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PATROLOGLE 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA , UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 


ο NIU SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


! 


SIVE LATINORUM, SIVE GRJECORUM, 


QUI AB ΑΥΟ APOSTOLICO AD AETATEM INNOCENTII ,III (ANN.1218) PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPORA (ANN. 865) PRO GRECIS FLORUERUNT : 


REGUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM οὐ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICJE TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLAATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS S&CULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 
CGMTULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AP. TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 
BUCENTIS ET AMPLIUS JNDICIBUS LOCUPLETATA; SED PIUESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTERG 
scLickET RERUM, ουο CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURJE SACIUE, EX QUO LECTOR! COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES BT 
1N QUIBUS OPERUM SUORUM LÓCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURJE VERSUS, 
A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

'DITIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE jOMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM MITIDITAS, 
CHARTA QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRAESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES ETATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA 
IN QUA PRODEUNT dad ci AT TU S SM OTIUM, QUE ECCLESLE£ GRECE 
AGCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliothecee Cleri universe, 
SIVE 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICR RAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR 198108 ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA,. ALIA GIUECO-L4 TINA ; LATINA, 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET VILLE FRANCIS VENIT. GEJECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GELECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE ΙΝ- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GIUECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIOREM INTEGRAM SIVE GIUECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE VOLUMINIS ΑΜ. 
PLITUDINEM NECNON ÉT DIFFICULTATES VARIA PRETIA JEQUABUNT. 


— ÉD — 


PATROLOGI.E GRJECIE TOMUS XXXVII. 





S. GREGORIUS NAZIANZENUS. 
Guns ESAE SESERCARENE EROR rtr aae 


C/EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER NOMINATA M, 
SEU PETIT-MONTBOUGE. 


1858 
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SJECULUM IY. 
TOY EN ATIOIE ΠΑΤΡΟΣ HMON 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ 


TOY ΘΕΟΛΟΓΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ KONZTANTINOYIIOAEOZ 
TA ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΗΝΑ IIANTA. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


GREGORII THEOLOGI 


YULGO NAZIANZENI, "ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 


OPERA QU/E EXSTANT OMNIA, 


AP MSS. CODICES GCALLICANOS , VATICANOS, GERMANICOS, ANGLICOS, NEC NON AD ANTIQUIORES 
EDITIONES CASTIGATA, MULTIS AUCTA ET ILLUSTRATA, 
CURA ET STUDIO MONACHORUM ORDINIS 8. BENEDICTI E CONGREGATIONE S. MAUBI, 


ACGEDUNT 


VARIORUM COMMENTARII ET SCHOLIA IN OMNIA OPERA SANCTI GREGORII; 


ACCURANTE ET RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
Bibllethees Cleri universas, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


MEER PEE E EEEEUER SNQEERSEEEEEERE νο μες apparue salieron gp 


TOMUS QUARTUS. 


ο. πο «σπορ ο πι το ο... 
VÉNEUNT QUATUOR VOLUMINA ἐὲ FRANCIS GALLICIS. 


mcm 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
JN YIA DICTA p AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETIE PÁRISIORUM VULGO D'ENFER NOMINATAM, 
" SRU PETIT-MONTROUGE 
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ELENCHUS.- 
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OPEAUM οσα IN HOC ΤΟΝΟ XXXVII! CONTINENTUR. 


Stellula promoltantur qua nunc primum inler opera S. Gregorii comparoni. 





S. GREGORIUS THEOLOGUS ARCHIEPISCOPUS CONSTANTINOPOLITANUS. 


Carmina (continuatio). | ο οἱ. 9 
ΑΡΡΕΝΕΙΣ. 
Chrislus patiens. 134 
* Coswz Hierosolymitani commentaria in Carmina S. Gregorii Nazianzeni, 

Grece tantum ab Ang. Maio edita -et a nobis Latinitate donata. : 340 
* ΝΙΟΕΤΑ Davipis Paraphrasis in Carmina arcana ejusdem, Grece ab Em. Droncke 

et a nobis Greece et Latine edita. . 681 
* Anon Paraphrasis carminis S. Gregorii de libris canonicis. 852 


. B. CJESARIUS S. GREGORII FRATEB. 


Dialogi quatuor. 851 
Indices amplissimi. TY : 1195 
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ΤΟΥ EN ΑΠΙΟΙΑ ΠΛΤΡΕΣ ΗΜΩΝ 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


E II H. 


S. P. N. GREGORII THEOLOGI 
ARCHIEPISCOPI €ONSTANTINOPOLITANI 
CARMINA. 


-— 


MONITUM IN EPITAPHIA ET EPIGRAMMATA S. GREGORII. 


Quam bene de republica litteraria meritus sit doctissimus: Muratorius, quod eam veterum 
scriptis, quae in bibliothecarum casulis neglecta vel ignota delitescebant, ditaverit, norunt om- 
nes. Heec inter, nonnulla Gregorii Nazianzeni earmina nortdur in lucem emissa vulgavit anno 
1709 (a), nec modo Greece et Latineedidit, sed'et doctissimis notis illustravit, additis etiam variis 
diversorum manuscriptorum codicum leetionibus. Monet Muratorius. multa in his carminibus 
deprehendi ad illorum temporum historiam illustrandam perutilia ; multa de preclaris homi- 
mius Nazianzeno, aut sanguine, aut pietate conjunctis, quee alibi frustra queratur. Cum- mul- 
ta sint variá in unam eamdemque rem epigrammata, v. g. in patrem ac matrem, in sepulero- 
rum effractores, et in Syneisactos, arbitratur Muratorius nec immerito, amorem in illos, justam 
et legitimam iracundiam in istos, tant varioá earntinum eopiw eausam dedisse , curb nu&quam 
&flis argumento fecisse sibi videretur Gregorius, qui tam char&capita laudanda, aut tam im- 
pi^ exagitanda sibi proposuisset. In causa etiam esse potuit fecunda scriptoris veris, ex qu 
fluere nullo negotio poterant tam diversa poemata. Non male cumi eodem Muratorio ος 
pleraque ex his carminibus non in eum finem composita, ut omnia vulgarentur, sed qualia ex 
opulento ingenio tumultuarie exciderant in tabellas, relata ad nos pervenisse. Hinc et incon- . 

am, et ipsemet phrases, ipsamet interdum sensa, tum heroicis, tum elegiacis, et 
iambicis etiam versibus tentata et reddita sunt, non alio, ut videtur, eonsilio, quam ut meliora 
e tot experimentis subinde eligerentur : neque vero cuiquam mirum esse debet, si quaedam 
ex iis carminibus. paulo sint mcultiora. Non enim solent ii qui parentum et familiarium suo- 
deis mortem dolent, poeticas elegantias sectari, siquidem in luctu ambitiosum esse non opor- 
et. 
. Quod autem attinet ad ea carmina quie in immoaestos martyrum cultores composita sunt, 
Inquit idem Muratorius, ea Gregorius Nazianzenus, si scripsit, juvenis adhuc scripsisse vide- 
tur. Nam puerilem venam sapiunt, et prose quam versibus similiora , que ne apud poetam 
quidem comicum vel satyrieum faeile tolerarentur. Attamen, quia adillius &vi, quo scripta 
Sunt, notitiam pertinent, hoc ipso digna sunt, qus reliquis addantur. 


(a) Απεεάοία Grata, in-4*. 
PaTROL. G8. XXXVHI, 1 


» 8. GREGORII THEOL. CARSHNUM LIBER il. HISTORICA. “4 





ΕΠΙΤΑΦΙΑ. 


EPITAPHIA. 


Α΄. Εἰς Navxpácior τὸν ἁδελφὸν τοῦ µεγάΊου Α 
Βασιείου. 


Ἰχθυθόλον ποτ ἕλνε λίνον βυθίης ἁ πὸ πέτρης 
Ναυχράτιος, δίναις ἐν ποταμοῦ βρύχιος, 

Καὶ τὸ μὲν οὐχ ἀνέλυσεν, ὁ δ᾽ ἔσχετο. Πῶς ἁλιῆα 
Εἴρυσεν ἀνθ᾽ ἁλίης δίχτυον ; Εἰπὲ, λόγε. 

B Ναυχράτιον, χαθαροῖο βίου νόµον, ὥσπερ ἐΐσχω, 
Καὶ χάριν ἑλχέμεναι καὶ µόρον ἐξ ὑδάτων, 

B'. 'Α.11ο. 
Ναυκράτιος στροφάλιγγι θάνε φθονεροῦ ποταμοῖο 


Δεσμοῖσιν βυθίης ἄρχνος ἑνσχόμενος, 
"Ok χε µάθῃς σὺ θνητὰ τὰ παίγνια τοῦδε βίοιο, 
"Ενθεν ἀνηέρθη πῶλος ὅδ' ἄχρα θέων. 
I". "AAJo. 
Ναυχράτιος πλεχτοῖο A vou δεσμοῖσιν ἑλυσθεὶς 
Δεσμῶν τοῦδε βίου ἐξ ἁλίης ἑἐλύθη. 
A'. Εἰς θεσπέσιον ypappacixóv. 
At, al, χαὶ σὺ θάνες, φθονερὴ δέ σε μοῖρ' ἐχάλυφεν, 
θεσπέσιε * φθιµένου δ ἄφθιτόν ἔστι χλέος. 


1108 1109 !. In Νακεγαίμηι Magni Basilii fratrem *. 


Piscatorium rete dum profundo e scopulo solvere 
Naucratius vellet, in aquarum vorticibus mersus, 
Et rete non expediit, et ipse est captus. Quomodo 
Pro piscatione piscatorem rete traxit? Die, sermo. 
5 Naucratius pure vitz? norma, uti conjicio, 
Tum beneficium, tum mortem ab aquis traxit. 


ll. Aliud **. 
Naucratius obiit vortice invidi fluvii implicitus, 


Et vinculis demersi retis captus, 


Ut tu discas cadueas esse delicias hujus vita, 


Unde sublatus est pullus hic velox. 
ΠΠ. Aliud *'*. 
Naueratius (ου lini vinculis involutus, 
Dum piscium prada inhiat, e vinculis hujus vitze abiit. 
IV. In Thespesium grammaticum *''*, 


Heu, heu! ettu mortuus es : invidum fatum te tumulavit, 
Thespesi ; tibi autem mortuo perenne est decus. 


* Scriptum an. 557. — Alias Murator. 121. ** Scriptum an. $57. — Alias Murator. 1989. *'' Scriptum 
an. 357. — Alias Murator. 199. — **'" Scriptum an. 3685. — Alias Murator. 2. 


[. Έιτυ.. Εἰς Ναυκράτιον.  Nascratius, juvenis 
eximius, tum. ingenii, tum corporis dotibus pradi- 
(us, vix annos viginti duos natus, vitam solitariam 
amplezus [uerat juxta fluvium lsim in Pontica pro- 


4 "EAve. Reg. ἕλυσε. 

6 'EAxéusvat. Reg. duo ἑλθέμεναι. 

M. 4. Πῶ.ος. Reg. θνητός. 

IV. Tirut.. Εἰὶς θεσπέσιον. Hieronymus scribit 


vincia : illic senio con[ectis monachis victui necessa-' 
ria suppeditabat. Quinque annis in hac solitudine 
peractis, cum retia piscibus posuisset, eaque latenti- 


lib. de Script. eccles. quod Euzoius upud Thespe- 
sium rhetorem cum Gregorio Naxianzeno episcopo 
adolescens eruditus est. 


bus implicata scopulis liberare vellet, in altum gur- 


4 Εχάλυγεν. Cod. Med. ἑδάμασσε. 
3item delapsus ac mersus vivere desiit. ' 


METRICA VERSIO. 


B  Demersi et retis nexibus implicitus, 
Ut tu fluxa scias praesentis gaudia vit, 
Unde levis citius raptus abivit equus. 


Ill. ALIUD. 
(Botvinio interprete.) 


Implicitum sub aquas, quem linea vincta trahebant, 
orporis abrupit vincula Naucratius. 


IV. IN. THESPESIUM GRAMMATICUM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Tu quoque mortuus es, teque invida fata tulere 
Tbespesium : in tumulo permanet usque decus, 


(0. IN NAUCRATIUM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Innexum a scopulo dum solvere rete profundo 
Naucratius vellet, vertice mersus aqu:e, 

Non rete expediit captus. Dic quomodo, lingua, 
Predonem prede rete loco tulerit. 

Naucratius vit:e, paret ut mibi, norma pudica, 
Gratiam ab infidis cum nece traxit aquis. 


H. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Naucratius periit, malefidi vortice rivi, 


15 
Αρτιτόχοις ἔπέεσσι τόσος βρύζες * ἡ 8 ἐδόησε 
Ατθίς "Tic ποτ' ἐμῆς δόξαν ἔχει σοφίης ; 
E. Κὶς Προαιρέσιον σοφιστή». 
Μηχέτι, Κεχροπίη, μεγάλ᾽ εὔχεο οὐ θέµις ἐστὶν 
Ἠελίου τυτθὴν ἄντα φἑρειν δαῖδα, 
0ὐδὲ Ἡροαιρεσίου ῥήτρῃ βροτὸν ἄλλον ἐρίζειν, 
ὋὉς ποτε ἁρτιτόχοις χόσµον ἔσεισε λόγοις, 
5 Βροντὴν Ατθὶς ἕνειχε νεόχτυπον ' ἀλλὰ σοφιστὠων 
Πᾶν γένος ὑψιλόγων εἶκε Προαιρεσίῳ. 
Ei μέν ἀλλά µιν ἔσχε µόρῳ φθόνος ' οὐκέτ' ᾿ΑΒῆη- 
Κύδιµοι: ὦ νεότης, φεύχετε Κεχροπίην. — [vat 


Να 


SECTIO 1l. EPITAPHIA. 


Α 


44 
G'. Εις Καισάριον. 
Σχέτλιός ἐστιν ὁ τύµδος * ἔγωγε μὲν οὔποτ) ἑώλπην 
Ως ῥα χαταχρύψῃ τοὺς πυµάτους προτέρους. 
Αὐτὰρ ὁ Καισάριον ἐριχυδέα vla, τοχήων 
Τῶν προτέρων πρότερον δέξατο. Ἠοία δίκη ; 
5 Οὐκ ἔσθ' 6 τύµδος αἴτιος ' μὴ λοιδόρει: 
Φθόνου «ó5' ἔστιν ἔργον. Πῶς δ fiveyxey ἂν 
Νέον γερόντων εἰσορᾷν σοφώτερον ; 
Z'. "Α.1.1ο. 
Γρηγόριε, θνητῶν μὲν ὑπείροχον ἕλλαχες vla 
Κάλλεῖ χαὶ σοφίῃ, καὶ βασιλήϊ φίλον. 


r verbis tantus manabas : exclamavit autem 


Uica : Quis nunc mez decus possidet sapientis ? 
| V. In Proharesium sophistam *. 
Ne jam, Cecropia, magnum gloriare : nefas est 


Soli tantillam opponere facem, 


Aut cum Probzresii eloquentia mortalem alium contendere, 


Qui nuperis mundum concutiebat orationibus. 

5 Tonitru Attica recens streperum tulit : sophistarum vero 
Universum genus magniloquorum cedebat Prohsresio. 

Cessit quidem : sed illum vicit invidum fatum : non amplius Atbeng 
lilustres erunt ; o juvenes, fugite Cecropiam. 


11310-1111. Vl. In;Casarium "'. 


Injustus est hic tumulus : equidem nunquam putarem 
: Ut natu posteriores conderentur primi. 


Verum iste Cesarium valde inclytum ülium 


, parentibus 


Prioribus prius excepit. Qualis hzc justitia? 
5 Non est tumulus in causa ; ne convicieris : 
Sed invidis facinus est. Quomodo vero ea sustinuisset 
Juvenem senibus cernere sapientiorem? 
VII. Aliud ***. 


Gregori, mortalium quidem przstantissimum sortitus es filium 
Forma et sapientia, et imperatori charum, 


* Seriptum an. 568. — Alias Murator. 4. 
aB. 909. — Alias Murator. 53. 


V. Trrot. Elc Προαιρέσιο». Huic sophiste Ro- 
uani statuam erexere cum hac inscriptione : Regina 
Roma Regi eloquentim, ut scribit Eunapius in lib. 
De Vitis philosophorum et sophistarum. 

4 Κεχροπίη. Oppidum Athenas Cecrops a se 
appellavit Cecropiam. Non Atheniensis erat Prohe- 
τούς, sed Armenius. Athenas accitus fuerat, ut 
eloquentiam profiteretur. Exstat Juliani Apostatz 
epistola ad hunc Prohazresium. lbid. εὔχεο. Am- 
bros. habet upon Rectius cod. Medic. εὔχεο. 

9 'EpiGir. Heg. Medic ὀρίδειν. 

Vl. Tir. Elc Κωισάριον. Cesarium fratrem di- 


** Scriptum an. 369. — Alias Murator. 53. 


*** Scriptum 


lectissimum Gregorius publica oratione non con- 
tentus laudasse, versibus etiam defuncti tumulum 
exornavit. In Reg. cod. hi versus unico carmine 
continentur, quod Muratorlus in quindecim epi- 
rammata partitus est. ln primo Gregorius pater 
inducitur merens et incusans sepulcrum, cui se- 
puerum respondet, et se excusat. Ád hzc verba, El; 
αισάριον, Reg. 992 addit τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ EXc- 


γεία. 
4 Εώλπην. Ref. 999 ἑώλπειν. 
2 Karaxpoy'n. Veg. 992 χαταχρύψει. 
9 Kaicdpuv. Reg. 993 Kataápiv t. 


METRICA VERSIO. 


Manabas tantus verbis modo : at Attica dixit 
Terra: Mez quis habet grande decus sopliz? 


V. IN. PROHERESIUM SOPHISTAN. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Ceeropia, audaci tumeant ne pectora fastu: 

Si soli opponas lumina parva, nefas; 
Prohzresio conferre quis audeat ore, 

Qui mundum lingua concutiebat beri ? 

Tetra novum fulmen tulit Attica : garrula cessit 
Cuncta sophistarum turba Prob:eresio. 

Cessit enim : at fatum vicit ; jam nullus Athenis 
Bestat honor : juvenes, linquite Cecrepiam. 


D 


Vi. IN CESARIUM. 
(Eodem iuterprete.) 


Hic lapis injustus. Quis talia credat ? Eritae 
Posterior natu jam prior in tumulo? 
Patrem ante et. matrem, prius iste prioribus almum 
Czesarium excepit. Qualia jura. precor ? 
Non culpa busti ; parce duris vocibus. 
Livoris hoc : quonam queat juvenem modo 
Videre senibus qui foret sapiens magis ? 


VM. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Eximius tibi natus erat, pater inclyte : natus 
Corpore, mente valen$, regis amore sni. 


48- 
Κρείβόσονα δ᾽ οὐχ ἔτι πάµπαν ἀπηλεγέος θανάτοιο 
06 μὴν ὠϊάμην. ᾽Αλλὰ cl qua τάφος; 
ὃ Τέτλαθι’ Καισάριος μὲν ἀπέφθιτο' ἀλλὰ µέγιστον 
Ὑ]έος εὖχος ἔχεις, νἱέος ἀντὶ φίλου. : 
H'. "AJ4o. 
"Dow ἐς εάφον μεν, 5e" ἐνθάδε τοῦτον ἔθηναν 
Adav ἓφ᾽ ἡμετέρῳ γἠραϊ λαοτόµοι. 
Αλλ) ἡμῖν phy ἔθηχαν ' ἔχει δέ µιν οὐ χατὰ χόσμον 
Καισάριος, τεχέων ἡμετέρων πύµατος. 
5 ΈἜτλημεν πανάπφτµα, τέχος, τέχος᾽ ἀλλά τάχιστα. 
Δέδαι ἐς ημάτερον 1üpbov ἐπειγομένους, 
8'. "Α.1ἳο. 
Ἰόνδε λίθον τοχέες μὲν ἓὸν τάφον ἑατήσαντο, 
At fortiorem crudeli morte 
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Ἑλπάμενοι ζωῆς polpav ἔχειν My. 
Καισαρίῳ δ' oil πικρὴν χάριν οὐχ ὀθέλοντες 
Δώκαν, ἐπεὶ πρότερος τοῦδ' iur βιότου. 
l'. "Α..1ο. 
Γήρας ἐμὸν δήθυνεν ἐπὶ χθονί» ἀντὶ δὲ πατρὸς 
Aday ἔχεις. τεχέων φίλτατε Καισάριε. 
T νόμος; ofa δίκη, θνητῶν "Ava, πῶς τὀδ) ἕνευσας; 
Ὢ μαχροῦ βιότου ἶ ὢ ταχέος θανάτου | 
1’. "Aa, 
Οὔκ ἄγαμ), οὐχ ἄγαμαι δῶρον τόδε. Τύμθρν ἐδέξω 
Μοῦνον ἀφ᾽ ἡμετέρων, Καμσάριο, χεεάνων. 
Γηραλέων τοχέων πικρὸν λίθον |. Ὁ φθόνος. οὕτως 
"Ἠθελεν. Ὢ ζωῆς πήµασι µαχροτέρης ! 


Nequaquam arbitrabar. Sed quid dicit sepulcrum? 
5 Sustine : Czsarius quidem interiit; sed maximam 
Filii gloriam babes pro dilecto filjo, 
VII Aliud *. 


Maturi sepulcro eramus, quando hic istum posuerunt 
Lapidem nostra senectuti lapicidae. 


Sed nobis quidem posuerunt ; 


abet autem, non ut decebat, 


Caesarius filiorum nostrorum novissimus. 
5 Toleravimus miserrima, fili, lili. Verum celerrime 
Excipe nos in tumuluin nostrum properantes. 
IX. Aliud "'. 


Hunc quidem lapidem parentes sibi in sepulerum constituerant, 


Sperantes vit:e sortein se habituros 


brevem. 


Cosario autem filio amaram gratiam nolentes 
Prestitere ; siquidem prior hac solutus est. vita, 


X. Aliud ***-. 
Senectus mea diu mansit super terram : pro patre autem 


Sepulcrum habes, flliorum charissime, 
Quz lex ! qualis justitia! hominum Rex, 


esari. 
quomode hoe permisisti ? 


ϱ diuturnam vitam ! o celerem mortem ! 


1112-1113 XI. Aliud ο. 


Non laudo, non laudo donum hoc. 


Tumulum accepisti 


Unum e nostris, Csesari, possessionibus. 
O senum parentum tristem lapidem ! Invidia sic 
Voluit. O vitam propter ealamitates diuturnam! 


* Scriptuin an. 509. — Alias Murator. 54. 


Scriptum an. 369. — Alias Murator. 55. 


** Seriptum 


- $n. 969. — Alias Murator. 56,  **** Scriptum an. 369, — Alias Murator. 57. 


VIII. Tirot. "A440. Hic producitur querela. pa- 
rentis utriusque de eodem tumulo. 

$ Λᾶαν ἐφ᾽ ἡμετέρῳ. Vide tom. l, pag. 215, 
num. 924. 

5 "Ετλημεν. Cod. Ambros. ἔλπη μέν. 

X. Tir. "A440. Datur. hic iterum, ut in sequenti 
carmine, patris in filium defunctum planctus. 

2 "Exeic. Cod. Medic. ἔχειν. 


METRICA 


Non tamen et fortem crudeli morte putabam 
Esse magis. Mestus, sed quid ait tumulus ? 
Pax tibi : arius periit, sed prolis amata, 
Ecce tibi prolis gloria magna, loco. 
vil. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Hunc jam maturz morti tumuloque senectze 

Arüficis lapidem dextera condiderat. 
Hie nobis positus : tenet hunc tamen, ordine verso, 

Nostra, heu! progenies ultima, Caesarius. 
gi δη rtulimus, fili; mora nulla, sepulero 

os, fili, nostro suscipe precipites. 
3X. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Hoc sibi condiderant marmor funcbre parentes, 


ΧΙ. { Oix ἅγαμ. Horum versuum hic sensns 
esse videtur : « O Cxsari , inquit. Gregorius patet 
Caesarii, tumulum hunc dono dedi, quam unam 
rem post mortem possidere debebam. Non probo. 
non laudo munus istud. Nobis eripuisti, quod spe 
nunc possidebamus. » Sustulimus proinde pun- 
ctum, quod sequitur ἄγαμ.’. 


VERSIO. 


D Dum sortem sperant lucis habere brevem. 
Casario munus sed t:íste dedere eoancti ; 
Nam vitz solvit vincula grata prior, 
X. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Longius hic senium mansit, charissime cunetos 
Nate super; tumulum pro genitore tenes. 
Qua lex! Quod jus! Sanxisti qui talia, Christe? 
O stabilem vitam, precipitemque necem ! 
XI. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Non certe laudo. Voluisti munus hobere . 
Tristem hunc, qui vere noster erat, tumulum, 

O livoris opus! DBustum o funebre parentum | 
Longzevam o vitam propter amara nimis! 
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1B'. "Atc. . Α ΙΔ’. "Ao 
Πάσαν, ὕση δοφίη λεπτῆς φρενὸς ἐν µερόπεσσι Κάλλιμον £x πάτρης σε, µεγαχλέα, τηλεφανη τε 
λμϕὶ γεωµετρίην, χαὶ θέσιν οὐρανίων, "Axpa φέροντα πάσης, Καισάριε, σοφίης, 
Καὶ λογιχῆς τέχνης τὰ παλαίσματα, γραμματωΏν te, Πέμψαντες βασιλΏϊ τὸν ἔξοχον Ίητήρων, ——— 
Ἠδ' ἱητορέην, ῥητορικῆς τε μένος, .. Φεῦ χόνιν Ex Βιθυνῶν δεξἀμεθ᾽ αὖ σε πέδου. 
5 Καισάριος πτεβόεντι νόῳ μοῦνος χαταµᾶρψας, ΙΕ’. “Α.11ο. 
Ai, al, πᾶσιν ὁμῶς νῦν χόνις ἔστ' ὀλίγη. Σεισμῶν μὲν κρυερῶν ἔφυγες στονόεσσαν ἀπειλὴν 
IT". "Α.1ο. Ἠνίχα Νικαίης ἄστυ μίγη δἀπέδῳ' 
Πάντα χασιγνἠτοισι τεοῖς λίπες, ἀντὶ δὲ πάντων Νούδῳ δ' ἀργαλέῃ ζωὴν λίπες. "D. νεότητος 
Τύμδον ἔχεις ὀλίγον, κύδιμε Καισάριε. Σώφρονοςὶ ὢ σοφίης, χάλλιµε Καισάριε] 
Ἡ δὲ γειοµετρίη, xal ἁστέρες, ὧν θέσιν Έγνως, IG". "Ado. 
"H 5* ἑητορίη, οὐδὲν ἄχος δἀνάτου. Τρηγορίου Νόννης τε θεουδέος υἷα φέριστον, 
Tóg. ec DE, eoyestenv Καισάριςν χατέχω, 
ΧΠ. Aliwd *. 


Omnem, quzcunque est sapientia, subtilis mentis imer bomines 
Circa geometriam, colestiumque positionem 

Et logicz artis -concertationes, grammatieamque, 
Aut mediciham, rhetoriczque vim, 

5 Caesarius celeri mente cum solus comprehendisset, 
Ebeu, eheu! qua cum omnibus sorte nunc pulvis est exiguus. 


ΧΙΠ. Aliud". 


Omnia fratribus tuis reliquisti, οἱ pro omnibus 
Sepulerum habes exiguum, inclyte Cesari. 

Geometria vero, et astra, quorum positionem novisti, 
Et medicina, nullum remedium mortis. : 


XIV. Aliud *". 


Pulchrum e patría te inclytum , conspicuumque, 
Qui culmen attigeras totius sapientie, Caesari, 

Cum misissemus ad imperatorem, prestantissimum medicorum, 
Heu ! cinerem e Bithynia olo te rursum recepimus. 


XV. Ανά ****. 


Motuum quidem horribilium effugisti Tunestas minas, 
Quando Νίο urbs solo z:quata fuit : 

Morbo vero crudeli vitam reliquisti. O juventutem 
Prudentem ! O sapientiam, optime Caesari ! 


XVI. Aliud. "*'*. 


Gregnrii Nonnoque pie Glium prestentissimum, 
Tumvius hienebilem) Cesarium compleoter, 


* Seriptum an. 269. — Alias Murator, 58. ** Seriptum an. 569. — Alias Murator. 59. *'* Bceriptum 
38.969. — Alias Murator. 66. "''" Scriptum an. 569. — Alias Murator. 641. ''"* Scriptum an. 309. — 
Alias Murator. 63. 


ΧΜ. 4 Γεοῖς. Ambros., νέος, male. Césarió —— 4& Ἐν Ριθυνῶν. Ubi miorWus stt Cssárius ος 
TY senior erat Gregorius noster. his constat. . 
Tnterort τε. Ita Peg., Medic. Ambros. XV. $ Νικαβις. Is torri. motus eohtigit. annc 
habet τῆλε θανόντα, procul a patria morti. 868. 


METRICA YERSIO. 


Xil. ALIUD. 8 XIV. ALIUD. 
(4. B. Caillau. interprete.) (Eodem interprete.) 
SE ME "Te pulthrum a patria, celébri te nomine clarum, 
e: humanis quidqeid daplentius &hquam Qui éunctz? culmen contigeras sophiae, 
De metris terrz aiderzbusque poli, : Te medicum przstantemi missum ad principis aulam 
Aeris logices pugnic, aub arte medendi, Te Bithynus ager reddidit; lieu ! cinerem. 
de grainmatica rhetoricaque fuit, 
«αγίας celeri collegerat omnia niente : ZIP. 
Sed nune cum cunctis, heu! levior cirils est, (Eodem inlerprete.) 
MD Fugisti hofribilis Tunesta pericula motus, 
uu j rees Nicz: cun jacuere soló. — 
(Eolléim interprete.) Sed vitam dira liquiàti febré-: juventus 
Cencta tuis moriens reliquisti fratribus; et nunc O prudens! Fretor, quanta tibl sophia! 
Pro cunctis parvum, chare, tenes tumulum. 23V). ALIUD. 
r1 terram, cogt.oscére sidera cceli, — (£odem interprete.) 
Carare et morbos, phzrmaca nulla neeis, Gregorii Nonnzque pix, funebre sepulcrum, 


Complector cliram Casarium sobolem. 


9 


"E&oyov tv λογίοισιν, ὑπείροχαν ἓν βασιλΏος, 
Αστεροπὴν Yalnc πείρασι λαμπομένην. 
17’. "Α.1.1ο. 
Καισαρίου φθιµένοιο, κατήφησαν βασιλΏος 
Δύλαί' Καππαδόχαι δ ημυσαν ἐξαπίνης * 
Καὶ xaAby ef τι λέλειπτο μετ ἀνθρώποισιν, δλωλεν" 
ΟΙ δὲ λόγοι σιγῆς ἀμφεθάλοντο νέφος. 
ΙΒ’. "Α.1ο. 
Et τινα δένδρον ἔθηχε Ὑόος, xat εἴ τινα mévpav, 
E! τις χαὶ πηγἡ ῥεῦσεν ὀδυρομένη, 
Πέτρα:, xal ποταμοὶ, χαὶ δένδρεα λυπρὰ πέλοισθε, 
Πάντες Καισαρίῳ γείτονες, δὲ φίλοι, 
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À 9 Καισάριος πάντεσσι τετιµένος, οὖχος ἀνάχτων, 
AT, at, τῶν ἀχέων 1 ἢλυθεν εἰς ἀΐδην. 
18’. *A.L1o. 
Χεὶρ τάδε Γρηχορίοιο. Κάσιν ποθέων τὸν ἄριστον, 
Κηρύσσω θνητοῖς τόνδε βίον στυγέειν. 
Καισαρίῳ τίς χάλλος ópoltoc ; ἢ τίς ἁπάντων 
Τόσσος ἑὼν τόσφης εἷλε χλέος σοφίης; 
$ Οὔτις ἐπιχθονίων. ᾽Αλλ’ ἕπτατο Ex βιότοιο, 
Ὡς ῥόδον ἐξ ἀχανθῶν, ὡς δρόσος Ex πετάλων. 
K'. "Α.1ο. 
Γείτονες, εὐμενέοιτε xal ἓν χόλποισι δέχοισθς, 
Μάρτυρες, ὑμετέροις αἷμα τὸ Γρηγορίου,] 


1114-1115 Eximium in orationibus, eminentem in imperatoris aula, 
kt fulgur usque ad terr fines splendens. 


XVII. 


Aliud *, 


Cxesario exstincto, dolore correpta est imperatoris 
Àula : Cappadoces vero cecidere animis illico ; 

Et pulchrum si quid residuum fuerat inter homines, periit ; 
Sermoues silentii nube involuti sunt. 


XVIII. Aliud **. 


Si quem luctus mutavit in arborem, si quem in lapidem, 


Et si quis fons fluxit Jugens, 


gi ein et flumina, et arbores maesta flatis, 

mnes quicunque Casario vicini aut amici estis, 

B Caesarius ab omuibus honoratus, imperatorum votum, 
Heu, heu, proh dolor! ivit ad inferos. 

XIX. Aliud ***. 

Manus hzc Gregorii. Fratrem desiderans optimum 
Pradico mortalibus, ut vitam hanc odio habeant. 

Cesario quis forma similis? aut quis ex omnibus bominibus 
Ea ztate, tantz gloriam obtinuit sapientia ? 

ὃ Nemo terrestrium. Sed avolavit e vita, 
Ut rosa espinis, aut ros ex arborum foliig. 


XX. Aliud ****, 
Vicini martyres, estote propitii, et sinu . 


Excipite vestro prolem Gregorii , 


* Scriptum an. 269. — Alias Murator. 63. *' Scriptum an. 569. — Alias Murator. 64. '" Scrptum 
an. 569. — Alias Murator. 05. *'''' Scriptum au. $69. — Alias Murator. 66. 


XVI. 5 Ἐν βασωώῆος. Subaudi αὐλῇ. Sic infra 
carm. xLvi, Murat. x. [bid., «ογίοισιν. Reg., λο- 


χίοις xat. 

XVII. 6 Εἰς ἀΐδην. Parum digna Gregorio sen- 
tentia. 

XIX. 4 Xeip τάδε. Supple scripsit. lbid., ποθέωγ. 

eg. 9929 et cod. Paris., ποθέοντος ἄριστον, desi- 
derantis optimum, qua lectio ei admittatur, delen- 


dum punctum post Lon yop. . 
6 'E£ ἀκανθῶν. Cod. Ambr. i£ ἀνθέων, quasi 
significet Gregorius pulchritudinem rosz, et brevi- 
tatem habuisse Casarium, Metrum deficere τί- 
detur. : 
XX. 4 Γείτονες. Martyres rogat ut benigne Cze- 
sarium excipiant. 


METRICA VERSIO. 


Sermone eximium, splendentem in principis aula, 
Omnique igniferum fulgur in orbe micans. 
XVi. ALIUD. 
(A. B. Gaillau. interprete.) 
Csesario exstincto ploravit principis aula, 
Et cecidere statim Cappadoces animis ; 
Bi quid erat mundo pulchri super, illico cessit, 
erbaque funerea nube retecta silent. 
XVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Si quis flens marmor riguit, vel fronduit arbor, 
S1 flentes traxit fons querulosus aquas, 
Μωεία arbor fiat, lapidesque, et flumina, quisquis 
Casario junctus corde domove fuit. 


B Principis, heu! votum, cunctis venerabilis, ivit 


ius tristem, proh dolor ! in tumulum. 
XIX, ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Dextra hzc Gregorii. Fratrem flens tristis amatum, 
Omnibus ingratz przdico vita odium. 

C»sarium quis homo p corpore vicit? 
Quis talis meruit tale decus sophie? 

Nemo super terram. Procul a tellure volavit, 
Ut rosa de spinis, ros velut ex foliis. 


XX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Martyrio insignes, vicina e sede faventes, 
Gregorii vestro germen habete sinu, 


* SECTIO II. EPITAPHIA. 


Γρηγορίου Νόννης τε µεγαχλέος, εὐσεθίῃ τε 
Καὶ τύμθοις ἱεροῖς εἰς ἓν ἀγειρομένους. 
ΚΑ’. "'AJA4o. 
E, Αλεξάνδρεια" Φιλάγριος ὤλεσε μορφὴν, 
Της χογεχῆς φυχῆς οὔτι χερειοτέρην. 
Καισάριον δὲ νέον φθόνος ἤρπασεν ' οὔποτε cola 
Πέμψεις εὐίπποις ἄνθεα Καππαδόχαις. 
KB. Εἰς Γοργόνιον. 
Γρηγορίου ἨΝόννης τε φίλον τέχος ἐνθάδε χεῖται 
Γοργόνιον, ζωῆς μύστις ἁπουρανίης. 


Gregorii et Nonne insignis, et pietate 


ΚΙ”. ,"A44o. 
Οὐδὲν Γοργόνιον Yay λίπεν, ὁστέα μοῦνα" 
Πάντα 0' ἔθηχεν ἄνω, µάρτνρες ἀθλοφόροι. 
KA'. "A40. 
Ἐτῆσιν thv, σάρχας τε καὶ ὁατέα, πἀντ ἀναθεῖσα 
Σοργόνιον Χριστῷ, μοῦνον ἀφῆχε πόσιν * 
Οὐ μὴν οὐδὲ πόσιν δηρὸὺν χρόνον  ἀλλ' ἄρα χαὶ τὸν 
"Ἠρπασεν ἑξαπίνης χύδιμον ᾽Αλύπιον. 
ὃ "Ολόιε ὁλδίστης ἁλόχου πόαι, τοῖς ῥα λοετροῖς 
Λύματ ἁπωσάμενοι, ζῆτε παλιγγενέες. 


Et sacris temulis in unum collectos. 
XXI. Aliud *. 
Audi, Alexandria. Philagrius perdidit formam corporis, 


Anima ratione 


ita non deteriorem. 


Czsarium autem juvenem invidia rapuit ; nunquam tales 
Mittes equestribus flores Cappadocibus. 


1116-1117 ΧΧΙ. Is Gorgonium ''. 
Gregorii et Nonnz chara filia hic jacet 
Gorgonium, celestis sacerdos vit:e. 
XXIII. Aliud '**. 
Gorgonium nibil terrse reliquit prseter ossa : 
Ouinja vero in coelo collocavit, o martyres vietores | 
XXIV. Aliud "**, 


Possessionem suam, carnem et ossa, omnia cum obtulisset 
Gorgopium Christo, solum reliquerat sponsum; 


Verumtamen neque diu 


sponsum ; sed profecto et ipsum 


Rapuit ex improviso illustrem Alypium. 
5 Beatissima conjugis marite, in lavacro 


Sordibus abjectis, vivite renati. 


'Seriptum an. 3569. — Alias Murator. 67. '' Scriptafa an. 570. — Alias Murator. 66. ''* Scriptum 
15. 570.—4]lias Murator. 69. *''' Scriptum δη. 370. — Alias Murator. 70. 


À ᾽Αγειρομένους. Placeret Muratorio legere ἆγει- 
ῥόμενοι, collecti, quse. vox ad martyres et Czsa- 
rium simul collectos referretur. 

XXI. 4 ΦιΙάγριος. Philagrius Cesarii amicug 
- n. Alexandrie disciplinarum studio operam 

rat. 

4 Εὐίπποις. Cappadocis, inquit Julius Solinus 
Polyhist. cap. 45, ante alias terras aliriz equorum. 
Hi quatuor versus desunt in cod. Reg. Leguntur 
autem in Ambrosiano, eosque repetit Muratorius, 
ubi de carminibus inPhilagrium. 

XXII. 2 Γοργόγιον. Gorgonium perinde est ac 


Gorgonia. Sic Eustochium, Glycerium, etc. Goesari 
mortem non longo secuta est intervallo mors Gor. 
onis ejus sororis, quippe mortua jam erat, cum 
Gregorius carmen 1 juxta Billium, nunc χι, lib. 1 
sect. 1, condidit. Vide vers. 229. A Graecis et Lati 
nis die nona Decembris colitur. | 
XXIV. 4 ᾽Αύπιον. Ex hoc epitaphio Alypium 
non Vitalianum , ut Baronius putavit, maritum 
Gorgonii fuisse intelligimus. lllud etiam const& 
ex epist. Gregorii nune 86, olim 150, in qua Aly 
pon ona cum sorore sua invitat. Vide supra 

pag. 49. 


METRICA VERSIO. 


Gregorii et Nonnse dulei pietate celebris, 
(os simul, beu! tristis colligit hic tumulus. 
XXI. ALIOD. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Urbs audi celebris, «celi quz; dives ad auras 
Surgis Alexandri nomine clara nitens : 
l'erdidit, beu ! corpus formamque Philagrius, almis 
Nen mentis sanz» dotibus absimilem. 
ium juvenem rapuit sed livor : equestri 
Cappadocone feres talia serta solo? 
) XXI. IN GORCONIUM. 
(Eodem imterprete.) 
Gregorii οἱ Nonnz jacet hic charissima proles 
Corgonium, vite mysta beata pis. 


αχ]. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Nil nisi cola, pii victores, ossa reliquit 
Gorgonium terre; cetera missa polo. 


XX).ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Cuncta suo dederat, carnem simul ossaque, Christe 
Gorgonium; solum liquerat zgra virum. 

Tempore nec multo liquit, sed mortua charum 
Funere prscipiti sustulit Alypium. 

Conjugis alme pize conjux, jam sorde fugata, 
Sacratis nati vivite rursus aquis. 
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KE'. Elc Λιδία». 

E!; ἕόμος, ἀλλ ὑπένερθε τάφος, καθύπερθε δὲ σηκός" 
Έήμόος δειµαμένοις, σηχὸς ἀεθλοφόροις. 

Κα: ῥ' οἱ μὲν γλνχερὴν Ἡδη χόνιν ἀμφιθάλοντο, 
Ὡς co, µάχαιρα δάµαρ ᾽Αμϕιλόχου, Λιθίη, 

5 Κάλλιμέ 0* νίήων, Εὐφήμια ' τοὺς 5' ὑπόδεχθε, 
Μάρτυρες ἀτρεχίης, τοὺς ὅτι λειποµένους. 

KG'. "Ado. 

ὌὭφελες, ὦ At6la, ζώειν xexéesct φἰλοισιν, 
Ὥφελες ἄχρι πύλαις vfjpaoc ἐμπελάσαι ] 

Νῦν δέ σε μοῖρ' ἑδάμασσεν ἀώριον εἰσέτι καλὴν, 
Εἰσέτι χουριδίοις ἄνθεσι λαμπομένην. 


B AT, αἴ! ᾽Αμϕίλοχος δὲ τεὺς πόσις ἀντλ δάμαρτο; 

Ἐσθλῆς xal πινυτῆς, τλήµονα τύμθον ἔχει. 
KZ. "A440. 

At, aU1 xai Λιθίαν κατέχει Κόνις | OUrot' ἔγωγε 
Ὠϊσάμην θνητὴν ἔμμεναι, εἰσορόων 

Kibog, µφιλεχίην 9s Φαοφροσύνην «s γυναιχὸς, 
Tol; φῦλον φεσέιον καένντο Ὀηλντέρων. 

ὃ Τοῦνεχα xal τοίῳ σε τάφῳ κύδηνε θανοῦσαν 
Σῶν τε τριὰς τεχέων, χαὶ πόσις ᾽Αμϕίλοχος. 

ΚΗ’. Εἰς Εὐφήμιον. 

"Hv δυἁς, ἣν ἱερὴ, Φυχἡ µία, σώματα δισσὰ, 

Πάντα κασιγνήτω, αἷμα, xMoc, σοφίην, 


XXV. In Ligiam '. 


Una domus, sed inferiori parte sepulcrum, superari tempiam : 
Tumulus iis qui zedificaverunt, templum martyribus. 

Et illi quidem nici jam pulvere sunt contecti, 
Ut tu, beata Amphilochii uxor Livia, 

5 Et tu, pelcherrime filiorum, Euphemi ; yos apto specipite, 
Veritatis testes, eos qui adhuc supersunt. 


XXVI. Aliud ". 
Utinam viveres, o Livia, dilectis natus, 


Utinam usque ad poriag senectutis pervenisses | 
Nunc vero te mors rapuit immaturam, adhuc formosam, 


Adhuc juvenili flore coruscam. 


5 Heu! heu! Amphilóchius vero, tuus conjux, pro uxore 
Egregia et prudenti infelix sepulcrum habet, 


1118-1119 XXVII. Aliud ***, 
Heu! heu! οἱ Lislsm:detinet pulvis! Nunquam ego 


Credidi mortalem esse, inspieiens —— P" 
Formam, et mansuetudinem, et sapientiam mulieris, 


Quibus omnium ras superabat feminarum. 
a 


5 Quapropter et t 


i t sepulcro illustravit mortuam 


t tuorum trias filioruin, et maritus Amphilochius. 
XXV. In Euphemium*'"*, 


Erat binarius, eret sacer, anima una, gemina eorpora, 
In omnibus fratres, sanguine, gloria, sapientia, 


*'fferiptum an. $T0. — Alias Mur 


* Seriptum an. 570. — Aliag Murator, 18. "'" Scriptum 


reet 4]. 
en. 210. — Alias Murator. 19. "*'* Scriptum an. 570. — Alias Murator. 20. 


XXV. Τύμδος. Videtur ille tumulus ab Amphi- 
lnohio et Livia ejus uxore constructus fuisse. — 

& Λιδίη. Corpus Livim in aliqua martyrum basi- 
lea tumulo mandatum erat, Familiare siquidem 
erat primis Christianis, ut doetissimus Murátorius 
Anect. tom. ], dissertatione sep(ima decima osten- 
dit, mortuorum cadavera saeris inferre templis, e£ 
prope martyrum tumulos eorum ossa* componete, 
ibique quotannis saltem pro defunctis, quorum eo 
in loco condita erant 0884, sacrificium offerri sole- 
bat : cujus rei in oratione Gregorii De obits Casarü 
proclarum est testimonium; quod vide, si placet, 


tom. 1, pag. 215. 

ὃ Tovc ὃ᾽ ὑπόδεχθε. Commendat martyribus cos 
ex eadem familia, qui adhuc supererant. 

ΧΧΤΙΗ. Τις. Eic Εὐφήμιον. 19 érat Livie, de 
qua supra, et Amphilochii, de quo postea, filius ; 
Amphilocbii vero alterius frater fuit Euphemius, 


eujus mortem his verBibus prosequitur Gregorius. 


Mortuo Euphemio, quem Amphilochius amabat 
unice, dimidium Ampbitochii süpervixisse ait Gre- 
gorius, quippe utriusque erat anima una. Vide epi- 
YT Gregorii olim 114 et 449, nunc vero 250 
et 65. 


METRICA VERSIO. 


XXV. IN LIVIAM. 
(A. B. Geillau interprete.) 
Una domus, bustum subter, sacrumque superne, 
Bustum bis, qui faciuni, martyribnsque sacrum. 
Hli autem dulci recubant jam pulvere tecti, 
Ut pia tu conjux Amphilochi Livia, 
Éuphemique puer pulcherrime : quique supersunt, 
verl testes, mox gremio accipite. 
XXV). ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
O Livia, o utinam charis charissima natis 
Vixisses, senii limina sera tenens! 
te mors citius rapuit, eum vita decore 
Atque juventutis flore nitebat adhuc. 


p Heu | miser Aumphilochus.conjux, uxoris amata 


Prudentisque loco Üebile marmor habet. 


XXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Heu! pulvis Liviam funebris detinet : illa 
Non oculis unquam femina visa meia. 

Juncta etenim forma bonitas , sophiaque virili 
Femineum vicit fortior omne genus. 

Ilinc te defunctam tali ornavere sepulcro 
Natorumque trias, sponsus et Amphilochus. 


XXvil. IN EUPHEM!UM. 
(Eodem interprete.) 
Par sacrum et binum, duplici mens corpore sola, 
Germani sophia, sanguine, laude simul, 
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Yisc ᾽Αμϕιλόχου Εὐφήμιος ᾽Αμϕελοχός τε, Α Ἑλλάδα, x' Αὐσονίην μοῦσαν ἐφιπτάμενος, 
lin» Καππαδόχψις ἁστέρες ἐχφανέες. Στράπτων ἀγλαῖῃ τε χαὶ Ἠθεσιν, λθ᾽ ὠπὸ γαίην, 

ὅ Δεινὸν δ' ἀμφοτέρους φθόνος ἕδραχε, τὸν μὲν ἅμερσε AT, aT1 τῶν ἀγαθῶν ὡς φθόνος ὠκύτερος | 
Lot, τὸν δ’ ἔλιπεν Ἴμισυν Ἄμφιλόχον. l AA. "A440. 

K8. "A41o. Xpussígg vawsik ὐφήμιος Wy ἔτι τυτθὸν 

Ῥήτορ ἓν ῥητῆρσίν, ἀοίδοπόλος «' kv ἀοιδοῖς, Λείφανον, εὐγενέτης θεα καὶ πραπίδας, 
Koc Sc πάτρῃς, εὔδος dv ποκέων, : Μείληχος, Jffossihe οἶδος Xaplcsdatw ὕροιας. 

'Aptt γενριάσχιον Ἱθφήμιας, ἄρτι ὃ' ἔρωτας Τοῦνεκα ue θνητοῖς οὐκ ἐπιδὴν ἐμίτη. 
Ἐς θαλάμους χαλέων, ὤλετο” qeu παθέων | AI. "AA40. 

dcos ελών ο μον Στράψε uix" ἀνθρώποις Εὐφήμιος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τυτθόν’ 
pata ννµφ b popa Touv. Καὶ yàp ἀστεροπῆς οὗ paxpóv στι σέλας" 


ῴτράφεν ὁμοῦ σοφίῃ «e xal εἶδεῖ, xal πραπίδεσσε, 
Εἰχοσετὴς πᾶσαν Ἑὐφήμιος, ὡς µίαν οὔτις, Ἱὰ πρὶν Καππαδόχαις ἣν κλέα, νῦν δὲ γόος. 


Filii Amphilochii Euphemius, et Amphitoehitus, 
Omnibus Cappadocibus lumina splendida. 

5 Crudeliter autem utruinque invidia aspexit, et hune quidem privavit 
Vita, illum vero reliquit dimidium Amphilechii. 


XXIX. Alfud*. 


Rhetor inter rbetoves, et cantor inter cantores, 
Decus su: patrize, suopum gloria parentum, 
Nuper pubescens Euphemius, nuperque amores 
d tbslamos inwit&ne, periit : proh doler! 
5 Pro virgine vero sepulorum eortitus est, et in hymenzorum 
Diebus sponsalium dies supervenit luctus. 


XXX. Aliud". 
Viginti annos natus totam Euphemios, ut unam nemo, 
rzcam ei Latinam Masam pervolans, 
Coruscans οἱ gratia, et seribus, humo traditus est. : ΄ 
Heu! heu! quam bouig inyidia velocior est! 
XXXI. Aliud '**. 
Aurex zíatis Euphemius erat adhue exiguo 
Reliquix, nebilis moribus ot consiliis, 
Mansuetus, suaviloquus, ferma, Gratiis similis. 
Idcirco cum mortalíbus nen diu versatus est. 


1190-1121 XXX. A/iud ***. 

Fylsit valde inter bessines Eupbemiue, eed tempore exiguo : 
Etenim fulguris non diuturnum est lumen. 

Fulsit simul sapientia, forma, et consiliis, | 
Que psius Cappadoeibus erant glorise, nunc luctus eausa. 


* Seriptum an. 370. — Alias Murator. 31. '* Gcriptum an. 270. — Alias Murator. 23. *'' Scriptum 
aa. 2410. — Alias Murator. 93. *"* Scriptum an. 370. — Alias Murator. 94. 


XXIX. 5 "Ec 0  ópevalov. Quo tempore Euphemius XXX. 4 Φθόνος ὠκύτερος. Muratorius vertit : 
ιαπ Theodori, ad quem scripta est Gregorii epist. — Quam sttbita est bonorum invidia ; nos autem : Bo- 
olim 144, nuné vero 250, uxorem ducere parabat, — mnis velocior esi invidia, quippe qute bonorum con- 
morte correptus fuit annos viginti natus. Edit. ἠδ'. — silia et prosperos successus przripit. 


METRUCA VERSIO. 


Amphilochi soboles, Euphemius, Amphilochusque, B — Quam Latium Musam Grecaque terra tulit, 
Splendida qui cuaclis lumina Cappadocis. Moribus et forma splendens descendit 'in orcum. 
Dirus utrumque tamen conspexit livor, et istum Quain gratis currit promptior invidia! 
Siravit, dimidium liquit at Amphilocbum. XXX». ALIUD. 


XXIX. ALIUD. ( Kodem interprete.) 


(4. B. Caillau interprete.) Tempora adhuc referens Euphemius aurea, parve 
Rhetores verbis, cantores carmine vincens, Helliquiz, vita consiliisque gravis, 
Laus patris, stirpis gloria magna suy, Mitis, suaviloquus, forma gratissimus; unde 
Cum, nuper florons, Euphemius almus amores llli homines inter non mora longa fuit. 


Advocat ad thalamos, proh dolor! interiit. 


: dr XXXII. ALIUD. 
Heu! male funereum reperit pro virgine bustum ; 


Sponsalem exoepit lux inamocna dien. (Eodem interprete.) 
dis ALIUD Efiletsit multum, at paucis Euphemius annis : 
: : Ignea namque brevi fulgura luce micapt. 
(Eodem interprete.) Consiliis fulsit, forma, iaque superna : 


Petvolitans; natus viginti Euphemius annis, Cappadocis olim bate gloria, nuncque dolor. 
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AI". "AA.1c. 
Τΐς, τίνος; ᾽Αμϕιλόχου Εὐφήμιος ἐνθάδε χεῖται, 
Οὗτος ὁ Καππαδόχαις πᾶσι διὰ ὀτόματος" 
Οὗτος, ὃν αἱ Χάριτες Μούσαις δόσαν : οἱ 9 Ὑμέναιοι 
Ἀμφὶ θύρας ΄ ἦλθεν δ᾽ ὁ φθόνος ὠχύτερος. 
ΑΔ’. "AAJo. 
Ἔρνος ἀμώμητον, Μουσῶν τέχος, elap ἑταίρων 
Καὶ χρύσεον Χαρίτων πλείγµα ἱοστεφάνων, 
χετο Ex µερόπων Εὐφήμιος, οὐδέ «' ἀνέσχεν 
At, at, τοῖς θαλάμοις πυραὺν, ὃν ἦψεν ἔρως. 
AE. "AA4o. 
Al Χάριτες Μούσῃσι’ «Τί ῥέξομεν; obxéz' ἄγαλμα 


À Χειρῶν ἡμετέρων Εὐφήμιος tv µερόπεσσι. » 
X" αἱ Μοῦσαι Χαρίτεσσιν * « Ἐπεὶ φθόνος ἐστὶν ἁλιτρὸς, 
Ἰόσσον Éyot* ἡμῖν δὲ τόδ᾽ ὄρχιον ἔμπεδον ἔστω, 
D Μηχέτ’ ἀναστῆσαι τοῖον µερόπεσσιν ἄγαλμα. »j 


AG. "A4o. 


Κρῆναι, xal ποταμοὶ, καὶ ἄλσεα, xai παλαγεῦντες 
Ὄρνιθες λιγυροὶ καλὸν ἐπ᾽ ἀκρεμόνων, 

Αῦραί τε μαλαχὺν συρίγµασι χῶμα φέρουσα: 
Καὶ χῆποι Χαρίτων εἰς ἓν ἁγειρομένων, 

9 Κλαύσατε. Ὢ χαρίεσσ᾽ Εὐφημίας | ὥς σε θανών περ 
Εὐφήμιος χλεινὴν θήχατ᾽ ἐἑπυνυμίην. 


XXXIII. Aliud *. 
Quis, cujus? Amphilochii Euphemius hic jacet, 
llle qui Cappadocibus omnibus per ora ; 
Is ipse, quem Gratiz Musis dederunt; hymenzi vero 
Pro foribus : venit autem invidia celerior. 


XXXIV. Aliud **. 
Germen irreprehensibile, Musarum proles, ver sodalium, 
Et aureus Gratiarum violis coronatarum nexus, 
Abiit e vivis Euphemius, neque extulit 
Heu! heu! thalamis facem, quam amor accenpderat. 


XXXV. Aliud **. 


Gratiz Musis : « Quid faciemus? non jam simulacrum 
Manuum nostrarum Euphemius inter homines. » 
Ε Musz Gratiis : « Quoniam fatum est crudele, 
Hoc tantum habeat : nobis vero firmum hoc sit jusjurandum, 
9 Nunquam excitare talem hominibus imaginem, » 


XXXVI. Aliud ****, 


Fontes et fluvii, et nemora, et sonori 
Volueres, suaviter canentes in ramis, 

Et aurz placidum susurris soporem ferentes, 
Et horti Gratiarum in unum congregatarum, 

ὃ Lugete. O venusta Euphemias ! nam te moriens 
Euphemius inclytam reddidit cognominem. 


* Scriptum an. 370. — Alias Murator. 95. —*'* Scriptum an. 570. — Alias Murator. 36. '** Seriptam 
an. 270. — Alias Murator. 27. *''* Scriptum an. 371. — Alias Murator. 28. 


XXXIV. 2 IAsírua ἱοστεφάνων. lta cod. Ambr. 
In Meit. legitur πλείγµα Ιοστεφέων. — Lege πλέ- 
YE. SALVIN. 

9 Οὐδέ «' ἀνέσχεν. Cod. Medic. οὐδὲ «' ἀνίσχεν, 
at, at, τοῖς θαλάµοις πνρσός, neque illuxit thalamis 


aX. : 

XXXV. 3 Φθόνος. Invidia, vel fatum invidum. 
Vox iila plus z::quo familiaris Gregorio. Nimirum a 
Gentilibus manavit illa vox, quam usurpare sole- 
bant, invidie deorum et invido fato omnia sua in- 
fortunia tribuentes. Fateri cogimur virum sanctum, 


quamvis probe senserit, minus probas aliquando 
adhibuisse locutiones. — Judicium istud paulo du- 
rius libenter dixerim. CaiLLAU. — - 

XXXVI. 1 Παιαγεῦντες. Λη legendum πατα- 
χεῦντες ? ΒΕοιτ. PATROL. 

b Εὐφημίας. Sic pret terram in qua mortuus 
erat Euphemius. — Mijc licentia usus, οἱ coactus 
necessitate, Gregorius vocis Εὐφημίας quantitatem 
immutavit, longamque syllabam brevem reddere 
non est veritus; quod quidem eadem necessitate 
compulsi et nos imitari presumpsünus. CaiLLav. 


METRICA VERSIO. 


XXXIII, ALIUD. 
( A. B. Caillan interprete.) 


Quis, cujus? Proles jacet hac Euphemius urna 
Amphilochi, cunctis gloria Cappadocis. 

Turba dedit Charitum hunc Musis : jam tzeda jugalis 
Splendebat ; citior venit at invidia. 


XXXIV. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Musarum proles, comitum ver, nobile germen, 
Florigeras Charites aurea vitta ligans, 

Exiit e vivis Euphemius, atque fideli 
Non tulit aecensam sponsus amore facem, 


XXXV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Sic Charites Musis : « Quid agendum? liquit imago 
Facta manu nostra mortalem Euphemius auram. » 
Sic Muss ad Charites : « Quoniam crudelia fata, 
Hzc habeant; maneat nobis immobile votum ; 
Tanta super terram nunquam formetur imago. » 

XYXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Fontes, et fluvii, sylve, volucresque sonori, 

Qui tenui canitis gutture, fronde super, 
Tranquillumque ferens somnum molli aura susurro, 

Et virides horti quo coeunt Chbarites, 

Lugete. O przstans Euphemias ! Ecce recedens 

Nomine te celebrem reddidit Euphemius. 


9) SECTIO η. EPITAPHIA. 
A Χῶρος 65 ἀθλοφόρων, Ἑλλάδιον xavéye. 


Κόλλεμας ti6tov Κὐφήμιος, εἴ ποτ’ Env γε, 
Κάλλιμος ἐν χώροις χῶρος 05 Ἠλύσιος. 

Τούνεχεν εἰς ἓν ἄγερθεν, ἐπεὶ ζωὴν μὲν ἔλειψεν’ 
10 Οὕνομα δ᾽ a) χώρῳ κάλλιπεν ἡγαθέφῳ. 

ΑΖ’. Elc 'Ε.11άδιον. 

Al;l σοι νόος Tcv ἐς οὐρανὸν, οὐδ' ἐπὶ γαΐης 
Ἔρειδες χθαμαλῖς ἴχνιον οὐδ' ὀλίγον. 

Τοῦνεχεν ὡς τάχος ἦλθες ἀπὸ χθονός. Εὐλάλιος δὲ 
Zhw xóvtv ἀμφιέπει σὺς χάσις, Ἑλλάδιε. 

ΛΗ’. "Α.1.1ο. 
Τὸν νεαρὸν, Ἀριστῷ δὲ µέγαν, πολιόν τε νόηµα 


Οὐ νέµεσις. Κείνοις Υὰρ ὁμοίῖον ἄλγος ἀνέτλη 

Σθεννὺς ἀντιπάλου τοῦ φθονεροῖο µόθον. 
, Λθ’. "AJJoc. 

Μιχρὸν μὲν πνείεσχες ἐπὶ χθονὶ capxbc ἀνάγχῃ, 
Πλείονα δὲ ζωῆς ὑφόθι μοῖραν ἔχεις, 

Ἑλλάδιε, Χριστοῖο μέγα χλέος ' εἰ δὲ τάχιστα 
Δεσμῶν ἐξελύθης, τοῦτο γέρας χαµάτων. 

M. Elc Μαρτυιανόν. 
Et τις Τάνταλός ἐστιν ἓν ὕδασιν αὖος ἀπίστοις, 
. EU τις ὑπὲρ χεφαλῆς πέτρος ἀεὶ φοδέων» 


Pulcher inter adolescentes Euphemius, si quis unquam fuit, 


Pulcher in agris'ager bic 


ysius. 


Quapropter in unum convenere, siquidem vitam amisit ; 
10 Nomen autem loco reliquit divino. 


1199-1199 XXXVII. In Helladium *. 


Semper tua mens versabatur in collum, neque super terram 
Humilem firmabas vestigium vel paululum. 

Quam ob rem celerrime abiisti a terra. Eulalius vero 
Tuum cinerem amplectitur frater tuus, Helladi. 


XXXVIll. Aliud **. 
Juvenem, Christo autem magnum, senemque cohsilio, 
us hic martyrum, leliadium contineo. 
Nee indignandum. Illis enim similem dolorem sustinuit, 
Exstingueas inimici invidi pugnam. 
XXXIX. Aliud ***. 
Parum quidem spirasti super terram carnis necessitate, 
Majorem vero vitz in ccelis sortem habes, 


Helladi, Cliristi magnum decus ; quod vero celerrime 
Vinculis solutus es, lioc premium laborum. 


XL. In Martinianum *''*, 


Si quis Tantalus est inter infidas sitiens aquas, 
5i quis imminens capiti lapis semper terrens, 


* Seriptum an. 371. — Alios Murator. 47. ** Scriptum an. 371 — Alias Murator. 48. ''* Scriptum an. 
571. — Alias Murator. 49. "*** Scriptum an. 972. — Alias Murator. 3. f 


9 Άγρρύ . Gratie , wt placet Muratorio, vel 
potius Éupbemius et locus, cui moriens nomen 
reliquit, 

XXVII. Tir. Eic Ἑ λλάδιον. Quamvis Billius 
in notis 3d Carmina Gregorii que edidit, non nisi 
unam Helladium agnoscat, alius is certe ab Hella- 
d'o Basilii magni successore : alius, inquam, iste 
est, quandoquidem episcopus fuisse nunquam le- 
gitur, imo. juvenis obiit. Quod ad Eulalium attinet, 
primum vitze monasticz institutum sectatus, deinde 
αἱ verisimile est, Ecclesie Nazianzens, cura Gre- 
gorii, przefectus est. 

XL. Tir. Elc Μαρειγιᾶανόγ. Gens Martinianorum 


METRICA 


Formosos pulctier juvenes Euphemius inter, 
Pulcher et in agris hic ager Elysius. 
Hic ibi convenere simul; nam lumina clausit ; 
Sed terre nomen contulit eximium. 
ZXXVH. IN BELLADIUM, 
( 4. B. Caillau interprete.) 
Semper mente polo presens, vestigia terra 
Vixisti nunquam sordida vel minimum. 
lade cito mundum liquisti : amplexibus ossa 
Frater at Eulalius nunc colit Helladii. 
XXXVII. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 


Mente senem, magnumque Deo, juvenilibus annis, 


fuit illustris * plurimorum meminit Muratorius, qui- 
bus alios addere facile esset. Quis vero ille sit, ad 
quem perlineant epitaphia, non ausim asserere. Quid- 
quid sit, is. ille nobis esse Martinianus videiur, qui 
primum Africa, deinde Rome, et postea toti pra[ectus 
Italie (uit, ad quem exstat Dasilii Magni epistola 74 
nore edit. (tom. MI, pog. 168), olim $74, an. 571, 
qua eum rogat ut imperalorem adeat, et demonstret 
quanta ex distraciione Cappadocie consequantur in- 
commoda. Omnia conveniunt, viri merita qualia Ba- 
silius commendal, ac pairia que ei in epist. εἰ in 
epitaphiis in Martinianum Gappadocie nemine desi- 
gnatur : viri autem merita ea sunt de quibus epistole 


VERSIO. 


B  Victorum locus hic Helladium teneo. 


Nec subeat livor. Similes tulit ille dolores, 
Exstinguens hostis perfida tela mali. 


XXXIX. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Spirasti paulum in terris, sic carne jubente, 
In coelis melior sed tibi vita datur, 
Helladi, honor Christi fulgens ; quod vincula praete 
Rupisti, hoc merces digoa labore tibi. 
XL. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Infidas si quis sitit inter Tantalus undas, 
Aut capiti terrens imminet usque lapis: 


τι 6. GRÉGORH THEOL. CARMIAUS LIBER I. BISTORICA. 


Δαπτόμενόν ^* ὄρνισιν ἀγήραον Ίπαρ ἁλιτροῦ, 
Καὶ πυρόεις ποταμὸς, καὶ ζόφος ἀθάνατος, 
D Ταρτάρεοὶ ve μυχοὶ, xal δαίµανες ἀγριόθυμοι, 
"AXAat τετρυµένων φίαιες εἰν ἀἴδῃ" 
. "Occ; Μαρτενιπνὸν ἀγαχλέα δλῄσαιτο 
Τύμθον ἀνοχλζων, δείµατα πάνσα φἑροι. 
ΜΛ’. "Α.14ο. 

Οὔρεά σοι, καὶ ππόντος, ἁτάσθαλε, καὶ qiero 
Τέρπῃ πυροφόροις, οεοραπόδων *' ἀγέλαις, 
Καὶ χρυσοῖο τάλαντα, xai ἄργυρας, εὐγενέος τε 

Αᾶες, xat Σηρῶν νήματα λεπταλέα. —— 
ὕ Πάντα Bloc ζώοισι» λίθοι δ᾽ ὀλίγοι τε φίλοι τα 
Τοῖς φθιμένοις. Σὺ δέ pot κἀνθόδε χεῖρα φέρεις, 


δα 


A 006b σὺν αἰδόμενος, ᾖλῆμκον, «άφον, ὅστις Όλεσσεν 


Άλλος, σοῖσι νόµοις, yepet διπαιστέραις. 
MB. "A.L1o. 

Ἠνίχα Μαρτινιανὸς ἔδυ χθόνα μητέρα πάντων, 
Πᾶσα μὲν Αὐσονίων ἑστονάχησε πόλις. 

Πᾶσα δὲ Σιχανίη τε καὶ εὑρέα πείρατα vane 
Κείρατ', ἀπ ἀνθρώπων οἰχομένης Θέμιδος. 
Ἡμεῖς δ’ ἀντί vu. σεῖο τάφσν µέγαν ἀμφιέποντες, 
Alky Ἐπερχομένδις δείξοµεν ὥς τι σέδας. 
| ΝΕΟ. "Α..ο. 


Οἱ Χριστὸν φορέοντες, ἀχυύσατε, of τε θέμιστας 
ἀδίδότες ἡμερίων παὶ φθιμένων ὁσίην ’ 


Lacersatumque eb avibus imtnortifle fecur Imyil, 


Et igneus fluvius, et caligo 


D Tartareique spegenseus, et dxmones crudelissiumi, 


Alig vexatorum poenz in inferis ; 


Quicunque Martiniano glorioso nocuerit 
Sepulcrum submovens, hos omnes timores subeat. 


" XLI. Από’. 


Montes tibi sunt, et pontus, 
Frueris frugiferis, quadru 


robe, et eampis 
umque gregibus; 


Et auri talenta, ac argentum, nobilesque 


Lapides, et Serum tenula fila ; 


1125.11 $ 5 Omnia vita prestat viventibus : lapides autem pauci et chari 


rtuis. 


u autem mihi hic manum infers, 


Neque tuum veritus, miser, me sepuleram quis perdat 
Alius, tuis legibus manibus justioribus. 
XLI. Aliud ". 


Quando Martinianus terram subiit omnium parentem, 
Omnis quidem Italorum ingemuit civitas. 


Universa vero Sicilia, et 


tiosi ünes terrm 


Detonsi sunt, ab hominibus discedente justitia. 
5 Nos autem pro te sepulerum magnum complectentes, 
Semper supervenientibus ostendemus, ut quid sacrum. 
XLIIL Aléud ***. 
Qui Christum fertis, audite, quique Jura. | 
Nostis vivorum, et debitam mortuis reverentiam : 


* Seriptum an. 579. — Alias Marator. 4. '" Scriptum ἀπ. 872. — Alias Murator. 5..— ''* Scriptum an. 


$172. — Alias Murator. 6. 


cin epigrammatibus convenit, peritia rerum urbana- 
rum varia ac multiplex, aule scientia, libera lendi ju- 
ris constantia, facilis ad imperatorem aditus, qui vitse 
ejus totius instituto conveniret. Denique affecta 
Martiniani, quam ipse causabatur , «tas , et torpor 
senectutis, in annos multos obitum ejus et epitaphia 
rejicere non sinunt. 

8 Δείματα. Contra tumulorum violatores, τοµ- 


δωρύχους, | φαπυἵ Ὁ sunt ab imperatoribus. 
Vide Xd. Theod. et Jusiin., tit. De sepulc. viola- 
toribus. 

XLI. 7 Ὅστις 6Asacer. Cod. Med. $v τις ὄλεσ- 
eet, neque tuum cttrans, miser, sepulcrum, quod quis 


erdet. 
XLIH. 4 Χρισεὺν φορέοντες. Hoc nomine solet 
appellare Gregorius sacerdotes, imo et Christianos. 


METRICA VERSIO. 


Si volucres tundunt jeenr immortale maligni, 
Si nox perpetua est, flumen et igniferum, 
Tartareique sinus, infernalesque ministri, 
Et poenz, si quas insuper orcus habet: 
Quisquis, Martiniane, tibi insultaverit audax, 
Bustum triste movens, hec mala cuncta ferat. 


Σω. ALUUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Sunt montes pertusque tibi, sunt, improbe, campi 
Fecundi frugum, quadrupedumque greges, 
Argenti pondus fulgens, aurique talenta, 
erspicui lapides, serica fila quoque : 
Omnia vivus habet : pauci cbarique lapilli 
Defunctis Audes ín mea ferre manum ; 


B Nec, scelerate, timos tua ne quis marmora perdat 


Alter, lege tua, sed meliore manu. 
XLil. ALIUD. 
( Eodem interpvote.) 
Martinianus ubi subiit terram émniparentem, 
Communes gemitus Itala terra dedit. 
Sicula sed tellus, et lati limina mundi 
Deposuere comas, dum fagit inde Themis. 
Sed pro ie complexus ego nunc grande sepulcrum, 
Omnibus ostendam, pignora sacra velut. 
XLI). ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Christiferi, quibus et vivorum cognita jura, 
Vitali et functis luce ferendus lionos, 


55 SECTIO 4. EPITAPHIA, 


B4. 


Πάντα λίπον, βασΏεια, πάτρη», γένος, εὖχος ὑπάρχων A Πᾶσι τάδε ζωοῖς ἐπιτέλλομαι ' eb θέµις ἐστὶ 


ΔΙ, af, κᾶσιν ' ὅμως νῦν χόνις εἴμ᾽ ὀλίχη, 

$ Μαρτινιανὸς πᾶσι τετιµένος, ἀλλ ἐπὶ τύμόφ 
Βάλλειν ἡμετέρῳ δάχρνα, μὴ παλάμας. 

; ΝΔ’. "A442. 

Ἡουσοκόλον, ῥητῆρα, δικασπόλον, ἄχρον ἅπαντα, 
Τύμθας ὅὃδ' εὐγενέτην Μαρτινιανὸν ἔχου, 

Ναύμαχον £v πελάγεσσιν, ἁρλῖον Ev πεδίοισιν., 
Ἀλλ' ἁποτῆλε τἆφον, πρὶν τι χαχὸν παθέειν. 

ΜΕ’. ᾿Α..ο. 

Mà πόλεμον φθιµένοισι (ἅλις ξώοντες ἀλιτροὶ), 

Mh πόλεµον φθιµένοις * Μαρτινιανὸς ἐγώ. 


1ῶν ὀλίγων φθονέειν τοῖς φθιµένοισι λίθων. 


Μα. "Aa. 
"D θέµι, οῇ ποχίων πότ' iris νώµησα τάλαντα, 
"D. φοθεραὶ ψυχῶν µάστιγες οὐχ. ὁσίων E 
Οὗτος ἐμοῖσι λίθοισι φέρει στονόεντα σίδηρον ' 
Οὗτος ἐμοί] φεῦ, qeu ποῦ δὲ λίθος Σισύφου; 
MZ'. "Ado. 
Ὄλθυς, εὐγήρως, ἄνοσος 0άνον, Ev βασιλῆος 
Πρῶτα φἐρων, ἱερῆς ἄχρον ὄχων. σοφίης, 
E! τινα Μαρτινιανὸν ἀκούεςτε * d) ἀπὸ τύμθου, 
Μηδὲ φέρειν ἐπ ἐμοὶ δυσµενέας παλάµας.. 


Qmnia reliqui, palatia, patriam, propinquos, cum decori essem 
Heu, heu! omnibus : nihilominus nunc sum pulvis exiguus, 
5 Martinianus cunctis honoratus : sed turaulo 
Nostro lacrymas, non manus injicite. 


XLV. Aliud.'. 


Poetam, rhetorem, judicem, summum in omnibus 
Tumulus hic generosum Martinianum teneo, 
Navali pretio in mari insignem, bellicosum in terris. 
Sed procul este 3 sepulcro, ne quid mali patiamini. 
XLV. Aliud 


Ne bellum mortuis inferas, sat viventes impii (quibus bellum inferas), 


Ne bellum mortuis inferas ; Martinianus ego. 
Omnibus hzc vivis mando : equum non est 


Paucos invidere mortuis lapides. 


XLVI. Aliud "''. 


O Themis, qua urbium ego olim agitavi lances, 
O terribiles animarum ponz impiarum! 

Iste meis lapidibus immittit laerymabile ferrum ; 
Jste mihi! heu, beu! ubi nunc lapis Sisyphi? 


1196-1127 ΣΙΤΙ. Aliud '***. 


Beatus in senectute felici, sine- morbo. obii, iu aula 
Prismas ferens, sacrze culmen habens. sapientize, 
Si quemdam Martinianum audistis; sed procul a tumulo, 
; ec contra me inferet hostiles manus. 


' Seriptum an. $72,— AJias Murator, 7. 


* Scriptum an. 372.— Alias Murator. 8. 


** Scriptum 


a. 314. — Álias Murator. 9. ο Scriptum an. 372, — Alias Murator. 10. 


ὅ Εὖχος ὑπάρχων. Cum decori essem omnibus, 
scilicet regibes, patrie, propinquis, etc. Concedit 


ipse Muratorius vocem εὖχως commode posse con- 


jungi cum verbo ὑπάρχων. 

ALV. 1 "A.hnc Geercsc. Sat impiorum vivunt, 
quibus bellum in[erre possis. 

XL VI. 14 ZHoAcov. lon. pro πολέων. Med. πολλῶν. 


ἆ Σισύφου. Tria superiora epigrammata unum: 
copatituuut in cod. Ambr. 

XLVU. 4 Ἐν βασωῆος. Subauditur αὐλῇῃ, ut 
αυρ. Epitaph. xvi. 

L Ἀχούετε. Pro txoósve. Ambr. ἀκούσατε,. In 
utraque voee, inquit Muratorius, est aliqua licentit 
oonira leges prosediz. 


METRICA.VERSID. 


Cuncta, genus, patriam, prxclara- palatia liqui, 
Laus olim cunctis, nunc cinis exiguus. 
Martinianus ego cunctorum excultus honore; 
Non inferte manus, sed lacrymas tumulo. 
χε. ALJUD. ] 
(A. B. Caillon interprete.) 
Hoc tumulo rhetor, judex, gratusque poeta, 
In cunctis summus, Martihiane, jaces, 
Clara movere potens terris aut xquore bella ; 
Sed maia ne veniant, sis procul a tumulo. 
XLV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Sit pax defunctis ; vivi sat crimine feedi ; 
Sit ρατ defunctis ; Martinianus ego. 


B Omnibus h:ec vivis mando ; pauciásima moestis 


Tollere defunctis marmora, grande nefas. 
XLVI. ALIUD. 
(Eodem interprete. 


O Themis, ante datum cujus librare bilances ! 
O tormenta nimis mentis acerba malz! 
Iste meis ferrum immittit lacrymabile petris ; 
lste mihi! Va! vx! petra ubi nunc Sisyphi? 
χΙΥΗ. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Morbi expers obii, seniorque beatus, in aula 
Prima ferens, sacr: culmen habens sophiae. 
Este procul tumulo, notus si Martinianus ; 
Nec turbet cineres impia dextra meos. 
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ΜΗ’. "Α.1ο. A Kal φυχὰς νεχύων, Χύδιμε, σἠν τε xóvtv, 
Χ4νεό, χάζεο *fAs* xaxbv τὸν ἄεθλον ἐγείρεις, Mf, ποτε, Μαρτινιανὲ, τεοξς ἔπι χεῖρας ἐνεγχεῖν 
κας ολων xot νο μεν Στήλῃ καὶ τύμόψ * οὐδὲ γὰρ οὐδ' ἱεροῖς. 
Κάνεο. Μαρτινιανὸς ἐγὼ καὶ ζῶσιν ὄνειαρ, ΝΑ. ”Α.1ο. 
Καὶ νέχυς οὐκ ὀλίγον ἐνθάδε χάρτος ἔχω. Ῥώμῃη, xai βασιλῃηες ἆμοὶ, χαὶ πείρατα γαίης 
M&. "Α 11ο, Στῆλαι Μαρτινιανῷ, τὰς χρόνος οὐ δαµάσει * 
: Αλλ) ἔμπης ὁλίγῳ περιδείδια, µή τι πάτησο, 
Ἱωκππαδόχων péy' ἄεισμα, φαάντατε Μαρτινιανὲ, Τῷδε τάφῳ: πολλῶν οὐχ ὅτιαι παλάµαι. 
Zelo, βροτῶν Υενε], καὶ τάφον αἰδόμεθα, . 
*U; ποτ) ἕης βασιλΏος iv ἔρχεσι χάρτος ὑπάρχων, ο ο. ιού rbd 
Δουρὶ δὲ Σικανίην κτήσαο, καὶ Λιδύην Μαρτινιανοῦ σῆμα µεγαχλέος, el ctv! ἀχούεις, 
. Ap Li Καππαδόκων Ῥώμης πρόθρονον εὐγενέων, 
Ν. "A4jo. Παντοίαις ἀρετῇσι χεχασμένον * ἀλλὰ χόνιν περ 
Ὄμνυμεν ἀθανάτοιο θεοῦ χράτος ὑψιμέδοντος, ᾿Αξόμενοι, στήλην καὶ τάφον ἀμφιέπειν. 
XLVIM. Aliud *. . 


Discede, discede procul hinc : malum certamen excitas 
Lapides submovens, et tumulum nostrum; 
Discede. Martinianus ego et vivis utilis, 
Et mortuus non parvas hic vires habeo. 
EXLIX. Aliud **. 
Cappadocum magnum decus, splendidissime Martiniane, 
uum nos mortalium genus et tumulum veneramur, 
Qui olim eras imperatoris in arcibus robur praefectorum, 
Armis vero Siciliam tenuisti, atque Africam. 
L. Aliud *'*, 
Juramus per immortalis Dei potentiam alte regnantis, 
Et animas mortuorum, tuumque, inclyte, cinerem, 
Nunquam nos, Martiniane, tuis mauus illaturos 
Columna ac tumulo : neque enim fas est sacris inferre. 
11. Aliud **", 
Roma, et reges mihi, et fines terra 


Monumenta sunt Martiniano, qu:e tempus non tollet ; 
Sed tamen exiguo huic vereor, ne quid patiatur, 
Sepulero ; multorum non sanct: mauus. 


LU. Ali 


$**th 
. 


Martiniani monumentum inclyti, si quem audis 
Cappadocum Roms presidem nobilium, 

Omnibus virtutibus ornatum ; sed cinerem licet 
Venerantes, columnam et sepulcrum complectamini. 


Scriptum an. 572. — Alias Murator, 141. ** Scriptum an. 272. — Alias Murator. 19. *** Scriptum 
an. 579.—4Alias Murator. 15. — **** Scriptum an. $72.—Alias Murator. 44. *'''* Scriptum an. 37$.—A1ias 


Murator. 15. 


XLIX. 14 "Asicpa. Cappadocie laus dicitur Mar- 
tinianus sive a Cappadocia oriundus fuerit, sive 
hánc aliquando rexerit provinciam, 


L. 4 Zc:4n. Hoc nomine etiam cippos significari 


arbitratur Muratorius. Ibid. οὐδὲ πάς, etc., subin- 
telligendum, manus inferende sunt. Perinde est tuo 
tuuiulo manus inferre ac rebus sacris. 


LI. $ Πάτησο. Legendum forte πάθητο, vel πά- 
otto, vel etiam πάθῃ σῷ. — Forte melius nihil im 
mutandum et vertendum, se conculceris. CaALLAU. 

Lll. & ᾿Αζόμενοι. Ex conjectura substituit Murat. 
In Ambr. legitur ἑξόμενοι. Ibid. dpgiéxew. Subaud. 
ὀφείλετε, vel χελεύω. 


METRICA VERSIO. 


XLVHI!. ALIUD. 
(A. B. Ceillau interprete.) 


Sis procuf hine, procul hinc ; prava ο certamina 
[ tentas 
Dejiciens tumuli marmora sacra mei. 
Martinianus ego, qui vivens utilis egi, 
Mortuus et grandi robore przvaleo. 
XLIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Gloria Cappadocum, clarissime Martiniane, 
Nos humana tuum gens colimus tumulum, 
(ui regis quondam prxfectis robur, et armis 
Rexisti Libyam Siciliamnque tuis. 
L. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 


Sit mihi nunc testia virtus zterna Tonantis, 


B  Defunctique manes, ossaque, clare, tua; 


Nunquam nostra tuam tanget scelerata columnam, 
Martiniane, manus : tangere sacra nefas. 


Ll. ALIUD. 


(Eodem interprete.) 
Roma mihi, et reges, et terrse limina, testes 
Delendi nulla, Martiniane, die ; 
Sed tamen exiguo ne vis indigna feratur 
Huic tuinulo vereor ; non pia quaque manus, 


LH. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


kg reo Rome prases celeberrimus, audis 

1 fortasse, jacet Martinianus ibi ; 

Nulla cui deerat virtus; sed et ossa colentes, 
Amplexu bustum stringite grande pio. 


$1 
NI*. "AA.1o. 
06 αντ ἐγὼ φθιµένοισιν ἐπέχραον, οὐδ' &nb τύµόων 
Ἔργον ἔγειρα" δίχην ὄμνυμι, xot φθιµένους. 
Τούνεχα μηδ᾽ ἐπ᾿ ἐμοῖσι φέρειν λάεσσι σίδηρον * 
Εἰ δὲ φέροις, τὴν σὴν ἐς κεφαλὴν πεσέτω. 
5 Μαρτινιανὸς ἐγὼ τάδε λίσσοµαι ^ οἵ τις ἐμεῖο 
Κὐδεός ἐστι χάρις, τύµδος ἀεὶ µενέτω. 
ΝΑ. Elc ἘμμοΙίὰν τὴν µητεάρα τοῦ μετά ῖον Ba- 
σιλείου. 
Ἐμμέιον «έθνηχε. Τίς ἔφρασεν; fj v& τοσούτων 
Καὶ τυίών τεχέων δῶκε φάος βιότῳ, 
Yiec, ηδὲ θύγατρας ὁμόσυχας ὀζυγέας τε, 


SECTIO ΙΙ. EPITAPHIA. 
Α Εὖπαις καὶ πολύπαις Ίδε µόνη µερόπω». 


D 3ρεῖς μὲν τῇδ' ieprec ἀγαχλέες' ἡ δ' ἱερῆος 
Σύζυγος" ot δὲ πέλας ὡς στρατὺς οὐρανίων. 
θάµόος ἔχει p^ ὀρύωντα τόσον γόνον Ἐμμελίοιο, 

Καὶ τοῖον, μεγάλης νηδύος ὅλδον ὅλον. 
Ὡς 8 αὐτὴν φρασάµην Χριστοῦ χτέαρ, εὐσεδὲς αἷμα 
10 Ἐμμελίου, τόδ ἔφην οὐ μέγα ῥίζα τόση. 
Τοῦτό σοι εὐσεθίης ἱερὸν γέρας, ὦ παναρίστη, 
Tcp] σῶν τεχέων, οἷς πόθον εἶχες ἕνα. 
ΝΕ’. Elc πατέρα. 
"Ev0' ἑχατονταέτης, ζωῆς βῥοτέης χαθύπερθεν, 
Πνεύματι καὶ θώκῳ τεσσαρακχονταέτης, 


1129-1129 Li. Aliud ". 


Nunquam mortuos violenter adorsus sum, neque ex sepulcris - 
Lucrum féci : justitiam juro, et mortuos, 

Quapropter neque in meos immitte lapides ferrum ; 
Sin autem immittas, tuum in caput cadat. 


5 Martinianus ego hzc 


ο: si qua mel 


Honoris est gratia, sepulcrum semper maneat. 


LIV. 1n Emmelium matrem Magni Basilii *. 


Obiit Emmelium. Quis dixisset ? illa quz tot 
Ας talium natorum dedit jubar mundo, 


Filios, et fllias nuptas, innupta:sque, 
Feliz et fecunda una mortialiun. 
5 Tres quidem illi sacerdotes inclyti : ipsa autem sacerdotis 
Compar : qui vero prope secuti sunt velut exercitus coelestium. 
Stupor me habet videntem tantam sobolem Emmelii, 
t talem, gloriosi uteri integram opulentiam totam. 
Ut vero ipsam appellavi Christi possessionem, pium sanguinem 
10 Emmelii, hoc dixi non magnum : tanta est radix. 
Hoc tibi pietatis sacrum prsmiuim, o praestantissima, 
Honor filiorum tuorum, quibuscum unum desiderium habuisti. 


LV. In patrem '**. 
Hic centem annos natus, supra vitte bumanz cursum, : 


Spiritu et cathedra quadraginta annis exactis, 


* Seriptum 


, 80. 579. — Alias Murator. 16. 
38. 014, — 


Scriptam an. 574. — Alias Murator. 71. 


Lill. 2 "Epror. Lucrum feci, id est, materiam 
fabrice causa abstuli : opus aliquod erexi ablatis 
scilicet e tumulo lapidibus. 

LIV. Τιτ. Elc Εμμελίαν. Reg. Ἐμμελίον. Sanetse 
hujus inulieris mentio fit in martyrologio Romano 
die oetava maii. 

4 HoJézaic. Decem habuit liberos, ex quibus 
masculi quinque, Basilius magnus, Naucratius, Gre- 
orius Nyssenus, Petrus Sebastenus. Quinti a Phi- 
ostorgio memorati, et monasticam vitam professi 


** Seriptum an. 575. — Alias Murator. 150. "'* Scriptum 


nomen nos latet. Quinque etiam filias, quarum 
non nisi unam novimus, Forte etiam Theosebia ex 
iis una fuit, quam Muratorius non sororem, sed 
uxorem Gregorii Nazianzeni , aut. Nysseni, falso 
sibi persuasit. 

6. Σύζυγος. Compar, adjutriz, diaconissa, no& 
uxor. : 

LV. 1 Ἑκατογταέτης. Gregorius pater, annos 
natus fere centum, vivere desiit an. 373. 


METRICA VERSIO. 


LI, ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Defunetos nunquam si, fractisve sepulcris 
Lucra tuli : testes jus cineresque voco. 

Non ergo in nostros lapides immittite ferrum; 
Sin aliter, recidat percutiatque caput. 

Martinianus ego precor hzec : jam restat honoris 
Gratia si qua mei, sit super usque lapis. 


LIV. JN EMMELIUM MATREM MAGNI BASILII. 
(Eodem interprete.) 


Emmelium eessit fato. Quis dixerit? llla, 
Lumina qua niundo talia, tanta dedit, 
Nempe mares, junctasque viro, innuptasque puellas : 


P, Nulla beota magis, non magis ulla ferax. 


res illi clari rg rini myste inclyta compar; 
Qui venere dehinc, agmen ut angelicum. : 

Miranti stupor incumbit, qu» quantaque proles 
Emmelii, clarz ditis opes uteri. 

Cum Christi proclamo bonum, sacrumque cruor&m 
Emmelii (est radix tanta), minora loquor. 

Hoc munus pietatis adest, honor inclyte prolis, 
ανασα eadem semper vola fuere tibi. 


LY. IN PATREM. 
(Eodem interprete.) 


Nata annos centum, mortali longior svo, 
Atque quaterdenis sceptra suprema gerena, 
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Μείλιχος, ἡδυεπῆς, λαμπρὺς Τριάδος ὑποφήτης, 
Νήδυμον ὕπνον ἔχω Γρηγορίοιο δέµας. «. 
B Woyh δὲ πτερόεσαα θεὸν λάχεν, ᾽Αλλ Γερηες 
"EGÉpavor χείνου xoi τάφαν ἀμφέπετε, 
NG". "&A4Ao. 
Ἐκ μὲ πιωρῆς ἐχάλεασα Geh; μέγας &áypualnc- 
Ποίψνης ἠγαμόνα θῆχο «5v οὐδ' ὁίων 


Ἔσχατον. "Ex πλευρῆς δὲ θαόφρονος ὅλθον. ἕνοιμ». 


Γηρας ἐς 'ὰιπαρὸν ἱχόμεθ' ἀμφάποροι. 
B Ἱρὸς ἐμῶν τεκέων ἀγανώταεος. El δὲ τελευτὴν 
Ἔτλην Γρηγόριας, o0 μέγα’ θνητὰς Eny. 
NZ'. "A4Jo. 


E! τις ὅρους καθύπερθεν ἁγνῆς ὀπὺς ἔπλετο μύστῆς 


A Moo, xoi μεγάλου Γρηγορίοιο νόος, 


"Ov ποτε vnAÓ0" ἑόντα, χάρις µέγαν ἀρχιερῖα 
θήκατο, νῦν ἱερῆς ἓγγὺς ἔχεί Toxálleg. 
NH'. "A44o. 


Αὐτὸς νηὺν ἔρεφα 8e, καὶ By! ἱερῆα 
Γρηγόριον καθαρῇ λαμαύμενον Ἐριάδι, 
΄Αγγελον ἀτρεχίης ὁρνηλέα,, ποιμένα Nai, 
Ἱιθνον συφίης ἀμφόονόρης, ερύτανιν. 
5 Τέχνον ἁμὸν, τὰ μὲν ἄλλα ππερὸς xat φέρτερος εἴης, 
τὴν 8" ἀγανοψροσύνην ἄδιος * oO οι. «λέων 
Εὔξασθαι θέµις στ, καὶ ὃς βαθὺ γήρας ἴνοιο, 
Τοίου χηδεµθνος, ὃ pdxap, ἀνφάπαν. 


Dulcis, suavilequus, elarus Triadis interpres, 


Dulcem somnunr — Gregorii corpus. 
um invenit.. 


5 Anima vero evolans 


t sacerdotes 


Habentes illius sepulcrum complectimini. 
LVi.. Alied *. 
Me ex amaro vocavit Deus magnus edeasteo , 
Gregis ductorem. dedit, qui neque ovium 
Eram novissinia, É costa autenj pla felicitatem tribuit. 
In senectutem beatam pervenimus ambo. 


5 Deo sacer luit meorum filiorum. sitissimus. Si auteat mortem 
Oppetii ego Gregorius, non mirum.; mortalis eram. 


1130-1121 LV. Αα". 
Si quis sapra montem pure vocis arcans. fuit auditor 
oyses, magni quoque Gregorii mens, 
Quem olim, cum longe esset, gratia magnum. pontiücem 


Posuit, nua. vero. saeram prope est 


riadem. 


LV4HI.. Adhsad ***. 
Ipse templum. erexi Deo, et dedi sacerdotem 


Gregorium purz illustrem Triadi, 


Nuntium veritatis magnisonim, pastorem pepulo, 
Adolescentem sapienti: utriusque consiliarium. 
5 Fili mi, in aliis quidem, patre quoque przstantior sis; 

Mansuetudine autem par : non quidquam amplius 
Precari fas est : et ad maturam senectutem , 
Qualem ego nactus sum, o feliz, pervenias. 


* Scriptum an. 374. — Alias Murator. 72. *' Scriptum an. 574. — Alias Murator. 76. ''* Seriptum 


8i. 374. — Alias. Murator. 74. 


& "Exc. Murat. mallet y 

6 ' ye Libenter et Murat, ἀξόμονα, 

LVI. 3 Ἐκ πλευρῆς. kd Evam respiciens, costa 
nomine uxorem significat. 

LVil. 2 Νόος. ld est, audiet quoque. Gregorius. 

LVIll. 4 "Epey/a. Schol. κατεσχκΣύασα. 

& 'Hiósov. Mirum videri potest, quod se ipsum 
laudet. lbid. dpgorégne. Scbol, τῆς θύραθεν, καὶ 
τῆς ἡμετέρης, utriusque sapientie, externe et nosire, 


pro(anc εί saeron. 

5 Téxvor ἐμόν. Τὰ lib. n, seot, 2, earm, wv, 
νο à σύνηγ. Reg. 001 πραῦς 

1 η. eg. t IN 

Schol. 991 τὴν δὲ πραότητα πλέον bulo TEM Mal 
οὐκ ἁπάξιόν ἐστιν εὔξασθαι., AL gqnoad. mansneiadi- 
sem, wt ilium superes, ορίατε nefas. 

8 Tolov «ηδεμόνος. Tal duce. Mox. árcideac. 
Moilom ἀντιάσας, 


METRICA VERSIO. 


Interpres dulci Triadis modulamine clara, 
Gregorii somnos hic caro carpo leves. 

Mens sublata Deum sed repperit. Alma, ministri 
Sacrati, amplexu busta fovete pio. 


LVl. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Me Deus agresti magnus prxescidit oliva, 
Przfecitque gregi, qui prius inter oves 

Non extremus eram. Sancta mihi gaudia costa 
Pura dedit ; vitam duxit uterque senex. 

Mysta Deo comis natus. Si morte quievi 
Gregorius, non res mira; eaducus eram. 


LVH. ALIED. 
(Eodem interprete.) 
Si pure audivit Moses mysteria vocis 


B Monte super, magni mens quoque Gregorii, 


Quem longe quondam stantem , sacra dr" ma- 
num 
Pontillcem posuit, nune habet alma Tria, 


LYVIH. ALIUD. 
(Kodem interprete.) 


Ipse Deo templum erezi, statuique ministrum 
Hiustrem purs Gregorium Triadi,. 

Magnisonum. veri lituum, populoque bubuloum, 
Oui juvenis sophiam suadet utramque sagax. 

Patre tuo in cunctis, fili, prestantior esto, 
Sed pariter mitis. Non meliora licet 

Poscere : mature tu, fortunete, senoets 
Gaudia percipias, qualia nactus ege. 
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Νθ’. "AJ4c. 
Oix δῖς, εἷτ᾽ δῖων προφερέστατος, αὐτὰρ ἔπειτα 
Ποιμὴν, εἶτα πατὴρ xal νομέῦς νοµέων, 
θητοὺς ἀθάνατόν τε θεὸν µέγαν εἰς ἓν ἁγείρων, 
Κεῖμαι Γρηγόριος Γρηγορίου γενέτης. 
E. "AJAo. 

Ὅλδιος, εὐγέρως, εὔπαις, θάνον &pytepnoc 
ἌἈρχιερεύς τε πατὴρ Γρηγόριος. TU πλέον; 
Ov μὲν ἐς πολύχαρπον ἁλωὴν ὄρθριος ᾖλθον, 
Ἔμπα δὲ τῶν προτέρων πλείονα μισθὸν ἔχω. 

EA'. "AAJ4c. 
Γρηγόριος, ποιµἠν τε χαλὸς, xaX πλείονα ποίµνην 


Α ^ Χριστῷ ἀναθρέφας Ίθεσι µειλιχίοις, 


Uby ὁσίης ῥίζης μὲν ἐγὼ θάλος, εὐαγέος δὲ 
Σνζυγίης κεφαλῆ, xa τεχέων τριάδος, 
5 Ποίμνης ἡγεμονεύσας ὀμόφρονος, ἔνθεν ἀπῆλθον 
Πλήρης xai χθονίων, x' οὑρανίων ἑτέων. 
EB. "AA4c. 
Γρηγόριος, τόδε θαῦμα, χάριν, καὶ Πνεύματος αἴγλην, 
Ἐνθέν» αἱρόμενος, ῥίΦ᾽ ἐπὶ παιδὶ qp. 
EI'. "Αο. — 
Τυτθὴ µάργαρός ἐστιν, ἁτὰρ λιθάχεσσιν ἀνάσσει * 
Τυτθὴ xat Βεθλέεμ, ἕμπα δὲ Χριστοφόρος. 
Ὡς δ' ὀλίγην μὲν ἐγὼ ποίµνην λάχον, ἀλλὰ φερίστην, 
Γρηγόριος. Τὴν σὺ, παῖ φίλε, λἰσσοµ’, ἄγοις. 


LIX. Aliud *. 
Non ovis, deinde ovium prima, postea vero 
Pastor, deinde pater et pastor pastorum, . 
Mortales immortalemque Deum magnum in unum colligens, 


Jacet Gregorius Gregorii genitor. 


LX. Aliud *'. 
Beatus, senectute bona, bonis filiis donatus, obii, pontificis mortuus sum 
Pontifexque pater Gregorius. Quid amplius? 
Non quidem in frugiferam vineam matutinus veni, 
Attamen prioribus majorem mercedem habeo. 


LXI. Aliud ***. 


Gregorius, pastor egregius, et potiorem gregis partem 
Christo cum educassem moribus dulcibus, 
Non sanct radicis equidem ego germen, sanctissimi autem 


 Conjugii caput, et trium liberorum, 


Gregem cum gubernassem unanimum, hinc abii 
Plenus et terrestrium et coelestium annorum. 


1132-1139 LXII. A/iud****. 


Gregorius, id autem mirum, gratiam et Spiritus splendorem, 
Hinc sublatus effudit in charum filium. 


LXIII. Aliud*****, 
Pusilla margarita est, sed gemmis imperat : 
Parva et Bethlehem, attamen Christum tulit. 


lta ego parvum quidem sortitus sum gregem, sed optimum, 
Gregorius. Hunc tu, dilecte fili, precor, regas. 


* Scriptum an. 374.— Alias Murator. 75. 
an. 374. — Alias Murator. 77. 
Àlias Murator. 79. 


LX. 5 Αγείρων. ld est, adducens ad cultum Dei 
per hostias quas offerebat : διὰ τῶν τελουµένων µοι 
θυμάτων. Schol. 991. 


LX. 1 Εὔπαις. Schol. 991 καλλίπαις, pulchra prole 
parens. 


9 Τί πλέον; Schol. Τί τούτων μεῖζον; Quid his 
majus? 


** Scriptum an. 274. — Alias Murator. 76. 
**** Scriptum an. $74. — Alias Murator. 78. 


*** Scriptum 
*** Scriptum an. $74.— 


LXI. 1 Π.1είογα. Reg. 991 nova, et sup. lin. κατ’ 
εὐσέθειαν. 

4 Τριάδος. Sup. lin. 991 τρἰων. 

6 Ἐτέων. Schol. 991 τῶν τε μενούσων (sic) ὁμοίως 
καὶ τῶν λυοµένων. 

LXH. Tir. "AAA40. Suspicatur Murat. hoc disti- 
chon Theologo non ascribendum, maxime cum 
illud Scholiastes pr:etermiserit. 


METRICA VERSIO. 


LiX. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Non ovis, hinc ovium princeps, ac postea pastor, 
Dein et pastorum duxque paterque gregis, 
Mortales simul innectens Numenque perenne, 
Gregorius jaceo, Gregorii genitor. 
LX. ALIUD. 
. (Eodem interprete.) 
Felici senio felix natisque,subivi, 
Ἠγεία, pater mystzs, funera Gregorius. 
Ad vineta quidem primo non mane cucurri, 
Sed tamen in primis przemia magna fero. 


LXI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Gregorius postquam formassem munere plures 
PATROL, Ga. XX XVIII 


B Pastor oves sacro, moribus et placidis; 


Non sancte germen radicis, sed caput idem 
Sancti conjugii, triplicis et sobolis, 
nanimi grege directo, gravis inde recessi 
His annuis, quos dat terra polusque piis. 

LXil. ALIUD 
(Eodem interprete.) 


Dona Dei, Flamenque niténs, mirabile! fudit 
In charam moriens Gregorius sobolem. 


LYIHl. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Parvula gemma licet, lapidi tamen imperat omni * 
Parva licet, Christum protulit et Bethlehem. 

Sic mihi grex parvus, sed et optimus obtigit olim 
Gregorio. Hunc, fili tu, precor, usque regas. 


2 


AS 
EX. "Α..ο. 


Ποιμενίην σύριγγα τεαῖς ἓνὶ χερσὶν ἔθηχα 
Γρηγόριος’ σὺ δέ pot, τέχνον, ἐπισταμένως 

Σηµαϊίνειν, ζωῆς δὲ θύρας πετάσειας ἅπασιν, 
"Ec δὲ τάφον πατέρος ὥριος ἀντιάσαις. 


ΞΕ’, 'Α.11ο. 
Στράφεν, ἓν olg τοπάροιθεν ἐν οὔρεῖ Χριστὸς ἀμεί- 
. 1φθη: 
Στράψε δὲ Γρηγορίου τοῦ καθάροιο νόῳ, 
Tüpo; ὃτ εἰδώλων ἔφυνε ζόφον"' ὡς δὲ χαθάρ- 
[0n 
"Hot θυηπολίαις, Aabv ὃν εἰσέτ᾽ ἄγει, 
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EQ'. Eic τὴν μητέρα éx τοῦ θυσιαστηρίου 
zpocAe0sicar. " 
Παντὸς σοὶ μύθοιο καὶ ἔργματος fev ἔρεισμα 
"Ἡμαρ Kuptaxóv * πἐνθεῖ πένθος ἅπαν, 
Μητερ ἐμὴ, τίουσα, µόναις ὑπόειχες ἑορταῖς - 
Εὐφροσύνης, ἀχέων ἵστορα νηὺν ἔχες. 
9 Χῶρος ἅπας δάχρυσι τεοῖς σφραγίζετο, μητερ, 
Μούνῳ δὲ σταυρῷ πήγνντο xal δάχρυα. 
OO ποτε σεῖο τράπεζα θυηδόχος ἕδραχε νῶτα, 
0ὐδὲ διὰ στοµάτων ἦλθε βέἐδηλον ἔπος, 

Οὐδὲ γέλως μαλαχῇσιν ἐφίζανε, μύστι, παρειαῖς. 
10 Σιγήσω χρυφίους σεῖο, µάχαιρα, πόνους, 
Καὶ τὰ μὲν ἔνδοθι: «ola δὲ ἔχτοθι πᾶσι πέφανται. 

Τοῦνεχα καὶ θείῳ σῶμ’ ἀπέλειπες Ext, 


LXIVY. Aliud*. 
Pastoritium lituum tuis in manibus deposui 


Gregorius. Tu vero, fili mi, scite 


Impera, vitzeque portas omnibus aperi, 
In paternum autem sepulcrum maturus veni. 
LXV. Αμα", 


Refulsit olim Christus, cum in monte transfiguratus est : 
Refulsit etiam puri Gregorii intellectui, 


Tunc cuni idolorum fugit noctem. Ex 


quo autem mundatus est 


Suis sacrificiis, populum suum usque adhuc regit. 
LXVI. In matrem ez altari assumptam.'*— 


Οιππὶς tibi verpi el operis firmainentum erat 
Dies Dominicus. Luctu luctum omnem , 

Mater 1nea, honorans, solis cedelas festis : 
Letitiz: et dolorum testem templum habebas. 

9 Omnis locus tuis lacrymis signatus erat, mater, 
Sola vero cruce configebantur et lacrym:e. 

Nunquam mensa sacrificii tua vidit terga, 
Neque per ora venit profanus sermo, 

Neque risus mollibus insedit, o sacris initiata, genis. 
10 Tacebo occultos tuos, o beata, labores. 

Et hzec quidem intus. Quz vero foris, omnibus manifesta sunt : 
Quapropter et divino corpus reliquisti templo. 


Scriptum an. $74. — Alias Murator. 80. 
an. 314. — Alias Murator. 82. 


LXIV. 1 Ποιµεγίη». Reg. Med. ποιµενιχήν. 

4 Πατέρος. Reg. 991 πατέρων. Mox ὥριος. Schol. 
981 πλήρης ἕλθοις ἡμερῶν. | 

LXVI. Τι. Elc τὴν μητέρα. Nonna, quo nomine 
olim sanctimoniales appellabantur, uxor Gregorii, 
ipsi et omnibus liberis superstes przeter Gregorium 

azianzenum, dum in templo oraret, improvisa 
morte correpta est anno 514. Graci ct Latini v Aug. 
ejus festum celebrant. 

9 Πένθεῖ πἐνθος. Nonnulla hic occurrunt, quae 
ut cum Muratorio loquar, Delio natatore videntur 
indigere, atque in primis verba haec πἐνθεῖ πένθος 


** Seriptum an. 574. — Alias Murator. 81. *** Scriptum 


ἅπαν. Sic ea intelligi posse conjicit vir doctus : 
« O mater mea, luctum omnem, hoc est, dies mi- 
nime festos, sive dies jejunii luctu honorans, solis 
cedebas festis, id est, remittebas de luctu. Deinde 
gaudendi et flendi tempora e templo sumebas, sive 
omnibus diebus in templo orabas, tuin diebus peni- 
lentiz, tum etiam letitia. » 

9 Μύστι. Sacris initiata; forte diaconissa erat. 
Eam ob causam supra epitaph. 22, Gorgonium dicit 

ύστιδα, sacris initiatam, et epist, nunc 197, olim 
bs, Theosebiam Gregorii Nyssenl sororem, τὴν ὄν- 
τως ἱεράν, vere sacram, appellat. 


METRICA VERSIO. 


ΧΙ. ALIUD, 
(A. B. Caillau interprete.) 


Ecce pedum moriens tibi pastorale remisi 
Gregorius. Scita, tu rege, nate, manu, 

Et vite cunctis felicia limina pande, 
Maturusque veni tu patris in tumulum. 


LXV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Monte olim Christus fulsit mutatus in alto; 
Gregorii puro fulsit et ingenio, 

Cum noctem erroris fugit: quo tempore sacris 
Mundalus propriis, dirigit usque gregem. 


B 


LXVI. IN MATREM EX ALTARI ASSUMPTAM. 
(Eodem interprete.) 


Omnis erat verbi columen factique supremo 
Sacra dies Domino. Mater honore colens 

Luctum omnem luctu, cedebas non nisi festis ; 
 L:etitize testes templa; doloris item. 

Chara, tuis, mater, lacrymis loca cuncta madebant ; 
Crux tristes lacrymas sistere sola potens. 

Mensa tuum nunquam vidit sanctissima tergum, 
Nec sermo venit pura per ora malus, 

Nec tumidis est visa genis proferre cachinnum. 
Occulium, o felix, lingua tacebit opus. 

Intus et illa quidem. Norunt extrinseca cuncti » 
Hinc (tua delubro meinbra relicta Dei. 


i SECTIO I. EPITAPHIA. | i0 


EZ'. "AAA0. 


llo ἐλύθη Νόννης χαλὰ voóvaza ; πῶς δὲ µέμυχε 
Χείλεα: πῶς ὅσσων οὗ προχέει λιδάδας ; 

λλλοι δ' αὖ βοόωσι παρ᾽ Ἱρίον * ἥδε τράπεζα 
Οὐχέτ' ἔχει χαρποὺς τῆς μεγάλης παλάμης. 

9 χώρος 6' ἐστὶν ἔρημος ἀγνοῦ ποδός ' οἱ δ le- 

[eee 

Οὐχέτ' ἐπὶ τρομερὴν χρατὶ βαλοῦσι χέρα. 

Σηραι à ὀρφανιχοί τε, τί ῥέξετε; Παρθενίη δὲ, 
Καὶ γάμος εὐζυγέων χέρσατ ἄπο πλοχάµους, 

Toistv ἁγαλλομένη, χάρτος qépe πάντα χαμάζε, 
10 T5uog ὅτ £v νηῷ ῥικνὸν ἀφῆχε δέµας. 


ΜΗ’. "AAo. 
Ῥάῤῥα cooh τίουσα φίλον πόσιν ' ἀλλὰ σὺ, μῆτερ, 
Πρῶτα Χριστιανὺν, εἶθ᾽ ἱερῃα µέγαν 
Σὸν πόσιν ἐσθλὸν ἔθηχας, ἀπόπροθι φωτὸς ἑόντα. 
Άννα, σὺ δ᾽ υἷα φίλον καὶ τέχες εὐξαμένη, 
9 Καὶ νηῷ µιν ἔδωχας ἁγνὸν θεράποντα Σαμουήλ; 
Ἡ ὃ ᾿ἑτέρη χόλποις Χριστὸν ἔδεχτο µέγαν 
Nóvva δ' ἁμφοτέρων ἔλαχε χλέος. Ὑστάτιον δὲ 
Nn λισσοµένη, πάρθετο σῶμα φ[λον. 
E. "Α.1Λο. 
Ἐμπεδόχλεις, ak μὲν αὐτίχ' ἑτώσια φυσιόωντα, 
Καὶ βροτὺν Αἰτναίοιο πυρὸς χρατῆρες ἔδειξαν. 


1135-1135 LXVI. Aliud 


Qui soluta sunt Nonne bona genua ? qui clausa 
Ejus labia ? qui ex oculis non fundit lacrymas? 

Alii autem clamant circa tumulum : hzc mensa 
Non amplius habet fructus magne dexterz. 

5 Locus iste vacuus est casto pede ; hi vero sacerdotes ' 
Non amplius tremulam ejus capiti admovent manum. 
Viduse autem, et orphani, quid facietis? Virginitas quoque 

Et nuptiz proborum conjugum comas totonderunt. 
His ornata erat ; sed fortiter omnia in terram tulit, 
10 Tunc, cum in templo rugosum reliquit corpus. 


LXVI. Aliud", 


Sara sapiens dilectum coluit sponsum ; sed tu, mater, 
Primo Christianum, deinde sacerdotem magnuin 

Tuum sponsum bonum effecisti, cum longe esset a lumine. 
Anna, tu filium dilecium et peperisti per preces, 

9 Et templo eum dedisti purum famulum Samuelem. 
Altera vero sinu suo magnum Christum complexa est : 

Nonna autem utriusque sortita est decus. Postremo autem 
Templo orans dilectum corpus deposuit. 


LXIX. Aliud"**. 
Empedocles, te quidem improviso frustra superbientem 


Et mortalem Atnzi iguis crateres ostenderunt. 


* Seriptum an. 3574. — Alias Murator. 85. 
an. 974. — Alias Murator. 85. 


. LXVIII. 4 Πῶς ἐλύθη. Genibus flexis obiit Nonna 
in templo. 

2 Προχέει. Reg. Med. προχέεις, 

5 Ἔδε τράπεζα. Mensa ista, altare oblationibus 
ΟΠΠ non jam amplius onustum. 

9 Káptoc. Non vertit Muratorius, neque enim in- 
tellexit quis sit in hoc loco hujus verbi usus. Forte 


χρατερῶς. 
LXVI. 4 Ἄνγα. Vid. I Reg. 1. 


** Seriptum an. $7«. — Alias Murator. 84." S:riptum 


6 'H δ᾽ ἑτέρη. Altera Anna prophetissa, Phanue- 
lis filia, quae non discedebat de templo. Luc. i1, 30. 

LXIX. 4 ᾿Εμπεδόκαεις, etc. Empedocles, ut. pro 
Deo baberetur, in. tne caminum se przcipitem 
dedit, ne quod corporis vestigium superesset. Ve« 
rum ferrez illius crepide per flammam rejectz, de- 
mentis philosophi fraudem prodidere. Vide lib. 11, 
sect. 2, carm, vni, vers. 281. 


METRICA VERSIO. 


LXVI). ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Qui Nonnz genibus tacuerunt labra solutis ? 
Qui non jam lacrymis lumina sicca madent? 
Exoritur clamor tumulo : Mensa ergo verenda 
Non habet augustae munera sacra manus. 
Iste locus castis pedibus vacat, Ergo sacerdos 
Non dextram ponet subtremulam capiti ? 
Heu! quid agent ,viduz? quid et orphanus ? Ecce 
[totondit 
Virginitas erines conjugiumque probum. 
flis ornata : tulit sed fortiter omnia terra, 
Cum tesnplo liquit membra caduca sacro. 


ΕΣΥΗ1. ALIUD. 


(Eodem interprete.) 

Sponsum olim coluit dilectum Sarra: maritum 
Christi ex discipulo, postea pontificem 

Tu, pia, fecisti, mater, cum lumen abesset. 
Natum per sanctas edidit, Anna, tuus 

Venter ; dextra ptum Samuelem vovit ad aras. 
Altera sed Christum fovit et Anna sinu. 

Nonna sed ambarum tenuit decus. Ipsa sed orans 
Membra sacro tandem liquit amata loco. 


XIX. ALIUD. 


.. (Eodem interprete. 
Igniferz, l,mpedocles, subito te vana tumentem 
Mortalemque /Etnv demonstravere caverna. 





A1 S. GREGORII THEOL. CARMINUM LIBER 7I. HISTORICA. 


Νόννα 8' ob χρατῆρας ἐσήλατο * xa δὲ τραπέζῃ 
Tf8£ xot εὐχομένη, χαθαρὸν θύος, ἔνθεν ἀέρθη, 
5 Καὶ νῦν θηλυτερῇσι µεταπρέπει εὐσεθέεσσι 
Σουσάννη, Μαριάμ τε xal "Άνναις, ἕρμα γυναικῶν. 
0’. "Α.1.1ο. 
ρακλες, Ἐμπεδότιμε,Τ ροφώνιε, λήξατε μύθων, 
Καὶ σύ y* ΑἈρισταίου χἐνεαυχέος ὀφρὺς ἄπιστε 
Ὑμεῖς μὲν θνητοὶ, xaX οὐ µάχαρες παθέεσσιν. 
Θυμῷ δ' ἄῤῥενι Νόννα βίου τμήξασα χέλευθον, 
5 Χριστοφόρος, σταυροῖο λάτρις, χόσµοιο περίφρων, 
"Ἠλατ᾽ ἐἑπουρανίην εἰς ἄντυγα, ὡς ποθέεσκεν, 

To; µάκαρ ἐν νηῷ eo ἁποδυσσαμένῃ. 


43 
ΟΛ’. "AAJ4o. 


Γρηγόριον βοόωσα παρ ἀνθέχόμοισιν ἁλωαῖς LN 


ντεο, μῆτερ ἑἐμῆ, ξείνης ἅπο νενυσοµένοισιν, 

Χεῖρας ἀμπετάσασα φἰλας τεχέεσσι φίλοισε, 

Γρηγόριον βούωσα. Τὸ 6 ἔῤῥεεν αἷμα τεχούσης 

5 ᾽Αμφοτέροις ἐπὶ παισὶ, μάλιστα δὲ θρέµµατι θηλῆς. 

Τοῦνεχα καὶ σὲ τόσοις ἐπιγράμμασι, μῆτερ, ἔτισα. 

08’. "A44c. 

Τέχνον ἐμῖς θηλῆς, ἱερὸν θάλος, ὥς σε ποθοῦσα 
Οἴχομαι εἰς ζωὴν, Γρηγόρι, οὐρανίην. 

Καὶ γὰρ πὀλλ᾽ ἐμόγησας ἐμὸν χοµέων πατέρος τε 
Γῆρας, & xaX Χριστοῦ βίδλος ἔχει µεγάλη. 


Nonna vero crateres non insiluit: sed ad altare 


Hec olim orans. pura hostia, hinc sublata est, 
5 Et nunc excellit inter pias mulieres 


Susannam, Mariam et Annas, columen mulierum. 
LXX. Aliud". 


Hercules, Empedotime, Trophonie, temperate fabulis, 
Et tu, Áristz»i vana jactantis supercilium infidum : 
Vos quidem mortales et nequaquam beali ob animi morbos. 
Masculo autem anímo Nouna vilz secans viam, 
1136 1137 5 Clristifera, crucis cultrix, mundi contemptrix, 
]nsiluit ceelestem in currum, ut desiderabat, | 


Ter beata in templo corpore exuta. 


LXXI. Aliud **, 


Gregorium inclamans per floribus ornatas vineas 
Occurrebas, mater mea, peregre venientibus, 
Manus extendens dilectas dilectis filiis, 
Gregorium inclamans. Fluxit autem sanguis matris 
5 Super utrumque filium, et maxime vero super alumnum uberis. 
ldeirco te his quoque carminibus, mater, decoravi. 


LXXII. Aliud"'*, 
Fili mei uberis, sacrum germen, quantum te desiderans 


Àbeo in vitam, Gregori. coelestem. 


Etenim inulta tolerasti, meam curans patrisque 
Senectutem, qua et Christi magnus liber habet. 


* Scriptum an. 374. — Alias Murator. 86. '' Scriptum an. 374. — Alias Morator. 87. *'*' Scriptum 


ar. 574. — Alias Murator. 88. 


LXX. 4 Μύθων. Male μύθους ap. Muratorium. 
Secuthdum casum more Greco posuit eliam Hora- 
tius 1t, od. 9, 17, desine mollium querelarum. — 
Ma! not. ad Cosmam in hunc locum, infra. 

9 Ἐμπεδότιμε, etc. Ili veteratores, quo dii habe- 
rentur, atque in celum rapti existimarentur, in 
abditissimos specus sese receperunt, ibique fame 
periere. De his alibi mentionetn facit Gregorius in 
orat. prima ad Julianum imperatorem, et in carm. 
Jnox citato, vers. 286. 


LXXI. 4 Βοόωσα. Conjicit Muratorius Gregorium 
narrare somnium aliquod, quo sibi visus est ma- 
trem intueri filios ad ccelum invitantem. Addit vi? 
doctus forsitan etiam hic mendum aliquod latere. 

5 θρέµµατι. ld est, quem ubere nutrivist. Vide 
infra carm. rxxn, vers. 4. 

LXXII. 4 Téxvor ἑμῆς 0nAnc, id est, quem la- 
ctavi. Unum fortasse Gregorium, inquit Muratorius, 
lacte suo paverat Nonna : Gorgonium vero et Cz- 
sarium nutricibus lactandos dederat. 


METRICA VERSIO. 


Nonna ignes non insituit. Dum fundit ad aras, 
Mostia pura, preces, exhinc sublata recessit, 
Nuncque pias inter mulieres eminet, Annas, 
Susannam, Mariam, mulierum firma columna. 


LXX. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Hercules, Empedotime, Trophoni, parcite mythis, 
Tu quoque Aristzi fastus malefide superbi : 
Vos homiues certe, foeda nec mente beati. 
Fortis Nonna secans generoso tramite vitam, 
Christo plena, crucis cultriz, mundanaque spernens, 
wsiluit currum celestem, ut vota ferebant, 

Liquit et in templo membra beata sacro. 


LYXI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Gregorium inclamans per splendida floripus arva 
Obvia tu, mater, peregre venientibus ibas, 
Dilecta extendens dilectis brachia natis, 
Gregorium inclamans. Fluxit parientis utramque 
In soboiem sanguis, praesertim in lactis alumnum : 
Hinc te funereo decoravi carmine, mater. 


LXX!I. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Quantum te cupiens, sacer o flos, lactis alumne, 
Ingredior vitam, Gregori, in aetheream. 

Namque meam curans tolerasti plura senectam, 
Et 0atris, Cliristi quee liber zequus habet. 


(9 SECTIO ll. EPITAPHIA. "0 


5 Αλλά, φίλος, τοχέεσσιν ἐφέσπεο, xal σε τάχιστα Α ΟΕ’. "AJ.1o. 
Δεξόμεθ᾽ ἡμετέροις φάεσι προφρονέως. Εὐχαί τε στοναχαί τε φίλαι xai νυχτες Gne, 
ΟΠ. "Α.11ο. Καὶ νηοῖο πἐδον δάχρυσι δευόµενον, 
Ἶ ρ 
Αλλη μὲν χλεινή τις Ev οἰχιδίοισι πὀνοισιν, 205 Nóvva ζαθέη, τοίην Βιότοιο τελευτὴν 
Άλλη δ' ἐκ χαρίτων, Ἠδὲ σαοφροσύνης : Ώπασαν, ἐν νηῷ φῆφον ἐλεῖν θανάτου. 
Άλλη δ᾽ εὐσεδίης ἔργοις καὶ σαρχὸς ἁνίαις, O0G'. Α.1.1ο, 


Δάχρυσιν, εὐχωλαῖς, χερσὶ πενητοχόµοις. 
9 Ἀόννα δ’ Ev πάντεσσιν ἀοίδιμος. El δὲ τελευτὴν 
Ίοῦτο θέµις καλέειν, κάτθανεν εὐχομένη. 


Voy μὲν πτερόξσσα πρὸς οὕρανον ἤλυθε Νόννης, 
Σῶμα δ᾽ &p'tx νηοῦ µάρτυσι παρθέµεθα. 
Μάρτυρες ἀλλ᾽ ὑπόδεχθε θύος µέγα, τὴν πολύμοχθον 


0Δ’. Α.1.1ο. Σάρχα, χαὶ ὑμετέροις αἵμασιν ἑσπομένην ' 
Ἀόνναν ἐπουρανίοισιν ἀγαλλομένην φαέεσσιν͵ 5 Αἴμασιν ὑμετέροισιν, Enel ψυχῶν ὀλετῆρος 
Ra ῥίζης ἱερῆς πτόρθον ἀειθαλέα, Δηναιοῖαι πόνοις χάρτος ἕπαυσε μέγα. 
Γρηγορίου ἱερΏος ὀμόξυγα, xaX πραπίδεσσιν, O0 µόσχων θυσίην σχιοειδέα, οὐδὲ χιµάῤῥων, 


Εὐαγέων τεχέων µητέρα τύμθος ἔχω, . 0ὐδὲ πρωτοτόχων Νόνν) ἀνέθηχε Geop * 


5 Verum, dilecte, parentes sequere, et te statim 
Excipiemus in lucem nostram libentissime. 


LXXIH. Aliud *. 


Alia quidem celebris domesticis laboribus, 
Alia gratiis et sapientia ; 

Alia pietatis operibus et carnis doloribus, 
Lacrymis, precibus, larga in pauperes manu. 

9$ Nonna autem omnibus inclyta. Si autem mortem 
Hoc fas est appellare, obiit orans. 


LXXIV. Aliud", 


Nonnam coelestibus exsultantem luminibus, 
Et radicis sacrze germen semper virens, 
Gregorii praesulis conjugem, et comparem mente, 
ancte prolis matrem tumulus habeo. 


LXXV. Aliud "''. 


Preces, et chari gemitus, et noctes pervigiles, 
Et templi solum lacrymis irriguum, 
1138-1139 Tibi, Nonna divina, taiem vitz finem 
Prabuerunt, in templo mortis subire sententiam. 


LXXVI. Aliud ****. 


Mens quidem Nonnz evolans in eclum ascendit : 
Corpus autem e templo martyribus apponimus. 

Martyres, igitur suscipite hostiam przclaram, multum fatigatum 
Corpus, et vestro sanguini sociatum ; 

5 Sanguini vestro, inquam, siquidem animarum perditoris 
Perpetuis laboribus magnas vires repressit. 

Non vitulorum victimam umbraticam, non hircorum, 
Neque primogenitorum Nonna obtulit Deo: 


* Scriptum an. 374. — Alias Murator. 89. — '' Scriptum an. 3554. — Alias Murator. 90. *^ Scriptum 
an. 9ji4. — Alias Murator. 94. *''** Scriptum an. 574. — Alias Murator. 92. 


METRICA VERSIO. 


Tu vero, dulces sequere, o dilecte, parentes, B LXXV. ALIUD. 

Nostraque te Subito gloria suscipiet. (Eodem interprete.) 

LXX!I. ALIUD. En chari gemitus vigili sub nocte, precesque, 
(A. B. Caillau interprete.) Atque solum templi fletibus irriguum, 

Ecce domus aliam celebrem fecere labores, Pu SAEI fleur Misi divina, κ. 

Gratia tunc aliam, claraque vis sophiz : onna, Ενα, in templo Jura subire necis, 
Hane sacrum pietatis opus, carnisque dolores, LXXVI. ALIUD. 

Fletus, atque preces, largaque dando manus. (Eodem interprete.) 


Nonna sed in cunctis fuit inclyta, Dicere mortem 


Talia si fas est, Nonna precans obiit. Mens Nonna, inde volans colum conscendit, et ar- 


Jungimus a templi limine martyribus. [tus 
LXXIV. ALIUD. lHostia clara datur: corpus, pia, suscipe, turba, 
(Eodem interprete.) Exhaustum, fusi sanguinis et socium : 
n -— : Sanguinis, hoc verum est, socium, vim iramque ma- 
Geelesti Nonnam exsultantem lumine, necnon [lignam 
i Radicis sacra: germen adusque virens, Serpentis domuit nisibus assiduis. 
ΓΕΡΟΓΗ uxorem mysLz, mentisque sequacem, Non vanam vitulos umbram, non obtulit hireus 


Sancta cui proles, nunc liabeo tumulus. Nonua, nec ex utero munera prima Deo. 


01 S. GREGORII THEOL. CARMINUM LIBER Π. HISTORICA. e 
Ταὔτα νόµοις προτέροισιν, 52" elxóvzc. Ἡδ' ἄρ᾽ ἑαυτὴν A Γλῶσσαν ἐπ' εὐφήμοισι λόγοις κληΐδα βαλἑσθαι. 


10 Δῶχεν ὅλῳ βιότῳ, µάνθανε, χαὶ θανάτῳ. 5 Καὶ νῦν οὐρανόθεν μέγ ἐπεύχεται ἡμετέροισιν 
07’. "AAAo. Εὐχωλαῖς, xal πόντον ἐχοίμισε Νόννα θεουδῆς 
"λλλοις μὲν Ἱόννης τις ἁγνῶν ἐσυλοισιν ἑρίζοι, Οἷς τεχέεσσι φίλοις΄ χαὶ &x περάτων συνάχγειρεν 
Εὐχωλῆς δὲ µέτροισιν ἐριζέμεν οὐ θέµις ἐστὶν, ἸΑντολίης δύσιός τε µεγαχλέας, οὐ δοχέοντας, 
Τέχμαρ xaX βιότοιο τέλος λιτῆσι λυθέντος. Μητρὸς ἔρως, νοῦσον τε πιχρῆν ἀποέργαθεν ἀνδρός. 
Ὢ στοναχῶν δακρύων τε xat ἐννυχίων µελεοωνων ! 40 Λισσοµένη, τόδε θαῦμα, λίπεν βίον ἔνδοθι νηδῦ. 
9 "Q Νόννης ζαθέης τετρυμμµένα γυῖα πόνοισι ! 06’. "AAJo. 
Ποῦ ποτ’ Env, νηὸς µόχθων λύσε γῆρας ἄχαμπτον. Πῶς θάνεν, fj περίθωτον ἐμῆς τέλος ἔπλετο μητρός; 
OH'. "Α.11ο. Εὐχομένης φυχὴ πρὸς θεὸν fav! ἄνω. 
Εὐχομένη, βοόωσα παρ᾽ ἀγνοτάτῃσι τραπέζαις ' IT. "A440. 
Nóvya. X001, *. φωνὴ δ' ἐδέθη, xaX χείλεα καλὰ Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένης φυχἠ δέµας ἕλλιπε ἹΝόννης * 
Γηραλέης. Τί τὸ θαῦμα; θεὺς θέλεν ὑμνητείραν Ἔνθεν ἀνηέρθη ἸΝόννα λιποῦσα δέµας. 


H;ec sub priore lege quando obtinebant figurz. Πσο autem seipsam 
. 10 Dedit tota vita, discito, et morte. 


LXXVII. Aliud *. 


Cum Nonna probus aliquis de aliis virtutibus certet, 
Orationum autem ejus mensuram smulari fas non est, 
Quippe quae metam et vite finem inter preces sortita est. 
O suspiria, et lacrymzs, et nocturni cura! 

5 O Nonne diving attrita laboribus membra! 
Ubi tunc erat, templum solvit senectutein Jaboris invietam. 


LXXVI. Aliud **. ἕ 


Orans, exclamans ad sacratissimas mensas 
Nonna dissoluta est; vox devinela esi, et honesta labia 
Grandzvz. Quid hoc mirum ? voluit Deus hyninoruai cantatricem 
Linguam sanctis sermonibus claudere. 
5 Et nunc in ccelo multum illa orat pro nostris 
Precibus, et pontum sedavit Nonna pia 
Suis dilectis liberis: eos congregavit e finibus 
Orientis et Occidentis fama celebres, nihil tale exspectantes, 
Matris amor, morbumque amarum avertit a conjuge. 
10 Orans, id autem mirum, vitam reliquit intra templum. 


LXXIX. Aliud "''. 


Quomodo obiit, aut celebris me: matris exitus est expletus? 
Orautis anima ad Deum avolavit sursum. 


1140-1141 LXXX. Aliud ***. 


Hic olim orantis Nonnz anima corpus deseruit : 
Hinc sublata est Nonna relinquens corpus. 


* Scriptum an. 574. — Alias Murator. 95. "' Scriptum an. 374. — Alias Murator. 94.  *** Scriptum 
an. 974. — Alias Murator. 95.  '''* Scriptum an. 374. — Alias Murator. 96. 


LXXVII. 1 "Α.ῑοις. Ita legimus cum Muratorio — teret, et precibus matris se liberatum et tempesta- 
pro ἄλλος, quod habent mss., ut sit sensus. tem sedatam agnoscit. 

LXX Vill. 6 Πόντο», etc. In carm. De Vita sua, 10 Αισσομένη. Sie legendum putat Muratorius, 
vers. 155, etc., el in orat. funebri in laudem patris, — nisi forte legatur, λισσοµένης λίπεν βίος, vita pre- 
tom. ], pag. 9591, num. 51, narrat Gregorius se — cantem reliquit. Mss. λισσαµένης. 
gravi temnestate 'actatum. cum Atbenas navi pe- 


METRICA VERSIO. 


Talia sub veteri viguerunt lege figurz: B Ora sacris voluit Numen pracludere verbis. 
Hzc se viva dedit, se dedit et moriens. Ἔτο nostris et nunc precibus multum orat olympo, 
LXIVII. ALIUD. Et charis tumidum natis compescuit sequor. 


: ; Hos fama celebres longe revocavit ab ortu 
(4. B. Cailluu interprete.) Dccasuque, nibil sperantes tale, parentis 
S:t qui cum Nonna sanctus bona certet agendo; — Dulcis amor: morbumque viri sanavit acerbum. 
Prolixze vero nullus precis aemulus adsit : Liquit at in templo vitam, hzec quam mira ! precando. 
Nam (finem est viteque metam sortita precando. LXXlX. ALIUD. 
O vigiles noctis curze, suspiria, fletus ! 


O0 Nonne sacro deperdita membra labore | (Eodem interprete.) ] 
Teuiplum, ubi nunc aderat, senium venerabile solvit. — Quo defuncta modo ? clarz quz funera matris 
LXXVIH. ALIUD Orantis petiit mens resoluta Ώευη!. 
(Eodem interprete.) DEXES APIDB: 
Inclamans precibus sacrz mysteria mens, e (Eodem interprete.) : 
Nonna heu ! defecit, Siluit vox, vinctaque labra Ilic olim Nonnz orantis mens exuit artus, 


Grandeva. Quid in hoc mirum ? divina canentis Artubus hinc eclum libera Nonna petit 


S SECTIO II. EPITAPHIA 54 


ΠΛ’. "A440. A Φωνὴν δὲ προτέρην fipxace Ἆριστος ἄναξ 
Πολλάχις £x pk νόσων τε xal ἀργαλέων ὀρυμαγδῶν Λισσομένης ' πόθεεν γὰρ ἐν εὐχωλῇσε τελέσσαι 
τεσμῶν τε χρυερῶν, xat ἄγρια χυµαίνοντος Τόνδε βίον, πάσης ἁγνότερον θυσίης. 


ῥἆματος ἐξεσάωσας, ἐπεὶ θεὸν ἴλαον εἶχες. ΠΔ’, "Α.1Λο. 
ρω e - VUY Mis Sesto, μεγάλησι Aio Nóvv' ἱερὴ, σὺ δὲ πάντα Θεῷ βίον ἀντείνασα 
9 Καὶ σὺ, τεχοῦσα µάχαιρα, ἓν εὐχωλῇσι θανοῦσα. Ὑστάτιον ψυχὴν δῶχας ἁγνὴν θυσίην. 


ΠΒ’. ΄Α.21ο Τΐδε γὰρ εὐχομένη ζωὴν λίπες' ἡ δὲ τράπεζα, 
Νόννα, σοὶ φωνὴ περιλείπετο, Nóvya. φαεινὴ, Μητερ Eph, τῷ σῷ δῶχε χλέο, θανάτῳ. 
Iz" ἅμυδις ληνοῖς ἐνθεμένη µεγάλοις, 5 Τησδε πατὴρ μὲν ἐμὸς λάτρις µέγας Tie τραπέζης, 


Tx χαθαρῖις χραδίης ἁγνὸν θύος. ᾽Αλλ' ἄρα χαὶ τὴν Μήτηρ 6 εὐχομένη πὰρ πόσι ληξε βίου. 
Ὑστατίην ντῷ λείπες ἀειρομένη. ΠΕ’. “Α1Λο. 


ΠΓ. "A Lio. Τρηγόριος Novva τε µεγαχλέες, εὔχομ "Avaxet 
(3) ἔθανεν νηοῖο θυώδεος ἔχτοθι Nóvya Τοίην µοι ζωὴν xa τέλος ἀντιάσαι 


LXXXI, Aliud *. 


Sazpe me ex morbis, et gravibus turbis, 
Motibusque terrz horribilibus, et immane undantibus 
Procellis liberasti, quoniam Deum placasti. 

Sed et nune salva me, pater, magnis precibus, 
b Et tu, genitrix beata, inler preces mortua. 


LXXXII. Aliud '*. : 


Nonna, tibi vox supererat, Nonna inclyta, 
Omnia promiscue torcularibus imponens magnis, 
E puro corde puram hostiam. Verum tandem et hanc 
5xtremam in templo reliquisti, inde sublata. 


LXXXIII. Aliud ***, 


Non obiit extra redolens odore templum Nonna; 
Vocem vero prius rapuit Christus rex 
Orantis : optabat enim, inter preces finire 
Hanc vitam, omni puriorerm sacrificio. 
LXXXIV. Aliud *'**, 
Nonna religiosa, tu cum totam Deo vitam obtulisses, 
Tandem animam dedisti puram hostiam. 
Hic autem orans, vitam reliquisti, llla vero mensa, 
Mater mea, tuz dedit gloriam morti. 
5 Hujus sacro inense pater quidem meus magnus cultor fuit, 
Mater vero orans apud conjugem vivere desiit. 


LXXXY. Allud πο. 


Gregorius et Nonna celebres, precor Deum, 
Ut talis inihi vita et mors contingant. 


* Seriptum an. 574. — Alias Murator. 97. — ** Scriptum an. 574. — Aliss Murator. 98. *'' Scriptum 


an. 514. — Alias Murator. 99. '*'* Scriptum an. 274.— Alias Murator. 100. '**** Scriptum an. $74.— Alias 
Murator. 101. 


LXXXIV. 5 Τῇσδε, etc. Censet Muratorius duos istos postremos versus a superioribus sejungendos. 
Mallem duos sequentes addere. 


METRICA VERSIO. 
LXXXl. ALIUD. . pg Sed vox a Christo pne A poe 
i ; Orantis: namque optabat linire precando 
(4. yip iülerpreu) : - Vitam, des qula cat hostia pura magis. 
Me stepe ex morbis gravibusque tumultibus olim, 
Motibus et terr2, scvisque ο addant ; LXXXIV. ALIUD. 
Salvasti, placidum quoniam tu Numen habebas. : 
ος recibus salva, pater inclyte, magnis, (Eodem interprete.) | 
Tuque, beata parens, sancte defuncta precando. Cum totam Domino vitam, pia Nonna, dedisses, 
LXXXII. ALIUD. Mens quoque nunc tandem victima pura data est. 
; Hic orans vitam posuisti, Mater, honorem 
(Eodem. interprete.) Mensa tuz clarum contulit illa neci. 
Ex vox sola tibi super, inclyta Nonna, manebat, Meus: hujus cultor quondam pater exetitit ; orans 


Dum ponis przelis czetera sidereis, | 
Puri animi puruin munus. Sed et ultima fugit 
ln templo, cum te sustulit inde Deus. LXXXV. ALIUD. 


LXXXI!l. ALIUD. (Eodem interprete.) 


ij (Eodem interprete.) Gregorius celeber cum Nonna : te, Deus, oro, 
lien extra redolens obiit Nonna inclyta templum, 'falis vita nuhi. sit aibi mors similia. 


Desiit at inater vivere, juncta viro. 
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IIG". "A.L10. A  Tóv ἱερῶν σανίδων χερσὶν ἐφαπτομένη; 
Πολλὰ, τράπεζα φίλη, Ἱνόννης, καὶ δάχρυ᾽ ἑδέξω " Τίς λύσεν εὐχομένης ἹΝόννης τύπον; ὡς ἐπιδηρὸν 
Δέχνυσο xaX ψυχὴν τὴν πυµάτην θυσίην. θελεν ἔνθα µένειν, καὶ νέχυς εὐσεθέων. 
Εἶπε, xai Ex µελέων χέαρ Envato, Ev δ' ἄρα μοῦνον Πθ’. "AA. 
Παἴδ' ἐπόθει τεχέων τὸν ἔτι λειπόμενον. Ἔνθα ποτ εὐχομένῃ Νόννῃ θεὸς εἴπεν ἄνωθεν ’ 
IZ. "Addo. - "Epyso. 'H 9' ἐλύθη σώματος ἀσπασίως. 


: Χειρῶν ἀμφοτέρων, τῇ μὲν xatiyousa τράπεσαν 
Ἔνθα ποτ’ εὐχομένης τόσσον νόος ἕπτατο Νόννης, Τῇ δ’ ἐπ.λισσομένη : Ἴλαθι, Χριστὲ ἄναξ 
Μέσφ) ὅτε xaX ψυχἠ ἕσπετ' ἀειρομένῳ. | L. "AAA 
: ο. 


Εὐχομένη δὲ νέχυς ἱερῇ παρέχειτο τραπέζῃ. 
: D yi a P, me 
Pret tapes prs dai, Desi ri dnd tei M ain 


ΠΗ’. "A.L4o. Νόννα Γρηχορίοιο θεόφρονος» "H. μέγα θαῦμα 
Τίς θάνεν, ὡς θάνε Nóvva, παρ εὐαγέεσσι τραπέζαις, Μηδὲ θανεῖν νηοῦ ἔχτοθι xai θυέων, 


1142-1143 ΙΧΧΣΤΙ. Aliud *. 
Plurima, pia mensa, Nonnsze, et lacrymas tulisti, 
,Excipe et animam extremam hostiam. 
Dixit, et e membris cor avolavit; unum autem solum 
Filium desiderabat e reliquis liberis adhuc superstitem. 


LXXXVII. Aliud **. 


Hic olim orantis Nonnz spiritus tanto impetu avolavit, 
Ut et vita secuta sit spiritum avolantem. 

Orans autem mortua ante sacram jacebat mensam. 
Scribite posteris rem miram, viri pii. 


LXXXVIII. Aliud ***. 


Quis mortuus est, ut mortua est Nonna, prope sanctam mensam, 
Sacras tabulas manibus contingens? 

Quis orantis Nonnz formam dissolvit? perinde ac diu 
Voluerit hic manere, et mortua pietati vacare. 


κ LXXXIX. Aliud **"*, 


Hic aliquando oranti Nonnz Deus e colo dixit : . 
Veni. llla autem soluta est corpore libenter. 

Ambarum manuum altera quidem tenens mensam, 
Altera opem implorans : Propitius sis, Christe rex. 


XC. Aliud "**"*. 


Dilecta Sara, quomodo tuum 1saac reliquisti, cupiens 
In Abrahz sinum quam citissime deferri, 

Nonna Gregorii sacerdotis? Certe magnum prodigium, 
Ne quidem mori extra templum et sacra. 


* Scriptum an. 574. — Alias Murator. 109. ** Scriptum an. 574. — Alias Murator. 105, **' Scriptum 
sn. ασ, Murator. ^04, -' Scriptum an. 574.—Alias Murator. 105. "**** Scriptum an. 574.—Alias 
Murator. 106. 


LXXXVIII. 4 Εὐσεδέων, forte εὐσεθεῖν. μὲν. Putat Salvinius legi posse μογεύσασα, vel quid 
XC. 4 8véor. Hic istud epigramma in duo non simile. 
male dividi posse Muratorio videtur. Mox µόγις 


METRICA VERSIO. 
LXXXVI. ALIUD. B  Contingens sanctas cum manibus tabuias? 
A. B. Caillau interprete.) Quis formam orantis solvit? Voluitne manere, 


: | j NT Inque ipsa votis morte vacare piis? 
Plurima, cum lacrymis Nonne, pia mensa, tulisti; pep P 


Extremum inunus, suscipias animam. LXXX!X. ALIUD. 
Dixit, et e membris fugit cor : nil nisi solum (Eodem interprete.) 
Curabat natum, qui super unus erat. Hic' Deus oranti clamavit ab there Nonnz: 
LXXXVIl. ALIUD. Adsis. Est membris illa soluta libens. i: 
j ; | : petebat 
(Eodem interprete.) Sacratz hzerebat mensze manus una : pe 
Hic Nonns$ orantis tanto mens impete fugit, Altera presidium : Sis mihi, Christe, favens. 
Ut mentem fuerit vita secuta cito. — XC. ALIUD. 
Orans ante sacram mensam defuncta jacebat, ( Eodem interprete.) 


Mirum hoc venturis scribite, sancta cohors. EN E 
LXXIVUM. ALIUD. Isaacum, dilecta, tuum liquisti quomodo, Sarra, 

; Inferri cupiens Abrahami gremio, 

(Eodem interprete.) Gregorii mystae conjux, o Nonna : stupendum 


Sacratam quis, Nona velut, defecit ad aram, Non extra teinplum, vel pia sacra mori, 
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3 Μάρτυρες ἑλήχοιτε, µόχις μὰν, οὔτι χερείων 
Ἀόννα φίλη, χρυπτῷ χἀμφαδίῳ πολέμῳ, 
Τούνεχα xat τοξην χύρσεν βιότοιο τελευτὴν, 
Εὐχης xat ζωῆς ἓν τέλος εὑρομένη. 
ΙΑ’. "AA.10. 
Ρέ-τς εὐσεθέος γενόµην, xaX σὰρξ ἱερθος. 
Καὶ µήττρ. Χριστῷ σῶμα, βίον, δάκρυα, 
I^ ἐκένωσα φέρουσα. Τὸ δ' ἔσχατον ἔνθεν ἀέρθην, 
Nro Υπραλέον Νόννα λιποῦσα δέµας. 
LB'. "AJ4o. 
Ix: Ἐνὼχ µετέθηχε, καὶ 'HAay* ἓν δὲ γυναιξὶ 
Μητέρ' Ey πρώτην οἶδε τράπεζα τόδε, 


Α Ἔνθεν ἀναιμάχτῃσιν ὁμοῦ θυέεσσιν ἀέρθη 


Εϊσέτι λιασσοµένη σώματι. Νόννα φίλη. 


XT. "Α.1.1ο. 
Οὐ νόσος, ουδἑ σε γηρας ὁμοῖῖον, ob σέ y' ἀνίη 
Καΐπερ Υηραλέην, μῆτερ ἐμὴ, δάµασεν * 
Ἁλλ' ἄτρωτος, ἄχαμπτος, ἁγνῆς ὑπὸ ποσσὶ τραπέξης 
Εὐχομένη, Χριστῷ, Nóyv*, ἀπέδωχας bna. 
*"A'. "AAJo. 
Δῶχε θεῷ θυσίην ᾿Αθραὰμ máiv, ὣς δὲ θύγατρα 
Κλεινὸς Ἰεφθάςε, ἀἁμφότεροι μεγάλην. 
Μητερ ἐμὴ, σὺ δ' ἔδωχας ἁγνὸν βίον, ὑστάτιον δὲ 
Wuyhv εὐχωλῆς, Nóvva, φίλον σφάχιον. 


5 Martyres, parcite; :zgre quidem dicam : non inferior vobis 
Nonna dilecta occulto et aperto bello. 
. Quapropter et talem sortita est vitze finem, 


Orationis et vitze exitum inveniens. 


XUI. Aliud *. 
Radice pia prodii, uxor sacerdotis fui 
Et mater. Christo corpus, vitam, lacrymas, 
1144-1145 Omnia offerens, exhausi. Postremo hinc sublata sum, 
emplo annosum Nonna relinquens corpus. 
ΧΙ. Aliud **. 


Fides Enochum transtulit et Eliam: inter mulieres autem 
Matrem meam primain : novit hoc meusa 
Unde incruentis cum victimis sublata est 
Adhuc orans corpore, Nonna dilecta. 
ΧΟΠ, Aliud ***. 
Non te morbus, non te senectus similis morbo, nec te moeror 
Quamvis longzvam, inater mea, domuit ; 
Sed illzsa, nec curvata, sanct sub pedibus mense 
Orans, Christo, Nonna, reddidisti vocem. 
: XCIV. Aliud **'*, 
Obtulit Deo Abrahamus filium, ita et filiam 
inclytus Jephthe, uterque magnum sacrificium. 


Tu vero, mater mea, obiulisti castam vitam, novissiine autem 
Animam precis, Nonna, gratam hostiam. 


* Seriptum an. 374. — Alias Murator. 107. ** Scriptum an. 374. — Alias Murator. 408. *'' Scriptum 


an. 314. — Alias Murator. 109. 


7 Ton. Sic legendum videtur, ut respondeat voci 
τελευτήν. Murat. τοίου. Edit. ong. — TeAsvrijv. 
Forte τελευτῆς. SaLvix. 

πο. Tir. "A.L10, etc. Hoc epigramma depromptum 
e codicibus regiis Paris., et acceptum a claro viro 
Boivinio, in 25 epigrammata partitus est Muratorius. 

4 Ρίσις εὐσεθέος. Christianis parentibus orta 
erat Nonna. Ibid. cáp£. Mss. σύζυγος. Conjux senio- 
ris Gregorii et mater juuioris. 

4 Nn. Cod. Reg. νηόν, templum simul et corpus 


*** Scriptum an. 374. — Alias Murator. 140, 


linquens. 

XCII. Tir. "A440. Hoc carmen et quie sequuntur 
usque ad 159 Muratorii, V. Boivinius Reg. biblio- 
thec. Paris. Muratorio communicavit ; eadeu reperit 
postea in cod. Medic. Salvinius. 

9 Avaikdxzqctr.. Salvin. putat legendum ἆναι- 
μάκτοισιν. 

XCIII. 4 Ὁμοίϊον. Schol. ἀνθρώπινου» 

4 Ὅπα. Keg. 9962 super lin. dvyfv. 

XCIV. 4 Εὐχωίῆς. lta cod. Med. Reg. εὐχωλαις. 


METRICA VERSIO 


Sangoinei Christi, dicam zegre, parcite, testes ; 
Non fuit hzc vobis clamve palatnve minor 

Repperit hinc talem vite clarissima finem ; 
ldem ili vitze terminus atque precum. 


XCI. ALIUD. 


(A. B. Caillau interprete.) 


Radicis sanctze germen, quin mater et uxor 
Clara sacerdotis, membra, animam, lacrymas, 
Cuncta ferens Christo exhausi ; sed denique Nonna 
Annosum lioui corpus in σάς sacra. 


XCIl. ALIUD. 
(Eodem interprete., 


Transtulit alma fides Enochum Thesp:eoue ia 
tam; 


B  Transtulit et matrem; mensa scit ista Dei, 


Unita unde sacro, fusi quod sanguinis expers, 
Corpore fugit adhuc Nonna beata precans. 


οι. ALICD. 
(Eoaem interprete.) 


Non acer morbus, similisve senecta, dolorve 
Quamvis longzvam te, genitrix, domuit. 

Haud lesa, haud incurva quidem, sub marmore 
Vocem emisisti, Nonna, precata Deum. [mensae 


XCIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Obtulit Abrahamus natum, natam optulit audax 
Jephthe, graude nimis munus uterque, Deo 

Tu vitam primo castam, tandemque dedisti, 
Nonna, precis mentem : victiina quanta daturj 
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4E. "AA4o. 
Ἡ Τριὰς, fjv κοθέεσχες, ὁμὸν σέλας. Ev τε σέθασµα, 
*Ex νηοῦ μεγάλου σε πρὸς οὐοανὺν ἤρπασε, Nóvva, 
Εὐχομένην ’ ζωῆς δὲ τέλος χαθαρώτερον εὗοες. 
- 4Q*. "AAJA0. 
Οὕποτε χείλεα µίξας ἀνάγνοις χείλεσιν ἀγνὰ, 
0ὐδ' ἀθέῳ παλάμη χαθαρὴν χέρα μέχρις ἑδωδῆς, 
Μῆτερ &y.fj* μισθὸς δὲ λιπεῖν βίον ἐν θυέεσσι. 
hZ'. "AA4o. 
"Άγγελος αἰγλήεις σε φαάντατος fipxase, Nóvva, 
Ἔνθα ποτ εὐχομένην χαθαρὸν µελέεσσι νόῳ τε 
Καὶ τὸ μὲν ἤρπασε σεῖο, τὸ 0' ἐνθάδε χάλλιπε νηῷ. 


ΜΗ’. "AAAo. 
Νηὸς ὅδ', οὐ γὰρ ὅλην Νόνναν θέµις fiev ἐρύξαι, 
Ψυχῆς οἰχομένης, μοῦνον ἔπεσχε δέµας, 
Ὡς πάλιν ἐγρομένη χαθαρώτερον ἔνθεν ἀερθῇ 
Σώματι τῷ μογερῷ δόξαν ἑφεσσομένη. 
LE. 'AAJ0. . 
Νόννη Φιλτατίου. Καὶ ποῦ θάνε; τῷδ' ἑνὶ νηῷ. 
Καὶ πῶς; εὐχομένη. IInv!xa ; Υηραλέη. 
Ὦ κοαλοῦ Βιότοιο, χαὶ εὐαγέος θανάτοιο ἱ 
P'. "A440. 
Άρματι µεν πυρόεντι πρὸς οὐρανὸν Ἠλίας 130ev * 
Νόνναν &' εὐχομένην Iveco! ὑπέδεχτο μέγα. 


ΧΟΥ. Aliud *. 
Trinitas illa, quam desiderabas, unum jubar, et una majestas 
E templo magno in celum te rapuit, Nonna, 
Orantem : vit: autem exitum puriorem sortita es. 


XCVI. Aliud ** , 
Nunquam labra miscuisti impuris labiis casta, 
Neque gentili manui puram manum usque ad cibum, 
Mater inea: merces autem liquisse vitam inter sacra. 
XCVII. Aliud "''. 
Angelus radians lucidissimus te rapuit, Nonna, 


Hic quondam orantem pure corpore et mente : 
Et hoc quidem tui rapuit : illud autem reliquit templo. 


1146 1147 XCVIIL Aliud**".— 
Templum hoc, non enim totam Nonnam fas erat retinere, 
Anima egressa, solum retinuit corpus, 
Ut rursus excitata purius inde attollatur, 
Corpore laborum consorte gloriam indutura. 


XCIX. Aliud *****, 


Nonna Philtatii filia. Et ubi obiit? hoc in templo. 
Et quomodo? orans. Quando ? anus. 


O pulchram vitam, et piam mortem ! 


C. Aliud **'***, 


Curru quidem igneo in calum Elias abiit : 
Nonnam autem orantem Spiritus suscepit magnus. 


* Scriptum an. 37&.—Alias Murator. 141. *' Scriptum an. 374, — Alias Murator. 4412, ** Scriptum an. 


914.—Alias Murator. 110. 
Murator. 115. 


XCVI. 2 Οὐδ' ἀθέῳ. Schol. ἀπίστῳ, f] ἁπλύτῳ. 
Nuuquam Nonna gentilis feminz etiam honestissi- 
mas et propinqua inanibus manum juuxerat. Vide 
orat, xviii, alias xix, ἐπ Obitu patris, tom. I, pag. 556, 
num. 40, 

XCVII. $ Kal τὸ μέν, etc. Id est, animum quidem 
rapuit, corpus vero reliquit. 

CVIIl. ὁ Ἐγρομέγη. lta Reg. 991 et sup. lin. 
ἀνιστᾶσα. Est syncope pro ἐγειρομένη, inquit Mura- 


*** Scriptum an. 374.— Alias Murator. 114. 
**** Scriptum an. 374. — Alias Murator. 116. 


***** Scriptum an. 374.— Alias 


torius. Ex his verbis erui posse videtur -Nonnam 
bumatam fuisse in templo, ubi animam efflavit, hinc- 
que discimus Christianorum cadavera intra zedes 
ο ρα consuetudinem olim viguisse. Edit. 
&pyopévn. 

eX Φιτατίου. Philtatius pater Nonne futt ; 
quare non mirum cur szpe Philtatios alibi laudavit 
Gregorius, Non tamen facile dignoscere possis, quis 
ille Philtatius Nonuz pater. 


METRICA VERSIO. 


XCY. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Heec optata Trias, unum jubar, una potestas, 
In celum e templo rapuit te, Nonna, precantem, 
Sanctior hinc vitz finem es sortita beatuni. 


ΧΟΥΙ. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Pura labris nunquam junxisti labra profanis, 
Gentilive manum manui, convivia miscens, 
Mater : αἱ in sacris vitam exhalasse corona. 

XCVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Hinc te, Nonna, tulit clarissimus angelus olim, 
Corpore dum puro, pura dum mernte precaris, 
Kque tui rapiens, illud sacra zde reliquit. 


XCVH). ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Hic Nonne, nec enim totam retinere licebat, 
Egrediente anima, nil nisi corpus adest, 
Purius inde redux ut sustollatur ad auras, 
Induat et decorem fracta labore caro. 
XCIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Philtatii Nonna hzc. Ubi decidit? ZEde sacrata. 
Qua ratione? Precans. Tempore quo? Senior. 
O vitam insignem ! Preclarz o munera mortis! 
C. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Jgnito ccelum cursu conscendit Elias, 
Orantem at Nonnam Flamen ad astra tulit. 


B SECTIO 1I. ΕΡΙΤΑΡΗΙΑ. 
Α Μικρὸν ἔτι ψυχΏς ἣν τὸ mvéov* ἀλλ᾽ ἄρα xaX τὸ 


Tels Νόννα φίλη χοιµήσατο τὸν βαθὺν ὕπνον, 
Ἴλλος ἑσπομένη ᾧ πόσι Γρηγορίῳ. 

ὄθάμῥος ὁμοῦ, xal χάρµα” πρὸς οὑρανὸν ἔνθεν ἀέρθη 
Eirrng Ex µεσάτης ἹΝόννα λιποῦσα βἰον. 

Ευᾶς καὶ βιότου Νόννῃ τέλος ἠδε τράπεζα 
Ἡαρτυς, ἀφ᾽ fc fon ἄπνοος ἑξαπίνης. 

λώνης Ἱρίον εἰμὶ σαόφρονος, f ῥα πύλῃσιν 
10 Ἔγριμι) οὐρανίαις, πρὶν βιότοιο λυθῇ. 

ἂαχρθετε θνητοὺς θνητῶν γένος" εἰ δέ τις οὕτως, 
'D; Νόνν᾽ εὐχομένη, κάτθανεν, οὗ δακρύω. 

Nis ἀςόμενος ἁγνὸν βίον, ἄςκεο μᾶλλον 
Κάὶ τέλος. ἓν νηῷ χάτθανεν εὐχομένη. 

15 Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένη πρηνὴς θάνε Nóvya qastvf* 
ἂν € &p' Ev εὐσεθέων λίσσεται ἱσταμένη 

Z:fim cot θανάτου µελιηδέος δε τράπεζα, 
N^rya, παρ) T, ἐλύθης εὐχομένη πύµατα. 


90 Nóvv' ἀπέδωκε Θεῷ ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένη. ᾿ 

Πέμψατε ἐκ νηοῦ θεοειδέα Nóvvav, ἅπαντες" 
Ἡρέσθειραν μεγάλην πἐμφατ' ἀειρομένην. 

"Ex µε θεὺς χαθάροιο πρὸς οὐρανὸν ἥρπασε vno, 
Nóvvav ἐπειγομένην οὑρανίοις πελάσαι. 

25 Nóvv' ἀπανισταμένη νηοῦ μεγάλου, τόδ' ἔειπεν * 
Tov πολλῶν χαµάτων μείζονα μισθὸν ἔχω. 

Nóvva, φίλης εὐχῆς tepfitov, ἐνθάδε xelxat* 
Νόννα ποτ) εὐχομένη τοῦδ' ἐλύθη βιοτοῦ. 

Ἐκ ντοῦ µεγάλοιο θύος µέγα Nóvv' ἀπανέστη 
90 Νηῷ Νόνν᾽ ἐλύθη * χαίρετε, εὐσεθέες. 

"Ἠδε τράπεζα θεῷ θεοειδέα Νόνναν ἔπεμψεν. 

PA. Tov τοχέων θαγόντων προσωποποιἰα. 

Eit, σοι βίος ἐσθλὸς ἐπ᾽ εὐλογίαισιν ἁπάσαις 

Ὁσσάτιαι τοχέων υἱέσι Ὑηπροχόμοις, 


Hic Nonna chara obdormivit profundum somnum, 
Libens secuta virum suum Gregorium. 

5 Terror simul, et gaudium ; in coelum hinc sublata est 
Prece e media, Nonna, linquens vitam. 

Precis et vit» una Nonnz finis fuit : sacra hzc mensa 
Testis, unde sublata est exanimis repente 

Nonnz tuinulus sum pudicze, qu:e ad fores 


10 Appulit celestes, antequam vita soluta esset. 

Deflete czeteros mortales, mortalium genus : si quis autem sic 
Ut Nonna orans, obiit, non defleo. 

Nonnz venerans castam vitam, venerare magis 


Et obitum ; in templo mortua est orans. 
15 Hic quondam orans prona occubuit Nonna illustris: 
Nunc autem in piorum coetu stans orat. 
κέρας tibi mellita mortis heec mensa, , 
onna, juxta quam soluta es postremum orans, 
Exiguus adhuc animz restabat spiritus : sed et hunc 
20 Nonna reddidit Deo hic olim orans, 
Prosequimini e templo divinam Nonnam, omnes ; 
Patronam magnam prosequimini sursum) sublatam. 
Me Deus e puro in ccelum rapuit templo, 
Nonnam festinantem ad celestes accedere. . 
A8-11A9 ?5 Nonna sursum sublata e templo magno, hoc dixit : 
Multis laboribus majorem mercedein habeo. 
Nonna, dilectze precis victima, hic jacet : 
- Nonna quondam orans hac soluta est vita. 
E templo magno victima magna, Nonna sursum sublata est ; 
90 In templo Nonna soluta est : gaudete, pii. 
Hzc sacra mensa ad Deum divinam Nonnam transmisit. 


CI. Parentum mortuorum prosopopeia *. 


Sit tibi vita prospera per omnes benedictiones, 
Quacunque contingunt filiis parentum senectutem colentibus, 


* Scriptum an. 274.— Alias Murator. 11. 


METRICA VERSIO. 


Hie obdormivit somnum dilecta profundum, 
Uluro Gregorium Nonna secuta virum. 

Letitia et terror : petiit ceelum inde, relinquens 
in media vite lumina Nonna prece. 

Q»i precis, hic finis vitz : sit mystica testis 
Mensa, cui rapta est funere Nonna cito. 

Sum castz tumulus Nonne, quz limina pressit 
Ante poli, vita quam resoluta foret. 

Mortales alios, mortales, flete, sed inter 
Non deflenda mihi Nonna preces moriens. 

Innocuam Nonne vitam venerare, magisque 
Funera ; nam sacra deficit 946 precans. 

Hoc orans obiit quondam Nonna inclyta templo, 
Nunc stans in superis coetibus orat adhuc. 

Προ tibi mellitzà mortis sacra mensa columna : 
Hic cadis, extrema, Nonna, precata vice. 

Exiguus restabat adhuc super halitus , illum 


p Reddidit hic orans Nonna beata Deo. 


E templo cuncti divinam educite Nonnam, 
Quz volat ad meritum fida patrona polum. 
Me Deus in ccelum pura raptavit ab zde, 
Nonnam, qu: coeli limina sacra peto. 
Nonna sacro sublata loco super zethera, dixit : 
Nunc majora gravi dona labore fero. 
Nonna preeis jacet hie dilecte victima ; vita 
Hoc orans quondam Nonna soluta loco. 
Magna hoc e magno sublata est victima templo, 
onna sacris moriens: plaudite, saneta cobors, 
Transtulit ad Christum Nonnam sacra mensa beatam, 


Cl. ALIUD. 
(A. B. Caillaw' interprete.) 


Sit bona vita tibi, sint gaudia debita natis, 
Sanguinis auctores qui coluere senes ; 
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Καὶ κούφης βιότοιο τυχεῖν, ὀσίης τε τελευτῆς, 
Οἵην ἡμετέρῳ γἡραϊ δῶχεν "Ava£, 

b Ἠϊθέων, λογίων τε µέγα χράτος, ἠδ' ἱερήων, 
Καὶ πολιῆς σχήπων, Γρηγόρι’, ἡμετέρης. 

ΡΒ’. "A440. 

Ασπάσιοι χθόνα τήνδε φίλαις ὑπὸ χείρεσι παιδὺς 
Ἑσσάμεθ) εὐσεδέες Γρηγορίου τοχέες, 

Ὃς καὶ γῆρας ἔθηχεν ἐοῖς µόχθοισιν ἑλαφρὸν 
Ἡμέτερον, xal νῦν ἀμφιέπει θυσίαις. 

D "Αμπνεε γηροχόµων χαµάτων, µεγαφέρτατε παίδων, 
Γρηγόρι’, εὐαγέας µάρτυσι παρθέµενος 

Σοὺς τοχέας. Μισθὸς δὲ µέγαν πατἐρ᾽ ἵλαον elvat, 


A ἍµΠνευματικῶν τε τυχεῖν εὐσεδέων τεχέων. 


PI'. Εἰς ᾽Αμϕιόχιον. 
Ἔλυθε x' ᾽Αμϕιλόχοιο φῖλον δέµας ἐς µέγα at,ua, 
Vuyh δ᾽ ἐς µαχάρων ᾧχετ' ἀποπταμένη 
Πποῖς πάντα πέπασσο, µακάρτατε. Βίθλον ἕῳξας 
Πᾶσαν ὅση θνητῶν, χ᾿ et τις ἐπουρανίη. 
5 Γηραλέος φιλίην ὑπέδυς χθόνα. Τέχνα λέλοιπας 
Κρεέίσσονα χαὶ τοχέων, τὸ πλέον o0 µερόπων. 


PA. "Α.1.41ο. 


”"λσµενος τε δάµαρτι χαὶ υἱέσι πάρθετο σῶμα 
᾽Αμϕίλοχος, λιπαροῦ γήραος ἀντιάσας. 


Et'comniona vita frui, sanctumque (inem consequi , 
Qualem nostrz senectuti dedit Rex , 
9 juvenum eruditorumque magnum presidium, et sacerdotum 
Et canitiei columen, o Gregori, nostra. 
CII. Alia *. 
Alacres terram hanc charis sub manibus filii 


Induimus pii parentes Gregorii , 


Qui et senectutem reddidit suis laboribus levem 
Nostram, et nunc prosequitur sacrificiis. 
5 Respira a laboribus senectutem sustentantibus, prestantissime filiorum 


Gregori, pios martyribus apponens 


Tuos parentes. Merces autem magnum patrem tibi propitium esse, 


Spiritalesque nancisci pios filios. 


CIil. In Amphilochium **. 
Venit et Amphilochii charum corpus ia magnum sepulcrum , 
Anima autem in beatorum sedes avolans abiit. 
Necessariis omnia comparasti, beatissime. Librum explicuisti 
Omnem, et qui de rebus humanis et qui de celestibus agit. 
9 Senex amicam subiisti humum. Filios reliquisti 


Prastantiores quoque parentibus, quod plerumque non esl inortalium. 


1150-1151 CIV. Aliud **. 


Lubens sane ad uxorem et liberos apposuit corpus suum 
Amphilochius, beatam senectutem adeptus. 


* Scriptum an. 374. — Alias Murator. 118. ** Scriptum an. 375. — Alias Murator. 29. 


an. 2315. — Alias Murator. 20. 


CI. 3 Κούφης. Muratorio placet χούφου. 
4 "Arat. Nempe Deus, vel Christus, inquit Mura- 


ius. 

5 Ἠτθέωγ. Schol. ἰσοθέων. 

6 Σχήπων. Reg. 991 sup. lin. βαχτήριον. Dubitat 
nec forte immerito clarus vir Boivinius an carmen 
istud cum sequenti tribuendum sit Gregorio, quod 
tanti viri modestiam non redolet. Hoc tamen in more 
est Gregorio, modo alios loquentes inducat. 

CIL. "A140. Cod. Med. παρὰ ονέων. Gregorius 
et Nonna filium suum Gregorium alloqui pergunt, 
comuemorando labores, quos in parentum sene- 
ctule sustentanda toleravit, 

2 Εὐσεδέες. Reg. 1221 εὐσεθέος. Spiritalesque 
nancisci pios filios. 


*** Scriptum 


4 Ἀμφιόπει θυσίαις. Gregorius in hoc carmine 
confirmat piam Christianorum consuetudinem offe- 
rendi preces et sacrificia pro iis qui dormiunt in 
ΡΟΙΠΠΟ pacis, Eamdem consuetudinem in Occidente 
viguisse constat ex bis verbis Ambrosii in epistola 59 
ad Fausiinum: liaque non tam deplorandam quam 
prosequendam orationibus, nec mortificandam lacry- 
mis tuis, sed magis oblationibus animam ejus Domino 
commendandam arbitror. 

5 "Auzxves. Sic Περ. 1271. Male edit. ἄμνεε. 

Ul. Tir. Εἰς ᾽Αμϕι.]όχιο». Amphilochius mari- 
tus Livie et Amplilocbii pater, ab Amphilochio 
Iconiensi, quem nunquam uxorem et liberos ha- 
buisse legimus, diversus fuit, Nonnz frater. 

CIV. 1 Πάρθετο. Murat. commendavit. 


METRICA VERSIO. 


Sint tibi felicesque dies ünisque beatus, 
Hex qualem nobis contulit :ethereus, 

Doctorum, juvenum, pastoralisque catervae, 
Et nostri senii, nate, columna diu. 


Cl. ALIUD, 
(A. B. Caillau interprete.) 


Hanc, chara nati destra curante, parentes 
Gregcrii terram lztius induimus : 
Sedulus extremos dulces qui reddidit annos, 
Nostraque nunc sacris funera prosequitur. 
Sit tibi, nate, quies a sustentante senectam 
Longzvam studio, martyribusque pios 
Auctorea vitae apponas. Sint. praua patris 


B Vota, et coelestis sanctaque progenies. 


Cil. IN AMPHILOCHIUM. 
(Eodem interprete.) 


Corpus et Amphilochi tumulum descendit in altum, 
ens auteni) petiit regna beata volans. 
Cognatis bona cuncta parans, solveusque libellum 
Qi terrena tenet, si quis eL cetlicrea, 
Duice solum senior subiisti, pignora linquens 
Quas (miranda loquor!) sunt ineliora patre. 
CIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Uxori membra apposuit natisque libenter 
Amphbilochus, complens tempora longa senex, 


Ld 
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Ὅλδιος, εὐγενέτης, μύθων χράτος, ἄλχαρ ἁπάντων, A Καὶ Χάριτες Μούσαισι µεμιγµέναι, ἔξοχα δ' αὖ σε 
Πτὸν, εὐσεδέων, εὐγενέων, λογίων, Ἡ Διοχαισαρέων μύρατο πάτρα φίλη. 

5 Ka: μύθοιο δοτὴρ περιώσιος ἣν. Ιδ' ἑταίρων PG'. “Α.11ο. 
Σων ἑνὸς, ὦ φιλότης, Υράμμ’ ἐπιτυμθίδιον, 

Ὦ µάχαο, ὦ ξυνὸν πενίης ἄχος ! ὦ πτερόεντες 
Mot, xai πηγἡ πᾶσιν ἀρυομένη | 

΄σθματι πἀνταλίπες πυµάτῳ, τόδ' ἅμ᾽ ἕσπετο μοῦνον 
10 Ἔνθεν ἀειρομένῳ χῦδος ἀεὶ θαλερόν. 


Τυτθὸν μὲν πτολίεθρον * ἁτὰρ πολὺν ἀνέρα δωχα 
Bfjuasiw ἰθυδίκης ἡ Διοχαισαρέων 

Αμφίλοχον. Φθιμένῳ δὲ συνέφθιτο xat πυρέεσσα 
Ῥήτρη, xal πάτρης εὖχος ἀριστοτόχου, 


Γρηγόριος τάδ ἔγραφα, λόγῳ λόγον, ὃν παρα ocio, PZ'. "AA4o. 
ἈμφΏρχ', ἐξεδάην, ἀντιχαριζόμενος. Τὸν ῥήτραν πυρόεσσαν ἐπ᾽ ἀντιπάλοισι φέροντα, 
PE. Εἰς ᾽Αμϕι]όχιον ἀ-Ι.1οΥ. Tov μέλιτος γλυχίω θεα xaX πραπίδας, 
Ἀμοίλοχος τέθνηχεν * ἁπώλετο, εἴ τι λέλειπτο Αμϕίλοχον χατέχω τυτθὴ χόνις ἔχτοθι πάτρης 
Καλὸν Ev. ἀνθρώποις ῥητοριχῆς τέμενος" Yiéa Φιλτατίου Γοργονίας τε µέγαν. 


Beatus, nobilis, sermone potens, tutela omnium, 
Necessariorum, piorum, nobilium, litteratorum, 
9 Et divini verbi praeco sanctissimus fuit. Vide ab uno 
Ex amicis tuis, o amicissime, elogium tumulo impositum. 
Ο felix, o commune paupertatis remedium ! O alata 
Verba et fous omribus haustus ! 
Spiritu omnia reliquisti extremo. Te vero noc unum secutum est, 
10 Hinc sublato tibi gloria semper virens. 
Gregorius hzc scripsi, orationi orationem, quam a te, 
Amphiloche, edidici, mutuam rependens gloriam. 
CV. In Amphilochium alium *, 
Amphilochius obiit; periit, si quod supererat 
Pulchrum inter homines rhetorice delubrum : 


Et Gratie Musis permisti, przecipue vero te 
Dioczsariensium luxit patria chara. 


ΟΤΙ. Aliud **. 


Parvum quidem sum oppidum ; tamen magnum virum dedi 
Tribunalibus juris Dioczsarea 

Amphilochium. Simul vero mortuo commortua et ignea 
Eloquentia, et decus patrie, que optimum pepererat. 


CVH. Aliud ***. 


Eum qui eloquentia ignea contra adversarios pollebat, 
Ει qui melle dulcior erat moribus et pectore, 
Amphilochium teneo exiguus cinis extra patriain 
ilium Philtatii et Gorgonie magnum. 


* Seriptum an. 575. — Alias Murator. 51, ** scriptum an. 273. — Alias Murator. 52. *** Scriptum 
15. 975. — Alias Murator. 35. 


CV. Tir. "AAAor. Forte ἄλλο, Vide tom. I, pag. idcirco Gorgonte Gregorii sororis filius est existi- 
A. mandus ; Gorgoniz enim maritus fuit Alypius, non 
l'Augeloxoc. Hic Amphilochius alter fortassetam — Philtatius. 
1b [coniensi episcopo, quam a superiori, rhetoricam CVI.1 Δωκα. Cod. Med. δῶκε. 
cum laude Constantinopoli docuit. Dioczsarez na- CVII. 2 l'Avxíio. Attice pro γλυχίονα, 
tus dieitur, Philtatii et Gorgoniz filius: nec tamen 


METRICA VERSIO. 
Facundus, feliz, preclarus origine, doctis, B Te Musis mist Cbharites , charissima luxit 
Cognatis, justis, nobilibusque favens, Patria presertim te Dioczsarea. 
gis et verbi przco. Charissime, busto CVI. ALIUD. 
Elogia a chara conspice scripta manu. 


0 felix, cunetisque datum medicamen egenis | (Eodem interprete.) 


Pennatz o voces, omnibus unda patens! Magnum donavi, quanquam sim parva, ministrum 
Cuncta reliquisti supremo flamine ; sola ustitia soliis, urbs Dioczesarea | 
Gloria sublato permanet usque virens. Amphilochum. Simul at periit vis ignea fandi, 
Gregorius scripsi haec, pro verbo verba rependens : Et patrie talem parturientis honor. 
Hoc a te didici ; mutua dona fero. CVII. ALIUD. 
CV. IN AMPHÍLOCHIUM ALIUM. Qui fandi ignit ώς ο... T 
: ui fandi ignita contra hostes arte valeba 
(4. B. Caillau interprete.) Melle cui dulcis mos animusque super, j 
Decidit ο periit, si forte manebat Amphilochum cinis extorrem complector egenus, 
Purusn aliquod terre rhetorices adytum ; Philtatii natum Gorgoniszque bonum. 
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PH. "AJ4o. 
Ῥητῆρες, φθἐγγοισθε’ µεμυχότα χείλεα σιγῇ 
᾽Αμϕιλόχου μεγάλου τύμθδος ὅδ' ἀμφὶς ἔχω. 
P8'. "AAJo. 
Ἡρίον ᾽Αμφιλόχοιο µελίφρονος, ὃς ποτε ῥήτρῃ 
Πάντας Καππαδόχας χαίνυτο, χαὶ ποαπίσιν. 
Pr. Elc Bdccov. 
Βάσσε, φίλος Χριστῷ µεμµελημένος ἔξοχον ἄλλων, 
Τήλε τεῆς πάτρης ληΐστορι χειρὶ δαµάσθης, 
0ὐδέ σε τὔμβος ἔχει πατρώῖος' ἀλλὰ xaX ἕμπης 
Πᾶσιν Καππαδὀχεσσι μἐγ᾽ οὔνομα σεῖο λέλειπται, 
Καὶ οτῆλαι παγίων μἐγ᾽ ἀμείνονες, αἷς ἔνι γράφθης, 


PIA'. "AJ.1o, 
Ὡς ᾿Αδραὰμ., κόλποισι τεοῖς ὑποδέχνυσο, Βάσσε, 
Σὸν τέχος ἀτρεχέως πνεύµατι Καρτέριον. 
Αὐτὰρ ἐγὼ, εἰ xal µε τάφος σὺν πατρὶ χαλύπτοι, 
Οὔποτ' ἀφ᾽ ὑμετέρης στήσομ’ ὁμοξυγίης. 
ΡΙΒ’. Elc Νιχοµήδηγ. 
Οἴχεσαι, ὦ Νιχόμηδες, ἐμὸν χλέος΄ fj δὲ συνωρὶς 
Σῶν χαθαρἢ τεχέων πῶς βίον ἐξανύσει ; 
Τίς δὲ τέλος νηῷ περικἀλλεῖ χεῖρ) ἐπιθήσει; 
Τίς δὲ θεῷ πέµψει φρὴν τελέην θυσίην, 
Σεῖο, µάκαρ, µιχθέντος ἐἑπουρανίοισι τάχιστα, 


Γρηγορίου τόδε σοι μνημήϊον, ὃν φιλέεσχες. Ὦ veveh τλήµον, οἷα πάθες, µερόπων ἰ 


ΟΝΙΠ. Aliud *. 


Oratores, loquimini ; clausa silentio labra 
Amphilochii magni ego tumulus contineo. 


11592-1153 C€IX. Aliud *. 


Sepulcrum Amphilochii nielliti, qui olim eloquentia 
mnes Cappadocas superavit et consiliis. 


CX. In Bassum *^. 


Basse, amice Christo gratissime supra alios, 
Longe a tua patria latronum manu oppressus es, 
Neque te tumulus habet patrius. Verumtamen 
Cunctis Cappadocibus magnum tui nomen relictum est,  . 
ὃ Et columnz infixis longe przestantiores, quibus inscriptus es. 
Hoc tibi monumentum a Gregorio quem amabas. 


CXI. Aliud **'*, 


Velut Abraham, sinu tuo suscepisti, Basse, 
Tuum vere filium spiritu Carterium. 
Atque ego, etsi me sepulcrum cum patre claudat, 
unquam a vestra absistam societate. 


CXII. Jn Nicomedem "ΙΙ. 


Discessisti, o Nicomedes, decus meum ; purum autem par 
Tuorum filiorum quomodo vitam conficiet ? 

Quz vero finem templo splendidissimo manus imponet? 
Quzve mens Deo offeret perfectam hostiam? 

5 Te, beate, immisto celestibus citissime, 
O stirps misera mortalium, qualia passa es! 


* Scriptum an. 3:5. — Alias Murator. 51. 
an. 216. — Alias Murator. 49. "^ Scriptum an. 
— Alias Murator. $6. 


CVIIl. 4 Ῥητῆρες, 90érrow 0s. Quasi Amphi- 
lochii eloquentia, dum viveret, ipsis ora orzeclu- 


si$5set. 


* Scriptum an. 375. — Alias Murator. 35. 
376. — Alias Murator. 44." Scriptum an. 376. 


*^ Scriptum 


ΟΧΙΙ. 1 Ὦ Νιχόμήδες. Vide carm. ad Mellenium, 


lib. 11, sect. 2, carin. 1. 


METRICA VERSIO. 


CVIH, ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Rhetores, date verba; tego sub marmore muta 
Amphilochi tumulus labra eilentis ego. 


CIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Melliti Amphilochi bustum qui splenduit omnes 
Cappadocas verbis consiliisque super. 
CX. IN BASSUM. 
(Eodem interprete.) 


Basse super cunctos Christo dilecte, latronum 
Te manus, heu ! longe patriis oppressit ab oris ; 
Nec te cippus babet patrius. Tamen omnibus alinum 
Cappadotis nomen manet alta mente repostum, 
Hísque macis clare queis gloria scripta, columna. 


B Hoc a Gregorio monumentum surgit amato. 


) 
οχι. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Tu, velut Abrahamus, cepisti felicibus ulnis 
Natum, Basse, tuum flamine Carterium. 
Ast ego, nie quanquam claudat cum pau'e sepulcrum 
Nolo vestrum unquam linquere concilium. 


CXH. IN ΝΙΟΟΜΕΡΕΝ. 
(Eodem interprete.) ' 


Q mea, cessisti, Nicomedes, gloria : purum 
Par sobolis vitam quomodo conficiet ? 

Qu:e claro imponet finem manus inclyta templo 
Quz mens sacra feret inystica dona Deo 


. το, felix, citius coelestia regna petente, 


ϱ genus humanum, quz mala dura tibi ! 


e 
PIT". "AA.1c. 


ἑέρωο χαι τύμδον Νιχομήδεος, eU ttv! ἀχούεις, 


ὃς νηὸν Χριστῷ δειµάμενος µεγάλῳ, 
Eri μὲν πρώτιστον, ἔπειτα δὲ τὴν περίδωτον 
&ixty ἁγνὴν θυσίην, παρθενίην τεχέων, 


j Φέετερον οὐδὲν ἔχων ἱερεὺς γενέτης τε φἐριστος ' 


Τάνεχα xat µεγάλη ὧχα uiro Τριάδι. 
PIA'. "AAJoc. 
Ὕστατον ἐς βίον ἦλθες ἀοίδιμον. ἀλλὰ τάχιστα 
Ἔνθεν ἀνηέρθης. Tic τἀδ᾽ ἕνευσε δίκη; 
Χρισὸς ἄναξ, Νικόμηδες, ὅπως σέο λαὸὺν ἄνωθεν 
Ἰθύνῃς τεχέων σὺν ἱερῇ δυάδι. 
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PIE. Elc Καρτέριο». 
IIjj µε λιπὼν πολύμοχθον ἐπὶ χθονὶ, q0ta0* ἑταίρων 
"HAu0ec ἁρπαλέως, χύδιµε Καρτέριε; 
Ilt ποτ’ ἔόης, νεότητος ἐμῆς οἱηῖα νωμῶν, 
"Ημος ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς μύθον ἐμετρεόμην’ 
ὃ "Oc βιότῳ p ἐνέδησας &a&pxet; Ἶρ' ἑτεόν σοι 
Ἀριστὸς ἄναξ πάντων φίλτερος, ὃν νῦν ἔχεις 
Αστεροπὴ Ἀριστοῖο µεγαχλέος, ἔρχος ἄριστον, 
Ἠϊθέων, ζωῆς fjvloy' ἡμετέρης, 
ἩΜνώεο Γρηγορίοιο, τὸν ἔπλασας ἤθεσι χεδνοῖς 
10 "Hv ὅτε ἦν, ἀρετῆς xolpavs, Καρτέριε. 


ΛΑ 


CXlIL Aliud *. 


Vide et tumulum Nicomedis, si quem audis, 
Qui templum cum Christo exstruxisset magno, 

oeipsum quidem primum, deinde et illam celebrem 
Dedit puram hostiam virginitatem filiorum, 

5 Nihil prestantius habens sacerdos genitorque optimus : 
Jdcirco et magnz cito mistus est Triadi. 


1154-1155 CXIV. Aliud**. 


Sero vitam amplexus es inclytam, sed citissime 


Hinc sublatus es. Qus vero hzc 
Christus rex, o Nicomedes, ut 


permisit justitia ? 


pulum tuum de coelo 


Regas cum sacris duobus filiis tuis. 
CXV. In Carterium '"..— 
Quo me reiinquens multis laboribus oppressum in terra, charissime amicorum, 


Raptim abiisti, inclyte Carteri? 


Quonam abiisti, qui juventutis mex gubernacula regebas, 
Quando in aliena regione verba admetiebar ; 
6 Qui vita me alligasti incorporex? Vere tibi 
Christus rex omnium charissimus, quem nunc possides. 
O fulgur Christi gloriosissimi, tutela optima 


Juvenum, Τί moderator mex, 


Memento Gregorii, quem probis formasti moribus 


40 Jamprideni, virtutis princeps, 


' Scriptum an. 516. — Alias Murator. 27. 
13.576. — Alias Murator. 59. 


CXIll. 5 Αὐτὸν μέν. interpres. Graecus, ipsam 
&-n 


j Ἱερεύς. Quia filios obtulit, non quod sacerdos 
etl, vel. etiam episcopus, ut Muratorio visum 
est . 


CXIV. 4 Ὑστατον. 
elernam., : 
CXV. Tir. Elc Καρτἑριον. Nibil de Carterio no- 


Int. tandem ad vitam avolasti 


** Scriptum an. 376. — Alias Murator. 38. 


Carteri. 


*** Scriptum 


vimus, quam quod suis epigrammatibus refert 
Gregorius, qui ejus etiam meminit in carm. ad 
Hellenium. 

5 Ασάρκεϊ. Vox est qua solet Gregorius vitam 
monasticam significaré 

10 Ἡν ὅτε b. Jampridem. Vide lib. n, sect. 1, 
carm. xil, εἰς ἐπισχόπους. 


ΜΕΤΗΕΟΑ VERSIO. 


οχΗΙ. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Conspice przeelari tumulum Nicomedis : lesu 
Qui cum fundasset splendida templa Deo, 

Se primum oblato, natorum deinde suorum 
Corpora sacrato munere casta dedit, 

γεια nihil genitorque tenens praestantius: unde 
Mistus adorandze protinus est Triadi. 


CX!V. ALIUD. 
(Eodem interprete.) | 


Sero pie datus es vite, sed promptius inde 
Sublatus. Quo res jure peracta fuit? ] 
Moe voluit Christus, superis, Nicomedes, ab oris 


p Ut nato plebem junctus utrique regas. 


CXV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Quonam cessisti, linquens, charissime, terram, 
Carteri amice, nimis quam mala dura premunt? 
Quonam cessisti, primze dux fide juventz, 
Hospite metirer cum nova verba solo ; 
Qui mihi virginez strinxisti vincula vite? 
Unus amor Christus, quem modo lztus habes. 
O clari fulgur Christi, tutela juveute 
Firma mez, et cursus anxia vela regens, 
Gregorii memor esto, probis quem moribus olim 
Formasti, morum prima nitore tenens. 
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PIQ'. ᾿Α.1.1ο. Α PI&', Elc τὺν Μέγαν Βασι.ειον ἐπιχήδια, εἶτα 
ἐπιτάφια. 

Σῶμα δίχα ψυχῆς ζώειν πάρος, f| ἐμὲ σεῖο, 
Βασσίλιε, Χριστοῦ λάτρι, qU/, ὠϊόμην. 

Αλλ) ἔτλην, xa ἔμεινα. Τί μέλλομεν ; OO μ’ ἀναείρας, 
Θήσεις ἐς µαχάρων., afjv τε χοροστασίην 

PIZ'. "AA.1o. 5 Mf, µελίπῃς, ph, cop 60v ἑπόμνυμι, o0 ποτε σεῖο 
Λήσομαι, οὐδὲ θέλων. ΙΓ ρηγορίοιο λέγος. 

Ἠνίχα Βασσιλίοιο θεόφρονος ἥρπασε πνεῦμα 
Ἡ Τριὰς, ἀσπασίως ἔνθεν ἐπειγομένου, 

ΡΙΠ’, "A.t40. Πᾶσα μὲν οὑρανίη στρατι] Υήθησεν ἰόντι, 
10 IIàca δὲ Καππαδοκῶν ἑστονάχησε πόλις : 

Οὐκ olov, χόσµος δὲ μἐγ᾽ ἴαχεν' Ώλετο χἠρυξ, 
Ἔλετο εἰρήνης δεσμὸς ἀριπρεπέος. 


CXVI. Aliud *. 


O fontes lacrymarum, o genua, o victimis 
Sanctissimis manus Christum placantes 

Carterii, quomodo cessasiis, uti cxeteri homines? 
Yoluit sacrum cantorem illic ecelestis cborus. 


CXVII. Aliud **. 


Rapuisti, o Nicomedes, cor meum, rapuisti cito 
Carterium tua socium pietatis. 


CXVIII. Aliud ***. 


. . 0 Xolorum divinorum sacra tellus, quale presidium, 
Cruciferum vocans Carterium, tenes ! 


*Q πηγαὶ δαχρύων, à γούνατα, ὦ θνέεσσι 
Αγνοτάτοις παλάµαι Χριστὸν ἀρεσσάμεναι 
Καρτερίο, πῶς λήξαθ᾽, ὁμῶς πάντεσσι βροτοῖσι; 

Ἠθελεν ὑμνοπόλον χεῖθι χοοοστασίη. 


«Ἡρπασας, ὦὥ Nixópmóec, ἐμὸν χέαρ, Ἄοπασας ὧχα 
Καρτέριον τῆς σῆς σύξυγον εὐσεδίης. 


*Q Ἐώλων ζαθέων ἱερὸν πέἐδον, οἷον ἔρεισμα, 
Στάοροφόρον Χάλεσας Καρτέριον, κατέχεις | 


CXIX. Basilii Magni epitaphia ****. 

Corpus sine anima prius vielurum, quam me sine te, 
Basili, amice, Christi serve, existimabam. 

1156-1157 Et tamen hoc tuli et mansi. Quid moror in terris? non me hinc sublatum 
Collocabis in ίπο, aliorumque celitum choro? 

5 Ne me, ne melinquas; sepulcrum adjuro; nunquam tui 
Obliviscar, ne quidem si velim. Gregorii hoc dictum est. 

Cum Basilii divina sapientis rapuit spiritum 
Trinitas, libentissime hine excedentis, 

Totus quidem coelestis exercitus gavisus est eunte ; 
10 Omnis autem Cappadocum ingemuit civitas : 

Non solum autem illa, sed mundus voce clamavit : Periit przeco, 
Obiit pulcherrima pacis vinculum. 


* Scriptum an. 576. — Alias Murator. 40. ** Scriptum an. 576. — Alias Murator. 4l. *'** Scriptum 
an. $76. — Alias Murator. 42. *'^' Scriptum an. 379. — Alias Bill, 65. pag. 152. : 


CXYI. 2 ᾿Αγνοτάταις. Forte ἁγνοτάτοις. cod. Reg. 1277 epitaphium illud in plura d'vi- 
CXVIM. 4 Σω-ῶν. Nomen videtur esse aut po- ditur. 


puli, aut loci cujuspiam, in quo sepultus fuit Car- 5 Λίπῃς. Reg. 995 λίποις. 
terius, MunaT. 6 0068 θέλων. Ita Α. Colb. Edit. οὐδ' ἐθέλων. 


CXIX. Tir. Εἰς τὸν Μέγα», etc. Reg. 995 ἐπί- 10 ᾿Εστονάχησε. Reg. 995 ἑστονά”ιασε 
γραµµα εἰς τὸν tágov τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. In 


METRICA VERSIO. 


(A.B t ALIUD. B CXIK. BASILII MAGNI EPITAPHIA. 
» B. Caillau interprete. ; : 
O lacrymz, flexuinque genu, donisque sacratis (reds Moreno terpretu:) 


Carterii placans dextera munda Deum, 
Quomodo cessastis, cunctorum more virorum? 
Cantoreu superus jussit adesse chorus. 


O Christi cultor, Basili, prius ipse putaram 
Absque animo corpus vivere, quam sine te. 
Usque tuli tamen, ac mansi. Àn cunctamur abire ? 


CXVII. AL!UD. Quin me hinc raptum ad te coelicolasque vocas? 
(Eodem interprete.) xs ne me E linquas : testor tva, magne, sepulcra, 
- i 'cii te ultro excutiet pectore Gregorius. 
Cor nostrum citius, Nicomedes clare, tulisti ο... n 
Carterium, similem relligione tibi. 1 Cum divini animam Basilii Numen olympo 


Evexit cupidam has deseruisse plagas, 
CXVIII. ALIUD. Coelestes acies delectahantur eunte : 
(Eodem interprete.) Ast urbs et tellus Cappadocum ingemuit. 
guod tutamen habes, Xolorum terra sacrata, Atque simul mundus vocem edidit : Occidit almus 
*Carterium vocitans, qui crucis arma gerit. | Przco ille, et vincluiu [αάθεί5 eximii. 
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Κέσμος ὅλος µύθοισιν ὑπ) ἀντιπάλοισιν ἀειχῶς A Ἡμετέρης. Τί δ' ὄνειαρ ἐπὶ χθονὶ δηθύνοντα 
Σείεταε, ὁ Τριάδος χληρος ὁμοσθενέος. 30 Τ{κχεσθ) οὐρανίης μνωόμενον φιλίης ; 

15 At, af! ἙΒασσιλίου δὲ µεμυχότα χείλεα σιγῇ” Τυτθὸν ἔτι πνείεσχες ἐπὶ χθονἰ' πάντα δὲ Χριστῷ 
Ἔγρεο, xa στήτω σοῖσι λόγοισι σάλος, Δῶχας ἄγων, φυχὴν, σῶμα, λόγον, παλάμας, 

Σαῖς τε θυηπολίησι. ZU γὰρ μόνος ἴσον ἔφηνας, Βασσίλιε, Χριστοῖο µέγα χλέος, pp ἱερήων. 
Καὶ βέοτον μύθῳ, xaX βιότητι λόγον. Ἔρμα πολυσχίστου νῦν πλέον ἀτρεχίης. 

Εἰς θεὺς ὑφιμέδων ' ἕνα δ' ἄξιον ἀρχιερηα 45 "Q λόγοι, ὦ ξυνὸς φιλίης δόµος, ὦ qU' ᾿Αθῆναι, 
20 Ἡμετέρη vevetj εἶδέ σε, Ἡασσίλιε, "à θείου βιότου τηλόθε συνθεσίἰαι 

ΆἌγγελον ἀτρεχίης ἐριηχέα, ὅμμα φαεινὸν Ἴστε τόδ', ὡς Βασίλειος ἐς οὐρανὸν, ὡς ποθέεσχε, 
Χριστιανοῖς, Φυχῆς χάλλεσι λαμπόμενον. Γρηγόριος δ᾽ ἐπὶ γῆς, χείλεσι δεσμὰ φἐρων. 

Πόντου Καππαδοχῶν τε μέγα x)£oc εἰσέτι xai νῦν, Καισαρέων μἐγ᾽ ἄεισμα, φαάντατε ὦ Βασίλειε, 
Λίσσομ’, ὑπὲρ χόσµου ἵστασο δῶρ' ἀνάγων. 40 Βροντὴῆ acto λόγος, ἀστεροπὴ δὲ βίος. 

35 Ἐνθάδε Βασσιλίοιο Βασίλιον ἀρχιερήα ᾽Αλλὰ xa ὡς ἕδρην ἱερὴν λίπες' Ἠθελεν οὕτω 
θέντο µε Καισαρέες, Γρηγορίοιο oov, Χριστὸς, ὅπως µίξῃ σ᾿ ὡς τάχος οὐρανίοις. 

Ὃν περὶ χΏρι φίλησα ’ θεὸς δὲ οἱ ὅλδια δοίη Βένθεα πάντ᾽ ἐδάης τοῦ Πνεύματος, ὅσσα v' ἔασι 
Άλλα τε χαὶ ζωῆς ὡς τάχος ἀντιάσαι Τῆς χθονίης σοφίης. Ἔμπνοον ἐρὸν Enc. 


Mundus totus doctrinis contrariis turpiter 
Concutitur, domirfium Trinitatis cujus una est polentia. 
4ὔ Eheu, eheu! Basilii clausa sunt labia silentio. 
Excitare, ac cesset tuis verbis tempestas, ——— 
Tuisque sacrificiis. Tu namque solus illuminasti 
Et vitam doctrina, et vita doctrinam. 
Unus Deus alte regnans ; unum autem dignum antistitem 
20 Nostra etas vidit te, Basili, 
Nuntium veritatis magnisenum, clarissimum ocu:um 
Christianorum, anime multiplici pulchritudine fulgentem. 
Ponti et Cappadocum magnum decus etiam nunc, 
Supplico, pro mundo stes dona offerens. 
95 Hic Basihi filium Basilium pontificem 
Posuerunt me Cazsarienses, Gregorii amicum 
Quem ex corde amavi : Deus illi prospera omnia tribuat, 
Aliaque, et vitam quam primum consequi 
Nostraps. Quz utilitas in terra diutius commorantem 
50 Contabescere, coelestis memorem amicitiz? 
Modicum adhuc spirabas in terra : omnia autem in Christo 
Dono obtuleras, animam, corpus, eloquentiam, manus : 
Basili, Christi inagna gloria, columen sacerdotum, 
Columen in multas partes nunc sectze veritatis. 
99 O sermones, o communis amicitix domus, o clarz Athenz, 
O divine vitz antiqua consortia | 
Scitote hoc, quod Basilius in celum, ut cupiebat, evolavit : 
Gregorius autem in terris versatur, labiis vincula ferens. 
Casariensium magna gloria, o illustrissime Basili, 
40 Tonitruum erat oratio tua, fulgur autem vita. 
Nihilominus tamen sacram sedem reliquisti; sic voluit 
Christus ut jungeret te quam celerriine ccelitibus. 
1158-1159 Profunda omnia noras Spiritus, et quzecunque sunt 
errenz $apientim. Viva victima eras. 


18 Βασσιίΐου. lta legendum propter metrum, et 45 Tov. lta Reg. 1277. Edit. τά. 


pariter alibi. Edit. male Βασιλείου. 44 Τῆς y0or(nc. Reg. 995 et A. , 
91 Ἐαὶ χθονί. Edit. male ἐπὶ χθονοί. νίοις. i dic vdd d 
99 "D 1όγοι. Reg. 995, à μῦθοι. 
METRICA VERSIO. 
Ádversis fcede quatitur sermonibus orbis. B Quid tabescentem juvat in tellure morari, 
Quz Triadis pars est, viribus zquilibris. OEstro coelestis percitum amicitie? 
Eheu! sunt Basilii clausa labella silentis : Paululum adhuc terris spirabas, omnia Christo 
Surge, age, consistat voce procella tua, Largitus, mentem, pectora, verba, manus : 
Hostia et augusta. In te consona namque fuerunt, — O Basili, magnum Christi decus, arx sacra mystis, 
Sermoni vita, et moribus eloquium. ι Et vero secto in plura columna patens. 
Altitonans, Deus unus ; at unum nostra decentem O studia, amplaque amicitize domus, o bonz Athenz, 
. Te Basili, norunt, szecula pontiiücem, O vite sanct? pacta. beata diu! 
varum veri przzconem, lumenque coruscum Scitote uL voli compos Basilius in axe est, 
Christieolis, animi nempe decore nitens. Gregoriusque suis vincula fert labiis. 
Ponti εἰ Cappadocum laus ingens, oro, beate, Casarez, Basili, cultorum amplissima fama, 
Ut pro mundo stes, dona ferasque Deo. Sermo tuus tonitru, vitaque fulgur erat. 
lloc me pontificem Basilium Casarienseg Sic tamen augustam liquisti, maxime, sedem, 
Ürnarunt tumulo, Gregorii socium, Cum Christo placuit te petere astra cito. 
Ex animo mihi dilectum, huic felicia cuneta Omnia Flaminis augusti penetralia moras, 
Deus, ut vitam hanc obtineatque cito. Terrens et sophize, victima viva Deo. ^ 
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45 Ὀχταξτης λασῖο θεόφρονος ἡνία τείνας ' 
. Τοῦτο µόνον τῶν σῶν, ᾧ Βασίλει’, ὀλίγον. 
Χαίροις, 6 Βασίλειε ' xai εἰ λίπες ἡμέας ἔμπης, 
Γρηγορίου τόδε σοι γράμμ᾽ ἐπιτυμθδίδιον, 
Μῦθος ὅδ', ὃν φιλέεσχες" ἔχεις χρέος, à Βασίλειε, 
50 Τήῆς φιλίης, xal σοι δῶρον ἀπευκτότατον. 
Γρηγόριος, Βασίλειε, τεῇ χονίῃ ἀνέθηχα 
Τῶν ἐπιγραμματίων τήνδε δυωδεχάδα. 


ΡΚ’. Εἰς Maxpivav τὴν ἁἀδε.φὴν τοῦ ἁγίου 
Βασιεἰίοθ. 


Παρθένον αἰγλήεσσαν ἔχω χόνις, eU τιν ἀκούεις 
Maxplvav Ἐμμελίου πρωτότοχον μεγάλης, 


Α Ἡ πάντων ἀνδρῶν λάθεν ὄμματα, νῦν O^ EX πάντων 


Γλώσση, καὶ πάντων φέρτέρον εὔχος ἔχει. 
PKA'. Elc Εὐσέδιον καὶ BaciAuwcav. 
Εὐσέδιος, Βασίλιασα, µεγαχλέες ἔνθαδε χεῖνται 
Σωλῶν ἠγαθέων θρέµµατα Χριστοφόρα, 
Καὶ Νόννης ζαθέης ἱερὸν δέµας. "Ὅστις ἀμείθεις 
Τούσδε τάφους, Φυχῶν µνώςο τῶν μεγάλων. 
PKB. Εἰς Γεώργιο». 
Καὶ σὺ, Γεωργίοιο φίλον δέµας, ἐνθάδε χεῖσατ, 
"Oc πολλὰς Χριστῷ πέµψας ἁγνὰς θυσίας. 
Σὺν δὲ χασιγνήτη σῶμα, φρένας, Ἡ Βασίλισσα 
Euyby ἔχει µεγάλη χαὶ τάφον, ὡς βίοτον. 


&5 Octo annes pii populi habenas tenuisti ; 
Hoc solum in tuis rebus, o Basili, parvuni est. 


Vale, o Basili ; et licet nos reliqueris, 


À Gregorio hoc tibi est epitaphium, 
Hic sermo, quem amabas ; habes persolutum tibi debitum, o Basili, 
50 Amicitiz, et oblatum tibi donum tristissimum. 


Gregorius, Basili, ευ favillze obtuli 
Epigrammata h:xec duodecim. 


CXX. In Macrinam sancti Basilii sororem ". 


Virginem nobilem tumulus habeo, si quam audis 
acrinam Enmnelii primogeniti magma, 
Qus omnium virorum oculis latuit, nunc vero in omnium 
Lingua fertur, et omnium optimam gloriam habct. 


CXXL. In Eusebium et Basilissam '. 


Eusebius et Basilissa, illustres bic jacent, 
Xoloruim divinorum alumni Christiferi, 
Et Nonne eximiz sacrum corpus. Quicunque prseteris 
Hos tumulos, animaruin memento magnarum. 
CXXII. In Georgium '"". 
Tu quoque, Georgii amicum corpus, hic jaces, 
Qui multas Christo obtulisti puras hostias. 
Simul autem gerinana corpore et mente Basilissa 
Magna cominune liabet sepulcrum, ut vitam. 


* Bcriptum an. 380. — Alias Murator. 151. 
an. 584. — Alias Murator. 50. 


49 Xpéoc. Reg. 995, χειρός. 

91 Teq xov(n. Reg. 995, τεῇ χόνει cfjv6' ἀνέθηχα. 
À. Colb. τεῇ χόνι τῇδ’ ἀνέθηχα. 

92 Αυωδεχάδα. Duodecim revera in partes divi- 
ditur carmen, quarum prima extenditur a primo 
versu ad septimum, secunda a septimo ad decimum 
tertium ; tertia a decimo tertio ad decimum no- 
num; quarta a decimo nono ad vicesimum quin- 
(um; quinta a vicesimo quinto ad tricesimum pri- 
mum .; sexta a tricesimo primo ad tricesimum quin- 


^ Scriptum an. 3582. — Alias Murator. 46. "" Scriptum 


(um; septima a tricesimo quinto ad tricesimum 
nonum; ociava a tricesimo nono ad quadragesi- 
mum tertium ; nona a quadragesüno tertio ad qua- 
dragesimum quintum; decima a quadragesimo 
quinto ad quadragesimum septimum ; undecima a 
quadragesimo septimo ad quadragesimum nonum; 
duodecima a quadragesimo nono ad quinquagesi- 
mum primum ; post quam sequitur conclusio. 

CXXI. 4 Bac-Acca. Infra carm. sequenti Geor- 
gius Basilissze frater appellatur. 


METRICA VERSIO. 


Octonis annis pepuli es moderatus habenas 
Christicolz, inque tuis hoc fuit exiguum. 

O Basili, valeas; ut sint tibi nostra relicta, 
Hoc tibi Gregorii funebre carmen babes, 

Sernionemque olim tibi charum. Debita amoris 
Nempe soluta tibi tristia dona mihi. 

Gregorius, Basili, ecee tuo cineri ista sacravi, 
Quie bis sex constant metra epigrammatiis, 


CXX. IN MACRINAM SANCTI BASILIU SOROREM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Macrinam teneo claram ferale puellam, 
Marmor, quam primo protulit Emmelium : 
cunctos fugiens oculos, nunc fertur in ora 
Cunctorum, et magnum nomen ubique tenet. 


CXXI. )!N EUSEBIUM ET BASILISSAM. 
( Eodem interprete.) 


Eusebius, Basilissa, jacent hic, nomine clari, 
Divine Xole pignora christifera, 

Et sacrae corpus Nonnz. Quicunque sepulcris 
Übvius, ah! mentes mente repone pias. 


CXXI, ΙΚ GEORGIUM. 
( Eodem interprete.) 


Hic caro tu recubas chari dilecta Georgi, 
Cujus dextra dedit munera pura Deo; 

Et tecum Basilissa simul; commune sepslcrum 
Possidet, ut vitam, corpore, mente soror. 
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PED. Elc θεοσέδιον ἁδελφὴν τοῦ ΜεγάΊου Ba- A Ἠϊθεον, θαλέθοντα, νεόχνοον. Al δὲ πάροιθεν 
σιωε 


lov. 
Kal σύ γε, Θευσέθιον, χλεινῆς τέχος Ἑμμελίοιο, 
Γρηγορίου μεγάλου σύζυγε ἀτρεχέως, 
Ἐνθάδε τὴν ἱερὴν ὑπέδυς χθόνα, ἕρμα γυναιχῶν 
Εὐσεδέων - βιότου δ᾽ ὥριος ἐξελύθης, 
ΡΚΔ’. Elc Φιτάτιον. 
Ἡϊθεον μεγάλοιο µέγαν χοσµήτορα λαοῦ, 
Χθὼν eph χεύθω Φιλτατίοιο δέµας. 
ΡΚΕ’. Elc Γρηγόριον. 
Γρηγόριον µήτρως, ἱερεὺς μέγας, ἐνθάδ' ἔθηκεν, 
Γρηγόριος, καθαροῖς µάρτυσι παρθέμµενος 


Τῆς Υηροτροφίης ἐλπίδες εἰσὶ χόνις. 
PKqQ. Elc Μαξέντιον. 

Λἴματος εὐγενέος γενόμην ' βασιλῃηος ἓν αὐλαῖς 
Ἔστην. Ὀφρὺν ἄειρα χενόφρονα. Πάντα σκέδασσε 
Χριστὸς, ἐπεί μ’ ἐχάλεσσε. Βίου πολλαῖσιν ἀταρποῖς 
"[yvoc ἔρεισα, πόθοιο τινάγµασιν, ἄχρις ἀνεῦρον 
5 Τὴν σταθερἠν. Χριστῷ τῖξα δέµας ἄλγεσι πολλοῖς, 
Καὶ νῦν χοῦφος ἄνω Μαξέντιος ἔνθεν ἀνόπτην. 

PKZ". "Α.1.1ο. 
Πάλλετ) ἐμοὶ χραδίη, Μαξέντιε, octo γράφουσα ΄ 

Οὕνομα, ὃς στυφελὴν Ύλθες ὁδὸν βιότου, 
”Αμθροτον, αἰπήεσσαν, ἁτερπέα. Σεῖο, φέριστε, 

΄Ατροµος οὐδὲ τάφῳ Χριστιανὸς πελάσει. 


CXXIII. In Theosebium Magni Basilii sororem *. 
Tu quoque Theosebium, inclytae filia Emmelii 


Gregorii magni vere compar 


1160-1161 Hic sacram subiisti humum, columen feminarum 
iarum : vita vero mature excessisti. 


CXXIV. In Philtatium "*. 
Adolescentem, magni magnum moderatorem populi, 


Tellus sacra ἰέσο Philtatii corpus. 


CXXV. In Gregorium '**. 
Gregorium avunculus, sacerdos magnus, hic composuit 
Gregorius, juxta puros martyres collocans 
Juvenem, florentem, impubem. Antea vero 
Conceptze senectutis alend:e spes sunt cinis. 


CXXVI. In Mazentium ο. 


Sanguine illustri satus, regis in aula 
Fui. Supercilium extuli superbum. Omnia evertit 
Christus, cum me vocavit. Per varias vitz» semitas 
Fixi vestigia, desideriorum arbitrio, donec inveni 
5 Viam certam. Christo subegi corpus laboribus plurimis, 
Et nunc levis in altum Maxentius illinc avolavi. 


CXXVII. Aliud '"*'*, 


Palpitat mihi cor, Maxentie, tuum scribens 
omen, qui duram confecisti viam νι, 
Mortalibus inviam, excelsam, injucundam. Ad tuum, optime, 
Sine tremore sepulcrum Christianus non accedet. 


* Scriptum an. 283.—A4Alias Murator. 193. ** Scriptum incerto tempore.—Alias Murator. 45. *'* Scr) 


pium incerto tempore. — Alias Murator. 195, — **'* Scriptum incerto tempore. — Alias Murator. 154. 
*7* Scriptum incerto tempore.—4Àlias Murator. 155. 


ΟΣΧΙΗΙ. 9 Σύζυγε. Forte diaconissa fratris sui 
Gregorii Nysseni episcopi, quem Theologus magnum 
appellat. Mirum quam multas et quam falsas ex hoc 
epitaphio conjecturas faciat Muratorius, quem re- 
fellimus in Dissertatione de perpetua Gregorii no- 
stri virginitate. Vide tom. 1, Prafat. 

CXXV. Tirur. Elc Γρηγόριον. Quis illesit. Gre- 


METRICA VERSIO. 
B Sed prius heu! senii spes abit in cineres. 


gorius, et utrius, Gregorii Nysseni aut Nazianzeni, 
sit nepos, affirmare non ausim. De auctore carmi- 
nis dubitat Muratorius. 

CXXVI. TiruL. Eic Ma£&évciov. Deisto Maxentio 


nihil aliud novimus, quam quod ex isto carmine 
discimus. 


'CXXIH. )N THEOSEBIUM. 


(A. B. Caillau interprete. 


Theusebium Emmelii clarissima filia magna, 
Eximii compar inclyta Gregorii, 
Corpus humo sacrsze mandasti, gloria gentis 
eminez ; cecidit tempore vita suo. 


CXX)V. IN PHILTATUM 
( Eodem interprete.) 


Hic magnum magnz rectorem plebis ephebum, 
Philtatii corpus terra sacrata tego. 


CXXV. IN GREGORIUM. 
( Eodem interprete.) 


Gregorium, sacer hic princeps, et avunculus olim 
»regorius posuit martyribus socium, 
orentem, impubem, juvenem. Concepta fovend. 


CXXVl. IN MAXENTIUM. 
( Boivinio interprete.) 

Clara stirpe satus, regalem admittor in aulam. 
Grande supercilium attollo. Mox omnia Christus 
Dissipat, errantem revocans. Vestigia flecto 
Per varias incerta vias, jactantibus auris 
Votorum, donec vite via certa reperta est. 
AErumnnis corpus variis tibi, Christe, subegi . 


- Nunc levis alta super redeo Maxentius astra. 


CXXVII. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Cor tremit ecce tuo, Maxenti, nomine scripto, 
Qui duram egisli per cava saxa viam, 

.Molibus ingratam abruptis. Quis, clare, sepulcrum, 
Quis pius absque metu posset adire tuum ? 
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PKH'. Eic Εὐπράξιον. 
Χώρης τῇσδ᾽ ἱερῆς Εὐπράξιον &pytepra 
"Ἠδ' Αριανζείη χθὼν µεγάλη χατέχω, 
Γρηγορίοιο φίλον, xal ἥλιχα, καὶ συνοδίτην᾿ 
Τοῦνεχα καὶ τύμθου γείτονος ἠντίασεν. 
ΕΚΘ’. Elc HavAovr. 


"λπορον βίου τὸ τέρμα. 5 Βλέπε πῶς τά πάντα 


Δι μὴ τρἐχε ἁδήλως. [κόνις, 
Αρετὴν δίωξον, ἵνα ; Πάντα δ᾽ αὖ πάλιν τἐφρα. 
Ἐχεῖθεν ὅλδον εὑρήσῃς. — "Oca γὰρ χόσµος ἔχει, 


A Τύμόος ὄντως ἀφέξει. 


Βίος οὗ πέφυκχε µένειν ᾿ 
10 Πόα εὑμάραντός ἐστιν, 
Ανύπαρχτός ἐστιν ὄλθος, 
Ατύπωτόν ἐστιν ἴχνος. 
Γοερὸν χενῶσα δάκρυ» 
Ἐμὸν εἰς τάφον τεχοῦσα, 
15 ον 2 eo 99s 
"Umsp εἰ µόνον δοχεύσεις, 
Κραδίης πόνον συνέξεις. 
Δακρύων γέµονσι τύµόδοι, 


CXXVIIL In. Euprazium *. 


Provincie hujus sacrae Eupraxium pontificem 
Arianzza tellus magna complector, 

Gregorii amicum, setate parem, et synoditam : 
Propterea et tumulum vicinum consecutus est. 


1162-1162 CXXIX. In Paulum *. 


Απλέτων végousw οἵ- 
[κτων 
90 Ὁ γὰρ εἰς τάφον προ. 
[κύφας 
Συνέλεξεν ἔνδον ἄλγος. 
Ἐμὸὺν εἰς δέµας τὸν ὄμμα 
Διάρας, σχόπευε vola * 
Ἐμὲ γὰρ ῥάδαμνον ὥσπερ 
95 Νέον ἐξέχοψεν Gn. 
Ζοφερὸν δόµον πετάσας 


Incertus vitz finis 
Quare ne in incertum curras. 
Virtutem sectare, ut 
Hinc discedens beatam vitam reperias. 
5 Cerne quomodo omnia pulvis, 
Omnia autem iterum cinis. 
Quidquid enim mundus continet, 
Sepulcrum sane sibi vindicabit. 
Vita non potest permanere : 
40 Herba est marcescens, 
Ficta est felicitas, 
Male impressum vestigium. 
Acerbas profundens lacrymas, 


* Scriptum incerto tempore. — Alias Murator. 51. 


pay. 179. 


CXXVIII. TiruL. Elc Ebzpád£ior. Eupraxius ille 
est forsam de quo Gregorius scribit ad Eusebium 
Samosatensem episcopum in exilio argentaim, epist. 
65, olim 30 : Quanquam mihi semper charus (uit, at- 

ue inter sinceros amicos venerabilis frater noster 
uprazius, eic., sed diversus ab iis de quibus iníra 
in Epigrammate it, olim 184. 

5 Συγοδἰτη». ld est cenobitam. Socrat. Hist. 
eccles., lib. 1v, cap. 25, memorat τοὺς ἓν χοινοθίοις, 
1 Mind μοναχούς, monachos cenobitas, aut sy- 
noditas. 


4 Γείτονος. Vicinus enim Arianzus pagus, ubi . 


degebat μα 

CXXIX. iT. Elc HavAov. Quis sit hic Paulus, 
non satis constat. 

4 Εὑρήσῃς. Forte legendum εὕρῃς propter me- 
trum. CAILLAU. 


AD os voe qo Hic Billius credit unum deesse 


Meum in tumulum parens 

45 Cadaver intulit. 

Quod si solum attenderis, 
Anxias in animo curas habebis. 
Lacrymis referti sunt tumuli, 
Ingentibus referti sunt doloribus. 
90 Qui enim in sepulcrum prospicit, 
Acervat animo dolorem. 

In corpus meum Oculos tuos 
Conjiciens, cerne membra ; 

Me etenim velut surculum 

95 Tenellum excidít orcus. 
Tenebrosam domum recludens, 


* Scriptum incerto tempore. — Alias Bill. 105. 


versum, quam opinionem secuti Benedictini addi- 
derunt liec. verba : Cadaver intulit ; utrum id fece- 
rint alicujus codicis auctoritate, an ex conjectura, 
prorsus nescio, cum in iis, quae supersunt, notis, 
nil tale appareat, lapsuque temporis perierit pa- 

ina quie locum hunc elucidare potuisset. Forte nec 
ipsi rigam deficientei repererant, imo et forte non 
deficit, cum hinc ea omissa versus quinquaginta 
habeat poema, et admissa numerus impar exsur- 
g3t; inde vero nihil quoad sensum desiderewr, 
modo una tantum mutetur littera. Si enim legeris 
Χένωσε pro χενῶσα, sensum invenies planum, scili- 
cel : Acerbas profudit lacrymas meum in. tumulum 
maler. lp. 

18 'AzJétov. Sic legendum et exigit metri re- 
gula. Edit. ἁπλέστων in textu; ad marginem vero 
ἁπλέτων. lp. 


METRICA VERSIO. 


CXXVII'. IN EUPRAXIUM, 
( A. B. Caillau interprete.) 


Qui tuit his pastor terris Eupraxius olim, 
Complector gremiis hunc Arianza rneis. 
Gregorio charus, vitaque et tempore compar, 

Vicino juxta conditus est tuinulo. 


οσχιχ. ]N PAULUM. 
(Billio interprete.) 


[ncerta meta vitz : Recto stude, queas ut ' 
Fac certus ergo curras. lilic beatus esse. 


B Ut pulvis et favilla 


Fetens meum cadaver : 


Sint cuncta, cerne, qu&-  Soluin quod ipse cerneus, 


. [so. | Luetum gravem fovebis. 
Quod mundo inest, id Fletu scatent sepulcra, 
[omne — Magno scatent dolore. 


ri feret sepulcrum. 
st namque tluxa vita : 
Marcessit instar herbe, 
Sors est nihil beata, 
Signa pedis haud notata. 
Tristi parens profuso 
Fletu, dedit sepulcro 


Nam qui videt sepulcrum, 
Luctus acervat intus. 
Cernens meum cadaver , 

In membra fige vultum : 
Me namque scidit Orcus 
Hamum velut tenellum. 
Nigram demum recludeus 
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Ἀχόρεστος εἷλε Πλούτων — "Ik ποῦ τρέχεις, ἐπίσχες. A 40 Λαγόσι μ ἔχρυψε γαῖα, ἩΠαλάμας ἕτευξας , ἄσπερ 
ἘμεΠαῦλον, ὥσπερ ἔρνος 99 Ἰδὶ πῶς φθορᾷ συν- ἍΛόγονού φἐρονταπάμπαν. Καθάρας δίκης µε ῥῦσαι 
Απαλὸν τεμὼν πρὸ ὥρας. [άπτῃ. Φθορὰ γὰρ πέδησε γλῶτ- Ῥοθίου φλέγοντος.Ο{ «0t! 
ὀθθάνατος νέων τὸ χάλλος Κόνις ὡς méquxs χόσµος,  Ἠέλεα σχέδασε πάντα.[ταν, Τότε πῶς ἄχαυστος ἔδω, 
Ὅλον, ὡς χλόην, θερίνει Ὁμίχλη, θύελλα, τέφρα. Πάτερ, o Ilázep, 8c£ uou, 50 "Ov ἐγὼ ῥύπον συνηξα; 
Δρεπάνῃ. Πέλει γὰρ οὗτος Δίχην τὰ πάντα ἀέρος 45 Ὃς ἔχεις πνοην ἑκά- Καλάμης γὰρ ἔσχον ἔργα. 
Ἀδιεξόδευτος ὄντως. Ῥέουσι ἀθρόως µάτην. [στου : 


Insatiabilis Pluto rapuit 

Me Paulum, ut plantam 
Tenellam pra:cidens ante tempus. 
40 Mors juvenum decorem 
Omnem, velut herbam, metit 
Falce. Est enim illa 

Vere inevitabilig. 

Cerne quo pergas, siste. 

39 Intuere quomodo morti conjunctus si$. 
Ut pulvis est hic mundus, 
Nubes, procella, cinis. 

Omnia velut aer, 

Confertim fluunt incassum. 


935 Οὗτος. lta vertere Benedictini, et ratio postu- 
lat. Edit. ὄντως in textu ; ad marginem οὗτος. CaiL. 


40 Sinu suo abscondit me terra, 
Verbum non proferentem ulluin. 

Mors enim meam ligavit linguam, 
Membra sparsit omnia. 

Pater, Pater, Deus meus, 

45 Qui contines flatum uniuscujusque ; 
Dextera& formasti, quarum sordes 
Mundans, erue me 4 poena 

Fluvii ardentis. Heu me! 

Quomedo tum, ita ut non ardeam, habebo 
50 Quas ego sordes contraxi? 

Stipula enim sunt opera inca. 


45 "Ac. Legendum ita videtur cum Benedictinis 
in versione. Edit. óv περ. lp. 


METRICA VERSIO. 


Me lurco cepit Orcus : 
Plantam velut tenellain 
Precidit ante tempus. 
Jurenum metit decorem Ut pulvis orbis bic est, 
Falx mortis, instar her- Nubes, cinis, procella. 
b. — Hicquidquid est, ut aer 
Nam nemo prorsus illam — Levis, fluit repente. 
Vitare possit unquam. — Tellus sinu tegit me, 


Quo pergis ipse cerne, 
Sistens gradum tuere 
Mors ut sibi liget te. 


B Sic ut loqui n?getur. 


Volyetur amnis ardens, 
Nam labra mors ligavit, Meas ab igne sordes 
Et membra cuncta spar- Quis, quzso, vindicabit? 
[sit. — Meaacta stuppanamsunt. 

Pater, pater, Deusque 
Cujusque qui creasti 
Mentem. manusque, 

[quando 





EITII'PAMMATA. 
EPIGRAMMATA. 


Α’. Elc l'irdvtior. οἰκοδόμον. 


Άλλος μὲν Ἡαδυλῶνος ἐπίδρομον ἅρμασι τεῖχος, 
Άλλος δ᾽ Αἰγύπτου δείµατο πυραμίδας - 


C Καὶ πόντον πεζός τις ἐπήλασε, xaX διὰ γαίης 


Νῆας ἑὐσσέλμους Ίγαγε θρηϊχίης. 
δ Λὐτὰρ ἐγὼ σχκοπίην τε xaX οὕρεα μικρὰ τινάξας 
Χειρὶ γιγαντείῃ, χῆπον ἔννδρον ἔχω. 


1164-1165 |. In Gigantium domorum edificatorem *. 
Alius quidem Babylonis pev curribus menia, 


Alius autem /Egypti fa 


cavit pyramidas : 


Alius per pontum processit, et per terram 


5v 


* Alias Murator. 925. 


l. Tir. Εἰς P'iróvtior. Muratorius suspicatur, 
DeC immerito, scriptum pro Sigantio qui eremicola 
erat amicitia cum Gregorio conjunctus, ad quem 
exstat carmen cum isto non parum conveniens, in- 
fra i, alias Bill, 406. — Servavinus titulum cum 


Thraciam naves bene transtratas perduxit. 


erum ego speculam et exiguos inontes concutiens 
Manu gigantea hortum irriguum h 


nomine Gigantii, propter ultimum versum, in quo 
alludit evidenter poeta ad nomen Giganti, χειρὶ Υι- 
Υαντείῃ. Forte Gregorius scripsit Γιγάντιον pro Ze 
(&v*tov, ut gratior ludus evaderet. CaitLAv. 


METRICA VERSIO. 


J. IN GIGANTIUM DOMOROM £DIFICATOREM. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Condidit hic muros Babylonis curribus aptos, 
Zgypti moles fecit at ille graves : 


D llle pedes sulcavit aquas, Thraciasque per oras 


Perdu..it solida ligna stupenda ratis. 
Ast ego concutiens speculam, montesque pusillos 
Arte gigantea, fonte vireta rigo 
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Β’. Εἰς Σιγάντιον ἐρημίτη». Α Γρηγορίου ἱερῆος ὑποδρηστῆρες ἄριστοι, 


Χαίρων μὲν 100v, ὡς πόθου σθέσων φλόγα, 
Της σῆς ὃν εἴχον ἐνθέου συνουσίας. 
Ἐπεὶ δὲ χρῆνας εὗρον ἀχρήνους σαφῶς, 
Πηγῆς ἀπούσης ἐμοὶ ποτιµωτάτης, 
5 ᾽Απῆλθον αὖθις xat μἀλ᾽ ἑστυγνασμένος, 
"Ev προσλαθών " τί τοῦτο; διψῆσαι πλέον. 
Εὔχου δ’ ὅμως pot δευτἐραν συντυχίαν, 
"Όπως χατασθέσαιµι τὴν πολλὴν φλόγα, 
Λαδών τι, xat δεῖ, τῶν θεοῦ νοημάτων. 

Γ’. Elc Εὐπραξίους. 

Οὐδὲ μὲν ἐν πυµάτοις Εὐπράξιος, οὐδὲ μὲν ἄλλος * 

Οὔνομ’ ἓν ἀμφότεροι, θυμὸν ἔχοντες ἕνα, 


To) καὶ νῦν λάτριες, χεῖθι παρεσταότες. 


Elc ΦιάΓριον», καὶ πρὸς ὑπομονήν. 


Ἔστιν Ἐπιχτήτοιο μέγα χλέος ἓν προτἑροισιν, 
Ἔστιν Αναξάρχου * ὧν ὁ μὲν ἀγνύμενος 

Τὸ χλέος οὐχ ἀλέγιζεν ὁ δ᾽ ὄλμου χείρας ἔχοντος 
Κοπτόμενός Υ᾿ ἐδόα * ΠἩτίσσετε τὸν θύλαχον. 

5 ᾽Αλλὰ σὺ xal δηναιὰ, Φιλάγριε, σώματι χάµνων 
Δαπτομένῳ, φυχὴν αἰὲν ἅπληκτον ἔχεις. 


E'. '"Α.4.1ο. 


El µή σοι δέµας Τε, Φιλάγριε, τόσσον ἀχιδνὸν, 
Οὕποτε σῆς ἀρετῖῆς χάρτος ἂν ἑφρασάμην, 


Il. In Sigantium eremitam *. 


Gaudens quidem veni, ut flammam desiderii exstinguerem, 
Quo flagrabam, celestis tui congressus. 
Verum postquam fontes reperi, qui reipsa fontes non erant, 
Siquidem aberat fons mihi dulcissimus ; 
5 S(atiin recessi magno merore affectus, 
Rem unam consecutus : quanam illa ? ut sitirem magis. 
Precor tamen mihi. alterum congressum, 


Ut exstinguam ingentem flammam, 


Accipiendo et impertiendo aliquid divinarum cogitationum. 


IH. In Eupraxios "^. 


Neque inter ultimos Eupraxius, neque alter ; 
Nomen unum ambo, animum habentes unum. 
Gregorii sacerdotis ministri optimi , 


Ejusque etiam nunc famuli, illic adstantes. 
| IV. In Philagrium et ad patientiam ''" 
Est Epicteti magna gloria inter primos, 
Est Anaxarchi ; quorum ille confractus 
Gloriam non curabat : hic vero mortario manus tenente, 
Cum tunderetur clamabat : Tundite utrem. 
5 Sed tu quoque diuturna mala, Philagri, corpore ferens 
Lacerato, animum semper impercussum habes. 


1166-1167 V. Alixd ''''. 


Nisi tibi corpus fuisset, Philagri, tam imbecille, 
Nunquam tuz virtutis vires deprehendissem. 


* Alias Bill, 106, pag. 180.  *' Alias Murator. 184. 


I. TirUL. Εἰς Σιγάντιον. Probabile est. hunc 
eumdem esse ac praecedentem. CauLAv. 

Ill. Έιτυι. Εἰς Εὐπραξίους. Duo illi Eupraxii 
inservierant in sacro ministerio Gregorio, quein 
Muratorius putat esse Gregorium seniorein, sed 
nullo nixus fundamento. Ho3 etiam versus ab in- 
tegro aliquo carmine Nazianzeni avulsos censet, 
quale illud est ad Hellenium de Monachis, ubi de 


** Alias Murator. 1960. **'** Alias Murator. 197. 


multis viris piis agitur. lllic pene simile distichi 
unius exordium occurrit. Vide lib. nu, sect. 3, 
carm. 1, vers. 171. 

IV. Τιτυι. Εἰς Φι]άγριο». Philagrius, ex intimis : 
Gregorii familiaribus, multis gravissimisque mor- 
bis afflictus miram exhibebat patientiam. Exstant 
plures ad eum Gregorii epistola. 


METRICA VERSIO. 


JJ. IN SIGANTIUM EREMITAM. 
(Billio interprete.) 


L:tus quidem ipse veneram, ut restinguerem 
Sitim, videndi qu:e tenebat me tui. 
Ast ut carentem fonte fontem repperi 
(Aberat enim tum fons mihi dulcissimus), 
'Tristi recessi mente rursus admodum, 
Hoc nactus unum, iajor ut premat sitis. 
At tu precare, rursus ut mi copia 
Fiat tii, quo maximum ignem comprimam, 
Deique sensa dem tibi, sumam et siinul. 


11. IN EUPRAXIOS. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Non apud extremos Eupraxius, unus et alte? : 


B Unum ambo nomen, mens habet una duos 


Gregorii myst:e sacri fidique ministri, 
Hic famuli stantes illius estis adhuc. 
IV. JN PHILAGRIUM ET AD PATIENTIAM. 
(Eodem interprete.) 
Fulget Epicteti super inclyta gloria cunctos, 
Fulget Anaxarchi. Fracius enim ille decus 
Despexit, dura vero hic calcante cruentas 
Mole manus, tunsus : Tundite, dixit, utrem. 
Tu quoque, tu lacero portans mala longa, Philagri, 
Corpore, vim firmi pectoris usque tenes. 
V. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Si tibi non fuerint tam languida membra, PLilagri, 
Non tua virtutis vis mibi nota foret. 








5 SECTIO 1f. EPIGRAMMATA. 
Nov δὲ τὸ μὲν διόλωλε, σὺ 6 ἔμπεδος. "H ῥ) ἑτεόν Τε A 


Toi; ἀγαθοῖσι θεὸς φάρμαχον ἄλγος ἄχει. 
6’. "Α.11ο. 
Ἐξέφαγεν νοῦσός σε, Φιλάγριε * boa" ἐκάλυψεν 

Τυχὴ δ' Ex παθέων ἐστὶ φαεινοτέρη. 

Πάσης μὲν σοφίης σε δαήμονα οἶδα, φέριστε, 

Τούτου δ οὐδὲν ἔχω φέρτερον ἄλλο λέγειν. 

7’. Elc «Ίοίδορον. 

Πολλά λέχεις µε χαχῶς, ὦ φίλτατε; εἰ μὲν ἄριστος 
λὑτὸς Bv, τάχα τι xai πείσοµαι ' εἰ δὲ χάχιστος, 
Λίσσομ’ ἀεί µε λέχοις χαὶ πλείονα. Ὢδ' ἂν ἔγωγε 
[Πᾶσιν ἀριστεύοιμι. Κακοῖς ἔχθεσθαι ἄμεινον. 


H'. "Α. Ίο. 
Πολλὰ λέγεις µε χαχῶς, ὦ φίλτατε. Δρᾶς δὲ σεαντόν. 
Τόνδε λογισμὸν ἔχω φάρµαχον εἰς τὸ πάθος - 
El μέν σοι παρἰῃσι θεὸς μέγας, ἔστιν ἃ x&pol: 
El &' ἀγανακτήσει, εἰ πλέον ἑστὶ δίχη ; 
Θ’. "AAJ0. 
Πολλά λέγεις µε χαχῶς, ᾧ φίλτατε. El μὲν ἀληθη, 
Αἴτιος, ὃς τὴν σὴν γλῶσσαν ἐφειλχυσάμην. 
El à: ἀδίχως φεύδη τε, τί πρὸς ἐμέ ; πλὴν λέγε πᾶσιν' 
δε ἄρ᾽ ἂν µείζω εἰσιν ἔχοις θεόθεν. 
l'. Elc ἁγαπητούς. 
δη uot πολι ' δάπτω δέµας, ὄμμα δαµάζω" 


Nunc autem illud deperiit, tu vero integer. Quam vere 
Bonis Deus in medelam &rumnam adducit. 
VI. Aliud *. 
Exedit te morbus, Philagri ; oculos texit : 
Ánima autem ex malis est splendidior. 
Omnis quidem sapienti: te peritum novi, optime ; 
Hoc autem nihil atiud* melius habeo dicere. 
ΤΗ. In maledicum ''. 
Plurimum mihi maledicis, charissime. Si quidem optimus 
]pse es, fortasse et in aliquo tibi credam ; sin autem pessimus, 
recor semper mihi maledicas et gravius. Sic equidem 
In omnibus vicero. Α malis odio haberi melius. 
ΤΗ. Aliud ***. 


Plurimumque mihi maledicis, charissime. Facis autem tibi ipsi. 
argumentum habeo remedium calamitatis : 


Si quidem tibi indulgeat Deus maguus, sunt et in 
Si autem indignetur, qux major est vindicta ? 


quibus mihi indulgeat : 


ΙΧ. Aliud '***. 


Plurimum mihi maledicis, charissime. Si quidem vera, 
Causa ego ipse, qui linguam contra me traxi. 

Si autem injuste et falsa, quid ad me? quin imo dic omnibus : 
Ita enim majorem ultionem consequeris a Deo. 


X. In agapetos ''***, 
Jam mihi canities est ; lacero corpus; oculum domito; 


* Alias Murator. 198. 
*** Alias Murator. 901. 


** Alias Murator. 187. 


X. Τιτα.. Elc ἁγαπητούς. Agapeti, seu dilecti, 
quos hoc carmine et sequentibus exagitat Grego- 
rius, isti erant qui postquam castitatem Christo 
dicaverant, ac sese monastice vite addixerant, 
cum virginibus plerumque Deo sacris cohabitabant, 
animorum tantummodo, non corporum amorem 
communionemque pra se ferentes. De agapetis 


** Alias Murator. 188. — '''* Alius Murator. 189. 


synisactisque longam, et doctam disquisltionem in- 
stituit vir doctissimus Muratorius. Ex his autem 
carminibus quz hic edidit, animadvertit ipse non- 
nulla vulgata, sed Latine tantum a Billio ad calcem 
tom. ll, et Greca quoque antea ab Aldo in vetusta 
editione, quz prodiit an. 1504. 


METRICA VERSIO. 


Nunc periit corpus, manet at mens integra. Numen B 


vere sanat percutiendo bonos! 
VI. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Exeso, Philagri, clausit tibi lumina morbus, 
mens clara magis facta dolore fuit. 


Omnis te sophiz novi, dilecte, perituni : 
Hoc autem melius dicere non habeo. 


VII. IN MALEDICUM. 
(Eodem interprete.) 


Tu mala plura mihi dicis, charissime. Justus 
Si fueris, tibi forte fides ; sin pessimus, oro, 
Usque mihi et gravius maledic. Mihi elara manebit 
Sic palma in cunctis. Lucrum fert ira malorum. 


Vill, ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Tu mala, chare, mihi dicis. Tibi sed focis ipst. 
Est argumentum hoc certa medela mali, 
Si TA tibi Numen, adest unde et mihi parcat -- 
i manet ira, gravis quz tibi poena magis? 
IX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Tu mala, chare, mihi dicis. Si vera, reatus 
Est mihi, cum linguz dira flagella traham. 
Si vero ficta injuste, quid pertinet ad me? 
Dic cunctis. Feriet durior ira caput. 
X. IN AGAPETOS, 
(Eodem interprete.) . 


Jam mibi canities; corpus.domo, lumina..subdos 
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Φροντίσιν ηματιῃσι, καὶ ἐννυχίῃσι τέτηχα 

Ψυχὴν τὴν τριτάλαιναν, ὅπως πυρὸς ἐξερύσαιμι’ 

Ἁλλ' ἔμπης χρατέω τοῦ σώματος οὐχ ἀμογητί. 

5 Πῶς δὲ σὺ xal νεότητα φέρων, xai σάρχας ἐγείρων 

Εὐρντέρας ἑλέφαντος, ἔπειτα δέ µυι διαθρύπτῃ 

Ὡς 55 τις χαθαρὸς, xaX πνεύματι τὴν ἀγαπητὶν 

Στέργων;, Ὢ φευχτῆς ἀγάπης, f| Χριστὸν ἀτίδει! 
ΙΛ’. ᾿Α.1ο. 

Παρθένε, Χριστὸν ἔχεις αἰεὶ ζώοντ' ἐπίχουρον, 
Νυμφίον ἐμερόεντα, τεῆς ζηλήµονα μορφῆς 
Οὐρανίης. Mh σάρχα πάλιν, σάρχος τε ταλαίνης 
Δέξη χηδεµόνα "᾿ γλώσσας 0 ἀλέεινε χαχίστων. 

5 Mh Χριστοῖο χιτῶνα τὸν ἄσπιλον αἴσχεσι µίσης. 
Πάσαις παρθενιχῇσιν ὀλεγχείην ἐπιθεῖσα. 


Curis diurnis οἱ nocturnis absumo 


ΙΒ’. "Α.11ο. 
Πὺρ ἐγγὺς χαλάµης, οὐχ ἀσφαλές. 0ὐδὲ γυναῖχα 
Παρθένον, à μοναχὲ, κτᾶσθαι ὁμωφόριον 3, j 


"Apseva, xal θήλειαν ἐχώρισεν ἑλπὶς ἀμείνων. ! 


'H δὲ φύσις χρυπτὴν τὴν νόσον ἔνδον ἔχει. 
9"Hv ἀπέχῃς μαχρὰν, σπινθὴρ μένει; el δ᾽ ἀναμίσγη, 

"Adet πυρχαϊῖὰν πνεύματος ἐξ ὀλίγου. 

II". "A4Jo. 

Toi, ἀγαπητοῖς χηρύσσω τάδε, ταῖς «' ἀγαπηταῖς : 
Ἔβῤόῥετε, Χριστιανῶν δηλήµονες ΄ ἕῤῥετε, λύσσης 
Κλέπται τῆς φυσιχῆς ' xai ὄμματα πόρνον ἔχει τι. 

ΙΔ’. ᾿Α.11ο. 
"Άρσενα πἀντ ἀλέεινε, συνείσαχτον δὲ μάλιστα. 

Μηῤῥᾶς πικρὸν ὕδωρ, παρθένε, πείθεό uot. 


Animam ter miseram, ut ab igne eripiau : 
Sed nihilominus agre corpori impero. 


1168 


-1169 5 Quomodo autem tu, et juventutem ferens, et carnes erigens 


Ampliores elephanto, deinde vero te mihi jactas 
Tanquam sane quis purus, et spiritu dilectam 
Amans ? O fugienda dilectio, qua Christum inhonorat! 


XI. Aliud '. 


Virgo, Christum habes semper vivum adjutorem, 


Sponsum amabilem, tux amatorem formze 
Celestis. Ne carnem rursus, carnisque miserz 
Admitte moderatorem ; linguas vero improborum declina. 
5 Ne Christi tunicam immaculatam probris mísce, 
Omnibus virginibus opprobrium imponens. 

XII. Aliud **. 


Ignis prope stipulam, non est tutum. Neque mulierem 
Virginem, o0 monache, habere contubernalem. 

Masculum et feminam separavit spes melior : 
Natura autem occultum intus morbum habet. 

5 Si abíueris longe, favilla manet ; si autem congrediaris, 
Excitabis incendium ex vento modico. 


XIll.. Aliud ***. 
Agapetis hzc praedico et agapetabus : 
Abite in malam rem, Christianorum corruptores ; perite, furoris 
Fures naturalis; nam oculi meretricium habent quidpiam. 
AIV. Aliud "'''. 


Masculum omnem devita, synisactum vero maxime, 
Uti mirrhe amarulentam aquam, virgo, crede mihi. 


* Alias Murator. 902. ** Alias Murator. 203. 


XII. 5 "Azéxnc. Male edit. ἀπέχησι. lbid. εἰ δ'. 
Edit. ἢ 6. : n 


** Alias Murator. 209. 


**** Alias Murator. 9211. 


XIV. 2 Μηῤῥᾶς. Intelligit poeta aquas amaras, 
quarum (it inentio Exod. xv, 25. 


METRICA VERSIQ. 


Ter miseram curis animam noctuque diuque 
Absumeo ut diri solvatur ab ignibus orci : 

Sed vix justa tamen carni do frena rebelli. 

Tu qui flore vigens xvi, carnesque superbo 
Majores harro extollens, te postea jactas, 

Ut quis amans puro dilectam a flamine purus? 
O fugiendus amor, Christo qui dedecus infert ! 


ΧΙ. ALIUD. 


(A. B. Caillau interprete.) 


Virgo, tibi purum vivens in s:xcula Christus, 
Sponsus amans servat forms caelestis bonorem. 
Ne carnem infelix rursus, carnisque misellz 
Rectorem admittas ; linguam fuge cauta malorum. 
Ne purz Christi sordescat gloria vestis, 
Yirgineumque chorum labes turpissima faedet. 


XH. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Culmo ignis propior, res est non (tuta; puellam 
Nec retinere tuis zedibus, o monache : 
Spes longe melior sexum divisit utrumque, 
Sed naturz intus morbus opertus inest. 
Si fugias, scintilla manet ; si proximus ad$tes, 
E flatu modico flamma micabit edax. 
XIM. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Hxc sgapetorum clamat mea lingua catervze : 
O morum tine:e, furesque, perite, furoris 
Mentibus ingeniti. Sapiunt nam lumina scortum. 
XIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Vita omnem, mihi crede, virum, super omnia vero, 
Virgo, svuisactum : mirrha timenda minus 
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40 Καὶ «t φρονεῖν οἴει τοὺς ῥυπαροὺς περὶ go0 ; 
Ἔστω, μὴ τι λέχειν τοὺς σώφρονας’ ἀλλὰ εἰς οἴσεν 
Τὸν παρὰ τῶν πολλῶν μῶμον ἐγειρόμενον: 

Ἔννομόν ἐσθ᾽ ὁ γάμος καὶ τίµιον " ἀλλ' ἔτι σαρχός᾽ 
Κρεῖσασον δ᾽ obx ὀλίγῳ σαρχὸς ἐλευθερία. 

45 Εἰδ᾽ ἔστιν παρὰ ταῦτς' ἄγαμος γάμος, ὦ ἀγαπητοὶ, 
Ἐν ταῖς ἀμφιθόλοις ζήσατε σνζυγίαις. 

IQ'. "Α.1.ο. 

Πρῶτον ἀληθείᾳ σπουδάζετε σώφρονες εἶναι ' 
Δεύτερον αἰσχροτάτων prb. ὑπόνοιαν ἔχειν. 

E! καθαρὸς, χρυσοῦ καθαρώτερος᾽ ἀλλ ἐμὲ πλῄσσεις, 
Ti ἀγαπητῇ σου σῶμα xol ὄμματ' ἔχων. 

5 Ἡ ἀγαπητή σου, xaY τοὔνομα τοῦτο τὸ σεµνόν᾿ 
Φεῦ, φεῦ! µή τι ἔχῃ χαὶ ῥυπαρᾶς ἀγάπης. 


Aue σωφροσύνην, xal σώφρονας ᾿ οἱ δ' ἀγαπητοὸ Α 
Κνοσίν τι χολῆς, ὦ φθόνε, τῷ µέλιτι. 

μον, 7] ἀγαπητόν. Ὁ μὲν γάμος οὐδὲν ὄνειδος * 

— Τῶν ἓξ συνεισάκτων φείδεται οὐδὲ λίθος. 


ΙΕ’. Περ) τῶν συγεισάκτωγ. 
Arr χαὶ µέλανος μιχτὴ φύσις ἐστὶ τὸ φαιόν * 
L5 χαὶ θάνατος οὐδὲν ἔχουσι μέσον. 
Tu; δὲ συνεισάχτους, ὡς δὲ φάσχουσιν ἅπαντες, 
(x ob εἴτε γάµῳ δώσοµεν, εἴτ ἀγάμους 
δβή2µεν, εἶτε μέσον τι φυλάξομεν. Οὐ γὰρ Evtoye, 
Kiv µελέγητε χαχῶς, πρᾶγμα τόδ αἰνέσομαι. 
(E ὠείυς ἀχόλαστοι ΄ xal ταχὺς εἰς ὑπόνοιαν 
Tx τῶν οἰχείων ἐστὶν ἅπας ἑτέροις. 
Ἱέρα φέρων συζῆς ἀγαπητῇ σάρχα φερούσῃ. 


Laudo pudicitiam οἱ pudicos. Sed agapeti 
Miscent aliquid fellis, o invidia, melli. 
5 Bigamum potius quam agapetum, (laudo). Conjugivm quidem nihil affert probri; 
Synisactis autem neéquidem parcunt lapides. 
XV. De synisactis ". 


Albi et nigri mista natura est color fuscus ; 
Vita et mors nullum inter se habent medium. 
131701 171 Synisactos vero, ut eos omnes appellant, 
lescio an inter conjugatos, an inter cxlibes 
9 Posuerimus, an vero medium aliquod.servabimus. Non enim ego, 
Quamvis male de me dicatis, rem hanc laudabo. 
Multi sunt intemperantes; et velox ad suspicionein, 
Ex propriis rebus est quilibet erga alios. 
Carnem ferens convivis cum dilecta carnem ferente. 
40 Et quid sentire putas inquinatos de te? 
Esto, nihil obloquantur honesti homines ; sed quis ferat 
Α multis livorem excitatum? 
Legitima res et honorabilis, nuptise sunt; sed adhuc carni serviunt : 
es autem longe melior, carnis libertas. 
15 Si autem.praterea innupta nuptiz sunt, o dilecti, 


In ambiguis vivetis conjugiis. 


XVl. Aliud **. 


Primo studete vere pudici esse : 


Deinde turpium neque suspicionem injicere. 
Es purus, auro purior; sed me vulneras, 
ο ]n dilectam tuam corpus et oculos intentos habens. 
5 Est dilecta tibi, et nomen hoc honestum ; 

Heu, heu! cave ne quid habeat impurz dilectionis. 


'Miss Murator. 204. — ** Alias Murator. 905. 


3 Arapov. Murat. mallet legere δύσγαμον. Forte 
ἡ rdum. Profecto nuptias potius quam  Agapelum 
0. 


VV. Tir. Περὶ τῶν συγεισάκτων. De synisactis, 
€t cointroductis, idem dicendum ac de agapetis. 


Utrique enim erant qui, licet castitatem professi, 
cum feminis ejusdem propositi cohabitabant. 

16 Ζήσατε. Forte legendum est ζήσετε. 

XVI. 5 Zov. Melius poneretur cot. 


METRICA VERSIO. 


lans sit virtuti, ait castis. Ast agapeti 

Immiscent mellis fellis amara favo. 

5 potior bigamus ; thalamo nil turpe, sed ipsa 
à synisactis parcere petra nequit. 


XV. IN SYNISACTOS. 
(A. B. Caillau interprete.) 


— Mbom junge nigro, fuscus color exsilit inde: 


Nil medit vitam separat atque necem. 
(bà synisactos. solito quos nomine signat, 

"Ine tori sociis, virgineove choro 

adi, an medium quoddam datur? Ast ego 
x . [ certe, 
30η laudo hoc, de me sint male dicta licet. 
"^ multi ipfrenes; velox et pendere rebus 
Ünilibet ex propriis non sua facta solet. 


B Carnalis charz carnem convivis habenti : 


Corruptos de te credere quid reputas? 
Esto, nihil dicaut justi; quis tanta moveri 
Invidiz a multis murmura ferre queat? 
Est rectus sanctusque torus, sed vernula carnis : 
Carnis libertas, res celebranda magis. 
Nuptiz αἱ innupt:e sí dentur, cbara caterva, 
os patet in dubiis vivere conjugiis. 


XVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Sit primum vonis studium vere esse pudicos, 
Nec labiis detur postea suspicio. 

Munditia superas aurum : mihi vulnus at infers, 
Attentà in claram lumina, corpus habens. 
Est agapeta tibi; nomen sonat istud honesturm : 

Sed ne subjaceant sensa profana cave : 


"i 
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O36Ey τῆς ῥυπαρᾶς. Na, πείθοµαι. Αλλ) ὁδὸς ἄλλοις A 


Γίνῃ ταῦ συζ]ν οὐχ ὁσίως ἑτέραις 
Xo βόρθορός ἐστιν &ávhp, xal σώφρονι σώφρων 
10 Συζῶν τοῖς ἀγάμοις. ταῖς v ἀγάμοις προλέγω. 
Εἴτοι xai τὸ συνειδὺς ἐλεύθερον, ἀλλ᾽ ἀποφεύχειν 
Acl. γλῶσσαν' γλὠσσης οὐδὲν ἑτοιμότερον. 
Τίς θήσει φλογέην ῥομφαίαν ἐμῷ παραδείσῳ ; 
Τίς δώσει μεγάλης παρθενίης φύλαχα ; 
45 Ὡς µή τις ἀγαπητὸς ἔσω, xal γλῶσσα παρἐλθῃ 
Τῶν φθονερῶν. Μῶμος φείδεται οὐδ' ὁσίων. 
17’. Πρὺς παρθέγον. 
Οὐρανίη, µεγάθυµε, φαεσφόρε, ὑφιθέουσα, 
Αγγελιχῶν μονάδων σύνθρονε ἀζυγέων, 
Ἡαρθένε, μίμνε θεοῖο, χοὸὺς 0^ ἀλέεινε βέλεμνα, 
Μηδὲ συνεισάκτῳ σὺν βίον ἐξυθρίσῃς. 


03 
IH'. "AAA4c. 
Παρθένε, παρθένος ἴσθι xal ὄμμασι, xat χρυφίοισιν, 
Μηδὲ συνεισαγάγης ἄρσενα κηδεμόνα. 
Χριστὸν ἔχεις ἀγαππτόν. ᾿Απόπτνσον ἄνδρας ἅπαν- 
[τας 
Τί χρῄζεις θανάτου φάρμαχον ἔνδον ἔχειν, 
5$ "Όμμασιν ὄμματα µἰσχε, λόγω λόγον, ἁγνὲ xai 
[αγνή ᾿ 
Εἶτά σε σωφροσύνης δῄσομµεν Ev στεφάνοις, 
'AvvoU μτδ᾽ εἴδωλα φέρειν χοὺς ἀφραδέοντος. 
Ἡ δὲ συνοιχεσίη τὴν νόσον ἐγγὺς ἔχει. 


I&. Πρὸς μοναχούς. 


Ὡς χαλεπὺν σάρχεσσι φυγεῖν χλόνον ἐγγὺς ἑούσαις ἰ 
Τοῦνεχά pot, μοναχοὶ, τηλ’ ἀπὸ θηλυτέρων. 


Nihil (ais) impurz. Etiam; credo. Sed aliis exemplum 
Evadis, vivendi non sancte eum aliis. 
Cum ceno conum est vir, etiamsi castus cum casta 
10 Vivat : innuptis viris, innuptisque mulieribus predico; 
Etiamsi conscientia sit integra, tamen effugere 
Oportet linguam ; lingua nihil promptius. 
Quis ponet flammeum gladium meo paradiso? 
Quis dabit magnz virginitatis custodem ? 
15 Ne quis dilectus intra, et lingua transeat 
Invidorum. Livor ne sanctis quidem parcit. 


XVII. Ad virginem *. 


Coelestis, magnanima, lucida, sublime currens, 
Cum angelicis unitatibus injugatis communem habens sedem, 
Virgo, memento Dei, terra autem devita tela, 
eque cointroducto vitam tuam contumelia afficias. 


1172-1173. XVIII. Aliud **. 


O virgo, virgo esto tum palam, tum occulte, 
Neque introducas virum curatorem. 

Christum habes dilectum. Respue viros omnes. 
Quid opus hahes letale venenum intus babere? 

5 Oculis oculos misce, sermoni sermonem, caste et casta; 
Deinde te pudicitizs cingemus coronis. 

Casti est neque simulacra tolerare terrz insanientis. 
Cohabitatio autem morbum habet proxime. 


XIX. Ad monachos ***. 


Quam difficile est effugere tumultum corporibus prope exsisteptibus! 
Quapropter, monachi, procul mibi a feminis estote. 


* Alias Murator. 206. "*'Alias Murator. 908. ***Alias Murator. 907. 


9 X' à. Legendum videtur y' ὦ γάρ, ut stet. me- 
trum, quod aliter claudicat. Muratorius putat com- 
Mons non posse emendari, quam legendo yoUq 
xa 


θορος. 
x vit E uL. "AA4o. Hoc carmen in duas partes 


dividi posset. Cujus pars prior ad agapetas perti- 
net, posterior ad agapetos. Hxc eadein, sed aliis 
lerumque verbis, leguntur in carmine cui titul. 
reci ad virgines, lib. 1, sect. 2, carm. i. 
5 Ἁγγή. Ita cod. Med. Edit. ἁγνὲ χαὶ &jvj. 


METRICA VERSIO. 
Nulla profana. Libens credo. Persuadet at anceps B — Cumque synisacto gloria non pereat. 


Non sanctum vitz ducere vita genus. 

Cum ceno conum, cast: sic castus adhzrens. 
Innuptos moneo, virgineumque chorum : 

1ntegra corda licet maneant, tamen ora loquentis 
Sunt fugienda mali. Proinptius ore nihil. 

Ense meum rutilo Eden quis servare valebit? 
Custodem decori quis dare virgineo? 

Non charum intus habe, ne te premat invida lingua; 
invida nec sanctis parcere lingua solet, 


ΧΥΙΙ. AD VIRGINEM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Caplica, magnanimis, lucens, currensque per altum, 
Innuptis adstang mentibus angelicis, 
Virgo, memento Dei, vita sed spicula terra, 


XVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Virgo palam, virgo occulte sis, virgo; nec intus 
Sit tibi vir, teneat quem pia cura tui. 
Charus adest Christus. Turbam fuge cauta virorum. 
Quid letale intus virus habere juvat? 
Casti, oculis oculos, verbis et jungite verba; 
Nectemus capiti serta pudicitiz. — 
Nec terre feret insanz simulacra pudicus.  , 
Proximus his morbus, quos domus una capit. 


XIX. IN MONACBOS. 
(Eodem interprete.) 
Non facile fugies vicinus carne tumultum 
Hinc, monachi, a οι cedite femineo. 


5 | SECTIO II. EPIGRAMMATA. 94 
Πωλὰ Ὑάρ ἐστι γάμου μυστήρια, καὶ πρὸ γάμοιο, Α ΚΑ’, "Occ οὐχ ἀπὸ πιπτόντων χρὴ τοὺς ἀγνοὺς 


05 μολύνει Φφυχὴν ζφις ὑφελχομένη. διαδά.1 ευ. 
K'. “Α.1Λο, Τί φῄς; Οἱ μὲν ἀγνοὶ χαὶ σώφρονες, οὐδὲν ἀνάγνου 


Κλέπτουσιν καχίης οὐδενὸς, οἱ πλέονες. 

E; δὲ χαχὸς σεμνοῖς, xaX πλείοσιν, ἔστιν ὄνειδος * 
Ὥστε τἰ μὲν συζῇν ἄρσεσι τὰς ἀγάμρυς; 

ὃ Φείδεσθε γλώσσης, φθονερῶν γένος. Οὔτε χάκιστοι 
Πάντες, οὖτ᾽ ἀγαθοί ' xal τι φύσει δοτέον. 

E! τις ἁγνευόντων ποτ) ἀπώλετο, τοῦτ ἐπὶ παντων 
Οἴσετε; τὰς δὲ χρόας χωρὶς ἕχαστος ἔχει 


U μαναχοὶ, μοναχῶν βίον ἔλχετε. El δ ἀγαπηταῖς 
ης, οὗ µοναχοἰ. Ἡ δυὰς ἀλλοτρίη. 

ἀπελιχῆς δόξης εἶκὼν µονάς. El δ' ἀγαπηταῖς 
Τέρτεσθε, θνητῆς ἔστε φίλοι δυάδος. 

ὃ Πεθομαι, ὡς &yvfj αυζᾗς ἁγνὸς, ἀλλὰ γυναικί: 
αμερον εἰ σώφρων, αΌριόν ἐστι φόδος, . 

Tév Ἀριστῷ ζώντων, xal τερποµένων ἀγαπηταῖς 


Mt του τοὺς μεγάλους abpa φἑρει χαµάτους. KB'. "A.1o. 
Ἡ τυρ, b πυρὸς cnpifia τοῖς ἀγαπητοῖς ΄Αγγελος ἣν ὁ πονηρὸς Ἑωσφόρος. ᾽Αλλὰ πεσόντος, 
19 Tiv εἰχαζομένην φεύγετε σωφροσύνην. Αγγελιχκῆς οὐδὲν χάριτος πέσεν. Οὐδὲ μαθηταῖς 


Multa enim sunt conjugii mysteria, et ante nuptias, 
Quibus inquinat mentem captus oculus. 


XX. Alisd *. 


Monachi monachorum vitam ducite. Si autem cum agapetabus 
Vivitis, non estis monachi. Binarius alienus (a vobis est). 

Angelicz glorie imago est unitas. Si autem agapetabus 
Delectamini, mortalis estis amici dyadis. 

5 Credo, cum casta castus vivis, sed tamen cum femina ; 
Hodie si pudicus, cras est timor, 

Hominum Christo viventium et gaudentium agapetabus 
Ne magnos aura ferat labores. 

Aut ignem, aut ignis indicia habent agapeti ; 
10 Fictam fugite temperantiam. 


XXI. Quod propter lapsos non decet criminari castos **. 


Quid ais? Pudici quidem et temperantes, qui nihil foedum 
Clam committunt unquam, plures sunt, 

Unus autem malus castis et pluribus est dedecori ; 
Quare que attinet convivere maribus innuptas? 

5 Parcite linguz, invidorum genus. Neque pessimi omnes, 
Omnes nec boni ; et aliquid nature dandum. 

1175-1175. Si quis castorum aliquando periit, an in omnes 

ransfertis crimen? colores suos unusquisque seorsum habet. 


XXII. Aliud ***, 


Angelus fuit malus Lucifer. Sed illo cadente, 
Angelicz nihil gratie decidit. Neque discipulis 


"Alas Murator. 219. ** Alias Murator. 215. — "Alias Murator. 214. 


XI. 8 Φέρει. Legendum videtur φέρῃ. suscipit. | 

MX. Tir. Propter agapetos a malevolis male XXII. 4 Αγγελος, etc. Vide lib. 1, sect. 9, carm. 
Wdiebat. universum monachorum genus. Quapro- 1, vers. 680, ubi Gregorius Jude et angeli mali 
Mer Gregorius istorum contraobtrectatores eausam — commemorat lapsum. 


METRICA VERSIO. 
Yslia vel ante torum, sociz mysteria t:dz, B XXi. QUOD PROPTER LAPSOS NON DECET CRIMINABI 
Queis menti sordes lumina capta ferunt. CASTOS | 
XI. ALIUD. - (Eodem interprete.) 


Quid dicis? Plures sunt qui casti atque pudici, 


(4. B. Caillau interprete.) Sordida committunt nulla, vel in tenebris. 


0 monachi, sitis monachi. Si vivitis autem Pluribus at castis malus unus dedecus infert. 
Cum socia, haud monachi. Namque aliena dyas. Quid juvat innuptas vivere cum maribus? 
Angelici decoris typus est monas. Ást agapetze Invida lingua, sile. Non omnis pessimus, omnis 

Si placeant, vobis fit male grata dyas. ,Nec bonus est; aliquid detur et ingenio. 
Ail? hzrres, eredo, castus; tamen iila puelía est ; Si quis castorum periit. num crimen in omnes 
. Sis hodie castus, cras timor ille tibi, Transfertis ? Proprio quisque colore nitet. 

t si eonvivas Christo devotus amicis, XXH, ALIUD. 


dores magnos dissipet aura levis. 
u$ babent flammam, flamme vel signa future 
. Virtus sit tibi ficta procul. 


(Eodem interprete.) 


Lucifer e ccelis cecidit malus angelus olim : 
Nec turbze angelicze lapsus maculavit honorem. 
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"Ἔστιν Ἰοῦύδας ὄνειδος, ἔπεὶ πέσεν. ᾽Αλλά ab πάντας α ΚΑ’. Περὶ γάμου. 


Ἅγνοὺς ἐξ ὀλίγων ὑδρίδεις * τοῦτο δίκαιον ; E! σοι τι χρεῖσσον χαταφαινεται (ob γὰρ ἔμοιγε) 


ΚΓ’. "AA4Jo. Οἰκέτις, ἢ γαμµετή; εἰπέ µοι, ὦ φιλότης. 
Μήτ) εὐπλοοῦσι ναυαγοῦντας προττίθει, Σαρχὸς Υάρ έσμεν δεσμῶται πάντες ἁληθῶς, 
Mfz' eb βιοῦσι τοὺς σφαλέντας ἐν Bio. Μοίρης θειοτέρης χεἰρονι κιρναµένης. 
Χωρὶς τὰ καλῶν καὶ χαχῶν ὀρίσματα. οὐ Τί κρεῖσσον, ψυχὴν τὴν τλήµονα σαρχὸς ἀνέλχειν 
"Ολέσθαι τοὺς πίπτοντας ἐχλέγω µόνον, "H προσεπισφἰγγειν ἄμμασι δεινοτέροις; 


9 Τῶν δ' εὑδρομούντων οὐδαμοῦ µεμνημένος, 


Λέγεις πεσόντας" τοὺς κατορθοῦντας δ' ἐγώ. ΚΕ’. "Οτι καὶ παίζει ἔστι σεμγῶς. 


Σὺ τοὺς καχίστους, ὡς χαχός ' χαλοὺς 5 ἐγώ. Παίζει xoi πολιή ΄ τὰ δὲ παίγνια, παίγνια σεμνὰ, 
Χωρὶς τὸν αἰσχρὸν, τόν τε σώφρονα τίθει. Μιγνυµένης Χριστῷ τῆς ἀταλαφροσύνης 

Mh xplv' ἀνάγνους πάντας ἐξ ἑνὸς χαχοῦ. Καὶ βλοσυρὸν γελόων, τέρπω φρένας. Οἱ 5 Ἐιχῶώκμι 
26 Αἰδοῦ τὸν ἁγνὸν μᾶλλον, ἢ µίσει xaxóv. Ἔρῥετε, χαὶ δάφναι, xal τριπόδων µανίαι. 


Probro fuit Judas, licet ceciderit. Sed tu omnes 
Castos e paucorum (lapsu) vituperas. Estne hoc justum ? 


XXII. Aliud *. 


Neque feliciter navigantibus naufragantes annumera, 
Neque recte viventibus errantes in vita. 
Seorsum sunt bonorum et malorum termini. 
Perire lapsos duntaxat dico. 
5 Tu vero feliciter currentium nullatenus mentionem faciens, 
Commemoras lapsos ; ego vero bene operantes ; 
Tu pessimos, malus cum sis ; bonos ego. 
Impudicum a casto secerne. 
Ne judices impuros omnes ex uno malo. 
10 Reverere castum magis, quam odio habeas malum. 


XXIV. De nuptiis ''. 


Àn tibi quid melius videtur, non enim mibi, 
Ancilla, quam uxor? dic mihi, o amice. 

Carnis enim captivi sumus revera omnes 
Divina parte deteriori iminista. 

5 Quid melius est, animamve miseram a carne abducere, 
Àn astringere nodis gravioribus? ; 


XXV. Quod et honeste jocari licet ***. 


Jocatur et canities, sed lusus, lusus sunt graves, 
Mista Christo simplicitate. 

Et grave ridens oblecto animum. Helicones vero 
Abite, et lauri, et tripodum furores. . 


Alias Murator. 215. **Alias Murator. 216. — *** Alias Murator. 217. . 

XXIV. 4 Kpsiccov. Cod. Amb. et Med. χρηστόν. — oblectaret, et ethnicorum poetarum fabulas írridet 

9 Οἰχέτις, ?) }αµετή. Ancilla, ei uxor, 14 est, B 'EAixov&c. Βλιχών, musicum fuit instrumen- 
corpus et anima. . (wm novem chordis constans. Gregorius potui 


XXV. Tir. "Occ καὶ παίζειν, etc. Fortasse Gre- etjam Heliconem montem intelligere. 
gorius hic canit quomodo se condendis carminibus 


METRICA VERSIO. 
Discipulos lapsus Judas non kesit ; at omnes D XXIV. DE NUPTIIS. 
Tu culpas castos, uno peccante. Quid zquum? (Eodem interprete.) 
XXI. ALIUD. Απ tibi, Bamdque mihi non He prestare videtur 
Hau i Ancilla uxori? dic mihi, chare, precor. 
(4c Hs CHOKE INI DIEM Deteriori etenim commista parte superna, 
Non prosperis conjunge nautis naufragos, Captüivi carnis, gens miseranda, sumus, 
Nec devios rectam tenentibus viam. Quid melius, carnisve jugo subducere mentem, 
Procul bonorum et improborum termini ; Αη gyris gravibus stringere vincla magis? 


Solos perire dico qui lapsi cadunt. 


: : XXV. QUOD ET BONESTE JOCARI LICET. 
'Tu nulla dicens de probe currentibus, 


Lapsos recenses ; ast ego memoro bonos ; (Eodem interprete.) 

Tu pessimos, cum sis malus; justos ego. Est jocus et senio ; verum gravitate decorus, 
Pravos ab innocente justus separa. Cui juncta est Christi candida simplicitas. 
Omnes ab uno sordidos ne judices. Risu oblecto gravi mentem. Vos, cedite, mus, 


l.auda magis castum, malos quam respuas. Laurique, et tripodes, vatidicusque furor. 


" SECTIO 1l. EPIGRAMMATA. 


κ. Πρὸς τοὺς &v. µαρτυριοις ερυφῶντας 
E τω ὁρχησταῖς ἀθλήματα, xal φίλον ἔσιω 
8:755 ἀεθλοφόροις * ταῦτα γὰρ ἀντίθετα. 
Ε ἕ ὥχ ἐρχησταῖς ἀθλήματα, οὐδὲ ἀθληταῖς 
Βλραις. πῶς σὺ µάρτυσι δῶρα φέροις 
ὁ Ἄργυρον, οἵνον, βρῶσιν, ἐρεύγματα; ' H ῥαδίχαιος, 
'Ü; ειτροῖ θυλάχους, xàv ἀδιχώτατος 7; 
KZ'. ᾿Α.1.1ο. 
Micgu;. εἴπατε ἅμμιν ἀληθῶς, el φίλον ὑμῖν 
AL eivolot, Τί μὲν οὖν Ίδιον: ᾿Αντὶ τίνος; 
τς ἀρτῆς : φολλοὶ γὰρ ἀμείνους ὧδε γένοιντ ἂν, 
Ε uv &petf. Ἰοῦτο μέν εὖ λέγετε. 
6 Ἡ ὃ µέθη, τὸ τε Υαστρὺὸς ὑπάοχειν τοὺς Ospa- 
[πευτὰς, 


A "AX * ἁθλοφόρων ἔχλυσις ἁλλοτρίη. 


KH'. "A440. 


Δαίμοσιν εἰλαπίναζον, ὅσοις τοπάροιθε μεμέλει 
Δαίμοσιν Ἶρα φέρειν, σὺ χαθαρὰς θυσίας. 
Τούτου Χριστιανοὶ λύσιν εὕρομεν. ᾿Αθλοφόροισι 
Στησάμεθ) ἡμετέροις πνευματιχὰς συνόδους. 


5 Νῦν δὲ τί τάρδος ἔχει µε, ἀχούσατε, à φιλόχωμαι; 


Πρὸς τοὺς δαιμονιχοὺς αὐτομολεῖτε τύπους. 


Κθ’, "Α.ο. 


M1 φεύδεσθ), ὅτι γαστρὺς ἑπαινέται εἰσὶν ἀθληταί. 
Λαιμῶν οἶδε νόμοι, ὦ ᾿Ὑαθοὶ, ὑμετέρων. 
Μάρτυσι δ ἐς τιμὴν ἓν ἐπίσταμαι, ὕδριν ἑλαύνειν 
ἩΨυχῆς, χαὶ δαπανᾷν δάχρυσι τὴν mise fv. 


1176-1177 XXVI. Ad eos qui in martyrum basilicis genio indulgent *. 
Si grata saltatoribus certamina, gratz siut etiam 


Deliciz athletis : hiec enim sunt opposita. 


Sin vero neque saltatoribus certamina, neque athletis 
Deliciz ; quomodo tu martyribus dona fers 

$5 Argentum, vinum, escam, ructaliones? Num justus fiet, 
Qui impleat folles, etiamsi injustissimus sit? 


XXVII. Aliud **. 


Martyres, dicite nobis, vere an grati sint vobis 
Conventus. Quid enim jucundius ? Cujus rei causa? 
Virtutis; multi enim meliores evadent, 
Si virtus bonoretur. Hoc quidein recte dicitis. 
b Ebrietas autem, et ventris esse cultores 
Aliorum sit : a martyribus intemperantia aliena. 


XXVII. Aliud ***. 


Damonibus opiparas mensas parabant, quibus antea cura erat 
Datinonibus grata offerre, non puras hostias. 

Hujus nos Christiani finem invenimus. Martyribus 
Statuimus nostris spiritales conventus. 

5 Nunc autem quis me timor habeat, audite, comessatores : 
Ad daxmoniacas transfugitis formas. 


XXIX. Aliud ''*. 


Ne mentiamini, quod ventris laudatores sint martyres. 
Gularum bz leges sunt, ο boni, vestrarum. 

Martyribus autem honori unum esse scio, dedecus expellere 
Animz et consumere lacrymis pinguedinem. 


"Mis Murator. 218. "' Alias Murator. 919. 

IA. Tir. Πρὸς τοὺς év µαρτυρίοις, etc. Poe- 
M Silud et tria qnze sequuntur de eodem arguinen- 
, m eg, Cod. 992, unico poemate continentur. 
lt his culpat Gregorius convivia, quz intra basili- 


*** Alias Murator. 920. 


*** Alias Murator. 221. 


cas fiebant in festis sanctorum martyrum. 


, 5H ῥα δίκαιος. ld est : Num per ista convivia, 
implendo ventrem justus. fiet, qui antea. injustus 


erai? 


METRICA VERSIO 


T". Ab EOS QUI JN MARTYRUM BASILICIS ΘΕΝΙΟ B — Namque ingrata gulz gaudia martyribus. 


INDULGENT. 
Α. B. Caillau interprete.) 


V'anti si bella placent, oblectet athletas 
3 lties : ambo scilicet opposita. 
anti ein bella placent, nec ridet atbletis 
"ollities, qui das munera martyribus, j 
ΙΒ, escam, argentum, ructus? Justusne nitebit, 
Dui repleat folles, patret iniqua licet. 
XXVIl, ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Ütvenlusne placent? fortissima, dicite, turba. 
va *Jucunda magis? Cur placet ista cohors? 
"li cana : virtus nam crescet, honorem 

? piat virtus. Hzc bene dicta quidem. 

" àulem ebrietas aliis ventrisque voluptas; 


XIVIII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


D«monibus posuere dapes, qui grata solebant 
non pura, malis tradere dzemonibus. 
His nos christicolee damnatis, fecimus almo 
Conventus dignos flamine martyribus. 
Nunc quis me teneat timor, auscultate, gulosi : 
Dzmonis ad formas non bene tranefugitis. 


XXIX, ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Falsa procul. Non turba favet fortissima ventri : 
Ista, boni, vestra: lex malesana gulz. 

Sanctis unus honor, sordes expellere mentis, 
Conflcere et fletu pinguia membra nimis. 


99 S. GREGORII THEOL. CARMINUM LIBER Il. HISTORICA. 


10 


5 Μαρτύρομ’, ἀθλοφόροι καὶ μάρτυρες * ὕδριν ἔθηχαν A Tóp6oy τοαοῦτον, xal τόσης ἔργον χερὸς, 


Τιμὰς ὑμετέρας οἱ φιλογαστορίδαι. 
Οὐ ζητεῖτε τράπεζαν ἔθπνουν, οὐδὲ µαχείρους ' 
Οἱ δ) ἐρυγὰς παρέχουσ’, ἀντ᾽ ἀρετῆς τὸ. γέρας. 


A'. Elc τὴν ἐχκλησίαν», ὅπου κατέµενε, µετα- 
ειμαισθεισν παρ αὐτοῦ ἦν γὰρ γαὸς εἰ- 
ώλωγ. 


'Apyata πόλις εἰμὶ δαίµοσι χαμοῦσα, 

Αὖθις ἀνηγέρθην παλάμαις Γρηγορίου. 
Ναὺς ἐτύχθη Χριστοῦ * δαίμονες, εἶξατέ pot. 

ΛΑ’. Κατὰ τυμδωρύχων». 

Ἐπεί σε χευθμὼν ἑἐντὸς εἰσεδέξατο, 

Ῥήδξαντα τύμθον, ὦ χάκιστον θηρίον, 


Tiv εἶδες; Εἰπὲ, λέξον ’ [τὰ] σεσηπότα 

$5 Νεχρῶν κάρηνα, xai τύπους ὄντων ποτέ; 

Δάμαρτ ἀχούω xal ποσὶν συγχειµένους. 

Εἶτ οὐχ ἔρευσαν σάρχες; Ἐὔρηχας δὲ τί: 

Οὐδὲν, δικαίως οὐδέν. ᾿Αλλ’ ἔχεις ἄἅγος. 

᾿Απελθ), ἄπελθε, νερτέροις δώσων δίχην. 

40 Ζώντων 8" ἀπόσχου, {ρὶν θανεῖν δεδοίκαµεν. 
AB'. "Ao. 

Τὸν τυµθοφόντην, τὸν τάρων ἁλάστορα, 
Τὸν πάντα χρυσοῦ δοῦλον, ὃς τὸν σημάτων 
Πάντων ὑπερτέλλοντα τέτμηχεν τάφον, 
Ἰοῦτον χτανών τις, τῆς δίχης ἔστωι βραθεὺς, 


5 Testor vos, victores et martyres; contumeliam reddiderunt 
Honores vestros ventris amatores isti lurconum filii. 

Non quaeritis mensam odoram, neque coquos : 
lii vero ructus exhibent, pro virtute premium. 


1178-1179 XXX. In ecclesiam, ubi manebat, que trans[ormata (uit ab. eo ; erat enim idolorum t£m- 
plum * 
Urbs antiqua sum, qux sub dzemonibus collapsa, 
Rursus excitata sum manibus Gregorii. 
Templum Christi exstructum est : daemones, cedite mihi. 


XXXI. In sepulcrorum effossores **. 


Postea quam latibulum istud intus excepit te, 
Qui fregisti sepulcrum, o pessima bellua, 
Sepulcrum tale. et tot manuum opus, 
Quid. vidisti? Dicito, edissere : putrida 
5 Mortuorum capita, et simulacra eorum qui olim fuere. 
Uxorem audio et maritum hic simul compositos. 
Nonne horrore carnes effluxere? Quid autem reperisti ? 
Nihil, et quidem merito nihil. Sed patrasti scelus. 
Abscede, abscede, inferis daturus poenas. 
40 Sed a vivis abstine : ante mortem enim timemus. 
XXXII. Aliud *'*. 

Hunc (lumulucidam, sepulcrorum perniciem, 
Auri prorsus mancipium, qui boc monumentis 
Omnibus przstantius effodit sepulcrum, 
Hunc qui occiderit, justitize erit arbiter erga eos 


* Alias Murator. 226. ** Alias Bill. 158, pag. 202. *** Alias Bill. 139, pag. 202, 


XXIX. 6 Φιογαστορίδαι. Gulusorum filii, id 
est, gulosi. 

8 Οἱ &' épvydc. ld est, hi autem, virtutis loco, 
νο» ruciibus munerantur. 

XXX. Tir. Eic τὴν éxxAnc(av, etc. Quod sit 
hoc versuum geuus, non satis constat. Muratorius 
putot aliqua hic desiderari et mancum esse ali- 
quem versui. Planudes Περὶ ἐγκαιγίων, sic carmen 


istud Gregorii expressit : 
Δαίμοσιν Lpà x' ἀρχαῖα πόλις εἰμὶ χαμοῦσα 
Ast. ἀνηγέρθην Γρηγορίου παλάμαις, 
Οὕτινος f| πραπίσιν περικαλλὴς ναὺς ἐτύχθη», 
Ἵδρυμαι δὲ Χριστῷ * δαίμονες, εἴξατέ pot. 


. — n versione metrica hoc exemplum secuti duobuj 


distichis tres poete versus expressimus. CAILLAU. 
XXXI. 4 Σεσηπότα. Codices aliqui σεσηρότα. 


: METRICA VERSIO. 


Vos nece, vos palmz celebres contestor honore : 
Turparunt vestrum ventris amore decus. 

Non lautas petitis mensas, artemque coquorum , 
Praestant hi ructus, przemia pro merito. 

XXX. ΙΝ ECCLESIAM , UBL MANEBAT, QUA TRANSFOR- 
MATA FUIT AB EO ; ERAT ENIM IDOLORUM TEMPLUM. 


(A. B. Caillau interprete.) 


Urbs antiqua, jugo cecidi submissa maligni ; 
d me restituit dextera Gregorii. 
Surrexere sacri ditissima menia templi, 
Christus ubi colitur ; sis procul inde, Satan. 


XXXI. JN SEPULCRORUM EFFOSSORES. 
Billio interprete.) 
Ad ima, 6314 bellua, adinissus loca, 


DB Rupto sepulcro maximo, quod tot manus 


anto labore struxerant, tot sumptibus, 
Quid crania praler putrida est visum tibi, 
lominumque tristes reliquias, quosdam et typos, 
Virum jacentem et conjugem, velut audio? 
Fluxere carnes quin tue? Quidnam invenis? 
Nil, jure prorsus tu nihil : scelus ast habes. 
Abscede, nequam, mortuis poenas dabis. 
At parce vivis; nam metus vivos tenet. 


XXX!I. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 


Hunc tumulicidam, busta qui ferus rapit, 
Aurisque prorsus servus est, quique omnibus 
Bustum sepulcris majus effodit, neci 


Si quis det ex his, triste qui bustum hoc habet 


5 Οἱ τόνδ ἔχουσι τύμθον, εἰ τόδ᾽ ἔστ᾽ ἔχειν. 
ἄτανών; εί τοῦτο; xal βαλὼν χρημνῶν ἄπο. 
Κλών; τί τοῦτο; xai τεμὼν ἄμφω χέρε. 
Τόν» τί τοῦτο; μτδὲ τυμδεύσας véxuv. 
"li ἂν πἆθοι δίχαια, ὀφλῆσει δ᾽ ἔτι, 
1) Τὸ ταῦτα χρυσοῦ τοῦ χαχοῦ δράσαι χάριν. 
AT". ᾿Α..1ο. 
Τΐς οὗτος, ὃς σκαπτῆρα, χαὶ τυμθωρύχους 
Ἐμαίσι χεῖρας ὁστέοις Ίχεις ἄγων; 
005 αὐτὸ (ceo, qeu !) τοῦδε τοῦ τάφου, τάλας, 
Κάλλας τοσοῦτον xal τόσον τιμᾷν θέλων. 
5 Ὡς ἄξιόν σε τοῖσὸς χωσθῆναι τάφοις ! 
ΛΑ’. "AAJJo. 
Φὺξ ἦν 6 Μίδας, ὃς δ' ἅπαντα χρυσῖον 


SECTIO 1l. 


EPIGRAMMATA. 


À Ἔτει γενέσθαι. Τυγχάνει λιμῷ δέ γε 
θνῄήσχει μὲν, εὐχῇ πλούσιος, θνῄσχει δ' ὅμως 
Τοῦτ) ἣν παθεῖν σε τὸν τάφων ὀρύχτορα, 

9 Ὡς ἃγ µάθωσι πάντες αἰδεῖσθαι τάρους. 
AE'. "AA4o. 

Κάνταῦθα χεῖρας, à xaxol, βεθληχατε; 
Κάνταῦθα χρυσὺς Ἠγαγ) ὑμᾶς ὁ πλάνος; 
Ἁλλ' οὐδ' ὁ χρυσὸς, ἐλπίδες δὲ χρυσίου. 
Τοιαῦτα πάσχειν τοὺς χαχοὺς ἣν ἔνδιχον. 


AG'. "A440. 
Ὁ τύμθος οὐκ Éyypucoc * εἰ δέ aoc φίλον 


Πλουτεῖν, ἔχεις λῄσταρχον εὔπορον βίον’ 
Νεχρῶν δ᾽ ἁπόσχου καὶ σἑ τις μένει τάφος. 
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5 Qui hunc habent tumulum, si hoc est habere. 

Qui occiderit? quid istud? etiam dans praecipitem. 

Dans praecipitem? quid istud? etiam secans ambabus inanibus. 
Secans ? quid istud? nequidem humo condens cadaver. 

Sic justas dabit poenas, et tamen debebit adhuc, 

10 Quod hoc facinus perpetraverit vilissimi auri gratia. 


ΧΧλΗΙ. Aliud *. 


Quis es tu qui fossorem, et tumuli violatrices 
Aeis ossibus manus venis adhibiturus ? 
Neque heu ! heu! hujus sepulcri, miser, 
Tantam pulchritudinem, et tantum decus reveritus. 
5 Quam equum erat his te defossum obrui lapidibus 1 


1180-1181 XXXIV. Ανά”. 
Erat oiim Midas Phrygius, qui omnia aurum 
Rogabat fieri. Consequitur quod optabat, fame autem 
Moritur ; pro desiderio dives, moritur tamen. 
Hoc zquum erat te pati sepulcrorum effossorem, 
5 Ut discerent omnes revereri sepulcra. 


XXXV. Aliud ***, 
Huc etiam manus, o improbi, misistis * 
Huc etiam fallax perduxit vos aurum? 
Imo nec aurum, sed spes duntaxat auri. 
Talia pati improbos zquum erat. 
XXXVI. Aliud ο. 
Sepulcrum hoc aureum non est. Si autem cupis 


Ditescere, habes latronum principem vitam parandis opibus idoneam. 
Mortuis autem parce : te quoque inanet. sepulcrum. 


* Alias 


Bill. 140, pag. 203. '' Alias Bill. 141, pag. 203. **' Alias Dill. 442, pag. 205. — *'** Alias Bill. 
355, pag. 205. 


ΣὰχΠ. 10 Kaxov. lta legendum. Edit. χαλου. 


METRICA VERSIO. 


(loc sj est habere), justus hic judex erit. 
Meet? quid istud ? Árce mittat si edita. 
Milat? quid istud? Si manu gemina secet. 
et? quid istud? Si cadaver non humet. 
Sepplicia digna sic dabit : poena haec quoque 

erit, auri cum siti hzc patraverit. 

XXII. ALIUD. 
(Billio interprete.) 

Quis tu ligonem, quique sacrilegas manus 
Ut ossa mittas in mea. Huc gressus agis, 
Heu, heu! nec ipsum talis et tanti decus 
Veritus sepulcri? Dignus es, post hoc scelus, 
lapidibus hisce, dignus es certe obrui. 


XXXIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Midas petebat quidlibet in aurum sibi 


B Verti; petitis potitur ; at dir» fame, 
Dum dives esse gestit, infelix perit. 
Patfaris utinam paria, qui busta effodis, 
Discant sepulcris parcere ut cuncti dehinc. 


XXXV. ALIUD 
(Eodem interprete.) 


Misistis, homines improbi, huc etiam manus? 
Fallax et huc vos duxit aurum, perditi 
Imo nec aurum, spes sed auri scilicet, 
Pati ista sane par fuit parvos viros. 


XXXXI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Haud dives est hic tumulus. At ditescere 
Si vis, latronem, (dives hzc vita est,) age. 
Αἱ parce nolis; te quoque sepulcrum manet 
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AZ'. "Α.1.1ο. 
ἙἘξηπάτημαι * τὸν τάφον δέ Y ᾠφόμτν 

Χώσας τοσοῦτον, αἰδέσαι βροτῶν γένος. 

Οἱ δ᾽ ὡς νεχρῷ poc προσδραµόντες πλουσίῳ, 

Ἔχουσι τύμθον * οὗ γὰρ εἶχον ἄλλο τι. : 
AB". "Α.1.1ο. 

Ὄρυσσ', ὄρυσσε τύμθον. Ὡς αὑτῷ βόθρον, 

Εὖ [σθ), ὀρύσσεις, χρυσὸν &x νεκροῦ φέρων, 

Εἰς ὃν βαλεῖ σε xal ποθ᾽ ὕστερον δίχη " 

Ὀπισθόπους μὲν, σὺν τόχῳ 5 ἐπέρχεται. 
A8'. "4.1.1ο. 

Πέπονθε δεινὸν τύμδος * ὁ σχάψας, πλέον. 

'O μὲν γὰρ οὐδὲν ὧν πἐπονθ᾽ αἰσθάνεται” 

Σὺ δ εἶ λάληµα πᾶσιν, ὦ χρυσοῦ λάτρα, 
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A Ὃν οὐδὲ τύμόος δέξεται τεθνηχότα. 
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Μ’. "A1Jo. 

"Ολοιτ', ὅλοιτο χρυσὸς &x µέσου βροτῶν, 
"Us ἐξέμηνε χαὶ τάφους τοῖς πλουσίοις. 
Ὁ ὃ ἔστι µάρτυς, οὐχέτ' (ov τάφος τόσος. 
"Avbpec, βοηθεῖς', ἢ χαχόν τις ληψεται. 

ΜΑ’. *AA.1o. 
Ὡς ἀσδόλη σοι χρυσὸς, ἂν xat τις φανῇ 
Τάφῳ, γένοιτο. Tout? ἂν ἔνδιχον πάθοις, 
Τάφους διοχλῶν τῶν πάλαι τεθνηχότων. 


ΝΒ’. "Α..2ο. 


Σχότει vlv' ἠδίχησας, 7) γυμνοῖς τίνα, 
Τάφους ὁρύσσων, xai χόνιν διφώμενος, 


XXXVII. Aliud *. 


Deceptus sum; existimabam, cum tantum 
Struerem sepulcrum, illud reverituros homines. 
Ipsi vero in roe mortuum irruentes, tanquam divitem , 
abent meum sepulcrum : non enim habent aliud quidquam. 


XXX VIII. Aliud **. 

Fode, fode sepulcrum. Sic tibi ipsi foveam, 

ld certo teneas, fodis, aurum mortuo eripiens, 
In quam te tandem aliquando conjiciet justitia divina, 


Qua tardo quidem pede, sed cum fenore redditura supervenit. 
XXXIX. Aliud "**, 
Perpessus est gravia tumulus ; sed qui illum effodit, graviora. 
Ille enim nihil ex iis quz tulit, sentit : 
Tu vero fabula es omnium, o auri cultor, 
Quem tumulus ne quidem excipiet defunctum. 
XL. Aliud *''*, 
Pereat, pereat aurum e medio mortalium, 
Quod in furorem vertit tumulos divitibus. 
182-1189 Hujus rei testis est, qui jam non est tumulus tantus. 
iri, ferte auxilium : sin minus, mali aliquid aliquis accipiet. 
XLI. Aliud *****, 
Instar fuliginis flat tibi aurum, si quid auri appareat 
fu tuo tumulo. Hoc juste patiaris, 
Tu qui tumulos deturbas hominum pridem mortuorum. 
XLII. Aliud ******, 


Considera quem lzseris, aut quem nudaveris, 
Tumulos effodiens, et cinerem perscrutans, 


* Alias Bill. 4144, pag. 905. ** Alias Dill. 145, pag. 203. *** Alias Bill. 146, pag. 203. —"'" Alias Bill. 
4147, pag. 905. ο Alias Bill. 448, pag. 903. Ον Alias Bill. 149, pag, 203. 


XXXVIII. 4 ᾿Οπισθόπους. Sic legendum censet — codicibus legitur. Deinde τοῖς zJAovc(ow. Edit. τοὺς 


Billius pro ἐπὶ σχότους quod habent codices. πλουσίους. 
XL. 2 Ἐξέμηνε. Sic Bill. pro ἐξέμεινε, quod in 
METRICA VERSIO. 


XXXVII. ALIUD. 
(Billio interprete.) 
Deceptus ego sum. Bustum enim tantum struens, 
EXxistimabam nemiui id pradz fore. 
At irruentes improbi in te, ut divitem, 
Ilabent sepulcrum. Nil enim, id przter, mihi. 
XXXVIM. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Fode hoc sepulcrum. Sed tamen, dum mortuo 
Predaris aurum, tu tibi scrobem fodis, 
Immitet in quam te Dei vindex furor, 
Qui sero punit, sed tamen cum fenore. 
XXXIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Lesum est sepulcrum : fossor at lesus magis. 
Nil namque bustum sentit ex bis qua tulit : 


B Tu vero, avare, fabula es cunctis simul, 


Qui nec sepulcro mortuus donaberis. 


XL. ALIUD. 
(Eodem interprete., 


Aurum utinam ab orbe pereat omni funditus, 
Busta ad superba divites quod impulit. 
Testatur jstud tumulus hie, dispar sui. 
Juvate : ne quid quispiam accipiat mali. 

XLI. ALIDD. 
(Eodem interprete.) 

Tibi si quid auri forsan in busiis siet. 
Fuligo fiat. Hoc tibi juste accidet, 

Qui mortuorum savus in tumulos ruis. 
XLH. ALIUD. 
(Eodem interprete.; 


Quem lzdis, aut quem barbarus nudas, vide, 
Fodiens sepulcrum, et pulverem scrutans levein 
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Ὃς οὐδ' ἃ πάσχει ζῶσιν ἐξειπεῖν ἔχει, 
Ἑς ἂν χατέσχε τῷ τάφῳ χρυσοῦ πἑρι. 
MT*. "Α.1.1ο. 

Σχείρων τὶς οὗτος, ἢ Τυφωεὺς, ἡ γίγας 
Ἔχει τυραννῶν νερτέρους, τύµθον t' ἐμόν ; 
Τί ταύτα; χαὶ ποῦ μῆνις ἔχδιχος τάφων; 

Nov δεῖ χεραυνοῖς τοὺς χαχοὺς τεθνηκέναι. 
MAÀ'. "Α.1.ο. 

Νεχροὶ, βοηθεῖτ. ᾽Αλλὰ τί σθένος νεχρῶν; 
Oi χειτονοῦντες. Τίς 66 p^ ἄλλος ὤλεσεν; 
Δίχη, σὺ µέλλεις; Καὶ τάφῳ χρυσὺς φθορεύς. 
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Ἑστήσομ οὕτως ἄχρις ἑσχάτου πυρός. 


ΜΕ’. "Λ.11ο. 

Δίκη, δικασταὶ, χαὶ νόμοι, καὶ βήματα, 
Κακοῖς ἀρήχετ᾽. Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ὅδε 
Τάφος διώλετ᾽ ἐξ ἀναρσίας χερὸς, 

"H xai πάλαι θανόντας αἰτεῖ χρυσίον. 
Mq'. "Α.11ο. 

Καρποὺς ἄρουρα, χρυσὸν ἡ ψάμµος φἑρει, 
Σῆρες δὲ λεπτὰ νἡματ', οἱ τάφοι χόνιν. 

Ei δ᾽ ὁστέων σοι χρυσὸς ἐχπορίζεται, 
Τὰ πἀντ' ἄναντα * χρυσὸς ἐκ πάντων dox. 


Qui neque quod patitur, vivis narrare pofest, . 
Nec quid in tumulo conditum sit auri. 


XLI. Aliud ". 


Quis iste Sciron, aut Typhoeus, 


aut gigas, 


Venit sivire in mortuos, et in tumulum meum? 
Quidnam haec ? et ubi ira ultriz tumulorum ? 
Nunc fulminibus par est improbos perimi. 


XLIV. Aliud **. 


, Mortui, juvate. Verum quxnam mortuorum vires sunt ? 
Vicini. Et quis alius, nisi ipsi, me perdidit ? 


Vindicta, tu moraris? Tumulo etiam aurum est noxium. 


' Sic stabo usque ad extremum ignem. 


XLV. Alnd ***. 


Justitia, judices, leges, tribunalia, 
mpios juvatis. Non enim aliter illud 


Sepulcrum 


riisset per sceletatam manum, 


Quz et ab olim defunctis poscit aurum. 
XLVI. Aliud *'**, 


Terra fructus, aurum fert arena, 


Vermes eximia fila serica, tumuli pulverem. 
Si tibi etiam ex ossibus aurum subministratur, 
Ardua emnia ; aurum vero ex omnibus fluit. 


* Alias Bill. 150, psg. 205. 
155, pag. 205. 


ILI 5 "A πάσχει. Edit. male & πάσχειν. Mox 
ἧς ἄν. Hic aliquid vitii inesse videtur, quod difficile 
sanari potest, nec Grzco respondet versio Bene- 
dictinorum qui forte legerunt οὐδ' ἄν, quamvis in 
Vxtu retinuerint $c. Sed nec ita planus fit sensus, 
"Wis alibi se non deprehendere fatentur ingenue. 

ILLAU., 


XLIIL. 4. Zxeipov. Sciron, nomen est insignis . 


** Alias Bill, 451, pag. 202. — *** Alias Bill. 152, pag. 105. — *'** Alias Bill. 


lattónis a Theseo interfecti : Typhoeus autem gi- 
gantis cujusdam, qui cum Jovem de regio solio 
deturbare conaretur, fulmine ab eo interemptus 
est. 

4 Nvv δεῖ. lta Vatic. Edit. νῦν xat. 

XLVI. 4 "Apovpa. lta Vatic, Edit. ἄρουσα 

4 "Αναντα. Per contractionem pro ἀνάνυτα. Hinc, 
Billio invicta, solvitur difficultas. 


METRICA VERSIO. 


Narrare qui nec, quze ferat, vivis potest, 
Quidnam nec duri conditum tumulus gerat. 
ΧΙΙ. ALIUD. 
(Billio interprete.) 

Seiron quis iste, vel Typhoeus, aut gigas, 
Spoliare venit mortuos, bustuin et meum ? 
Quidnam hzc ?, et ira, tumulorum vindex, ubi? 
Dignus trisulco fulmine est hic obrui. 


XLIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Manes, juvate. Mortui sed quid valent? 
Vicina eds. Quis, nisi hec, me perdidit? 
Ultio moraris ? Busta quoque ob aurum ruunt. 


ParBOL. G&. XX XVIII. 


B Sic stabo donec ardeat flamma ultima. 


XLV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Leges, tribunal, judices, ultrix Dice, 
Pravos juvatis. Non enim bustum secus 
Periisset istud ex manu nefaria, 
Aurum qus ab olim mortuis etiam petit. 

| ΣΙ. ALIUD. —- 
: (Eodem interprete.) 

Fert terra (ructus, aurum arena, et serica 
Eximia tellus fila, tumuli pulverem. : 
Quod si tibi aurum ex ossibüs quoque carpitur, 
Serutare cuncta : Plutus ex cunctis fluit. 

b 
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MZ'. "AAdo. 

Τρισθανέες, πρῶτον μὲν ἑμίξατε σώματ' ἀνάγνων 
ἸΑθλοφόροις, τύμόοι δὲ θυηπόλον ἀμφὶς ἔχουσιν. 
Δεύτερον αὖτε τάφους τοὺς μὲν διεπἑρσατ’ ἀθέσμως, 
Αὐτοὶ σἡματ' ἔχοντες ὁμοίια' τοὺς δ' ἀπέδοσθε 
 Πολλάχι, xai δὶς ἕχαστον. "O δὲ τρίτον, ἱεροσυλεῖς 
Μάρτυρας, οὓς φιλέεις. Σοδοµίτιδες, εἴξατε, πηγα]. 

MIT. "AA.1c. 
A. Ἰαῖδες Χριστιανῶν, 160 ἀχούσατε. B. Οὐδὲν ὁ 


[τύμδος. 
A. Πῶς οὖν ῥμετέρους χώννυτ ἀριπρεπέας; 
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B. ^AXX ἔστιν xaV πᾶσι γέρας τόδε. A. Μήτε τἆφοισι 
Βάλλειν ἀλλοτρίοις δνσμενέας παλάµας; | 
5 ΕΙ 6', ὅτε μὴ νέχυς οἶδε τὰ ἐνθάδε, τοῦτ) ἀδίκαστου, ᾿ 
Πείθοµαι, ἣν σὺ φέρῃς πατρὸς ὕδριν φθιµένου. 
Συµθδολέται, γάστρωνες, ἑρυγόδιοι, πλατύνωτοι, 
Μέχρι τίνος τύµδοις μάρτυρας ἀλλοτρίοις 
Τιμᾶτ', εὐσεθέοντες & μὴ θέµις; ἴαχετε λαιμοὺς, 
40 Ka τότε πιστεύσω µάρτυσιν Ἶρα φέρειν. 
T. Tuc μάρτυσίν ἐστιν ἀεὶ θνήσχειν βιότητι 
Λἵματος οὑρανίου µνωομένους μεγάλου. 
Τύμθδοι δὲ φθιµένοις. "Uc βήματα €. ἄμμιν ἐγείρι 
ἙἉλλοτοίοισι λίθοις, μηδὲ τάφοιυ τύχοι. 


XLVM. Aliud '. 


Ter morte digui, primum miscuistis corpora profanoruin 
Martyribus, et sepulcra sacerdotem utrinque habént. 
Deinde autem tumulos, alios quidem evertistis nefarie, 
Ipsi sepulcra habentes similia : alios autem vendidistis — 
Sepe et bis unumquemque. Tertio denique, sacrilegio lzdis 
Martyras, quos amas. Sodomitiri, cedite, fontes. 


XLVIH.. Adiud **. 


Α. Filii Christianorum, hoc audite. B. Nihil est tamulus. 
Α. Quare igitur vestros tumulatis insignes ? 


B. At est etiam omnibus commune 
Injicere (liceat) alienis 


) hoc praemium. Α. Item ne tumulis 
ostiles manus 


5 Quod si ideo, quia non novit mortuus, quz hic fiunt, id inuMum (credis), 
Credo (tibi) si tu feras patris ignominiam mortui. 

Compotores, ventri dediti, quorum vita vomitus est, homines lato dorso, 
Usquequo tumulis martyras alienis 

Honoratis, pii quatenus non licet ? Compescite gulas, 


10 Ei 


tunc credam vos martyribus gloriflcari. 


C. Honos est inartyribus (gratus) semper nori vitz, 

: Sanguiuis coelestis immemores, 1nagni (inquam sanguinis). . 

Sepulera autem mortuis (honori sunt) : qui autem suggesta nobis exstruit 
Alienis lapidibus, is nec sepulturam consequatur. 


* Alias Murator. 157. ** Alias Murator. 158. 


XLVII. Tit. "A440, In Ambros. Scholiastis ms. 
legitur hic titulus : Κατὰ τυµθορύχων, contra sepul- 
erorum e[fossores. In cod. Reg. 2891, El; τοὺς àv- 
ορύστοντας τάφους προφάσει μαρτύρων. In effodien- 
tes sepulcra P disfyvtin martyrum. Carmen istud lau- 
datur a D. Mabillonio in Euseb. Rom. ad Theophi- 
lum Gallum Epist. de cultu. SS. ignotorum , tan- 
je anonymi poetz. Hos tamen antiquus Scho- 
liastes Nazianzeno tribuere videtur, quamvis fru- 
strain iis ejus elegantiam qussieris. 

1 Τρισθανέες. Schol. Reg. 994 τρισχάταροι. 

2 Αθ.οφόροις. Idem Schol. τοῖς σώμασι τῶν 
ἁγνῶν. Mox τύμδοι. Mem Schol. βεδήλων δηλονότε 
μέσον πολλάχις χειµένων. 

4 Σήματα. Forte σώματα. 

6 Εἴξατε, Salvinius felici conjectura legit ἤξατε, 
quod valde placet Muratorio. Venite, prosilite, sul- 
phurei fontes, qui Sodomam  evertistis. Reg. 991 


Schol. ὑποχωρᾶσατε, μείζονος yptites χολάσεως τὰ 
γενόµενα. jd ded ρα talibus debentur 
sceleribus. . 

XLVIIL Trr. "A4Jo. Dialogus est inter poetam 
A, sepulcrorum violatores B, et martyres C, vel T, 
ex interpretatione clarissimi viri Boivinii, regi 
Bibliothec» curatoris. Doctissimus Muratorius hoc 

ema Gregorio ascribere nom est ausus. 

5 Olàs. Schol. αἰσθάνεται. Mox ἀδίκαστον. Schol. 
ἀτιμώτερον. 

Συμδοέται. Cod. Medic. τυµθολέται. Mot 
ἐρυγόδιοι. 1d. cod. ἐρευγόδιοι. Deinde zx.Aacoroto:. 
Sic Reg. 992. Edit. πλατήνωτοι. 

10 "Hoa. Sup. lin. 991 χάριν. , 
^ 42 Αἵματος. Schol. τοῦ ὑπὲρ τῆς ἡμῶν σωτηρίας 

χυθέντος. Sanguinis colestis, nempe Christi, qut 
pro salute nosira effusus esi. 


METRICA VERSIO. 


XLVH. IN EKFFODIENTES SEPULCBA, PRETEXTU Mau- B B. Hic cunctis communis honor. A. Sint premi? 


TYRUM. 

(A. B. Caillau interprete.) 

Ter nece vos digni : primo copulaslis iniquos 
Martyribus cineres; suus astat euique sacerdos. 
Dein per vos quizedam sunt terrz zequata sepulcra, 
Cum similes vobis tumuli. Sünt vendita qu:edam, 
Sspius et bis idem. Charos tum crimine testes 
Sacrilego l:edis ; Sodemz, prorumpite, fontes. 

XLVIH. ALIUD. 
(Eodem MdL o 
A. Christicolze, przbete aurem. B. Nil petra sepulcri. 
Α. Cur vestris surgunt splendida busta viris? 


[cunctis, 
" Non bustum hostilis verbera ferre manus. 
Που credis, quia non sentit defunctus , inultum? 
Defuncii ergo patris tu quoque probra fers. 
Vita queis vomitus, pingues, et potus, et alvus, 
Externis tumulis, quo decus usque, pii, 
Quatenus haud licitum, turbx coufertis ovanti ? 
Martyribus laus est mittere (rena gul». —— 
C. Est laus martyribus semper contemnere vila 
Ceelestis. nunquam sanguinis immemores. 
Defunctis tumuli : tumulos qui marmore nobis 
Furato condit, nou habeat tumulum. 
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15 A. Μάρτυρες. ἁἷμα θεῷ μεγάλην εσπείσατε Aot6hv, Α Κῆποι, πνραµίδες, νγὸς, ἄγαλμα, τάφος. 


Καὶ μέντοι θἐόθεν ἄξια δῶρ᾽ ἔχετε, 

Βήμαθ', ὄμνους, λαοὺς, ψυχῶν σέδας, ᾽Αλλ᾽ ἀπὸ ciu 
Φεύγετε, νεχροχόµοι, µάρτυσι πειθόµενοι, [δων 

: Μθ’. "AAAo. 


Μηχέτι πηχτὸν ἄροτρον &vhp ἐπὶ vatav ἐἑλαύνοι, 
Μὴ πέλαγος πλώοι, μὴ δόρυ θοῦρον ἔχοι; 
λλλὰφέρων σχαπάνην τε xal ἄγριον ἐν φρέσι θυμὸν, 
"Ec τύμόους πατρῶν χρυσὸν ἴοι ποθέων, 
ὅ Ὅπποτε καὶ τοῦτόν τις ἐμὸν περικαλλέα τύμδον 
Σχάψεν ἀτασθαλξων, εἵνεχα χερδοσύνης, 
N'. 'Α.1.1ο. 
Ἑκτὰ Ρίοιο πέλει τάδε θαύματα, τεῖχος, ἄγαλμα, 


45 A. Martyres, eruorem Deo ma 


΄Ὀγδοον ἔσχον ἔγωγε πελώριος ἐνθάδε τύμθος, 
Ὑψιπαγῆς, σχοπέλων τῶνδ' ἄπο τῆλε θέων. 
9 Ηρῶτος δ' ἓν φθιµένοισιν ἀοίδιµος, ἔργον ἅπληστον 
Τῆς σῆς, ἀνδροφόνε, µαινοµένης παλάμης. ^ 
ΝΑ’. 'Α.11ο. 
"Hv ὅτε ἦν ἀτίναχτος ἐγὼ τάφος, οὕρεος ἄκρην 
Πουλὺς ὑπερτέλλων, τηλεφανὴς σχόπελος. 
Nov δέ µε θὴρ ἑτίναξεν ἐφέστιος εἴνεχα χρυσος, 
"Qs &' ἐτινάχθην γείτονος ἓν παλάμαις. 
NB'. "Α.11ο. 
ToU τύμδοιο τόσου ληῖστορα, ὃν πἑρι πάντη 
Λάων ετραπέδων ἀμφιθέει στέφανος, 


am libastis libationem, 


Et quidem a Deo digna przmia habetis, 
Suggesta, hymnos, conventus, animarum reverentiam. Sed a tumulis 
ugite, mortuorum curatores, martyribus obedientes. 


' XulX. 


Aliud *. , 


Ne quis amplius compactile aratrurb in terram agat , 
Ne mari naviget, neque hastam bellicam teneat, 
119861187 Sed ferens ligonem trucemque corde animum, 
d'tumulos patrum vadat, aurum inhians, 
5 Quandoquidem et hunc quis meum splendidum tumulum 
Effodit improbe agens, lucri causa. 


L. Aliud **. 


Septem in orbe sunt mira, monia, 


simulacrum, 


orti, pyramides, templum, simulacrum, sepulcrum. 
Octavum sum ego vastus hic tumulus, 
Sublime compactus, scopulis ab his Jonge procurrens. . 
5 Sed qui primus inter mortuos decantatus, opus nunc sum insatiabil» 


Tuz, o homicida, furentis manus. 


LI. Aliud ***, 


Eram olim inconcussum ego sepulcrum, montis verticem 
Plurimum super imminens, longe conspicua moles. 

Nunc autem me bellua domestica evertit auri causa, 
Hicque sum eversum vicini manibus. 


Lil. Aliud ος 


Tanti preedonem sepulcri, quod cireum undique 
Quadratorum lapidum ambit corona, 


" Mias Murator. 139. ** Alias Murator. 140. ***Alias Murator. 141. **** Alias Murator. 142. 


11 Βήματα. Schol. ναοὺς ἱερούς. Sacras edes. 

Χιπ. Tir. 'Α.11ο. Codic. Κατὰ τυμδόωρύχων., 
Tempore Gregorii Theologi crudelis invaserat con- 
suetudo ut tumuli vel splendidissimi everterentur, 
qwd ibi thesauri reconditi crederentur. Plarima 
coMidit epigrammata Gregorius ad incutiendum 
lmulorum efífractoribus terrorem. Nonnulla jam 


edidit Billius pag. 202, quse supra retulimus : post- 
ea Leuvenklaius. Plura vero Muratorius e ms. co- 
dice Medicee bibliothecze S. Laurentii vulgavit 
accepta et descripta a claro viro Antonio Maria 
Salvinio. 

L. b Ἔργον áxAno'cov. Opus quod explere nequit 
furentem. manum tuam. 


METRICA VERSIO. 


Á. Libavit, magnum textis pia dextra cruorem, 
Sanguinei, atque Deo przemia digna tulit, 
Busta, hymnos, cultum, populos. agire se- 
pulcra 
Queis curse; dociles cedite martyribus. 
XLIX. ALIUD. 
(4. B. Caillau interprete.) 


Ne quis compacto terram jam sulcet aratro, 

, 'el mare, nec vibret bellica tela manu : 

Sed durum portans szva cum mente ligonem, 
Áurum inhians, patrum busta verenda petat ; 
uncce meum siquidem pravo quis pessimus act 
Effodit tumulum, turpia lucra parans. 


L. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Miranda in mundo septem sunt: menia, signum, 


B Horti, pyramides, cippus, imago, sacrum. 


Octavum sum vastus ego compactus in altum 
Preruptis tumülus rupibus exsiliens z 

Defunctos inter primus, non, improbe, possum 
Tantus ego rabidas exsatiare mauus. 


LI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Inconcussus eram, montis sublime cacumen 
Exsuperans tumulus, conspicuusque procul : 
Nunc auri, conjuncta domo me bellua, causs, 
Stravit : przcipitem proxima dextra dedit. 
LI. ALIUD. 
(Eodem interprete... 


Pradonem tumuli, quem circulus undique tantum 
Quadratus cingit, vastaque saxa ferunt 


-— 
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Α Ei δὲ τόσην σχοπιὴν ῥήξατο ῥηϊδίως, 


Άγιον αὐτ[χ' Envy αυτῷ ἔνισήματι θέντας, 
Αὖθις ἐπιχλεῖσαι χάσµατα ὃνασεθέϊ. 
ΝΟ. "Α.ἱ1ο. 
Έργον ἁλιτρὸν ὅπωπα, χεχηνότα τύµόδον, ἐδεύων ' 
Χρυσοῦ ταῦτα πέλει ἔργματα τοῦ δολίου. 
El μὲν χρυσὺν ἔχεις, εὗρες χαχόν. Et δ' ἄρα κεινὸς 
Ἔνθεν ἔδης, χενεὴν µήσαο δυσσεθίην. 
ΝΔ’. "A440. 
Ὁσσάτιον παράµειφα βροτῶν βίον ! οὐδ' &p' ἔμελλον 
Ἐχφυγέειν παλάµας γείτονος οὐλομένου, 
"Us ps χαὶ αἰπὺν ἑόντα χαμαὶ βάλε νηλέῖ θυμῷ, 
Οὔτε θεὸν δείσας, οὔθ) ὁσίην φθιµένων, 
ΝΕ’. "AA4Jo. 
Tov τύμδων καχόεργον ἁλάστορα φεύγετε πάντες. 


» 


Οὐ μὲν ῥηϊῖδίως ἑῤῥήξατο, ἸΑλλ' ἀποτῆλε 
Χάζεσθε' φθιµένοις ὧδ' ἂν ἀρεσσάμεθα. 
NG'. "Α.λΛο. 
Al, al1 ὦ τί καχὸν προτιόσσοµαι ἔγγυθεν ἤδη 
Τοΐσί τε τυμδορύχοις, τοῖς τε περιχτίοσιν, 
Σήµατος ὑφιθέοντος ὁλωλότος! ᾽Αλλὰ τὸν ἐχθ pv 
Ole δίκη. Δαχρύειν 9 ἡμέτερον φθιµένους. 
NZ'. "A44o. 
Μανσώλου τάφος ἐστὶ πελώριος, ἀλλὰ Κάρεσσι 
Γίμιος. Οὔτις ἐχεῖ τυµθολέτης παλάμη. 
Καππαδόχεσσιν ἔγωγε uéy* ἔξοχος. ᾽Αλλὰ δέδορχας 
Οἷα πἀθον. Στήλῃ γράψατε νεχροφόνον. 


AEquum statim fuit eodem sepulcro ponentes, 
ursus claudere hiatum super impio. 


LIII. Aliud *. 
Facinus sceleratum vidi, hiantem tumulum, iter facieus ' 


Auri hxc sunt opera fraudulenti. 


Si aurum habuisti, reperisti malum. 


Si autem vacuus 


Hinc recessisti, inutilem molitus es impietatem. 
LIV. Aliud **. 
Quot przterii hominum ztates ! neque ootui 


Effugere manus vicini nefarii, 


Qui me licet sublime positum humi stravit fero animo, 
Neque Deum veritus, neque mortzorum sanctitatem. 
LV. Aliud '*. 


Tumulorum perditum depopulatorem fugite omnes : 
Si autem tantum scopulum rupit facile, 


1188-1189 Non ipse facile diru 


Discedite : mortuis ita rem grata 


ptus est. Verum procul hinc 
in faciemus. 


LVl. Aliud **'*, 


Heu! heu! quale malum preesentio 


jam appropinquare 


Tum tumulorum effossoribus, tum finitimis habitatoribus, 
Perdito in altum excurrente monumento! Sed inimicum 
Novit poena. lllacrymare nostrum est mortuis. 
LVII. Aliud '****. 


Mausoli sepulerum est ingens, sed Caribus 
Venerandum. Nulla hic tumulorum perditrix manus. 


Inter Cappsdoces ego valde 


pracellens. Sed vidisti 


Qualia pe/uli Gippo inscribite mortuicidam. 


* Alias Murator. 140. '* Alias Murator. 144, ** Alias Murator. 4145. **** Alias Murator. 146. Λία 


Murator. 147. 
LV. ὁ Ἀρεσσάμεδα. Forte áprasóps0a. 


LVI. Οἶδε δίχη. Justitia novit. inimicum. nenas infligit. 


METRICA VERSIO. 


Protinus hoc ipso decuisset ponere cippo, 
Et reparata reum claudere saxa super. 


Li. ALIUD. 
: ο (A. B. Caillau interprete.) 
Dum fit iter, vidi tumulum, mens horret! hiantem; 
Auri patravit crimen iniqua fames. 
Ilinc si lucra tibi, lucra hzc sunt pessima ; lucri 
Si nihil hine, vanum flt tibi grande scelus. 


LIY. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
umana quot ego transcurri tempora vitae! 
Sed fera vicini non fugienda manus, 
Qui me stravit humi, quanquam sublime repostum, 
Sevus, nec Dominuim, sacra nec ossa timens. 
LV. ALIUD. 
(Eodem inlerprete.) 
Oui vastat tumulos, hominem vitate nefandum 


B — Si facili rupit talia saxa mauu, 


Non ipse est facile diruptus. Sed procul este : 
Sic res defunctis gratior eveniet. 


LVK. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Quod quantumque malum tumulos du ο in- 
stat 
Et queis sunt propius menia juncta domnus 
Dejecto grandi busto! Sed novit iniquum 
Poena : piis oculi fletibus ossa rigent. 


(Eodem interprete.) 


Mausoli sacro molem veneratur honore 
Gens Caria. Hic tumulis noxia nulla manus. 
Cappadocis magnus, vidisti quanta subivi. 
ors et defunctis, scribite saxa super. 
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Α Tic Χρόνος; ᾿Αρχαίη afiyatoc ἑργασίη. 
Τίς δὲ ἐνήρατο, εἰ πὲ, φθόνος τόδε; Χεῖρες ἁλιτραὶ 
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NH'. "A.to. 
Τεχος ἑνὶ προπόδεσσι, xat ὄρθιος, ἔνθεν ἔπειτα 


Ὕπτιος ἐχ λαγόνων εἰς Ev ἁγειρομένων, 
T2466; Ey, χαθύπερθε λόφου λόφος. ᾽Αλλὰ τί ταῦτα; 
0ὐδὲν χρυσοφίΆοις, ot μ' ἑτίναξαν ὅλον. 
Νθ’. "AAJo. 
Κεχρῶν νεχρὰ πέλει xat µνήματα. "Oc 0 ἀνεγείροι 
Τύμβον ἀριπρεπέα τῇ xóvt, cola πάθοι. 
0) yàp ἂν οὗτος ἀνὴρ τὸν ἐμὸν τάφον ἐξαλάπαξεν, 
Ei μὴ χρυσὸν ἔχειν ἤλπετο Ex νεχύων. 
E. ᾿Α.ὲ1ο. 
TG, τίνος; Οὐ χενεὴ στήλη ^ πρὸ γὰρ ὤλετο τύμδου. 


Γείτονος, Ὡς τί λάδοι; Ἀρνσὺν ἔχοι σχοτίτν. 
ΒΑ’. "AJAo, 


"Όστις &pbv παρὰ σῆμα φέρεις πόδα, ἴσθι µε ταῦτα 


ToO νέοχχηρονόµου κερσὶ παθόντ’ ἀδίχως. 


OU γὰρ ἔχον χρυσόν τε καὶ ἄργυρον, ἀλλ ἐδοχήθην, 


Κάλλεῖ µαρµαίρων τοσσατίων λαγόνων. 


EB'. "A440. 
Στῆθι πέλας, xal χλαῦσον ἰδὼν τόδε σΏµα θανόντος» 


Εἴποτ) ξην * νῦν (μὴν) δὲ τάρου δηλήµονος ἀνδρὺς 


LVIII. Aliud *. 


Murus in montis radicibus, et erectus, hino deineeps 
Supinus ex lateribus in unum collectis 

Tumulus eram, collis supra collem. Sed quid hac? 
Nihil aurum amantibus, qui me totum excusseruft. 


LIX. Aliud **. 


Mortuorum mortua quoque sunt monumenta. Qui autem erigit 
Tumulum magnificum cineri, talia patiatur. 
Non enim iste vir meum sepulcrum vastasset, 
Nisi aurum habere sperasset ex mortuis. 
LX. Aliud **'*. 
Quis, eujus? Non inanis cippus : ante enim tumulum eversus est 
Quednam tempus? Antiqua est monumenti structura. 
Quis autem hoc livor sustulit, dic? Manus sceleste 
Vicini. Ut quid caperet? Ut aurum haberet in tenebris conditum. 
LXI. Aliud *'*. 


Quicunque meum ad tumulum fers pedem, scito me hzc 
Novi hzredis manibus passum injuste. : 
} |] Non enim habebam aurum et argentum, sed visus sum habere, 
. Pulchritudine renidens tantorum parietum. . 


LXII. Aliud *''**, 


Siste gradum propius, et luge intuens hoc monumentum mortui ; 
Aliquando eram ; nunc autem sepulcri miseri viri 


"AliasMurator. 148. 
Marator. 152. ] 


** Alias Murator. 149. 


LV 4 Χρυσοφίλοις. Ms. χρυσοφίλαις. 

LX. 4 Tíc, τίνος; Dialogismus est in quo verba 
Creca, non in uno corrupta loco, locum divinatio- 
nibus dedere, inquit Muratorius. 

LXf. 4 Φέρεις. In manuscriptis codicibus legitur 


eipet. 

ix. 9 Τάφου. Ms. τάφον, pro quo posuit Mu- 
ralorius τάφου, nec immerito. Loquitur tumulus, et 
inquit se olim viri mortui fuisse monumentun, at 
aupc se esse infelicis tantum sepulcri monumen- 


*** klias Murator. 150. 


**** Alias Murator. 151. ***** Aliag 


tum. Quod si τὸ δηλήµονος interpretaris perditissi- 
mi ac nefarii viri, sensus erit : Olim testabar hic 
hominem jacere sepultum; nunc dejectns viatores 
moneo de exsecrabili effossoris facinore. lta Mu- 
ratorius, — Quidquid sit, certum est hic inesse 
mendum aliquod, cum versus secundus una syllaba 
deficiat : Εἴποτ' ἔην, νῦν δὲ τάφου, etc., cui mendo 
ut occurrerem expletivam intra parenthesim posui 
(μήν). Adde quod libenter crediderim aliter dispo- 
nendum esse punctorum ordinem ita ut in primo 


METRICA VERSIO. 


AVI. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Montis in extremis murus stat, deinde supinus 
Cum surgens in idem tendit Bu andi latus, 
Magnus eram cippus, eollisque in colle. Quid ista? 
Nil cupidis, quorum me manus egil humi. 


L!X. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Ft defanetorum tumuli periere. Sepulcrum 
. Magnilicum cineri qui facit, ista ferat. 
Samque meum nunquam bustum vastasset iniquus, 
^i lueri gelido spes foret ex cinere. 
LX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Quis , cojus? Non vana fuit, bustum ante columna 


B  Diruta. Qux tumuli tempora? Forma vetus. 


Quis tulit hunc livor? Vicini dextra scelesti.. 
Ut quid haberet! Opes, quas cava celat humus. 


LXI. ALIUD. 
(Eodem interprete. 


Ietum qnisquis adis tumulum, me scito recentis 
Ausibus hzredis tania tulisse mala. 


Non aurum intus babens, frustra sum visus habere, 
Ad celsum tollens monia pulchra polum. 


LXI. ALIUD. 
(Eodem interprete. 


Sis propius, ploraque videns. Sacrum antea bu- 
etum 
Defupcti stabam : miseri sum triste sepulcri 


115 S. GREGORII THEOL 
Σῆμα πέλω, μὴ vópÓov ἐγείρεις βροτὸς ἄλλος 
Τί πλέον, $ παλάµῃσι φιλοχρύσῃσιν φλεῖται; 
EI". "Α.1.1ο. Sg 
Λἱὼν, xal χληΐῖδες ἀμειδήτου θανάτοιο, 
Καὶ λήθης σχοτίης βένθεα, καὶ νέχυες, 
Πῶς ἔτλη τύμθον τις ἐμὸν ἐπὶ χεῖρας ἐνεγχεῖν; 
Πῶς ἔτλη; φθιµένων χῄδεται οὐδ' ὁαίη. 
SA'. "Ao. 
Τέτρωμαι πληγῃσιν ἀειχελίῃσιν ὁ τύμόδος, 
Τέτρωμ’, ὥς τις ἀν]ρ ἐν δαῖ λευγαλέῃ. 
Ταῦτα φίλα θνητοῖσι; τὸ δ αἴτιον ὡς ἀθέμιστον | 
Ἐὸν νέχυν, οἷον ἔχων χρυσὸν, ἀποξέομαι. 
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ΕΕ’. "AJ44o. 
Πρός τε θεοῦ ξενίου σε λιτάζοµαι, ὅστις ἀμείδεις 
Τύμδον ἐμὸν, φράζειν. Tola πάθοις ὁ δράσας. 
EQ'. "AAJo. 
Πάντα λιπὼν, γαΐης τε μυχοὺς καὶ πείρατα πόντου, 
Ἄλθες ἔχειν ποθέων χρυσὸν ἐμοῦ νέχυος. - 
Νεκρὸν ἔχω, καὶ μῆνιν ὁλωλότος. "Hv τις ἐπέλθῃ, 
Ταῦτα λιλαιομένῳ δώσοµεν ἀσπασίως. 
EZ'. ’Α.11ο. 
Et σοι ypuabv ἔδωχα µόνῳ μόνος, οὖκ ἐφύλασσες 
Τοῦθ) ὅπερ εἱλήφεις; ἡ χαχὸς Ἠσθ᾽ ἂν ἆγαν. 
El δὲ τάφον σχάπτεις, τὴν αἰδέσιμον παραθήχην, 
Καὶ τόδ ἐπὶ χρυσῷ, ἄξιος, εἰπὰ, τίνος; 


Α 


Monumentum sum, ne tumulum erigat mortalis alius : 


Quid aliud faciet, quam quod a ma 


AEvum, et claustra torvs mortis, 


LXI. 


nibus auri cupidis destruatur? 
Aliud *. 


Et oblivionis tenebros:e profunda, et mortui, 
Quomodo quis meo tumulo ausus est manus inferre? 
Quomodo ausus est? neque sanctitas mortuos defendit. 


LXIV. 


Aliud **. 


Sauciatus sum plagis indignis tumulus, 


Sauciatus suin, ut vir in funesta 


pugna. 


Hzc grata sunt hominibus ? causa autem quam nefaria! 
Mortuum, velut aurum, habens, effringor. 


LXV. 
Per Deum hospitalem te rogo, 
Tumulum meum, dic : Talia pati 


LXVI. 
Omnia relinquens, e$ terre abdita, 


Aliud ***, 


quicunque pertransis 


are, qui hec perpetrasti. 
Aliud '*'*. 


et (ines maris, 


Venisti habere desiderans aurum mei mortui. 


Mortuum habeo, et iram exs!incti. 


Si quis adoriatur, 


Hzc desideranti dabimus libenter. 
LXVIII. Aliud η... 


Si tibi aurum dedissem soli solus, 


nonne servares 


. Hoc quod accepisses ? aut scelestus nimium esses. 
Si vero tumulum effodis, sacrum depositum, 
Idque auri causa, quo diguus es, dicito. 


* AliasMurator. 105. ** Alias Murator. 154. 

Murator. 157. 

versu sit punctum post τόδε. Unde ita legendum : 

ΣτΏηθι πέλας, xai κλαῦσον ἰδὼν τόδε. Σήηµα θανόντος 

Εἰποτ) Env: νῦν (μὴν) δὲ τάφου, ete. 

Siste gradum propius, εἰ luge hoc intuens. Monu- 
' [mentum mortui 


*** Alias Murator. 155. 


** Alias Murator. 156. — '**** Alia: 


Aliquando eram; nunc autem, etc. 
Sic in versione metrica vertere prasumpsi, quad, 
lector, judices. CaiLLAU. 
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METRICA VERSIO. 


Nune hominis signum. Tumulum non erigat alter. 
Quid faciet, nisi auod manibus quatiatur avaris? 


LXI. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


JEvum, claustra necis torvze crudelia, manes, 
Immemoremque animum nox tenebr.sa premens, 
, Qux manus ausa meum temere violare sepulcrum * 
Qus manus? Exstinctis nec pieiate quies. 


LXiV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Yulnera suscepi njmis heu! probresa , sepulcrum 
Válnera suscepi, miles ut arma movens. 

Humano grata haec generi? Quam causa nefanda ! 
Frangor opes ut habens, cui cinis intus inest. 


B LXV. ALIUD. 


(Eodem interprete.) 
fe per mite rogo Numen, quicunque sepulcrum 
Pertransis, clama : Qui faeit ista, ferat. 
LXVI. ALIUD. 
(Billio interprete.) 

Venisti, pelagus, telluris et abdita linquens, 
Defunctum cupiens exspoliare meum. — 
Mortuus, exstincti furor et mihi : si quis inique 

Me ledat, cupidus talia suscipiat. 


LXVIl. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Si tibi solus ego prestassem munera soli, 
Non data servares, ni scelerata manus? 
Si vero effodiat tumuli mala dextra sacratum 

Depositum, qualis debita poena tibi? 


Tr; SECTIO 1l. EPIGRAMMÁTA. 
A 0’. "AA.1o. 


EH. "'AJAJ0. 


To; ζῶντας κατόρνυσσε * τί γὰρ νεχροὺς χατορύσ- 


[σεις ; 

"Ael siat τάφων, of σε ὃν εἴασαν οὕτω, 

T?» τῶν οἰχομένων ὑθριστὴν, xai φιλόχρυσον. 

X8. "AAA0. 

Kai o0, τἆλανι παλάμῃσι τεαῖς ἢ μύστιν ἑδωδὴν 
My θαρσαλέως, ἢ 895v ἀγκαλίσεις ; 

Σιίρεσιν, αἷς διόρυξας kyby τάφον ; fj ja δίχαιοι 
0ὐδὲν ἔχουσι πλέον, εἰ σὺ τάλαντα φύγοις, 

5 φτοὶ, δίχης. Tic πίστις, 6v ὤλεσαν ὃν λαγόνεσσι 
Σήπν ἔδωχα νέχυν, Tala. φίλη, φθίµενον; 
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Οὐ γαίη μ᾿ ἑτίναξεν * ἁτάσθαλος ὤλεσεν ἀνῆρ ' 
Καὶ φιλοχερδείης εἵνεχα τοῦτον ἔχω. 
Πρόσθετα 8 Τεν ἄσυλα, 8ebc, νέχυς. ᾽Αλλὰ θεὸς μὲν 
Ἴλαος. Et δὲ νέχυς, ὄψεθ' ὁ τυµδολέτης. 
0Α’. "Α.1.1ο. 
"H ῥά σε δινήσουσιν Ἐριννύες' αὐτὰρ ἔγωγε 
Κλαύσαμ’ ἀποφθιμένους, χλαύσομ᾽ ἄγος παλάµης.. 
Λήξατε, τυµδοχόοι, xal λήξατε βένθεσι γαΐης 
Κεύθειν τοὺς φθιµένους. Εἴξατε τυµθολέταις. 
08’. "AA.10.. 
Νεχρῶν xal τάδε Υ) £o σοφίσµατα, ὡς φιλόχρυσον 
Εὔρωσιν παλάμην, σήµατα cola χέειν. 


11942-1199 LXVIII Aliud *. 


Viventes sepeli. Quid enim mortuos tumulas ? 
Digni sunt, qui sepeliantur, qui te sic vivere passi sunt, 
Te in mortuos contumeliosum, et aurum inhiantem. 


LXIX. Aliud '*. 


Ft tu, infeliz, manibus tuis, aut mysticum cibum 
Sumes confidenter, aut Deum amplecteris , 

Minibus quibus effodisti meum tumulum ? Justi ergo- 
Nihil iniquis amplius habent, si lances effugias 

5 (Dicet quis) jusUtiz. Quas fides, quando perdiderunt, quem visceribus 
Tuis commendavi mortuum, terra amiea, exstinctum 


LXX. Aliud "''. 
Non terra me excussit; vir impius me perdidit ; 
Ει avaritiz causa illum intus habeo. 
Sacra sunt asyla, Deus et mortuus. Sed Deus quiaem 


Propitius. 


n et mortuus, viderit tumuli destructor. 


LXXI. Aliud '*'*, 


Te certe agitabunt Furiz. Ego vero 


Plorabo mortuos. Plorabo tue dexter» scelus. 
Cessate, tumulorum aggestores, cessate profundis terre 
Occulere mortuos. Cedite tumulorum perditoribus. 

LXXIHI. Aliud '****. 


Mortuorum hzc quoque commenta sunt, ut auri cupidam. 
inveniant manum, hujusmodi monumenta exstruere, 


* lias Murator. 158. 
*""* Alias Murator. 164. 


** Alias Murator. 159. 


LIIX. 9 'A σεις. lta per conjecturam scri- 
bendum existimavit Muratorius, cum in ms. lega- 
isr ἀγχαλόάσει. Namque antiquitus, inquit, mos 
fuit, et ad sacram mensam aceedentes manibus 
xciperent corpus Domini e manibus sacerdotis. 


*" Alias Murator. 160. — '""^Alias Murator. 1064. 


LXX. ὅ θεός, etc. Pag e templa et sepulcra. 
3i LXXI. 5 Καὶ addidit Muratorius, deest in ce- 
ice. 
4 Κεύθευ»... τυµόο.όταις. Sic emendavit Mura- 
torius pro χεύθω... τυµθολέται, quse leguntur m ms. 


METRICA VERSIO. 


LXY!). ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Viventes tumula : tumulo quid mortua condis 
Corpora ? Sunt digni tumulo, te vivere passi, 
Te male Izdentem cineres, aurumque petentem. 


LXH. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Tu, miser, audebis supremum stringere Numen, 
Sumere vel feeda mystica dona manu, 


Quz sacrum effodit tumulum? Nihil ergo malignis 


Majus habent justi, si fugienda bilanx 
Est tibi justitis. Cum.consumpsere cadaver, 
Quod tibi, terra, dedi, qua manet zua (ides ? 


B- LXX. ALIUD. 


(Eodem interprete.) — 


Non me stravit humus, sed vis me perdidit audaz : 
Hunc habeo foedam propter avaritiam. 

Numen et exstinctus res sunt intacta : sepulcri 
Destructor videat, num sit uterque favens. 

LXXI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Te certe quatient Furia. nunc ego manes 
Flebo, tuz ploraus crimina flebo manus. 

Qui struitis tumulos, terra cessate profundis 
Claudere defunctos. Cedite sacrilegis. 


LXXIJ. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Hinc illuduntur manes. Ut dextra rapacem 
Vim scelerata ferat, splendida busta nitent, 
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T! σ’ ἀνέηχεν, ἄπληστε, τόσον xaxbv ἀντὶ Ὑόοντο ἀ Τύμδον ἀνεῤῥήίξω, πίὸς ἑσίδες νέχυας 


Κέρδεος ἀλλάξαι, μηδὲ παρεσταότος; Ὡς δ' ἑσίδες, πῶς χεῖρες ἐπ ὀστέα; f| τάχα μέν σε 
UI". "AAJoc. Tfj σχέθον. εἰ θέµις ἣν τοῖσδ᾽ ἕνα τύμδον ἔχειν, 
Στῆλαι καὶ τἆμδοι, µέγα χαίρετε, σήματα νεχρῶν. OG'. "Α.11ο. 


Οὐχέτι κηρύξω µνήμααι τοὺς φθεμένους. bod 
"Ἠνίχα τὸν περίφαντον ἐμὸν τάφον ὤλεσε γείτων, Σήματα, xat σποδι, Χαι σστέα, of τε πάρεδροι 
lata φίλη. ab δέ ο ννός cob -OULUÉ VoU Δαΐμονες, ot φθιμένου valete τόνδε λόφον, 
bii Da vhs » PS Tóvà' ἁλιτρὸν τίνννσθε, ὃς ὑμέας ἐξαλάπαξεν. 


" ! 
Στῆηλαι, xal πλακόεντες ἓν οὕρεσιν, ἔργα γιγάντων, Tov δὲ περρτιόνών ακρύσνΌμμην ὄφον] 


Τύμόοι, xat φθιµένων ἄφθιτε μνημοσύνη — 07. "Α 1ο. 
Σειομὸς πάντα βράσειεν, ἐμοῖς νεκύεσσιν ἀρήγων, Τύμόθοι, xav σχοπιαὶ, καὶ οὔρεα, χαὶ παροδῖται, 
Q7, ἔπι χεὶρ ὁλοῃ Έλθε σιδηροφόρος. Κλαύσατε τύμθον ἐμὸν, χλαύσατε τυµθολέτην. 
OE'. "A440. : Ἠχὼ δ᾽ £x σχοπέλων πυµάτης ὁπὸς ἀντιαχείνω 
Ἠνίχα τὸν περίδωτον ἐπ᾽ οὔρεος, ἄγριε Τιτὰν, Τῶνδε περιχτιόνων * Κλαύσατε τυµθολέτην. 


Quid te induxit, inexplebilis, tantum malum cum Πο 
Lucro, quod nequidem adest, coramutare? 


LXXIII. Aliud *. 


Cippi 4ο tumuli, longum valete, indicia mortuorum. 
on amplius indicabo monumentis exstinctos. 
Quandoquidem illustre meum sepulcrum perdidit vicinus , 
Chara tellus, tu mihi excipe exstinctos. 


1194-1195 LXXIV. Aliud **. 
Cippi, et lapidei in montibus, opera gigantum, 
umuli, et exstinctorum inexstincta memoria : 
Terre motus universa subruat, meis opem ferens mortuis, 
Quos ferro adorta est funesta manus... 


LXXV. Aliud ***. 
Quando celehrem in monte, ferox Titan, 
Tumulum perfregisti, quomodo inspexisti mortuos ? 
Simul ac autem inspexisti, quomodo manus tux adversus osaa ? Forsitan te 
Hic retinuissent, si fas esset cum his unum sepulcrum habere. 
LXXVI. Aliud ****. 
Monumenta, et cinis, el ossa, el assessores 
Genii, qui exstincti tumulum hunc incolitis, 
Ilunc scelestum ulciscimini, qui vos depopulatus est. 
Finitimorum autem quot vobis lacrymae! 


LXXVIL. Aliud *"". 


Tumuli, et speculz, et montes, et viatores , 

Deflete tumulum neum, deflete tumuli eversorem. 
Echo e rupibus extremam vocem resonet 

Finitimorum ; Deflete tuínuli eversorem. 


* Alias Murator. 109. ** Alias Murator. 105. *** AliasMurator. 164. *'**Alias Murator. 168. *^*** Aliar 
Murator. 166. 


LxXIl. 5 "Arc γόοντος. Malim ἀντὶ ῥέοντος. 
4 Παρεσταότος. Muratorius neque permanente. Melius sane, quod ne adest quidem. 


METRICA VERSIO. 
Quid'te grande malum cum falso induxit, avare, B — Ossa, ferox Titan, quomodo visa tibi ? 
Gommutare lucro, quod neque certus habes ? Quomodo visa manus tetigit? Το forte tenerent, 
LXXIH. ALIUD. Si bustum oppositis esse deceret idem. 


(A. B. Caillau interprete.) 


Signa necis, cippi, longum, tumulique, valete. 
on monstrent cineres jam monumenta pios. (Eodem interprete.) 


Cum mihi subvertit vicinus nobile bustum, Ossa, cinis, tumuli, lapides, geniique superni, 


LXXVI. ALIUD. 


LXXIV. ALIUD. Qui vos subvertit, poena multate nefandum. 
(Eodem interprete.) Quot funduntlacrymas, queis prope juucta domus ! 
Saxosi tumuli, molesque in monte gigantum, LXXVH. ALIUD. * 
Exstincte cippi lumina clara facis, : 
Quassa juvet manes subvertens omnia tellus, (Eodem interprete.) 
Invasit ferro quos scelerata manus. ' XO 
x rw cH TB O tumuli, speculze, montes, plebs obvia, bustuu 


: ] Flete meum, dire crimina flete manus. 
(Eodem interprete.) Exiremam e scopulis populi vocem insonet ccho 
Cum magnum excelso fregisti in monte sepulcrum, Yicini : Dire crimina flete manus. 


191 SECTIO Π. EPIGRAMMATA. 
À Χρυσὸς ἔθηξε µάχαιραν ἐπ) ἄνδρασι. Χρυσὸς ἅπληστον 


ΟΠΗ’. "Α.1.Ίο. 
Κτείνετε, ληῖζεσθε, xaxol, χαχοχερδέες ἄνδρες * 
Uic; ἔτι σχέσει τὴν φιλοχρημοσύνην. 
Ei τάδ ἔτλης, xaxócpye, χαχόφρονος εἵνεχα χρυσοῦ 
Πᾶσι σὴν ἔπ᾽ ἔχεις ἁρπαλέην παλάμην. 
QU. "Δ.11ο. 
Qj; ἔπερσεν ἐμὸν φίλον τάφον ἑλπίδι χούφῃ, 
"Ov μοῦνον χτεάνων ἕνθεν ἀπῆλθον ἔχων. 
Καἰτοῦτόν τις ἁλιτρὸς ἑαῖς παλάμαις ὀλέσειεν, 
'Ex 9 ὀλέσας τύμδου τῆλε βάλοι πατέρων. 
IF. "A440. 
Τίς τὸν ἐμὸν διέπερσε φίλον τάφον, οὕρεος ἄχρης 
Tus! ἀναειρόμενον ἡλίχον ὁσσατίης; 
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Κύμασι χειµερίοις ὤλεσε ναυσιθάτην. 

ὅ Καὶ μὲ χρυσὸς ἕπερσε μέγαν περικαλλέα τύμθον 
Ἐλπιαθείς. ᾶρυσοῦ δεύτερ᾽ ἅπαντ ἀδίχοις. 

Πολλάχι ναυηγοῖο δέµας χατέχωσεν ὀδίτης 
Κύμασι πλαζόμενον, πολλάκι θηρολέτου, 

"Ἠδη xoi πολέμῳ τις ὃν ὤλεσεν. ᾽Αλλ’ ἐμὲ γείτων 
40 Χωσθέντ) ἀλλοτρίαις χερσὶν ἕπερσε τάφον. 

ΠΔ’. «Α.19ο. 

ΤΏ χρυσοῦ δολίοιο πόσον χαχὸν ἔπλετ᾽ ἀνηλοῦς | 
Ζῶσιν, καὶ φθιµένοις χεῖρα φέρεις ἄδικον. 

Ol; γὰρ ἐμὸν τύμθον τε xal ὁστέα δῷχα φυλάσσειν, 
Τῶνδ' ἀπὸ ταῖς ἀλιτραῖς ἐξολόμην παλάμαις. 


ΕΧΣΥΗ. Aliud *. 
Occidite, diripite, improbi, improbi lucri viri ; 


Nemo jam coercebit avaritiam. 


Si autem liec ausus es, malefice, malignum propter aurum 
Omnibus tuam injicis rapacem manum. 


LXXIX. Aliud **. 
lile vastavit dilectum meum tumulum inani spe, 


Quem unum e 


ssessionibus habens inde abii. 


Hunc etiam aliquis scelestus suis manibus interficiat, 
Et interfectum procul projiciat a tumulo parentum. 


1196-1197 LXXX. Aliy4'"*. 


Quis meum evertit dilectum tumulum, in montis vertice 


Sublimis erectum altius ? 


Aurum acuit gladium mortalibus. Aurum iusatiabilem 


Fliuctibus hibernis perdidit nautam. 


5 Et me evertit ingens perpulchrum sepulcrum, aurum 
Speratum : auro viliora sunt omnia improbis. 


Swpe naufragi corpus humavit viator 


luctibus ejectum, sxpe et a feris interfecti, 
Etiam et quem quis bello peremit. Verum me vicinus 
10 Aggestum alienis manibus tumulum evertit. 


LXXXl. Aliud *'**. 


Àuri dolosi quantum malum est immisericordis | 
Viventibus et mortuis manum affers violentam. 
Quibus enim et meum sepulcrum et ossa dedi. servanda, 


Horum scelestis perii manibus. 


* Alias Murator. 107. ** Alias Murator. 168. 


ΙΧΣΣΙ. 4 'AxnJAovc. lta. scribit Muratorius ex 
conjectura doctissimi Salvinii. Cod. ms. habet 


** Alias Murator. 169. **** Alias Murator, 170. 


ἀνηλοῖς. ' 
—. 2 Αδιχον. Codices manuscripti habent &6/xcy, 


METRICA VERSIO. 


LXXVIM. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Ferte necem, furtum, pravi, exercete nefandum ; 
Frenabit faedam nullus avaritiam. 

Talia si propter nummos, scelerate, malignos 
Àusus es, invadit dextera cuncta rapax. 


LXXIX. ALIUD. 
(Eodem. interprete.) 


Subruit iste meum, sperat dum vana, sepulerum, 
od solum a cunctis raptus ab orbe tuli. 
llune nece crudeli mactet inala dextra, paterno 
Et tumulo abjiciat mortua membra procul. 


LXXX. ALIUD. 
(Salvinio interprete.) 
Quis nostrum evertit tumulum, qui vertice montis 


B  Arduus excelso celsior erigitur? - 


Aurum acuit gladium miseris mortalibus. Auri 
Nautam avidumque undis horrida mersit híems.. 

Me, speratum aurum, perpulchrum ingensque se- 

ed [pulerum 

Rupit. Nil auro chbarius:improbulis. 

Corpus humare undis ejectum sspe viator, 
Enectumque feris corpus bumare solet, 

Et quem quis bello oceidit. Tumulum me alienis 
Aggesuum manibus, proximus eripuit. 


LXXXI. ALIUD. 


(A. B. Caillau interprete.) 


Infidi quam grande malum est immitibus auri ! 
Vivos, defunctos lz:dit avara manus. 

Ossa quibus servanda dedí sacrumque sepulcrum, 
Ipsorum pravo crimine deperii. 


. 495 
IB. 'Α.31ο. 


Πάντ ἔθανεν. Νεχύεσσιν ἑπαίζομεν. Οὔτις Ec' αἰδὼς 


Ἐκ ζώντων φθιµένοις. Δέρχεο τόνδε τάφον͵ 
Ὃν Υ) ἑ)πὶς χρυσοῖο διώλεσε τόσσον ἑόντα, 
Θαῦμα παρερχοµένοις, θαῦμα περικτιόσιν. 
ΠΠ. "A440. 
Ἀίσσομαι, ἣν γε θάνω, ποταμῷ δέµας, tk χύνεσσιν 
Ῥΐψατε, tk πυρὶ δάψατε παντοφάγψ' 
Λώϊὸν, 3) παλάμῃσι φιλοχρύσῃσιν ὀλέσθαι. 
Δείδια, τόνδε τάφον vola. παθόνθ᾽ ὁρόων. 
ΠΔ’. "AA.1o. "es 
Δήποτε Κῦρος ἄναξ, βασιλήϊαν ὡς ἀνέφξεν 
Έύμδον ἐπὶ χρυσῷ, γράμμα τόδ nope µόνον 
εθίγειν ἁπλῄήστοιο τάφους χερός.» Ὡς δὰ σὺ τόσσον 
Σῆμα τόδ᾽ οὐχ ὁσίαις οἴξας, ἄνερ, παλάμαις. 
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ΠΕ’. "A.L1o. 

Ὃς xaxoc οὗ φθιµένοισι, τάχα φθιµένοισιν &ofyzoc- 
"Oc δ' οὐδὲ φθιµένοις, εὔποτ) ἂν οὗ φθιµένοις. 
Ὡς δὲ σὺ, τοῖς φθιμένοισιν ἆπεὶ τάφον ἑξαλάπαξας 

Οὕποτ) ἂν o0 φθιµένοις χεῖρα φέροις ὁσίην. 
IIG'. "A.A4o. 
Μαρτύρομ’, οὐδὲν Éyto* πτωχὸς νέχυς ἐνθάδε χεῖματς 
Μή µε τεαῖς ἀτίσῃς τυµδοφόνοις παλάμαις. 
0ὐδὲ γὰρ οὗτος ἔχεν χρυσὺν τάφος ' ἀλλ ἐδαῖχθη. 
Πάντα φιλοχρύσοις &g6aca* grove Δίχη 
Π7’. "AAJo. 
Οἱ τύµθοι φθιµένοισιν" Αρήξατε, εἶπον ἅπαντες, 
Ἡνίχ' 6 λυσσῄεις τόνδ ἑτίναξε τάφον, 
Οἱ véxusc τύμδοισι;’ Τί ῥέξομεν; αὖθις ἀέρθη, 
Ὡς ἐπὶ βουχτασίῃ γαῖαν ἀφεῖσα Aba. 


LXXXII. Aliud *. 
Omnía periere. Mortuis insultamus. Nulla Jam verecundia 
Mortuis a viventibus. Intueré hunc tumulum, 
Quem spes auri perdidit, cum tam ingens esset, 
Miraculum pretereuntibus, miraculum finitimis. 
LXXXIH. Aliud **. 


Precor, cum mortuus fuero, corpus in fluvio, aut canibus. 
Projicite, aut igne consumite omnivoro. - 


Id melius, quam manibus auri cupidis 


rire. 


Timeo, hunc tumulum talia passum intuens. 
LXXXIV. Aliud ''*. 


Olim C 


$ rex, Tegium cum aperuisset 


Sepulcrum auri causa, scriptum hoc tantum invenit : 
Aperire tumulos avare est manus. » Jta vero tantum 
onumentum hoc non sanctis aperuisti, o homo, manibus. 


1198-1199 LXXXV. Aliul "'''. 
Qui malus est viventibus, fortasse mortuis proderit : 
Qui vero neque mortuis, nec vivis quidem unquam. 
Tu igitur, mortuorum quandoquidem sepulcrum vastasti, 
Nunquam viventibus manum feres sanctam. 
LXXXVI. Aliud *****. 
Fateor, nibil habeo; mendicus mortnus hic jaceo. 
Ne me tuis inhonora tumulicidis manibus. 
une enim iste habebat aurum tumulus ; nihilominus direptus est. 
ihil auri cupidis inaccessum ; aufugit Justitia. 
LXXXVIII. Aliud η. 


Tumuli mortuis : O 


m ferte, aiebant omnes, 


Cum rabidus quidam bunc coneussit tumulum. 
Mortui tumulis : Quid faciemus? rursus sublata est, 


Ut in boum czde terram relinquens Justitia, 
*^ Alias Murator. 179. 


* Alias Murator. 171. '"* Alias Murator. 179. 
Marator. 4175.  '*'*** Alias Murator. 176. 


*^* Alias Murator. 174. ο Alias. 


METRICA VERSIO. 


LXXXU. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Perdita cuncta ; cinis spretus. Non prestat honorem 
Vivens defunctis; huncce vide tumulum, 
Spe dejectum auri; mirus cum surgeret istis 
Qui procul adveniunt, queis prope juncta domus. 
LXXXIU. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Exstinctum fluvio canibusve emitlite corpus, 
Ignis et omnivori tradite membra rogo. 
14 melius cupidis manibus quam triste perire, 
Hunc passum timeo tanta videns tumulum. 


LXXXIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Regali tumulo quondam rex Cyrus aperto, 
ummorum causa, talia scripta tulit : 
« Pectoris est cupidi tumulos aperire : » sepulcrum 
Ergo tta expandit prava, sceleste, manus. 


LXXXV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Qui malus est vivis, defunctis forte favebit :- 
' Nil dabit οἱ vivis, sacra nec ossa putans. 
Ergo, exstinctorum tumuli destructor inique, 
"Ron vivis unquam tu bona dona feres. 


LXXXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Nil habeo, fateor ; jaceo pauperrimus illic : 
Sacrilegis manibus ne mibi probra feras. 
Non aurum intus habens, est hic direptus : avaris 

Nil sacrum manibus. Fugit ab orbe Dice. 


LYXXVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Huc ferte auxilium, tumuli dixere sepultis 
Omnes, cum tumulum stravit acerba manus. 
Exstincti tumulis : Quid agendum ? Ablata superno 
Ut, exsis bovibus, cessit ab orbe Dice. 
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ΠΗ’. "A.11o. Α 
"uev elc ἆἴδην τις 6 δ' ἕπτατο, ἄλλος ὄλεφσεν 
θήρας, 6 δὲ πλεχτὸν υἱέῖ τεῦξε δόµον. 
Τώτων οὗτος &vhp οὐ δεύτερον ἔργον ἔρεξεν, 
Ίόνδε τάφον ῥήξας χείρεσιν οὐχ ὁσίαις. 
Πθ’. "Α.11ο. 
El τόσον ἔργον ἔγειρας ὁλωλότι, οὗ μέγα θαῦμα” 
El δὲ τόσον διέπερσας, ἀοίδιµος ἑσσομένοισιν, 
Ka! σέτις ἓν µεγάλοισιν ἀριθμῆσει καχοεργοῖς, 
Τύμδον ἀναῤῥήξανθ), ὃν xat τροµέουσι φονῄες. 
W. "A440. 
Χρυσὺς μὲν Ῥοδίοισιν ἐπέχλυσε. Σοὶ δ᾽ ἀπὸ τύµδου 
Χρυσὺν φέρει σίδηρος, ὃς xaxbv φέρει. 


Ὄρυσσ), ὄρυσσε πάντας. "H τἀχ᾽ ἄν σέ τις 
Τύμέος f| ἐξολέσειε πεσὼν, νεχύεσσι δ᾽ ἀρήγοι, 
ΙΑ’. "AAJ40. 
Τύμθος Ény, νῦν δ᾽ εἰμὶ λίθων χύσις, οὐκ. ἔτι τύµδος. 
Ταῦτα φιλοχρύσοις εὔαδε. Ἠοῖα δίχη ; 
AT, αἳ καὶ τέφρη γενόµην, xol χεῖρας ἁλιτρων 
Οὐκ ἔφυγον. Χρυσοῦ τί γε χερειότερον; 
5 "Αζομαι ἀνδρομέης γενεῆς Όπερ, εἴ σέ τις ἔτλη, 
Τύμθε, χαμαὶ βαλέειν οὐχ ὁσίαις παλάμαις. 
Tóp6og ἐγὼ, σχοπιἠ τις ἀπ' οὕρεος ' ἁλλά µε χεῖρες 
G7xav tcov δαπέδῳ. Τίς τἀδ' ἄνωξε νόμος; . 
Οὗτος ἐμὸς δόµος fiev ὁλωλότος. ᾽Αλλά σίδηρος 
40 Ηλθ’ ἐπ᾿ ἐμῷ τύμθῳ. Σὸν δόµον ἄλλος ἔχοι. 


LXXXVIII. Aliud *.- 


Descendit in infernum quidam : alter volavit : alius occidit 
Feras, hic vero plexilem filio fabricavit domum. 
His iste vir non secundum opus fecit, 
Hoc sepulcrum perfringens sceleratis manibus. 
LXXXIX. Aliud **. 


Si tantum opus erexeris mortuo, non valde mirandum : 
Si autem tantum opus vastaveris, famosus eris apud postero: 
Et te quispiam inter magnos recensebit sceleratos, 

Quando sepulcrum evertisti, quod etiam verentur homicide 
XC. Aliud "*. 
Aurum quidem in Rhodios pluit. Tibi autem e tumulo. 

Aurum affert ferrum, quod malum affert. 

Effode, effode omnes. Fortasse te quis 
Tumulus perdat decidens et mortuis opem ferat. 


1900-1401 Σοι. Aliud ***. 


Tumulus eram : nunc autem sum acervus lapidum, non jam tumulus : 


Ita avaris placuit. Quz justitia ? : 
Ebeu, eheul et cinis evasi, et manus impiorum ] 


Non effugi. Auro quid pejus ? 


5 Timeo pro bumana stirpe, si te quis ausus sit, .. 
Tumule, in terram dejicere sceleratis manibus. 
Tumulus eram ego, specula quzdam de monte, sed me manus 
uavere solo. Quz lex talia jubet? 
Hzc mea domus erat defuncti. Sed ferrum 
10 Meo supervenit tusaulo. Tuam domum alius habeat. 


46 Murator. 177. —** Alias Murator. 178. — *** Alias Murator. 179. — **"' Alias Murator. 180 


. XC. 1 Ῥοδίοισι. ut fabule, inquit Murato- 
rus, vestigia sunt apud Pind. in Olymp., od. vu, 
wi de Rhodiis loquens poeta haec habet : Κείνοισι 
μὲν ξανθὰν ἀγαγὼν νεφέλην, πολὺν σε ypuoóv, id 
est, illis quidem ig cog ο flavam adducens. nubem, 
malum piuit auri. Ut Rhodiorum opulentiam de- 


Dean poete, hunc aureum imbrem finxere 
bid. ἐπέχ.1νσα. Cod. ἐπέχλυσεν. Mox idem habe. 
τύμόθον pro τύμδου, quod correxit Muratorius. 

. KCl. 2 Ποῖα δίκη; Quas penas dabunt, vel, que 
justitia! 


METRICA VERSIO. 


LXXIVII. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Bic oreum, ille polum petiit, monstra ille peremit, 
Implexam nato struxit et iste domum. 

Bic istis certe non facta secunda peregit, 
Effringens pravis hunc tumulum manibus. 


LXXIIX. ALIUD. 

(Eodem interprete.) 
Non mirum tantam defunctis condere molem; 
Sed vastare locum, dabit huc tibi nomen in z:vum 
6Grandius, infamesque viros numeraberis inter, 
Destruetor busti, quod et ipse homicida veretur. 

XC. ALIUD. 

(Eodem interprete.) 

S'ilicet in Rhodios aurum pluit. At tibi ferrum 


B Fert e sepulero cum thesgauris et malum. 


Cuncta effode. En fortasse quis te decidens 
Perdet, et auxilium tumulus feret ossibus zquum, 


χει. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


ας eram; sed nunc lapidum congestus : avaris 
ic animis placuit. Qualia jura, precor! 
Ipse cinis factus pravas vitare nequivi 
Dextras. Quid nummis pejus adesse potest ? 
Pro genere humano vereor, si te qua, sepulcrum, 
AÁusa sit in terram vertere prava manus. 


(Salvinio interprete.) 


Celsus eram tumulus, àpecula et de monte. Sed 
[2quum 
Me fecere solo. Hoc qua pia jura jubent? 
Nostra fuit domus hzc defuncti. Venit in ipsam 
Ferrum, Vestram alius sic habeatque domum. 
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Ttv σχαπάνην ἐπ ἄρουραν ' ἐμοῦ δ᾽ ἄπο χἀζεοτύμδου, A — Eby τάφον, εἴ ye θέµις  ἄλλος ἔραζε βάλοι. 


Χάζεο. 0ὐδὲν ἔχω πλην ζακότων νεχύων. 
Εἴ c', ἄπληστε, τάφων δηλήµονα τοῖον ἑόλπειν, ᾿ 
Πάσσαλος ἂν τῇδε χαὶ τροχὸς ἐχρέματο. 
45 Τίπτε μ᾿ ἀνοχλίζεις χενεὸν τάφον; ᾿Ὁστέα μοῦνα 
Κεύθω, καὶ σποδιὴν τοῖσιν ἑπερχομένοις. 
ΜΒ’. "Α.1.1ο. 
᾿Τύμθος ἐγὼ τύμδων πανυπέρτατος. Αλλά μ) ἕωξεν 
Ἕς τινα τῶν πολλῶν ἀνδροφόνος παλάμη. 
ΑἈνδροφόνος παλάμη µε διώλεσε. Λήξατε τύμδων, 
θνητοὶ, καὶ χτερέων. Ascot! ἐπὶ νεχρὰ, χύνες. 
D Δεῦτ' ἐπὶ νεχρὰ, χύνες. Χρυσοῦ διζήτορες ἄνδρες 
"Ἠδη xaY νεχύων χρυσολογοῦσι χόνιν. 
KI". "A440. 
"λλλος τύµδον ἔγειρε * σὺ δ᾽ ὤλεσας. "Άλλος &yelpot 


΄Ἠδη xaX νεχύεσσιν ἑπέλραον οἱ φιλόχρυσοι. ^7 
Φεύφετε δ᾽ bx τύμθων, εἰ σθένος, οἱ φθίμενοι. 
9 Τίπτε μ’ ἀνοχλίζεις; νεχύων ἁμενηνὰ χάρηνα 
Μοῦνα φέρω] Τύμθων ὁστέα, πλοῦτος ἅπας. 
Δαίμονας, οἵ µε ἔχουσιν, ἀλεύεο. Οὔτι γὰρ ἄλλο 
Τύμθος ἔχω. Τύμόων ὁστέα, πλοῦτος ἅπας. 
El χρυσοῦ δόµος Τεν ὅλος τάφος, ὦ φιλόχρυσε, 
10 Οὗποτ' ἔδει τοίην χεῖρα φέρειν φθιµένοις. 
Λήθη καὶ σιγἡ νεχύων γέρας ὡς ἁλάπαξεν 
Οὗτος, ἐμὸν πολλοῖς θῃχεν ἄεισμα τάφον. 
Πάντ’ ἔχετε ζώοντες, Ἐμοὶ δ᾽ ὀλίγοι τε φίλοι c 
Λᾶες τῷ φθιμένῳ. Φε[δεο σὺ νέχνος. 
15 Οὐ χρυσοῦ δόµος εἰμί. τί τἐµνοµαι αὐτὸς ἔγωγε; 
Τύμθος, ὃν ὀχλίζεις, πλοῦτος ἐμοῦ νέχυος. 


Ligonem mitte in arva : sed a meo procul esto sepulcro, 
sto procul. Nihil aliud habeo prater valde iratos mortuos. 
Si te, avare, tumulorum effossorem huc sperassem, 
Palus hic certe et rota pependisset. 
15 Quid me vexas, vacuum tumulum? Ossa sola 


Tego, et cinerem accedentibus. 


XCH. Aliud *. 
Tumulus ego tumuiorum przstantissimus : sed me rupit 
Ut aliquem e multis homicida manus. 
llomicida manus me destruxit. Cessate tumulis 
Mortales, et exsequiis. Venite ad cadavera, canes. | 
5 Venite ad cadavera, canes. Áuri.conquisitores viri 
Jam et mortuorum aureum colligunt cinerem. 


Χο. Aliud ". 


Alius tumulum erexit : tu vero. destruxisti. Alius erigat 
Tuum tumulum, sl tamen zequum est ; alius bumi sternat. 


Jam et mortuos invadunt auri cupidi ; 


Fugite e tumulis, si potestas, o mortui. 
b Quid me vexas? mortuorum imbecilla capita 


Tantum contineo. Tunmulorum. ossa, divitiz: omnes. 
Geuios, qui me possident, fuge. Nihil enim aliud 
Tumulus contineo. Tumulorum ossa, divitiae omnes, 
Si aurea domus esset totum hoc bustum, o avare, 
10 Nec fas quidem esset mortuis vim talem inferre. 
Oblivio et silentium mortuorum praemium : quandoquidem vastavit 


Iste, meum multis fabulam fecit sepulcrum. 

1902-1203 Omnia habete, viventes. Mihi et pauci, et chari 
Lapides mortuo. Parce tu exstincto. 

45 Non aurea domus sum : quid diripior ipse ego? 
Tumulus, quem dejicis, mihi mortuo sunt diviti: 


* Alias Murator. 141. ** Alias Murator. 1892. 


V9 Ζακότων, etc. Valde iratum cadaver. 


METRICA VERSIO. 


Arva ligo pulset. Nostro procul esto sepulcro, 
Esto procul. Cineres possidet ira meos. 

Si te huc sperassem, tumulorum effossor avare, 
llic palus pendens, et rota szva foret, 


(A. B. Caillau interprete.) 


Q'iid vacuum vexas tumulum ? Venientibus ossa 
Sola tego, et cinerem quem levis aura rapit. 


Σο. ALIUD. | 
(Salvinio interprete, a nobis emendato.) 


Sui tumulis tumulus longe sublimior : at me 
Rupit ut e multis unum homicida manus. 

Destruxit me homicida manus. Cessate sepulcris 
Exsequiisque, homines. Qusxrite membra, canes. 

Membra, canes rabidi, conquirite mortua. Bustis 
Auratum cinerem gens sitibunda petit. 


Χο. ALIUD. 
(Salvinio interprete.) 
Erigit hic tumulum : tu contra destruis; unus 
rigat, atque alter destruat huucce tibi. 
Vita auri cupidi defunctos aggrediuntur ; 
Aufugite, exstincti, si pote, de tumulis. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Quid tu me vexas? Insunt mihi mortua tantum 
Corpora. Divitiz scilicet ossa mes. 
Astantes fuge tu genios. Nil amplius illic 
Est mihi. Divitis scilicet ossa mese. 
Aurea si totum lioc bustum domus esset, avare, 
Nec vi defunctos fas agitare foret; 
Prainia defunctis sunt alta silentia noctis ; 
Fit modo sed bustum fabula vana cadens. 
Omnia sint vivis. Pauci charique supersunt 
Mi lapides. Functo pareite luce, precor. 
Aurea non sedes ego sum. Quid vastor Inique ? 
Quem lzdis, sol? sunt mihi cippus opes. 


i3 SECTIO 1I. EPIGRAMMATA. 1δν 


Τύμόος ἐγὼ χλέος Ία περικτιόνων ἀνθρώπων ᾿ 
Ny δ εἰμὶ στήλη χειρὸς ἁλιτροτάτης. 

Εἰ Moy φιλόχρνσον ἔχεις χέαρ, ἄλλον ὀρύσσειν 
30 Χρυσόν. Ἐμοὶ δ' οὐδὲν πλὴν φθιµένων xvepéov. 

Μὴ δείξῃς µερόπεσσι γυμνὸν véxuv* f| σὲ γυµνώσει 
λλλος. 'U δὲ χρυσὸς πολλάκις ἐστὶν ὄναρ. 

Q;y ἅλις Ἶε βροτοῖσι βροτοὺς Ert χεῖρας άλλειν * 
ἸΑλλὰ χαὶ ἐκ νεχύων σπεύδετε χρυσὸν ἔχειν. 

οὗ Ὑμετέροις τύμµδοισιν ἀρήξατε, ol τόδ' ὁρῶντες 
Σημα $a:y06v. Ὅσον λεύσσατε τυµθολέτην | 

Τίς us τὸν ἐξ αἰῶνος ἀχινήτοισι λίθοισι 
Κευθόµενον, θνητοῖς δεῖᾷε πένητα véxuv; 

Τέπτε τάφον διέπερσας ἐμὸν, τάλαν; Ὡς διαπέρσῃ 
30 Zol γε Θεὸς βιοτήν. "OQ φιλόχρυσον ἄγος | 

Ὅμοσα τοὺς φθιµένους, xal ὤμοσα Τάρταρον αὐτὸν, 
Μήποτε τυµδολέταις εὐμενὲς ὅμμα φἑρειν. 

θὗρια χαὶ πρῶνες, τὸν ἐμὸν τάφον ὥς τιν᾽ ἑταίρων 


A ᾖἸΚλαύσατε. Πᾶς δὲ πέσοι τῷ σε τεµόντι λίθος. 


δῦ Πλούσιος, εἰμὶ πένης, τύμδῳ πολὺς, ἔνδον ἄχρνσος᾽ 
"[σθι χαθυθρἰίξων vexpbv ἀσιλότατον. 
Kàv στῇς πυθµένος ἄχρις ἐμοὺς κευθμῶνας ὀρύσσων, 
Μόχθος σοι τὺ πέρας. Ὁστέα μοῦνον ἔχω. 
Τέμνετε, τέµνετε ὧδε. Πολύχρυσος Υὰρ ὁ τύμδος 
40 Toig ποθέουσι λίθους * t' ἄλλα δὲ πάντα χό.ς. 
Γαΐα φίλη, μὴ σοῖσι θανόνθ) ὑποδέχνυσο χόλποις, 
Τὸν τυµδωρυχίης κέρδεσι τερπόµενον. 
Ὑδριστὴς ἐπ᾽ ἐμ᾽ ἦλθε τὸν οὗ ζώοντα σίδηρος, 
Καὶ χρυσὸν ποθέων, nope πένητα νέκυν. 
ιδ, "Α.1.1ο. 
Μῦθος Τάρταρος Τεν * ἐπεὶ τάρον οὖχ ἀνέῳξεν 
Οὗτος &vfjp* οἴμοι, ὡς βραδύπους σὺ, Αίχη ! 
Ὡς βραδύπους σὺ, Δίχη! xal Τάρταρος οὕποτε δεινός ! 
οὐ γὰρ ἂν οὗτος ἀνλρ τόνδ' ἀνέῳξε τάφον. 


πα ego decus eram finitimarum gentium : 

unc vero titulus sum manus impiissimz. 

£j valde auri cupidum cor babes, aliud effode 
Aurum : mihi nibil prater mortualia., 


Ne ostendas mortalibus nudum mortuum : nam te nudabit 
Alius. Aurum vero sepe somnium est. 
Non saüs erat mortalibus mortales manus injicere ; 
Verum etiam et a mortuis studetis aurum habere. 
Q5 Vestris sepulcris ferte opem, hoc videntes E 
Monumentum discerptum. Quam magnum cernitis tumulicidam ! 
Quis me e longo tempore immobilibus lapidibus 
Occultatum, mortalibus prodidit egenum cadaver ? 
Cur sepulcrum evertisti meum, miser? Sic secet 
90 libi quoque Deus vitam. O nefanda auri cupiditas ! 
Obtestor mortuos, obtestor et ipsa Tartara, 
Nunquam tumulorum eversoribus placidum aspectum praebeant. 
Montes et colles, meum tumulum ceu aliquem sodalium 
Deflete. Omnis autem cadat in eum, qui te cecidit, lapis. 
$5 Dives, sum pauper, tumulo magnificus, intus absque auro : 
- Seito te contumelia afficere mortuum, rem maxime inviolabiletn. 
Quamvis perstes, ad fundum usque mea latibula effodiens, 
Labor erit tibi finis. Ossa tantum babeo. 
Secate, secate bic. Multum enim auri possidet sepulcrum 
40 Desiderantibus lapides; cetera vero omnia cinis. 
Terra chara, ne tuo mortuum excipe sinu, 
Qui e tumulorum effossione lucrari delectatur. 
Contumeliosum in me irruit non viventem ferrum, 
Et aurum oppetens, reperit pauperem mortuum. 
XCIV. Alíud *. . 
Fabula Tartarus est : si quidem-tumulum non reserasset 
Iste vir. Eheu! quam tardipes tu, Vindicta! 
Quam tu tardipes, Vindieta! et Tartarus non est gravis! 
Non enim iste vir hunc reserasset tumulum. 


* Mias Murator. 486, 
METRICA VERSIO. 


Gentis bonor tumulus vicinz nobilis olim, B Dives, inops, tumulo splendens, expersque metalli; 


Nunc titalus foeda crimine surgo manus. 
Si libi cor auri cupidum nimis, effode bustum 
Nune aliud. Solum frigida membra mibi. 
Defuhctum nudare cave, ne nudus et ipse 
Exponaris. Opes somnia s:epe volant. 
Morales vim ferre gravem inortalibus ergo 
Non satis? A tumulo vultis habere lucrum. 
Vestra sepulcra cito visis servate ruinis ; 
Quz tumulos vertens dextra videtur ibi! 
Qui: magnis longo tectum me tempore petris, 
In lucem est ausus prodere corpus egens-? 
Ur dejecisti tumulum ? Sic, improbe, vita 
Te spoliet Numen. Quam malus ardor opum! 
lestor manes, obtestor Tartara : nunquam 
Sacrilegos placidis aspiciant oculis. 
"c, montes, (ιπου]υπι ceu quem deflete sodalem ; 
ln te cedentem saxa revulsa cadaut. 


Exstinctum offendis rem super omne sacram. 
Funditus usque meas perstes aperire latebras ; 
Nil tibi preter opus. Nam cinis unus adest. 
Perge, $eca; bustum multos babet hocce thesauros 
Optanti lapides : czetera cuncta cinis. 
Chara, tuo exstinctum gremio ne suscipe, terra, 
Qui tumulos fodiens gaudet habere lucrum. 
Percussit ferro defunctum armata nefando, 
Et quarens aurum, repperit ossa, manus. 
XCW. ALIUD. 
(Salvinio interprete.) 
Fabula sunt manes ; tumulum namque haud rese 
rasset 
lste vir; eheu! Quam tu pede clauda, Dice! 
Quam pede clauda, Dice! Manes quam fabula! 
Namque 
Iste modo hunc tumulum non reserasset hoino. 


-” 
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APPENDIX 


1904-1205 MONITUM NOVI EDITORIS (a) IN TRAG(EDIAM : CHRISTUS PATIENS. 


Pervolventi mihi, et quidem attentius, qui in manus, divina favente Providentia, devenere, 
Benedictinorum Sancti Mauri manuscriptos codices, unum tantummodo defuisse visum est, 
nempe monitum de tragoedia, cui titulus Christus patiens. Hoc autem eo gravius mihi accidit, 

od hic de litteraria simul et religiosa questione non parvi momenti agatur. Sed huic de- 
foctui resarciendo plenius affuerunt omnes critic periüssimi viri, qui usque ad hoc tempus 
in Ecclesia floruerunt. Hanc enim tragoediam Theologo non esse ascribendam uno ore con- 
sentiunt Tillem. tom. III, pag. 559; Dupin, toni. IT, pag. 372 et 651; Baillet, Jugement des 
savants , tom. IV, part. 1, pag. 457; Buron., tom. I, ad arin. 44, $8 129; Rivet, Critic. sacr., 

ag. 943; Vossius, Instit. poetic., lib. n, cap. 14, pag. 72; Bellarm., De scriptor. eccles.; 
Labb. ^ scriptor. eccles.; et post eos D. Ceiller. Hist. des auteurs sacrés, etc., tom. VII, 

ag. . | 
i TAM vm argumenta quibus ista nititur sententia, que difficile posset abjici. 1* qui- 
dem silent circa auctoris nomen veteres manuscripti codices, et adducitur solummodo codex 
unus qui nomen Theologi babet, alterque Suide, nec multum vetus, nec magni ponderis, ubi 
heec trageedia operibus sancti Gregorii subjungitur. 2* Non reperitur in prefato opere certa do- 
ctrine puritas, quam in ceteris Theologi carminibus, epistolis et orationibus admirantur omnes. 
Ibi enim (vers. 439, etc.) sanctissima Virgo inducitur, modo scandalum patiens audita Filii nece ; 
modo timore indigno dejecta, que juxta (vers. 469, ete.) saneti Ambrosii verbum (ο), stabat 
ante crucem. mater, et fugientibus viris stabat intrepida; modo gemitibus lacrymisquo 
nimium indulgens, de qua idem sanctus doctor dicebat (d) : Stantem lego; flentem non lego; 
modo tandem vesano furore correpta, et Filii inimicos ita gravissimis lacessens injuriis (vers. 
212, εἰο.), ut et insuper omnes istis calamitates imprecetur. Adde quod auctor ex apocryphis 
sane falsas deducens historias, sanctam dicat Virginem (vers. 1349, ete.) manibus'angeli fuisse 
enutritam, et ab universo senatu conjugem viro modesto traditam : quod Christus sanctis- 
sime Matri statim post resurrectionem apparuerit (vers. 2095, etc.); quod ecclesie multe in 
beate Virginis honorem tunc fuerint erecte (vers. 965, 966 ), solemniaque celebrata festa, 
quod non factum videtur, nisi circa medium quinti sseculi, post Ephesini concilii decretum, 
anno 431 emissum. ὃ In hoc dramate frustra quesieris sancti Gregorii elegantiam styli, 
variumque colorem, necnon et gravitatem sermonis, et metri rectitudinem, et similitudinum 
copiam, quibus omnibus illustrantur cetera beati doctoris carmina. Unde patet huic non 
prorsus esse ascribendum hoc poema. 

Cui autem sit tribuendum, non satis constat. Sunt nonnulli qui Apollinarium hujus operis 
scriptorem predicaverint; sed immerito, ut demonstrat tum temporis circumstantia, cum 
eodem seculo vixerit ac Gregorius noster, tum aliqua operis fragmenta, quibus utraque in 
Christo natura astruitur, cum (vers. 1792) Mariam vocet matrem τοῦ Διφυοῦς, ejus qui est 
duplicis nature. | 

inc probabilius forte videbitur hoc poema restituere Gregorio cuidam, propter facilem 
musam decantato, qui, ad episcopatum Antiochensem circa an. 572 evectus, propter nominis 
similitudinem, Theologus male creditus est. 

Cum tamen antiquissimus sit ille fetus, nec in omnibus respuendus,ita ut Benedictini no- 
vam ejus versionem prosaicam elaborare non -dubitaverint, bunc cum versione preefata, in 
appendice representare, addita in oram marginis versione metrica, a Roilleto concinneta, 
opere pretium esse duximus. | 


͵ 


(a) d. A. P, Caillau. 

(^) Cf. Wal:kenaer, Praef. ad Euripidis Hippolytum. 
y, Ώε ins:i. virjin., cap. 7, pag. 201. 

(d) De obit. Yalentiniant, p. 1185 
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ΠΑΣΧΩΝ, 


CHRISTUS PATIENS, 
TRAGOEDIA. 


Lond 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 

Ἐνεὶ ὅ ἀχούσας εὐσεδῶς ποιημάτων, 
Ποιητικῶς νῦν εὐσεθῃ χλύειν θέλεις, 
Πρόφρων ἄχουε ' νῦν τε κατ’ Εὐριπίδην 
Tb χοσµοσιωτήριον ἐξερῶ πάθος, 
5 Ὅθεν µαθήσῃ πλεῖστα μυστιχῶν λόγων 
Ὡς ix στόµατος Μητροπαρθένου χόρης, 


A Μύστου περιλμένου τε τῷ Διδασχάλῳ. 
Πρώτην γὰρ αὐτὴν νῦν παραστήσει λόγος. 
Μητροπρεπῶς θρηνοῦσαν ἓν χαιρῷ πάθους 

"40 Πότμου τε τὴν πρόφασιν ἀρχῆς ἅπ' ἄχρης 
Στένουσαν, ὡς φανεῖσαν ὄντως.αἰτίαν 
ToU μητέρ᾽ αὐτὴν τοῦ Λόγου χρηµατίσαι, . 
Καὶ νῦν ἰδεῖν πάσχοντα τοῦτον ἀδίκως 


1906 1907 PROLOGUS. 


' ' Cum, auditis pie poematibus, 
. foetice nunc pia auscultare velis, 
and animo excipe : nunc quoque 
undi salutem eloquar passionem, 


Euripidis more 


5 Ex qua edisces plerosque mysticorum sermonum, 


Nempe ex ore Matris Virginis, 
Et discipuli Domino dilectissimi. 


Priorem namque ipsam nunc proferet sermo, 
Ut matrem decet, lugentem tempore passiouis, 


40 De niortis origine mundo coeva 


Ingemiscentem, quz» mors vere causa exstitit, 


Cur ipsa parens 


erbi nuncupata fuerit, 


Et nunc ipsum inique patientem viderit : 


Tw. Χρισεὸς πάσχων. Unus e duobus mss. 
eodicibus quos doctissimus Coinbefisius excussit, 
sic habel : Τραγωδία εἰς τὸ σωτήριον πάθος τοῦ Ku- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. lta vero αἰίθευπι : Ὑπό- 
θετις δραματιχὴ xav Εὐριπίδην περιέχουσα τὴν δι 
ἡμᾶς γενομένην σάρχωσιν τοῦ Ίρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
ριστοῦ, xal τὸ bv αὐτῷ χοσμοσωτήριον πάθος. Dra- 
πια κα iucubratio, Euripidis more, complectens Sal- 
vuloris nostri Jesu Christi, nostri causa, incarnatio- 
wem, ef, qua paria mundo salus, ab eo susceptam 
passionem. Alius titulus apud Leuvenklaium legi- 
tar : Γρηγορίου τοῦ θεολογίᾳ ἑνδιαπρεπήσαντος ὑπό- 
θεσις ὃρα Y xav Εὐριπίδην περιέχουσα τὴν τοῦ 
Σωτηρος Tuàvy onov σάρχωσιν, xal τὸ αὐτοῦ xo- 
σµοσωτήριον πάθος. Verum hic titulus qui inlibro 
mediocriter antiquo, ut ait Leuvenklaius, occurrit, 


ipsi videtur recentioris alicujus ingenii, quod-sub 
uomine Gregorii affectare voluerit ex Euripidis imi- 
tatione gloriolam, cum parum profecto respondeant 
hzc vel illius tragici scriptoris, vel Gregorii accu- 
ratis poematibus. Nullam hic Leuvenklaius asserit - 
legum haberi rationem quz versibus iambicis prae- 
scriplze sunt, el a Gregorio sane quam accurate 
observantur iambicis in poematibus. 

Prol. 8. Nov τε κατ Εὐριπίδην. Nunc quoque 
Euripidis more ejus stylo ac cothurno. Bene minus 
Roill. : Nunc secundum Euripidem. 

9 Μητροαπρεπῶς. Matrem, wt decet, [ugentem 
passionis tempore. 

11 Ὡς φανεῖσαν ὄγτως αἰτίων. Ut que vere 
causa exsliterit, uempe peccatum Ada, (um Christi 
ez Maria incarnationis, tum quod passus sit 
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CHRISTUS PATIENS, TRAG(EDIA. 
(Cl. Roilleto Belnensi interprete.) 
PROLOGUS. 


Áudita quando post pie poemata, 
lam poesim (u piam audire expetis, 
Awli animo alacri : nunc secundum Euripidem 
passionem orbi salutarem eloquar, 


p; Ut pleraque inde dicta discas mystica 
Ex ore tanquam Matris atque Virginis, 
Suoque Doinino apostoli charissimi. 
Nam prima jam prodibit in proscenium 
Confecta magnis luctibus, matrem ut decet 
Prodire casus tristioris tempore, 
Mortisque causam ab initio ingemens, caput 
Quod verum ut ipsa dicta sit Verbi parens, 
Et immcrentem videat ipsum perpeti. 


135 
El μὴ γὰρ ἐσφάλημεν ἀπροσεξίᾳ, 

45 Οὐκ ἂν χατεχρἰθηµεν ἀρχῆθεν µόρον * 
Kàv μὴ διεφθάρηµεν ἑρπετὸυ δόλῳ, 

Μηδ᾽ ἡ φθορά «' εἰσῆλθε θηρὸς ἁπάτῃ, 

Καὶ πότµον ὑπέστημεν ἑνδίκῳ χρίσει, 

Ὡς μὴ τὸ χαχὸν ἁδιάφθορον µένη, 

90 Οὐκ fj» βροτωθῆναί τε καὶ τλῆσαι µόρον, 
Τὸν ζωοποιὸν Δεσπότην, θεὸν Λόγον, 
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Α Καὶ ζωοποιήσονια τὸ βροτῶν ἅπαν, 


Μένοντος αὑτοῦ δ' ἀλενώτου τοῦ Λόγου, 

25 Ἡ δ᾽ οὐχ ἂν ἐχπέφηνε µήτηρ Δεσπότου, 
Καὶ τόνδε vov ὁρῶσα πάἀσχοντ᾽ ἀδίχως, 
θρηνοῦσ᾽ ἀνηλάλαξε τετρυχωµένη. 

Πρόσωπα γοῦν δράµατός εἰσί µοι τάδε * 
Μήτηρ πάναγνος, παρθένος μύστις, xópat 
90 AL συμπαροῦσαι μητρὶ τῇ τοῦ Δεσπότου. 





Αφθαρτίσοντα τὸ φθαρὲν φιλαγάθως, 


Nisi enim in errorem socordia inducti fuissemus, 
15 Neque a principio morte máültati fuissemus ; 
Et ui corrupti fuissemus serpentis dolo, 

Neque labes introisset fere deceptione, 

Aut mortem subiissemus justo judicio, 

Ne malum maneret integrum, 

90 Opus non fuisset, ut homo fleret, et mortem obiret 

Vitze auctor Dominus, Verbum Deus, 

Incorruptibile reddens benignitate sua, id quod eral corruptum, 

Et vivificans omne hominum genus : - 
Nisi seipsum exinanisset Verbum, 

25 Nec ipsa exstitisset parens Domini, 

Neque ipsum nuuc intuita tolerantem iniqua, 

Lugens ejularet, vivido afflicta dolore. 

Personz igitur hujus tragoedize mihi sunt hz .: 

Mater intacta, virgo discipulus, virgines 

90 Assistrices parenti Domini. 


el homo sit, quo nihil detractum Deitati. Apostoli- 
cam vocem non reddit Roill. hisce verbis : Immi- 
nulum parle non ulla sui. 


25 Βροτῶν ázav. Γρ. βροτῶν γένος. 

94 Μένοντος αὐτοῦ ἀχεγώτου τοῦ Λόγου. 
Nisi se Verbum exinanisset majestatem divinam de- 
primendo ad humanam vilitatem, ut vere idem Deus 
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B integritati liberaliter asserens, 
Mortale totum redderet viti genus. 
Quod si imminutunvyparte non ulla: sui 
Verbum fuisset, ipsa jam Domini parens 
Non exstitisset, nec videns innoxium 


Nam nisi dedisset culpa causam lapsui, 
Injecta mortis non foret necessitas : 

Et ni impulisset nos vafri in fraudem dolus 
Serpentis, astu bestize, corruptio 

Non subsecuta, morbi ut inde addiceret 





Nos lege justa, et ne malum esset integrum, 
Manensque, non esset opus, ut Verbum Deus [cens 
Vit: auctor, hominem indueret, οἱ mortem jinno- 
Pateretur, ut contaminatum quod, fuit 


Dira tolerantem, animi zegra flesset ejulans. 
Persona igitur hx fabule hujus sunt mihi: 
Casta ipsa Mater, castus atque apostolus, 
Quoque Domini assistunt parenti virgines. 
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CHRISTUS PATIENS. 


TOY ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΧΡΙΣΤΟΣ. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
ΙΩΣΗΦ. 
ΘΕΟΛΟΓΟΣ. 
ΜΑΓΔΑΑΛΗΝΗ. 
ΝΙΚΟΔΗΜΟΣ. 


ATTEAOZ. 
ΠΙΛΑΤΟΣ. 
ΣΥΝΑΓΩΓΗ ΑΡΧΙΕΡΕΩΝ. 
ΧΟΡΟΣ ΠΑΡΘΕΚΩΝ. 
ΗΝΙΧΟΡΟΣ. 
ΚΕΑΛΝΙΣΚΟΣ. 

ΦΥΛΑΚΗ. 


θεοτόκ. EUU ὤφελ' bv λειμῶνι prb. ἔρπειν ὄφις, A 10 Λειμῶνος ἐξῴχιστο τοῦ πανολθίου, 


Mr&' tv νάπαισι τοῦδ ὑφεδρεύειν δράκων 
Αγχυλομήτης | 00 γὰρ Ex πλευρᾶς φῦμα, 
Μήτηρ Υένους δύστηνος ἡπατημένη, 

5 Τόλμημα τολμᾷν παντότολμον ἀνέτλη, 
Ἔρνους ἔρωτι θυμὸν ἐχπεπληγμένη, 
θεώσεως πεισθεῖσα τυχεῖν αὐτόθεν ' 

005’ ἂν φαχεῖν πείσασα χαρποῦ τὸν πόσιν, 


Τοῦ μηδὲ συμφέροντος αὐτίχα σφίσι, 


Λύμην καταχριθεῖσα, xat λνγρὸν µόρον, 
Μήτηρ τέχνων 5 ἤχουσεν' Ἐκ δυσχοιτίας 
Μογοστοχοῦα’, ὠδῖσί τ’ ἑμπαρειμένη, 
Ἱδρῶτ) ἂν ὤχει τήνδε γῆν ὀλεθρίαν, 

45 Σὺν ἀνδρὶ χαὶ τέχνοισιν ἀρᾶς ὑστάτη:, 
"Amsp τεχεῖν ὥριστο λύπαις xal στόνοις, 
Διαδοχάς τε παραπέμπειν τῷ Blu, 
Διαλλαγάς c ἐντεῦθεν εὑρεῖν ἐξόχους 
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CHRISTUS. 


DEIPARA. ' 


JOSEPH. 
THEOLOGUS. 
MAGDALENE. 
NICODEMUS. 


NUNTIUS. 

PILATUS. 

CONGREGATIO PONTIFICUM. 
CHORUS VIRGINUM. 
SEMICHORUS. 
ADOLESCENTULUS. 
CUSTODIA. 


Deipara. Utinam in horto nunquam irrepsisset serpens, 
Neque in hujus saltibus dolos struxisset draco 


Versipellis! Neque eniin ϱ 


latere orta, 


Infelix humani generis parens decepta, 

5 Scelus audacissimum aggredi ausa fuisset, 

Rami cupidine animum perculsa, 

Divinilatis exinde consortem se futuram persuasa : 


Nibil ipsis mox profuturo, 


RE postquam conjugi suasisset ut comederet de fructu 


40 Ex horto exsulasset felici, - 


Exitioque damnata et sxva 


morte, 


Mater filiorum (bzc) audisset : Ex inauspicato toro 
Iu partu laborans, doloribusque iinplicita partus, 
Budore terram bane exitialem colito, 

4ὔ Cum sponso et natis exsecrationi extrems devotis, 


Quos gignere decretum est 


in luctibus ac gemitibus, 


Seriesque transmittere zvo, 
Eximiamque exinde invenire reconciliationem ; 


4 ΕΙθ᾽ ὤφελ'. lta Med. 1. 

3 Μηδ’ ἐν νάπαισι. lbid. 3. 

5 Ἐκ α.1ευρᾶς. Legit Combefisius £x 
Utraque lectio melior quam in editis ἐν, 


6 Ἔρωςι. Sic Med. 8. 
15 Σὺν ἀνδρὶ xal. lbid. 11. 
et ἄν. 48 Δια. λαγάς c. Christus enim Ads fllius ϱ6- 
cundum carnem homines Deo reconciliavit. 
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Deip. O utinam in horto callidus ο. et B Addicta sev morti, et εοἱογηῖς malis 


Reptasset anguis, nec dolos in saltibus 
Struxisset hujus fraudis artifex draco | 
Non lateris unquam germen, infelix parens 
Mortalium, decepta, tant? audacis 

Àusa esset ausum, capta rami primulum 
Fructu decoro, et attonita animo, ex eo 

Ut spem sibi divinitatis sumeret ; 

Non et vocato fraudem in illam conjuge, 
Ut ederet ille de arboris fructu nihil 

Mox profuturo, pulsa felici ex loco 


PaTROL. Ga. XXXVIII. 


vafer Inauspicato audisset e Loro parens 
Tristis sobolis : Jgre tuum ventrem levans, 
Doloribusque implicita partus, cum tuo 
Sudore terram hanc colito duram et asperam : 
Aecedat illis, et tui consors tori, 
Unaque miseri et exsecrati liberi, 
Quos sic ut olim pareret in suspiria 
Tantum et dolores, qui manerent posteros 
Vitam in sequentem, jam Deus prascripserat, 
Eximia ut esset hinc reconciliatio : 


$ 
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0ὐδ' ἂν γένος ὅλωλεν ἀνθρώπων ἅπαν, 
90 Καὶ τὸν Δυνατὸὺν ἀλθανεῖν ἔπεισέ πως, 
Αγαθότητι δαπέδῳ γατιέναι͵, 

: Katie βροτωθῆναί τε καὶ τλῆναι πάθος * 
0ὐδ' ἂν ἐγὼ πέφυχα µήτηρ Παρθένος, 
Καὶ νῦν ἔχλυον Υἱὸν ἕλχεσθαι χρίσει 

95 Οὑράνιον, Υἠϊνον , ἀκραιφνῆ Υοναῖς, 
Ἰδεῖν τ’ ἔφριττον τόνδε χαθυδρισµένον, 
"Axep δαλῶν φέρουσα, φεῦ | δεινἣν φλόγα, 
*H σφόδρα µαιµάσσει µε xa στροθεῖ χέαρ, 
Καὶ καρδίαν δίεισιν, ὡς ῥόπτρον μέγα, 
30 Ὡς νητρεκῶς fios Συμεὼν γέρων, 
Ἑηλεσχόποις ὄμμασι πάντως προθλέπων. 
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“0 
Α 'H που μεγίστη γίνεται σωτηρία, 
Ὅταν Yuvh πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ, 
Τὰ πάντα συμφέρουσα τῷδ', ὥσπερ θέµις, 
$50 Μηδὲ «pb; ἄλλου πάρφασἰν τινα χλύῃ, 
Αλλ' ἔστι συμφρονοῦσα Υνησίῳ πόσει. 
Nuv δ ἐχθρὰ πάντα, καὶ νοσεῖ τὰ καίρια, 
Αὐτῆς προδούσης ἄνδρα, xaX χράτους χλέος. 
Φιλεῖ γὰρ ὕδρις ἡ πάλαι τίχτειν véav. 
40 "Ex δαχρύων δάχρυα καταλείθεται, 
"Qv οὔτε µέτρον, οὔτ' ἀριθμός ἐστί τις. 
Καχῷ γὰρ xaxbv εἰς ἅμιλλαν ἔρχεται. 
Ὅθεν πότνια φύσις ἠτιμωμένη 
Στένει χλάουσα συμφορὰς πεφυρµένας, 


Neque universum periisset hominum genus, 


20 


eque Omnipotentem mederi. quodam iuodo coegisset, 


Pra sua benignitate in terram descendere, 
Novo modo hominem induere, et subire mortem : 


Negquo ipsa exslitissem 


Virgo parens, 


Neque nunc audirem ad supplicia trahi Filium 

925 Colestem, terrenum, purum natalibus : 

Aut horrerem videns ipsum injuriis lacessitum, 

Absque face ferens, eheu! diram flammam, 

ux vehementer me absumit, evertitque animam, 

Et pectus transfigit, ingentis gladii instar, 

50 Ut vere vaticinatus est Simeorr senex, 
1910-1911 E longinquo cernentibus oculis omnia prospiciens. 


Certe maxima salus est (conjugi), 


Quando conjux e marito non dissidet. 
Ipsum adjuvans in omni re, ut decet, 
js Nec ab alio, quo decipiatur, quidquam audit, 


Sed genuino sponso assentitur. 


Nunc vero omnia sunt inimica, et laborant przecipua, 
Ex quo suum prodidit virum, suique imperii decus.. 
Solet enim injuria vetus parere novam. 

40 Lacrymza stillant ex lacrymis, 

Quarum neque modus, neque numerus est. 

Ex malo eniin malum in pugnam advenit. 

Hinc alnia natura dedecore confecta, 


Ingemiscit deflens varia calamitatum agmina, 


21 Δαπέδῳ κατιέναι. In terram descenderet, novo- 
que modo [actuws homo morlem [erret , ut suze be- 
M saiisfaceret. 

8 Μαιμάσσει µε. Absumit, χαταδαπανᾶται, χατ- 
αναλίσχει. Mox στροδεῖ, δονεῖ, turbat, evertit. ani- 
guum. 

99 'Póztpov. Clava, manus ferrea. 

94 ΤηΛεσκόποις. Edit. mendose τηλευχόποις. 

92 'H xov στην etc. lta Medex nutrix,apud 
Euripid. vers. 14, 15. 

94 Τὰ πάντα συμφέρουσα, etc. In omnibus illi 
obsequens : in. rem ejus. omnia conferens, ejusque 


commodis studens. Genuina hujusce vocis acceptio. 
Non ita se gessit Eva. Sie Med. vers. 15, etc. 
95 Μηδὲ πρὸς dAAov. Neque fallaci ulli sermoni 
aurem adhibet. 
$1 Nur Ó' ἐχθρά. Med. vers. 16. 
40 Ἐκ δαχρύων Oáxpva. Sic pus Euripid. 
Troad. Hecuba, vers. 601, 616 et 617. 
49 Κακῷ γὰρ κακόν. Sic Hec. vers. 608 : 
Ἕτερα δ' &q' ἑτέρων 
Καχά κακῶν χυρεῖ. 


Alia ab aliis mala malis incidunt. 
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Jam'non genus heminum occidisset perdite, 

Nec qui mederi tam gravi morbo potest, 

impulsus esset ut nova clementia 

Delapsus isthunc in lecum, novo modo 

Factus homo, nestre se cruci submitteret : 

Nec mater essem Virgo, nec coelo satum, 

Terraque natum, innoxium, natalibus 

Purum, trahi jam ad supplicia, misera parens 

Audirem, et illo lacerum eum Meere modo, 

Quo nunc inbhorreo videns, illa, illa ego 

Quse porto flammam magnam, et αν 
ace 

Nulla, qu» adurit, que meum cor trajicit, | 

Figitque tanquam gladius alti cuspide, 

& ul ore cuncta pravidens procul 


B Vates Simeon protulit vere senex. 


Tum magna certe tutaque est salus, suo 

Si dissidens nunquam uxor a viro, omnia 
lilius affert in sinum, atque, ut addecet, 
Nullius alterius in aures quam viri, 
Concors cui sit, verba prudens excipit. 
Infesta contra cuncta nunc letbaliter 
Ruunt, maritum ex quo suum et sui imperi 
Decus perenne, gloriamque prodidit. 
Quando vetus injuria parere novam solet, 
Et subsequuntur lacrymas lacrymae alterz, 
Queis nec modus sit, nec numerus ullus : malo 
Nam semper aliud crescit ín pugnam comes. 
Hinc dedecore confecta natura ingemit. 
Veneranda, deflens casuum mista aamina, 


ut 

I) Διαδοχάς τε τῶν ἀφερτάτων πόνων, 

Τὸν πάντα συντήχουσα δαχρύοις χρόνον, 

Ἑσεὶ πρὸς ἐχθροῖς ᾖσθετ' ἠδιχημένη, 

Καὶ μητρὸς αὐτῆς πρωτοπήµονι βλάδῃη, 

Πατρός 0' ὑποκλίναντος οὖας µήτερι,. 

50 "Qv πάντες ἑσμὲν ol χατὰ χθόν᾽ ἔχγονοι, 
Βοᾷ μὲν ὄρχους, ἀναχαλεῖ δεξιᾶς, 

Πίστιν µμεγίστην xai θεὸν μαρτύρεται ᾿ 

Ἔγνω xa ἡ τάλαινα συμφορῶν ὕπο, 

Ο0ἷον πατρῴαν μὴ λιπεῖν ἐσθλὸν χθόνα ' 

$5 Στυγεῖ δὲ χόσµον, οὐδ' ὁρῶσ)᾽ εὑφραίνεται. 
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A Εἰς τοῦτο γὰρ vuv ἐχθἐθηΧχ᾽ ἀλγηδόνος, 


Ὢσθ' ἵμερός μ' ὑπῆλθε, vf] τε καὶ πόλῳ 

Λέξαι μολούσας δεῦρο φύσεως βλάδας. 

Οὕπω γὰρ fj τάλαινα παύεται Ὑόνων, 

60 Τίχτουσα, μὴ τίχτουσα, φεύγουσ᾽ ab τόχους. 
Δύστην᾽ * ἐμαυτὴν γὰρ λέγω, λἐγουσά σε, 
Tixtoucav, οὐ τίκτουσαν, ὡς ὑπὲρ λόγον. 

Τόχον γὰρ ἔγνων ἄτοχον * τί γὰρ φράσω; 
Πόνους φυγοῦσα xai φθορὰν νῦν xa πάθη. 

65 Οὐκ οἶδα τἐρψιν, οὐδ' ἐπίψφογον φάτιν 

Τινὸς πρὸς ἀνδρὸς μᾶλλον, ἡ χαλχὸς Bag £s. 


45 Successionesque intolerabilium malorum, 


Omni tempore lacrymis contabefacta, 


Postquam ab hostibus animadvertit se injuria affectam, 

Et ipsius parentis primuni damnum sibi afferentis labe, 

Seductioneque patris aures accommodantis matri, 

50 Quorum omues terram colentes sumus posteri. 
Clamat jusjurandum, vocat et dexteram; 


Maximam fidem et Deutn testatur :- 


Et agnovit misera ob calamitates 


Quam sit utile patriam non deserere terram : 
55 Odit autem mundum, neque lztatur ejus aspectu. . 


Eo enim nunc perven doloris, 


Ut mihi venerit desiderium terre et ccelo 
Dicere, qux hinc damna proveniunt natur. 


Necdum misera desinit parere, 


60 Pariens, non pariens, rursum abnuens partum. 
Infelix : me ipsam enim dico, dicens te, 
Quas pariam, et non pariam, partu qui rationem superat. 


Nam partum sum éxperta sine partu ; quid enim eloquar? 
Laboris expers, et corruptelze nunc et passionis. 


12121213 65 Neque voluptatem novi, neque ab ullo viro rumorem 
agis fam aliquid inurentem, quam eri tinctura. 


45 Διαδοχάς τε. Successionesque  intolerabilium 
malorum, malaque intolerabilia sibi succedentia; ita 
ire ibid. 588. 

46 Τὸν πάντα. lia fere Medes nutrix, vers. 25, 


48 Πρωτοπήμογι 84469. Reg. Med. πρωτοπήµο- 
νος Ἡ, prima parentis labe. 

49 Πατρός 0' óxoxAlravzoc οὖας µήτερι. Hunc 
versiculum, qui deerat in editis, suppeditavit cod. 
Med., sicque planus plenusque fit sensus. 

51 Bog μὲν ὅρχους, etc. Juramentia clamat, re- 
tocat. dexteras, fidem mazimam Deumque testem ap- 
pellat. Ibid. vers. 21, 22... 54, 55, 56... 56, 57, 58, 
99, qui iisdem fere constant vocibus. 

9À Mh Juxsiv. Quam bonum paternis non ezce- 
dere. sedibus. 

58 0ὐδ' ὁρῶσ) εὐφραίνεται. Nec ejus. mundi 
aspectu delectatur. Roill. Nihil eo gravius videt, que 
verba auctoris mentem sane non exprimunt. 

e 56 'Ex6é6nx'. Hanc vocem in tertia persona ac- 
cipit Combefisius, et de Eva intelligit : non quod 


Roillet., sed in prima persona, quem sequimur. 

91 "De0' luspoc, etc. Hinc subiit. animum, ut 
terre celoque narrem, etc. lta prophete in sacris 
Scripturis ccelum et terram contestantur, et quasi 
in illorum auribus loquuntur, ut animi πάθος exag- 
gerent. Male Roill. vertit : Incommoda, quot habet 
genus e colo et terra. 

59 Οὕπω γὰρ "n tdAawa παύεται γόνων. Nec- 
dum parere desinit Eva. Male Roill. : Nondum lucti- 
bus finem (acit, quasi legeret γόων, ut in Med. 
vers. 59. 

60 Τίκτουσα, uj cixcovca. Pariens, non pariens 
eo partu, qui vim omnem rationis excedit, ὡς ὑπὲρ 
Aómov , qui sil luboris expers integra virginitate, Quam 
in his insulse ludit Roill. Modo ventris edens, modo 
repenie supprimens partum ! quam prorsus prestat 
carminis modos spernere, quam sic sacra teme- 
rare! . 

61 Εμαυτήν. Sic Hecuba, vers. 756. 

64 Nov καὶ πάθη. Reg. Med. sup. lin. νῦν xal 
πάλαι. Et nunc et pridem pudoris exempta labe. 


METRICA VERSIO. 


Fx non ferendam semper insurgentium 
Novam laborum plus satis propaginem, 
Tlabescit omni misera lacrymis tempore, 
Quod, alia preter gravia duraque, ipsius 
Primum parentis lesa noxa, injurias 
Sensit, colentes qux: globum istum posteros 
Manent : datamque jurejurando fidem 
Dextramque clamat, et Deum testem vocat : 
Miseraque didicit a malis, quam sit grave 
Durumque patrio se solo subducere : 
Exosa mundum, nil eo gravius videt, 

Eo doloris nunc enim tota efferor, 

Nature ut. illuc omnia velim incommoda 


o-— 


B Referre, quot habet e ccelo et terra genus. 


Nam inisera nondum luctibus finem facit, 

Modo ventris edens, modo repente supprimens 
Partum, modo eliam eum misera rursum abnuens. 
Nam $ic voco me eum quasi supra modum 

Partum ferentem , nunc prementem te voco. 

Nam partum ego sum experta sine partu : qui enim 
Nomine alio vocari possim, ut qus parens 

Expers laboris et doloris exstiti | 
Integra, et incorrupta, nescia illius 

Etiam voluptatis, viri que ex copula est? 

Neque magis ullam sentiens viri notam 

Famam exedentem, quam exedere durum solet 


. 1ο 


O0 γὰρ κορείης ἅμμα διέφθειρέ τις * 
Καὶ παῖδα πῶς ἔτιχτον ; à θάµθος μέγα | 
Ὑδρισμένον δὲ τὰ vov πῶς οἴσω βλέπειν ; 
10 Πόνους φυγοῦσα, πῶς ὀδυνῶμαι xéap ; 
Ανηλάλαξα πῶς πάλαι χαρᾶς ὕπο, 
"Qz' ἦλθεν εὐάγγελος ἀγγέλλων  τόχον, 
Φράζων ἄλυξιν δυσμενῶν βροτῶν γένει, 
Καὶ Υηθόσυνον χάρμα µοι φέρων μέγα ] 
75 Λόγοις δὲ τοῦδ εὔπλαγχτος οὑχ ἐφαινόμην, 
᾿Πεισθεῖσα τῷ φέροντι θέσχελον φάτιν, 
Οὐχὶ σφάγιον μηνύουσαν p ἐχτεχεῖν, 
'AXX' ὡς ἄναχτα γῆς τε xaX παντὸς πόλου 
"Όμως 9 ἔθνον xal γυναιχείῳ νόµῳ, 
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Α 80 Voyz τ' ἔπεμπον ἁλαλαγμὸν Ex péonc* 


Aá&xouc', ἀνευφημοῦσα τὴν ἀγγελίαν, 

θυηφάγον φέρουσά «' εὐώδη φλόγα, 

O?av θύειν φράξουσιν ol θεοπρόποι, 

Ζῆλον ἔμπυρον, πνεῦμα συντετριμμένον, 

δὺ Ἔρωτά τ) εὐχάθεχτον ἔνθερμον λίαν, 

"A θνυσίαν οἵδαμον εὐφημουμένην. 

Καὶ πῶς στροθεῖ µου σπλάγχνα νῦν δριμὺ βέλος ; 

Κἀγὼ πρόθυμος ἔννυχος δραμεῖν θέλω, 

Ἰδεῖν τε Παιδὸς ἣν χακοσύνην πάβοι - 

90 Abra: δ ἔπεισάν p! ημέρας µίμνειν φάος. 
Χορ. Δέσποινα, νῦν πύχαζε σὺν δέµας τάχει. 

θεοτό. "Άνδρες τρέχονσιν ἐμφανεῖς ἔξω πύλης. 


Nemo enim virginitatis florem mihi sustulit : 

Et filium qui genuerim? O stuporem maximum! 

Sed injuria affectum quomodo nunc potero intueri? 
10 Nuilos partus dolores experta, cur animo crucior ? 


Quomodo exsilivi olim gaudio, 


Cum auspicatus advenit angelus nuntians partum, 

Indicans effugium ab hostibus mortalium generi, 
9 Miraque lztitia animum exhilarans meum! 

15 Hujus autem verbis decipi minime videbar, 

Fidem adhibens ferenti coeleste oraculum, 

Signiticans me parituram fore non victimam, 


Sed quasi regem terra οἱ coeli : 
Muliebri tamen legi obsequebar, 


$0 Et ex intimo corde hymnum emittebam, 
Clamans gaudio, faustis ominibus prosequens nuntium, 
Incensis lerens su(limentis redolentem flammam, 
E Quz sacrificia prasscribunt divini vates, i 


Accensum zelum, spiritum contritum, 


85 Modestumque amorem prafervidum, 


Qua victimam novimus laudabilem. 


Sed cur perturbat mea viscera nunc truculenta cuspis? 
Ego quidem prompta sum etiam nocta currere, 
Ut videam, quz mala patiatur Filius : ; 


90 Hzx vero mihi suaserunt diei exspectare lucem. 


Chor. Dumina, nune cito corpus tuum contege. 


Deip. Viri conspicui currunt e porta. 


10 Πόνους φυγοῦσα. Que partus dolores nullos 
senserim : quod vers. 64 lucem alert. Male Roill. : 
Cum sim jam meis laboribus de[uncta : quie verba 
Innuerent in iis quandoque Mariam fuisse, ac czxte- 
rarum 1ore peperisse; quod amolitur auctor et 
improbat fides, 

15 Εὔπαγατος. Codex Reg. Mediceus habet 
ἅπλαγχτος, erroris expers. 

81 Adxovc". Reg. Med. λάσχους᾽, quod idem est, 
clamans gaudio. 

$4 ZnAov ἔμπυρον. Que omnia spiritalis sunt 
sacrificii, 


METRICA VERSIO. 
pg Expectoravi , prosecuta nuntium 


Tinetura ferrum. Nemo sustulit mihi 
Florem pudoris integrum : et qui filium 
Επίτα credar? O stuporem maximum | 
Injuria affectum modo quo cernere 
Nunc potero? cum sim jam meis laboribus 
Defuncta, qui fit ut crucier animo tamen? 
Ut exsilivi gaudio, quando angelus 
Sese auspicatus obtulit primum mihi, 
Partum luturum nuntians, atque oninium 
Soluta veteris cum genere mortalium 
Vincula inimicitis $ua voce indicans, 
Miraque letitia animum exbilarans meum! 
Tum non videbar hujus ore decipi, 
Coeleste cui fidem faceret oraculum : 
Partu edituram me meo interea tamen 
Non victimam prasagiens, at totius 
Regem quasi terra, polique : cencita 
4lore muliebri gaudii vocem indicem 


- 


88 Κἀγὼ πρόθυμος ἔγγνχος δραµεῖν 664u. Sic 
Rhes. vers. 65, Hector ail : 


Κάγὼ μὲν fjv πρόθυμος ἰέναι δόρυ 
Ἐν νυΧτί. . « ο e « 


Ego quidem eram promptus pugnare 
Etíam noctu. .. .. 
91 Δέσποινα, vov πύχαζε, etc. lbid. vers. 90 sic 
Hector /Eneain excitat : 


Αἰνέα, πύχαζε τεύχεσιν δέµας τὸ aóv. 
Enea, munias armis corpus iuum. 


Et voce, οἱ ominatione deferens 
]gnes odoros thuris accensi, pii 
Quo genere se suffire myste przdicant 
Zelum zestuautem, et spiritum Deo sacrum, 
Modestum amorem charitatemque igneam, 
Qua nulla superis victima cadit gratior. 
Αι nescio qua pectus effodit meum 
In me acta cuspis. Et ego vel silentio 
In noctis altz, prompta festino gradu 
Eram videre qui mihi charissimo 
Injecta Nato erux : at auctores mihi 
Isue fuerunt ne prius quam se dies 
Prima extulisset, hinc meuni efferrem pedem. 
Chor. Compone corpus nunc, hera, js ut 
ecet. 
Deip. Quidnam hoc? Frequentes se viri cursu ef- 
| ferunt 


44$ 

Ti δ' ἐστι; μῶν ve δυσμενῶν ἀγγέλλεται 
Me; χρυφαῖος ἑστάναι xav' εὐφρόνην; 
95 Χορ. Ἔννυχος ὄχλος tv 9opuÓ« συῤῥέει» 

Στρατὺν πόλιν τε πᾶσαν ἂν ὄρφναν βλέπω, 
Λαμπτήρας εἰσφέροντα xai πολλὰ ξίφη. 

θεοτό. Καὶ νῦν πρὸς ἡμᾶς νῦν τίς àv σπουδῇ ποδὺς 
Στείχει, νέον τι πρᾶγμ’ ἔχων ἴσως φράσαι ; 

100 Ἴδω, τί λέξει, xaX τιν) ἀγγελεῖ λόγον. 

Xop. Ἡότνια, πότνα, σεµνοτάτη Παρθένε, 

A1, at, at, at! 

Πολλὴ μὲν ἐν βροτοῖσι, xo2x ἀνώνυμος, 

Ἁγνὴ χέχλησαι, τῆσδε γῆς ὅσοι πέδον 

103 Ναΐουσι, λαμπρὸν φῶς ὁρῶντες ἡλίου * 


CHRISTUS PATIENS. 
A Τὰ νῦν δὲ τάλαιν’, ἡ πάλαι µαχαρία. 


116 


θεοςό. Τί δ' ἐστίν; $ που vlc p^ ἀποχτεῖναι θέλει ; 
Χορ. Οὐχ, ἀλλὰ Παῖς θνῄσχει σὸς ὑπ ἁλαστόρων. 
θεοτό. Ot pot! τί λέξεις; ὥς μ’ ἀπώλεσας, vovat! 
410 Χορ. Ὡς οὐχέτ' ὄντος Χἱέως φρόντιζε δη. 
θεοτό. Ὦ δεινὰ λέξασ’, οὐχὶ συγχλείσεις στόμα; 
Καὶ πᾶν µεθήσεις ἀπρεπὲς ῥῆμα φέρειν ; 

Τὸν ὄντ ἀεὶ γὰρ, unxé εἶναι πῶς λέγεις; 
Εὔφημος ἴσθι, x&v τί σοι χρεία λέγειν, 

115 Λέγ ὡς προσήχει, μηδ' ἀτιμάσῃς θεόν. 
Γονᾶς γὰρ ἀπὸ χρυσέας ἔθλαστέ uot: 

Καινὸν δὲ πιτνεῖν αἶμ’ ὑπ' ἀνέρων θεοῦ. 

Θανεῖν τὸ ἀθάνατον, οὐχ ἔχει λόγον. 


Quid vero est? num qua hostium nuntiatur 


Cohors occulta stare per noctem ? 


95 Chor. Nocturna turba cum tumu 


Itu coníluit ; " 


Exercitum universamque urbem in obscuro iniueor, - 


Faces et plurimos gladios ferentem. 
Et nunc ad nos quis pede concito 


Deip. 


Venit, novam aliquam rem forsan habens, quam npuntiet? 
100 Noverim, quid loqgatur, et quem ferat nuntium. 


1215-1215 Cor. 


lieu, beu, heu, heu! 


engranda, veneranda, castissima Virgo, 


Celebris quidem inter homines, et non ignobilis, 
Casta vocaris, quicunque hanc tellurem 
105 Habitant, fulgidum videntes lumen solis ; 


Nunc misera, qua prius beata. 


Deip. Quid igitur? num quis ine vult occidere ? 

Chor. Nequaquam, sed tuus Filius scelestorum manu perit. 
Deip. Heu me! quid dicis? ut me perdidisti, muiier | 

119 Chor. De Filio tuo tanquam mortuo cogita. 

Deip. O atrocia locuta, non claudes os? 

Ne^ omnein omittes indecorum sermonem loqui ? 

JEternum namque, quomodo jam non exsistere ais? 

Fausta precare : et si quid loquendum habueris, » 
115 Die, ut decet, neque Deum injuria afficias. 

Ex stirpe enim aurea mihi germeu effloruit ; 

Novumque id esset, ut Dei cruor elflueret manu mortalium. 
Fieri non potesl ut immortalis moriatur. 


93 Τί δ᾽ àcti ; μῶν γε Üvcquievow, etc. Sic ibid. 
vers. 91 /EÉneas iisdem fere vocibus Hectorem in- 
terrogat. 

94 Kac' εὐφρόνην. Noctu, per noctis silentia. 

98 Ἑν σπουδῇ ποδός. lbid. chorus nez ad- 
ventum nuntiat. Male Roillet. pede turbido. 

101 Πότγια, πότνα. Reg. Med. πότνια, πότνια. 

105 Πο.1ἡ μὲν ἐν βροτοῖσι. Proclara, eximia, 
inler mortales celebrata'es. Nec bene UWoillet. vertit 
crebro, siquidem ὁ πολύς, idem est ac clarissimi ge- 
meris, quod exponit vox sequens, χούὐκ ἀνώνυμος. 
lta prologus Hippolyti apud Euripid. incipit: sic 


enim fatur Venus vers. 1, 9 et 4. 

109 Οἵ pot! εἰ Aé£eic ; Sic Phaedra suam nutrt- 
cem alloquitur, vers. 955, et apud Med. Jaso mu- 
lieribus respondet vers. 1510. 

0 Ὡς obxéc' ὄντος. Sic ibid. vers. 13514 cbo- 
rus Jasonem de czde liliorum suorum edocet : 

Ὡς οὐχέτ) ὄντων σῶν τέχνων φρόντιζε δἠ. 

Cogita igitur lanquam de moriuis liberis twis. 

111 ' 0 δεινὰ Aé£ac^, etc. Sic Phedra. nutricem 
suam increpat vers. 498 et 499. 

11s Τὺ ἀθάνατον. Reg. τὸν ἀθάνατον. Fieri non 
potest, ut qui est iminorialis, moriatur. 


METRICA VERSIO. 


E porta anheli : quid rei? An quod nuntius 
Venit cohortis hostium irrepentium ? 

Chor. Nocturna turba cum tumultu confluit : 
Exercitum totam per urbem conspicor 

In nocte opaca plurima armatum face 

Et ense multo. Deip. Nescio quis etiam pede 
Contendit ad nos turbido, forte ut novi 

Quid nuntiet nobis : juval resciscere 

Ecquid novarum nuntius rerum advenit. 

Chor. Pudica o Virgo, casta, veneranda, ah, ah, ah ! 
Crebro quidem tu casta magni nominis 

Has inter omnes dicta, quas suo e sinu 

Produxit olim terra, queque banc incolunt 

Hoc intuentes caudidum solis jubar* 

Nunc jam misera, beata quze fueras prius. 

Deip. Quid ista trepidatio subita? Num quod sua 


B Manu parat me aliquis scelesta tollere? 


Chor. Non id quidem, verum tuus quod Filius 
Misere a scelesiis tollitur. Deip. Vah ! quidnam ais ? 
Ut perdidisti me, mulier ! Chor. Ego jam quasi . 
Non amplius Nato manente prospicio tibi. 

Deip. O non ferenda proferens, non impudens 
Us continebis, indeceensque desines 

Efferre dictum? Namque eum qui semper est, 
Quvnam ore dicis esse jani non amplius? 

Bona verba, quaeso, et si tibi est usus datus 
Aliquis loquendi, loquere sicut te decet, 

Nec indecora voce dehonesta Deum. 

E stirpe germen aurea hoc cedit mibi : 
Novumque id esset, ut manu mortalium 
Effunderetur sic Dei sanguis ; mori 

Qui possit autein, cui mori nunquam datur? 


141 


Ἔτιχτον αὐτὸν, οἶδα 8 ὡς ἐγεινάμην. 

420 Χορ. "Q τλῆμον, οὐκ οἶσθ) oT xaxiv ἑλήλυθας, 

Καὶ τούσδε χινεῖς κἀναμοχλεύεις λόγους, 

"Hou φανείσης, Υἱέως v' ὄψει µόρον : 

Ὡς πάννυχον χρίνουσιν οἱ µιαιφόνοι. 

Καὶ τοι δἐδορχ᾽ ἐνθάδε τῶν Παιδός τινα 

125 Στεἰχοντ᾽ ὁπαδῶν, πνεῦμά τ' ἠρεθισμένον, 

Σπουδῃ πρὺς ἡμᾶς «óvb' ἰθύνοντα δρόµον, 

Δείχνυσι δ' ὥς τι καινὸν ἀγγόλλει παρών. 

Geotó. Τί δήποτ᾽ ἄρα σήµάναι νέον θέλει; 

Xop. "Iów, τί λέξαι πνευστιῶν οὗτος θέλει. 
150 "Av. Ὀττοτοί ! 

Καλλίστα, πότνα, σεµνοτάτα Μαρία, 
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A Al, at, ai, atl 


Απωλόμεσθ', οὗ δυσμενῶν váy' ὑπό του. 
Θεοτό. Tiva θροεῖς αὐδάν ; «iva βοᾷς λόγον ; 

455 "Av', εἰπὲ, τίς φοδεῖ σε «fiu αὖθις νέα ; 
Xop. Ἔχκλνες, iy ἄῖες, ὢ Ίχουσας ὃς, 

"Oc Παΐδα σὸν προὔδωχε τοῖς µιαιφόνοις ; 

Θεοτό. Πρὸς τοῦτο δ᾽ ἄλλο χαινὸν ἀγγελεῖς xaxóv; 
Tig ἐστι; μῶν τις τῶν φιλεῖν ἠλπισμένων ; 

140 Xop. Αργυροδέχτης, δύστροπος μύστης, λέχει, 
᾿Αργυροφύλαξ, ἀργυροτρώκτης πλέον. 

θεοτό. Ot μοι] τόδ οἷον ἄλλο πρὸς χαχῷ xaxby, 
El τοῖς φιλεῖν δοκοῦσι χατειργάσµεθα ; 

Ἠ που τετόλμηχ) ἔργον ἄτολμον τάλας; 


Ipsum genui, novi autem quomodo genuerim. 

120 Chor. O infelix, nescis quo malorum veneris, 

Et hosce moves atque rejicis sermones. 

Cum aurora illuxerit, Filii mortem videbis : 

Totam noctem, ut ipsum capite damnent, scelesti absumunt. 
nm video bic unum e Pueri famulis 

125 Venientem spiritu irritato (anhelo), 

Properanter suum cursum ad nos dirigentem, 


YVultuque 
Deip. Qui 


proreri se quid novi mox nuntiaturum. 
igitur novi significare cupit ? 


Chor. Videam, quid Equi velit anhelus iste. 


450 Nunt. Papz! hei 


Eximia, veneranda, castissima Maria, 


Eheu, eheu, eheu, eheu! 


Perimus, neque tamen ab ullo hostium. 


Deip. Quam edis vocem? 


quem nuntium profers? 


155 Age, dic, 7 C te novus rumor iterum terret? 


2161 


vot 


Chor. Audisti, eheu ! audisti, eheu ! audisti, 
atum sceleratis prodidit? 


Deip. An adhuc aliud novum annuntias malum ? 


Ecquis est? num quis est ex intimis? 
Qui pecuniam accipiebat, pravus discipulus, ait, 


140 Chor. 


Pecunize custos, imo polius vorax. 
Deip. Hei mihi! quale hoc aliud malum ad malum accessit, 
Si ab ipsis, qui videntur amici, prodimur*? 

An igitur ausus est miser hanc turpissimam rem? 


130 "OQ cAnpov, οὐκ olcó'. Sic Med. vers. 1206. 


chorus de Jasone loquitur. 


121 Κἀναμοχ.εύεις Aórovc. Addit Roill. inscia, 
ad explendum metrum : sed bene minus pro reve- 


rentia qua mulieres Deiparam: 


Tl τάσδε χινεῖς χἀναμοχλεύεις πύλας; 
Quid hasce moves, et vectibus removes portas? 


prosequebantur. Sic 
Medea vers. 1217, Jasonem furibundum irridet : 


134 Τῶν Παιδός. Ita Reg. Edit. τὸν Παιδός. Sic 


ibid., vers. 4118, 1119, 1190. 


158 Απω.λόμεσθ', eic. lta fere auriga Rhesi 


vers. 867: 
ἩἨμεῖς 0 ὑπ᾿ ἐχθρῶν οὐδενὸς πεπλήγμεθα. 
Nos vero a nullo hostium percussi sumus. 


ου 
E 


194 Tíva θροεῖς αὐδάν; Sic Orest. vers. 1950, 
chorus Electram interrogat. 

195 düy'. Alii legunt. φημί, οἱ interpretantur : 
Quis terret te, o puella, dico iterum : non recte, ut 
nobis videlur : νέα namque hic puellam non signi- 
ficat, sed ad φήμη refertur. 

142 Οἵ uoi! τόδ', etc. Sic Hippolyti ancilla inge- 
miscunt, vers. 874. 

144 "H. zov ctecóAgmx', etc. Ita fere /Egeus Me- 
VC de conjuge suo querentem alloquitur, vers. 


"H που τετόλμηκ' το αἴσχιστον τόδε ; 
An igitur ausus est hanc turpissimam rem ? 


METRICA VERSIO. 
B Deip. Quienam ista vox est? Sermo quis, quem 


Illi ut parens sim, sorte qua tamen scio. 

Chor. Miseranda, nescis quo malorum veneris, 

Et ista verba tu tamen seris inscia. 

AÁnrora postquam illuxerit, mortem tui 

Nati videbis, nocte quam tota viri 

Contaminati sanguine una sanciunt. 

E4 ecce video de grege tui Filii 

Sectaque quemdam, turbido qui pectore 

Properanter ad nos dirigit cursum suum, 

Vultuque profert quid novi quod nuntiet. 

Deip. Et quid novi jani, cujus hic sit nuntius? 

Age, ergo, videam anhelus iste quid velit. 
Nunt. Eheu! pudicas inter et pulcherrimas, 

Atque veneraudas prima, virgo eadem et parens, 

Maria, ah, ah, ah, ah! nos perimus, nec tamen 

Quidquid mali hoc est, ab aliquo hostium venit. 


me 


detonas 
Age, expedi hoc mihi, o puella, inquam, novus 
Quis terror animum sic paventem concutit? — 
Chor. Audisti? Λη etiam nunc misellam praeterit 
Te, qui catervze destinatze sanguini 
Czdique, natum prodiderit innoxium ? 
Deip. Ecce aliud autem de integro referes malum. 
Quisnam ejus auctor? Num quis est ex intiniis? 
Chor. Ille, ille, vita perdita, tum moribus, 
Discipulus, ille, inquam, ille qui pecuniz, et 
/Erarii magister, aut potius vorax. 
Deip. Eheu ! quid hoc est, quod novum malis malum 
Accedit ad cumulum, si ab his quos credimus 
Nobis amicos, nos dati pessum sumus? - 
Certe ille facinus ausus est audax miser? 


119 CHRISTUS PATIENS. 
Δ Καταρτίσας πάντας τε µυσταγωχίαις, 


115 ΤΙ δ' ἐγχαλῶν προὔδωχε παντευεργχέτην ; 
Ἡ τίς λαδὴ δράματος ἣν τῷ µαινόλῃ; 
χορ. Ἄχουε τοῦδ, ὃς σοι τρανῶς πάντ᾽ ἀγγελεῖ. 
ΑΥΤ. Ἄχουε, τλημον, ἡ τὸ πρὶν πανολθία, 
"λχουε οὓς σοι δυστυχεῖς φέρω λόγους. 
130 Geocó. At, at1 διοιχόµεσθα, δῆλος εἶ λόγῳ, 
Καχῶν γὰρ Έχεις, ὡς ἔοιχεν, ἄγγελος. 

Άγ. Καχῶν μὲν, ἀληθῶν δ' ὅμως. Τί γὰρ φράσω; 
Ἐπεὶ τὸ κάσχα χαινὸν, ὡς ἔφη, φάγοι, 


150 


460 Πολλοῖς ξὺν ἄλλοις xat τάδ εἶπε πρὸς Θεόν’ 
ε Πάτερ, µέγιστον νῦν πἀρασχέ µοι xXéoc^ 

Τὸ παρὰ σοὶ γὰρ μὴ λιπών ποτε χλέος, 

Εἰς μεῖζον Ίξω, δυσμενῆ χτανὼν βροτῶν * 
Ἔθνη τε διδοῖς πάντ᾽ ἔχοντι πρὸς σέθεν; 

165 λαδὼν δὲ πάντας, χ ὡς ἀριστεῖον σφέων 
Ὑπερχρεμασθεὶς αὖγε σαῖν χεροῖν νέµω. 
Κυδρούμενος δὲ τοῖς ἀριστεύμασί μου, 


Κάλει φίλους εἰς δαῖτα. Μαχάριος ct, 
Μαχάριος τοιάδε διειργασµἑένος. » 


Μύσταις ἄριστον παραθεὶς, δεῖπνον µέγα, 

155 Δείξας «" Ev αἰνίγμασι τὸν αὐτοῦ πράτην' 
Ἔτειτα νίφας τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας, 
Ἔξεισιν, ὣς εἰἴθιατ', ἑλαιῶν εἰς ὄρος, 

Εἰπών τε μύσταις πἀνθ᾽ ἅπερ τανῦν πάθοι, 


Δηλῶν χλεϊσμὸν αἰθεροτρόμῳ Bof, * 


445 Quo crimine autem omnium bonorum largitorem prodidit? 
Aut quam facinoris ansam furibundus arripuit? ! 
Ghor. Audi hunc, qui tibi aperte omnia referet. 
Nunt. Audi, o misera, qua prius eras felicissima, 
Audi, quos infelices tibi fero sermones. 
450 Deip. Hei, hei ! perimus, significas hoc oratione :' 
Nam, ut videtur, veni8 nuntius malorum. 

Nunt. Malorum equidem, at certoruin. Quid enim eloquar? 
Postquam pascha novum, ut ipse dixit, edisset 
reg ees prandium apponens, grandem coenam, 
455 Designassetque per modum znigmatis sui proditorem, 
Ac deinde abluisset suorum discipulorum petes, 
Egreditur, juxta morem suum, ad montem olivis consitum, 
Cumque suis omnia sibi ferenda enuntiasset, 
Cunctosque sacro türmasset mystico, 
160 Inter plura alia, ad Deum hzc precatus est : 
« Pater, maximam nunc praebe mihi gloriam ; . 
Qui eam quam apud te habeo, nunquam reliquerim gloriam, 
Ad majorem evadam, hoste mortalium perempto : 
Omniaque ex te possidenti da mihi gentes : 
165 Cumque omnes acceperim, et ut ipsarum premium. 
Suspensus fuerim, tuis iterum manibus rependam. 
Gloriosior effectus ex przeclaris facinoribus meis, 


470 Ὁ δ' αὖθις &qinow ὡς βροντῶν bna, 


Καὶ zplv κ.λεῖσας, viv xAslow σε zA6or. 


Invita amicos ad convivium. Beatus es ; 


Beatus es, qui talia perfeceris. » 


170 At ipse rursus, ut tonans emittit vocenr, 
Testatus gloriam clamore ccelum commovente : 
— 1218-1219 Jam te glorificavi, nunc amplius te glorificabo. 


149 "Axovs οὔς, etc. Sic apud Euripid. nuntius 
qui sententiam mortis adversus Orestem et ipsius 
sororem Electram, ab Argivis latam narrat, v. 855. 

150 AT, a1! διοιχόµεσθα, elc. Sic ibid, prx dolore 
exclamat Electra, vers. 856, 857. 

158 Εἰπών ts. lta legendum videtur. Edit. εἰπὼν 


τοῖς. 
162 Τὸ παρὰ col. Qui cam, quam apud te habeo, 


nunquam reliquerim gloriam, ad majorem evadam, 
quasi novo eam cumulo complebo, mec passionis 
triumpho et animarum (ucro. Nec bene Roill. : Que 
ante tota profluit, quasi legeret παρὰ cou. 1ta fere 
lisdem verbis, at diverso sensu Eurip. Bacch. 
vers. 1255, 1231, etc. T 

111 KAstcpuórv. Auctor tragcedie seriem rerum 
gestarum non observat. Orante quidem Domino, 


METRICA VERSIO. 


Quo crimine autem agens reum illum prodidit, 
Perspecta in omnes cujus est benignitas ? 

Aut quz. furoris causa tam magni fuit? 

Chor. Audi hunc, aperte qui tibi omnia disseret. 
Nunt, Nunc misera, paulo et ante felicissima, 
Àudi tibi quz infausta dicla nuntio. 

m. imus, heu ! quantum ex tuis verbis liquet ; 
Malorum adest, ut est verisimile, nuntius. 

Nunt. Esto malorum, vera que novi tamen. 
Quid enim eloquar? Postquam novo pascha modo, 
Ut dixit ille, edisset, apposito suis 
Apostolis epulo hilari et coena, suo 
Et indicato venditore zniginate 
Verborum, et inde pedibus ablutis gregis, 
llle ex recepto more sibi, montem ocius 
Petiit olivis consitum, cumque omnia 
Sibi ferenda enuntiasset, et sacro 
Firmasset omnes, quotquot essent, mystico, 


/ 


/ 


B Ut extera taceam, ad Deum hzc precatus est : 


« Nunc jam, Pater mi, gloriam qux maxima est, 
Hanc exhibe. : nam quz perennis gloria, 

Α te illa tota profluit, mortalium 

Hoste perempto, elariorem consequar 

Et ampliorem : quas tuo beneficio 

Gentes ego habeo, da mihi, quas premium 


"Tanquam rei gesta bene acceptas, tuis 


Reddam vicissim manibus actus in erucem, 
Meaque factus clarior victoria 

Invita amicos gratus ad convivium. 

O te beatum, ter beatum, inquam, et quater, 
Cui datum sit omnia hac exsolvere. » 

At ipse vocem rursus edit ut tonans, 

Clamore celum permovente, gloriam 

Testatus illam Filium qua cingeret, 

Hac voce : Jam te gloria insignem prius, 
Majore multo el ampliore ornavero., 





-- 


15! 
Ἐπεὶ δὲ μύσταις caus! ἐνηχήθη ξένως, 

χει πρὸς αὐτοὺς ἐν εόπιῳ τοῦ χειµάρου, 

475 Πρὸς χῆπον, χι πολλάχις συνήγετο, 

Ὃν οὐὗδ' 6 πράτης ἀγνοῶν, νυχτῶν μέσον 

Ἔφθασεν, ὄχλον τῶν µιαιφόνων ἄγων, 
θιφηφοροῦντας xai φρονοῦντας ἐν θράσει ' 

Ὃς xai προσιὼν, ὡς φίλος, Διδασχάλῳ, 

180 'Ραδὶ, προσειπὼν, xaip', ἐφίλει δυστρόπως. 
θεοτό. Φεῦ, φεῦ | εί χεῖρον τοῦδα τολµήσειέ τις; 

T! γοῦν πρὸς αὐτὸν ἀντέφησε Παῖς ἐμός ; 

"Arp. Οὐκχ εἶπεν οὐδὲν, πλήν. "Ecaip', ἐφ᾽ ᾧ πάρει ; 
"λφαρ ὅ' ἔδαλον χεῖρας οἱ µιαιφόνοι. 

156 "Αμμες δ' ἀφέντες ἄλλος ἄλλῃ φεύγομεν. 


APPENDIX ΑΡ 8. GREGORII THEOL. CARMINA. 
Α Πέτρος δ᾽ ὁ χλεινὸς xaX λόγοις ἀπείπετο. 


Μόνος ὃ) ἐπιστήθιος εἴπετ) ἀτρέμας, 

Ἔδοξε δ᾽ αὐτὸς ὑπό του πεπυθέναι, 

Σιγῇ λέγοντος, ὡς πρὸς αὐτὸν ἠρέμσ 

490 Τὸν δύστροπον πράτην ye τοῦ Διδασχάλου 
« Τῆς ἀσεθείας! ὦ τἀλ᾽, οὗ φοδῇ θεόν; 

Οὐ θεσμὸν αἱδῇ τῶν βροτῶν τῆς οὐσίας, 

Αδάμ. τε τὸν σπείραντα γηγενῆ ováyuv, 

Καὶ πατριάρχας ἐχλελεγμένου γένους; 

495 Μύστης φανεὶς, σὺ συμμαθητὰς αἰσχύνεις * 

T^v Μνσταγωγὸν, φεῦ ! προδοὺς &pyuplou 

Προῦδωχας αὐτὸν εἰς φόνον µιαιφόνοις. 

Οὐχ εἶπεν, οὐ σῆς προνοήσατο φρενὸς, 


Cum autem bzc insolito mode discipulorum aures perculissent, 


Venit cum illis, ad locum torrentis, 


4785 Ad bortum, quo szpius se conferebat, 
Quem baud nesciens venditor media nocte 
Prevertit, agmen scelestorum ducens, 


Sioarios, et audaciam spirantes : 


Qui et accedens, ut amicus, ad Magistrum, 


480 Dicens : Ave Rabbi, eum oscultatus est perfide. 
Deip. Eheu, eheu! quid atrocius quis ausus fuisset ? 
Ecquid ad hunc respondit Filius meus? 
Nunt. Nibil dixit, nisi : Amice, ad quid venisti? 
Statimque ipsi manus injecerunt scelerati. 

185 Nos autem, eo relicto, alius alio effugimus. 
Petrus inclytus ipsum verbis abnegavit. 

. Solus, qui pectori incubuit, secutus est quiete; 


Et ipsi visum est aliquem audisse, 


Qui submissa voce, et veluti solum sic alloqueretur 
190 Perditum Magistri sui venditorem : 

« Vah! impium scelus! o miser, neque times Deum? 
Neque ullam vereris legem generis humani? 
Neque Adam terrigenz spies satorem, 


Neque patriarchas electi generis ? 
195 


Discipulus habitus, tuos sodales dedecore afficis ; 


που magistrurg pecunia venditum 


ipsam mortem barbaris prodidisti. 


Nonne przcavit tibi, premonuitque animo 


venit vox de ccelo; Joan. xn, 99, sed nihil tale con- 
tigit, cum oravit post ultimam conam, nec ullus 
evangelistarum hoc narrat contigisse. 

114 Ἔχει πρὸς αὐτούς. Venit cum illis (discipu- 
lis); rarior equidem talis hujus przpositionis ac- 
ceptio, Sed nihil aliud sane vult auctor quam qu 
relert Joan. xvur, 4. 

111. Tow. Male edit, τοῦ. 

486 Ὁ xJstvóc, ete. De suo addit Roill. audaz. 


187 'Acpégac. Quiete, silentio. Roillet.* Nihil ti- 
mens. 
192 Tnc οὐσίας. Roillet., Juris. 
195 Σπείραγτα. Mta Reg. cod. Edit. emefpovta. 
Kta fere Med. vers. 479 : 
... Καὶ σπεροῦντα θανάσιµον γύην. 
... Et seminares lethalem segetem. 
494 Ἐχλελεγμένου γέγους. Electi, id est, Israe 
litice gentis; nec bene Roill., Generis antiqui viros. 


METRICA VERSIO. 


Hzc insueto cum modo comitum omnium 

. Aures perculissent, ssepius quo cogeret 

Omnes ad hortum, parte qua torrens aque 

Preterfluebat, huc coegit : perditus 

Quem non et ipse callidusque venditor 

Oblitus, alta nocte preverut, manum 

Sicariorum csede multa iusignium 

Audaciaque dux trahens : qui postquam eo 

Venit, ut amicus ad magistrum : Ave Εαθὶ, 

Dicens, euin ipsum est osculatus perfide. 

Deip. Eheu! quis unquam facinus hoc atrocius 

Patrasset * age, quidnam meus in hunc Filius? 

Nunt. Nil gravius in eum quidquam, at id ue 
intulit : 

Amice, quiduam huc advenis? 'Tum protinus 

Ínjecte in ilum barbare hinc atque Bine ma- 

nus. 


puo relicto, nos alius alio fugam 
rripuimus. Quin iste Petrus inclytus 
Audaxque, verbis abnegavit hunc suis : 
Solus secutus, nil timens, qui pectori 
Incubuit hujus : quiu mihi videor quoque 
Audisse quemdam, clanculum qui perditum 
Et veluti solum venditorem Heri sui 

His conveniret vocibus demurmurans : 

« Vab! impium scelus! o miser, nec tu Deum 
Metuis nec ullam juris humani times 
Legem, et satorem terrex spice Adamum, 
Et patriarchas generis, antiqui viros? 
Discipulus habitus, tu gregem socium nota 
]nuris inhonesta, sic sacrorum principe 
Aurum ob avarum vendito, ut tu proderes 
Eum cruentis ad necem diram viris. 
Nonne ille mentem dixit, et scivit tuam, 


55 

Σχοκεῖν ἐφ᾽ oldy νῦν ἐχὼν ἀλγύνεται: 
909 Σὺ 0 οὐχ ἀνέσχου ΄ τοιγαροῦν γνοίης τάχει. 
E) Υ' ἴσθι, πατρὸς εὐσεθὲς θάλπει γένος. 

E: μὴ γὰρ ἄρχοις ᾿Αθραὰμ ὑπεσχέθη,᾽ 

Οὐκ ἄν ποτ’ ἔσχε μὴ τάδ ὑπεξιέναι, 

Κάντεῦθεν ὑμῖν ἀποδοῦναι τὴν δίχην. 

905 Aoxsi; γὰρ αὐτὸν τἀδ' ὑποστῆναι πάθη, 

Ei uf, τι χερδαίνοντα χἀντεῦθεν μέγα; 

No U ix χθονὸς μὲν Gx' ἂν ἔρχεται πάλιν, 
Καινῶς ἄνεισι. Σέγα, δέξεται χρίσιν, 

Ἐρῶν χαθ' ὑμῶν ΠἩατρὶ σὴν ἁμαρτίαν, 

910 AaoU τε τοῦδε µαινόλου τολµηρίαν, 

Ὡς xal προεῖπε Δαυῖδου γλώσσῃ πάλαι 


CHRISTUS PATIENS. 


454 


A Οὐκ ἀγνοῶντι, χαὶ πρὸ τῆς τολµηρίας 


Πλήσει τε πᾶσαν γαῖαν ἑνδόζων λόγων, 
Ἔργων τε χλεινῶν, µνυρίων θαυμασίων;’ 

915 "Όψεσθε δ' ἐν Πατρὸς μολοῦντ’ αὖθις χλέει, 
Κρίσιν φέροντα ζῶσι χαὶ τεθνηχόσιν, ] 
Καὶ πᾶσι παρἐχόντα τὸ χατ᾽ ἀξίαν. 

Πῶς γοῦν προσόψει σύ τε xa µιαιφόνοε, 

"H ποῖαν οὐχ ἐχτίσετ ὄνδιχον τίσιν ; 

920 Ηλὴν xal πρὸ τοῦδε τἰσετ ἔνδικον τίσιν, 
Ei μὴ χέρας νίψεσθε τὰς µιαιφόνους, 

*Ac, ἣν θέλητε χᾶν τανῦν ξυνιέναι͵ 

Αὐτὸς ῥυτοῖς νάµασιν ἀπομόρξεται. 

"H σῆς ys τόλµης νῦν µάθῃς γεγευµένος, 


. Iispicere ea quorum: gratia volens in dolore versatur ? 
200 Tu vero noluisti ; igitur mox senties. 


Certo scias, patris pium fovet genus. 


Nisi eum Abrahe jurejurando fuisset astrictus, 


Nunquam hzc inulta sivisset, 


Àc vobis poenam confestim irrogasset. 

205 Αη etenim putas ipsum talia passum fuisse, 

Nisi magnum exinde perspexisset emolumentum ? 

Αι nunc quidem mox ille terra se effert, 
290-1921 Mirabiliterque ascendit. Sile, judicium arripit, 
eclarans adversum vos Patri tuum scelus, 

210 Plebisque hujus cruentz audaciam, 


Sicut olim ore David praedixit 


Haud ignoranti, priusquam hzc facinora evenirent ; 
Totamque replebit terram claro (ldei praeconio, 

o perionsque magnificis, innumerisque miraculis : 

215 Videbitis autem in Patris gloria iterum venientem, 


Mortuis ac vivis judicium ferentem 


Et omnibus juxta sua merita rependentem. 
Quomodo igitur ipsius vultum sustinebitis, tu et scelesti, 


AÀut qualem justam non exsolvetis 
220 Sed ante hunc diem zquum su 


Ipse liquidis fluentis abstergeret. 


cenam ? 


Dibitis supplicium, 
Nisi manus sanguine infectas abluetis, 
Quas, si velitis nunc etiam intelligere, 


Intelliges sane, cum tuam degustaveris audaciam, 


204 Ὑμι. la legit Combefisius, melius quam 
ἑμῖν, ut in editis. 

205 Δοχεῖς γάρ, etc. In isto versu et seq. imita- 
lur auctor ooster Eurip., apud quem Medea vers. 
958 et 269 sic loquitur de Jasone : 

Δοχεῖς γὰρ ἄν µε τόνδε θωπεῦσαί ποτ’ ἂν, 
Ei μή τι χερδαίνουσαν f] τεχνωµένην; 
Putas enim me blandis verbis compellaturam fuisse 

: [unquani, 
Nisi aliquid lucri captarem aut machinarer? 

307 Ἓρχεταν, Melius quam in edit. ἔρχηται. 

308 Δέξεται κρἰσι». Combefisius h:ec verba jun- 
£A sequentibus, Πατρὶ σἣν... οὐχ ἀγνοῶντι, Cum Pa- 
ire judicium accipiet, cui notum est scelus tuum, elc., 


ad quod auctor arcessit Davidis auctoritatem ex 
p3. 108, qua sic Dei praescientiam contestatur : le- 
git etiam in cod. leg. pro ἀλγῶν, ἀθυμῶν, qua in 
editis, ἐρῶν χαθ᾽ ὑμῶν, qua lectio vera ipsi videtur: 
nam Christo in edlum recepto dolere et ΒΙΦΕΡΤΘ 
non convenit. 

913 Ἐνδόξων «Ἰόγων. De Evangelii przdicaticne 
hzc profecto sunt intelligenda. 

215 Ἐν Πατρὸς μο.οῦντ αὖθις κ.λέει. In Patris 
gloria venientem ac majestate : nec bene Roill. : Pa- 
tris hinc ad gloriam sui reversus. ld ante dixerat, 
καινῶς ἄνεισι, sed. hic de extremo judicio loquitur 
poeta. 


METRICA VERSIO. 


Ea meditari, quze lubens propter, cruces 

Perfert ? At aniio qui tuo nullum modum 

Tunc adbibuisti, postea jam senties. 

Pium ille certe sustinet patris genus. 

Nam nisi is Abraham jurejurando furet 

Astrictug, isia non subiret quz subit ; 

Net inde poenas innocens exsolveret, 

Nisi certa magni binc surgeret ii Erud 
modi. 

Àt nanc quidem mox ille se terra efferet, 

Mirabilisque ascendet in coelum : sile, 

Judicium et idein suscipiet una suo 

Cuni Patre meerens et dolens ob noxiam 

Solamque populi insaniam audacem sui, 

Davidis olim ut ore praedictuin fuit, 


. B Quem non et ausum etiam ante quidquam praeterit, 


Qui, qua patebit terra; sermone hanc potens, 
lmmensus opere, magnus et mirabilis- 
Totam replebit, Patris hinc ad gloriam 
Sui reversus, ille mortuis sedens 
Vivisque judex digna factis omnibus 
ZEquus rependet. Ergo qui vultum illius 
Et tu, et tui isti sanguine aspersi viri 
Tum perferetis? justa qus& non perditi 
Solvelis illi supplicia? Quin ei diem 
Hunc ante, poeuas vos luetis debitas, 
Nisi abluatis sanguine infectas manus, 
Quas, si velitis nunc vel etiam attendere, 
Hic ex fluente sibi liquore absterserit. 
Αἱ tu brevi nuuc eum scelestorum grege 
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325 Σὺν coi δὲ xai πᾶς τῶν ἁλαστόρων ὄχλος, 
Nuv δ εἰ µένειν δεῖ, μίμν) ἐφ᾽ ἡμέραν μίαν, 

"Hv µή τι πάθῃς, ὧν φόδος πολὺς κρατεῖ, 

Κάγὼ προφήτης τῶν λόγων γενήσοµαι. 

'AAX ἐχποδὼν ἄπιθι, xal σαυτοῦ πέρι 

930 Φρόντιζε: v' αὐτοῦ δ αὐτὸς eO ve θήσεταε. 

Σὺ 9', ὥσπερ εἰχὸς, χατθανῃ χαχὸς χαχῶς, 

Πρώτως κρεμαστοῖς ἐν βρόχοις ἠρτημένος, 

Πέδημ’᾽ ὃς ᾷδην χραιπνὺν ὁρμήσας τάχα, 

Αύπῃ παχνωθεὶς, ὡς προδοὺς ἀργυρίου, 

955 Καὶ νᾶμα πυρὸς παμφάγου σε δέξεται. 

Οὐ γὰρ θέλεις νῦν ἐχφυγεῖν τιµωρίαν. 

Καὶ τῶνδε τεύξῃ, προὐνέπω δέ σοι τάδε * 


A Οὔ σ) ἡ πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται θεοῦ * 


Οὐ νεχρεγέρτου νεκρέγερσιν χατίδοις. 

940 Ἔς γὰρ τοσοῦτον µωρίας ἀφιχάνειςι 
"Qc τ’ ἐξὸν αὖθις δείν᾽ ἐλεῖν βουλεύματα, 
Καὶ πἀντ' ἀφένια προσπεσεῖν Διδασχάλῳ, 
Καὶ τῶν βλεφάρων θερμὰ χῦσαι δάχρυα, 
Bpóyov χρεμαστὸν ἐξανάψεις ἁγχόνης, 

245 Ψυχὴν ἀφεῖναι τοῖς βροχώµασι τρέχων. 
Ὅμως δὲ x&v τοῖσδ' οὐχ ἀπειρηχὼς, σέ πως 
Σώσει, τὸ σόν γε προσκοπούµενος χέαρ 

Οὐ γὰρ δύναιτ᾽ ἂν ἀγαθός που μὴ µένειν. 
'AXX' οὔ σε μὴ θέλοντα κερδᾶναι θέλει * 

950 O0 γὰρ νόµον τίθησιν &v βροτοῖς βίαν ͵' 


995 Ft tecum omnis exsecrandorum cohors. 

Nunc igitur si oportet te manere, mane ad unum diem, 
Si non quid patiaris eorum, quz» vehementer metuo, 
Et ego hosce serinones vaticinatus fuero. 


Verum de imedio secede, et de teipso 


250 Sis sollicitus : sua ipse recte constituet. 
Tu vero, ut decet, male malus occides, 
Primum pendulis e laqueis suspensus, 


Saltu incito in infetos statim rues, 


Morrore constrictus, ut qui innoxium pecunia prodiderit, 
9355 Et fluvius ignis omnivori te excipiet. 

Neque enim vis nunc effugere poenam. 

Et hec consequeris, et hzc tibi praedico : 


Postera Dei lux non te videbit : 


Neque redivivum ex mortuis conspicies : 


240 Eo enim insani: devenies, 


Ut cum liceat de novo matura capere consilia, E SES 
Et omnibus relictis, ad genua. Domini procidere, 

F4 calidas ex oculis profundere lacrymas, 

1222 1223 Laqueum pensilem appendes, 

245 Ut ad ipsum properans animum demittas. 

Ne liis quidem spem abjiciens, tibi salutem 

Prastaret, si tuum poenitentem animum intueretur : 

κα. enim benignitate sua potest excidere. 


te nolentem non vult lucrari ; 


250 Neque enim vim pro lege sancit hominibus; 


: Ss Nvv δ' el μένει, etc. Ita fere Med. vers. 355, 


229 'AJA' ἐχποδὼν ἅἄπιθι. Sic apud. Eurip. Phz- 
dra nutrici suz. respondet, vers. 708, 709 : 
Αλλ' ἐχποδὼν ἄπελθε, xal σαυτῆς πἐρι 
Φρόντις. Ἐγὼ γὰρ τὰ ᾿μὰ θήσομαι χαλῶς. 
Quamobrem de medio secede, εί de teipsa 
Sis sollicita. Ego enim mea recte curabo. 
291 Σὺ δ', ὥσπερ εἰκός. lta Med. vers. 4586. 
255 Πέδημ) ἐς δη». Sic Hippolyt. apud Eurip. 
vers. 826. Ibid. raya. Reg. τάχος. 
258 O0 σ᾿ ἡ '"xiovca. Combef. legit, quasi foret 
unica vox ; vertit enim : Non blande mulcens (umen 
affulgebit. Verum errat vir doctissimus; conflatur 


enim ex articulo ἡ et participio ἐπιοῦσα, ut videre 
est apud Euripid. Med. vers. 550, 551, ubi legun- 
tur isti duo versus fere iisdem vocibus expressi, el 
Orest. vers. 650, ubi οὐπιών apponitur pro ὁ ἐπιών. 
242 Iipoo'xto'ir. Reg. Med. προσδραμεῖν. 
244 Bpóxor κρεµαστό»ν, etc. νὰ Hippolyt. v. 802. 
245 Ψυχὴν ἀφεῖναι. Ut in laqueis dimittas ani- 


mam. 

241 Ὅμως δὲ xàv τοῖσδ', elc. Ne his quidem rt- 
pulsus, ne victa quidem ipsius patientia, salutem pre- 
stabit, animum tuum panitentem videlicel. intuens. 
Alia prorsus diversa reddit Roillet. Ita fere Jaso 
Medeam alloquitur vers. 459; hunc versum et duos 
sequentes omisit Fabricius. 


METRICA VERSIO. 


ay hers istam intelliges audaciam. 
i diflerendum est, unicum differ diem, 
KEventum ad horum qus metuo valde tibi, 
Verumque vatem me omnium tibi videris. 
Jam proripe hinc te, dum licet ; curam tui 
Ipsius habe ; sua ipse recte viderit. 

u certe, ut equum est, jam male malus occides, 
Primumque laqueo in nexili pendens, ruea 
]mas in umbras manium, saltu incito, 
Merore confectus gravi, uti qui innoxium 
l'rodideris argento ; ibi voracis te impetus 
Sorbebit ignis. Quando pomnam vindicem 
Effugere non vis, te manent hzc omnia. 
Quin ista tibi predico : non fulgor Dei, 


B Qui eonsequetur, ora lustrabit tua, 


Néque redivivum ex mortuis cernes miser. 
Eo ipse nam procedis hinc amerttiz , 

In posterum ut cum firma tibi capere et bona 
Consilia liceat, et relictis omnibus 

Ad genua Domini procidere, largas genis 
Stillare lacrymas, pensilem contra'implices 
Laqueum, viam omnem vocis ut tibi obstruas. 
Üt ut sit, ille, si modo nullo excidas 

Spe firma, et altum pectus insonet manu, 
Servabit, ut qui gentium nusquam sibi 
Exuere possit insitam clementiam. 

Verum, ut repugnes, non, repugnantem sibi 
Asciscet ille : non enim legem viris 


. 


151 : 

ἜἨχιστα τοῦδε λημμ’ ἔφυ τυραννικὀν. 
Ῥαχεὶς γὰρ αἰσχρῶς πάγχακον ῥήξεις xéap. 
Άλλ' οὔτι ταύτῃ ταῦτα ( ufi aol που δόχει)}, 
Ἔτ εἰς ἀγῶνας σύ τε xal µιαιφόνοι, 

255 Καὶ πᾶσι συνδράσασιν οὗ σμικροὶ πόνοι * 
Λἴσθοιτο ὅ αὐτῶν ὅῆμος ὑδριστῆς Aoc, 
τοι θανόντος, ἢ φάος δεδορκότος, 

OX; νᾶμα πυρὸς αὖθις ὑποδέξεται. 

Ὀρθῶς λέλεχται μῦθος ἀφευδῆς ὅδε * 

960 "Axou', Ἰούδα, σῶν χαχῶν χατάστάσιν, 
Ka! vo προκόφω Υ΄ οὐδὲν, ἢ σχΏψιν µόνην. 
Οὐ γὰρ θεός σε σωφρονεῖν ἀναγκάσει ' 

Ἐν τῇ προαιρέσει δὲ καὶ γνώμη βροτῶν 


CHRISTUS PATIENS. 
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Τὸ σωφρονεῖν ἕνεστιν εἰς τὰ πάντ &el. » 

965 Ta) εἶπεν, οὐκ οἵδ' ἄγγελός τις 11 βροτὸς 

Πρὸς αὐτὸν, ὡς εἴρηχα, τὸν Λογοπράτην. 
'Θεοτό. Ὦ vata μῆτερ, ἡλίου «' ἀναπτυχαὶ, 

Οἵων λόγων ἄῤῥητον εἰσήχουσ) ὕπα | 

Τάχ) &£ ὁπαδοῦ δρᾶμα, Παϊ, κατηρτύθη, 

910 "Ov πολλάχις ἔδειξας αἰνιγμῷ φίλοις : 

Οὐ γάρ σ) ὅλαθε τῶνδ' ὃς αἴτιος xaxiv. 

*Q παγκάχιστε, τοῦτο γάρ σ’ εἰπεῖν ἔχω, 

Zi ταῦτ’ ἕδρασας , σὺν προδοὺς εὐεργέτην ’ 


Σὰ ταῦτα, δαϊΐμον * τὶς γὰρ ἂν ἄλλος ποτὲ 


975 Ἔδρασεν, ἢ βούλευσε δυσμενὴς ἀνήρ; B 
"Ὅλοιθ) 6 δράσας * ἡ δίχη 8 ἑφίσταται, o$ 


Ejus jucrum in tyrannide haud positum est. 


Crepans enim turpiter 


ssima rumpes viscera. 


Verum neque eatenus hzc erunt (ne tibi usquam illud persuadeas), 


Adhucte et sceleratos bella manent, 


956 Et omnes conscios mala gravissima, 


Quz sentiet omnis plebs proterva, 
Sive cum mortuus fuerit Christus, s 


ive cum lucem redivivus aspexerit, 
Quam deinceps ignis fluvius excipiet. 


ecte editum est istud infallibile oraculum : - 
960 Audi, Juda, statum tuorum malorum, 
Etsi nihil proficiam, nisi quod excusationem habeam. 
Neque enim Deus te ad saniorem mentem coget : 
Penes arbitrium et voluntatem mortalium 


Sapere est semper ad omnia. » 


965 Hac protulit, angelus an homo, incertum, 


Ad hunc, ut dixi, Verbi venditorem. 


f. Deip. O terra mater, ecelique plage, . 

Qualium sermonum infandam audivi vocem ! 

Forte ab illo discipulo, Fili, facinus perpetratum est, 
$70 Quem sape dilectis obscure designasti ; 

Neque enim te latuit, quis auctor esset malorum. 


0 n 


uissime, sic.enim te appellare queo, 


Haec fecisti, cum tuum benelactorem prodideris : 
Dz2aon, tua hzc sunt ; quis enim unquam alius 

215 Fecisset, auctorve fuisset inimicus? 

Pereat auctor sceleris : imminet autem vindicta , 


951 Τοῦδε Any! Egv. Reg. 1005 ἔφυ λήμμα. Sed 
claudicat metrum. Sic Eurip. Creon Medez repo- 
nit vers. 948 : 

Ἔχιστα τοὺμὸν λημμ’ Égu τυραννιχόν. 
Animus meus minime esl Το 

251 Ἡ τοι θανόντος, etc. Legit Combefisius θα- 
γόντες. 6ἱ δεδορχότες, sive moriui, sive lucis usura 
[ruenies. Minus bene Roill. : Solis eternum jubar. 

260 "Axov', Ἰούδα. lta Hippol. vers. 1296 chorus 
Theseum de malis suis certiorem facit. 

261 Ἡ σχην, etc. Nisi tantum ut officio functus 
sidear, vel moneam. Minus accurate Roill. : Verba 
nihil preeter perit. 

262 0v Θεός, etc. Hxc mutatio requirit af- 
flatum grati, nec aliter in nostra voluntate et ani- 


ma est sapere ac resipiscere, quidquid auctor vi- 
deatur sentire. Combefisius. lta fere Bacch. vers. 
914, etc, 

267 Ὦ γαῖα μῆτερ, etc. Ita Hippolyt. vers. 601, 
603, exclamat ob incestum Phzdrz amorem stu- 
pefactus. lbid. y4/ov τ) ἀναπτυχαί, celiplaga, im- 
mensus circuitus, solis explicatio, que nature the- 
sauros explicat, gelu concreta calore resolvens, eic. 

270 "Ov. Mendose editi, ὅ. 

271 O9 γάρ c" δ-Ἴαθε, etc. ta Medea, vers. 932 
Jovem deprecatur : 

Z«U, «(th λάθοι σε τῶνδ' ὃς αἴτιος χαχῶν. 
Jupiter, non lateat te is qui auclor est horum 
[malorum. 
973 Ὦ παγκάχιστε, eic. lbid. vers. 465. 


METRICA VERSIO. 


Vim sancit, 4 quo sit procul tyrannica 
Omnis libido : ruptus et foedissime 

iam ipsa rumpes viscera medius crepans, 
Sed ista (ne tu forte tibi persuadeas) 
Aon sic abibunt : te et tuos adhuc manent 
Viros cruentos bella, conscios manet 
Ingens calamitas, quam scelesta sentiet 
Plebs omnis, sive mortuos tumulus tegat , 
Sive intuentes solis :ternum jubar, 
Quos rapidus ignis corripiet in posterum. 
Vox illa certo fluxit ex oraculo : 
Audito, Juda, quis tui infortunii 
5tatus sit, at qui verba nil preter perit ; 
Nam te, ut resipias, non Deus coegerit : 
Mortalium mens sola qua re in qualibet 


B Libere agat, et semper modeste deligat. » 


Hac venditori (ut retuli) Verbi, Angelus, 

Incertum, an homo quis dixerit, dixit tamen. 
Deip. Parens, o tellus, lucidi plagze zetheris, 

Qua vox:nefasque, quod meam aurem perculit? 

Potuerit istud a tui assecla gregis 

Admitti, o Fili, facinus, olim quem tuis 

Sub involucro ostenderis ? neque enim artifex 

Horum malorum te latuit unquam. Improbe, 

Scelerate, namque id libere de te queo 

Efferre, parasti hec, ut hunc bene meritum 

Sic proderes? tua omnia hzc, nequissime 

Demon, tua haec sunt. Nam quis a te tam ferum 

Dirumque fecit, vel animo agitavit scelus * 

Male hujus auctor, quisquis est, pereat; manet | 
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Αἰσχρός τε µύστης ἀξίαν τίσει δίχην. 
ΑἈργυραμοιδὲ , ποῦ συνείδῃ τῷ Λόγῳ ; 

"Ap' εἰσέτι ζῇς , δεινὰ ταῦτ) εἰργασμένος ; 
280 0ὐδ' ὑπὸ γῆς τάρταρα abv κρύπτεις δέµας; 
Ael vàp τὰ νῦν ἡ γῆς σε χρυθῆναι χάτω, 

ἛἩ πυρὸς ἐν ῥιπαῖσιν αἰθέρος θανεῖν. 

Ὢ µύσος, ὦ µέχιστον , ἔχθιστον χαχόν ! 

Τὸν Δεσπότην προδοῦσαν ἐξανδῶ xápav. 

985 Ἔτλης προσελθεῖν, ὡς φίλος, Διδασχάλῳ; 
"Ηλθες πρὸς αὐτὸν , Ίλθες ἔχθιστος γεγὼς 

Καὶ Πατρὶ, χαὐτῷ , παντί 5 ἀνθρώπων γένει ; 
Πῶς, πῶς προσεῖπας; πῶς χατησπάσω προδούς ; 
Ἱλώσσῃ προσηύδας , καρδίᾳ μίασμ’ ἔχων; 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. : 
Α 990 Καὶ ταῦτα δράσας , fuóv τε προσθλέπειν, 


100 


Καὶ γαῖαν , ὦ κάχιστε , τολμᾶς εἰσέτι; 

Ταῦτ) οὔτε θάρσους ἐστὶν, οὔτ εὐτολμίας, 

Εὐεργέτην προδόντα τολμᾷν προσθλέπειν᾿ 

"AX ἡ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων 

906 Πασῶν ἀναιδεί’. Εὖ δ᾽ ἐπεμνήσθην σέθεν, 

Kal τοι πρὸς οὐδὰν χέρδος, αἰσχύνην δέ σου, 

Καὶ ph παρόντος, κἂν θάνῄς , κἂν φῶς βλέπῃς. 

Ἐγώ τε γὰρ λέξασα, χουφισθήσοµαι 

V'oyhv, τἀληθη. Σὺ δὲ xo0 χλαίων µάθοις; 

900 Μάθοις γὰρ, εὐρὼν τὴν κατ) ἀξίαν τίσιν. 

Ἐκ τῶν δὲ πρώτων, πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
"Axou', Ἰούδα, τὰ πρὸς αὐτοῦ καλά σοι. 


Ft infamis discipulus meritam exsolvet penam. 

O argentarie, an conscius eras Verbi? 

1225 1225 Adhuc vivis, cum talia admiseris facinora? 
. 80 Nondum sub ima terre loca tuum abscondis corpus? 

Oportebat enim nunc aut in terre visceribug sepeliri, 


Aut etherei ignis ictibus mori. 


O scelus, o maximum, invisum facinus! 


Eum all 


oquor, qui suum prodidit Dominum, 


985 Sustinuisti, ut amicus, ad Dominum accedere? 

Venisti ad eum, venisti, cum infensissimus jam fueris 

Et Patri, et ipsi, et omni hominum generi ? 

Quomodo eum compellasti? quomodo complexus es quem prodebas? 
Ore allocutus es, in corde piaculum habens ? 

290 Cumque hzc perpetraveris, solem aspicere 

Et terram, o nequissime, adbuc audes ? 


lsta non est audacia, neque fortitudo, 


Cum traditor benefactorem audet intueri : 

Sed gravissimus inter homines morborum 

995 Omnium est impudentia. Tui autem bene memini, 
Quamvis nihil lucri inde accipias, sed ad tuum dedecus, 
Licet absis, aut mortuus, aut adhuc luce fruens. 


Ego enim levabor animo, dicens 


Tibi vera. Et tu etiam lugeus non edisces? 

900 Disces enim, cum debitam inveneris penam. 

Sed ab iis αι prima sunt, primum incipiam dicere. 
Audi, Juda, quz bona tibi ab eo fuerint. 


: 918 Αργυραμοιδέ, etc. Ο argentarie, mercator, 
Gn noveras le Verbum vendere? Mox, xov συνήδῄ 
c9 óóAo, que lectio raultum arridet Combefisio 
qui sic reddit : Tuo frueris dolo, ex illo utilitatem 
capis. At in margine ul in textu. 

282 'H πυρός, etc. Male Roill. : Solis caloris et 
lampade. Non enim solis ardor, sed fulminia im- 
pelus et vibrata tela significantur. 

83 Ὦ μύσος, eic. Ma fere Eurip. vers. 4225 
Jaso Medeam imprecatur : 
"Q µύσος, ὦ µέγιστον ἐχθίστη γύναι | 
0 scelesta, o maxime invisa mulier ! 
290 Καὶ ταῦτα δράσας, eic. Sic ibid. vers. 1597. 


992 Ταῦτ οὔτε 0dpcoovc, etc. Ita Mod. vers. 
469, etc., conjugem suum perstringit. 

295 Το]μᾷν. Melius quam editi, τολμᾶς. 

T as AAA! ἡ periotn, etc. Sic ibid. vers. 471, 

297 BAézmc. lta Reg. Henr. t1. Editi βλέπειν. Eo 
loci plures iterum versus omisit Fabricius. 

299 Σὺ δὲ xov xAalwov. Melius χοὐχ ἑχών. Etiam 
invitus ; ipse nimirum debite pene periculo ; nec 
aliter auctor videtur scripsisse, nisi interrogationem 
gupponas. 

Ui Ἐκ τῶν δὸ πρώτων, eic. Sic Med. vers. 
415, etc. 


METRICA VERSIO. 


Sed poena vindex, turpis et Domini comes 
Supplicia sceleri debita exsolvel guo. 

Qui sic iniqua conscius pecunia 

Mactare Verbum sustines, etiamne adhuc 

Admissa post lizc tam gravia, vitam trahis, 

Nec triste condis sub specam terrz caput ? 

Nau te vel imo defodi teriz aggere 
Oppressum oportebat, vel igneo aurei 

Solis calore et lampade ardenti emori. 

Proh ! facinus atrox, impium, infandum, et grave! 
Eum alloquor, herum qui suum male prodidit. 

Tu, tanquam amicus, non refugisti tui 
Presentiani Domini ; ad eum pedem inferens 
Veuisti, et ita venisti, ut infensissimo 

Eeses animo in ipsum, et Patrem, ac hominum 
. [genus. 
Quonam ore compellasti eum quem tu male 


B Jam prodidisses? corde tu piaculum 


Tegens, es ore eum allocutus subdolo. 
Et auctor horum sustines solem tamen . 


. Terramque, o scelus, hanc intueri, perdite. 


Non ista fortem, non virum magnun decent , 

Os sustinere ejus, merentem quem bene 

Prodideris, hujus sed mali primum capnt 

Est ipsa, qui longe malorum est omnium 

Inter homines gravissimum impudentia. 

Ut verba perdam, commode de te tamen 

Hzc dicta, namque hzc ad tuum omnia dedecus, 

Absis ut hinc tu, sive vitam adhuc trahas, 

Sive occidas, animum meum his levavero. 

At tu ipse diaces non licet deflens tamen : 

Disces enim te digna supplicia ferens, 

Jamque adeo ab illis prima quz sunt ordiar. 
Juda, audi ab illo que bona tibi accesserint. 


161 ! 

ΕΊχυσεν Ex σχότους σε τῆς ἀγνωσίας, 
Ἔαυσέ s, ὑπέδειξε φῶς σωτηρίας. 
905 Δέδωχέ σοι χάρισμα πολλῶν θαυμάτων. 
Moore ἔφησε xai σὲ συνεδριάσαι:, 

Kolval τε φυλὰς Ἰσραᾗλλ παντὸς γένους. 

Ἔθτχεν ἀργύρια πάντα χεραί σου, 

"Exwé σου πρήφασιν ἀναργυρίας. 

5/0 Ἔχεστες ἀεὶ, μὴ δόχει λεληθέναι * 

"Qf, ἅτε πανάγαθος, οὐχ Ἠλεγχέ σε 

Αάγοισιν, οὐδὲ πρὰς σέθεν χαχούµενος, 

EXex σε σαφῶς , xai πρὸ τῆς τολµηρίας. 

Ἔνψε xal σοὺς δυσµενεστάτους πόδας, 

919 ΄Αρτου τρύφος τ' ἔδωχε δυσµενεστάτῳ. 

Καὶ ταῦθ ὑπ αὐτοῦ, παγχἀκιστ᾽ ἀνδρῶν, παθὼν, 


Eduxit te ex ignorantiz tenebris, 


Salvum fecit, ostendit lumen salutis. 


CHRISTUS PATI£NS. 
À Προὔδωκας αὐτὸν, δῶρα δ' ἐχτήσω φόνου, 
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Πολλῶν προσόντων. El γὰρ Ίσθ' ἀνάργυρος, 
Λαθήν Υ' ἂν εἶχες τῶνδ' ἐρασθῆναι τάχα. 
320 Νῦν &' οὐχ Éyet; πρόφασιν, οὐχ ἔχεις λόγον 
Χείλη διᾶραι, χαὶ χατειπεῖν αἰτίαν, 

Οὐ γὰρ τοσοῦτον σὺ δυνἠσῃ πώποτε, 
Q58' εἰ γένος.πᾶν δαιμόνων σοι συνδράµῃ, 
Καὶ γῆν ἅπασαν ῥημάτων πλήσῃ κακῶν 
925 Ἐπεί µιν ἐσθλὸν ὄντ) ἐπίσταται χτίαις, 
Καὶ πάντες ἑγνώρισαν ἐκ τῶν πραγμάτων. 
Ἁλλ' Ίγξεν ἀγχόνη σε φιλαργυρίας, 
"H ῥίτα πάντων τῶν χακῶν πἐφυκέ πως" 
Φρούδη δὲ πίστις, fj πρὶν ἁπόλωλέ σοι. 
930 Τοῖος δὲ φανεὶς, φῶς ὁρᾷν τολμᾶς, τάλα ; 


905 Plurium miraculorum tibi donum contulit. 
Promisit fore ut tu cum aliis discipulis sederes, 
Tribusque Israel cujusque sexus judieares. 
Omnem pecuniam tuis manibus concredidit, 


Inopiz pretextum tibi abstulit. 


$10 Furabaris semper, ne putes id ipsum latuisse ; 

Js autém, utpote benignus, te non arguebat ; 
Verbis, nequidem a te injuria affectus, 

Cum te plane noverit, et ante tuam audaciam. 


Tuos et abluit pedes infestissimos : 


$15 Panis et frustum tibi dedit infensissimo. 

i 6-1227 His tamen beneficiis affectus, o nequissime hominum, 
rodidisti eum, et czdis pretio dona acquisivisti, 

Cum tibi omnia forent abunde. Si enim pecunia caruisses, 


Fortassis argenti cupido tibi ansam prebuisset ; 
920 Sed nequidem istum habes prztextum, nullam habes rationem, 
Quam, diductis labiis, queas opponere . 

Neque enim tantum unquam tu poteris, 
Etiamsi genus omne da2monum tibi astipuletur, 
Omnemque terram malis impleat verbis ; 
$25 Quandoquidem creatura scit eum esse probum, 
Et ex ipsius operibus omnes noverunt. 
Verum tibi gulam fregit avaritize restis, 
Qus fere omnium malorum est radix :* 
Evanuitque fides, quam prius amiseras. 


$50 Talis autem elfectus, lucem conspicere, miser, audes ? 


9 ᾿Εσωσέ c'. Melier versio quam in editis 
Lust θ', Sic apud Eurip. vers. 482, Medea istud 
ὑεηρβείηπη Jasoni exprobrat. 

3l$ Ἄρτου τρύφος c ἔδωκε δυσµεγεστάτῳ. Pro 
ἑυσμενεστάτῳ habet cod, Reg. H. 11 : μυστικωτάτου, 
iniu mystico plenissimi. 

36 Καὶ ταῦθ' ὑπ αὐτοῦ, etc. Tta. fere Medea 
*onjugem suum objurgat, vers. 488, etc. 

323 Οὗ γὰρ τοσοῦτον, etc. Ma fere Hippolyt. 
vers. 1250 et seqq. nuntius, qui Theseum de morte 
ilii sui edocet, Hippolytum a crimine vindicat : 


"Αταρ τοσοῦτον οὗ δυνήσοµαἰ ποτε, 
Τὸν σὸν πιθέσθαι mal) ὅπως ἐστὶν xaxbe, 
0ὐδ' οἱ γυναικῶν πᾶν χρεµασθείη γένος, 


Καὶ τὴν ἐν "Ión γραμμάτων πλήσειέ τις 
Πεύχην, Enel µιν (hb, bv' ἐπίσταμαι. 


^ 


Sed lamen eo nunquam adduci potero, 

Ut credam (uum filium esse improbum; 

Neque si totum genus mulierum suspendatur, 
Et aliquis litteris impleat omnem in Ida monte 
Sylvam, quandoquidem scio eum esse probum. 


METRICA VERSIO. 


Εφατ] bic te érroris e caligine, 
Servavit idem przferens vitze facem. 
Miraculorum contulit donum tibi. 
Pronisit olim sic futurum ut tu sedens 
um grege suorum diceres sententiam 
kraeliticam in tribum judex : tuas 
tm peeuniar in manus concredidit, . 
Xturh et omnem sustulit inopize tihi, 
m semper aliquid non ei hujus inscio 
Furto efferebas : verum, ut is bonus fuit, 
9n lé arguebat voce, vel ne tunc quidem 
jurius cum maxime esses, scilicet. 
3m {6 penitus ante facinus et audaciam 
s, pedesque lavit infestissimos, 
jurati in hostis dexteram panem ingerens, 
5 auctus illi rebus, ingratissime, 


B Bunc prodidisti et czedis ejus munera 


Es aucupatus, cum tamen abunde foret. 

Quod si Le egestas compulisset aspera, 

Poteras, et illa te movente cupidius, 

Tunc forte ferri; nunc miser prztexere 

Causz nihil possis, ratio nec suppetat, 

Qua tu recludens os, tuum excuses scelus. 
Nam posse nunquam dabitur id tantum tibi, 

Non οἱ genus totum tibi malorum advolet 

Geniorum, et omnium impleat sermonibus 

Terram dolosis, quando nulli non bonus 

Est noius, ipso quod opere omnibus probat, 

Sed suffocavit te pecunize sitis, 

Radix malorum quz fere exstat omnium, 

Priorque frustra est quz tibi periit (ides, 

Πως mente cum te Constet esse, audes, miser, 


"H τὸν πρὶν οὖχ ἄρχειν θεὸν δοχεῖς ἔτι, 
"H ζυγὰ δίχης kv χενοῖς χεῖσθαι τὰ viv; 
Ὢ xaxbv Épvoc, οὔ ποτ’ el. ῥίζης βροτῶν, 
Ηικρῶν δὲ ῥιζῶν qnt o* ἐχπεφυχέναι, 
935 ᾽Αλάστορος μὲν πρῶτον, εἶτα δὲ φθόνου, 
Φόνου, πότμοὺυ 0', ὅσα τε γη τρέφει χαχά. 
Οὐ γὰρ ἑρῶ ποτ’ Ex θεοῦ φῦναί c' ἐγὼ, 
Εἰδυῖα καίπερ, ὡς τὸ πᾶν προαίρεσις ' 
θεὺς γάρ οὐχ ἄχοντα σαώζει Bla. 

940 "Q δύστροπ’, ὦ χάχιστε, xol µιαιφόνε, 
Οἷον πέπραχας, πεπραχὼς εὐεργέτην | 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 
Α Λὐτός σ’, ὃν ἐλπὶς παιδὺς εἶναι πατέρα, 
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Ἡρόῤῥιζον ἐχτρίφειεν οὐτάσας πνρἰ. 

Ἔῤρ᾽, αἰσχροποιὲ, Φιλίας διαφθορεῦ, 

945 Απέπτυσ), οὐδ' ἀπόντι σοι δεῖ συλλαλεῖν. 
Τὸν γὰρ δόλιον xal θεὺς βδελύσαετα,. 

*Q Hat, τί δὴ χρυασοῦ μὲν, ὃς χίδδηλος T 
Τεχμἠρι’ ἀνθρώποισιν ὥπασας σαφῆ, 
Ανδρῶν 0" ὅτῳ χρὴ τὸν χαχὸν διειδέναι͵, 

350 Οὐδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφυχε σώματι; 
Ἁλλ' αὐτὸς εἰδὼς, ἀγνοεῖν πάντας θέλεις. 
"Ολοιτ’, ὅλοιτο πανδίχως χακεργάτης. 


Απ Deum, qui prius erat, jam non regnare existimas, 
Aut irritas jam nunc evasisse justitiz lances ? 
O noxium germen, nunquam ex radice mortalium pullulasti, 
Sed ex amaris radicibus exortum te assero, | 
999 Primum quidem ex damone, dein invidia, 
Czde, et morte, et quecunque mala enutrit tellus. 
Neque enim dicam te unquam a Deo genitum fuisse, 
Cum noverim a libera voluntate exsistere, quidquid mali est 
Neque enim Deus ulli.vim infert, ut salutem consequatur. 
940 O maligne, o nequissime, homicida nefarie, 
Qualem vendidisti, cum beuefactorem vendideris | 
Ipse te, quem spes est filii fore parentem, 

adicitus exstirpet percutiens fulmine. 
Peri, o turpia perpetrans, qui amicitie leges infregisti ; 
945 Exsecrande, nee'eum absente movendus sermo. 


Dolosum enim et Deus abominatur. 


O Fili, quare auri quidem, quod sit adulterinum, 


Clara signa hominibus dedisti ? 


1228-1229. Sed quo oporteat discerni malum virum, 


950 Nullum signum inest corpori , 


Hac autem cum tu noveris, nos omnes vis nescire. 


Pereat, pereat justiesime scelestus ! 


$31 "H τὸν πρὶν οὐκ ἄρχειν Θεόν, etc. Sic Me- 
dea vers. 495 Jasonem redarguit : 
JH θεοὺς νομίζεις τοὺς τότ᾽ οὐκ ἄρχειν ἔτι, 
Ἡ χαινὰ χεῖσθαι θἐσµι’ ἀνθρώποις τὰ νῦν; 
An existimas deos qui tunc regnarunt, non amplius 
[regnare, 
Án vero putasnova jura constitutaesse hominibus nunc ? 
354 Πιχρῶν δὲ ῥιζῶν, etc. lta fere Troad. vers. 
762, seqq., Andromache Helenam objurgat : 


Πολλῶν δὲ πατέρων qul o* ἐχπεφυχέναι, 
᾽Αλάστορος μὲν πρῶτον, εἶτα δὲ φθόνον, 
Φόνου τε θανάτου 0’, ὅσσα γῆ τρέφει xaxá. 
00 γάρ ποτ αὐχῶ Zrvá Y' ἐχφύναί σ’ ἐγώ. 
Dico enim te natam esse ex multis patribus, 
Primum quidem ex putre malo gento, deinde vero ex 
[invidia, 
Et cede, et morte, et ex aliis, quecunque gor alit 
mala. 
Non enim unquam ego ausim dicere Jovem te pro- 
: [duzisse. 
998 Ὡς τὸ πᾶν προαίρεσις. Quidquid mali est, 
3 libera voluntate exsistit, Quas dictorum optima 
correctio est, ut, quia talis est, scelestissmus non 
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sit a Deo, quamvis nemo, nisi Deo auctore, sit. 

9429 Αὐτός c", ὃν éAz(c, elc. Ipse te, quem spes 
est filii fore parentem, igne cominus feriens radici- 
tus exstirpet. Alludere videtur ad ps. cvin, quem 
de Juda proditore divus Petrus exponit. luscite 
vertit Roill. : Te genitor ipse, etc. 

343 Ilpóppeator ἐχτρίψειεν, etc. Sic Phzedra vers. 
684 nutricem suam diris devovet. 

945 ᾽Απέπτυσ'. Sic Hecuba vers. 1276 Ρυϊγ- 
mestori respondet. uu 

941 Τί δη χρυσοῦ μέν, etc. Ezimia sententia 
quam Medea profert vers. 516 : 


ε..Τ{ δὴ χρυσοῦ μὲν, ὃς χίθδηλος 1j, 
Τεχ io! ντος ὥπασας "se 
"Aybptoy δ᾽ ὅτῳ χρὴ τὸν χαχὸν διειδένας͵ 
Οὐδεὶς χαρακτὴρ ἑμπέφυχε σώματι; 
Quare auri quidem, quod sit admlterinum, 
Clara signa hominibus dedisti, 
Sed quod oporteat discerni malum virum, 
Nullum signum inest córpori ? 
950 Σώματι. Sic Medea vers. 519. Editi σώματος. 
952 "OJoit', 6Aovco παγδίκως κακεργάτης: Sic. 
Ulyssis necem imprecatur chorus, Rhes. vers. 720. 


METRICA VERSIO. 


Convexa coeli cernere, Annon et Deum 
Tenere credis sceptra quze tenuit prius ? 

Vel justitiz: eliam manum vanam putas ? 

O noxium germen, nec unquam pullulans 
Mortalium ex radice, veruin ex robore 
Arboris amarz, quod malus daemon prius, 
Deinde invidia, cedesque, morsque, et quas alit 
Terra alma pestes protulit. Nam te Deo 
Nunquam fatebor esse prognatui patre, 
Ignara quamvis non sim, in hominis libero 
Posita omnia esse arbitrio : neque enim Deus 
Servare quemquam non volentem sustinet, 


B Perverse, nequam, sanguinem merum crepans, 


Quod bene merente vendito admisti scelus ? 
Te genitor ipse, certa quz spes, filii 
Flamma pereinptum tollat hinc radicitus. 
Male pereas, qui, turpiter violans fidein, 
Nullius ore dignus, exspuendus es. 
Nam fraudis etiain respuit virum Deus. 
Quid, nate, in auro figis indices notas 
Adulterini, in homine nullam qua queat 
Dignosci an is sit pravus, insculpis notam! 
Has ipse noscens, nos latere omnes jubes. 
Pereat scelestus, pereat, ut petit aequitas : 





Ἐρρ, ἕβῥε, παγχἀχιστε χαὶ µιαιφόνε, 
Ὀλλοί » ἐγὼ δὲ ῥῶντα Παϊδ' ἑπόψομαι, 
355 Κῑν νῦν στένουσα πολλὰ, xal πεπληγµένη 
Νέντροις ἁνίας, ἡ παντλήµων δαχρύω. 
Γυνὴ Υάρ εἰμι χἀπὶ δαχρύοις ἔφυν. 
Χερ. Al, at, ai, α | 
Za, σίγα, Παϊδ' οὐχέτ ὄψει ζῶντα oóv. 
360 θευτό. OC μοι! τί θρηνεῖς ; τίς δὲ δράµατος 3a61 ; 
Xop. Οὐκ ol - ἔοιχε δ' οὗ μακρὰν ὅδ' ἄγγελος 
Miu τἀχεῖθεν cou φίλου Παιδὺς πέρι. . 
"hr. Ἔδοξε θανεῖν Παΐῖδα σὺν τῇδ ἡμέρᾳ, 


$54 Ο11οἳ. Ita Reg. Med.; sed Ἡ. n, ὁλοῖ. 


CHRISTUS PATIENS. 106 


A Γραμματέων dot τε xal πρεσθυτέρων. 
$65 θεοτό. Ot yox! προσῄηλθεν ἐλπὶς, ἣν φοδουµένη 
Πάλαι, τὸ µέλλον ἐξετηχόμην Υόοις. 
Χορ. ᾿Ατὰρ τίς ἁγὼν, τίνες Ἑδραίων λόγοι 
Καθεῖλον αὐτὸν, χἀπεχύρωσαν θανεῖν ; 
θεοτό. Τνναῖχες, at τῆσδ' ἐγγύς ἔστα ξυμφορᾶς, 
910 Γυναῖχες, οὐχ ἀνέξετ᾽, οὐχ ἀνέξομαι * 
Ῥίψω, µεθήσω cip, ἁπαλλαγήσομαι 
Βίου θανοῦσα ' χαἰρετ᾽, οὐχέτ) εἰμ’ ἑγώ. 
Σὺ δ᾽ εἰπὲ τίνι χέκριται τρόπῳ θανεῖν 
Παϊδ'' ἄρα λευσίµῳ χερὶ Ψηφος θανεῖν, 


Peri, peri, nequissime, homicida nefarie, 
Peri; ego autem vivum Filium meum intuebor, 
999 Etsi nunc plurimum gemebupda, dolorisque 
Percussa stimulis, omnium miserrima lugeam. 
Mulier enim sum et ad lacrymas proclivis. 

Chor. Ab, ah, ab, ah! 
Sile, sile, non amplius viventem Filium tuum videbis. 
900 Deip. Hei mihi! quid ploras? quz luctus occasio? 
Chor. Nescio ; sed iste qui prope astat nuntius, videlur 
Dicturus ea qu» ibi tuum dilectum Filium spectant. 
Nwnt. Statutum est ut hodie moriatur Filius tuus, 
Scribarum et seniorum decreto. 
965 Deip. Hei mihi! venit spes, quam metuens, 
Olim propter futurum contabescebam luctu. 
Chor. Sed quod certamen, quz orationes inter Hebrzos 
Damnaverunt ipsum, et suflragium tulerunt de morte? 
Deip. Mulieres, quas statis prope hanc calamitatem, 
970 Mulieres, non sustinebitis, non sustinebo ; 
Projiciam, dimittain corpus, discedam 
Ex hac vita moriens ; valete, non vivo ego amplius. 
Tu vero dic, quo mortis genere damnatus fuit 
Filius meus : decretumne fuit ipsum mori manu saxis petente, 


Elect. Hei mihi ! venit spes, quam metuens, 


357 Kázi δακρύοις ἔφυν. Sic infra vers. 741, et 
apud Eurip. Medea vers. 928. Male edili ἔφην. 
901 "Ectxe, etc. Sic rursus : 


... Eoxe ὃ οὗ μαχρὰν ὅδ' ἄγγελος 
Λέξειν τἀχεῖθεν cou χασιγνήτον πέρι. 


...SGed videtur iste nuntius cito 
Dicturus, quid sit ibi factum de tuo fratre. 


309 ᾿Εδοξε Oavsiv, etc. lKta fere Orest. vers. 


[4 
3, 


"Arr. Τ{φφ Πελασγῶν αὺν χασίγνητον θανεῖν, 

Καὶ σ’, à τάλαιν’, ἔδοξε τῇδ᾽ &v ἡμέρᾳ. 

Ἐλεκτ. Ot pot! mpocnA0sv ἐλπὶς, ἣν φοδουµένη 
Dat, τὸ μέλλον ἐξετηχόμην Υόοις. 

Ατὰρ τίς ἀγὼν, τίνες ἓν ᾿Αρχείοις λόγοι 

Καθεῖον ἡμᾶς, κἀπεχύρωσαν θανεῖν; 

Sunt. Calculo Argivorum, ut interficiatur tuus frater, 
Et tu, misera, statutum est hodie. 


Olim propier futura contabescebam luctu , 
Sed quod cerlamen, que orationes inler Argivos 
Damnaverunt nos, ei suffragium tulerunt de morte ? 
969 Γυναῖχες, al τῆσδ' ἐγγύς ἐστε, elc. Sic 
apud Med., J3so, vers. 1293. 
1 Ivraixsc, οὐκ ἀνέξετ. Sic Phaedra vers. 


31 Pio, µεθήσω, ete. Sic ibid. vers. 558, etc. 
Parum erga Mariam decenter vertit Roillet. : In pre- 
ceps dabo. 

575 Σὺ δ' εἰπό, etc Orest. vers. 864, etc. Rie 
Electra apud Orest. vers. 864, etc. : 

Λέγ, ὦ γεραιέ’ πότερα Aevolu«p χερὶ, 

"H διὰ σιδγρου πνεῦμ’ ἀποῤῥηζξαί µε δεῖ ; 

Dic, o senex, utrum lapidante manu, 

Án per ferrum oportet me abrumpere spiritum ? 
Sic ibid. Elect. verg. 50, 51. 


METRICA VERSIO. 


Àbi in malam rem, perdite, effere, barbare, 
Peri, male : at ego Filium jam videro 
irum, licet nunc ingemiscens plurimum, 
Él icta pectus altius pungentibus 
Doloribus, ego czeteras miseras supra 
&rumnosa fundam lacrymas : nam feminam 
atura fecit promptiorem ad lacrymas. 
Chor. Ah, ab, ab, ah! 
Ádum est, o virgo, actum, omnis ne est 
| i 
Yivi videndi in posterum spes Filii. 
Difp. Eheu! quid hzc lamenta? quid suspisia? 
hor. Nescio, sed iste qui prope astat nuntius 
Novi aliquid affert de tuo quod nuntiet. 


B Munt. Scribe istud uno omnes senesque calculo 


Sanxere, luce hac, Natus ut tuus occidat. 
Deip. Eheu'! futuri quem mihi timui metus, 
Timensque luctu intabui dudum, accidit. 
Chor. Qus vero eum lis gentis Hebrzez, neci 
Addixit, aut quz justa contestatio? 

ii O femin:z, quas casus hic etiam manet, 
O femins, inquam, non feretis, nec feram 
Ego ipsa : quin prosternam, et in preceps dabo 
Corpus, meaque functa vita concidam. 

Valete jam, valete, nulla sum amplius. 

Àt tu refer quo genere mortis Filius 
Damnatus. Anne hic calculus fuit, ut manu 
Saxis petente concidat misere obrutus; 


id APPENDIX AD S. GR EGORII THEOL. CARMINA. 
815 "H τῷ oxbfpp πνεῦμ' ἀποῤῥῆηξαι χρίσις" 
Αγ}. Ἐτύγχανον μὲν ἀγρόθεν πυλῶν ἔσω 

'Balvov, πυθέσθαι δ Ἠθελον τοῦ 0h πέρι 

Xi γὰρ ἀεί ποτ εἶχον εὔνοιαν Τέχνῳ, 

Βλέπων µιν oT ἔρεξε θαύματ' ἓν βροτοῖς" 

580 Κἀμοῦ δὲ διἠνοιξεν ὀμμάτων Χόρας. 
Ορῶ δ ὄχλον δραµόντα, καὶ φθἀσαντ' ἄχραν, 
»Αστῶν δὲ δἠ τιν᾽ ἠρόμην, ἄθροισμ’ fuv: 

« Τί καινὸν ἄστει; μῶν τι δυσμενῶν πάρα 
”ΑΥΥελμ’ ἀνεπτέρωχεν 'Εθραίων πόλιν; » 

3585 Ὁ δ' cUx' * «Ἰησοῦν χεῖνον οὐχ ὁρᾶς πέλας, 
» Ἑστῶτ', ἀγῶνα θανάτου δραμούµενον ; » 

*Opi) δ' ἄελπτον φἀσμ’, ὃ µή ποτ ὤφελον | 


168 
A Tov μὲν χατηφῃ, xai σιγῶνθ) ἑστηκότα, 
Τοὺς δ', ὥστε χύνας αἵματος διφαλέους, 
590 Κύχλῳ περιτρέχοντας, ἐγχεχηνότας. 
Ἐπεὶ δὲ πλήρης ἦν Ἰουδαίων ὄχλος, 
Δείλαιος ἀγὸς διχόμυθ᾽ ἐφθέγγετο, 
Λόγους ἑλίσσων ἀλλοτρίους ἀφρόνως. 
Τέλος 5 ἔφη σὸν Υἱὸν ἐχπαγλούμενος, 
995 Ὡς ἀχέραιον, ἀνεπίπληκτον βλέπων, 
Καὶ ξυνετῶς χωροῦντα πρὸς πάντα λόγον, 
Τοὺς δ᾽ οὐκ ἐπαίνων ὡς φονῶντας ἀνόμως" 
Ka0' οὗπερ οὐχ εὕρισχον αἰτίαν φόνου * 
Ἔλεξε γοῦν, ἔλεξε' « Τίς χρῄξει λέγειν, 
400 Ὡς &p' Ἰησοῦν κατθανεῖν, 7) μὴ χρεών; » 


- 215 An ferro animam ipsius divellendam judicatum fuit? 
Nunt. Eram ex agro intra portas 
Vadens ; audire autem de eo volebam ; 
Tuum enim erga Filium semper habui benevolentiam, 
Intuens quot apud homines confecerit miracula : 
980 Et ipse mihi oculorum pupillas aperuit. 
Video populum currentem, et ad arcem properantem : - 
1930-1931 Videns concursum, interrogavi aliquem ex civibus : 
« Quid novum urbi? nuia quis ab hostibus 
Nuntius excitavit urbem Hebrzorum? » 
985 lile dixit : « Nonne vides Jesum illum prope 
Astantem, mortis periculum subeuntem ? » 
Video insperatam spectaculum, quod utinam nunquam vidissem] 
Hunc tristem et in silentio stantem ; 
lilos, veluti canes sanguinis sitientes, 
$90 Circum undique currentes ac inhiantes. 
Postquam frequens astitit Judzeorum turba, 
Timidus preses ambigue loquebatur, 
Insulse sermones involvens alienos. 
Tandem dixit, tuum Filium admir»tus, 
505 EL pro sua innocentia imperlerritum videns, 
Ac iu omni solerter serinone procedentem, ! : 
Pa e iniquos eorum clamores probans : 
Nullam in eo, ait, mortis causam invenio. 
Hec igitur ait, addiditque : « Quis velit dicere, 
400 Utrum oporteat Jesum mori, an non? » 


9076 '"Ecóryavor μέν, etc. Sic Elect. nuntius 
vers. 867 : 

Ἐτύγχανον p ἀγρόθεν πυλῶν ἔσω 

Βαΐνων, πυθέσθαι δεήύµενος τα τ᾿ ἀμφὶ σοῦ, 


Video populum euntem et insidentem tumulo. 
Vide ibid. vers. 876-880, etc. , unde narrationis 
series desumpta est. 

993 'AAAotplovc ΔΑ Reg. Il. 2, ἄλλοτ 


Tá«' àpq' Ὀρέστου. Xi γὰρ εὔνοιαν πατρὶ ἄλλους ἓν φόθῳ. Etiam Med. in marg. : Sibi non con- 
Αεί ποτ εἶχον. 2 « » « «ο ο stantes in. metu. , 

Ὁρῶ δ᾽ ὄχλον στείχοντα, xax 0áosovv' ἄχραν. 594 Σὸν Υἱὸν ἐχπαγλούμενος. Ma fere Ores. 
Eram ex agro intra portas vers. 891. 


996 Χωροῦντα, etc. Non bene Roill., Occurren- 
tem calumniis; non enim occurrit qui nihil re- 
spondet. 


Vadens, volens audire de te | 
Et Oreste. Nam erga. tuum patrem benevolentiam 
Semper habui. e. . 9 e ο | 


METRICA VERSIO. 


An potior illa credita est sententia 
Ut ferro adacto exhalet animam innoxius ? 

Nunt. Ego commodum, me rure in hanc urbem 
De filio tuo aliquid andire expetens. [intuli, 
Fui etenim in illum semper affectus bene, 

Ex quo illa nota quae edidit miracula, 
Et, pulsa ab oculis nocte, lumen reddidit. 
Cerno inde turbam concito gradu editum 


B Mostaque stantem tacitum; et hos tanquam canes 
Avide inhiantes sanguini, circum undique 
Cursu strepentes : turba Judzeorum ubi, 
Frequens ibi astitit sibi non consona, 
Pronuntiabat praetor, aliena implicans 
Temere, animoque concitus, tandem tuum 
Qui Filium videret extra noxiam 
Culpamque, sincerum, integrum, calumniis 


Locum occupantem ; civium quemdam rogo : 
Concursu in isto quid novi : num qu;e hostium 
Hebrzorum in urbem fama concurrentium 
Trepidum excitasset hunc tumultum. « Num vides, 
Ait ille, Jesum illum prope astantem, crucis 
Jamjaim in periculum vocatum? » Conspicor 

Tum prater omnem spem novum spectaculum. 

Et non ferendum : fronte demissa tuum 


Prudenter occurrentem, et hos contra minus 
Probaret, ut qui morti iniqua incumberent, 
Quam nulla causa, nec ratio przetexeret, 
Pronuntiavit : « Ecquis hic vestrum neget 
ld satius esse, non cadere Jesum, et manu 
Dimittere illum, quam cruentuni czdibus 
Vinclis latronem prapeditum publicis? » 

ld unum ope una annixi ut in ligno crucis 


m. CHRISTUS PATIENS. 0» 


Καὶ τὐνδ' ἀφεῖναι μᾶλλον, 9) µιαιφόνον 
Ὃν εἶχον ἓν Gee pol, λῃστήρων ἕνα. 
Ἐκεῤῥόθησαν, ὣς θανεῖν στανρῷ δέον, 
Λησττρα 0 ἀφεῖναί τε τὸν καχεργάτην. 
405 Ὁ δ' ἡγεμὼν ἔφησε τοῖσδ ἑναντία, 
Ἀλ)' οὐχ ἔπειθ᾽ ὅμιλον, εὖ δοχῶν λέγειν. 
Άλλος γὰρ αὖθις εἶπα τῷδ' ἑναντία, 
κραυγῇ πίσυνος, χἀμαθεὶ τολµηρίᾳ. 

Ὦ 9 οὖχ ἐπῄνει, χἀπὶ τῷδ' ἀνίσταται 
M0 Ὄχλου θόρυδος ἀθυρογλώσσου μέγας, 
'(& δὴ χέχραγε, Ἠαΐδα σὺν θανεῖν θέµις 
Κεΐνος δὲ νιχᾷ χαχὺς ἓν πλήθει λέγων, 


Α "Oc εἶπε δεῖν σὺν Παῖδα κατθανεῖν ξύλῳ. 


Ἠδη ὃ᾽ ἕως πέφηνεν, ἐχρέει χνέφας, 

415 Καὶ δή µιν ἑλχύσουσιν ἔξω τῆς πύλης, 

Ῥυχῆς ἀγῶνα τὸν προχείµενον πὲἑρι 

Δραμούμενον, καθ) ὃν θανεῖν ἑστὶ χρίαις : 

Ἐν ἡμέρᾳ γὰρ τῆδε λείψει τὸν βίον. 
θεοτό. At, al! χαχῶν ἀρχηγὸν ἐχφαίνεις λόγον. 

420 Na, val, xaxüv πέλαγος ἡ τᾶλαιν) ὁρῶ 

Τοσοῦτον, ὅσον μήποτ' ἐγγεῦκαι πάλιν, 

Μηδὲ περάσαι χῦμα τῆσδε συμφορᾶς. 

Φευ τῆς Ἑδραίων vot προδήσεται φρενός; 

T0 τέρμα τόλµης, καὶ θράσους γενῄσεται, 


Hunc enim potius dimittere satius est, quam scelestum 

E latronibus unum, quem in carcere tenebant. 

Assenserunt Jesum crucifigendum esse, 

Dimittendumque latronem maleficum. 

405 Praeses autem iis contraria locutus est : 

Sed non persuasit turbze, cum quidem videretur recte dicere. 
Alius enim iterum ipsi contraria dixit, 


Clamore confidens et stulta audacia. 


Neque laudabat przses : at contra ipsum insurgit 
410 Ingens turb» tumultus, lingua effreni 


Vociferantis, jure Filium tuum mori : 


Et vincit ille malus dicens in multitudine, 
Qui dixit Filium tuum erucifigendum esse. 
Ubi aurora surgens dispulerit noctis tenebras, 
445 Hunc profecto trahent extra portam, 


45 "Egnce. Ita Reg. Editi ἔφηχε. 


De vita propositum certamen 
Decursurum, quo ipsum mori decretuin est : 
Hac enim die vita excessurus est. 
ο. 121293 Deip. Heu, heu! profers sermonem aurterem malorum. 
& aud dubie, misera, intueor pelagus malorum 
Tantum, ut ego nunquam possim retro natare, 
Nec superare fluctus hujus calamitatis. 
Heu! quo progredietur Hebrzorum mens? 
Quis finis temeritatis et audacia erit, 


406 ED δοκῶν. lta Reg. Edit. εὐδοχῶν. Sic et Sic Orest. vers. 848. 


tit : Et suc penetrantem: imminens certamen anime. 


Orest. vers. 944. 


48 Κραυγῇ πίσυγος, κἀμαθεῖ coAunplg. Orest. 


vers. 906 : 


θορύόῳ τε πίσυνος, χἀμαθεῖ παῤῥησίᾳ. 
In tumultu confidens, et stulta audacia. 


Νιχᾷ δ ἐχεῖνος ὁ χαχὸς ἐν πλήθει λέγων, 


Ὁς χόρευε, σύγγονον σέ τε χτανεῖν. 


Et vincit. ille malus dicens in multitudine, 


Qui dixit interficiendum te et fratrem. 


M6 Ῥυχῆς ἀγῶνα τὀν, etc. Ita sup. vers. 380, 
α infra vers. 442, ubi Roill. parum commode ver- 


M2 Κεῖνος δὲ νικᾷ, ete. Sic Orest. vers. 945, 


417 Δραμούμενον». Quasi qui anime stadium | es- 
set decursurus, dira tollendus α morte, dira necis 
stadium. 

419 AL, at! κακῶν, etc. Ita chorus Theseo Πἱρ- 
polytum accusantis Phaedre literis nimium pro- 
peram fidem habenti, et ingemiscenti respondet 
vers. 881. 

490 Nal, val xaxov, etc. [ία Theseus crudele 
conjugis sus fatum Jamentatur, vers. 823 et seqq. 

4235 Φεῦ τῆς Εδραίω», eic. Sic ibid. Thes; vers. 


? ., & 

Φιῦ τῆς βροτείας ποῖ mpo6fiaevac φρενός ; 
T! τέρμα τόλµης xaX θράσους γενήσεται * 
Πεν ! quo progredietur humana mens ? 
Quis finis temeritatis, et audacia erit ? 


METRICA VERSIO. 


Extrema ferre illum, at latronem perditum 
Potius oporteat solutum emittere. 

AL pretor ista cuncta contra insistere : 
Non hec tamen facundis vis exstitit 

Ft gratia, ut vulgum frementem flecteret. 
Alius enim clamore fretus maximo 

Ἡ imperita audacia, contra intulit. 

Κίους approbante judice tamen ac minus, 
Contra repente insurgit ingens miaximze 
Terbe tumultus, voce qux effreni potens 
Àlium ingonabat occidendum Filium, 

Δε in malorum multitudine, improbi 
Statentia illa evicit, in ligno tuum 


PaTROL. Gn, XXXVIII. 


B Extrema Natum perpeti quz censuit. 


Aurora pulsa nocte vix jubar efferet, 
Cum limen extra januz eductum trahent. 
Certatim eo turba affluente quo loco 
Addictus est morti, dies quando hsc ef 
Decreta sumrna est, qua suam exhalet animam. 

Deip. Eheu! malorum quod aperis primum caput * 
Παυά dubia video pelagus ingens casuum, 
Tantumque, quantun przeteragere denuo 
Non detur olim, aut calamitatis fervidum 
Trajicere fluctum. Hebraa, vah! quonam loci 
Mens evolabit? meta confldentize 
Qus jam futura illius atque audaciz, 

0 


- 
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425 El xaX 8:00 τολμῶσι τεχταίνειν qóvoy ; 
Καὐτοῦ μὲν ob uot φροντίς * οὗ Yáp που µόρος 
Καταχρατήσει θανατοῦντος τὸν µόρον. 
Ἔτιχτον αὐτὸν, οἶδα δ' ὡς ἐγεινάμην, 
Στεῤῥὰς φυγοῦσα τῶν τόχων ἀλγηδόνας. 
400 Λὐτοὺς δὲ πενθῶ συμφορᾷ χεχρηµένους * 
"Ectat γὰρ, ἔσται ποινάτωρ δίχη φόνου, 
"Ov δυσσεθεῖς τολμῶσιν ἀνόμως φθόνῳ. 
ΔΙ, at, at, at 
O0 νῦν τὸ πρῶτον, ἁλλὰ πολλάχις φθόνος 
A35 "E6Xad& πολλοὺς, οὐ τόσον δ', ὅσον φίλους 
Λὐτοῦ, τὰ νῦν βλάψειεν Ἑδραίων ὄχλον, 

Χορ. Τί τούσδε χινεῖς, κἀναμοχλεύεις λόγους : 


ΛΑ "Ολωλέ σοι Παῖς, xai χινεῖς πολλοὺς λόγους. 
Αεοτὀ. Ὦ δεινὰ λέξασ᾽, οὐχὶ.συγχλείσεις στόμα: 
410 Σωτῆρα χόσµου σὺ δοχεῖς ὁλωλέναι ; 

Χορ. Bpayo προθᾶσα Παιδὸς ὄψει σου πάθη, 
Ψυχῆς ἀγῶνα tbv προκεῖμενον πέρι 
»Τρέχοντος, ip ζῶντ) ἢ θανόντα νῦν ἴδοις. 

θεοτό. Οἵ uox! τί λεύσσω ; χερσὶ τῶν ἁλαστόρων», 
445 θεηγενές µοι Τέχνον, Exp xat φέρῃ. 

Εἰς δἐσματ’ Ύλθες, xal θέλων ἄγη σφίσιν, 

Ὁ δέσμολύτης τοῦ γένους τῶν δεσµίων. 

At, at, at, at 

TaU*' οὐ ξυνωδὰ τοῖς πρὶν ἀγγέλου λόχοις, 

490 0ὐδ' ἐλπίσι σύµφωνα ταῖς ἐμαῖς, Τέχνον. 


425 Si Dei ipsius necem audent struere? 


Non enim de ipso sum sollicita; neque enim unquam mors 
Dominabitur necis interfectori. 
Ipsum genui, novi autem quomooo genuerim, 
Quis duros partus dolores effugerim : 
4930 Hos lugeo calamitatibus obruendos : 
Erit enim, erit ultio vindex mortis, 
Quam impii injusta invidia perciti intentant. 
Ah, ah, ah, ah! 
Invidia non nunc primum, at szpius 
435 Pluribus nocuit, sed non tam graviter, ac 
Dilectis suis, Hebrzorum genti nocuit. 
Chor. Quid hosce moves, ac rejicis sermones? 
Periit tibi Filius, et plura verba moves? 
Deip. 0 atrocia locuta, non claudes os? 
440 Mundi salvatorem putas interiisse? 
Chor. Paululum progressa, tui Filii cruciatus videbis, 
Qui ad propositum animz discrimen 
Currit, in que ipsuni vivum aut mortuum nunc videris. 
e. Hei mihi! quid video ? sceleratorum manibus, 
445 O Nate, Deo genite, traheris et raperis. 
In vincula venisti, quibus ultro duceris, 
Tu qui captivorum generis vincula solvisti. 
Ah, ah, ah, ah! 
Hzc non consentiunt cum prioribus angeli sermonibus, 
450 Neque meis consonant exspectationibus, o Fili, 


426 Καὐτοῦ μὲν οὗ uot gportíc. Sic Med. vers. 


916 : 
Tobj00 Y&p oU µοι φροντἰς, 
Non enim de me sum sollicita. 


428 Ἔτιατον αὐτόν, etc. Hic versus sepius apud 


auctorem nostrum recurrit. 


nw Στεῤῥὰς φυγοῦσα, etc. lta fere Med. vers. 
οι 


Στεῤῥἁς ἐνεγχοῦσ' bv τόχοις ἀλγηδόνας. 
Ferens duros dolores in partu. 


451 Ti τούσδε χιγεῖς, etc. lta sup. vers. 191. 
439 Ὦ δεινἁ, etc. Ita supra vers. 114. 
441 Πάθη. Cruciatus, etc. 1ta fere Med. vers. 1315, 
chorus Jasonem alloquitur : 
Πύλας ἀνοίξας, σῶν τέχνων ὄψει φόνον. 
Aperi fores, et videbis cedem tuorum liberorum. 
449 Tavc οὐ ξυγφδὰ τοῖς, etc. Ita fere Med. 
vers. 1008 : 


Τάδ᾽ οὗ ξυνφδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 
Hac non consentiunt cum illis qua nuntiavi tibi. 


METRICA VERSIO. 


Audet scelesta si Dei lethum manu? 
Sed hujus ulla cura non habet anxiam, 
Mors vincet illum nulla, qui mortem necat. 
Enixa sum illum, sed scio quonam modo, 
Partus dolores quz graves elfugerim, 
lios calamitosos lugeo tantum impios, 
Quos czdis hujus, quam nefarie invidi 
Nunc moliuntur, ultio vindex manet. 
Ab, ah, ab, ah! 
Invidia non nunc primum, at alias sepius 
Offendit innumeros, tamen non tam gravi 
Plaga, ac amicos jam suos, Hebraice 
Oifendet illa posterze stirpis genus. 

Chor. Quid ista verba spiritu tanto moves, 
Serisque? periit Filius übi, et tamen 


B Tam erebra jactas. Deip. Vox o dira Mc 
: it: 
Annon premes os? tu pulas mundi istius 
Periisse servatorem? Chor. Abhbinc tu paululum 
Progressa non dignam tui Nati crucem 
Videbis, et sux: penetrantem 'imminens 
Certamen animz ; licet in illo cernere 
Tantisper eum adbuc mortuum aut vivum semel. 
Deip. Heu ! quid video? mihi sate Deo, o Nate mi, 
Nefariorum tralieris et raperis manu. 
In vincla venisti, et volens tu duceris, 
Abhena solvis vincla qui mortalium. 
ΔΙ, ab, ab, ab! 
Non, Nate, sunt hxc qua inihi primum angelus 
Pronuntiavit : non ea exspectatio. 


15 CIIRISTUS PATIENS, 


Xop. 'AJÀ& ξυνωδὰ τοῖς προηγορευµένοις, 
Ul; εἶπε παθεῖν χεραὶ τῶν ἁλαστόρων. 
θεοτό. AT, αἴ Ι τί δράσω; χαρδία γὰρ οἴχεται. 
[η, xfj πορεύῃ, Τέχνον; ὡς ἀπολλόμην | 
$55 Ἔχητι τοῦ νῦν τὸν ταχὺν τελεῖς δρόµον ; 
Mh γάμος αὖθις £y Κανᾶ, x&xei τρέχεις, 
"Iv ἐξ ὕδατος οἰνοποιῆσῃς ξένως ; 
'Ecéfopat σοι, Τέχνον ,  μενῶ o*. ἔτι; 
A, δὸς λόγον pnt, τοῦ θεοῦ Πατρὸς Λόγε - 
460 ΜΗ δη παρέλθῃς ctya δούλην μητέρα. 
Nvv γὰρ στόματος φιλίου χρῄξω σέθεν 
Φωνῆς ἀχοῦσαι , χαὶ προσειπεῖν , ὦ Τέχνον. 
Δός pot, πρὸς αὐτοῦ Πατρὸς, ὦ Τέχνον, σέθεν, 
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A Σοῦ θεσπεσίου χρωτὸς ἄφασθαι χεροῖν, 


465 Ὑαῦσαι ποδῶν τε, xaX περιπτύξασθαί ae, 


— SeD , φεῦ ! τί δράσω; χαρδία µου τήχεται. 


*Q δεῦτε, φίλαι , δεῦτε, λίπωμεν φόδον : 
Προσέλθατ’, ἁσπάσασθε, xat προσείπατε 
Λάξεσθε χειρὸς δεξιᾶς. "Q τάλαιν’ ἐγὼ, 
410 'Qz ἄρτι δαχρύσαιµι καὶ φόδου πλέα. 
t, aU! πανώλης f) τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι. 

Γυναῖχες, ὄψιν στυγνὰν ὡς εἶδον Τέχνου, 
Ποθ τεθνάναι, ζᾗν δέ τ' οὐδαμῶς φἑρω. 
Οἴμοι ! cL δράσω; πῶς λάθω λαῶν χέρας; 
415 Ἐχθροὶ γὰρ ἑξίασι πάντα 65 χάλων, 


᾿Κοὺκ ἔστιν ἅτης εὐπρόσιτος ἔχθασις. 


Chor. Verum consentiunt vaticiniis 
Quibus ipse prenuntiavit se nefariorum manibus occidendum fore. 
Deip. ΔΙ, ah! quid faciam? cor enim mihi deperit. 
1335-1235 Quo, Fili, quo abis? ut perii! 
Cujus ret gratia celerem conficis cursum? 
Num περί iterum in Cana, et illuc contendis, 
In quibus novo modo aquam in vinum mutabis : 


Λη te sequar, an adhuc te prestolabor? 


460 
Nunc enim oris tui dilecti cupio 


Vocem audire, teque alloqui, o Fili. 


ες me vel unico verbo, tu qui Dei Patris es Verbum, 
Neque silens przteri ancillam parentem. 


Da mihi per Deum Patrem tuum, o Fili, : 

Ut possim divinum tuum corpus manibus attingere, 
: 465 Pedesque tuos contrectare, temet osculari. 

Hei mibi ! quid faciain? cor meum tabescit, 

Venite, dilecte, venite, metum exuamus ; 

Accedite, amplexamini, sermonibus excipite, 


Prendite manum dexteram. 


O miserrima, 


470 Ut nune ingemiscam multo repleta metu. 


Heu, heu! prorsus misera perii. 


Mulieres, ex quo tristem Filii mei vultum vidi, Y 
Cupio mori ; vivere ultra non sustineo. 

Hei mihi! quid agam? quomodo plebis manus effugiam? 

4175 Inimici enim expediunt oininem rudentem adversum me, 

Neque est effugium commodum hujus mali. 


451 Τοῖς προηγορευµένοις. Non bene Roill. Va- 
libus qui cecinere ; sed iis consentiunt qua Christug 
ipse passurum prsedixit. Sic infra vers. 860. 

455 AI al! τί δράσω; καρδία οἴχεται. Sic 
ΙίΤα vers. 466, 683 οἱ 868. lta et Medea vers. 1042. 

461 No» στόματος giAlov χρῄζω σέἐθε». Tta 
fere apud Med. Jaso vers. 1599 : 


A1; at 1 φιλίου χρῄζω στόματος 
Ἡαίδων ó τάλας προσπτύξασθαι. 
Heu, heu ! cupio charum os 
Miser ego liberis admovere. 


Kt vers. 1402 et 1405 


quiis cu, νο . Δός pot, πρὸς θεῶν, 
Μαλαχοῦ χρωτὸς φαῦσαι τέχνων. 
ο ο... Da mihí per deos 


Ut possim attingere tenerum corpus averoruta. 


41ἱ AT, at ! παγώ.ης, eic. Sic Medea vers. 277. 
412 l'vvaixsc, etc. Sic infra vers. 697 et 698. 
415 Ἐχθροὶ γάρ, etc. Ita Med. vers. 278 et 279: 
Ἔχθροὶ γὰρ ἑξίασι πάντα δῆ χάλων, 
Κούκ ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔχδασις. 
Isimici enim expediunt jam omnem rudentem αά- 
versum me, 
Neque est effugium commodum hujus mali. 


METR)ILA VERSIO. 


Ckor. At ipsa saltem vatibus consentiunt, 

Cecinere quondam qui scelestorum manu 
subeundam hanc Filio tuo crucem. 

Deip. Ah! misera quid agam? cor dolore deficit. 

Et quonam, o Fili, quonam abis? ut ego occidi! 

Cujus rei jam gratia tam concito 

Cursu evolabis? nuptiz nunquid tibi 

Sunt rursus in Cana, ac eo Idcirco pede 

Contendis alacri, quo novo vinum modo 

Mutes aqua? an te consequar, Fili, anne adlwe 

Te przstolabor ? fare vel verbo unico, 

Tu fare saltem, qui Dei es Verbum Patris, 

Nec praeterito cum silentio tuo 

Áncillulam tuam parentem. Nunc tuas 

Ex ore grato cupio voces, Nate mi, 

Áudire notas, et vicissim reddere. 

Concede mihi per ipsum eum tuum Patrem 


B Obtestor, o Fili, mea corpus tuum 


Tractare divinum manu, sacros pedes 
Deosculari, amplexibus tuis frui. 

Eheu! quid hic jam consili captem? meum 
Exsangue mihi eor concidit. Agite, comites, 
Agite, timorem onfnem exuamus ocius : 
Áccedite, amplexamini, sermonibus 
Excipite vestris, prendite manum dexteram. 
O me miserrimam, ut fleam mnulto metu 
Repleta : ah, ah! pessumdata misera perii. 
Amice o cominites, Filii ut vullum mei, 

Os triste vidi, me emori cupio : gravis 

Est omnis illa, quam traho, vitze mora. 
Eheu ! quid ego agam? qui manus misera populi 
Fugiam? rudentes hostis omnes explicat, 
Tenditque; non est expedita mihi via 

Meme extricandi. Quid igitur faciam? modo 
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Τί γοῦν δράσω, πῶς φύγω τόσους βρόχους; À Καὶ χάρτα τὀνδ ὁρῶσα δειµαίνω πλέον, 

Χορ. Οὐκ οἵδ', ἁδελφὴ φιλτάτη , δέδοικα γὰρ, ΜΗ θηχτὸν ὥσῃ φάσγανον δι ἥπατος, 

Κὰμοὶ xav ὕσσων θερμὸν ὠὡρμήθη δάκρυ. Κἄπειτα µείζω συμφορὰν δέξῃ νέαν, 

480 Ὀπισθόπους δ᾽ ἔξιθι, καὶ σιγῇ βάθι. | Ἔγκατα Παιδὸς εἰ λεωφόρος λά6ῃ.. 

"Epm' εἰς τὰ δεινά νῦν ἁγὼν εὐφυχίας * 495 'AJÀ' ἐχχλίνασαι βραχὺ τῶν ἁλαστόρων. 
Ἡμεῖς v' ἐφεφόμεθα δειλαίᾳ βάσει. Ἐπισκοπῶμεν ὁρᾶμα τῶν µιαιφόνων. 

"QyXog γὰρ αὐτὸν µαινόλης περιτρέχει, Ἴωμεν οὖν, ἴωμεν, ἦχι που νάπος. 

Κοὺ δεῖ πελάζειν ἑγγὺς ἐνθυμουμένοις. θεοτό. Νικᾶτ', ἐπειδὴ ταῦτα πάσαις ἀνδάνει * 
485 Βαρεῖα γὰρ φρὴν οὐδ' ἀνέξεται βλέπειν. Καὶ λοιπὸν ἀπίωμεν , ἔνθ᾽ ὑμῖν δοχεῖ. 

Ὅμιλος ἐχθρὸς, δυσμενὴς, µιαιφόνος, 500 Χορ. Ἐντεῦθεν ἀθρεῖν ὡς ἐξ ἁπάπτου δέον. 
Ὁρμήν τε δεινὸς στυγερᾶς γνώμης ῥοπῇ Gsoró. Δειλαῦ, ἐγὼ δύστηνος, εἰ Παϊδ οὐχ àoto 
”Αγριον Άθος, βαρδάρου φύσις φρενός. Πάσχοντα δεινὰ, μέχρι χαὶ τύμθος λάδῃ. 
Αέδοιχα ὃ᾽ αὐτὸν, μή τι βουλεύσας véov, "OyXoug 6' ἔφυγον, ἵνα μή τι xal πάθω. 

&90 Αριμυτέραν σοι συμφορὰν συσχευάσῃ᾽ Τί µοι δ' ἔτι ζᾗν χέρδος ἐστὶν ἐν βίῳ; 


Quid igitur agam? quomodo tot effugiam laqueos ? 
Chor. Nescio, dilectissima soror; vereor enim 
Et ex oculis calidae mihi defluunt lacrymz. 
480 Pone secuta (Cbristum) exi, et silenter progredere : 
Perge ad gravia; nunc magnanimi pectoris certamen : 
Nos timido rte subsequemur. | 
Nam turba furibunda circa ipsum currit, 
Neque his ira sstuantibus oportet accedere. 
435 Mens enim ipsius molesta ne feret quidem aspectum nostrum, 
Neque inimica cohors, infensa, cruenta (sinet videre), 
Impetuosa, in odium implacabile propensa, 
i 36-1237 Moribus effera. ingenio feroci przedita. 
etuo ipsam, ne quid novi molita, . 
490 Atrociorem tibi struat calamitatem ; 
Et certe quo magis ipsam intueor, magis et metuo 
Ne acuto gladio pectus illius transverberet, 
E4 deinde novam et acriorem feras calamitatem, 
Visceribus Filii per viam publicam effasis. 
495- Verum a sceleratis paululum remotz, 
Inspiciamus atrox effera gentis scelus. 
Eamus igitur, eamus, quo saltus est. 
Deip. Vincitis, quandoquidem omnibus hsc placent : 
Eamus proinde, quo vobis videtur. 
500 Chor. Exinde, velut e specula, contemplari oportet. 
Deip. 'Timida, ego infelix, nisi Filium ineum videro 
Gravissima tolerantem, donec ipsum tumulus excipiat. 
Sed turbam effugi, ne quid et maii paterer. 
Quid me javat amplius in hac vita degere? 


&80 Ὀπισθόπους, etc. Roill. Tu nos secuta.pone; — vers. 51: 
at male profecto, siquidem subjungit poeta, ἡμεῖς :Δέδοιχκα 5 αὐτὴν µή τι βουλεύσῃ véov. 
&' ἐφεψόμεθα, nos subsequemur Metuo vero ipsam, ne quid novi moliatur. 
484 'EvOvuovpéroic. Ira. estuantibus. Sic pro- 499 Mi θηκτόν, etc. Sic eadem nutrix Medce 
fecto vertendum esse, verba quae sequunter osten- — ipsismet verbis, vers, À0, 


dunt, ὅμιλος ἐχθρὸς, ἄγριον f00;. 494 El .Ίεωφόρος, eic. Ita Reg. IL vu. Editi ἡ Asc 
483 Βαρεῖα γάρ, "etc. lta fere Medea vers. 58 : vio " i : 
Βαρεῖα γὰρ φρὴν, οὐδ ἀνέξεται χαχῶς 98 Νιχᾶς'  ἐπειδή, etc. Sic Hector Rhes. ν. 137: 
Πάσχονα) .. . . . ... Nixdz', ἐπειδὴ πᾶσιν ἁνδάνει τάδε. 
rien animus ejus est vehemens, nec sustinebit mala Vincitis, quandoquidem omnibus hec placent. 
ali... orn | 504 T( uot Ó' ἔτι Civ, etc. Ma fere Med. vers. 445 
489 Δέδοιχκα δ᾽ αὐτόν, etc. lta fere Med. nutrix et 798, 
METRICA VERSIO. 
uonam tot obductos mihi laqueos premam ? D Statuat, acerbiusque quidpiam, struat : 
hor. Ne istud quidem video, soror charissima ; Attentiusque. hunc intuita, metuo wagis. 
Itaque timeo, et id propter ex oculis mihi Ne gladio acuto medium hepar transverberet ; 
Oborta lacryma defluit calentibua. Acerbiorem hinc insolens casum ut feras, 
Tu nos secuta pone, clam te proripe : Visceraque Nati publicam spargant viam. 
Contende ad ardua, et gravia; certamen est Nos paululum a nefariis hinc avis, 
Bene praparati, maximique pectoris : Cernamus atrox efferz gentis scelus. 
Nos subsequemur te gradu timido ; cohors Eamus ergo, eamus hac qua saltus est. 
Nam multa circum cingit hunc animo furens : Deip. Quando omnibus nobis placent hzc, vin- 
Nec est quod illuc ore recto cominus : [ citis : 
Nos inferamus. Ipsa enim mens turbida | Abeamus itaque quo videbitur ocius. 
Non jam feret nos, nec tuum sinet Chor. Nos inde ut e specula edita-speculabimur. 
Videre turba hostilis, atrox sanguine, Deip. Sum misera plane, Filium nisi video 
Pronoque in odium animo nimis, acris impetu Summa tolerantem, tumulus antequam hunc teg. 


Natura, mentis barbara ingenium ferox. Sed me expedivi plebe, ne quid.perferam. 
Ego adeo vereor ne quid illa in te insolens Producta vero vita quid me juverit? 


m CHRISTUS PATIENS, 
A "AXX ey? ἄχομψὸς ἐχφέρειν μυστήρια. 


509 A:€', αἶθα πὀτμον χαταλύσαιμ’ ἐν τάχει, 
Ei μὴ µεγάλως χατἀγηράσκειν ἔχω, «- 

Ὡς ἐλπές ἐστι, Παιδὸς ἀνισταμένου, 

Ἔθνη τε συνάγοντος ἑνδίίῳ χρίσει, 

Ὃν συγγενεῖς χτείνουσιν Ἑδραῖοι φθόνφ! 

510 Nat σογχενεῖς µου τλήµονος μητρὸς λέγω, 
0 Πατρὸς αὐτοῦ τοῦ βροτωθέντος Λόγου, 

Ὃν ἁσπόρως ἔτιχτον, οἵδ' ὑπὲρ λόγον, 
Στεῤῥάς τ’ ἔφυγον ἓν τόκοις ἀλγηδόνας. 
Πέπιθα γὰρ, πέποιθα, xàv πολλὰ στένω, 
515 Πάσχοντα μ] φέρουσα τοῦτον νῦν βλέπειν’ 
Ἕτικτον αὐτὸν, οἶδα δ᾽ ὡς ἐγεινάμην. 
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Ὅμως δ᾽ ἀνάγχη, συμφορᾶς ἀφιγμένης »' 
Γλῶσσάν p^ ἀφεῖναι. Ἡρῶτα δ' ἄρξομαι λέχειν 
520 "0θεν u^ ὑπῆλθε πρῶτον εἶναι μητέρα, 
Φέρουσαν ἁγνὸν εἰς τόδ' ημέρας δέµας ᾽ 
Οὐχ οἶδα τέρψιν, fj λόγῳ χλύειν φέρω, 
Γραφῇ τε λεύσσειν. Ὀὐδὰ ταῦτα γὰρ σχοπεῖν 
Ἐγὼ πρόθυμος, παρθένον φυγὴν 9' ἔχω. 
525 "ῦμνυμι τὸν σόµπαντα σἀαφῶς εἰδότα, 
Μηδ᾽’ ἂν θελῆσαι, μηδ' ἂν ἔννοιαν λαδεῖν " 
"H κατολοίµην ἀχλεὴς, ἀνώνυμος, 
Καὶ μήτε πόντος, μήτε γῆ, μὴτ᾽ aU πήλος 


505 Utinam; utinam fato celeriter concederem, 

Si non honeste mihi datur senescere, 

Ut sperandi locus erat, cum Filius a mortuis exsuscitatus fuerit, 
Et gentes in unam fidem congregaverit justo judicio, ; 
Quem consanguinei Hebrai invidia occidunt | 

510 Namque mihi miserz parenti sunt consanguinei, 

Non autem Patri Verbi hominis facti, . 

Quod absque semine, et miro modo genui, ut nov, 

-Molestosque partus dolores effugi. 

Con6&do enim, confido etsi plurimum íngemiscam, 

515 Eo quod ipsum patientem nunc intueri non sustineam ; 
Eum genui, novi autem quomodo genuerim. 

Verum nequeo acite eloqui inysteria. 

Tamen necesse est, veniente calamitate, 

Linguam me solvere. Primum autem incipiam dicere, 

520 Unde factum est ut primum evaderem mater, 

Ferens immaculatum usque in hanc diem eorpus. 

Neque voluptatem novi, nequidem verbis audiens, 


1238 1239 Àut pietura cernens : neque enim hzc spectaro 
4. sum, habens animum virginalem. 
525 Testor eum qui ommia clare novit, 

Neque voluisse, neque in mentem hoc mihi venisse ; 


Alioquin peream in gloria, infamis, 


Et neque mare, neque terrá, neque celur 


908 "ErBlxq κρίσει. Justo judicio, nempe Judzis 
e de. 
τ t' ὄφυγο», ctc. ]ta sup. vers, 429. 
916 ᾿Ἐτικτον αὐτόν, etc. lta Mp veri. 438. 
918 Ὅμως δ' ἀνάγκη, etc. lta Hippol. apud suum 
p.irem se immuneim a crimine, quod ipsi imputa- 
an " Leben ο. 990, elc. : 
γάγχη σνμφορᾶς ἀφιγμένης 
Γλώσαάν E á Hia Πρώτα ^] áp M λέγειν, 
v» B uU? €. - « ὁ «ο 9 
Λέχους T iei τόδ᾽ € ἁγνὸν δέµας" 
0ὐχ οἶδα πρᾶξιν δι τα, λόγψ ων, 
Dedi τε λεύσσων. 0Οὐδὲ ταῦτα γὰρ σκοπεῖν 
βόθυμός εἰμι, παρθένον ψυχὴν ἔχων. 
«men mecesse est, veniente calamitate, 
Linguain. me solvere, ut loquar. Primum autem in- 


[cipiam dicere, 
Unde me prius, etc... . .. 
Α thalamo in hunc enim diem meum corpus est 
[purum ; 


Neque novi hunc Veneris actum, nisi verbis audiens, 

Picturáque cernens. Neque énim hec spectare 

Promptus sum, habens animum virginalem. 

522 Ἡ Aóqqp xsv. Α voluptate tam abhorreo, 
ul nequidem verbum quod deliniat audire, aut pictam 


tabulam, que grata sit oculis, cernere queam. 
$35 Ὄμνυμι tóv, etc. lta fere Hippol. wers. 
1026, etc. : 
σθαι γάμων, 


rd τῶν σῶν μήποτ' 
My ἂν θελῆσαι, μηδ᾽ εἰς ἔννοιαν λαθεῖν. 

"Hz ἄν y ὁλοίμην ἀχλεῆς, ἀνώνυμος, 

Καὶ µῆτε πόντος, μήτε γή δἐξαιτὀ µου 

Σάρχας θανόντος..ον 

Juro me nunquam attigisse tuam conjugem, 
Neque voluisse, neque 1n mentem hoc mthi venisse. 
Alioqui peream inglorius, infamis, 

Et neque mare, neque terra recipiat meas 
Carnes defuncti, etc. 


METRICA VERSIO. 


0 liceat utinam morte quam pnmum abripi, 
non boneste mihi datur senescere, 
erala ut est spes suscitato Filio, 
Qui jus coactis reddat olim gentibus : 
breus ipse quem invidus sanguis necat, 
nguis propinquus matris infaustissimze? 
Non Patris hojus hominis quod carnem induit 
Verbi; supra omnem quod, scio, mortalium 
Legem, ipsa. mater, semine absque vllo viri, 
Peperi dolorum nescia in partu omnium. 
in fortis animo plurima in spe, ut tunc tamen 
ulla ingemiscam, cernere hunc pati impotens. 
0 huic parens suin, lege qua tamen scio. 


B Sed sum imperita ut efferam mysteria. 


Cogit tamen me vis doloris anxii 

Laxare linguam. Jam loco primo eloquar, | 
]d unde factum, mater ut primum integrum, 
Purumque corpus usque in hunc diem gerant. 
Expers Veneris omnis ego sum, quiz vel mez 
Verbo esset auri vel oculo in tabula gravis. 
Aversor etenim hujusmodi oninia penitus, 
Ut virgineam aniniam gerens ; testemque eum 
Facio, latere TA potest rerum nibil, 

Quod nec libido me ulla cepit, nec meum 
]nvasit animum : ut mentiar, peream male 
Infamis atque ignobilis, non et mare, 


179 
Tb σῶμά µου δἐξαιτο , καὶ ψυχὴν χέρες 

550 Πάσχοντος Yiou , ὡς xat' εὐχήν ἐστί pot. 
Ἐλπὶς τρέφει τε, xoüx χκαταισχύνει δέ µε. 
TaUv' olba* νῦν γὰρ οὗ πέρα θέμις λέγειν 
Θρήνουσαν, ὡς δεῖ. Δαχρύων γὰρ ἄξια 
Πέπονθα πόλλ᾽, οὐχ οἶδα δ᾽ εἴ τι προσπάθω. 
555 Πρῶτον δ' ὅμως µοι τἀγάθ᾽ ἑτάσαι δέον' 
Toi; γὰρ χαχοῖσι πλείον οἴχτον ἐμθαλῶ. 
Ἠμην ἄνανδρος xat µένουσα παρθένος, 

*À γὰρ γοναιχὶ σώφρον) ἔσθ᾽ εὑρημένα, 

Ταῦτ) ἐξεμόχθουν , τοῦ θεοῦ πολλὴν χάριν 
540 Μετροῦντος ἀεὶ, xa νέµοντος ἀφθόνως. 


APPENDIX AD S. GRECORH THEOL. CARMINA. 
Α Πρῶτον μὲν οὖν ye xÀy προσῇ , χᾶν μὴ προσῇ 


130 


Wóvog γυναιξὶν, αὐτὸ τοῦτ' ἐφέλχεται 

Καχῶς ἀχούειν, fc οὐκ ἕνδον μένει" 
Οὗπερ πόθον παρεῖσ᾽, ἔμιμνον ἓν δόµοις 

545 Εἴσω µελάθρων ' χομψὰ θηλειῶν ὃ' ἔπη 
Οὐκ εἰσεφρούμην ^ τὸν δὲ νοῦν διδάσκαλον 
Αὑτῆς ἔχουσα χρηστὸν, ἐξήρχουν ἐμοί. 

Τὸ σωφρονεῖν ἓν πᾶσιν εἰδυῦ ὡς χκαλὸν, 

Καὶ δόξαν ἐσθλὴν πανταχοῦ κοµίζεται, 

550 Γλώσσης τε σιγὴν πᾶσιν, ὄμμα 0* ἤσυχον 
Παρεῖχον : fev 9' οἷς μ᾿ ἐχρῆν νιχᾷν χόρας, 
Καὶ «iot νίχην, ὧν τ’ ἐχρῆν παριέναι. 


Corpus meum excipiat, neque anitnam manus 


530 Patientis Filii, ut exopto, 
Et me spes alit, neq 


ue me confundet. . 


Hzc novi; nunc enim ultra me loqui nefas est 

Flentem, ut decet. Lacrymis enim digna 

Plura patior, neque scio an aliquid prater hzc perferam. 
9359 Primum tamen mihi bona inquirere oportet ; 

Malis enim majorem commiserationem injiciam. 

Eram viri expers, M ons manebam. 


Qus enim modestam 
Hzc exercui, Deo uberem gratiam 


eminam decent, 


540 Admetiente semper, et copiose distribuentg. 
Primum enim, sive adsit, sive non adsit, 
Probrum mulieribus, hoc ipsum affert 

Malam famam, ei quse donit non manet: 

Cujus desiderium abjiciens, domi mansi, 

545 Intra atria ; lepidos mulierum sermones 


Non intro adnisi ; sed 


mentem magistram 


Mihi probam habens, mihi ipsa satis eram. 
Edocta plane, quam preclara res sit modestía, 


Veramque gloriam ubique afferat, 


550 Lingueque silentium omnibus, oculumque placidum 
Exhibui : et noram in quibus oportebat me vincere puellas, 
Et quibus, quorumque victoriam conveniebat cedere. 


5901 Tpégsi ce, xobx καταισχύνει. Va Reg. H, i. 
E pee τε, ον χαταισχύνει. 
ὥτον δ᾽ ὅμως, eic. lta fere Troad. vers. 
A72 ei 45, Hecuba" i 
Πρῶτον μὲν οὖν pot τἀγᾷθ) ἐξάσαι oiov. 
Toi, γὰρ χαχοῖσι πλείον οἴκτον ἐμδαλῶ. 
Primum igitur mihi gratum est. placetque bona 
E (recensere. 
Malis enim, eorumque narrationi majorem commi- 
serationem inferam. 
9938 "A γὰργυναικί, etc. lta fere Troad . vers. 640 
et"seqq. Andromache : 
*À Y&p γνναιξὶ σώφροσ᾽ ἔσθ᾽ εὑρημένα, 
Ταῦτ' ἐξεμόχθουν Ἕκτορος χατὰ στέγας. 
Πρώτον μεν νθα xàv ποοσῇ, κἂν μὴ προσῇ, 


Wóvoc γνυναιξίν. etc. 
uc enim decent modestas mulieres, 
σε exercui in domo Hectoris. 

Primum enim, sive adsit, sive non adsit, 

Probrum mulieribus, etc. 

544 Οὗπερ πόθον, elc. Cujus desiderium, nempe 
vagandi foras, abjiciens, vel quod probrum vitare 
cupiens. 

545 Κομγά, etc. Lepida, mollia feminarum dicta 
non excipiebam. 

540 Νοῦν. lta «Reg. H. 1. Prave edit. νῦν. 

547 Χρηστόν. Ma Reg., que lectio melior, ut- 
pote magis consentanea Euripidi unde hic versus, 
sicut et alii precedentes, videtur excerptus. Editi 
Χριστόν, sicque vertit Roill. 


METRICA VERSIO. 


Non terra corpus, ipse non adeo polus 

Meum recipiat, non mei Nati manus 

Animam, perinde ac exspecto, et me spes alit, 

Qua vana nunquam me, scio, deluserit. 

Hzc certa euncia sunt mibi, neque enim loqui 

Ultra ista fas est (entem ut addecet; mala 

Nam perfero, quz lacrymas justas trahunt : 

Atque haud scio, an quid prater hac pon perfe- 
ram. 

Primum tamen mibi bona explicanda suni, 

Miseranda magis ut sim malis tot obruta. 

Expers tori, eadem virgo permanens eram, 

Et qua modestas feniinas artes decent, 

ln his tneam operam collocabam guaviter, 

Deo suam mihi semper in rebus meis «& 


B Admetiente et largiente 


tiam. 

Hoc itaque probrum feminis impingitur 
Sive illud insit, sive non insit, tamen 
Male ut audiat quae se domi non continet. 
Hoc ego laborans effugere, primum domi 
Me continebam intra atria ipsa,. mulieruin 
Lepidas repellens cantiunculas, eo 
Contenta praeceptore Christo, quem mei 
Nunc ipsius doctorem habeo mihi, satis 
Edocta, quam res pulchra sit modestia 
Et quam reportet veram ubique gloriam : 
Atque ut mez lipguz silentium, meo 

Sic imperabam oculo quietem, haud inscia 
Quibus oculos evincerem, quibus etiam 
Nonnulla rursus victa placide adniitterem. 


181 CHRISTUS PATIENS. 192 


Ἀχήρατον δὲ μ’ Ex θεοῦ λαθὼν ἀνὴρ, 
Δύθις τὸ παρθένειον ἅμμ᾽ ἀχήρατον 
539 Τηροῦσαν ἀπέδωκεν ' οὐδ' ἔστι λόγος 
Τὰ κράγματ' αὐτὰ xat γὰρ ἀπήλεγξέ µε. 
ὑὕτω 5 ἔχουσα , τῷ Θθεῷ μνηστεύομαι. 
Κἀντεῦθεν Ὑϊὸν, πῶς , ἑρεῖς, ἐγεινάμην. 
Ὅπως γυνή τις οὗ χοµπάσῃ τεχεῖν ποτέ. 
960 Χορ. Καλλίστα, πότνα , σεµνοτάτα παρθένε, 
"Avavbpoy Ἠδ' ἄννμφον ἴσμεν μητέρα, 
Μόνην σε πασῶν τῶν χατὰ γῆν µητέρων. 
Μαιευσάσης χεὶρ, χλῆρον οὗ δεδεγµένη, 
Κα:ηγόρησε πιστὰ cou θείου τόχου, 
569 θεόντε φώτ' ἔχλυες ἀγχέλου τεχεῖν. 


A Ἔργα δ', ἅπερ δέδρακεν , οὗ θνητοῦ γένους" 
Καὶ θάµόδος ἐστὶν , εἰ πάθῃ θνητῶν πάθος. 
Θεοτό. θαυμαστὸν εἶπας, εἰ τόδ εὐδοχεῖ Πατὴρ, 
Ὡς διὰ τοῦτο τοὺς βροτοὺς ἀγάθ) ἔχειν. 

570 Οὐκ ἄλλο γὰρ φάρµαχον ἐν θνητοῖς µόρου, 
Φθορᾶς ὃ παύσει τοὺς ταλαιπώρους xaxày. 
Κάγὼ διδάξω, ὡς καλῶς ὄχει τόδε. 

Ὁ γὰρ διδάσχων γνῶσιν ἄνθρωπον Λόχος, 
Ἐμοὶ κατεσχῄνωσε, xoi χάριν νέµει — 

575 Ἐπεὶ βροτὸν πέπλαχεν ἐκ γῆς ὁ Πλάσας, 
Δειμῶνί τ) ἐντέθεικε φυτῶν ἑργάτην, 
Ἐντεῦθεν εἰς ὄλυμπον ἀνάχειν θέλων, 

Αράχων δέ νιν ἔσπευσε, γυναιχὸς πλάνῃ, 


Accipiens autem me intactam ex Deo vir, 
Iterum virgineo flore illzeso 
555 Immaculatam reddidit : hzec non sunt mera verba; 
Etenim res ipsz prodidere. | 
1241 Dum sic se haberent res mez, Deo spondeor : 
rime Filium, quomodo, inquies, genui , 
Quemadmodum nulla mulier se peperisse jactaverit. 
560 Chor. Optima, castissima virgo, 
Innuptam et absque sponso te scimus matrem, 
Unicam ex omnibus qux in terra degunt. 
Obstetricis manus, cujus nullie in eo partes , 
Divini tui partus fldem pr:zedicavit , 
565 Deumque hominem parituram te ex angelo audisti. 
Opera, qux edidit, humano generi non competunt : 
Et stupendum erit, quod mortalium more patiatur. 
Deip. Hem miram dixisli : si ita sit Patri placitum, 
Ut hinc mortalibus bona proveniant. 
570 Nec enim aliud remedium est, quo ab iis mors depellatur, 
Quo miseri corruptionis malis liberentur. 
Et ego docebo, quam hoc se pulchre habeat. 
Verbum enim, quod hominem scientiam docet, 
In me inhabitavit, et gratiam largitur. 
515 Postquam hominem e terra formaverit Conditor, 
Posueritque in paradiso plantarum cultorem, 
Exinde volens ad ccelum perducere , 
Serpens festinavit, mulieris fraude, 


555 Ἀκήρατον δέ p, etc. lta fere Troad. vers. 
670, Andromache : 

Αχήρατο» δέ μ᾿ Ex πατρὸς λαθὼν δόµων. 

Áccipiens autem me inlaciam ἐν domo paterna. 

$50 Τὰ απράγµατ᾽, etc. Alludere videtur ad ea 
que babet liber apocryphus, Jacobi fratris Domini 
inscriptus De inlegra virginitate Marice probata et 
agnita, etiam postquam prolem, Filium Dei, susce 
perit. 

564 Πιστὰ σοῦ θείου cóxov. lta Reg. H. i1. Male 
editi θεῖος τόχος. Hac ex apocrypho illo descripta, 
quod jam observavit Combefisius in Andrea Cre- 
lensi et Zeniope Veronensi, e eujus sermonibus nunc 
sunt expuncta. 

055 Φώς). Prave editt φῆς. 


568 Εὐδοκεῖ. Τα Reg. H. 1. Editi &&apxet. Sic 
fere Hippol. chorus nutricem alloquitur vers. 978 : 

θαυμαστὸν εἶπας, εἰ τάδ' ἑξαρχεῖ πόσει. 

Rem miram dixisti, £i hec placeant marito. 

569 Βροεσὺς ἀγάθ' Éy&w. Ya fere Bacch. v. 288: 

"Doce διὰ τοῦτον τἀγάθ' ἀνθρώπους ἔχειν. 

Ut homines habeant bona propter ipsum. 

970 Ovx ἅ Ίο γάρ, eic. Minus recte Roill. Me- 
dicina nulla potior, quasi alia esset minus efficaz« 
Non est in alio aliquo salus. Non enim aliud nomen 
est suh celo datum hominibus, in quo oporteat mos 
salvos fieri (kct. 1v, 12). Male profecto redderetur : 
Non est aliud potius nomen, Vide ibid. Bacch. vers. 
285 et seqq. 


METRICA VERSIO. 


ΔΙ me maritus cum viri experlem a Deo 

Et integram accepisset, idem etiam sacri 

Me vincla servantem pudoris reddidit. 

Hec verba non sunt, testis eventus fuit. 

Cum sie baberent se mez res, spendeor 

Deo : inde miro Filium peperi modo, 

Quo nulla se peperisse jactet feniina. 
Chor. Veneranda virgo, honesta, casta, ie uni- 

Ica 

las inter omnes terra matres quas habet, , 

Matrem absque sponso scimus et viro. Suas 

Hic nulla partes et suam manum obstetrix 

Depraedicavit; partus hic divinus est, 

Deumque partu te edituram nuntia 

Vox angeli testata, tum quae ille editus 


B Fecit, genus mortale non prz. se ferunt. 


Proin stupendum hoc, tale si detur pati 

Huie, quale generi contigit mortalium. 

Detp. Mirum quidem istud, sed Pater si sic jubet, 
Ut majus in homines bonum sese efferat : 
Medicina nulla potior in mortem fuit, 

Qua cuncta tollens sordium contagia 

Primo nitori assereret humanum genus. 

Et jam optime rem cedere indicavero. 

Nam verbum id, a quo scire mortali influit, 

Me matrem obumbrans, gratiam omnem coptwit. 
Ex quo ille figulus finxit e terra patrem, 

Hunc arborum cultorem amena per loca 

Errare jussit, quem polo post redderet. 

At ipse serpens, femina in fraudem ezcita, 


APPENDIX AD S. GREGOIUI THEOL. CARMINA. 484 


186 

Λειμῶνος ἐχθαλεῖν τε , xal ῥῖφαι πόλου. A Ἐύνεστιν Ende, οὐδὲ χλέπτομαι φρένας, 

580 “05 ἀντεμηχανήσαθ', ofa δὴ θεὸς, Ἔξειν τι χεδνόν ' ἠδὺ δ' baci xai δοχεῖν. 
Γυναιχὺς ἐχφῦναί τε, χαὶ θεὸς µένων, Ὅταν δὲ μᾶλλον ἐλπὶς ἀσφαλῆς μένῃ, 

Βροτὸς γενέσθαι, xai βροτῶν ἀναιρέτην 595 Τὸ χάρµα ποῖον | ἀλλὰ νικῶμαι πόνοις, 
Σφαγεὶς χατασχάψαι τε χαὶ ῥίφσι ποσίν. Καὶ προθλέπω μὲν ταῦθ’, ὅπως ἔσται τάχα 
Οὕτω σὺ παίθου, καὶ Θεὸθ πρὸς γῆν δέχου λύπη δὲ χρείσσων τῶν ἐμῶν ἑλπισμάτων. 

585 Ἐλθόντ) ἀγαγεῖν πρὸς πόλον βροτῶν γένος’ Χορ. Πάγχλυτε, παγχαλλίστα κούρη, παρθένε, 
Καὶ σπένδε, χαὶ κλέῖζε, xa τόνδ' εὐλόγει. Ἔμόρυον, ὡς φὶς, τὸν θεὸὺν πλουτήῄσασα, 

AS γάρ viv ὄψει πρὸς χθόν’, ὡς Ex παστάδος, 600 Σὺ ταῦτ) ἑπέγνως xal τὰ λοιπὰ νῦν σχόπεε. 
Θρώσχοντα τύμδου, xal Υ᾿ ἀνιόντ' εἰς πόλον, Σοφωτέραν γὰρ ἴσμεν οὖσάν σε βροτῶν, 

Ὡς αὐτὸς εἶπε, χαὶ πρὺ τοῦ θεοπρόποι. | Καὶ ταῦθ) ὁρῶσαν συνιέναι χαὶ τέλος * 

590 Ἐλπὶς δέ pot σύνεστιν ἀσφαλεστάτη. Ὡς φριχτὰ πάντα καὶ βροτησείῳ Τένει. 

Ἐμοὶ γὰρ ὑπὲρ πάντας , οἷσι λείπετας, Πλὴν τῇ τεχούσῃ δυσµαθή δυνιέναι, 


085 Κατασκάφαι. Sic Reg. H. 11, que lectio me- 


E paradiso eum expellere, et e celo projicere. 

58b Verbum autem e contra excogitavit, dignum sane Deo, 
E femina nasci, et Deus permanens, 

Homo fleri, et mortalium eversorem 

Mactatus funditus evertere, ibusque allidere. 

Hzc tibi certa sit fides, ac Deum in terram excipe, 

585 Qui venit, ut hominum genus ad ccelum perduceret. 
Libaminibus, et hymnis, et benedictionibus ipsum prosequere. 
Rursum enim visurus es In terram, velut e thalamo, 
Prosilientem tumulo, et in ccelum redeuntem, 

Ut ipse dixit, et ante ipsum divini vales. 

590 Hec spes est mihi certissima. 


.Etenim prx omnibus, quibus est residua, 


12521243 Me fovet spes, neque ine meus fallit animus, 
liquid commodi mihi obventurum; dulce vero est hzec opinari. 


Cum autem spes securior evaserit, 
595 Quanto gaudio efferar ! sed malis obruor, 
Et prevideo quam mox sint hzec futura ; 
Et moeror spes meas exsuperat. 

Chor. Gloriosa, optima puella, virgo, 
Cui obtigit ut Deum infantem in utero gestares, sicut ais, 
600 Hzc nosti ; et reliqua nunc inspice. 
Ceteris enim mortalibus sapientiorem te novimus, 
Et ea mentis sagacitate, ut et illa et extrema intelligas : 
Quam horroris plena hzc omnia sint humano generi, 
Et intellectu difficilia, te, quae genueris, excepta. 


Mihi enim nulla, que omnibus relinquitur mortalibus, 


lior quam in editis χατασφάξαι. Superest spes : nec animo decepta puto 
587 "Οψει. Roill., pugnante sensu, rem quasi — Me ullo modo rem commode gesturam. Juciendaum 
preteritam exponit : Quem jam videris. [tamen est hec opinari. 


590 '"EJ4xic δέ poi, etc. Sic infra vers. 615. 


601 Ἐμοὶ p ὑπὲρ πάντας, etc. Sic Andr. 


Tote: T ; [epe M vg diverso : 
"Ἔμοὶ γὰρ οὐδ' σι λείπεται ic, 
Σύνεστιν ἐλπίς * οὐδὲ χλέπτομµαι προς 
Πράξειν τι χελνόν. 'Ηδὺ &' Eat, xat Δοχεῖν. 


693 0008 κ.έπτομαι, etc, Pulchra hzc in Maria, 
in qua dolor certam proximi gaudii ex Filii gloria 
exspectationem non imminuit. 

99 Π.ουτήσασα. Deum, ut ais, tantum tnesau- 
rum gestasti. 


METRICA VERSIO. 


Properavit illum sic loco illo exeludere, 


Ut et viam omnem, spemque cceli occluderet. 


μὴ. illi callido prudens Deus, 
Id statuit, ut sic feminz ex alvo editus 


Mundum hunc subiret, ut manens idem Deus 


Indueret etiam membra morti obnoxia : 
Maclátus ipse hunc morte maciaret 8ua 
Victor triumphans, et pede urgeret $uo , 
Invecta per quem mors foret mortalibus. 
Hzc certa tibi fides sit; in terram excipe 


Sic comRieantem tu Deum, ut E 
nuu 


Coelo bearet ; hune honora, suscipe, 
Thurisque liba odore, quem jam videris 
Hic e sepulcro prosilire, non secus 

Λο e toro, mox lucidum in ccelum evehi, 
Ut ipse dixit, et sacer vatum chorus 
Predixit : hec spes est mihi certissima, 


B Hos inter omnes quibus aliqua menti insita : 
Nec fallit animum jam futurum quidpiam 
Quod gloriosum effulgeat : suave id quoque 
kst cogitare. Ác tuta cum permanserit 
Mihi spes magis, vah! gaudio quanto efferar ? 
Ut res sit, ipsis obruor inalis tamen. 
Prevideo quam mox sint futura haec omnia ; 
Validior at spem moror insurgens premit. 

Ghor. O virgo, forme quz nitore caeteras 
Prais, puella nobilis, quz bajulans 
Infantem in utero, ut tu refers, tuo, Deum 
Thesaurum eodem bajulasti maximum : 

Ut noris ista, reliqua nune etiam vide. 

Nam qua preis tu czeteris prudentia, 

Hoc certius te primaa qua pravideris 

Est ultima ::quum nosse ; et omnia generi : 
Hominum ardua hac sunt inviaque, soli tibi 
Qua. nota matri, scire cui datur abdita. 
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Q5 θεοτό. Ὡς δυστάλαινα τῶν ἐμῶν ἀλγημάτων | A Πη γάρ μ᾿ ἀἁπαγγέλλεις ἀχούειν δείµατα, 


Y; οἶδα μὲν πόλλ᾽, οἵδ' οὐχ ὅπως φράσω. 

Ἡς θάμδος ἐστὶ τοῦτον ἠωρημένον 

Ἰδεῖν µε, xai θανόντα, x&v ἐχουσίως ' 

Ἰώ got, lo !. At, att 

610. "Hyi. Τί γοῦν, τἰ δράσεις, ὢ παθοῦσ) ἀμήχανα ; 
θετό, θὺχ οἶδα πλὴν τοῦ χατθανεῖν, εἰ μὴ τάχει 
Τῶν voy παρόντων πηµάτων ἄχος λάδω, 

Ὡς ἐστὶν ἐλπὶς λίαν ἀσφαλεστάτη. 

Μίαν µόνην μεῖναί µε δεῖ τὴν αδριον, 

615 Ὡς ἔυμπερανθῇ φροντὶς, fj ps νῦν τρύχει. 
Ἁλ', ὁ Q0" Yl, µή μ᾿ ἔρημόν cov λέπῃς. 

μι. At, af | ]θρηνοῦσα πολλὰ, τρανὸν οὐδὲν δειχνύεις. 


Πείθεις τε πολλὰ δειματοῦσθαι τοῖς λόγοις» 
620 Πῆ δὲ θρασύνεις, κοὐδὲν ἄρα χαθαρῶς. 
Θεοτό. Οὐ μαχρὰν ἔσται τέρμα τῶν ἠλπισμένων. 
Ἡμι. Αὐτὴ μὲν οὕπω ναὸς εἰσέδην σχάφος, 
Γραφῇ δ' ἰδοῦσα xa χλύονσ) ἐπίσταμαι" 
Ναύταις γὰρ ἣν μέτριος ᾗ χειμὼν φἑρειν, 
625 Προθυμίαν ἔχουσι σωθῆναι πόνων 

'O γὰρ παρ᾽ ofay', 6 6 ἐπὶ λαΐφεσι βεδὼς, 
Ὁ δ' ἄντλον εἴργων ναός: ἣν 8 ὑπερδάλῃ 
Πολὺ ταραχθεὶς πόντος, ἑνδόντες φορᾷ, 
Παρῆχαν αὑτοὺς κυμάτων δροµήµασιν. 

650 Οὕτως δὲ χἀγὼ δεἰν᾿ ὁρῶσα πήµατα, 


605 Deip. O misera, quam meis doloribus ο, γιος ! 
Quia scio quidem multa, nescio quomodo hzc efferam, 


Quam stupeo hunc sublimem in cruce 


.». lntueri, et morientem, etsi sponte sua. 


Hei mihi, hei ! ah, ah! 


610 Semi. Quid igitur, quid ages, e tu αι impossibilia tolerasti ? 


Deip. Nescio, preter mori, nisi cito 


Malis praesentibus accipiam remedium. 


Hac spes est mibi certissima. 


Unicam diem posteram me oportet manere, 

615 Ut exitum habeat cura qux me nunc afllictat. 

Verum, o Fili charissime, ne me deseras. 

Semi. Àh, ah! plurimum ingemiscendo, nil planum facis: 

Hinc enim nuntias plura quz metu aures impleant, 

Verbisque tuis magnum terrorem suades : 

620 lllinc in spem nos erigis, sed omnia sunt obscura. 

Deip. Non in longum differetur speratarum rerum terminus. 

Semi. Ipsa quidem nondum intravi scapham navis, 

Sed ex conspectu pictur:z et auditu scio ; 

Si nautis enim tempestas mediocris-sit.ad tolerandum, 

625 Habent promptitudinem laborum ut serveatur, 

Hic quidem ad clavum, ille vero ad vela vadens, 

Alius vero sentinain hauriens : si vero superaverit eorum vires 

1255 1245 Vehementer turbatum mare, cedentes fortunz, 
ermittunt se fluctuum cursibus, ac jactationibus. 

690 Sic et ego gravissima intuens mala, 


hu Ὡς οἶδα μὲν 230AA', etc. Sic Hippolyt. vers. 
Ὡς δα μὲν ταῦτ) ' οἶδα δ οὐχ ὅπως φράσω. 
(hia scio quidem h&c; uescio tamen quomodo hec 
[efferam. 
615 ης ἐσεὶν' ἑπίς, ete. Ita supra vers. 590. 
614 Νίαν 
ni Jasonem .. 2 et 344 : 
Y µε μεῖναι τὴνδ ἔασον αν, 
καὶ ξυμπερᾶναι φροντίδ', ᾗ ος 
Concede mihi ut. possim tantum hunc diem manere, 
E perficere deliberationem qua [ugiam, eic. 


petvat, etc. lta fere Medea το- 


616 Xov. Forte av. 

617 Al, al! Hec verba in versu abundant. 

621 0b μακρὰν ἔσται τέρμα τῶν, etc. Ita Reg. 
H. 1, quam lectionem optimam esse, merito cen- 
set Combefisius, Editi οὗ µαχράν ἐστι πηµάτων, εἰ 
non longe estis a calamitatibus exspectatis, 

622 Αὐτὴ μὲν οὕπω, etc. Sic Troad. a vers. 68t 
usque ad vers. 691, Hecuba iisdem fere vocibus 
utitur. 

628 Ἐνδόντες φορᾷ. lta Reg. H. i. Editi ἐνδὺν 
τὶς φορά. Eurip. ἑνδόντες «Uy. 


METRICA VERSIO. 


l0 me prementibus modum aliquem invenero. 
3deo firma crastino concluditur 
9 die, exspectare quem me oporteat, 
t Ctra cedat illa qux: misere me habet. 
Iu, Nate mi chare, ne me deseras. 
i. Lamenta ouorsum bec, si nihil θὰ 
| (facis? 


B Nam et illa dicis qu:& metu aures impleant, 


Et cogis ut paveam misera ; mox adjicis — 

Quz me erigunt in spem, sed obscura omnia. 
Deip. At jam nov: vos proximze haze. clades manent. 
Semi. Nunquam carinam ingressasuim navis ; tamen 
Picta ex tabella edocta, verbisque id scio: 

Si quando nautis incubat, quam perferant, 

Lenis procella, quisque tum pro se id studet, 

Ut a periculo emergat; hic clavo insidet. 

At scandit ille vela, malosque ocius, 

Sentinam alius exhaurit ; at supra modum 

Si pontus intumescil ira exzstuans , 

Navi procella arbitrio et casus data, 

Credunt se aquarum fluctibus turgeniium : 

Sic mala videns horrenda, muta sum, et loqui 
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᾿Αφθογγός εἶἰμι, καὶ παρεῖσ᾽ ἑῶ ovópa. 

Νικᾷ γὰρ, ὥσπερ οὐχ Θεοῦ, δεινὸς χλύδων. 
Lk δ' ἐλπὶς ἀσφαλῆς εἴθε τρέφοι, 

Δέσποινα παγχοίρανε, μῆτερ Κοιράνου. 

055 Αλλ ἐκ λόγου γὰρ ἄλλος ἐχδαίνει λόγος. 
T(v' ὧδε δ᾽ αὖ δἐδορχ᾽ ἰθύνοντα δρόµον; 

"A, ἆ 1 τίνα στεἰχοντ᾽ ἀθρῶ νῦν ἑνθάδε 
Στυγνοπρόσωπον, δαχρύων πεπλησμµένον; 

”ΑΥΥ. Δέσποινα χούρη, δεσπότου μῆτερ Λόχου, 
640 Mf, µε στυγήσῃς. Οὐχ ἐχὼν, ἑχὼν δ' ὅμως, 
Λὑπρ) ἀγγελῶ σοι πρὸς παλαιοῖς xa νέα. 

Θεοτό. Ti δ' ἑστίν; ὣς pot φροιµίων ἄρχη xaxov. 


Muta sum, et omitto eloqui ista. 


APPENDIX AD S. GREGORII TREOL. CARMINA. 
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Α ΑΥΥ. Δέσποινα χούρη, πῶς Eoi ; πῶς σοι qpáco ; 


Σοὶ γὰρ µερίµνης ἄξιον φέρω λόγον, 

045 Σφοδρᾶς v &vlag χαὶ πικρῶν ἀλγηδόνων. 

Ὦ πότνα χούρη, σεµνοτάτα παρθένε, 

"Dc σε στενάζω λυπρὸς üv, μύστης δ' ὅμως 

Ti Μυσταγωγῷ πιστὸς, xÀv πάσχοντ’ ópi». 

Θεοτὀ. TI 5' ἑστίν; ᾿Ἑθραίων τί μηνύεις v£ov; 
650 "Arr. Παῖς νῦν obe οὐχ ἔτ' ἐστὶν, ὡς εἰπεῖν ἔπος. 
Δέδορχε μέν τοι φῶς ἐπὶ σμιχρᾶς ῥοπῆς. 

θεοτό. Πῶς φῆς; τί τοῦτ ἔλεξας ; οἶδας 6 αὑτόθενι 
"Av', εἰπέ pot, φράσον, τίνι θνῄσχει µόρῳ ; 
Χριστὸν τὰ νῦν φῆς Παϊδ' ἀθανάτου Πατρὸς, 


Vincit enim me infelix tempestas, qua divinitus venit. 


Te vero tuta spes utinam nutriat, 
Domina preepotens, Domini mater. 


6355 Verum alius alium trahit sermo. 


Quem iterum huc video cursum dirigentem: 
Ah, ah! quem huc accedentem nunc aspicio, 


Vultu tristem, lacrymis madentem ? 


Nunt. Domina virgo, Domini Verbi parens, 
640 Ne me odio habeas ; invitus, volens tamen, 
Novas preter veteres annuntio tibi calamitates. 
Deip. Quid vero est quod tam malum exordium incipis? 
Nunt. Domina virgo, quomodo dicam ? quomodo tibi loquar? 
Nam tibi fero sermonem, qui curam tibi, 
645 Vehementem tristitiam, et amaros excitabit dolores. 
O veneranda puella, castissima Virgo, 
Ut te deploro, tenuis, discipulus tamen 
Magistro (delis, etsi eum patientem intueor. 
Deip. Quid est? num quid novi de Hebrzis indicas ? 
650 Nun. Filius tuus amplius non est, ut ita dicam; 
Exiguotemporis momento adhuc videt lucem. 
Deip. Quomodo dicis ? Quid loeutus? Scisne ex isto loco? 
Dic mihi, declara, quonam mortis genere obit ? 
Loquerisne de Christo Patris aeterni Filio, 


632 Ὥσπερ oiw Θεοῦ. Legit Combefisius ὡς οὖν. 
l]psi quippe visa durior lectio, quze in Reg. H. 1 
linea notatur. Minus apta ratio, inquit, vincere 
gravem tempestatem, ut que non sit a Deo, imo 
vero, ut qua sit ex Deo, Til iw consilio, sicque tota 
patientis Christi tragoedia, Patris εὐδοχία, elsi illi 
ministrarunt Judei propria malitia. Deus nimirum, 
que pranuntliavit per o$ omnium prophetarum pati 
Cbristum suum, sic implevit. Yerum censemus le- 
gendum, ut apud Eurip. Troad. vers. 691 οὐχ, con- 
tractive pro ó &x. Ut autem stet metrum, posuimus 
ὥσπερ. 


655 Σὲ ὃ &Axíc, etc. Uno pede claudicat hic ver- 
sus. Forte legendum σὲ δ᾽ ἐλπὶς αὐτὸν ἀσφαλῆς εἴθε 
τρέφοι. CaiLLAV. 


S5 'AAA' éx. Adyov, eic. Sic ibid. Troad. vers. 


640 Μή de στυγήσῃς, etc. Quae lectio melior 
quam in editis uf τε, utpote magis consona Euri- 
pidi, ex quo videtur excerptus ipse versus, Troad. 
vers. 705. 

642 T( δ' &ccir , etc. lbid. vers. 707. 

644 Σοὶ γὰρ µερίµνης, etc. Sic Hippol. vers. 
1157, nuntius Tlieseum alloquitur. 

641 "Ως σε στεγἁάζω, etc. Ita Bacch. vers. 4096 

650 Παῖς vv» cóc, etc. 14 fere Hippol. vers. 
1169 et 1165, nuntius Theseum de filii sui morte 
ο - ? n 

53 dpdoor, etc. Editi φᾶσον, a φάω pro . 
Sic Bacch. vera. 10359, chorus a. Nuniio οι 
quo mortis genere obiit Pentheus. 


METRICA VERSIO. 


Dum conot, haret lingua faucibus meis. 

Nam vincit ille, qui ex Deo non profluit, 

Exsstuantis calamitatis impelus. 

At te, parentem cui datum est fleri Dei, 

Praesse cunctis, tuta semper spes alat. 

Dicto aed ex alio aliud dictuin.| incidit : 

λετε 116, rursum quem video recta pedem 
uc ferre? vultu ah ! quam severo lacryinas 

Stillante multas prodeuntem conspicor ? 

Nunt, O prepotentis filia et mater Dei 

Verbique, me :qua mente nuntium excipe : 

Invitus, idem tibi tamen bene cupiens, 

Prater vetera, malorum ero novus nuntius. 

Deip. Quidnam hoc? lnauspicatum id E ρτος- 

μαμυν). 


B Nunt. O virgo, quid jam, quid loco primo εἰοα μας] 


Acerba, dura, tristia, horrenda, aspera, 

Et qu: tua sunt digna cura nuitio., 

Puella casta, augusta virgo, quan dolet 

His me molestum lacrymis te prosequi ! 
Quamcunque Doctor perferat meus crucem, 
Tamen nianebit discipuli constaus fides. 

Deip. Ecquid novum de gente Judaea índicas? 
Nunt. Natus tuus, si sic mihi fas est loqui, 

Nunc amplius non est, vel uno temporis 
Momento is animam efflavit exiremam occidens. 
Deip. Quz verba sunt hec? unde scis? anne ex eo 
Ipso loco? age, dic, cedo, quonam tollitur 

E luce mortis genere ? Christum illum ipsum ais 
Patris perennis Filium, quem spes erat 
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659 Ὃν ἑλπὶς fjv xat τόνδ' ἀθάνατον µένειν, 

"Poss v ἔσεσθαι παντὸς Ἰσραὴλ γένους ; 
'AjT. Ἐπεὶ πόλιν γε τῆσὸς Σολυμῶν χθονὸς 

Λιξόντες, ἀφίχανον ἐς Στρωτοὺς Λίθους, 

Αναχτ ἐμὸν σύροντες ἁλάστωρ ὄχλος, 

650 λὐτίχ ὅμιλος οὐρανοδρόμφ ξύλῳφ 

Ἀνῖχον, ἔγον, Ίγον εἰς ἄκρον τέλος ' 

Ὠρβὸς & kc ὁρθὸν αἱθέρ᾽ ἑστηρίξετο. 

Ἑς x4 ὃ ἐγχάρσιον ἄλλον εὐθέως 

Ἔτεινον, ἐξέτεινον, Έλωσαν χέρας, 

055 Πόδας Gk καθήλωσαν iv πηχτῷ ξύλῳ. 

Ὡς € ἔσχον οὕτω Δεσπότην ἠρτημένον, 

΄λὼοι μὲν αὐτὸν χαλάμῳ κραταιβόλῳ 


À Ἔθδαλλον, ἄντιπυργον εἰσθάντες πετραν 
"Αλλοι δ' ὑσσώπῳ σπόγγον ὄξους ἔμπλεον 
670 Χολῇ χεκραµένου 6' ἀνῆγον ἐς στόμα. 
Qt δ' ὡσὶν ἡχὴν οὗ σαφῶς δεδεγµένοι, 
Οὔτ' εἴδον οἱ ἔρεξς θαύματ) ἓν βροτοῖς, 

. "AJXag διῆγον, χαὶ διἠνεγχαν χάρας * 
Καὶ στἐρν᾽ ἕτυπτον ἁμαθῶς ἀγνωσίᾳ. 
075 Ἐγὼ δὲ πόῤῥω (Δεσπότῃ γὰρ εἰπόμην), 
Πρῶτον μὲν εἰς χλοηρὸν ἴζον που νάπος, 
Táv ix ποδῶν σιγηλὰ xal γλὠσσης ino 
Ἔσωζον, ὡς ὁρῶν νιν, οὐχ ὀρώμενος 
Οχλῳφ χαχεργάτῃ τε xat µιαιφόνψ. 

680 Σέτ αὖ δαχρυχέουσαν ἑστῶσαν ἰδὼν, 


655 Quem spes erat fore ut et ipse maneret immortalia, 
Et omne genus Israelitarum liberaret? , 
Nunt, Postquam, urbe Jerosolymorum 

Relicta, in Lithostrotos pervenisset 
Scelestorum agmen, regem meum trahens, 
660 Statim sublimi cruce extulerunt, 
Sursum egerunt, et ad ultimum sustulerunt. 
At ille rectus in altum ztherem firmabatur. 

19/47 Protinus in alterum arboris ramum 

anus extenderunt, clavisque confixerunt ,. 

665 Et pedes in fixo stipite deflxerunt. 
Cum autem ita Dominum suspendissent , 
Alii ipsum arundine caput percutiente 
Verberaverunt, ascendentes rupem oppositam ; 
Alii opo oblitam spongiam aceto impleverunt 
670 Felle permisto, et ipsius ori admoverunt. 
Hi, qui vocem auribus non clare perceperant, 
Neque viderant quot miracula inter homines edidisset, 
Temere se babebant, et capita in diversa ferebant : 
Illi vero inscite pectus ignorantia tundebant. 
675 Ego autem a longe (sequebar enim Dominum) , 
Primum quidem virenti in saltu sedi, 


Eaque pedibus quietus, et tacitus lingua 
Observabam, illum videns, neque visus 


À nefaria et cruenta cohorte. 


680 Yerum ubi te hic stantem, lacrymisque fluentem videro , 


658 Ἀφίκαγον ἐς Στρωτοὺς Al0ovc. Lapsus hic 
memoria tragcediz auctor ; non enim Lithostrotos, 
sed Calvarize mons dictus est locus, ubi fuit Chri- 
stus affixus cruci. Lithostrotos erat prztorium, sive 
ejus atrium, in quo Pilatus posito tribunali senten- 
tiam mortis in Servatorem dixit : non urbe egressus 
est Pilatus, sed e preetorio. 

662 Ὀρθὸς δ' ἐς ὀρθό», etc. Ita fere Bacch. vers. 
1071, 1093, 1095, ubi tragicum poetam haud sane 
feliciter auctor voluit samulari. 

067 Ka.ldjip κραταιδόλφῳ, etc. Hzec contigerunt, 


non ubi Christus in patibulo fuit suspensus, ut au- 
ctor confundit, sed ubi lata mortis sententia, irri- 
sorie eum purpura induerunt, sceptri loco calamum 
jn manu dederunt, et caput ipsius spinis coronatum 
ercusserunt, Matth. xxvii, 50. Frustra igitur eos 
eios dr εἰσθάντες πέτραν, ΜΑ ac ipsame! 
crux altitudinis petram  conscendentes, inducit au- 
as ut ita percuterent, quod ab omni probabilitate 
excidit. 
671 Οὐ σαφῶς, etc. Sic H. n. Edit. ὡς σαφῶς. 
674 Kal ccépy' ἕτυπτον, etc. Ut centurio, 


METRICA VERSIO. 


Semper futurum, nulla quem mors tolleret , 
ludza quem gens sibi putaret vindicem ? 
uat. Postquam urbe Solymerum relicta, in edi- 
tunm 
Venere stratum plurimis saxis locum, 
Regem trabentes impie turbx»e meum : 
9tatim caterva molis ingentis crucem 
Celo minautem egere sursum perdite, 
Egere sursum, et sustulere ad ultimum. 
At ille elarum roctus os in aethera 
Fs: actus, uno et altero ramo arboris 
Destram et sinistram extensus, et fixus manus 
Clavis acutis, parteque infima pedes. 
Sic cum omnium rerum potentem altam in crucem 


llli impuliszent, saxea mole editum 


B Locum occupantes, alii eum acri arundine 


Ín os petebant, alii aceto spongiam 

Plenam offerebant felle commisto, oblitam 
Hyssopo in illius siti. At vero suis 

Qui facta tantum hausere vocemque auribus, 
Neque testibus oculis fidelibus edita 

Videre magna miraque, caput hi suum 
Movere frustra, et contuderc pectora 

Jgnara crebro verbere et planctu eininus. 
Munc ego sequebar ut mihi Dominum, sedens 
Saltu in virente, qua locus sese dabat, 
Pedibus quictus, tacitus et lingua, omnia 
Servans, vidensque, visus a nullo tamen 

Dire cohortis impizsque. At te sinul 

Vidi ut fluentem laecryinis, stantem, illico 
Huc veni, ut illa indigna qua cogaoscerem 
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"Ἠλυθον εἰπεῖν οὗ καλῶς πεπραγμένα. 
Θεοτό. Ἰώ pot, lo! 
AT, at! Τί δράσω ; xapbla γὰρ οἴχεται, 
Πῶς, πῶς δ᾽ ἔτι ζῶ, καὶ φέρω ταῦτα χλύειν ; 
685 Ἰδεῖν καὶ ταῦτα πῶς ποτ) οἴσω παντλήµων: 
τ', ὦ γυναῖχες, «ác Γαλιλαίας τέχνα, 
Προσείπατ) αὐτὸν, χαὶ προπέµφατε χθονό’ 
ἝὪ δεῦτε φίλαι, δεῦτε, λίπωµεν δέος. 
Xop. Σὺ γὰρ φύγῃς τὸν δῆμον, ὥστε μὴ πάθης. 
690 Θεοτό. Κἀγὼ τόνδε λιποῦσα εἰς τέ καὶ τρέσω; 


Α Χροιὰν γὰρ ἡλλάξατο xat κάλλος ξένον. 


Γυναῖχες, ὅμμα στυγνὸν ὡς εἶδον Τέχνου, 
Ποθῶ τεθνάναι, ζᾖν δ᾽ ἔτ οὐδαμῶς σθένω " 
Χωρεῖτε, χωρεῖτ, οὐχότι τὸ ζἠν φέρω. 
700 *Q κὀινὸν ὠφέλημα θνητοῖσι φανεὶς, 
Τέχνον ποθεινὸν, τοῦ δίχην πάσχεις τάδε ; 
Ποινὰς δὲ ποίων ἀμπλαχημάτων τίνεις ; 
Αγνὰς γὰρ, ἁγνὰς χεῖρας αἱμάτων φέρεις, 
"Avv& τε χείλη, xaX µέλος πᾶν, xat στόμα, 
705 Ψνχὴν πάναγνον, ἄδολόν τε καρδίαν. 


Ἴωμεν οὖν, ἴωμεν, ἀπέστω φόδος. Καὶ πῶς ὁρῶ λῃσταῖς σε συνηρτηµένον, 
Τί γὰρ ἔτι ζῇν χέρδος ἡμῖν ἐνθάδε; 0ὐ5' ἐξ ἑπαχτοῦ τινὸς ἐχθρῶν πημονῆς ; 
Ἁλλ' ἀπίωμεν, ὡς ἴδω Παιδὸς πάθη. Φίλος 5' ἀπόλλυς) οὐκ ἄχονθ᾽ ἐχουσίως — 
"Io got, lo! Μύστης, ὃν ὑπέδειξας ἄρτῳ σοῖς qDotc; 


695 Γυναῖχες, ὄψιν φαιδρὰν οὐχ ὁρῶ Téxvov. 110 Φειδούμενος τάλανος, ὡς φύγῃ χαχόν * 


Veni, horrendorum flagitiorum nuntius 
Deip. Ehei mihi , ehei | 
Ah, ah! quid agam ? mihi cor deficit. 
Quomodo, quomodo adhuc vivo, et hac audire sastineo ? 
685 Et qui feram, o miserrima, ut hzc unquam videam ? 
]te, o mulieres, Galilzz Βία, 
Illum salutate, ete tefra deducite : 
Venite, filie, venite, metum exuamtts. 
Chor. Quin potius plebem fuge, ne quid mali patiaris. 
690 Deip. Et ipsum deserens, quo trepidais confugiam? 
Eamus igitur, eamus, metus omnis exsulet. 
Ecquid enim nobis exinde lucri vivere? 
Abeamus, ut Filii tormenta conspiciain. 
Hei mihi, bei | . 
695 Mulieres, hilarem Filii mei vultun nou video. 
Colorem enim et eximiam pulchritudinem immutavit. 
Mulieres, ex quo tristem Filii mei oculum vidi, 
Mori cupio, neque amplius vivere possum : 
Recedite, recedite, non amplius vivere sustineo. 
12491249 100 O tu, qui commune hominibus emolumentum visus es, 
ili exoptate, cujusnam jure hzc pateris? 
Qualium autem peccatorum poenas exsolvis. 
Mundas enim, mundas a sanguine fers manus, 
Munda labia, omne membrum, et os, . 
105 Mundissimam animam, cor fraudis nescium. 
Et quomodo cum latronibus te suspensum video, 
Neque ab aliquo hostium incursante ?. 
Amicus te volentem ultro perdidit 
Discipulus. quem, pane ipsi porrecto, amicis indicasti, 
710 Huic misero sic indulgens, ut malum fugeret ; 


687 Προπέμψατε, ete. Deducite emigrantem hu- 
manis : officiose EIOS πα Vide infra vers. 1495, 
ubi sermo est de Christi sepultura. 

689 "Ωστε. Melius quam in edit. 6c τι. 

696 Χροίαν γὰρ ἡ1άξατο, etc. lta tere vers. 
1168 Nuntius de Medea loquitur : 


Xpotav γὰρ ἀλλάξασα, λεχρία πάλιν, etc. 
Num mutato colore, obliqua γείγο, etc. 

701 Τοῦ δίκην. lta Reg. Editi τοῦ δίχης. Cujus- 
nam accusatione? a quo in judicium pocatus? cul 
üurerrogationi mox respondelur vers. 708. 

710 fc górn. Melius quam in editis ὃς. 


METRICA VERSIO. 


Admissa, fidus indicarem nuntius. 

Deip. Hei! hei! mihi infelici, hei! hei... 
Ah! misera, quid agam? Cor mihi omne defit. 
Fcquid ego adbuc vitam trahens hzec audio? 
Et qui feram, isthzec ut misera videam parens? 
Ite, Galilea femina terra satze, 
Ite, ite, et illum voce vestra adducite 
Iu terram : agite jam vos , sodales, hunc metum 
Omnem exuamus. Chor. Quin fuga te sustrahis 
Α plebe potius, ne mali quid accidat? 
Detp. Hoccine ego sublato, mihi quidquam horream? 
Eamus ergo, eamus, hinc absit pavor: 
Hic vita nobis esse qux suavis potest ? 
Quin efferamus hinc pedem ut videam mei 
Tormenta Nati. Hei! hei! mihi miserrima, 
Charz o sodales, cerno nil hic Filii ; 
Usque adeo forma rara mutata et color. 


B Dilectz? o, inquam, Filii ut vultum mei 


Squalore vidi plurimo, et sanie obsitum, 
Mors sola'votum est; vita, mors tantum mihi : 
Agite jam, agite vos, non fero vitam amplius. 
Qui vita cunctis es datus mortalibus 
Communis, o dilecte Fili mi, quid hiec, 

Aut quo jure nunc pateris ? Admissum tibi 
Quole istud ob quod tam graves penas luis ? 
Maculata nullo sanguine est tibi manus, 

Sunt munda labra, membra singula, os doli 
Expers, animaque casta, fraudis nescium 
Cor omnis; et qui cum latronibus tamen 

Te video in alto pendulum ligno, doto 

Non hostis alicujus tibi, aut injuria? 

Amicus heu | te discipulus olim tuus 

Volens volentem perdidit, quem tu tuis 

mn pane amicis indicasti, perdiio 





195 CHRISTUS 


Κάν οὗ συνῆχε, χἀμπεσὼν βροχώμασι. 
Tiv; δ' ἔχητι, aó γ΄ ἁποατέλλει Πατήρ; 
τίς c ὧδ ἁείμως ἠθέληαε τεθνάναι, 
Δύτεηνος; olov, οἷον ἔργον νῦν βλέπω 
115 09 τλητὸν, οὐδὲ λεχτόν. ᾽Αλλ' ἀπωλλύμην, 
Ai, a], Τέχνον, σῶν παντ) ἁδίχων σφαγµάτων | - 
M, al, μάλ' αὖθις 1 ὡς χαχῶς διόλλυσαι, 

Qix ἑξεμαρτὼν αὐτὸς, à ἁμαρτίας 

Πρώτης γυναιχὸς ἐξιώμενος βλάδην | 

790 0ἱδ', οἶδα μὲν τάδ', οἶδα οὐχ ὅπως φράσω, 

Kel συνιῶ μὲν, ofa, ταῦτ) ἔσται τάχει, 

"ilo; 0. ὕπερθεν τῶν ἑμῶν ἐλπισμάτων, 


- 


Neque illud novit, cadens in retia. 


PATIENS. 


Α Στένω τε πιχρᾷ 3upupopg νιχωμένη, 
Δάκρυσί τε βλέφαρα θερμοῖς τέγγεται. 
725 ᾽Αεὶ γάρ ἐστι τὸ γυναικεῖον φῦλον 
Πολύστονόν τε καὶ πολύδαχρυ πλέον. 

Ἆρι. "IU, ὢ γυναικῶν ἐξ ἁπασῶν βελτίων, 

'O παρθένος, πάρεστιν υἱός σοι νέος. 
Ἰδοὺ δὲ καὶ oo, μύστα, μητὴρ παρθένος. 
790 Τί γοῦν, τί, γυναὶ, δαχρύοις τέγγεις χόρας, 
Τί &' a5 κατηφεῖς ὄμμα, καὶ δᾳχροῤῥοεῖς: 
Καὶ συγχυθεῖσ' ἕστηχας, ἠνίχ εὐτυχεῖς, 
Koóx' εὐμενῆ τόνδ᾽ ὃξ ἐμοῦ δέχῃ τρόπον; 
Ταῦτα ξυνιδὰ τοῖς προηγορενυµένοις, 


194 


At cujus gratia huc te misit Pater? 
Quis tibi tam ignominiosam mortem inflixit, 


O miser? quale, quale facinus nunc intueor! 
715 Intolerandum, infandum. Verum interii. 


Ah, ab, Fili, quam prorsus iniqua tua occisio, 
ΔΙ, ab, iterum! quam male disperis, 
Nec eo quod peccaveris, sed ut delicti 


Prime femine labem abstergeros ! 


720 Novi, novi quidem hzc, sed quomodo elequar, nescio, 
Neque id me fugit quam brevis erit rerum exitus, 
. At moror spes meas longe exsuperat ; 


n 
idisque lacrymis madent oculi. 
195 


L| rinm acerba calamitate domita, 
Ca 


Semper enim est muliebre genus 


Suspiriorum et fletuum plurimorum capax. 
Christ. O mulierum omnium optima, 


En tibi adest virgo novus filius. 


Ecce autem tibi, o discipule, parens virgo. 
790 Quid igitur, quid, mulier, lacrymis oculos perfunlis ? 


Cur oculos demittis et lacrymaris? 


Cur stas perturbata, cum feliciter rem geris, 
Nec tranquilliorem meo exemplo induis habitum? 


1950-1251 Hac consona sunt oraculis 


715 Τίς c" de. Reg. H. n, τί σ) ὧδε, legitque 
Roillet, : at vox δύστηνος Patri non convenit. Reg. 
Med. τἰς $96; quis, miser, sic infamem, vel ut in 
ediis τίς σ’ ὧδε : quis te, miser, in animum induail, 
αἱ lam ignominiosam mortem subires? Sic nuntius 
vers. 1207 οἱ 1208 patrem Medezx de ipsius morte 
igemiscentem refert. 


ec o s. 5 Ώ δύστηνε παῖ, 
Τίς ὧδ' ἀτίμως δαιμόνων a' ἀπώλεσε ; 
. ὁ 9 ο ὁ ο O misera filia, 


Quis deorum tam turpiter te perdidit? 

715 0$ c.Ancóv. Sic Theseus Hippolyi. vers. 846 : 
Οὐ τλητὸν, οὐδὲ ῥητόν ' ἀλλ᾽ ἁπωλόμαν. 
Νου ferendum, neque dicendum ; sed perii. 

716 A], al, Téxvor, eic. lta fere Troad. vers. 
(34, 625, Hecuba Polyxene immolationem luget : 
Àt, al! τέχνον, σῶν ἀνοσίων πρὸς φαγµάτων, 

Al, at, μἀλ᾽ αὖθις 1 ὡς χαχῶς διόλλνσαι | 


Heu, heu! filia, ob tuam immolationem . 
Heu, heu, iterum! quam male periisti . 


719 Πρώτης. ta Reg. H. ιτ. Mendose editi χρῶτος. 
122 "Α.Ίγος δ᾽ ὕπερθεν, etc. Sic et ο... 
597 οἱ infra 744. 
os Ylóc σοι véoc. Ma Reg. H. n. Edili ὡς Yi; 
Φίλος, 
729 Παρθένος. lta Reg. Ἡ. τι. Editi παρθένου. 
Ἴοῦ Τί vovv, τί, vrai, etc. Sic Medeam alloqui- 
tur Jaso vers. 922 οἱ seqq. : 
Αὐτὴ τί χλωροῖς δαχρύοις τέγγεις κορὰς,. 
Kobx μέν τόν. ἐξ ἐμοῦ δέχῃ MIO: 
Quid tw rigas pupillas teneris lacrymis,... 
Neque libenti animo a me accipis hunc sermonem 
Ἴδι Τί δ' ab κατηφεῖς, ete. Ita peedagogus ibid. 
vers. 1012 Medeam interrogat. Sic pipes 1005. 
T9À Ταῦτα ξυνφδά, eic. lta supra vers. 451 et 


METRICA VERSIO. 


Parcens, ut omne sic malum effngeret : quod is 

Minus etiam novit, cadens in retia. 

Λε cujus buc te gratia misit Pater 

Et qui te in istud mortis infamis genus 

Adegit infelix ? Facinus heu ! quain grave, ' 

Infandum, et atrox video, verum actum ilicet! 

liqua, Nate, 3l! quam tua hzc mactatio! 

Àh! inquam, ah, ah! mi Nate, quam misere occidis, 

Nullius in te conscius, verum eluens 

Quam mulier olim prima fecit noxiam. 

Scio, scio ista, verum ut eloquar baud scio: 

lec id fugit me quis brevis rerum exitus 

Harum est futurus : spes meas vincit dolor, 
itaque malorum mole repetito ingemo, 


B Madentque nosirz lacrymis crebris gen: ; 
Ut molle mulierum omnium est semper genus, 
Suspiriorut et fletuum omnium capax. 

hrist. O inter omnes mulier optima, en tibi 

Qui virginali dote praeditus, loco 
Hunc filii chari habueris tibi. En quoque, 
0 discipule, virgo, parentis in loco 
Quam reverearis. Quid, o quid, o mulier, tuos 
Sic spargis oculos lacrymis humentibus ? 
Quid demittis os triste, tam longum ingemens ? 
Perplexa quid stas fronte penitus turbida, 
Cum te secunda hac sorte maneant omnia? 
'An me caterorum expendis ex mortalium 
itu modoque? Gongrua hzc sunt omnibus 


195 


795 Οἷς αὐτός «' εἶπον, xat θεοπρόπων azópa. 
Niv καιρὸς ἐχθρὸν γηγενῶν τῖσαι δίχην. 

Τί δῆτα λοιπὸν ὡς ἐπιστένεις Τέχνῳ ; 
Θεοτό. 0ὐδὲν λαοῦ τοῦδ' ἑννοουμένη πέρι 
Ἔγωγ) ἑμαντῇ πρὸς λόγους ἀφιχόμην, , 

740 Καὶ τούσδε θρηνῶ συμφορᾷ νιχωµένη, 
"Ὠμωξά θ', olov ἔργον ἔστ᾽ ἑργαστέον 
Τοὐντεῦθεν αὐτοῖς, of σ) ἀνήρτησαν, Τέχνον, 
Καραδοχῶ τε πἀνθ), ὅπη προθῄσεται. 

Λόπη δὲ χρείσσων καὶ βεδαίας ἑλπίδος. 

74$ Tov μὲν γὰρ ἡμῶν δυσμενΏ βροτοκτόνον 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 
Α 'Pzov χτενεῖς σὺ, καὶ καταθαλεῖς µόρον, 
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θᾶττον δ᾽ ἀνιὼν τοὺς ἁλάστορας τίσεις 

Γυνὴ δὲ θῆλυ χἀπὶ δαχρύοις ἔφυ 

Ὅθεν χἀγὼ στένουσα, xaX πεπληγµένη 

790 Κέντροις ἀνίας, fj τλάµων ὀδύρομαι. 
Εἴμ’ εὐχλεῆς μὲν, ἀλλ' ὅμως ἀπόλλυμαι, 
Στερουµένη σῆς θεσπεσίου pot θέας. 

Ἡς γὰρ ἄελπτον δρᾶμα προσπεσὸν τόδε 
ὙῬυχὴν διέφθαρχεν 1 οἴχομαι ῥοῦν * βίου 

155 Χάριν μεθεῖσα, χατθανεῖν χρῄζω, Τέχνον. 
Καὶ γὰρ ἔρημος, ἄπολίς τ’ οὖσα τρύχοµαι, 


1995 Qux ipse vaticinatus sum, et os prophetarum. 
Nunc tempus est ut hostis generis humani luat poenas. 
Quid igitur de cetero tanquam Filii causa luges? 


Deip. Nihil de hoc populo cogitans 
Ego mecum ipsa rationem inii : 


- 140 Et hzc lugubriter profero, calamitate superata, 


Flevique, videns quale exitium imminet 
Exinde iis qui te, Fili, interfecerunt, 
Exspectoque omnia, quo evenient. 
Luctus autem spem vel firmam vincit. 
745 Infestum quidem nobis homicidam 
Facile occides, et mortem proteres, 
Moxque redivivus bostes ulcisceris. 


. Tenera mulier ad lacrymas promptissima. 


Inde gemens et perculsa 
750 '"lristitizx aculeis, misera lugeo. 


Sum equidem gloriosa, sed tamen pereo, 


Orbata tuo mibi venerando vultu. 


Quantum enim hzc calamitas, quxe przeter spem contigit, 
Animum labefactavit ! plane morior ; vitze 
199 Posthabita luce, mortem, Fili, exopto. 


Deserta enim, et extorris aíflictor, 


492. Sic el pzedagogus vers. 1008, diverso sensu, 
Medeam alloquitur : 


14δ' οὗ ξυνφδὰ τοίσιν ἐξηγγελμένοις, 
Hec non consentiunt cum illis que nuntiavi tibi. 


796 Ἐχθρόν, etc. la Reg. et bene Scholiastes : 
Τουτέστι τὸν διάδολον, scilicetdiabolum. Est nimirum 
istud oraculum Christi et prophetarum. Nunc tem- 
να est ut diabolus hostis humani generis penas (uat. 

ale Roill. [ία nwnc venit dies, ponas ut. insons 
debitas lerra satis luam hostibus. ; 

1391 Ti δῆτα .Ίοιπόν, etc. Filii necis causa. Male 
Roill. Tanquam ob filii culpam : quod sane fidei 
reper ic et Med. vers. 929 

Ο0ὐδὲν .Ἰαοῦ τοῦδ', etc. Nihil mecum: de po- 
p hoc cogitans verba extuli. Ma fere Med vers. 


Ἐγὼ δ' ἑμαντῇ διὰ λόγον ἀφιχόμην. 
Ego enim mecum ipsa rationem inii. 


it ᾽ρμωξά 0', olov, etc. Sic ibid. vers. 794 et 


"Quota δ', olov ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον 
το να ας, ἡμῖν d in ρα. 
Lugebo autem, quale facinus est faciendum 
Deinde nobis : interficiam enim liberos meos. 
140 Καραδοκῶ, etc. Sic et Med. vers, 1417 : 
Kapaboxi) τἀχεῖθεν, ol προδῄσεται. 
Exspecto quales progressus res inde habitura sit. 
141 : τορας τίἰσεις. Demones mazime qui a 
Christo redivivo sunt contriti. 
748 Γυνἡ δὲ 0rAv, etc. Ya sup. vers. 557 ei 
Med. vers. 9928. 
150 Κέντροις ἁνίας, etc. Sic el supra vers. 55€. 
193'üc γὰρ ἄελΊπτον, etc. lta. Med. vers. 225, 
227, 255, 257, 958, 116, 948 : hos enim versus, 
aut de inteyre transcripsit eo loci, aut zunulatus 
est auctor noster 
T5 Οἴχομαι ῥοῦγ. Reg. H. i forte melius, oL yo- 
μαι γοῦν, 


METRICA VERSIO. 


Propheta quondam quz ore vero protulit, 
Quaque ipse przdixi. llla nunc venit dies 
Ponas ut insons debitas terra satis 

Luam hostibus. Quid ergo tanquam ob Filii 
Culpam, profundo e pectore gemitus trahis ? 
Deip. Ego ista fateor, tale nihil animo agitans 
De plebe, dixi'; tum meo casu excita. — 

In lacrymas prorupi, et id quod jam imminet 
Triste subeundum flevi, ea notans omnia 
Quz jam hos manebunt, Nate mi, qui te in crucem 
Hanc extulerunt. Sed dolor firma mibi 
Potentior spe. Nam id quidem de te scio; 
Infesta nobis cuncta dainonum agmitia 


B Facile fugabis, morte mortem destruens. 


Mox inferorum e iartaro ut caput efferes, 

Tibi perditorum liominum hoc genus penas dabit 
Tenera mulier ad lacrymas proinptissinia., 
Suspiria inde sic trahens quamplurima, 

Magni doloris icta stimulo lugeo. 

Ut pervagetur fama nominis mei, 

Orbata siinul ac sum tuo aspectu mihi 

Miro sacroque, concido. Nam ex quo accidit 
Preter meam spem facinus animuin exulcerans, 
Sensim meus mihi sanguis in vita effluit : 

Nil deprecata, Nate, jam cupio mori. 

Deserta, sola, extorris agitor, nec mihi 


191 CHRISTUS PATIENS. 

U) μητέρ', 09x ἁδελφὸν, οὐδὲ συγγενῆ 

Μεβορμίσασθαι τησὃ’ ἔχουσα συμφορᾶς * 

Kzv μὴ «άχιστ) ἴδω σε, πῶς οἴσω, Téxvov 

169 "AX, ὁ QD ὙΥἱὲ, µή μ’ ἔρημόν σου Xp. 
Σριστ.θάραησον * εὖ γὰρ τῶνδ' ἐγὼ θήσω πἑρι” 

Τὸν οὺν δ' ἄρα ye μᾶλλον ἐξηγοῦ Θεόν" 

Βὔρημα δ' οὐχ οἶσθ᾽ olov εὕρηχας τόδε. 

8559 γὰρ ao. σοι δῶρ', ἃ χαλλιστεύεται 

165 "Ev obpawp, γαίῃ τε, καὶ πάσῃ χτίσει. 

Πολιῶν δ' ἔχητι τήνδε σοὶ δώσω δόσιν. 

θετό, Πέποιθα, χοῦτι σοῖς ἀπιστῶ τοῖς λόγοις. 

Κὰμιὶ «49 ἔστι λῷστα, Ὑινώσχω καλῶς' 
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A Ἐγώ σ) ἔτιχτον, οἶδα δ' ὥς α) ἐγεινάμην * 
710 "Ὑπερτερεῖ δ ἄλγημα τῶν ἐγνωσμένων. 
Ἁλλ' ἄντομαί σε, τοῦδε πρὸς σωτηρίου 
Πάθους, φέροντος ἁπάθειαν τῷ γένει, 
Μητροπρεπῶς δὲ σῶν ποδῶν ἐφάπτομαι: 
Ο/κτειρον, οἴχτειρόν µε τὴν δυστλήµονα" 
TIO Καὶ µή μ’ ἔρημον ἐχπεσοῦσάν σου λίπῃς, 
Δέξαι δὲ χώρᾳ χαὶ δόµοις ἐφέστιον. 
"Hv 0ᾶσσον οὗ βούλοιο σὴν δίχην xptvat: 
Οὕτως ἔρως σοι πρὸς Πατρὸς τελεσφόρος 
Ὑχοποῦ Υένοιτο, xaX θανόνθ᾽ ἐχουσίως 
180 "Ίδοιμι νεκρεγέρτην ματι τρίτῳ. 


Neque matrem, neque fratrem, neque cognatum habens, 

Qui me in portum ducat hujus calamitatis ; 

Et nisi te brevi videro, quomodo feram, Fili? 

160 Verum, o Fili dilecte, ne me orbam deseras. 

Christ. Confide nunc ; ego enim bene curabo bze ; 

Tuum enim potius confitere Deum : 

Lucrum autem nescis quantum inveneris hic. 

Tribuam enim tibi dona, quibus nibil prxstantius 

165 In colo, in terra et in omnibus rebus creatis. 

Που autem munus tibi dabo plurimorum gratia. 
252-1253 Deip. Confido, neque tuis verbis fidem denego. 
;& mihi hzc sunt optima, cognosco bene: 

Genui te, et quomodo te genuerim, novi ; 

110 At dolor exsuperat quz comperta habeo, 

Verum supplico te per hancce salutarem 

Passionem, qui meo generi passionis liberationem przestat, 

Et quatenus matrem decet, tuis advolvor pedibus: 

Miserere, miserere mei infelicis ; 

715 Neque desertam et inopem tui me deseras, 

Sed recipe me hospitam in tuam regionem et domum, 

Nisi tuam citius causam judicare volueris : 

Votum hoc, praestante Patre, tibi cedat 

Ex animo, et te ultro morientem 

780 Conspiciam tertia die ex mortuis redivivum. 


158 Μεθορμίσασθαι. Med. vers. 258, ὡς µεθορ- 
µίσασθαι, etc. — 
E θάρσησον. lta Jaso Medeam hortatur, vers. 


θάρσει vüv* εὖ γὰρ τῶνδ' ἐγὼ θήσω πέρι. 
Confide nunc ; ego enim bene Dabo hec. 
165 Εὔὕρημα δ᾽ οὐκ οσθ'. Sic et ibid., vers. 716 
Medea &geum alloquitur : 
E5pnua &' οὐχ οἵσθ᾽ olov εὕρηχας τόδε . 
lucrum autem non scis quantum inveneris hic. 
s θήσω γὰρ ab, etc. Sic et ibid. Med. vers 
i: 
Πέμφω γὰρ abc] δῶρ', & καλλιστεύεται. 
Aem miliam ei dona que pulchritudine superant res. 


166 Πο11ῶν. δ' ἔχητι, etc. Ibid. /geus Medex 
pollicetur : Propter multa tibi hanc gratiam dare pa- 


fül8$ &um, 


168 Kágol vdób' ἔστι AQeca. Sic et Med. vers 
55, AEgeo respondet. 
114 "AAA" ἄγτομαι. Τὰ Reg., petitque metrum 
Edit. ἀλλ᾽ αἰτοῦμαι. Sic et fere Medea rogat AEgeum 
vers. 709 et seqq. : 


᾽Αλλ’ ἄντομαί σε τῆσδε πρὸς Yevetábos, 
Γονάτων τε τῶν σῶν * ixnola δὲ γίγνοµαι. 
Οἴκτειρον, οἵχτειρόν µε chv δυσδαίµονα, 
Καὶ μμ ἔρημον ἐχπεσοῦσαν εἰσίδῃς * 
Δέξαι δὲ χώρᾳ χαὶ δόµοις ἐφέστιον. 
Sed rogo te supplex per genas has 
Et tua. genua; supplex jam tibi fio. 
Miserere, miserere mei infelicis, 
Neque me deserlam ac ejectam aspicias; 
Sed recipe me hospitem in (uam regionem et domum 
178 Οὕτως ἔρως, ctc. Sic et fere Medea vers. 714 


Οὕτως ἔρως σοι πρὸς θεῶν τελεσφόρος, ete. 
Sic tibi amor a diis fecundus, etc. 


METRICA VERSIO. 


Cognatus nllus, frater hic est aut parens, 
quem in procella ut portum ad aliquem me ap- 
[plicem : 
(nod si videndum te mihi diu neges, 
Qua mente tandem perpeti id, Fili, queam? 
bam, o Nate mi, quzeso, ne me deseras. 
Christus, Esto bono animo, nam probe hzc cu- 
[ravero. 
Quin tu stude id potius tuum ut semper Deum 
ΕΤΕ, voce qua decet eum preedicans. 
lpnara certe es nacta quid tibi sis novi. 
dona rursum terra qux prima et polus 
I quidquid usquam possidet natum ipgeram : 
(€ beabo plurimorum gratia. 


B Deip. Credo, tuisque maximam dictis fldem 


Habeo, probe jam edocta quam usui. 
Obtestor unum hoc te tamen, per hanc tuam 
Omnem fugantem filiis terre anxii 

Metum doloris, et mali duram crucem, 

Per hos tuos sacros pedes quos osculor 
Materno amore, te misereat nunc mei. 
Misereat, inquam, neve desertam omnibus 
Miseram me et inopem tu vicissim desere. 
Ascribe me tu jam tu: domesticam 

Regioni et zedibus oeius : quod si haud lubet 
Prestare quod tu sanxeris, te per Patrem 
Id quzeso, detur quod scopum attingat : die 
Te tertio videam resurgentem, et pede 
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"Qc αὐτὸς ειπας πολλάχις πρὸς σοὺς φίλους" 
Τὸ xdv γὰρ οὕτως ἀσφαλέστερόν τ) ἐμοὶ, 

Σύ τ αὐτὸς ὢν ὅλθιος ὁλθίου Πατρὸς 

Γνωσθεὶς, ἀνυμνησθῆς γε πάσῃ τῇ χτίσει, 

785 M γοῦν διάξω λυπρὸν ἐς μαχρὸν βίον 
"Όχλος δ᾽ ἁλαστόρων γε τίσει τὴν δίχην, 

Τὸν Αεσπότην κτείνας γε γῆς τε xal πόλου. 
ὐὗτοι γὰρ, ὡς ἕδρασαν, εὕρωσι xaxà, 

*À τοῖσι δυσσεθοῦσι γίνεται βροτοῖς. 

Ἴ90 'AXX' οὗ γὰρ αὐτῶν φραντίδ ὡς τέχνων Εχω, 
Μή πως πάθωσιν οἱ προσῄχοντες σφίσιν, 
Πατρῷον ἐχφράσοντες ἀσεθηή φόνον. 


Α 


Sic et tu ipse tuis dilectis przdixisti ; 
Sic enim omnia mihi erunt tutiora, 
Et te ipsum beatum beati Patris Filiu 
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'AXX* αὐτὸς, ὦ σπλάγχνον φΏον, γλυκὺ φάος, 
Κάτειργε, χατάπανσον, ἔξειργε φόνο 
795 Ἐγχατάλειμμα σπέρµατος πεφιλµενου. 

Χριστ. Αἰνῶ, γύναι, τάδ’, οὐχ ἐχεῖνα µέμφομαι, 
Πολλῶν δ᾽ ἔχητι τήνὸδς σοι δοῦναι χάριν 
Ἐγὼ πρόθυμός elut xoóx ἂν ἑχπέσης. 
Συλλήψομαι γὰρ τοῦδέ σοι πάµπαν σχοποῦ, 
800 Αὐτή τε Υνοίης ζημίας ἀντιστροφὴν, 
Απαλλαγεῖσα τῆσδε τῆς ἀθυμίας. ! 
Θεοτό. "Quot, φρενὸς σῆς εὐγενοῦς τε χἀγαθης | 
Ὦ Τέχνον, ofa σαυμφορᾷ συνεζύγης ἰ 
Τὸ δ᾽ εὐγενές σου τῶν φοενῶν σῶον pavet. 

9 


* 


Agnitum, omnis creatura bymnis prosequetur. 


185 Non igitur diu vitam in m«rore ? 
Sed ponas exsolvet scelestorum tur 


rotrabam ; 


Qua terra colique Dominum interfecit. 
Hi enim, ut perpetrarunt, experientur mala, 


Quse mortales sacrilegos manent. 
190 Illorum enim, ut filiorum, curam 


habeo, 


Ne aliquid patiantur eorum cognati (posteri), 


Qui impiam patrum cz:dem nuntient. 
Sed tu, viscera dilecta, suavissima lu 
Repriwme, seda, nece exime, 


195 Quidquid pr:dilecti seminis reliquum est. 


Dhrist. 


robo hzc, mulier, neque illa improbo. 


Propter multos, tibi hanc gratiam dare 
Paratus sum, o mulier, nec voto frustraberis, 


Te enim prorsus adjuvabo circa hune 


scopum, 


800 Ipsa quoque damna in contrarium versa noveris, 


264 1235 Hacce tristitia libera 

eip. Ileu ! 

O Fili, in quam calamitatem incidisti 
Sed generosus animus ille tuus manet 

788 Εὔὕρωσι. M. sup. lin. εὕροσαν, 


R .- 

190 'AAA' οὐ ας etc. Particula negativa οὐ hic 
otiosa et ad ornatum duntaxat posita, quod apud 
Graecos non est infrequens. Combefisius, qui addit : 
« Crederem vero libentius auclorem nostrum, in 
hacce tragoedia passim Euripidis plagiarium, non 
salis animadvertisse hzec a Medea sensu diverso pro- 
lata fuisse. » Vide Med. vers. 1301, 1504, 1505, etc. 
Male Roill. Mariam mala omnia, Mzxnadis furore 
imprecantem traducit, qux e contra tenerrimis 
visceribus veniam mox ita deprecatur : Tw ergo, sua- 
vissima lux, reprime, seda, nece exime, quidquid pre- 
dilecti seminis reliquum est. lta fere Med. vers. 1258. 
— Sic Benedictini. Mihi autem melior sensus videre- 
tur, vim particulzv negativze reservando, ita ut sic ver- 
tatur : Horum quidem ut filiorum curam non habeo, 
sed curo ne aliquid patiantur eorum posteri, qui im- 

iam pairum cedem nuntient, nempe eam impro- 

ndo. CAILLAU. 


mentem tuam piam et bonam! 


1 
integer. 


796 Αἰνῶ, γύκαι, eto. Ita Jaso Medess respondet 


vers. 908. 

800 Αὐτή cs σης, etc. Sic Reg. TI. 11. Male 
editi αὐτόν τε. Sic et Medeam nuntius alloquitur 
vers. 1925. 


802 "Quot, φρενός, etc. Sic Hippol. vers. 1454, 
Theseus filium suum admiratur : 


"Quot, φρενὸς σῆς εὐσεδοῦς τε χἀγαθῆς ! 
Heu, mentem tuam. piam et bonam ! 


805 *Q Téxvov, etc. Ibid. vers. 1589 et 1290 hunc 
alloquitur Diana : 


*0 τλή οἵψ συμφορᾷ συνεζύγης ἵ 
Τόδ εὐγενές - "d φρενῶν διώλεσεν. 


OQ infeliz, in quam calamitatem incidiss ! 
Generosus. animus ille tuus te perdidit. 


METRICA. VERSIO. 


Mortem triumphali prementem, olim ut tuis B 
Dixieti amicis sepius : ita tutior 

Mihi videbor, tuque gloriosior 

Factus, beati Filius felix Patris 

Tandem approbatus, omnium laudaberis 

Et voce, et ore, cura sancía posteris. 

Ne tristis ergo pensa vitz longius 

Ego protraham. Àt4 crudelium manus honiinum 
Cruenta, Dominum qus poli et terrz neci 
Demisit, ex merito suo mala sentiat 

Olim illa, justa lance qua impios manent. 
Nam non ego illos ut satos mibi liberos 
Materno amore. curo, ne clades premat. 

Qui posteri borum sunt futuri, qui impiam 


Csedem suorum nuntient patrum, et scelus. 
Sed ipse, o animze pars mez longe optima, 
Effice fruantur luce ne lzta ztheris 
Purum micanlis, nec patere quid reliquum 
Seminis amati a czede tranquillum trahi. 

Chr. Admitto, mulier, bzec, nec illa etiam improbo. 
Et gratiam istam ut largiar tibi promptius, 
Quse vana non sit, plurimz caus: movent : 
Hunc ad scopum me dirigens prorsus, tibi 
Nusquam abero, damni videris me.vindicem 
[αεί ab omni libera et cura et metu. . 
Deip. Pape! inclytam mentem tuam, altam, nobilem! 
O Nate, quam te nunc gravis dolor premit! 
Invicta mentis sed manet constantia. 


πι 

85 Ὅσην δεί µοι τὴν προμήθειαν φέρεις | 
Ταῦτ᾽ ἐννοπθεῖσ᾽, ᾖἠσθόμην ἁδουλίαν 

Πωλὲν ἔχουσα, χαὶ µάτην λυπουµένη, 
Μάτην 0 ἑαυτῇ πρὸς λόγους ἀφιχόμην. 
Ἠμι. "A, &! πολυστόνων ἄϊον ἰαχὰν Υόων, 
810 Φωνήν ἔχλυον, ἔχλνον βοὰς στόνων. 
θεοχλυτεῖ τις δ ὡς xaxov ῥέζας μέγα, 
θεαλυτεῖ δ' ὡς ἄρα δεινά τις παθών: 

Kai μὲν ὁ χλεινὸς ἀπὸ δὴ στείχει Πέτρος 
Σχυθρωτὺς, οἰχτρὸς, xai χατανενυγμµένο». 
8158soró. Τί, Πέτρε, θρηνεῖς; δεῖν᾽ ἔπραξας, ἀλλ ὅμως 
"E? ἔστι xal σοὶ τῶνδε συγγνώµῃης τυχεῖν. 

Ὦ Τέχνον, ὦ φίλτατον, à θεοῦ Λόγε, 


CHRISTUS PATIENS. 


209 
Α Σύγγνωθ’, ἁμαρτεϊν δ' εἰχὸς ἄνθρωπον, Τέχνον " 

Καὶ Πέτρος ἑξήμαρτε τοὺς ὄχλους τρέσας. 

820 Ἆρισ. Στείχουσα νῦν ἄπιθι, μῆτερ Παρθένες - 

Λύω δὲ Πέτρῳ σφάλμα, χρῄῃζούσης σέθεν. 

Καὶ γὰρ πάροιθεν σοῖς ἐπειθόμην λόγοις, 

Σης εὐσεθείας χκἀγαθης φρενὸς χάριν. 

Καΐ pot τὸ μὲν σὺν ἐχποδὼν ἔστω λόγος, 

825 Ἔλχει δὲ xa δάχρυα πολλήν µου yápty, 

Καὶ πάντα λύει δεσμὸν ἁμπλακημάτων. 

Σοί τ᾽ αὖ παραινῶ µηδένα βροτῶν στυγχεῖν, 

Μήδ' ot. μ᾿ ἀπῃώρησαν ἀνόμως ξύλῳ. 

θεοτό. Ὅμοι, φρενὸς σῆς εὐαγεστάτης etl 

850 Ὡς o08k πάσχων δυσμεναίνεις τῷ γένει, 


o05 Quantam mihi semper curam impendis !. 

Hzc animo cogitans, agnovi imprudentiam 

Magnam me habere, et frustra contristatam fuisse, 
Frustraque his sermonibus me sum alloeuta. 

Semi. Ah, ah! lamentabilium audivi sonum gemituum, 


810 Vocem audivi, audivi clamorem ingementium. 
Deum invocat quis, quasi grande scelus adwisisset 


Deum implorat, ut qui gravia passus fuerit. 
,Et insignis quidem Petrus abhinc prosilit, 


Vultum, tristem 
815 Deip. Quid 


E flebilis, contritus. 
, Petre? atrocia fecisti, sed tamen 


Adhuc potes borum veniam consequi. 

O Fili, o dilectissime, o Dei Verbum, 

Jgnosce, Fili ; consentaneum est homines errare : 
Et Petrus deliquit turbam metuens. 


820 Christ. 


bi nunc, recede, Virgo parens ; 


Το rogante, suum Petro delictum remitto, 


iNam et ante tuis obtemperavi verbis, 


* Propter tuam pietatem, bonamque 


mentem. 


Et quatenus ad te pertinet, nulla sint amplius verba : 

825 Lacrymz autem plurimam ex me gratiam obtinent, 

Et omne peccatorum solvunt vinculum. 

Teque admoneo, nec ullum hominem extimescas, 
Nequidem eos qui me inique ligno suspenderunt. 

Deip. Hei mihi ! quam tua mens semper sanctissima ! 

850 Ut etiam patiens, non es infenso erga homines animo, 


800 Tav" &vrvonOsic', etc. Sic Medea vers. 


B2, etc., se ipsam redarguit : 
Tau ἐννοηθεῖσ', Ἰσθόμην ἀθουλίαν 
Πολλὴν ἔχουσα, xal µάτην θυμουμένη. 
His animo agitatis, agnovi imprudentiam 
Magnam me habere, et frustra iratam fuisse. 
$5 Ae ἔπραξας, etc. Sic Hippol. vers. 1525, 
«c. Diana Theseum, ob crudele filii sui fatum aibi 
iras mprecantem, affatur. — . 
$8 Zóryro6', etc. lta fere vers. 615 Phaedra 
Wirix Hippolytum iratum demulcere conatur. 


4 


Ut te usque profers qu: mihi ad prudentiam 
acant magis! quze propius expendens scio 
Supra modum me stultam, et hinc animum meum 
Frustra dolore smacerasse et lacrymis, 
Dixisse frustra verba qui dixi impotens. | 
Si. Àh! qui frequentes usque adeo gemitus meas 
olant in aures, triste tam longum insonans 
lic unde planctus ? audio certe, audio 
eem doloris indicem tristissimi. 
um aliquis isthic, dira tanquam admiserit, 
Qplorat ; aliquis dura tanquam perferens, 
serabili fletu Dei auxilium invocat. 
Aqui iste clarus Petrus olim, prosilit 
ultu borrido atque flebili, animo saucius. 
bey. Quid, Petre, lugea? triste dirumque id quidem 
0d perpeirasti, non tamen venia excidit. 
Ü Nile ebare, o Nate mi, o Verbum Dei, 


ParROL. Ga. XXXVIII. 


821 Λύω 646, etc. Sic Hippol. Dianz consiliis ob« 
temperans vers. 1444 et 1445 : 

Λύω δὲ νεῖχος πατρὶ, χρηῃηζούσης atOsev- 

. Καὶ γὰρ πάροιθε σοῖς ς πειθόµην λόγοις, 

fixas vero cum paire suscepias dimitto, sic te vo- 

lente : 

Nam et ante semper tuis obtemperavi verbis. 

834 "Εστω Aóyoc. Reg. et Eurip. in Med. vers. 
1922, unde. hic versus desumptus est in sensum 
diversum, ἔστω λόγου, quasi, desine rogare, quippe 
cujus exaudila est oratio. 


METRICA VERSIO. 


B Peccare cum sit insitum homini, ignoscito 
Quod Petrus in te admisit : admissum id metu 
Turbz irruentis, et frementis turbidum. 
Chr. Jubeo nihil te hic anxiam, o Virgo parens; 
Condono Petro quidquid est lapsus tua 
Vel unius causa; nam et ante etiam tibi 
Es me obsequentem experta semper Filium. 
Qua tui erat animi gratia integri et pii. 
Hzc verba porro a me tua hinc aufer, parens. 
"Που scito, laerymis gratiam meam elici, 
His arcia scelerum vincla dissolvi omnium. 
Proinde te hortor et moneo, mortalium 
Ne in quemquam odia geras, veletiam j^ in 
108 
Qui me tam iniquam sustulerunt in crucem. | 
Deip. O, o stupendum uobilis mentis genusl 
Sic compares te extrema patiens, ul tamen 
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Οὐδὲ προσηλωσασιν οργ!ίδῃ ξύλῳ | Α Xop. Κραυγῆς ἀχούσασ ἐχπέπληγμαι παντλάµων 
Τίς γὰρ ἂν ἔτλη θυμὸν ὀργῆς σου, Τέχνον ; Ἐγώ. Τὸ μὲν τί πρᾶγμ', ἐφ᾽ ᾧ τὰ νῦν στένεις ; 
"H «i; ἀγανάχτησιν ὑπέστη σέθεν ; 845 Οὐκ οἶδα, βουλοίµην δ ἂν ἐκ σέθεν χλύειν. 
Xpi. "Απιθ’, ἄπιθι δυσμενῶν νῦν ἐκ μέσου. Φθέγδαι τι δεῦρ᾽, ἄθρησονί ἰώ pov χαχῶν! 

8355 Ὥνπερ γὰρ οὔνεχ' εἰς ἐμοὺς Ἶχες λόγους, Τί τὸ σὺν ὄμμα, χρώς τε συντέτηχε νῦν ; 
Τὰ μὲν πέπραχται, τῶν ὃ ἐγὼ µνησθήσοµαι. ο θεοτό. Σιγἠσατ᾽, ὦ γυναῖχες, ἐξειργάσμεθα, 
Ἐνταῦθα μέν σε τῶνδ' ἁπαλλάσσω λόγων. Ἐπίσχετ) αὐδὴν * Παϊδ ἐρωτῆται θέλω; 
Θεοτό. "Αραρεν, ὡς ἔοιχεν, ὦ τάλαιν᾿ ἐγώ ! 850 ᾿Ορῶ γὰρ Ἠδη τόνδε πλησίον µόρου. 

' At, a£! τν) ἐχφωνεῖς φρικώδη τὴνδ᾽ ὅπα, Na, val βλέπω χλίναντα πάντιµον χάραν, 
810 Γλυχασμὸς ὧν, ὅλως 6k xot θυµηδία ; Μιχρὰν λιπόντα ῥᾳδίως ὁμιλίαν. 
Tivog γε διψῶν ἀπεγεύσω πικρἰας; "Ea ! τί λεύσσω; σὺν δέµας vexpbv, Τέχνον, 
Αὖθίς τε διφᾷν κάρτα χἐχραγας μέγα. Λθρῶ * μεγίστου θαύματος τόδ' ἄξιον» 


Neque iis qui te crucifixerunt, irasceris ! 
Quis enim, o Fili; irz tuz ferat impetum? 
Aut quis indignationem tuam sustinuit? 

Christ. Elahere nunc e rhedio inimicorum. 
1956-1957 855 Quorum enim càusa me allocuta es, 
Alia peracla sunt, aliorum ego recordabor. 

Hic autem hisce sermonibus te libero. 

Deip. Statutum est , ut videtur, o me miseram! 

Ah, ah! quam tremendam exprimis vocem, 

840 Tu ipsa dulcedo, ipsa voluptas animi? 

Quidnam amari sitiens degustasti ? 

Iterum te sitire magnopere inclamasti. 

Chor. Clamorem audivi, me miseram ! . metu percellor. 
Quid est , quo nunc ingemiscis? 

845 Nescio, cuperem vero ex te audire. 

Alloquere igitur, respice: hei mihi! qux mala! 

Qui tuus oculus, et oris tui color jam nunc contabuerunt ? 
Deip. Silete, mulieres, perdit: sumus, 

Cohibete vocem ; Filium meum volo interrogare : 

850 Nam morti eum jam proximum video. 

Jam jam venerandum caput demittentem intueor, 
Quem pauca illa loquentem sermo defecerit. 

Eia ! quid video? tuum corpus mortuum , Fili, 
Contemplor; boc dignum est maxima admiratione : 


. 835 Ὥνπερ γάρ, eic. Tta fere Medea vers. 932, Celeriter. Sed tamen rem, propter quam nunc ge- 
etc., Jasoni respondet : [mis, 
᾽Αλλ’ ὦνπερ οὔνεχ' εἰς ἐμοὺς fixetg λόγους, Non noti : cuperem autem ex te audire. 
Τὰ μὲν λέλεχται, τῶν δ' ἐγὼ µνησθήσομαι. 848 Σιγήσατ', etc. Sic ibid. Phzedra fere iisdem 
Caterum quorum causa mecum in colloguium ve- — vocibus, Hippol. vers. 565 : 
[nisti, Σιγἠσατ', ὦ γυναῖχες, ἐξειργάσμεθα. 
Ea partim quidem dicta sunt, partim vero dicentur. Ἐπίσχετ', αὑδὴν τῶν ἔσωθεν ἑχμάθω. 
858 "Apapsv, etc. Sic fere Hippol. vers. 1090, Tacete, mulieres, perdite sumus. 

Theseum patrem suum alloquitur : Cohibele vos, ut cognoscam clamorem illorum qui 
"Apnpsv, ὡς ἔοιχεν, ὦ τάλας ἐγώ | [intus sunt. 
Statutum est, ut videtur, o me miserum! 852 Μικράν. Ita Reg. n. 11, quz profecto optima 
859 Εκφωγεῖς. lta Reg. H. n. Edit. ἐχφωνεῖ. est lectio. Non enim paxpx ὁμιλία, longum collo- 
845 Κραυγῆς dxovcac', etc. ha fere Mippolyt. — quium fuit Christi in cruce pendentis. ed 

irato patri suo occurrit his verbis, vers. 902, ctc. : — namque locutus est. Apte sensum expressit Roill. 
Κραυγῆς ἀχούσας σῆς, ἀφικόμην, πάτερ, Linguam suam pressit, Edit. uaxpáv. 

Σπουδῇ. Τὸ uév τοι πρᾶγμ', ἐφ᾽ ᾧτινι νῦν στένεις, — ^ 854 Μεγμίστου θαύματος, eic. Sic et Hippol. 
Qóx olóa- βουλοίµην δ᾽ ἂν &x σέθεν γλύειν, . τοιδ. 906, etc., Phziedram intuens mortuam stupet. 


Audiens (uum clamorem, pater, veni 


METRICA VERSIO 


Non sis iniquo animo in eos, qui te neci B Gustasti amarum, quod sitire te edita 
Dedere, nihil his excitus succenseas, Sic es professus voce? Chor. Qui me perculit 
Quorum manu sis fixus in ligno crucis? Exceptus aure clamor, omnem sustulit 
Nam quis furoris sustineat iram tui, Mihi pene sensum, et ego inscia id sum quod gemis: 
O Nate? vel quis turbidum vultum ferat? Didicisse vellem ; loquere, tum ad me respice; 

Chr. Quin hinc abi jam, atque hostium ex medio — Hei mihi! colorem sic tui oris, et oculi 

[eripe. Contabuisse quie fuisset gratiam? 

Peracta jam sunt de quibus meeum modo Deip. Silete, o mulieres, perimus funditus: 
Es collocuta, nec mihi unquam illa excident: Comprimite vocem, Filium ut ego interrogem 
EX te his molestis vocibus levavero. Nau morti cum jam proximum video , et caput 
Deip. lta video facto esse opus, o miserrima! Demisit ille nobile, et linguam suam 
Ah, ab, quid istam, mel merum, et suavitas -  Pressit. Age, quid video? tuum, o Fili, tuum 
Jucunda totus, tàm tremendam detonas Exsangue corpus mortuumque conspicor 


Vocem ? quid istud quod gravi oppressus siti Res mira, voce qui sua clamans Patrem, 





T CHRISTUS PATIENS. | ουῦ 


$55 "Oc ἀρτίως χέχραγε πρὸς τὸν Πατέρα; 
buy? χραταιᾷ Υεῖσσα γῆς ταραξάσῃ, 

0ὗ πᾶσα μὲν χθὼν φθέγματος πληρουµένη 
Φοιχῶλες ἀντεφθέγξατ᾽ * εἰσορῦσι δὲ 

θέαμα χρεῖσσον ὀμμάτων ἐφαίνετο’ 

860 "Ov ἁρτίως ἕδραχον ὡς φάος τόδε. 
ὕπω χρόνον παλαιὸν εἰσεδέρχετο. 

Ti ypliua πάσχεις; τῷ τρόπῳ διόλλυσαι, 
Tíxvov ; πυθέσθαι βούλομαι σέθεν πάρα. 
Ἡ γὰρ ποθοῦσα καρδία πάντ᾽ εἰδέναν, 

$65 Κάν τοῖς χαχκοῖσι λίχνος Y' οὖσ) ἁλίσχεται. 


855 Qui modo clamavit ad suum Patrem 


A "E, 8, 8, £, 8, E! 
Τάδε ξυνῳδὰ τοῖς GporYopcoutvotc* 
At, af! τί δράσω; καρδία xa οἴχεται. 
Γυναῖχες, ὄψιν οὐχ ὁρῶ φαιδρὰν Τέχνου 
870 Χροιὰν γὰρ ἠλλάξατο, xaX χάλλος δένον. 
Δεινὸν θέαμα χαὶ φόδος νεχροῦ θέγειν 
Διδάσχαλον φέρω γὰρ ἀστέρων πάθος, 
Γῆς γεῖσσα σαλευθέντα, ῥαγείσας πέτρας. 
Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽, οὐχ Év' εἰμὶ προσθλέπειν 
810 OTa πρὸς αὐτόν ' ἀλλὰ ν,κῶμαι πόνοις. 
Καὶ ξυνιῶ μὲν, ola «aov ἔστα: τάχε ’ 


Ingenti voce telluris penetralia concutiente , 


Cujus voce plena omnis terra 


Horridum reboavit: omnium autem 


Aspectus ejus oculos superare videbatur: 
860. Quem modo, ut: solis jubar, videbam. 
Nondum ad veteres et seniles annos pervenerat. 


Quid tibi accidit? quomodo periisti, 


Fili? volo ex te audire: 


Animus enim cupiens omnia audire, 


865 Et in malis aliorum audiendis avidus esse deprehenditur. 


δ. 89. ὓ,ν δ, 8, 8] 


Hzc consona sunt iis qux» fuerunt pr:edicta. 


1258-1259 


Ah , ahi! quid faciam? cor enim mihi deperit. 


Muiieres ; lucidam Filii faciem non video; 
810 Colorem enim et eximiam pulchritudinem immutavt , 
iHorrendum spectaculum ; metuunt omnes mortuum attingere. 


iDocent me astrorum luctus, 


Concussa terre viscera , et illisa saxa. 


]te, ite, non amplius intueri 


8175 Ipsum queo; sed laboribus fatisco. 
Novi equidem , qux brevi sint eventura: 


856 Φωνῇ χραταιᾷ, etc. In editionibus Herva- 
Εἰ οἱ Wechelii sic versiculus iste legitur : φωνὴ 
χρατεῖ δὲ γεῖσσα γῆς σπαραξάσης. Qua lectione 
constat metrum, quod in Paris. Edit. vitiosum est. 

na namque syllaba longior est versus. Delevimus 
δὲ, quod redundat, et legimus ut in Keg. cod. τα” 


pas23T. 

,$9 θέαµα κρεῖσσον, etc. Ita splendescebat, ut 
equi [xlgorem oculi ferre non possent. 

800 "E6paxorx. ία Reg. Mendose editi ἕδραμον. 
hafere ibid. Hippol. at sensü diverso de Phaedra 
2i: 


"Hv ἁρτίως ἔλειπον εἰς φάος τέδε. 

(sam modo reliqui in hac luce. 

861 Οὕπω χρόνον, etc. Int. Eurip. ibid. vers. 
908 : Non multo anie intuebatur hanc lucem. 

862 TI χρῆµα πάσχεις ; Ma fere Hippol. de Phz- 
ότα, ibid. vers. 909, Theseum interrogat : 

Tl χρῆμα πάσχει; τῷ τρόπῳ διόλλυται; 

Πάτερ, πυθέσθαι Boca σέθεν πάρα. 


εἰ 


- Quid accidit ei? quomodo periit ? . 
Pater, volo ex te audire 
864 Ἡ γὰρ ποθοῦσα, etc. Sic infra vers. 2119, 


et Hippol. vers, 912 et 915, ipsismet verbis. 
S d Τάδε £vvqód, etc. lta supra vers. 450, 451, 


2o. 
2o d al! c( δράσω, etc. ]ta supra vers. 452 


869 l'uraixsc, etc. Ita supra vers. 694 et 695. 
871 Asuwóv θέαμα, etc. Ita fere Med. vers. 1202 


et 1205, nunüus cedem Glauce quam duxerat 
Jaso, a Medea perpetratam refert : 


Δεινὸν θέαμα᾽ πᾶσι 8 ἣν φόθος θίγειν 
Νεκροῦ. Τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσχαλον. 


Horrendum speciaculam : omnes vero metuebant 
[attingere 
Cadaver. Fortunam enim habebamus magistram. 


814 Χωρεῖτε, χωρεῖς'. Sic Medea vers. 1076 et 


seqq. ipsismet verbis filios suos compellat. 
$10 H : 


Καὶ ξυγιῶ, etc. 1ta supra vers. 720, etc. 


METRICA VERSIO. 


Penetravit ima terre hiantis viscera, 
Ut tota tellus plena clamore, horridum, et 
Trisle reboaret, cujus aspectus modo 
Ümnium oculos vincebat aspeetantium, 
Ut lumen ejus solis sequaret jubar, 
Repente totu lumine exstincto occidit. 
Qu pateris, aut quo jam modo, o Fili, peris? 
lesponde, id a. te fac supremum ut audiam. 
Nam nosse dum mens omnia expetit, in malis 
Ávida notatur, et satis non provida. 

2,2,2, 2, 2l 


p Át ista vatum congruunt sermonibus. 
Ah , ah! quid inceptem? occido misera penitus 
Jam non serenum cerno vultum Filii : 
Sic forma rara , sic decens pulchri color 
Mutatus oris , ο ferum spectaculum | 
Quin corpus etiam exsangue tractare horreo. 
Id ipsa luctu perdita astra me docent, 
Concussa saxis erulis terra specus. 
Vos, ite, procedite : nequeo illum amplius 
Sic intueri : casibus vincor meis. 
Et ut futura post brevi qux sint sciam , 


207 : APPENDIX AD S 
Λύπη δὲ χρείσσων καὶ βεθαίας ἑλπίδος. 

Παϊ Παντάναχτος πῶς εἰς δου νῦν δόµους 
Οἴχη, µόρων ἔχητι τῶν πρωτοσπόρων ; 


. GREGORII THEOL. CARMINA. 


208 
A Τίς γἠν ἄσυλον, xal δόµους ἐχεγγύους 

890 Ξένος παρασχὼν, ῥύσεται δέµας τόδε; 

Oóx ἔστι. Μείνω σ᾿ οὖν ἔτι σμιχρὸν χρόνον, 


"Hy τριττὸν Ίμαρ λαμπροφεγγὲς εἰσίδω, 
Ὡς αὐτὸς εἶπας νεχρέγερσιν µτνύων, 
Κἀγὼ πἐποιθα, χαὶ στέγω ταῖς ἐλπίσι. 
895 Κὰν νῦν νέχνν βλέπουσ᾽ ἁπηωρημένον, 
Στένω μὲ μᾶλλον, ἢ σὲ, τῖς ἀπουσίας" 
᾽Απώλεσας γὰρ μᾶλλον, f) κατέφθισο. 
El γὰρ γενοίµην, Τέχνον, ἀντὶ σοῦ vex óc! 
"θλωλα, Téxvov, οὐδέ µοι χάρις βίου. 
900 A?, at! xav' ὅσσων χιχάνει μ’ Ίδη σχότος. 


880 Αἴφνης δ᾽ ἀπέπτης, ὡς μεθεὶς ἐχουσίως 
Wuyfv* µόρος γὰρ οὔποτ' Ἡν ὑπέρτερος, 

El μὴ μεθῆκας Πατρὶ πνεῦμ’ ἑχουσίως. 
"Hxouc', ἔχλυον σὴν ὅπα πρὸς Πατέρα. 
Τίνος 9' ἔχητι γῆς o* ἀποστέλλει Iazf,p; 
885 TL σ’ à! ἀτίμως Ἰθέλησε τεθνάναι; 

Τί τὴν τεχοῦσαν μητέρ᾽ ὀρφανὴν σέθεν ᾿ 
Τέθειχας; οἴμοι! συνθάνοιµἰ σοι, Τέχνον. 
δοὺ τέθνηχας, τίς µε δξξεται πόλις ; 


Luctus autem spem vel firmam vincit. 
'O Fili supremi Regis, quomodo nunc in inferi domos abis, 
Ut protoparentes morte sibi debita eximas? 
880 Evolasti derepente , ut qui sponte dimiseris 
Animam : nunquam enim mors pravaluisset, 
Nisi Patri ultro spiritum tradidisses. 
Audivi , audivi vocem qua Patrem allocutus es. 
Cur a terra te ablegat Pater? 
885 Cur te ita ignominiose voluit emori? 
Cur matrem, qui te genuit, orbatam te 
Facis? hei mihi! tecum, Fili, commoriar? 
Te mortuo, que urbs me excipiet? 
Quis angulum terrae inviolabilem , tutasque domos 
890 Prxebens hospes, corpusculum hoc deinde tuebitur? 
- Nullus erit. Paululum ergo te exspecto, 
Cum tertiam diem claro sidere radiantem videro. 
Sic ipse dixisti , resurrectionem tuam significans; 
Ita etiam confido, et spe innilor. 
805 Etiamsi te mortuum ac pensilem intuear, 
Doleo magis meam vicem , quam tuam, ob tui absentiam. 
Perdidisti enim mortem potius , quam ipse corruptus es. 
Utinam pro te, Fili, mortuus essem! 
Perii , Fili, nec ulla mihi voluptas est vita. 
900 Ab , ah ! jam oculos meos apprehendunt tenebre ; 


817 λύπη δὲ «pelcc'wr. Va supra vers. 145. 
881 Μόρος γάρ. lta fere Med. vers. 1219, nuntius 
AEgei ipsius parentis necem luget : 
.. . Kaxob γὰρ οὐχέτ' ἣν ὑπέρτερος. 
. « . Non enim amplius malo erat superior. 
Hic Nes omisit Roill., alia male reddidit. 


ης €" ἀποστέ..Ίει. Α mundo amandat, non 
ut Roill. Huc misit. 

885 Τ/ c" ὧδ' ἀτίμως, etc. Ita supra vers. 712 et 
Med. vers. 1908. 

886 Ti τὴν τεχὀῦσαν, etc. ]ta fere Med. vers. 
£209 et 1210, nuntius AZgeum ingemiscentem de 
tristi fllie sue fato, inducit : 


Tic τὸν γέροντα τύμδον ὀρφανὸν σέθεν 
Τίθησιν; οἴμοι ! συνθάνοιμἰ σοι, τέχνον | 


Quis me senem silicernium orbatum te 
Facit ? hei mihi ! utinam tecum moriar, filia ! 


892 Λαμπροφεγγὲς εἰσίδω. lta Reg. II. τι. Editi 
MT ς ἑσίδω. 

96 "H σὲ, τῆς. ta legendum pro 
est vitiosum in editis: Ita fere vers. 
Theseum patrem suum alloquitur : 
Στένω σε μᾶλλον, 7| μὲ, τῆς ἁμαρτίας. 


σε γάρ, quod 
409 Hippol. 


. [erraium. 

897 'AzxaJscac. Combefisius mallet legere àz- 
ώλεσα, amisi, potius quam ipse corruptus es, Exstat 
ἀπώλεσας apud Eurip. Hippol. vers. 839. 

898 El γὰρ γεγοίµην. lta Theseus Hippol. vers. 
1410 et 1408. 

900 AT, a! ! κατ ὅσσων. Ita fere Hipp. ad The- 
seum patrem suum, vers. 14414 οἱ 1441. 


METRICA VERSIO. 


Tristitia tamen est spe mihi solida prior. 
Q Nate summi Regis , ecquid nunc abis 

]n Ditis 468, debita ut primo patri 
JEterna mortis supplicia Vibo ki 
Atque hinc repente, ut sponte dimissus tua 
Quasi avolasti ? audita vox tua ad Patrem. 
Cujus rei te gratia' huc misit Pater ? 

Cur te tam abhorrenda eruce voluit mori ? 
Et cur eam, qua te dedit luci parens, 
Orbam esse cogis ? commori liceat tibi 

O chare.Fili. Mortuo te quis locus 
Excipiet, et que terra asylum erit mihi ? 
Quis hospes zdes in ruentis impetum 
1n.me recludens, corpus istud proteget ? 


B Nullus erit. Ergo paululum exspectaus diem 
Hunc candidum, illustremque tertium, excitus 
Quo te e sepulcro et morte, redivivus mihi 

Dixisti ut olim) appareas, fulta optima | 
pe duro, Quamvis in crucem actum et mor. 
ίσα — 





Te, Nate, cernam, non tua tam gratia 
Nunc ingemisco, quam mea, quando tui 
Mihi carendum fuerit. Hinc nam verius 
Sublatus, aliqua parte quam corruptus es. 
Aique utinam, o Nate, morte mutassem mea 
Quam tu subisti. Jam occidi, o Fili; mihi 
Vitze voluptas nulla restat funditus. 

Ah! oculus atra obducitur caligine. 


Doleo magis tuam vicen quam meam, propter hoc. 


Όλυλα, χαὶ νῦν νερτέρων moto δόµους. 

T; χατὰ γᾶς θέλω, τὸ χατὰ do Χχνέφας " 
Τὰ vov μετοιχεῖν, σΏς θέας στερουµένη. 
Μύστπνο;, olov ἔσχον ἄρτ᾽ ἄλγη μ᾿ Evo ! 

405 03 τλητὸν, οὐδὲ ῥητόν. ᾽Αλλ' ἀπωλόμην. 
Is; & ἐξ ἀναύδονυ, xai µύσαντος ὄμματα, 

"Ei παρηγόρημα, μήτηρ παντλάµων ; 

΄λλως c' ἄρ᾽ αὐτὴ, Τέχνον, ἐξεθρεφάμην, 

"X shy τροφὴν ἅπασι δαφιλῶς νέμεις; 

910 Μάτην τ’ ἐμόχθουν, xat χατεξάνθην πόνοις, 
Φίύχωσα γεῖρας τῶν φονώντων σου, Τέχνον, 


CHRISTUS PATIFNS. $10 


A Αρχῆς ἀπ) Ἄχρης σῶν ξένων γενεθλίων, 
Αλλ' οὐχ ἐγῶῷμαι, κἂν στένω, κἂν δαχρύω. 
Ἐγώ σ’ ἔτιχτον, οἶδα δ' ὡς ἐγεινάμην. 

915 "0θεν «00 fj δύστηνος εἶχον ἑλπίδας 

Ἑν σοὶ µεχίστας, Υηροθοσχήσειν v' ἐμὲ, 

Καὺ κατθανοῦσαν χερσὶν εὖ περιστελεῖν, 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισιν. Ἡ δ᾽ ὅλωλέ µοι 

Ἐλπὶς γλυχεῖα, coU, Téxvov, τεθνηχότος.. 

920 Ὦ φθέγµα γλυχὺ, γλυχὺ χάρµα qot φέρον, 
"D φιλτάτη πρόσοψις, ὦ ποθουµένη 

Ὡραιότης ἄῤῥητος ὑπὲρ πᾶν γένος, 


Perii, et jam desidero portas inferorum. 

1960 1961 Sub terra volo, sub terra caliginem hinc 
Migrans habitare, tuo aspectu privata. 

Infelix, qualem experior dolorem! ; 
905 Intolerandum, infandum. Verum interii. 

Quomodo ex eo qui mutus est, et oculos clausit, 

Solatium habebo, parens miserrima. 

Frustra igitur te, ο Fili, educavi, 

Qui omnibus escam muni(centissime distribuis ? 

910 Frustra igitur laboravi, et confecta sum laboribus, 
Effugiens manus eorum qui tibi necem, Fili, machinabantur, 
Ab ipsismet incunabulis tui ortus inauditi? 

Haud arbitror, etiamsi gemam, etiamsi lacrymer. 


Genui te, et quomodo genueriimn, novi. 


915 Unde olim infelix babui spes 


Spes dulcis, te mortuo, Fili. 


, ΝΑ Τὸ κατὰ γᾶς θέλω. Sic Hippol. pr» nimio 
. édore Theseus ait : 
Τὸ χατὰ γᾶς θέλω, τὸ χατὰ d; χνέφας 
Μετοιχεῖν, ctc. 
Sub terra volo, sub terra caliginem 
llinc migrans habitare. 
905 05 τ1ητόν. Ka supra vers. 715. Ita Theseus 
&camat Hipp. vers. 846. 
3 Hoc ó' ἐξ ἀγαύδου, xal. Sic infra vers. 
1540, et Med. vers. 1185, nuntius Glaucen Creontis 
fim jamjam moriturau describit : 
H & ἐξ ἀναύδου xal µύσαντος ὄμματος. 
Illa ez muta, et qua clauserat oculos. 
98 Alloc c" ἄρ᾽ αὐτή. lia fere ibid. Medea 
llios suos alloquitur vers. 1029 : 
λλως &o' ὑμᾶς, ὦ τέχν’, ἐξετρεψφάμην. 
Frustra igitur του, ο filii, educavi. 
310 Νάτην τε) ἐμόχθουν. Sic infra vers. 1355, 
d ibid. Med. vers. 1030 : sic ct Troad. vers. 755 


In te magnas, foret uf senio gravem me nutrires, 
Et mortuam manibus recte componeres CIT 
( Felicitatis causa) ssmulandam hominibus. Verum periit mihi 


920 O dulce colloquium, suave gaudium mihi afferens, 
O vultus dilectissime, o valde exoptata 
Pulchritudo ineffabilis, genus omne exsuperans, 


queritur Andromache. 
d ᾽Αρχῆς a ἄχρης. Sic infra vers. 1555. et 


915 Α.4.1 οὐκ ἐγῷμαε. Moc versu pate! proxime 
superiores per interrogationem dictos reddendos- 
que esse. 

915 "Όθεν. zo0' ἡ. lta fere Medea filios suos 
compellat vers. 1032 : 

"EI. μὴν ποθ᾽ ἡ δύστηνος εἶχον ἑλπίδας 
Πολλὰς £v ὑμῖν, Υηροθδοσχήσειν τ’ ἐμὲ, 
Καὶ χατθανοῦσαν χεροὶν εὖ εν 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι. Nov δ' ὅλωλε 05 
Γλυχεῖα φροντἰς. 


Profecto quondam infelix habui spem 
Magnam in vobis sitam, [fore «t senio gravem me 
[nsutrireti;, 
Et mortuam manibus recie componeretis 
Felicitatis causa &mulandam hominibus. Nunc 
[tero jam periit 
lloc dulcis cura. 


METRICA VERSIO. * 









ii, el imas noctis zeternze domos 

specto cupida : nunc mihi nil est prius, 
am que in obscuro manium latent specu 
am sob ipsam obducta tenebris plurimis 
bire, quando privor aspectu tuo. 

m non ferendum, et quam nefandum pertuli 
*r3 dolorem modo! vah! occidi, occidi, 
Qi! parentem me suam miserrimam 

ktur ille, cui gelida mors lucidos 

tlusit oculos morte, vocem sustulit? 

Nate, larga ezeteris qui suggeris 

'ula dextra, Nate mi, frustra parens 

1, et olim stulta me laboribus 

profuturis defatigavi, fuga 


B Vitare tentans, quos tux vile, fuum 


Primum sub ortum, perditi struerent viri 
Enses manusque: verum id absit, tristius 

Ut multa ducam lacrymons suspiria. 

Ego tibi mater, more quo tamen scio : 

Unde erigebar maximam in spem, ut me senem 
Adultus aleres ; morte defunctam , manu 

Pia involutam linteo urnz traderes, 

Quondam beatam habitam, o supra mortalium 
Natos decore, sed mihi te Filio 

Exstincto, illa spes dulcis omnis concidit. 

O sermo suavis, gaudium merum mihi 
Semper procurans, lumen o lepidissimum, 

O expetita, et singularis caudidi 
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Εἰχὼν ἄγραφος ἀγράφονυ μορφώματος, Α Λέθητι χρυσέῳ δὲ πέπτων µοι δέµας, 
Πῶς νῦν στυγνάξεις; οὗ φέρω βλέπουσά σε. Σορῇ προµηθείᾳ µε ξενίσῃ ξένως. 
925 Πῶς, πῶς σιγᾶς νῦν, οὐδ' ἁπανοίγεις στόμα: Λυγρὸν γὰρ ἀπὺ γῆρας εὐφυῶς ξέσας , 
Δὸς φθέγµα (fot, δὺς, δὸς παρηγόρηµά μοι" Ανθρωπολοιγοῦ παμπαλαιᾶς pot λύπης, 
Φθέγξαι τι μικρὸν μητρὶ δυστήνῳ, Τέχνον. 940 Κοῦρον φίλον θήσειεν ἡδόωντά µε" 
Na, Τέχνον, οἶδα τὸν Θεόν µου, x&v φέρῃς Ὡς νῦν χάχιστον γΏρας ἅπαντας τρύχει, 
Θανάτον οἰκτρὸν, ἀθανατίζοντά µε, Ναὶ , val, τρύχει γΏράς µε πηµάτων βάρει 
950 θάνατον, ἀθάνατον ἄγοντα χλέος, Λώδης παλαιᾶς μητρὸς Ἱπατημένης * 
Καὶ χάρµα παντὶ τῷ βροτῶν γένει μέγα. 'ÀAX)' αὐτὸς ἀλύξαι µε πηµάτων ἔφη, 

860A. Τέτλαθι, παγχοίρανε, μαιμῶσα χλάειν' 945 Λὖθις πρὸς αὐτὴν μητέρα στρέφαιτ’ ἐμὴν, 
Ἑχὼν γὰρ ἔτλη πότμον, οὕχουν ἀέχων, Καὶ γαῖαν, οἶχόν θ', ὃν προδοῦσ᾽ ἀφίχετο 
Ὡς παμφάγον νῦν καθθαλὼν αἶσαν, γένει Βουλαῖς ἀνάγνοις θηρὸς Ἠγριωμένον, 
955 'Έχδιχος ὄλθῃ , Δεσπότης παντεργάτης, 'Ec τήνδε γαῖαν, μητέρα στεναγµάτων, 


- 


Imago, quam pingere nemo possit, form: απ nullis ducta sit lineis, 
Quonnodo nunc alliceris tristitia ? te intueri non sustineo. 

925 Quomodo, quomodo nunc siles, neque os aperis? 

Da mihi verbum, da, da mihi solatium : 

Alloquere paululum miseram parentem, oFili. 

Namque te, Fili, Deum meum novi, etsi subeas 

Necem miserandam, qui mihi prestat immortalitatem, 

900 Necem, quz gloriam zternam largitur, 

Et letitiam ingentem universo hominum generi. 

Theolog. Esto lorti animo, omnium domina, animi anxia et exzstuans ο 
Libens enim, et non invitus mortem subiit, . 
Ut mortem omnia vorantem proculcans, hominibus 
1262-1263 958 Vindex adsit, Dominus omnium benefactor, 

μὲ in vase aureo corpus boc meum coquens, 
Sapienti providentia ine novo modo renovet. 
Cum enim tristem senectam optime radens liberaverit 
Ab hoc meo vetusto dolore, qui hominibus nocet, 
940 Juvenem amabilem ac repubescentem me exhibebit ; 
Senectus enim pessima nunc omnes opprimit, 
Et me senium gravat, malorum pondere, 
Quibus ortum dedit antiqua seduetze matris noxa ; 
Sed ipse promisit ut me malis eximeret, 
945 lterumque ad ipsam parentem meam reduceret, 
Et ad terram, domumque ex qua ob peccatuni ejecta fuit 
Scelestis efferz& bestie consiliis, 
Ad hancce terram, suspiriorum matrem, 


925 Εἰκὼν ἄγραφος. Imago non picta, ejus forme Μετ' ἀνδρὲς ὃς σφε vov ἀτιμάσας ἔχει. 
que nullis ducta pictaque sit. lineis ; Deus scilicct "Ervoxe 5' ἡ τάλαινα συμφορᾶς ὕπο, 
ex Deo, in quem nihil ejusmodi cadit. Οἷον πατρῴας ut Ἰπολείπεσθαι χθονός. 


945 Αὖθις πρὸς αὐτήν. Editi αὖθις τὴν πρὸς 


: : Nisi quando vertens candidam cervicem 
aotíyv. Versus uno pede redundat. lta fere nutrix T 


Ipsa apud sese deploraverit patrem suum, 
Medem vers. 50 et seqq. : Ei ral. el edes: quibus relictis, venit huc 
"Hv jf) ποτε στρέψασα πάλλευχον δέρην, Cum marito, qui nunc contumelia affecit eam 
Αὐτὴ πρὸς αὗτῃν πατἑρ᾽ ἀποιμώξῃ φίλον, Et misera agnovit ob ipsam calumitatem, 
Καὶ Yaiav, οἴχους 0', οὓς προδοῦα᾽ ἀφίχετο Quid. sit non deserere terram patriam ! 
METRICA VERSIO. 
Oris venustas, nulla qua generis prior p Ut morte victa, cuncta qu: prosterneret, 
Mumani, imago picta nunquam lineis : Vindex benignus adsit, εἰ rex praepotens 
P'uctis ad sliquem pictze imaginis typum, Et vase in aureo corpus hoc meum coquens 
Ut nunc ex ore tetro et aspectu horreo Renovansque, docta me novum prudentia 
Te conspicata, nec pati aspectans queo. Miraque faciat arte : ubi deterserit. 
Quid ore clauso, Nate, mutus obtices ? . Pestem senectam carnificis acerrimi 
Tu redde vocem aliquam mihi, da quod meam Doloris, is me pube grata vestiet : uu 
Soletur cgritudinem : matrem unico Nam nunc senectus pessima omnes opprimit, 
Affare verbo, Nate, miseram atque anxiam. Et me malorum pondere senium gravat 
Agnosco te certe Deum meum, ut feras Noxa ex parentis veteris. Át se liberum 
Aunc mortem acerbam, vindicem natum mibi Me redditurum dixit omnibus a malis, : 
A morte : mors h:ec quam subis est glorize Meque rediturum esse ad meam matrem, et domum, 
Nunquam occidentis causa, et liujus gaudii Terramque, quam cum perdidisset, impiis 
Quod maneat ingens stirpis human: genus. hirz efferzeque bestiz dolis, in hanc 


" Theol. Ponito dolori et luctui modum, o hera: — "Terram parentem luctuum venit, suo ——— 
Nam non coactus, sponte sed sua occidit, Cum conjuge, ante quem gravi cum injuria 
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Mz! ἀνδρὺς, ὃν πρὶν Ἠδ' ἀτιμασασ' ἔγνω: Α θήσει δὲ, λύπης ἀντὶ τῖσδε καὶ Υόων, 

950 Ἔγνω γὰρ ἡ τάλαινα συμφορῶν πο, Τιμὰς µεγίστας ἀνὰ γῆν σοι χαὶ πόλον, 

υἷ τὸ λιπεῖν οὖθαρ ἀρούρης πάθος’ 965 Πλήσει τε πᾶσαν γαῖαν ἑνδόξων λόγων, 
K2 coU. ἔχητι πάνθ᾽ ὑποστῆναι θέλειν Ναούς c£ σοι τεύξουσι τὸ βροτῶν φῦλον. 
Axe προεῖπε, xai θέλων ἔτλη µόρον ᾿ θᾶττον γὰρ ἀντὶ τοῦδε δυσσεθοῦς φόνου 

"Buzz τριτάτῳ δ᾽ ἀνέγρεσθαι τάφου, Σεμνὴν ἑορτὴν τῇδε vf] προσάψεται, 

$55 Νύσταις φῖλοις φέροντα χάρµα xal μέγα. Καὶ γῆν Σολύµων ἱερὸν τεύξει πέδον * 

Εώς τε ταῦτα πάντα, πρὶν σαφῶς ἔφη. 970 "Qv οὕνεχα χρὴ μὴ μέτρου θρηνεϊῖν πἐρα. 
"His ὃ' ἔχει σύµπαντα ταῦτα vov τέλος, Mi δήτα γοῦν , δἐσποιν᾽, ἀφέρτατα στένε, 
Λείπει δὲ Υηθόαυνον fjuap xal µόνον, οὔτ' ὄμμ' ἑπαίρουσ', οὖτ ἁπαλλάσσουσα γῆς 
Κάὶ τοῦτο νῦν μελοῦμεν , ἔσται δ' ὡς ἔφη. Πρόσωπον, οὐ βλέφαρα δαχρύων ῥοῆς. 

990 Ὁ γὰρ τὰ λυπρὰ νητρεχῆ νῦν γνωρίσας, Ἔως πότε στρέψεις δὲ χάτω τὴν δέρην , 

Κ χάρµα δείξει λαμπρὸν ἥματι τρίτῳ. 975 'Ῥοαῖς καταρδεύουσα τὴν γῆν δαχρύων; 
Οἶδάς τε σὺ μάλιστα τέρµα δρωµένων * Ἔνδιχον ὄμμα παντεπόπτου Δεσπότου 


Cum viro, quem prius probro affectum cognovit ; 

930 Novit enim miseriis edocta, 

Quam durum sit terram uberem linquere : 

Ει hujus gratia omnia pati velle 

Ipse dixit, ac volens mortem subiit. 
ertia autem die promisit se e tumulo redivivum fore, 

955 Ingentemque lzetitiam dilectis discipulis allaturum, 

Cum autem hzc omnia plane noverit, prius dixit. 

Jam vero nunc omnia suum habent exitum, 

Superatque sola dies letabunda, 

Hancque nunc exspectamus, eveniet autem sicut dixit. 

960 Qui enim tristia tanquam certissima manifestavit, 

Et die tertia splendidum ostendet gaudium. 

Nosti quem exitum sortitura sint ea quas fiunt ; 

Pro moerore hoc et suspiriis concedet 

Tibi maximos honores in terra et in coelo, 

965 Universumque orbem replebit insigni fidei praeconio, 

Et tibi templa dicabit mortalium genus. 

Cito enim pro ista dira czde 

Venerandum buicce terre festum applicabit, 

Solumque sacrum efficiet Solymorum regionem : 

970 Quocirca ultra modum deflere non oportet. 

Ne igitur, domina, intolerandos pro me gemitus 
265-1265 Defixis in terram oculis, demissoque 
ultu, lacrymisque palpebras irrigans. 

Quousque tandem caput tuum demittes, 

975 Laerymarum rivulis terram madefaciens? 

Vindex oculus Domini, qui omnia conspicit, 


549 Ἔγνω. Combefisius addit, velut dominum, Οὔὐτ) bu. p ἑπαίρουσ᾽ obs! ἁπαλλάσσουσα γῆς 


πα... n, 16 : Su viri potestate e. βόσωπον.... 
9 Π.1ήσει τε πᾶσαν. Ita supra vers. 219. | 
9 002 typ" ἑπαίρουσ', Ita Tere Medez nutrix, P oculos tollens, neque aver:es a terra. 
Y. 27, etc. : ox 
METRICA VERSIO 


Notasset ipsa, edocta misera casibus, B Nunc ulcerant, honoribus clarissimis 


Quam dura res sit fertili terra bonis 

Excludi οἱ ejus gratia rei omnia 

Tolerare sese velle praedixit : lubens 

Hine passus ipse mortem et idem tertio 
Sese, sepulcri carcere effracto, die, 

Cum sciret ista protulit palam prius, 

Fere redivivum, morte devicta gregem 
Übarum ut suorum gaudio perfunderet 
Magno. Suo jam cuncta przscripta exitu. 
lec indicantur; una nunc superest dies 

ΕΙ leta et. hilaris; nos eam exspectabimus : 
on fallet; aderit, ut dixit ; nam tristia 
Qui vera nobis fine declarat suo, 

Üstendet idem, tertius postquam dies 

Gelo eiicabit, gaudium solidissimum. 

Tuque adeo nosti certius certo omnium 
Rerum futurus quis sit olim terminus. 

Certe ille luctum, ct lacrymas quie te anxiam 


Pensabit ; illa parte qua sese polus 

Tellusque pandit, fama nominis tui 

Splendida per omnes orbis oras przpete 

Penna evolabit : sacra delubra exstruent 

Tibi posteri omnes. Ceedis in dirze locum 

]stius, olim terra solemne offeret : 

Festum, sacrumque quod: profanum ante [rl 
i 

Manu piorum fiet in Solymis solum. 

Sic indecentes quz supra modum fluunt - 

Lacrymse. Quid ergo tam impotentes, o hera, 

Gemitus ab imo pectore educis, neque 

Oculos gravatos fletibus sursum erigis 

Defixa vultus in solum, et madidas genas 

Imbre lacrymarum plurimo stillantium ? 

Quousque tandem lacrymis rigantibus 

Terram, caput sic luctuosum deprimes, — 

Cum vindicem oculum cuncta cernentis Pei 
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Εἰδυῖα θᾶττον χάρµα σοι φέρειν μέγα, 

Πρὸς 5v. σε τείνει) ὄμμα καὶ µόνον, δέον. 

Οἶδας γὰρ, οἶδας  ἕψεται τοῖς φροιµίοις 

980 Καὶ τέρμα φαιδρὸν, γηθόσυνός θ) ἡμέρα. 

Μίαν µόνην μεῖναί ae δεῖ τὴν αὗριον, 

Ὡς συμπερανθῇ φροντὶς, f) χἀμὰ τρύχει, 
θεοτό. Υἱὸς cU uot πέφηνας ἄλλος, παρθένε. 

Αὐτὸς γὰρ εἶπεν Υἱὸς, ὃς pot χα) μόνος. 

985 Οἶδάς τε ταῦτα πάντα, τίς χρειὼ λέγειν; 

Ὡς ἁσπόρως ἔτικτον, ὠδίνων ἅτερ, 

Στεῤῥάς τ' ἔφυγον Ev τόχοις ἀλγηδόνας, 

θεοῦ τε Παῖδα τοῦτον ἁγγείλας ἔφη, 

Καὶ πόλλ’ ἕδρασεν , ola χαὶ μόνου θεοῦ. 

990 Καὶ πῶς τανῦν οἴσαιμι γυμνὸν xa νέχυν, 


Α Ἐν ἱχρίῳ βλέπουσ᾽ ἀπῃωρημένον, 
"Os Yatav Ἰώρησεν ὑδάτων περ, 
Δι ὃν τὸ φάος ἡλίου συνεστάλη, 
Αὐτῆς σελήνης τ’ ἐσχοτίαθη πᾶν σέλας, 
995 Καὶ ῥήξιν ἀνέτλησαν αἱ πἐτραι φόθῳ, 
Μνημεῖά τ' ἠνοίγησαν εἰς δεῖγμα χράτους, 
Αὐτοῦ παθόντος , ὑπερτάτου αἰτίου. 

656A. Δέσποινα παγκοίρανε , μῆτερ τοῦ Λόχου, 

Αὐτὸς κἀγὼ τέθηπα ph φέρων βλέπειν, 
1000 Φριχτὸν θέαµα, Δεσπότην τεθνηχότα, 
΄Απνουν, τὸν ἐμπνέοντα τοῖς ζῶσι πνοήν. 
Στένω τε πυχνὰ, xai χέω πικρὸν 6áxpu, 
Ἐλπὶς δ' ὅμως τρέφει µε, xa θρηνῶν φέρω. 
Οὁ γὰρ ἀπιστῶ τοῖς λύγοις τοῦ Δεσπότου. 


Ut nosti, brevi ingens tibi afferet gaudium, 
Ad quem et solum te oculos dirigere oportet. 
Nosti enim, nosti; hzec proemia subsequetur 
980 Splendidus exitus hilarisque dies. 
Unicam diem posteram te oportet prrestolari, 
Ut exitum habeat cura quas et me afflictat. 
Deip. Filius alter tu mihi es, virgo. 
Ipseenim dixit, qui unicus mihi Filius est. 
985 Hc omnia nosti ; quid necesse loqui? 
Quomodo absque semine genui, absque doloribus, 


Moléstosque partus dolores effugi , 


Et hunc esse Dei Filium dixit angelus, 
E4 mulia confecit, quz solius Dei sunt. 
990 Et quomodo nunc eum feram nudum et mortuum, 


la ligno videns suspensum, 


Qui terram supra aquas levavit , 


Per quem solis lumen convolutum fuit, | 
Et ipsius lunz fulgor tenebris obscuratus, 


995 Scisscque sunt rupes metu, 
Apertaque sunt monumenta, ut ipsius potentiam manifestarent , 
Eo moriente, qui supremus est rerum auctor. 
Theol. Domina potentissima, Verbi mater, 
Ego etiam obstupeo, neque sustineo videre 
1000 Horrendum spectaculum, Dominum mortuum, 
Exanimem, qui mortalibus spiritum afllat. 
Frequenter ingemisco, et amaras effundo lacrymas, 
Spes tamen me nutrit, et suspiria tolero. 
Neque enim Domini verbis ullam fidem detraho. : 


1005 θρη»ῶν φέρω. Reg. Med. θρηνῶ φέρων. 
1004 Οὐ γὰρ ἀπιστῶτοῖς, eic. lta Jasoni re- 
spondet Medea vers. 927 : 


981 Míav µόγηγ. lta supra vers. 614 et 6185. 

987 Στεῤῥάς. Mta supra vers. 428 et 5192. 

997 Αὐτοῦ παθόντος, etc. Eo moriente. (juibus 
alia substituit Roill., que neque sunt auctoris, 


neque secum cohzrent. 
1001 Πνοήν. RR. πνοῇ. 


Δράσω «&b', οὔτι aot, ἁπιστήσω λόγοις.. 
Faciam hac, non difidam (uis verbis. 


METRICA VERSIO. 


Scias tibi jam ingcns parare gaudium, 

Ad quod oculos solum referre oporteat ? 

Nam prima dura hzc, ut probe nosti, omnia 

Jucunda pulchro fine concludet dies. 

Una, una tantum crastina est lux, quas tibi 

Exspectanda superest, quae tuze curte modum 

Afferat, et illi quae meum pectus coquit. 
Deip. Tu natus alter es mihi, o castissime, 

Ut ipse dixit, qui mihi unus Filius. 

Hzc cuncta nosti ; quid repetere juverit ? 

Ego ut viri expers et dolorum qui solent 

In partu acerbi consequi, mater fui, 

Eumque peperi quem Dei Nàtum angelus 

Sua vocavit voce, tum facta edidit 

Hzc ille genitus, solius qux sint Dei. 

Et qui feram nunc carne nuda, alta in cruce 

Hunc conspicata pendulum, exsanguem, vagas 

Qui jussit eminente terra circum agi 


B Aquas fluentes, cujus ad numen nitor 
Obduetus omnis solis, et lunz jubar 
Sparsum tenebris, prz: metu durissima 
Disrupta saxa, aperta monumenta omnia 
Qus numen hujus indicarentet manui, 
η cujus unum corpus aliena expetunt 
Admissa cuncta, ut innocens poenas luat? 
Theol. legina vere o omnium, eit domina, el 
[parens 
Verbi, vel ipse non ferens spectaculum 
Tam dirum et atrox, morte sublato mibi 
Rerum potente; cassum ut illum lumine 
Vidi, unde ducunt viva cuncta spiritum. 
Horrore stupui, et crebro nunc suspiria 
Ducens, amaras proruo in lacrymas miser, 
Dura hac sed inter firma me spes roborat, 
Neque Domini ullam detraho verbis fidem. 
Jan tertia illa lux micans affulserit, 


111 


1005 Ἡ καλλιφεγγῆς ἡμέρα δὲ τριτάτη 

To τέρμα δείξει τῆς τρεφούσης ἐλπίδος» 

Ἡ μὴ σαρθλθοι, χαὶ θανεῖν µοι συμφέρει. 

θετό. Τριτάταν ἀμέραν μὲν εἰδυῖα κλύω, 

A3; φθορᾶς πάναγνον ἀνίσχειν δέµας 7 

010 Nov &' ἐχθρὸν μαρ, ἐχθρὸν εἰσορῶ φάος. 
Ὦ ῥυστάλαιναν, την 7 Gat µαχαρίαν ἳ 

δεν τὰ θνητῶν pd» Xov ἡγοῦμαι σχιὰν, 

Ko) ὃ ἂν τρέσασ᾽, εἴποιμι τοὺς σοφοὺς βροτῶν 
χούντας εἶναι, xal μεριμνιτὰς λόγων, 

1015 Τώτους µεγίστην ζηµίαν ὀφλισχκάνειν. 
θηητῶν γὰρ οὖδείς ἔστιν ὅλθιος φύσει, 


4005 Tertia illa lux valde lucida 
Alma spei declarabit exitum. 


Quz nisi advenerit, mori mihi exped 


CHRISTUS PATIENS., 
A "θλθου δ' ἐπιῤῥυέντος, εὐχλεέστερος 
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Άλλου Y£votz' ἂν ἄλλος, ὅλδιος δ᾽ ἂν ob. 
Ἡμι. Ἠάντων ὅσ᾽ ἔστ᾽ ἔμψυχα, χαὶ γνώµην ἔχει, 

1020 Γυναῖχες ἐσμὲν, ἀθλιώτατον φντὸν, 

"Osat τεχοῦσαι, χαὶ θανόντ εἶδον τέχ.α. 

Ὡς τρὶς θανεῖν θέλοιμ’ ἂν, f| τεχεῖν ἅπας, 

Καὶ πότμον ἴδειν ἔντραρέντος uox τέχνου. 

'AXX οὐ γὰρ αὐτὸς πρὸς σὲ xàp" ἥχει λύγος, 

1025 "Q παγχοίρανε, πότνα, παρθέν ὁλδία, 

ἛἩ πολλὰ παντὸς el διάφορος Υένους. 

Ἐγὼ γὰρ ἀνδρὺς τέρψιν εἰσδεξαμένη, 

Ἀνθ) ἡδονῆς ὀδύνας ἐν λύπαις τρέφω, 


it. 


Deip. Audio, et quidem non inscia, die tertia 
Iterum a corruptione sanctissimum ipsius corpus esse eximendum : 


1266-126 


me miseram, qua prius beata! 


1010 Nunc vero diei inimicam, inimicam lucem intueor. 


Unde res mortalium inaxime arbitror umbram,  . 

Neque trepidans dixerim, illos qui de mortalibus sapientes * 
Viuentur esse, et indagatores artificesque sermonuin, 

1015 Hos maxime mulcta dignos esse judicandos. 


Nemo enim mortalium natura.est beatus, 
Opibus vero affluentibus, celebrior 
Alio fieri potest alius, beatus vero nequaquam. 

Semi. Omnium autem, quaecunque sunt animata et animo preedita, 
4020 Nos mulieres sumus, miserrima propago, 
Quas peperimus, et mortuos vidimus filios. 


Ter ego maluissem mori, quam seme] peperisse, 


Et (ilii a me nutriti mortem videre. 


Verum non eadem ratio de me ac de te, 
1025 O summe potens, veneranda, beata Virgo, 
Qus plurimum genus mortalium antecellis. 


Ego euim viri voluptatem experta, 


Pro voluptate dolores in luctu nutrio, 


.4007 *H μὴ zxapéA00:, etc. Hec sunt ingentis de- 
serii, non desperantis. Combef. legit εἰ µή. Male 
Millet : Jlla potito nulla mors veniet gravis. 

109 Αὖθις. Conjicit Combef. legendum esse 
liy pro. αὖθις. 

1012 "06ε cà udi ind etc. Eximia sententia ex 
Euripide desumpta, Med. vers. 1224-1250 : 


Τὰ θνητὰ δ᾽ οὗ νῦν πρῶτον ἡγοῦμαι axtáv. 
0ὐδ ἂν τρέσας εἴποιμι, τοὺς σοφοὺς βροτῶν 
Δοχοῦντας εἶναι, χαὶ μεριμνητὰς λόγων, 
Τότηυς µεγίστην μωρίαν σα. 
θνητῶν γὰρ οὖδείς ἔστιν εὐδαίμων &vhp, 
"0λόου ὅ' ὀπιῤῥυέντος, εὐτυχέστερος 

"Moo γένοιτ’ ἂν ἄλλος, εὐδαίμων δ᾽ ἂν o5, 


fes vero. mortalium non nunc primum arbitror 
[eise umbram. 
Neque trepidans dixerim illos qui de morialibus . 
[sapientes 


Videntur esse, et indagalores artificesque sermo-' 
[num. 
Πος mazime stultos esse judicandos. — ^ 
Nemo enim morialium est beatus vir. 
Opibus vero affuentibus, fortunatior 
Alio fieri potest alius, beatus vero nequa juam. 
1019 Πάντων Óc^, ete. lta mulieres Corinthias 
alloquitur Medea ipsismet verbis vers. 250 et 231. 
1022 Ὡς τρὶς 0arsiv, etc. lbid. vers. 251, 252 : 
0 » ο Ὡς τρὶς ἂν παρ ἀσπίδα | 
Στῆναι θέλοιμ᾽ ἂν μᾶλλον, ἢ τεχεῖν ἅπαξ. 
S s . Quare ter ad clypeum 
Stare malim, quam semel parere. 
1024 "'AJLU οὐ γὰρ αὐτός, etc. Sic ibid. Medea 
vers. 252, ipsismel verbis. 
1020 *H xoJAAà παντός, etc. Sic ibid. vers. 579 
Medea de se ipsa loquitur, at sensu diverso : 
Ἡ πολλὰ πολλοῖς εἰμι διάφορος βροτῶν 


Profecto muliwmr a, multis dissentio mortalibus. 


METRICA VERSIO. 


Qu» grata leto spem coronet exitu: 
Illa potito nulla mors veniet gravis. 
Deip. ipsum, ego quidem non inscia, gis tet- 
tium 
Audio futurum, qui illum ab omni vindicans 
lorruptione, corpus integrum efferat : 
Sed hane acerbam jam video lucem, et diem, 
v2 me beatam olim, facit miserrimans 
Sic omnium res nunc puto mortalium 
Nil preter umbram, et libere id. dicam : gravi 
Quos vulgus bodie ponit in sapientium 
Numero, laboris, et opere, facundize . 
lu laudem multum qui locant, illi incidunt 
li magua damna. Lex enim lizec terra satis, 


B Ut nemo natura beatus debeat 


Dici: afflueute sorte, si celebrior 

Contigit.uni fama quam cuidam alteri, 

Non 18 beatus nomine hoc censebitur. 
Semi. Nos omnia inter illa qua terra edita 

Animata vivunt , sentiunt, matres sumus 

Et triste, et infelix genus plane, quibus 

Incumbit ea necessitas, ut liberos, 

Postquam pepererint, conspicentur mortuos. 

Nam ter ego malim funere efferi parens, 

Quam parere semel, et prolis eductze mihi 

Properata fata cernere. At te non ijdem 

Ac me, o beata Virgo, spectat, omnium 

Ut feminarum qui preis sexurm, et genus. 
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Καὶ θνητὸν ὡς ἔτιχτον, εἰδυῖα oxéqo* A "Ew ἴδοιμι ζῶντα τὸν τανὺν νέχυν. 

4030 Κούφως φἑρειν γὰρ συμφορὰς θνητους δέον. Ἡμι. Δέσποινα χούρη, δεῖ σε συγγνώµην ἔχειν, 
Σὺ δ' ἀνδρὺς οὐχ ἔγνωχας εὐνὴν, Παρθένε. E! τις ὑφ᾽ Ίδης σπλάγχνον εὐτόνως φέρων, 
Θεὸν τεχεῖν τ’ ἔχλυες ἀγγέλου λόχοις, Μάταια βάζει, μὴ δόχει τούτων χλύειν. 

Καὶ νεχρὸν αὐτὸν νῦν ὁρῶσα, πῶς φέρεις; 1045 Σοφωτέρα» γὰρ ἴσμεν ουσάν σε βροτῶν. 
θεοτό. Ἐδτέ y' * οὔτε φίλα µοι τὰ μὴ φίλα" θεοτό. At, αἵ ! 

1055 Ηγγειλεν, oU' γγειλεν. οὐ μομφὴν ἔχει, Ἔτλην μεγάλων ἄξια θρήνων ἐχὀ. 
Κὐάγγελος δόξης τε τῆς εὐαγγέλου. *Q πἀθος οὐ μετρητὸν, οὐδ' οἷόν τ' ἰδεῖν, 
"Hv ἑσφάλην ἐγὼ δὲ τῆς ἀγγελίας, Φόνον ταλαίναις χερσὶν ἐξειργασμέναν ! 

Οὐκ οἵδ', ὀχυρὰς ἐμφέρω γὰρ ἑγγύας. 1050 Τὰν καλλίνιχον, χλεινὸν ἐξεπράξατε 
θρηνεϊν δὲ δεῖ µε * δαχρύων Υὰρ ἄξια Eig θρῄνον, εἰς δάχρυα ’ παγχαλὴς ἀγὼν, 
4040 Πέπονθα πολλὰ, xaX στένω, χαὶ δαχρύω, Ἐν αἵμασι στἆζουσαν εἰσφέρειν χέρα.. 


Cumque mortalem genuerim, haud inscia fero : 
1030 Oportet enim liomines leviter ferre calamitates. 
Tu vero viri thalamum, Virgo, non cognovisti. 
Ex angeli verbis audisti te Deum parituram fore, 
Et ipsum nunc mortuum videns, quomodo sustines? 
Deip. Sinite me; minime mihi jucunda, qux sunt injucunda : 
1035 Nuntiavit qualia nuntiavit; minime culpabilis 
Faustissimi nuntii faustus nuntius. 
An ego fuerim nuntio delusa, 
Nescio , sed valida fidei pignora fero. 
Oportet autem me lugere; lacrymis enim digna 
4040 Plura perpessus sum, et ingemisco, et laerymor, 
Donec redivivum intuear eum qui nunc mortuus est. 
Semi. Domina puella, ignoscere te oportet ; 
1268-1269 Si quis ob juventutem firma ferens viscera, 
emere loquitur, ne illos audire videaris. 

1045 Ceteris enim mortalibus sapientiorem te novimus. 
Deip. ΑΗ, ah! 

. Experta sum mala maximis luctibus digna. 
O0 immensam mali vim, quam nec oculus ferat, 
Sceleratis manibus patratam cedem! 
4050 Victoria inclytam, inclytam fecistis 
In luctum, in lacrymas ; egregia pugna, 
Cruore stillantem inferre dexteram. 


4029 Zré&ro. Tolero, nempe mortem Filii. Non — seu indolis firmitate, seu potius quod mali magni- 
recte Roillet protego. tudinem minus sentiant. lta fere Hippol. vers. 118, 
1050 Κούφως φέρει», etc. Ibid. vers. 1018, Pz- — ancilla veniam α Venere deprecatur : 
dagogus hortatur Medeam : EI τίς Υ ὑφ' ἤδης σπλάγχνον ἔντονον φέρων, 


Κούφως φέρειν yph θνητὸν ὕντα συµφοράς. Μάταια βάνει, pit δόχει τοῦτο χλύειν’ 
Oportet hominem leviter ferre calamitates. Σοφωτέρους γὰρ δεῖ βροτῶν ctvat θεούς. 
4055 Ol ἤγγειεν. Jta. Reg. Sic Medea vers. Si quis propter adolescentiam habens vehementio- 
1011 Ρα dagogo respondet : [rem animi impetum, 


Ἠγγειλας, ol Άγγειλας, οὔ σε µέμφομαι. Stulta loquitur, dissimula te eum audire : 
Nuntiasti, quale nuntiasti, non tibi vitio verto Supientiores enim hominibus oporlet esse deos. 
1057 "Hx ἑσφά.ην, etc. lta ferc ibid. Med. vers. 1050 Tàx xaAA(vixov, etc. Regii habent τὀν, sed 


1009 Paedagogus : restant editi, lta. fere Bacch. vers. 1159, οἱο., 
. ο . . Moy τιν ἀγγέλλων τύχην acchus Pentheum ulciscens inducitur : 
Οὐκ οἶδα, δόξης δ᾽ ἐσφάλην εὐαγγέλου; Τὸν καλλίνιχον κλεινὸν ἑξεπράξατο, 
. ο 5. ο An aliquem casum nuntiavi Els Υόον, εἰς δάχρυα. κα. 
Insciens, et spe leti nuntii frustratus sum ) Illum inclytum (Pentheum) preclare glorie ci 
41043 'Yg' ἤδης, etc. Minus dolens, ut solent |pidum (Bacchus ulciscens) conjicit 
juvenes parentum suorum morte minus dolere , In luctum, in lacrymas. . . 
METRICA VERSIO. 
Nam quz voluptas ex viri lecto mei p Lugere casus lacrymis dignus tamen 
Percepia, nunc jam penditur doloribus — — Me cogit gram ; ploro multa et ingemo, 
Quos ego laborum foveo; mortalem edidi Donec resurgens redditus Natus mihi, 
Non inscia, ut fetum parens, sic protego : Nunc morte adeinptus, lacrymas premat meas. 
Et nos iniqua mente non pati decet Semi. Unum te, ο Virgo, ignoscere istud convenit. 
Natura casus nostra quos nos edocet. Florente si quis pube, et ορίαίο intumens 
Tu vero, o Virgo, quz? viri nescis torum hobustiore, vana garrit impotens, 
Quique parituram te Deum audisti angeli Fac istud aures ut tuas pr:tervolet, 
erbis, eum ipsum mortuum quo fers modo? Quanto prezire czeteris mortalibus 


Deip. Me sinite; minime grata mihi, quz ingrata — Prudentiz te laude nosti et gloria. 
[sunt : Deip. Ah, ah! acerba passa sum, et luctu gravi 


Qua nuntiavit nuntius felix mihi, Digna. Miserandam o cladem, et immensam | manu 
Quze, quantaque ? Illa extra notam sunt omnia Usque adeo misera qui necem feram videns? 
Annuntiantis gloriz lztíssima. Egregia certe et nobilis victoria, 

Delusa vero an nuntio hoc sim, nescio, Quz pafta vobis, pugna nobilis, manum 


Αι certa saltem pignora fidei fero : Totam cruore diffluentem in lacrymas 
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&, eeu! Φρονῄήσαντες μὲν ο) ἑδράσατε, 

Ἰλγέσετ ἄλγος δεινόν εἰ δ᾽ ἕως τέλους 

1035 Ἐν τῷδ' ἀεὶ μενεῖτ᾽, ἐν ip χαθέστατε, 

θὐχ.εὐτυχοῦντες, δόξετ᾽ οὐχὶ δυστυχεῖν ’ 

"A οὐχ ἐγῷμαι ταῦτ᾽ ἀνατὶ παῤῥέειν. 

Tí γὰρ χαλὸν, τί δ᾽ ἀσεθῶς τῶνδ' οὐχ ἔχει; 

"Ὅλλοισθ), ὅλλοισθε, στυγεροὶ µιαιφόνοι, 

1060 Oi Δεσπότην χτανόντες οὐ φροντίζετε, 

Πάσαν τρέµουσαν εἰσορῶντες τὴν Χτίσιν, 

"AJ ἐστὲ θήρᾳ τοῦ φόνου γαυρούμενοι. 
Χορ. Καχῶς πέπρακται πανταχοῦ, τὶς ἀντερεῖ ; 

πας 6 ἀληθῶς ὁ βροτῶν λυπρὸς βίος. 

1065 Στέργουσι δ᾽ αὐτὸν συμφοραῖΐς νιχώμενοι, 

Io € οὐχ ὅμοιον ἄλγος ἀνθρώποις, χόρη, 


A Kàv οὗ µόνη σὺ σοῦ δ᾽ ἀπεξύγης Τέχνου. 
Οὐ γὰρ ὅμοιος abe τόχος, xaX τοῦ γένους: 
"Όμως δὲ πάντα τλησικαρδίως φέρειν 
1070 Τὰ νῦν προσήχει, χάρτα τ aO πεποιθέναιε. 
θεοτὀ. At, at, atl 
Δέδορχά τινα τῶν ἁλαστόρων, xÓpat, 
Qi συνέτριψαν τῶν µιαιφόνων σχέλη, 
Κατευθύνοντα Παιδὸς εἰς ἧπαρ δόρν. 
4075 Δέδοιχά «' αὐτὸν, µή τι βουλεύων νέον, 
Καὶ δευτέραν µοι συμφορὰν δράσῃ πάλιν, 
Παἴδ᾽ ἣν ἴδοιμι χαὶ νέχυν ὑθρισμένον., 
"Io µοι, pol! 
θέαµα δεινὸν ὄμμασι βλέπω véoy. 
4080 Κατίδετ’, ἴδεθ᾽ αἷμα νυγέντος νεχροῦ. 


Eheu, eheu! cum attenderitis ea quz» patrastis, 
Acerbo premeremini dolore : si vero usque ad finem 
1055 In effero perstatis animo, quem induistis, 
Non prospera sorte usi, ne videbimini quidem malam habere : 
Verum non arbitror hzec impune cessura. 
Quid eniin honesti? quid non impium in his facinoríbus? 
Pereatis, pereatis, nefarii homicidz, 
1060 Qui Dominum occidere non veremini, 
Universam creaturam trementem videntes, 
Sed properato scelere gloriamini. 
Chor. Übique male actum fuit : quis contradicet? 
Vere omnis hominum vita est luctuosa. 
1065 Eam tamen diligunt, etiam malis oppressi. 
Verum tibi non eadem est, quz? hominibus afflictio, puella, 
Quamvis nec etiam sola a Filio tuo separata fueris. 
Alius enim est tuus partus, quam qui mortalium. 
Omnia tamen forti animo tolerare 
1070 Nunc oportet, et firmiter confidere. 
Deip. Ah, ah, ah! 
Cerno, puelle, quemdam e satellitibus 
Qui latronum crura confregerunt 
]n Filii mei pectus hastam dirigentem. 
1075 Vereor ipsum, ne quid novi molitus, 
Novam quoque mihi iterum struat calamitatem, 
Cum Filium licet exanimem injuria affectum viderim. 
Ehei mihi, mihi! 
12701371 Spectaculum horrendum, inusitatumque oculis intueor. 
U8U Conuspicite, cernite cruorem ex cadavere percusso fluentem. 


1062 "A1 ἑστὲ rpg, ete. Ita fere Bacch. vers. — drz nutrix, Hipp. vers. 489: 


1142, Agave describitur, cum filium suum Pentheum 


occidisset : 


Χωρεῖ δὲ θήρᾳ δυσπότµῳ γαυρουµένη. 
Incedit autem infelici preda superbiens. 


1065 Κακῶς πέπραχται, ete. lpsismet verbis 


Medea suam sortem luget vers. 964. 


1064 "Azac δ' ἀ.Ίηθως, etc. lta lamentatur Phz- 


2. . Πᾶς 0 ὀδυνηρὸὺς βίος ἀνθρώπων. 
eos ο Ümnis enim hominum vita est plena dolore, 
4007 Σοῦ 6' ἀπεζύγης. Ita legendum. Male edit. 
σοῦ δι’ ἀπεξύγη. 
1075 Δέδοικά t^ αὐτόν, etc. Ita supra vers. 488 
et 489 - 


METRICA VERSIO. 


Adhibere testes, luctuosaque omnia. 
Quz vos ut illa facta, quz sunt impia, 
. Cousideretis, crux manet? quod si effero 
Perstatis animo, nil alentes mollius 
Quam nunc, -secunda sorte vos putabitis 
Affluere, quando adversa contra deprimet, 
Non ista certe impune cessura arbitror. 
Nam quz hic honesta forma ? quid non impium 
Hoc facinus in se contine? quin jam male 
Perite, quotquot perditi et nefarii, 

erum omnium potente mactato, nihil 
Curatis usquam ; cuncta cum metu infremant, 
psa superbi czede cristas tollitis. 

Chor. Hinc inde certe culpa, quis negaverit ? 
Mortaliumque vita tota obnoxia est 
Curis molestis, quz licet mole ingruant 
M»gna malorum, vivere tamen expetunt. 


1 
B Idem at dolor te non manet, Virgo, ac genus 
Mortale, quamvis non tibi id soli accidit, 
Ut mors tui te a Filii amplexu abstrahat : 
Nam partus alius est tuus, quam qui solet 
Mortalium esse; proinde te ferre omnia 


.. Forti animo oportet, et magis confidere. 


Deip. ΑΗ, ah, ah! 

Vidi, o puelle, de numero satellitum 
Quemdain, latronum crura qui pendentium 
Fregere, stricta Filii cor lancea 

Tentare : timeo ne quid insolens agat, 
Novaque miseram me calamitate obruat, 

Ut Filium etiam mortuum cernam parens 
Peétulantiz expositum hominum, atque injuriis. 
Hei mihi miserrima! 

Quam dirum et immane istud est spectaculum, 
Quod insolens video! videte, sanguinem 


$95 


Ὁρᾶθ), ὁρᾶτε πῶς διπλοῦς χρουνὸς ῥέοι͵ 
Ἡλευρᾶς γὰρ αἷμά τε χοὺ πεφυρµένον Totbv 
Ἔδθλυσεν εὐθὺς, ὡς ἐνύγη τῷ ξίφει 
ἨἩθῶντος ἀνδρὸς δυσμενῶν ££ Αὐσόνων. 
1085 Διπλοῦς ἔτι βλύζει τε χρουνὸς αὑτόθεν’ 
Αὐτός 0' ὁ νύξας ἐχπλαγεὶς, χἐκραχέ πως" 
Ὡς Ecc. ὄντως Παϊῖς θεοῦ véxvc 006! 
Τρέχει δ᾽, ὁρᾶτε, xal γε προσπιτνεῖ ξύλῳ, 
Πίπτει τ' ἐπ) οὖδας τῇ θέα νιχώµενος. 

1090 Στῆηθός τε παίει, xat περιπτύσσει πέδον, 
"Ev0' Ιχρίον πἐπηχεν, ἐμπεφυρμένον 
Ῥείθρῳ καταῤῥέοντι τῆς πλευρᾶς ἔτι, 
Αρύεταί τε γεροὶ χρουνοῦ, καὶ χέρας 
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Α Ἔχρισεν, ὡς ἔοιχεν, ὡς ἄγνισμ eyn. 


1095 Xop. "Eotxev, ἄναξ, πολλὰ τῇδ Ev Ἱμέρᾳ 
Καχὰ συνάπτειν ἑνδίχως µιαιφόνοις. 
Αὐτούς τε μέν τοι μὴ φίλους δράσειέ τι 
"Ex5uxov ὄμμα Δεσπότου παντεργάτου. 
τω δίΧ᾽, ἴτω φανερῶς, ξιφηφόρος, 
4100 Καὶ πυρφόρος, τάχιστα τοῖς µιαιφόνοις., 
Ἔστι γὰρ ὄντως θαῦμα φριχτὸν εἱσορᾶν. 
'O μὲν γὰρ ὧσε χατὰ πλευρᾶς που δόρυ, 
Πλευρᾶς νενυγµένης δὲ θαυμαστὸν νᾶμα 
Ἔσταξεν εὖὐθὺς, αἵματ' οὐ πεφυρμένον. 
1105 Φρικτὸν θέαµα, xat τρόμος μ’ ὁρᾷν ἔχει. 
Διδάσκαλον φέρω γὰρ αὐτὴν τὴν χτίσιν, 





Videte, videte, quomodo stillat fons geminus. 
E latere sanguis et aqua non commista 


Scaturiit, statim atque percussum fuit lancea 


Juvenis, unius ex infensis Ausoniis. 


1085 Inde geminus adhuc fons ebullit ; 
Is autem, qui percussit, obstupefactus, quomodo exclamavit : 


Vere hic mortuus est Filius Dei! 


Currit autein, cernite, et ad pedes crucis concidit, 
Et spectaculo domitus, cadit in terram, 

1090 Suumque ferit pectus, soloque devolvitur, 

]n quo infixum fuit lignum, quodque irrigat 


Fluentum e latere adhuc dimanans, 


Manibusque e fonte exhaurit, et oculos 
Unxit, ut seipsum haud dubie purificet. 
1095 Chor. Videntur, o regina, piurima hac die 


Mala carnificibus merito imminere. 


Contra Ipsos quippe inimicos sz:viet 


Vindex oculus Domini omnium creatoris. 

Veniat ultio, veniat aperte, gladium vibrans 
1100 Et flammam, celerrime cadat in sceleratos. 
Vere etenim spectaculum est visu horrendum. 


Namque hastam in latus ille impulit, 


Et e latere percusso mirabile fluentum í 
Stillavit derepente cruori non permistum, 
1105 liorrendum spectaculum, mihique cernenti timorem incutiens, 


Edocet me el ipsa natura, 


1082 Π1ευρᾶς γὰρ αἱμάτε κοὺ πεφυρμέγον, etc. 
Ita Reg. H. i. Optima lectio et cousona Evangelio 


Joannis, qui duplicem seorsum hunc laticem imper-* 


mistum advertit: E latere sanguis et aqua non com- 
mista scaluriit. In Reg. Med. deest hic versus. Editi 
πλευρᾶς αἷμά τε xal πεφυρμένον ποτόν. Sed pugnant 
cum evangelista. Idem inira, vers. 1104, occurrit 
mendum in editis, in quibus legilur αἵματι πε- 
qupp.évov, elc., quod ita reddit loill. : E fosso la- 
dere mistus. latex. sanguine repente effluxit, Emen- 
davimus ope codd. Reg. qui babent atgac' οὗ πε- 
quppévov, sanguine quoque non misius, quod est 
3iupendume prorsus nuüraculum in corpore ex- 
stincto, Denique vers. 1217 editi cum mss. consen- 
tiunt, et ita babent ὕδωρ ἔσταξεν εὐθὺς αἴματ' οὗ πε- 
φυρμένον. Unde pronum est concludere iu aliis ver- 


sibus mendum aliquod irrepsissc. Hic observat 
Coubclisius auctorem nostrum nullatenus:e Sceri- 
ptura sanisque dogmatibus, vixque a decoro quid- 
quam abacedere. Conjicit eos non satus anim- 
advertisse aut legisse , qui poema istud tam facile 
Gregorio nostro indignum judicant, putatque fore 
ut, quemadmodum miultos abslersit ipse nzevos, 
viri docti, vel acriori ingenio pradit, vel meliori- 
bus codicibus fulti, alios emendarent minus auctori 
jimputandos, quam antiquariis imperitius exscri- 
bentibus, ut szpe fit iu iis qu: satis ardua, cultaque 
sunt ac prolixa et crebro usu teruntur. Vide taineu 
qu:& in Monito diximus. 

Qm AddoxaAov. Ma fere supra vers. 872. et 

9. 


METRICA VERSIO. 


Videte fossi corporis, et ut fons duplex 
Scaturiat : ejus e latere vis sauguinis 
Promicuit, e& aquz, lancez ictuin cuspide 
Juvenis ut Ausonii fuit, quin nunc quoque 
Inde geminus fons bulliens exzstuat ; 
Jpse adeo sacrum qui latus fixit, pavcus 
orrensque fato nescio quo, Filium 
Vere Dei istuin mortuum voce edita 
Clamavit, et jam cernere hunc licet gradum 
Ut celerat ipse, et ante lignum procidit, 
Premitque terram, victus hoc spectaculo, 
Pectusque tundit, et solum ipsum amplectitur, 
Ubi fixit hastam defluentis sanguinis 
Tinctam liquore : et ecce ut utraque e manu 


B Haurit, oculosque hoe ungit, hinc ut scilicet 


Detergat oculum nocte qua czsca obtegit. 
Chor. Nisi meus me fallit animus, imminent 

Hoc vel die ipso plurima a Deo mala : 

Et jure certe, his qui manu nefaria 

Hunc sustulerunt : verum utinam in ipsos nibil 

Vindex amicos oculus a'terni Dei 

Tentet ! at in istos sanguine aspersos viros 

Festinet igne et ense districto minax 

Ultio. Stupendum visu id est miraculum, 

Adegit ille lanceam in dextrum latus, 

Sed mirus e fosso latere mistus latex 

Sanguine repente effluxit. O spectaculum 


-Horrendum et atrox! corpus invadit tremor 
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Γης γεῖσσα σαλενθέντα, ῥαγείσας πέτρας. 

Τάφος τε νεχρῶν ἄφαρ Ἠνεῳγμένους. 

Axe 6 ὁ νύξας ἔντρομος πεσὼν θίχει. 
1110 θεοτό. "Q τἐχνον, à φίλτατον. à θεῖον κάρα, 

θὕτως ἐφάνης πᾶσι, χαὶ τοῖς μὴ φίλοις. 

Σοόδρα ποθεινἠ] δαχρύουσι συμφορὰ, 

Κενῶν τὸ χαθάρσιον αἷμα τοῦ γένους | 

Καὶ ὀναμενεῖς φρίττουσιν, ἀθροῦντες ξένα, 

1115 θεοῦ τε χεχράγασι τρανῶς σ’ Υἱέα. 

Πάντα τρέµουσιν, ἅτε μὴ γνῶσιν ἔχει, 

0i 9 ἐγγενεῖς o". ἔχτειναν ἁλόγῳ φόνῳ, 

"EE ὧν Υ᾿ ἐχρῆν στέφανον εἰς χάραν λαθεῖν, 


CHRISTUS PATIENS, 
Α Οὐχ οἷον ἐμπαίζοντες ἕστεφόν σὲ πως 


1120 Ot δ' οὐδὲ φροντίζουσί c' ἐνθεῖναι τάφῳ. 
Πῶς οὖν ἐγώ σε τοῦ ξύλου χαταγάγω; 

IIo δὲ τύμθῳ χαταθείµην σου δέµας ; 

Ποίοις τε πέπλοις χατἀχαλύψω σοι µέλη» 
Τίνος σε κηδεύσουσιν, ὦ Τέχνον, χέρες; 

1195 Ot pot! τί δράσω; τίς γένωμαι πανιλάµων ; 
Τί ταῦτ᾽ ἁλύω ; πειστέον τοῖς σοῖς λόγοις, 
Ἔργοις θ', οἷς ὑπέδειξας εἰς µαρτυρίαν, 

Ὡς δ' ἔστιν ἅπαν σοι θελητὸν, ὀυνατόν. 
Πολλῶν ταμεῖόν ἔστιν ἀέλπτων cs, 

1150 Πολλά {) ἀέλπτων πολλάκις κραΐνει 8ebc, 


Edocent concussa terra viscera, et illisa saxa, 


Et tumuli mortuorum statim aperti. 
Percussor autem tremens, et ad erucem procidens ipsam amplectitur. 
4110 Deip. O Fili, o dilectissime, o divinum caput, 


Talis est tua erga omnes, etiam inimicos, benignitas. 


O valde digna lacrymis calamitas | 


Sanguinem effundis, qui genus bominum expiet. 

Contremiscunt et inimici, nova intuentes 

1274 19758 1115 Et aperta voce te Filium Dei proclamant. 
remunt ipsa quoque ratione destituta. 

Propinqui autem te ceca rabie occiderunt, , 

Ex quibus coronam in caput accipere debuisses, 

Non ut impudenti ludibrio te cinxerunt : 

1190 Neque illi te tumulo condere curant. 

Quomodo igitur de ligno te demittam? 

Quomodo corpus tuum in sepulcro deponam? 


Quibus linteis tua membra involvam? 


Cujus manus, o Fili, tuo funere fungentur? 
145 Ehei mihi! quid agam? quid evadam, infelix? 
quid animum despondeo? tuis verbis adhibenda (ides, 
Et operibus quibns tanquam testibus, iudicasti 


ld onine, quod vis, fieri posse. 


Multarum reruin preter spem promptuarium est Deus, 
1150 Multaque prater spem szpe perficit Deus, 


1119. Ποθευή, etc. Ita Med. vers. 1921. 
103 Κενῶν có, etc. Reg. χενοῖς τε. 
Hi. 'EC ὧν 1" ἑχρῆν. lta fere Troad. vers 957 
ena : 
Ἐξ ὧν ἐχρῆν µε στέφανον ἐπὶ χάρᾳ λαθεῖν. 
Üb qua oportuit me coronam in caput accipere. 
1123 Κατακαλύψω σοι uéAn. Edit. Bas. véxuv, 
e addit hunc versum : 
Πῶς xat τ᾽ ἐπιχωρίᾳ µέλψω σοι µέλη; 
(&ommodo more pairto concinam tibi en «a 
men 
Versum hunc ut insulsam laciniam atque auctori 
minime tribuendam repudiat Combefisius. llium 
àutein in sua versione transtulit Roillet, licet desit 
in t^xtu Graco. 


1196 Πειστέον. Reg. Med. πιστέον. 
1199 Πο 1ῶν ταμεῖον, etc. lta fere Med. vers. 
1415 chorus : 
Πολλῶν ταμίας Zeug ἐν ὀλχύμπῳ, 
Πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως χραίνουσι Oeo, 
Καὶ τὰ δοχηθἑντ᾽ οὐχ ἑτελέσθη, 
Tov δ' ἁδοχήτων πόρον εὗρεν θεός. 
Multarum rerum Jupiter. est dispensator in colo, 
Multaque prater spem perficiunt dii, 
Et sperata non fiunt, 
Eorum vero, qu& non sperantur, Deus exitum in- 
venit. 
Eadem sententia legitur Andromach. mu 1985, 
Bacch. vers. 1586, et Helen. vers. 1791. 


METRICA VERSIO. 


Dem cerno. Rerum mihi magistra est omnium 
αυτα, terrze evulsa ab imo viscera, 
Disrupta saxa, mortuorumque eruta 
Sepulera. Quin is qui latus lixit tremens 
Àpte ora fixi tristis idem procidit. 
Deip. 0 Nate, mihi charum et sacrum in primis 
caput, 
Weccine tua ista est etiam in inimicos libi 
ropensa bonitas? casus hic quas non ciel 
Ex ore lacrymas, mortuus quod sanguinem 
Efundit illum qui genus hominum expiet? 
Diam inimici, ut ista tain mira et nova 
Yident, tremiscunt misere οἱ horreul : Filium 
Dei fatentur voce te clara, timent 
Cuncta, rerum ut abditaruin nescia. 
ΔΙ generis ejus turba quae te sustulit 
cogitanda cede, qua tuum caput 


B Cinxisse debuit corona, non modo 


Quali impudenter cinxit in ludibrium, 
Curam sepulcri nullam babet prorsus tui. 
Et quomodo te de erucis ligno eruam? 

Qua corpus urna contegam? quo linteo 
Involvam, et illi more patrio occinam 
Lugubre carmen? cujus, o Fili, manus 
Tibi justa solvent? quid misera agam? quo meo 
Tandem loco res? Sed quid ita despondeo 
Animum? tuis parere me sermonibus 
Factisque fas est, teste quz longe optimo 
Certissimoque id indicant, quidquid tibi 
Est velle, et illud posse idem. Penu Deus 
Est plurimorum, nuila qux» mortalium 
Spes pollicetur; multa qus speraveris 
Nunquam, ille forti sepe dextra perlticit, 
Decreta porro quz: jam erant, nondum sue 
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A Τὸ σωφρονεῖν γὰρ, xal σέδειν τὰ τοῦ θεοῦ.. 
1145 Κάλλιστον οἶμαι δ᾽ αὐτὸ, xaX σοφώτατον 
θνητοῖσιν εἶναι χρημα τοῖσι χρωµένοις. 
Ἰωσ. Ὦ φίλταθ', ὡς σὺν γΏρυν ἠσθόμην χλύων 
Σοφὴν, σοφοῦ παρ᾽ ἀνδρός. "Ex μαχρᾶς ὁδοῦ 
"Ἠχω ὃ) ἔτοιμος, τὴνδ ἔχων σχευὴν, τάχει, 
4150 "Όπως νέχυν θάψαιµμι τὸν πεφιλµένον. 
Δεῖ γάρ νιν ὄντα καὶ πάρος σεπτὸν, φίλοι, 
Ὅσον xa0' ἡμᾶς, xaX νέχυν τοῦτον σέθειν. 
Πῶς δεῖ χατάχειν; πῶς δὲ πρὸς τύμθον φέρειν, 
Πέπλοις ἑνειλίξαί τε; νῦν ἠγοῦ σύ pot 
4155. Νέος γέροντι, Παρθένος (σὺ γὰρ σοφὸς), 
Ὡς οὗ χάμοιμ’ ἂν, εἴθ' ἕως, εἴθ' ἑσπέρα. 
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Τὰ $' a) δοχηθέντ οὐχ ἐφεῦρε χαὶ τέλος. 

Zi δ᾽ ἁδοχήτων αὐτὸς εὕροις pot πόρον. z 
6504. Καὶ μὴν ὅδ' Ἰώσηπος ἐν σπουδἠ ποδὸς, 

Στείθει, νέον τι πρᾶγμ᾽ ἔχων ἴσως φράσαι. 

1155 AS δ ἄλλο θαῦμα xal παρ) ἑλπίδα βλέπω, 

Μύστην νύχιον τῷδε συντρἐχοντἁ περ 

Σκεύη φέροντα προσφυᾶ τῇ καθόδῳψ. 

"Q µάκχαρ. ὃς τὰ τοῦ θεοῦ μυστήρια 

Εἰδὼς, ἁγιστεύει ϐ) ἑαυτοῦ βιυτὰν, 

4140 Καὶ θιασεύεται καθαρμοῖσι ψυχὰν, 

Δέμας τε παντὺς ἀνατινάσσων ῥύπου, 

Κύχλῳ τε πασῶν ἀρετῶν στέφων xápav, 

"Ast θεραπεύειν θοάζει τὸν θεόν. 


Et ea, quz sperantur, suum non habent exitum. 
Tu quorum nulla facultas datur, mihi viam expedias. 
Theol. At ecce Josephus celeri pede 

Progreditur, aliquid novi forte nuntiaturus. 

4155. Aliud quoque, rem imirain inexspectatamque video, 

Nocturnum discipulum cum isto currentem, 

Qui affert instrumenta corpori e cruce deponendo congrua. 
O felix, qui Dei mysteria 

Edoctus, sanctam exigit vitam, 

1140 Et animam purgationibus consecrat, 

Omnique labe corpus suuin abluens, 

Omniumque virtutum corona caput redimitus, 

Semper Deum colere properat! 

Modestum enim esse, et Dei partes colere, 

4145 tllud pulcherrimum sapientissimunique puto, 

Et utilissimum hominibus qui his incumbunt. 

Joseph. O charissime, ut lzctatus sum audiens tuam vocem 

Sapientem ex viro sapiente; ex longo itinere 

117 -1975 Venio paratus et cito, hunc habens ornatum, 
1 uo dileclissimum mortuum sepeliam. 

Oportet enim ipsum jam prius venerandum, amici, 
Quantum possumus, et etiam mortuum venerari. 

Quomodo eum demittemus? quomodo conden:us in tumulo 
μαι involvemus? przi nune mihi tu 

1155 Juvenis seni, Virgo (tu enim sapiens es), 

lta ut non defatiger, neque noctu, neque interdiu, : 


1131 Σχεύη géporca. Rudius Roillet |n humeris "Ἠχω δ' ἔτοιμος, τὴνδ ἔχων σχευἣν 0500. 


gestans, quasi vir tantus non potuissel tam ponde- 
καί myrrbs et aloes misturam per famulos de- 
erre. 

4159 ᾿Αγιστεύει 0" ἑαυτοῦ  fiocdr. lta Reg. 
Gloss. ἁγιάζει. Mendose editi ἁγιστεύει θείαν αὐτοῦ. 

41 Τὸ σωφρογεῖν' γάρ, etc. lta fere Bacch. 
vers. 1148, etc., nuntius ezdis Penthei a matre sua 
peracte narrationem concludit bac eximia sen- 


tentia. : 
1147 * 0 φἱ1ταθ’, etc. Sic ibid, vers. 178, ete., 
Cadmus Tiresiam salutat : 
*D φίλταθ', ὡς σὴν γῆρυν ἠσθόμην χλύων, 
Σοφὴν σοφοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς ἐν δόµοισιν ὤν' 


ϱ charissime, ut laetatus sum, audiens tuam vocem 

Sapientem ex viro sapiente, cum domi essem ; 

Venio autem paratus, hunc habeus ornaium dei. 
4151 Asi γάρ viv, etc. Sic Baceh. vers. 481, clc. 
1154 Nov ἡγοῦ µοι σύ, etc. Sicibid. vers. 155, 

prosequitur Cadmus : 

0... s. s. s. Ἐξηγοῦ ad pot 

Γέρῳν vépovtt, Τειρεσία (σὺ γὰρ σοφὸς), 

Ὡς οὐ κάἀμοιμ’ ἄν, οὔτε voxv', οὔθ) ἡμέραν. 

6 . Dux vic sis iu mihi, 

Senez seni, Tiresia (tu enim sapiens es), 
Quia non de[atigabor, nec noctu, nec *uterdiu. 


METRICA VERSIO. 


Conclusa fine : tu rei ergo fac viam 
Mihi recludas, qua» supra fidem datur. 

Theol. At ecce celeri progreditur ad nos pede 
Josephus, et habet forte quid nobis novi 
Quod nuntiet : tum miruin et id video, meam 
Spem prater, una acceurrere socium vize 
dui nocte Lantum discipulus hujus fuit : 

uin illa et humeris gestat omnia qua juvent, 
Demissum ut illum ligno ab erecto eruant. 
Virum o beatum, qui Dei juxta sui 
Arcana vitam commode sanctam exigit, 
Et expiatum pectus omnino offerens, 
Tum corpus omni sordium labe abluens, 
Virtutum honesta cinctus omnium caput 
fuum eorona, colere festinat Deum | 


B Nam sobrium esse, et colere Numen, judice 


ld omnium longe essc sapientissinium, 
Pulcherrimumque generis humani decus. 
Joseph. Audita simul ac vox tua, o clarissime, 
Prudente prudens ducta de viro, loco 
Adsuim a remoto, gnaviler mecum afferens 
Omnem apparatum quo mihi charissime 
Extrema solvam justa qua sunt funeris, 
Nam nos eum oliti tot viris cultum, decet 
Nunc, o amici, quantum opes nostrz fereut, 
Amare cassum lumine, οἱ colere. Modo 

Sed quo alligatuin solvere licebit cruce? 

Et quo a pe trahere hunc? quo linteis 
Involvere? Et tu me przi, juvenis senem, 
&tate florens, et potens prudentia. 


- CHRISTUS PATIENS. 


Ἕως νέχυν.θήσαιµι χαινῷ µου τἀφῳ. 

σον δέον γὰρ, μὴ Ὑένους χοινωνίαν 

Ἔχοντα μύστην, τοῦτον οἰχτείρω χἀγώ. 

[160 θεοτό. Ὁ αὐτὸς δ᾽ ἀπόνως θ) ὑμῶν ἠγήσεται, 
Ki πᾶσαν εὐμάρειαν ἐν χεροῖν διδοῖ. 

Ἰως. Ὦ χρημα παγχαλέστατον | δέσποιν᾽ bu, 
Ti Παῖδα πρὸς σὺν τόνδ) ἄγουσ)᾽ ἐρημίαν, 
ἝἜττχας, θαμθουµένη τὰ σαυτῆς λυγρά; 

4165 Καΐ σοι µόνος πάρεστι μύστης παρθένος, 
Λιπὼν ἀδελφὸν ἓν χορῷ µυστηπόλων” 

Άλλοι δ᾽ ὁπαδοὶ τῶν γόων πεπλησμένοι 
Φεύγουσι, πολλῷ τῷ φόδῳφ πεφριχότες, 


À 0ὐδ) εἴδον οὐδὲν τῶν νεωτέρων καχῶν. 


4170 Σὺ δ᾽ οὐ πέφριχας δυσμενῶν ἀθουλίαν. 

Ἐγὼ δέδοιχα, uf; τι βῥουλεύσῃ νέον 

"Όμιλος ἐχθρὸς, δυσμενὴς, µιαιφόνος. 

Βαρεῖα γὰρ φρὴν οὐδ' ἀνέξεται χλύειν, 

Κὰν νεκρὸν ἣν δοέηµεν ἑντίμῳ τάφῳ. 

4115 850A. Οὕπω γὰρ οὐχ ἔληξαν, οὐδ' ἔσχον χόρον 

Μιαιφονίας, καὶ χαχῆς ἁἀθουλίας, 

Ἰωσ. ZwnAoc iv ἀρχῇῆ, πῆμα κοὐδέπω μµεσοῖ. 

θεο.]. Τί δ' ἔστιν, ὦ γεραιέ; μὴ olYa, φράσον. 
Ἰωσ. "Ηκουσά του λέχοντος, οὐ δοχῶν χλύειν, 

4180 Θώχους προσελθὼν, ἔνθα 53 παλαίτεροι 


Donec mortuum novo meo tumulo condiderim. 
Quantum enim me oportet generis alfinitatem 
Non babentem discipulum, hunc ego misereor. 
1160 Deip. Ipse absque labore vos przibit, 
Menusque vestras juvabit, facilia omnia faciens. 
Joseph. O pulcherrimtim opus! mea domina, 
Quid, ope destituta, prope Natum tuum 

Astas, tuis calamitatibus obstupefacta? 

1165 Ac tibi solus adest discipulus virgo, 
Relicto fratre sacrorum in discipulorum coetu : 
Alii vero ipsius assecle lacrymis perfusi, 


Fugere, nimio terrore perculsi, 


Nihilque malorum recentium viderunt. 

4110 Tu vero inimicorum vesaniam non exhorrescis 

Ego autem vereor ne quid novi machinetur 

Turba hostium infensa, 4196 anhelans. . 
Obstinata quippe mens odio, minime consentire volet, 

Ut nobili tumulo mortuum sepeliaimnus. 

1115 Theol. Nondum enim cesserunt, neque sitim expleverunt 


Nefariz c:xdis, et dire vesniz. 


Joseph. Exarsere a principio, necdum dimidia pars libidinis nocendi exsatiata est. 
Theol. Quid est, o senex, ne celaveris, loquere. 
Joseph. Aujivi dicentem, cum audire minime viderer, 


4180 Ad locum accedens ubi seniores 


14158 M) γένους κοιωγίαν. Quasi velit Jose- 
phus: Etiamsi Judeus non. esset, tamen οὐ amici- 
tiam se id prestiturum : attamen suam aflinitatein 
asserit vers. 1281, 1698 et 1710. Fortasse quoddam 
Moy hunc in ο. ο... [s " 

Ἡγήσεται. dta | Heg. i ἠγήσατο. Sic 
E dn nei Sire uer : 

Ὁ θεὸς ἆμοχθεὶ χεῖσε νῷν ἡγήσεται. 

Γριε deuá ος labore illuc 25 deducet. 

1163 Παγκαλέστατογ. Reg. παγχαλὲς θεοῦ, quasi 
ἱκαίίκπι Dei pulcherrimum ac monile. 

1164 θαμδουµένη, etc. Reg. Med. θεωµένη σαυτῇ 
lurpá. AM. σαυτῆς. Tuorum te malerum conspeciu 
eniatians, 

1166 Λιπὼν ἁδε.φόν, etc. Non bene Roill. Quos 
Άχης Sacrorum. cura, eic., imo quos luctus ingens- 


que oecupabat pavor. 


a m Ἐγὼ δέδοικα, etc. lta supra vers, 488 et 


E "Ομι]ος ἐχθρός, etc. lta supra vers. 483 

e : 

1175 Βαρεῖα γάρ, etc. Ita supra vers. 485. 

11717 Mecoi. Ma Reg. H. Editi μέσον. Sic fere 

Med. vers. 60, nutrix Pzedagogum alloquitur : 

2ηλῶ σ᾿ * ἐν ἀρχῇ πῆμα, χοὐδέπω μεσοῖ. 

Laudo te : malum inchoatum est; nondum esi in medio. 
ο. δ' ἔστω», ὦ γεραιό. lta fere nutrix Med. 

vers. : 


TL δ' ἔστιν, ὢ γεραιέ; ph φθόνει φράσαι. 
Quid vero, o senex ? ne graveris dicere. 
1179 "Hxovcd του Aéyorcoc, etc. Ibid. vers. 67 
Pedag.: 
"Ἠχουσά του λέγοντος, οὐ δοχῶν χλύειν, 


METRICA VERSIO. 


Nam sive lucis, sive noctis nuntia 

molestus nullus accedet labor, 
Donec cadaver hoc loco conclusero, 
Novum sepulcrum quo mihi jussi erigi. 
Quam convenit me non yenere junctum affici 
Discipulum, ego hujus defleo casum, et vicem. 
Deip. At jam is przibit optimus dux, et manus 
Yestras juvabit, facilia omnia faciens. 

oseph.O rem omnium pulcherrimam ! quid tu, o bera, 

Confecta luctu Filium juxta tuum 
Sic stas, tuorum attonita mole casuum ? 
Discipulus et pudicus hic solus tibi 
Adest, relicto fratre cum grege comitum, 
Quos nunc sacrorum cura, cultusque occupat : 
Aliorum at istuin turba consectantium, 
Meerore magno lacrymisque perditi, 
Fogere pavidi prz» metu grandi, coma 


B Horrente, nihil ut cernerent recentium 


Quidquam malorum. Tu hostium, contra, manum 

Nil horruisti temeritate turbidam. 

Morrore quatior turba quo vergat timens, , 

Ne infesta spirans sanguinem, dira, effera, 

Aliquid novi tentet. Nam ut animus est gravis 

Odio obstinato, hec ore non zqua audiet, 

Condi sepu!cro morte functum nobili. 

Theol. Sic est, furori nam modum nondum suo 

Posuere ; durat dira sanguinis sitis 

Expleta nondum, tristia audens omnia. 

Joseph. Recte quidem id tu, sed mali non id tamen 

Vis s ge parte est. Theol. Écquid autem, mi senex, 

Ecquid, rogo, istud? ne quid bic celaveris. 

oseph. Áudivi id, ipsi me inserens Ming 
0CcO 

Quo grandiores consident natu, sacram 
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Θάσσουσι, σεμνὰν ἀμφὶ Σολομῶν στοὰν, A Κοὐχέτ) ἐχεῖνος τοῖσδε φίλος δόγµασιν. - 
Ὡς τόνδε νεχρὺν οὐχ &d πρεσθυτέρων 1195 Αὐτός γε μὴν δράσειεν, οὐ γὰρ παύσεται 
"Οχλὸς, προσελθὼν τῆσδε χοιράνῳ χθονὸς, ' Xólou* cág' εἶπε xal κατεμπρῆσαι πόλιν, 
Θάπτειν. 'O μέν τοι μῦθος εἰ σαφὴς ὅδε, Ἐχθρούς ve pév τοι, μὴ φίλους, δράσειέ τι 

' 4185 Οὐχ οἶδα, βουλοίµην δ' ἂν οὐκ εἶναι τάδε. Ἔκδιχον ὄμμα Πατρὸς ἁμυντήριον. 
Ἐμοὶ γὰρ αὐτὸν ἐξέδωκεν ὡς φἰλῷ, θεο.ὶ. Οὐ γὰρ uà τὴν δέσποιναν, ἣν ἀεὶ σέδων, 
Αὐτὸν δυσωπῄσαντι λαθεῖν τὸν νέχυν. 1200 Ἐξ Υἱέως vov εἱλόμην ὡς μητέρα, 
8504. Τὸ xdv ὅλωλεν, εἰ χαχὸν προσοίσοµεν Χαίρων τις αὐτῶν τοῦδε διάξει φόνου, 
Νέον παλαιῷ, πρὶν τόδ' ἐξηνιληχέναι, θεὺς γὰρ, ὣς ἔγνωμεν Ex τῶν τεράτων, 
4190 Ὡς αὐτὸς εἶπεν, ματι τρίτῳ πἑρας *Qv κχαὐτὸς οἶδας πολλὰ, καὶ τὰ νῦν βλέπεις. 
Τὰ λυπρὰ λαθεῖν γηθοσύνῃ καρδίας. 0ὐδ' ἠγνόησας ἡλίου τόσον σχότος, , 
Ἰωσ. O00 τοῦθ) ὁ Πατὴρ Παἵδ' ἀνέξεται παθεῖν. 1905 Ἐπείδ' ἔχλινε, καὶ μεθηχ᾽ ἐχουσίως 
Παλαιὰ χαινῶν λείπεται βουλευµάτων, Ψυχήν. Μόρος γὰρ οὔποτ' οὖν ὑπέρτερος, 


Sedent, circa venerandam Salomonis porticum, 
Futurum ut hunc mortuum sepelire non sinat seniorum ; 3 
12761277 Turba, ad hujusce regionis prx:fectum accedens. 

Lrum verus sit iste sermo 

4185 Nescio ; vellem sane talem non fore. 

Mihi enim ipsum exoranti, ut amico, 

Mortuum ut acciperem, tradidit, : 

Theol. Actum est de nobis, si addamus malum 

Novum veteri, priusquam illud exhaustum sit, 

4190 UL ipse predixit, die tertia finem 

L:etum et hilarem exceptüra fore luctuósa. 

Joseph. Istud pati Filium non sinet Pater. 

Antiqua novis cedunt consiliis, — 

Et ilti auiiea non sunt hzc edicta. 

4195 lpse profecto aget, neque enim iram suam 
Renmittet : clare praedixit se urbem flammis traditurum fore. 
In adversarios potius quam in amicos quidquam gesserit 
Ultor et vindex Patris oculus. 

Theol. laud dubie per dominam quam semper veneratus, 
1200 A Filio nunc genitricem accepi, ; 
Nemo ex iis qui hanc czdem perpetrarunt, l:etus vitam traducet. 
Deus enim est, ut novimus ex prodigiis, 

Quorum plura et ipse nosti, et nonnulla nunc vides ; 
Neque enin te latuit tam densa solis caligo, 

1205 Cum caput demisisset, et ultro tradidisset 
Spiritum ; nunquam enim mors pr:evaluissel, 


Πεσσοὺς προσελθὼν, ἔνθα 65 παλαίτατοι 76, etc., Padagogus nutricem alloquitur : 
Θάσσουσι, σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδωρ. Παλαιὰ καινῶν λείπεται χηδευµάτων, 
Audivi quemdam dicentem, cum non viderer audire, | Koóx ἔστ' ἐχεῖνος τοῖσδε dudo φίλος. 
Accedens ad locum ubi luditur tesseris, ubi natu grandes Veteres novis cedunt affinitatibus, 
Sedent, ad sacram aquam Pirenes. Et ille non est amicus his edibus. 
1184 'O μέντοι μῦθος, etc. Jta fere Pedagogus 1197 Δράσειέ τι. Editi δράσει ἔτι. Sic supra vers. 
Med. vers, 72 et 75. 1097 et 1098, et Med. vers. 96 : 
1188 Τὸ πᾶν ὅ.λω.1εγ, etc. lta nutrix Med. vers. Ἐχθρούς γε μέν τοι, ut φίλους ! δράσειέἑ τι. 
78, ete. Utinam tamen inimicis, non amicis, aliquid faciat! 


1195 Πα.αιὰ χαινῶν, eic. lta fere Med. vers. 1206 Μόρος γάρ, etc. Ita supra vers. 881. , 


METRICA VERSIO. 
Ad porcum Salomonis, ut nullis tamen B Antiqua cedunt consilia novis, procul 
Audire visus, non futurum ut mortuuiu Cuncla hzc facessunt quz rata voluit prius. 
Permittat istum turba seniorum dar Persistet ille, nec aberit justus furor 
Tut ulo, illiusque gratia rei, modo Ejus, quod olim dixit, urbs ut ardeat : 
Adivit illum quem penes loci istius Jam non amicos, sed sibi hostes fecerit, 
Omnis potestas : non tamen plane scio, Qui lance justa vindicat pressos Pater. 
Àn iste certa sermo sit dignus fide. Theol. Sic me illa matris quam loco habui a F:'io, 
Mallem carere ; precibus id tamen meis, Quam semper unam filius colam, adjuvet, 
Et tanquam amici, dedit ut exstinctum efferam. Ut nemo czde infamis illa protrahet 
Theol. Actum est, ferendum 5i, vetus preter inalum — Jucunda vite pensa, nam vere Deum 
Novum, priusquam nos id expedierimus, ' Brodigia qua tu multa vidisti et vides 
Quod pollicetur tertius nobis dies, Hunc indicarunt : nocte 80l tota obtegens 
Ut luctuosa line lzto et exitu jubar decorum visus est tibi, ac simul 
Inde nno fooneremus gaudio. Efflavit animam sponte deprirmens caput 
Joseph. Non ista Natum perpeti feret Pater. Jussa venire morte nutu, qua nihil 
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Ε μὴ χελευσθεὶς fixe τῇ χαρὸς χλίσει. — Α δριχτὸν θέαμα”. πᾶσι ὃ ἣν φόδος θίγειν. 
τώνθένδε μᾶλλον φρικτὸν ἣν θέαμ᾽ ὁρᾷν. 1990 Αὐτὸς 8 6 νύξας ἐχπλαγεὶς χἐχῤαγέ πως 
Πς γεῖσσα σαλευθέντα, ῥάγείσας πέτρας, "Όντως ὁ παρὼν νεκρός ἐστι Παῖς θεοῦ. 
i310 Τάφους τε νεκρῶν εἶδες ἠνεφγμένους Ἑλήμων τε µήτηρ ἐμπαρεστῶσ' ἱκρίῳ, 

0; ὅ αὖθις ἦχεν ἀνατινάσσων δὀρυ, Πίπτει στένουσα, xal γε προσπιτνεῖ ξύλῳ, 
Mosi παραστὰς νειάτην πλευρὰν ξίφει ἜὌμωξε 9 εὐθὺς, xal περιπτύσσει πόδας, 
Ἀχμαῖος ἀνῆρ. Tf; τομῆς γὰρ ἠσθόμην 1925 Καὶ χεροὶν ἠρύσατο δικρούνου ῥοῆς, 
Πιτὲν βαθεῖαν, ὤλχα τραύματος βλέπεις. Κυνοῦσά «' αὐδᾷ xoi&b' * « Ὦ θεῖον χάρα, 
1343 θὗτος μὲν (os χατὰ πλευρᾶς που δόρυ. Βροτῶν μὲν αὐτὸς κατθανὼν χήδῃ σαφῶς, 
Πιευρᾶς νενυγµένης δὲ θαυμαστῶς ὕδωρ Κενοῖς τε χαθάρτσιον ἀνθρώπών γένους * 
Ἔπαξεν εὐθὺς, αἷμά τ) οὗ πεφυρμένον. Σὲ δ) οὐδὲ φροντίζει τις ἐνθεῖναι τάφῳ. » 


ioo; γὰρ ἑστάλαξς χρουνὸς αὐτόθι, 1950 Ἐπεὶ δὲ θρήνων xaX γόων ἑπαύσατο, 


Nisi jussa capitis inclinatione accessisset. 

Postea vero spectaculum erat visu valde horrendum : 

Concussa terrz viscera, illisa saxa, 

4310 Mortuorum monumenta vidisti reserata. 

Ut autem iterum venit vibrans bastam, 

Infimum latus adacto mucrone pungit 

Vir setate florens ; incisionis autem sensi 

Plagam profundam, et tu vulneris sulcum intueris. 

(215 Ipse quidem hastam in latus impulit. 

E latere autem percusso, mirabiliter aqua 

Effluxit statim, et cruor non permistus. 

Geminus quippe fons exinde stillavit, 

Horrendum spectaculum : omnes autem metuebant attingere. . 

1278-1279 1220 Ille sutem percussor obstupefactus exelamavit : 
ere hicce mortuus est Filius Dei. 

At ipsa mater infelix, cruci prope astans, 

Cadit gemens, et ligno ca 

Ejulatque statim, et pedes ainpleetitur, | 

1 Manibusque gemini fontis profluvium exhaurit, 

Adoransque istius modi affatur : « O divinum caput, 

Et ipse mortuus manifeste mortalium genus curas, 

Fundisque, quo genus humanum expiatur ; 

At te nemo satagit condere sepulcro. » 

1250 Postquam autem lamentationum et luctuuti firiefn fecit, 


12307 Κλίσει. Mendose edit. χλήσει. 1392 ΤΛλήμων τε μήζηρ, etc. Ita fere Med. vers. 
1208 ο. etc. lta fere Med. vers. 1167, — 1904, nuntius Creontis dolorem exponit : 

nunlius filix: Creontis mortem narrat : Πατὴρ 8' ὁ τλήµων, συμφορᾶς ἀγνωσίᾳ, 
Τούνθένδε μέν τοι δεινὸν ἣν θέαμ’ ἰδεῖν. S cA προσελ s dua ; Lisa ue VE 
Postea vero erat miserabile spectaculum videre. 


tina Sed infeliz pater, ignoratione mali, —— 
T rd Γῆς γεῖσσα, eic, Ta supra vers. 1107 et Statim ingressus domum, irruit in eam jam mor- 


E [tuam 
1215 Οὗτος μὲν ὧσε. la supra vers. 1074. 1995 Kal χερσύ», etc. Ita supra vers. ius : 
1219 Φρικτὸν θέαμα. lta fere Med. vers. 1202 . 1226 Κννοωσά «€ αὐδᾷ. Sic Med, vers. 1907, οἱο., 

nublius tristem filie Creontis obitum exponit : Creon lamentatur : 


Δεινὺν θέαμα. πᾶσι δ᾽ ἣν φόθος θίγειν Κυνεῖ πρσαυδῶν τοιάδ' "Qo δύστηνε mall 
Νεχροῦ * τύχην γὰρ εἴχομεν διδάόχαλον., Osculabatür his eam compellans ; O misera filia! | 
llorrendum spectaculum * omnes vero metuebant 1299 Zà δ᾽ οὐδὲ φροντίζδε, etc. lta supra vers, 
attingere 1190. | 
Cadaver : fortunam enim habemus magtsiram. 1930 Ἐπεὶ δὲ θρήγων, etc. lta fere Med. vers. 
1329 Αὐτὺς δ᾽ à vóEac.lta supra vers. 1086, etc. — 1911, etc. 
METRICA VERSIO. 
luris aliter babitura fuerat. Tunc magis B Fixus erat, horrens, turbidum exclamans, ait : 
Speetare dira contigit miracula, Iste, iste presens mortuus, Natus Dei est. 
Erulsum ab imis manibus terrae solum, At ipsa mater misera cominus cruci 


Monumenta mortuorum aperta, saxaque 
Predura ubique fracta. Cum vero manu 
Adesset hastam qui suam vibrans, latus 
Peleret, acutam florida zetate impulit 

Ferrum vir astans (hisce nam excepi auribus 


Astans profundumque ingemens, curvo genu ! 
Procumbit, et se lignum ad erectum applicat, 
Triste ejulans, miserumque in amplexum pedum 
Fertur, et utraque haurit inanu,qui profluens 
Geminus ab uno fonte manabat latex, 


ktum sonorum, tuque adeo plagam gravem et Alfata verbis talibus post oscula : 

Suum profundum vulneris ducti vides), « Divinum o caput, et tu vita hac functus, ta- 
Et ille certe lancea fixit latus : [men 
Δἱ latere fixo fluxit illíco insolens Curas aperte qu: genus mortalium 

Non temperatus sanguis, et mirabilis Spectant, levasque pondere imposito, expians 
Áqua, ut flueret e fonte duplici liquor, - Quod facinus illi perpetratum : at mortuum 

Res inira visu : tum pavidus omnes timor Te nemo curat nunc sepulcro condere. » 

Invasit in contactu. Αἱ is cui larcea , Postquam illa finem lacrymis et luctibus 


PaTROL. Gg. XXXVIII. 8 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 

A Μηδὲ προσέλθητ᾽, ἀλλὰ φυλάσσεσθέ που 
1915 ΄Λγριον Boc, στυγερᾶς φύσιν φρενός. 

θεοτό. "D καλλίνιχοι, χαἰρετ’, ὦ φίλοι δύο, 

Ὦ Νικόδημος σὺν Ἰωσήπῳ 8l * 
Εἰς καιρὸν fixez', εὖγε δ' εὖ πεπράχατε. 
Πιστοῖς φίλοις γὰρ συμφοραὶ, τὰ τῶν φίλων 
1950 Πίπτοντα καχῶς, xal φρενῶν ἀνθάπτετα:. 
Σπεύσατε, νῦν σπεύσατε, χαταγάγετε. 
Πρὸς τοῦτο γὰρ ἤχοντας ἄμφω νῦν βλέπω. 
΄Ανιτ’, ἄνιτε θἄσσον, ὡς ἄν µοι véxuv 
Καταγάγητε, δεσποτεἰας ὠλένας 
1255 "Omne χατασπάσαιµι, χαὶ σύμπαν µέλος, 
Κυνοῦσα σάρχας, ἅσπερ ἐξεθρεφάμην. 


258 
Χρῄζουσ ἄχραντον ἐξαναστῆσαι δέµας, 
Προσείχεθ᾽, ὥστε χισσὸς ἔρνεσι δάφνης. 

Χρόνῳ δ᾽ ἁπαλλαγεῖσα τῶν γόών, ἔφη ᾿ 

« Tí ταῦτ) ἁλύω; πειστέον Παιδὸς λόγοις, 

1935 Ἔργοις θ', ὅσ ὑπέδειξεν εἰς µαρτυρίαν, 
Ὡς ἔστιν αὐτῷ πᾶν θελητὸν, δυνατόν " 

Καὶ τῶν ἀέλπτων τὸν πόρον αὐτὸς διδοῖ. » 
Tav! εἶπε, καὶ παραυτἰχ᾽ ὡράθης σύ pot. 
'Iuc. θαυμάστ’ ἔφησας, xaX τὸ πρᾶγμα δειχνύει. 
4940 ᾽λτὰρ σύ τ᾽ (οὐ yàp χαιρὸς εἰδέναι τάδε), 
Δέσποινα, ἠσύχαζε, xaX alya λόγον, 

Καὶ θἄττον ὡς μάλιστα τῶνδ' ἔρημά ve, 

Καὶ μὴ τελάζετ᾽ ἐγγὺς ἑνθυμουμένοις, 


Expetens immaculatum excitare corpus, 
Adhzsit, sicut ledera ramia lauri. 
Functa tandem luctibus, dixit : 
« Sed quid animum despondeo? Filii verbis adhibenda (ides, 
1935 Et operibus, quibus tanquam testibus, indicavit 
ld omne, quod vult, fieri posse ; 
Et rebus insperatis ipse viam faciat. » 
Προ elocuta est, et te confestiin vidi. 
Joseph. Mira dixisti, et res ipsa manifestat. 
1940 At tu (neque enim tempus est, ut hzc sciantur), 
Domina, quiesce et retice sermonem, 
Tuque ab his quam citissime procul absecde ; 
Neque vos appropinquate his ira zestuantibus. 
Ne igitur accedite; pracavete autem 
1945 Ab efferis moribus, ab animi cruenti natura. 
Deip. O generosi victores, salvete, o duo amici, 
Nicomedes cum generoso Josepho; 
Commode venistis, et optime peregistis. 
Fidelibus enim amicis.calamitates, res amicorum 
41950 Male cedentes, et pectus.anxium tenent. 
Festinate, nunc accelerate, corpus demittite. 
Propter enim lioc utrumque vestrum nunc venisse video. 
Ascendite, ascendite propere, ut mihi mortuum 
Demittatis, ut Domini sinum 
1280-1981 1255 Amplectar, et unumquodque membrum, 
Uscula figens carnibus, quas enutrivi. 


1934 Τί ταῦτ ἁλύω; lta pariter legitur supra 
*ersus 1126, etc. 


1958 Εἶπε. Combe(ílsius mallet εἶπα, Hoc ubi 


1212 Τῶνδ' ἔρημά γε. Al. τῶν ἐρημώσας Ayr. 
ic ibid. vers. 90, εἰο., nutrix pzedagogum monet, 
ne pueros Medez ad ipsam adducat : 





E ir 


:' Habenda verbis 


lixi, ut series ipsi videtur postulare. 
4940 ᾽Ατὰρ 


ἸΑτὰρ σύ Y' (οὗ γὰρ χαιρὺς εἰδέναι τάδε 
Δέσποιναν), ἡσύχαξε, xat σίγα λόγους. 

At tu (non enim commodum est scire hec 
Dominam), quiesce, εἰ retice hos sermones. 


σύ c. lta Med, vers. 80 et 81 nutrix 
.ipedagogum alloquitur : 


Σύ θ) ὡς μάλιστα τούσδ' ἑρημώσας Eye, 
Καὶ μὴ πέλαξε μητρὶ δσθυμουμένη., 
Tuque tene hos quam longissime abductos, 
Neque adducas ad matrem masiam. 
1245 Εγθυμουμένοις. Sic supra vers. 483. 
1256 Κυνόεσα. Adorans. 


METRICA VERSIO. 


Modumque fecit, maxime hoc unum expetens, 
Ut corpus omnis labis expers redditum 

Vit: videret, non secus ei ac brachiis 

Lauri hedera adh:zsit. Functa tandem luctibus, 
Hzc infit : « Ecquid sic dolore exulceror ? 

ilii mei tides 

Factisque, quibus id testibus fidelibus 
Probavit? illi velle nil, quod non idem 

Kt posse detur. Quin et his ipse omnibus 


. Viam dat omnem quz supra fidem locant. 


ἤωο elocuta est cum illico visus mihi es. 
Joseph. Miranda narras, ipsa sed qus res docet. 
Tu vero, o demina (nam neque liec. scire expedit), 


Nunc jam quiesce, et verba comprime quam potes : 


Hac omnia absint hinc procul ; ue cominus 


B Vos admovete concilia ineuntibus, 
Neve sociate, sed cavete denuo 
Pravam superb» mentis et ferze indolem. 

το Deip. O strenui heroes, salvete una, duo 
lidemque amici, Nicodeine, et candide 
Josephe, salvete : optime vos luc quidem 
Et commode venistis ; ut enim res male 
Cedant amicis, ita etl amicorum fide 
Bona integraque pectus anxium tenent. 
Agite jam, agite : demittite isthinc ocius. 
Nain video nunc utrumque vestrum propter hoc 
Venisse. Propere ascendite, ascendite, mihi 
Reddatis illum ut mortuum, Domini ut sinus 
Amplectar, artus, nembraque omnia, admovens 
Carni osculo illi, lacte quam eduxi meo. 
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Joc. "EGU', ἄπιθι, pif σέ τις μιαιφόνων A 1970 Φύγω δὲ διμον, ἵνα uf) τι χαὶ πάθω. 
ζσῶς ὁράσειεν, «οὐδ' ὁρᾷν ἀνέξεται. Παιδὸς yàp ἄνευ τίς ἔρως µοι τοῦ βίου ; 
"laci; 8 ἄνιμεν, ὡς ὁρᾷς, καὶ τὸν νέχυν Κλαῦσαι νεχρόν qot Παΐδα xai θάψαι πάρες, : | 
1:60 Καταγάγωμεν χερσὶν ἰδίαις τάχει. Ψαῦσαι ποδῶν τε χαὶ χατασπάσαι μέλη. ' 
v, οὓς Νιχόδηµε, σὺ πρῶτος τάχει "Ay*, ὦ τάλαινα χεὶρ Epi, νεχροῦ λαθοῦ. | 
Έμδαινε, πηκτὰς χλίµακος πρὸς ἀμδάσεις, 4975 Ἱωσ. Mh, μὴ προσοΐσῃς χεῖρα, μηδ ἄψῃ νεχροῦ, 
Ἑχ-ασσαλεύσων διγλύφου δοχωῦ OE pae M δῆτ, Enel µιν νῦν ἐγὼ θάψω xepclv, 
Mwzx,, ὃν ΥέγΥηθε θηράσας λεώς. Τὸν Νιχόδημον εἰσφέρων συνεργἀτην, 
65 Σὺ 6 ἐξιθ) ὡς τάχιστα, καὶ θρηνοῦσά περ, Μύρων χύσιν φέροντα δαψιλεστάτον, 
Ὁς τοῦτ ἄραρεν, κοὺχ ἔχεις ἰσχὺν, ὅπως Ὡς µή τις αὐτὸν δυσμενῶν χαθυδρίσῃ, 
Τιῦτ ἀνατρέφῃς, x&v στένῃς, xàv δαχρύῃς. 1980 Πέπλους t' ἀνασπῶν, σῶμά v' ἐχφέρων« aou. 
βεοτό. Δειλαί!' ἐγὼ, δύστηνος, εἰ Παϊδ' οὐχ ὁρῷ Ὡς γὰρ προσῖιχέ uot γένους χοινωνίαν 
Κῑν τεθνεῶτα, µέχρι xol τύμθος λάδῃ. Ἔχοντι, χἀγὼ τὸν νέχυν τιμῶ φίλον. 


Joseph. Recede potius, recede, ne quis carnificum 
Tibi vim inferat, aut videre prohibeat. 

Nos vero ascendimus, ut cernis, εἰ mortuum 
1960 Celeriter propriis manibus demittemus, 

Ita, dilecte Nicodemes, tu prior celeriter 

Subi compactos scale gradus. 

Α trabe duplici ligno compacta detrahe corpus 
Leonis, quem tanquam przedam nacta plebs exsultat, 
1965 Tu vero propere abi licet gemebunda, 

Cum ita statutum sit, nec habes vim, qua 

Hxc immutaveris, etiamsi gemas et lacrymeris. 

Deip. Timida ego et infelix, nisi meum videro Filium 
Etiam mortuum, usque dum tumulus eum excipiat. 
1270 Verum effugio plebem, ne quid et iuali patiar. 
Absque enim Filio, quz mihi vite voluptas? 

Sine me lugere mortuum Filium et sepelire, 

Ipsius pedes tangere, et membra deosculari. 

Age. ο miserrima manus nea, mortuum suscipe. 

1215 Joseph. Ne, ne manum admoveas, ne mortuum attingas, 
Nequaquam ; si quidem eum nunc bis manibus sepeliam,  : : 
Laboris socium admittens Nicodemem, 

Qui maximam unguentorum copiam attulit, 

ss hostium ipsum contumelia afficiat, 

4980 Pepluim revellens, corpusque e sepulcro eruens. 

Quantum enim convenit mihi generis cognationem 

Habenti, mortuum quoque amicum veneror. 


1261 Nd, φἱ Λε. ctc. lta Reg. H. n, nec. dubium Sine me nos morluos sepelire εἰ [ugere. 


quin vera sit lectio. Editi xat. 12975 Κατασπάσαι. Al. κατασπᾶσαι 
1362 "Eu6uive, πηκτάς, eic. la [ere Bacch. 1274 Ὦ τάλαινα. Ma fere ibid. vers. 1946, at 


vers. 1210, etc., Pentheus invitatur : sensu diverso Medea sese excitat ad czedem filiorum 


. 9» 5» 5 ο e ο Al έσθω λαέζὼν puoruimn r trandam * 
Πλεκτῶν πρὸς οἴχων χλιμµάχων προσαμόάσεις ια edis : ς 
Ὡς κασσθλεύσῃ κρᾶτα « erede I b. ! AÀYy', € τάλαινα χεὶρ Eph, λάθε ξίφος. 


: e door de nianus ο. arripe gladium. 
n Ἐπεί µιν, etc. Ita fere ibid. Jasoni respon- 
Ez edibus PORE Lula Latus iu Mis ds mn κ 
: : , e. ο ο e. : : à ( 

Ut clavis affigat sculptis laquearibus caput hoc up Quia "i μα. po 
non quem in venatione captum huc ego fero. 4919 Ὡς µήτις αὑτόν. Sic id. vers. 1580 Medes 
b Μέχρι xal. Va Reg. H. i1. Editi µέχρι rie. de liberis suis sollicitam se exhibet. 

i$ K-.avcuc v&xpór, eic. ta Med. vers. 1511, 1981 Mo: γένους. Keg. H. 11, µη. cta legit inter- 


laso liberos suos sepeliendi licentiam postulat : res, et in text : 
θάίαι νεκρούς µοι τούσδε καὶ odaücai nápec. —— infra vers. 1698 οἱ (H0. —— ον μον 


METRICA VERSIO. 


Joseph. Quin hinc recede, ne male aliquis czedibus p Contingat, ego me plebi i 

pae cruentus te excipiat, et non suo : At ου. Neto, ο σπα | 

rissed oculo. Sit satis quod, ut vides, Concede saltem Filium inihi mortuum 

i imus jam reddituri propriis Lugere liceat, condere urna, tangere 

Ap cadaver illico. Át prior ocius, Pedes, et artus osculari. Agedum, o manus, 
ne Nicodeme, scalz in impactos gradus Age, mea, et ut datur libi exstinctum tene. 


Insiste, clavis ac relixis altius Joseph. M i : Jh : 
: . * . c ab t, 
Corpus leonis, nacta quod predam suam ph. ος absit, absit ut manum illi admoveris, 


Λέοντος, ὃν πάρειµι θηράσασ᾽ Evo. 


Vel mortuum attigeris : ego mani | 
Plebs ipsa gaudet, bis trabe a sculpta erue. Humabo, socio Nicodemo tradito E 
e vero abi, inquam, sparsa fletu et lacryma Laboris hujus, copiam qui maximam 

n indecenti, non tamen mutaveris Affert odorum, ut nullus hostium male 

u? facta, quamvis multa plorans ingemas. Proculcet illum, turpiter peplum abstrahens, 

Deip. Miserrimam, me Filium nisi video, Corpusque mole de sepulcrali eruens. 


Üt wortuus sit, antequam sit eonditum N | | | 
| ain quod genere non proximum etiam conveni 
Corpus sepulcro. Seu quid? an ne quid ferum llonoro τα morte sublatum οἱ colo, : 
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Πῶς γοῦν χοµίζειν, 9| τί χρὴ δεδραχότας 

Τὸν νεχρὸν ἡμᾶς, σῇ χαρίζεσθαι φρενὶ, 

1985 δρόντιζ’. Ἐμοῖς δὲ χρωµένη βουλεύμασι, 
Xv] £p! * ἔσται γὰρ τὸ σύμπαν εὑπρεπές. 

0ὐδ' ὠμὸν εἰς σὺν Παῖδα τεθνεῶτ' ἴδῃς. 

Κἶνοι γὰρ Ἰουδαῖος οὐχ ἀναίνομαι ᾽ 

Ατὰρ τοσοῦτον οὐ δυνἠσοµαί ποτε 

1990 Τὸν σὺν πιθέσθαι IIaio', ὅπως οὐχ Σσθλὸς fv, 
0ὐδ' εἰ τὸ σύμπαν τὸ βροτῶν λέγῃ Υένος, 

Καὶ τὴν ὁρεινὴν γραμμάτων πλῄσειέ τις 
Ὕλην, Enel µιν ἐσθλὸν ὄντ' ἐπίσταμαι. 

Ἔχτειν) ὅμως, ἄνασσα, χεῖρας σὺν κόραις, 
1295 Δέξαι τα νεχρὸν Παΐδα σὺν πεφιλµένον, 
Καὶ κλαῦσον, ὡς βούλοιο, καὶ φαῦσαι μελῶν. 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. | 
A θεοτό. Κάλλιστον εἶπας μῦθον, ἓν 8 εὐεργέταις 
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Τὸ λοιπὸν ἤδη, καὶ φίλοις ἔσῃ πλέον. .. 

Ὡς χαλλίνιχος εἰς χλέος Ἶχεις μέγα. 

1500 Οὐχοῦν, γεραιὲ φίλτατ᾽ Ἰωσὴφ, λαθὲ, 
Ἐναγχάλισαι Παΐδα, xaX προσέλχυσαι. 
Λαθοῦ, λαθοῦ νῦν, xat κατόρθωσον δέµας, 
ὌὌρθου χεφαλὴν, πῆχυν ἐνθεὶς αὐχένι 


* "Ev δεξιᾷ, πλευρὰν δὲ τοῦδ' ἀείρατε. 


1505 650A. "Extstv', ἄνασσα, χεῖρας, af τ ἅλλαι 
Δέξασθε νεχρὸν, ὃς νεχροῖς ζωῆν διδοῖ, ᾖ[χόραι; 
Κἀγὼ 8, ὅση δύναµις, ὑποδέξομαι. 

θεοτὀ. "ΑΥ’, ὦ τάλαινα χεὶρ ky, νεκρὸν λαθέ. 
Φεῦ, φεῦ ! τί λεύσσω; ταῖν χεροῖν τί νῦν φέρω; 

1310 Τίς ἐστιν οὗτος, ὃν νέχυν χεροῖν ἔχω; 


Quomodo igitur efferre, aut quid oporteat nos facere 
Huic mortuo, ut gratilicemur animo tuo, 

1285 Cogita. Meis autem obsecuta consiliis, 

Silenter tolera ; hc enim omnia in melius cedent ; 
Neque ullum aliud scelus erga Filium tuum exanimem videris. 
Ex Juda quidem gente me esse non inflcior ; 

1990 1283 Altamen nunquam eo adduci potero, 
1290 UL non credam Filium tuum fuisse optimum, 
Nequidem si contradiceret universum genus humanum, 
Aut aliquis montanam litteris impleat 

Silvam, quando quidem scio esse probum. 

Extende inanus simul eum puellis, domina, 

1295 Excipe mortuum Filium tuum dilectissimum, 

ει luge, ut volueris, et membra deosculare. 


Detp. 


Optimum dixisti verbum : inter promerentes 


Jam deinceps, et amicos presertim eris. 

Ut strenuus heros, insignem famam consequeris. 
1500 Igitur, senex dilectissime Joseph, accipe, 
In ulnas excipe Filium meum, et complectere. 


ACCU, accipe nunc et corpus erige, 
le caput, cervici illius cubitum inserens 


Atto 
Ad dextram, latusque extollite. 


1505 Theol. Expande, domina, manus, cxtereque puelle, 
Excipite mortuum, qui mortuis probet vitam, 


Et ipse, pro viribus, excipiam. 


Deip. Age, o misera manus mea, mortuum excipe. 
Eheu, eheu! quid video? quid fero nunc manibus? 
4510 Quisnam ille est quem mortuum in manibus babeo? 


1985 Iloc oor xopitsw, ?) εἰ χρή. lta legendum 


widetur. Sic et Hippolyt. vers. 1261, nuntius The- . 


860 exponit quam anxia sit ipsius mens, etc. 
1988 Εἶναι γὰρ Ἰουδαῖος, etc. Hxc videntur 
parum consentire iis quz supra leguntur vers. 
1158. Vide infra vers. 1698 et 1710. 
1289 ᾿Ατὰρ τοσοῦτον, etc. lta fere Hippolyt. 
were. 1250, ipsius ibnocentiam Theseo nuntius as- 


serit. Vide supra vers. 3929. 
1295 Δέξαι τε γεκρόν, elc. ista dissonant iis 
qua leguntur supra vers. 1275, μηδ᾽ ἄψῃ νεχροῦ. 
908 "AT, ὦ ráAawa. la supra vers. 1974, οἱ 
Medea vers. 1944. 
" e Φεῦ, φεῦ ! cl Asvoc o; lta fere Bacch. vers. 


METRICA VERSIO. 


Vida ergo, qui nos hoc eum efferre e loco 
Possimus, et qui mortui nil nomine 

Non providentes facere quod tibi placeat. 

Quod si monenti mihi aliquis apud te est locus, 
Ferto moderate quidquid est. Nam jam optime 
Belleque cedent omnia, neque videris 

Quid triste Natum in mortuum admitti amplius. 
Jjudza ut esse me haud negem ex gente, id tamen 
Non potefo tantum ut Filium inlicier tuum 
Probum integrumque, non si in unum confluant 
14 denegantes, quotquot hodie sunt viri, 
Contraque clamet litteris plena omnibus 
Montana silva; nam bonum hunc virum scio. 
Extende tamen huc cum tuis puellulis, 

Regina, dextram : Filium charissimum 

Tibi, mortuum ulnis excipe, et lacrymis tuis 
Multis rigata membra contrecta, ut cupis. 


B  Deip. Pulchre quidem tu me mones, in posterum 


De me inter omnes promerentes optime 

Fidosque amicos arctius loeaberis, 

Victoriaque nobilis, famz inclyte 

Te consecrabis. Απο, igitur, gratissime 

Senecio Joseph mi, cape ulnis Filium. 

Amplectere, et propius ei tele applica. 

Tene, tene nunc, corpus erige, et caput 

Attolle, cervici illius cubitum inferens 

Ad dextram : ejus subdite lateri manum, 

Theol. Tu porrige manus, domina; vos, puellulz, 

Excipite nunc jam mortuum, qui mortuis 

Vitatn procurat ; ego quoque hunc pro viribus 

Excipiam. Deip. Age jam, o misera mea manus. 
mortuum 

Prehende. Quidnam heu, heu video? quid nunc manu * 

Gesto? quis iste est, mortuum quem inter ihanus 


HI 


Io; xa! νιν ἡ δύστηνος εὐλαδουμένη 

Πῤς στέρνα Opa; τίνα θρηνῄσω τρόπον; 
Az δὲ δοίης xal προσειπεῖν σ᾿ ὡς νόκυν 

Καὶ xdv χατασπάἀσαιµι σὺν µέλος, Téxvov. 
1315 Xodp', Ὀστατόν σ’ ὁρῶσα νῦν προσφθέγγοµαι, 
Ὃν µήποτ) αὑτὴ φύσασ᾽ ὤφελον νέχυν 

Ti voy ἰδέσθαι, φθίμενόν θ) ὑπ ἀνόμων. 

M; ἀσπάσασθαι μητρὶ δεξιὰν χέρα. 

Ὦ οιλτάτη χεὶρ, Tic ἐγὼ πόλλ᾽ εἰχόμην, 

1330 Προσειχόμην δ᾽, ὡς χισσὸς ἔρνεσι δρυός | 
"d φἴλον ὄμμα, φίλτατον δέ µοι στόµα, 

Καὶ σχηµα, xal πρόσωπον εὐγενὲς Τέχνου | 


"D γλυχυτάτη προσδολὴ τῶν χειλέων ] 


CHRISTUS ΡΑΤΙΕΝς, 
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A Ὦ θέσχελος χρὼς, πνεῦμα δ' Ἠδιστον Téxvov. 
4325 *Q θεῖον ὁδμῆς ἆσθμα | καὶ γὰρ ἓν χαχοῖς 
Οὖσ) Ἰοσθόμην σου, χἀνεχουφίσθην χέαρ. 

Τί 8' ὧδ' ἀτίμως Ἠθέλησας τεθνάναι; 

Τί τὴν τεχοῦσαν μητἑρ᾽ ὀρφανὴν σἐθεν 
Τέθειχας; Οἴμοι!ὶ συνθάνοιµἰ σοι, Téxvov. 

1550 θανεῖν µε χρεῖττον, f) θανόντα σε βλέπειν. 
Πῶς ἐξ ἀναύδου καὶ μύσαντος ὄμματος 

ἝἜξω παρηγόρηµα; πῶς 0. οἴσω µένειν; 

*Q χρωτὸς ἡδὺ πνεῦμα! µάτην ἄρα σε 

Ἔθρεψε, Τέχνον, μαζὸς οὐμὸς σπαργάνοις; 

43355 Μάτην δ᾽ ἐμόχθουν, xaX κατεξάνθην πόνοις, 
Αρχῆς ἀπ) ἄχρης aov ξένων γενεθλίων; 


Quomodo eum, o infelix, venerabunda 

Pectori admovebo? quonam modo ingemiscam ? 
Da mihi ipse, ut te tanquam mortuum compellem, 
Omnesque tuos artus, Fili, complectar. 

4515 Salve, ultimum te cernens nunc alloquor. 
Quem a me genitum nunquam debuissem mortuum 
Nunc intueri, et a sceleratis occisum. 

Da parenti dextram manum deosculari. 

O charissima manus, quam szpe tenui, 

4520 Cui inhzsi sicut hedera ramis quercus !: 

O dilecti oculi et os milii charissimum, 

Et species, et vultus generosus Filii! 


O suavissima labiorum admotio! 


O divina cutis, suavissimeque Filii halitus! 

13525 O divina odoris fragrantia! nam et malis oppressa, 
1984-1285 Te sensi, et cor meum fuit allevatum. 
Cur tam ignominiose voluisti mori? 

Cur matrem, quz te genuit, orbatam te 

Posuisti? Hei mihi ! tecum, Fili, commoriar. 

1330 Mori mihi satius essel, quam te mortuum cernere. 
Quomodo ex eo, qui mutus est, et oculos clausit, 
Solatium excipiam ? Quomodo illud ferre potero ? 

O dulcis halitus corporis ! frustra igitur te 

In fasciis lactaverunt, Fili, ubera mea? 

1535 Frustra etiam laboravi, et confecta sum laboribus, 
Ab ipsismet incunabulis tui ortus inauditi? 


I515 Ὕστατον. lta Reg. ΕΙ ὑστάτιον, sed de- 
iit metrum. 

1318 Aóc ἀσπάσασθαι, eic. Ita Medea vers. 
10:0, ete., suos liberos alloquitur : 

A ἀσπάσααθε μττρὶ δεξιὰν χέρα. 

D φιλτάτη χεὶρ, φίλτατον δέ µοι στόµα, 

Καὶ σχῆμα, xa πρόσωπον εὐγενὲς τέχνων. 

Date matri ἀετίταπι manum, salutate matrem. 

Ü charissima manus, et mihi charissimum os, 

Et species, et vultus generosus liberorum, 

1520 Προσειχόμη» Ó'. ΙΔ supra vers. 1222. Sic 
: vers. $98, Hecuba Ulyssem allequitur de Po- 
nena 


Ὁποῖα κισσὺς δρυὸς, ὅπως τῆσδ' ἔξομαι. 

Ut hedera quercui, sic huic adherebo. 

1327 Τί ὃ’ à6' ἀτίμως. lta supra vers. 885, et 
Med. vers. 12908, etc. 

1551 Πῶς ἐξ ἀναύδου, eic. Sic et supca vers.. 


1333 Ὦ χρωτὸς ἡδὺ πγεῦμα! Sic Troad. vers. 
199, etc., Andromache filium suum jamjam peritu- 
pu deflet : ; ή , 

χρωτὸς ἡδὺ πνεῦμα T διαχενῆς ἄρα 

Ἐν σπαργάνοις σε πόρος ἐξέθρεΨ bc. 

Ο dulcis halitus corporis! frustra igitur 

In fasciis aluit te hvc mamma. 


METRICA VERSIO. 


Teneo? Quid autem misera timidaque applico 
| pectus ipsum? quomodo nunc jam ejulem? 
Mi Nate, Nate, jam mihi hoe dones veltm, 

te ipsa tanquam mortuum affari queam, 
ÁAmplexer artus singulos. Nunc te ultimum 
Compello cernens, et vale longum ingeino. 
Uto ipsa, quze te mater in lucem edidi, 
Te perditorum scelere mactatum et manu 
Cerno, et quod :equum non fuit, nunc mortuum. 
6 potentem dexteram matri osculum 


Àd duke, suavis ο manus toties miht ; 


fatata, cuique non adhzsi lentius, 

am lenta ramis bedera quercus assolet. 
Vcunda o visu jumina, os gratissimum, 
Yultusque, faciesque generosa Filii, 

pressa nostris labra labris suaviter! 
Ü digaus ipso vel Deo color, halitus; 


. B Suavissimus Nati, o odoris celica 


Fragrantia, malis sepe quze pressamimbuens | . 

Percepta toto me refecit pectore! 

Et quid tulisti morte tam infami emori? 

Quid te parentem destitutam Filio 

Fecisti 7.0 utinam commori detur tibi, 

Mi nate. Longe suavius mori mihi 

Esset, jacentem quam videre et mortuum. 

Nam qui me et impos vocis, et oculos premens 

Suos profunda noete consolabitur? 

Que vita poterit esse non gravis mihi? 
corporis dulcem et suavem spiritum! 

Frustra ergo, Nate, przbui tibi ubera, 

Frustra laborans te puellum fasciis 

Juvolvi, et in te matris operam perdidi. 

Jam prima ab illa luce, qua mirabilis. 

liluxit ortus edito tibi; o Det 
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"H πολλὰ μὲν ζῶν, πολλὰ δ᾽ εἰς ἄδου μολὼν, 

Παγχράτορος Παϊ, τῆς ἐμῆς fije φρενός. 

'Ex τῶν δὲ πρώτων, πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
1540 Ὕδρις μὲν, fy? ἔσφηλε πάντων μητέρα, 

Καὶ πατέρα πρὠτιστονι ὃς βροτῶν γένος 

Ἔσπειρε χἀξήμησε χἀλλιστον θέρος, 

Τεχεῖν μ’ ἔθηχε παραδόξως c', à Τέχνον, 

Εὔδοξον, ὡς ἔδοξε σῷ Γεννήτορι, 

1315 Πρὶν fj γενέσθαι χἀμὲ, καὶ πᾶσαν χτίσιν. 

Κάπεὶ δ ἑτέχθην, Πατρὸς, οἶμαι, σοῦ χρίσει, 

Τρέφει µε πατὴρ οὗ βροτείαν ἐσχάραν, 

ἹΜήτηρ τ’ ἔδωχεν ἱεροὺς ἀμφὶ ὅόμους. 

"Ev0' ἐχτραφεῖσαν χερσὶν ᾽Αγγέλου ξένως, 


APPENDIX AD S. GREGORII! TIIEOE. CARMINA. 2H 
A 1350 Eig καιρὸν ἀνδρὶ σώφρον) ἐχδέδωχέ µε 
Γερουσία σύμπασα, τηρεῖν ἐννόμως, 
Ux ἀθεεὶ xal τοῦτο, θείᾳ δὲ χρίσει, 
Ὡς εὐλόγως ἔλεγχον εἰς Χαιρὸν φέρω, 
Καὶ παιδαγωγὸν Παιδὸς, οὗ γονὴ ξένος. 
4355 Μένω γὰρ αὖθις παρθένος τεχοῦσά σε, 
Αὐτή θ) ἑαυτὴν οἵδ', ὅπως ἁγνὴ µένω, 
Σύ τ᾽ αὑτὸς οἶδας, ὡς τὰ πάντ εἰδὼς σαφῶς. 
Σοῦ b ἐξ ἐμοῦ τεχθέντος, Ex Πατρὸς θεοῦ, 
Οὐχ εὐπρεπεῖς Έθεντο πολλοί µο: λόγους, 
4200 Ψευδεῖς, τεχεῖν βάζοντες Ex «toc βροτ᾽ .. 
Kobx ἠρχεσάν (tot ταῦθ᾽ ὑδρισθῆναι µόνον, 
"AA" ἕδραμον φεύγουσα x' εἰς τὴν Αἴγυπτον, 


Profecto multum quidem vivens, multumque inferos subíens, 
Omnipotentis Fili, meum cruciasti animum. 
Sed ab iis que prima sunt, primun incipiam dicere. 
1540 Superbia quidem qux omnium matrem fefellit 
Primumque parentem, qui mortalium genus 
Seminavit et optimam messem collegit, 
Fecit me parere te miro modo, Fili, 
Te gloriosum, ut tuo Genitori placuit, 
1345 Priusquam et ego fuerim, et universa creatura. 
Cum autem tui Patris voluntate, ut arbitror, genita fuerim, 
Alit me genitor non ad mortalem focum, 
Et mater zdi sacre me tradidit : 
Ibi modo insolito Angeli manibus enutritam 
15500 Pro tempore viro modesto tradidit me 
Universus senatus, in cujus fide et custodia essem, 
Nec istud absque Deo, divinaque providentia, 
Ut pro tempore convenienter mez vindex castitatis esset, 
Infansque pedagogum haberet, cujus partus est inauditus. 
4555 Permaneo etenim iterum virgo, etsi te genuerim, 
Memet ipsamque novi, quo modo intacta maneam., 
Tu ipse nosti, cui omnia sunt aperta. 
Cum autem ex me, ex Dee Patre natus fueris, 
Indecoros contra me multi disseminaverunt sermones 
286 1287 1360 Falsos, dicentes me ex aliquo viro genuisse. 
ue satis fuit ut tali calumnia lacesserer ; 
Sed fugiens in Egyptum cucurri, 


1937 Ἡ xoAAà μὲν ζῶν, etc. Ita Rhes. vers. 915 
et 916, Musa ingemiscit de czde Rhesi fllii sui et 
Juvii Strymonis. 

1939 Ἐκ τῶν δὲ πρώτων, etc. lta supra vers. 
501, et Med. vers. 475. 

1510 "Y6pic μέ», etc. lta Rhes. vers. 917 et 918, 
μπα ἔσφηλε, χαὶ Μ ἔρις 

pte Y&p, fj o' ἔσφηλε, xa Μουσῶν ἔρις 

Τεχεῖν μ’ Έθηκε εόνδε δύστηνον όνον. ] 

Tua eniin arrogantia qug te perdidit, et contentio 

cum Musis 

Fecit me parere banc infelicem sobolem. 

1541 Τρέφει µε πατήρ, etc. Sic fereibid. Musa 
refert quomodo Rhesus alitus fuerit : 


; . Τρέφειν δέ σ) οὗ Bpotelav Eoyápav 

Στρυμὼν δίδωσιν, etc. 

..ο Te vero alendum non ad πιογίαιεπι focum 

Dat Strymon pater. . . . 

1548 Μήτηρ t ἔδωκεν, etc. Tota hzc narratio, 
vel si mavis, fabula, descripta est ab apocryphe 
libro De ortu Beate Virginis, sub nomine sancti Ja- 
cobi fratris Domini. Cum au:em liber ille Apollinario 
recentior sit, vel inle constat recentius quoque 
Apollinario esse carmen istud, Damasceno autem 
antiquiorem inde palet esse totam illam de educa- 
tione Mariz fabulam.  *. 

1553 Εὐ.Ίόγως. lta Combef. ex duobus Regiis, Editi 
ἀλόγως, quie lectio servari posset legendo οὐχ ἁλόγως. 


METRICA VERSIO. 


Omnia potentis Nate, tu vitam trahens 
Idemque descendens ad imam tartari 
Sedem nigrantis, pectus anxisti meum. 
Ego autem ab ipso capite rem totam ordiar. 
Superbia quidem qux omnium matrem impulit 
]n fraudem, et antiquum patrem mortalium, 
À quo propagatum genus, pulcherrima 
Deinessa messis, fecit ut contra omnium 
Spei, Nate, parerem gloriosum te, ut tuu 
Decrevit olim Genitor, antequam edita 
Essem, vel isto quidquam in orbe viveret, 
Simul atque nata sum Patris tui, ut arbitror, 
Ex mente summa, me meus nutrit pater, 
Non inter illos quos colunt homines lares, 
Sed me sacrate mater aedi destinat. 
llic manibus eductam Angeli insolito modo 


B Totus senatus, commoda legens tempora, 


Viro modesto conjugem me tradidit, 
In cujus unius fide et custodia 
Esse : nec istud absque divum numine 
Prudentiaque, ut inde tempore debito 

ertissima esset Filii probatio, 
Et testis ejus quem novo parerem modo. 
Nam partu ab ipso virgo adhuc maneo, mi'À 
De me ipsa testis casta nunc ut sim parens, 
Tuque ipse testis nota cui sunt omnia. 
Sic te, parente me, Deo Patre edito, 
Absurda multi et vana mihi sermonibus 
Disseminarunt, dictitantes ex viro 
Meuuw esse partum ; nec satis calumnia 
Hzc visa, nisi me Agyptus etiam mox suum 
Profugam videret in sinum, et laboribus 





n 
Ἐττν τε πολλὰ, xol χατεξάνθην πόνοις. 
Ἁλλ' εἶδον ἐξαίσιά σοι πεπραγμένα, 

13:9 Καὶ πάντα συµθάλλουσα , χαὶ θαμθουμένη, 
0; θνητὺν ὤμην σ', οὐδ' ἐδείμαινον θανεῖ». 

Ἀλλά σε πατρὸς ᾿Αθραὰμ σύνθημά τι, 

Πρέσδευμά 0), a£ τε µυρίαι γερουσίαι, 

"Uoxo; 0' ὄνπερ ὤμοχας, εἰς σωτηρίαν 

1510 θανεῖν ἔσεισαν, χἀπιχουρῆσαι γένει. 
Ἐντεῦθεν ἔτλης xai τόχον τε xal πότµον. 

Κανὼ δὲ μισθὸν τῶν ἀφερτάτων πόνων 

Ἐν ἀγχάλαις χρατοῦσα νεχρόν σ’, ὦ Τέχνον, 
θρτνῶ σε πιχρῶς, xal στένω , xai δαχρύω. 


CHRISTUS PATIENS. 
Α 1375 θρηνῶ, σοφιστὴν δ' ἄλλον οὐχ ἑπάξομαι. 


Πέπλοις 5 Ἰωσὴφ εὐπρεπῶς ἀμφιάσαι 
*Exotpóg ἐστι, πρὸς δὲ xai τεῦξαι τάφον, 
Καὶ ξυγχενῶσαι µυρίων χλιδὴν µύρων, . 
"Hv Νιχόδηµος ἡλθεν εὐφύχως φέρων, 
1280 Βαιὸν φιλοφρόνηµα νεχροῖσι φίλοις 

Ti γὰρ τὸ χέρδος Ex µύρων τεθνηχόσιν ; 

Τὰ δ᾽ &v νεχροῖσι φροντιεῖ Πατὴρ a£0ev , 

O06 πάντας αὐτὸς , ὡς σχνυλεύματ’, ἐξάγοις, 
"Aibog οὓς χαθεῖρζεν , οὓς συνήρπασε, | 
1585 Κάδδησεν Ev δεσµοῖαι πανζόφου στέγης. 
Μνστηρίων δὲ τῶν ἀποῤῥήτων φάνας 


Pluraque mala pertuli, laboribusque fui oppressa. 


Verum vidi prodigia a te confecta, 


43565 Et omnia conferens, et obstupefacta, 

Te mortalem non existimabam, neque tuam mortem reformidabam. 
Verum percussum cum patre Abrahamo pactum, 

Ác supplicatio, patrumque innumerabilis coetus, 

Et jusjurandum quod jurasti, tc pro salute nostra 

1310 Mori suaserunt, et humano generi subvenire. . 

Hine et partum et mortem sustinuisti. 

Et ego mercedem intolerabilium laborum 


In uinis ferens te mortuum, o Fili, 


Lamentor te amare, et lugeo, et lacrymor. 
1315 Lugeo, nec alium qui scite lugeat adducam. 
Jamque Josephus decenter peplis involvere ΄ - 


Paratus est, et exstruere sepulcrum, 


Ει effundere plurima pretiosaque unguenta, 

Quz liberali animo ac munifico attulit Nicodemus, 
4580 Exilis officii prestatio amicis defunctis impensa : 
Etenim sparsa unguenta quid prosunt mortuis? 
Rebus autem mortuorum consulit Pater tuus, 


Quos omnes ipse, ut spolia, eduxeris ex inferno, 
Quos infernus carcere tenebat, ac rapuerat, 


1585 Tartarique tetra caligine vinxerat. 
Mysteriorum autem arcanorum manifestationem 


1966 Οὐδ' ἐδείμαινον. Va Rhes, vers. 955, Musa 
3il de Rheso filio suo : 

Ox ἑδείμαινον θανεῖν. 

s. Non metuebam moriturum esse. 

1367 Σ' σι. Mallet Combef. σύνθημά τε. 
1368 Πρέσδευµά 6’, etc. Ibidem vers. 955 eadem 


usa ait : 
ll Αλλά c ος is 
ευμα, fj «e pv εροισ 
Ἔπεισ) d ασ ται φίλοις. 
« Sed te Hectoris 
Legationes, εἰ [requentes senatus nuntii 
Induzerunt ut huc ascenderes, etopem terres amicis. 
ind Κἀγὼ δὲ µισθόν, eic. lta fero ibid. vers. 
t. elc.: | 
Καὶ τῶνδε μισθὸν mato" ἔχουσ᾽ ἐν ἀγχάλαις 
Spnya. Σοφιστὴν δ᾽ ἄλλον οὐκ ἑπάξομαι. | 
lU horum mercedem nunc filium in ulnis gestans 
Lauentor. Alium vero lamentatorem non adducam. - 


* 8*9 ο 


1511 "Ετοιμός ἐστι, etc. Ita fere ibid. Hector 
vers. 959 etc. : 

Καὶ νῦν ἔτοιμος τῷδε xaY τεῦξαι τάφον, 

Καὶ συμπυρῶσαι µνρίων πέπλων χλιδήν. 

Et nunc sum paratus ei (acere sepulcrum, 

Et simul incendere delicias multarum vestium. ; 
1054 Καθεῖρξε», etc. Sic infra vers. 1925 et 1926. 
lta fere Bacch. vers. 445 et 444, famulus Pentheum 

alloquitur : 
*Ac 0 a3 σὺ, Ὠάκχας, εἷρξας, ἃς συνήρπασας, 
Κάἄδησας £v δεσμοῖσι πανδήµου στέγης. 
Quas vero tu, Bacchas, incluseras, quas rapueras, 
Et ligaveras in vinculis publici carceris. 
1386 Μυστηρίω» δέ, etc. Ita fere Rhes. vers. 943. 
Musa 8ic habet : 
Μυστηρίων τε τῶν ἀποῤῥήτων φάνας 
"Ἔδειξεν Ὀρφεὺς αὐτανέψιος νεχροῦ. 
Et mysteriorum arcanorum revelationes 
Docuit Orpheus consobrinus cadaveris. 


METRICA VERSIO. 


Attrita multis, paterer indignissima. 

Miranda vidi facta tibi, quae dum stupens 
Mecum notarem, te grege ex mortalium 
Unum eximebam, cui nefas esset mori. 

Ut enim quod olim pactum Abrahamo patri, 
(uod deprecanti multitudini datum 
Parum piorum, longa quos zías graves 
Faceret, et hzec quam jurejurando fidem 
Dedisti, eo te perpulerunt, ut mori 
Nm grave putarés, cuncta quo mortalium 
Generi ad salutem cerneres in posterum : 
Sic inde legem mortis humane, ut prius 
Partus subisti. Sed ego gestans premium 
Meis in ulnis non ferendi incommodi, 

& Nate, mortuum gravi fletu ingeuieus 


B Ploransque prosequor, meas in nznias . 


Nil artis addens preter ora lacrymis 

Uda. En paratus qui decenter amiciat 

Te veste Joseph, qui super tumulum exstruat,. 

Unaque multa unguenta fundet optima, 

Qua Nicodemus afferens huc advenit, 

Hoc uno amoris candidi in amicos sibi 

Pigous relinquens non grave, at pium tamen : 

Unguenta nam quid $parsa prosunt mortuis ? 

Quin mortuorum consulet rebus Pater. 

Quos ipse cunctos , tanquam spolia, ex inar 
ris 

Trahes, in arctum carcerem arreptos, luco 

Caliginoso deligatos vinculis. 

Arcana Pater hxc Filio myateria. 
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Ἔδειξε πατῇὴρ, παϊδ' ἁποαφάξας µόνον. Α Ὡς τῆς ταφῆς ἔδειξε φανὰς αἰσίας 

Ἔφησο μύστης αὐτανέφιος σέθεν, 1400 Τρισημερεύσας ἐν βυθῷ θεοπρόπος. . 
Μείζων ἁπάντων , ὡς ἔφης, θεηγόρων, Καὶ ταῦτα µανθάνουσα, τέρψιν ἐμφέρω, 
1590 Ὃν δήμος ἐχδέδωχεν Ἑδραίων σφαχγῇ, Καραδοχοῦσα xaX ταφῆς ἰἸδεῖν τέλος. 

Σεμνὸν πολίτην, κἀπὶ πλείστων ἄνδρ᾽ ἕνα Οὕτως &p' ἔτλης, Τέχνον , ἤδη τὸν µόρον, 
Φανέντα φοῖδον, γυμνὸν, ἄσιτον , µόνον. Κάχεῖνα τῶν νῦν δραµάτων αἴτιά σοι, 
Tpoyfj 9 ἀμεμφεῖ πᾶσιν ἣν χεχρηµένος, 4105 Σπεύσαντι θανεῖν , χἀπιχουρῆσαι βροτοῖς. 
Ἑσθήτ) ἁπροστρόπαιον ἐγχλαινούμενος * "AXÀ* οὐχ Ἰούδας , οὐδ' ὁ τάλας Πιλάτος 
4595 Μόνοις δ' ἁπροστρόπαιος οἷς πέλει χλιδή: Διπλῆν δίχην φύγωσιν, ἀλλὰ σφᾶς τίσει 
Αὐχμῶν , πινώδης , λυπρὸν ἀμπνεύων βίον, Ἔχδιχον ὄμμα Πατρὸς ἁμυντήριον, 

Ἔχι ξυνοιχεῖ δαφιλὰς ἑρημία, Πόλιν τε πᾶσαν xoi στρατὸν µιαιφόνον. 
Ῥείθροισιν ὠχὺς ἔνθ᾽ Ἰορδάνης ῥέει. 1440 Ἔδρας , ἕδρασας, μὴ δόχει λεληθέναι, 


Ostendit pater, fllium unicum occisurus. 

Prenuntiavit discipulus tuus consobrinus, 

Omnium, ut dixisti, prophetarum maximus, 

1590 Quem internecioni tradidit plebs Hebrzorum, 

Gravem civem, et quem unum virum maxime 

Visum castum, nudum, ne vescentem quidem, solitarium. 
288-1289 Cibo autem nulli culpando utebatur, 
t veste horrorem incutiente erat indutus ; "ND 

4395 Exhorrescebant autem ii soli qui voluptati sunt dediti ; 

Squalens, horridus, tristem trahens vitam, 

Qua exsistit vasta solitudo, | 

Et Jordanis alveo rapidissimo diflluit. 

Sic et tui tumuli aperta signa dedit 

1400 Vates qui in profundo maris tres exegit dies. 


Cunique ista plane noverim, voluptate perfundor, 
Exspectans et tumuli exitum cerperé. 
Sic igitur, ο Fili, necem jam passus es, : 
Et illa eorum qu: nunc peraguntur, tibi causa exstitere, 
1405 Ut mori, et hominibus auxiliari festinares. 
Verum neque Judas, neque miser Pilatus 
Duplicem vindictam elfugient, sed illos puniet 


Ultor et vindex Patris oculus, 


Totamque urbem et carnificum turmam, 


1410 Fecisti, fecisti, ne putes latere, 


1381 Πατήρ, etc. Reg. H. 11, addit ᾽Αδραάμ, quae 
quidem vox glossa est, sed optima sane, ne quis, 
ut Roill. et alii, intelligat de Patre cterno, qui mo- 
rienti Filio nota hec fecerit, quasi vero Filius igno- 
raverit ; quod fidei profecto adversatur. Abrabam igi- 
tur filii immolatione mortem Christi, cujus eximia 
fuit figura, notam fecit et Joannes przcursor pre- 
dicavit. 

1588 Αὐταγέγιος, ete. Non legitur in Evangelio 
Joannem Baptistam Christi fisse discipulum, aut 
internecioni traditum a plebe Hebreorum. '. 

1691 Σεμνὀν πο.ίτην, etc. Sic Rhes. vers. 946 
de Musso: 

Σεμνὸν πολίτην, κἀπὶ πλεῖστον ἄνδρ' Eva... . 

Gravem civem, et quem unum virum maxime, etc. 

1392 "Aciccv. lta duo Regii. Mendose editi ἄτιμον. 

1395 Τροφῇ &' dpsposi, etc. Eo quod summis fru- 
ticibus herbisque vescebatur. lta innuere auctorem 


putat Combefisius, nec locustas specialiter velle, 
ad qus ambo vox Greca Matth. 111, 4, ἀχρίδες est 
ambigua : seque quadraret ἀήθει, insolito, inqui 
Combefisius. OM 
41394 Εσθῆτ ἁποστρόπαιον. Mendose editi ἐσθττα 


προστρόπαιον. 
439501c πἀλει χ.ιδή, etc. Reg. H. 11, οἷς πέµφις 
χλιδή, quibus anima vitaque delicie. 
1403 Οὗὕτως dp! ÉcAnc, elc. Scilicet in persona 
eorum, qui erant ipsius figure. 
44071 AuxAmv. δίκην. Interitus anime-et corporis, 
non ut Roill. Que utrumque jam certa manent. 
41408 ἝἜκδικον ὄμμα, etc. Wa supra vers. 1198. 
4410 "E6pac, ἕδρασας. Qui ex cuniculis egeris 
clam, doloque vite insidiatus sis. Ita (ere loquitur 
Musa Hhes. vers. 940 : 
Ἕδρασε * δράσας μὴ δόχει λεληθέναι. 
Fecit; si fecisses, ne putes rem me latere potuisse. 


METRICA VERSIO. 


Aperta voluit occidenti. Haud inscius 

Mysteriorum, sanguine affinis tibi, 

Longe inter onines mentis altz» interpretes, 

Te teste, primus dixit, Hebreum genus 

Quem destinavit in necem, civem gravem, 

Auctoritate plurimos qui inter viros 

Prz se tulit virum pium atque innoxium 

Et nudum, et unus abjectus seinper fuit. 

Irreprehensus cibus, amictus huic vilis quidem: 

Sed vilis illis tantum et borrens, dediti — 
ui sunt voluptati : ille squallore horridus, 
t sorde multa duriter vitam trahens, 

Qua solitudo vasta terrz panditur, 

Jordanis alveo diffluit rapidissimo. 

Sic qui dies tres in profundo fluctuans 


B Fuit propheta olim, sepulturz edidit 


Signa auspicata : qux omnia ut prudens scio 

Simul et sepulti cetnere exspecto exitum, 

Et me futuri gaudii spe recreo. 

Sic ergo, Fili, passus extrema occidis. 

Hzc causa rerum nunc praesentium, 

Morte properata dum studes mortalibus. 

Non ipse Judas, non miser tamen interim 

Pilatus illà supplícia vitaverit, " 

Qua utrumque certa jam manent : vindex Patris 

Mos justus oculus, totam et urbem, atque cf- 
[feram , 

Rabie cohortem lance justa puniet. 

Hzc culpa, o Ponti, culpa te quoque, ut uihil 


Credas latere justiti:e oculum oinnia 


"4 


"όναε, δίχης ὅμμα πανδερχέστατον, 

Kv χεῖρας ἀπένιφας, ὡς Eo. φόνου" 

(jy 6 προδοὺς ἕἔῤῥιφε μισθὸν τοῦ φόνου, 
Ὅτερ δέον μὲν ky δέρῃ θεῖναι ξίφος , 

1445 Δέον δὲ λυγρὸν αὐχέν' ἐνθεῖναι βρόχοις, 
Ἡ χύµασι γλαυχοῖς ἀφανίσαι δέµας, 

Ῥέαντι πρὸς θάλασσαν ἰχθύσι βοράν ; 

El μὲν γὰρ ἁπλῶς ἄνδρ᾽ ἐπώλησας, τἆλα 
Στρέφω γὰρ εἰς σὲ τὸ πρόσωπον τοῦ λόγου), 
1420 El μέν τιν ἐξέδωχας ἄλλον εἰς φόνον, 
Nun πολιτῶν συμφορὰν ὑπέσχες ἄν. 

Nav 8, ὃς σε πολλῶν Ἠξίωσε χαρίτων, 
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Α Ῥύστης τε παντὸς fixe Πατρόθεν γένους, 
Πέπραχας, ἑχδέδωχας εἰς φόνον φθόνψ 
1425 Καὶ «lot οἵαν σ᾿ οὐχ ὑποστῆναι θέµις; 

Joc. "Ἠδη χέκριται παντάδιχος ἑνδίχως 
Μύστης ὁ παγχάκχιστος , ἐχδοὺς Δεσπότην, 
Αὐτοχρεμαστοῖς bv βρόχοις Ἱρτημένος. 

Βρόχων δὲ θᾶσσον ὑψόθεν χαμαιριφὴς 

1430 Πίπτει πρὸς οὖδας μυρίοις οἰμώγμασι. 
Καχοῦ γὰρ ἐγγὺς (v, Ó τάλας οὐκ ἔγνω" 

EO v^, εὖ χέχριται, χαὶ χατώρθωται δίχη. 

θεοτό. "Ω Τέκνον, ὡς ἄρ᾽ ἔστι σοὶ Πατὴρ μέγας, 
Ὀρθῶς ἀχούσας τῶν ἐμῶν χατευγµάτων. 


Pontie, justiti: oculum omnia ῥεορβρὶοἱθΏίθη!, 
Etsi manus ablueris, velut extra culpam czdis ; 
Annon proditor czdis mercedem projecit, 
Quem jam oportet cervici gladium infigere, 
1415 Aul miserum guttur laqueis innectere, 
Aut czruleis in fluctibus corpus absumere, 
Piscibus maris, ut escam, projectum ? 
Si enim purum hominem vendidisses, o miser 
y te quippe sermonem converto), 

420 Si quempiam alium czedj tradidisses, 
Jure civium ponam subiisses. 
Nunc autem eum, qui te plurimis cumulavit beneficiis, 
Qui a Patre venit, ut universum genus humanum erueret, 
Vendidisti, invidieque ad necem tradidisti ; 
4425 Quales penas te subire :&quum non est? 

Joseph. Jam judicatus est equissime omnium iniquissimus 

Discipulus, omnium nequissimus, Domini sui traditor. 
Α seipso pendulo fune suspensus. 

290 1291 E laqueo cui pepnsilis erat, statim in terram dilapsus, 

400 Cadit in solum cum sexcentis ejulatibus. 
Malo enim cum vicinus esset, miser non cognovit ; 
Juste profecto judicatus egt, et suum exitum babuit ultio. 
Deip. O Fili, quam vere est tibi Pater supreinus, 
Qui recte audiit meas deprecationes. 


H3 Εχδέδωκας εἰς φόνον φθόγῳ, xal τἰσιν. 
Legit Combefisius τίσι, ae vertit : Dedisti nece tol- 
laum imvidim, id est, diabolo ; frequens enim 
apud Gregorium talis acceptio vocis, qOóvoc, el 
quias ? furoris &stro percitis Judajs. Male Roillet. 
Btidia ezcitus , eaim invidiam in Judam retot- 
quens. 

1428 Abcoxpsuactoic, Edit, male ὠπτοχρεμα- 
c. lta fere Hipp. vers. 719, chorus Theseo re- 
tpondet Phbaedrae mortis genus referens * 

(5. Κρεμαστοῖς ἐν ς όχοις ἑρτημένη. 

... ο Pensilibus in. laqueis euspensa. 

14329 Βρόχων δὲ θᾶσσο», etc. Ita fere Bacch. 
vers. 1109, nuntius Penthei obitum narrat : 

Too) δὲ θᾶσσον, ὑφψόθεν χαμαιπετῆς 


Diet πρὸς οὖδας, µυρίοις οἱμώγμασι, 
Πενθεύς. Κακχοῦ γὰρ ἐγγὺς Gv ἐμάνθανε. 
In aito vero sedens, ex alio in terram delabens 
Cadit ad solum, cum sexcentis ejulatibus 
Pentheus. Malo enim se vicinum esse cognovit. 
. M33 "D Τέκνον, ὡς áp' ἔστι, etc. [ία fere Hip- 
polyt. vers. 1469, etc., Theseus Neptuno gratias 
agit ob immeritam filii sui necem : 
*Q θεοὶ, Πόσειδον, ὡς ἄρ᾽ fjo0' ἐμὸς πατὴρ, 
Ὀρθῶς ἀχούσας τῶν ἁμῶν κατευγµάτων... 
Ἔπαισεν αὐτὸν ῥόπτρον αἰσχύναντά µε. 
0 dii, o Neptune, quam vere es pater meus, 
Quia recte audivisti meas imprecationes... 
Clava percussit eum qui me dedecore affecit. 


METRICA VERSIO. 


Peaitus videntem, te premit, quamvis tuas 
anquam hujus expers czdis ablueris manus ; 
Ànnon et ipse proditor pecuniam, 

cedis esset. premium, abjecit manu, 

Jem jamjam oportet ense jugulum solvere, 
SMserumque guttur Dectere laqueo, aut aqua 
In llictuante corpus absumi, cibum | 

r2ceps in dequor piscibus €um fecerit? 

Si vendidisses sorte vel nulla virum 
Et dignitate (jam te enim, miser, alloquor), 
3 predidisses ad necem alium quempiam, 

ἱ 2qua lex est civium, periculum 
Eam subires. Nunc eum qui dotibus 
Te judicavit plurimis dignum, a Patre 

Venit, esset generis ut mortalium 


B Assertor; invidia excitus, diram ad crucem 


u venditum etiam dedisti ; et quas, scelus 
Ob hoc, subire non licet poenas tibi? ] 
Joseph. Sententiam jam passus est s:»quissime 
Injustus idem discipulus atque impius, — 
Qui prodidit Dominum suum, modo pensili 
Pendere visus fune, mox ex ipso eo 
In terram ab alto lapsus, illique. incubans, 
Cum mille ductis pectore ejulatibus. 
Nam cum malum illi instaret, infelix tamen 
Non novit : :equa lege sic sententia 
Est lata, felix justa cessit ultio, 
Deipara. O Nate, Pater esp quam i übi, 
ineas 


Admisit aure qui preces ? malleus bene 


d 
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41435 Ἔπαισεν αὐτὸν ῥόπτρον, ὡς προδόντα σε, 
"Απιστον, ὄθεον, παράνοµον, ἅἄδιχον. 

Κλέπτην γὰρ ὄντα, καὶ θεοῦ ῥάπτην φόνου, 
Καὶ μὴ θἐλοντ' ἐπιστρέφειν πονηρίαξ, 

Οὕτως ἔδει νιν τῷδε κατθανεῖν µόρῳ. 

1440 "Ολλοιτ’, ὅλλοιτο πανδίχως χαχεργάτης" 
Κέρδος µέγιστον τῆς ἐπιστροφῆς φυγεῖν. 

"Εστι θεός τις, ἔστιν ἄλχιμος, μέγας" 

Ἔστι δὲ καὶ Πρόνοια, xaX χρίσις θεοῦ. 
Απέπτυσ) * οὐδεὶς ἀσεθῆς θεῷ φίλος, 

4445 ΛάΣοισθ’, ἄγοντες.εἰς χαινὸν λοιπὰν τάφον. 
Χωρεῖτε, θάπτετ ὁλδίῳ τύμόῳ vexpóv, 
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À Ἔχει γὰρ, ola δεῖ, γενγητέρων r£zÀa, 


2m 


Βαιὺν παρηγόρηµα τοῖς τεθνηκόσι. 

Δοχῶ διαφἑρειν τοῖς θανοῦσι βραχὺ, 

1450 El πλουσίως τις τεύξεται χτερισµάτων * 
Κενὸς δὲ χόµπος ἑστὶ τῶν ζώντων τάδε. 
Κρύψφατε γοῦν πρόσωπον ὣς τάχος πέἐπλοις, 
Ψαύσατε χερσὶ, θάφατ᾽ ἐνταῦθα véxuv, 

Τὸν χατθανόντ' ἄναχκτ Ἰουδαίων ὕπο. 

1455. Αἴρειν φοράδην τὸν νεόδµητον χρεών. 
*Q Ilat, παναιτίου θεοῦ παντεργάτα,' 

Ti γὰρ τελεῖται τοῖς βροτοῖς ἄνευ σέθεν; 
TL δ οὐ θεόχρατὀν γε τῶνδ' ἔστιν; "Io. 


1435 Clava percussit istum proditorem tuum, 


Infidum, impium, iniquum, nefarium. 


Furem enim, et Dei cz:edis machinatorem, 

Neque a nequitia sua resipiscere volentem, 

Sic et tale genus mortis oportuit subire. 

1140 Male pereat, male pereat justo judicio iniquus ; 
Maximum est lucrum vindictam fugere. 

Exsistit aliquis Deus, fortis, supremus : 

Est etiam Providentia, et Dei judicium. 

Abominor : nullus impius Deo amicus est. 

1445 Apprehendite, et in tumulum recens excisum ducite. 
Discedite, locupleti mortuum sepulcro condite. 

Habet enim, quae oportet, allata a parentibus velamina, 


Exile mortuis solatium. 


Existimo autem non multum interesse mortuorum, 
1450 An ampla quis naneiscatur parentalia : 

Hoc enim tantum est inanis pompa viventium. 
Peplis igitur quam celerrime os tegile, 

Manibus tangite, et hic mortuum sepelite, 

Quem &uum regem interfecerunt Judaei. 

1455 Efferre nunc modo domitum convenit. 

O Fili, Patris omnium auctoris summe opuex, 


Quid enim absque te 


rficiunt homines 


Ecquid hic est, quod Dei imperio non sit subditum ? Aht 


1440 "0A4Jo, etc. Ita supra vers. 3552. 

4444 Κέρδος µέγιστον, etc. Aliter : Maximum 
conversionis anime lucrum ponam effugere. 

4444. Απέπτυσ), etc. Ka fere Hippolytus vers. 
641, cognito pravo Phxdra consilio. nutricem ejus 
vehementer objurgat : 

᾽Απέττυσ) * οὐδεὶς ἄδικός baci µοι φίλος. 

Abominor ; nullus enim sceleratus est mihi amicus. 
Sic et Hecuba vers. 1276. 

1446 Χωρεῖτε, etc. lta fere Troad. vers. 1246etc., 
Hecuba chorum adhortatur : 

Χωρεῖτε, Oárves' ἀθλίῳ τύμδον vexpip * 

Ἔχει γὰρ, ola δεῖ Ye νερτέρων, στέφη. 

Discedite, facite tumulum misero cadaveri ; 

Habet enim coronas, quemadmodum ren con- 

venit. 

4&4 Ola δεῖ, cépur , etc. (κα oportet, id 
est, que descent vita functos. Roill. vertit : Que de- 


cent honesto loco natos : quasi legeret eóYysvsc 
p Melius legeretur cum Eurip. loeo supra citato, 

: "y τέρων, etc. ; is 

aiv παρηγόρηµα. Wa supra vers. 1390. 

1449 Δοκῶ διαφέρει», etc. Ita fere Hecuba Troad. 
vers, 1248 : 

Δοχῶ δὲ τοῖς θανοῦσι διαφέρειν βραχὺ, 

El πλουσίων τις τεύξεται χτερισµάτων * 

Κενὸν δὲ γαύρωμ’ ἐστὶ τῶν ζώντων τόδε. 

Existimo autem non multum interesse mortuorum, 

Si quis sortiatur locupletes inferias : 

Hoc enim tantum est inanis pompa viventium. 

1450 El π.ουσίως. lta Reg. Med. At. Reg. H. i, 
πλουσίων ut apud Kurip. Utraque lectio melior, 
quan in edit. ἑχουσίως. 

1495 Tó» νεόδµητον. Vel a δέµω, vel a δαμάω. 
Modo domitum et interfectum, vel recon Composi- 
tum, nunirum fasciis sepulture. 


|METRICA VERSIO. 


Hunc proditorem perfidum, nefarium, 
Impium, et iniquum contudit : namque impiz 
Qui οί auctor esset, et domesticus 


' Fur, nuila ratio quem sua deduceret 
ο À pravitate, sic oportuit emori. 


Male pereat, pereat uti meritus optime, 

Jure sceleratus. Ad mali fugam tamen 

Medicina magna, mentis est mutatio. 

Est Numen aliquod, est idem magnum el potens, 
Divina cura que futuri provida. 

Nefarium exsecror : impios odit Deus. 

Vos exterum istud prendite, et rapite recens 


Factum in sepulcrum. Ite, sepelite mortuum 


Tumulo beato. Nam qux honestos addecer' 
Natos honesto de loco velamina, 

Leve mortuis solatium assecutus est. 
Referre cujusquam haud puto qui mortuus, 
Post fata summa quo efferatur funere; 
H:ec vana tantum pompa fit viventium. 
Velate peplis ora quam celerrime, 

Manum admovete, mortuumque involvite, 
Judza quem gens sustulit regem impie. 
Efferre nunc jam morte functum convenit. 
O Nate summi opificis omnium, et Dei 
Rerum parentis, vita quz mortalium 

Te sine? Quid bic est, numini quod non Dei 
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jo, ώ1 

1460 Ὦ Βασιλεῦ, Βασιλεῦ, πῶς σε δαχρύσω; 

"Q θεἑµου, Θεέ µου, πῶς σε xaXov; 

Φ,ειὺς Ex φιλίας τί σοί ποτ ἄρ' dso ; 

Κεΐσαι γὰρ ὑφάσμασι τοῖσδ᾽ εἰλιγμένος, 

Ἐν σπαργχάνοις πρὶν ἑνεσπαργανωμένος. 
1465 Νιχόδ. Φὲρ᾽, ὦ γεραιὲ, κρᾶτα τοῦ τρισολθίου 

Ὀρθὼς προσαρµόσωμµεν, εὔτονον δέ πη 

Inu ἐξαχριδώσωμεν εἰς ὅσον πάρα. 

Toc. Ὦ φΏτατον πρόσωπον, à νέα γένυς, 

Yo) χαλύπτρᾳ τῇδε σὴν χρύπτω χάραν " 

1110 Τὰ δ' αἱμόφνρτα xaX χατηυλαχισμένα 

Κέρη cà xal µέλη πέπλοις χαινοῖς σχέπω, 


Ah, ah! 


À [Καὶ] πλευρὰν νυγεῖσαν πᾶσαν ἡματωμένην. 


θεοτό. Ναὶ πρὸς θεοῦ, συνέρξαξ * ἓν δέοντι γὰρ, 
Ὡς ἐγγύς ἐστι νυχτὸς ἤδη χαὶ χνέφας. 
4415 Ὀρθώσατ' ἐχτείναντες ὁλθίαν δέρην ’ 
Μιχρὸν τόδ᾽ οἰχούρημα φίλῳ Δεσπότῃ. 
Κομίζετ) αὐτὸν, ὡς ἰδοῦσ) ἐν ὄμμασιν 

Ποῦ κείσεται Παῖς, χεῖσε θρηνοῦσα μενῶ, 
Ἔως τρίτον λάμψφειεν Ίμαρ γλυχύ μοι. 
1480 "D πένθος οἷον, otov ἐχράνθη, Τέχνον | 
Κοινὸν τόδ' ἄχος πᾶσιν ἡγοῦμαι βροτοῖς. 
Κοινὸν τόδ' ἄχος πάντας ἀέλπτως φθάνει. 
Φθάσοι δὲ xal πάἀγχοινον εἴθε χάρµα µοι. 
Joc. Ἔπεσθέ uot, φέρωμεν ὅλδιον βάρος, 


4160 0 Rex, o Rex, quomodo te lugebo ? 
O Deus meus, Deus meus, quomodo te vocabo? 
Amico ex animo qui tibi tandem canam ? 

2-129939 His enim in linteis involutus jaces , 


Qui prius in fasciis eras involutus. 


1465 Nicod. Age, senex , caput ter beati 


Recte accommodemus , integrumque 


Corpus in loculo accurate disponamus. 

Joseph. O dilectissimum os, o tener: gena, 

Hocce linteo tegmine tuum caput obvelo : 

1410 Hacque sanguine conspersa atque sulcata 
Crura tua et membra novis obtego peplis , 

Et omne latus percussum sanguine conspersuim. 
Deip. Sane per Deum , operi incumbite: res exigit ; 
Nox enim et crepusculum jamjam imminet. 

145 Rectum collocate extendentes beatum caput ; 
Exiguum est hoc ministerium dilecto Domino. 


Afferte ipsum , ut videns coram, 


Ubi jaceat Filius, ibi lugens maneam, 

Donec tertia dies mihi jucunda illucescat. 

1480 O luctus qualis, qualis accidit, o Fllil 

Huncce communem omnibus hominibus dolorem puto. 


Hicce communis dolor przter spem omnes occupat. — — 
Utinam et universis sicut et mihi gaudium superveniat ! . 
Joseph. Sequimini me, deferamus beatum pondus, 


14650-1467 AI. male χεράτα pro κρᾶτα, et copóv 


pto 220v. 

1469 KaJAUxcpg τῇδε. Inutile quod addit Roill., 
muliebri, 

1415 Ορθώσατ’, etc. Ita fere Hipp. vers. 786 etc., 
Menus chorum adbortatur, ut exsequias Phaedrz 

val : 

Ὀρθώσατ᾽ ἐχτείνοντες ἅθλιον véxuv* 

Πιχρὸν τόδ᾽ οἰχούρημα δεσπόταις ἐμοῖς. 

eciam collocate, extendentes miserum cadaver ;; , 

Acerbum est hoc ministerium dominis meis. 

111] Κομίᾶε) αὐτόν, eic. Sic Hippol. vers. 4265, 


* 


Theseus jubet ut filii sui cadaver ad se deferatur : 

Κομίζετ' αὐτὸν, ὡς ἰδὼν Ev ὄμμασι... 

Adferte ipsum, ul videns coram, eic. 

1484 ᾿Επεσθέ poi, etc. Ma fere Bacch. vers. 
1214, Caumus famulis suis imperat, ut se Penthei 
cadaver ferentem comitentur : 

Ἔπεσθέ µοι φέροντες ἅθλιον βάρος 

Πενθέως, ἔπεσθε, πρόσπολοι, δόµων πάρος 

Οὗ σῶμα μοχθῶν µυρἰοις ζητήµασι, etc. 

Sequimini me ferentes miserum onus 

Penthei, sequimini, famuli, ante domum : 

Cujus corpus laborans longa inquisitione , etc. 


METRICA VERSIO. 


Arbitrioque obnoxium sit? ah, ah, ah! 

Ei quomodo te, Rex, o Rex, deflevero? 

Quo nomine, Deus, o Deus, vocavero? 

Ànimo ex amico«qui tibi tandem canam? 

Ε involutus linteis istis jaces, 

Prius involutus qui puer eras fasciis. 

icd, Age, 0 senex, et jam beatum ter caput 

Áccommodemus optime; namque hic adest 

(uo corpus ipsum demus urne commode. 

Je. jucundum o vultum, o tenera tempora et ge- 
nas 

En tegmine isto muliebri obvelo caput, s 
artesque corporis novis peplis tego, 
quod cruore plurimo tinctum est latus. 
ttp. ΔΙ obsecro vos quotquot hic estis, manu 


$ 


B Una hoc fn unum incumbite omnes ocius : 


Nam res requirit, noctis et crepusculum. 

Collum beatum protrahendo attollite. 

Domus ista, aliquod ad tempus est custodia 

Domino optimo. Hunc efferte, quo palam videns 

Qui Filium meum locus habeat, in eo 

Manens dolori et lacrymis indulgeam, 

Dum tertia dies dulcis illucet mihi. 

Proh! Nate, quale, quale, quod factum est scelus] 

uam luctuosa pertrahit secum omnia! 
ommunis iste est omnibus mortalibus, 

Ut credo, dolor: at idem ut omnes occupat 

Non oópinantes, sic velim me gaudium 

Commune quod sit omnibus mox occupet. 

Joseph. Nos me sequimini, deferamus gnaviter 
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4485 "Q πὀλλ᾽ ἀνατλὰς, µυρίοις αἰτήμασιν Α "ῦψεσθε χείµενον * ταῦτ᾽ Ἰουδαίοις δοχεῖ, 
Ἔσχον, τόδ᾽ εὑρὼν χοιράνου δωρήµατι, Χωρεῖτε, χωρεῖτ', οὐχέτι βλέπειν φέρω 
Γυμνὸν, τρισήλῳ χείµενον ξύλῳ λαθών. Τάφῳ τεθέντα, xal χαλυφθέντ' ἐν πέτρᾳ, 
Φεῦ, φεῦ | πρὸς αὐτοῦ τοῦδε φῶτος, ἀτρέμας 1500 "Oc ix πέτρας ἔδλυσεν ὕδωρ πατράσι, " 
Χρωτὸς χεροῖ» ἅπτεσθε τοῦ θεοθρότου * Καὶ νῦν πέτρας ἕῤῥηξεν ᾖωρημένος, | 
1490 Καὶ πρόσφορ) atpe0", ἕλχετ᾽ αὖ γε ξύντονα. Νεχρῶν τε τάφους Ἠνέφξε δυνάµει. | 
Ἰδοὺ γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἐγγὺς xat τάφος. θεοτό. Στῶμεν δὲ μιχρὸν, ὡς προσείπω τὸν νέχυν * 
"Quot { γυναῖχες, γῆς Γαλιλαίας τέχνα, € Οἴχῃ, ποθεινὸν Téxvov, εἰς &5ou δόµους, 

δη τέθειται, xal καλύπτεται λίθῳ. 1505 Κρύπτῃ δὲ χρύψιν, ἣν cb. χρυθῆναι θέλεις, 
Δεῦτ', ἴτε, χοῦραι, xal κατιδοῦσαι νέχυν Ἔχων ἐς ἀῑδαο πανζόφου στέγην, 

)495 Προσε[πατ᾽ αὐτὸν, xaX προπἐµφατε χθονὸς, ΄Αδῃ δὲ πιχρότατον χέντρον ἐμδαλεῖς. 

Ὡς οὔποτ) ἄλλον τοῦ γένους ῥύστην. Ἰώ] ΟΙχῃ νεχρῶν χευθμῶνα, καὶ σχότου πύλας, 





1485 Propter quod multum fatigatus , mille precibus obtinui, : 

Illud inveniens *presidis dono, 

Nudum tribus clavis ligno defixum accipiens. 

Eheu, eheu! per hunc ipsum virum, leniter 

Manibus attrectate corpus Hominis Dei: . 

1490 Convenienter extollite , et equali vi simul trahite. 

Ecce enim, ut convenit , prope est sepulcrum. 

Eheu! mulieres satz? de stirpe Galilzeze, 

Jamjam depositus est , ac lapide occluditur. 

Venite , venite, ο puelle, cumque mortuum videritis, 

41495 Ilium salutate, et e terra deducite, 

Tanquam solum lumani generis liberatorem. Ah! 
294-1295 Jacentem videbitisy: bc Judzis placuerunt. 
ergite , procedite, non amplius cernere sustineo 

Tumulo impositum , et lapide opertum, 

4500 Qui patribus aquam e silice profluentem dedit, 

Et modo rupes suspensus abscidit, 

Et mortuorum sepulcra sua virtute aperuit. 

Deip. Paululum bie sistamus, ut mortuum alloquar: 

« Descendis in inferni domos , Fili amantissime, 

4505 Latebrasque subis, quas tu subire velis. 

Cum autem veneris sub inferni valde tenebrosi tecta, 

Acerbissimum aculeum inferno inflges. 

Subis mortuorum penétralia, et tenebrarum fores, 


1488 Φῶτος, ἀτρέμας, etc. Ita Reg. BH. n. Edit. 
eo ἔστ᾽ ἀτρέμας. 

1489 "Απτεσθε, etc. lta legit Combefisius. Editi 
ἅπτεσθαι. Ita fere Hipp. vers. 1258 elc., jamjam 
moriturus ait : 

Φεῦ, φεῦ ! πρὸς θεῶν, ὅμῶες, ἀτρέμας 


Ὡς οὔπητ' ἄλλον ἄνδρα σωφρονέστερον 

Ὄψεσθε, χεὶ μὴ var" ἐμῷ δοχεῖ πατρί. 
Salutate nos , et deducite ex hac terra, 

Quia non alium me castiorem hominem unqwam 
Videbitis, etiamsi hec non videantur patrí meo. 


Ἆροὺς ἑλχώδους ἅπτεσθε yepolv. 

Heu, heu ! per deos, servi, placide 

Contrectate manibus corpus laceratum. 

4490 Kal xpócgop', etc. lta idem Hippolyt. 
vers. 1561: 

Πρόσφορά μ᾿ αἴρετε, σύντονα 9' ἕλκετε. 

Apte me attollite, celeriter autem me domum trahite. 

1495 Προσείπας’, etc. lta supra vers. 687, et 
Hipp. vers. 1098 eic. ,-suum exsilium flens an- 
nuntiat : 

Προσείπαθ’ ἡμᾶς, xat προπέµψατε χθονὸς, 


1505 Κρύπτῃ δὲ xpoyx , etc. Ita fere Bacch. 
vers, 906, Bacchus Pentheum alloquitur : 

Κρύφῃ σὺ κρύψιν, ἣν σε χρυφθῆναι χρεών. 

Occultaberis iu occultatione, qua te decet occuliari. 

1506 "Hxwv éc ἀΐδαο , elc. Sic infra vers. 1518 
et 1519. 

1508 "Hxov , etc. Sie Bec. vers, 1, Polydorus 
ipsius filius a Polymnpestore oceisus in scenam 
predit : 

Ἠχω, νεκρῶν χευθμῶνα xal αχότου πύλας ... 


Venio defunctorum latebra et caliginis portis relictis. 


METRICA VERSIO. 


Onus beatum, mille post preces mihi 

Vix impetratum principis dono, tribus 

Quod habeo clavis edita fixum in cruce 

Nudumque. Ah, ah! vos ego per hunc T obse- 
cro, 

Estote fortes nunc viri, corpus manu 

Autingite hujus , qui Deus et homo est simul. 

* Át vos decenter tollite, atque zqualiter 

Contentione virium trahite hunc simul : 

Nunc jam sepulcrum, ut vos videtis, proximum est, 

Heus! o satz? de stirpe Galilzea, loco 

Suo datus , nunc lapide magno occluditur. 

Agite, o puelle, ite et videte mortuum, 

Hunc voce vestra convenite, adducite 

In ima terrz, qualis olim non fuit, 

Hunc vindicem humani datum generis. Ab, ak! 


B Vos hunc jacentem nunc videbitis: placent 


Hac civitati. Pergite et procedite ; 

Non hunc diutius sepulcro conditum 
Tectumque saxo cernere queo, patribus 

E silice quondam profluentem qui dedit 
Aquam, crucique traditus durissimos 

Lapides revulsit, mortuorum, numine 

Suo, sepulcra urnasque reclusit cadens. 

Deip. A1 paululum sistamus hic. rogo, mortuum 
Ut voce compellem mea: « O Fili optime, 
Desiderate, nunc in inferi domos 

Ditis recedis, et quod arcanum cupis 
Occultam, id ipsum tu quoque occulis : at ubi 
Veneris in atram nocte Plutonis domum, 
Infernum acerbo spiculo defixeris. 


Tu mortuorum vadis ip nigram specum, 


CHRISTUS PA'TTERS. 


À Λήψῃ δὲ νεχροὺς, οὐ δυλληφθήσῃ νεχροῖν. 
Ῥύσῃ τε πάντας, ὢν ἐλεύθερος μόνος. 
ἨἩόνος γὰρ &vhp ταῦτα θαῤῥῶν ἰχάνεις. 
Ἔνσχον δ ἀγῶνες, ot ἔμιμνόν σου τέλος, 
1525 Νίκην τε λοιπὸν xaz' ἑναντίων ἔχεις, 
"Αδην, ὄφιν, θάνατον ἰσχυρῶς πατῶν. 
Σοφὸς, σοφὸς σὺ, xat σοφῶς ἔτλης πότµον. 
Ὡς xotvbv οἶτον σῷ καταθαλεῖς µόρῳ, 
K&v τῇ χθονὶ στηρίζων, ἑνδύσεις χλέος, 
1530 Γῆς ἑξανίσχων, xai φέρων σωτηρίαν, 
Εἰς συγγένειαν Πατρὸς ἀμείφας δέµας, 
Λὖθις γὰρ ἕλθῃς, χλεινὸς, ἁρπάσας γένος, 


$51 


θέλων φαεῖναι xal χαταυγάσαι vévoc, 

[40 'AbXu ἀναστῆσαί το πατέρα βροτῶν, 
ὃν οὔνεχ᾽ εἴδος προαλαδὼν θνητὺν φέρεις. 
ἛἜχες τ) ἐς ἆλου τὸν βαθύγνοφον σχότον, 
θτυὼν πρὸς ἐχθρῶν, µατέρ᾽ ἁθλίαν λιπών. 

Ἡ δ εὐμένεια τοῦ Πατρός o* ἀποχτείνει, 
1515 "B. «lavo. ἄλλοις γίνεῖαι σωτηρία. 

Ts ἐσθλὸν, ὣς εἰς πότμον $304 σοι, Πατρὸς, 
Ὄδυρμα πιχρόν. Γη σε, Τέχνον, λαμδάνει 
"Hxov: ὃς ἀῑδαο πανζόφου πύλας. 

"M τὸ δριμύτατον ἐμθαλεῖς βέλος * 

1339 Καὶ γὰρ ἐπ) αὐτῷ τῷδε χατέρχῃ μόνος, 


Volens bominibus lucem et splendorem afferre, 

1510 Mortaliumque genitorem Adamum a mortuis exsuscitare, 
Pro quibus formam huinanam assumpsisti. 

Ingrederis densissimas inferni caligines , 

Ab inimicis occisus , miseram matrem relinquens. 

Benignitas autem Patris tui te occidit, 

4515 Qua mors aliis saluti sit. 

Bonitas autem Patris , ut tibi cessit in mortem, 

Gravis luctus. Terra te, Fili, excipit 

Venientem ad inferni valde tenebrosi fores. 

Inferno acerrimum infiges telum ; 

1520 Propter enim hoc ipsum isthuc solus descendis. 

Mortuos capies , neque a mortuis capieris; 

Omnues liberabis, qui unus liber exsistis. 

Unus enim ex omnibus mortalibus audens hzef prestare sufficia. 
Detinuere autem labores qui tuum manebant exitum , . 
4525 Et alioquin victoriam de hostibus reportas, 

Infernum , serpentem , mortem fortiter conculcans. 

Sapiens, sapiens es tu, et sapienter necem tolerasti. 


Sic communem mortem tua proteres nece, 
Ipsaque in terra haerens, decus indues, 
1550 E terra promieans, et afferens salutem, 


pase 


29/7 Mutato corpore, ut Patri sit affine. 


ui enim redeas, illustris, cum hominum genus rapueris, 


12315 θανὼν αρὺς ἐχθρῶν, etc. Ma fere Troad. 
veré. 796 etc., Andromache fiii sui sortem lu- 
peus ail : 

θανῇ πρὸς ἐχθρῶν, μητέ ' ἁθλίαν λιπών. 

H τοῦ πατρὺς δέ σ΄ εὐγένει ἀποχτενεῖ, 

Ἡ τοῖσιν ες Υίνεται σωτηρία. 

Moriere ab. hostibus, matrem miseram relinquens. 

Nobilitas autem patris tui te interficiet, | 

(we aliis saluti fuit. 

1516 Τό c' ἐσθ.ὸν, dc elc. πότµον 3406 σοι 
Πατρές. Legit Combef. πάρος , et ita reddit: Ρτα- 
cantm hoc, quod e vicino, mortis tibi comes gravis 
lacius venit , quod infernum triumphaturus, etc. Li- 
benlius crederem auctorem scripsisse Πατρός , ut 
Euripid. Troad. vers. 739: 

To δ' ἐσθλὸν ox εἰς χαιρὺν $306 σοι πατρός. 

llec patris gloria tibi non opportune venit. 

1520 Μόνος. Malim cum Combefisio µόνως , quasi 
M3 hec sif causa descensus Christi ad inferos. 


1522 'Pocq τε πᾶντας, ὃν ἑλεύθερος uóroc. 
Legit Combefisius ῥύσῃ πάντας, ὡς μόνος ὢν ἑλεύ- 
θερος, ut qui unus liber exsistas. Male Roill. ut ipse 
unus liber sis; Rationem affert auctor noster versu 
sequenti, qui legitur Bacch. vers. 960 , ubi Pen- 
theus de seipso ita loquitur : 

Μόνος γάρ &lp' αὐτῶν &vhp τολμῶν τόδε. 

Solus enim ez ipsis Thebanis sum vir hoc audens. 

1529 Στηρίζων, ὀἑνδύσεις , etc. Reg. H. i1, et 
Med. στηρίζον ἐνθήσεις. Sic ibid. fere vers. 970 
Bacchus ait Pentheo : 

"Ὡστ' οὐρανῷ στηρίζον εὐρήσεις χλέος. 

liaque invenies gloriam inniteniem colo. 

1530 Γῆς ἑξανίσχων, etc. lta fere Troad. vers. 
148, Andromache de sponso suo Hectore, Astyanacti 
filio loquitur : . 

Γῆς ἐξανελθὼν, σοὶ φέρων σωτηρίαν. 

Ez terra reversus , tibi ferens salutem. 

1551 Εἰς συγγένεια» Πατρὸς ἀμείψας δέµας. 


METRICA VERSIO. 


Portasque noctis, ut generi hominum afferas 
Lucem, patremque hinc omnium Adamum exciles, 
Boc propter ipse corpus humanum induens, 
3c2 tenebris tartari subís loca 
Àb hostibus czesus, parente miserrima 
Relicta. At ipsa te Patris benignitas 
Cecidit, Istud. supplicium aliis salus. 
ud bonum ingens quod Patre a tuo tibi 
Morti paratur Ictus et dolor gravis. 
Nune terra, Fili, te capit, dam tu tuum 
Ifers iu atri regna Plutonis pedem. 
V telum acutum iinfigis et grave inferis. 
Solus nb. idipsum in ima descendis, manu 
Vidtrii ut inde mortuos tandem eruens, 


B Et tno?ftuorum exemptus a grege asseras 


Omnes, ut ipse liber unus sis, tamen 

Uni reclusit se tibi audenti via. 

Passi dolores qui tuze crucis exitum —— 

Hunc sunt morati ; hinc obtines victoriam 

Ex hoste veteri, tartarum dum fortiter 
Serpentem et ipsum vincts, et mortem premis. 
: Prudenter ipse tu subisti, quse tna 

Prudentia fuit, mortis istius genus. 
Nam morte mortem sternis ex 3400 omnibus, 
FA terra in ipsa permanens , laudem invehis, 
Terraque rapta emergis, et vitam paris, 
Mutatus ad Patris tei formam inclytus: 

Post liberatum hominum genus, aderis iterum, 





í 


959 
τΏναξ, ΄Αναξ ἄφθιτε, cU. θεὺς µένων, 
Μορφῇ τε σῇ συνῆψας ἀνέρος φύσιν. 

45355 « Καὶ νῦν ἐς átbao κατέρχη δόµους, 
Σπεύδων φαεῖναι xai χαταυγάσαι ζόφον. 
Εὖ &', εὖ τε λίποις τήνδε δυσμενῶν χθόνα, 
Elg fjv γε πρῶτον Tjxec, Ἰσραῇλ δόµους, 
ΟὈλωλότα πρόθατα ποιμᾶναι θέλων, 

1540 Καὶ συνθεσίας ἐχπερᾶναι πατράσι, 
Μορφῇ συνάψας τοῦ θεοῦ βροτῶν φύσιν. 
Zk γὰρ Πατὴρ γεννᾷ μὲν ἀἁῤῥεύστως del: 


Rex, rex immortalis, tu Deus permanens, 


APPENDIX AD 8. GREGORII THEOL. CARMINA. 

Α Ἐγὼ 8' ἔτιχτόν σ' αὖθις ἀγνεύουσ' ἀεὶ, 
Μορφὴν λαθόντα πρὸς Θεοῦ βροτησίαν. 
4545 "AXX ἐγγενεῖς σῆς μητρὸς, οὓς Ἠχιστ᾽ ἐχρῆ 


4550 Τεχεῖν c* ἐλήρουν, καὶ γάμους ψευσαμένην 
Λέχους ἁμάρτημ' ἐς θεόν p ἀναφέρειν. - 
Οἱ δὲ κτανεῖν o' ἔσπευσαν ἀνόμως φθόνῳ, 


9201 





"Abónv ἀμυήτοισιν εἰδέναι βροτοῖς, ; 
θαυμαστὰ πολλὰ σφίσιν ἐξειργασμένον, 

Σωτῆρά c' οὐχ ἔφασχον ἐχφῦναι θεοῦ, 

Αλλά µε νυμφευθεῖσαν Ex θνητοῦ τινος 





Qui tux formae conjunxisti hominis naturam. 
41535 « Et nunc in inferni domos descendis, 
Properans lucere et caligini fulgorem infundere. 
Bene, bene igitur desere hancce hostium terram, 
In quam primum venisti, Israeliticam domum , 


Oves amissas pascere volens, . 


1540 Et feedera cum patribus inita stabilire, 
Dei forme humanam innectens naturau. 
Te enim Pater generat semper incorrupte : 


Ego autem te genui semper intacta, 


Qui a Deo huuanam formam accepisti. 

1545 Verum consanguinei tuz genitricis, quos minime oportebat 
Nosse ea quz profanis mortalibus sunt arcana, 

Te quamvis piura ipsis mirs2cula peregisses , 

Salvatorem ex Deo genitum esse negarunt, 


Sed me compressam ab aliquo viro 


4550 Te genuisse nugati sunt, et nuptias ementitam 
Stupri culpam in Deum me contulisse. 
[lli autem te necare studuerunt inique per invidiam 


Mutato corpore, quod nature corporee mutationem 
minime asserit, sed tantum in spiritale corpus 
animale esse mutandum: donato scilicet corpore 
immortalitatis majestate et claritate , qua spiritale 
fit et affine Deo Patri. Spiritus enim, ait Gregorius 
contra Apollinarium, συγγενής est diving natura. 
Quod Petavius in Dogm. Theol. vertit: Ad imagi- 
nem Dei corpus con|ormatur. Unde Ambr. totus 
Deus, inquit, de Christo loquens, postquam resur- 
rexit. 

1534 Μορφή το σῇ συγῆψας, etc. Ita fere Bac- 
chus in Bacch. vers. 54: 

Μορφήν τ' ἐμὴν µετέθαλον εἰς &vbpbc φύσιν. 

Et meam [ormam mulavi in virilem naturam. 

4541 Μορφῇ cvráyac τοῦ Θεοῦ, etc. Dei forme 
copulans naturam humanam. Male Roill. Colitum 
formam implicans ; quis enim iis vocibus explicet 
Christi incarnationis mysterium , aut cclitum no- 
mine , Dei Verbum Deumque intelligat? Ita fere 
Bacch. vers. 4. 

: 3543 ᾿Αῤῥεύστως , eic. Sine fluxione. Insulse 
vertit. Roill. Firmum et sine motu perenni. 

4544 Μορφὴ» «ἑαδόντα. etc. Vertit Roill. Forme 
humane ut etiam accederet. divina. Melius divina 
humana, etc., siquidem potestate divina humanam 
formam asaumpserit , Deusque bomo factus fuerit. 
lta fere ibid. Bacch. vers. 4, Bacchus : 

Μορφὴν δ ἀμείφας &x θεοῦ βροτησίαν. 


Formam vero permulans ex deo humanam. 

1545 'AAA" ἐγγεγεῖς, etc. Consanguinei , id est, 
Judzi. Ibid. οὓς 7ixvcc' ἐχρῆν dpfmt', etc. , quibus 
Christi mysterium non erat vulgandum.lta jungeudi 
versus, ut planus sit sensus. Hinc enim adulterii cri- 
men Maris impegerunt, ut patet ex apocrypho Ja- 
cobi, eo quod Joseph sponsam accepisset custo- 
diendam virginem, non maritali copula subigendam, 
obstante parentum voto, ipsaque virginis pro- 
fessione. 

1546 "Αῤῥητ ἀἁμυήτοισιν εἰδέναι βροτοῖς. lta 
fere Bacch. vers. 472 Bacchus Pentheum monet : 
"Αῤῥητ) ἀθαχχεύτοισιν εἰδέναι βροτῶν. 

Nefas est scire non initiatos Bacchi sacris mortales. 

1548 Zwornpd σ οκ ἔφασκχον, etc. Sic ibid. 
vers. 27, etc., de seipso loquitur Bacchus ; | 

Διονύσιον οὐχ ἔφασχον ἐχφῦναι Ads, 

Σεμέλην δὲ νυμφενθεῖσαν Ex θνητοῦ τινος 
El; Z3jy' ἀναφερειν τὴν ἁμαρτίαν λέχους, 
Κάδμου σοφίσµαθ’, ὧν νιν οὕνεχα χτανεῖν 
Ζην) ἐξεχαυχῶνθ'. | 

Dionysium negabant ex Jove natum, 

Sed Semelem compressam ab aliquo mortali 
In Jovem contulisse culpam stupri, 

Idque Cadmi commentis, quorum causa. ipsam 
lIuterfecisse Jovem gloriantur. 


Tota haec fabulaex apocrypho Jacobi libro desumpta. 


METRICA VERSIO. 


O Rex perennis , Rex, Deus tu permanens 
Mortale formze corpus innexus tua. 

« Nunc in nigrantes nocte descendis domos, 
Lucere properans, lucem et inde infundere 
Caligini. Bene, bene te terra auferas 
Hac bostium, in quamtu pedem primum infe- 

rens 
Venisti, et Israelis hospitam domum, 
Reducere volens perditas oves, sacra 
Firmare pacta que fuissent patribus, 
Nature ut hominum , ceelitum formam 1mplicans. 
Namque ipse generat te Pater firmuimn et sine 


B Motu perenni : ego te usque casta pernianens 


Enixa, formx humana ut etiam accederet 
Divina. Sed proh ! quem minus decuit , tuze 
Sanguis parentis crebra te miracula 

Sibi preferentem , arcana cognitu ardua 
Generi profano, qui salutem ad omnium 
Demissus esses, te negabat editum 

Deo esse, sed connubii junetam face. 
Peperisse mortali ex viro, et leges thori 

Et jura fallentem, mei lecti probruin 

Etiam referre tanquam ad auctorem Deum ; 
Mentitus in fas omne et invidia excitus 


xl CHRISTUS ΡΑΤΙΕΝΘ, erg 


Edge? σοφίσμαθ᾽, ὧν νιν οὕνεκα χτανὼν, À Εὖ διαθεὶς τἀνθένδ', ἀναστήσεις κράτος. 
"Mary τε πάντων παγχάχων σοφισµάτων, 1565 Ast γὰρ πόλιν τὴνδ' ἐχμαθεῖν, χεὶ μὴ θέλει, 
1555 Παύσεις στροδοῦντα χόσμον ἓν σοφίσµατιε, Νῦν δ᾽ οὖσαν ἁμαθή τῶν γε σῶν μυστηρίων, 
Ks! µιν σιδηραῖς ἁρμύσας Ev ἄρχυδι ε  Άλλην τε πᾶσαν γηγενῶν παροιχίαν, 

Στέσεις χαχοῦργον τῆς χαχουργίας, Téxvov. *H θεομαχεῖ τὰ χατὰ σὲ, σπονδῶν τ' ἅπο 
Σρᾶς 8 αὖθις αὐτοὺς Ex χθονὸς τῆσδ' ἐχθαλεῖς, Αφεῖσ', ἓν εὐχαῖς 6 οὐδαμοῦ μµνείαν ἔχει : 
"λλλαις δὲ δώσεις χα) πόλιν τε xal χράτος, 1570 Οὕπω γὰρ οἱ τάλανες ἔγνωσαν γόνον 
1360 Ὡς συµόόλοις εἴρηχας ἤδη τοῖς φῖλοις, *Hxov:a Πατρὸς Ex πόλου πρὸς γῆν χάτω. 
Ἑν οἷς χορεύσεις χαὶ χαταστήσεις τὰ σὰ ν οὔνεχ) αὐτοῖς δεῖξον, ὡς el σὺ θεός. 
Νυστέρι’, ἵν᾽ fic ἐμφανῶς θεὸς βροτοῖς, Δείξεις δὲ πάντως * ἣν δ Ἰουδαίων γένος 

Ὡς ἐν πόλῳ ξύμπασιν. "Ec 6 ἄλλην χθόνα, Ὀργῇ σὺν ὅπλοις ἐξάγειν χθονὸς θέλης 


Et hostis dolos, propter quos, et csetera 
Alia scelestissima consilia, ipsum interflciens 
4555 Prohibebis quominus suis fraudibus mundum circumveniat, 
Et ipsum ferreis constringens in vinculis, 
Coercebis nequitiz artificem a nequitia, Fili. 
1ρ909 autem iterum ex hac terra ejicies, 

liisque et urbem et imperium trades, ΄ 
1560 Quemadmodum tuis amicis jam prznuntiasti. 
dec dux chori eris, statuesque Lua 

ysteria, uL manifeste sis Deus hominibus, 
1298-1299 Sicut omnibus in ccelo. In aliam regionem, 
Gum recte, quz hic sunt composueris, regni sceptra transleres. 
4505 Oportet enim hanc urbem scire, etsi nolit, 
Nunc ipsam tuorum mysteriorum esse ignaram, 
Omnemque alíam hominum coloniam, | 
Qui Deo pugnat in his qux ad te pertinent, et a libationibus 
Repellit te, nec ullam facit mentionem tui in precibus : 
4010 Nondum enim miseri te agnoverunt Filium 
Patris e celo in terram devenisse. 
Quam ob rem ipsis te Deum esse demonstra. 
Demonstrabis autem omni modo : si vero Judeorum genus 
Per iram cum armis e terra expellere velis 


|. 4556 Kal µιν σιδηραῖς, etc. Ya fere ibid. vers. Act γὰρ πόλιν τὴνδ’ ἐκμαθεῖν, κεὶ ph θέλει, 
301, etc., Pentheus minas intentat jis αι bac- Ατέλεστον οὖσαν τῶν ἁμῶν βαχχευµάτων. 
ἐλαί]ομί se Iradebaut. Oportet enim hanc civitatem scire, etsi noli, 
1557 Στήσεις xaxoUpror, etc. Vi nimirum sub- Se non iniliatam esse meis sacris. 
Πείεηδ, 36 ne quid jam nocere possit, majori poten- 4568 θεομαχεῖ τὰ κατὰ cé, etc. Sic ibid. vers, 
tia detinens. Male Roill. dirum expiatorem. 45 et 46, de Pentheo ait Bacchus : 
1560 Ὡς συμµόόλοις, etc. Ut jam vaticinatus ami- — *Uq θεομαχεῖ τὰ χατ᾽ ἐμὲ, xal σπονδῶν ἅπο 
αι dixisti. Ὠθεῖ p', ἓν εὐχαῖς *' οὐδαμοῦ µνείαν ἔχει. 
1561 Ἐν ofc χορεύσεις, etc. Sic εἰ Dacch. vers. — (ui gerit bellum mecum, et a libationibus 
91, etc., Bacchus: Hepellit me, nec ullam facit mentionem mei in pre- 
Κάχεῖ χορεύσας, xai χαταστῄήσας ἐμὰς cibus. 
Τελετὰς, ἵν εἴην ἐμφανῆς δαίµων βροτοῖς. 1512 "üv obyex" αὐτοῖς, eic. Ita ibid. vers. 41; 
lllicque versatus agens choros, et constituens mea — "Qv obvex? αὐτῷ θεὺς γεγὼς ἑνδείξομαι. 
Sacra, ut sim manifesius deus hominibus. Quam ob rem ipsi me deum esse demonstrabo. 
4563 "Ec δ᾽ ἅ- 11η» x0óva, etc. Sic et Bacch. 4513 Δείξεις δὲ πάντως, etc. Sic ibid. vers. 50: 
τες. 4$ etc., Bacchus: - Δειχνὺς ἑμαυτόν ' ἣν δὲ i ανω, πόλις 
. ο » «Εὶς 6 ἄλλην χθόνα, * 'OpYf σὺν ὅπλοις ἑξόρους Ἆχας ἄγειν 
ἀνθένδε θέµενος εὖ, µεταστήσω πόδα. Ζητῇ, συνάφω Μαινάσι στρατηλατῶν. 
νο, οὐ h aliam vero regtonem, Ubi ostendero me ipsum : si vero Thebanorum civitas 


Rebus hic bene constitutis, trans[feram pedem. — Per iram.cum armis Bacchas inezsilium pellere 
15605 Δεῖ γὰρ πό.ιν. Sic ibid. vers. 39 et 40: Conetur, exercitus ducem Mamadibus addam. 


METRICA VERSIO. 
Ei bostis astu, te mora posita abstulit. B His bene peractis, sceptra regni transferas. 
lam suffocato hoc callido doli patre, Namque istam oportet civitatem discere, 
Ht sceleris omnis atque fraudis, comprimes, Ut nolit etiam, se tuorum esse omnium 
Qui cuncta miris concitat versutiis, Mysteriorum nunc rudem, et coloniam 
YVersaique technis, ferreaque compede Quamcunque barbaram, Deo qua dissidet 
isum alligatum, Nate, criminum omnium In rebus his qua: ad te attinent, et te sdcris 
lirum ezpiatorem locabis : exiges Expeliit a libationibus, tui — 
Hos contra terra e patria : at dabis aliis Voto vovendo, et precibus omnino immemor. 
Ε urbem et imperium potens, üt tu tuis Nam misera nondum novit ex alto polo 
Sepe indicasti. Te ducem his rebus dabis, In ima terrz Pawis zterni genus 
1 ürtna tua nrysteria el rata facies, Venisse. Proin 1u fac Deum te intelligat. 
Ut te Deum zeque norint et terrze incole ld assequeris, si suo exturbas solo 


Celique celsi. Quin futurum ut, omnibus lratus, armis impiam Judae manuni, 


APPENDIX AD S. GREGORII ΤΗΕΟΙ.. CARMINA, 26. 
À Ἔθνη τὰ μακρὰν χαὶ σχότῳ βεθυσμένα, 
Πᾶσάν τ Ασίαν, ἣν παρ᾽ ἀλμυράνθ ἅλα 
«1590 Ἕλλησι κεῖσθαί φασι βαρθάροις 9' ὁμοῦ, 
Πλήρεις ἔχουσαν καλλοπυργώτους πόλεις, 
"Ec τήνδε πρῶτον Ἴλθες Ἕδθραίων χθόνα, 
*H ο) ἐς τάφον τίθησιν Ex σφαγΏς νέχυν. 
« "Io! θεοῦ µέλαθρα, xai πόλις φίλα, 
4595 "Q καλλίπυργον ἄστυ Δανῖδου χθονὸς, 
*Q θαλάμευμα τῶν πάλαι θεοπρόπων, 
Θεοκτόνων σπήλαιον ὡς νῦν ἀνέφυς] 
Πῶς σε στενάξως πῶς σε θρηνἠσω qóvou ; » . 


26$ 


4515 ΄Αρδην, ἑλάσεις Λὐσόνων στρατηλάτων, 
Οὓς σφῶν ἀνάσσειν ἠρετίσαντ ἀφρόνως, 
Σὴν δεσποτείαν ὡς ἀπηγορευκότες. 
Ποινὴν γὰρ ἀθρῶ σοῦ πότµου ζωηφόρου, 
Πῦρ ἑγγὺς οἴχων, xaX δόµων ἐρείπια 
1580 Τεφρούμεν᾽ δη, πυρὸς ἄσθεστον φλόγα, 
θάνατον Θεοῦ πόλιν πρὸς τήνδ ὕθριν' 
Αἰνῶ δὲ χρίσιν, ἄθατον f| πέδον τόδε . 
Τίθησι πᾶσι τοῖς φονευταῖΐς σου, Τέχνονν 
*Oc τὰς Λυδῶν πανευχλεεῖς λιπὼν πόλεις, 
1585 Φρυγῶν τε, Περσῶν τ' ἡλιοθλήτους πλάκας, 
Βάχτρεια τείχη, τήνδε δύσχειμον χθόνα 'AXX', ὦ λιποῦσσαι Γάλιλαίας χωρίον, 
Μήδων παρελθὼν, ᾿Αῤῥάδων «' εὑδαίμονα 1600 Ἐμὸς θίασος, ἃς συνεµπόρους ἐμοὶ 
4515 Funditus, proffigabis Roraoanorum ἱπιρογαίογάήι afmis, . 
Quos ut sibi imperarent, insane provocaverunt, 
Quasi tuum dominatum abnegantes. 
Ultricem enim poenam video tug mortis vivificze, 
EE prope domos, et dium ruinas 
4580 In cinerem redactüs, inexstinguibilem ignis'flammam, 
Perpetuam Dei erga hanc civilatem vindictam; 
Laudo autem judicium, quod inbabitabile solum istud 
Reddit omnibus tuis interféctoribus, Nate, 
Qui Lydorum valde gloriosas linquens urbes, 
1585 Et Phrygum Persaruinque apricos campos, 
Bactrianorum muros, et hiemalem terram 
Medorum praeteriens, et Arabum félices . 
Populos longinquos et caliginibus immersos, 
Et Asiam universam, quam ad salsum mare 
4590 Graecis et Barbaris simül jacere aiunt, 
Multas habentem turribus bene munitas urbes , 
Ad hanc primum venisti Hebraeorum regionem, 
Qua te exanimem morte violenta in tumulo ponit. 
ε Ah ! Dei sanctuarium, et civitas dilecta, 
41595 0 pus turribus insttucta Davidis terra urbs, 
0 contubernium antiquorum prophetarum, 
00-1301 Quonodo Dei interfectorum evasisti spelunca! 
Quomodo te lugebo? quomodo te ob hanc cedem plangam? » 
Verum, orelinquentes Galilzx solum, 
1600 Sodalitium meum, quas comites mihi 


4575 Στρατηλάτων. Sic duo Regii. Male editi — bat Roilletum qui sic habet : Terram rigemtem; vult 


στ λάτας. 


E πηγορευχότες, 

"Αγακτα τὸν Καίσαρ) ἀγηγορευχότες. 
1578 Σοῦ πότµου ζωηφόρου. lta duo Regii. 
Tue mortis ad sulutem mundi suscepta. Editi σὺν 


πότµῳ δωηφόρῳ. 

δ]ρ Πῦρ Fa elc. Ita Bacch. a vers. 7, usque 
ad vers. 20. 

1582 "A6atov, etc. Id est, quo patriz sue fini- 
bus ejiciuntur interfectores tui, etc. 

1586 Αύσχειμον. Ita. Keg. et Eurip. ibid. vers. 
15, et interpres vertit ἠἰοπιαίεπι. Combefisius legit 


δυσχείµων, ac reddit frigoris impatientium. Impro- 


enim banc regionem esse calidam et temperatam, 
ut ἱππαυπί fructus, qui exinde ad nos devehuntur, 
neque asperas hiemes possunt ferre. 

1595 '"Q xaAA(xvpror, etc. lta (ere Daech. vers. 
1900, etc. : 
"ü χαλλίπυργον ἅστυ Θηδαίας χθονὸς valovcec. 

O qui pulchris turribus. ὑπείγμείν urbem. Thebani 
[soli habitatis. 

1599 "AAA, ὦ Juxzobcat. Sic Bacch. vers. 55, etc., 

Bacchus ait : 


Ἁλλ', ὦ λιποῦσαι Τμῶλον, ἔρυμα Λυδίας, 
θίασος ἐμὸς, γυναῖχες, ἃς Ex βαρθάρων 
᾿Ἐχόμισα παρέδρους, xai ξυνεµπόρους ἐμοὶ, 
Αἴρεσθε τἀπιχώρι'. 


METRICA VERSIO. 


Simulque in illam, quos habet sibi duces 
Ausonia, cogis, quos, tuum stulte jugum 
Pertzsa, dominos imperantes maluit. 

Mortem ad saletem video cui olim sit contes 
Pona, et minantes sedibus flammas, domos 
Eo redactas solus ut restet cinis , 

Globosque flamma nuila quos aqua obruat, 
Et destinatam urbem sacrum in cultum Dei 
Obnoxiam illi video jamjam injuriz, 
At laudo, justau sententiam, 

0 Nate, solum poena quod in eos cadit, 

Qui polluerunt sanguine tuo dexteram, 

Tuo, inquam, Nate, qui relinquens nobiles 
Quos Lydus et Phryx occupans urbes alit, 
Persarum apricum campum, et alta menia 
Bactrianorum, et Medis praetervolans 


B Terram rigentem, Arabumque felices domos, 


Gentes remotas, et quasi obscura in specu ] 
Mersas, et omnem Asiam, ut ferunt Graecis H 
nrü 
Et barbaris, salsi ad maris fluctus sitam, 
Pulchris superbam turribus, ditem urbibus, 
Hiuc, hinc decoris te intulisti in hoe solum 
Sanguinis Hebrei, qut necatum turpiter 

Te cogit urna. Eheu! Dei palatia, 

Urbs grata terrz regii Psalmographi, 
Turrita eivitas, prophetarum o domus 
Antiqua, qui nunc facia es illorum specus, 
Qui sustulerunt impia manu Deum? 

Quo, misera, gemitu esdem ob hane te prosequar! 
Quo te ore plangam ?» Sed mearum , o optii2, 
Chorus sodalium, relictis finibus 
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Ἐχεῖθεν ἔλχει μυστίδας μυστηρίων A 1615 Ἡ μᾶλλον ἀπίωμεν ἐς παιδὸς νέου, 
Ὁ viv νέχυς, Φεῦ ! τῷ λάκκῳ τοθειµένος, "Ov µοι τέθειχεν υἱὸὰν Yióg µοι μόνος. 
TEX «ἀπιχώρι' ἓν νεκροῖς pln, Χορ. Na, va, δίχαιον τοῦτο, χοὺχ ἄλλως λέγείς, 
εεστοῖς δὲ θρήνοις νῦν µιν ἀνυμνήσαταο, Ἐχεῖσε δεῖ, δέσποινα, νῦν ἀπιέναι, 
1605 Ἔπειτ ἄναχτα ζῶντ' ἀνευφημήσατε, "Ώστ) ἆσσον οὔσας τοῦ τάφου πάντα σκχοπεῖν, 
f; ἐστὶν ἐλπὶς ἀσφαλεστάτη Υ ἐμοί. 1690 Πᾶσαν δὲ τὴν αὕριον ἠσύχως ἔχειν 
χωρεῖτε, χωρεξτ', οὐχάτ᾽ sip προσθλέπειν Τῆς ἐντολῆς Dti, χαὶ µένειν χνέφας, 
(is ερὺς αὐτοῦ καὶ 1άφον καὶ τὸν λίθον. Κνέφας φαεινὸν τῆς τριτάτης ἡμέρας, 
Είχωµεν οὖν, εἴχωμεν, ὦ φίλαι χόραι. Ὡς ἂν ἰοῦσαι λάθρα πληρώσητ ἔθος. 
1610 "Ic, ἴτε, κἀπίωµεν ἠσύχῳ βάσει Ἴωμεν οὖν, ἴωμεν, εἴχωμεν τάφον, 
Ei; ép", ἓν p θηλυγενὲς μένει γένος, 4035 Πρὶν δυσμενῶν τις παριὼν χαταλάθδῃ. 
Μίττρ ὅπη μάλιστα Μάρχου Μαρία, Δείξωμεν χῶρον, Év0a νυχεῦσαι δέον. 
Μέστην ὅπου θέασον οἶμαι συντρέχειν θεοτό. Ἰδού σε, Τέχνον, καταλείπονσαι µόναν 
Κάχεῖ μενοῦμεν γλυχεροῦ φάους δρόμον. "Απιμεν, fyc σταθμἁ θηλειῶν γένους, 
Huc trahit mysteriorum haud inscias 
Hicce mortuus, eheu! in monumento positus, 
Omittite consuetos pro mortuis modulos : : 


Exilibus autem gemitibus nunc ipsum excipite, 


1605 Deinde 
Hec spes est mibi certissima. 
Pergite, procedite, non 


ας vivum leis vocibus prosequimim. 


seum aspicere 


Quali tumulo conditus sit, et quali lapide obstructus. 
Cedamus igitur, cedamus, o dilectze puella. 


4610 Ite, abeamus placido gressu 
Domum ubi manent mulieres, 
Imprimis Maria, Marci parens, 


Quo discipulorum coetum concurrere arbitror ; 
Ibique exspectabimus lueis optatz reditum. 
1615 Quin potius abeamus in domum novi filii, 
Quem mibi filium Filius unicus tradidit. 
Chor. Etiam, etiam id decet, quum est, neque temere loqueris. 


Eo nunc, domina, oportet convenire, 


Ut propiores tumulo omnia conspiciamus, 


1620 


t diem subsequentem quiete traducamus, 


Ut lex precipit, et crepusculum exspectermus, 


Crepusculum lucidum tertie diei, 


Utque clam venientes justa ei persolvatis. 

Eamus, eamus igitur, tumulo secedamus, 

1695 Priusquam hostium aliquis adsit, nosque comprebendat. 
Designemus locum, ubi nox tota sit transigenda. 


Deip. Ecce te, 
Abimus, ubi stat mulierum mansio, 


Sed, o relinquentes Tmolum, propugnaculum Lydia, 
Sodalitium meum, mulieres, quas ex Barbaris 
Adduxi socias, et comites miki, 
Tollite comsueta. 

1606 Ὡς ἐστὸν &Axíc, ete. ltagopra vers. 59001613. 
a M Χωρεῖζε, χωρεῖς, etc. lta supra vers. 874 


Fili, solum relinquentes 


46117 Κοὺκ dAAoc «Ἰέγεις, etc. Ita fere Rhes 
vers. 164, Hector Doloni respondet: 

Na, vai δίχαια ταῦτα, xovx ἄλλως λέγω. 

Sane et luec equa sunt, nec aliter contrave dico. 

1026 Δείξωμε». Forte λείπωμεν. Linquamus lo- 
cum, ubi nox tota transigenda [oret. 


- METRICA VERSIO. 


Quas Calilzeze, ille, ille qui jam mortuus 

Nune ab! locatus in cava specu mibi, 

Mysteriorum haod inscias comites trahit, 

De more solitas oceini aliis nznias 

In morte vos jam omittite, at eum exilibus 

Ετερίϊο tantum planctibus : lzetissima 

llinc, certa ut est spes, voce plausuque omnium 

Regem Deumque prosequemini inclytum. 

Abscedite binc jam, abscedite, neque amplius 

Ipsum intueri, nec sepulerum, nec super 

(uod grande saxum proxüoum devolvitur. 

Cedamus igitur, ο amicze virgines, 

Cedamus omnes. Agite, agite placido gradu 
mum petamus feminis fidissiimis 

Seciisque nebis bospitam, ubi Marci parens 

Miria agit, et quo, ut credo, concursus frequens 
iuri faturus, sacra qui professus est. 

lbi operiemur lucis optatse exitum. 


PATROL. GR. XXXVIII, 


B Aut potius hinc nos conferamus in domum 


Ejus, quem adoptatum mihi meus unicus 
In filium juvenem esse voluit Filius. 
Chor. Probe mones tu, nec secus quam dixe 

[τιθ 

Fiet. Eo nunc nos, o hera, ire convenit, 

Ut a sepulcro non remota longius 

Quidquid erit observemus, et totum diem 

Demus quieti crastinum, ut lex przcipit, 

Lstumque lucis terti: crepusculum, 

Crepusculum, inquam, nos moremur ; clanculum 

Cernite profectze hinc vos ut obsequamini 

Mori recepto. Eamus, et demus locum 

Prius sepulcro quam hostium aliquis proximus 

Nos deprehendat. Indicemus quo loco 

Nox transigenda tota nobis integra. 

Deip. En te relicto, Nate, solo excedimus 

Eam ipsam in zdem destinatam feminis, 


9 
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Πρὸς ofxov υἱοῦ, τῷ µε παρέθου, Τέχνον, A Ὁ τῶν πόλων πάγχλυτος Ἰησοὺς ὄναξ, 
4650 Δέον µένειν πρὸς νάπος ἐγγὺς τοῦ τάφου. Ποινάς t' ἁδελφῶν καὶ πατρὸς πρώτου λά6ῃ, 
Ίωσ. Ὦ φίλτατ ἀνδρῶν, xai θανὼν, ἐμοὶ δ ὅμως 4645 Παλαιφάτου γέροντος, ὃς βροτῶν γένος 
Τῶν φιλτάτων ἀεί Y" ἀριθμῆσῃ πολύ’ Ἔσπειρεν ἐν v, χλίµατος ῥιφεὶς imo 
Χαῖρ| Ὁστατόν σε vuv ἐγὼ προσφθέγγοµαι. Ἐξ ἁπάτης δράχοντος αἰολοσχόπου, 

. 8504. Γενέθλιον ἐσθλὸν οὐκ ἐν αἰνιγμοῖς Φράσω.  ἸΠόλει δὲ θήσει τῇ µαχαριωτάτῃ. 
4625 ᾽Ανὴρ ὅδ' ἐστὶ καὶ Θεὸς θεοῦ γόνος. Καὶ ταῦθ᾽ ὁ τοῦδε πότµος ἑξεργάδεται, 
Σαφῶς γὰρ αὑτὸν τοῖσιν ἐξειργασμένοις 4650 Καὶ τῶνδ' ἔχητι χαὶ βροτὸς πἐφυχέ πως. 
«bv νομίζω, τοῦ δὲ θανάτου πέρι Φριχτῶν δ' ὅδ' ἀνὴρ θαυμάτων ὤὥπτο πλέω, 
Σοφἣν πρόνοιαν αἰτιῶμαι xa χρίσιν, Ἑς τόνδε κόσμον, ὧν σὺ πόλλ οὐκ ἀγνοεῖς * 
Av ς ὁ πότµος τοῦ γένους λυθήσεται. Φανεὶς δ' &vhp ἄριστος, οἴχεται θανὼν, 
1640 λὐτὸς δ' ὁ χαμαίσνυρτος ἐχθρὸς τοῦ γένους Αὖθις ὃ' ἀναστὰς xat θεὺς φανῄήσεται. 
Συντρίδεται νῦν, θανατοῦται, Χτείνεται. 4655 El δ' iv πόλοις fjv, ἑσθλὸς ὧν ἐλάνθανεν 


Κτανεῖ γὰρ αὐτὸν, χἀντιπορθμήσει γένος Tat; στρατιαῖς ὑμνούμενος µόναις ἄνω, 


Ad domum filii cui me, Fili, commendasti, 

1630 Cum in saltu prope sepulerum manere nos oporteret. 

Joseph. 'Charissime hominum, etsi mortuus, meos inter 

Tamen dilectissimos plurimum semper numeraberis. 

1302 13 Vale! postremum enim te videns alloquor. 
|. Nobilem generationem non verborum ambage tradam. 

4635 Est enim homo et Deus Dei Filius. 

Evidenter enim eum ex iis, quze peregit, 

Deum existimo; illius autem mortis 

Causam attribuo sapienti providentiz et decreto, 

Quo generis humani mors desiruetur. 

1640 Ipse autem hominum inimicus humi reptans 

Nunc conteritur, occiditur, interficitur. 

]llum enim occidet, et ad vitam homines transferet 

Jesus coeli rex valde inclytus, 

Ultionemque fratrum suorum et protoparentis sumet, 

1645 Antiqui senis, qui mortalium genus 

In terra sevit, expulsus horto 

Per fraudem draconis versipellis, 

Quesque in urbe felicissima collocabit. 

Atqui hzc sunt, qui mors ejus efficit, 

4650 Et propter hxc natus est homo. 

Hic autem homo visus in hoc mundo 

Stupenda peragens miracula, quoram plurima tu ipse nosti : 

Cumque vir optimus apparuerit, morte multatur, 

Iterum vero redivivus et Deus videbitur. 

1655 Quod si in ccelis permansisset, ignota fuisset ejus bonitas, 

Solo ccelitum choro fuisset celebratus, 


" 4651 D gíAcac', etc. Ita fere Bacch. vers. 1515, Xaolg" ὕστατον váp' α) εἰσορῶν προσφῦ 
Cadmus Pentheum luget : Vale. Posiremum ts videns iloquar. . Ein 
Ώ φίλτατ' &vbpibv* xal γὰρ οὔχετ' Qv, ὅμως 1654 Οὐκ ἐν αἰνιγμοῖς, ete. Non obscuris sermo- 
Τῶν φιλτάτων ἐμοί y' ἀριθμήσῃ τέχνων. — [sis, — nibus. Male Roill. sermone longo. 
Ο charissime virorum: quamvis enim non amplius 1654 Θεὸς φανήσεται. Deus patebit, se Deum 
ο... inter DNE AM Duo probabit. í 
ip" ὕστατον, etc, lta fere vers. 1097 Hi 1655 El &' ἐν πόλοις, etc. ld i 
polytus, quem Tbeseus diris devoverat, ος. descendisset, ete. i POE 
quas jamjam relicturus erat, compellat : 


METRICA VERSIO. 
Et filii edem, cujus in provincíam B Jugulavit ipsum rex poli gemini inclytus 


Me tradidisti, Nate, cum nos zquius Jesus, hominum quo genus centra evehat ; 
Esset sepulcro in valle juxta adsistere. Supplicia fratrum. tollet et primi "m 


Joseph. Gharissime o vir, mortuus licet, tamen Senisque, sevit qui genus mortalium 
Longe inter omnes qui mihi charissimi Deditque terrz, expulsus astu callidi 
Suit, es futurus : dico supremum vale. Serpentis olim, quem beabit mox loco 
Theol. Non hic quam honestis ortus est natalibus — Situm in beato. Mortis bujus hoc opus, 
Sermone longo edisseram. Iste certe homo est, Hzc vis. ld ipsum propter ipse natus est, 
kem et Deus Deo satus : namque hunc Deu Miraculis vir obstupendis inclytus, 
Ex rebus his quas ipse gessit judico. Quis tu ipse nosti mundum in bunc : cumque optimu 
Quod spectat autem mortem, ego causam illius Vir visus esset, interemptus occidit ; 
n sapientem providentiam arbitror, At jam resurgens se Deum probaverit, 
t vindicetur morte ab zeterna genus Quod si beato a caelitum sulum choro 


Mortale. Quin et noxius serpens humi Celebratus hymnis perstitisset i 

. . 9 ρ . . . d l | 

Qui repit, hostis generis bumani occidit Cali, eicidiseet hoc quod. est Pese bonum, 
Calcatus, et iam traditus neci ruit, Tacitaque celso gloria in coelo fruena 


σώμενόν τε χῦδος εἴχεν ἓν πόλῳ * 
Mc ταῦτα τοῦ τόχου xal τοῦ πότμου. 
Tj «3v ἐρῶ σοι τῶν βροτῶν σωτηρίαν. 

1660 Τοίγαρ τέθνηχεν, ὧν ἐχρῆν Ἠχισθ) ὕπο, 
Εἰς δεσμά τ᾽ $306, χαὶ λόγους ἑμπαιγμάτων. 
Τααῦτα labe ὁ πρὶν ἠγαπημένος, 

Κργέτην ἕδρασε, πηρωθεὶς φθόνῳ; 

Κάὶ ταῦτα μὲν πἐπονθεν οὗτος οὑχ ἄχων. 

1665 "À δ a παθεῖν δεῖ λαὸν, οὗ χρύψω xaxá. 
Aizx πόλισµα, βαρθάροις εἴχων, ἄχων, 

Δοῦλας, µέτοιχος. "Εστι γὰρ τὸ θέσφατον, 

Εἰς πᾶσαν alav Ἀαρδάρων ἀποτρέχειν, 

Alyyalg ἁλωτοὺς, πόλλ᾽ ἀνατλάντας χαχά. 


CHRISTUS PATIENS. 


Α 1610 ᾿Ἀναιρέταις γὰρ πᾶσιν ἀντᾷ παγγενη 
Λιπεῖν πόλιν τῇνδ’, ἀνοσίου µιάσµατος 
Δίχας τίνοντας τοῦδ', ὃν ἔχτειναν φθόνῳ, 
Καὶ μηχέτ᾽ ἰδεῖν πατρίδ'. O0 γὰρ εὐσεθὲς, 
Μένειν φονευτὰς By τάφοις νεχρουµένων. 
4675 Πόλεις. δὲ πολλὰς εἰσαφίχωνται, ζυγὸν 
Δούλειον ἀνέλχοντες οἱ δυσδαίµονες, 
Αἰχμαῖς ἁλωτοὶ, χρησμὸς ὡς λέγει θεού, 
Πάντη διασπαρέντες, οὐ νόστον ὃ ἔτι 
Οἱ τἆλανες σχῄσουσιν, οὐδ' ἐπάνοδον, 

4680 Αφ οὗ «45' ἑχπέρσει Y' ἀναρίθμῳ στρατῷ, 
Ἡγούμενος λόγχαισιν Αὑὐσόνων δραµών. 
Ταῦτ᾽ οὐχὶ θνητοῦ πατρὸς ἐχγεγὼς, ἔφη 
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Tacitamque in colo gloriam obtinuisset : 
Hx» sunt causz ipsius ortus et mortis. 
Summatim vero bomihum salutem tibi dicam. 
1660 Etenim morti traditus, a quibus minime debuisset, 


' Et in vincula conjectus est, ac verba subsannationum audiit, 


Hzc populus antea dilectus, 

Invidia exczecatus, benefactori rependit : 

Et hzc quidem non invitus toleravit. 

1665 Qus autem mala populum pati oportet, nor celabo. 

Urbem relinquet, Barbaris cedens, invitus, 

Servus, alio extorris. ld enim divinitus est decretum, 

Eos in omnem Barbarorum terram prope abituros, - 

Armis subactos, frudus perpessos mala. 

1305 1305 670 Omnes qui sustulerunt, istud manet, ut plebs universa 
rbem deserat, et hujus infandi sceleris causa 

Ponas ei luat, quem per invidiam occidit, 

Nec ultra patriam videat : nefas enim est 

Homicidas in tumulis eorum, quos oeciderunt, permancre. 

1615 Multas in urbes deducentur, jugum 

Servile protrahentes, miseri, 

Armis subaeti, ut cecinit oraculum Dei, 

Ubique dispersi, neque amplius erit 

Infelicibus spes in patriam redeundi, 


1680 Ex 


uo cum exercitu innumerabili irruet 


Advolans Romanarum cobortium imperator. 
Non patre mortali natus, sed a Deo genitus, hzc egit, 


1667 Ἔστι γὰρ τὸ 0ccgator. Ma fere Bacch. 
Y. 1353, etc., Cadmus exsilium suum lugens, Agaven 
quz Pentbeum filium suum necaverat, alloquitur : 

.«.. Ἔτι 6€ pov τὸ θέσφατον 

Ek Ἑλλάδ' ἀγαγεῖν µιγάδα βάρδαρον στρατόν. 

..».. Et adhuc mili hoc est fatale 

In Graeciam ducere mistum barbaricum exercitum. 

1678 Ob vócocor, etc. Sic Bacch. vers. 1205, 
Dacehus: 

. «. Νόστον ἅθλιον πάλιν 

Σχἠαουσι. . 

s. Fleditum infelicem retro 

Habebunt. . . «« «ο. : : 

1080 Ἐκπέρσει γ΄ ἀναρίθμῳ στρατῷ. Mid. vers. 


1555, Bacchus Cadmo przedicit fore ut multas urbes 

sit eversurus: 
Πολλὰς δὲ πέρσεις ἀναρίθμῳ στρατῷ 
Πόλεις. « . . « « «ο | 


" Multas autem everies cum mazimis copiis 


Urbes 2 vu cs 

1681 Δραμών. Duo Regg. δράχων. Reg. Med. sup. 
lin. imperator Romanorum, sis Sic Pacch. νετ». 
4351: ἡγούμενος λόγχαισιν, dux exercitus, 

1682 Tavz' οὐχὶ 0vncov, etc. lta fere ibid. vers. 
1338 Bacchus de seipso loquitur : 

Ταῦτ) οὐχὶ θνητοῦ πατῤὸς ἐχγεγὼς λέγω. 

Πας non mortali patre natus dico. 


METRICA VERSIO. 


olus esset. Causa nascentis fuit 
t, et cadentis : utque summatim efferam, 
Prima et suprema generis bumani salus. 


Conjectus ille in verba subsannantium, 
Fi vincla, ab illis a quibus uon debuit 
Wactatus idem : populus huic cbarus prius 
livore motus haec bene merenti dedit. 
lubens quidem ista passus ille, sed pati 

contra oporteat mala populum, nihil 
Celabo : cedens is coactus Barbaris 
Ürbem relinquet, servus, extorris : ratum - 
Joc fata statuunt ; multa post mala profugi, 
Ármis subacti, deferentur exteros 
Barbarorum liinites. Istud manet 


B Omnes patrate cadis auctores, sua 


Ut urbe pulsi generis omnis incolis 
Pulchre referta, sceleris infandi et viri 
Casi per invidiam graves poenas luant. 
Omnis vidend» spes adempta patrize 
Quando in sepulcris qui ceciderint omnium, 
Eos manere qui peremerunt nefas. 

Multas in urbes pertrabentur, et jugum 
Servile miseri perferent, manu hostium 
Capti, buc et illuc divagantes, ut Dei 

Vox certa cecinit : nulla jam spes amplius 
Futura reditus aut regressus, οσα 
Dux ex quo in illo agmine infesto irruens 
Magnoque, depr:edabitur eos insolens, 

Non patre natus ista mortali edidit ; 





"YT 


Ἐἰπών τις, ἐχ Θεοῦ δὲ, χαθὼς &o' ὅδε 

Ὁ νῦν νέχυς εἴρηχε πἀντ Ey δυνάμει, 

1685 0ὐδέν τι μαθὼν τῶν θεοπρόπων ἄπο, 
Αὐτὸς δὲ μᾶλλον πάντα διδάξας πάρος. 
Οὗτος δ᾽ & μέλλει πἡματ᾽ ἐχπλήσειν, φράσω, 
Απεμπολητὴς αἱσχρὸς ἐξ ὁπαόνων. 

Αὐτὸς μὲν εἶπε, ὡς μανεὶς ἄλγους omo, . 
1690 Βρόχοις χρεμαστοῖς ὑπερθαλεῖ τὴν δἑρην, 
Πεσὼν δ' ἔπειτα διχαλαχἠσει τάλας, 

δοι τε δεινὸν fap: οὐδὲ παύσεται 

Καχῶν ὁ τλήµων, οὐδὲ, τὸν χαταθάτην 
ὝἍδην διαθὰς, ἤσυχος γενῆσεται, 


Dixit aliquis, quemadmodunm et ipse 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 
A 1695 Στένων ἄληκτα, καὶ βοῶν σφοδροῖς πόνοις, 


eTa 


Καὶ νᾶμα πυρὸς τόνδε ὑποδέξεται. 

Ἰωσ. Ὦ φίλος, ὡς εἰς δεινὰ φὴς ἑλθεῖν χαχὰ, 
Πάντας, χἄμ’ αὐτὸν, συγγόνους v' ἄρδην ἐμούς Ἰ 
Κἀγὼ δ᾽ ὁ τλήµων βαρθάρους ἀφίξομαι; 

1100 "H ot τράπωµαι, πατρίδος πορθουµένης 5 
*Q πἀμμεγ) ἐμπνέουσα βαρθάροις ποτὰ 

Πόλις, τὸ χλεινὸν οὔνομ’ ἀφαιρῇ τάχα. 

Χαὶρ᾽, ὦ µέλαθρο», yalp', ὦ πατρῴα πόλις" 
Λίπω, λίπω σε, δυστυχῶς δοῦλος γεγὼς, 

4105 Αἰχμαῖς ἁλωτός * βαρθάρων δ' ἴδω πέδον, 
Et μὴ γἐροντ᾽ ὄντα µε προφθάσει πότµος, 


Nunc mortuus, omnia przedixit in virtute, 


4685 Nihil a prophetis edoctus, 


Cum ipse potius ante cuncta docuerit. 
Quod autem supplicium debeat subire 
Infamis ille discipulus venditor, eloquar. 


Jpse przdixit, ut dolore insaniens, 


49890 Laqueo pensili cervicem sibi frangeret, 
Et deinde lapsus miser medius creparet, 
Luctuosamque diem videret : neque quiescet. 


Α malis infelix, neque cum declivem 
Infernum penetraverit, quietus erit, 


1695 Absque intermissione suspirans, et propter vividos dolores exclamans, 


Et igneus fluvius hunc excipiet. 


Joseph. O amice, in quot et gravissima deventuros esse ais 
Omnes, et me ipsum, omninoque meos aflines! 


Et ego infelix ad barbaros ibo? 


1700 Quo enim me vertam, patria eversa? 
O urbs altiores spiritus gerens erga barbaros, 


Brevi tuo insigni nomine spoliaberis. 


1 - Vale, o domus, vale, o patria civitas; 
esero, desero te, infeliciter servus factus, 

1705 Vi captus; barbarorum autem videbo solum, 
Nisi me senio confectum mors praveniat, 


1684 Ἐν» δυνάμει, etc. In virtute, id 6st, penes 
quem Hab. implendi, que prediait. , 

1692 Οὐδὲ παύσεται, etc. lta fere Bacch. vers. 
4351, t*c., Cadmus habet : 

e * . 0ὐδὲ παύσομαι 
Κακχῶν ὁ ων. 0ὐδὲ τὸν χαταδάτην 
Αχέροντα πλεύσας, Ἴσυχος γ5νήσομαι. 
ο 5 ο. Né liberabor 

A malis infelix, nec ad infernum 

Acheronta navigans, quietus ero. 

1694 Καταθάτη». Ad quem facilis via. 

41696 Kal vaga, etc. Ma supra vers. 255 et alihi. 

1697 'Q 9iAoc, ὡς εἰς δεινἀ, etc. Sic Bacch. vers. 
1549, Cadmus suam filiam alloquitur, sortem utrius- 
que lugens: 

*Q τέχνον, ὡς εἰς δεινὸν ἤλθομεν χαχὸν, 


Lo 9' ^ τάλαινα, σύγγονοί τε σαὶ cas. 

Ἐγώ 9 ὁ τλήµων βαρθᾶρους ἀφίξομαι, 

O filia, ut venimus in triste malum, 

Tuque misera, sororesque (μα chare. 

Et ego infeliz ad barbaros ibo. 

1700 'H xoi τράπωµαι, etc. Sic ibid. vers. 1358, 
fllia Cadmi: 

Ποῖ γὰρ τράπωµαι, πατρίδος ἐχθεθλημένη: 

Quo euim me vertam ejecia ex patria 3 

1708 Xaip', à uéAa0por, etc. Sie Bacch. vers. 
ius elc., canem Cadmi filia : 

ato , ὦ µέλαθρον, yaip', ὦ πατρυ 

Πόλις : πως A : ο 

Vàle, o domus, vale, o patria 

Civitas ; desero te propter infortunium meum. 


METRICA VERSIO. 


At ex Deo ipso natus, ipse idem Deus 

Qui mortuus praedixit omnia edocens 
Longe ante vates, non ab ipsis vatibus 
Edoctus. At quam turpis iste venditor 
Stipator unus perferet cladem, id quoque 
Dicam : futurum ut e dolore insaniens 

Js fune collum pendulo et stricto implicet : 
Tun deinde lapsus medius infelix crepet, 
Diemque videat luctuosam : non miser 
Quiescet unquam, viscera effractus, locum 
ingressus atra nocte nigrantem, inferum, 
Semper agitatus, ingemers semper graves 
Propter dolores, triste clamabit, vorax 


p Quem flamma rapidis Carpet zternum ignibus. 


Joseph. Quam gravia, amice, nos manent omues 
[mala, 

Meque adeo, ut ipse dicis, atque omnes meos! 
Etiam subibo barbaras gentes miser. 
Quod jam redacta patria in predam hostiuin 
lter capessam ? o urbs gerens in barbaros 
Olim haud subactum pectus, antiquo excides 
Jlloque magno, quod parasti, nomine. 
Vale, o palatium, vale, o urbs patria, 
Jam te relinquam turpiter servi jugum 
Subiens, reliquam vietus armis ; barbarum 
Solum videbo, nisi senem pravenerit 





CHRISTUS PATIENS. 


A Ἐθνῶν ἄνακτ' ἔθηχε πανσθενῶς µέγαν, 
4190 "Οτ ἀμφὶ Βασὰν, τήν τ' ᾽Αμοῤῥαίων χθόνα, 
Ἐθνῶν ἀρίστοις ἐμπεσὼν χατὰ στόμα, 
Εῤῥηξε πέλτην, τῷ δὲ δουλώσας στρατὺν 
Παρέσχεν, ὤνπερ λαχτίσας πολλὴν χάριν, 
Ἡροῦδωχεν αὐτὸν εἰς φόνον µιαιφόνοις * 
1190 *Oq ὕστερον μὲν ἡλθεν, εἰς χαιρὸν δ᾽ ὅμως ' 
θεοπρόποι γὰρ, xal νόμος πολλοῖς χρόνοις 
Ἱδροῦντες, αἰχμάζοντες οὐχ εὗρον πέρας. 
Χριστῷ δὲ φῶς ἓν ἡλίου χαταρχέσει 

Uy, & δώρων οὐκ. ἔπλησέ νιν ξένων. * Abou δόµους πἑρσαντι, 0 ἡμέρᾳ πάλιν 

Ὃν ἐξαγαγὼν τῆς πικρᾶς τυραννίδος, 1720 Πρὸς γαῖαν ἐλθεῖν, συντεμόντ’ ἄλγη βροτῶν. 


Quam utinam videam, in patri solo residens ! 

Intellexi enim 9ο a Deo esse prenuntiata. 

Theol. Qux tua sunt, pie senex, laudem merentur; 

1710 Yerum iste populug, qui tibi cognatus est, poenas luet, 
Quas sane bene meritus est, sed tamen gravissiuas. 
Verum ipse suam sibi calamitatem attribuat. 

Non enim dicet ad sui excusationem, quod forte 

Non venerit, nec opem tulerit, nec curaverit, 

4715 Olim et nunc summa benignitate benefaciens. 
Quosnam enim praecones olim jam non przmiserit? 
Qualibus donis stupendis eum non cumulaverit, 

Quem ex acerba servitute eductum, 

Populorum regem potentissimum posuit, 

1720 Cum in Basan et Amorrhzorum terra 

In fortissimas gentium irruens in prima acie, 

Coníregit peltam, et illi subactum exercitum 

Prestitit, quorum magnam gratiam calcibus repellens, 
Carniticibus ipsum ad czdem tradidit. 

1725 Ipse quidem sero venit, tamen adhuc satis tempestive : 
RLOPUCUE euim et lex, diuturnis temporibus 

Sudantes, et dimicantes exitum non invenerunt. 

Sed unica dies satis erit Christo, 

Ut inferni domos evertat, et altera rursus 

1750 Ad terram rede»t, fine laboribus hominum imposito. 


1115 0b γάρτι AéEst, etc. lta fere RAes. vers. 599, 
buic exprobrat Hector : 

0) y f τι λέξεις, ὡς ἄχλητος ὧν φίλοις, 

Ux Ίλθες, οὐδ' K ape οὐδ' ἐπεστράφης. 

Τις γάρ σε χἠρυξ, etc. 
Non enim dices, quod non vocatus ab amicis, 


2i 


Ὃν εἰθ᾽ ἴδοιμι πατρίδος µένων πἑδῳ. 

tora yàp, θέσφατον ὣς οὕτως ἔχει. 

θεα. Τὸ μὲν abv εὐδόχιμον, εὐσεθὲς γέρον * 
Ι1Ι0 Ὁ 8 ἐχγενῆς σοι λαὺς ἑχτίσει δίχην, 

lk; ἀξίαν μὲν λίαν, ἁλγεινὴν δ ὅμως. 

Ay; ὅ ἑαυτὸν αἰτιάσθω τῆς δίχης. 

0 γὰρ τς’ λέξει πρὸς πρόφασιν, ὡς τάχα 

Qjx ᾖλθεν, οὐχ Ίμυνεν, οὐδ ἐἑπεστράφη, 

1715 Εὐεργετῶν πάλαι τε χαὶ νῦν εὐτρόπως. 
Tiv; γὰρ οὐχ ἔστειλε xfjpuxac πάλαι; 
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cujusdam nomine accipiens interpres vertit : Basan, 
ει Amorrhaus, et pelta. 

1135 *Oc ὕστερον μὲν 7 A0ev, etc. Sic vers. 443, 
Rhesus removet a se culpam sibi ab Hectore im- 
putatam : 

'AXX' ὕστερον μὲν Ίλθον, £v χαιρῷ 6 ὅμως. 


Non φεπεγίς, neque opem tuleris, neque curaveris noe. 
(vis enim praco, etc. 
1111 0lor δὲ δώρων, etc. Ibid. vers. 405, Hector 


Sero quidem veni, tamen adhuc satis tempestive. 
1729 Θ᾽ ἡμέρᾳ. Forte melius 0' ἡτέρᾳα, ut videre 


' est apud Euripidem, ex quo ista mutuatus est auctor 


eumdem objurgat : 
Dofuy δὲ δώρων κόσμον οὐχ ἐπέμψαμεν; 
Kalzot σε μικρᾶς ἐχ τυραννίδος, µέγαν 
θρηχῶν ἄναχτα τῇδ᾽ ἔθηχ) ἐγὼ yept. 
Quorum vero donorum ornatum non misimus tibi? 
Atque te ez parvo imperio, magnum 
Thracum regem [eci ego hac dextera. 


1720 *0r* ἀμφὶ Bacár, etc. fta fere ibid. vers. 
WS. elc 


noster. Sic enim ait Rhesus vers. 447, etc. : 
Ἐμοὶ δὲ φῶς ἓν ἡλίου χαταρχέσει, 
Πέρσαντι πύργους, ναυστάθµοις ἐπεισπεσεῖν, 
Κτεῖναί ^' ᾿Αχαίους, 0' Πτέρᾳ τ’ ἀπ' Ἰλίου, 
Πρὸς οἶχον εἶμι, συντεμὼν τοὺς σοὺς πόνους « 
ihi vero luz unica solis sufficiet, 
Expugnanti Grecorum turres, ad irrumpendum in 
[eorum navalia, 


: Et ad cedendos Achivos; altera vero die ab Πίο 
122 I£irnv. Genus est scuti, quod pro gentis Domum redibo, brevi finitis tuis laboribus. 
METRICA VERSIO. 


Me mors, quam, o utinam, olim mea videam manens B Regem potentem fecit et magnum, manum 
η patria potius ! ld ex oraculo Cum gente forti conserentem, quo loco 
untiari gie futurum intelligo. Basan est, et Amorrbzus, et pelta, adjuvans 
iol. Tua quidem, o mi senez, voluntas optima. — Perfregit hostem et servituti subdidit : 
A iste populus, qui tibi cognatus est, Hec ille tanta contulit, quorum immemor 
Penas luet, se non quidem indignas, tamen Calcans inauditam pede suo gratiam, 
llenas doloris. Quidquid at mali luet, Illum cruentis posuit in cedem viris, 
Wn hujus ipse se sibi negaverit Qui postea venit tamen ut oportuit : 
put esse primum, nec aliquid causz afferet, Namque et prophetz, et lex gravi ut certamine 
Quod forte non venerit, opem negaverit, Longaque pugna dimicantes, nec modum 
usquam se ad ipsos liberalis flexerit Finemve repererint, tamen lux unica 
Ulim merendo, nunc queque benignissime : Solis satis erit Christo ut inferni zdibus , 
Üvis non ad illos missus est pr:eco prius? Penitus revulsis, et sua e sede erutis, 
Jo non adauxit ille munere populum? Terras revisat, et hominum mortalium 
Qucm eductum acerba gentium e tyrannide Oinnem dolorem perimat. Horum gratia, 


- 


915 
Τῶν yàp ἔχητι, π-ωχιγχὴν λαθὼν στολὴν, 
Εἴσεισιν ἅδην, πολλὰ δ᾽ ἐχεῖθεν σχύλα 

ρας, φανεῖται νερτέρων ἐπίσχοπος, 

Κτανών τε φρουροὺς, xaX παραστάτας πυλῶν, 
1755 Ἐχεῖθεν ἔλθοι, πᾶσί τε γνωσθήσεται 
Αρωγὸς, αὐτόῤῥιξος Gv εὐεργέτης, 

Ὃν ἐγγενὴς ἔκτεινε λαὸς ἐν φθόνῳ. 

OL δ᾽ οὐδὲν αὐτῷ συγγενεῖς πεφυχότες, 
Κατθέντες αὑτοῦ, τοὶ μὲν ἐν χωστοῖς τάφοις, 
4740 Οἱ δ’ Ev τ' ὄρει τε χαὶ σπέει, καὶ γῆς ῥάθει 
Ψυχρὸν ἅημα, δίφιόν τε πῦρ θεοῦ 

Μενοῦσι, χαρτεροῦντες οὐκ ἓν δεµνίοις, 

0ὐδ' ἐν χιτῶσι τρυφεροῖς ἐγχείμενοι, 
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Α 0ὐδ' &y ζαχρύσοις δώµασι χοιμώμενοι 


4145 Τοὶ δ᾽ ἓν µαχαίραις χαὶ σπάθη τε καὶ Είφει 
Πίπτοντες, ἐμφανοῦσι πίστιν ἀσφαλῇ, 

Oy ἣν ὁ πράτης, xat σφαγεῖς εὑεργέτου, 
Q0; ἐχτίσαι δίκαιόν ἔστι τὴν δίχην. 

Σὲ δ' ἐξαναστὰς εὐχερῶς ἐχρύσεται, 

4750 "Ov εὐπρεπῶς τέθειχας Ev χαινῷ τάφῳ, 
Καὶ µαχάρων ἓς αἶαν ἐγχαθιδρύσει, ἵ 
Σάλπιγγος hyfi νεχρέγερτον δειχνύων. 

Acl γάρ σε τὴν φονῶσαν ἑἐχλιπεῖν πόλιν, 

Καὶ πραέων οἰχεῖν σε δάπεδον, µάκαρ, 

1155 θεὸν φανέντα, θνητὸν ἀμείφαντά σε 
Πάχος, βρότειὀν *' ἀποδαλόντα φθορὰν, 


Horum enim gratia, pauperem sumens vesten, 
Infernum subit, et multa exinde spolia 


Tollens, inferni apparebit explorator, 


Occisisque custodibus, et portarum excubitoribus, 
4755 Inde redibit, omnibusque notus erit 
Ultor, a se suoque munere beneficiis largus, | 
-1309 Quem populus sibi aílinis ob invidiam mactavit. 
x iis vero qui, ipsi nulla aflinitate conjuncti, 
. Ei adbeeserunt, alii in aggestis tumulis, 
1740 Alii in montibus et speluncis, altaque voragine 
Auram refrigerantem, sitimque facientem Dei ignem desiderabilem 


Exspec 
Non vestibus mollibus operti, 


tabunt, sustinentes non in stragulis, 


Non in deauratis domibus decumbentes, 

4745 Sed in.gladiis, spathaque et ferro 

Cadentes, certissimz fidei dabunt specímen: 

Non cujus venditor, ac qui bene mereutem nece sustulerunt, 


Quos zequum est poenas uere. 

Te ὥς, redivivus facile liberabit 

4150 Is quem in novo tumulo decenter composueris, 

Et beatorum in terra tuam collocabit vitam, í 

Tubz sono e mortuis exsuscitatum ostendens. 

Te enim oportet urbem csdis anhelantem linquere : 
Et mitium suluin te incolere, o beate, 


4155 Cum deus evaseris, exuta mortali 
Crassitudine, depositaque humana corruptela, 


4138 010' οὐδὲν αὐτῷ, etc. Hzc ad eosqui Chri- 
stum intuinulo condiderunt, refert interpres. Verum 
hi Judei erant, ut et qui interfecerant. Itaque id 
ous intelligendum videtur de gentibus qua Christi 

dem amplexa sunt, seu de Christianis, qui sic ubi- 
que latitabant in cavernis et speluncis, etc. ; haec, in- 
quam, de gentibus, qux in Christum crediderunt, 
dicta sunt, non de uno et altero, qui Christi funus 
curarunt, Vide RÁes. ubi Hector ita fere Rbesum 
alloquitur. : 

4759 Κατθέντες. Reg. H. n, χτανθέντες, ejus 


muar(yres, ejus causa. occisi. 

114 Ψυχρὸν ἅημα. Meg. Ἑυγρὴν ἄησιν, sicut 
apud Euripidem vers. 417 et 439, quos iwitatus 
videtur auctor noster. 

1745 Tol δ' ἐν uaxalpaic, ec. Yide Epistolam ad 
Hebrzos, 1, 37. 

1 Zgarsic. Sic duo Regg. interfectores. Editi 

αγιείς. 

4151 Καὶ µακάρων, θἱο. Ma fere Bacch. vers. 1201, 
Bacchus Cadmo meliora przdicit. 

4190 Φθορώ. Ita legit Combef. Edit. φθορᾶς, eic. 


METRICA VERSIO. 


indutus ille pauperis vestem, pedem 

Infert in imas tartari sedes, et binc 

Spolia reportans multa, vindex inferi 

Lustrator antri visus, isthinc efferet 

Sese,subactis portitoribus omnibus 

Custodiisque, tum juvaus vere pater 

Et liberalis judicabitur, suus 

Quem populus olim gentis ejusdem invidus 

Mactarit. Àt qui gente non juncti tamen 

Urnz hunc dederunt et sepulturz, edua 

Partim in sepulcri mole, monteque arduu, 

que partim in abdita et voragine 

erre profunda, frigidum afflatum, et Dei 

ignem calentem concupiscent, non toro 


B Dulci incubantes, vestibus vel mollibus 


Operti, in oro lucidis tectis suum 

Somnum trahentes, ense, gladio alii at cadent : 
Sic et fidem illi sancient verissimam 
Firmissimamque, non eam quam scilicet 
Venditor, et idem carnifex bene meriti 

De se babet : eum zquum luere ponas, te quidem 
Facile resurgens ille liberaverit, 

Novo sepulcro quem decenter clauseris, 

Àc excitatum a mortuis tubx sono 

Clangentis, olim te beatorum in gregem 
Ascribet. Urbe nam relicta ezedibus 

Fluente, felix Tas piorum ut incolas 

Solum, solutus mole qui humana, exuens 


qm CHRISTUS PATIENS. 


ἣν ἐξ ἁπάτης ἔσχες, ὣς θνητὸς γεγώς. 
Tow) οὐδὲν ᾖδειν Ex λόγων θεοπρόπων’ 
Διῤασχάλου δ ἔγνων αὑτοῖς στέρνοις’ χλιθεὶς, 
1160 Οὕτως ἔσεσθαι τοὺς 86 φιλουµένους. 
Ero συνῆχα Δεσπότου στέρνοις πεσὼν, 
σε ἐξ ἀδύσσου πόλλ᾽ ἁπαντλήσας σοφά. 

Tec. Σοφοῦ παρ) ἀνδρὸς χρὴ σοφόν τι µανθάνειν. 
Πέποιθας αὐτὸν δ᾽ αὖθις ἰδεῖν ἓν χθονί ; 
1165 850.4. Πέποιθα. δείξει τοὐπιὸν σέλας θεοῦ. 
Μίαν µόνην μεῖναί µε δεῖ τὴν αὔριον. 
Tec. 'Hyiv μὲν ὣς μέγας τις ἤχων Ex θεοῦ, 
Ἁπ]ὼς τε θανὼν, ὡς βροτὸς τυµθεύεται, 
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A Ἐν σινδόνι, μύροις τε, μητρὸς Ex θνατᾶς 


1710 Φανείς» τὸν Ex χείνης γὰρ Ty θανεῖν χρέως. 
El δ' ὡς θεὺς νῦν χυριεύσει χαὶ µόρου, 

"Ἔσται τὸ λοιπὸν, ὡς θεοῦ Hal; xaX μόνος, 
"Απασι σεπτὸς volat εἰδόσιν θεός. 

Πένθος δὲ βαιὸν ὄντι μητρὺς ἐκ θνατᾶς 

4715 Κείσθω: τὸν &x χείνης γὰρ ἣν θανεῖν χρέως, 
Ἡμῖν μὲν οὕτω νῦν τετίμηται φίλος. 

Ὃς 8 εἴ τι πράσσειν, ὡς θεὺς, θέλων σθένει, 
Καιρὸς πᾶρεστι’ φῶς γὰρ ἡμέρας τρίτης 

Οὐ paxpáv koci, xaX τὸ πᾶν φανῄσεται. 

. 4780 8504. Πέπνιθα πᾶσιν ἡμέραν Σλευθέραν 


am ex fraude habuisti, qui mortalis genitus fueris. 


ibil novi ex prophetarum oraculis, 


Recumbens in Magistri sinu didici 
4760 lta fore Deo praedilectos. 
Sic intellexi Domini gremio jacens, 


Velut ex abysso plura sapientize consona hauriens. 
Joseph. Α sapiente viro decet aliquam sapientiam ediscere : 


Sperasne eum in terra iterum videre ? 


4765 Theol. Confido ; dies sequens manifestabit gloriam Dei. 
Unicam diem posteram me oportet manere. 
Joseph. Equidem nos, ut virum optimum a Deo profectum, 
Simpliciterque mortuum, ut hominem tumulavimus 
In sindone et unguentis, tanquam ex mortali genitrice 
4770 Procreatum : namque filium ejus mori necesse erat. 
Verum si tanquam Deus morti dominetur, 

310-1311 Erit deinceps, ut Dei Filius et unicus, 

eus ab omnibus, qui noverint, colendus. 
Brevi tempore lugeatur, ut qui ex matre mortali 
1775 Sit genitus : filium enim ejus mori necesse est. 
Sic ejus exsequias cohonestavimus, ut amici. 
At, αἱ ut Deus, potentia sua quid agere velit, 


Tempus adest : lux enim diei tertiz 


Proxima est, et omnia suum sortientur exitum. 
1180 Theol. Confido omnibus diem liberam 


1198 Ἔδει». Sic duo Regii. Mendose editi δεν. 
la fere Rhes. vers. 952 choro respondet Hector. 
1159 Διδασκά.Ίου. Mendose editi 5ió&oxaXoc. 
IE Απαντ.ήσας, etc. Mendose edit. ἆπαν- 

diste. 
163 Σοφοῦ zap'. Ipsismet verbis Rhes. vers. 106 
cborus Doloni respondet. 

1765 Πέποιθα δείξει, ete. Sic ibidem Hector ad 
ciorum, vers. 351. 

1766 Μίαν µόγην μεῖναι, etc, Sepe recurrit iste 
versiculus. 

1110 Τὸν ἐκ κείνης , etc. Sic infra vers. 
1775, et apud Euripidem Khes. vers. 975, non aliter 
Musa loquitur de Achille : 

θανεῖν γὰρ χαὶ «bv Ex χείνης χρεών. 

Fatale enim est et illius filium mori. 

I7 Πένθος δὲ Bar, eic. Bene minus Roill. 


Eumdem consequi (uctum. addecet parvum jacentem. 
]ta fere Rhes. vers. 947, etc., Musa ait se luctum 
brevi futurum Tethidi, ob Achillis mortein, allatu- 
ram fore : 

Βαιὸν δὲ πένθος τῆς θαλασσίας θεοῦ 

ᾠϊσω. . . « . . « « 

Brevem autem, id est brevi [uturum, (actum marine 


[dem Tethidi 
Aferam. ..... 


1180 Πέποιθα πᾶσυ", etc. Sic ibid. vers. 991, etc., 
llector confidens ait Trojanos ab obsidione jamjam 
gen A ϐ) ἡμέραν ἐλευθέ 

ποιθα Τρωσί 9' y ἔλεν ν 

Ακτΐνα τὴν οπών s AM i eiv. 

(οπβάο et Trojanis diem liberam 

Radios accedentes solis allaturos. 

Id est, cras Trojanos obsidione liberaturum iri spero. 


METRICA VERSIO. 


Mortale quidquid ipse mortalis dolo 
Serpentis olim obnoxium morti attrahis, 
Fies deus jam. Horum omnium mihi nihil 
ptor ex vatum canebat vocibus, 
trum recumbens hujus ad peclus sacrum 
Diii futuros sic Deo eharissimos. 
401s(2, Domini pectori cum inniterer, — . 
vi, abysso ex maxima multa bauriens 
(uz iunt sacrze et recondite sapientiz. 
«eph. Sapientis e penu nihil nisi sapiens. 
ΔΙ, lune speras id futurum ut redditum 
Terris videri detur ? Theol. Id spero, Dei, 
"2lux sequetur, lumen indicaverit, 
0€ unam oportet me manere crastinam. [a Deo 
*itph, At nos quidem ilium magnum ut aliquem, οἱ 


p Ipso profectum, morte sublatum virum 


t matre mortali editum, atque hinc debitum 
Morti, involutum linteo atque unctum, damus 
Ipsum sepulcro. Si Deus tanquam, imperet 
Morti, ille posthac ut Dei censebitur 
Filius, et idem his omnibus qui noverint 
Deus colendus unus. ÀÁt matre editum 
Mortali, eumdem consequi luctum addecet 
Parvum jacentem, ut qui parente illo satus 
Sit, ipsa cui lex mortis olim incumberet. 

Nos eum ut amicum quo decuit excepimus 
Honore functum. At ut Deus, si quid volet 
Post agere, promptum est illi, et instat jam dies: 
Prope tertia est lux qu: rei dabit exitum. 

heol. Spero futurum ut libera omnibus dies 


e 
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Αχτῖνα τὴν τριταῖαν mA. φέρειν. Α Τὰ νῦν δὲ σὺν σοὶ παμφανεστάτῳ φίλῳ. 


"Ivo. "Ίδοιμ', ἴδοιμι γλυχερὸν ημαρ τόδε. 
Εἰθ', εἴθε, φίλος, θαῦμα τοῦτ ἴδοιμ) ἐγώ ! 
Νῦν δ' ἀπίωμεν ,.Νικόδημ’ εὐεργέτα, 
1785 Στείχωμεν ἡμεῖς , φίλα v ἐξαιτώμεθα 
Ὑπὲέρ τε λαοῦ , xal περ ὄντος ἀγρίου, 
Ὑπέρ τε ἠάτρης, τὸν θεὸν μηδὲν véov 
Δρᾶν, χᾶν ἕως πάρεσµεν ἄμφω τῷ piu. 
Καὶ σὺ 65, φίλη Παρθένε, ξὺν παρθένῳ 
4790 Πρὸς ταῦτα ξυνάρηξον ἡμῖν τοῖς φίλοις * 
Ναὶ, vat σὺ συνάρηγε xat θρηνοῦσά περ, 
Δέσποινα, μῆτερ τοῦ διφυοῦς, ὡς λόγας 
Τοῦ παρθένου πείθει µε μύστου σοῦ Τέχνου. 
Θεοτύ. "Απιθι, χαὶ δύναμιν ἄγγελε βροτοῖς, 
1195 Σὺν Νικοδήμῳ νυχτέρῳ μύστῃ πάρος, 


θεο.1. Χαΐροντες ἴτε, µήτι που πτοούμενο:. 

Ὁ βιαγὸς γὰρ τῆς χαλῆς ἡσυχίας , 

Καὶ τῆς ἀχραιφνοῦς ἀγάπης xal φιλίας, 

4800 Τό τε φρονεῖν οὗ, σωφρονεῖν τ᾽ ἐν τῷ βίῳ, 
Τηρεῖ τὰ πάνθ᾽, ὡς ἀσάλευτα προσµένειν * 

θεὺς γὰρ οἶδε πάντα , xat σοφῶς χρίνει. 

Ἰωσ. Σύ τοί pe πείθεις, σοῖς τε πιστεύω λόχοις, 
Τάξιν τε τηρῶν, stu". ἐλεύθερος φόθον, 

1805 6504. Χωρεῖτε, µέλειν πάντα ol δοχεῖ φίλων * 
Αὐτοί τ) ἐπιγνώσεσθε τοὺς ἐμοὺς λόγους. 
Ὑμεῖς 5 ἔποσθε νῦν, xópat, σὺν µητρί µου 
Ἔπεσθε, Χριστῷ χαρδίαις ὠὡπλισμέναι, 
Πτορύμεναί τι μηδὲν , ἁλλ᾽ Ἐπεσθέ pot. 
1810 Δείξω γὰρ οἴκον ἔνθα νυχεῦσαι δέον. 


Radios solis tertio orientis allaturos fore. 
Joseph. Videamus, videamus hanc gratissimam diem. 
Utinam, amice, utinam ego istud miraculum intuear ! 
Nunc autem, Nicodeine, optime operis adjutor, abeamus, 
4185 Secedamus, et amica deprecemur 
Pro isto populo, licet animis efferato, 
Pro patria, ut nihil novi Deus 
Perficiat, saltem donec ambo superstites erimus. 
Et tu, dilecta Virgo, cum virgine ( discipulo ) 
1790 Ad hzc auxiliare nobis, qui vos amore prosequimur . 
Age, age, auxiliare, licet gemebunda, 
Domina, mater Hominis-Dei, quemadmodum sermo 
Virginis, discipuli tui Filii, mihi suadet. 

Deip. fto. et hominibus miram annuntía potentiam 
1795 Cum Nicodemo antea nocturno discipulo, 
Nunc autem, tecum, manifestissimo amico. 
Theol. Ite alacres, nihilque reformidetis. 
Nostrz enim vitze moderator, qui optimam tranquillitatem 
Largitur, et sinceram charitatem et dilectionem, 
1800 Et sapere recte, et continentes esse in vita, 
Ita conservat omnia, ut immota permaneant ; 
Deus enim omnia novit, et sapienter judicat, 
Joseph. Tu quidem mihi rem persuades, et tuis credo verbis, 
Ordinemque servans, abeo liber a metu. 
1805 Theol. lte, res amicorum quo videntur curands ; 
Ipsi meos sermoneg veros esse cognoscetis. 
Sequimini vos etiam, puella, cum matre mea, 

uimini, Christo, tanquam lorica, snimos indutz, 

Et impavida meis insistite gressibus : 
1312-1313 1810 Ostendam enim vobis domum, qua pernoctare oportet, 


1199 Καὶ τῆς. Editi xai τοῖς. 1810 Λείξω γὰρ οἶκον, eic. .Sic Rhes. vers. 519 
1805 Σύ col µε πείθεις. lta Rhes. Paris Hectori — Hector Rheso locum designat, in quo pernoctaturus 
respondet vers. 665, etc. sit ipsius exercitus. 


METRICA VERSIO. 


Tertia, nitentis proferat solis jubar. Tecum probatur : ito jam, atque enuntia 
Joseph. Videam diem istam, cupio, jucundissimam, — Miram omnibus mortalibus potentiam. 
Videam utinam, utinam amicus ego miraculum 1 Theol. Latii ite, hec vos aliquis invadat pavor. 
Nunc, Nicodeme, adjutor operis optime, Nam vitz honesta» nec metu ullo turbida, 
Abeamus hinc propere, et huic populo, licet Et charitatis integre, et placidissimz 

Swevo impioque, patrizque ipsi optime Concordia, et sapientiz, et modestiz 
Precemur, aliquid ne Deus struat novi, Dux, cuneta servat, coneuti ut nullo modo 
Uterque saltem dum trahit sua» diem Fraugique possint ; omnia ut novit Deus, 
Vitz: moramque. Cur juvene castissimo, Sapienter idem semper omnia judicat. 

Tu, chara Virgo, nos amicos adjuva, Joseph. Mihi persuades, et tuis dictis flgem 
Confecta luctu sis licet, domina tamen E llabeo, metu jam liberor servans modum. 

Et mater ejus cui datum unam atque alterain Theol. Ke, ut videtur, res amicorum interhm 
Habere naturam, ut tui olim Filii Curatum ; at ipsa re, 1nea experiemini 
Discipulus ipse mihi suadet, adjuva. Jam verba, Sed vos, o puellie, cum mea 
Deip. lto, comitatus Nicodemo, qui antea .. Matre sequimini et in Cbristo animo hilari excitz, 
Discipulus illi nocte visus, omniuui Et pectus armota, nihil pavescite. 

Nunc quotquot exstant, in fide notissimus Quin me sequimini, hic indicavero domum, 


ο) . CHRISTUS PATIENS. | 

Qi)y ὁ δ ἑνδέξιος οἶχος ἐνθάδε. | Α AXY εἴπετ' εὐθὺς συμφοβαῖς θυµηδία, 

Tiv χαταυλίσθητε ^ χαὶ γὰρ εὐφρόνης 4895 Σοῦ συµπαρόντος , καὶ λύοντος ἁνίας, 

U; ὁραχὺ xay xev , ὡς ὁρῷ , µέρος, Νῦν δ᾽ ἀπέρτατον ἄλγος, ot pot! πῶς φέρω; 

"His ὃ' ἕως πάρεστιν, ἐχρέει χνέφας. Τί γοῦν, τί δράσω, qs! παθοῦσ᾽ ἀμήχανα ; 
1813 θεοτό. "I pot, "Io θέλξει 6' ἕδραν ὄμματος ὕπνος πῶς pa ; 

Turic µελούσης, χαρδίας παχνουµένης, μι. Άμμες μὲν, ὦ δἐσποινα, χαµαιστρωτίαι 

Ὕτνος βλεφάροις τοῖς ἐμοῖς πῶς ἑμπέσοι 4900 Ανεχλίθημεν, σώμασι παρειµέναι, 

(€ ux! Τέχνον µου, σῆς σφαγΏῆς πανταδίχου : Νέαι, παλαιαὶ, παρθένοι τ΄ ἔτ' ἄζυγες, 

'Ü ux ταλαίνῃ δραµάτων ἀντιστρόφων ! ”"Αλλαι πρὸς ἄλλων νῶτ) ἐρείσασαι χάρας , 

1839 Q9 γὰρ συνῳδὰ ταῦτα τοῖς Ἠλπισμένοις, Al δ᾽ £v παρειαῖς ὑποθαλοῦσαι χέρας, 

Kiv συνάδωσι τοῖς προηγορευµένοις. Καὶ βαιὺν ἡρπάσαμεν ὕπνου βραχύ τι, 

Έτλην µεχίστας συμφορὰς καὶ πρὶν, Téxvov, 1855 Σὺ δ᾽ οὐχ ὕπνωσας, οὐδ' ἀνέπαυσας δέµας, 

Ἀρχῆς ἀπ᾿ ἄχρης oiov ξένων γενεθλίων ᾿ Παννύχιον στένουσα x' ὠδυνωμένη 


νο. ὅ 


ae vvv xatavAcOncs, ete. Sic ibld. Hector 


Ad dexteram sita est in proximo domus illa : 
Huc nunc divertite ; noctis enim 


. Pars maxima, ut videtur, piene 


Jamque illucescit aurora, diffluuntque tenebre. 

4815 Deip. Ehei mihi! ehei | 
Dum curis mens agitatur, premiturque onimus, 
Quomodo somnus palpebris meis illaberetur ? 
Ehei mibi ! ο Fili mi, quam iniqua fuit czdes tua! 
Heu ! quam misera nunc sum, rebus in contrarium versis ! 
41820 Neque enim hze iis consentiunt, quz sperabam, 
Etiamsi conveniant cum iis que priedicta fuerunt. 
Maximas perpessa sum calamitates, et antea, Fili, 
Ab ipsismet incunabulis tui ortus inauditi : 
Verum letitia calamitates statim sabsequebatur, 
4895 Cum adesses, et moerorem dilueres. 
Sed nunc intolerabilis dolor, eheu ! quomodo sustineam ? 
Quid autem agam, eheu! cum  intoleranda patiar? 
Quomodo sedem oculorum demulcebit somnus ? 
Semi. Nos equidem, o domina, humi stratze 
4850 Recubuimus, corporibus solute, 
Juvenes, senes, venei adhue innupte. 
Aliz ad aliarum terga fulcientes capita, 
Aliz manus genis submittentes, 
Exiguum aliquid somni saltem arripuimus. i 
185355 Tu vero neque dormiisti, neque ullam corpori requiem prabuisti, 
Tota nocte ingemiscens, et morore oppressa : 


nus dicitur, ut infra vers. 1847 


Ny μὲν χαταυλίσθητε" xal γὰρ εὐφρόνη. 1851 Παρθέγοιτ) Ec ἄξνγες. Male distinguit Roill 


Nunc quidem capite locum castris ; noz enim jam est. 
1819 Τα]αίνῃ. Legit Combefisius ταλαίνα. 


el Ob γὰρ cvrqód, etc. lta supra vers. 449 et : 9, ubi nuntius sic habel : 


4 1526. 


ὃον δὲ πᾶσαι σώμασι παρειµέναι; 


151 Ἀρχῆς dx' ἄκρης. la supra vers. 912 Al μὲν ia dem ἑλάτης νῶτ' ἐρείσασαι φόδην... 


Νέαι, tal, παρθένοι τε x' ἄζυχες. 


1827 Παθοῦσ᾽ ἀμήχαγα. Qua nec ullo consilio, Dormiebant vero omnes corporibus solute ; 


κει tlla arte levari possunt. 


1825 Ἔδραν ὄμματος, etc. Sedem oculorum, ete., Juvenes, anus, virgines et iunupia. 


METRICA VERSIO. 

(a tota nobis transigatur nox : manum p Natalis illuxit. Sed h»c dura omnia 
M dexteram illa in proximo hic sita est domus. Leetitia subita consequebatur, meas 
Dirertite huc jam ; nam ut video pars maxima Dura praesto curas et dolores solveres. 
Prelerita noctis, ipsaque aurora emicans, At nunc dolorem tam gravem qui perferam? 
Tesebria fugatis, aurea luce appetit. Quid MDHUE Dine jam motiar? vah! quz incidi 
leip. Eheu máhi! eheu! lu perferenda qua levari non queant 

lulcerata anima mea et tot anxia Vel consulendó vel juvando| et nunc meas 
Curis, dolore turbidum pectus gerens Soinnus aliquis landem genas demulceot? 
iure somnum qe: queam ? aut quonam modo Semi. Nos certe, o domina, nos humi stratze, senes. 
ls uat in oculos luctibus tantis graves? Juvenesque, virginesque, et innupte simul 

' dira, Fili, atroxque tua mactatio! Membris relaxatis reclinatae, caput 

Quam misera nune sui, preter optata, omnia Alize aliarum fulcientes corpore, 
Uui contigere ) nam licet consentiant Alieque nixis dexteram in suam genis, 

5 quz prophetis ante dicta sunt, tamen Somni aliquid ad tempus aliquod percepimus. 

aliat eam spem quam prius conceperam., Te nulla contra cepit affliclam quies, 

Aterba, Nate, passa sum et gravia prius Nüllusque somnus membra laxavit tua. 


lan luce ab illa qua dies mirus tui Quin nocte tola triste longumque ingemens, 


imo ipsos oculos, vel palpebras quibus insidere so:n 


Virginesque εἰ innupte simul : -ut interpres Eutip 
ex quo ista desumpta sunt Bacch. vers. 682, 685, 


Alia quidem inclinantes tergum ad (rondes abietis.. 
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Πάσῃ γὰρ ὅμμ) ἄγρυπνον εὐφρόνῃ στρέφεις. A 1850 Κοῦτ) ἔδρισ᾽, οὔτ) ἐχοίμησα, σφοδρῶν γόων 
ἝἜως τίνος µείνῃς δὲ προσκαθηµένη Σῶν, Παρθένε, χλύουσα xat στεναγµάτων. 
"Aünvoc , ὄμμα μηδ' ὅλως µύουσά σου» θεοτό. Ἔγρεσθ), ἔγρεσθε, τί, γυναῖχες, μέλλετε, 
1840 Ἠὼς, ἰδοὺ, πέφηνε, xol λεωφόρον "EG, ἄπιτε βαιὸν ὡς πρὸς τὴν πόλιν, 
Περιτρέχουσι δῆμος ἄνω xal χάτω΄ Ὅσον προδαίνειν ἐντολὴ δίδωσί που * 

Γῆς v ἀναδραμὼν ἥλιος φαεσφόρος, 4855 "Ίσως τι µαθῄσεσθε xal νεώτερον. 

Ακτῖνας ἑξίησι θερµαίνων χθόνα. Πολλοὶ γὰρ ὑμᾶς ἀγνοοῦσι, χοὺ δέος. 

θεοτό. Υἱὸν τεθέντα νεχρὸν ἰδοῦσ᾽ Ey τάφῳ, Χορ. Καὶ μὴν ὁπαδῶν εἱσορᾷν τινα δοχῶ, 

1845 OÀ δεῖ µε θρηνεῖν , χαὶ στένειν, xaX δαχρύειν,  Σπούδῇ σχυθρωπὸν ἐνθάδ ἐφωρμημένον, 

Ἔως ἴδοιμι ζῶντα πάλιν Ex τάφου; Δοχεῖ δὲ χαινῶν ἄγγελος μηνυμάτων. 

"Y «vo; 9 ἄρα µου πῶς βλεφάροις ἐμπέσοι ; 4860 "Avr. lif νῦν μολὼν spot! Ἰησοῦ μητέρα; 
Ἡμι. Κἀγὼ µελούσῃ χαρδίᾳ λήγουσ) ὕπνου Εἴπατέ μοι, γυναῖχες, εἴπερ ἴστε, pot 


Κεῖμαι, πεδοστιδής Ye, χαµαιστρωτία, ——— Σημήνατ’ ἄρα ' τῶνδε δωµάτων Eoo; 


Tota enim nocte oculum vigilem circumagis. 
Àt usquequo permanebis assidens, 
Insomnis, nullatenus tuos claudens oculos ? 
4840 Ecce illuxit aurora, et viam publicam terens 
Sursum ac deorsum concurrit populus ; 
Et terram ambiens sol lucem afferens 
Suos emittit radios, humum calefaciens. 
Deip. Filium meum exanimem in sepulcro positum videns, 
1845 Nonne debeo lugere, ingemiscere et lacrymari, 
314-1315 Donec eum a monumento redivivum aspiciam? 
uomodo sopor palpebris meis illaberetur? 
emi. Et ego sollicito aniino desinens a somno 
Jaceo, humi strata, solo adhaerens, 
1850 Nec dormitavi, nec dormivi, tuos luctus 
Acerbos et gemitus audiens, o Virgo. 
Deip. Surgite, surgite, quid moramini, mulieres? 
Exite, pergite paululum versus urbem, 
Quatenus lex procedere permittit : 
1855 Fortassis et aliquid novi ediscetis. . 
Cum enim plerique vos nesciant, nihil metuendum. 
Chor. Et certe unum e comitibus cernere mibi videor 
Tristem ac festino gressu huc properantem ; 
Videtur autem nov:xe rei nuntius. . 
1560 Nunt. Quo nunc vadens Jesu matrein videbo? 
Dicite mihi, mulieres, si quidem nostis, mihi 
Indicate junjam; nonne in istis dibus? 


1847 Ύπνος δ' dpa, eic. Ita supra vers. 1828. chorus fles. vers. 821, etc. : 


1848 Kádró μελούσῃ, elc. lta fere auriga Rhes. Ἐπεὶ ἄγρυπνον ὑμμ' v cg 
ver&8. 710 Thracii exercitus strágem annuntiat. οὔτ) μις, οὔτ' ἔθριξεν. di 
1849 Πεδοστιδής. Male edit. παιδοστιθής. ' Quia vigilans oculus in hac nocte 


1550 Κοῦτ' ἔδρισ', οὔτ) ἑκοίμησα. Roill. vertit: Neque sopitus est, neque connizit. 
Nullus sopor cibo gravata obrepsit. Non recte, quippe 1851 Kal μὴν ὁπαδῶν, etc. lta Hipp. vers. 1151, 
oculi ejus merore poros quam cibo gravabantur. οίο., semichorus. 


Non male tamen red 


eres : Nec somni, nec cibi quid- 4860 IIn νῦν uoAor, etc. lta fere ibid. vers, 1154 


quam cepi, quod in graviori luctu accidit. [ία fere — efc., nuntius sciscitatur ubi Theseum possit invenire. 


- 


METRICA VERSIO. 
Dolensque vigiles huc et huc oculos agens, B Cibo gravatz obrepsit, o Virgo, neque 
Sedisti : at usquequo misera tandem assidens Dormivi, ul aures ad meas luctus tui 
Expeisque somni, nilque connivens tuis Volant frequentes, planctibusque verberant. 
Oculis manebis? Ecce jam emicat aurea Deip. Jam surgite, o vos, surgite, inquam, femina, 
Aurora, populus publicam viam terens Unde mora tanta? exite, abite qua via 
Sursum ac deorsum fertur, et terram ambiens Tenditur ad urbem, quam licet procedere : 
Phoebus, suaque luce lustrans, exserit Forte aliquid excipietis insolentius. 
Jubar, colorem rebus infundens suum. Vos vulgus ipsum nesciet, proin nihil 
Deip. Natum in sepulcro mortuum cernens meum, — Est quod metus vos habeat bac in re apxíias 
Quin in dolores, lacrymas, suspiria Chor. At, at videre videor ex sectantium 
Gravesque luctus debeam prorumpere, Quemdam caterva, tetrico vultu, et gradu 
Dunec sepulcri mole fracta appareat Celeri citoque huc se ferentem : nuntius, 
Victor resurgens? somnus autem qui mihi Quantum videtur, is novz rei advenit. 
Tot inter anxios metus irreperet ? Nunt. Quo jam ibo? qua insistam via, ut charigsiman 
Semi. Etiam ego pectore anxio, somno carens, Inveniam Jesu matrem? at, o vos feminz, 
Ilumique fusa jaceo servili in toro Si modo potestis scire, dicite, ct mihi 


Gramineo et herbido; sopor nullus tamen Jamjam indicate ; nonne in istis ddibus? 


b. 

Sy. Ἡδ, αὐτὸς ἀθρεῖς, δωµάτων Ἐντὸς μένει. 
47. Δέσποινα μῆτερ Μυσταγωγοῦ uot φίλου, 

1565 Καὶ νῦν µερίµνης ἄξιον φέρω λόγον, 

5, x3 μαθηταῖς, xai γυναιξὶ σαῖς φίλαις. 

Αιτό.Εἰς χαιρὸν Ίχεις, xal περ ἀγγέλλων φόθον. 

Ti ἔστι; μῶν τις συμφορὰ νεωτέρα; 

Αντ. llo φάλαγξ ἔνοπλος εἰς τάφον μολεῖ, 

1370 Τίνος €" ἔχηει, συμθαλεῖν σἀφ᾽ οὐχ ἔχω. 

"ix» b ἀχούσας οὗ τορῶς' φήμη δέ τις 

Axeity ἐμπέπτωχεν, ὡς χατάσχοποι 

Ἔχυσι τάφου χ) ὁ μὲν οὐχ ἰδὼν, λέχει ᾿ 

Ὁ 8 εἰσιδὼν μολοῦντας, οὐκ ἔχει λέγειν; 

Ιδῖ9 '0 8 εἰδέναι λέγων τι, φράζειν οὗ θέλει. 


Ά 


- CHRISTUS PATIENS. 


Πλὴν εἷς etc εἶπε Υραμματεῖς προσιέναι, 

Καὶ ταῦτα πεῖσαι χοἰρανον τῆσδε χθονὸς, 

Πέμφαι φύλακας, καὶ σφραγίσαι τὸν τἆάφον, 

Ὡς p τάχα κλέφωσι μύσται τὸν νέχυν; 

4880 "Qv οὔνεχ) ἦλθον πρὸς σὲ ταῦτ) ἁπαγγελῶν 
Θεοτό. "Q ῥάπτα χαχῶν τῶν ἀφερτάτων ἐμοὶ, 

Γραμματέων ὅμιλε καὶ πρεσδυτέρων | ) 

"Q τῆς φονώσης ἐργάτα τολµηρίας | 

"D ὁραματουργὲ τοῦ φόνου τοῦ Δεσπότου ! 

4885 Ὡς συνιεὶς μὲν ofa τολμᾶς ἀφρόνως, 

Δέξῃ βέλος δριμύ τι χατὰ καρδἰαν, 

Πάνδεινον ἀλγῶν ἄλγος. "Hv δ) ἄρ᾽ εἰς τέλος 

Ἐν τοῖσδε µένῃς, οἷς τὰ νῦν χαχῶς μένεις, 


Sem. Ipse cernis, ipsa est intus domi. 
Nunt. Domina parens Magistri a me plurimum dilecti, 


1865 Et nunc affero sermonem, qui te merito anxiam euraque 
Sollicitam habeat, et discipulos, tuasque charissimas mulieres. 
Deip. Opportune venisti, quanquam terrorem denuntians. 
Quid autem? an aliqua nova calamitas ingruit ? 

Nunt. Numerosa cohors armata ad tumulum pergit, 

4870 Qua vero de causa, facile conjicere nequeo. 

Venio autem audila re non perspicue : rumor autem 

Populum pervasit, quod exploratores 

Tumuli veniunt; et qui quidem non vidit, hzc dicit ; 

Qui vero venientem vidit, id non potest loqui; 

4815 Et qui se scire ait aliquid, non vult dicere. 


Unus tamen dixit scribas acoessisse, 


Idque hujusce regionis presidi persuasisse, 

Ut custodes mitteret, et monumento sigillum apponeret, 
Ne forte mortuum furarentur discipuli ; 

1 16 1317 1880 Quam ob rem ad te veni nuntiaturus. 


eip. 
Scribaruui et seniorum coetus! 

O audaci: c:edes perpetrantis opifex! 
OQ machinator necis Dornini ! 


sarcinator malorum mihi intolerandorum, |. 


1885 Quale, cum noveris quantum nefas insane patraveris, 


Acutum telum in corde excipies, 


Vehementi confectus dolore! si vero usque ad flnem 
in his permaneas, in quibus nuic male insistis, 


1865 Δωμάστων ἐγτὸς µένει. Ma ibid. chorus nuntio 
respondet vers. 1156: 

0$ αὐτὸς ἔξω δωµάτων πορεύεται. 

llle ipse egreditur ex edibus. | 

1865 Καὶ vvv µερίμνης etc. ita supra vers. 644, 
e Hippol. vers. 1151, nuntius Theseo fllii sui obi- 
um refert. 

1801 Εἰς καιρόν, eic, Ma fere Rhes. vers. 52 

chero ndet. 

1871 Ἡκω δ' ἀκούσας, etc. Sic ibid. vers. 056, 
ek., Paris Minervam alloquitur : 

Ἔχω δ' ἀχούσας οὐ τορῶς' φήμη δέ τις 


Φύλαξιν ἑμπέπτωχεν, ὡς κατάσκοποι 
"Hxouc' 'Ayauoy ^ χὼ μὲν οὐχ εἰδὼς λέγει, 
'O € εἰσιδὼν µολόντας, οὐχ ἔχει φράσαι. 
Venio autem audita re non perspicue; rumor enim 
[quidum 
Custodes pervasit quod exploratores huc 
Venerint Graecorum : et qui quidem eos non vidit, 
m [hoc dicit, 
Qui vero venientes vidit, non potest dicere. 
4880 "Qv οὔνεχ) T1A00v, etc. Sic Rhes. vers. 600 
Paris ait hac de causa ad tentorium Hectoris se 
contulisse. 


METRICA VERSIO. 


Si. Ut ipse cernis, ipsa ea est intus domi: 
Mant. Doctoris ο parens charissimi, 

Ὦ domina, cura ounctibi et tuo hine gregi 
Ápperto dignum, e£ providendum nuntiunt. 

7. Metuenda quamvis nuhties, bene advenis. 
Qui autem? an aliqua calamitas nova ingruit? 
tnt. Àrmata prodit ad-sepulerum maxima 
Phalanx virorum ; cujus autem gratia, 

Non conjicere plane queo : advenio tamen 
08 ipse certe nuntius rei auribus 
Pertepta, at ejus, fama quam in vulgus serit, ' 
6556 Jamjam qui ad sepulcrum Filii 
Untodientes excubent : unus quidem 
i dieit, ut rion viderit tamen; alius 
(i vidit illuc recta euntes, ne id quidem 
er? potest : at rursus ille qui asserit 
Se scire, non vult quod scit eloqui : unua est 


B 


Tantum istud addens, Pontii scribas domum 
Petiisse, et illum quera penes Jus est loci 
Istius, eo impulisse, quo obsignans suo 
Signo a&epulcrum, illius et custodiam 
Decerneret, ne discipuli ea forsitan 
Cadaver aliquo nocte clancuium efferant. 
Hoc propter hujus nuntius veni tibi. 

Detp. O mihi malorum non ferendorum omnium, 
Consutor audax, turba scribarum et senum 
Letalis auctor perdit: que audaciz, 
disque Domini dire confector! gravi 
Ictus dolore, quam subibis pectore 
Tunc telum acutum, cum scies quantum nefas 
Patraris, At si pergis hac, quo tu pede 
Copisti, eodem prava qu& nunc sunt sequi, 
n stulta tibi mens plane el aversa, integra 

ibi sinistre judicabis omnia : 





987 
Οὖὐκ εὐπραγῶς δόξεις γε μὴ χαχῶξ ἔχειν, 
1890 Ἐξ ἀφροσύνης xo xax? ἀθουλίας * 
Γνοίης 9 ὅμως ἔπειθ), ὅτ οὐ χέρδος τί σοι. 
Πῶς γὰρ ἕαονται νεκροφῶρες, οἱ µόγις 
Μιαιφόνους σφῶν χεῖρας ἐχπεφευχότες» 
Προσεγγίσαι πείσει δὲ τίς σφᾶς τῷ τάφῳ, 
1895 θῦτω τρέσαντας xa λίαν πεφρικότας ; 
"ATO, ἄπιθι, xal φύλασσε τὸν τάφον. 
Nat, ναὶ, φάλαγξ, ἄπιθι, χἀαφαλῶς βλέπε. 
Μάρτυς Υὰρ ἴσως τῆς ἐγέρσεως ἔσῃ. 
Ἡμι. "Άμμες δὲ, φίλαι, τῇδε µίµνωμεν πάλιν. 
4900 Na, ναὶ µένωμεν ἡσύχως ἐν οἰχίᾳ, 
M8 ἀπίωμεν ἐς τάφον τοῦ Δεσπότου, 
Ἁλλ' ἰέναι µείνωμεν εὐφρόνης χνέφαᾶς. 

θεοτόὀ. Καὶ μὴν ἰδοὺ, πρόεισιν ὄρφνης τὸ χνέφας. 


APPENDIX ΑΡ S. GREGORII THEOL. CARMINA. 988 
Α Λοιπὺν µάθωµεν ἠσύχως Ex φνλάχων. 


1905 Πῶς γάρ τις ὕρφνῃ δυσμενῶν ἀνὰ στρατὸν 
Ἐλθὼν, µυρίσει τόνδ ἀχινδύνως µολών; 
Κατάσχοπον δὲ πρὸς τάφον μολεῖν ἔδει 

T(v' ££ ὁπαδῶν ἄγρυπνον Διδασκάλου * 

Ναὶ, val προσήχει τὀνδ ἀπιέναι τάχει’ 
1910 Κὰν μέν τινα χκρυφαῖον οὐ γνοίη δόλον, 
Βῶμεν πρὸς ὄρθρον τύμδον ἐς ζωηφόρον, 
Δέμας νέχνος τοῦ µυρίσαι κατ) 9ec. 
Ἐλευσόμεθα, τὴνδ ἔχω γνώµην ἐγώ. 

"Hv δ᾽ αὖ τιν) ἐχθρῶν μηχανὴν πυθώµεθα, 
1915 Τῆς καλλιφεγχοῦς ἡμέρας τὴν ἀχτῖνα 
Σιγῇ μενοῦμεν, οὐδὲ χρεία µυρίσαι 

Τὸν χείµενον νῦν» οὗ γὰρ ὑπὺ γῆς ζόφον 
Φθορὰ κατασχήψει τις εἰς δέµας Λόχον. 


Non male agere tibi infeliciter videberis, 

1890 Propter tuam amentiam et consilii pravitatem : 
Cognosces tamen subinde, nibil utilitatis tibi fore, 
Quomodo enim mortui furatores eruat ii, qui vix 


Cruentas eorum manus effugerint? 


Quis iis suadebit ut ad tumulum accedant, 
1895 lis, quos tam vividus pavor, horrorque concutit? 


Abi, abi, monumentum custodi. 


Age, age cohors, abi, et tuto inspice. 


Testis enim forsan eris ejus resurrectionis. — 
Semi. Nos autem, dilectze, eo loci iterum consistamus ; 
1900 Etiam, etiam secure domi remaneamus, 


^e vs ad Domini sepulcrum abeamu 
exspectemus donec veniat noctis 


diluculum. 


Deip. Et quidem ecce procedit noctis diluculum. 
Quod superest, tranquille discamus ex custodibus. 
1905 Quomodo autem aliquis noctu hostium exercitum 
, Pervadens, et absque periculo accedens, Filium meum unguentis perfundet? 
Debuisset tamen ad monumentum accedere, tanquam explorator, 
Aliquis pervigil ex discipulis Domini : 
Certe, certe expedit aliquem ire propere; 


1910 Ei si nullum esse dolum occultum noverit, 
Mane abeamus ad tumulum, qui vitam includit, 
Ut, juxta morem, mortui corpus condiamus. 


Ibimus, hzc est mea opinio. 


' Sin autem aliquam hostium machinationem audiamus, 


1915 Diei valde lucidae radios 


Quiete exspectabimus ; neque nunc opus est ungere 
acentem : neque enia sub terrz nigra caligine 


Verbi corpus ulla invadet corruptio i 


4894 Κέρδος el σσι, etc. Edit. nonnulli χέρδες. 
1905 Ὄρφνης τὸ αγέφας. Noctis diluculum, ceu 


ultima pars noctis, crepusculum. Non enim tenebras 


ttoctis alia, ut male reddit Roillet, sed auroram ex- 


spectabant mulieres, ut se ad sepulcrum conferrent. 
1907 Κατάσκοπον, etc. Sic. edit. Wechel. Pa- 
risiensis autem χατὰ σχότον. 


METRICA VERSIO. 


Sed ipse tandem postea dammo tuo 

Nil inde fructus esse senties tibi. 

Nam quomodo furto cadaver efferunt 

Hi qui cruentas vix manus effugerint? 

Aut quis propius hos ad sepulcrum accedere 
Impellet, horror quos trepidus babet et pavor? 
Abi jam, abi tu, et quam voles, phalanx, sede 
Custos sepulcri : abi jam et illi prospice 

Tuto, futurus testis ejus forsitan | 

Molem sepulcri qui resurgens dissipet. 

Semi. Αἱ nos moremur Interim hic, charissimz, 
Moremur hic, inquam, quiete, nec domo 

Pedem efferamus; ad sepulcrum progredi 
Tantum in tenebris noctis alt: juverit. 

. . Deip. Caligo certe subila noctis labitur. 

Quod restat id discamus a custodibus. 

Nam quomodo aliquis nocte tam obscura hostium 


B Per arma penetrans progredi tuto queat, 


Unguento amica ut eorpus imbuat manu? 

Quin ad sepulerum aliquem grege ex ... 
| tium 
Quondam Magistrum, diligentem ire expedit, 
Qui cuncla recte exploret; et certe expedit 
Hunc ire propere, qui subesse si dolum 
Non norit aliquem, mane nos summo ocius 
Petamus urnam vita qua concluditur, 

Ut condiamus more solito aromate 

Corpus sepulti. Eamus : hzec sententia 

Mea est. Át hic nos si dolum deprehendimus 
Aliquem hostium, clarissimum lucis jubar 
Nos clanculum exspectabimus ; nam nec jacens 
Etiam opes unguento ullo habet, corruptio 
Cum nulla terre sub nigrae caligine 

Verbi in cadaver ingruet : nec qui vorat 


28) CHRISTUS PATIENS. " 

Qe ὧν χαθέξει φσχην Mme παµμφάχος Α θέλει χατόπτις ἕννυχος τόμδῳ μολεῖν; 
190 Ἑχὼν γὰρ ἔτλη πότµὀν, οὐχ ὄφλημ' ἔχων Τίς ἂν γένοιτο νῦν ἐρὸς δ᾽ εὐεργέτης; 
Ίνα χαθειρχθῃ χατ᾽ ὀφειλὴν εἰς ζόφον. Μύσται γὰρ οὐ πάρεισι τοῦ Διδασχάλου, 


Ἑξ ἀφθίωου γὰρ ἄφθιτον πεφυχότα 

Πως νῦν φθερεῖ ταµίας ἄδης νερτέρων, 

Ὃν xxl λάφυρ᾽ ἐχεῖθεν ἑλχύσαι δοχῶ, 

1935 "(soo βροτῶν χαθεῖρξεν, οὓς ξυνέρπασεν, 
Μύῥησεν ἓν δεσμοῖσι πανζόφου στέγης. 


Φεύγοντες ὁρμὴν ἄλογον µιαιφόνων. 

4935 00 γὰρ ἴσως πνέουσι θυμοῦ καθ) ὅλων 
Περιφρονοῦσι καὶ γὰρ ἡμῶν τοῦ γένους, 
Μύστας δὲ διώχουσιν ἁἀλόγῳ θράσει. 

Mayó. Ἐγὼ πρὸς ὑμῶν τόνδε χίνδυνον θέλω 


Ἁμ.. Ὀρθῶς μολεῖν χρῆ πρῶτον εἰς χατασχοπήν — 'Pljasa, κατόπτις σοροῦ θείου μολεῖν. 
Πἰμς) ὡς τάχιστα : νῦν γὰρ ἀσφαλῶς λέγεις. 4940 "Απαντ) ἐχεῖθεν ἐχμαθοῦσα ὃ᾽ ὡς ἔχει, 


fy ox δὲ μ᾿ ὄψει χαρτεροῦσαν, ὡς θέλεις. 
1930 θεοτό. Τίς δῆτα φίλων, al πάρεισιν ἐνθάδε, 


Ἡξω πρὸς ὑμᾶς πρὶν φάος μολεῖν χθόνα * 
"Ηξω δὲ θᾶττον, τόνδ’ ὑφίσταμαι πόνον, 


131 -1219 Neque ipsius animam omnivorus cohibebit infernus : 
ibens enim mortem subiit, nullum habens delictum, 

Ut mors ipsa ex merito in tenebras recondatur. 

Ex immortali enim immortalem natum 

Quomodo nunc corrumpet mors inferorum dominatrix, 

Quem exinde, veluti spolia, educturum fore puto, 

1925 Quotquot hominum inclusit, quos rapuerat, 

Et vinculis domus valde tenebrosgz constrinxerat? 


Semi. Prudenter primum ad rei explorationem oportet ire : 
Mitte quam celerrime : recte enim sentis. 
Tecum vero videbis me tolerantem, ut vis. 
4930 Deip. Quamnam igitur dilectarum, quz hic astant, 
Vult exploratrix noctu ad tumulum ire? 
Quis istud mibi beneficium rependet ? 


Neque enim adsunt Domini discipuli, 


Qui insanam carnificum rabiem effugerunt. 
4955 Hi vero nen eumdem erga omnes spirant furorem ; 
Aspernantur quippe nostrum sexum, 
insana discipulos audacia persequuntur. 
Magd. Ego a vobis hoc periculum removens, 


lre volo tumuli divini speculatrix. 


1940 Cum autem omnia, qualia sint, edidicero, 
Ad vos redibo, priusquam lumen redeat supra terram : 4 


? Yeniam cito, hunc subeo laborem, 


. 1827 Ὀρθῶς μολεῖν χρἠή, etc. Combefisius ila 
INerpungit : ὀρθῶς᾽ μολεῖν χρή, etc., ac vertit : 
Recte : eundum. prius ad. explorandum , quod est 
approbatio verbi quod dixerat Maria, non modi 
Wescriptio, ut Roill. reddit. Sic Eurip. Bacch. 
vers, 856 Pentheus ait : 
Ὀρθῶς μολεῖν χρὴ πρῶτον εἰς χατασκοπήν. 
rudenter primum ad. rei explorationem oportet ire. 
1928 Πέμφ᾽ ὡς τάχιστα, etc. Ita fere Rhes. vers. 
11, etc., &neas Heciori consulit ipsismet verbis , 
waliquem Grazecoruin. castra exploraturum mittat. 
1930 Τίς δῆτα φίλων, etc. Sic. ibid. vers. 149, etc., 
r Trojanos hortatur, ut quis exploratoris mu- 
Dus audeat subire : 


Ὡς τα Τρώων, ol πάρεισιν ἐν λόγῳ 
8n χατόπτης ναῦς Em" ᾽Αρχγείων μολεῖν; 


3 

Quisnam igitur Trojanorum, qui edsunt in. isto con- 
[silio, 
Vult explorator ad naves Grecorum ire? 

1958 Εγὼ πρός, etc. Ita fere ibid. vers. 154, etc. 
Dolon sese offert iisdem verbis : 
Ἐγὼ πρὸ valag τόνδε xívbuvoy θέλω 
Ῥίψας, χατόπτης ναῦς ἐπ᾽ Αργείων μολεῖν, 
Καὶ πἀντ᾽ ᾿Αχαιῶν ἐἑχμαθὼν βουλεύματα, 
"H&o "at τούτοις. Τόνδ) ὑφίσταμαι πόνον, 
Ego pro patria hoc periculum volo 
Subiens, speculator ad naves Grecorum ire, 
Et omnibus Grecorum cognitis consiliis 


, ledibo huc : hunc laberem in me recipio. 


1941 Ἡξω πρὸς ὑμᾶς απρὶν gáoc, eic. Sic ibid. 
vers. 225, idem Dolon ipsismet verbis suum ex- 
primit reditum postquam Ulyssem οἱ Diomedein 
necaverit. 


METRJCA VERSIO. 


Cuncta oreus, animam carceris claudet specu. 
Mortem ille paseus, nullius sceleris reus, 
Est sponte, tenebris ut quod inde est debitum 
Coérteatur. Nam satum illo qui mequit 
(errompi, οἱ ilium nescius qui sit quoque 
Urrraptionis, quomodo umbrarum locus 
Üorrumpet oreus promus et condus, manu 
IcÀice quem jar spolia tracturum puto, 
ποιοί hominum conclusit el rapuit sibi 
«tque strinxit in nigraaGs viaculis? 


Semi. Cauta sit oportet emnis exploratio : 
lm mitte quam cekrrime, quando mones 
"obe : videbis me hic tibi sociam uL jubes. 
εφ. Et qu£ mearum liic quas video sodalium, 


Β Onus hoc subibit, noctis ut silentio, 


Petens sepulerum, exploret optime omnia? 
Qus me beneí(lcio hoc sibi devinciet, 

Discipuli ut absunt hinc Magistri, qui fuga 
Vitant furentem perditorum in ee impetum? 


Nam non furorem illi :equo in onmes spiritu 


Perflant; habentes despicatui genus 
Nostrum, feruntur in gregem sectantium 
Furore caeco, stulto et audente impetu. 
Magd. Ego istud a vestro capite periculum, 
Parata abire speeuler ut tumulum saccum, 
Propulso ; jamjam cognito rerum statu 
Omni, revisan vos priusquam redditus 
Terria sit almae lucis illustrans nitor. 
Atque adeo citius rediero. Subeo lubens 
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Ἔχητι πολλῶν, ὧν ἀπηλλάγην, χαχῶν. 

Κάντεῦθεν (suc εὐχλεέστερον δόµα 

4945 λὐτὺς παράσχῃ νεχρὸς, οὗ νεχρὺς b ἐμοί ' 
Εὖδειν δοχεῖ δὲ, χαὶ µένειν μ᾿ ἔτι χνέφας. 

Εὔδωμεν οὖν, εὔδωμεν, οὗ μαχρὰν ἕως, 

*Hv εἴθ᾽ ἴδοιμι τάχιάν γε, Παντάναξ, 

᾽Ατὰρ πρὸς ὄρθρον ἀπίω ταχυδρόμος” 

4950 Ἴσως κἀδελφαῖς συντρεχούσαις ἐντύχω, 

A1 προσµένειν εἴλοντο, καὶ βλέπειν τάφον * 

Ἡᾶσαι γὰρ Ἠπείγοντο συµφώνως ἐμοὶ, 

Ἐννυχίσαι νῦν πρὺς τὸ µυρίσαι νέχυν. . 

Ἡμι. "Απιθ), ἄπιθι νῦν ὁδραμοῦσ, ὡς τὶ μά- 

. ἴθῃς, 
4955 ᾽Ανδρῶαν εἰσφέρουσα τὴν τολµηρίαν” 


APPENDIX AD S. GREGQRU THEOL. CARMINA. 
Α "Agpesc 9 ἐφεφόμεσθα σὺν αὐταῖς xópaw, 
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"Αλλαι τε πολλαὶ Γαλιλαίας θρεμµάτων. 

Πάσας γὰρ οἶμαι συνδραμεῖν σοι πρὸς τάφον, 

Ἰδεῖν ποθούσας τέρμα τῶν ἠλπισμένων. 

1960 Μιχρὺν δ' ἀφυπνώσωμεν, tic οὐχ ἄπο. 

Μα}δ. Σφοδρῶς πονεῖν µε χρΏν, πονοῦσαν δ ἄξιον 

Μισθὸν προαθρεῖν᾽ παντὶ γὰρ προχείµενον 

"Αθλον πρὺς ἔργον τὴν χάριν τίχτει διπλἠν, 

"Hv πολλὰ πρὶν εἴληφα, xai πάλιν λάδω. 

1965 θεοτό. Nai, vat, δίχαων τοῦτο, χαὺχ ἄλλως 
: [σχοπεῖς, 

Σύ «' εὖ παραινεῖς, καὶ σὺ χαιρίως λέγεις. 

Λέχεις δὲ μισθὸν καὶ χάριν, ὅσην ἔχεις, 

Πρὸ τῶν πόνων λαδοῦσα, χαὶ πάλιν λάδοις * 


Ob multa, quibus liberata sum dzmonia. 


ας hinc fortasse donum insignius 
4 


5 Ipse mihi przebebit mortuus, quamvis eum non putem mortuum ; 
Sed mibi videtur dormiendum, exspectandumque adhuc crepusculum. 
Dormiamus igitur, dormiamus, longe non abest aurora, 

Quam, o rex omnium, utinam ocius videam] 

Verum ubi diluxerit, properanter ibo: 

4950 Forsan in sorores illuc occurrentes incidam, 

Quz remanere, et tumulum inspicere decreverunt ; 

Omnes enim animo mihi concordi studebant 

Totam noctem traducere in ungendo mortuo. 

13201321 Semi. Àbi, abi nunc celeri cursu, ut quid ediscas, 


9 O tu quz viriles gestas animos. 


Subsequemur autem nos cum hisce puellis, 


Alieque plures e Galilea orte. 


Existimo enim cunctas ad tumulum tecum concursuras esse, 
Expetentes spei nostra exitum cernere. 

1960 Obdormiscamus paululum : haud procul aurora. 

Magd. Vehementer me laborare oportet, et laborautem decet 
Mercede intueri : cuilibet enim propositum 

Operi premium geminam parit gratiam, 

Quam saepe antea percepi, et iterum percipiam. 

1965 Deip. Sane et id zequum est, nec aliter videbis, 


Tu vero 


ne admones, et opportune loqueris. 


Loqueris de mercede, et gratia, quantam obtinuisti, 
Etiam priusquam laborares, et quam iterum accipies: 


1915 Ἔκητι ztoAAGw, ὧν, eic. Septem, nempe, 

"wir irte -- Christus ex ea expulerat, Marc. xvi, 
. Edit. q. 

4961 Σφοδρῶς πονεῖν, etc. Ita. fere Rhes. vers. 
161, ete., Dolon Heetorem alloquitur : 
Οὐχοῦν πονεῖν µε χρὴ. πονοῦντα 6 ἄξιον 
Μισθὸν φέρεσθαι ' παντὶ γὰρ προσκείµενον 
Κέρδος πρὸς ἔργῳ, τὴν χάριν τίχτει διπλἠν. 


Ideo me laborare convenit, sed laborantem decet 
Mercedem auferre ; additum enim omni 


. NNegotio lucrum , voluptatem parit duplicem. 


1965 Nal, val, δίχαιον, etc. Ibid. vers. 164 re- 
Mondes Hector : 
aX, vat, δίχαια ταῦτα, χοὺχ ἄλλω- λέγω. 


: Sane et hec equa sunt, nec aliter εοπίγατε dico. 


METRICA VERSIC. Y 


Istum laborem, haud immemor eorum omnium 
Periculorum, quibus is olim liberam 

Me fecit, atque hinc forte et idem mortuus 

Me clariore munere exornaverit ; 

Quin mortuum illum non puto. Verum mih! 
Adhuc videtur dormiendum, et paululum 

Hic immorandum plena dum nocte omnia. 
Jam dormiamus, dorniiamus, non abest 
Aurora longe, quam, o omnium rex, ocius 
Utinam ego videam ! Verum ubi diluxerit 
Properanter ibo; forsitan etiam incidam 
Cursum in sororum, quibus id officium fuit 
Prius, ut manerent et sepulcrum cernerent. 
lil: enim in id omnes mente concordi mihi 
Tantum studebant, corpus ut sanctum ungerent, 
Noctemque totam sic simul traducerent. 

Semi. Abi, o virilem qux mulier audaciam 


B /£quas, abi jam propere, ut aliquid rescias. 


Nos consequemur cum puellarum hoc grege, 

Alizque Galilaea satze quain plurimze. 

Nam credo, comites quotquot illae sunt, tui 

Cursus futuras ad sepulcrum : ita expetunt 

Videre quis sit insitse spei exitus. 

Nunc excitemur paululum, aurora baud procul. 

Magd. Labore mihi opus strenuo, quo praemium 

Dignum laboris ante czteros queam 

Videre : namque cuilibet quod ponitur 

Premium ad opus, geminam parit sibi gratiam, 

Quam szpe done | ante, quamque denuo 

Percipiam. Deip. Et quum est id quoque, nec u»- 
[quam secvs 

Videbis, et probe mones et commode. 

Vis autém id, ut quod przmii atque gratiae 

Adepta es ante tuos labores, denuo 


"5 CHRISTUS PATIENS. . 
À θεοτό. Βάθ᾽ ὡς «&ycosv', ἐμοὶ δὲ θάττον, ὧν ὁρῶ,. 


Πὴν οὖν εἰ μεῖζον τῶνδ' ἀπαιτῆσεις γέρας: 
1900 Δώσει δ' ὅμως σοι Gp, & χαλλιστεύεται 
Tov vuv ἐν ἀνθρώποισιν, οἵδ' ἐγὼ πολὺ, 
Μφαρία ' ἔπειτα χυρήσασ᾽ ἔσῃ. 

Καγδ. Ἰδοὺ, τὸ aóv γε προσχοπουµένη ὁράµω. 
Πρώτη ὃ' ἴδοιμι τὴν ἀνάστασιν χόρη ] 
1975 Μισθὸν γὰρ αἰτῶ τῶν πόνων λαθεῖν τόδε. 
Ἀθρεῖς γὰρ, ἀθρεῖς τὴν ἐμὴν προθυµίαν. 
θεοτό. "Opa. xat' ὄρφναν μὴ φύλαξιν ἐντύχῃς. 
Mart. Φυλάξομαί tt, xaX πόδ’ ἠσύχως βαλῶ. 
Ἁλλ εὐτυχοίην, xaX τύχοιµι δ᾽ ὧν ἐρᾷς - 
1980 "Epic δὲ πάντως Ὑἱὸν ἰδέσθαι τάχει, 
Ὅτερ ποθοῦσα, ῥιφοκινδύνως τρέχω. 


, 


294 


Εὐάγγελος Yévoto, τυχεῖν ὡς ἔχω. 

Mary. Ἐἴχω χελενσθεῖσ', οὖσα γάρ μοι τιµία 
1985 Οὐχ ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ γ΄, ἀλλὰ πείθοµαι. 
Θεοτό. Ἐφέφομαι κἀγὼ δὲ σὺν col, Μαρία. 
Αλγῶ γὰρ, ἀλγῶ χαὶ µένειν σου χατόπιν. 
Οὕτω µέλουσα, πῶς ποτ οἴσω νῦν τλάµων, 
May. Καὶ λοιπὸν ἀπίωμεν, à φίλα χόρα" 
1990 Σὲ γὰρ ἔχουσα συνοδὺν χαίρω μέγα. 

Al δ' ὕπνον οὐ βάλλουσιν ὀμμάτων ἅπο. 
Ἔγρεσθ), ἔγρεσθε, vuvatxec * «lU µέλλετς; 
Γοργωπὸν ἕδραν τῶν βλεφάρων λύσατε. 

Οὐ λεύσσετ ἐς µήνιδος αἴγλαν παμφαοῦ», 


Verum quid hisce melius ργρ υπ postulabis ? 
1970 Dabit tamen tibi dona, qua maximo in pretio 


Sunt apud homines, valde ego novi, 


Et beata deinceps eris, eo invento. 


Magd. Ecce quod tua interest prospiciens curro,' 
Prior ex innuptis resurrectionem videam! 
4975 Idque, pro mercede laborum, accipere exopto. 
Cernis enim, cernis meam alacritatem. 
Deip. Cave ne per tenebras custodibus incidas. 
Magd. Istud cavebo, et pedes tacite movebo. 
Verum id mihi feliciter cedat, el fruar iis qua desideras. 
4980 Omnino enim desideras Filium tuum cito videre, 
Quod et exoptans, abjecto periculi metu, curro. 
Deip. | quam celerrime, mihique ocius eorum, qua cupio, 
Jucunda sis nuntia, ut voti sim compos. 
Magd. Jussis tuis obtemperans abeo; cum enim mihi sis pluriini, 
4985 In hac re non tibi deero, sed obsequar. 
Deip. Quin et ego tibi subsequar, Maria; 


iDoleo enim, doleo 
Hic autem ita subsistens, 
Magd. Abeamus igitur, o dilecta 


st te remanere. 
uomodo infelix nunc feram? 
Virgo; 


1322 1323 1990 Te enim sociam habens, plurimum gaudeo. 
Sie. vero ex oculis soninum non exculiunt. 
Surgite, surgite, mulieres; quid cessatis? 


Trucem palpebrarum sedem solvite; 


Non aspicielis in lunz fulgorem, qua tota lucet? 


1969 ILi: οὖν εί peitov, etex Sic ibid. vers. 181 

lector a Dulone sciscitatur : 

TI δῆτα μεῖζον τῶνδέ μ) αἰτῆσεις γέρας; 

(xod igitur majus his a me petis munys? 
1986 Ἐφένομαι κἀἁγὼ δὲ σύ», ew. lta Reg. H. 
Π, 6 pelit metrum. Edit. ἑφέφομαι δὲ. xàyo. Idem 
opinatur auctor noster, quod et pariter Gezci plu- 
'*s, alleram videlicet Mariam, quz Magdalenz co- 
mes astitit. sepulcro, fuisse ipsam Deiparam, et 
quentibus declarat. Vide infra vers. 2419. 


1989 $/4a κόρα. Dorice pro φίλη χόρη, que ipsa | 


Meria; nec bene Roill. ut metro serviat, amica vir- 
eina, 


1995 Γοργωπὸν ἔδραν, eic. Sic editi Basil. et 
Wechel. Par. autem γοργωπώνι, quod horrendum 


aspectu vertunt interpretes : legitur γρργωπόν apud 


Eurip. Rhes. vers. 8, ubi chorus Hectorem a somno 
excitat : . 3 

Λῦσον βλεφάρων γοργωπὸν Ebpav. 

Solve irucem sedem Sales μι αλά 

1994 Πα Uv. Que tota lucet : quippe luna erat 

pieno orbe, cum Christus passus est. Nec bene Roill. 
Nitorem qui micans est omnibus in luna nitore vos 
videbitis, quasi ipse Christus sit, παμφανὴς αἴγλα, 
Edit. ragqavi. 


METRICA VERSIO. 


Tibi reponat. Verum age, et quod grandius 
llis postulabis munus? At dabit tamen 
χε dona primas quae tenent facile, omnia 
lec inter bomini quz feruntur maxima. 
Non falsa dico, novi ego hzc, in posterum 

uod est supremuin munus, illud auferes. 
Magd. Ecce 1d procurans, Virgo, quod tua interest, 
Cerram, Puella sic resurgentem omnium 
Yidebo prima : premium hoc solum expeto 
Mei laboris. Videris jam, videris . 
(uam pes citus sit ut capessam quod jubes. 
lei». At tu caveto, nocte ne luga, incidas 
lllorum in arma qui excubant ad mortuum. 

ad. lstud cavebo, tum gradum placide premam. 

ie cedat utinam quod subeo, et id assequar 
Quod expetis. Id autem scio primum, expetis 

m videre quam cilissimv : et idein ego 


B Dum cupio, curro vel metu periculi 


Spreto imminentis. Deip. l1 cito, et milii nuntia 
Fac expetitz sis rei ἰδεα ocius, 
Vt quidquid erit id assequar. Magd. Jussis tuis 
Obtemperavero lubens; nam cum mihi 

Sis plurimi, hac re non deero, quare obsequor. 
Deip. Quin ego tibi me, Maria, dabo sociam vise. 
Nam cor dolore dum gravi tota ulceror, 

Usque adeo sollicita manere qui feram 

Nunc misera tandem Virgo, ubi di«cesseris ?. 
Magd. Quod restat, abeamus, o amice virgines ; 
Te coraite sola gaudeo supra modum. 

At hxe soporem non ab oeulis eximunt, 

Surgite, quid istud est murz, iuquam, o femine? 
Surgite, oculorum palpebras resolvite. 

Non hunc nitorem qui micans est omnibus 
Luuz in nitore vos videbitis 5 prope 
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1995 ᾿λὼς πέλας, ἀὼς ὅδ' ἀστῆρ ἔγγιος, 
θέλχει 8 ἕδραν ὄμματος ἄδιστός Υ' Όπνος. 
"Αδιστος, ἄδιστὸς vàp tv τοῖς βλεφάροις, 
Ἡδὺς ἔδα παχνουβέναις ἓν χαρδίαις, 

Xop. Ἐγὼ µέλουσα καρδίᾳ παχνουμένῃ, 
2000 "Αγρυπνον ὕμμα πᾶσαν ἂν ὄρφναν ὀτρἐφω᾽ 
"Αμμες τάχει στείχωµεν, ὦ φίλα xóga. 
Μαγδ. Σφοδρᾷ µελήσει χαρδίας δεδηγµένης, 
Στείχωμεν οὖν τάχιατα τοῦ εύμδου πέλας. 
Αἱ δ' ἀποδαλοῦσαι τὸν Ὀπνόν ὀμμάτων, 
2005 Ἴξονσιν ὡς τάχιὀν ἡσύχῳ βάσει. 


θεοτό. Nai, vat, τάχει στείχωµεν εὖ δ af τυχεῖν. 


Πέποιθα πᾶσιν ἡμέραν ἐλευθέραν 


A Ἀχτῖνα τὴν στείχουσαν ffov φέρειν. 


"Απιμεν οὖν, ἄπιμεν' αἱ δὲ κατόπιν 

9010 Νῦν ὡσὶν tyyhv ἠρέμα δεδεγµέναι, 
Οἶμαι, πελείας ὠχύτητ) οὐχ ἤσσονες, 

Ποδῶν δράµωσι συντόνοις δροµήμασιν. 

Ἀὖθις γὰρ ἀφίημι ῥᾳδινὴν ὅπα, 

Σαφῃ κελευσμὸν, συντρέχειν πρὸς τὸν τάφον * 
9015 Ὀρθαὶ δ' ἰδού γε: θαῦμ) ἰδεῖν εὐχοδμίας 
A*, at 

Τέχνον, ποθεινὸν fiuap ἰδοὺ τὸ.τρίτον, 
Τριταῖον Ίδη φέγγος, ἑλτὰς σοῖς olor. 

M 63 παρέλθοι, καὶ θανεῖν µε ξυμφέρει. 
9020 "Q Τέχνον, ὦ φίλτατον, ὦ θεῖον χάρα, 


4995 Aurora prope est, proximus est lucifer, 

Et sedem oculorum suavissimus demulcet somnus. 
Suavissimus, suavissimus enim in palpebris, 

Suavis cordibus dolore constrictis subrepsit. 

Chor. Ego sollicita animo, quei moeror constringit. 
9000 Per totam noctem oculum pervigilem circumfero, 
Acceleremus cito gressum, o dilecta Virgo. | 
Magd. Gravissimis curis exeso animo, 

Incedamus igitur quam celerrime versus tumulum. 

Iste vero ex oculis somnum excutientes, 


2005 Brevi gressu quieto devenient. 


Deip. Sane, celerrime progrediamur : bene autem contingat. 


Confido omnibus diem liberam 


Radios solis accedentes allaturos. 
Abeamus igitur, abeamus : istze vero retro 


$2010 Nunc auribus vocem sensim accipientes, 
Columbis, ut arbitror, non inferiores celeritate, 


Pedum concitatis cursibus current. 
Rursus enim emitto tenuem vocem, 


Claram cohortationem, ut ad tumulura simu! properent ; 
4015 Verum ecce sunt erectae; eorum decor visu mirabilis. 


Ah, ah! 


Fili, ecce dies tertia, valde exoptanda, 


jam tertia lux, quam tui exsyectant amici. 
Hoc Py non effluat, vel mori mihi expedit. 
2020 O Fili, o dilectissime, ο d:vinum caput, 


4996 6£.trec 0^, etc. Ita semichorus RAesi vers. 


Eds CP εδ 
χει ος ἔδραν 
Ὕπνος: οτο, γὰρ ἔδα 
Βλεφάροισι πρὸς ἀοῦς. | 
Demulcet vero oculorum sedem 
Somnus ; dulcissimus enim is venit : 
Paipebris circa auroram. 
2004 Ai δ' áxo 
vers. 691: 
Al δ' ἀποθαλοῦσαι θαλερὸν ὀμμάτων 


Ὕπνον. e .» o ο o^» ea d ο ο 


6adovca«, etc. lta fere Bacch. 


Ha vero abstergentes humidum ab oculis 
Somnum. -— Eom 
2007 Πέποιθα πᾶσιν, etc. fta supra vers. 1780 
et 1781, et Βρε. 991, etc. 
2010 Nox ócir ἠχήν, etc. Ita fere Bacch. vers. 
ALE acts 5 hv ob ὃ 
ὡσὶν fjv οὐ Φαφῶς δεδεγµέναι... 
"HiZav BAS ὠκύτητ) oby "panis 
Ποδῶν ἔχουσαι συντόνοις δροµήμασιν, 
Πα vero non manifeste vocem auribus accipientes... 
Festinaverunt columbis non inferiores celeritate 
Pedum ruentes concitalis cursibus. 


METRICA VERSIO. 


Aurora lucis nuntia est, prope lucifer : 
Demulcet interim tamen oculum sopor 
Dulcis : suavis ille, gratus palpebris 
Insedit, et subrepsit altius gravi, et 
Dolore magno lancinatis cordibus 
Chor. Sollicita eorde turbido noctem integram 
cUm oculum hiuc et huc cireumfero : 
Celeremus ocius graduin, o chàrissima. 
Magd. Nos pectore exzeso anzioque graviseimis 
Curis, eamus ad sepulcrum ocissime. 
Aliz ubi somnum palpebris excusserint, 
Nos mox quietis consequentur passibus. 

Deip. Properemus omnes ocius, cursu assequi 
Percommodum erit : ego omnibus credo diem 
Hunc emicare, qui jubar clarum exerens 


B Solis nitentis libera faciat omnia. 


Eainus ergo, eamus : ille quz viam 


. Premunt sequentes pone, simul aliquantulum 


Exceperint vocem, celeritate, ut puto, 
Pares columbe concito cursu μα ἕνα 
Current : et iterum voce summissa excito, 

Clare cohortans ut sepulcrum nos simul 

Omnes petamus. Sed video eas excitas, 
Stantesque. Pape! quam juvat pulchrum ordinem 
Hunc, et decorum conspicere miraculum! 

He, he, lie, be! 

Desiderate o Nate, tertius en dies, 

Lux spes amicis tertia est, non effluat, 

Vel tu me eidem commori simul jube. 

0 Nate, mihi ebarurm et saerum imprimis caput, 


^ CHRISTUS PATIENS. 258 


fi: ἄρ Evo o, ἢ ποῦ σ' ἡ παντλήµων Do ; A 9055 θεοτό. Πείθου, πάλιν στείχωµεν * £88 εἴη τὐχεῖν 
*'Q Τέχνον, εἴθε τάχος ἕλθοις µοι φάους! . Τὸν νεχρὸν αὑτὸν χαρδίαις ὡπλισμέναις ] 
"Dior; νεχρὼν χευθμῶνα καὶ σκότου πύλας Σώζει γὰρ αὐτὸν, ὅστις εὐφρόνως θεῷ 
Aca, ἵν ἆδης χωρὶς ᾧχισται φάους, ᾿Ανατίθησι * καὶ γε νῦν βοδιστέον. 
395 Νῦν ὅ' εἶδε φῶς µέγιστον ἓν of; χαθόδῳ. ”Αμμιν δὲ λίθον τίς ἄρ᾽ ἀποχυλίσει; 
"E, ἐλθὲ, φάνηθι, προλαθὼν touc σέλαςν 9040 Μα}γδ. Ὀττοτοϊ | 
βὺν, θεόν a' ὀλύμπιον τὰ πάντ᾽ ἔχει. "Λναξ ἄφθιτε, τίς δ᾽ ἐστὶν ὅδ' ὁ χλόνος; 
May. "À, &1 Πῶς δ' ἐχχυλισθεὶς ἀθρόον y" ὥπται λίθος ; 
Evi; ἐρήμους τάς Ys φυλάχων ὁρῶ. Κενὸς δ' ὁρᾶται καὶ τάφος τοῦ Δεσπότου. 
393) θεοτό. Τί δᾳτ᾽ ἂν εἴη ; μῶν λόχος βἐθηχέ mot, Οὐχοῦν ἄπειμι, καὶ φίλοις μύσταις ἐρῶ 
"ou; ἐφ᾽ ἡμῖν μηχανὴν τεύχων τινά; 9045 ᾿΄Λρσιν νέχνος, a9 δ᾽ ὑποστρέφω τάχει ’ 
θμαὺς γὰρ ὄχλος, νῦν δ' ἐπεὶ χρατεῖ θρασύς. Εὔροιμι δ᾽ ὧδε σὺν γυναιξί o* αὖ, κόρη. 
Mart, Τί δης᾽, ἁδελφὴ, δρῶμεν ; οὐ γὰρ εὕρομεν θεοτό. ΕὖΥ’, eov, ἑπανῆχες τάχιστα νῦν, φίλη" . 
'« ἡλπίσαμεν, ἑλκίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. Ἑγὼ δὲ λίθον ἡρμένον βλέπουσ', ἔτι 


Quando, et ubi te videro, misera? 
O Fili, utinam zque cito, ac lux advenias ! 
Veni, defunctorum latebra et caliginis portis 
Relictis, ubi colitur infernus lucis expers, 
9025 Nunc autem in tuo descensu maximam vidit lucem. 
13241325 Veni, veni, appare, 2urorz splendorem preveniens. 

um, Deum coli te praedicant omnia. 

Magd. Ah, ah! 
Tumulum absque custodibus intueor. 
9050 Deip. Quid istud sit? num alicubi insedit cohors, 
Fortasse aliquem dolum adversum nos struens? 
Audax enim est populus, przsertim cam dominatur. 
Magd. Quid agemus, soror? neque enim invenimus 
Quemadmodum speravimus ; spes nobis excidit. 
9035 Deip. Contide, iterum procedamus : faxit ut nos « 
Ipsum mortuum animis praeparatis inveniamus ! 

met erffm ipsum servat, quisquis Deo sapienter 
Se committit : et nunc incedendum nobis est. 
Sed quis lapidem nobis revolvet? 
2040 Magd. Hei, hei! 
Rex immortalis, quisnam est iste strepitus? 
Quomodo προς visus est lapis revolutus ? 
Vacuus autem Domini tumulus inspicitur. 
Abeo igitur, dilectisque discipulis dicam 
2045 Mortui raptum, et statim redibo; ἳ 
Teque, o virgo, cum mulieribus hic inveniam. 

ip. Age, age, quam celerrime nunc redi, o amica; 

Ego autem lapidem revolutum cernens, adhuc 


3435 Νεκβων xsuvÜpova, etc. lta fere. Hecub. 2024 "1»'. Hic adverbium est. Ibid. Hec. vers. 2. 
πες. 1 et 2 Polydorus Hecubse filius prologum 18” 2025 Ἐν σῇῃ. Ita Reg. H. 1t. Edit. ἓν od. 
ehoat : 9054 Τεύχωγν. Edit. στείχων. 


χω νεχρῶν χευθμῶνα χαὶ σχότου πύλας 9/52 θρασὺς etc. Audaz, [erus , procaz. 
λικὼν, ἵν "Άδης χωρὶς ᾧχισται θεῶν. Non bene autem FRoill. posuit fidens, quie vox in 


meliorem partem solet accipi. 
92055 Ev δ᾽ εἴη τυχεῖν. lta supra vers. 2006. 
2056 Καρδίαις ozxAwpnévaic. Ma supra vers. 


Venio de(unctorum latebra et caliginis portis 
Relictis, wbi Pluto in sedibus collocatus est seorsum 


[a diis. j 
METRICA VERSIO. 
Eequando misero ego te, aut ubi videbo parens? — B Deip. Confide, rursum longius firmo pede 
0 vtinam, e Fili, tu mibi in lucem cito Pergamus. Utinam reperire mortuum 
Venias, relietis pnortuorum januis, Bene preparato pectore liceat! Deo 
Specuque, quam nunc lueis expertem colens Quicunque se committit, is sese optimo 
Ploto micare luce vidit maxima, Custode servat : quin eundum protinus. 
Primum ut subisti. Ades, ades, appare, οἱ preei Sed unde nobis qui sepuleri maximum — , 
lubir aureum aurore, Deum quando te habent Lapidem revolvat? Magd. Ah, ah! orex et Deus 
ia, Deum, inquam, coelitus missum. JEterne, quaenam hzc subita motio? aut lapis 
Mad. Ah,ah,ah! ο Qui tam repente de sepulcro volvitur? 
serta ceruo cubilia vigilum omnia. Quin et sepulcrum cernitur vacuum meo 
Deip. Hoc quid sit? anne aliquo abiit custodia? Domino. Abeo jam, et nuntio charissimo 
Excessit autem forte, nobis ut dolum Apostolorum οι, sublatio 
Aliquem struat? Populus enim fidens, ubi Qus facta Domini; mox revertar, et grege 


bus potitur, redditur fidens magis, Cum foeminarum hic, virgo, te jam invenero. 
M «gd. Quid facto opus, o soror? neque enim itajam — Deip. Bene, bene, sane quam celerrime redi, 
[accidit Amica : ego autem devolutum sic videns 
Bes, ut voluimus ; cuique spes sua excidit. Lapidem, etiamnum stupeo inherrescens, et id 
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Θαμθουμένη πἑφρικα. Πῶς ὧδ' ἀθρόον 

$050 "Ώφθη χυλισθεὶς τῆς θύρας πρὶν τοῦ τάφου; 
ΣΑ, &1 calva, cita. . X 
Ὁ λαμπροπυρσόμορφος οὗτος τἰς δ' ἄρα, 

"Oc καθύπερθεν ἔζεται νῦν τοῦ λίθου, 
Πανευπρεπὴς, ἐσθῆτι λευχῇ χαρίεις; 

9055 Στἰλδει vào, ὥσπερ ἁπαλὴ χιὼν νέα. 

Ἰδοὺ ὃ καὶ φύλανες, ὡς νεχροὶ, χάτω. 

ΑΥΤ. Ὑ μεῖς δὲ, μὴ θροεῖσθε, pm ἔστω φόθος " 
Ζητούμενος γὰρ οὐκέτ' ἐστὶν Ev τάφῳ, 

"AyaE Ἰησοῦς τῆτες ἑσταυρωμένος. 

9060 “Οδ οὐχέτ) ἐστὶν Ev τάφῳ νεχρὸς µένων, 
Αλλ) ἐξεγερθεὶς εἰς Γαλιλαίαν τρέχει, 

Ὡς εἶπε, μύσταις ὁπτάνεσθαί πως θέλων, 
Κενὸν ὃ ἰοῦσαι τὸν τόπον χατίδετε. 


A Άπιτε γοῦν, ἄπιτε, χαὶ ταῦτα σφἰσιν᾿ 
9065 Εἴπατε τρανῶς * πάντα γὰρ Evo! ἔφην, 
Καὶ παντάπασιν εἴπατε ξὺν τῷ Πέτοῳ. 


Ὡς φροῦδος ἄδης , Χριστὸς ἀνέστη τάφου, 
Τάφου δὲ λίθος εὐσθενῶς ἀπηλάθη 

Φρουροί τ’ ἄϊδος θὐρετρ᾽ ἀνεῖσαν φόδῳ 

9010 Λελυμένοι, νεχροὶ δὲ πρὸς φάους χθένα 
Σχιρτῶαι , σῶχον Σχκχαλούμενοι Θεόν * 

Τῷ δ' αὐτόματα δεσμὰ πάντ ἐπεῤῥάγη. 

. θεοτό. "D χαλλιφεγγὲς ἡλίου σέλας τόδε 
Πέφθαχεν, ὡς Ίλπιστο, τέρµα φροντίδων. 
2075 Πέπτωχεν ἐχθρὸς, Χριστὸς 6^ ἀνέστη τάφου. 
Ἠοῦς παρούσης τίς ποτ ἄρ' ἠδυτέρα ; 

Τί δ' ἂν kpot γένοιτο χαριέστερον; 
Πή γοῦν τὸν ἅδην καθδαλὼν βαίνεις, Τέχνον ; 


Stupore horresco. (Quomodo autem confestim 
9050 Visus est revolutus ab ostio prius quod erat sepulcri? 
Ah, ah! sile, sile. — 

Verum quis est ille cujus facies rutile splendore coruscat, 
Qui nunc supra lapidem sedet, — 

Totus decorus, alba veste gratiosus? 

9955 Fulget enim, ut nix recens et tenera. 

Ecce autem custodes tanquam mortui jacent. 

Angelus. Vos, ne pavete, procul animis sit timor ; 

Quem enim quzeritis, jam non est in sepulcro, 

Rex Jesus modo crucifixus. 

9060 Ille jam non est in monumento exanimis, 

Sed exsuscitatus in Galilzeam se confert, 

Ut dixit, discipulis suis se volens manifestare. 

Funtes autem tgminulum vacuumn.inspieite. 


]te igitur, ite et hec ipsis —— : 
13461 47 2065 Aperte dicite; omnia enim vobis dixi, 
t discipulis omnibus dicite cum Petro, 
Quomodo evanuit infernus, Christus e sepulcro surrexit, 
Lapisque monumenti valde remotus fuit ; : 
Custodesque inferorum nsus reliquerunt metu 
9070 Soluti, et mortui lucis ad terram 
Saliunt, Deum salvatorem invocantes : 
lpsi autem vincula sua sponte conírocta sunt. 
eip. O pulchram lucem spargens solis jubar istud 
Jam devenit, ut fuit spes nostra, curarum finis. 
2075 Concidit hostis, Christus autem e monumento surrexit. 


Hac aurora quas fuit unquam jucundior ? 


Quid mihi unquam foret gratius ? 


Quo igitur vadis, o Fili, conculcato inferno? 


2066 Xór τῷ Hécpqo. Non bene Roill. primo loco, 

' Petro. In. prima illa angeli apparitione, de 

Matth, xxvm, vers. 7, nulia occurrit Petri menuo : 
itle memoria videtur auctor noster. 


lapéus proin 


2075 'Q και.Ιιφεγγές, etc. Ipsismet verbis αἱ 
sensu diverso Menelaus Troad. vers. 860 salutat 
diem, qua Helenam suam uxorem se capturum 
Sperat. 


METRICA VERSIO. 


Miror, repente qui/ sepulcri ab ostio 

Sic sit revulsus. At sile, mea tu, eile. 

Quem credis hunc cui forma fulget splendida 
t ignis, et qui nunc super lapidem sedet 

Totus decorus veste pulcher candida? 

Nivem recentem et candidam suo refert 

Candore : et ecce qui excubant omnes humi 

Fusi huc et illuc, mortui tanquam, jacent. 

Ang. Vos ne pavete, sit procul animis timor. 


Nam quem petitis, hoc in sepulcro nullus est. 


Jesus ille rex, cruci modo qui datus, 
Non iu hac urna clauditur jam mortuus, 
Verum resurgens ille Galileam petit, 

Ut premonuit olim, suis eo in loco 
Videndus idem luce clara apostolis 
Accedite, et vacuum sepulcrum cernite. 
Abite igitur, abite, et ipsis dicite 


B Cuncta hzc aperte, que ipse vobis nuntio : 
Yos dicite, inquam, hxc omnibus, primo loco 
Petro, subactum tartarum, Christum excituin 
Suo ex sepulcro, tum revulsumzb ostio 
Magno impetu sazum, inferorum principes 
Metu solutos, jam relictis ostiis 
Cessisse, at umbras lucis ad terram alacfes 
Salire, quae nunc et potentem et maximum 
Deum canentes predicant, cujus cruce 
Manuque fracta sponte vincula omnia. 

Deip. O lucidum boc solis jubar, nunc jam, ut fuit 
Spes nostra, curis omnibus finis datus. 

Mactatus hostis cecidit, e tumulo caput 

Christus triumphans et resurgens extulit. 

Et qua die ista letior fuit dies? 

Quid evenire gratius possit mihi? 

Quonam ergo, Fili, sic subactis inferis 





» CHRISTUS PATIENS. | 903 
I, τή 8 ἐγώ σε, καὶ πὀτ' ἂν ἴδω, Téxvov; ΛΑ Χριστ. Χαίρετε, 


$090 Ἔλθ', ἐλθὲ , χαὶ φάνηθι σῇ μητρὶ τάχει. 2095 θεοτὀ. Χαἴρ, ἐσθλὸς ἐσθλοῦ Παἲ, βασιλεῦ πανι- 
Καδ. Ὄψει γε θἄττον, ὡς y^ jun, πλειόνων. [άναξ, 
AU ἀπίωμεν, ὡς ὁ λευχείµων ἔφη, — - Ἔσχατον ἐχθρὸν ’ συγχατασχάψας πότμῳ. 

Νύσταις oou ἅπασι χάρµα μηνύσαι. "Ava& , ἄναξ ἄφθιτε, σὺ, Orbe υέγας, 

Πρώτον 9 ἄπειμι πρὸς Πέτρον καὶ παρθένον͵, Ποδῶν δὲ σῶν ἅμμιν δὺς ἄφασθαι φόδῳ. 

3065 Εὐάγγελον φέρουσα βάξιν τοῖς φίλοις. Τοὺς γὰρ ἐπ᾿ οὖδας νῦν κυνοῦσαι πίτνομεν, 

VU τὰρ gave εἴρηχεν εἰπεῖν xol Πέτρῳ. 2100 Καταπλαγεῖσαι τῇ χαρᾷ καὶ τῷ «660. 

Ἄπειμι oov χένωσιν εἰπεῖν τοῦ τάφου, Χριστ. Mh δὴ φοθεῖσθε, μηδ ὑμῖν ἔστω φόθος. 

καὶ τὴν ὅρασεν τοῦ φανέντος xaX λόγους * "Ane 0, ἀγγεί[λατ) ἁδελφοῖς µου τάχει 

(τοι ' ὅμως ἕδραμον ἰδεῖν τὸν τἆφον, Ἑς Γαλιλαίαν ἀφικέσθαι, xal μὲ πως 


2090 Οἶμαι δὲ πάντα σφᾶς θεωρῆσαι καλῶς. " ' 
Ἁλγ à! cl ἀθρῶ, Δεσπότην χαινῇ 0a ; Ἐχεῖσε apa ὡς ἔφην σφίσιν. . 
θετό. Οὐκ οἵδ' ἀχριδθῶς * εἰχάσαι γε μὴν πάρα, 3105 Θεοτό. Ὢ φαιδρότης ἄῤῥητος ἡλίου βολῆς , 


lioc) to οὔτι φαῦλον εἰσφανεῖν τινα. Ὡς ἀνέτειλε χαρίεσσα vov ἕως 1 
Ubi, et quando te ego, Fili, intuebor? 


0 Veni, veni, et cito tux» matri te ostende. 
Magd. Citius quam cater:, ut puto, videbis. 
Verum abeamus, ut dixit vestibus albis indutus, 
Et dilectis omnibus discipulis gaudium denuntiemus. 
Primo ad Petrum et Joannem pergo, ' 
9085 Amicis lzttum ferens nuntium. 
Qui enim apparuit id Petro indicari monuit. 
Abeo igitur, vacuumque sepulcrum dicam, 
Et illius qui apparuit visionem et sermones : 
l]psi tamen et cucurrerunt ad videndum monumentum, 
92090 Et existimo ipsos accurate omnia inspexisse. 
Verum quem intueor, Dominum sub nova forma? 
Deip. Haud plane scio : licet tamen conjicere : 
Forma enim indicat non vilem et nullius pretii aliquem esse. 
Christ. Salvete. 
9095 Deip. Salve, tu optime optimi Fili, rex omnium rex, 
Qui ultimum hostem tua morte una evertisti. 
Rex, rex immortalis, tu, Deus supreme, 
Tuos pedes cum tremore amplecti nobia tribue. 
Ecce enim nos humi prosternimus, ipsoa osculature, 
2100 Gaudio simul et terrore perculsz. 
1328 13 Christ. Nolite timere, nullusque vobis sit metus. 
te, el cito íratribus meis annuntiate, 
Ut in Galilzam proficiscantur, et une quodam modo 
]bi videant, sicut dixi illis. 
9105 Deip. O splendor ineffabilis solis radii, 
Quam jucunda nunc illuxit aurora! 


2079 H5, x55 9. ἐγώ, etc. lta supra vers. 2091. Salve, boni patris fili, domine hujus terra. 
.9084 Παρθένος. Virginem, id est, Joannem, qui «3096 "Ecyarov ἐχθρόν, eic. Quasi diceret, qus 
virgo erat. et Christo virgini peculiariter charus — mortem morle peremisti. Mors enim est ἔσχαιος 


iater discipulos. ἐχθρός, juxta illud Apost. ἔσχατος ἐχθρὸς xaxa 
2003 Biygayair, Sic legendum. Editi εἰσθαλεῖν, m novissima autem | inimica ο... Maie 
alii εἰσφαλεῖν. distinguit Roill. Cum perdito hoste morlem et una 
2095 Xai;p', ἐσθ.λός. Rhesus vers. 389, sic He- — perdere. 
tiorem alloquitur : . 9101 M9 δὴ φοδεῖσθε, elc. Ita fere supra vers. 
Xaip', ἑσθλὸς ἐσθλοῦ mal, τύραννε τῆσδε γῆς. 20571. 
METRICA VERSIO. 
Contendis? ubi te, Nate, ubi, et quo tempore B Dominumne forma mihi nova? Deip. Haud plane 
Vilebo? ades, ades, el mora posita tux [scio ; 
Offer parentis te videndum aspectui. Conjicere tamen istud licet. Namque haudquaquam 
Magd. Citius videbis, ut puto, quam eseters. Accedere aliquem nullius pretii virum 
Sed veste amictus eandida ut monuit, viam Vilemque, vel forma ipsa vultusque indieat. 
Carpamus, hoc ut gaudium ingens omnibus Chr. Salvete. Deip. Salve tu, optime.o Fili optimi, 
Denuntiemus apostolis charissimis. Rex omnium rector supreme, cui datum 
Àbto itaque bine primoloco ad Petrum, atque eum — Cum perdito hoste mortem et una perdere. 
Jurenem, pudore qui suo notissimus, Sincere rex, rex integer, Deus potens, 
Letum ferens illis amicis nuntium. Permitte saltem ut cum metu pedes tuos 
m et ipse nobis qui modo hic apparuit, 'Tractemus : ecce enim simul procumbimus, 
ld indiearj jussit et Petro. Ocius Et gaudio attonit», et metu, ad pedum oscula. 
Àbeo igitur, ut et corpore vacuum locum Chr. Ponite timorem, nihil et expavescite. 
ση sepuleri, et candida visum angelum Quin potius ite, nuntiate fratribus 
In veste, et ejus verba. Jamque illi tamen Meis, ut in Galilzam iter flectant, ibi, 
Sese ad sepulcrum conspicandum concito Ut ante dixi, postea me viderint. 
[δα tulerunt : credo egoállos omnia Deip. O splendor alme solis, et fulgens decor, 


866 pulchre. Sed, rogo, quem conspicor Quam grata nune aurora diluxit mihi 


$05 APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 904 


Ὦ λαμπρότης ἄφατος αὐγῆς ἀχτίνων, A Ἁλλ' à! τίς ἐστιν εὐπρεπὴς νεανίας, 
*Q χάρµα παγχόσµιον, ὦ θυµηδία , *Oc λευχοχίτων δεξιοῖς ἴξει τάφου; 
*Q τέρψις εὐφρόσυνος, ὦ γῆθος uéya , θάµδος μ’ ἔχει βλέπουσαν ἀστραπὴν θέα;. 
9110 Πῶς ἂν τις εἴπῃ, πῶς ἁπαγγείλῃ λόγω 9195 Νεαν. Μὴ δη θροεῖσθε, μηδ᾽ ὑμῖν ἔἕστω φόδος, 
Ἐμῆς ἀγαλλιάματα νῦν καρδίας ; Toy ἹΝαζαρηνὸν, οἵδ, Ἰησοῦν, ὦ χόραι, 
AX ἀπίωμεν, ὡς ὁ Δεσπότης ἔφη. Ζητεῖθ), ὅδ' οὐχέτ᾽ ἐστὶν ἓν τάφῳ µένων, 
Μαγδ. Ἐγγὺς ἰδοὺ, Δέσποινα, φίλαι σοι xópat, 'AXX" ἐξανέστη, xal χενὸς τόπος μένει, 
"λλλαι τε πᾶσαι Ταλιλαίας θρεµµάτων * πιτε χοῦν, εἴπατε μύσταις xat Πέτρῳ, 
9115 Πρὸς τὸν τάφον τρἐχουσι μυρίσαι νέχυν, 9100 "Ec Γαλιλαίαν σφίσιν ὀφθῆναι τάχει. 
Τὴν ἐξέγερσιν ἀγνοοῦσαι τοῦδ' ἔτι ᾿ Μαγδ. Ἐγὼ τρέµουσα , xai φόθῳ χρατουµένη, 
Οὐχοῦν σὺν αὑταῖς βῶμεν αὖθις ἐς τἀφον. Πρὸς τὸν Πέτρον νῦν εἶμι καὶ λοιποὺς φίλονς, 
O0 γὰρ χόρος τὶς ἐστι θαυμαστὰ βλέπειν. Εὐάγγελον φέρουσα βάξιν καὶ πάλιν. 
Ἡ γὰρ ποθοῦσα καρδία πἀντ᾽ αἰδέναι, Ὁ γὰρ φανεὶς εἴρηχεν εἰπεῖν xa Πέτρῳ. 
9190 Ἐν τοῖς ἀγητοῖς λίχνος Y' οὔσ᾽ ἁλίσχεται, 9155 Ἡμι. Αμμὲς δὲ θάμθει χαταπλαγεῖσαι, qDai 
Αθρεῖν τε ταῦτα συχνάχις λιχνεύεται, Ἔκστασιν ἑχστᾶσαί τε τῇ χαινῇ θέᾳ, 


O inenarrabilis splendor radiorum fulgoris, 
O gaudium universi mundi, o letitia, — 
O suavissima voluptas, o exsultatio maxima, - 
9110 Quomodo quis dicat, quomodo verbis nunc annuntiet 
Animi mei jubilationes ? 
Verum abeamus, ut dixit Dominus. 
Magd. Ecce proximz, Domina, dilectz tibi puelke, 
Omnesque alie e Galilea ortz; 
9115 Ad monumentum currunt, ut mortuum condiant, 
]psum esse redivivum adhuc nescientes , 
Et cum ipsis igitur ad tumulum redeamus. 
Nulla quippe satietas prodigia intueri. 
Animus enim avens omnia scire, 
92190 In rebus mirabilibus etiam avidus deprehenditur, 
Eademque szpius inspicere gestit. 
Verum quisnain. est decorus juvenis, 
Qui alba veate indutus sedet ad dexteram sepulcri? 
lxterreor enim videns aspectus fulgorem. 
9195 Adol. Ne quid expavescite, procul sit omnis timor. 
Jesum Nazarenum, scio, puellz, 
Quzritis; hic autein jam non est in monumento, 
At surrexit, et vacuus remanet locus. 
Ite igitur, dicite discipulis et Petro, 
2130 Cito in Galilea obviuni ipsis se daturum. 
Magd. Ego tremens et metu subacta, 
Ad Petrum nunc eo et reliquos discipulos, 
Iterum felicem ferens nuntium : 
Qui enim apparuit, jussit dicere et Petro. 
2155 Semi. Nos stupore perculsz, dilecte, 
Et de mentis statu dejectz:e ob novum epectaculum, 


92144 *AA.lat τε πᾶσαι. lta supra vers. 1957. ceteros huic, scilieet Petro, amicos. . 
2195 M^ ὃ Y nid lta pariter legitur supra 9133 Εὐάγγελον φέρουσα, etc. Ma pariter legi 
vers. 2057 et 2101. tur supra vers. 2085. 


92159 Kal Acixobc φίλους, etc. Non bene Woill. 
METRICA VERSIO. 





O, o stupendum splendidz lucis diem, B Spectare gaudet. At, at, o quisnam hic, candida 

O orbis ingens gaudium, o suavissimam Qui veste amictus, ore formoso, puer 

Letamque cunctis hanc voluptatem, modo Dextrum sepulcri considens cornu occupat? 

Quis possit ullo dicere, aut verba assequi, Stupore tota exborreo vultum videns 

Períusa quo mens gaudio mea exsilit? Fulgore nitidum. Adol. Ne quid expavescite, 

Sed nos, ut ipse Dominus edixit, pedem Procul omnis absit terror. Hoc enim scio: 

Hinc efferamus. Magd. En tibi charissime Vos, ο puella, Nazarenum quaeritis 

Adsunt, o Dumina, virgines quam plurim:e, Illum, illum Jesum; sed sepulcri se exsereus 

Alizque Galilsee puelle, quie cito E mole surrexit : locum ecce cernite 

Gradu ad sepulcrum se ferunt, ut mortuum, Vacuum. Ergo abite, et nuntiate apostolis 

Quem morte vicia non adhuc intelligunt Petroque, Galilzezx illum in oris se obvium 

Esse excitatum, corpus ungant : nos simul Ipsis daturum. Magd. Contremiscens, ac metu 

Comites eamus ad sepulcrum denuo. Gorrepta, Petrum nunc adeo, et hinc catercs 

Nam nulla nobis satietas possit dari Huic amicos, jam secundo deferens 

llis videndis, adeo qux mira et nova L»tum quod ipsa nunc habeo mibi nuntium. 

Nunc contigere, el ànimus omnia expetens Nan qui ante paulo apparuit, jussit quoque 
ovisse, totus his datus quz prodiga Petro indicari. Semi. Nos stupore terria, 


Natura profert mira cum luxu, frequens Animisque consternatz, amicz, ob insolens 


$5 CHRISTUS PATIENS, 
A 2150 Νεχροφρόνων φρόνηµα φυγούσαις χαλῶς, 


ῥεύγωμεν ὡς τάχιστα μνημείου δρόμῳ. : 
fj gépoucat πᾶν ὅραμ’, ἄχουσμά τε, 

Καὶ μηδὲ» ἐχφέρωμεν ὡς πρὸς µηδένα, 

340 Μγείαν ἔχουσαι τῶν λογοπράτου δόλων, 
ὀύύμεναί τε τῶν βρόχων τὸν ἀγχόνην, 
Μχροπρεκὲς ὡς μνημα τῶν αὐτοῦ τρόπων, 
T μωστικὸν παίξαντος ἐχθρῶν ἐς µέσον. 
Φίτωµεν, ἐξέλθωμεν Ex μνειῶν χάτω, 

3145 Καὶ δυσµενέσσαι μηδὲν ἐξεγνωσμένων 
Επιμεν ἄμμες, πλὴν oi; μύσταις µόνον * 
Καὸν γὰρ οὐδὲν οὐδενί * ξυνὸν δέ τι 

Πρὸς πανάληθες ἀγαθῶν ἀγγελμάτων * 

Καὶ Κεῦδος οὐδέν * φεῦδος δ' ἅμμιν οὗ φίλον, 


906 


Καὶ παγχάλην ἔχστασιν ἑχστάσαις φόδψ, 
*"Q πᾶς χαχίας ἐχχλίνει θεοφρόνως. 
Τοιοῦτον οὐδὲν οὐδενὶ φράζειν θέμις 

Tate ἐξιούσαις , ὡς ἔφην , τῶν νημάτων, 
9155 Μηδ ἐμφερούσαις μνημµόσυνον εἰσέτι 
Νεχροπρεποῦς τρόπου γε τοῦ ζῶντος πέρι, 
Ἰσχημέναις φόδῳ τε xaX πολλῷ τρόμῳ 
Ἐπιθλέποντος πρὸς τρἐμοντ᾽ αὐτοῦ λόχους. 
Οὕτως φύγοιμεν ἀπὸ μνημείου, xópat, 
2160 Ὡς μηδὲν εἰπεῖν μηδενὶ ξενοτρόπως. 
Καχοῦ yàp ὑπόστασις οὐκ ἄνεστί πως ' 
Ὅθεν τὸ xaxbv οὐδὲν εἶναι µανθάνω, 


Celeri cursu a monumento fugiamus. 
Quidquid vidimus aut audivimus, silentio tegentes, 
Nec cuiquam vel minimum referamus, 
1330 1331 2140 Verbi venditoris dolos reminiscentes, 
laqueorum suífocationem reformidantes, 
Ejus animi, ex demortui ratione, monumentum, 
Qui, quod arcanum erat ac mysticum, ad ludibrium exposuit in medio hostium. 
Fugiamus, egrediamur ex inferiori sepulcro, 





2145 Neque eorum, quz expiscataàe sumus, quid hostibus 
Dicamus, nisi tantummodo dilectis discipulis : 
Nullum enim cuiquam malum ; sed aliquid commune 


Ad veritatem nuntii lzetissimi : 


Et nullum mendacium ; mendacium vero nobis displicet 


92150 Eos fugientibus, qui apparitionibus mortuorum sunt nimium creduli, 


Optimaimnque mentis 


rturbationem a metu excipientibus, 


Quo quilibet malum impulsu divino devitat. 
Nihil ejusmodi cuipiam loqui fas est. . 
Nobis egressis, ut dixi, e monumento, 

. 9155 Neque adhuc monumentum deferentibus 


De mortui aut viventis conditione, 


Compressis metu, et plurimo illius tremore 
Qui respicit ad eum qui ipsius tremit sermones. 


Sic effugiamus a monumento, puellz, 


9160 Ut nihil cuipiam mirabiliter dicamus. 
Mali enim nulla est quodam modo subsistentia : 


Unde malum nihil esse edisco, 


43 Tór αὐτοῦ τρόπων, etc. Ejus animi, etc. 
lla intelligit Combeflsius. Sanctze etenim mulieres 
riz scelus perfidi Judze, qui, quod arcanum erat, 
wfande prodidit, Christi resurrectionem non nisi 
discipulis ejus nuntiandam, periculum esse, si aliis 
npuntaretur, existimabant. 

214 ᾿Εξόλθωμεν ἐκ μγειῶν κάτω. Ita legit Com- 
beisius, Editi ἐννοιῶν, quod nullum exhibet sen- 
$m : sic infra vers. 2154, ταῖς ἐξιούσαις, ὡς ἔφην, 
των µνηµάτων. Totus hic locus valde intricatus 
61, nec planiora sunt quz? sequuntur. 


2148 Πρὸς zavydAn0ec, etc. Nis. nec de solis 
discipulis intelligantur, sequentia non conveniunt. 
Nec enim hostibus efferunt boni vel mali quid- 
quam. Tanto verborum circuitu et ambagibus nihil 
aliud mihi videtur significari, nisi bonum istud 
nuntium solis Christi amantibus, hostium nulli , 
revelandum ; hostibus enim non nisi mala, aut 
potius nulla esse nuntianda.  . . 

9150 Νεκροφρόνων, etc. Vel mortuum adiu Chri- 
sium jacere credentes. 

2158 Πρὸς τρέµοντ’, etc. Editi προστρέμοντ’. 


METRICA VERSIO. 


Speetaculum, cursu cito nos ocius 

Hiec a sepulcro distrahamus, quidquid est 

E. visum, et auditum tegentes, neo viro 
Efulientes cuipiam, alto pectore 

Delos prementes illius qui vendidit 

Verbum, et timentes gutture eliso exitum, 
Dium sepulcrum perditze vitze, cadens 

θας mortuum ornat, qui sacras res hostium 
Exposuit ad ludibrium in medio ; fugam 
Carpamus hinc jam, et ista pellamus procul ; 
Próperemus, hosti nil penitus horum omn:um 
Qu? »0ta nobis detegentes, sed greg: 
Apostolerum ; nuilum en:m cuiquam malum 
l'rivatum, at aliquod forte comiL"ae e.t tamen 
M veritatem r untii leissimi 

Veri atque amici. Nullum Fc est mend* cium, 
Quando illud omnes odimus, anima ben? 


B Exutz eorum vana qui et inortalia 


Sapiunt, Stupore concite, pulchro et metu, 
Quo cum Deo ipso ne armatum gerens 
Prudentia, omne defugit vitium et scelus : 
Efferre tale cuipiam nos nunc nefas, 
Ut ipsa dixi, dum sepulcrum linquimus ; 
Nefas et his efferre quoque, qui mortuos 
Modo quo oportet pectore excipiunt suo, 
Grati bene et, memores : sed ejus gratia, 
Qui vivit et cuncta aspicit, multo metu 
Tremorequ. affectas pavere ad omnia 
Quz lixit ipse. Proinde nos, o virgines, 
Hoc 1 sepulcro submoventes nos fuga, 
Nil insolenter dixerimus cuipiam, 
Nullo modc liic ut insit aliqua vis mali ; 
Unde et malum esse disco nullum, non ta- 
[men 


$017 


Καὶ τῷδε μηδὲν μυστιχὺν θέµις λέγειν, 

Πρὸς δυσμενη γὰρ μυστιχὸν τίς ἐχφέρει ; 

9165 Δοχεῖ δὲ χαλῷ δυσμενὲς τοὐναντίον, 

Ὡς ἡμέρᾳ νὺξ, xaX σκότος πάλιν φάει, 

Ὡς ἀντίχειται ψεῦδος ἀληθεῖ λόγῳ. 

Ἁλλ) ἀπίωμεν θἄττον ἐς µυστηπόλους, 

Εὐαγγέλιον χάρµα δηλοῦσαι φίλοις. 

9170 ^AXX' & ! τιν’ ἀθρῶ νυχτὸς fixove' ἐνθάδε ; 
"Ay. Δέσποινα, μῆτερ Παιδὺς, οἷον οὐδέπω 

Ἅλλλην γυναϊχ᾽ ἔχλνον ἐχτεχεῖν ποτε. 

θεοτό. TOv συµφρόνων τίς αὐτὸς eU; χατ᾽ εὐφρόνην 

᾽Αμθλῶπες αὐγαὶ , xoU σε γινώσχω τορῶς. 

2175 "Avr. Εὔνους ἀεί σοι, καὶ σφαγέντι σοι Τέχνῳ, 

Γῶν θαυμασίων χἀγαθῆς φρενὸς χάριν. 


« 


Et huic nihil arcani fas est loqui. 


Ecquis enim hosti deteget arcanum? 
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"ATT- Δέσποινα, χαῖρε  τοῦτό σοι πρῶτον λέγω, 
Πάγχαρτε yatps: τοῦδε γὰρ προοίµιον * 

9180 Κάλλιον οὐδεὶς οἶδε προσφωνεῖν βροτῶν, 
Αλλ᾽ οὐδὲν ἡσσόν σοι φέρω, χεδνοὺς λόγους” 

Otav γὰρ ἀγγελίαν ῆχω σοι φέρων. 

θεοτό. Υἱὸν φανέντ᾽ ἄϊδος ἀγγελεῖς νεον ; 

"AyT. Ἔγνως, λόγῳ µε δὶς τόσον μ᾿ ἐχούφισας" 
9185 Ἠλυθε, xai πάρεστιν, ὡς αἱρεῖ φάτις 

Κἄν γή τὸν ᾷδην ἐχφυγὼν πορεύεται. 

Τοιαῦτ) ἐγὼ γὰρ ἀγγελεῖν ἑλήλυθα. 

Θεο.ό. "Άμμες μὲν ἵδμεν τοῦτο σὺ δ' οἶδας πόθεν ; 
"AY, εἰπὲ, πῶς φἠς; πῶς λέγεις; οἶδας δὲ πῶς ; 
9190 Τί «' ἄρ' ἐναργὲς τοῦδ ἐρεῖς τεχµήριον ; 


Φ165 Bono autem inimicus videtur pugnare, 


Ut nox diei, et iterum tenebra luct. 


Sic apponitur mendacium vero sermoni. 


Verum celeriter ad apostolos eamus, 


Ut amicis boni nuntii gaudium deferamus. 
2170 Sed quem huc noctu properantem video? 
Nunt. Domina, mater Filii, qualem nunquam 


Audivi ullam mulierem peperisse. 


Deip. Quis amicorum es tu? per noctem : 
Caligant oeulorum radii, neque te plane agnoseo; 

9175 Nuni. Sum amicus semper tibi, et occiso tuo Filio, 
Ob miracula qu: edidit, et optimum ipsius animum. 
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unt. Salve, 


Deip. Novine aliquid annuntias? quid? cito loquere. 
omina ; hoc tibi primum dico, 


* μα ς sermonis hoc Ργοςηιέυπῃ est : 
L| 


2180 


illus homo novit dignius compellare, 


Sed nihil minus tibi affero. venerandos sermones. 
Consonum enim huic procmio tibi nuntium porto, 

Deip. Nuntiabisne mibi Filium ex inferis modo reducem? 
Nunt. Nosti, hoc sermone nie duplo leviorem reddidisti - 
2185 Surrexit, et adest, ut rumor serpit, 

Et inferos fugiens super terram graditur. 


Talia: enim tibi nuntiare venio. 


Deip. Nos equidem id scimus ; sed unde tu nosti? 
Age, dic, quomodo ais? quomodo dicis? quomodo. nosti *? 
2190 Quale evidens hujusce rei affers indicium? 


'$174 "Au6Aossc,ete. Sic Reg. Med. Edit. αὐλῶ- 
πες. lta fere lihes. vers. 756, etc., chorus aurigam 
Rhesi interrogat iisdem verbis. 

80 Κάνάιον. lta Reg. quam unam veram le- 
etionem censet Combefisius, qua admissa, vox illa 
cé delenda erit ; flioquin syllaba una longior esset 
versus. 


2182 Οἴἶαν, pro ὁμοίαν. Videtur alludere ad illud 
lgaimg Lxvi, vers. 2: Ad quem respiciam, nisi ad 
pauperculum, ei. contritum spiritu et. trementem ser- 
mones meos? Verum intricata nimium et obscura 
est littera; neque satis expressit Roill. 

2184 Tócov. Reg. Med. τόσου. 

2185 Αἱρεῖ. Reg. Med. ἔρει. 


METRICA VERSIO. 


Arcana fas est sacra temere prodere. 
Nam quis suo hosti proferet quod abditum est? 
Honesta pugnant turpibus semper, dies 
Ut nocti, et ipsa lux tenebris, vanitas 
Et veritati. Verum eamus ocius 
Ad apostolos, ipsis amicis nuntio 
Ut iugeramus gaudium ketissiuo. 
At, at, quis hic est nocte quem cerno gradum 
Recta huc ferente ? Nunt, O Domina, mater Filii, 
Qualem ulla nunquam mulier enixa est parens. 
Deip. Tune aliquis ex nostro grege es da? me 
ans 

, Num visus infirmus mihi, nec te optime 
Aguosco? Nunt. Amicus et tibi, et tuo niodo 

ui czesus est Nato, integram atque innoxiam 

b vitam, et illa qua edidit miracula. 


B Deip. Ecquid novi affers 7 quid * loquere celerri- 


me. 
Nwnt. Hoc dicu primum nunc tibi ; leta ext 
0 Domina, gaude gestiens, procemium 
Sermonis lioc est : nemo te mortalium 
Compellat alio dignius, nam nuntius | 
Adsum, stupenda miraque omnia afferens. | 
Deip. Nempe reducem Natum nigra: ex Ditis domo 
Mihi nuntiabis ? Nunt. Nosti, et hoc levaveris 
Sermone nuntium. Tuus venit, tuus 
Ut fama constans, Filius pr:zsto ; inferi | 
Specu relicta, figit in terris pedem : | 
H»c ipsa propter venio tantum nuntius. ; 
Deip. Nos scimus hoc quidem : sed unde tu id tenes 
Agedum loquere, quid dicis? aut quoram modo 
ld $cis? quid hujus ad fidem certam dabis? 
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ΑΥΤ. Σερατὸς φυλάκων πᾶσαν ἂν ὄρφναν µενων, A Εἴρηχεν οὖν, εἴρηχε προς πρεσθυτέρους 


Kai τάφον ἀθρῶν ἀσφαλεῖ προµηθείᾳ, 
Nvv ἐννύχιος Ev. θορύδῳ σνῤῥεων, 

Πρὸς ἱερεῖς ἕδραμεν ἓν πολλῷ τρόµῳ, 
3195 Νέαν ἔδοξε βάξιν ἔμφαινειν φίλοις. 
Ννκτηχοροῦντές τ σαν ὡς πεφριχότες. 
(5x εἰς χεὺν δ' ἄρ᾽ fj φάλαγς ὑπέτρεμε * 
Τρύμω &' ἔμαθον αἰτίαν παρ ἐλπίδα, 
Νύχτωρ xat' ἄατυ τειχέων εἴσω µολών᾿ 
$300 Καὶ τήνδε μαθὼν, ἦχον ἡσύχῳ βάσει, 
Σερατοῦ χατόπιν ἀχροώμενος λόγων. 

Ὁ V εἶπεν οὕτως ἐμφόδῳ τολµηρίᾳ, 
Μαχρηγορῶν ἅπαντα θάµδη τοῦ τάφου. 


2205 Αρχιερεῖς τε, δραμαΜουρτοὺς τοῦ φόνου, 
Συνηγµένους το χαὶ σχοποῦντας τοῦ πέρι. 
ε Ὢ τὸν φριχώδη πάτµον ἐξειργααμένοι, 
Γραμματέων ὅμιλε xat πρεσθυτέρων, 

χω φράσαι σοι χαὶ πόλει πολλὰ ξένα, 
2210 Ὡς χαινὰ πάντα θαυμάτων τ) ἐπάξια, 
"περ νέχυς δέδειχεν, οὗ νύχτωρ φύλαξ 
Ἐγὼ τέταγµαι, xai νῦν εἰσέτι ορέµω’ 
Ὥστ) εἰ παρῆσθα, τοῦτον ὃν τἀχ ὡς νέχυν 
Ἡμᾶς φνλάττειν ἐξέπεμψας τῷ τάφῳ, 
2215 Εὐχαῖσιν ἂν µετῆλθες, εἰσορῶν ξένα. 
Θέλω δ' ἀχοῦσαι πρῶτον, σοὶ παῤῥησίᾳ 


Nunt. Turma custodum, quie per totam noctem remanserai, 
Et diligenti sollicitudine super tumulum invigilaverat, 


Nunc cum tumultu nocte diffluens, 


Ad sacerdotes cum maximo tremore cucurrit, 
2195 Visaque est novum rumorem amicis manifestare. 
Nuntii autem nocturni valde horreseebant. 


Neque frustra reformidavit cohors ; 


Timoris autem causam preter spem didici, 
Noctu in urbem intra muros ingressus : 
2200 Eaque cognita, accessi placido gressu, 


Et a tergo cobortis sermones audivi. 


l)la autem sic locuta est cum audacia trepida 
Ambage multa, stupenda quz ad sepulcrum contigerant. 
! 


Dixit igitur, dixit ad presbyteros, 


2205 É principes sacerdotum, czedis auctores, 


Congregatos et ea de re consulentes : 


« O vos qui horrendam cidem perpetrastis, 


Scribarum et seniorum coetus, 


Venio vobis et urbi nuntiare plura stependa, 
2210 Quatenus omnino nova et prodigiis accensenda, 
en mortuus ostendit, cujus noctu custos 
o delectus sum, et nunc adhuc exhorreo : 
Quod si adfuisses, hunc ipsum quem ut mortuum 
Ad custodlendum in tumulo nos misisti, 
1335-1335 2215 Tuis precibus obseerasses, bec inaudita videns. 
Sed cupio primum audire, utrum tibi libere 


2200 Μακρηγορῶν. . H, 11, λαθραγορῶν. 
bi. θάµόη τοῦ ous i legunt θάμθει τοῦ τὰ. 


2209 "Hao. φράσαι, etc. Ita. fere. Bacch. vers. 
685, etc., nuntius Pentheum alloquitur : 

χω φράσαι σοι xal πόλει χρῄζων, ἄναξ 

1k dig ὁδρῶσι, θαυμάτων ιν... 

Venio cupiens nuntiare tibi et urbi, o rez, 

(xam dira faciant, et miraculum superantia. 

2216 861 ὃ’ ἀκυῦσαι πρῶτον, etc. Forte πο- 
*ipov, ut apud Eurip. Bacch. vers. 667, etc., unde 


h:zec desumpsit auctor noster : 
^ 86.» δ᾽ ἀχοῦσαι πότερά σοι παῤῥησίᾳ 
Φράσω τἀκεῖθεν, f) λόγον στειλώµεθα. 
1 γὰρ τά χος σου τῶν φρενῶν δέδοιχ’᾽, ἄναξ, 
Καὶ τοὐξύθυμον, καὶ τὸ βασιλικὸν λίαν. 
Sed cupio audire utrum tibi libere 
Dicam res illic gestas, an sermonem contrahers 
[debeamus. 
Metuo enim celeritatem animi tvi, 0 rex, 
Et iracundiam, et mores nimium (yrannicos. 


METRICA VERSIO. 


Neat. Qui nocte tota perstitit custos vigil, 
H diligenter providens tumulo astitit, 
odo per tumultum nocte densa confluens, 
3d sacerdotes citissimo intulit 
Carsu, novum tune nescio quid creditus 
Aperire amicis : quin et ipse maximo 
ΟΠΟΤΕ tactus excubitor, et qu:ze cohors 
it, omnis non quidem abs re expalluit : 
Pilloris autem causa quze foret, meam 
Spem preter ipse ingressus urbis moenia, 
Uognovi, eaque cognita placido gradu 
ett, cohortis omnia a tergo audiens 
verba firma non satis fiducia, 
Anlage multa, pre stupore illa implicans, 


B Proferret. Ergo Ίο ad sacerdotum (regem 


Senumque turbám, czdis auetorem, locum 
Coactam in unum ut quidpiam decerneret, 
Effatus : « O vos turba scribarum et senum, 
Qui czede dira perpetrata, sanguine 

Vos polluistis, adsum, ut et vobis, et huic 

Urbi recludam multa inaudita, et nova, 

Et mira, morte quz modo exstinctus dedit, 

Is cujus ego sum nocte delectus vigil 
Custosque, quem nunc propter etiam exhorreo: 
Quod si adfuisses, tu quidem cui et mortuo 
Nos compulisti assistere ad tumulum, et eum 
Servare, cernens quod novum est atque inso'cns 
Adortus esses hunc precibus. At id volo 
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Φράσω τἀχεῖθεν, f) λόγον στειλώµεθα. 

Ταρθῶ γὰρ εἰπεῖν σοὺς λόγους ἐναντίον 

Πρὸς τὸν τόραννον, τὸ φρενῶν πτῄσσων τἆχος, 

2920 Τό τ' ὀξύθυμον, xaX τὸ λίαν ἠρμένον. » 
Ταῦθ) fj φάλαγξ ἔφησε πρὸς πρεσδντέρους. 

Οἱ δὲ στραφέντες xaO ἑαυτοὺς, τοιάδε 

Ἔλεξαν ἄμφω, καὶ προσεῖπον ἀθλίως * 

« "Ηδη τόδ' ἐγγὺς ὥσπερ πῦρ ἐφάπτεται 

2295 "Υθρισμ᾽ Ἰησοῦ, νῦν qófoc 0' ἡμῖν µέγας. 

Ἁλλ' οὗ µένειν δεῖ, δεξιοῦσθαι δὲ στρατόν. » 

AD δὲ στραφέντες πρὸς φάλαγγ) εἶπον τάδε: 

« Άχουε, φἀλαγξ, ὡς ἔχω γνώμης ἐγὼ, 

X" ὅσ᾽ οὗ χατὰ γνώµην Epelv ἡμῶν ἔχεις, 

33450 Κρύφθ) ' ὡς ἀθῶος δι’ ἐμοῦ πάντων ἔσῃ, 


A Ἐροῦσ) ὁπαδοὺς τὸν νέχυν χλέφαι λάθρα. 


Δώσω δέ σοι xat δῶρ', ἃ καλλιστεύεται. 
00 γὰρ χρεὼν ἄναχτι ταῦτά σε φράσαι, 

“Α πρὸς χλέος ῥέπουσι τοῦ τεθαµµένου, 
2355 "Αμμιν δὲ κατήφειαν εἰσφέρουσί που, 
"Οχλου τς θυμὸν ὑπανάπτουσι σφόδρα, 
Πάντων τ’ ἀγανάχτησιν εἰς ἡμᾶς ἔχει. » 
"Ἠδ' ἀντέφησεν ἡ φάλαγξ τῶν φυλάχων' 

ε Ἐγὼ μὲν οὐχ ἐρῶ τι τῶν ἐγνωσμένων, 
3210 Ἐπεὶ δοχεῖ σοι, xal µε ῥύεσθαι λέγεις 
Πρὸς τὸν τύραννον * σοὶ δ ὅμως εἰρήσεται. 
Ταφεὶς ὃδ' Ἴσσων οὐδενὸς cou δοχεῖ, 

'E& ὧν τε πρὶν πέπραχε xai νῦν θαυµατων 
*"U« ἐξαναστὰς κειµένου λίθου τάφῳ, 


Dicam ea quz illic gesta sunt, an sermonem contrabere debeamus. 
Metuo enim bis sermonibus alloqui infensum 


Tyrannuim, animi ipsius celeritatem reformidans, 
20 Et iracundiam, et mores nimium superbos. » 
Hzc ad seniores dixit phalanx. 
lili autem ad semetipsos conversi, ista 
Dixerunt mutuo, secum invicem misere colloquentes : 
« Jamjam prope ut ignis succenditur 


3325 Injuria Jesu faeta, nobisque ingens nunc incutitur metus. 


Verum nulla sit mora ; milites bene excipiamus. » : 

Rursus conversi ad phalangem hzc dixerunt : 

« Audite, milites, quz& nostra sit sententia : 

Quzxcunque ex mente nostra loqui non potestis, 

2250 Tegite; quia, quantum in me erit, prorsus eritis innoxii,. 


Cum dixeritis discipulos elam mortuum furatos fuisse. 
Dabimus autem vobis munera przstantissima. 
Neque enim oportet przesidi ista te nuntiare, 


Quis ad sepulti gloriam vergant, 


2255 Nobis autem pudorem inurant, 


Et plebis furorem valde accendant, 


Omniumque indignationem contra nos excitent, » 


Custodum vero turma respondit : 


« Nihil eorum, qua mihi aunt cognita, dicam, 

2240 Siquidem 1ta vobis videtur, et me immunem fore dieitis 
Apud praesidem ; sed tamen vobis dicentur. | 

Qui sepultus fuit, minime Deo inferior videtur, 

Ex iis qui antea patravit, et ex niraculis recens editis, 

Qui de sepulcro, cui lapis erat impositus, sese exserens, 


2229 X' ὅσ᾽ οὐ κατὰ γγώµη» ἑρεῖν ἡμῶν ἔχεις. 
lta. babent duo Regii. Hdit! vero sic eumdem ver- 
sum exhibent : El τὰ χατὰ γνώμην Epsty ἡμᾶς ἔχεις. 
lta fere infra vers. 22770. 

2230 Ὡς ἁθῶος δὲ ἐμοῦ, etc. Ita fere loquitur 
Pentheus Bacch. vers. 671, ut nuntio loquendi 
fiduciam ép Pond 

Aéy', ὡς ἀθῶος ἐξ ἑ 


ῦ πάντως ἔσηῃ. 
Dicito, quia quod s 


me attinet, prorsus eris sine 
[po na. 


2252 Δώσω δέ σοι, etc. Ita parler legitur supra 
vers. 764 οἱ 1970, etc. 

9241 Πρὸς τὸν cóparror, etc. Ita fere Bacch. 
vers. 714: : 

Ταρθῶ μὲν εἰπεῖν τοὺς λόγους ἐλενθέρου 

Ἑς τὸν τύραννον, ἀλλ' ὅμως εἱρήσεται " 

Διόνυσος Ἡσσων οὐδενὸς θεῶν ἔφυ. 

Μείιο quidem libera verba dicere 

Ad i deir sed tamen hac dicentur : 

Bacchus inferior nullo deorum est. 


METRICA VERSIO. 


Audire primum, libere an detur mihi 
Narrare qua illic facta sunt, an quidquid est 
Silentio premere : metuo enim dicere 
Coram tyranno, pertimescens impetum 
Subitum, et ferocem pectoris superbiam, 
Iramque nimiam. » IIzc ad senum turbam phalanx. 
* At hi susurro colloquentes mutuo, 
Hacc inserebant expaventes, leniter : 
« injusta Jesu insontis hzec mactatio, 
Ingens ut ignis nunc quasi succenditur, . 
Non parvus unde nos maneat oinnes timor. 
Ergo mora omni nunc adempta, exercitus 
Prensandus omnis. » Rursus ad vigilum manum 
Ora reierentes ista dixere : « O phalanx, 
Audito quod ego te velim : si dicere 
Qua grata nobis sunt potes, ne defege 

cm : quidquid inde poterit esse incommodi 


B Damnique, nos prastabiinus, si dixeris 


Apostolorum clanculum ablatum manu 
Cadaver : addam dona quz tv censeas 
JEquanda nullis. Proinde no" est, principi 
Quod efferas aliquid quod 2d laudem queat 
Verti sepulti, et omnibus ncbis paret 

uod ad dulorem vcrgat, et ropuli animum 
]n 11ος *urentem e turbuler.*ua concitet. » 
Custodum ad illa &,c colors : « Quando id placet, 
Et apud tyra anum ^uidouid hic culpe est mihi 
Prest*s, *0rum aea quae mihi, nihil 
Nrrapo ; aaà"a moy ilia dicer!ur tibi. 
Hic sui sepuitus non Deo ipso creditur 
Miror, vei illis rebus omnibas p.ius 
Quas fe.i: olim, vel recens miraculis 
Nunc editis, qui de sepulcro se exserens. 
Quod grande saxum obstruxerat, mancntibvs 
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$915 Καὶ τῶν σφραγίδων Εμμενουσῶν εἰσέτι, 
Ἡμῶν τ ἀθπνων ἐγχαθημένων χύχλῳ, 

Τὰ πάντα χατηύγασεν, ἡμᾶς δὲ τρόµῳ, 

oe νεχροὺς τέθειχεν, ἑχπεπληγμένους. 

t; γεῖσσ᾽ ἐσαλεύθη γὰρ ἀσχέτῳ τρόµῳ, 

3350 Αἴονης δ᾽ ὁ λίθος ἐκχεχύλισται τάφου" 
Καὶ τοῦτο 0, ὡς ἔοιχεν, ὡς δ᾽ ὁρᾷν ἔχω, 
Σωνιέναι τε πἀνθ᾽, ἑώρων τὸν τάφον 

Ἐχ 5’ αἰθέρος φωνή τις, ὡς μὲν εἰχάσαι, 

& Πατὴρ Άχησεν ἓν φωνῇ ξένῃ. 

$355 αύτη ϐ) ἅμ᾽ ἑθρόντησε, xaX πρὸς τὸν πόλον 
Κάὶ γαῖαν ἑστήριξε φῶς σεμνοῦ πυρός * - 
ime 9 αἰθὴρ, σιγᾷ 0. Όλιμος νάπη 


A Φύλλ' εἶχε, xal πού τ ob». ἂν Ίχουσας φόφον. 


T^v ἄνδρα γοῦν τόνδ’, ὅστις ἐστὶν, ὦ φίλοι, 
9260 Δέχεσθε xàv νῦν πάντα γὰρ δοχεῖ μέγας. 
Κάχεϊνό φασιν, αὐτὸν, ὡς ἐχὼ χλύω, 

Τὴν παυσίκαχον δωτίνην δοῦναι βροτοῖς, 

Καὶ τοῦδ' ἄνευ μηδὲν καλόν «' elvat ποτε, 

Μήτ᾽ αὖ γενέσθαι * x&v ἀληθεύῃ λόγος, 

9265 Θύοιμ’ ἂν αὑτῷ μᾶλλον, fj θυμούμενος 
Πρὸς χέντρα λαχτίζοιµι, θνητὸς iv θεῷ. » 
Συν. àpy.« Σὺ πόλλ᾽ ὕπνωσας, xaX λαλεῖς ὀνείρατα. 
Ἔχλεψαν, ὡς Όπνωσας, µύσται τὸν véxuv, 

Καὶ τοῦτο πρὸς τύραννον elm xot µόνον. 

2270 *0 δ᾽ οὐ καταθύµιον ἡμῖν, σὺ σἰγα, 


2245 Sigillis adhuc integris remanentibus, 


Nobisque circa vigilibus, 


Omnia illustravit, nos autem tremore 


Perculsos, ut mortuos posuit. 


Terre enim fundamenta inaudito motu concussa sunt, 
9250 Statim lapis a monumento revolutus fuit : 


336-13 


Atque ut istud videlur, et quantum assequi possum, 


t omnia intelligere, cernebam tumulum : 
Ex zthere autem exsiliit vox aliqua, et, ut suspicor, 


Deus Pater inusitata voce iutonuit, 


2255 Hac autem simul intonuit, et ad coelum 

Et terram firmuni emisit fulgorem sacri ignis : 

Siluit autem zther, taciteque nemus frondosum 
Folia continuit, nec ullum audivisses sonum. 
Hunc igitur hominem, quisquis sit, amici, 

2260 Excipite nuuc; prorsus enim videtur magnus. 


Quin et hoc dicunt ipsum, ut audio, 


Propulsatricein malorum gratiam hominibus largiri, 

Et absque illo nihil unquam boni esse, 

Neque unquam fuisse : et si verus esset sermo, 

2265 Potius illi sacrificarem, quam furens 

Calcitrarem adversus stimulum, Deo pugnans mortalis. » 
Cong. Pont. « Tu multum obdormisti, et somnia loqueris. 
Discipuli, dum somno indulgebas, mortuum furati eunt 


Et id unum presidi loquere. 


3210 Qus autem minime nobis sunt jucunda, sile, 


2952 Συγιέναι, etc. Ita Regg. duo. Editi συνέναι. 
0' dp ἑδρόγτησε, etc. Sic Bacch. 


13255 Ταύτῃ 
πε». 1080, etc.. nuntius de Baccho hzc ait : 

Καὶ ταῦθ' ἅμ᾽ ἠγόρενε, xaX πρὸς οὐρανὸν 

Καὶ γαῖαν ἑστήριξε φῶς σεμνοῦ πυρός" 

Σέγησε δ᾽ αἰθὴρ, σιγᾷ δ᾽ εὔλειμος νά 

V stye, θηρῶν δ οὐχ ἂν ἥχουσας Bof;v. 

Hec autem stmul dixit, et ad colum 

Ei terram. firmum emisit fulgorem sacri ignis ; 


Tacsit autem ecther, nemusque frondiferum tacite 


Folia continuit, nec audivisses ferarum vocem. 


2259 Τὸν ἄνδρα. etc. lta fere Bacch. vers. 768, 
eic, nuntius Penthee vult suadere, ut Bacchum 


lanquam deum recipiat : 
Τὸν δαίμον᾽ οὖν τόνδ, ὅστις ἔστ᾽, ὦ δέσποτα, 


Δέχου πόλει τῇδ’, ὡς τά v ἄλλ' ἐστὶν µέγας. 

Deum igitur hunc, quisquis est, o domine, — 

Recipe in istam civitatem, quia et in reliquis ma- 

nus est. 

29201 Káxsivó φασιν, etc. lia fere ibid. vers. 
110 de Baccho : 

Κάχεϊνό φασιν αὐτὸν, ὡς ἐγὼ κλύω 

Thy παυσ[λυπον ἄμπελον δοῦναι βροτοῖς. 

Et illud aiunt ipsum, ut ego audio, 

Curarum sedatricem vitem dedisse mortalibus. — — 

92365 Θύοιμ ἂν αὐτῷ, etc. ἴία Reg. H, n. Editl 
θύοιμ’ ἂν abtóv. Sic ibid. nuntius hortatur Pen- 
theum ipsismet verbis, ut Baccho praestet obse 
quium. 


METRICA VERSIO. 


Etiam sigillis, obsidentibus locum 

Vigili ocutorum lumine in gyrum, omnia 
Fulgore complevit, novo tum nos metu 
Exanimavit omnes. Terra ab imo funditus 
Convulsa fundo contremuit, ingens lapis 
Stalim a sepulcro devolutus corruit : 

Quedque adeo veri simile, quantumque assequi 
Possum et videre, urnam videbam ; ex zthere 
Mox sparsa quaedam vox, et ul ego auspicor, 
Deus ipse sonuit voce non solita Pater. 
Celeste tonitru vocis audite contes, 

Et flamma fulsit ignis in terram sacri : 
Continuit zther spiritum, densum nemus 
Repressit omnem frondium auram, ut nuspiam 
Übortus esset strepitus. Hunc ergo virum 


B Recipite, quisquis est, amici, numine, 


Quantum videtur, qui potest quam plurimum. 

Quin hoc et aiunt, ipse ut audio, hominibus. 

Hunc vim dare illam qui inala premat omnia, 

Quo sine secundum nil sit, olim nec fuit. 

Si certa fama teste vero spargitur, 

Ego sacra facerem polius illi, quam Deo 

Pugnans, furore percitus, coutra datum 

Stimulum agerem calces. » Cong. pont. t Profundus 
[te sopor 

Tunc occupavit : ista sunt mera omnia 

Somnia. Sepulto te sopore, moriui 

Clam corpus ipsi sustulere apostoli : 

Sic est, et istud te Lyranno dicere 

Tantum unum oportet. Ergo tu Lace jpterim, 


$815 
Σιγῶν δὲ τοῦτο, δεξιώσεις ab λάθῃς. 

"H χοῦν ἑχόντες ἑπράσατε τὸν νέχυν, 

Κὰν .uh σιγήσῃς, τοῦτο τύραννος µάθῃ. » 

ev. « Πείθῃ μὲν οὐδὲν τῶν ἑυῶν χλύειν λόγων * 
2215 Ἐγὼ δὲ, xalxsp πρὺς σέθεν χαχῶς χλύων, 

Οὔ φηµι χρῆναι χατεπαἰρεσθαί a* ἔτι, 

"AX! ἠσυχάζειν * οὗ γὰρ ἂν ἀνέξεται. 

Ὡς 5' οὐδὲν ἑπράσαμεν, ἡ σφραγὶς µόνη 

"Ἔδειξε σαφῶς, xal πρόφασιν ox ἔχεις' 

2280 Τηρουµένης γὰρ, χειµένου τε τοῦ λίθου, 

"Q θαῦμα καινὸν, ἐξανέστη τοῦ τάφου. 1 

Συν. ἀρχ. « "Ea τὰ πολλὰ, καὶ δέχου τὰς δωτίνας.ν 
Φυ.ὶ. « Ἐπείπερ οὗ πείθῃ σὺ τοῖς ἐμοῖς λόχοις, 
Ἔγωχγε τοῖς σοῖς, ὡς λέγεις, πεισθήσοµαι. 
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Si; 


A 2235 Σὺ δὲ σχόπει τὸ, πῶς µε τυράννον doen. » 


Συν. ἀρχ. 1* Mf, σοὶ µέλησις  τοῦδέ τις ἔστω πέρι. 
Πείσω γὰρ αὐτὸν vuv φρονεῖν ἁδελφά σοι, 
Ὡς ἑγχενῆ σοι, χαὶ χθονὸς τῶν Αὐσόνων. 
'AAM ἀπίω μὲν τάχιον. p.f] σοι δέος, 
2290 ἙἘρεῖς δέ’ Μύσται τοῦδε, νυχτέρῳ ποδὶ, 
Λαθένιες ὄμμα τοὐμὸν, pav -bv νέχυν. » 

Φυ. « "Io pot, lb, 2t, at! » 
Ηωάτ. «Tic ἐστιν, ὃς θρηνῶν γοῶν ** ἔξω at£ver;s 
Συν. ἀρχ. « Φάλαγξ φυλάχων τοῦ χαταχρίτου νεχροῦ, - 
9305 "Αναξ, πάρεστι, xai φόδῳ πολλῷ στένει. » 
ΗΠωιάτ. « Elg καιρὸν Ίχεις, xalnep ἐμφα[νουσά τι. 
TU γὰρ, τί δρηνοῦσ᾽ ἆλα) άδει xax στένει», 
Τίνος θ΄) ἔχητι «by φόθον φέρει; λέχε. » 


Et in gratiam hujus silentii munera accipies. 

Profecto mortuum sponte vendidisti ; 

Et nisi tacueritis, illud ediscet praeses. » 

καεί. « Eo non adduceris ut meos auscultes sermones : 
2215 Ego vero, quamvis apud te male audiam, 


Dico te non debere adhuc efferre, 
quiescere ; non enim tolerabit. 


Nos autem minime vendidisse, sigillum solum 
Manifeste ostendit, nullamque habes criminandi ansam. 
2280 Sigillo enim illz:so, superimposito lapide, 

O novum prodigium, e sepulcro surrexit. » 


Cong. Pont. « Omitte plura : exci 


munera. » 


Cust. « Cum meis sermonibus nolis obtemperare, 
Tuis ipsemet, ut dicis, persuadebor. 


2285 
1 


ide autem, quomodo me a praeside liberaveris. » 
-1339 Cong. Pont. « Minime sis sollicitus qualiter circa istud sit affectus. 


Buadebo enim ipsum, ut tibi amica sentiat, 


Cum sit tibi affinis, et ex Ausonia tellure ortus. 

Verum celeriter abeo ; nibil metuas. 

2290 Dices autem : lilius discipuli, nocturno pede, 

Latentes oculum meum, mortuum sustulerunt. » 

Cust. « Hei mibi misero! ah, ah, ah! » 

- Pilat, « Quis ille qui ad fores ingemit et luget ? » 
ο Cong. Pont. « Milites qui morte afflicti corpus custodiebant, " 
2295 Adsunt, praeses, et prz» maximo metu suspirant. » 
Pilat. « Opportune venis, licet indicans nescio quid. 


Cur isti flentes ejulant et ingemiscunt? 


Quz causa tanti metus? dic. » 


92271 Σὺ Jd6nc. Reg. H, i, νῦν λάθῃς. 
2214 Πείθῃ μὲν οὐδέν, ctc. lbid. vers. 786 : 
Πείθῃ μὲν οὐδὲν τῶν ἐμῶν λόγων κλύων, 
Πενθεῦ. Καχῶς δὲ πρὸς σέθεν πάσχων, ὅμως 
00 iv χρῆναί σ᾿ ὅπλ' ExalpscOat θεῷ, 

Αλλ' ἠσυχάζειν, Βροµίος οὐχ ἀνέξεται. 


Dico te non debere arma inferre deo, 

Sed quiescere. Bromius enim non patietur, etc. 

2291 Λαθόντες ὄμμα, etw. 1ta. fere Rhes. vers. 
54, Hector de Graecis loquitur : 

Λαθόντες ὄμμα τοὐμὸν, αἴρεσθαι φυγἣν 

Μέλλουσι...., 


Nihil quidem obtemperas audiens meos sermones, Latentes conspecium meum, arripere [ugom 
Pentheu. Male vero a te quamvis tracter, tamen Staluerunt. 
METRICA VERSIO. 


Accepta nobis qua minus sentis ; tacens 
Munus etiam grande auferes, licet ta:nen 

Tu sponte corpus vendideris : at si palam 
Feceris, id a te jam tyrannus audiet. » 

Cust. « Ut multa dicam, non tibi persuadeo : 
Ego tamen, a te uunc licet male audiam, 

Hoc dico, jam non esse quod in posteruin 

Sic efferas te, paululum sed comprimas. 

Nam quis ferat te? corpus autem venditum 
Non esse nobis vel palam istud indicat, 

Ut nil rependas, integrum quod cernitur 
Sigillum. Eo ipso nam integro, et lapide super 
Posito, stupendum o omnibus miraculum, 
Surrexit e sepulcro. » Cong. Pont. « Omitte plurima 
Hzc verba : dona, quas tibi dantur, cape. » 
Cust. « Quando ineis tu non sinis dictis lucum, 


B Tuis, ut ipse dicis, obsequar : vide 
Sed gnaviter, qui me a tyranno liberes. » 
Cong. Pont. « Hzc cura nil tereddat hacinreanxium. 
Efficiam ut in te fratris affectum induat, 
Gentilis ut qui sit tibi terra Ausonum 
Pronatus. Ergo sbeamus ocius ; interim 
Ne quid timelo ; verum id unum dicito : 
in nocte multa clanculum, εἰ tacito pede, 
Me nescio, corpus tulere apostoli. » 
Cust. « Hei mihi misero, ah, ah, ah!» 
Pilat. « Quis ille, qui flens ad fores sic ingemit? » 
Cong. Pont. «lila ipsa certe est mortui custodia. 
Adest, o princeps, οἱ metu prz: maximo 
Suspirat. » Pilat. « Opportune ades, licet indicans 
Nescio quid ore. Quidnam ea ejulans dolet 
Gemitque? fare : causa qua tanti metus? 1 


δ] 


Συγ. ἁρχ. « Αὔὐτοὶ παρόντες τοὺς λόγους ποιησάτων.» A 
2:00 Φυ1. « Μύσται γὰρ, ἄναξ, τοῦδε, νυκτέρῳ ποδὶ, 
Μαθάντες ὄμμα τοὐμὸν, pav τὸν νέχυν. » 

μάς. « Hox, ὦ μέγιστα πἡματ) ἐξειργασμένοι, 
Mjoxat µολόντες Elz τάφον εἰσίεσαν, 

Ὑμᾶς λαθόντες, xai νέχυν ἀφήρπασαν, 

2005 KoDv' εἰσιόντας πρὸς τάφον συνήχατε, 

077 ἑξντας:; τῶνδε τἰς τίσει δίχην 

Πὴν σοῦ; σὲ γὰρ φύλακά φημ’ εἶναι τάφου * 

Ὀφλεῖν τέθειχας τοῖς βροτοῖς γέλωτά µε, 

Πρς αἰσχύνῃ δὲ xaX δίκην τίσω φόνου. 

3510 Κλέπται σ᾿ ἔλαθον, ἐΥγελῶντες πολλά µοι; 

Τίς γὰρ πρόφασις τοῦ νεχρὸν χλέψαι δέµας; 

Πως ὃ ἂν ἑτόλμων φυλάχων μέσον τόσων, 


CHRISTUS PATIENS. 


518 
Οὔς qaot χαὶ φῶς λαμπάδων πορὸς φέἑρειν 
(Καὶ τῶνδ' ἄνευ δὲ πανσέληνος νὺξ τρέχει), 
9015 Ἐλθεῖν τρέµοντας, xaX χυλίσαι τὸν λίθον, 
Ὃν ἀπονητὶ στρατὸς οὐχ. Σθηχ᾽ ὅσος, 

Τέθειχέ τε σφραγῖδας ἐχτὸς τοῦ λίθου, 

Ἰλαδὸν ὑμῖν, χαὶ χορὸς πρεσθυτέρων ; 

Ox οἶδα µύστας, οὓς νέχυν χλέφαι λέχεις. 
9590 Σὺ τοῦτ) ἕδρασας ' οὐδὲν ἂν δεξαίµεθα’ 
Γνώμην 9 ἀφαιρῇ τὴν ἐμῆν, πλάττων λόχους. 
AXI? οὖν μαχροῦ σοι xat σφοδροῦ δέῃ λόγου, 
Ὅτῳ µε πείσεις μὴ λέγειν φευδηγόρως. 


. 00 γὰρ µένουσι τῆς ἀληθείας λόγοι * 


95295 Αλλά τρέπουσι τοὺς λόγους βουλεύματα, 
0ὐδ' ἐμμένουσιν οἱ λόγοι βουλεύμασιν. » 


Cong, Pont. « Ipsi adsunt : verba faciant. » 

3500 Cust. « Princeps, illius discipuli, pede nocturno, 
Conspectum meum latentes, mortuum sustulerunt. » 
Pilat. « Quomodo, o vos qui fecistis maxima mala, 
Discipuli accedentes ad tumulum introierunt, 

Vobis insciis, et mortuum rapuerunt? 

2505 Neque eos tumulum introeuntes animadvertlistis,. 
Neque egredientes { horum quis luet penam 

Prater te? Te enim tumuli custodem esse dico ; 

Tu fecisti, ut omnibus hominibus sim ludibrio, 

Et preter ignominiam poenam cadis solvam. 

2510 Te fefellerunt fures, mihi multum irridentes ? 
Quz autem ratio corpus exanime furandi? 

Quomodo ausi sunt, tot in mediis custodibus, 


Quos et accensas faces ferre dicunt 


Et aliunde nox decurrit pleno lun: orbe), 
915 Quomodo ausi sunt pavidi accedere, et Tapidem revolvere, 
Quem non absque labore tota cohors posuit, 


Et cui a foris sigillum posuit, 


Confertim vobiscum ipse coetus seniorum? 
Haud discipulos novi, quos mortuum furatos esse ais. 
2520 Tu hzc fecisti; neminem recipiemus : 

Animum meum decipere conaris, fingens sermones. 
Verum tibi opus esset longa et vehementi oratione, 
1340-13A410ua mihi persuaderes te non falsa enarrare. 
Non enim tibi constat sermo veritatis ; 

2525 AL sermonibus mutationem afferunt consilia, 


Neque consiliis inhzerent sermones. » 


3000 Τοῦδε, vvxcépo ποδί, etc. Tta supra vers. 
2290, etc. 

2502 Πῶς, ὦ μέγιστα, etc. Sic apud Eurip. 
Rhe, Hector gravissimas exercitus custodibus 
mnas intentat, ob ezdem [thesi et istius militum, 
Ipsis insciis, ab Ulysse et Diomede Grecorum ex- 
ploratoribus. Vide Rhes, vers. 808, etc. 

2306 Aixnv. Penam, videlicet, capitis. Nec de- 
Wut Roill. ad verberum penam ita restringere : 
En in viri tergum, etc. 

17 Τέθεικό τε c'yparióac, eic. Roill. Mecum 


obsignavit ; minus recte : non enim Pilatus, sed, ipae 
permittente , Judei η obsignarunt, Math. 
xxvu , 65: Ait. illis Pilatus : Habetis custodiam, 
ite, custodite, sicut scitis. lili autem. abeuntes mu- 
nierunt sepulcrum, signanles lapidem cum custodi- 


us. 
9390 Σὺ τοῦτ) ÉÓpacac, etc. Sic auriga Rhesi 
WHectorem incusat, quasi domini spi necis auctorem. 
Vide vers. 854, etc. 
9395 'AAAAà τρέπουσι τούς, etc, Male Roill., ut 
metro serviat : Sermo mutat consilia. 


METRICA VERSIO. 
Cong. Pont. « Quin illi, ut adsunt, quidquid est p Qu: causa tandem efferendi mortui, 


edisserant. » 
(κεί. « In nocte multa apostoli, o rex, clanculum, 
Me nesciente, sustulerunt mortuum. » 
Pilat. « Et quomodo istud, perditi, tantum mali 
Yos intulistis? qui sepulcrum apostoli 
la-ressi, ut inde clauculum vi mortuum 
Fferre possent ?* qui neque sepulersem ingredi ΄ 
vidistis, aut exire? cujus in viri 
Terguu istud. omnel, nisi in tuum tandem. ex- 
[petet.? 
Nam te sepulcri dico custodem ; facis 
Adeo me eo ipso fabula dignum omnibus; 
Quia quer ipsam quz fuerit infamiam,. 
Árce 4 illud, mortis ut poenas luaim. 
EL sic habentes despicatui mea 
imperia fures te fefellerunt? Age, 


Custode posito tam frequente? qui, rogo, 
Quos ferre dicunt splendidis flammis faces, 
Quos ipsa preter luna nocte splendida . 
Detegeret, aust istud fuissent, ut locunr 

In hunc venirent, et manu devolverent 
Saxum, quod ipsa tota vix turma addidit, 
Et ceetus ipse plurimus mecum senum 

Suo sigillo ohduxit? Haud apostolos 

Novi, quibus tu clam cadaver asseris 
Raptum. Tua hac fraus, nil eorum admisero, 
Tu vana fingens, me mea sententia 
Dejicere tentas? At tibi longa atque acri 
Oratione opus fuerit, ut mihi 

Non falsa te narrare p^rsuadeas : 

Nam veritatis sermo non constans t.5i; 
Sed sermo mulat cgnsilia, neq"e pevn;anel 


-- .- 
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Φυ1. « Ὀρθῶς, ἄναξ, εἴρηχας, ὡς τὸ δρᾶμ ἔχει, Α Hide. « Adboixa, φάλαγξ, μὴ] µάτην ψευδηγορῆς. 


Ἐγὼ γὰρ ὅμμ᾽ ἄγρυπνον εἶχον εὐφρόνῃ, 
Κοῦτ) ἔθρισ᾽, οὔτ ἐχοίμησ', οὗ v σὴν χάραν, 
95350 Εἰδόν τε πάντα, xai δραμὼν Ίλθον λένων. 
Κἀγώ μὲν fv πρόθυμος ἔννυχος 6papsty, 

Καΐ σοι τὸ πᾶν εἰπεῖν τε xa φυχεῖν δίχην ' 
ἸἉλλ' οἱ σοφοί γε, καὶ τὸ θεῖον εἰδότες, 
Μεϊναί μ’ ἔπεισαν ἡμέρας λαμπρὺν φάος’ 
93555 Οὺ γὰρ φαεννοί µοι συνέσχον ἡλίου 
λαμπτήρες, ἀλλ ἕδραμον ἐς σφᾶς αὐτίχα, 
Καὶ σφίσιν εἶπον πᾶν ὅραμ’, ἄχουσμά c6 * 

Οἱ δ' o) µένουσι τοῖς ἐμοῖς ὀρθοῖς λόγοις. » 


$340 Μύσται γὰρ Άν ἔχλεφαν, οὐχ ἴσμεν τορῶς * 
Καὶ γὰρ ὑποπτόν ἐστι κάρτ᾽ ἐμῇ φρεν. 

Ti γὰρ ἐναργὲς τοῦδ ἐρεῖς τεχμήριον; » 

dv» A. «Άναξ, ταχύνεις, πρὶν μαθεῖν τὸ δρώμενον. 
*Q χλὼφ ἐν ὄρφνη πάντη πάμμµεγα σθένει. 

9545 'AXX' ὡς τάχιστα χρὴ παραγτέλλειν στρατῷ, 
Ὡς ἄν τις αὐτῶν χαὶ ταχύπους τυγχάνων, 
Φάλαγγ) ὑπερθὰς νυκτὸς ἓν χαταστάσει, 

ως ἐν βρόχοισι δέσµιος λελημμένος, 

Πληγαῖς χαραχθεὶς, ἐχμάθῃ τὸ πρακτέον. 

9350 Αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν, καὶ πρὸς αἰσχύνῃ xaxbv, 


Cust. « Optime locutus es, princeps, quemadmodum res se habent : 
Ego enim nocte oculum pervigilem habui, 

Neque dormitavi, neque ohdormivi, testor tuum caput, 

9330 Et cuncta vidi, et nuntius veni illuc currens. - 

Ego quidem eram promptus noctu accurrere, 

Et tibi omnia narrare, et penam effugere : 


Verum sapientes el divina scientes 


Mihi suaserunt exspectare fulgidum' diei lumen. 
2535 Neque enim me cohibuerunt lucida solis 


Faces, sed ad illos statim accurri, 


Et ipsis dixi quz:eeunque vidi et audivi : 

Ipsi autem meis sermonibus, etsi veris, fldem non adhibent. » 
ilat. « Vereor, cohors, ne hic vanam seras fabulam. 

2540 An enim furati fuerint discipuli, non liquide novimus, 

Et meo tamen animo res hxc est suspecta. 

Ecquod enim manifestum rei affers indicium ? » 

Cust. « Princeps, properas, priusquam scias quid sit gestum. 


Fur nocte plurimum valet. 


2545 Verum quam primum oportet indicere exercitui, 

Ut quis eorum maxima pedum celeritate fretus, 

Cohortem przteriens in silentio noctis, 

Veluti in laqueis vinctus deprehensus, 

Plagis czsus, ediscat quid sibi agendum sit. 

2350 Turpe enim nobis, et przeter turpitudinem damnosum, 


2528 Ἐγὼ γὰρ ὄμμ ἄγχρυπνον, etc. ἵνα Rhes. 
vers. 824, chorus se excusat apud Hectorem. 

2531 Κἀγὼ μὲν ἦν, eic. Sic ibid. vers. 65, etc., 
Hector fere iisdem vocibus suam alacritatem et 
dimicandi pruriginem prodit. 

5 'AAJU οἱ σοφοἱ γε, etc. Sapientes qui Deum 
moverunt, scribe el seniores atque pontifices, qui 
Christum Pilato crucifigendum tradiderant. Bene 
minus Roill.: Qui plus sacra prudentia possunt 
apud te, quasi Pilatus Judzorum religioni fuisset 
addictus. Vide Rhes. vers. 65, eic., ubi eamdem 
rationem exhibet Hector, cur etiam noctu Graecos 
non sit adortus. 

2555 Οὐ γὰρ paervol, etc. Ibid. vers. 59, etc. 

2540 Μύσται γὰρ Tv ἔκλλεψαν., etc. lbid. vers. 
TI, etc., ita chorus Hectori respondet : 

Άνδρες γὰρ el agi λα, οὐκ ἴσμεν τορῶς, 
Οὐκ olà* - ὕποπτον δ' ἐστί χάρτ᾽ ἐμοὶ φρενί. 

Án enim viri Graci fugiant, non liquide scimus : 
Nescio : meo tamen animo res liec est valde suspecta. 


9549 Τί γὰρ évapréc τοῦδ'. Ita supra vers. 2190, 
et Ries. vers. 94, Eneas Hectorem interpellat : 
Τ{ τοῦδ ἂν εἶποις ἁσφαλὲς τεχµήριον; 
Quod hujus rei dicere potes cerium signum? 
9543 "Arat, ταχύνεις, etc. lbid. vers. 76, cho- 
rus Hectorem nimium properantem moratur : 

» "Extop, ταχύνεις, πρὶν μαθεῖν τὸ δρώµενον. 
Hector, properas, priusquam scias quid agatur. 
9544 'O xA ἐν ὄρφγῃ, etc. lbid. vers. 69 

Hector : 
. «Ἐν ὄρφνῃ δραπέτης µέγα σθένει. 
. » . Noctu fugitvus multum valet. 
23545 "AAA" ὡς τάχιστα yp, etc. Ibid. vers. 70. 
2548 Ὡς àv βρὀχοισι, etc. Ibid, vers. 74, etc. 
Vide etiam vers. 72 et 75, quos eo loci proprios 
quodam modo sibi fecit auctor noster. | 
9550 Αἱσχρὸν γὰρ "pir, etc. Sic ibid. vers. 

102, etc. Hector : 

Αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν, xaX πρὸς αἰσχύνῃ χαχὸν, 


METRICA VERSIO. 


Consilio in uno quod semel ceptum est loqui. » 
Cvst. « Nam noctem ego insomnem integram vigil, 
Nihilque stertens, testor hoc tuum caput, 

Et cuncta vidi, et nuntius veni illico, 

Necnon paratus nocte multa veneram, 

Ut rem tibi omnem detegens, peenam quoque 
Vitarem : at bi qui plus sacra prudentia 
Possunt apud te, me impulere ut splendidam 
Lucem operirer solis. At non me tamen 
Oppressit altus lucidi Phoebi nitor, 

Quin cursu anbelo protinus me contuli 
lilos ad ipsos, indicans quidquid mihi 

Et visum et auditum fuisset : nil mibi 

Tamen acquiescunt, vera cum narrem omnia. » 


Pilat. « Vereor, o custos, ne mihi vanam hic seras - 
Inutilemque fabulam : nam non adhuc 

Id constat etiam, sitiie corpus apostolis 
Sublatum, et ipsa res tamen valde mihi 

Suspecta : sed quid ad fidem hujus afferes? » 

Cust. « Preceps nimises, orex, priusquam remaudias 
Ut gesta ; nocte qualibet nil non potest 

Fur grande. Verum id, ut reor, primum expedit, 
Ut si quis ex his celeritate maxima 

Pedum suorum fretus in silentio 

Noctis, phalangem przterierit, vinculis 

Astrictus et caesus frequenti verbere, 

Ediscat inde quid sibi facto est opus. 

Nam turpe nobis illud, atque infamiam 


CHRISTUS PATIENS. 
Ά E10* Ἠσθ) &vhc πρόδουλος, ὡς δράται χερί ! 
9305 Αλλ' οὗ γὰρ αὐτὸς πάντα δύνασθαι βροτῶν 
Méquxev * ἅλνρ δ᾽ ἄλλο δίδοται γέρας; 
Σοὶ μὲν µάχεσθαι, τοῖσδε δ' ab χρὐπτ) εἶδέναι. 
Ὃς νῦν πυρὸς λαμπτῆρας ἐξήρθης χλύων, 
Κλέφαι τ) ἀπιστεῖς τοὺς ὁπαδοὺς τὸν πλάνον " 
2570 "Απλοῦς ἐπ᾽ ἐχθροῖς μῦθος ὀπλίζειν χέρας. » 
Πιλάτ. «εΣτρατὸν σὺ χλέφας, χἀμὲ πειρᾷ συστρέἐφειν. 
Σὺ πἀντ ἕδρασας ᾽ xai τὰ λειπὰ σὺ σχόπει » 
Συν. ἀρχ. « EU γοῦν νόμιζε ταῦτ', ἐπείπερ σοι[δοχεῖ, 
Ἡράττειν ἔχοντι χαὶ λέγειν µέγα σθένος. » 
2519 "ΑΥΥ. Τοιαῦτα μαθὼν ἀνόμων τολµήμµατα, 
Tv νεχρέγερσιν χατορυσσόντων δόλῳ, | 


- 
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θεῷ διδόντος, ἀνιῶν τις ἀπόνως, 

λαδεῖν ἐᾶσαι δρᾶμα δράσαντας τόσον. » 

Iur. ιθὺκ οἶδα τοὺς σοὺς, οὓς νεχροῦ φῶρας λέγεις. 
οὐκ o, ὕποπτόν ἔστιν, Όποπτον δ' ἐμοῖ. 

3555 Πῶς γὰρ ἂν οἱ φεύγοντες ἔχλεφαν νέχυν, 

Ὃν ζώντα χατέλιπον Ev πολλῷ φόδῳ; 

005 ἐς τοσοῦτον ἀφύπνωσεν ἡ φάλαγζξ, 

Καὶ τῆς φυλαχῆς τοῦ τάφου χατεφρόνει, 

0) οἵδε y' ἐἑξήμαρτον εὐτόλμῳ θράσει, 

3560 Oc χατασεῖσαι χαὶ θεραπαίνης bra 

Ἔχλυον, ὥς µιν ἀπανήνασθαι φόθῳ. » 

Συν. ἀρχ. « Ὁ πἀνθ᾽ ἑδραῖος, νῦν χλονῇ τῇ xapóla, 
Kd) ταῦτα χλύων, πἀνθ᾽ ὑποπτεύεις µάτην. 


Deo concedente, ut facile vindictam sumamus, 

Multos dimittere tanti facinoris reos. » t 

Pilat. « Nescio tuos mortui raptores, quos dicis; 

Non novi ; res est suspecta, mibi suspecta. 

22355 Quomodo enim fugitivi mortuum furali essent, 

Quem viventem δα nimio tremore deseruerunt ? 

i -1343 Neque enim adeo gravis sopor habuit custodes, 
eque tumuli eustodiam spreverunt, . 

Neque isti audacia animorum plena deliquere, 

9560 Quos et ancillz vocem eo impulisse 

Audivi, ut ipsum prz metu abnegarent. » 

Cong. Pont. « Qui in omnibus es inconcussus, nunc animo fluciuas, 

Et hzc audiens, omnia incassum suspicaris. 

Utinam esses tam sapiens, quam manu promptus! 

9565 Verum nulli homini omnia posse dedit 

Natura : alii enim aliud datur munus; 

Tibi quidem fortiter pugnare, et aliis abdita nosse. 

Qui nunc ignis faces accensas audiens, suspensus es, 

Neque putas seductorem a discipulis captum fuisse : 


2510 pur ars est oratio : adversus hostes armare manus oportet. » 


Pilat. « Tu cohortem lusisti, 


et me ipsuro abducere tentas. 


Tu omnia peregisti ; qua supersunt, tu videris. » 


Cong. Pont. « 
Qui agendi et dicendi vi maxima 


ec igitur omnia crede, sicut οἱ tibi videtur, 


lles. » 


2515 Nunt. Cum talem edidicerim audaciam iniquorum, 
Qui dolo Christi resurrectionem prorsus obruanpt, 


θεῦ διδόντος, Ἱολεμίους ἄνευ μάχης . 
Φεύγειν ἐᾶσαι, πολλὰ δράσαντας xaxá. 
Turpe enim nobis, et prater turpitudinem damnosum 
erit, 

Deo concedente, hostes absque pugna 
Dimittere fugientes, qui nos ος multis malis. 
9559 τος etrum et sensus postulant ut 
Ew iti ἀτόλμῳ. . 

ΕΙθ’ ᾖσθ' àvhp zpó6ovAoc, etc. lta fere 
Zneas Rhes. vers. 105, etc. Hectorem alloquitur : 

Εἶθ᾽ ᾖσθ) &vhp εὔδουλος, ὡς δράσαι χερί ! 


Ἁλλ' οὗ Yap ὠντὸς mávv ἐπίστασθαι βροτῶν 
Πέφυχεν, ἄλλῳ δ᾽ ἄλλο πρόσχειται γέρας *- 
Xi μὲν µάχεσθαι, τούσδε βουλεύειν καλῶς. 
Utinam esses tam sapiens, quam es manu promptus ! 
Verum non unus et idem morlalium omnta scire 
Natura potest : alii enim divinitus aliud atiributum 
ἳ lest munus ; 
Te quidem pugnare fortiter, alios vero recte consulere 
: . [Deus voluit. 
2570 'AzJAovc ἐπ᾽ ἐχθροῖς, etc. Ibid. vers. 84, 
choro respondet Hector. 


METRICA VERSIO. 


Ut omnem omittam, maximum malum, Deo 
ld jam sinente, ut supplicia facili manu 
Merita exigamus, qui grave adeo admiserint 
Facinus, inultos leniter dimittere. » | 
Pilat. « Fures ego illos quos mihi cadaveris 
Tu dicis esse, nescio ; plane, inquam, ego 
Néscio; animo suspecta res valde meo : 
Suspecta certe. Nam fugam qui carperent, 
Et quomodo illi sustulerunt mortuum, 
Quem vivum et ipsi maximo trepidi metu 
Liquere * Quid quod non adeo gravis sopor 
Custodiam habuit, ut sepulcri sperneret 
Curam : nec illi quos vel una ancillula 
Áudita tantum eo impulisset ut metu 
pm abnegarent, id sua ex audacia 
pseretantum. » Cong. Pont. « "n quod nunc 
uclues, 
la rebus aliis flrmus, atque hxc audiens, 
Suspecta nullam ob rem tamen habes omnia. 


p Ütinam vir esses providus animo, ac manu 
Agendc promptus! Sed viro non cuilibet 
Natura ab ipsa id est datum ut queat oninia, 
Ast aliud alii munus est datum ; tibi 
Pugnare, at aliis nosse qu: rerum abdita. 
]ratus ecquid audiens vultu cies 
]gnem furentem, nec putas aliquem ex grege 
ctantium, illum sustulisse clanculum 
Et vaírum et astutum : manu ut tu vindice 
Utaris istud hostibus tantum expetit. » 
Pilat. « Tu cum cohortem luseris, id etiam studes 
Me abducere? horum causa tu sola omnium : 
Que reliqua nunc sunt, ipse jam cognoveris. » 
ong. Pont. « Quantum voles tu crede, e istud 
placet, 
Atque ut loquendi, sic tibi hic primum data 
JEqua atque agendi, quod voles, potentia. » 
Nunt. Hac cuncta fidis cum recepissem auribus, 
Et perditorum audaciam, qui supprimunt 
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A 2390 Πῶς γὰρ ἂν εἴρξαι τάφος, ἡ σφραγὶς λίθου, 

ἛἩ φυλάχων φάλαγξ τις, ἁλήπτου Λόγου 
Εἰς συγγένειαν Πατρὸς ἀλειφθὲν δέµας ; 
Ὁ καὶ πρὶν ὥπτο, βαίνων ὑγρὰν, ὡς πέδον, 
Τὸν αὐτόῤῥιζον, αὐτοπλάστην Δεσπάσην, 
2595 Φέροντα τὸν φέροντα πᾶν χράτει 
"Oc κχλεῖθρα παρθένια μηδαμῶς λύσας, 

— 'E£A0ev, ἀνέτειλεν ἐνθέῳ σθένει’ 
Οὐ γὰρ χορείης ἄμμα διέλυσε πως. — 
Ἔτικτον αὐτὸν, οἶδα δ᾽ ὡς ἁγεινάμην. 
2400 Ἡ φυλάχων φάλαγξ δὲ πῶς ἂν ἤσθετο 
Τὴν ἐξέγερσιν τοῦ λαθόντος ἀγγέλους; - 
Πῶς £x βροτείων αἱμάτων πλάττει δέµας; 


833 

Ἕδραμον, ὢ Δέσποινα, νῦν σοι μηνύσαι. - 

Mh γοῦν ἀπίστει' πάντ ἀληθῶς γὰρ χλύεις, 

Καὶ πᾶσαν οἶμαι τὴν πόλιν φάµαν φέρειν. 

9380 Κουστωδίας γάρ τινες ἐχφέρουσί που, 

Καὶ θαῦμα χηρύσσουσιν Ey µυστηρίοις : 

"ξουσί σοι πολίται, χαὶ τὸ πᾶν µάθοις. 

θᾷττον γὰρ αὐτὸς ἄγγελος μηνυμάτων 

ἛἜδραμον, ἐλθεῖν γηθοσύνῳ χαρδίᾳ, 

9585 Kal σοι χοµίσαι χάρµα χαὶ θυµηδίαν. 
θεοτό. El; χαιρὸν fixetc, καὶ χάρις σοι χε[σἒται * 

Εἰς χαιρὺν ἦχεις, χαΐπερ ἀγγέλλων ἄτην 

Αὐτῶν γε μᾶλλον ἀνόμων πρεσθυτέρων, 

Ψευδηῃ τε xal μάταια πόλλ’ εἰρνασωένων 


Cucurri, Domina, ut istud tibi indicarem. 
Ne fidem deneges ; qux» enim audis, sunt omnino vera, 
Et arbitror hunc rumorem per totam urbem spargi. 
9580 Quidam enim custodes etiam bunc efferunt, 
Et miraculum in secretis conventibus enuntiant ; 
Ad te venient cives, et omnia scies. 
Celeriter enim ipse nuntius indiciorum 
Aceurri, animo veniens hilari, 
$385 Ut te ipsam suavissima perfundam letitia. 
Deip. Opportune venis, et libi gratia rependetur, 
Opportune venis, quanquam scelus denunties 
]psorum seniorum valde iniquorum, 
ui plura falsa et vana peregerunt. 
2590 Quomodo enim cobibuissel sepulerum, et lapidis sigillum, 
Aut custodum phalanx aliqua, Verbi, quod capi non potest, 
344-1945 Ad cognationem sui Patris unctum corpus? 
ominum qui antea visus est gradiens super aquas, quasi terram, 
Qui a se ipso est, sui ipsius auctor, 
2595 Ferentem eum, qui omnia virtute sua portat ; 
ui virginale claustrum minime rumpens 
us est, divina virtute emicuit ; 


Neque enim virgineum nexum ullo modo solvit. 
Eum genui : novi autem quomodo genuerim. 


3100 


quomodo custodum phalanx eum sensisset 
Redivivum, qui ipsos latet angelos? 


Quomodo mortali ex sanguine corpus fingit? 


9581 Ἐν µυ ίοις, etc. Obmurmurando clan- 
culum, ne quid inde sibi noxz a principibus adsci- 
scant. 

2586 Elc καιρὸν fixeic, etc. Ita supra vers. 1867, 
el Rhes. vers. 52, Hector ita choro respondit : 

Εἰς καιρὸν $0ec, χαίπερ ἀγγέλλων φόδον. 
Opportune venisti, quanquam. terrorem. denuntians. 
391 ᾽Αήπτου Λόγου. Verbi quod capi non po- 
test ac comprehendi, qua Patrem cognatione attin- 
git, divina generatione, et ut est Verbum Patris. 


2594 Τὸν αὐτόῤῥιζον, αὐτοπ.1άστην Δεσπότη». 
Quasi, qui sui ipse fictor. vox minus idonea, ut Pa 
tris ἄναρχὸν manifestetur. 

2395 déporra, etc. Hic versus uno pede deficit. 

2599 "Etixrov αὐτόν, etc. Sxpe recurrit isle - 
versus. 

.2402 Πῶς ἐκ βροτείων αἱμάτων. Fingit sibi, 
nimirum assumit, non quod reddit Roill. : Qwi cor. 
pus ipse fingat, ad excubitorem male referens. 


METRICA VERSIO. 


Astu doloque ex mortuis Christum excitum, 
Viteque certe redditum, accurri illico 
Ut indicarem, o Domina, quidquid est tibi. ΄ 
Ergo quod a me suscipis tu nuntio 
ld tibi suade, quo nihil sit verius, 
Qood credo et ipsam vel per urbem spargere 
amam frequentem, quando custódum ex grege 
Non desit et qui vulgus in multum efferat, 
Totumque factum prazdicans, miraculum 
Efliciát illud publicum quod contigit. 
Quin civis ore, qui frequens huc venerit, 
Kem omnem audies jam : nam primus veni rei 
Nuntius, ut essem re nova acceptissimus, 
Et gaudio te maximo perfunderem. 
Deip. Bene tu quidem advenis, et ejus nomine 
Habebo gratiam tibi quam maximam. 
Ades optime, inquam, maximi quamvis mali 


p Nuntius, at ejus improbos quod in senes 


Magis redundet, falsa qui quam plurima 

Et vana frustra cogitarunt perdite. 

Nam qui sepulcrum turma vigilum, aut additum 
Saxo sigillum premeret, et Verbi, capi 

Quod mente nulla possit, ad Patris sui 
Cognationem corpus unctum, quod mari 
Visum ire in ipso, non aliter ac in solo 

Firmo, ferenti ex se satum patrem omnium, 
Suoque alentem quidquid usquam est numine! 
Qui natus ex me, virginis claustro integro, 
Emicuit illo qui Deum spirat modo? 

Nam nec mibi ille virginis nexum abstulit : 
Peperi ego eum : at quonam modo peperi scio. 
Excubitor autem morte qui tandem excitum 
Sensisset illum, qui vel ipsos angelos 

Latet? satusque sanguine ex mortalium 


5 CHRISTUS PATIENS. $26 
(ko; σὰρξ πέφυχεν, ὢν ἄσαρχος, πρὶν Λόγος; A θεοτό. Na, vat, πρὸ πασῶν ἢδ' ἕδραμεν εἰς τάφον, 


Πώς xoi µένων δὲ σὺν Πατρὶ πρὸς τὸν πόλον, Ἐγώ τε ταύτῃ ξυνέδραμον αὐτίχα, 
3105 Ὅλος τε παντὶ, πρός v ἐμὴν ἣν γαστέρα: 2420 Καὶ τὴν χένωσιν εἴδομεν πρὶν τοῦ τάφου, 
Tix ἐφρύαξαν ἱερεῖς µάτην φθόνῳ. "Apo τ' ἔδειξε τήνδε νεχροῦ φωτάτου, 
Ἠμεῖς δὲ, φίλαι, νῦν ὁράµωμεν πρὸς τάφον Καὶ πρὺς τόπον σώματος ἄλλων που θέσιν. 
Σαίχωµεν ὡς τάχιστα τοῦ τύµδου πέλας, λλ) εὐθέως ἔγνωμεν, ὡς τὸ πρᾶγμ’ ἔχει, 
Πάντ ἐξαχριδώσωμεν ἀαφαλῶς Ex, Καὶ τοῦτο µύσταις Μαρία ὁνραμοῦσ' ἔφη. 
9410 Καὶ πάντα δηλώσωμεν, ὡς ἔχει, φίλοις' 2425 Πέτρος δ ἀναστὰς, ἕδραμε πρὸς τὸν τάφον, 
Μύτοέτε συνδραμοῦντες, οἴχονται πλέον. Βυνέδραμ’ αὐτίχα τε µύστης παρθένος, 

Xop. Καὶ μὴν ὁ Πέτρος σὺν Ἰωάννῃ φίλῳ, Εἰδόν θ', ἅπερ εἴρηχε Μαρία σφίσιν. 
βᾶττον δραμόντες πρὸς τάφον ζωηφόρον, Αὖ 5 ἄμμες ἐλθεῖν χατόπιν Υ) ἑδράμομεν " 
Kai κάντ ἀχριθώσαντες, εἶπον τοῖς qot, Ἐγγὺς ὃ' ὅμως πάρεστιν ἠδ' ἡ Μαγδάλα, 
9415 Ὡς Μάγδαλ᾽ εἶπε Μαρία πιστουµένη, 9450 Φῄσειέ τ' αὐτὴ πᾶν ὅραμα ὁρᾶμά τε. 
Πρώτη δραμοῦσα, πάντ᾽ ἀχριδωσαμένη, Μαγδ. Τί φῆς, χόῤη Δέσποινα, χάρµα τοῦ γένους; 
Kai τὴν χένωσιν μηνύσασα τοῦ τάφου. θεοτό. "Αττα προϊδεῖν, καὶ προειπεῖν τοῖς φῖλοις 


Quomodo qui carnis expers, ac Verbum prius erat, caro factus est! 
Quomodo permanens in ccelo cum Patre suo, 
9405 Qui rerum hanc universitatem totus implebat, meo fuit inclusus utero? 
Hzc incassum invidia sacerdotes frenduerunt. 
Nos vero, amice, nunc ad tumulum curramus, 
Eamus quam celerrime prope sepulcrum, 
Et tuto iterum omnia perscrutemur, 
2410 Et ea quatenus se habent, nostris manifestabimus amicis : 
Et ipsi simul accurrentes nos antevertunt. 
Chor. Et Petrus quidem cum dilecto Joanne, 
Festinanter currentes ad tumulum qui vitam in se continet, 
Et omnibus diligenter perpensis, dixerunt discipulis, 
$415 Quemadmodum et dixit Maria Magdalene, cui fides fuit adhibita, 
Quse prior oecurrerat, et omnia sedulo consideraverat, 
t vacuum esse tumulum indicaverat. 
Deip. Sane ante alias ista cucurrit ad monumentum, 
Et ego illi socia protinus astiti, 
2490 Et locum, qui prius erat sepulcrum, vacuum esse vidimus, 
Tum sublatum oculis dilectissimi mortui corpus ostendit (angelus), 
Et ubi fuerat corpus, alios positos. 
Verum statim cognovimus, prout res se habet, 
Et istud discipulis Maria properans nuntiavit. 
24125 Surgens autem Petrus ad sepulcrum cucurrit, 
Et una cucurrit discipulus virgo, 
Et viderunt ea quz ipsis dixerat Maria ; 
Et nos.iterum. eorum vestigia prementes accessimus. 
Sed prope astat ipsa Magdalene, 
1 1347 2450 1psa loquatur, quidquid auditum znt actam fuit. 
agd. Quid ais, Virgo domina, gaudium generis bumani? 
Deip. Qus cunque te vidisse, et discipulis pertulisse 


4406 "OJoc τε παντί. Qui totus erat in orbe uni- . not. in vers. 1986. 
πέτεῦ, εἰς. 2422 "ΑΛ 1ων που θέσιν. Alios positos, nempe 
3445 Ζωηφόρο». lia supra vers. 1914. ΄ -— duos angelos, ut refert Joan. xx, 192. Editi ἄλλον. 
24119 "Ero τε ταύτῃ, etc. Quod eolociaitsanceta Legi etiam posset ἄλλου, Alia scilicet linteamina. 
Virgo, plane cohfirmat id quod dictum fuit supra 


METRICA VERSIO. 

Qui corpas ipse fingat? aut quonam modo B Vacuum sepulerum. Deip. Et illa certe previo 
Verbum caro ille visus, expers qui fuit Prevertit omnes cursu ; ego illi protinus 
Carnis? suo qui cum Patre in ccelo manet, Socia astiti, vacuumque vidi una locum 
Qui ventre totum bajulans tuli meo? Sepulcri, et ille qui ad sepulti corporis 

Hoc propter ipsi exiestuantes perdito . Caput sedebat, mortui charissimi 
Livore scribe frenduerunt. Nos tamen, Jamque redivivi signa certa protulit. 
0 charz amicz, nos ad urnam denuo Nos ergo primum ut novimus quo se modo 
Properemus : accedamus ad tumulum prope ; Res ipsa haberet, Maria festino gradu 
Timore posito cuncta noscamus, sinum : Properans, idem hoc apostolis dixit, simul 
Qu» in amicorum congeramus postea, Et Petrus ipse cum juvene casto excitus 
Lt sese habent. Át nos suo cursu quoque Contendit ad sepulcrum, ubi haud alio omnia 
τα antevertunt. Chor. Quin et ipse apostolo Videre, quam quo Maria dixerat modo. . 

um juvene casto Petrus ad tumulum ocius Αἱ nos euntes pone, rursus assequi 
Vitalem ut aecessere, et oninia gnaviter Dabamus operam. Sed Maria nunc optime 
Videre, amicis indicarunt omnibus, Ma ipsa prope adest, qug: quod auditum simul 
Ut Maria nobis retulit, cui fides - . Visumque dicet. Magd. Quid ais, o castissima 
Bst habita, prima quz? concurrit omnia Virgoque generis lztitia nostri, et salus? 


Serutata, deinde nuntiavit corpore Deip. Quzcunque dixi te aote vidisse, σι prius 
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Efenxa, αὑτὴ ταῦτ) ἁπαγγέλλου χόραις. 
Μαγδ. Οὕτως ἔχει, Δέσποινα, xaü&rep λέχεις. 
9455 Οἶδας γὰρ, οἶδας τῷ τάφῳ µε πρωΐσαι, 
"Oca *' ἔφην, ἔχλυες. Οὐ χρΏμ᾽ αὖ λέγειν, 
"Απερ δραμοῦσα πρὸς πανόλθιον τάφον 
Μόνη τὸ πρῶτον, εἶτα σὺν μύσταις δυοῖν, 
Κάκεϊῖ δαχρυχέουσα, παρισταµένη 

9440 Ἀνιστόρησα, χἀχριδωσάμην τρανῶς. 
Λευχειμονοῦντάς t' εἶδον ἀγγέλους δύο. 

"Avo χάτω τε τοῦ τάφου χαθηµένους, 

Τὸν μὲν χεφαλῇ, τόνδε δ᾽ αὖ πρὸς τοὺς πόδας ᾽ 
Καὶ τούὐσδ ἁπαστράπτοντας ἰδοῦσ' ἐνθέως, 
9445 Ἔστην χαταπλαχεῖσα χαρᾷ xaX φόδῳ. 


Α Αὐτίχα ὃ ἀθρῶ Χριστὸν ἐν χαινῇ θέᾳ. 


Μορφῇ γὰρ οὐ φαῦλόν τιν εἰσδαλεῖν ἔφην, 
2450 Πιτνῶ τε πρὸς fjv, καὶ ποδῶν ἐφηπτόμην!' 
Ὁ 8 ἀπέπεμπε, χαὶ φίλοις ἔπεμπέ µε" 

Καὶ τῶνδ' ἀχούσαα', ὧν ἐμαιόμην μαθεῖν, 

Ὡς πρὸς πόλον Υ΄ ἄνεισι xat τὸν Πατέρα 
(Οὕπω δ' ἀναθέδηκεν, ὡς ἔφη, τέως, 

9455 Ἐν vij µένων δὲ σρὺς Γαλιλαίαν φέλους, 
Ὡς σφίσιν εἶπε, προφθάνει καὶ προσµένει)' 
Μύσταις ἅπαντα ταῦτα τοῖς φῖλοις ἔφην. 

Οἱ δ' οὐδὲν ἡγήσαντο τοὺς ἐμοὺς λῤγους, 

'AX* ᾖλθον αὐτοὶ πρὸς τάφον ταχυδρόµοε, 

9460 Elbóv 0', ἅπερ ἔχλυες. Οὐ χρὴ δ᾽ a5 λέγειν, 


"Ave ξυνούσης xal σέθεν πρὸ βραχέως 
Ἔχκλυον - ἱστορήσας', οἶδας παγκάλως. 


Ric αὖ δι ὥτων γῆρυν, οὖκ ἣν εἰχάσαι, 
Ἐδεξάμην γα, xat. µετεστράφην δρόμῳ᾿ 


Ego dixi, hzc ipsa puellis renuntia. 
agd. Res ita se habet, Domina, quemadmodum dicis. 
$9435 Nosti enim, nosti me ad tumulum praivisse, 
Et quidquid dixi, audivisti. Opus non est iterum ea dicere, , . E 
Qus currens ad hunc tumulum omnium bonorum fontem 
Sola prior, deinde cum duobus discipulis, 
Et ibi uberem lacrymarum copiam fundens, et assidens, 
9440 Interrogavi, et diligenter scrutata sum. 
Vidi duos angelos vestibus albis indutos, 
Supra et infra sepulcrum sedentes, 
Hunc ad caput, istum ad pedes: | 
Et utrunque divinitus radiantes videns, 
9445 Steti gaudio simul et tremore perculsa. 
Deinde auribus vocem, cui nibil est quod comparare queam, 
Excepi, et cursu sum conversa : 
Confestim vero sub nova specie Christum conspicio. 
Aliquem vero praestantissimum forma exhiberi dixi, 
2450 Ad terramque concido, et pedes amplecti gestiebam : 
Abnuebat autem ille, et ad discipulos me mittebat ; ^ 
Et iis auditis, quz& scire avebam, s 
Nempe quod ad ccelum et ad Patrem suum redit 
(Nondum vero ascendit, ut dixit, 
2455 Sed in Galilzai discipulos, in terris degens 
Ut ipsis dixit, przvertit, et exspectat) ; 
Hac omnia dilectis discipulis suis nuntiavi. 
lili autem meos sermones nihili pependerunt, 
Sed ipsi pernici cursu ad tumulum venerunt, 
2460 Et viderunt ea quz audisti. Sed non opus est ca iterum loqui, 
Quae a temetipsa teste oculata summatim 
Audierunt ; cum sciscitata fueris, optime nosti. 


2495 Elpnxa. Dixi. Ἱία videtur legendum. Edit. 
&utem εἴρηκας. 

$444 Λευχειμονοῦντας. lta legendum postulat 
meirum. Edit. Λευχειμοῦντας. 


2440 Μορφῇ γὰρ οὐ φαῦ.ον, etc. Tta. fere legi- 
tur supra vers. 2093. | 

24596 Προσμόνει. lta legendum videtur. Edit. etc 
tem habent προσµένειν. | 
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Dixisse amicis, virginum effer in chorum. B Ego forma ab ipsa quidpiam non judicans 

Magd. Ut dicis, ita se, Domina, prorsus res habet. — Vile zstimanduim, procido in terram, pedes 

Et testis ipsa, testis es mibi optima, Prehendo : at ipse me statim ablegans, suos 
Venisse mane me ad sepulcrum, et tu tenes Mittit ad amicos, non tamen ab ipso rudem | 
Quscunque dixi, qua repetere nil juvat. Eorum, ab ejus ore que contenderim | 
Certe beatam sola cum primo urnulam Audire, nempe quod sit in celum ad Patrem, | 
Cursu attigissem virgine una atque altera Ut ipse dixit, jam efferendus : nondum enim 
Comitata, fundens lacrymarum copiam Ascendit ille, sed ut amicos antea 

Ingentem, et illic assidens, atque altius Monuit, futurum cursu ut anteverteret 

Scrutata cuncta, candidis stolis duos Galilea in ora, unaque degeret, pede 

ΛΑ parte summa tumuli et intiina angelos Hzc ima figens. Omnia hzc apostolis 

Vidi sedentes, hunc quidem ad caput, alterum Detexi : at illi verba nihili pendere 

Pedes ad ipsos; quos sine Dei numine Mea, venientes ad sepulcrum prepete 

Cum non putarem luce tanta splendidos, Celerique cursu, et h:ec videntes omnia 

Perculsa simul! et gaudio et metu astiti : Quz resciisti : nam quid illa juverit 

lbi aure vocem non sonantem quidpiam Kepetere, quz tu noris antea optime 

Mortate penitus hausi, et ad vocem illico Audita? et ipsa tu tenes quz videris. 

Conversa, Christum conspicor vultu novo : Nam prima quando cum tibi charissimig 
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Τὰ πρὶν γὰρ ἀχούσασα σὺν φῖλαις χόραις, 
83p6et χαταπλαγεῖσ', uot δυνιέναι 
9/65 Ξὺν δυσὶν ἄλλαις Μαρίαις φιλουµέναις, 
Ἕδραμες ἰδεῖν, ἅπερ ἔχλυες πάρος, 
Εδές τε πάντα, χαὶ σὺν Ylóv, ὡς ἔδει.. 
Ἐγὼ δὲ χλύω καὶ φίλων ἄλλους δύο 
Nov, ἀπιόντας ὡς πρὸς ἀγρὸν, τόνδ᾽ ἰδεῖν, 
9870 Καὶ πάντα μαθεῖν, ὧν μαθεῖν εἶχον πόθαν, 
(ἱ καὶ τρέχουσι τοῖς φίλοις εἰρηχέναι; 
Κάῑεΐ συνελθεῖν θᾶττον ἡμᾶς vov δέαν. 
Ίρως ἴδωμεν αὖτε xal τὸν Δεσπότην. 
Ve) γὰρ Ίδη xal χνέφας τῆς ἑσπέρας. 
3475 Δράμωμεν οὖν, δράµωμεν χι τοὺς φίλους 
Ὦ νυχτερινὸν συνάγειν οἶμαι χνέφας. 
Vo) χατειλήφαμεν οἶχον Μαρίας, 


A Ὅπη παρεῖναι καὶ φίλους μύφτας χλύω, 
Ἐντὸς πυλῶν μένοντας ἐγχεχλεισμέναυς, 
2480 Πάντας τρέµοντας τοὺς µιαιφόνους ἔτι. 
Καὶ χλεῖθρα πνλῶν ἠσφαλιαμένα μένει; 
Πῶς à' εἰσίωμεν, τῶν θυρῶν κεχλεισµένων; 
δη δ᾽ ἔχλνεν, ὑπανοίγει *' ἠρέμα 
Μαρία φίλη, συγκαλεῖ τ΄ εἰσιέναι. 

2485 Ἁλλ' εἰσίωμεν ἠσύχῳ ποδὸς βάσει, 
Ὡς μὴ θορυθήσωµεν ἐμφόδους φίλους. 
Ἰδου συνηθροίσθηµεν ἄνδεχα φίλοις, 
"λλλοις τε πᾶσι τοῖς αυνιοῦσι φίλοις. 
Αὖθις δὲ πύλας ἀσφαλίζει Μαρία. 

2490 Οὐκοῦν civa χλύωμεν αὐτοῦ Κλέοπα * 
Πάρεστι καὶ γὰρ, ὡς ὁρῶ, χαὶ πόλλ᾽ ῥδει 
Tbv Δεσπότην φῆναί τε χαὶ δράσαι σφἰσιν, 


«3169 ης αρὸς ἀγρό», etc. Non. bene interpres, 


Cum enim ea prius audieris eum dilectis puellis, 

Μειι perculsa, te mihi sociam dedisti, 

9465 Adhibitis duabus aliis dilectis Mariis, 

Cucurristi ad videndum ea quz prius audieras, 

Vidistique omnia, etiam tuum Filium, ut decebat. 
Quin et audio duos alios e discipulis 

1349 1349 Nunc, cum rus quasi profect! essent, ipsum vidisse, 

2470 Et omnia didicisse quz nosse valde exoptabant, 

Qui et currunt, ut czteris discipulis id eloquantur : 

Et illuc nos nunc cito convenire oportet. 

Forsitan et rursus Dominum videbimus. 

Ecce enim jam et crepusculum vespertinum. 

94158 Curramus igitur, curramus, ubi discipulos 

Ob nocturnas tenebras congregandos fore arbitror. 

En pervenimus ad domum Mariz, 

Ubi dilectos discipulos adesse audio, 

Foribus occlusis manentes, 

2480 Adhuc omnino a carnificibus metuentes. 

Et fores sunt diligenter obseratz : 

Quomodo autem, januis clausis, ingrediemur ? 

Jam vero andiit, et sine strepitu aperuit 

Dilecta Maria, utque subeamus invitat. 

2485 Ingrediamur proinde leni pedum gressu ; 

Ne amicis paventibus novum tremorem incutiamus, 

Ecce congregata: sumus undecim discipulis, 

Et aliis omnibus qui se ipsis immiscuerunt. 

Fores iterum diligenter obserat Maria. 

2490 Itaque silenter ipsum audiamus Cleopham ; 

Adest enim, ut video, et plura narrat, 

Quz Jesus ipsis dixit et egit, 


gerent, quod neque textus sacer, neque ullus inter- 


i" egrum se contulisse, ut quidquid est, intelligant, — pretum innuunt. 


quii rus peliissent, ut de Jesu audirent οἱ intelli- 


24871 Συνηθροίσθηµε». Mendose ed. συνθροίσθηµεν, 


v 
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a audiisses, attonita mirabili 
€ re Rovaque, me tibi comite, adhibitis 
Moris du3bus, tu cucurristi illico, 
Ista cérjo quzxe ante tantum audiveras. 
1€ visa cuhcta, visus et tibi tuus, 
U addecebat, Filius : quin et duos 
| e *jrum amicorum ex grege alios audio 
Y contulisse, ut quidquid est, intelligant, 
«nant, et animi de sui sententia 
5c; el ecce jam fnturi nuntii 
Pss amici, concito cursu evolant. 
M hes 60 no? convenire commodum. 
228 forte mobis Dominus iterum se offeret 
am videndum. Et ecce jam micat hesperus, 
Mlantque tenebrze, Ergo ocius quin tendimus 
"0 hunc amicos noctis in caligine 
ιο coactos? En doinum pervenimus 


PaATROL. Gn. XXXVIII. 


p Maris, ubi charos audio occlusa fore 
Adesse apostolos, timentes scilicet 
Adhuc latronum barbaram et diram manum. 
Quin et ser: omnes januz obducta, et fores ; 
Et quomodo autem, foribus occlusis, domus 
Patebit aditus Ἱ Audiit certe, et sine 
Strepitu reclusit Maria chara clanculum, 
Utque subeamus provocat. Quare domum 
Suspensa paulatim pedum vestigia 
Sensim ferentes, ne metu jam perditos. 
Turbemus, ingrediamur. En nos undecim 
Nobis amicis, et aliis, qui se gregi 
Immiscuerunt, congregate venimus, 
Tu denuo ipsas, Maria, communi fores. 
Jtaque silentium imperans volo, Cleopham 
Nunc audiamus ; namque adest, et plurima, 
Ut video, narrat qux Dominus ipsis palam 
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΄Ὅπως té µιν συνῆχαν &ptou τῇ χλάσει. 

"A, &! ala, σίἰγα. 

9495 Ἕστηκεν ἰδοὺ Δεσπότης θυρῶν ἔσω, 

Ὄντως μεγίστου θαύματος τόδ' ἄξιον. 

Πῶς, πῶς πάρεστι, τῶν θυρῶν χεχλεισµένων ; 

Τάχ᾽ ὣς ἀνέστη xaX τάφου κεχλεισµένου, 

Καὶ πρὶν προΏλθεν ἐκ πυλῶν τῆς παρθένου, 

2000 "Άλυτα τηρῶν χλεῖθρα µήτρος πανάἀγνον. 
Χριστ. Εἱρήνη ὑμῖν. 

Τί δὴ θροεῖσθε; χεῖρας ἰδοὺ καὶ πόδας, 

Αὐτήν τε πλευρὰν τὴν ἐμὴν νενυγµένην 

Τρανῶς ἱδόντες, γνῶτέ μ’ ὡς ἐγὼ πέλων 

3005 Elp? αὐτός ' οὐ γὰρ πνεῦμα σάρχα πως ἔχει, 

0ὐδ' ὁστέα ξύνεστι τῷ πνεύματί που, 

Καθάπερ αὐτὸν νῦν ὁρᾶτ) ἔχοντά µε, 

Καὶ φηλαφἠσαντές μ᾿ ἴδεσθ), ὡς πἀντ ἔχω. 

Καθὼς δ᾽ ὁ IHazhp ἐνθάδ ἀπέσταλχέ µε, 


Α 2510 Οὕτως ὑμᾶς πρὸς κόσμον ἑχπέμπω χἁγὼ, 


Καὶ Πνεῦμ᾽ ἅγιον ἑμπνέω φίλοις ὑμῖν, 
Ὄπερ λαθόντες παντὶ κηρύξατέ µε 

Σὺν Πατρὶ καὶ Πνεύματι τῷ παναγίῳ. 
"Arte χοῦν, ἄπιτε, χηρυχες φίλοι, 

9515 "Ασατ ἐπινίχι ἀνὰ πᾶσαν χθόνα, 
Καὶ βασιλείους ἀμφιδραμόντες ὅόµους, 
Ἐρεῖτε Δαυῖδου πόλιν, mc ὡς ly 
Σωτήριον τάχιστ᾽ ἀνιόντ Ex τάφου. 
Ἔσεσθέ pot μάρτυρες ἓν πάσῃ χθονἰ. 
$9590 Σώσει δ ἑαυτὸν, ὃς λόγον δεδεγµένος 
Ασπάσεται βάπτισμα, ῥύσιον λύθρου : 
"Us δ' ἀποδιώξειε τοὺς ὑμῶν λόγους, 

"ὐδ' ὡς ἄπιστος ἐμπέσει χαταχρίσει. 

Ἐφ' i δίδωµι Πνεύματος θείου χάριν. 
2525 OU δ᾽ ἂν λύσητε δεσμὸν ἀμπλακημάτων, 
Καὶ δεσµόλυτος εὑρεθήσεται τότε" 


Et quomodo eum in fractione panis cognoverint. 


Ah, ah! sile, sile. 


9495 Stat ecce Dominus intra fores, 
Keg vere maxima admiratione digna. 


Quomodo, quomodo, foribus occlusis, adest? 
Forte, quemadmodum et e sepulcro obsignato surrexit, 


Et antea ex virginis alvo prodiit, 


9500 Intacta castissim matris vincula servans. 


Christ. Pax vobis. 


Quid obstupescitis ? ecce manus et pedes 


lpsumque meum latus perforatum 


lare videntes, agnoscite me, quia ipse 
2505 Sum ego; neque enim spiritus ullatenus carnem habet, 


Neque uspiam ossa spiritui inhzrent, 


Quemadmodum me ipsum nunc videtis habere, 
Et manum adinoventes cernitis me omnia habere, 


1350 1351 Sicut autem Pater huc ine misit, 
2510 Ita et vos eto in mundum mitto, 


Et vobis, dilecti, 


piritum sanctum insuf(flo, 


Quem accipientes ubique predicate me, 


Cum Patre meo et sancto Spiritu. 


Ite igitur, ite, charissimi przcones, 


2515 Decantate carmen triumphale per totum orbem terrarum, 


Et regias circa domos accurrentes, 
Davidis urbi nuntiate, uL tota videat 


Sui salvatorem ex tumulo modo redivivum. 


Testes mihi eritis in universa terra. 

ui sermonem excipiens 
Amplexabitur baptismum, mei sanguinis pretium ; 
Qui autem vestros sermones repulerit, 


9520 Salvus erit, 


Ut infidelis damnationem incurret. 


ua αν vobis largior divini Spiritus gratiam. 
2525 Cujus delictorum vincula solveritís, 
Et ipsea vinculis solutus tunc invenietur : 
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Et dixit, et fecit, ut eum ipsum noverint, 

: In fractione panís. A, a! tace, tace, 

Sia( ecce Dominus has fores intra : novum hoc 

Dignumque vere maximo miraculo. 

Et quomodo autem foribus occlusis adest? 

Quin forte et idem sic sepulcro condito 

Clausoque surgens exiit, velut antea 

Virginis ab alvo prodiit, mavis su 

infracta servans claustra quai castissimz. 
Christ. Pax omnibus vobis. Quid obstupescitis? 

Jam vos manus has, jam pedes hos cernite : 

Videte propius quod mihi est fossum latus, 

Certumque habete, quod ego sum ipse. Spiritus 

Sine carne et osse, quz tamen mihi omnia 

Manum admoventes vos adesse cernitis. 

Ut huc Pater me misit, ego sic vos quoque 

Amando in orbem, et Spiritu imbuo. 

ΗΙο recepto, vos in omnes spargite 


Et me, et Patrem ipsum, et Spiritum sanctum. [te jam 
Vos, ite, chari buccinatores, sinus 

Per orbis omnes, regiasque per domos 

Canite epinicia, et triumphi lauream ; 

Davidis urbem rumor hic totam impleat : 

Ut norit illum, cujus in manu est salus, 

Vieto sepulcro et morte, vitse redditum. 

Vos eritis hujus cuncta per terrz loca 

Testes mihi. Qui verba vestra audiverit, 

Qui sacra aqua se laverit baptismatis, 


Quse purgat omni serde, se tandem locum 


ls vindicabit in beatorum gregem : 

At qui recusans, verba vestra spreverit, 
Hic intidelis, in locum amandabitur 
Atrum et calentem continentibus ignibus, 
Hoc propter in vos spiro sancti Spiritus 
Coleste numen. Cujus, hoc, eunque loco 
Vinela scelerum solvetis, hic liber quoque 
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 ὅ ἂν χρατητε δεσμὸν ἁμπλαχημάτων, A "Όμμασί 9" olo; ἀτενίσω οὖν θρόνον, 
ἰωμοῖς ἁλύτοις χεχρατηµένος μενεῖζ. Ἐμαντὸν ἀνάξιον ἑνδείξας τάλας 
Τοῶνδε δεαμῶν ἁλύτων µε, παντάναξ, Πόλου τε xa γῆς, σῆς τε δημιουργίας; 
955) Ὁ δεσμολύτης αὐτὸς ἂν, Σῶτερ, λύσον, 2545 0 δυσμενὴς Άρπασε, χατἠγαγέ µε 
05. gea! μὲ χατέδησεν ἀπροσεξία. Eig βόθρον, εἰς τάρταρον, εἰς χάος μέγα. 
Ἐχθρὸς δ' à πλάνος χατεβάρυνε φθόνῳ, Σφοδρῶς διώξας κατέλαθὲ u' b πλάνος, 
Ῥοῶν µε τῶν πρὶν ἁλύτων λελυμένον Ὅλον µε κατέπτωσεν εἰς bou ζόφον. 
Ti τρὸς σὲ πίστει, δωρεᾷ φιλαγάθψ. Ἔλεε, θεὲ, νέµε χέρε, φἑἐρε µε, 
$535 Xaig', ἐσθλὸς ἐσθλοῦ Ilat, Βασιλεῦ παντάναξ, 35050 Καὶ μή μ’ ἑάσῃς χἆρμα τῷ βροτοκτόνῳ. 
T» ἀρχέχαχον χαταπατήσας ὄφιν, Σόν εἰμι πλάσμα, σὺ µε παίδευσον μόνος, 
Ἕπατον ἐχθρῶν χαθθαλών τε τὸν πότμον * Καὶ πλῆξον αὐτὸς φιλαγάθως ἐνθάδε, 
υἱς μὴ μ’ ἑάσῃις χυριευθῆναι πάλιν, Καὶ μὴ γεέννῃ παραπεμφθῆναι λίπῃς. 
"haz, Άναξ ἄφθιτε, σὺ θεὸς μόνος, Ῥύσιε, λιασσόµεσθά c', ἠδικήσαμεν, 
2*4 Κριτές τε πανἑνδιχος ἔρχη µε χρίνων. 9555 Καὶ σῶμα, xat Φυχἠ τε χαὶ νοὺς ἁθλίως. 
Πὺς γοῦν ἐγώ σε τῷ τότ᾽ ἀθρήσω, Aóye; Ἡμάρτομέν σοι, πολλά τ᾽ ᾽νομῆσαμεν. 


Cujus autem peccatorum nexus retinueritis, 
Insolubilibus nexibus remanebit astrictus. 
His autem vinculis insolubilibus, omnium Rex, 
9530 Qui nexus ipse solveris, o Salvator, me libera, 
Quibus, eheu! me constrinxit segnities. 
Hostis seductor invidia oppressit, 
Cernens me vinculis antea insolubilibus liberum 
Per fidem in te, et tua munificentissima benignitate. 
9535 Salve, o optime oplimt Fili, Rex supreme, 
Qui mali principem conculcasti serpentem, 
Et novissimum hostem mortem evertisti : 
Quibus ne iterum me opprimi sinas, 
Kex, Rex immortalis, tu Deus unice, 
2540 Qui et.judex omnino equus, venies me judicaturus. 
Quomodo igitur te nunc intuebor, o Verbum? 
Quos oculos in tuum thronum defigam, 
Qui memetipsum indignum exhibui miser 
Colo, terra, tuaque providentia ? 
9545 infensus hostis me rapuit, detrusitque 
In foveam, in tartarum, in chaos immensum. 
Acriter persequens seductor me corripuit, 
1352. 253 Et me totum in tenebras inferni demersit. 
iserere, Deus, pra:be manus, et sustenta me. 
9550 Neque me hominum interfectori ludibrium sinas : 
Sum tuum figmentum, tu me solus corripias ; 
Et hic me tu ipse benigne percutias, 
a que me ad gehennain mitti permittas. 
O Redemptor, te deprecamur, inique egimus, 
9555 Et corpore, et mente, et animo infeliciter. 
Peccavimus tibi, et in pluribus te offendimus. 


2929 Τοιῶνδε δεσμῶν, etc. Votum poetze, et con- 9554 Ῥύσιε, ισσόμεσθα, etc. Ita fere Bacch, 


resio operis. vers. 1542 Cadmus Dionysium deprecatur ; 
2535 Xarp' , £cÓ.tóc, etc. lta supra vers. 2095,θίο., Διόνυσε, λισσόμεσθά σ’, ἠδιχήχαμεν. 
& Bes. vers, 289. Bacche, supplices tibi sumus, peccavimus. 
" METRICA VERSIO. 
Tux est futurus : cujus autem vincula B Intuear? oculos quos. tuum in thronum eri- 
Prezetis arcta criminum, idem vinculis [gam, 
Asritus erit his, qua resolvi non queant. Qui me polo, terraque non dignum, et tua 
Vineis ab illis quz manu nulla queant Miser fabrica prodidi? Ille perditus 
: li, supreme Rex, salus certa omnium, Infensus hostis me profundum in tartarum 
*ii vincula ipse solveris, me libera, Foveamque misit, et chaos vastum : improbus 
"bus mea negligentia miserum, o dolor! Impostor ubi me nactus est, sic jugiter 
lunequit me : callidus vero invidens Est persecutus, ut me in orci pallidam 
Seluctor impulit altius me, munere Sedem tenebris, improvidum merserit. 
n benigno, per fidem in te maximam, Miserere mei, o Deus, manus cape, et rege : 
5 cum videret ante firmis liberum, Ludibrium me non sine hominum pestibus. 
36, bone o Rex, sate bono, Rex omnia Figmentum ego tuum sum, o Deus, tu me quoque 
«eus, mali oinnis capite calcato invido : Punito solus, tu feri me leniter 
Tpente, mortem qui hostium summam opprimis: — Viventem, et binc me ne relegari sinas 
ue jugo horum rursus indigno premi /Eternum ad ignem. Te, o Redemptor, poscimus, 
Ite. Tu, Rex Integer, Rex et Deus Egimus inique, mente, corpore, et animo; 
1 lus equus buc mei judex venis. Gravissimum istud quod tibi peccavimus, 


quomodo, o Verbum, te ego illo tempore Quod sepius nos devii te offendimus. 


$23 
"OQ ἐμάθομεν, 6v ἐχρῆν οὐκ εἰδότες, 

Κοὺδ ix τότ' ἑδράσάᾶμεν, ἅπερ σοι φίλα, 
Γινώαχομεν σφάλματα, σὺ δὲ παρόρα. 

9560 Ἴσμεν δέ σ' ὀργὰν οὐχ ὁμοιοῦσθαι βροτοῖς. 
Οἴκτειρον, ὦ Σῶτερ, μὲ, μηδὲ ταῖς Egal; 
᾽Αμπλαχίαισιν ἀπολέσθαι χαλλίπῃς. 

Παῖς γὰρ ἐγὼ οὓς, παῖς τε παιδίσχης σέθεν, 
ὶἙμοῦ δ᾽ ἔχητι πότμον ὑπέστης, Λόγε, 

9505 Καὶ δυσμενεῖ µε χάρµα μὴ χαταλίπῃς, 
'Ράόδῳ δὲ αᾗ παίδευς, πλὴν φιλαγάθως. 
Πρέσδιν δἐδεξο μητέρα at», à Λόγε, 

Σφᾶς 0', οἷς ἔδωκας δεσμωλύτιν σου χάριν. 


APPENDIX ΑΡ 5. GREGORII THEOL. CARMINA. ES 
A ἍἩΠότνια, πότνα, παµµάχαιρα Παρθένε, 


9570 Σὺ μὲν µαχάρων δάπεδον ναΐεις πόλον, 
"Άπαν πάχος βρότειον. ἀλλαξαμένη, 
ΑἈφθαρσίας «' ἄμφιον ἑστολισμένη, 

"Asl τ' ἀγήρως, ὡς θεὺς δ' ἐγνωσμένη 
Λόγοις δ᾽ ἐμοῖς ἄνωθεν εὐμενὴς ἔσο. 

2575 Nat, vat, Κόρη πάγχλντε, τοὺς λόγους δέχου. 
Μόνον γάρ ἐστι τοῦτό σοι βροτῶν γέρας, 

Ὡς τοῦ Λόγου σοι μητρὶ, χἂν ὑπὲρ λόγον. 
"Όθεν πεποιθώς σ᾿ ἐν λόγοις ἀμείδομαι, 
Καΐ σοι στἐέφανον πλεχτὸν ἐξ ἀχηράτου 
9580 Λειμῶνος, ὢ Δέσποινα, χοσµήσας φέρω, 


Sero didicimus, nescientes quando oportuisset, 

Et nequidem deinceps egimus ea que tibi placebant. 
Errores nostros agnoscimus ; tu vero remitte. 

9560 Scimus autem te minime mortalibus ira esse similens : 
Misereare, o mi Servator, neque propter mea 

Peccata nos internecioni nostezs derelinquas, 

Tuus euim sum filius, filius et tug ancillz, 

Et mei gratia, o Verbum, mertem subisti, 

9565 Et inimico me gaudium ne dimittas. 


Virga tua percute, sed benigne. 


Tux Matris intercessionem admitte, o Verbum, 
Et eorum ο. solvendi gratiam tribuisti. 
έ 


Veneran 


2, colenda, omnino beata Virgo, 


9570 Tu quidem coelestes beatorum sedes ineolis, 


Exuta. quidquid est fecis hbumanze, 
Immortalitatis pallio amicta, 


-eniique in perpetuum, ut Deus, expers agnita : 
Verbis autem meis superne sis propitia. 

9515 Sane, Virgo inclyta, meos excipe sennones. 
Tibi enim soli inter mortales hic honor competit, 

Ut Yerhi parenti, etsi supra modum. 

Quo fretus ego, hisce compellare sermonibus audeo, 
Lt tibi coronam coetextam ex illibato 

9580 Prato, o Domina, floribus ornatum, tibi fero, 


*351 Ei d ἑμάθομεν, etc. Sic ibid. vers. 1245 
respondet Bacchus : 

"Qy' &£uá0ec0' ἡμᾶς, ὅτε δ᾽ ἐχρῆν, οὐχ fioste. 
Sero cognovistis nos, et cum oportebat, non noratis. 

2561 Οἵκτειρον, ὦ Σῶτερ, etc. Sic ibid. vers, 1118 
Pentheus matrem suam deprecatur : 

Οἴχτειρε 5, ὦ μῆτερ, μὲ, μηδὲ ταῖς ὁμαῖς 
᾽Αμαρτίαισι παΐῖδα aov χαταχτάν]ῃς. 

Misereare igitur me, o mater, neque propter mea 
Peccata tuum filium interficias. 

9513 Ὡς θεός. Roill. ut dea habila, qua vox 
pietati Christiane minus consentanea. Comparatio 
namque vox est, non denominatie. Ceterum hsec 
ad Mariam apostrophe longior, cum omnibus ho- 
noris titulis, qui Filio. conveniunt, παντάνασσα, et 
imo assumptio corporis beate Maris», Damaseeni 
szeculum galtem redolent, vel etiam vini* et ix? longe 
posterius. Hzc enim honoris nomina multiplicata, 
εἰ celera φυ hic habentur, recentiorum sunt in- 


venia. Unum est in tota Trageedia, quod tantillum 
sapit Gregorium, quod seilicet ludit in verbo, λόγος, 
— Sic Benedictini quorum judicium posset inür- 
mari, adhibitis multis sancti Ephrem precibus, 
quz honoris titulos et plures et splendidiores con- 
tinent, Quod ad Assumptionem spectat multa pos- 
sint etiam afferri, que hanc duriorem sententiam 
debilitare queant. Cur autem hzc Tragoedia Gre 
feno videatur abjudicauda, vide in Argumento. 
AILLAU. 

2576 Μόνον. Forte melius uó 
84 sensu diverso, juvenis iste 
es ita ο. agil : 

νω γὰρ ἔστι τοὺτ' ἐμοὶ γέρας Gv. 
Solí enim mihi est hoc ων. αι 

2519 Καὶ σοι στἀφανον, etc. Sie ibid. vers. 
73, etc., Hipp. suum erga Minervam promit obst- 
quium ipsismet verbis. 


* sic Hipp. vers. 
inerva, sue pa 


METRICA VERSIO. 


Sero didicimus quid deceret, inscii ; 

Neque tamen illo ex tempore edocti, tibi 
Preestitimus unquam grala quse cognovimus. 
lapsum fatemur, tu reinittens parcito., 

Nam qua ira pectus concoquit mortalium, 
Ilic nulla (scimus) te prenit talis. Mei 
Miserere, o servator Deus, nevein meis 
Perire sinito noxiis. Nam filius 

Tuus ego sum, ancilleque filius tua. 

Quin tu ipse, Verbum, gr&tia mea unius 
Mortem tulisti : proinde ne ludibriuin 
Perwitte me hosti, sed tua virga tamen 
lumanitef me corripe : ct Matrem tuam 
Venerancam, o Verbum, admitte, ethos omncsquibus 


B Ut vincla solverent deilisti gratiam. 


Veneranda, o Virgo, casta, felicissima, 
Quando beata nunc beatorum jn polo, 
Exuta quidquid fecis humanz, sedes, 
/Kternitatis pallio ornata, ut dea 
Mabita, senectz» expers, supremo ex zetbere 
Benigna adesto vocibus meis : preces 
Admitte, Virgo o inclyta, hic, quando tibi 
Verbi parenti, sed supra inodum tamen 
Legemque, solus inter omnes coutigit 
Honor. Ego fretus his, tibi me audentius 
In verba supplex offeram, et suavissimo 
Contextam ab horto qua taum exornem capri 
Coronam, o Dotnina, proferam, ut quie, gratia 


87 CHRISTUS PATIENS. 258 C 
"49 ὦν µε πολλῶν Ἱξίωσας χαρίτων. Α Ἐν σοὶ γὰρ ὥπτα" χάρις ἡμῖν ἐκ θεοῦ, 
"hil τε ῥύῃ συμφορῶν πολυτρόπων, Καὶ cot χαριστήριον ὕμνον νῦν πλέχω. 


Xaip', ὦ Κόρη πάγχαρτε, μή τηρ παρθένε, 

$595 Κάλλιστα . πασῶν παρθένων ὑπερτάτη, 
Οὐρανιώνων ταγμάτων ὑπερτέρα, 

Δέσποινα, παντάνασσα, χάρµα τοῦ γένους. 

"Asl ποτ εὖ φρονοῦσα τνγγάνοις γένει, 

Κάμοὶ μεγίστη πανταχοῦ σωτηρία. 

2600 Δός pot, Κυρία, τὴν λύσιν τῶν πταισµάτων, 
Καὶ µοι παράσχε φυχιχῆς σωτήριον. 


Ἐχθρῶν ὁρατῶν, ἀοράτων τε πλέον. 

Τῆος δὲ χάμφαιμ’, ὥσπερ ηὐξάμην, βίου, 

3585 Πλουτῶν ἀεί σε προστάτην παντὸς βίον, 
Kal πρέσδιν εὐπρόσδεχτον ἐς σὺν Yiéa, 

Y εὐαρεστήσασιν αὐτῷ φιλάγνοις. 

Mh γοῦν ἑάστς ἐκδοθήναι βασάνοις, 

καὶ γάρμ᾽ ἔσεσθαι δυσμενεῖ βροτοφθόρῳψ’ 

2:90 Πρόστηθι, xal ῥῦσαι δὲ πυρὺς xal σκότους 
πει διχαιούσῃ µε, xai χάριςί σου * 


Pro pluribus beneficiis, quibus me dignata es, 

Et tu semper a multiformibus calamitatibus me liberes, 

1354-1355 Ab hostibus visibilibus, et plerumque iuvisibilibus: 
inem autem vile habeam, ut optavi, 

92585 Te semper omnis vitze preside fruens, 

Et acceptissima apud Filium tuum patrona, 

Cum virginibus quz ipsi placuerunt. 

Ne igitur sinas me tradi tormentis, 

Et inimico hominum corruptori esse ludibrio. 

2590 Tuere me, et ab igne et tenebris erue me, 

Fide quz justitiam parit, tuaque gratia : 

Ex te enim nobis gratia illuxit a Deo, 

Et tibi eucharisticum hymmum texo. 

Salve, o puella, ompium lztitia, mater virgo, 

2595 Decora super omnes virgines, 

Calestibus ordinibus eminentior, 

Demina, omnium regina, generis humani gaudium. 

Benevola semper esito tuo generi, 

Et mibi utique maxima salus. 

9600 Tribue mihi, Domina, delictorum 


E : expiationem, 
Et mibi presta anima salutem. 


ο. δὲ ασ, ele. Sic et iisdem fere Que maxima salus est. 
(uS ΙΡ. vers. 84. 9600 Aóc µοι, ete. Hi duo versiculi desunt in 
ene evapscr)cacir, eic, Hunc versum ο), ος neenos et in versione melrica. 


23599 Kápol μεγίστη, etc. Ita fere Med. vers. 14 
Tint aii maximam esse salutem conjugi, quae non 
£ssidel à marito : 

Ἔπερ μεγίστη γίγνεται σιοτηρία. 


Μυκιτοµ. Sedulo a lectore notandum est Εμεὶμἰ- 
dis versuum numeros citatos fuisse a Benedictinis 
juxta editionem Pauli Stephani, an. 1604. Variua 
est enim in variis editis versuum numerus. CAILLAU. 


METRICA VERSIO. 


Mxlam supra omnem me tua semper levans, 
t genere quovis casuum eruis omnium, 
ες apertos, quodque longe majus est, 

[los latente machina qui me petunt, 

Artrlis. At Lu, quod precor summum, id mibi 

Concede, vita sic ul excedam, illius 
U ntum habens te przsidem semper, velut 
Infeuem opum vim, te tuum erga Filium 
Xihi patronam sentiam acceptissimam. 

Νε we ergo tradi tu sinas tanquam ad £rucem,. 

oque illius exponi, omnium 

haus hostis qui sit, δὲ mortalium 


p Pestis; tuere me atque ab eeterno assere 
Igne, et tenebris, per fidem qua justier 
Sum factus, ο. gratiam tuam inclytam, 
Qua nuspiam ulia notior nobis fuit. 

Hoc propter, ecce texo nunc tibi memor, 
Gratumque carmen. 0 puella, gratia 
JEquanda nullis, meter virgo, et supra 
Omnes virgines, ei maxema, 

Qus vincis omnes eclitum jure ordines, 
Regina, Domina, generis hamani bonum, 
Amica semper esto tu mortalibus, 
Maximaque quovis in loco mihi salus. 





95) COSMAS HIEROSOLYMITANUS δε 





COSMJE HIEROSOLYMITANI 


COMMENTARII 
IN SANCTI GREGORII NAZIANZENI CARMINA. 


ANG. MAI PRAEFATIO. 


(Spicil. Rom., lI, xv.) 


Ut Cosma ante hanc diem incognitos commentarios ad S. Gregorii Nazianzeni carmina imprimendos cg« 
rarem, multe me cause perpulerunt. 4. Codicis Vaticani raritas, qui fortasse unws id opus nolis 
conservavit, cui codici si qua [orte labes aut calamitas aliquando accideret, praeclaram. Cosme [u- 
cubrationem perire funditus necesse foret. 9. Cum multi exstent. ad Nazianzeni orationes commentarii, 
nullus hactenus ad ejusdem carmina typis commendatus videtur, cum alioquin beati Patris. egregia 
poemala, et nulli P iis ethnicorum secunda, interpretationis honore dignissima sint. 5. Homo seculi 
octavi, S. Joannis Damasceni, ut postea dicam, a pueritia hospes et condiscipulus, ac melodorum sacrorum 
facile princeps, non sine piaculo negligi mihi videbatur. &. Multa sunt. in hoc opere. que Testamenti utrius- 
que historiam illuminant, quedam eliam ecclesiasticam tangunt, et civilem ac philosophicam. δ. Postquam 
ego Latinos mythogruphos ex Vaticanis codicibus extuli, valde optabam Graecarum quoque ώρας C0n- 
geriem aliquam, si qua mihi forte conspiciendam se daret, classicis auctoribus associare. Nunc ez his pls- 
rimis fabulosarum rerum atque etatum historiis, quas plena manu Cosmas suppeditat, nec non ex adjunciis 
Nonni abbatis ad duas Nazianzeni orationes novis ttem. historiis mythicis, mediocre corpus fabularum Gra- 
carum conficitur, quod Apollodoro, Phornuto, Ant. Liberali, ceterisque hujusmodi, comitari jam poterit. 

Age vero de auctore hujus operis Cosma paulo accuratius dicendum videtur. Nam duos eodem seculo 
octavo [uisse, litterarum gloria fulgentes, tradit diserte in Vita S. Joannis Damasceni Joannes biograplus 
apud Lequinium t. 1, p. v seqq. Narrat enim biographus, Cosmam monachum, ex lialia oriundum, omni 
sacra et pro[ana disciplina exquisitissime excullum, a Saracenis Damasci dominis in cursu piratico (sisse 
captum ; qui cum a. barbaris occidendus Damasci foret, intervenit S. Joannis Damasceni parens, qui, summa 
Cosma. doctrina. cognita, impetravit eum a principe Saracenorum, deduciumque domum erudiendis profecit 
Joanni filio, nec non juniori cuidam Cosme, llierosolymis nato, sed tunc parentibus orbo, quem sibi veli 
filium adoptaverat. Pergit autem narrare biographus, quod uterque puer, tam Joannes scilicet quam hic Cos- 
mas Hierosolymita, sub senioris Cosme magisterio mire profecerint in grammatice, dialecticae, rhetorice, 
ethice, aliarumque disciplinarum studiis ; sed tamen in scientia harmonica eos precipue excelluisse, id de- 
mum ez ipsorum canticis, ab iis qui poetices periti sunt, comperiri. 

En itaque duos Cosmas, seniorem quidem Italum praeceptorem, juniorem. autem discipulum Hierosolymis 
ortum, cujus postremi laus multo procipua, poesis musica (uit. Porro cum Vaticani operis auctor bis st 
dicat Hierosolymitanum, in fronte scilicet et in calce codicis, pate omnino hunc esse juniorem illum, 
S. Joannis Damasceni adoptivum fratrem contubernalem et condiscipulum, eumdemque auctorem canticorum 
illorum, que Latine partim in Bibliotheca Patrum exstant , Greece vero in codicibus haud raro occurrunt. 
Suidas autem apprime consonat, qui voc. Ἰωάν. Δαμασχ. ait, Cosmam Hierosolymitanum equalem [uisst 
Joannis Damasceni (imo vero cum eo adolevisse, συνἠκμαζε), melodum szuavissimum,. cujus nempe ac Joann 
cantica nemo ullo tempore exequaturus sit : αμα εδ αὐτῷ (Ἰωάννῃ) καὶ Κοσμᾶς ἐξ Ἱεροσολύμων, àvbf 
εὐφυέστατος, καὶ πνέων μουσικὴν ὅλως τὴν ἐναρμόνιον' οἱ γοῦν ἀσματικοὶ Χανόνες Ἰωάννου τε καὶ Κοσμᾶ 
σύγχρισιν οὐκ ἐδέξαντο οὐδὲ δέξαιντο, μέχρις ἂν ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς βίος περαιωθῄσεται. Denique idem Joannis 
Damasceni biographus p. xx, Cosmam pari cum laude rursus commemorat, et Maiume urbis (actum dici 
episcopum, Petri martyris successorem, quod. circa annum Christi 145 contigisse scimus. Itaque conital de 
junioris Cosme, quem nunc. divulgamus, atate, patria, disciplina ac denique dignitate, ne quis eum cum 
doctis aliis incaute Cosmis con[undat. 

(Quanquam vero Vaticanum opus neque a Suida commemoratur, neque ab iis qui de Nazianaseni interprei- 
bus verba (ecerunt, titulus tamen et clausula dubitare nos nullo modo sinunt. Jam in proemio ipse Cosmas 
ait se triplicem operis parlem moliri; primam de sacris pro[anisque historiis ; alteram de physicis apud Νά- 
sianzeni poemata rebus. Denique tertia grammaticalibus observationibus et didascaliis constabat, alque th 
his modos quoque poeseos septuaginta duos, rhetoric autem quatuor supra septuaginta ετροπεδαι. Verum- 
tamen tertia hec pars operis in. codice desideratur, sive ea reapse composita (uit, sive secus; nam co 
cerle Vaticanus secunda parte, qu& de rebus physicis est, concluditur. Arcs 

Cosma commentarius eruditis, ut puto, jucundus accidet. Namque in primis hi qui Maurinam Nazianzti 

editionem continuabunt, id est alterum tomum edent, in quo beati. Patris carmina. exspectantur, hunc E 
auguror commentarium Cosma subtexent. Quid quod Cosmas nova aliquot Nazianzeni fragmenta exhibet : 
Ordo tamen carminum, ut est apud. Cosmam, mirum quantum ab editis differt ! Mihs certe permolestum [κ 
Nasianaeni locos sus deque perturbatissimos, in editionibus vestigare, sedemque eorum ob commoditatem le- 
cloris demonstrare. Ne quid hic dicam de lectionibus variis, quas multas occurrere necesse esi. Jom 
sua Naaianzeni recensione loquitur ipse Cosmas in proemio, p. wi. Titulum quoque modo illum ponit, quem c 
pre se fert, modo hunc : Αὕτη ἡ βίθλος ἱστοριῶν Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, Μαργαρίτης à ὄνομά 
ταύτῃ. Codex vero Cosme, ob raritatem pretiosus, ex tesiamenio Antonii Caraffe cardinalis bibliothecart 
Vaticanis pluteis accessit, in membrana scriptus seculo, ut reor, duodecimo, mendis tamen plurimis e 
inquinatus, ut carminum certe [γασπιεπία sine editionum subsilio viz sanari potuissent. Exciderunt aut» 
velusiatis culpa, qualernio unus cum aliquot duernionibus, ut suis locis accurate adnotavi. Sed enim en 
mode accidit, wl ex adnexo codicis indice. cognoscere saltem liceat, quenam vel quot operis capitula dti 
quanquam et ipse index fine truncatus est. 








Ae c 


id AB CARMINA S, GREGORII THROL. 


353 





ΣΥΝΑΓΩΓΗ ΚΑΙ EZHTHEZIZ QN ΕΜΝΗΣΘΗ IEZTOPION 


ο OEIOZ ΤΡΗΓΟΡΙΟΣ 


EN ΤΟΙΣ ΕΜΜΕΤΡΩΣ ΑΥΤΩ ΕΙΡΗΜΕΝΟΙΣ EK ΤΕ ΤΗΣ GEOIINEYZTOY ΓΡΑΦΗΣ ΚΑΙ TON 
ΕΞΩΘΕΝ ΠΟΙΗΤΩΝ ΚΑΙ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΝ. 


ΚΟΣΜΑ IEPOXOAYMITOY 


HONHMA ΦΙΛΟΓΡΗΓΟΡΙΟΥ. 


COLLECTIO ET INTERPRETATIO HISTORIARUM QUARUM MEMINIT 
DIVUS GREGORIUS 


In carminibus suis tum ex S. Scriptura tum ex profanis poetis atque scriptoribus. 


OPUS 


COSME HIEROSOLYMITANI COGNOMENTO PHILOGREGORII. 


[IIPOOIMION.] 

Tox βυθίους διφήτορας τῶν θαλαττίων μυχῶν, 
tix χευθμῶνας διφωµένους, οὐδαμῶς ἀναχωχοῦσι 
ες προθυµίας οἱ παρεπόµενοι χίνδυνοι, τῶν ἓν ἐλπίσι 
πιµέγων ἐπιτυχιῶν, δευτέρας τιθεµένους τὰς ἆἁτυ- 
fac, xal τὺ ἔχ. τινος χαλεπῆς συγχυρίας ἐπισυμόθαἵ. 
Y», χουφότερον ἅπαν εἶναι νενοµιχότας * ἀμέλει τὸν 
αλλύτιμον ἔσθ᾽ ὅτε μαργαρίτην ἀνιμώμενοι, xal τοῖς 
ἐσγείοις βασιλεῦσιν ὅλθον προσχοµίζοντεας τὸν τρι- 
stre, ταύτ µείζοσιν εὐδοξίαις ἀντιτιμῶνται * 
Ἑλλάχις μὲν οὖν xal τῶν εὐτελεστέρων Évexsv, Όμως 
ti εὐτῆς ἔχονται προθυµἰίας, οὐδὲ πρὶν f| τῶν πο- 
βούµένων χατατύχοιεν ἀπολήγουσιν * ἐγὼ δὲ τῆς μὲν 
ἐπίνων εὐφυχίας οὐκ. οἵδ' ὅπως ἄν ἐμαντὸν ἡ πλέον 
ἐγμετρήσας, sic" οὖν χαταδεέστερον, ἀφεὶς λέγειν 
*hi ἴσην ἐχείνοις Ex. µεγαλοφυχίας ἑλοίμην εὐδοξίαν - 
ie M uot τοῦ Ἰωνίου πυθµένος, εἴ τἰς ἐστι, τοῦ 
Ἀληρώματος δὲ μᾶλλον εἰπεῖν οἰχειότερον τοῦ οὖρα- 


νίου, φημὶ δὲ τῶν Γρηγορίου λόγων τὸν πολύτιμου 
µαργαρίτην ἀρυομένῳ, καὶ τῶν ἑνδομύχων θησαυρῶν- 
τὸν ἑγχόλπιον πλοῦτον παραγυμνοῦντι ἐπιστὰς, uj 
μέ τις οἱήσηται τούτων χάριν οὐκ ἁγεννῶς βεδου- 
λεῦσθαι, ἀλλὰ xaX µάλα γε μὴν νεανικῶς, ὅτι xol 
λίαν ὀρθῶς φιλοδιχήσας εἰ γὰρ δἠ που τοῦ τῆς εὖ- 
φροσύνης κεράσµατος χόνδυ χρυσοῦν ὁ Λόγος προῦ- 
θηχε τὸν Γρηγόριον, xaX μυρίπνοον ἄγγος τὸ Πνεῦμα 
τοῦτον χατεσχεύασε τὸ πανάχιον, T) τε χάρις ἑπτά- 
χαυλον ἔθηχε πάντοθεν σελασφορούμενον λαμπάδιον 
xaX πυρσούμενον, οὐ μιχρὸν εἰς εὐδοξίαν τὸν ὁπωσοῦν 
εὐφροσύνης κρατήρα μηδαμῶς χρηματίσαντα" τὸ 
γοῦν χιρνᾷν τοῦ κρατῆρος τὴν εὐφροσύνην, οὐδ' ἂν, 
οἶμαι, τὶς ἀποφανυλίσοιτο, μύρον μὲν οὑχ ὑπάρχοντα, 
τῷ μυριπνόῳ δὲ παρεπόμενον. οὐχ ἧττον γὰρ τῆς 
εὐωδίας ἀντιλήψεται, τὸ Σολομώντειον εὖ εἰδὼς, 
Ὀπίσω cov, φάσχον, elc ὁσμὴν µύρων σου ὃδρα- 
μοῦμαι ' χαὶ μέντοι τῷ λαμπαδίῳ τὸν προσφαύοντα 


, Uns qui profundos maris recessus perquirunt ac latebras explorant, nequaquam a propósito deterrent 
Itminentia pericula, utpote qui prospero, quem sperant, successui casus adversos et quidquid minus fauste 


«tiderit postponere omniaque ad felicem exitum satis facile perductum iri persuadere sibi soleant, sci- 
litt usquedum, pretioso potiti margarito, thesaurum desideratissimum terrz regibus obtulerint aique 
de majorem nacti sint gloríam : 1mo haud raro, vel leviorum rerum causa, eodem studio tenentur 
Mt prius quam rei desideratze compotes sint facti, labori finem imponunt. Ego autem, ubi cum illorum 
4idicia me comparo atque magis minusve fortem me sentio, tacendo fortasse eandem quam isti ex inagna- 
timilate sibi pepererunt gloriam consequi posse videbor : attamen cum nunc lonici, si quis est, abyssi, aut 
Potius, uti dicere fas eat, coelestis plenitudinis, hoc est Gregorii sermonum pretiosum margaritum exhaurire 
4 reeonditas tuesaurorum interiorum divitias in lucem proferre aggredior, ne quis me illorum lepores con- 
(rà quam decet, quamvis juvenili more,investigasse existimet, siquidem recte judicare maxime mihi in 
Wopositis fuit. Nam si verbum proposuit Gregorium letitize propinand:e aureum receptaculum, et Spiritus 
Wiictus eum fecit vas odoriferum, et gratia [Dei Patris) eum constituit lampadem septem ramis instruetam, 
"dique lacentem et radientem, eum, inquam, qui, cum magna sua laude, qualiscunque ltitiz& poculum 

wire noluit: nemo, opinor , contemnet eum, qui poculi laetitiam miscuerit, siquidem, quamvis non sit 
"wn unguentum, tamen ad unguenti odorem quam proxime accedat. Neque enim minus borum sentiet 
9orem, si illud Salomonis dictum bene noverit : Post te in odorem unguentorum Iuorum curram ! : prope 
Ampadem enim constitutum luminis expertem esse, stultorum est. Nos autem, quamvis indignos, Deus 


! Cant, 1, 5. 
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ph τῆς λαμπρότητος μετασχεῖν, τῶν ἁμηχάνων ’ οἷς 
μὲν οὖν ἀναξίοις περ οὖσιν ἡμῖν ἐτίμησεν ὁ θΘεὸς ταῖς 
ἐχείνου µεσιτείαις, τοῖς ἀχρθόνως πετέχουσι πολυτρό- 
πως ἐγνωρίσθημεν, xal γε µειζόνως, e) ἴσμεν, φα- 
ησόμεθα τὸν δὲ τῆς εὐεργεσίας μεαίτην οἷς ἂν 
ἀνταμείδεσθαι πρέπον ἐστὶ «nc προθέσεως ἡμᾶς, 
τῶν μάλιστα τουτωνὶ τῶν χαλῶν κοινωνεῖν ἡμῖν éüe- 
λόντων ἕχαστος ἀποδέξεται: Μανθανέτωσα» γὰρ, 
φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ἁμοιδὰς ἁἀποδιδόναι - 
τουτο γὰρ κα.λὸν καὶ ἁπόδεκεον ἐνώπιον τοῦ Σω. 
τΏρος ἡμῶν so. 

Τοιγαροῦν ὅπερ ἂν εἰς Γρηγόριον εὔφημον εἴποι 
τις f| δράσει τοῖς ἐχείνου λόγοις ἀδρυνόμενος, εἰς 
ριστὸν xal λέγει xal δρᾷ Χριστοῦ δὲ τιμὴ, Πα- 
τρός ἐστι προδῄλως τοῦ γεννήσαντος. ὁ μὲν οὖν 
Γρηγόριος, τὸ θεολόγος εἶναί τε xot καλεῖσθαι λέ- 
λοΥχε κατ) ἀξίαν ' ἄλλοι δὲ xal µόνον Γρηγοριολόγοι 
Ὑεγονότες, f pav τὸ χλέος" ὁ γὰρ λαλῶν τὰ Γρηγορίου, 
λαλεῖ τὸν Χριστόν" Χριστοῦ δὲ λάλησις θεολογία 
σαφῶς * Βεολογία δὲ Τριάδος ἐστὶν ἀφευδα στάτη, παρ' 
Te ἐκείνῳ τὸ λαλεῖν ἐνήργῆται, xat δι’ οὗ λαλεῖσθαι 
τεθέσπικεν * ἡμῖν μὲν οὖν τὰ μὲν πρῶτα τὸ σπουδα- 
ζόμενον fjv, τοὺς Γρηγορίου λόγους ἐς ταυτὸν ἀθροῖ- 
σαι, τοὺς ἑμμέτρως αὐτῷ qut πεποιηµένους, ἔπειτα 
pide φαινοµένης ἓν ἀντιφράσεσι βίδλου, xal τὰς 
ἄλλας τοῖς ἐντυγχάνουσιν εὐλήπτους ἐφάμιλλον χα- 
ταστῆσαι, τὰς μὲν λέξεις χαταμερίζειν ἐπιτηδεύσαν- 
τες, xal ye τοῦ εἰχότος οὐχ ἁμαρτόντες, αὖθις τὸ 
διελεῖν τὰς συντάξεις, χαὶ τούτων x«Ü' ἑκάστην 
παραθέσθαι τὴν ἐξήγησιν, τὸ διά τινος πρὺς τούτοις 
εὐφυοῦς σηµασίας τοὺς στίχους μὴ φυροµένους, αὖ- 
τοῖς μὲν τὴν εὐχοσμίαν, τῇ δὲ συντάξει τὴν ἁρμο- 
vlav, καὶ τῇ ἐξηγήσει τὸν ἆἁπαρτισμὸν περιποιῆσαι * 
τὸ δὲ πάντων ἐμοὶ δοχεῖ τοῖς ἐντυγχάνουσι προσφι- 
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λέστερον, τοῦτο δη τὸ ππλατυτέρως τὰς ἱστορίας 
διεχφᾶναι " τοῦτο μὲν οὗν βουλευθὲν, εἰς ἆ μηχανίαν 
ἀψευδῶς (εἱρέσεται γὰρ) κατέστησεν ἡμᾶς πρὲς «à 
πλῆθος τῶν ἱστοριῶν ἀποθλέψαντας : οὐ γὰρ ᾠήθημει 
ἐξαρχεῖν πρὺς τοσοῦτον, ἀλλ ὅμως τῶν ἑλπίδων 
τοσοῦτον ἐτύχομεν, ὡς μτδὲ σχεδαρίοις δεῆσαι προ- 
ευπῶσαι * ἀλλ᾽ ἃμά xal παρεχθάλλειν xal σχεδιάζειν, 
xai μηδὲ ταῖς ὅθεν ἐχρῆν τὸν νοῦν τῆς ἱστορίας λα- 
θόντας παρατίθεσθαι βίθλοις ἐπιχύπτειν, ὥσπερ Bi- 
θλου παρούσης, xai γραµµατέως παρεστηχότος: o) 
γὰρ ἂν ἀοράτως αὐτὸν ἀπιστήσαιμ᾽ ἂν, τὸν δι ὃν 
ἡμῖν παρεῖναι τὸ σπουδαζόμενον. οὐδὲν τοιγαροῦν 
ἀνήνυτον ἡμῖν τῶν εἰς Γρηγόριον μέχρι δεῦρο βε- 
θουλευµένων, ταῖς Exelvou πρεσδείἰαις τεθαῤῥηχόσιν 
ἐπεὶ xal τὰς λέξεις ἠνίχα στιχηρᾶς ἐπεμερίζομει 
βίθλου, οὐδὲ μέχρι λέξεως διηµάρτοµεν, xal τὰς 
ἀντιςράσεις ἐχ τοῦ τῆς ἐννοίας εἰρμοῦ παραθέµενοι, 


 xalxep τότε τυγχάνοντες ἄπειροι, τῆς ὀρθότητος 


οὐχ ἐσφάλημεν * ταύτας έπειτα παλιλλεξίαις γυμνά» 
σαντες * xal τὸ θαυμαστὸν ὅτι μετὰ «b γράφειν έρω- 
τώµενοι Ἱποροῦμεν, el μὴ πόνῳ χαὶ σχολῇ μετέπειτα 
μεμαθήχαμεν, ἅπερ ἀπόνως αὐτοσχεδίως γεγράφα- 
μεν, τοσαῦτα Γρηγόριος ἡμῖν, μᾶλλον διὰ τοῦ Γρη- 
γορίου Θεὸς, ταῖς τοῦ θεράποντος πρεσθείαις πειθό- 
µενος εὐμενέστατα. μέλι μὲν τὸ γλυχύτατον χαὶ 
πᾶσι προσφιλέστατον, ὀστραχίνῳ σχεύει χαταθέµε- 
vos, f| χρυσὸν ἑγχαταδήῆσας ἐσθήτος εὐτελοῦς ἑῤῥι» 
κνωμένψ τμήµατι χοπριοσυλλέχτῳ, μονονουχ] δὲ τοῖς 
πᾶσ.ν ἐπιδοώμενος * Γεύσασθε τῆς γλυχύτητος τοῦ 
μέλιτος χορεσθέντες, xal τὸ σχεῦος συντρίψατε 
(ὁστράχινον γὰρ xoi λίαν εὐτελές)' ἐμφορήθητε τοῦ 
ἐντὸς, χατακτύοντες τοῦ ἑκτός' δέξασθε λύσαντες 
τὸν χρυσὺν, τὸ δὲ ῥάχος bv ᾧ περ:σφἔγγεται, παρ: 
οιχτρώσατε΄ τοῖς ὑμετέροις ἑντίμως ἀπόθεσθε τα- 


per 1llum dignatus est, ut iis, qui abunde faeti sunt participes, multis modis innotuerimus atque jx 
etiam, sine dubio, in futurum innotescamus : quod vero beneficii medialori pro merito gratias Te erre 
nobis proposuerimus, omnes illi imprimis qui horum bonorum pares fieri cupiunt, laude dignun. 
Discant enim, divinus inquit Apostolus, mutuam vicem reddere : hoc enim bonum εἰ acceptum esi coram 
Salvatore nostro Deo *. " ] | 1 
Quidquid igitur boni in Gregorium quis dixerit feceritve, illius sermonibus delectatus, in Christum 
' dixit et fecit : Christi autem gloriam, qui ipsum genuit, Patris esse apparet. Itaque Gregorius jure Qui 
ritoque est et. appellatur Theologus: alii auteur solummodo Gregoriologi dicti famam nacti samt. μα 
enim Gregorisna profert, Christum loquitur : Christum autem loqui vere est theologia : theologia au . 
Trinitatis est verissima, per quam loqui illi eoncessum est οἱ per quem se celebratum irj praedixit. di 
bis igitur hoc primo cura fuit, ut τος opera in unum colligeremus, ea nimirum quz Meis " 
merisque astrinxit ; deinde, cum unus liber antiphrasibus constaret, euam cateros βίο ut. cuivis σον e 
essent intellectu, in lucem protulimus, simuluue id egimus ut phrases interpungereuus et, ubi id bene 
processerat, iterum capita divideremus, etad unumquodque explicationem apponeremus: nec minus, x 
versus turbarentur, singulis bene distinctam affizimus notau, ut ipsis ordo capitibus barmonia, expli- 
cationibus concinnitas constaret. Omnium autem gratissimum lectoribus erit, quod historias fusius ex- 
licuimus. Hoc igitur cum ageremus, magna historiarum silva haud levem sane (fateri enim lubet) j^ 
bis injecit. curam, quippe qui huic rei sufficere nos posse diffideremus, quamvis spes subiret fore, p 
Schedis supersedere ac potius allesare simul et excerpere nobis liceret, quam libros, unde bistoriz € 
sum depromeremus continuo inspicere, veluti liber adsit librariusque astet. Eum enim, propter yin 
hoe suscepimus opus, nobis invisibili modo esse adfuturum, certissime credo, ita ut, quecunque, rien 
ope freti, hucusque in Gregorium suscepimus, ad finem perducturi simus. Cum nimirum versibus E 
tinxerimus libritextam,neunamquideu phrasinomisimus,et antiphrases, quamvis minus adhuc persperase 
mus,taimen ita e sententize nexu apposuimus, ut bene recteque illu 1 fecisse nobis videamur : nec uin : 
omuem repetitionein elisimus. Ac profecto mirum quod post finitum opus interrogati nesciremus, scm 
qua facile ac festinanter scripsimus, multo cum studio et labore addidicissemus : ita enim. Gregorius 
vel potius per Gregorium Deus, servi sui precibus commotus omnia reddiderat facilia, quasi mel jx 
vissimum omnibusque gratissimum in vas testaceum colligens, vel ad particulam vilis vestimenti is 
mundam despectamque aurum a-suens, oinpibus fere dicat: Gustantes mellis dulcedinem ως 
autem confringite, quoniam testaceum est ac vilissimum : interiora haurite, exteriora despicite : pom 
accipite, paunum, quo involvitur, dedignamini : thesaurum honorificate, in penu vestto recondite, cen 
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Μίος τὸν πλοῦτον, «b ῥυπῶδες ῥάχος εἰς ἀτίμους 
Μγείρων ἀποῤῥίψαντες yslpac* οὐκ ἔμφρονας γὰρ 
ἑτραχίνψ προσφερόµενον ἀποπέμπεσθαι σχεύει, τὸ 
Τῶαύτατον μέλι χαὶ ῥωστιχὸν, οὐδὰ χρυσὸν ἀποσε[- 
ese ῥάχει προσαγόµενον εὐτελεστάτῳ, Είξατε 
[μγορίῳ, Χριστός φησι, τῷ ἐμῷ, δι ὧν ὑμῖν ἐπι- 
tav: χᾶν ὅτι μάλιστα μέγιστος (v, οὐχ ἀπάδει 
λλεῖσθαι δι’ εὐτελῶν * οὗ γὰρ ἐχεῖνος, ἐγὼ δὲ, φη- 
$y, ὁ λαλούμµενος, ὃς τοσοῦτον (v ἀγαθὸς οὐδὲ τοὺς 
rxox ἀποπέμπομαι, δίδωµι δὲ xal χάριν τοῖς αἱ- 
swa, xdv ὅτι λίαν ὧσι τῶν εὐτελῶν. Αὕτη ἡ βίθλος 
Ἡποριῶν Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, μαργαρίτης δὲ 
rua. ταύτῃ. 

Πάντων δὲ μέχρις ἑσχάτου χιτῶνος xal σπείρατος, 
low. ἀντιλάθοιτο τοῦτον ἔμπορος, ὅστις πυχνὺς τὰ 
βυλευµατα χαλῶς εἰδὼς πραγµατεύεσθαι, τοῖς τῆς 
Wa, ἑνστερνισάμενος δὲ χαρδίας ἑναποθήσει τα- 
μείοις, ὡς ἂν χεχτηµένος µόνον πλοῦτον παρὰ πάν- 
τας, ἀπὸ πάντων δόξαν σχοίη μεγάλην ' βίδλος lovo- 
py ὧν ἐμνήσθη Γρηγόριος ὁ θεοῤῥήμων, bv. τοῖς 
ἱμμέτρως αὐτῷ εἱρημένοις, ἔχ τε τῆς θεοπνεύστου 
Γραγῆς καὶ τῶν Εἔξωθεν, χατὰ τὸν προτεταγµένον 
tlpgóv* πρῶτον μὲν οὖν σημειώσασθαι χρὴ ὡς ἑχά- 
που λόγου καθ) εἷρμόν εἶσιν ἱδιοτρόπως αἱ ἱστορίαι 
xi γὰρ ἕχαστος χαθ᾽ ἑαυτὸν μετὰ τῶν οἰχείων ἰστο- 
puv ἀφώρισται ΄ σημεῖον δὲ τῆς διαφορᾶς ὄθεν παρ- 
ἦχται ἡ ἱστορία, τοῦτό ἐστι’ χατὰ χεφαλῆς, αἱ μὲν 
της θείας ΓραφΏς ἔχουσι τὴν κατ) ἔθος νυγµήν αἱ 
& τῶν ἔξωθεν ὁμοίως, τὸν xa' ἔθος ὀδελίσχον ὑπὲρ 
χεραλης' ἐν δὲ -Ἡ ἐξηγήσει, πρόδηλός ἔστιν ὁ λόγος 
ἐνᾧτερ fj ἱστορία.. πᾶσαι δὲ καθ) εἰρμὸν ὑποτετα- 
ἵμέναι χεῖνται προτεταγµένου τοῦ στίχου, δι οὗ τὴν 
ἱστορίαν παρῄγαγεν ὁ θεοῤῥήμων Γρηγόριος’ σχοπῶ 
ἃ τὸ τοῖς παιδευωµένοις εὔληπτον χαταστῆσαι τὸ 
πραττόµενον. 
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Τρισσὴν γὰρ ἐντεῦθεν ὠφέλειαν $ Γρηγορίου ταῖς 
βίδλοις ἐντυγχάνων χαρποῦται ' πρῶτον τὴν πεῖραν 
τῶν λέξεων καὶ τῆς χαλλιεπείας «ἣν poücav* δεύτε- 
pov τὸ μετὰ τῆς χαλλιεπείας ταῖς θείαις χαὶ οὔρα- 
γίαις ἐννοίαις οὐρανοπορεῖν αυγγινόµενον, xaX πάντα 
τοῖς νοεροῖς ὄμμασι βλέπειν, ὅσα καθ) ὑπερουρανί[ου 
στερεώµατος μέχρις αὐτῆς (εὐμενῆς γενοῦ µου, 


Ἀριστὲ) τῆς πρώτης ὑφ' ἑαυτῆς xal µόνης Ύνωριζο- 


µένης ἀκτῖνος, τῆς τρισσοφανοῦς Ev μιᾷ φωτὸς µαρ- 
μαρυγῇ συνερχοµένης θεότητος, λέγω δὴ xal τῶν 
μετ ἐχείνην χαὶ map! ἑκείνης τὰ δεύτερα τῆς φωτ- 
αυγείας χεχληρωµένων, οὐρανοῦ τε μὴν αὑτοῦ xal 
τῶν ἐν αὐτῷ θεουργιχῶς ἱδρυμένων;. γῆς τε xal 
θαλάσσης, χαὶ τῶν Ev αὐτοῖς ζώων τε xal χαθύγρων, 
ἐναλίων, χερσαίων, ἀμφιδίων, ἀερίων, μέχρις αὖ- 
τῶν ὑποχθονίων, xai τῶν ἔτι’ τρἰτον δὲ τὸ ταῖς 
ἱστορίαις ἐντνγχάνειν, χαὶ τῇ προγραφῇ τῶν στίχων 
ὀξύτητι νοὺς πρὸς πᾶσαν ἀνατρέχειν τὴν κατασχευὴν, 
xai τῇ τῶν ἱστοριῶν πθιχιλίᾳ τέρπεσθαι κατὰ ψυχὴ» 
ἠδόμενον, καὶ πεῖραν συναὈροίζειν, xat πρὸς τὸ λέ- 
Ύδιν γνμνάζεσθαι, πάντων τὲ τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος θαυμα- 
ζομένων πειραθῆναι, xal τῆς τοῦ Θεοῦ περὶ Έᾶντα 
προνοίας νε καὶ διεξαγωγῆς, χαὶ τῆς εἰς ἡμᾶς &vex- 
φράστου φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος ἐπιγνῶναι : δι) 
ὧν ἁπάντων ἐπιτυχεῖν δύναιτ᾽ ἂν τοῦ Θεοῦ * φῶς ΥΣρ 
ὁ θεὸς, ἐν δὲ τῷ φωτὶ τῆς Υνώσεως ὄψεταί τις cog 
ταῦτα μὲν τοῖς φιλογρηγορίοις, οὓς xai φιλοθέους ὁ 
τῆς ἀἁληθείας σαφῶς ἐξεπίσταται λόγος" αὖθις δΣ 
πρὺς ἄλλο βλέφομεν πόνημα ταῖς Γρητορίου «τρε- 
σθείαις τεθαῤῥηχκότες ' ἔστι δὲ τὸ συναγαχεῖν ἔςταυ- 
τὸν ἄσπερ αὐτὸς µέμνηται φυσιολογίας ' el0' ἑξῆς 
ὅσα περὶ διχρόνων xal τέχνης χαὶ ποιότητος στοι- 
χείων συμφώνων, καὶ διαιρέσεως φωνηέντων, xal 
ἄλλων ὀνομάτων διαφόρου σημασίας, ἐπιχωρίων τε 
λέξεων ᾿Αττιχῶν, xat ἐπιτετηδευμένων, xal τῶν ἓξ 


M9 srdidum impuris coquorum relinquite manibus : haud enim sapientis est, mel dulce ae corrobo- 
rit5, in vase testaceo oblatum respuere, neque aurum vili panvo involutum repudiare. Jmitamini, ait 
Chrislus, Gregorium meum, qualem vobis sese prabuerit, siquidem, quantumvis magnus, humiliter lo- 
qui non recusat : non ille enim, ait, sed ego loquor, qui in tanto perfectionis fastigio collocatus malos 
non rejicio, sed rogantibus, etiamsi perexigui sint pretii, veniam concedo. Hic liber historiarum Grego- . 
ri Theologi nomine margariti venire meretur. "M : zum 
loc margaritum quovis pretio, etiamsi vestis ac tunicae jactura fleri debeat, sibi comparet emptor et 
V consiliis recte uti queat, imis pectoris recessibus recondat : sic enim eximium preter omnes thesau- 
rm possidens magno prze cunctis honore aflicietur. Liber histeriarum, de quibus Gregorius Theologus 
üsseruitin Carminibus suis, ex Scriptura divinitus inspirata οἱ aliunde est compositus, prout nexus 
irum postulabat. Primum igitur ostendendum, quomodo cujusque capitis historie singulari modo co- 
eant ; singula enim cum suis historiis capita i semetipsis concluduntur : ut autem indicetur ware 
(vis historia deprompta sit, ad eas, quae e Scriptura sacra sunt desumpliz, signum quod Grece 
πμ] diciiur, ad initium appinximus, iis autem, quae aliunde originem ducunt, vers anteposwimus ; 
Wrro ia explicatioue citavimus librum, quo quavis historia contimeter: denique singula historia ita 
νε invicem excipiunt, uL semper citetur versus, a quo Gregorius Theologus historiam exorsus est. 
run viris doclis operam meam haud iuprobatum iri confido. "n 
, iiplicem enim, quisquis Gregorii libros legerit, exinde fructum percipiet : primum quidem, verborum 
intellectum et facetiarum ingenium ; secundum, ut eum verborum elegantia ad meditandas res divinas 
abreptus in ccejun) ascendat et animi oculis aspiciat quzecunque im coelesti firmamento exsistunt, et 
i&un (propitius mihi esto, Christe) primarium, α sesmetipse solum perspectum radium trinze Divini- 
ulis, in unum luminis focum coeunlis, preterea etiam ea quse post et per illaui seeandas luminis partes 
'eneat, ccelum dico ipsum et quz in eo divinitus firmata sunt, ο. we lerram et inare ei quacunque 
$unt animalia, maritima, terrestria, amphibia, volucria, alque qua sub terra reperiuntur et 
'*!iqua; tertium, ut, in legendis historiis, versuum dispositione omnem nexum cito mente assequatur, 
Isoriarum varietate delectetur, experientiam colligat, ad dicendum exerceatur, quecumque. adiiratiori 
Uam fuere cognoscat, denique Dei ad omnia spectantem curam el providentiam, nec non an ofi 
Ieffabilis vim persentiscat. Quw. omnia efficient ut possit ad Deum accedere : Deus enim est lumen, et 
M sCientie lumiue videbit aliquis lumen. Hzc quidem Gregorii amicis, quos etiam Dei amicos aperle 
ippellat veritatis sermo. Jam vero nos Gregorii ope freti, aliud dispiciemus opus, nimirum ut ejus dispu- 
wines ad physiologiam pertinentes in unum redigamus* deinde dicemus de ancipitibus el graunua* 


3^1 
ἑτοίμου συγχειµένων, xal τῶν διασνρτικῶν ἐχπλη- 
κτικῶν, ὀυσφορουμένων, σχετλιαστικῶν, τῶν τε συν- 
ᾷδονσῶν τῇ ὑποχρίσει, ἐχχοπῶν, ἐχλείψεων, συν- 
αλοιφῶν, xat ὧν παρὰ πᾶσαν τὴν τῶν Ἑλλήνων 
συνῄθειαν οἱ "Acttxol χέχρηνται, τῶν τε συντόµων 
ἐν τοῖς ὄρχοις, καὶ τῶν ἀνθ᾽ ἐνιχοῦ πληθυντικῶς λε- 
Ὑοµένων ἐπιζεύξεων, ἀντὶ δὲ τοῦ παθητιχοῦ ἕνεργη- 
τιχῶν, τῶντε ἐπιτρεπτιχῶν ἐν τῷ μὴ παρόντος τινὸς, 
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τῶν τε ὑφ᾽ ἓν xal τῶν συνθέτων, xoi τῶν ἐτὶ τὸ 
λίαν χἀπὶ τῶν ἀδυνάτων λαµμδανοµένων, ἑῶν τε διςσ- 
σῶς xai τρισσῶς ἐχφερομένων, ἰσοτύπων τε xal 
Ισοδυνάμων, xal τῶν ἑδδομηχονταδύο τῆς ποιῄσεως 
τρόπων, τῶν τε ἑθδομίέχοντα τεσσάρων τῆς ῥητορι- 
xijg τρόπων, τὰ προειρηµένα πάντα παρεχθάλλοντες 
ἰδιοτρόπως, Ex τε τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, xai τῶν 
λόγων τοῦ θείου Γρηγορίου. 


tice et prosodiz elementis consonis, de vocalium divisione aliorumque nominum varia significatione, 
iui. de indigenis usitatisque apud Atticos vocabulis, de iis quae in promptu sunt, que vituperium con- 
Unent, metum injiciunt, merorem vel luctum indicant, et quz responsionibus inserviunt, de excisione, 
omissione et contractione, de vocibus quibus Attici omnino prater Gracorum consuetudinem utuntur, 
de concinnitate in juramentis, de periodis in quibus pro singulari pluralis, pro passivo activum ponitur, 
de enuntiatis in quibus aliquid conceditur quamvis haud exsistat, de hyphen et de compositis, de iis 
qua, quamvis sint impossibilia, accipiuntur, de iis quze bis terve proferuntur, de iià quad? eamdem figu- 
rim et quae eamdem significationem babent, de septuaginta duabus poetices, et de septuaginta quatuor 
grammatices figuris, ita ut hzc omnia partim e Scriptura sacra, partim e divini Gregorii operibus c3, 
qua par est, ratione explicemus. 





KOZMA MONAXOY ATIOIIOAITOY , 


ΦΙΛΟΓΡΗΓΟΡΙΟΥ 


ΙΣΤΟΡΙΑΙΟ. 


ΛΟΓΟΣ Α’. Περὶ τοῦ καθ ἑαυτὸν βίου (2). 
4 Χριστὲ ἆγαξ, ὃς árraic ποτ ἀειρομέγαις za- 

|4dgtmet, 
9 Σταυροτύποις Moc noc ἐπ obpst cob θεράπον- 

to 

9 "ExAwac 'AuaAhx óAoóv c'O£roc. Pe 
Τῆς Αἰγυπτίων πρὸς τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν ἔπει» 
γομένῳ τῷ Ἱσραἢλ κατὰ τὴν ἔρημον πρῶτος 'Apa- 
λὴχ συναντᾶται, ἔθνος πρῶτον τῇ Γραφῇ χατονοµα- 
ζόμενον ᾽Αρχὴ Υὰρ, φησὶν, ἐθνῶν Αμα ιήκ' ἣ 
διὰ τὸ πρῶτος τὸν Ἰσραἡλ πολεμῆσαι’ ἢ τὸ πρῶτον 
ἐν ἔθνεσιν ὑποστῆναι τοῦτον διαρπάξοντα τοὺς εἰχὸς 
τοῦ λαοῦ χαθνστεροῦντας, εἰς παράταξιν Ἱσραὴλ 
ἀντικαθίσταται * τῆς Υοῦν μάχης Ey! ἱχανὸν διαχρα- 
τούσης, ὁ Μωῦσῆς προφήτης δὲ xal τοῦ λαοῦ xaf- 
ηγούμενος, οὗτος σταυροτύποις χεροὶ τροποῦται τὸν 
᾽Αμαλήχ συνέδη δὲ τῷ μὲν ταῖς χερσὶν ἑπαιρομέ- 
ναις εἰς ὕψος, τὸ τρόπαιον συνεπαίρεσθαι, χαθηχο- 


µέναις ὥσπερ οὖν συγχαθῄχεσθαι. ταύτῃ τοι τὸν 
᾽λαρὼν xat "Dp προφήτας xal αὑτοὺς ὄντας, Ent 
τινος βουνοῦ τοῦ Μωῦσέως ἁμροτέρωθεν τὰς χεῖρας 
ὑποστηρίζειν * (τύπος δὲ τοῦτο τοῦ σωτηριώδους πά- 
θους *) εἶτα δὲ καὶ λίθοις ἐπιθέτοις ἑπερείδειν, µέχρι 
παντελοῦς τῶν ἑναντίων τροπῆς * xat τῆς μὲν μάχτς 
σταυρότυπον σχΏμα προηγεῖτο' τῶν payopévov δὲ 
ToU λαοῦ mal; Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navr- µέμνηται ὃξ 
τούτων συνεχῶς λωῦσῆς τῷ Ἱσραὴἡλ λέγων’ Ἐχθρα- 
γεῖς τῷ ᾽Αμαλὴκ, ὅτι, quot, τὴν οὐραγίαν σου 
διήρπαζεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal οὐχ ἠ.ἱδησέ σε. οὗ- 
pala δὲ πλήθους ἐστὶν ὑστέρημα µόχθῳ τῆς ὁδοι- 
πορίας χεχμηχὸς xal cepvópevov, 3 πλάνῃ φερό” 
μενον. 
5. Χάσματα καὶ αρικτὰς ὀγύχων ἐπέδησας 
[ἀχωκάς. 
Ἑν Βαθνλῶνι τοῦ Ἱσραὴλ xai Ιούδα πρότερον 
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Cum Israel ex ZEgypto ad terram promissionis tenderet, primum eis occurrit Amalec, qui primus 

pulus a Scriptura vocatur. Principium euim , ait, gentium est Amalec *. Hic igitur aut. quia primus 
sraeli bellum intulit, aut quia gentium prima fuit, quae turbam Israelis subsequentem aggrederetur : 
]srael in aciem assistit. Cum autem proelium satis exarsissel, Moses propheta simul et populi dux 
manibus in crucis formam sublatis Amalec in fugam convertit, Accidit porro ut cum manibus in altum 
sublatis tropeum simul extolleretur, et cum delabentibus illud quoque descenderet, quare Aaron et Or, 
qui el ipsi prophetze erant, in colle quodam manus Moysis utrinque suffulserunt (est autem hic typus 
passionis salvatorix), et postea etiam lapidibus congestis sustentarunt, usquedum hostes penitus fugati 
essent. Et aciei quidem signum crucis przfuit, populo autem pugnanti Jesus filius Nave. Cujus rei 
mentionem perszpe Moyses injicit , ad Israel dicens : Odiu habebis Amalec, inquit, quia turbam tuam 
depopulatus est in deserto nec tibi pepercit. Turba autem est subsequens multitudo, itineris labore 
fatigata ac separata, aut vagabunda. 

Cum Israel et Juda a Nabuchodonosore et postea a Nabuzardane in exsilium abducti et Hierosolyma 


* Num. xxiv, 20. 


bus textui insertis. ut moris est nostri, reprsesen- 
tantur. ΕΡΙΤ. PATE. 
(2) Ed. nov. p. 630, περὶ τὸν xa0' ἑαντόν. 


(4) Versus citatos in interpretatione nostra omit- 
timus, cum jam ea Latine versa ad manus habeat 
Lector in prasenti editione. Pagine indigitantur 
Bova recensionis Benedictine qua typis crassiori- 
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ὑτὸ Ναθουχοδονόσορ xal Ναθουζαρδὰν τὸ δεύτερον 
ἀποιχισθέντος , ἐμπρησθείσης τε τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
fg ποαύτης αἰχμαλωσίας Δαυϊτικῷ διαπρέπαντες 
Τένει παΐδες Ἰσραὴἡλ, ᾽Ανανίας, ᾿Αζαρίας, Mica 
ὑπίρχον ΄ τούτους εὐσεθῶς χατὰ τὸν πατρῷον νόµον 
πελιτευοµένους, προφητιχῷ τε διαλάµποντας χαρί- 
σµατι, τῶν Ασσυρίων οἱ προὔχοντες τοῖς βασιλεῦσιν 
ἐφιαθάλλουσι, τοῖς Περσιχοῖς ἅτε δόγµασιν ἀντιχαθ- 
ισπαµένους" ὁ μὲν οὖν Δανι]λ ὑπὺ Βαλτάσαρ βασι- 
Vito; βορὰ λάχκῳ ῥιφεὶς, χεῖρας πρὸς Θεὸν διαπετά- 
σας, τῶν ὠμοφάγων θηρῶν τά τε ἀνεφγμένα στόµατα 
χ1 τοὺς σπαραχτιχοὺς ἐπέσχεν ὄνυχας, σῶος δὲ μεθ) 
ἑμέρας ἐπάνεισι τοῦ βοθύνου, 
6 'Ür διὰ xal µεγά-Ίσυ ἀπὸ κήτεος ἔκθορ᾽ Ἰωνᾶς. 
Προφήτης ὁ Ἰωνᾶς, ὑπὸ ok Θεοῦ προφητεῦσαι τῇ 
Ννευῇ µεγάλη Nívou βασιλέως ᾿Ασσυρίων πεμφθεὶς, 
φεύγει τὸ πρόσταγμα, τὴν ἐπὶ θαρσεῖς δὲ στέλλεται 
ῥᾳλασσοπορίαν  χλύδωνος δὲ γεγονότος, χαὶ παρὰ 
χαιρὸν τῶν ναυτικῶν οἰομένων τὴν ζάλην, ὑπ' αὐτοῦ 
τὲ µεμαθηχότων ὡς Ex προσώπου Θεοῦ φεύγων kavt, 
xifot χαταδεχασθέντα xai τῇ θαλάσαῃ βεδληµένον, 
ix προατάγµατος θείου χῆτος θαλάσσιος θὴρ ὑποδέ- 
χέται” τριῶν δὲ τοῦτον ἡμερῶν ἐν τοῖς σπλάχνοις 
ἄτρωτον πεφυλαγμένονν δι εὐχῆς χἀντεῦθεν τῷ 
&sp προσομελοῦντα τριταῖον τὸ κῆτος ἀπήμεσεν ἐν 
ipi, μυστηρίου τύπον ὑπογράφοντα τῆς Χριστοῦ 
μετὰ ταῦτα Υενησοµένης ἁναστάσεως. 
8 'Er g.lorl δ' ᾽᾿Ασσυρίῃ δροσόεν νέφος ἆμῳ- 


[exd Ave 
3 θαρσα.Ἰέους τρεῖς zaitac, ἐπεὶ τα étsa- 
έτασσα»ν. 


Τρεῖς παϊδές εἰσιν ᾿Ανανίας, Ἀζαρίας, Μισαἡλ, ὧν 
ἀνωτέρω μεμνῆμεθα” Ναθουχοδονόσορ τοίνυν mock 
«$9 βασιλέως εἰχόνα στήσαντος χρυσῆν, ᾗ προσεχύ- 
Xy πάντες ὁμοθυμαδὸν Ex τινος συγκαλούµενοι 
μοωσιχῆς συμφωνίας, τοὺς μὴ λατρεύοντας ἀπειλου- 


5σὺ 


uévou προστάγµατος παμφάγῳ παραδοθῄσεσθαι πνρὶ, 
προσάγονται τρεῖς οὗτοι παΐδες' τοῦ δὲ βασιλέως 
πείθειν αὐτοὺς πειρωµένου, xai «fj τῆς χαιοµένης 
ἐπ) ὄψεσι χαµίνου τιμωρία ἑἐχδειματοῦντος, ἐπεὶ μὴ 
λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα διωµολόγουν 
θεὸν, χάμµινος τούτους ὑποδέχεται προστάγµατι τοῦ 
κρατοῦντος" olg ἄγγελος Θεοῦ συγχάτεισιν’ ix δὲ 
πυρὸς δρόσος ἣν τοῖς παιδαρίοις' ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὄμνοις 
θεοπρεπέσι τὸν Θεὸν µειλισσόμενοι, τῆς χαµίνου πρό- 
εισιν ἄρτιοι θαῦμα πᾶσι τοῖς ὁρῶσι' περὶ δὲ τὴν 
χάµινην ἐπὶ πῄχεις τεσσαραχονταεννέα ἡ φλὸξ δια- 
χεθεῖσα, τοὺς παρατυχόντας ὄλλυαι Χαλδαίους ' ὅθεν 
τὸν βασιλέα τούτους μηδὲ θριξὶ τοῦ ἀχαμάτου πυρὺς 


συγειλημµένους ἐκπληττόμενον δογµατίσαι τὸν εἰς 


τὸν ἐχείνων Θεὸν βλασφημήσαντα πανοιχἰίᾳ διόλλυ- 
σθαι. 

10 .... Ζείουσαν ὑπεὶρ ἅΊα πεζὸς ὀδεύσας, 

14 Κύματα καὶ ἀνέμων uéroc ηὔγασας. 

Τοὺς μαθητὰς ἐν πλοίῳ προπέµψας Χριστὸς, αὐτὸς 
τῷ παρεποµένῳ διαλεγόµενος πλήθει, ταῖς ὄχθαις 
προσµένει τῆς θαλάσσης  χλύδωνος δὲ τούτους συν- 
εσχηχότος, μέλλουσιν ὑποδρυχίοις ἀπολέσθαι’ πἀρεισι 
Χριστὸς ὀψίας, τὴν ὑγρὰν ποσὶν ἐπιπατῶν θάλασ- 
σαν θροηθεῖσι δὲ xaX χεχραγόσι προσφωνῄσας τοῖς 
μαθηταὶῖς θαῤῥεϊῖν τε παραχελευσάµενος, σύμπλους 
ἣν αὐτοῖς τὸν μὲν σάλον χατευνάσας , ἐπιτιμήσας δὲ 
τοῖς ἀνέμοις, xai τῷ Πέτρῳ βυθιζοµένῳ ἑπορέξας 
τὴν χεῖρα. 

45 ΠολΛοῖς δ' αὖ Ψψυχάς τε καὶ ἄγψεα «ύσαὸ 
| ούσων. 


Συλλήδδην πάντων τῶν Χριστοῦ µέμνηται θαυμά- 
των, ὡς ἓν διαφόροις χάμνοντες νόσοις xal ψυχαῖς καὶ 
σώμασι, τῶν θείων ἁπήλαυσαν ἄνθρωποι δωρεῶν. 


9029 000 ὁπότ ἀφραίνοντι γόφ «1ύὐγον' ἀμφὶς 
[ἑέξας. 


Ti qox διαλεγόµενος, μεταγωχικῶς τήν παροῦ- 


incendio deletze essent, tres filii Israel, Ananias, Azarias, Misael, e genere Davidico oriundi, Babylone 
degebant, quos, utpote pie secundum patriam legem viventes et propheti& dono excellentes , Assyriorum 
firape apud reges accusaverunt , quod Persicze religioni refraetarentur. Postquam igitur Daniel a Bal- 
lasar rege tanquam esca in foveain conjectus erat, manibus ad Deui expansis apertos bestiarum crudi- 
vorarum rictus crudelesque ungulas sustinuit et, luce aborta, salvus e fovea prodiit. 

Jonas propheta missus a Deo, ut przdicaret Ninive magna Niui Assyriorum regis urbi, mandatum 
elfugere ex in Tharsis navigare constituit. Exorla autem teinpestate quam nauL» prater consuetudinem 
erenisse opinabantur , ipse eis dixit se e conspectu Dei confugere : quare sorte condemnatum marique 
tradiium , secundum adiministrationem divinam , cete , quod est bellua marina , excepit. Cum autem per 
Ires dies incolumis in ejus visceribus conservatus esset et precibus deinde Deum imploraret , tertio die 
tcl evoinuit euim in terram, quod est aur mysterii resurrectionis Dominiez quz postea evenit 

i 


res pueri sunt, Ánanias, Azarias, À 


sael, quorum paulo. ante mentionem fecimus. Cum Nabuchodo- 


Dos0r rex aliquando statuam auream erigendai curasset, quam concente musico convocati cuncti simul 
$Mdoraverunt, cunique edictum esset ut ii qui adorare recusarent, voraci flammz traderentur, etiam tres 
illi pueri adducti sunt. Quoniam autem, quarmvis rex ipse permovere eos et poena fornacis coram ipsis 
&tcensi terrere conaretur, postbabita creatura tantummodo Deum creatorem sese adoraturos profitebantur, 
Jussu regis fornaci traduntur: ingressus vero cum ipsis est angelus Dei , atque ex igne refrigerium con- 
ügit pueris, ita ut piis carminibus Deum celebrarent et integri e fornace progrederentur , quod omnes 
videntes admirati sunt et eo quidem magis cum flamma camini ad quadraginta novem cubitos exsurgeret 
& Chaldzos accedentes hauriret. Rex autem miratus, quod ignis vorax ne capillos quidem attigisset , 
tdicto pronuntiavit, ut quicunque illorum Deum conviciis impetiturus esset, cum tota familia extirpa« 


rer. 


Diseipulis navigio abire jussis Christus, ad multitadinem ipsum comitantem peroraturus , in littore 


maris remanet, Cum autem tempestas exorta esset, i 
ium vespere Christus advenit, pedes in iari inceden 
culus bono animo esse jussit, eorumque nave conscensa fluctus sedavit, ventos increpuit et 


ditaati manum porrexit. 


n eo jam fuere, ut maris gurgitibus submergerentur: . 
8. Perturbatos autem et vocilerantes discipulos allo- 


είτο peri- 


viter omnia Christi miracula commemorat, quibus homines, variis anima corporisque morbis 


oppressi, divinorum munerum participes facti sunt. 


Cum anima colloquens hanc historiam Theologus tanquam exemplum profert dicens : Nondum ratiori 


1. 


cav ὁ θεολόγος ἱστορίαν ἐξ ὑποδείγματος παρεισ- 
άγει. φησὶν οὖν, ὅτι Οὕπω τῷ λογισμῷ ἀνοηταίνοντι 
περιέθηχα ἱμαντῶδες φντόν' λέγεται γὰρ τοὺς ἵπ- 
φους τοῦ Αδράστου µυρίχης ὅζῳ συσχεθέντας , τὸν 
"Αδραστον ἀποθαλεῖν ὃν εὑρὼν Μενέλαος xat ζω- 
γρῆσαι βουλόµενος, οὐ σνγχωρεῖται, xal γὰρ Άγα- 
µέμνων ὁ τῶν Ἑλλήνων βασιλεὺς ἀπιστὰς τοῦτον 
ἀναιρεῖ ' μεταφοριπῶς οὖν φησιν ὁ θεολόγος, ὅτι Tbv 
μὲν ἁλωτὸν τοῖς πολεµίοις συσχεθέντες δεδώχασιν οἱ 
ἵπποι, μιχροῦ δέ µε τοῖς πάθεσι πἀρεργον παρέσχεν 
ὁ λογισμὶς ἀνοηταίνων, οὐχ ἔχων ὅποι στῇ τῆς &tá- 
χτου φορᾶς, unb ὑφ' οὕτινας τοὐναντίον ἐπ᾽ ὠφελείᾳ 
ψυχῆς σνσχεθῇ. 

902 Φεύγων Αἱγύπτοιο μάᾖαν» πέδον, ἔργα τε 


253 Καὶ Φαραὼ βασιλῆα, πάτρην δ' ἐπὶ θείον 

[όδεύει. 
Μέλας μὲν ὁ τῆς Αἱγύπτου φύσει χῶρος, ἔργα δὲ 
πικρὰ τὰ τοῖς Ἑδραίοις πάλαι προστεταγµένα, πλιν- 
θοποιία καί τινα oig αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι χατεδου- 
λοῦντο” διὸ χαὶ τῷ Μωῦσῇ παραγενοµένῳ τοὺς νἱοὺς 
Ἱσραλλ διὰ θείου προστάγµατος τῆς Αἱἰγνπτίων 
χειρὸς ἐξελέσθαι, πιχρότερος χαθίσταται Φαραὼ τῶν 
Αἰγυπτίων ὁ βασιλεὺς) χατὰ γοῦν τὸν τῆς ἀναγωγῆς 
λόγον μέλαν mébov, τὴν iv ἁμαρτίᾳ διατριθὴν ὁ 
Θεολόγος φησί * Φαραὼ δὲ τὸν διάδολον λέχει * πικρὰ 
δὲ τὰ ἔργα, τὰ map' ἐχείνου τῇ duy] προσεπινοού- 
μενα * πατρίδα δὲ θείαν, τὸν μέλλοντά φησιν αἱῶνα, 
καθ ὃν ἐπείγεσθαι τὴν ψυχὴν dq ἀῑδίου θέμις τα- 

μιεῖον ζωῆς 57 ἀρετῆς χαταπαύουσαν. 

994 Μηδὲ μένει Ba6vAovoc ἐγὶ tpiraor πε- 

οισι, 

935 Δουριαλὴς ὄχθῃσι παρεζόµενγος ποεωμοῖο, 
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6 7 πάντα xapax τί | 
c okibottor t crit tr 
Βαθυλῶνος τεραχὺς μὲν 6 χῶρος, ἔνθα «bv aiv. 
ἀποιχισθέντα, ταῖς ὄχθαις λέγεται τοῦ ποταμοῦ χαβ- 
Πσθαι, xal τὴν ἀποικίαν ὀδύρεσθαι, τὴν τε iiiv. 
ἐπ ἀλλοτρίας μὴ θέλειν γῆς ἄδειν, ἀλλ ἀχίνιτα 
χαὶ ἀργὰ τῆς ᾠδῆς φυλάττειν τὰ ὄργανα: μεθ' boo. 
μήκοντα δὲ χρόνους τῆς τοιαύτης ἀφεθέντες αἰχμα- 
λωσίας, εἰς τὴν οἰχείαν ἑπανιέναι πατρίδα " καὶ τοῦτο 
γοῦν ἀναγωγικῶς ὁ Θεολόγος φηαί’ Βαθυλῶνα μὲν. 
την αἰχμαλωτίζουσαν ἀπὸ Θεοῦ χαλῶν ἁμαρτίαυ: 
ὄργανα δὲ τὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις ὑποληπτέον, εὖ- 
χἠν φηµι καὶ τὴν εἰς Θεὸν ὑμνῳδίαν, ὧν f Φυχὴ 
ἐξατονήσασα , τὸν δούλειον ζυγὺν ἀποδύρεται» γη δὲ 
ἐστιν ἱερὰ, τῶν πραέων ὃ χῶρος, S βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἣν ἔστι καταλαδεῖν, τῆς τραχείας ἁμαρτίας 
ἁἀποδεδραχότας. 
$09 Kal ynov psydAow θεµεί.ια χερσὶ βάληται. 
Δαρεῖος ὁ Μήδων βασιλεὺς μεθ᾽ ἑθδομήχοντα χρό- 
νους τῆς θεοσεθείας ἀγάμενος τοὺς Ἑδραίους, τῆς 
αἰχμαλωσίας &olnot* προστάσσει τε τὺν ναὺν Σολο- 
μῶντος xal την Ἱερουσαλὴμ. ἀνοικοδομηθῆηναι ' τότε 
γοῦν ἑπανελθῶν ὁ λαδς ᾿Ασσυρίων, τὸν ναὺν xal τὴ» 
πόλιν Ἱερουσαλὴμ ἐπανορθοῦται. θεμέλια τοίνυν ὁ 
Θεολόγος τυῦ ναοῦ, τὰς ἴσχυράς φησιν ἀρετς, αἴτι- 
νες τὴν ψυχὴν vabv χατασχευάζουσι τοῦ 8:00, χύχλῳ 
περιῳχοδομημµέναι. 
567 Οἷον δ' ἐξ ἱερῆς ΣοΛύμών κατιόντα πὀληος 
908 “Περιχοῦς πτο.ίεθρον ἐπὶ κ.Ίυτὸν ὡς ἐνέκου- 
cw 
969 Φῶρες ἐδη.1ήσαντο xaxol «Ἰοχόωντες dio. 
Παραδολὴν ὁ Σωτὴρ ταύτην φησὶν ἐν τοῖς Εὐαγ- 
γελίοις, ὅτι τις ὁδοιπόρος κατέδαινεν ἀπὸ Ἱερουσα. 





insanz ramum frenatorem adstrinxi. Adrasti enim equi ramo tamarinthino coerciti illum excussisse fe- 

runiur, quem cum Menelaus invenisset et vivum capere aggrederetur, non potuit, Agamemnon vero 

Grecorum rex accessit eumque trucidavit. Metaphorice igitur Theologus hoc dicit : Captum quidem equi 

coligati hostibus tradiderunt , me autem parnm abfuit quin ratio malesana cupiditatibus traderet , ut- 
te quze nec baberet ubi caecum impetum sisterel, nec rursus a quo in anima emolumentum cobi« 
retur. ' 

Natura quidem /Egypti terra est nigra, acerbi porro labores qui olim Hebrzis imponebantur, ut late- 
rum fabricatio et reliqua quibus /Egyptii eos subigebant : et ideo Moysi qui secundum divinum manda- 
tum Israelitas ex Agyptiorum manu liberalurus erat, acerbior exsistit Pharao rex /£gyptiorum. Seusu 
igitur anagogico terram nigram Theologus dicit perseverantiam in peccato : Pharaonem intelligit diabo- 
lum : labores acerbos ea quz per illum in anima procreantur : patriam divinam. denique vocat fuu- 
rum seculum, ad quod veluti vig aeternae receptaculum anima in virtute requiescens contendee 
4 . 

Aspera est Babylonis terra , ubi populus extorris dicitur ad fluvii ripas consedisse, et exsilium defle- 
visse, εἰ canticum in terra peregrina cantare noluisse , sed organa immota el otiosa conservasse , pos 
septuaginta autem annos ex hac captivitate liberati in patriam suam rediisse. Sensu igitur anagogico 
Theologus hoc dicit : Babylonem vocat peccatum quod a Deo abducit in captivitatem : organa sunt ani- 
ma virtutes, nimirum preces et cantus in Dei honorem oblati, a quibus anima sese abstinens servile 
jugum deplorat : terra denique sancta est ditio mansuetorum , regnum celorum quo potientur quicue- 
que acerbi peccati tramitem deseruerunt. t 

Darius rex Medorum, post septuaginta annos, Hebrsos ob pietatem admiratus ex captivitate dimisit 
simulque templun Salomonis et Hierosolymas recedificari jussit. Tunc igitur populus , ex Assyria revet- 
Lens, templum atque urbem Hierosolymorum reconstruxit. Theologus autem fundamenta templi dicil 
egregias virtutes quas animain circeumciugunt et templum Dei reddunt. RN 

In Evangeliis hanc Salvator enarrat parabolani : quidam descendit Hierosolymis et in itinere incidit 
ὑπ latrones qui exspoliatum eum iultiaque vulneribus laceratum deseruere semianimem. Forte aulem 


. levita et sacerdos praterierunt et immisericordi animo illum neglexerunt. Samaritanus autem, cum 


propius accessissel eumque censpexisset , misericordia commotus vulneribus medicinam larga mapu 
suppeditavit, jumento suo imposuit et cum necessaria cura cauponi tradidit. Ex mente Theologi igiluT 
viator est anima quz per hanc vitaimn transit : quod autem ex Hierosolyma descenderit, boc de viriule 
intelligendum : latronem dicit diabolum qui olim Adam a Deo abalienavit omnesque ex Adam oriundos 
eodem modo excipit et a Deo removere sludet. 

Salyator in Evangeliis hanc quoque proposuit parabolam : Duo viri precandi causa in templum ascen» 
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xal λησταξς περιέπεσεν, ol xol ἐχδύσαντες αὐτὸν — A35 Xspotr ἑφακτόμενοι θείων Aiyrnot Ἀγθήτων” 
Ei Hd ede ἐπιθέντες κατέλιπον ἡμιθανη: {56 Τοῦνεκα καὶ χαλεπῆς κύρσαν πα, ὃς άν 
xx ουγαυρίαν δὲ Αενίτης καὶ ἱερεὸς «πβριντας, Υἱοὶ τοῦ ἱερέως Ἠλεὶ Ὀφνεὶ xai Φινεὶς ὑπῆρχον 
pied ind emus Voxii ο εί 2 παρανομώτατοι σφόδρα, τὸ διχαίωµα τοῦ νόµου μὴ 
z pai xor ο bien τὸ ἴδιον E 2 . γινώσχοντες παρὰ τοῦ θύοντος AaoU* πρὶν f| yàp τὸ 
hn sib aad τν " iid ο στέαρ θυµιαθῆναι, χαθῆχαν τριόδοντα εἰς τὸ χαλχεῖον, 
t iis ied ibd M -— Fe OUT xal πᾶν ὅπερ ὁ τριόδους ἀπέσπα τῆς χύτρας, Ó παῖς 
Ha ο... Ps d e ἐλάμόανε τοῦ ἱερέως" αὕτη τούτοις ἁμαρτία λελόγιστο 
uU uel p sedie 2 & τῆς doce μεγίστη" διὸ xal τῷ πατρὶ αὐτῶν διά τινος τῶν εὖ- 
ena icd b Segen cun λέχε:, πάλαι μὲν &no- σεθούντων ὁ Geb, δηλοξ, τὸ δι αὐτοὺς σὺν αὐτοῖς 
όδοντα τοῦ Θεοῦ τὸν ᾿Αδὰμ, τοῖς δὲ ἐξ 'Αδὰμ μέλλον αὐτῷ τέλος οἰκτρὸν ἐπελεύσεσθαι, xai διὰ 
ds τὸν αὐτὸν ἐπαναδεδεγμένον, καὶ Θεοῦ γυμνοῦν Σαμουλλ ὅτι παιδὸς ὄντος, καὶ χατὰ πρόσωπον ἐκαίνου 
ἁμιλλώμενον. τῇ σκηνῇ λειτουργοῦντος. ὃ καὶ συνέθη᾽ τῶν γὰρ 
55 Ieyodrop! de: 860. pact μα Rvélov Wap ο... ο... E eset ο 
E ; , -Pi-  'Qoysl καὶ Φινεὲς οἱ τοῦ Ἠλεὶ matfóec* χρατυνθέντος 
πο. E Lari .. δὲ τοῦ τῶν ἀλλοφύλων be αὐτοὺς πολέμου , καὶ τῆς 
erri du (o iva: Dufarewdle ορ ο ο κ πο ο σα. duis S 
tetcibusbus d alc αλα ος ciun ον ον εν EYTOLY eto Hx aeo gre 
ἀλλ ὁ μὲν Φαρισαΐος, νηστείαις xaX δεχάταις χαὶ ταῖς ών, dts — m Visdiciiiqei id 
Dàa«; νοµίµοις ἐντολαῖς μεγαλαυχῶν, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῦτον χαθεζόμενον ἐς τοὐπίσω πεσεῖν συνέδη χα 
ουγκρίνων Σαυτὸν ἀνθρώποις, λόγοις δὲ καὶ τὸν τε- αυντριδῆναι , καὶ τοῦ ζῆν ἁπαλλαγῆναι ' xol μέντοι 
λώνν ἀπ λίζων, ἄτιμος ἀποπέμπεται: ὁ δὲ τι- καὶ τὴν τούτου γυναικόπαιδα xevà Ὑαστρὺς poses 
λώνης τὸ στηθας ταῖς χεροὶ πατάσοω», ἐχπροχέων apa Sede "y nidis x0 90» snp qa Ud und 
τε δάχρνα θερμὰ καὶ τὸν θεὸν αὐτῷ τοῖς ἑπταισμέ- πληρωθῆναι τὸ ῥῆμα τὸ δηλωθὲν ὑπὸ Θεοῦ ' ἡμέρῳ 


Ῥις εὐμενῆ γενέσθαι λισσόµενος, ἀφέσεως κατηξίω- pd ndis pin 109 αν cov. QUUM RpPoQ us 
B m αν ροντα τῷ θεῷ ἐξολοθρευθήσεσθαι. 
ο ουν κώμα τε τοσον. 440 "Ηδη τις φί1ον vla θεόσδατον ἤγαγο Bund, 
µένῳ, προσεσχηχότος. 442 Σάῤῥας ὀνιτόχοιο δω prr τε TevéO.Anc, 
436 .... 'fJapnc "Ανγης ἐμιχήσατο φωνήν. 444 ᾿Αδραὰμήν ἱερεὺς, ἆμνὸς δἑτεκύδιµος "Icáx. 
Άννα µήτηρ baci Σαμουὴλ τοῦ προφήτου, στεῖρα Αθραὰμ τίχτει τὸν Ἰσαὰκ ἐξ ἐπαγγελίας ἓν γήρα, 
& οὖσα καὶ πικρῶς ὀδυρομένη, κατέστη el; Σηλὼμ, Σάῤῥας στείρας xal αὐτῆς οὕσης καὶ γηραλέας" 
ba ἣν d χιδωτὸὺς διαθήχης Κυρίου  προσευξαμέ- τούτῳ προστάσσει τὸν Ex τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ µο- 
νης δὲ ταύτης, τὸν Σαμου]λ αὐτῇ παρέσχεν ὁ θεός * νογενΏ υἱὸν, θυσίαν ὁ θεὺς προσάγειν ἐπί τινα τόπον 
exis δὲ καθ) ὑπόσχεσιν τῆς μητρὺς λειτουργεῖν µψηλόν: ἑλθόντι δὲ GUv τῷ παιδὶ τῷ ᾿Αθραὰμ ἐν τῷ 
ày:spousat θεῷ, xal τῇ σχκηνῇ προσάγεται τοῦ µαρ- τόπῳ, xat τὸ θυσιαστήριον οἰχοδομήσαντι, τά τε τῆς 
Ron kon - ο... .. αὐτοῦ. ὁλοχαρπώσεως ἐπιστοιδάσαντι ξύλα, πεδήσαντι δὲ 
Rum αντ αρ HUC εν σε καὶ τὸν Ἰσαὰκ, xai τὴν µάχαιραν ἐπ αὐτὸν σπασα- 
αμ πα ημας i κά µένῳ, φωνῄσας οὐρανόθεν ὁ Geb; τῆς ἐπὶ τῷ παιδὶ 
Μ Ο1θυσίαις χαθαρῇσιν ἑπέχραον ἄφρονιθυμῷ, αφαγῆς ἀνατρέπει τὴν πρόθεσιν, εὖ µάλα προσδεδε- 


derunt, alter Pbariszus , alter publicanus. Jam vero Phariszus , qui de jejuniis et decimis aliisque legis 
preceptis magnopere gloriabatur, cum caeteris hominibus se comparabat et verbis quoque publicano 
detrahebat, sine honore discessit : publicanus autem pectus manibus percutiens, et acerbis lacrymis 
profusis Deum, ut peccatorum veniam sibi concedat, implorans,remissione dignus habitus est, siquidem 
Deus eum qui sese humiliat magis respicit quam qui se extollit. 

Anna est mater Samuelis prophetz : qua cum propter sterilitatem amare flevisset, in Silo descendit, 
tbi area. feederis Domini erat, εἰ precibus ibi factis Samuelem Deus ei donavit, qui ex matris voto sa- 
επἀος Dei constitutus et, cum adliuc puer esset, ad tabernaculum testimonii adductus est. Pater autem 
tjus Elcana vocabatur. 

Fifi Eli sacerdotis, Ophni et Phinees, admodum impii erant, legis prsecepta, sacrificante populo, 
haud observantes : priusquam enim adeps incenderetur, immiserunt fuscinulam tridentem in lebetem, 
e quidquid tridens arripuisset ex olla, sacerdotis puer sibi sumpsit. Et hoc quidem ut gravissimum pec- 
tàlum eis imputatum est. Quare etiam patri eorum non modo per Dus quemdam virum Deus praedixit, 
ipsum propter eos et cum eis miserabili morte interiturum esse, sed etiam per Samuelem qui admodum 
juvenis eoram illo in tabernaculo sacrificia offerebat. Quod etiam accidit. Cun enim exteri terram inva- 
derent, Ophni et Phinees, Eli filii, cum arca egressi sunt, et postquam hostes victoriam reporiaverant 
arcamque abstulerant, πας gladii acie interiit. Nuntio autem de area, de filiis et de populo ad Eli 
perlato, ipse in sella considens retrorsum cecidit fractisque cervicibus mortuus est, ejusque uurus gra- 
vda, terrore perculsa peperit εἰ cum partu exstincta est, ila ut verbum a Dee revelatum impleretur, 
aimiram omnes, qui sacra offerrent Deo ex tota Eli faniilia, uno die perituros esse. 

Abraham senex facius gignit Isaac secundum promissionem, quamvis Sara ipsa et sterilis e decre- 
pita esset. Ii autem praecepit Deus, ut in loco quodam edito filium quem habebat ex promissione uni- 
genitum, m sacrificium sibi offerret. Cum igitur Abrabam in ilo loeo advenisset cum puero, et altare 
toustruxisset, et, lignis ad faciendum holocaustum comportatis, Isaac ipse instaret, cumque in eo essct 
Ww illum gfadio transfigeret, Deus voce coelitus emissa a filio trucidando revocat, magnopere delectatus 


259 
Υµένος, ὡς οὐδὲν Θεοῦ τῷ ᾿Αδραὰμ ποθεινότερον' 
xp:bv δὲ φυτῷ τινι σαμὲκ λεγομένῳ τοῦ παιδὸς ἀντι- 
δοὺς αὐτομάτως τῶν χεράτων χατεχόμµενον, τὴν θν- 
clav προστάσσει χαθιερῶσαι τούτου δὲ γενοµένου, 
πρὸς τοὺς οἰχείους ἐπάνεισι, σῶον ἐπιφερόμενος τὸν 
μονογενή παῖΐδα. 

480 Οὐδὲ µεταστρέφεται Σοδόµων i τέρραν 
481 "Ην διὰ µαργοσύνην ξείνῳ πυρὶδηιωθέντων- 
482 Φεύγει δ ἑσσυμένως ὃς ὄρος, πάτρης JD Aé.1n- 

; σται, 

483 M?) μῦθος xal J4aac à4óc µετόπισθε «Ἰπηται. 


Σοδόµων τόπος ἐστί τις περὶ τὸν Ἰορδάνην * ὑπῆρ- 
yov δὲ πέντε πόλεις ΄ ὁ δὲ χῶρος πρὸ τοῦ χαταστρα- 
φῆναι, τερπνός τε ἦν xal λίαν εὐθαλὴς , ποτιζόµενος 
ὥσπερ ἡ τῆς Αἰγύπτου YT τοῦτον (pxnce Λὼτ τὸν 
χῶρον' πρὸς Υένους δὲ τῷ 'Α6ραὰμ οὗτος" σὺν αὐτῷ 
γὰρ ἀπὺ τῆς ἑνεγχαμένης πρὸς τὴν Χαναναίαν µετ- 
οιχήσας., τοῦτον ἔλαχεν οἰκεῖν τοιῶσδε τὸν τρόπον’ 
πολλῶν ὄντων τῶν κτημάτων αὐτῷτε xal τῷ ᾿Αθραὰμ, 
ἐπεὶ χωρεῖν αὐτοὺς thv γῆν οὐχ olov fjv, µάχην οἱ 
ποιμένες πρὸς ἀλλήλους σνυνάπτουσι. τοῦ τοίνυν 
Αόραὰμ εὐλαθηθέντος, τήν τε προτίµησιν εἰ θέλοι 
τῆς γῆς ὑποχωρῆσαι τῷ AG παρεσχηχότος αὐτοῦ, 
πανοικίᾳ μετατίθεται τῶν δὲ τόπων οἱ ἄνδρες ἁδι- 
κώτατοι λίαν παντοίαις ἐμφυρόμενοι σαρχὸς ἆσελ- 
γείαις τῆς τοίνυν αὐτῶν ἀσεθείας πληθυνθείσης, 
εἰχὸς τὴν θείαν ἐπ᾽ αὑτοὺς µετιέναι ὀργήν * αὐτοῦ τε 
τοῦ Θεοῦ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον τῷ διχαίῳ περὶ 
φούτου διαλεχθέντος ᾿Αθραὰμ, ἐν τῇ παρὰ τῇ θείᾳ 
Γραφῇ θρυλλουμένῃ ξεναγωγίᾳ: δύο τοιγαροῦν τοῖς 
Σοδόµων ἀποσταλέντων ἀγγέλων εἰς τὸ χαταστρέψφαι, 
ον μὲν Λὼτ αὐτίχα τῇ πύλη προσχαθεζόµενον, ἅτε 
φιλόξενον ὄντα χαὶ ἄνδρα δίχαιον, εἰσοιχίσασθαι τού- 
τους συνέδη τῶν δὲ γεγονότων εἴσω τῶν οἴχων, 
ἅπαντας θύραζε τοὺς Σοδοµίτας πρεσθυτέρους ἅμα 
χαὶ νέους τὸν Λὼτ ἐκκαλουμένους, ἑναγώνιον εἶναι » 
καὶ ὁ μὲν δίχαιος Λὼτ ἡπίως αὐτοὺς καταστέλλειν 
ἐπειρᾶτο, δυοῖν παῖδε προθαλλόµενος τοῖς ἀχολάστοις 
εἰς ἐπιθυμίας ὑπηρεσίαν ἀνδρῶν χαθεστηχυίας ἓν 
συνουσία µηδέπω΄ ἁπωσθεὶς δὲ χαὶ χινδυνεύσπας ὑπ 
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αὐτῶν covcptÓnvat, τοῖς οἰπείοις προσραχεὶς xarà τας 
θύρας, ἐπιχουρίας τῆς παρὰ τῶν ἀγγέλων τυχὼν, εἴσω 
χωρήσας διεσώθη * τοὺς δέ τις πρὸ τῶν θυρῶν t«- 
ἠχλυσεν ἀορασία προσεωχθεὶς αὐτῶν' παρελύθησαν 
γὰρ xaX ταύτας περιάγοντες οὐχ ἠδύναντο γνῶναι * 
τότε δὴ τὸν Λὼτ οἱ θεῖοι κατέσπευδον ἄγγελοι, παν- 
οιχὶ αὐτὸν αὐτόσς διαδρᾶσαι, μ] προσθλέφαι δὲ 
πορευόµενον εἰς δεξιὰ f] ἐπ) ἀριστερά ' τιοὶ δὲ τῶν 
ἐγχωρίων ἐπιγαμθρενθεῖσιν αὐτῷ διαλεχθεὶς, χαὶ νο- 
μισθεὶς γελοιάζειν, ὑπό τε τῶν ἀγγέλων ἐξελθεῖν 
συνωθούµενος, δυσὶν ἅμα χορίοις ἁμωμήτοις ἕξειοι 
καὶ τῇ γυναιχί» πυρὸς δὲ θείου χατὰ τῶν Σοδόµων 
οὐρανόθεν ἑπομδρισθέντος, εἰς τοὐπίσω τὴν vuvatxa 
τοῦ Λὼτ ἐπεστραμμένην πρὸς θεωρίαν, ἄφυχος ἕξει- 
κονίζει στήλη ἁλός' μή τι δὲ συµπαραληφθείη τῷ 
Σοδομιτικῷ πυρὶ δεδιττόµενος ὁ δίχαιος Ad, ἐπεὶ μὴ 
τέως προσαγαχεῖν οἷός τε ἣν τῷ ὄρει, πολίδριον αἎ- 
τόσε Σηγὼρ προσαγορευόµενον, προσφύγιον ἑξητί- 
Gato * τούτου δὲ γεγονότος αὐτόθι διασωθεὶς, ἄνεισιν 
ἐπὶ τὸ ὄρος εὐχαιρίας λαθόµενος * Σόδομα τοιγαροῦν 
ὁ θεῖος Γρηγόριος τὴν ἐν ἁμαρτίαις φησὶ διατριδὴν, 
Λὼτ δὲ πρόσωπον εἶναι τῆς ἀρετῆς λέγει’ τὸν τοίνυν 
ἐξ ἁμαρτίας ἀναχωροῦντα, μὴ πάλιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἐπι- 
στρέφειν” τοῦτο Yáp ἐστιν εἰς τοὐπίσω βλέψφαι vat 
στήλην παγῆναι ἁλός πρὸς yàp τὴν ἐπιθυμίαν Ex- 
εστραμμµένην τὴν τοῦ Λὼτ γαμετὴν, εἰχὸς τοῦτο πα- 
θεῖν στήλη δὲ δράµατός ἐστιν ἐμφανὲς χατηνόρηµα, 
διατρέχον εἰς τὸ διηνεχές, πόλιν δὲ Σηγὼρ, τὸν 
ἱδρυμένην ὑπ ἀρετῆς ψυχὴν ὑποληπτέον, fiv πρὸς 
ὄψος τελειότητος χατεπείγεσθαι ταῖς χατὰ θεὸν ἄνα- 
δάσεσιν, ἀλλὰ μὴ µένειν πρὸ ποδῶν  ῥᾳθυμίας γὰρ 
xa τοῦτο καταδίχην χέχτηται. 


577 Τειρόµεγος κάμπτω σοι Ἵρρητα, πέμγον 


μοιΤε. 
578 Δακτύ1ῳ ἱχμα1έφ ξηρὴ» φ.Ίόγα Λάζαρον ὦκα" 
519 Γ1ὥσσαν ἀναψφύξοντα, χάος δέ με μηκέτ) 


ρύχοε, 
580 Μηδ’ 'Αόραὰμ μεγάλων κό.Ίπων ἀπὸ τη.Ίόδι 


οι, 
581 Π.λ1ούσιον ày παθέεσσι, τεὴν δ' ἐπὶ χεῖρα xpa- 
[rac 


quod Abraham super omnia Deum diligeret, et arietem ad arborem, quz samec vocatur, cornibus im- 
plicatum pro filio traditum sacrificari jussit, Quo facto ad suos reversus est salvumque reduxit filium 
unigenitum. 


Sodoma est regio ad Jordanem sita, uli quinque urbes fuerunt. Erat autem, priusquam everteretur, 
terra amana ac fertilissima, Egypti instar irrigata, eamque Lot habitavit. Cum enim Lot cognatus esset 
Abraham et cum eo a teneris Chananzam incoluisset, accidit ut illic sedem figeret, hoc modo : Et ipse 
οἱ Abraham numerosos habebant greges adeo ut terra capere eos non posset, ideoque pastores sese in- 
vicem infestarent. Quare cum Abraliam prudenti consilio copiam ei faceret eligendi quamcunque vellet 
terram, Lot illuc transmigravit cum tola familia. Incolie porro regionis illius admodum erant impii, va- 
riis corporis libidinibus inquinati. Qua impietate ad summum fastigium evecta non potuit fieri, quin 
iram divinam experirentur : et hac de re Deus ipse in faciem Abraham collocutus est, cum ab eo, ut 
Scriptura sacra dicit, hospitio illo spe laudato exciperetur. Duos autem angelos qui ad Sodomitas con- 
vertéudos missi erant, Lot ad portam considens, utpote vir hospitalis ac justus, in domnum suam re-, 
cepit. Qui cum ingressi essent, omnes Sodomilze et seniores et juvenes Lot foras evocaverunt et cum eo, 
litigaverunt : justus autem Lot, ut erat mansuetus, satisfacere iis conabatur, et scelestis obtulit duas 
filios nondum virum expertas, quibus libidinem suam explerent. At vero repulsus ac pene oppressus, ' 
nonnisi a suis ad januam retractus angelorumque auxilio sustentatus domum suam incolumis ingressus 
est : qui autem foris erant, oculorum acie defecerunt, ita ut hac et illac errantes januam reperire haud 
possent. Tunc igitar divini angeli compulerunt Lot, ut illinc discederet, in itinere autem nec ad dextram 
nec ad sinistram prospiceret. Cum autem nonnullos affines hac de re moneret, eum ludibria agere opi- 
nati sunt, quare ab angelis ad fugam concitatus, cum duabus filiabus omnino integris et uxore discessit. 
Quoniam purro, igne divino coelitus in Sodoma delabente, uxor Lot retrorsum oculos convertit, exanimis 
in columnam salis tranemutatur : justus Lot autem, ne perterritus etiam flammis Sodomiticis hauriretur, 
tuin. ad montem pertingere non posset, in urbe: Segor noininatam sese recepit. Quo facto conservatus, 


el AD CARMINA 5. GREGORII TBEOL. 
faieny ὅξωτὴρ Uv Εὐαγγελίοις τν παραθολὴν εἷ- 


ρήκαν, ὅτι πλούσιός τις ἣν πορφύραν ἑνδιδυσχόμενος, 
χαὶ χαθ ἡμέραν εὑφραινόμενος' τούτου δὲ προσέῤ- 
jr ταῖς πύλαις πτωχός τις Λάξαρος τοὔνομα 
ἑλχωμένος τῇ πτωχείᾳ ^ τῷ γοῦν πλουσίῳ διαχεχυ: 
μένω τρυφῆ τε xal ταῖς χατὰ τὸν βίον εὐθηνίαις 
ὡροοῦντι, φροντὶς οὐδεμία τοῦ πένητος Tjv* καὶ ταῦτα 
jaime περὶ τὸ σῶμα διαχειµένου xai τῶν τῆς Exel- 
wu τραπέζης περιττευµάτων ἐντετηχότος * οὐ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς χύνας λέγεται τοῦ πλουσίου τὰ τοῦ 
πτωχοῦ τραύματα κχαταλείχειν, προσθήἠκην ἄλγους 
ἐμποηυντας τῷ μηδεμιᾶς θεραπείας ὑπὸ τῶν χυρίων 
αὐτῶν Ἱτιωμένῳ ταύτῃ τὸν πλούσιον ἀπηνῶς δια- 
χεµενον, εὐχαρίστως δὲ τὸν πένητα διαχαρτεροῦντα, 
ἀμγοτέρους ἀναρπασθῆναι, xal πρὸς τὸν ὠρισμένον 
χαταστῖναι τόπον, ὅθεν τὸν πλούσιον xacvclys* τὸν δὲ 
μχρὸν ἀνανεύσαντα (πῦρ δὲ ἣν ὑποσμήχον χαὶ σχώληξ 
ταρότατος διερεθίζων),τὸν πένητα Λάξαρον θεάσασθαι 
Myesat πατριαρχικοῖς πλατέως ἐπικαθεζόμενον χόλ- 
πας, πολλαῖς τε δορυφορίαις παραχαλούµενον * φωνῆ- 
δαἰτετὸν δορυφόρον ᾿Αθραὰμ, ἐχεῖνον αὐτῷ τὸν πρώην 
παρεωραμένον Λάζαρον ἁἀποστεῖλαι ῥανίδος, ὥστε τῷ 
σαχομένῳ δίυγρόν τι μιχρῷ δαχτύλῳ προσεπιστάξαι’ 
ὧν ὃ πατριάρχην μὴ δυνατὸν εἶναι πρὸς λόγον 
ἑπαμειθόμενον, τοῦ πένθους αὐτῷ τῆς ἁπροσδοχήτου 
αυτηρίας, περισσότερον ἄλγος τῆς βασάνου προσχα- 
ταστησαι ' xal χάσμα δὲ περὶ αὐτοὺς μέγιστον ἡδρᾶ- 
οδαἰ φησι, τῶν ὁρίων αὐτοῖς ἁδιεχθάτων ὄντων, xaX 
ἁδάτων πρὸς ἀλλήλους χαθεστηχότων, πέρας ὧδα 
τῆς χαχίας ἐπεσφραγίσθαι, τοῖς οἷος ἐχεῖνος ἁπ- 
té διαδεδαιούµενος πλούσιον ἓν πάθεσἰ φησι, τὸν 
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πολλαῖς ἐμφυρόμενον ἁμαρτίαις  Λάναρον δὲ τὸν 
ἑλέους ἠξιωμένον.ῥανίδα, τὸν θεῖον ὑποληπτέον λόγων 
ταῖς καιοµέναις πάθεσι φυχαῖς, ὑπὸ τῶν θεοφόρων 
σταζόµενον. χάσμα δὲ τὴν ἀμετάθετον ἐκ κακίας 
ῥᾳθυμίαν, ἣν συνέχδηµον λαθοῦσα ἡ παναθλία quy, 
χάσµατι καὶ πυρὶ βυθισθΏναι, σωτηρίας ἑἐλπίδα µῃ- 
χέτι χεχτηµένη΄ χόλποι δὲ νοηθήσονται τοῦ ᾿Αδραὰμ, 
αἱ τῶν ἁγίων διατριθαί’ τούτῳ γὰρ τὴν τῆς ἐπαγ- 
γελίας ὑπέσχετο γῆν ὁ θεὸς, fig Υάλα xol μέλι δι- 
εχρέει’ θεὸς θεοῖς συγγινόµενος, καὶ πρὸς αὐτῶν &v- 
υμνούμενος ἁσιγήτως, πλατέως τε xol ἀπεράντως 
θεολογυύµενος. 

584 Εἰπὲ, xal αἱματόεσσα ῥύσις «Ίήξειε τάχιστα. 

Τῶν ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις θαυμάτων ἀναγωγιχῶς 
μεμνηµένος, πρὸς Χριστὸν αὑτὸν διαλέγεται" Λόγῳ 
γὰρ εἰπὲ, qol, xal τῆς ψυχῆς dj αἱματώδης στή- 
σεται ῥύσις' ῥύσις αἱμάτων δὲ προκαταθεδληµένου 
τραύματος πληγὴν ὑποδείχνυσι" τῷ γὰρ τετρωµένῳ, 
τῆς ὠτειλῆς ἐχροή τις παρέπεται ' ταχίστην δὲ λῆξίν 
φησιν, £x παραγώγου σχήματος) αἱμόῤῥους γάρτις 
(ovt δυοχαίδεχα χρόνων τῷ πάθει χατεχοµένη, τῶν 
κρασπέδων τοῦ Χριστοῦ λαθραίως ἀφαμένη, παρα- 
χρημα τῆς νόσου ἁπηλλάγη. | 
583 Εἰπὲ, xal ἐχμήνειε συῶν ἀγέλην Aeyeovoc, 
586 Πνεῦμα καὶ ἐν πε.άγεσσι πέσοι. 

Τῶν ἓν Ἐὐαγγελίοις θαυμάτων καὶ τοῦτο χατὰ 
γὰρ τὴν τῶν Γεργεσηνῶν χώραν ἣν τις δαιμονῶν iv 
τοῖς µνημείοις * δὺ ὃν ἄδατος Tfjv ὁ τόπος, πολλῶν 
διαφόρως ὑπ' αὐτοῦ κατατρωθέντων * τοῦτον Ἰησοὺς 
ὑγώ χαταστῄσας, χοίρων αὐτόθι νεµοµένων, ὑπὸ τῶν 
δαιμόνων ἀξιοῦται τοῖς χοίροις αὐτοὺς ἐπιτρέψαι cb 


epportanitate concessa, in montem ascendit. Sodoma nempe divinus Gregorius esse perseverantiam in 
pceatis, Lot autem personam virtutis sustinere dicit : qui porro a peccato discessit, ne amplius ad illud 
revertatur, admonet, hoc enim est retrorsum videre et in columnam salis transmutari : nam quia uxor 
Loi ad cupiditatem respexit, merito hoc passa est : columna autem est aperta facti accusatio, in perpe- 
ium duratura : urbs Segor denique explicanda est per animam virtute confirmatam, qua secundum 
eum gradatim ad perfectionis fastigium ascendere, neque vero in ostio remanere debel, quia hoc quo- 
qué socordize erimen pocaa afficitur. 


In Evangeliis Salvator hanc parabolam proposuit : Erat dives purpura indutus et quotidie laute vivens, 
:d eujus portas provolvebatur pauper quidam, nomine Lazarus, summa egestate laceratus. Jam vero 
dires qui luxurià diffluebat omnibusque vite bonis abundabat, nullam pauperis babuit curam, quamvis 
hie quoad corpus pessime se haberet et vix ticis, quz ex illius mensa supererant, male nutriretur. Pra- 
lerea vero etiam divitis canes ulcera pauperis linxisse ejusque dolores auxisse dicuntur, dum eorum 
domini nullam omnino illius rationem haberent. Cum igitur dives tam inhumane se gereret, pauper vero 
cum gratiarum actione perferret, ambo decesserunt et ad locum determinatum pervenerunt, unde ille 
divitem conspexit. Jlic autem paululum aspiciens (erat nimirum ignis bauriens et vermis acerbissimus 
simulans), pauperem Lazarum in sinu patriarchali requiescentem et satellitum agmine solatioque orna- 
lam conspexisse, Abrahamque satellitem rogasse dicitur, ut illum Lazarum olim despectui habitum mit- 
ierel qui austo guttam aquze vel parvo digito instillaret. Patriarcha vero ei respondit hoc fieri omnino 
hon posse, atque subita et inexspectata doloris medela cruciatum etiam intolerabiliorem ei postea fore, 
Becnon per magnam abyssum dicit circa ipsos stabilitum esse, et terminos quibus neque egredi liceat 
neque invicem convenire, hic esse constitutos affirmat tanquam (ines peccati iis qui, sicut ille, animi du- 
nie laborent. Divitem cruciatibus vexatum dicit animam multis peccatis pollutam. Lazarus, qui miseri- 
cordi guttam afferre imploratur, intelligendus est de verbo divino, quod a viris divinitus inspiratis in 
aMmaás passionibus adustas instillatur : abyssus est socordia pertinax e peccato contracta, quam 
misera anima, omni spe salutis destituta, sociam assumit et sic abysso et igne submergitur : sinus 
Abrabam est sanctorum consuetudo, huic enim Deus promissionis terram spoponderat, in qua lac et 
"el aunt : Deus cum diis conversaus, et ab eis alta vece laudatus et multum ac seinper celebratus. 


Miracula Evangeliorum anagogice commemorans ad Christum ipsum convertit sermonem : Verbo enim 
V, ait, et animze profluvium sanguinis consistet. Profluvium autem sanguinis significat accepti vulneris 
Pagam, siquidem e vulnere inflicto profluvies quaedam emanare solet : celerrimain autem, sensu anago- 
fico, adesse ait medelam : mulier enim, qux per duodecim annos sanguinis profluvii morbo laboravit, 
Wsiquam fiaibriam Christi clam ietigerat, extemplo morbo est liberata. 

Hoe quoque in Evangeliis narratur. miraculum : [n terra Gergesenorum erat quidam dzmoniacus, !n 
Mpelerig degens, qui, cum multos varie lzsisset, effecit ut nemo renionem istam adire amplius vellet : 
Wt lesum autem sanitatem recuperavit. Et cum ibi porcorum multituJo pasceretur, dzemoneg venias 
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λοιπὸν &vapty UT vat* τούτου δὲ γενοµένου, xatà tfc 
θαλάσσης οἱ δαίµονες τοὺς χαίρους ἑλάααντες, ὅπανῖας 
ὁχοδρυχίους ἀπώλεσαν. ' 

B8 καὶ Aézpnr ἑλάσειας ἀτερπάα, 

Μέμνηται τῆς τοῦ λεπροῦ χαθάρσεως ὑπὸ Χριστοῦ 
γενομένης τὴν πολλαῖς δὲ κατεστιγµένην ἁμαρτίαις 
ψφυχὴν ἀπειχάζει λεπρῷ τὸ γὰρ πάθος ἑατὶν ἁτερ- 
πὲς, x&ti τοῦ σώματος διαχεχυµένον. 

Καὶ páoc ἔ.ῖθοι 
838 ὍὌμμασυ, οὐχ ὁρόωσυ.. 

Βαρτιμαῖον αἰνίττεται” τούτῳ γὰρ ἔλεον ποθοῦντιε, 
παρέχει Χριστὸς φῶς αὐτῷ χαρισάµενος, τυφλότητα 
δὲ φησιν ὁ θεολόγος τὴν ἄγνοιαν' fic ἐχτὸς Υενοµένη 
Φυχἠ τὸ φυσιχὸν ἐπιδοήσεται ποθοῦσα φῶς * οὗ γὰρ 
ἔτι «bv εὐεργέτην ὡς νἱὸν εὐφημεῖ Δαδὶδ, ἁλλ' ὡς 
6εὺν προσχυνήσει µεγαλοδότην. 

Καὶ οὕρτα φθόγγον ἀκούοε. 

Κωφῷ xai μογιλάλῳ δεηθεῖσι τὴν λύσιν ἄμφω 
παρέχει Χριστός ' χωφὺς δὲ λέγεται χατὰ τὸν τῆς 
ἀναγωγῆς λόγον, ὅστις ἔχει πρὸς τὸ τὰ θεῖα δέχεσθαι, 
βαρυτάτην τὴν φυσιχὴν ἀχοήν. 

589 Καὶ ξ τανύσειας ἐμὴν χέρα., δεσμά τα 
90 ρήξίιας, ος 

Καὶ ταῦτα τῶν Χριστοῦ θαυμάτων χαθέστηχα΄ διὸ 
xaX λοιδορεῖται, σαδδάτῳ ποιούµενος τὴν θεραπείαν 
τούτοις γὰρ ἀνθρώπῳ τοῖς πάθεσι χάμνοντι, μέσον 
προστάσσει τῆς συναγωγῆς τὴν χεῖρα διεχτεῖναι, 
xai τῃ γλὠσσῃ διηρθρωµένον διαλέγεσθαι’ χεῖρα 
δὲ ξηράν φησιν ὁ Πατὴρ, τὸ πρὸς τὰς θείας tv- 
«ολὰς ἀργῶς διαχεῖσθαι, δεσµόν τε Ὑλώσσης ἢ τὸ 
μὴ ταῖς ἐντολαῖς ἐντυγχάνειν τοῦ Θεοῦ, Ἡ τὸ δεσμεῖν 
ἄλλοις τὸ τῆς ὠφελείας λαλητικὸν ὄργανον. 

Στήσαις δὲ ποδῶν βάσιν ἁνδραγέουσαν. 
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390 
Πολλῶν παραλελυµένων χοινῇ τῆς Χριστοῦ θερα- 

πείας ἀπολελανχότων μνήμην ποιεῖται ' παρειµέντν 

δὲ λέγει φυχὴν, ἡ τῷ πολέμῳ χανατρωθεῖααν τοῦ 

ἐχθροῦ, 9| τῷ ῥᾳθυμίᾳ χεῖσθαι χαὶ μὴ δύνασθαι της 

νόσου,τουτέστι «nc ἁμαρτίας ἀνανεῦσαι. 

591 Ἐν δ' ἄρτου κορέσαις ὁ 11γου. 

Πέντε Χριστὸς ἄρτοις χατὰ τὴν ἔρημον καὶ δυσὶν 
ἰχθυδίοις χιλιάδας πολλὰς διαθρέφας τὸ πρότερον. 
καὶ λειψάνοις δώδεχα χοφίνων τὸ µέγιστον τοῦ θαύ- 
µατος πιστωσάµενος, ὡσαύτως τὸ δεύτερον ἄρτοις 
ἑπτὰ χιλιάδας εἰς χόρον ἐμπλήσας , τῆς θείας δυνᾶ- 
µεως σαφεῖς παρέσχε τὰς ἀποδείξεις * ἀλλὰ τούτων 
Γρηγόριος ὁ θεῖος τῇ φυχῇ διαλεγόµενος μνημονεύει, 
καὶ γὰρ τὸν λόγον ἄρτον olbe πολλαχοῦ τῆς Ψυχης 
τροφὴν χατονοµάπσειν * ἐχεῖνον τοιγαροῦν τῇ λιµωτ- 
τούσῃ ψυχῇ πρὸς θεοῦ παρασχεθῆναι λιτάζξεται. 

Στορέσαις δὲ θάΊασσαν 
063 Δειμαδην. 


Ταύτην ἓν ἀρχῇ τοῦ λόγου παρεθέµεθα τὴν ἵστο- 
ρίαν Χριστοῦ τοῖς μαθηταῖς κατὰ τὴν φοδερὰν σνγ- 
γενοµένου θάλασσαν ' θάλασσαν δὲ τὰς βιωτικὰς εἶποι 
τις ἂν τριχυµίας, πολλαῖς συμφοραῖς τῆν ἁθλίαν 
Ψυχὴν βυθίξειν ἀλλεπαλλήλοις βράσµασιν ἐπειγομέ- 
νας τὸ δὲ χαταστρῶσαί φησιν, ἀντὶ τοῦ χαθοµαλί- 
σα; * γαλήνην γὰρ εἰχὸς xal ζάλης ἁπαλλαγὴν, ἔνθα 
Χριστὸς, ἐπιγίνεσθαι. 

᾽Αστράνψαις δὲ φαάντερον ἠελίοιο 

Τῶν μαθητῶν τοὺς προχεχριµένους παραλαθὼν ὁ 
Ἰησοῦς, &x' ὄρους ὑψηλοτάτου μετεμορφώθη, Μωῦ- 
σῆν αὐτοῖς ὑποδείξας χαὶ Ἠλίαν ' τῆς δὲ τῶν µαθγ- 
τῶν ὄψεως , ἐχεῖνο μιχροῦ τὸ φῶς xal στεῤῥότερο, 
fv: λάμψαις τοίνυν, φησὶ, ταῖς διανοίαις, ὡς τοῖς 
μαθηταϊῖς ἓν ὄρει ποτὲ λαμπρότερον ἡλίου. 


j| ee sese immittendi a Jesu petierunt, qua impetrata poreos in mare eompulerunt, ita ut cuncti fluct:- 


us submergerentar. 


Sanationem leprze a Christo factam commemorat : animam nimirum multis peccatis inquinatam cum 
lepra comparat, qua est morbus gravis per totum corpus diffusus, 


Bartimzum subindicat, cui misericordiam imploranti Christus lucem benigne concessit. Czcitatem au- 
tem Theologus vocat ignorantiam, qua excussa veram lucem anima appetet ; neque enim- amplius bene- 


fáctorem tanquam filium Davidis celebrat, sed tanquam Deum, magnorum donorum 


&dorabit. 


rgitoreui, 


.Surdus et mutus, precibus factis, a Christo medelam adipiscuntur. Surdus autem semsu anagogico 
dicitur, quicunque ad divina excipienda difficilem a matura accepit auditum. 


Etiam hzc inter Christi miraeula recensentur, et conviciis petitus est quod Sabbati die medelam ad- 
hibuerit. llominem enim his morbis laborantem in media synagoga manum extendere οἱ linguaarticu- 
latos sonos proferre jubet. Manum autem aridam dicit Pater socordiam cirea divinas leges, et lingu:ze 
vinculum, vel si quis Dei precepta neglexerit, vel si: organum, quo aliis prodesse debet, penitus co- 


bibuerit. 


Multorum paralyticorum per Christum sanatorum mentionem injJicit : paralyticam autem animam dicit 
'vel 63η quz in bello adversus hostem vulnerata est, vel qua socordia constringitur et morbo, boc est 


peccato oppressa erigi non potest. ; 


Primo quinque panibus ac duobus piscibus in deserto mulia millia bominum Christus nutrivit el fra - 
gmenjorum cophinis duodecim magnitudinem miraculi comprobavit; secundo autem septem panibus plu1a 
millia abunde satiavit et manifesta divini poLentize miracula edidit. Divinus Gregorius ad animam verba 
faciens il'a commemorat et Verbum panem pluribus locis anima cibum appellat precans, ut Deus auium 


esurienti illud suppeditare dignetur. 


Banc sub initio libri apposuimus historiam, uti nimirum Christus per mare exagitatum ad discipulos 
Accesserit. Mare autem dicere poteris vitae procellas qux miseram animam invadunt undisque contiuua 


se excipienlibus demergere conantur : sternere porro dixil pro sedare, non potest eniu non ades 


renitas et tempestalis finis, ubi Cbristus versatur. 
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Discipulos potiores secum ducens Jesus jn excelso monte transfiguratus est, eisque Mosem εἰ Eliam 
ostendit. Lucis autem il'ius sustineod;e discipulorum visus pene impos fuit : Illumines igüur, inquit, 
mentes, ui olun in monte sole splendidior discipulis apparuisti. 
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85 Πήξειας δὲ µέλη βεδαρηότα. 

τῆς οοῦ παραλύτου µέμνηται ἱστορίας' κοῦτον 
Tip τοῖς µέλεσι βεδαρηµένον, προστάγµατι aveoly- 
Tu Χριστός μέλη τοίνυν βεδαρηµένα, τῆς ψυχῆς 
τὰ βργανά Φησι, μόχθῳ τοῦ πρὸς τὸν ἀόρατον τοῦ 
Ἐγθροῦ πόλεμον, ἀχίνητά τε xal παντελῶς ἀργὰ 
αθεστηχέναι. 

Ἐκ νεχύων δὲ 
534 λὖθις ἀναστήσειας ὁδωδόεα., 

Λάζαρον τεταρταῖον τοῦ τάφου Χρισιὸς ἑλκύσας, 
(va παρίστησιν, οὗτος δὲ φίλος αὐτῷ xol τῶν 
exi πεφιληµένων γυναικῶν ἁδελφὸς, Μαρίας φημὶ 
καὶ Ἡάρθας ' ὠρμᾶτο δὲ τῆς Βηθανίας χωμµυδρίου, 
μιχροῖς διαστήµ.ασι τῆς Ἱερουσαλὴμ χαθεστηχότος" 
σὗτον ἀῤῥωστίᾳ τὸν Λάξαρον περιελθόντα , τοῖς µα- 
θτταῖς ἀλλαχόσε διατρίδων προλέγει Χριστὸς, εἶτα δὲ 
χὰὶ θανόντα - πένθους δὲ περὶ τὸν τοῦ τεθνηχότος 
ὧχον οὐ τοῦ τυχόντος ὑπάρχοντος , κατὰ τὴν τετάρ- 
την ἡμέραν αὖὑν τοῖς μαθηταῖς πάρεισι Χριστὸς, ᾧ 
ευναντῄσασαι Μάρθα καὶ Μαρία τοῦ τεθνηκότος αἱ 
ἀλελφαὶ χαταδεδαχρυµέναι τῆς βραδύτητος ἑνεχά 
izjy* $ γὰρ ὃν τοῖς τοῦ θανάτου δεσμοῖς οὐχ ὑπήχθη 
Λάγαρος παρόντος Ἰησοῦ. tbv γοῦν ἁδελφὸν ἆνα- 
στήπιν ἐπαγγειλαμένου Χριστοῦ, θᾶττόν τε τῷ τάφῳ 
παραπτάντος τοῦ τεθνηχότος, ἀποτρέπειν τὰς ἄδελ- 
gà; λέγεται «hv τοῦ μνήµατος ἀναχάλυψιν τεταρ- 


παίου τοῦ-νεθνηχότος ὑπάρχοντος , ἅτε δὴ χαὶ σεση--᾽ 


vi * ἀλλὰ Χριστὸς φωνῄσας χειρίαις αὐτὺν, ὡς 
Uo; τοῖς θαπτοµένοις, περιελιγµένον, ἀσννήθως 
lai ota πρὸ τοῦ τάφου παρίστησι, θαῦμα µέγι- 
στου τοῖς ὁρῶαι, νεχρὰς τεταρταῖος ἀνεμποδίστοις 
ῥαδίζων δεσμοῖς  λνθέντα δὲ τὸν πρὺ βραχέος νεχρὸν, 
ατα τε πεπορευµένον, παμπληθεὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
wj θαύματος διαδραµόντος, τῶν τε τῆς πόλεως 
ἀχητόρων xal τῶν παρατυχόντων ἀλλαχόθεν νεηλύ- 
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δων (fv γὰρ ἑορτὴ τοῦ Πάσχα), πώλιρ παραγενησό- 
µενον ἸΙησοῦν σὺν χλάδοις xai βαῖοις ὑποδεξομένων. 
ὕμνον εἰς Βεὸν εἰπεῖν Δανῖτ, χὸν, ὡς υἱόν τε Δαθὶδ 
τὸν βασιλέα καθοµμολογῆσαι Χριστὺν γέγραπται * 
ΨυχΏν οὖν τῇ ἁμαρτίᾳ νενεχρωµένην, τῶν θανατη- 
φόρων ἀπολυθήσεσθαι δεσμῶν ἐπιστασίᾳ Χριστοῦ, 
φησὶν 6 θεῖος Γρηγόρως. 

x 
Engi roid- 
ἴσειας. 

Ex Βηθανίας ἐπὶ τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ ὁδσιπορῶν 
Χριστὸς, χαθ᾽ ὁδὺν πεινἠδας προσάγει συχῇ, βρώσεως 
ὀρεγόμενος, ἓν ᾗ μάλιστα χαρπὺν οὐχ εὑὐρὼν, ἁποτό- 
βως οαύτην τῷ λόγῳ Enpalvez* auxi) δὲ νοηθῄσεται 
Φυχὴ ῥάθυμος ἁπαρπίᾳ καὶ εραχύτητὶ πιεζοµένη, ἣν 
μὴ χατὰ χαιρὸν τὸν xapmbv ἀποδιδοῦσαν TQ λόγῳψ 
ξηραίνει Χριστός’ ξηρὸν δὲ ξύλον xal ἄκαρπον, πυ- 
póc στι κατάθρωµα δηλονότι τελευταῖον. 

616 Ὡς &' ὅτε εἰς τε Aéorta Acxów, ἄρχτῳ xeAd- 


δό μ' 
895 Ola συκῆν τὸ θά, 


σειε 

«617 Μαινομέγῃ, καὶ τήνδε φυγὼν ἐς δῶμα πέ- 
ἰσῃσιν 

618 Ἀσπασίως, καὶ χεῖρα éq* πρὸς τοῖχο» ἑρείσῃ, 


619 "Ενθεν à' ἑχπροθορών uw ὄρις τύνψῃσιν déA- 
χτως. 

Τοῦτο τὸ παράδειγµα τοῦ προφήτου ἐστὶν ΑἉμόις, 
qnot γάρ’ Οὐαὶ ol ὀπιθυμοῦντες ci ἡμόραν Κυ- 
plov, καὶ αὗτήη ἐστὶ σκότος, xal ob géryoc- ὃς 
γὰρ ἄν τις λέοντα χαταλιπὼν, ἄρχτῳ προσεγτίσγ’ καὶ 
ταύτην ἐχφυγὼν, εἰσπέσῃ εἰς οἰκίαν, xai ἀπερείόγ 
τς χεῖρας αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον, xa δἐξητὰι αὐ- 
τὸν ὄφις' οὐχὶ σχότος fj ἡμέρα Κνρίον, καὶ οὐ φῶς 
οὐχ ἔχων φέγγος; 

ΛΟΓΟΣ B'. Περὶ χαρθεγίας (1). 

Ἀρχόμενος ὁ θεῖος Γρηγόριος τοῦ εἰς παρθενίαν 

λόγον, xal µεγάλως βουλόµενος αὐτὴν ὑπερεξᾶραι, 


Annuit historiam paralytici, cujus membra diffluentia jubente Christe confirmantur : membra autem 
4sentia dicit anims organa, quié& certamine contra invisibilem hostem suscipiendo defatigata motu 


treat eh omnino segnia fiunt. 


Lazarem quatridusnum e sepulcro evocatum vitze testituit Christus. Erst autem ille amicus ejus et 


Írier feminarum ab eo dileclarum, Mari: nimirum et Marthz, oriundus Bethania pago prope Jerusa- 
ku sito. Hunc Lazarum Christus, alibi degens, mórbo implicatum, deinde etiatn mortuum esse disci- 
Wis pradixit. Cum autem magnus luctus esset in domo mortui, quarte die cum discipulis accedit 
Cirisius, eui. Martha et Maria, defuncti sorores, obviam factze cum fletu tatéitatem objecerupt, quando- 
quidem Lazarus mortis vinculis non fuisset constrictus, si Jesus adfuisset. Fratrem porro in vitam se 
Ialurum esse proinittens Christus ad sepulcrum defuncti progreditur, sed sorores Jesum cohibuisse 
écustur, quo. minus sepulcrum aperiri juberet, siquidem ille jam ante quatuor dies mortaus fetorem 
Chiraxisset. Àt vero Christus illum fasciis, uti sepultis fleri solet, cireumvolutum evocavit atque pree- 
Vf Inorem consuetum e sepulcro prodire jussit, ita ut mortuum quatriduamum libere incedentein con- 
iPcati summa admiratione percellerentur. Cum igitur hoc miraculum, quod mortuus nuper resuacita- 
lu iq dorguu suam redierit, non solum inter omues flierosolym:e incolas, sed etiara inter eos qui un- 
dique copfluxctaut, advenas (erat enit festum Pascbatis) inriotuísset, eveutt wn Jesum super asiuo adve- 
Mentem cum auis et bajis exciperent et hymnum Davidicum in Deum canerept, siquidem Christum 
"£em luturum essa filium Davidis scriptam est. Animam autem peccatis emortauam Christi auxilio vin- 
lis leliferis liberar) divinus ait Gregorius. 

Gun Christus € Bcthania ad Jerusalem iret, in itinere esuriens àd ficum aocessit, ut inde cibum ca- 
Mtt, οἱ quia omni fructu illa carebat, uno verbo severo eam arefecit. Sub fica autem intelligenda est 
ἐμμὰ soCOrS sterililate et asperitate oppressa, quam quia in tempere fractum haud reddit, Christus 
WU verbo arefacit. Lignum autem aridum et sterile denique igni tradendum esse apparet. 

Hoc dictum. depromptain est e propheta Amos. qui dicit: Vie desiderantiue diem. Domini , eaque ost 
Iitire, et non Iux.. Quemadmodum enim si quis leonem fagrens im ursum incidat, et hunc iens 

diatur in domum. ct innitatur. manibus suis super partetem ét mordeat euin. coluber : munquid 
Vo tnebrzs dies Dontiui, et non lux? et csligo, et non splendor? 
CARMEN Π. De virginitate. 


ο exerdio libri, quem ia virginitatem conseripsit divinus Gregorius, cum sibi proposuerit magni$ 


({) Ed. nov. p. 999. 
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δεῖξαί τε ἁλυδρῶς kv τοῖς προτέροις φαινοµένην, 
λαμπρότερον δὲ διαλάµπουσαν ἀπὸ τῆς τοῦ Σιυτῆρος 
ἡμῶν ἑνανθρωπήσεως, kx θεολογίας εἰσθάλλει τὴν 
σεπτὴν Τριάδα καὶ ἁδιαίρετον, πρὠτην ἀποδειχνὺς 
παρθένον, μεθ) fiv τὰς ἀγγελιχὰς δυνάµεις τὰς περὶ 
«hv πρώτην ἱδρυμένας &xtiva: θεολογήσας δὲ xal 
ὣς ἑνὸν παραστήσας ἑξηγηματιχῶς, τὴν τε τῶν ἁγ- 
γέλων παρεισάχει δηµιουργίαν, xal τοῦδε τοῦ παν- 
4Óc* ἀρχόμενος ἀπὸ φωτὸς, ὡς πρῶτον ὑπέστη τὸ 
φῶς ἄν φησι πλήρη φωτὸς Υένοιντο τὰ ἔργα καὶ χα- 
pi: τόν τε οὐρανὸν παρεισάχει καὶ τὴν γῆν, τὴν 
θἀλασσάν tc καὶ τὰ ἐν αὑτῇ, Ἠλιον, σελήνην, ἁστέ- 
pac, xai ζώων παντοΐίων εἴδη παντοδαπὰ, τὴν τε τοῦ 
ἀνθρώπον διάπλασιν, χαὶ τῆς Ex πλευρᾶς αὐτοῦ λη- 
Φθείσης γυναικὺὸς τὴν πᾶσαν δηµιουργίαν συντόμῳφ 
λόγῳ περιλαθών. 


131 Καὶ πο. Λοῖσι πάρος παιδεύµασι χάσμα δα- 


µασθὲν, 
4102 Γ4ώσσαις τεµνοµένῃσι, xal ὕδασι καὶ πυρὸς 

[όμόροις. 
Μέμνηται τοῦ χαταχλυσμοῦ καὶ τῆς πυργοποιίας, 
xoi τῶν Σοδομιτῶν. Too γὰρ γένους τῶν ἀνθρώπων 
εἰς πλῆθος ἑληλαχότος, χαὶ πάντων ὡς εἰπεῖν ἀπηλ- 
γηχότων, ἑχάστου τε πονηρὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν διαπρατ- 
τοµένου, πορνείαις τε [χαλ] µοιχείαις xal ἀσελγείαις, 
γοητείαις τε καὶ εἰδωλολατρίαις τῶν πάντων διαχε- 
χυμένων, Νῶέ τινι διχαίῳ κατὰ τὴν γενεὰν ἑἐχεί- 
νην προστάσασει Χιδωτὸν ὁ Geb; χατασχευάσαι ξυ- 
Alvav* àv. fj πανοικίᾳ Ὑενόμενον τοῦ Υενησοµένου 
κατακλυσμοῦ φυλαχθήσεσθαι. Νῶε τοίνυν ἓν ἔτεσιν 
όλοις ἑχατὺν τὴν χιδωτὸν ἁπαρτίσας, εἰσελθών τε 
πανοιχίᾳ, xal τῶν θηρίων xal ζώων, πτηνῶν «ε xal 
ἑρπετῶν πᾶν γένος χατὰ συξυγίαν ἑαυτῷ σνναπο- 
πλείσας, τὸ Ππαγχόσμιον ἐκεῖνο διαδιδράσχει ναυ- 
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&ytoy* τούτου γὰρ γενομένου, τὴν γῆν có macav ὁ 865; 
ὄὕμόροις ἀπείροις κατέχλυσε, τοὺς οὐρανίους ἑκανοί» 
ξας χαταῤῥάχτας, xal τῆς Ὑῆς ὑποκάτωθεν τὰς 
ὀδύσαους διαῤῥήξας ' τότε δ] τῶν ὀρέων ὑπερχυθέν- 
τος τοῦ ὕδατης ἐπὶ πήχεις πεντεχαίδεχα, πᾶσαν σάρκα 
xai πᾶν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ἀνάστημα ἄρδην εἰ- 
χὸς ἀπολέσθαι' Νῶε δὲ διασωθέντος μετὰ χαὶ τῶν 
σὺν αὐτῷ τῇ θήχῃ ἑγχατακλείστων, ἀρχὴν ἑντεῦθεν 
τόδε τὸ πᾶν xal αὖθις χοµίζεται, τοῦ θεοῦ µεταµε- 
ληθέντος, διαθεθαιωσαµένον τε μὴ δεῖν ἔτι κατα- 
χλυσμὸν ἐπαγαχεῖν, xàv ὅτι πλεΐῖστον εἰς αὐτὸν ἆσε- 
6ήσαιον οἱ ἄνθρωποι τὸν ἐπὶ θεοῦ µετάµελον οὗ 
τροπὴν οἴεσθαι, ἀλλ ἀγαθότητος ἔμφασιν τὸ γὰρ 
Ἠπειλημένον μᾶλλον ἐχφοδεῖ, τὸ δ' ἀνοχὴν ὑπισχνεῖ- 
σθαι γαὶ πταίουσι τῆς ἀνωτάτω φιλανθρωπίας τεχµή- 
ριον' ἄλλοτε δὲ πάλιν τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ 
τῆς Ὑῆς πληθννθέντος, xai πολλαῖς ταῖς εἰς Θεὸν 
ὕθρεσιν ἐνασχολουμένου, μιᾶς οὕσης τηνιχαῦτα φω- 
νῆς καθ) ὅλου τοῦ Ὑένους, µαταιοπονίας ἑργασίαν 
αὖθις ἄνθρωποι περιποιοῦνται, τὸ μηχαναῖς τισι 
πρὸς οὐρανὸν ἀνορμῆσαι. Πλίνθον οὖν xal πηλὸν 
χατασχευάσαντες, πύργον οἰχοδομεῖν ἐπιχειροῦσιν' 
ἀλλ' ὅτε πρὸς Όψος ἑδόχει καθορᾷν τὸ μηχάνημα, 
τότε δὴ τῶν γλωσσῶν διαἰρεσίς τις ἀθρόως τοῖς µα- 
ταιοπόνοις προσγίνεται' διαχνθέντες δὲ xal πρὸς 
ἄλλον ἄλλος ὁμονοεῖν οὐ δυνάµενοι, τῆς εἰχαίως αὖ- 
τοῖς ἑργαζομένης ἑργασίας στάσιν εἱλήφασιν ὧδε - 
Μόνος δέ τις Ἔδερ τοὔνομα, τῇ τούτων λέχεται µα- 
cala μὴ συνθέσθαι ἐργασίᾳ' ὄμθρους δὲ πυρὸς τοὺς 
Σοδομιτικούς φησι χεραυνούς. 


100 Πρὸς ζωὴν πα.»ἰίνορσον Αδὰμ καὶ κὔδος ἀν άξει. 


Αδὰμ πρώτος 0^ θεοῦ xac' εἰχόνα δημιουργηθεὶς 
ἄνθρωπος, πάντων βασιλεύειν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς λα- 


Jaudibus eam efferre necnon demonstrare, quod olim quidem minus insignis fuerit, a nostri autem Sal- 
vatoris incarnatione ad summum splendoris fastigium evecta sit, ex theología introducit sanctam et indi- 
visam Trinitatem ut primam virginem, post quam potestates angelicas primario radio innizas collocat. 
Dum autem ea, quz ad Deum pertinent, edocet et pro virili explicat, angelorum et hujus universi ὤ6οπο- 
miam simul exponit, et a lumine quidem exorsus enarrat, quam originem lumen habuerit et quomodo 
lumine lzetitiaque impleta sint. opera. Porro adducit ccelum et terram ac mare et qus in ea continentur, 
solem, lunam, stellas, bestiarum omnigenarum varias species, hominis creationem et mulieris e costa 
illius depromptz formationem, et hzc omnia breviter attingit. 


Inundationem et turris exstructionem et Sodomitas commemorat. Postquam enim genus humanum ia 
immensum nuinerum accreverat et omnia, ut ita dicam, desperata erant, et quivis scelesta secum agita- 
bat, et cuncti, scortationibus et adulteriis, nec non intemperantiee, fascinationi atque idololatrize indul- 
gebant, Noe quidam justus illius ztatis vir arcam ligneam construere a Deo jubetur, in qua cum tota fa- 
milia, quando diluvium ingrueret, servaretur. Noe igitur in arcam intra centum integros annos confe- 
ctam cum ompi familia ingressus est, οἱ par cujusvis speciei animalium, ferarum, volucrium et reptilium 
secum introduxit atque sic illud generale diluvium effugit. Cum enim hoc accideret, Deus universam ter- 
ram inünitis imbribus inundavit, cataractas coelestes reclusit et abyssos subterraneas perfregit, ita σε 
illo tempore aqua quindecim cubitis montes superaret et omnis caro omnesque res creátze de facie terre 
abelerentur. À Noe autem, qui cum omnibus in arca inclusis conservatus erat, hodiernum genus hu- 
menum denuo originem duxit, et Deus poenitentia captus spondit, nunquam rursus diluvium fore, 
quamvis valde iu ipsum homines peccata commissuri essent. Poenitentia autem in Deo non est mutatio, 
sed Vini inis argumentum : mins enim magis terrent, promissio vero indulgenti» vel peccatoribus 
exhibendz summum erga bomines amorem indicat. Alio autem tempore, cum genus humanum in terra 
increbuisset, et multa in Deum impie ageret, et una tantum lingua ubique esset, ineptum quid excogi- 
tarunt homines, scilicet machinis quibusdam in coelum ascendere, quare luto lateribusque comportatis 
turrim sedilicare aggressi sunt. Sed cum ediflcium in altum exsurgere videretur, linguarum confusio 
quzdam subito accidit stolidis illis, adeo ut perturbati, quia jam se invicem intelligere haud poterant, 

ri incepto finem imponere cogerentur. Ceterum unus tantum vir, Eber dictus, illorum amentiam - 
improbasse dicitur. lgneam autem pluviam noster fulmina Sodomitica appeliat. 


Adam primus 4 Deo ad suam ipsius imaginem creatus homo, cui imperium in totam terram conceg- 
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go, xat θεῖων ἐννοιῶν ὑπάρχων ἐργάτης, τρέφων 
s πέµασιν ἁπλοῖς τὴν φυχὴν, καὶ βοηθὸν χεχτηµέ- 
w; τὴν ἐκ κλευρᾶς αὐτοῦ ληφθεῖσαν γυναῖκα, παρά» 
ἄν ὦχησεν ὑπὸ Θεοῦ πεφυτευµένον * ἑντολῆς δὲ 
sp θεοῦ δοθείσης αὐτῷ, πάντων τῶν àv παραδείσῳ 
ετών ἀφθόνως ἁπολαύειν, ἑνὸς δὲ μόνου ξύλου ἁπ- 


ἐκαδειτελεωτέρας τροφῆς, ἀγώνισμα τοῦτο θεµένου. 


οὗ θεοῦ, δι οὗ τὸν ἀντίπαλον κινήσεια δαίμονα, τῆς 
Mes ἠττηθεὶς ἑξόριστος Υίνεται τῆς τρυφῆς' 
bi yàp ὁ Σατανᾶς ὀργάνῳ χρησάµενος, εἰσδὺς &v- 
ἑωσίνως wp. Αδάμ, τῇ δὲ vuvatxt συμδουλεύσας τε 
σεὶ οὗ χαρποῦ μετασχοῖν ἑξακατήσας, xal διὰ τῆς 
vx τὺν πρωτόπλαστον ἀνατρέψας, γνμνοὺς χα- 
εὐιτὼν ὦχετο * φύλλα δὲ συχῆς περιθέµενοι, καὶ τῆς 
eur ἀχούειν τοῦ θεοῦ µηχέτι φέροντες, εἰσέδνσαν 
e τροκάωρες ἐπὶ τὸ ἄλσος ' ἁλλ᾽ ὅτε χληθέντες θεῷ 
ταραστῆναι, διὰ τὴν γύμνωσιν οὐχ οἷοί τε χαθεστή- 
x:, τοῦ μὲν ᾽Αδὰμ αἰτωωμένου τὴν γυναῖχα, τῆς 
& ὧν ὄφιν ἀνταιτιωμένης, ἀπόφασιν τῷ μὲν ὄγει τὴν 
Ti» ἐσθίεν, τῷ στήθει δὲ xal τῇ χοιλίᾳ χαμαὶ φέρε- 
ει δίδωσιν ὁ tbc, ὑπὸ χατάραν θέµενος διὰ παν- 
*k, ἐχθρεύειν τε τῷ τῆς γυναιχὸς σπέρµατι καὶ πτέρ- 
Xv αὐτοῦ ἐπιτηρεῖν, ὑπὸ δὲ τούτῳ χεφαλὴν διαθλᾶ- 
dai: τῇ δὲ γυναιχὶ ὠδίνειν xal πονεῖν Ev τῷ τε- 
ub xi πρὸς τὸν ἄνδρα ἐπιστρέφειν, ὑπ αὐτοῦ 
3 ἄρχισθαι καὶ χαταχυριεύεσθαι * τῷ δὲ ᾽Αδὰμ ἱδροῦν 
x3 βωῦν xa μόχθῳ τὸν ἄρτον ἐσθίειν, τῆς γῆς 
iila; αὐτῷ xat τριδόλους ἀναθαλλούσης, φθείρε» 
Cel τε χαὶ πρὸς τὴν μητέρα γῆν ἐπιστρέφειν, xat 
T^» ἄνωθεν οἷος fjv πρὸ τοῦ γενέσθαι τῆς ψυχῆς αὐτῷ 
ἐωγθείσης ὑπάρξαι ' χιτῶσι δὲ τὴν αὐτῶν γύµνω- 
εν ἁερματίνοις χαλύψας ὁ θεὺς, τοῦ τῆς τρυφῆς 
ἑίμως ἀποπέμπεται χτήµατος τάξας δὲ χερουδὶµ 
xi φλογίνην ῥομφαίαν φυλαχὴν τῷ παραδείσῳ, τὸ 
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τῆς ζωῆς αὐτοῖς ἓν µέσῳ τῷ ἄλσει πεφυτευμένον 

ἁπρόσιτον ἔθηχε ξύλον. 

900 Πίστις Ενῶχ µετέθηκεν, ὁ D ἐξ ὑδάεων 
! ES ἑσόωσεν' 


310 Κόσμον δ.ος, ψυχαῖς ὀνίγαις ον σπέρµασι 


τοις, 
31 Noe μέγας. 

"Evi ἕθδομος ὢν ἀπὸ 'Αδὰμ «ip θεῷ ebómpéaznse- 
τῶν γὰρ ἀνθρώπων ταῖς ἀσεθείαις µαινοµένων , ἐπί 
τινος αὐτὸς ὄρους ἑαυτῷ ζῆν xat θεῷ λέγεται : λόγος 
δὲ τις χαὶ ἄλλος ἐστὶ περὶ αὐτοῦ, ὅτι τοῦτον ὁ Aá—- 
µεχ ἀνὴρ τὰ πάντα πονηρὸς ἀνελεῖν ἐπειράθη, τὰς 
αὐτοῦ τυραννικῶς ἀφελόμενος Υαμετάς ' τοῦτον àya- 
θὸν ὄντα τὸν Ἐνὼχ xat ei εὐηρεστηχότα µετατί- 
θησιν ὁ θεὺὸς ζῶντα µέχρι νῦν, καὶ τῶν ὠδίνων ἀνό- 
τερον τοῦ θανάτου διαφυλάξας. Νῶε δὲ xal αὐτὸς 
δίχαιος Gv, χαταχλυσμοῦ τὴν γῆν ἀφανίσαντος, παν- 
οιχίᾳ διεσώθη. 
᾽Αόραὰμ δὸ πατὴρ ατο-ίων τε xal ἐθνῶν, 
513 Kal θυσίην Χριστῷ παραδώμµιον vla πεδήσας 
515 Μωσης Arme JAaó* àx' Alróxtow βαρείης 
314 θαύμασι σὺν ueváAowt, vópor. (^ ὑπεδέξαεο 


κ. 

515 'Υψόθε «λαϊνέῃσι, θεὸν δ' εἰσέδρακεν ἄντην. 

Μωῦσῆς Ἱσραηλίτης ὢν àv Αἰγύπτῳ τεχθεὶς, προσ- 
τάγματος τότε τοῦ Φαραὼ τοὺς τιχτοµένους παΐδας 
τοῖς Ἑδραίοις ἀπειλουμένου τῷ ποταμῷ ῥίπτεσθας, 
τρίµηνον ὑπὸ τῶν γονέων φνλαχθεὶς, ἐπεὶ μὴ τέλεον 
δυνατὺν ἣν ἀποχρυθῆναι αὐτὸν, ἐχτίθεται:' θήδην 
γὰρ οἱ Υονεῖς περιχρίσαντες ἀσφάλτῳ πίσσῃ, τὸ παι- 
δίον ἐκδάλλουσι xal ταῖς ὄχθαις τοῦ ποταμοῦ προσ- 
ρίπτουσι, τὴν ἁδελφὴν νεᾶνιν οὖσαν ἐπιτηρεῖν 
προστεταχότες * τῆς δὲ θυγατρὸς Φαραὼ χατὰ συγχυ- 
plav λούσασθαι παραγενοµένης, τὴν θήδην αἱ ταύ- 
της ἄδραι τῶν ποταµίων ὀχθῶν ἀνελόμεναι, τῇ 


m fit, divinorum praeceptorum exsecutor, cogitationibus simplicibus animam Butriens et mulierem 
& ipsius costa desuinptam μέρος parade a Deo plantatum habitavit. Qui cum a Deo preceptum 
kttpisset, ut, licet de omnibus paradisi arboribus pro lubitu vesceretur, unius tamen ligni fructu per- 
kdiore abstineret (voluit autem Deus ut hoc certamine dzemonem adversarium vinceret), vescendi cu- 
Piae superatus et loco amoeno exterminatus est, Satanas enim serpentis organo usus, hominis in- 
Hur in Adam ingressus, inulieri persuasit ut de fructa comederet, et decepto seductoque per mulierem 
WK'9o bemine eos nudos relinquens discessit. Folia autem üculnea circumligantes cum Dei vocem au- 
dirt-baed amplius sustinerent, primi homines in nemus se receperunt. At vero Deo vocante, quamvis 
*jrt ferentes propter nuditatem, comparüerunt, et Adam quidem mulierem, hrec autem serpentem incu- 
9l, quare Deus in serpentem, quein exsecrabilem fecit, hanc tulit sententiam, ut humo vesceretur et 
Kdá^re ac ventre deorsum ferretur, et inulieris semen infestaret ejusque calci insidiaretur, caput autem 
itas ab illo confringeretur. Mulieris autem pena hiec fuit, ut in parturiendo doloribus cruciaretur, 
4 virum inclinaret ab eoque regeretur et subigeretur. Adam denique hzc contigit sententia, ut in au- 
hre et labore panem comederet, siquidein terra spinas et tribulos ei germinatura foret, porro ut cor- 
TUtperelur et ad terram genitricew rediret atque iterum fieret pulvis qualis fuerat, antequam animam 
Xttitsel. Postquam autem nuditatem eorum vestibus pelliceis contexerat Deus, cum infamia ex amoena 
Pstetsione eos expulit et angelo cum igneo gladio in paradisi custodiam collocato prohibuit, quo mi- 
δω ligaum vitz in medio nemore plantatum in posterum adirent. 


Paoeh, τή septimus fuit ab Adam, Deo perplacuit, quia improbitate hominum ingravescente jn monte 
qvam sibi et Deo vixisse dicitur. Prieerea narrant, quod Lamech vit omuino improbus eum interfi- 
we voluerit ejusque nxores per vim abduxerit. Hune p Deoque placentem Enoch constituit Deué 
Hun ad hoc usque tempus et mortis doloribus eum defendit. Sic Noe, qui etiam justus erat cum terr» 

"o sübmergeretur, cum tota familia conservatus est E 


Notes lsraelita in AEgypto natus, cum illo tempore secundum edictum Pharaonis omnes infantes ab He- 
iras Wogeniti undis suffoeari deberent, per tres menses a parentibus conservatus, deinde quia jam oc- 
f! baud amplius poterat expositus est. In fiscelini nimirum bitumine piceo linitam parentes infan- 
ea Intluserupt, et ad ripam fluvii appositum sorori juvenculse custodiendum tradiderunt. Cum autem 
iroats fllia lavandi causa forte advenisset, ancillze ejus fiscellam e ripa sublatam ad dominam appor- 

» Quz, arca aperta et infaute laerymabundo conspecto, misericordia corimota est, et sororem ad- 
"ire mulierem nutricem jussit. Et ità quidem educatus est. Postquam autem adoleverat, nuirice die 
Wifi, regiis satellitibus stipatus et omni /Egyptiorum sapientia imbutus a filia Pharaonis adoptatus 
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xupía προφάγουφι’ ταύτης δὲ «hv θήθην ἀνεφξάσης, 
xa παιδίον χλαυθμυριζόμενον. θεασαµένης, συµπα- 
θείας τρότπῳ κινηθείσης, ἐγνωχυίας τα τῶν 'E6galtoy 
εἶναι τὸ παιδίον xal φεισαµένης, τῇ τε ἁδελφῇ τρο- 
φεύουσαν Χαλέσαι Ὑγυναῖκα διαταξαµένης, ἔχδεδω- 
χυίας τε πρὸς Ὑαλαχτοτροφίαν, ἀνδρννθέντα τῆς 
θρεφαµένης ἀντιλαθοῦσα, τοῖς βασιλείοις ἄγονσα 
δορυφορίαις xal πἀάσῃ σοφίᾳ παιδεύουσα τῶν Αἰγυ- 
πτίων, υἱὸν οἰχεῖον ἀναγορεύει' χρόνου δὲ παρηχµα- 
κότος, Άδη ταῖς ἀνδρείαις φρεσὶ τοῦ Μωῦσέως τε- 
«λειωθέντος, xaX πρὸς τὴν προγονικὴν εὐσέθειαν πυρ- 
“πολονμένου, σννέθη τινὰ τῶν Αἰγυπτίων τύπτειν 
"E6paiov τῶν αὐτοῦ ἁδελφῶν ' ὁ δὲ Μωῦσῆς εὖχαι- 
plac λαδόµενος ἀναιρεῖ τὸν Αἰγύπτιον, ὑπὸ δὲ φάμμῳ 
χαλύπτει' τῇ τε ἑξῆης ἁδελφοῖς Ἑδραίοις πρὸς ἀλλή- 
λους διαπληχτιζοµένοις ὀφθεὶς, τὰ εἰς εἰρήνην auv- 
αλλάσσειν ἐπειρᾶτο' τοῦ δὲ τὸν πλησίον ἁδικοῦντος 
ἁπωσαμένου αὐτὸν, χαὶ τὸν πρὸ βραχέος ὑπομνή- 
ααντος φόνον, ὃν οὐχέτι τῷ Φαραὼ χρύπτεσθαι ὃν- 
νατὸν Tfjv, δείσας, τὴν ἐπὶ Μαδιὰμ, στέλλεται τρίδον; 
ἐν fj γεγονὼς τῷ παραχειµένῳ προσχαθέζεται 
φρέατι᾽ τῶν δὲ χατὰ συνῄθειαν συνειλεγµένων 
ποιμένων τὰ πρόδατα ποτἰζειν τὰ οἰχεῖα, νεάνιδας 
φοῦ ἱερέως παρθένουό θυγατέρας παρούσας μετὰ 
φῶν αἰπολίων τοῦ φρέατος ἀποδιωχόντων, τνραν. 
γίδι δὲ τῶν παρθένων ἐπικρατούντων , αὐτὸς ἀναστὰς 
dobg μὲν ἁδικοῦντας xoi αὖθις ἑμάστιζεν, ἴσην 
ἔχων τοῖς χαχοῖς τὴν Ex προθέσεως διάπυρον ζηλο- 
αυπίαν, χατοιχτείρας δὲ καὶ πλέον τὰς παρθένους, 
αὑτοχειρίᾳ τῶν ὑδάτων τὰς δεξαμενὰς ἀναπλήσας, 
tul, ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τὰ θρέµµατα προαγα- 
γεῖν ἐγχελεύεται' τάχιστα δὲ τῶν χορίων πρὸς vby 
πατέρα παρ) ἔθος ἀφιχομένων, Σχείνου μὲν τὴν να» 
χύτητα καταπλαγέντος, τῶν δὲ τὸ αἴτιον εἰρηχυιῶν , 
προφάσει συνάπτεται τῷ ἀνδρὶ καὶ παρ' αὐτῷ κατ- 
οιχίζεται, καὶ δὴ τῶν θυγατέρων γήµας τὴν πρε- 
αθυτέραν (Ῥεπφώρα δὲ ταύτης τοῦνομα }, τεσσαρα- 
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χονταετῆ χρόνον αὑτόσε διατρίδει' μεθ) ὃν προσάγεε 
ποιµαίνων κατὰ τὸ Χωρὴθ ὄρας, ὅπου βάτος hv. Tj 
προσεγγίαας θεοπτίας ἀξιοῦται, «Up γὰρ ἐδόχει τῇ 
Bác συμπεφύρθαι, ἡ δὲ οὐκ ἐχαίετο: θαυµάσαντα 
δὲ τὸν Μωβσέα, χαὶ πλέον χατανοησαι προθυμού- 
µενον φωνή τις ἀπείργει θειοτέρα τῆς βάτου ἐς 

ενεχθεῖσα, ἡ δὲ ἦν λύειν παραχελενοµένη τὰ τῶν 
ποδῶν ὑποδήματα, Ἐγὼ δὲ, φῄήσαντος, sip] , τοῦ 
λαλοῦντος, ό θΘεὸς τῶν πατέρων σου, ὁ θεὸς 
Ἀδραὰμ καὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰκ xal ó θεὸς Ἰακώδ- ἕἔμ- 
φοδος δὲ γενόμενος Μωῦσῆς, ηὐλαθεῖτο χατανοῆσαι - 
πολλῆς δὲ τῆς Ex τοῦ λαλεῖν παῤῥησίας ὑπαρχθείσης»᾽ 
τοῦ μὲν θεοῦ προστάσσοντος τὴν Αἰγνπτίων χαταλα- 
θόντα τὸν Μωῦσέα, τῆς Αἰγυπτίων ἐξελέσθαι δου- 
λείας νοὺς υἱοὺς "lopatà, εἰς τέλος τε τῆς χαχιύσεως 
ἀναθιδάσαι ' τοῦ δὲ τὴν ἄφιξιν ἀναδαλλομένου, χαὶ 
ph πρὸς voov' ἐξαρχεῖν διαθεθαιουµένου, ττς τε 
γλώσσης τὴν βραδύτητα προτιθεµένου, χαὶ «rc φω- 
νῆς τὸ δύσηχον προφασιζοµένου, θυµωθέντα τὸν cb» 
ἐπ αὐτῷ, χαλεπῇῃ θεοῦ ἀντιχοτοῦντος ἀπειλῇ , τὰς 
μὲν οἵας ἔφαμεν προφάσεις ἀφεὶς , ὅτι μὴ παρ αὖ- 
τοῖς ἔλεγε πιστωθήῄσέται’ ῥάδδον οὖν ἐν τῇ χειρὶ 
χατέχων προσρίψας τῇ Υῇ τοῦτο προττάξαντος αὐτῷ 
τοῦ λαλοῦντος, εἰς δράχοντα ταύτην μετελθοῦσαν, 
µάλα δείσας διδράσχει’ τῆς δὲ χέρχου λαδέσθαι xal 
αὖθις προστεταχότος θεοῦ, ταύτην εἶχεν eic τὸ ἁρ- 
χαῖον ἐπανελθοῦσαν ' ἀλλ᾽ ἔτι διαπιστῶν τὴν χεῖρα 
τῷ χόλπῳ προσαγαχεῖν ἐγχελεύεται' ἀφ' οὗ Ἆε- 


᾿πρῶσαν αὐτὴν ἐξαγαγὼν, αὖθίς «s εἰσαγαγὼν , xa 


πρὸς τὴν ἀρχαίαν χροιὰν ἁποχαταστᾶσαν ἀπολαδὼν, 
«hv ἐπ᾽ Αἴτυπτον ὁδοιπορίαν στέλλεται, σὺν τῇ γα 
μετῇ καὶ τοῖς ἐξ αὐτῆς αὐτῷ τεχθεῖσι παιδίοις, τῷ 
πενθερῷ xai τοῖς προσφιλέσιν ἐξόδια προσοµιλήσας 
χαὶ μάλα φιλικά Ὑενομένῳ δὲ τῆς ὁδοιπορίας ἅγ- 
γελος ἐπιστὰς τὸν πρωτότοχον υἱὸν Γηρσὰμ, οὕτω λέ- 
γάµενον τοῦ Μωῦσέως, μικροῦ δεῖν ἀναιρεῖ. — v 
εἰ ph ὁραμοῦσα τοῦ παιδὺς ἡ µήτηρ, xol ᾧηςον 


est. Jam procedente tempore, cum Moyses ad animum virilem provectus eximio in majorum religionem 
&tudio ferretur, accidit ut ZBgyptius quidam Hebrsum verberaret : Moyses autem opportunitatem nactus 


A&gyptium enecavit οἱ sub arena occuluit. Postero vero die Hebraeos 


atres invicem rixantes conspica- 


tus ad pacem reducere veluit, et cuim is, qui proximo injuriam inferebat, euin repelleret et ezdis quam 
Pharaonem celare non amplius lieebat paulo ante facte mentionem Injiceret, metu compulsus ad iri- 


bum Madian abiit. Ibi cum pro 


puteum consedisset, ad quem pastores greges suos potatum adducere 


solebaut, cumque sacerdotis filis juvenculse, qux οἱ ipse cum pastoribus aderant, ab illis utpote for- 


tioribus 4 puteo arcerentar, assürgens 
contra omnem imp 


Merum insolentes percussit, siquidem ferventiori animi impetu 
robitatem ferebatur, miéertusque virginum ipse cisternas aquis replevit et greges ad 


canales potatorios adduei jussit, Cum igitur puella solito citius ad patrem reverterentur, et hic celeri- 


tatem miratus ab illis causam didicisset, amicitia cun eo contracia, Moaes apad 


eum habitavit, et filia- 


fum natu maxima, Sepphora nomine, in matrimonium ducta per quadreginta annos ibi vixit. Post hoc 


tempus greges pascens ad mentem Horeb 


pervenit, ubi rubus erat cui appropinquans Dei aspectu 


dignus habites est 1 rubus enim licet ignis el inesse videretur, neutiquam comburebatur. Meysen 2»u- 


tem admiratione perculsum et propius &spicere cupientem vox divina ex rubo emissa retinuit e& caí- 


ceamenta deponere jussit his verbis : Ego patrum tuorum Deus sum, Deus Abraham, Deus Isaac et. Deus 


Jacob *. Quare Moyses timore correptus aspicere na 
ei preciperet, ut in A&gyptum descenderet, et filios 


inem imponeret : Moyses abire noluit, utpote qui 
tardam et vocem haud sonoram praetexuit, deinde, 


n ausus est. Cum aulem libere loqui posset, et Deus 
Israel e servitute /Egyptiorum liberaret et. molestiz 
ad hoc perficiendum neutiquam sufficeret, et linguam 
quoniam Deus jra exacerbatus ei comminaretur, re- 


licto illo praetextu, se fldem non esse inventurum addidit. Virgani igitur quam manu tenebat in terram 


projicere 2 loquente jussus. οἱ in serpentem commulauaus videns pese metu aufugit : sed ejus 


caudam ar- 


ripere iterum Deo jubente, eamdem quam prius habebat virgam tenuit. Jam vero adbuc dubitans ma- 
ww in sinum immittere jussus est,. quam leprosam reccpit, ilerum vero immissam priori colori resli- 
totam retraxit. Tunc igitur, socero aumicisque valere jussis, cum uxore et quos ex ea geBuerat liberis iu 
fEgyptum profectus est. Cum autem in itinere esset, angelus comparens primogenitum Moysis lium, 


Gersam noinine, pene occidil, nisi mater arrepto lapide preputium 
&ii stetisset, ita ut angelus ei parcens discederet. Moyses autem, postquam ad 


* Exod. 11, 6. 


lii amputasset et sanguinem praepu- 
4nontem Seir venit, fraul 
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ἐνελομένη, τὴν ἀκροθυστίαν ἀπέχοψεν αὐτοῦ, στῆναι 
cis; 9) αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου: ὡς 
ivzuev τὸν ἄγγελον φεισάμενον ὑποχωρῆσαι ' τοῦ 
& Μωῦσέως χατὰ τὸ. Σηεὶρ boo; Ὑεναμένου, τὸν 
1/703 ἀδελφὸν ἔχ τινος χρηματιαμοῦ κατὰ vv. ἔρη- 
μον αὐτῷ συναντήσαντα ( ᾽Δαρὼν δὲ ὄνομα τούτφ), 
τῶν ὑπὸ Θεοῦ προατεταγµένων αὐτῷ κοινωσάµενον, 
ἀμροῖν ἐμφανίααι λέγεται τοῖς Ἱσραηλίταις, κοὺ 
:à μὲν πρῶτα χαρήῄσεσθαι τούτους, οἱ μὴ cov 
(px τοῦ προστάγµατος «ἐπενεχθέντος, -ἡ τῶν 
ὀχνρων τοῖς πλινθουργοῖς ἀποστέρῆσιφε πικροτό- 
pw τοῖς χάµνουσι παρεῖχε τὴν ἀλγηδόνα ' papa 
σιγµένοι τε xal πρὸς ἁπορίαν παντελη ἑληλαχό- 
ει τὸν Μωῦσέα διαλοιδοροῦνται xal «by ᾿Δαρών" 
ϱῦ δὲ θεοῦ παρορμῶντος αὐτοὺς, σηµείοις τε xal 
εἐρασιν οἷς καθεξης τῶν λόγων προϊόντων κατ 
εδος σημανοῦμεν καθοκλίζοντος, πολλαῖς μὲν Αί- 
Tw συμφοραῖς µμεμµαστιγωµένην, πολλαῖς δὲ 
χιηγαῖς πάντοσε τετρωµένην, ὀψὲ γοῦν πανσυδίῃ 
τῆς Αἰγυπτίων χαχώσεως σὺν χειρὶ κραταιᾷ xal 
βραχίονι ὑψηλῷ, ταύτην kv ἑσχάτοις χαχοῖς ἀφέντες, 
ἀτ]λάγησαν, ἐντεῦθεν θάλασσαν μὲν ὁδοιπορήσαν- 
t5 µέσην ἀθρόχοις ποσὶν, ὑπ ἐχείνῳ δὲ τὸ Χωρ]ό 
lox ὁδηγηθέντες, θείας ἀξιοῦνται νομοθεσίας, τοῦ 
Μωῦσέως φανςρῶς, ὡς ἰδεῖν εἰκὺς, τῆς Θεοῦ θεωρίας 
Muf coc. 

J$ Πισεὸς ivl απροτέροισι OvnzóJloc ἔσχεν 

['Aapór 


ien "Aapüw Moxisktec: üv ἀδελφὸς, ἀρχιερεὺς 
i» τοῦ θεοῦ προφήτης ὑπάρχων, καὶ τοῦ λαοῦ σὺν 
τω Μωῦσῇ χαθηγούµενος, 
5817 Κήνῃ ὃ) deAlo τε δρόµον σχέθεν (bc Ἰησοῦς. 

To) Μωῦσέως µεταστάντος xal ᾿Λαρὼν, τοῦτον 
Ἡποῦν υἱὸν ὄντα Νανῆ, τοῦ λαοῦ προηγεῖσθαι πρὸς 
Ἡν τῆς ἐπαγγελίας γῆν ὁ θεὺς διατάσσεται͵ tv ᾗ 
YO, πέντε βασιλέων τὴν Χαναναίων οἰχούντων 
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viv ἐπιθεμένων ὁμοθυμαδὸν αὐτῷ tou πολέμου χρα- 
«fjoac, μέλλοντα δῦναι τὸν Ίλιον ἐπέχει, στήσας ἐπὶ 
τοῦ ὀχήματος αὐτὸν τριῶν ἐφ' ὡρῶν διάστηµα, κμέ- 
χρι παντελοῦς ἁπωλείας τῶν ἑναντίων τῷ μὲν tle 
χατὰ Γαδαῶ χώµην, βραχὺ τὴς Ἱερονσαλὴμ διεστη- 
κυῖαν, τῇ δὲ σελήνῃ χατὰ φάραγγα Σελὼν, τὸν δρό- 
μον καταάχών ' συλλαδὼν δὲ καὶ τοὺς πέντε βασιλεῖς 
ἐν σπηλαίῳ τινὶ χαταδύντας, ἐπὶ ξύλων κχρεμάσας 
ἀνεῖλε * «fc δὲ γῆς καχνακρατήσας., ταύτην κληροδο- 
«si ταῖς ὑπολειφθείσαις φυλαῖς τοῦ Ἱσραήλ. 


519 Καὶ σὺ, páxap, χριστοῖσι φάρων κέρας, ἁγγὲ 
[Σαμουήά. 


θὗτός ἐστι Σαμουἡλ 6 xpithc, ὁ µετ Ἠλεὶ τὸν 
ἱερέα χρίνας τὸν Ἱσραῇλ ' ὃς τὸν μὲν Σαοὺλ πρῶτον 
βασιλέα χρίει τῷ Ἱαραὴλ, δεύτερον δὲ τὸν Δαθὶδ 
μετ ἐχεῖνον * οὗτος δὲ χρίων τοὺς βασιλεῖς, κέρας 
ἔχων μετὰ χεῖρα ταῖς χεφαλαῖς τῶν χριοµένων ἑπ- 
ετίθει, &E οὗ αὐτομάτως ἔλαιον ἀνεδλύστανε, τῆς 
χεφαλῆς τοῦ χριοµένου καταχεύµενον. ὡς ἑντεῦθεν 
χριστὸν τὸν βασιλέα καλεῖσθαι, 

920 Aa616 àv βασιεῦσι» ἀοίΐδιµος Πεν ἅπασιν. 

Οὗτός ἐστι Άαθιδ ᾧ ἐμαρτύρησον 6 che λέγων᾽ 
Εὔρον Δαθὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν 
καρδἰαγ µου * ὃς (v ποιμὴν προδάτων , βασιλεὺς 
Ἱσραὴλ φήφῳ θείᾳ καθίσταται, πάντων τε τῶν àv' 
αἰῶνος βασιλευσάντων ὑπάρχει διάδηλος , προρήτης 
τς χαὶ θεοπάτωρ ' τούτου γὰρ ἀπὸ τοῦ σπέρματος, 
Χριστὸς ἀναγορεύεται χατὰ σάρχα. 

921 Kal Σο.Ἵομῶν σοφίης πρῶτον xAéoc. 

Tv Σολομῶντα τίχτει Δαθὶδ xal τῆς αὐτοῦ διά- 
δοχον βασιλείας καθίστησι * τούτῳ χαθ᾽ ὕπαρ φανεὶς ὁ 
θεὺς, χα] ὅτι ῥούλοιτο τῶν κατὰ κόσμον παρ) αὐτοῦ ἑξ- 
αιτῆσαι προτρεπόµενος, σοφίαν αὑτῷ δοθῆναι πρὸς τοῦ 
χρηματίζοντος ἐξητήσατο, πρὸς τὸ δύνασθαι τὸν λαὺν 
θεοπρεπῶς ἄγειν, xaX χρίσιν ἔμορονα τοῖς ὑπ αὐτῷ 
τεταγµένοις διεχφαίνειν * ταύτῃ τὸν 8cbv ἀρεσθέντα, 


ο (cui Aaron nomen) ex prophetia in deserto accepta occurrit atque mandata Dei communicavit, quo 
frto ambo israelitis ea patefecerunt, qui magnopere quidem gavisi essent, nisi Pharao, ubi mandatui 
livinum audivit, retento stramine ad lateres conficiendos necessario, etiam acerbiorem molestioremquo 
bberem reddidisset : itaque verberati et ad desperationem omnino adacti Moysen et Aaron diris exse- 
trai sunt. Deus vero iis animum addidit, signis et miraculis, de quibus procedente sermone aceurstius 
«emus, fortes reddidit, Jgyptum multis calamitatibus afflixit ποσο modis vulneravit, ita ut, licet 
sero, eum toto popalo /Egyptiorum crudelitatem effugerent, et per validam manum et brachium exeel- 
som terram summis malis immersam relinquerent. Hinc medium mare sicco pede trajecerunt, et ubi ad 
mnis Horeb pervenerunt, divina lege donati sunt : unde apparet, Moysen Dei aspectu dignum habi- 


Hic Aaron, Moysis frater, summus fei sacerdos et propheta, simulque cum Moyse populi dux fuit, 


Moyse et Aaron. mortuis hune Jesum, qui fllius Nave erat, populum in promissionis Lerram ducere 
Deus jubet. In quam ingressus de quinque Chananzorum regibus, qui ad bellum ei inferendum foedus 
Mpugerant, victoriam reportans solem occasurum retinet, per tres horas in curru stans, usque dum 
alwrsarii penitus interiissent. Et &olis quidem cursum vereus Gabao pagum, haud procul ab Hieroso- 
πια, luna: autem versus vallem Selon cobibuit. Quinque illos autem reges, qui in speluncam eonfuge- 
"ai, e3ptos crucique affixos enecavit. Denique terram expugnatam inter tribus Israel superstites divisit. 


Wie est Samuel judex qui post Eli sacerdotem Isrsel judicavit, qui Saul primam regem lstael unxit, 
"^ ost tilium Davidem. Hic quando reges ungebat, cornu rir Ael freins capiti ungendorum imponebat, ex 
- $ua Spente oleum distillabat οἱ in eapite unguendi diffundebatur : quare Χριστός, ΕΙΝ, rex ap- 
patur, 

lie est David cui Deus testimonium exhibuit dicens : Inveni David flium Jesse. irn secundum cor 
mam. Qui cum ovium pastor essel, divino suffragio rex Israel constitutus, inter omnes qui ap initio 
regnaverunt, eminet utpote propheta et Dei atavus : ab ejus enim semine Christus secundum carnem 
enpinem duxit. 

David genuit Salomonem et regni successorem constituit. Cui cum Deus in somnio comparuisset e£ 
quidquid vellet bonorum tercestrium ab ipso petere permisisset, rogavit ut sibi sapientia concederetu:. 

μὲ populum ad Dei voluntatem gubernare et de jis qui ipsius imperio subjecti essent, justam sententiam 

μτο posset, Deus autem precibus adnuens prater reliquam gloriam et sapientiain, qua εἰ prioribus et 


sn 


πρὸς τῇ λοιπῇ δόξτι xat σοφίαν ὑποσχέσθαι παρασχεῖν 
τῶν προθεδασιλευχότων καὶ τῶν ἔπειτα γενησοµέ- 
γων, λόγος ἔχει * διὸ «bv Σολομῶντα σοφίης πρώτην 
δόξαν εἰχότως ὁ θεαπέσιας ὀνομάζει Γρηγόριος. 
. 822 Ἡ λίαν δὲ πρὸς οὐρανὸν ἤρπασεν ἅρμα, 
Προφήτης ὁ Ἠλίας * ζήλῳ δὲ τῷ πρὸς Gsbv πυρ: 
πολούμενος, πολλαῖς μὲν πληγαῖς ἁραρτάνονεα τὸν 
Ἱσραὴλ xai «hy bx Θεοῦ νοσοῦντα ἀποστασίαν, πο- 
λυτρόπως δαµάξζει ' τριῶν χρόνων xal μηνῶν ἓξ τὸν 
οὐρανὸν ἀποχλείσας, καὶ «kv γῆν ἀνομθρίᾳ χαταξη- 
ῥάνας, πολλοὺς δὲ τῶν ἀσεθούντων εἰς θεὸν ἀνελών, 
ἔμπνους μεταστὰς ἅρματι πυρίνῳ χαίρων ἐπιδὰς, of 
Θεὺὸς προσέταξε µετετέθη, θάνατον οὐχ ἰδὼν καὶ τῶν 
ἀνθρωπίνων ὅρων Ev σαρχὶ µέχρι δεῦρο διάγων ὑπερ- 
ανέχει. 
925 Τίς δὲ νόµοιο μέσον καὶ ποσο κ τέ- 
$24 Φωτὸς Ιωάννην ἐριηχέα όν ο 
Μέσος Ἰωάννης τοῦ νόµου λέγεται καὶ τοῦ πνεύμα- 
τος, ὅσῳ μὲν προφήτης ὑπάρχων xal προφητῶν ἀπο- 
σφράχισµα, αὐτὸν δὲ σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδὼν τὸν 
ὑπ αὑτοῦ χηρυττόµενον πρόδρομος δὲ λέγεται κατὰ 
τὴν γέννησιν χαὶ τὸ χήρυγµα * ἓξ γὰρ μηνῶν προ- 
τεννᾶται Χριστοῦ σαρχικῶς τιχτοµένον ' οὗτος δὲ ὁ 
Ἰωάννης Ζαχαρίου παῖς ὑπάρχων τοῦ ἱερέως ἐς 
Ἐλισάθετ στείρας οὕσης, τῷ Zayapla κατά τινα 
χρησμὸν θυμιῶντι τὸν θεῖον vaby τίχτεται’ οὗ χάριν 
ἀναιρεθεὶς ὑπὸ Ἡρώδου Ζαχαρίας ἓν τῷ vaip, τὸν 
Ἀρισνὸν εἶναι τὸν Ἰωάννην ὑπονοοῦντος, ὧδε τὸ πέ- 
pac εἴληφε τῆς ἐν σαρχὶ βιοτῆς ' Ἰωάννην δὲ διασω- 
θέντα τῶν Ἡρώδου χειρῶν, χρόνοις ἐπὶ τριάχοντα 
xatà τὴν ἔρημον βρωτάναις xai τοῖς τῶν χαλάμων 
ἀχροδρύοις ἀσχούμενον, προχηρύξαι Χριστὸν φανη- 
σόμενον ὁ θεὺς ἀποστέλλει, ὃς ἐλθὼν προχαταγγέλ- 
ὰΣει Χριστοῦ τὴν ἐπιφάνειαν * τοῦ δὲ πλήθους συῤ- 
ῥέαντος πρὸς αὐτὸν xal βαπτιζοµένου ἐν τῷ "Iop- 
δάνῃ ποταμῷ, παραγίνεται µέσος τῶν δήµων "In- 
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σοῦς, ὃν Ἱωάννης oóx fyvónctv- ἀξιοῦντα 8i 
τὸν Ἰησοῦν ὑπ αὐτοῦ βαπτισθῆναι διαχωλύει, p! 
πρέπον εἶναι τοῦτο διανοούμενος" ἐπιμένοντα δὶ 
Χριστὺν χαὶ ταύτῃ πρέπον πᾶσαν πληροῦν δικαιο- 
σύνην αὐτὸν διαθεθαιούµενον, μόλις ὅμως βαπτί. 
ζει) θείου τε Πνεύματος σωματιχῶς ἐπιδημοῦν- 
τος αὐτῷ ἓν εἴδει περιστερᾶς, τῆς θεοπτίας ἀξιωθεὶς, 
καὶ πατριχῆς οὐρανόθεν φωνῆς ἀντιλαδόμενος, αὖ- 
τὸν εἶναι *by ἐχλεχτὸν τοῦ θεοῦ µαρτυρῄσας, τῷ τι 
πλήθει τὰ εἰκότα διαλεχθεὶς, τὴν ἐπὶ τὸ πέραν ἆσπα- 
σάμενος ἔρημον, μετ οὐ πολὺ τῇ Ἡρώδου τοῦ τε. 
τράρχου περιτυχὼν µιαιφονίᾳ, τῆς Ev βίῳ διατριθῆς 
τὴν oüpavlav Guy ἀντηλλάξατο. 

925 Τίς δὲ δυωδεκάδα xAscróv ος μαθη- 

τῶν; 


Δώδεκα Χριστὸς μαθητὰς ἐχλεξάμενος, ἐπισήμους 
«ole θείοις χαρίσµασι δι’ ὧν ἐνήργουν δυνάμεων τοῖς 
πᾶσιν ἀνέδειξεν, οἷς καὶ τὴν οἰχουμένην διανεέµας, 
τοῦ σωτηρίου χηρύγματος προστάττει χαθηγεῖσθαι. 


530 Τίς Παύ.οιο µένος µεγαλήτορος ο... 
τους 


Παῦλος οὗτος Εδθραῖος τὸ γένος καὶ ζηλωτὴς, 
πολλοΐς διωγμοῖς τὴν Ἐκχλησίαν πορθῄσας, xat πε- 
proci τοῖς μαθηταῖς ἑμμαινόμενος, μετὰ γραμμά- 
των xa τῆς τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἀρχιωρέων ἑξονσίας, 
τὴν Δαμασχὺν μετελεύσεσθαι προθυμεῖται, εἴ τινας 
αὐτόσε τῆς ὁδοῦ εὕροι γυναϊκάς τε χαὶ ἄνδρας, ἄδων 
εἰς Ἱερουσαλὴμ. τιµωρηθησοµένους. ᾧτινι τῇ Δα- 
μασκῷ προσεγτγίσαντι Χριστὸς οὐρανόθεν ἅμα μὲν 
καταστράπτει, ἅμα δὲ xal πρὸς λόγους σνγχαταδαί(- 
vet * πννθανομένῳ δὲ τῷ φανέντι τί ποτε τοῦτον δ.ώ- 
χει, xàxelvtp ἀντεπάγοντι τίς ἂν εἴη, µαθόντι τε τὸν 
Ἰησοῦν ἐχεῖνον εἶναι ὃν αὐτὸς Διώχειν προθνμεῖται, 
τοῦ φανέντος τὰς ὄψεις χεχορεαµένας φωτὸς ἔπιφε- 
ῥόµενος, ᾽Ανανίου τινὸς τῶν αὐτόθι χαθηγουµένου 
μαθητῶν ἐμφανισθέντος αὐτῷ, xal τὰς αὐτῷ τε- 
πληγυίας ἁποχαταστήσαντος ὄψεις, τοῦ τῆς ἀναπλά- 


posterioribus regibus antecelleret, so daturum esse promisit, quare Salomonem primas sapientis te- 
nuisse divinus Gregorius jure meritoque contendit. 

Elias propheta magno in Deum fervore excellens Israelitas multoties peecantes et idololatrize morbo 
laborantes vario poenarum genere castigavit. Postquam hic per tres annos et sex menses coelum occlu- 
Sit, et terram siccitate exarefecil, et multos adversus Deum impie agentes sustulit, vivus abiit curru- 
que igneo bilari animo conscenso, secundum Dei voluntatem transposilus est, ita ut mortem non vide- 
zet ; et sic bumana sorte superior usque.ad hunc diem superstes in carne versatur. 

. doannes mediator dicitur inter legem et spiritum, eo quod propheta prophetarum agmen clauserit 
d pep do quem annuntiabát corporeis oculis viderit. Preecursor vero ob suam nativitatem atque prz- 

icationem dicitur ; sex enim mensibus ante Christum corporaliter concipitur. Hic autem Joannes Za- 
chari sacerdotis filius ex Elisabeth quz sterilis erat, Zachariz juxta quoddam oraculum divinum incen- 
sum in templo saero offerenli nascitur, quam ob causam Zacharias, in templo occisus ab Herode, qui 
Joannem Christum esse suspicabatur, huuc finem in carne sua vite recepit; Joannem ex manibus Hero- 
dis salvatum, postquam triginta circiter annis in deserto plantis vescens íructibusque calamorum vizxis- 
set, ad praedicandum Christum Deus mittit. Cum ergo ad annuntiandum Christi adventum venisset, 
turbaque multa 3d eum conflueret ut baptizaretur in Jordane flumine, in medio turbarum venit Jesus, 

ui Joannem uon latuit. Jesum autem ab ipso baptizari volentem prohibet, hoc non decere existimans ; 

esum vero instantem atque asseverantem $ic decere omnem impleri justitiam, nibilominus baptizat. 
Cum Spiritus sanctus corporaliter coluwmbee specie illi apparuisset, sicque divinis visionibus dignatus 
fuisset, de ceeloque vocem Patris audivisset, ipsum esse electum Dei tesiificatus est, salutaria verba 
turbis dispensavit deindeque ad charum suum desertum rediit. Multo post ab Herode occisus, conversa- 
tionem hujus vitse cum celesti vita permutavit. o: . 

Postquam Christus duodecim discipulos elegisset, insignes divinis donis per qus virtutes operabantur 
omnibus manifestavit. Illis quoque orbem terrarum dividens, ut salutare nuntium suscipiant precipit. 

Hic Paulus Hebrzus genere atque zemulator, postquam 118 persecutionibus vastasset Ecclesiam, 
amplius in discipulos furens, cum accepta epistola ac potestate a principibus sacerdotum Jerusalem, 
Damascum ut transeat appetit, ut, si quos invenisset hujus viz mulieres ac viros in Jerusalem ρετάυος- 
ret puniendos; Damasco appropinquantem Christus de ccelo fulguribus perstrinxit simulque alloquitur. 
Quzrenti quid ipsum persequatur cum Paulus respondisset quis esset, cognoscit Jesum esse quem tam 
ardenter persequitur. lilius fulgore quo perstringuntur oculi obvoluto quidam Ananias, ibidem princeps 
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εως ἀξιωθεὶς Ὁδατος, χἠρυξ χρηµατίζει Χριστοῦ, 
aisiv τε τὴν οἰχουμένην σχεδὸν τοῖς Χριστοῦ Bv 
αύοις ἐμόαλὼν, τρίτον οὐρανὸν iv σώματι ὢν 
ἑήσταται, elc δὲ τὸν παράδεισον ἁρπασθεὶς, ἁῤῥη- 
aw χατηξιώθη ῥημάτων ὧν ἀνθρώποις βουλοµένοις 
εἰπεῖν οὐχ ἑξόν. 
- U άογτο i 

πο inre o 


ac 
34 Πῶς τὸ πρῶτον ἔπνευσε xal Μάη μίξατο 
ratm- 

Tip duyl ἔμπνοιαν λέγει Θεοῦ * τὸν yàp ἄνθρω- 
z» ἀρχῆθεν ó θεὸς ix γῆς λαδὼν xax χερσὶν ἀχράν- 
vx; διαπλάσας, ὕστερον ἐμφυσήσας πνοὴν αὐτῷ 
παρέχει ζωῆς: ὣς Ὑενέσθαι φυχὴν ζῶσαν, δι΄ fic 
ἔμγυχον χαὶ τὸ σῶμα xal πρὸς τὰς κινήσεις ἐπιτῆ- 
iet. Ἶ 
M3 "0r «άῑς ἀθανάτοιο πατρὸς ἐστήσας ἄνωθεν, 
M3 Ἐκγεγιὼς ἀδέτοιο καὶ ἄφόιτος, οὐ φθυύ- 

[θογτος. 

Tic θείας Ὑεννήσεως µέμνηται’ τὸν γὰρ Υἱὸν ὁ 
ΠΒατγρ ἄνωθεν ἀχρόνως καὶ ἀῑδίως ἐγέννησεν, αὐτὸς 
piv ἄζυξ ὑπάρχων xal ἀσύνδετος ὁ Πατὴρ, ἄδυγα 
& καἶῖδα γεννήσας τὸν μονογενη Λόγον αὐτοῦ. 
u6 Kal τοκετοὺς ἑκάθηρε vópup. 

To Μωῦσῇ προστάσσων ὁ θεὺς καὶ vópoy διδοὺς, 
τος υἱοῖς Ἱσραλλ τοὺς τοχετοὺς ἐχάθηρεν, ὁρίσας 
εροστεταγµένας Λμέρας alc ἐχρῆν τὰς τιχτούσας 
χαθαίρεσθα., xai θυσίας περὶ καθαρσίων xal τινας 
ἐχνιαμοὺς xai παρατηρήσεις. 

. ο e ο . ο e 9 Καὶ γηὸν ἔτισε, 
MT Σώμασο ἆἀγγοτάτοισιν' ἁμοιδαδίων ἱερήων. 

Τοὺς ἱερεῖς προατάσσει cb; μὴ πρότερον τῶν 
᾽ὐσιῶν ἅπτεσθαι xal τῶν ἁγίων ἐπιδαίνειν, εἰ μὴ 
9 σῶμα νάµασι ῥαντίζοιντο καθαροῖς, τάς τε στολὰς 
ἀμείαιεν, xai τὰ ἱμάτια πλύνωσε, xal γυναικῶν 
ἀπόσχοιντο, xal τῆς ἄλλης σωµατιχωτέρας ῥύπτοιντο 
χηλίδος. 


9.4 


448 Mdptvc Ἰωάνγοιο παεὴρ prec, οὔτι πάροιόθε, 
419 ο... glAov vla, « vids: δέξατο 
νηου. 


Σχοπὺς τῷ διδασχάλῳ παραστῃσαι, μὴ χωρὶς 
ἀγνισμοῦ θεοπτίας δυνατὸν ἀξιωθῆναι, χεῖται πρὸ 
βραχέως. | 
422 Τοῦ δὲ γόµοιο téAoc, Χριστὸς µερόπεσσι xe- 

ρασθεὶς, 


145 Παρθενικῆς ἀπὸ γασερὸς, ὅπως Tápoc de 
ἰχθόνα γεύσῃ. 


. Παρθένος ἡ Μαρία θυγάτηρ Ἰωακεὶμ χαὶ "Άννης, 
ἀνδρῶν εὐλαδῶν τὰ πάντα xai Λευϊτῶν τὸ ἀξίωμα ' 
ταύτῃ στείρᾷ oboy τῇ ΄Αννῃ xai πολλαῖς. τὸν θεὸν 
ὑπὲρ γονῆς λιταῖς ἐξευμενιζομένῃ, Μαρία τίχτεται 
ἡ θεοτόχος fj xal καθ ὑπόσχεσιν κῶν γονέων τῷ 
Oel ναῷ δῶρον προσάχεται' ἀνδρννθεῖσαν οὖν χατά 
τινα θειότερον κλῆρον Ἰωσὴφ Δαυΐδης μνηστεύεταε, 
ἣν πρὺ τοῦ συναφθῆναι χατὰ γαστρὸς ἔχουσαν, Ἰω- 
σὴφ ἐξ αὐτοφίας οἱηθεὶς τὸ συμθὰν, ἄλλως τε ἃ 
δίχαιος ὧν, οὔτε παραδειγµατίσαι τὴν παρθένον, 
οὔτε χατέχειν ἠνέσχετο, πλὴν εἰ μὴ θεοπτίας ἠξωώθη, 
τὸν φόδον αὐτοῦ τὸν περὶ τὴν παρθένον καὶ τὰς 
ὑπονοίας ἀφαιρουμένης' καὶ γοῦν ἡ παρθένος kx 
Πνεύματος ἁγίου συνειληφυῖα"' Γαδριὴλ γὰρ ὁ τοῦ 
θεοῦ ἄγγελος ἐπιστὰς χαίρειν χαὶ θαῤῥεῖν πρωσέτασ- 
σεν, ἅτε τὸν Βασιλέα τοῦ παντὸς ὡς παιδίον µέλλονυ- 
σαν τίχτειν’ ἀπιστούσῃ δὲ τῇ παρθένῳ καὶ τὸ μὴ 
χωρὶς ἀνδρὸς συναφείας τεχεῖν προδαλλοµένῃ. παρ- 
θένον ἑαυτὴν xal τῆς ἀνδρῶν ὁμιλίας μαχρὰν ἰἴσχυ- 
ριζοµένῃ, τὴν ἀμφίθολον ὑπόνοιαν ὁ Γαδριὴλ ὧδε 
λύει. Πνεῦμα γὰρ ἅγιον ἐπελεύσεσθαι τῇ παρθένῳ, 
καὶ δύναμιν ἐπισχιάσειν Ὑψίστου φησίν ' ὁ μὲν οὖν 
οὕτως εἰπὼν ὤχετο' τῇ δὲ τὸ λεχθὲν ἔργον ἣν ' κατ 
αὐτὰ γὰρ ix Πνεύματος ἁγίου συλλαθοῦσα, Χριστὸν 
ἀπεχύησε Σωτῆρα Θεὺν, παρθένος xai ὧδε μετὰ τό- 
xoy φυλαχθεῖσα. - 

450 Τίς &' ἁγορῇσι Τόγη6ε, xal οἵδμασι; καὶ τίς 

ἀγῶσω 


451 Οὓς µύδοισιν ἔπηξαν àx' xor ἑφή- 
e, 


discipulorum apparet visumque ejus restituit. Dignus ut aqua regeneretur cum judicatus fuisset, przeeo 


Christi consecratur, universum 


Animam afflatum DÉ 


ne orbem terrarum retibus Christi Ed al in eorpore ad tertium coelum 
wansfertur, raptusque in paradisum arcana verba audit quz non licet 
| dicit ; in principio enim, terra sumpta, cum puris manibus hominem formasset, 


mini loqui. 


iaspiravit deinde illi spiraculum vita, ita ut esset anima vivens, per quam animaretur corpus atque ad 


molum babile esset. 


De generatione divina loquitur ; etenim Filium in ccelis ante ssecula et ex seternitate genuit Pater. lpae 
aatem Pater, virgo nec eonjugio adjutus, ferum czlibem, unigenitum Verbum suum genuit. 


Moysi przecipiens Deus dansque legem, 


liorum Israel partus mundavit, determinans certos dies quibus 


molieres mandare se debebant, hostias pro immunditia, purificationes atque observationes. 
Saeerdotibus precipit Deus ne prius hostiam tangant sanctaque ingrediantur, nisi corpus puris 
vndis laverint, togas mutarint, laverint vestimenta, a mulieribus abstinuerint maculagque alias deterserint 


cor à 
Magister ostendere conatur, fleri non posse ut quis Dei conspectu dignus sit, nisi antea sanctificatus, 


Uti paulo ante dictum est. 


irgo Maria filia fuit Joachim et Annz, hominum omnino piorum Levitarumque dignitate. ÀAnnze, quz 


serilis erat quzeque multas preces ad Deum fuderat ob impetrandam progeniem , 


Maria imnater Dei pari- 


tur. Promissionis parentum gratia templo divino devovetur ; nubili quadam divina sorte Joseph, filius. 
David, desponsatur. Illam autem, antequam convenirent, cum ex visu intellexisset Joseph in utero ha- 
here, cumque justus esset, nec contumelia Virginem afficere nec eam retinere volebat, nisi visio divina 
umorem atque suspicionem ejus de Virgine sustulisset. Virgo igitur de Spiritu sancto conceperat ; Ga- 
briel enim, angelus Dei, illl apparens, ut letaretur ac fiduciam haberet suadebat, puerum, qui foret 
omnium Rez, pariture. Cum autem non crederet Virgo nec partum sine copulatione carnali agnoscere 
vellet, seque longe a commercio viri vivere assereret, rem ambiguam Gabriel sic enodat : Spiritum 
enim sanctum superventurum esse in Virginem, virtutemque Altissimi obumbraturam dicit, His dictis 
discessit. Quod autem illi dictum fuerat factum est; secundum enim verba hzc, de Spiritu sancto cum 
concepisset, Christum peperit Salvatorem Deum, post partum perinanens virgo. 


9375 
“Ἁγῶαι χαίραντα τὸν Ἡραχλέα φησί » οὗτος γὰρ 
δώδεκα διανῦσαι λέγεται ἄθλους - πρῶτον tv. Νεμαίᾳφ 
τῇ χώρᾳ τὸν βριαρὸν ἀπέπνιξε λέοντα * δεύτερον, kv 
Λέρνῃ τὴν πολυαύχενον ὤλεσεν ὕδραν τρίτον, τὸν "Epu- 
µάνθιον χουφίσας ἕῤῥηξε χάπρον " τέταρτον, Ίγρενσε 
τὸν χρνσόχερων ἔλαφον ' πέµπτον, τὰς Ἐτυμφαλίδας 
ἐδεδίωξεν ὄρνιθας ἕχκτον, τὸν λαμπρὸν ζωστῆρα τῆς 
Αμαξονίδος ἐχόβισεν " ἕδδομον, ΑΛὐγέαυ τὴν κόπρον 
ἐξήνυσεν ὁποστάς' ὄγδοον, ταῦρον ix τῆς Κρήτης 
ἐξήγαγεν ὀλέθριον» ἕνατον, Ex θράχης τὰς Διομήδους 
Ίλασεν ἵπκους * δέχατον, ἔξ Ἐρενθείης { Ἑσπερίας] 
ἑχατὸν βόας ἤλασε τοῦ Γηρυόναν * Ενδέχατον, ἐκ τοῦ 
ὤδου τὸν Κέρδερον εἴλχνσα χύνα. δωδέκαταν, .εἷς 
Ἑλλάδα τὰ χρύσεα ἤνεγχε pia: μύθους δὲ τὰς 
Ὁμήρου «αρθρείας καλεῖ, μηδὲν ἐχούσας ἑπάξιον 
λόγου : οὗτος γὰρ τὸν Τρωϊκὸν ἑστόρησε πόλεμον, ef 
Tí ποτε ἦν πόλεμος. πολχῶν ἐς «αυτὸν βασιλέων 
24 στρατοπέδων όυνειλεγμένων πόρνης χάριν τινὸς 
τῆς Ἑλένης, ἀγῶνάς εἰνας ἑφήδων xat θεῶν ϐ- 
^ λάνδρων διηγτῖται, xat Όινας Πελοπίδας ἐχ Πέλοπος 
μεγαλανχεῖ, καὶ Κεκροπίδας ἀπό τινος Κέχροπος, 
Αἰαχίδας τε xdi Ἡραχλείδας ἐξ Λἰακοῦ xai Ἡρα- 
Ἀλέους τὸ γένος καταγοµένους, χοινῇ δὲ πάντων xat 
θοῶν καὶ ἡρώων τρώσεις xal πτώσεις, ἀνατροπάς τε 
καὶ παλιµθόλων ἁκάτας θεῶν ' ἔφβδους δὲ ταχυθανά- 
τους, τοὺς περὶ τὸν Πριαμίδην "Exvopá x& χαὶ τὸν Πά- 
poa xaX Αἰνείαν, "Αδραστον xal Σαρπηδόνα, xat τοὺς 
ἄλλυυς τῶν Τρώων ἀριστΏας * ὁμοίως δὲ xal τοὺς ἓβ 
Ἑλλήνων, Αἴαντε δύο, τὸν Τελαμώνιον, xat ὃν xaXov 
Λοκρὺν, χαὶ τὸν Τυδέα Διομήδην, Πάτροχλον τὸν Με- 
νοιείου, καὶ Λαερτιάδην ᾿Ὀδυσσέα, xaX Πηλείδην ab- 
τόν φησιν ᾿Αχιλχδα, xal τοὺς τῶν ᾿Ατρέως παίδων 
ὑπασπιστάς ' οὓς ἑξῆς τῶν λόγων προϊόντων, πλατν- 
τέρου γέλωτος, οὗ γὰρ ἀξιώσομεν λόγου, 
433 Τίς σοφίην χεγεαυχέα T; τ ἐνὶ χερσἲν, 
A34 "H τ) ἐν ἁραχκαίοισι .Ίόγοισι καὶ ᾳ.Ίάμασι 


[κεῖται 


495 Αὐτοῦ ειχτοµένοισ», xal ἠάρι «νομέχοιση" ; 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 
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Thv Ἑλλήνων σοφίαν τῇ ἀράχνῃ ἘἙρηγόριος ἄπει- 
κάζει.' µαταίως δὲ ταύτην καυχωμένην qot, µόνοις 
γὰρ ἀραχναίοις λόγοις xal πλέγμασι κεῖται, οὐδὶν 
δὲ ἀράχνης ἐστὶν ἀσθενέστερον΄ ἐπὶ δὲ τόπου τίκτε- 
αθαι ταύτην qnoi xal ἐν τῷ ἀέρι λύεσθαι” δειχνὺς 
τὸ χενὸν αὐτῆς xal ἀνωφελὲς, καὶ πάσης ἁλογιστίας 
ἁλογώτερον. | 

Ü | a τῆς € 
458 Tavra μὲν οὔτι γάμοιο ρα ο. 


459 Τίσιος ἀρχαίης τυτθὸν µέρος οἶσιν' ὑφέρπει 
Μ0 Πτέργαν ἐμὴν δοχέων zixpéc ὄφις (χεῖται d 
κατὰ «οῦ ᾿Αδάμ). 


448 'Ρ/ζ Kátr, Σοδόμων τε, καὶ οὓς ὁσκέδασό' 


449 Χριστὸς ἀτασθαλέοντας, ὕδρίν 07 ὧν ἐσθε- 
[σεκ ὄμόρος. 

Pita τῆς καχίας 6 Kátv* οὗτος δὲ πρῶτος ἐς 
ἸΑδὰμ τίχτεται" ἔχων δὲ ἀδελφὸν τὸν Αδελ xal αὔ- 
τὸν δεύτερον ἐξ ἌΑδὰμ γεγεννηµένον, βληθεὶς ὑπὸ 
δαίµονος φθόνῳ, τὸν ἴδιον ἁδελφὺν ἀναιρεῖ αὐτὺς 
μὲν ὁ Κάῑν γεωργιχὸν ἐπανῃρημένος βίον, τῆς σπερ 
εἰργάζετο γῆς τὰ χάλλιστεύοντα μετασχῶὼν, τῷ θεῷ 
προσάγει τὰ δεύτερα ' φοῦ δὲ ’Αδελ καὶ αὐτου ποι- 
μενικὸν ἄγοντος βίον, τῶν ἀκροθινίων τά τε χαλλι- 
στεύοντα xai πίανα προσάγει τῷ Θεῷ ' τοῦ θεοῦ 
προσεσχηχότος τῇ τούτου θυσία, τὴν δὲ τοῦ Κάῑν ὡς 
βδελυρὰν ἁπωσαμένου, λίαν τὲ λυπήσαντος αὐτὸν, 
ἀπὶ τούτων βασχανίᾳ βληθεὶς, ὡς Ex ἄλλῳ τὸν " A6d 
κατὰ τὸ πεδίον παραλαμθάνει" τὸν δὲ παρεπόμενον 
ἀχάχως, ἐπιτηρήσας λίθον κατὰ τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς 
ἀγαχὼν ἀναιρεῖ: πρῶτος οὗτος µιαιφόνος * διὸ xal 
pita τῆς χαχίας ὠνόμασται' πυθόµενον δὲ περὶ 
“Α6ελ τὸν θεὺν, λανθάνειν ἐπειρᾶτο * «fi, δὲ τάδελ- 
φοῦ µνήσας à θεὸς αἱμοχυσίας, ὡς πάσης ἰσχυρότε- 
pov φθέγγεται γλώσσης, στένειν xoi τρέµειν ἐπὶ 
τῆς γῆς πᾶσαν αὐτῷ καταδικάζει τὴν βιοτὴν, tit 
δὲ τὸν εὑρίσκοντα ἀναιρεῖν αὐτὸν, Ἡ Υὰρ ἂν ἐχδική- 
σεις ἑπτὰ παραλύσειν ἀπειλεῖται ' οὕτω μὲν οὖν τὸν 
μιαιφόνον καταδικασθέντα, καὶ Θεοῦ πόῤῥω βεδλη” 


Luctis gaudentem dicit Herculem ; hic enim duodecim certamina perfecisse dicitur : primum, in Nemia 


regione fortem leonem suocavit; eecunjuim, 


aprum discerpsit edi err quarium, cervum corni 
υ 


aucupatus ; sextum, 


vum, taurum e Creta perniciosum expulit; nonum, ex 
Hesperia centum Geryonis boves abegit; undecimum, 8 
cimum, in Graeciam ala aurea asportavit. Narrationes autem Homeri fabulas vocat, 
enim Trojaeum bellum, si quoddam bellum unquam fuit. Ad hoc multi 
ob quamdam meretrices Helenam; quzdam. prelia adolescentium 


dignum centinenteg. Narravit 
veges atque exercitus convocali sunt 


hydram multis capitibus delevit ; 
bus auratis Cepit; quintum, Stymphalides aves fuil 
gentem ao0nam Amazons retulit; septimum, Augis stercora ejicere sategit ; ocla- 


tertium, Erymantbiam 


Thracia edis equos abegit; decimum, et 
ex inferis capem Cerberum extraxit; duode- 
nihil sermone 


deorumque hominum nwrritiorum refert, quosdam Pelopidas ex Pelope, Cecrepidas e quodam Cecrope, 


Ajacides atque Heraclides ex 


Ajace Hereuleque exortos laudibus οὔοςί, 


permi»teque narrat deorum 


aique heroum plagas ei casus, subversiones fallaciumque deorum deeeptiones ; juvenes iinprovisa morte 


ereptos, Hectorem Priami filium, Paridem et neam, 


Adrastum ac Sarpedonem , atque alios Trojano- 


rum fortissimos ; similiter autem et qui ex Grecis, Ajaces duos, Telamonium, et quem vocant Locrum, 
Tydideg Diomedem, Patroclum Menowii filium, Laertis ülium Ulyssem, Achillem Pelei filium, tandem- 


que arimigeros Αιγαὶ puerorum, quos omnes suo loco refert, 


welius videtur tacendum. 


vere risu dignos, de quibus auten nobis 


Griecorum philosophiam aranes aseimilat Gregorius. Vane ipsam gloriantem dicit, solum enim cof 


stat araneosin sermonibus ac telis, nihil autem aranea infirmius. 


demonstrat, omnique stultitia stulttorem. 
Radix nequítiz fuit Cain. llic primus ex 


genitas ; cum autem invidia jactaretur a diabolo 


vitam, opima terre quam colebat sibi reponens, 
agens, seus optima pinguissimaque 
autem C 

quamlibet causam, ducit Abel in campum, 


in ut injuriam repellente, hic moerore valde afficitur, 
ingenueque sequentem, 


Vanitatem ergo illius ac inutilitatem 


Adamo oritur, ejusque frater fuit Abel secundus ex An 
, suum fratrem occidit. Cain, cum elegisset agricol2 
Deo deteriora offerebat. Abel vero, vitam pastoraleu 
Deo offerebat. Deo ad hujus munera respicienle, ΡΟ 


invidiamque concipit. ltaque, 4ὐ45ἱ ob 
lapide obvio cervicem perculien* 


occidit. Sie primus homicida fuit; unde radix iniquitatis appellatur. Jnquirentem de Abel Deui, ctlart 
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µένν, γενεαλογίας f) δεόπνευστος Γραφὴ ἀπηξίωσς 
v2 δὲ "A6s) τοῦτον οἰχομένου τρόπον ἀσπέρμου, 
die τοῦ Σῇ9 (τρίτος οὗτος δὲ παῖς ἐξ ᾿Αδὰμ) Υενεα- 
λατίας ἀπάρχεται ' λόγος ἔχει δὲ τὸν Λάμεχ ἐκεῖναν, 
οὗ τῆς χατὰ τὸν θεῖον Ἑνὼχ ἱστορίας ἐμνήσθημεν 
Ἱσγονότες, τὸν Κάῑν ἀνελεῖν εὑρηχότα ΄ διὸ xat ταῖς 
ἑαυτοῦ γυναιξὶν εἰπεῖν λέγεται ὡς ἀνεῖλεν ἄνδρα εἰς 
τραύμα ἑαυτῷ, ὅτι, φησὶν, ix Κάῑν ἐκδξδίκηται 
ἑπτάχις, ix δὲ Λάμεχ ἑδδομηκοντάχις ἑπτά' μὴ 
κ.θανῶς ἔχειν δέ poc δοχεῖ ταῦτα * xal γὰρ τῷ τὰς 
Τυναῖχας ἀφελεῖν τοῦ Ἐνὼχ, xàxsivov µετατεθηναι 
εὺν Δάμεχ εἰς µετάμελον, εἰχὺς ταῦτα φάσχειν ἑλη- 
αυθότα, ἐπεὶ χαὶ μετὰ φόνον xa δίχην ἅρπαξ ἣν xai 
μκχὸς xai τῇ προθέσει φονεύς * τὸν δὲ τοῦ χκατα- 
Ὀνσμοῦ λόγον xal τῶν Σοδομιτῶν τῆς τε πυργο» 
ποίας, εὑρήσεις ἀνωτέρω. : 

4&1 Τίς Φαραὼ xaxógntiv. 

Φαραὼ βασιλεὺς ὑπάρχων ΔΙγύπτου, τὸν Ἱσραῦλ 
πιχρῶς χαταδουλούμενος, ἔργοις σχληροῖς δαµάζων 
χαὶ Bia χαταδυναστεύων, πρὸς τὰς ἀπειλὰς τοῦ 
θεώ τὰς διὰ Μωῦσέως αὐτῷ πεµποµένας χαταφρο- 
υιχῶς ἔχων, xat τῆς δουλείας τὸν Ἱσραἡλ ἀπολὺ- 
σεν σχληρυνόµενος ὑπερηφάνῳ γνώµῃ, κατὰ τὴν 
Ἐρυθρὰν πανατρατιᾷ γενόμενος θάλασσαν, τοῖς "Ia- 
ῥαηλίαις τμηθεῖσαν τὸν ἴσον ἐπιδὰς τρόπον, ὑπο- 
θρύχιωως ὄλλυται, τοῦτο τέλος τῆς ἀνοίας ἄξιον xÀn- 
βωζάµενος. 

᾽Αχὰ6δ θράσος, ᾿Ασσυρίων τε 
453 Πμωροτάεους βασιλήας. 

υὗτος ᾿᾽Αχαὰά 6 θρασύτατος, βασιλεὺς γέγονε πα- 
µανομώτατος Ἱσραήλ. ὃς τὸν Ἱσραῇλ &nb θεοῦ ἀπο- 
ετάσας, «tp Báa) λατρεύειν χαὶ τοῖς ἄλσεσιν ὄχδι- 
ἁάσχει, τάς τε χρυσᾶς ἐν Ἱεξραλἑλ δαµάλεις προσχυ- 
wiv παρασχευάζει᾽ τούτου σύμδιος ἡ πόρνη ἣν 


1.8 
εζάθελ, τις τὸν δίχαιον χατελιθοθόλησε συχοφαν- 
τῄσασα Na6ou8à, τούς τε προφήτας ἐξωλόθρευσεν 
ἁποχτείνασα Kuplou, xal τράπεζαν ἐσθίειν βασιλι- 
χἣν τοὺς τῆς αἰσχύνης παρεσχεύασε προφήτας * 
τούτων χατὰ τοὺς χρόνους Ἠλίας ὁ θεσθίτης ὑπῆρ. 
χεν, ὃς τὸν οὐρανὸν ἀποχλείσας, τὴν γῆν ἀννδρεῖν 
χρόνοις τρισὶ καὶ μησὶν ἐξήρανεν EG ^ προστάξαντος 
δὲ τοῦ θεοῦ ἐμφανισθῆναι τῷ ᾿Αχαὰθ, ὥστε γενέσθαι 
ὑετὸν ἐπὶ τῆς Υῆς, ἀμφανισθέντα τὸν προφήτην 
Ἠλίαν, καὶ τῷ βασιλεῖ προστάξαντα τοὺς τῆς Βάαλ 
προφήτας εἰς τὸ Καρμήλιον ὄρος σνναθροῖααι, πει- 
σθεὶς ᾽Αχαὰό τοῦτο «oti: παντὺς δὲ τοῦ Ἱσραὴλ 
παραγενοµένου, xav' ὀφθαλμοὺς πάντων θυσίαν »ε- 
ρουργΏσαι τοῖς προφήταις προστάσσει τῆς αἰσχύνης, 
xoi τὰ μὲν ξύλα στοιδάσαι, xal τὸν βοῦν κρεανομῖ- 
σαι, xal τοῖς ξύλοις ἐπιστοιθάσαντας, μὴ πὺὂρ ἑἐπι- 
θεῖναι, ἀλλά τὸν Βάαλ ἐπιχαλέσασθαι, xal παρ αὑτοῦ 
πῦρ αὑτομάτως ὑφαπτόμενον xal ihv Ὀυσίαν ὅλο- 
καυτοῦν ἐξαιτήσασθαι' τούτου δὲ Ὑενοµένου, xal 
τῶν τοῦ Βάαλ προφητῶν àq' ἕωθεν ἕως δειλινοῦ τὸν 
Βάαλ ἐπιφωνουμένων, xai ὡς ἔθας αὐτοῖς τεµνοµέ- 
vov µαχαίραις xoX σειροµάσταις, ἕως ἐκχύσεως at- 
µατος ἐπ᾽ αὐτοὺς, φωνῆς δὲ μὴ οὕὔσης μηδ ἀχροά- 
σεως, τὸν προφήτην Ἠλίαν ἐχείνους μὲν poxtrpl- 
σαντα xai ες λύασης ἀποστῆσαντα, θυσίαν. 5Xo- 
παρπώσεως αελέσαι λέγεταί τοιῶσδε’ πρῶτα μὲν 
θυσιαστήριον οἰχοδομήσας Ex λίθων ἀπελεχήτων, xat 
τούτι θάλασσαν ὑποτυπώσας, καὶ ξύλα τῆς ὀλοχαρ- 
πώσεως ἁπιστοιδάσας, ἐπιθεὶς δὲ xal τὰ χρέα, xai 
τὴν θάλασσαν ὕδατος πληρώσας, ἐπικαλεσάμενός τε 
τὸν Θεὺν, οὐράνιον παρέστησε πῦρ, τὰ μὲν ξύλα 
κατεδόµενον xal τὰ χρέα, τὸν δὲ χοῦν ἐχλεῖξαν αὖν 
τῷ ὕδατι, xai τὸν ᾿Αχαὰθ σὺν παντὶ τῷ Ἰσραὴλ 
ἐχδειματῆσαν * ἔπειτα τοὺς τῆς αἰσχύνης (ὁκταχόσιοι 


tentavit. Memer autem Deus sangninis fratris ejus, cujus vox omni voce potentior est, ad gemendum 
trenendumque super terram omnibus diebus vite sus illum damnat; prohibet vero ne eum quisquam 
occidat, ultionemque septemplicem minatur. Sic ergo damnatum homicidam atque a Deo longe proje- 
dum, genealegia sacra Scriptura non dignata est. Abel autem hoe modo sine semine mortuo, a genea- 
lgia Seth, qui tertius erat filius Adami, incipit. Narrtatur hie Lamech, cujus historiam secundum 
divum Enoch (Vide SS. Curs. compl. tom. XXV, col. 994) tradidimus, Cain oecidisse; propterea uxori. 
Lus suis dixisse fertur, cum virum oeeidisset in vulnus saum, quia septemplex ultio dabatur de Cain, 
de Lamech vero septuagies septies daretur. Non autem hzc tantum verisimilia sunt ; nam. postquam 
urores rapuisset Enoch, hieque ad penitentiam eum convertisset, sine dubio lee verba protulit, cum 
post bomicidium 46 ultionem, latro erat, impudicus, atque ex arte homicida. De diluvio autem, Sodo- 
mitis zedificalioneque turris vide supra. 


Pharao, Agypti rex, lsraelem in duram servitutem redegerat, labores intolerabiles imposuerat, vique 
oppresserat eurn. Minis quas Deus per Moysem nriserat contemptis, contra liberationem a servitute 
leraelis arroyanter insurgens, cum omni exercitu ad mare Rubrum venit, quod Israelitis divisum fuerat, 
evdem modo, quo illi, ingreditur, peritque submersus, hunc finem insipientia sua dignum recipiens. 


Hic audacissimus Achmb, rex fuit Israel pravissimus. Hic Israel a Deo postquam avertisset , Baal 
deservireac lucisdocet, vituleeque aureos Jezrael proponitadorandos, Uxor impudica ejus erat Jezabel, qux 
Naboth injuste accusatum lapidevH, interlecit αμ: Domini, mensamque regiam fornicationis 
prophetis apponebat. Hoe tempore fuit Elias Thesbites, qui ccelum claudens, tribus annis et mensibus 
δες arefecit terram, Cum autem Deus ΕΙ przcepisset ut se ostenderet Achab, ut. fieret pluvia supr 
terram, Elias prsecepit etiam Aebab ut congregaret in monte Carmeli prophetas Daal, quod fecit Acliab. 
Oni lsrael congregato, coram omnibus «t offerant sacrificium prophetis fornicationis praecipit, ligna 
disponant, dividant bovem imponantque lignis, non vero supponant iguem, sed Daal invocent aique ab 
e» ignem, qui ex seipso iatensus consumat sacrificium, impetrent. Hoc facto a mane usque ad vesperum 
prophetis ad Baal clamantibus, juxtaque ritu: suum se incidentibus cultris et lanceolis, donec perfun- 
derentur sanguine, nemine respondente nec .altendente, prophetam Eliam eos irridentem atque a furore 
avertentem, hostiam holocausti sie obtulisse dicitur: primum aMare ex lapidibus non sectis erigit, 
mare saffulcit, disponit ligaa bolocausti, carnes imponit mareque replet aquis; tum Deo invocato, ceci- 
dit ignis de coelo et voravit holocausium et ligna, pulvereim quoque et aquam lambens, Achabque cam 
omni populo perterrefaciens, Deinde prophetas contumelize apprehendens (erant autem octingenti quinqua- 
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δὲ «bv ἀριθμὸν xal πεντήχοντα οὗτοι, εράπεζαν 
ἐσθίοντες Ἰεζάδελ) συλλαδόµενος ἀναιρεῖ πάντας 
ἐπὶ τὸ αὐτό: xal τοῦ ᾿Αχαὰθ ἀποχλαιομένου, ἑξ- 
αποστέλλει τῇ rfj τὸν ὄμβροι bU εὐχῆς xal οὕτω 
παρασχόµενος" ταῦτα μὲν οὖν τῆς Ἰεζάδελ ἀχουσά- 
σης, καὶ τὴν ἀπώλειαν τῶν Βααλεὶμ ἑγνωχυίας, 
ἀπειλαῖς τὸν προφήτην ἐχδειματούσης, τὸ Χωρὴθ 
ὑποδέχεται ὄρος, τεσσαράχοντα ἡμερῶν καὶ τοσού- 
«ων νυχτῶν ὁδοιπορήσαντα βρώσεως ἄνευ xol πό- 
σεως * αὐτοῦ δὲ γενόµενον, xai θεοπτίας τὺν Ἠλίαν 
ἠξιωμένον, πάλιν εἶχεν Ἱσραηλῖτις γῇ τὴν xaxlav 
ἁποτρέποντα, τῆς εὐσεθείας δὲ προεστηχότα. "Ac- 
συρίων δὲ πικροτάτους λέγει βααιλεῖς, τοὺς χατὰ 
Σενναχηρεὶμ καὶ Ναδουχοδονόσορ, οἵτινες τὸν Ἰσραὴλ 
ἀποιχίσαντες xaX Ἰούδαν, τὴν Ἱερουσαλὴμ xal πά- 
σας τὰς πόλεις ἑνέπρησαν Ἱσραῇλ. 
e. . 5. 5. 5. 5 Τίς δὲ δίκαιον 
435 Αἷμα πότφ páxAotc κινήµασι δόντα θυγατρός; 
Τὸν ᾿Ἡρώδην ἐνταῦθά φησιν, οὗ τὸν παιδοχτόνον, 
ἀλλὰ τὸν Ἰωάννην ἀνελόντα * οὗτος γὰρ ὁ Ἡρώδης 
τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἁδελφοῦ µοιχεύων, ἑλεγ- 
χθεὶς ὑπὺ τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, συλλαθὼν εἶχεν 
αὐτὸν bv. εἰρχτῇ ΄ Υενεσίων δὲ ἀγομένων τοῦ Ἡρώ- 
δου, 1j θυγάτηρ Ἡρωδιάδος ὠρχήσατο. τοῦ δὲ 
Ἡρώδου ἀρεσθέντος, xal συνθεµένου παρέξειν ὅπερ 
ἂν τὸ χάριον ἐξαιτήσαιτο, ταύτῃ προθιδασθείσῃ ὑπὸ 
τῆς μτρὸς, τὴν τοῦ προδρόµου χεφαλὴν αἱτῆσαι 
προστάασει µέσον ἐνεχθεῖσαν ἐπὶ πίναχι παρασχεθῆ- 
ναι’ τῷ πότῳ δὲ µίδαι τὸ προφητικὸν αἷμα, φιληδο- 
viae καὶ τῆς ἀνωτάτω παρανοµίας atl χατηγόρηµα. 


454 Οὔλιον ᾿Ηρώδην παιδοκτόνον, ἠδὲ φονῆας 
498 Χριστοῦ xap6actAnoc, ὅσοι t' ἐγέγοντο διῶ- 


[xta«, 
456 Πρόσθε» xal uscézs:ta. ' 


Ἐνταῦθα τὸν παιδοχκτόνον Ἡρώδην φησίν * οὗτος 
δὲ τῆς Ἰουδαίας παρανόμως βασιλεύσας, Χριστοῦ 
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σαρχὶ τεχθέντος ἓν Βηθλεὲμ, καὶ μάγων ἐξ ἀνατολῶν 
ἁστέρος ποδηγίᾳ παραγεγονότων, τὸν τεχθέντα τε 
ἀναζητούντων βασιλέα, δέει τὸν ᾿Ἡρώδην συσχε- 
θέντα, xaY τοὺς Ἰουδαίων ἱερεῖς πυθανόµενον οἵ 


᾿χεννᾶται Χριστὸς, ὅτι τς àv Βηθλεὰμ µεμαθηχότα, 


τοῖς µάγοις προστεταχότα τὸ παιδίον διερευνῄσαντας 
ἑμφανίσαι΄ ὁ μὲν àcvhp τοῖς νεήλυσεν, ὡς ἔθος, τὴν 
ἐπὶ τὸ παιδίον ἡγεμονεύει τρίδον ' τῶν δὲ Υενοµένων 
ἕἔνθα Χριστὺς, καὶ δώροις αὐτὸν ἀμειψαμένων, ὑτ' 
ἀγγέλου τε χρηµατισθέντων μὴ πρὺς Ἡρώδην àva- 
χάμφαι, δι ἅ-Ίης τε ἆἁναχωρησάντων ὁδοῦ, 
Ἡρώδης μεμηνὼς ἅτ ἐμπαιχθεὶς, τοὺς &x Βηθ.εὲμ 
ἀγαιρεῖ παΐδας ἀπὸ διετοὺς καὶ κατωτέρω, xaó' 
ὃν παρὰ τῶν μάγων ἠκρίδωσε χρόνον * φονεῖς δὲ 
Χριστοῦ "Αννας ἑστὶ καὶ Καϊάφας, Ἡρώδης τε xal 
Πιλάτος, xai τῶν παρανόμων Ἰουδαίων ὁ δημος: οἱ 
δὲ μετέπειτα διῶκται, τῶν Ῥωμαίων εἰσὶν οἱ βασι- 
λεῖς, οἵτινες τοὺς ἁποστόλους xal µάρτνρας ἀνεῖλον 
πρώτους δὲ τῶν "E6palov φησὶ βασιλεῖς παρανόµους, 
ὡς τῶν προφητῶν ἀναιρέτας. 

451 Tóv πύματον πρῶτόν τε xaxór ο. βόέρε- 

pcr, 

458 Δεινὺν TovAiavoio xpátoc : o» ὀλετῆ 
459 Οὗ θεόθεν η θεος ixi or frate DE 


| στφ. 

Δεινόν φησι τὸν Ἰουλιανὸν βάραθρον εἶναι τοῦ δια- 
6όλου. οὗτος Y&p Χριστιανὺς ὢν xal πρὸς Τένους 
Κωνσταντίνῳ τῷ πρώτῳ Χριστιανῶν βασιλεῖ (φεῦτης 
ἁθλιότητος |) εἰς δεισιδαίµονα πλάνην ἀπάγεται, τῶν 
ἁθλίων εἰδώλων ἀθλιώτερος λάτρις χαταστάς οὗτος 
αὐτῷ Γρηγορίῳ τῷ θεολόγῳ kv ᾿Αθήναις παιδευο- 
μένῳ συμπαρῆν, λόγων καὶ αὐτὸς μυηθησόµενες: ᾧ 
xaX ὡς βασιλικῷ αεμνυνοµένῳ γένει xal πρὸς 4ó- 
ους ἐπιτηδείῳ, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες προσέτρεχον 
ὁμήλιχες, µόνος δὲ Γρηγόριος τῆς Exsivou συνδυά» 
δεως ἀπεπήδα, προθλέπων αὐτοῦ τὸ τῆς ψυχῆς μισ- 
βώτατον, xal προφανῶς αὐτοῦ τὸ βδελυρὸν προαγο- 


inta numero qui de mensa Jezabel comedebant) omnes in ipso loco interfecit. Achab quoque gemitus extol- 
lente, super terram pluviam mittit, suis precibus hanc impetrans. Porro cum hzc audisset Jezabel, 
interfectosque prophetas cognovisset, ininis exterruit Eliam, quem mons Horeb recepit, postquam ambu. 
lasset quadraginta diebus et quadraginta noctibus nec. manducans nec bibens. Postea visione divina 
dignatus, Elias iterum venit in terram Israel ad avertendum a inalo, aique ad pietatem pradicandam. 
Assyriorum autem reges erudelissimos fuisse dicit (Gregor. Naz.), seilicet Sennacherib 4ο Nabuchodo- 
nosor, qui postquam transplantassent Israel et Judam, Jerusale.n et omnes civitates Israel incenderunt. 
Hic de Herode loquitur, non infanticida, sed Joannis interfectore. Hic enim Herodes cum duxisse 
uxorem Philippi fratris sui, atque a Joanne redargutus fuisset, tenuit eum ac vinxit in carcere. Facia 
vero natalitia die Herodis, saltanteque filia Herodiadis, valde lzetatus est Herodes promisitque se dauirum 
quidquid petiisset puella. Huic, a matre monita ut peteret caput. Przecursoris, in disco dari jubet. llic 
sanguis prophetze inter pocula fusus, voluptatum ac prevaricationum legis damnatio est. 


Hic de Herode infanticida loquitur. Cum ille regnaret injuste in Judea, Christus corporaliter natus es 
Bethlehem, Magique, stella duce, ab Oriente venerunt ut viderent regen natum. Audiens autem Herodes, 
a sacerdotibus Judzorum sciscitatur ubi natus sit Christus; eum in Bethlehem audivisset , Magis, ubi 
puerum invenerint, ut ipsi notum faciant precipit. Stella autem peregrinorum, ut mos est, viam ad 
puerum dirigit. Cum pervenissent ubi erat Christus, eique munera sua obtulissent, ab angelo moniti 
sunt ne redirent ad Herodem, atque per aliam viam reversi sunt. Herodes furens eo quod illusus esset, 
occidit omnes pueros qui erant in Bethlehem, a bimatu et infra, secundum tempus quod exquisierat à 
Magis. Interfectores vero Christi sunt Anna et Caipha, Herodes et Pilatus, pravaricatorumque Judsorum 
turba. Qui fuerunt 'postea persecutores, Romanorum sunt reges, qui apostolos ac martyres interít- 
cerunt. Primos autem reges Hebrazorum dicit (Naz.) injustos eo quod prophetas oceidebant. 


, Horribile barathrum diaboli dicit esse Julianum. Cum esset enim Christianus, et ex genere Conslan- 
tini primi Christianorum regis (beu infeliciter 1), in errorem superstitionis abducitur, miserabilium ido- 
lorum miserabiliorem cultorem se constituens. Ille cum Gregorius Theologus Athenis educaretur, 36* 
erat, litteras eiiam discens. Ob venerationem generis regalis, eorumdemque studiorum gratia, omnes 
ceteri state pares ad eum concurrebant, Gregorius vero solus a societate illius fugiebat, anime 6/15 
crimina pravidens, palamque mores pravos ejus przdicens. Cum regnare voluisset a Constautino Magne 
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ρεύων.Οὗτος ὑπὸ μὲν Κωναταντίνου τοῦ μεγάλου Ba- 
ειλέως ὡς τυραννῆσαι βουληθεὶς ὑπερορίξεται, ἀλλὰ 
καὶ τῆς ἐχείγου τυγχάνει φιλανθρωπίας, ὣς εἴθε μὴ 
ἔτυχε' τῶν δὲ Κωνσταντίνου παίδων μετὰ Κωνσταν- 
εἶνον τοῦ βασιλιχοῦ χράτους δεδραγµένων, οἷά τις 
τάχιστος θἡρ, τὴν μὲν πρόθεσιν ἔχων ποίμνιον διαρ- 
είσαι, οὗ δυνάµενος δὲ τῇ τῶν ποιμένων ἐπαγρύπνφ 
φυλαχὴ. ofxo« µένει, χαιρὸν τῆς καχίας ἐπιτηρῶν, 
ερχεται μὲν ὁ ἀτίθασσος ἐχεῖνος θὴρ, ἕως µεταστάν- 
των τῶν Κωνσταντίνου παίδων, σννεργείᾳ τοῦ Bax- 
χεύοντος αὐτὸν ἀνδροφόνου δαίΐµονος τῶν βασιλιχκῶν 
ἀντελάδετο σχήπτρων. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα πειθοῖ τοὺς 
ὑπασπιστάς ὑποχλέψας, εἰς τὴν ἰδίαν ὑποσύρει δεισι- 
laluova πλάνην  ἔπειτα δὲ προφανῆ διωγμὸν τοῖς 
Χριστοῦ φΏοις χινῄσας, πᾶσαν ὁ τὴν φυχὴν ἀπηλ- 
γιχὼς τὴν οἰχουμένην ἑἐσάλευσε᾽ πλεῖστον δὲ τοῖς 
Kol, ἐπεμαινόμενος, xal τὺν χατὰ Χριστοῦ πόλε- 
pov ἐπαναδεδεγμένος, ταχέως, ἀλλὰ καὶ χαχῶς τοῦ 
(ijv ἁπαλλάττεται, πολλὰ μὲν εἰς Χριστὸν ἀσεθήσας, 
τῶν δὲ Περσῶν ὡς τάχος ἀναρπασθείς. Περσιχὸν γὰρ 
πύκεµον συνάπτειν ἐπιιγόμενος, κατὰ τοὺς τόπους 
ἐπλθὼν», αἰφνιδίως θεόπληχτος ὁ θεοµάχος καθίστα- 
tu, μέχρις ἀναπνοῆς τῆς αὐτοῦ µυσαρωτάτης φν- 
Jio εἰς Χριστὸν βλασφημεῖν μὴ παυσάµενος. Πολ- 
λὰς μὲν οὖν καὶ ἄλλων πολλῶν τὰς περὶ τούτου συγ- 
ραφὰς εὕροι τις ἂν ἐρεννώμενος, μάλιστα δὲ τοῦ 
πάντων gula καὶ λόγῳ προδεθληµένου, Γρηγορίου 
Φτμὶ τοῦ Θεολόγου, τοῦ xai πλείστοις τὸν θεοµάχον 
ἐν ζῶσι xal μετὰ θάνατον βέλεσι χατατρώσαντος. 
469 Πέτρης ἀῤῥαγέης γενέτης xAntéa «ἑαχόντος. 
Πέτρος τῶν Χριστοῦ μαθητῶν ὁ χορυφαιότατός 
ἐστιν. ὃν δήποτε ἑρομένῳ Χριστῷ, «(va φασὶν αὐτὸν 
εἶναι οἱ ἄνθρωποι, τῶν μὲν ἄλλων μαθητῶν ἕχαστος 
ὁ δοχοῦν ἀπεχρίνατο, ὡς οἱ μὲν Ἠλίαν, ἄλλοι Μω- 
eia φασὶν, ἢἡ Ἱερεμίαν, f τινα τῶν προφητῶν' ἐέρω- 


τήσαντι δὲ χαχείνους, τίνα φασὶν αὐτὸν εἶναι, πρθ- 
πηδήσας ὁ θερµότατος ἀπεχρίνατο Πέτρος. Σὺ sl ó 
Χριστὸς d Ylóc τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος' xol πρὺς 
αὐτὸν "Incouc * Μακάριος εἶ, Σίµων βὰρ "Iura, ὅτι 
σὰρξ xal αἷμα οὐχ ἀπεκάλνγέ σοι, àAA' ὁ Πατήρ 
µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς' κἁγώ σοι Aéro), φησί Σὺ 
εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω 
pov τὴν Ἐκκλησίαν, xal αύλαι ᾖδου οὗ xat- 
ισχύσουσι αὐτῆς. καὶ δώσω σοι τὰς κ.ξεῖς tfc 
βασιἀεἰας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἑὰν δήσης ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔσται δεδεµένον ἐν τοῖς obparoic* καὶ ὃ ἐὰν 
λὐύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται «Ίελυμένον ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς. Τούτου χάριν οὖν τὸν Πέτρον λαχεῖν τὴν 
χλεϊδά φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος. 

498 "Eyxa 13) Παύλοιο µέγα σθένος καλά 

ev, 

499 "Oc Χριστὸν μὲν dtiler , ἔπειτα δὲ xacir 


[5gnrer, 

500 Τρέψας slc áya0àv ζη.Ίον πυρόεσσαν ἑρωήν. 

Τοῦ θείου Παύλου τῆς µεταθολΏς Ίδη προδεδιηγη- 
µένης, λείπεται τῆς προθέσεως ἀποδεῖξαι τὸ µέγε- 
θος. Οὐ γὰρ τὺ πιστεῦσαι Χριστῷ, πρὸς σωτηρίαν 
τῇ θεολήπτῳ Παύλου ἐπήρχει φυχῇ, ἀλλά καὶ τὸ µε- 
ταποιῆσαι τοῦ ζήλαυ τὴν διάπνρον ὁρμὴν πρὸς Χρι- 
στοῦ λειτουργίαν ' ἐντεῦθεν αὑτῷ τῆς οἰχουμένης 
πάσης ὁ δρόμος χύχλῳ ταῖς εὐαγγελιχαῖς ἄρχνσι 
δεσμούμενος τῇ προθέσει βραχὺς ἑνομίζετο, εἰ μὴ 
xai πάσχων ὑπὲρ Χριστοῦ xaX xa0' ἡμέραν ἀποθνή- 
σχων, ἀχόρεστον εἶχε τὴν ἔφεσιν, προπηδῶν ἀεὶ τοῦ 
χηούγµατος xal τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ πάθεσιν ὡς qu- 
χρὸς στομούμενος σίδηρος. 'AXX ἐχείνου μὲν τὸ Ép- 
γον, τὸ παγχόσµιον γίνεται χήρυγµα, ζήλου θερµότητι 
καὶ προθυµίᾳ, τῶν Χριστοῦ δικτύων εἴσω βαλλόμε- 
voy * Γρηγόριος δὲ πυρίπνοον ὁρμὴν τὸν ἐχείνου ζη- 
λον εἰχότως χατονοµάζει, μεταπεποιημένην Ec τἆάγα- 
θόν. Οὐ γὰρ διωγμὸν εἴποι τις ἂν τὸν Παύλου κατὰ 


rege, (id est Constantio) in exsilium ejicitur, sed cum illo in gratiam redit; vtinam nunquam rediisset | 
Post Constantinum cum potestatem regalem filii Constantini occupassent, sicut fera quedam, discerpere 
gregem volens, si nequit ob vigilantem pastorum custodiam, domi manet, tempus opportunius exs 
etans, detinetur quidem hzc indomita fera usquedum filii Constantini discessissent, tunc adjutorio 49 
monis homicide, qui eum impellit, regia sceptra occupat. Primum armigeros dolose conciliaus, In 
errorem suze superstitionis attrahit, deinde apertam persecutionem movens adversus discipulos Christi, 
de nulla anima curans orbem terrarum exagitavit. Plerumque in fideles szevieus, contraque Christum 
bellum susciplens, a brevi sed prava vita amovetur; nam mulia impie meditansin Christum, aPersisper. 
quam celeriter rapitur. Etenim Persicum bellum gerere festinans, cum in ea loca devenisset, subito a Deo 
percussus impius sistitur, usque ad ultimum halitum suse detestabilis anims, in Christum blasphemare 
non cessans. Multa de illu scripta multorum aliorum inveniet quicunque inquisiverit , prsesertim , qui 
— sapientia et eloquentia superat, Gregorii dico Tbeologi, qui vita et post mortem multis telis 
coniodit. 

Petrus discipulorum Christi est princeps. Quadam die eum interroganti Christo, quem dicant 
$nes ipsun! esse, unusquisque aliorum discipulorum quod sibi videbatur respondit, scilicet : 
alii Eliam, alii Moysem dicunt, vel Jeremiam, aut. ueum ex prophetis. lllos vero interroganti quem 
dicunt ipsum esse, pra»veniens ardentissimus Petrus respondit : Tu es Christus Filius Dei vivi. Dixit 
autem ei Jesus : Beutus es, Simon Ber-Jona, quia caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus qui in 
celis est. Et ego dico tíói quia tu es Petrus, et super hanc petram adificabo Ecclesiam meam, et porte inferi 
non pravalebuni adversus eam. Et tibi dabo claces regni coelorum et. quodcunque ligaveris super terram, erit 
ligatum et in colis ; et quodcunque solveris super terram, erit solutum εἰ in celis *. Propwerea igitur Petro 
dari elavem dicit divus Gregoríus. 

De conversione divi Pauli cum jam dietum sit, reliquum est nobis illius sanctitatem ostendere. Non 
enim quod Christe solum crediderit, magna aninia Pauli consecuta est salutem, sed quod ad servitium 
Christi impetum ardentem zeli verterit. Unde peragrato orbe, repletisque retibus pnis πώ pauca 
perfecisse existimabat, nisi pateretur pro Christo, quotidieque moreretar, inexplebili desiderio flagran« . 
semper 3d przdicandum atque ad patiendum pro Cbristo festinans, sicut gladius semper evaginalus. At 
opas ejus, universalis predicatio fit, zeli calore atque animo, Christi replens retia. Gregorius autem 
igaeum impetum, zelum ejus recte vocat, in bonum conversum. Qui enim recte judicat, persecutionem, 
quam primum adversus Christum moverat, non dicet esse, sed quemdam divini zeli impetum. Moysem 


* Mauh. avi, 13 sqq. 


$83 
Χριστοῦ πρότερον χεχινηµένον, εὖ εἰδὼς διαχρἰνειν, 
ἀλλὰ (fou τινὸς ὁρμὴν θειοτέρου. Τὸ yo Μωσέα 
καὶ προφήτας καὶ νόµον ἀθρόον πανυθῄσεσθαι, παντὸς 
τῷ Παύλῳ θανάτου πικρότερον Ἡν.' ἀλλ' ὅσον εἰχὸς 
µεταποιηθηναι τὸν τοσούτῳ σχιᾶς ὑπεραγωνιζόμε- 
voy, αὑτὴν ἀριδήλως τὴν ἀλήθειαν ἐπεγνωχότα. Τὸ 
TÀp ἀντὶ τοῦ uet! ἐξουσίας πράττειν, μᾶλλον πά- 
σχειν, χαὶ τοῦ κηρύγματος ὑπεραποθνήσχειν, ἀντὶ δὲ 
τοῦ τύπτειν τύπτεσθαι, xal ὅσα τοιαῦτα, προθυµό- 
τατα φἑρειν, τοῦ ζήλου παρίστησιν τὸ διάπυρον, xat 
τὸ τῆς ἄνωθεν φυχιχῆς εὐγενείας ἀδούλωτον. Παῦλον 
δὲ xal τὸν τούτου ζῆλον Γρηγόριος Φυσιολογήσας, 
συντόµῳ φράσει παρέστησεν΄ οὐ γὰρ Γρηγόριον 04- 
μις τὸν Παῦλον φυσιολογήσειν, ἐπείπερ τις ἄλλος 
Παῦλος μικροῦ καὶ Γρηγόριος. 

492 Ἐκ 0&' ἑνὺς ἀρχεγόνοιο Κάῑν xal "A664 ὑπ- 


[έσταν, 
498 Ζηλήμων θυσίης τε θεουδέας ἐσθ.λὲς ἀρητήρ. 
Κεῖται ἡ χατὰ τὸν Κάῑν xoi "A6c). ἱσταρία, ὡς ὁ 
μὲγ Κάῑν ζηλότυπος fjv xal φονεὺς, ὁ δὲ "A663 θεοσε 
6304 θυσίας ἀγαθὸς ἱερεύς, 


494 Ἰσαχίδαι δ Ησαῦ τε κακὸς Ἰακώδ τε pé- 


"s [ριστος: 
495 Καὶ π.Ίόον ἐκ γὰρ ἑνὺς δίδυμος γόγος οὐδὸν' 

. [ ὅμοιος. 
Ἰσαὰκ υἱὸς Gv ᾿Αθραὰμ, ἔγημε Ῥεδέχχαν πρὸς 
Ὑένους οὔσαν αὑτῷ, ἐξ ἧς διδύµους τίχτει τὸν Ἡσαῦ 
καὶ τὸν Ἰαχώδ. Αλλ' ἔτι τῶν ἑμδρύων ἐν τῇ µη- 
τρικῇ vnbol τυγχανόντων, ἑῤῥέθη τῇ Ῥεδέχκᾳ ὡς 
δύο λαοὺς iv τῇ χοιλίφ φέρει, xal ὅτι τῷ ἑλάσσονι 
δουλεύσειεν ὁ πρῶτος, Κατὰ χαιρὸν δὲ ταύτης xvi- 
σχούσης, τῆς Υαστρὸς ἐχπροχύπτει πρότερος ὁ Ἡσαῦ, 
παραχρΏμα δὲ ὁλισθήσας ἔξεισιν Ἰαχὼδ τῆς 'Ησαῦ 
πτέρνης ἐπειλημμένος' εἰς µέτρον δὲ ἠλιχίας χατα- 
στάντων, ὡς μὲν ἅπλαστος Ἰακὼθ, παρῴκει θεῷ αυ- 
ζῶν καὶ εὐσεθείᾳ τρεφόµενος, Ἡσαῦ δὲ πονηρότατος 
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ἅτε χαὶ ἐντρεχῆς, ἔχων φυσικὴν ἁκμαιότητα, ϐη- 
ρεντής 1ε fv χαὶ τοξότης καὶ τὰ πάντα φιλοπόλεμος, 
Γεγηραχότος δὲ τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰσαὰκ καὶ βαρυ- 
ωὠποῦντος xai α«ρὺὸς τὸ βιωτικὸν τέλος ἁποθλέποντος, 
xa0' ἑαυτὸν διανοουµένου προφάσει τὸν πρεσθύτερον 
Ἐὐλογῆσαι παῖδα, κεχληχότος δὲ xal θηρεῦσαι θήραν 
ubi προστεταχότος, fc Υευσάµενος εὐλογήσειν προ- 
εθυμεῖτο τὸν ἐπὶ τὴν θήραν Ἠπειγμένον τὸν Ἡσαῦ. 
τοῦτον fi. μήτηρ πτερνίζει τὸν ερόπον. Τῷ νεωτέρω 
Y&p. παιδὶ φιλιχῶς πως διαχειµένη, τῆς ποίμνης 
Ὀάττον ἑρίφους ἀγαγεῖν ἐπιτάσσει λίαν ὅτι χαλοὺς 
δύο xaX ἁπαλοὺς, thv εὐλογίαν αὐτῷ πανούργως ἐμ- 
πορενοµένη” τὸν δὲ νέον (xai γὰρ εὐλαθὴς) , τὸν 
πρεσθύτην ἁπατήσειν εὐλαθηθέντα, μήπως ἀντ εὖὐ- 
λογίας χατάραν ἐπισπάσοιτο, λόγοις πολλοξς ὅμως 
ὀψέ ποτε τὸν προσφιλῆ παΐδα τὸ χαλῶς αὐτῇ παρα- 
στὰν διαπράξασθαι πείθει. Καὶ Oh τῶν ἐρίφων ἀχθέν- 
των, ταχέως f; Ῥεδέχχα τὰ χρέα δίσεφθα τῷ παιᾶ 
προσχομίστιν ἐπὶ χανοῦ τῷ πατρὶ διατάσσεται. "AI 
ἔτι τὸν Ἰαχὼδ τοῖς λογισμοῖς ἀγωνιῶντα, xai τῶν 
κατὰ φύσιν αὐτοῖς τὰς αἰτίας προδαλλόμµενον, ὡς 
αὐτὸς μὲν λεῖός ἐστιν, Ἡσαῦ δὲ δασὺς, xal µήποτε 
τὸν πατέρα φηλαφῄήσαντα καὶ τὸ δρᾶμα µεμαθηχύτα, 
χατάραν ὡς πατρὸς χαταφρονῄσαντα ἑπαγάγῃ δεδοι- 
xóta, τῶν ἑρίφων ἡ µήτηρ τὰς δορὰς ἀμφιθεμέτη 
τῶν βραχιόνων τοῖς γυµμγοῖς τοῦ παιδὸς xal τοῦ 
τραχήλου, τὴν τε στολὴν Ἡσαῦ τὴν καλὴν ἐνδύσα- 
σα, τῷ πατρὶ παρίστησι τῆς αὐτοῦ θήρας µετασχόμε- 
voy * ἑχπλαγέντα δὲ xat τὸ τάχος ἀγάμενον τὸν πρε- 
σθύτην, ἡἠδέως τε τῆς βρώσεως ὅμως ἐμφορηθέντα, 
πρασαγαγεῖν αὐτῷ τὸν παῖδα φῄήσαντα, χαὶ φιλήσαντα 
καὶ τῆς τῶν ἱματίων ὀσμῆς ἀντιλαθόμενον, τίς τε εἴη 
πυνθανόµενον, καὶ ὅτι Ἡσαῦ ὁ παρεστώς bowy 
ἀπατώμενον, ἔτι τε θαυμάζοντα καὶ τοὺς βραχίονας 
διερευνώµενον, ἐχπλήξεως Ὑέμοντα τὸν πρεσθύτην 


enim, prophetas atque omnem legem finem habere, omni morte Paulo amarius erat; sed hoc omne 
zelam quem umbram defendendo ostenderat, ad veritatem cognitam mirabiliter convertit. praedicandam. 


Etenim eum agere posset cum potestate, potius patitur, causaque pr | mor 
fortissime sustinendo, arderem zeli ostendit, libertatemque 


percutial. percutitur, taliaque hujusmodi 


sedicationis verbi moritur, nedum 


originis coelestis. De Paulo zeloque illius loquens Gregorius, hreviter locutus est; uon egim equum 
erat Gregorium de Paulo disseruisse, prorsus enim alius Paulus ipse Gregorius. 


Jam dictum est de Cain et Abel, quomodo Cain invidus fatricidaque fuerit, Àbel vero, pius sacerdos, 


digna sacrificia obtulerit. 
isaac, Abraham filius, Rebeceam, ος 


genere $uo, uxorem duxit, ex qua geminos babuit Esau 


οἱ dacob. At cum adhuc essent in utero matris βυ, Rebecez dictum fuit duos populos in utero portare, 
ac fore ut minori serviret major. Tempore autem parius, ex utero prior prodit Esau sttm- 
que apparet Jacob, calcem Esau tenens. Cum ad quamdam statem pervenissent, cum Jacob essel 
vir simplez, domi manebat, Deo serviens, pielateque nutritus; Esau vero pessimus erat, acer, matura 
maturus, venator, sagildarius omninoque cupidus proeliorum. Cum autem jam esset senex isaac, paler 
^uus, oculique ejus caligarent, ac Gnem vitae provideret, cogitavit de occasione qua filio benediceret. 
llluw vocat, venationem ei przcipit, quam cum gustaverit, filio suo Esau, qui ad venationem festinaveril, 


henedicturus 


est. Sed bunc isto modo supplantat mater : 


Minori enim puero. quem valde adamabst, 


precipit ut ex grege afferat duos hedos optimos, dolose sic illi henedictionem lucrifaciens. Juveni aulem 


4erat enim timoratus) ne senem deciperet timenti, 


ne pro bemedictione maledictionem super se indu- 


ceret, multis verbis vix nihilominus charissimo puero, ut hoc quod placet sibi faciat perswadet. μοι, 
allatis, brevi carnes coctas Rebecca pueruin jubet in disco ad patrem ferre, Sed Jacob adhuc haesitante, hu- 
jusque haesitationis causas aflerentede natura sua, scilicet quia ipse laevis esset, Esau autem pilosus, timen- 


ieque ne patre attrectante dolumque cognoscente, maledictionem, 


tanquam patri. illudens, pateretur, 


mater pelliculas hedorum circumdedit manibus et colli muda protegit *, vesta pulchra Esau induil, eum- 
«que sistit ante paLrem uL illi offerat de venatione quai petierat, Áttonitus celeritatemque mirans senex, 
libenter tamen cibo vescitur, tum appropinquare sibi puerum jubet. Postquam illum amplexatus esie! 
aique vestunentorum illius sensisset fragrantiam, quis sit scisqitatur ; cumque ej dolose Ksau adesse 1€* 


! Gen. xxvii, 16 
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ἀναθοῆσαι λέγεται, ὡς dj μὲν φωνὴ Ἰαχὼθ, αἱ δὲ 
χεἴρες, χεῖρες «lev "Haaü. Πολλαις τοίνυν τὸν Ἰακὼθ 
ςατριχαῖς εὐλογίαις στηριχθέντα, τῆς τοῦ πρεσθύ- 
tw παραστάσεως τάχος ἐχδάλλει 'Ῥεδέκκα. Τῆς δὲ 
κέρας αὐτίχα τὸν Ἡσαῦ παρόντα καὶ τῷ πατρὶ 
«ροσελθόντα, µεμαθηχότα δὲ πρὸς τοῦ πατρὸς, ὡς 
κανούργως ἐλθὼν τὰς εὐλογίας ἀφείλατο "laxo, 
ατένοντα βαρὺ μετὰ φωνῆς τὸν Ἡσαῦ ὀδνρόμενον 
αατοιχτείρας Ἰσαὰχ, τὰς μὲν εὐλογίας ἐπαύξει τῷ 
νεωτέρῳ Ἰαχὼδ, τῷ δὲ Ἡσαῦ ζήσειν ἓν τόξῳ φησὶν 
αὐτοῦ xai µαχαίρᾳ, ὑπὸ δὲ τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ τελεῖν 
x3l δουλεύειν αὐτῷ προαγορεύει. Ταύτῃ τοι τὸν "Hoao 
αεπυνηµέναν, xat τῷ Ἰαχὼθ ἀντιχοτοῦντα, xat και» 
p» ἐπιτηροῦνεα τοῦ ἀνελεῖν αὐτὸν, εἰς Μεσοποτα- 
μίαν τὸν νεώτερον à ᾿Ῥεθέχχα πέµπει Talon τοῖς 
ουγγενέσιν αὐτῆς µιχθησόµενον, xal τῶν θυγατέρων 
αὐτῶν εἰς vápov ληφόμενον. 
496 Καὶ Σο. ομῶν τὰ πρῶτα σοφὸς, μετέπειτα κἀ- 
χιστος, 
497 'Hyixa θη.Ίυτέρῃσωο" TN: ἁλιεριᾶς, 
Εἴρηται ἡμῖν παρὶ τοῦ Σολομῶντος ἤδη, xci τῆς 
ῥιόθεν αὐτῷ παρασχεθείσης σοφίας τὸ αἴτιον' ἀλλ' 
ima; σοφώτατος ὧν ἑξηπάτηται, χρεὼν οἰπεῖν, ταύ- 
της ἐπιμνηαθέντος τῆς ἱστορίας τοῦ θεηγόρου. Σο- 
λομῶν τοένυν ὁ σοφώτατος τῆς Δαθὶὸ τοῦ κατρὸς o0- 
«οὐ βασιλείας ἐπειλημμένος, σοφῶς τε διεξάγων τὰ 
xià τὺν Ἰσραὴλ, καὶ τῶν προθεθασιλουκότων σο- 
ez, πλούτῳ xal δόξῃ προχρχβιµένος, Υυναιχείαις 
οἱστρηλατούμενος ἡδοναῖς, τοῦ ὄντως λήθην λαμόά- 
κι Θεοῦ. Τὸ μὲν γὰρ πονηρὸν Ὑενέσθαι τοῦτον, τῇ 
θευανεύστῳ Γραφῇ σεσηµείωται αἰνιγματωδῶς, πλέον 
& xai τὸ μὴ τοῖς εὐσεδέσι συναριθµεῖσθαι, τοῦθ) 
ὑποφαίνει. τινὺς χάριν Ob οἶμαι τοὺς θεοχινήτους 
θἰχονομίας p τηλαυγῶς ἐκείνου χκατηγορεῖν, τῷ 
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πρὸς τοὺς σοφοὺς φίλτρῳ φυσιχῷ ὑπηγμένων τῶν 
ἀνθρώπων. o0 γὰρ µόνον φιλοῦσι τοὺς σοφοὺς ἄν- 
θρωποι χατορθοῦντας, ἀλλ' ἔστιν ὅτε συµπάσχουσι xol 
προσπταίουσι. Τοῦτον λόγος ἔχει τὸν Σολομῶντα πολ- 
λὰς γήµαντα γυναῖχας, xai τὴν Φαραὼ θυγατέρα 
πασῶν ὑπομάξζιόν ἐνηγχαλιαμένον, τῶν ἄλλων αὐτῷ 
προχεχριµένην, ὑπ αὐτῆς τῷ πρὸς αὑτὴν ἁκατηθη- 
ναι φίλτρῳ, καὶ τοῖς ἐχείνης θεοῖς ἱερὰ τελάέσαι, προ” 
φανῶς τε τοῖς ἅλσεσι θυμιᾷν καὶ τοῖς ὑψηλοῖς. Τού- 
τσυ Σολομῶντος παροιμιῶν πλῄρεις εἰσὶν ἔνθεοι βί- 
θλοι, δι ὧν συμθουλεύει γυναιχῶν πολυτρόπως ἁπ- 
έχεσθαι, προφανότατα χράζων' Οἶνος καὶ γυναῖκες 
ἁπώλεσαν σοφούς; ὃς τοιαῦτα φθεγγόµενος, τρυφῇ 
xaX γνναιδιν ἆθλίως ἁλοὺς, λήθην φεῦ λαμδάνει τοῦ 
ποφοδύτου θεοῦ. 

680 "ApreAoc ἦν τὸ πάροιθεν ἑωσφόρος". dJ4Jà 
, { πεσόγτος 
681 Οὐρανίοις παρέµιμνεν ἑὸν [cod. veóv] κ.λέος. 

Ἑωσφόρος ὁ Σατανᾶς λέγεται οὕτω γάρ φησι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου' Πῶς 
Έπεσεν ἓκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωσφόρος d πρωϊ áva- 
τέλ Ίων; Αὐτὸς δὲ xai τὴν αἰτίαν ὁ προφήτης τῆς 
πτώσεως ἐπάγει' Σὺ δὲ εἶπας, τῷ πεσόντι λέγων, 
ἐν τῇ καρδίᾳ σου: Ἀναδήσομαι εἰς τὸν οὐραν ὀν, 
ἑπάνω τῶν εφεῶν θήσω «τὸν θρόνον µου, xal 
ἔσομαι ὅμοιος τῷ "Yyloto* σὺ δὲ ῥιφήσῃ sic 
ᾖδου. Ταύτης δὲ δυ ἑπῶν xaX Γρηγόριος παραχατ- 
ιὼν αὐτολεξεὶ τῆς προφητείας μνήμην ποιεῖται, τὴν 
αἰτίαν ες τοῦ διαθόλου πτώσεως ἑξηγούμενος, ὅτι 
φῶς ἔχων καὶ δόξαν μεγάλην, τὴν βασιλιχὴν τοῦ 
θεοῦ δόξαν ἀφέλέσθαι σχεφάµενος, ἄτιμος πέπτωχεν, 
Bloc σπότος γενόμενος ἀντὶ φωτός. 


τν ποτ. Ὡς δὲ μαθηταῖς 
694 Οὐδὲν Ιούδας ὄγειδος ἐπεὶ πέσεν. 


spondetur, adhuc mirans attrectansque manus admiratione repletus senex exclamasse dicitur : Voz Jacob 
tl; ted manus, manus sunt Esau. '. Porro multis benedictionibus paternis confortatum, cito 4 conspectu 


senis amovet eum Rebecca. Statim autem 4 venatione advenieng Esau, patrique appropinquans, cum 
audivisset a patre, Jacob dolose subripuisse benedictiones, flevit amare ac vociferavit. us Isaac dolore 
illius addit minori Jacob benedictionem, Esau verodicit fore ut vivat in arcu et gladio, przdicitque illi fratri 
s00 tributa soluturum ac subjiciendum. Inde cum Esau, moerore afflictus, adversaretur Jaeob, occilendique 
tum tempus exspectaret, in Mesopotamiam juniorem mittit Hebecca, ut vivere cum parenlibus suis, 
ετ eoruinque filiabus uxorein duceret. 


jam de Salomone et sapientiz illi a Deo datze causa dictrm est, Sed quomodo, quantumvis sapiens, 
erraverit, dicendum est nobis, ja memoriam revocando historiam Theologi. Salomon igitur sapientissimus, 
tam regnum David patris sui aecepisset, sapienter regeret Israel, regesque, qui ante illum fuerant, 
sapientia, divitiis et. gloria superaret, muliebribus insaniens voluptatibus, Dei vivi obliviscitur. Hiun 
auem pravum [actum {19869 non aperte Seriptura sacra nobis significavit, sed quod eum piis haud 
adaumeretar, hoc amplius patefacit. Propter quamdam causam opinor criticos non aperte illum con- 
demnasse, quod scilicet. philtro naturali ad sapientes trahuntur homines. Non solum enim homines 
6iligunt sapientes. proticientes, sed etiam sz»pe compaltiuntur iisque adharent. Fertur hunc Salomonem 
multas duxisse uxores, fifiamque Pharaonis, cujus ;ubera maxime omnium exaltantur, 3b illo czleris 
prapositam fuisse, ab llla philtro seductum fuisse, diis illius sacrificia obtulisse, palam in nemoribus 
montibusque sacrificasse. Hujus Salomonis proverbiis repleti sunt Libri sacri, quos omnino. a mulie- 
ribus abstinendum esse dicit, alta voce clamitans : Vinum ei mulieres perdiderunt sapientes *. ldem 
vero, licet talia effata protulisset, tamen luxuria et mulieribus misere captus, proh dolor! Dei qui ipsi 
sapientiam concesserat, oblitus est. | 


Lucifer Satanas dicitur; sic enitn dieit Bpiritus sanctus per Isaiam prophetam : Quomodo cecidit e 
calo, Lucifer, qai mane oriebatur ? lpse vero catus causam propheta inducit : Tu quidem, ait cadenti, in 
cde tao dixisti : Gonscondam in calum, super nubes ponam solium meum, et similis ero Altissimo*, Ve- 
rüntenen. ad infernum. — projicieris. Carminibus suis Gregorius ad litteram rediens bujus prophetiz 
mentionem facit, eausam casus diuboli commentans, scilicet quod lucem habens et gloriam mognam, 
regiain Dei gleriam. rapere volens, inglorius cecidit, totus tenebrosus factus qui antea lux erat. 


δει, xxvir, 39. * Eccli. xix, 3. * Isa. xiv, 193qq. 


887 

Οὗτος Ἰούδας τῶν δώδεχα Χριστοῦ μαθητῶν εἷς 
ὑπάρχων , xal τῶν ἄλλων κατ’ ἱσότητα τῶν θείων 
ἀπολαύων χαρισµάτων, φιλάργυρος ὢν καὶ ξηλότυ- 
πος, ἀργυρίων ἕνεχα xal χέρδους οἰχτροῦ, φεῦ τῆς 
αἰωνίου διἠµαρτε ζωῆς, τὸν εὐεργέτην Χριστὸν xai 
διδάσκαλον προδοὺς τοῖς παρανόµοις Ἱουδαίοις εἰς 
θάνατον. 


ΛΟΓΟΣ T". 'Υποθῆχαι παρθένοις (1). 
50 Νηδὲ σύ χ ix Σοδόµων προφυγὼν xal εἐφραν 
ἀλύξας 


53 Τοῦδε βίου, θείου τε πυρὸς στονόεσσαν 

55 Eic Σόδοµα βλέψειας, ἐπεὶ AL ... 
opa &.Gc, ἐπεὶ .Ίίθος αἴψα xa 

54 Στή.1η xal κακίης xal dpraAéov ardet 


55 Μηδ' ix μὲν Σοδόµων xA&uc wa ἐν πε- 
οις 
56 Γείτοσι δηθύγει’ ἆσσον πυρός ' ἀλλὰ τά- 
ιστα 


51 Σώζσθαι Xpóc ὄρος, pu" σε xubóc Bufboc 
[ἐπιστῇῃ. 

Πᾶσα μὲν 1f) παροῦσα ἱστορία χεῖται bv τῷ πρὠτῳ 
λόγῳ, xai χατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς λόγον ἐξεσμένη ' 
fite χατὰ τοὺς πονηροὺς Σοδοµίτας, xai τὸν Aum, 
x3i τοὺς ἀγγέλους, xaX τὴν παγεῖσαν εἰς ατήλην 
γυναῖχα τοῦ Adr, χαὶ τὴν iv. πεδίοις Σηγὼρ πόλιν, 
καὶ τὴν ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνάδασιν ἔπειτα σηµαίνει: ἀλλ' 
ἐνταῦθα «fj παρθένφ ψυχῇ διαλεγόµενος ὁ Θεολόγος 
ὑποθήχας παρέχει, τοῦτ) ἔστι συμθδουλίἰαν᾽ ὑποθήχη 
γάρ ἐστι τὸ παρακατατιθέµενον. Ὅπως μὴ, φησὶν 
οὖν τῇ ψυχῇ, βλέψῃς εἰς Σόδοµα, τοῦτ' ἔστιν εἰς τὸν 
βίον’ στήλη γὰρ ἂν κακίας γενήσῃ κατήγορον Eyov- 
σα ἐχτύπωσιν μηδὲ τὸν βίον ἁἀποφυγοῦσα πλησίον 
ἵατασο τῶν βιωτικῶν , ὡς ἂν μὴ συµπαραληφθείης 
(vb γὰρ πλησιαίστερον, εὐχείρωτόν πως τῷ vupl)* 
ἀλλὰ πρὺς τὸ ὄρος σώζου, qno, xal μήχοθεν ibpu- 
µένη xai τοῦ πνοὺς ἀνωτέρα. Χθαυαλωτέοαν γὰρ 
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xai γειτνιῶπαν, σύνυλον καταναλώσει Bdov* πόῤῥω 
δὲ χαὶ τῆς ὕλης ἀνωτέραν, ἀμήχανον προσπελάσαι. 
97 Μεῤῥᾶς πικρὸν ὕδωρ. 

Μεῤῥὰ τόπος ἐστὶν ἐν Ἐλεὶμ, ἔνθα τὴν θάλασσαν 
τὴν Ἐρυθρὰν οἱ Ἰσραηλίται περάσαντες, τῆς Αἰγυ. 
πτίων κακώσεως ἀφέντες χατέπαυσαν. Ἐνταῦθα δύ- 
δεχα πηγαὶ ὑδάτων xai φοινίχων ἑδδομηχονταδύο 
ὑπῆρχον στελέχη, ἔνθα bh τὴν λαὸν χαταπαύσαντα 
xa δίψει ἐχλυόμενον ( πικρὺν γὰρ τὸ παρακείµενον 
ὕδωρ), ξύλον τι τῷ Μωῦθσῇ δείχννσιν ὁ θεὸς , οὗ ὁ 
λαδὼν xaX προσρίψας τοῖς ὕδασιν, εἰς γλυχύτητα µε- 
ταπηιῄσας τὴν ἔμφυτον αὐτοῖς πιχρίαν, ἠδὺ xol µάλα 
καλὸν τῷ διφῶντι παρέχει Jap. Τούτου χάριν πι- 
χρίαν τὸν τόπον ὠνόμασεν ἐχεῖνον: τὸ γὰρ Μερῥὰ «f 
Ἑδθραῖδι διαλέχτῳ πιχρία προσαγορεύεται. 

191 ύσεα yaAxsiov. διαµείδεαι͵ ε 
138 pi^ Blov μικρὴν κα. eire δέν. 

Ταύτην ὁ θεολόγος τὴ» ἱστορίαν τῆς Ομήρου συγ- 
γραφῆς οὖσαν, μεταφοριχῶς παρεισάχει τῇ quy) δια” 
λεγόμενος. Γλαῦχος γὰρ ὁ Ἱππολόχου, xaX Διομήδης 
ὁ τοῦ Τυδέως, κατὰ «bv Τρωϊκὸν πόλεμον εἰς μέσον 
παρῆλθον ἀμφότεροι διαγωνιούµενοι’ ὡς δὲ σαν ἓγ- 
γὺς ἀλλήλοις ἑπιόντες, τὸν Αιομήδην προφωνῆσαι 
λέγεται τῷ Γλαύκῳ, τίς ἂν cn πυθόµενον τοσοῦτον 
αὐτὸν τῇ τόὀλμῃ τῶν ἄλλων προπεπηδηχότα᾿ 05 γάρ 
πω, φησὶν, ἀνὰ τὴν δοξαποιὸν µάχην πρό ve τούτου 
ἀνδριζόμενον ἑωράχει. Γλαύχου Βελλεροφόντειον τὸ 
γένος xal θειότέρον ἢ κατ ἄνθρωπον εὐχομένου, 
Διομήδης ἐπιγνοὺς, προγονικὸν ἅτε χατασπάζεται 
φίλον. ἄμφω δὲ ἁρμάτων ἀποιχηθέντες, ἀλλήλοις τὰ 
τεύχη παραχωρήῄσαντες τὴν πρὸς ἀλλήλους die δι- 
έλυσαν μάχην ἁλλ' ὁ μὲν ἥρως τὸν Γλαῦχον τεύχεσι 
χαλχείοις φιλοτιμησάμενος, χρυσέοις ἀντεφιλοτιμήθη' 
οἷς ἐνδεδῦσθαι τοῦτον συνέδη. Ταύτην, ὡς ἔφαμει, 
μεταφορικῶς τὴν ἱστορίαν τῇ quyfj Γρηγόριος ὑπο" 


Iste Judas duodecim discipulorum Christi unus et aliis ad :equalitatem divinis ruens cbarismatibus 
nummi avidus et invidus, propter pecuniam et vile lucrum, longe a viia seterna erravit, benefactorem 
Christum et magisirum impiis Judgis tradens ad mortem. 

CARMEN ΗΙ. Ad virgines precepta. 


Tota hzc historia primo in sermone adest et secundum anagogicum sermonem explicata : qu2 
de walis Sodomitis, εἰ de Lot, et de angelis, et de uxore Lot in columnam coagulata et de urbe 'Segor 
in campo, et de ascensione ad montem postea significat. Sed hic virginem animam alloquens Theologus 
subsidia prebet, id est vitz consilia ; subsidium enim est reconditum. Ne ergo, inquit, vere aspicias — 
in Sodomam, id est, in sxculum, columna enim fleres malitit& accusatricem habens formam; ne,que 
saeculum fugisti,propius accedas ad ssculares, ne simul tollaris (quod enim propius est, igni quodam 
modo obvium), sed ad montem effugias, inquit, et nuilo modo remanens et supra ignis eontactum : 
quippe qua ad terram harens et vicina cum matería facile consumpta esses, dum materiam superans, 
proxima inveniri non potes. 


Merra (Mara) locus est vicinus Elim : ibi trsjecto mari Rubro lsraelite ab AEgyptiorum malitia 
exeuntes cessaverunt : ibi duodecim fontes aquarum et palmze septuaginta duo; ibi populo cessante et 
siti consumpto (amara enim erat aqua) lignum quoddam Moysi ostendit Deus, quod apprehendit el in 
aquas jecit, et in dulcedinem mutata est naturalis amaritudo, etj dulcis bonaque valde aqua obi: 
en sitienti populo; ideo amaritudinem vocavit locum istum : Merra enim Hebraica lingua amaritudo 
nterpretatur. 


Hanc Theologus historiam ex operibus Homeri metaphorice apponit, animam alloquens. Glaucus 
Wippolochi filius, et Diomedes Tydei in Trojano bello in medium ambo pugnaturi processerunt, cumque 
propius ad invicem accessissent, narratur Diomedes a Glauco petiisse quis esset, utpote qui alios II 

etu et audacia superaret : Neminem enim, inquit, in gloriosa pugna fortius agentem vidi; Glawcom 

llerophonteum Eos et divine bomines superans gloriantem Diomedes ut agnovit, avis sU 
prevalentem osculatur tanquam amicum; et ambo e curribus desilientes, arma invicem mulaverum; 
sicque a pugna retro cesserunt; sed heros iste Glaucum armig sneis honoravit, ipse aureis hono- 
ratus, quibus instrui ipse obtinuit. Hanc, ut diximus, historiam Gregorius metaphorice anime applica; 


(1) Ed. nov., p. $39. 


139 
εθεται τὸ γὰρ λαμπρυνομένου τοῦ ἀντιπάλου χἂν 
Μχράν τινα Υοῦν παραδέξασθαι τέρφιν, καὶ τὸν τόνον 
παραχαλάσαι, χαλχεῖα χρυσίων ἑἐστὶν ἀντιδέχεσθαι, 
εοὐτέστι τῶν εὐτελῶν τὰ πολλὼν ἀντιπροῖεσθαι τι- 
μώτερα. 

i31 Καὶ δόµον αἱγλήεγτα , καὶ Α.κιόοιο τρἀ- 

[πεζαν. 


Ἁλχίνους τοῦ Φαιάχων ἔθνους βασιλεὺς ὑπάρχων, 
φλότιμός τε fjv τὰ πάντα χαὶ φιλόξενος. Οὗτος πλου- 
είς ἁμαειδόμενος τοὺς παρατυγχάνοντας δωρεαῖς, 
οἴχους τε λαμπροὺς χεκτηµένος, xai τράπεζαν τῶν 
φώποτε βασιλέων δαψιλεστέραν, ᾿δυσσέα πλάνῃ 
φερόµενον ναυηγὸν xat οἰκτρὸν ἁλήτην, κατὰ τὴν 
αὐτοῦ γενόµενον πόλιν, φιλοφρόνως ἑτίμησεν. Ὅπως 
δὲ xal τοῦτο συµθέδηχε, τῶν λόγων προϊόντων λελέ- 
ξεταιι’ τούτων γὰρ Ev πλάτει παρακατιὼν ὁ θεολόγος 
μνημονεύει. 

135 é0J1a συχῆς iu, ὡς πρόσθεν Ἀδὰμ Ebay τε, 
[χαλύπτοι. 

Κεῖται dj παροῦσα ἱστορία ἓν τῷ β’ λόγῳ. 

138 "H τινα πὰρ πυεῶνα Ba6inpévoc ἄχθος 


[ ἀρούρης 
139 "Avópóc ὑπερφιά.οιο, πένης ii Adtapoe 
oc. 
Κεῖται ἓν τῷ πρώτῳφ λόγῳ. 
156. Kal σὺ φἰοις τεχέεσσυ’ Ἰωναδὰδ ἔξοχε 
| [μήτυ,. 
Ἑδραϊος ἣν τὸ ὙΎένος xal θεοσεθὴς ὁ Ἰωναδάδ. 
οτος δὲ τοῖς τέχνοις ἐνετείλατο μὴ γῆν ἁρόσαι, µη- 
δὲ φυτεῦσαι ἄμπελον, οἴνου δὲ xal τῶν πρὸς τὸ 
ἀδροδίαιτον ἀπέχεσθαι πάντων * ἐν σχηναϊῖς δὲ κατοι- 
χεῖν, xai Θεῷ ζην xal τούτῳ µόνῳ προσανέχειν. 
Ἑσσαίους δὲ τούτους ἡ Γραφὴ χατωνόµασεν. 
164 Οἶδα 0" ἐγὼ καὶ Aav ὑποσχεσίης ἐπὶ γαῖαν 
465 Ἰέμενον», τοῦ πρόσθε στύᾶος πυρὸς ἡἠγε- 


κος , 
166 Kal vegé.inc ÉAxorcoc ἀσημάντου δι ἐρήμης, 
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Aabe προθυμούμενος ἐπὶ τὴν τῆς ἐπάγγελίας γῆν 
ὁ Ἱσραηλίτης ἐστὶν, ὃν ἐξ Αἰγύπτου ἐξαγαγὼν ὁ 
θεὸς, bv στύλῳ πυρὸς ὡδήγησε καὶ νεφέλης ka ypó- 
wov τεσσαράκοντα Een. Γή δὲ τῆς ὑποσχέσεώς ἐστιν 
ἡ Xavavaía* ταύτην γὰρ εἰς κατάσχεσιν τῷ ᾿Αδραὰμ 
διδόναι - xal τῷ σπέρµατι αὐτοῦ μετ) αὐτὸν, εἶπεν 
ὁ θεός. Ταύτην ὤχουν τὴν γῆν ἔθνη ἑπτὰ, ᾽Αμο- 
ῥαῖοι, Χαναναῖοι, Χετταίοι, Φερεζαῖοι, Γεργεσαῖοι, 
Εὐαῖοι, Ἰεθουσαῖοι. Τούτους πάντας ἐξελὼν ὁ θεὸς 
ἀπὸ προσώπηυ Ἱσραὴλ, την γῆν αὑτῶν τῷ τοῦ 
᾿Αθραὰμ χατεχληροδότησε σπέρµατι, ὡς ὑπέσχετο 
χαὶ χατένευσεν. 

167 'Q xórroc ὑπόειξε καὶ οὐρανὸς εἶδαρ ἔδωκεν. 

Tv Ἐρυθρὰν Ἰσραὴλ διατμηθεῖσαν διελθὼν θάλασ- 
σαν, χατὰ τὴν ἔρημον γεγονὼς οὐρανόθεν τροφὴν ὑπο- 
δέχεται * ἡ δὲ ἦν ὡς ἐγκρὶς μέλιτος, μάννα δὲ ταύ- 
την ὁ Ἱσραὴλ χέχληχε. Γογγύσαντι δὲ τῷ λαῷ καὶ 
πρεῶν ἐφιεμένῳ, ὁρτυγομήτραν εἰς πλῆθος ὁ θεὸς 
ἑξαποστέλλει ' ὄρνεον δὲ τοῦτο πτερωτὸν, ἥτις πε- 
σοῦσα πολλὴ, χόρον αὐτοῖς τῆς ἐπιθυμίας παρέσχε 
τοσοῦτον, ὡς εἰς χολέραν μετατραπῆναι: οἷον γάρ 
ἐστι πάσχειν τοὺς χοιλίας ὑποφόρους, ἁπλήστως τῆς 
ὁρτυγομήτρας ἑμφορηθέντες, νόσῳ περιελθόντες χα- 
κῶς τοῦ ζᾖν οἱ πλείους ἀπηλλάγησαν' ὡς θανάτου 
τὸν λαὸν χατανεµηθέντος, ἐπιθυμίας μνῄµατα τὸν τό- 
πον χατονοµασθῆναι. 

168 Καὶ πέτρη β.1άστησεν ὕδωρ. 

Τοῖς Ἱσραηλίταις κατὰ τὴν ἔρημον οὖσιν, ἀνυδρίᾳ 
ξηραινοµένοις, ἓκ πέτρας ὕδωρ ἕδλυσεν ὁ θεός» 
ἐπιστάντι γὰρ ἹΜωῦσῇ τῷ λαῷ, xol τοῦτον μέλλοντι 
καταλεῦσαι, προσέταξεν ὁ θεὸς τῇ ῥάόδδῳ χροτῆσαι 
την πἐτραν * οὗ γενοµένου ζῶν ὕδωρ ἀνεδόθη, χαὶ δι- 
ψῶντα Χορέννυσι «bv λαόν. Τοῦτο τῆς ἀντιλογίας 
ἐχλήθη τὸ ὕδωρ' ἐχεῖσε γὰρ ὁ λαὸς ἀντεῖπε Μωῦσῇ, 
Μωῦσῆς δὲ τῇ ῥάδδῳ τὴν πέἐτραν κροτήσας, Mà), 


nam ab hoste refulgente vel minimum acceptare oblectamentum, et morem enervare, hoc est :znea pro 
aureis mutare, hoc est pro vilibus quz magis digna sunt rejicere. 


Aleinous Pheacum rex magnificentiam prs se ferebat et hospitalitatem. Unde ab ultro offerentibus 
cum donis abundans locuples evasisset, splendidas domos possedit et mensam quam summe regalem 
babuit: mox Ulyssem in navi jactatum et miserabiliter errantem qui ad ejus urbem appulerat, benigno 
vultu οἱ honore excepit ; quomodo autem illud acciderit, infra dicetur; nam in ista fuse redit memorans 


Cregorius. 


Hebrzus genere erat et colens Deum Jonadab. llle filiis precepit ne terram ararent, ne vitem cole- 
rent, vino et omni quod voluptati favere potest abstinere mandans, ot in tabernaculis habitare et Deo 
vivere, in ipsumque solum fiduciam habere. Hos Esssos Scriptura vocavit. 


Populus cupide promissionis terram appetens Israel est quem ex Egypto eduxit Deus, in columna ignis 


duetor e£ nubis per quadraginta annos. Terra promissionis Chananza est, 


εἰ semini ejus post eum promisit Deus ; 


uam in possessionem Abra- 


quam babitabent populi septem, Amorrhei, Cha- 


απο, Chettzei, Pheressi, Gergeszi, Hevsi, Jebussi. Hos omnes destruxit Deus a facie Israel, horum- 
que terram semini Abrabam dedit in hereditatem ut pollicitus est et juravit. 


Rubrum israel divisum transiit mare, 


mox in eremo escam de colo accepit delicatam quamdam 


quasi mel, quam manna vocavit lsrael. Murmuranti vero plebi et carnes desideranti ortygomelram in 
abundantia misit Deus : avitium illud volatile quod copiose cadens satietatem eis desiderii 1alem atta- 
lit, ut in choleram inciderent ; justum enim est ut ventris dolores patiantur qui abunde ortygometra 
impleti sunt, et morbis involuti miserabiliter plerique vivere desinant. Itaque morte vastato populo desi- 


derii monumenta locus vocatus est. 


Israelitis in deserto siti laborantibus e petra aquam produxit Deus : irruente enim in Moysem populo 
ei jam ipsum fere lapidaturo, Moysem jussit Deus virga petram percutere. Quo facto, aqua viva data 
est : quz sitieatem populum satiavit. Vocata est hzc aqua contradictionis: ibi euim contradiait po- 
pulus Moysi, qui virga petram percutiens : Num, inquit filiis Israel, de petra hac vobis (aquam) eji- 


"1 
ena τοῖς υἱοῖς Τσραῇλ, à ταύτης ὁμῖν ἐξάξω τῆς 
πέτρας, ὦ ἀπειθεῖς; Ὅτου χάριν τῆς ποθονµένης 
xai αὐτὸς εἴργεται γῆς. Γενόμενος γὰρ χατὰ τὴν 
Μωαθιτῶν χώραν, ἄνεισιν ἐπ᾿ ὅρους ὑψηλοτάτου, καὶ 
πᾶσαν τὴν ἀγαθὴν γην κατοπτεύει, ἣν τῷ ᾿Ἀδραὰμ 
εἰς χανάσχεσιν παρασχεῖν ὑπέσχετο ὁ θεός’ πλεῖστα 
δὲ λιταζόμενον τὸν Μωσέα ταύτης ἀξιωθῆναι, οὐ 
κατένευσεν à θεὺὸς, ἀλλ ἅμα τοῦτον τῶν σαρχὸς ἆπο- 
λυθΏναι δεσμῶν διετάξατο, Τοῖς μὲν ὀφθαλμοῖς 
ἑώρανχας. εἰπὼν, ἐπ᾽ αὐτὴ» δὲ οὐκ ἐπιδήσῃ, ὅτι, 
φησὶν, οὐχ ἡγίακάς µε ἐγώπιον τῶν υἱῶν 'Iopati4, 
ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας. 
0 δ' ἑχάσσας ὀπίσω 
469 Εὐρὺ ῥέων ποταμός. 

Τὸν Ἰορδάνην φησί. Μετὰ γὰρ τὴν Μωσέως τελευ» 
«hv, Ἰησοῦ τοῦ Νανῆ χαθηγουµένου τοῦ Ἰσρα)λ, 
µέλλουσι τὸν ἸἹορδάνην διαθαΐνειν, προσέταξεν ὁ 
Geb; τῷ Ἰησοῦ τὴν χιδωτὸν τῆς διαθἠχης Κυρίου 
τοὺς ἱερεῖς λαδόντας, μέσον στῆναι τοῦ Ἱορδάνου ' 
τούτου δὲ Ὑενοµένου, τὸ μὲν ἐς πρηνὲς φερόµενον 
ὕδωρ, ἐπὶ τὴν τῶν ἁλῶν (puros θάλασσαν, τὸ δὲ 
ῥέον ἄνωθεν ἕστη πῆγμα, χαθ᾽ ὅλης τῆς χρηπῖδος 
φληρούμενον’ ξηρανθέντος δὲ τοῦ Ἰορδάνου, διῆλθεν 
:& λαὺς ἀδρόχοις ποσὶν, ἑχάστῳ δὲ τῶν φυλάρχων 
ἀνελέσθαι λίθον προσέταξεν ὁ Gebc xal τοῖς ἔπιγενη- 
σοµένοις μνημόσυνον ἀποθέσθαι, ἀλλὰ xaX δώδεχα 
ἀντ αὐτῶν ἐν αὐτῷ τῷ τόπιῳφ θεῖναι τῆς διαύάσεως, 
τοὺς καὶ µέχρι νῦν ἱδρυμένους αὐτόσε. 
| "m . Kal ἤ,ἒιος ἔσχεθε δίςᾳρο}. 

Κεῖται ἡ ἱστορία ἐν τῷ f' λόγψ. 
470 Καὶ πα.άμῃσι τρόπαιο» ἀνγλρ ἔστησε τα- 


ἰθείσαις 
.47A. Στανρὸν ὑκοσχιάων. 
Κεῖται ἡ ἱστορία àv τῷ α’ λόγῳ. 
^oi: Πίστις δ' ἑπέδησεν ἀἁχωκάς. 
Κεῖται ὁμοίως ky τῷ a! λόγῳ. 


'" COSMAS HIEROSOLYMITANUS δή 


479. Ἡλχίας δὲ κόραξι εράφὴ καὶ γραῖαν ἕθρεγεν 
475. Σιδονίη τυτθῇσιν ἑνὶ ψεκάδεσσι Blow. 
"Ὅτε τὸν οὗρανὸὺν ἘἨλίας ἀπέχλεισε, πρησέ 
αὐτῷ ὁ Θεὸς εἰς χειµάῤῥουν πορευθῆναι Χηῤῥάρ xk. 
χεῖθεν πιεῖν ὕδωρ” ἐνετείλατο δὲ τοῖς χόραξιν ὁ θε 
χοµίζειν αὐτῷ τὴν τροφὴν. Ἔφερον μὲν οὖν id 
mut μὲν ἄρτον, τὸ δειλινὸν δὲ χρέας᾽ ξηρανθέ 





(δὲ τοῦ χειµάῤῥου, πάλιν εἰς Σάρεφθα τῆς Σίδον 


πρός τινα yhpav αὐτὸν ὁ Geb, ἀποστέλλει ’' αὐτὴ 

τὸν μὲν βίον πάντων ὑπῆρχε µετριωτέρα, φιλός 

δὲ, καὶ τὲν πράθεσιν μάλα πλουσίαν κεχτηµένη. Taj- 
τον ἐλθὼν ὁ ἉἨλίας ξυλενομένην εὑρὼν, xai «pot 
φωνῄσας, ἄρτον αὐτῷ ποιῆσαι προστάσσει ἐγχρυφίαν' 
τῇδε γὰρ ὕδωρ αὐτῷ χοµίσαι προσέταξε πρότερον 
ἀφ᾿ οὗ πεπωχὼς, ἄρτον αὐτῷ φησι λήψεσθαι, T 
δὲ μὴ πλέον δραχκὸς ἀλεύρου χεχτῆσθαι φησάσης ly 
τῇ ὑδρίᾳ, xal μικροῦ ἑλαίου ἐν τῷ χαμφψάχῃ, τοῦ- 
τον χάριν τε συλλέγειν τὰ ξυλάρια, xoi τὸν Bie. 
pov πέφασαν, ἅμα τῷ παιδὶ μονογενεῖ αὐτῃ 6s 
µεθέξειν καὶ παραχρῆμα τεθνῄξεσθαι, ὁ προφ 
της, Πορεύρυ, qnoi, ὅτι τάδε «έγει Κύριος ᾽ Ἡ 
ὑδρία τοῦ ἁ Ἱεύρου obx ἐκ.λείψει, καὶ d καμγάχης 
τοῦ ἑλαίου ovx ἑἐ.λαττογήσει, ἕως τοῦ δοῦναι Κύ- 
ριον τὸν ὑετὺν ἐπὶ τὴν ΥΠ». "Apa εἶπε, xol τῷ 
λόγῳ tb ἔργον ἐπηχολούθει. Παρ) αὐτῇ γοῦν ξενισθεὶς 


διεχαρτέρωι. τὸν δὲ παΐδα τῆς Υυναιχὺς νοσέλεν- 


θέντα, πολλαῖς εἰχὰς ταῖς ὑπὺ τῆς γραὺς λοιδορίαις 
βαλλόµενος ὡς ἐλθὼν x«l. τὰς αὐτῆς ἀναμνίος 
ἁμαρτίας τὸν vibv ἐθανάτωαε, χατοιχτίζεται δρυπτό- 


µενος ἐχείνης αλέον, Οἴμοι, λέγων, Κύριε, ὁ μάρτυς 


τῆς χήρας, μεθ᾽ ἧς ἐγὼ πατοικῶ, σὺ ἐθαγάκωσᾶς 
εὐν υἱὸν αὐτῆς. Ἐν εοσούτῳ δὲ τὸν θεὸν δυσωπή: 
σας, ἐμφυσῄσας τε τῷ παιδαρίῳ, ζῶντα παραχ(ημα 
δίδωσι τῇ] μητρίἰ. Τοῦτον δὲ τινές Φφασιν εἶναι τν 
Ἱωνᾶν» καὶ πιθανός ve ὁ λόγος, ἐπεὶ xal τύπος τό 
Χριστοῦ ὁ Ἰωνᾶς Υέγονεν ἀναστάσεως. 


ciam, o increduli? ltaque a desiderata et ipse arcetur terra. Cum enim esset ad Moabitarum regionem, 
asceudit in montem excelsum valde, et universam bonam terram circumspicit, quam Abrabam in por 
sessionem se daturum pollicitus est Deus; mutum autem precanterm Moysem ot illa dignaretur, nou et 
audivit Deus, sed coniestim ipsum jussit a vinculis carnis solvi : Oculis vidisti, inquiens, in quam no 
intrabis ; quia, inquit, non me sanctificasti coram filiis Israel ad aquas contradictionis '. 

De Jordane agitur. Etenim post Moysis mortem, Josue filio Nave populum fsrael ducente, per Jorda- 
nem transeundum erat; tunc Josue jussit Deus ut arcam feederis Domini tollerent sacerdotes et in me 
dio Jordane starent : quod eum facerent, quee inferiores ferebantur aqua in mare salsissimum decucur- 
rveruni, aqua vero superiores eoadunatz Bteterunt in. toto alveo superabundantes ; exsiccato aute 
Joréaue, transiit populus siccis pedibus ; eingulis vero tribuum principibus petram tollere jussit Deus, 
et postea nascituris monumentum erigere; sed etiam duodecim earum ipso in loco transitus erigere 
qui usque nunc ibi manent. . 

Cum calum clausit Elias, precepit ei Deus in torrentem Chorrath. (Caritb) vadere, et de eo aquam 
bibere; pracepitque corvis Deus ut eseom afferrent εἰ. Peferebant ergo ei mane quidem panem, vesper? 
vero carnem. Siccato autem torrente, Verum Deus im Sarephtha Sidoniorum ad. viduam quamdam eum 
misit. llec pauperrimam omnium vitam degebat, sed hospitalis et bona voluntate dives valde. Quam v4- 
dens Elias ligna colligentera invenit et; clamavit przecipiens ut subcinericium panem ipsi faceret ; el 
enim aquam ipsi afferre primum dixit, qua hausta. panem dixit se accepturum. Qua dicente se non br 
bere pies quam quantum pugillus capere potest farínz in hydria, et paululum olei in lecytbo; ideo st 
ligna colijeve, ut fariesm coquat, et eum filio unigenito dividaL, et. statim 1noriatur, prophetes 2); 
Vade, quia hee dicit Dominus : Hydria farine non deficiet, nec lecythus olei minuetur usquequo dabit Dow 
nks pluviam snper. terram *, Simul dixit, et sermotii opus adjunctum est. Apud i ergo bospilalus 
parce vivebat. Et mulieris filius egrotavit, et multis ut. verisimile est a muliere objurgationibus impe 
titur propheta, quasi veniens et iniquitates ejus rememorans filium ínterfecerit, animo plus quam pst 
commotus miseretur : Ve mihi, inquit, Domine, testis vidur cum qua inhabito, tw fliem ejus mier[ec- 
sti. His placatus est Deus, et Elias in puerum insufflavit, et viventem confestim dedit matri : quei 
quidam díeunt esse Junam ; et admitti potest sermo,siquidem typus Christi Jonas evasii resurreclionit. 


* Deut. xxxi, 49 seq... * Ilf Peg. xvn, 13 sqq. 


33 
IT! ᾿Εδραῖοι δέ τε παῖδες ἑὴν ποθέοντες ἑδωδὴν, 
138 Ὄψρα κε μὴ βασιΛῆος ἐνὶ χρανθῶσι εραπέζῃ. 
Dae; οὗτοι ᾿Ανανίας, ᾿Αζαρίας, Μισαλλ xal Δα- 
wi, ὧν ἀνωτέρω µεμν/μεθα. Τούτους ὁ βασιλεὺς 
Ἀχθουχοδονόσορ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν Ἑδραίων ἐἔπι- 
Ἰεκάμενος μετὰ xal ἄλλων ὡραίους ἅτε καὶ τὸ γένος 
ῥασωακοὺς., τῷ τῆς τραπέζης αὐτοὺς παραδίδωσιν 
ἔρχοντι, ἐντειλάμενος αὑτοὺς ἀπὸ τῆς βἀσιλιχῆς 
ἁατρέφεσθαι τραπέζης, ἀφ' ὧν αὐτὸς Ίσθιεν ὁ βασι- 
αὺς ΄ τῶν δὲ παίδων εὐλαδείᾳ συζώντων, xal τῆς βασι- 
ἀχῆς τραπέζης τοῖς παντοδαποῖς ἐδέσμασι μὴ χραν- 
ἠξναι βουλομένων, τὸν ταῦτα προστεταγµένον δι ἀξιώ- 
cux τούτων μὲν αὐτοῖς παραχωρῆσαι, τῶν Ex γῆς 
€ φοοµένων ἐπιτρέγαι μετασχεῖν δυσωποῦσι, δεδοι- 
Σία ὃξ uh σχυθρωποὺς αὐτοὺς ἰδὼν ὁ βασιλεὺς τοῦτον 
ἀπάξοι, μὴ φροντίζειν περὶ τούτου πείσαντες, τῶν 
ἀβρῶν μὲν οὐκ ἐχράνθησαν, τῶν δὲ προσφυῶν ἐν ἆπο- 
1αῦσει γεγόνασι τρορῶν μάλιστα δὲ τῶν Ex βασιλι- 
rt; τρεφοµένων διαίτης ὡραῖοί τε Ίσαν xal μᾶλλον 
Παρέες, ὡς xal τὸν βασιλέα τῆς ὥρας αὐτοὺς χαὶ τῆς 
vast χαταπλήττεσθαι, τοῦ πατρῴου Θεοῦ χάριν 
αι σῖς παρεσχηκότοςι’ | 
131 Καὶ Δαν μα «Ἰείουσι ῥιρεὶς βορὰ µαινομένοισυ», 
193 θρέψ’εν οὔ ει Aéorrac, ἐπεὶ χεῖρας ἐξεπέτασ- 


σεν 

165 Ἡερίην δ᾽ ἐγὶ χερσὶν ἐδέξατο δαῖτα προφήτου. 

Δανιηλ λέουσι βορὰ ῥιφεὶς ὑπὸ Βαλτάσαρ τοῦ βα- 
eui, ᾿Ασσυρίων, τοὺς μὲν λέοντας οὐχ ἔθρεψεν, 
αὐτὸς δὲ τροφὴν θεόπεµπτον ὑπεδέξατο. Τὸν γὰρ προ- 
vin» ᾿Αδαχοὺχ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὄντα, xai τοῖς ἰδίοις 
ἐμτταῖς τροφὴν κοµἰζοντα (φαχοῦ δὲ ἦν ἔψημα), &y- 
Tus τῆς χόµης ἀφήρπασεν, ἓν ῥιπῇ ce ἀπαγαγὼν 
ες Βαθυλῶνα, κατήγαχεν ἓν τῷ λάχκῳ. Μεταλαδὼν 
εν τροφῆς ὁ Δανιὴλ, αὖθις ἀνάχει τὸν ᾿Αθαχοὺκ, 
τς μασιλικὰς ἀμφὶ τὸν λάχχον τυγχανούσας σφρα- 
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394 
Υΐδας σώας φυλάξας: ἀναγαγών τε πρὸς τὰ οἰχεῖα, 
πάλιν εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἁποχαθίστησι γῆν. 


184 Σπ.Ἰάγχνων 0 ἐκ µεσάτων ἀπερεύξατο θεῖον 


Ἰωναν 
185 Θ)ρ á.1óc olov ἔδεχτο τριήμερο». 


Κεῖται ἡ χατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἐξήγησις ἓν τῷ α’ λόγῳ. 
181 ᾿Αχρὶς Ἰωάννου δὲ τροφὴ καὶ κηρίον ᾖεν' 
188" Αγριον, ὑψ'η.Ίόρων C6 ερίχες ἔσθημαχαμή.λω».. 

Τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, ἀκρίδες ἣν ἡ τροφὴ, καὶ 
μέλι ἄγριον (1) * τὸ δὲ ἔνδυμα εἶχεν ἀπὸ τριχῶν χα- 
μήλου, καὶ ζώνη δερµατίνη περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. 
Κεῖται δὲ ἐν τῷ β’ λόγῳ ἡ ἐξήγησις, 

190 Τίς θέχΊαν ἑσάωσεν ὑπὲκ πυρός; 7) τἰς ἔδησε 
191 Θηρῶν ὠμοδόρων κρατερὸν μένος; 

Θέχλα χόρη παρθένος ὑπῆρχε τῶν ἑνδόξων, πόλεως 
οὖσα "Ixovíou* ταύτης femp θεοχλεία τοὔνομα" καὶ 
θάμυρις τῶν Ev τέλει ἐπιχωρίων µνήστωρ χαθειστή- 
χει. Παύλου τοίνυν τοῦ ἀποστόλου κατὰ τὴν "Ixo- 
νιαίων εἰς οἶχον ᾿Ονησιφόρου Ysvopévou, xa τὸν «fc 
εὐσεθείας λόγον τοῖς προσιοῦσι χαταγγἑλλοντος, περί 
τα ἀγνείας διαλεγοµένου, καὶ τῆς ἀποχειμένης τοῖς 
παρθενεύουσι µακχαριότητος, ἡσθεῖσα 1j παρθένος (τῷ 
γὰρ οἴκῳ τοῦ Ὀνησιφόρου συνομοροῦσαν εἶχε τὴν 
oixíav), ἐπί τινος ἐπεπάγη θυρίδος. Οἰομένη δὲ παρα- 
πληξίᾳ τὴν παρθένον fj µήτηρ ἑαλωχέναι, τόν τε 
θάμυριν µεταπεμφαμένη, καὶ πολλαῖς πιθανότησι 
θέχλαν ἐπιστρέφειν ἁμιλλωμένη xal Μηδὲν ὠφελοῦσα, 
τῷ τῆς πόλεως ἡγεμόνι καυθησοµένην ὡς ἄνυμφον 
παραδίδωσι παρθένον. Πολλῆς τῷ Παύλῳ τούτου χά- 
ριν στάσεως γενομένης, πυρᾶς δὲ ὑπαναφθείσης, χαὶ 
μέσον τῆς θέχλας βληθείσης, νεφέλη τις ὅροσώδης 
ἐπισχιάσασα, τὸ μὲν πῦρ ἕπαυσε, τὴν παρθένον δὲ 
διεφύλαξε σώαν. Ταύτης δὲ τοῦ πυρὸς ἐκφυγούσης 
χαὶ Παῦλον ἀναξητούσης, σὺν αὐτῷ τε χατὰ τὴν 'Av- 
τιόχειαν γενομένης, τῶν Ev ἀξιώμασιν ἄλλος, "AM- 


Pueri qnos supra memoravimus, sunt : Ananias, Azarias, Misael et Daniel; hos rex Nabuchodonosor 
^t Hebrzorum captivitate elegit cum aliis coztaneis ex stirpe regia, et rei culinariz prefecto commisit 
"im mandato ut de mensa regia alerentur iisdem cibis quibus rex vesceretur ipse. Cum igitur pueri sobrie 
"iverent et exquisitis cibis vesci recusarent, is, cui hoc negotium erat mandatum, verebatur ne pueri modice 


hotriti macilentam pra se ferrent faciem coram rege, 
àuem ut, communibus vescentes cibis, nihilominus 
Dvit; Deus enim patrum ipsorum gratia sua eos c 


ad eos comparati qui mensa regia fruerentur ; accidit 
facie et habitu prsestarent, quod regis admirationem 
umulaverat. 


Daniel leonibus in prasdam projectus a Balthasare Assyriorum rege, superstes 'evasit cibumque a Deo 


Bissum recepit. Habacuc propheta tum forte in Jud 
abylonem versus usq 


pilis arreptum sublimem 
Abfelos , reg:is sigillis circa fossom servatis, prop 


$a messoribus pulmentum portabat ; hunc angelus 
19 ad. fossam leonum perduxit. Satiato Daniele, idem 
etam in patriam reduxit. 


lo:snnis Baptistz cibus erant loeustie et mel silvestre, vestimentum pili cameli, zona pellicea cirea 
0 


Imbos. Daec leguntur in carmine secund . 


; et de castilale ac felicitate quz virgines castas manet, sermocinaretur, 'l'hecla 


ad portam immobilis &tetit. Mater quz filiam 


mentia eaptam suspicabatur, Thamyrim arcessivit, ut ilius nova studia. irrita faceret. Frustra. Tam 


prefecto ad flammas condemnandam permisit. Orta seditione contra 


uum, cum virgo rogo accenso injiceretur, pluvia colitus delapsa ignem exstinxit virgine incolumi 


*rvala. Hzc porro flammis erepta cum Paulum in urbem 


Antiochi: secuta esset, vir quidam, Alexander 


k0mihe, procerum unus, puelle amore incensus vi rapere eam conatus est, a qua egregie spretus, seditione 


lj Congruit hzc explicatio cum Latina Vulgata; 
crepat autem ab illa quam dedit ad vers. 324 car- 


PaTROL, Gh. XXXVIII. 


minis De virginitate, p. 999, quie ad Sophronianam 
it 


in Anacreont. v accedit. 
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$05 
ἔανδρος τὴν προσηγορίαν, τῇ τῆς θέχλης ἔπιμανεὶς 
(pa, ταύτην βιαίως ἔλχειν ἐπειρᾶτο. Καὶ τούτου δὲ 
πρὸς αὑτῆς ἀτίμως ἀποπεμφθέντος. στάσιν τε xaT 
αὐτῆς διεγείραντος, θηρίοις βορὰ μέσον σταδίου τὴν 
παρθένον καταδιχασθεῖσαν, εἶχον μὲν οὐχ ἁλωτὸν οἱ 
θῆρες, αἰδέσιμον δέ᾽ οὗ γὰρ σπαραχτικῶς τοῦ σώματος 
τῆς παρθένου, θωπευτιχῶς δὲ μᾶλλον προσἠγγιδον. 
4194 0082 μὲν οὐδ' ἁγγῆς ἐπι.λήσομαι (00 γὰρ ξοικε) 
195 Συυσάνγης. αἱ καὶ µιν ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀν hp, 


196 Σωφροσύγης' ἡτόσσον ἔχε[ν]πόθον, ὥστε gv- 
γοῦσαν 


191 Χεῖρας ἀθεσμοτάτας. ψἡφοις ὃ) ἀδίχοισι δικα- 
[στῶν 


498 "Ec µόρον ἑλκομένην ποῦ' ὑπὲκ θανάτοιο 
[σάωσεν 


499 Πγεῦμα νἑου.πο.λιοῖοφρέγας, καὶ μήδεα xvxvà, 
Φ00 Ὀρθοδίχου δήσαντος ὑπὸ σφετἑροισε Aóyotct 


$01 Πρεσθυτέρους Baó υ,λῶνος, ἁλιτροτάτους, ἀθε” 
[μίστους. 


Σουσάννα θυγάτηρ Tv Ἰωακεὶμ τοῦ Χελχίου. Αὕτη 
ξώφρων ὑπάρχουσα xal ye ὡραία, τῷ μὲν θεῷ τὴν 
δυνείδησιν, τὴν σωφροσύνην δὲ τῷ ἀνδρὶ διὰ σπουδῆς 
εἶχε φυλάττειν. Ταύτην ἓν παραδείσῳ τῷ οἴχῳ αὐτῆς 
συνεχῶς εἰσιοῦσαν δύο xtv τῶν πρεσθυτέρων Ἱσραὴλ 
θεασάμενοι, τῇ ὥρᾳ ἐπιμανέντες αὐτῆς, ἔνήδρευον * 


συνεχέστερον δ ὑτανα χωροῦντες καὶ πάλιν γινόµενοι . 


ἐπὶ τὸ αὐτὸ, τὸν εἰς την Σουσάνναν ἀλλῆλοις ὑποφαί- 
νουσι δύότροπον οἵστρον. Τότε Oh xoti] τῆς βουλῆς 
ἔχονται τοῦ ταύτην εὐχαίρως κατασχεῖν, xaX τὸ σπου- 
δαζόµενον ἐν αὑτῃ πληρῶσαι μῦσος' ἐπιλαθόμενοι δὲ 
ταύτης bv ἡμέρᾳ χουσµένης, ὅτε μὴ παρῆσαν τῶν νεα- 
νίδων αὐτῆς σὺν αὐτῇ, πρὸς αἰσχρὰν µίξιν συνελθεῖν 
αὐτῆς ἐθιάζοντο' T] χαταµαρτυ ρῄσειν ἔλεγον αὐτῆς, ὡς 
μετὰ νεανίσχου ταύτην χατέλαθον. ᾽Αλλ) ὅτε μηδὲ οὗ - 
«wc πείθειν εἶχον αὐτὴν, αὐτῆς μὲν βοώσης, τῶν δὲ 
ἀντεπιδοωμένων, τοῖς συγγενέσι παροῦσι χαὶ τοῖς 
περὶ αὐτὴν, ψευδῆ τῆς Σουσάννης χατεμαρτύρουν. Al- 


excitata id egit, ut virgo ad bestias damnaretur ; quas non incolumem tantum eam servarunt, sed bla 


et quasi venerabunda eam circumieruut. 


Susanna, filia Joacim Helcize filii, moribus integris et eximia venustate Deo innocentiam, marito àulet 
castitatem servaverat. (uam cum duo senes Israelitici in horto suo ambulantem vidissent, amore Incens 
insidias pueile parabaut. Cum unus et alter in eadem via plus semel, simulato mentis affectu, 
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δεσθέντων δὲ τῶν περὶ αὑτὴν xal ὑποχωρηδάντων, τῇ 
ἑξῆς οἱ πρεσθύτεροι τὸν Aaby ἐκκλησιάσαντες, τοιαυτα. 
τῆς Σουσάννης χατεμαρτύρουν * οἱ δὲ ταύτην ὡς µοι- 
χαλίδα χαταλευθΏναι χρίναντες ἀπήγαγον. Μέλλουσε 
δὲ πρὸς τοῦτο χωρεῖν, Δανιηλ παιδάριον ἔτι, τῶν ἁπ- 
αγόντων ὡς ἀκρίτων κατεπιδοώµενος, εἰς τὸ χριτήριον 
ἐξ ὑποστροφΏς συγχαλεῖται ’ τοὺς δὲ πρεσθυτέρους 
ὑπὸ τοῖς ἰδίοις 5f,oxc λόγοις, ψευδεῖς τε χατὰ πάντα 
τοῖς πᾶσιν ἀποδείξας, τὴν μὲν Σουσάνναν Ane παρα- 
νόµου κρίσεως σώσας, xat θανάτου λντρωσάµεναος, 
τοῖς οἰκείοις ἆ ποδίδωσι σώαν ᾿ ἐχείνους δὲ τῷ ἴσῳ 
παραδοὺς θανάτῳ, παραδειγµατίσας ἀπώλεσε. Πρε- 
σθυτέρους δὲ Βαθυλῶνός φησιν, ἐπείπερ ἐν Βαθυλώνι 
γέγονε ταῦτα, τῆς αἰχμαλωσίας Ἱσραὴλ αὐτόσε ὃα- 
τριθούσης * ἀλλὰ γὰρ xal κατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς λό- 
γον, Βαδυλών ἐστιν dj ἁμαρτία. Της τοίνυν ἁμαρτίας, 
ἀλλ οὐχὶ τοῦ Ἰσραλλ, πρεσθντέρους ἐχείνους εἰχό- 
πως ἐκάλεσε τοὺς παρανόµους. | 


909 Παύ.Ίου δ' αὐτὸς ἄκουσας ὅσης κακότητος &t- 
eder, | 


902 ᾿Οσσατἰων μόχθων v6 xai ápya Aor με.Ἰεδώνωγ. 

Οσάχις ἐὰν Παύλου Γρηγόριος ἐπιμνησθή, zr 
ἐχείνου µέρος ἀρετῆς ἑξηγεῖται : καὶ γὰρ πρὶν da: 
yov περὶ Παύλου διαλεχθεὶς, αὖθις παρειφάχει. ΦτοἩ 
οὖν ὅτι πολλοὺς ὑπὲρ Χριστοῦ πόνους ὁ Lao; visit 
Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει, τῆς τε συγγραφῆς τοῦ Moor 
xai τῶν αὐτοῦ Παύλου Ἐπιατολῶν £v πείρα τις xut 
στὰς, πᾶσαν αὐτοῦ την ζωὴν ἐπίμοχθον τοῖς ὑπὲρ Ἆρι 
cto πάθεσιν εὗροι" bib. καὶ Υράφοντος ἔστιν αὐτοὶ 
Παύλου Κορινθίοις ἀχοῦσαι, ὡς ἓν χόποις xal quia 
xal; xat χινδύνοις τὸν βίον διῄνυσεν. "Itb Υὰρ lo; 
δαίων, φησὶ, πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ μίαν τε 
τύφθαι, τρὶς ναυαγῆσαι, ἅπαξ λιθασθῆναι, νυχθήμε' 
pov ἐν τῷ βυθῷ πεποιηχέναν, ὁδοιπορίαις εἶτα πολλά 
xu; ὁμιλῆσαι, κινδύνοις ποταμῶν, κχινδύνοις ληστῶν 





idi 





sese vidis 


sent, posiremo üterque Susannz illecehris «e captum confessus est. Communicato igitur consilio inte 
eos convenit quomodo illam libidinis ergo explendz prehenderent. Quadam die lavangem sine ancill 
cum deprehendissent, suadere cceperunt ul ipsis morem gereret, minis interpositis se, uisi annuere 
propalam dicturos quod es iu flagrante cum adolescente delicto deprehenderint. Cum illa ne » 


quidem obtemperaret, se 


virginis arcessiverunt falsumque conira Susaunam testimonium protulerunt. Jani pe 


alta voce clamaret, senes et ipsi clamoribus sublatis pareutcs el ancilla 


disequa erubescent 


recedunt ;jam senes concioni convocate eadem mendacia obtrudunt; jam populus Susannam ula" 


teram lapidibus obruendam judicaverat. Cum ad supplicium duceretur, Daniel, admodu 
innocentem duci clamat, concionem iteralo convocat; seines propriis ipsorum sermonibus illaqu 


m adolescent 
eati, men 


dacii convieti Susannam ab injusta sententia protinusque morte liherarunt ; facinus scelestum ips! san 
guine suo expiaverunt. Senes a Babylonia, ubi Israelitze tum temporis captivi serviebant, dicti; sensu dr 
mnetaphorico Babylon pro peccato dicitur. Ad peccatum igitur i. e. Babylonem, non ad Israel senum U' 


quam exlegum denominatio referenda erit. 


Qnoties de Paulo mentionem facit G.egorius, virtutem aliquam in ipso laudandam suscipit, 
ejus memoriam revocat, torinenta indicaus quae pro 
sutfragantibue ; quas qui legerit, omnein ipsius vitam Christo consecratam inveniet. Videsis ipsum Pau 
ad Corinthios scrihentem, in. laboribus se, in carceribus, in periculis omnis generis vitam trausegiss 
Dicit enim a Judzis quinquies quadrageuas, una minus, se accepisse, ler naufragium fecisse, Sem 
lapidatum fuisse, nocte et die iu profundo maris fuisse, in itineribus szpe, 
Jatronum, periculis ex genere, periculis in mari, periculis in civitate, pericu 
falsis fratribus, in labore et zerumna, in fame et siti, 


Christo passus est, teste Luca, ipsisque Pauli E 


semperqu 
pistol 
un 


per (lurainum, peri" | 
js in solitudine, periculis ! 
in frigore et nuditate, in vinculis et multimodis mort 


periculis, persecutionibus et verberibus, et postremo martyrio per sanguinein. , 
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αοῤύνοις ἓν θἀαλᾶσσῃ, Χινδύνοις bv πόλει, χινδύνοις 
ἐν ἐρτμίᾳ, χινδύνοις Ex γένους, χινδύνοις bv. φενὸ- 
αέλφοις, χόπῳ xal µόχθῳ, ψύχει xaX γυµνότητι, λι- 
μῷ χαὶ δίψει, θανάτοις πολυτρόποις χαὶδεσμοῖς διω- 
vud; τε xal µάστιξι, χαὶ τέλος τῷ δι) αἵματος µαρ: 
coping. 

el . . Κα]τριτάτοιο πό.ου πρὸς Fd ἱχόσθαι, 


86 Καὶ θεῖναι γάυκερῃσιω ἐν ἄρχυσι xoóoper 
{ἄπαντα. 


Kezat £y τῷ β’ λόγῳ. 


ΜΗ5 Τοῦγεχα xal δο.Ίόμητις ἐπὶ Χριστοῦ Baci πος 
814 "Ec πείραν χαθέηκε, θεὸν βροτὸν ἄμμιγα .εύ- 
σων 


35 Πεινάοντ᾽ ἐκέ.ευσε «λίθους εἰς εἶδαρ ἀμεῖψαι. 
Μετὰ τὸ βαπτισθηναι Χριστὸν , νηστεύσαντα τεςσ- 
αάχοντα ἡμερῶν χατὰ τὴν ἔρημον, πειράξει προσ. 
εἰλὼν ὁ Σατανᾶς. Πεινάσαντι γάρ φησι τῷ Ἰησοῦ" 
Ei Yióc εἶ τοῦ 8600, εἰπὲ Ίνα οἱ «Ίίθοι οὗτοι áp- 
tw Τέγωνται' Ἆριστὺς δὲ, ὡς Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνφ 
ζσεται ἄνθρωπος, εἰρηκὼς., ἄτιμον τὸν πειραστὴν 
ἁξοχέμπεται. Δεύτερον δὲ xal τρίτον πειράσας ὁ 
ὑτίμων, διά τε δόξης, ὡς αὐτῷ πάσας προσχυνήσαντι 
τὰς µασιλείας παρέξει τῆς γῆς , τότε τρίτον, ὡς βα- 
kv ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ Ὀφους χάτω τῆς θεότητος ἐπι- 
ἀπχτιωντα, ἁπωσθεὶς, ἕως χαιροῦ ἀνεχώρησε. Και- 
p» δέ φησιν ὧδε πάντως τὸν χαιρὸν κατὰ τὸ πάθος, 
kx σφοδρὸν ἐπιθέμενος, τὸ μετ᾽ Ίχου ὑπέμεινε πτῶ- 
μα, πάσης ἐλαθεὶς τῆς οἰχουμένης, xai πᾶσιν ὁ 
ἀιτίρις δαίµων γέλως χαταστάς. 
311 Δείδω μὴ βιότοιο θεµε/.λιον ἐν νγαμάθοισι, 
332 Ba.lAónsroc ὅμδρῳ Πποταµοῖς ἀγέμοις τα 
[ σκεδασθῶ. 
Περὶ τῆς ἐπὶ πέτρᾳ παγείσης οἰχίας καὶ ἐπὶ φάμ- 
μυ, τοῦ τε πεσόντος εἰς τὴν γην σπόρου , xal τῶν 
ἑισσνίων, περί τς τῶν παρθένων, τοῦ τε γάμου τοῦ 
ἐιμασθέντος, xal τῶν χεχληµένων xai παραιτησα- 
µέχυν, τοῦ τε ῥυπαρὰν ἔχοντος στολὴν , τοῦ τε von- 
Ἱρήραντος δούλου xal τῶν ταλάντων) ταῦτα μὲν 
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ἅπαντα προθλήµατα τῶν τοῦ Σκυτῆρός εἶσι παρᾶθυ- 
λικῶς λόγων, ἅτινα καθ᾽ Ev ἑρμηνευόμενα, τηλαυγῶς 
λελέζεται. 
406 Μηδ’ ὡς Ἠ.1εῖδαι πατρὸς ἀτίσητε ἑςετμήν. 
Κεῖται περὶ τοῦ Ἠλεὶ xal τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἓν τῷ 
a! λόγφ. 
419 Kal Σολύμοις Σαμάρεια» ἆ.λιτροεάτην [e 
| po!ctv. 
Σολομῶντος τεθνηχότος, διάδοχος τῆς αὐτοῦ Bact- 
λείας Ῥοθοὰμ 6 υἱὸς αὐτοῦ γίνεται. Οὗτος συναθροι- 
σθέντα πρὸς αὐτὸν τὸν λαὺν Ἱσραὴλ, καὶ τοὺς φόρους 
αὐτῶν αἰτούμενον ἐπικουφίσαι, τοῖς πρεσθυτέροις 
παῖς τοῦ πατρὸς συμδουλευσάµενος τίνα λόγον αὐτοῖς 
ἀποχρίναιτο, κἀχείγων ἁπαλῶς αὐτοῖς ἀποκριθῆναι 
συµθουλευσάντων, γνώµην xal τῶν νεωτέρων εἰλη- 
φὼς αὐτοῦ παίδων, τοῖς μὲν νεωτέροις σχληρῶς ἆπο- 
χριθηναι τῷ Aa τῆς γῆς συμθουλεύσασι πεισθεὶς, 
ὃ τότε διαπραξάµενος , χαὶ τῶν πρεσθυτέρων ἀπει- 
θήσας τῇ συµδουλίᾳ, εἰς τοὐναντ΄ον τὸν λαὺν περι- 
ερέπει, xal δέχα φυλῶν ἀπεχωρίηθη µέρος, εἰπόντος 
τοῦ λαοῦ' Οὐκ ἔστι μερὶς ἡμῖν ἐν Ἰούδᾳ:. dvhp 
TopahA elc τὰ σχηγώµατά σου. Τότε δὴ τῶν Σο- 
λομῶντος παίδων Ἱεροθοὰμ, υἱὸν Ναδὰτ, αἱ δέχα 
φυλαὶ χρίουσιν ἐφ᾽ ἑαυτὰς εἰς facta. Μηχανᾶται 
οὖν οὗτος, ὥστε προφάσει τοῦ ναοῦ τὸν λαὺν BE Ίε - 
ρουσαλὴμ ἀπάγεσθαι, δαµάλεις χρυσᾶς χαὶ τοῦ Βάαλ 
εἴδωλον, καὶ πολλὰ ἕτερα ἐν Ἰεζραλλ τῇ πρὸς τὴν 
Ῥαμάρειαν ἐνιδρῦσαι, ὅπου xal θυσιαστῄρια τοῖς 
Βααλεὶμ πηξάµενος, θύειν τὸν λαὺν Ἱσραὴλ παρ- 
εσχεύαζε. A τὴν Σαμάρειαν ἀντὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
τῷ Ἱσραὴλ ἑνιδρύσας ὁ τοῦ Ναδὰτ Ἱεροδοὰμ, τῆς 
θείας λατρείας καὶ τοῦ πατρῴου νόµου ἀπέστησε. 
Τούτου πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς κατηγορούσης, ὡς 
πρῶτος ἑξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, εὕροι τις ἄν, ἀλλὰ 
καὶ τὸ Σολοµώντειον ὧδε καλῶς ἐχληπτέον’ τὺ τρίτον 
σαλεύεσθαι civ γῆν, τὸ δὲ τέταρτον οὐχ ὑπο- 
pévety , βασελεύοντος δού.Ίου ' τοῦ γὰρ Σολομῶν- 


Cbristus baptizatus cum quadraginta diebus in deserto jejunasset, Satanas accessit ut tentaret eum. 
"end enim Jesu dixit: Si Filius Dei es, dic ut lapides isti panzs. fiant*. Christus respondit : Non in 


Pene solo vivit homo, et tentatorem!dimisit.Secundo d&amon ambüionis fovend:e pretextu, ut putabat, Christum 
vatavit, omnia se ei daturum pollicitus, si ipsum adoraret ; tertio, divinitatem Salvatoris tentans suasit 
8 μα! ες alto se dejiceret ; repudiatus denuo aliquantisper destitit. Tempus porro innuit passionis quo cum 
ragore expulsus ex universa terra ab omnibus pro ludibrio est habitus. 


De domo super petram vel super arenam edificata ; de semine quod super terram cecidit, de zizaniis ; 
de virginibus, de nuptiis apparaiis; de vocatis qui se excusarunt ; de homine immunda induto veste ; de 
&rvo prudente et de talentis : hec omnia parabolarum Servatoris argumenta sunt, qux interpretatione 
$ngolari exponentur. 


De Heli ejusque filiis agitur in primo sermone. 


Merioo Salomone filius Roboam in regno successit. Populus dein congregatus cüm supplex oraret ut 
προς imminueret, e patris consiliariis qu:esivit quidnam responsum dari expediret. Qui cum populi 
knigue habendi auctores essent, juniores itidem in consilium adhibuit. Hi opinati sunt populum cum 
deriua tractandum esse. Quo facto populus in decem tribus abiit, dicens : Non est nobis pars in Juda; Re- 
wriere. Israel, in tabernacula. tua, Inde. ex filiis Salomonis Jeroboam, filius Nabat, a decem tribubus rex 
ior Hic ut populum a templo Hierosolymitano arceret, vitulos aureos εἰ Baal idolum aliaque multa 
In vezrael, etin Samaria Baalimis altaria erexit, ubi populus sacra faceret. ltaque Samariam loco Jeru- 
slem Jsraeli constituens, Jeroboam, fllius Nabat a cultu. divino et lege patrum recessit. Sepe vero 
Xriptura innvit quomodo primus peccare fecerit Israel. ld quoque notatu dignuin. ex Salomone, ubi dicit, 
Wr iria terram. mover!, et quartum non posse sustinere, nempe servum regem. Salomonis enim servus 
Nose iud domi suz natus. Metaphorice id divinus Gregorius allegat : non enim Jerusalem et Samaria 
"Iitparanda., à; 


y Ananias €x eorum numero erat qui apostolorum doctrine credebant Hierosolymis, Uxor ejus Sapphira. 
^^ vtro tempore Christi fidelibus omnia erant communia, omnes argentum qua ex rebus venditis redibat, 
^| pedes apostolorum deponébant ; singulis autem distribuebatur secundum necessitatem. Accidit ut 


Μα, iv, 5 $1q. ? Prov. xxx, 33, 


9 

«o; δοῦλος fjv οἰχογενὴς Ἱεροδοάμ. ᾽Αναγωγικῶς οὖν 

ὁ θεῖος Γρηγόριος ταῦτά φησιν ' οὗ γὰρ τῇ Ἱερουσα- 

λὴμ τὴν Σαµάρειαν οἷόν τε ἐξισοῦσθαι. 

452 Τίς 9" átov Σάπφειραν ἀτάσθα.]ον Αγαγίαν τε, 

423 Κέρδεος ol σφετέροιο κακὸν µόρον 1)4Aá- 
| £avto ; 


'Avavlag ἣν τῶν πεπιστευχότων ἐπὶ τῶν ἀποστό- 
λιον bv Ἱερονσαλὴμ, Σάπφειρα δὲ τούτῳ γυνή. Tol, 
δὲ πιστεύουσι τότε πάντα χοινά᾽ τὰ γὰρ χκτήµατα 
καὶ τὰς ὑπάρξεις πιπράσχοντες, ἔφερον καὶ ἑτίθουν 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἁποστόλων, ἑκάστῳ δὲ διεδίδοτο 
χαθότι ἄν τις χρείαν εἴχεν. Ὑπάρχοντος δὲ τῷ 
Ανανίᾳ χωρίου, πιπράσας, τὸ μὲν Ίγαγε, τὸ δὲ 
νοσφισάµενος χατέσχεν ' ἐἑρωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ Πέ- 
τρου, xai φενσάµενος, λαθὼν ἀπόφασιν ἑξέψυξεν, 
εἰπόντος τοῦ Πέτρου * Διὰ τί τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον 
ἑψεύσω πειράσας; Κομισθέντος οὖν ᾽Ανανίου πρὸς 
τῶν vexpotáquv xai ἁποτεθέντος, οὐχ εἰδυῖα τὸ Υε- 
γονὸς ἡ Σάπφειρα παραγενοµένη , ὑπὸ τοῦ Πέτρου 
ἑρωτηθεῖσα καὶ ψευσαµένη, χαὶ αὐτὴ δεξαµένη τὴν 
ἀπόφασιν, παραχρΏμα ἑξέψυξε * xal ταύτης pev. ἀν- 
δρὺς συναποτεθείσης, Φόδος ἐπέπεσεν ἐπὶ πάντας 
τοὺς ὁρῶντας ταῦτα. 

435 Καὶ γλῶσσαν χρυσέην τις ἀπεὶ νοσφίσατο 
Λάθρη 

420 Ἀγδράσι' àr. προτέροισι, παρὲχ νόον ἡγε- 
µονπος, 

191 Εἶμά τε χρῆμά τε βαιὸν, Aor δη.Ίήσατο.]αόν. 

"Ayap ὁ τοῦ Χαρμὶ (οὗτος δὲ τὸ Υένος fjv Ἱσραηλί- 
της) τοῦ ἀναθέματος ἀφελόμενος , ὅλῳ βλάδην 
ἐποίησε τῷ λαῷ. Διαθεθηχότος γὰρ τοῦ Ἀπου τὸν 


Ἱορδάνην xa τὴν Ἱεριχὼ πολιορχοῦντος, Ἰησοὺς ὁ 


τοῦ Navi τῷ λαῷ παντὶ διετάξατο, πάντα τῷ θεῷ 
ἀναθέσθαι xaX μηδὲν τῶν ὑποπιπτομένων λαφυρ- 
αγωγῆσαι. Γενόμενοι δὲ τῆς πόλεως εἴσω, τῶν τει- 
χέων αὑτημάτως πεπτωχότων, τὸν μὲν ἐν αὑτῇ λαὺν 
ἀνήρουν, ob μὴν τῶν σχύλῶν ποοσέψανον δὲ. Xpu- 
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σίον τοίνυν θεασάµενος ὁ "Ayap, γλὠσσάν τε χρυσή 
καὶ φιλὴν, ἀφείλατο χαταφρονῄσας ΄ τῶν δὲ λοιπω 
ἐμπρησθέντων λαφύρων, ταῦτα ἣν παρὰ τῷ ᾿Άγαι 
Ἐν τοσούτῳ τοῖς ἁπὸ τῆς Γάης ( πόλις δὲ τῆς ops 
γῆς αὕτη) ὁ λαὺς παρετάξατο, xaX ἑτράπη. "Trao; 
οὖν πεσὼν ἐπὶ πρόφωπον ἀπωδύρετο λιττόμενος cl 
Θεὺν ἀποχαλύφαι τὸ αἴτιον. Χρηματισθεὶς δὲ τει 
τοῦ ἀναθέματος, ἔδωκε χλήρους χατὰ φυλἠν᾿ ἐτὶ ὁ 
τὴν φνλὴν Ζαρὲ ἔπεσεν ὁ χλῆρος , αὑτῇ κατὰ tue) 
δίδωσι χλῆρον * χληροῦνται δὲ - δῆμος οὗτος κατὰ c 
τριὰς, πίπτει δὲ. Οὕτω μὲν οὖν φωραθεὶς "Aysp 
κλέπτης GUv παντὶ κατελιθοδολήθη τῷ οἴχῳ αὐτοὶ 
χαὶ πάντα δὲ τὰ προσόντα αὐτῷ ἐνεπυρίσθη , χαὶ πὰ 
σαν τὴν ὑπόστασιν αὑτοῦ χατανάλωσε πῦρ. 
483 Ὡς δὲ δίχη τὸ πἀροιθε βοὸς κταµέγου ἀρι 
ti 
486 Δείδια μὴ κοτέῃσι θεὸς γήφοις boh 
Βουθοίνας 6 Ἡραχλῆς λέγεται, ταύτης χάριν 5i, 
αἰτίας: 'O ᾿Ηρακλῆς τὴν Δρυοπίδα γῆν παρῄξι, Pa 
στάζων καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ "YAXoy* εἶτα τοῦ Ὕλλο 
πεπειναχότος, xal αἰτοῦντος τροφὴν , ἁροτριων: 
τινα θειοδάµαντα οὕτω χαλούμενον θεασάµενος, f: 
ecv ὁ Ἡραχλῆς ἄρτον * ὃς δὲ οὐχ ἔδωχεν , 01 
ὕδρισεν" 6 δὲ Ἡραχλῆς ἕνα τῶν ἀροτριώντων pos 
λαθὼν, ἔσφαξε, xal ἐθοινήθη αὐτός τε χαὶ ὁ vi 
αὐτοῦ, xal ἐχλήθη διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν Βουθοίνα 
ἐπειδὴ τὸν βαῦν ὅλον ἐθοινήθη ἔνθεν αὐτῷ " 
Ἡρακλεῖ γέἐγονεν ὁ πρὸς τοὺς Δρύοπας πόλεμος. Το 
γὰρ θειοδάµαντος ἀνελθόντος ἐν τῇ πόλει xal εἰπόν 
τος, ὡς πολέμιος ἐλήλυθεν ἐν τῇ χώρᾳ , ἐξῆλθον xr' 
αὐτοῦ xal νενίκηχε πάντας ὁ Ἡραχλῆς. Ὁ cob: 
θεῖος Γρηγόριος πρὸς τοὺς χωλύοντας παοθενεύει 
τοὺς ἑαυτῶν παΐῖδας ταύτην qnoi τὴν ἱστορία 
"ücxtp γὰρ αἰτήσαντος ἄρτον τοῦ Ἡραχλέω: 
Θειοδάµας μὴ δοὺς , τὸν ἀροτῆρα βοῦν καὶ τὴν [93 


Ananas partem 'pretii ex agro vendito erogati sibi servaret. Petro interrogante, factum negat. Di 
autem Pelrus : Cur mentiri tentavisti Spiritui sancto? Et subito Ananias humi lapsus exspiravit. Quo cla 
2d sepulturam, Sapphira uxor ejus, nesciens quod factum erat, introivit, et interrogata a Petro et ip 
dd est et repentina morte exstincta. Postquam ad maritum fuisset recondita, timor cepit omnc q 
ista viderunt. 


. Achar, filius Charmi (hie genere Israelita erat) peccavit in furto anathematis et toti populo mach 
inussit. Postquam enim populus Jordanem trajecisset jamque Jerichuntem oppugnaret, Josue, filius Nav 

opulo pr:cepit ut omnem przedam depositam uni Deo consecrarent. Cuin. igitur urbem ultro collapsa 
intravissent, viros ibi obvios trueidarunt, preda omni neglecta. Cum autem multitudo in auream 2 
quam supellectilem incidisset, coutra fas abstulit, hoc unum ex spoliis combustis servans. Inde 6! 
(qux est urbs montana! incolas aggressus populus cladem accepit. Josue ergo pre dolore hum! 9r 
lapsus Deum supplex oravit ut sibi istius calamitatis causam revelaret; monitusque quod anatben 
subesset, sortes duxit tributim ; et cecidit sors super Tare. Acbar in furto deprehensus cum omni dor 
sua lapidatus est, omniaque qua ei erant, igne consumpta. 


Tlercules Buthzenas cognominatur hac de causa. Hercules Dryopidem peragrans Hyllum filium humer 
portabat. Qui cum esuriret et cibum postularet, Hercules a Tliepdamante quem forte campos arante 
Conspexerat, panem petiit. Qui cum repulsz convicia quoque addidisset, Hercules unum [ος ipsius bob 
mactatum cum filio manducavit; unde nomen Bouthenas a βοῦς, θοινάω. Ea res belli "inter Herculem 
Dryopes causa fuit. Cum enim Theodamas in civitatem famam pertulisset, hostem patrise supervenss 
eren oppido ab Hercule ad unum omnes sunt superati. Gregorius ad eos hzc verba facit parentes, q 
liberos utriusque sexus a clibe vita arcent. Hercules panem petit, quem Theodagnas negat, et sic bove 
unà cum civitate sua llerculis iri sacriticavit. Metuenduim gitur, ne Deus obstinatum parentum anim" 
propter illam agendi rationem ulciscatur. 


. Caini posteritas quorum recensum genealogicum non liabemus in Scriptura sacra, genus est hominu 
innumeris flagitiis inquinatum. E contra Sethi nepotes justi Deoque obtemperantes angeli nuncupanto 
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τιν ὀργισθέντος τοῦ '᾿Ἡραχλέους ἀπώλεσεν ' οὕτω 
g^ ἐστὶ μὴ χαὶ αὐτοῖς, qnot, τοῖς γονεῦσιν ἀντι- 
rriox θεὸς ταύτης ἕνεχεν xai ἁπόλωνται τῆς προ- 
Vows. 
| "Hire δ᾽ ὅστι ἔμιξε φύσιν cápxscctr 
ἄσαρκον, 
i2 Arre.uxov τε πόθων κρατεροὺς ἀγέηκε γί- 
[| Tavcac. 
Té; ἀπογόνους τοῦ Κάῑν τῇ μὲν θείᾳ Γραφῇ μὴ 
«Ἔμαλογουμένους, ὅμως δὲ ονηροὺς ὄντας χαὶ πολ- 
iX; πεφυρµένους ἁμαρτίαις, ἀνθρώποις ἀπειχαζο- 
255), 00€ δὲ Ex τοῦ Σηθ ἀναφυέντας διχαἰίους, ἅτε 
18:0 ἀνακειμένους, ἀγγέλους φησὶν ἡ Γραφή. 
Τῶτους ἐπ᾽ ὀρέων ἰἱδιοτροποῦντας γυναικεῖος ὑπέσν- 
p ἄστρος τῶν θυγατέρων τῶν ἀνθρώπων ' xa.a- 
πες b συγγίνονται ταὖταις , συμφυρέντες τῇ 
ἁμαρτία. Ὠργίσθη τοίνυν ὁ θΘεὸς, τοὺς ἀγγέλους 
in ταῖς vuvatQi συνερχοµένους' ἐντεῦθεν σημεῖον 
cis; τῆς εἰς τοῦθ) ἁμαρτίας οἱ γίγαντες ἑτίκτοντο. 
Tz; δέ εἰσιν οἱ ἀπ᾿ αἰῶνος ὀνομαστοὶ ἄνδρες, 
ὑπερμεγέθεις τῇ τε ἕξει χαὶ τῇ θέσει, xal ὅτι µάλι- 
ci λίαν ἰσχυροί. Τὸ δέ τινα τίχτεσθαι τοιοῦτον, 
σμεῖον ἣν τῆς τῶν ἀγγέλων πρὸς τὰς γυναῖκας 
ευφείας. ᾽Ασάρχους δέ φησιν ὁ θεολόγος, τῷ 
Ἱάμματι παρεπόµενος, αὐτός τε ἐπὶ τὸ ἀναγωγικώ- 
uX» ἄγει. Καὶ γὰρ, φησὶν, Ίμαρτεν ὅστις τὴν 
ἄραρχην φύσιν συνέµιξε τῇ σαρχὶ, τουτέστι τὴν ἁπά- 
ἕεαν τῇ ἁμαρτίᾳ, χα) τῷ γάµῳ τὴν παρθενίαν. 
IS Kal γαῖαν ἐχάθηρεν ἁμαρτάσιν οὑρανιώνω». 
Καττγορεῖ τῆς Ἑλλήνων ἀφροσύνης. Ἐκεῖνοι γὰρ 
τὰς Ux αὑτῶν προσχυνουµμένοις θεοῖς τὰ μυσαρὰ 
τροσνέµουσι πάθη , xal αὐτοῖς δὲ χάριν τοῖς πάθεσι 
eipr)a. 


409 
494 Ἑ ΛΑ 1ήνων τάδε παισὶν͵ ἐπεὶ παθἐεσσι' ἑκεῖνοι 
495 Α.1χαρὲοῖς μήσαντοθεοὺς στήσασθαιἀ Ait pobe, 
496 Κέπτας, ἀγδρογύγους., μοιχοὺς, ἁιτήμο- 
vac ἄνδρας. 

491 Ἀγδροφόνους, τεχέων ónAüiporac ἠδὲ τοκήων. 

Κλέπτης ὁ Ἑρμῆς ' χερδῷον γὰρ θεὸν αὐτὸν χα- 
λοῦσιν, ὡς Ἀριστοράνης (1) ὁ χωμιχὸς, Ἐμαοι]αϊον 
αὑτὸν, φησὶν, ἱδρυσόμεθα, toov. ἔστι xépbouz ἔφ- 
ορον. Οὗτος δὲ xai χνίσαις ἤδεσθαι χωμῳδεῖται' λέγε- 
ται δὲ xat δηλαχρίων, ὡς ἐπιδειχνυμένῳ αὐτῷ xpsa- 
δίῳ χατέρχεσθαι ἐπὶ τὰ χρέα * χα. μαρσίππιον αὐτὸν, 
ποιοῦσι βαστάξοντα , ὡς τῆς χλοπῆς ἔφορον ὄντα " 
διὸ καλεῖται Κερδῷος, Κνίσος, Δηλαχρίων, καὶ Κλὼψ, 
xai Λόγιος ' αὑτὸν δὲ φασιν Ἕλληνες χαὶ Πομπὺν, 
toU*' ἔστιν ἄγγελον. 


᾿Ανδρόγυνος ὁ Διόνυσος * τοῦτον γάρ φασι xal τὰ 
ἀνδρῶν ποιεῖν, χαὶ τὰ γυναικῶν πάσχειν, xai τὰς 
βάκχας περὶ αὐτὸν χαὶ µαιναδίας γινοµένας ἐχδαχ- 
χεύξιν, xal τοὺς σατύρους xal τοὺς σειληνοὺς E&op- 
χουµένους περὶ αὑτόν, Μυθεύονται δὲ τοῦτον ἔφοβον. 
εἶναι τοῦ οἵνου, χαὶ ὅτι δέδωκε χαὶ ταῖς γυναιξὶ xa 
τοῖς ἀνδράσι, xal ἔπιον xal ἐμεθύσθησαν ' χαὶ μεθύ- 
σαντες, μετὰ τῶν γυναιχῶν χορεύουσι περὶ αὑτό». 
Σατύρους δὲ λέγουσιν εἶναι ποιμένας ' οἱ δέ φασί τι- 
vag περὶ τὸν Διόνυσον δαίμονας. 

Μοιχὸς ὁ "Αρης ἑστίν. Οὗτος δὲ «Ly ᾿Αφροδίτην 
ἐμοίχευεν " ᾿Αϕροδίτη δὲ γυνὴ ἣν Ἡφαίστου τοῦ xal 
Αμϕιγύου. Ηφαιστος οὖν χωλὸς θεὸς λέγεται xai 
χαλχεύς ' γνοὺς δὲ μοιχενοµένην τὴν ᾿Αφροδίτην ὑπὸ 
τοῦ "Αρεως , ἕστησε τῷ "Apst παγίδας, Ev αἲς ἔμπα- 
γεὶς ὁ “Αρης ἐχρατήθη' Ηφαιστος οὖν συγχαλεσά- 
µενος πάντας τοὺς θεοὺς, µέγαν αὐτοῦ κατέχεε γέ-- 
λωτα. Λέγουσι δὲ τὸν Ἡφαιστον, θερσίτην Ολύμπιίον, 


Iun vero montanam agerent vitam, filie hominum illecehris eos pellexerunt. helictis itaque montibus 
cm his congressi peccati societatem inierunt. Deus videns angelos eo usque degenerasse, permisit ut 
Pantes inde nascerentur, qui peccati magnitudinem corporum immensitate zquarent. Sunt autem 
tantes viri, quibus corporis magnitudo et statura precipue autem vires id nominis fecerunt ; adde quod, 
ui lales esseut, angelorum cum mulieribus commercii documentum dabant, Incorporeos eos vocat 
beologus, nominis respectu philosophico. Dicit euim : Ejusmodi est quicunque naturam incorpoream 
Cim earne, i. e., virtutem cum peccato, virginitatem cum matrimonio, miscuit. 


Gentilium vesaníam accusat qui diis quos adorant, nefandas cupiditates atttribuunt , imo vitia ipsa in 
honore babent. 


Fur Mercurius, et deus lucrificus audit, ut apud Aristophanem qui ita dicit : « Negotiatorem eum 
ης, i. e, lucri studiosum. Eumdem carnium pinguedine delectari dicunt; carnis saltem adeo est 
amans, υἱ ubicunque ejus vestigia odoratur, totis viribus eo feratur. Marsupium portat, nam furti patro- 


tiuum exercet. Audit denique lucripeta, catillo , carnivorus , fur et calculator ; apud Graecos item missus, 
l. e. nuntius, 


Baeehus qua Androgynus et virilia agit, et muliebria patitur ; cum Bacchis et M:enadibus orgia celebrat, 
Μια πο Satyris et Silenis stipatus. Vinum ei sacrum; quod ubi feminis et viris bibendum obtulit, bi 
trii facti cum mulieribus in choro saltantes Bacchum sequuntur. Satyros alii pro pastoribus, alii pro 
éemonibus Bacchi quasi satellitibus habere cousueverünt. 


Mars adulter vocatur ob Venerem constupratam. Venus uxor Vulcani pede claudi et fabri zrarii erat. : 
ἴπι audito Martis cum conjuge sua illicito commercio, laqueis eum comprehendit, et ita captum diis 
ounvocatis irridendum tradidit, Nomen eidem est Thersites Olympii. Thersites autem Grecorum exercitum 
tf dimicandi gratia, sed ut visum przberet aliis, sequebatur. Erat enim pede claudus, strabo, gibbosus, 
"alvus, ad. hoc temerarius ; de quo Homerus : 


Thersite stuliiloque, vocalis licet sis concionator. 


Thersitem, ut diximus, Olympicum, i. e. celestem vocant Vulcanum, Graci; erat enim pede claudus et 


*» fumum nigra semper facie; adde quod et petulans et ob ridiculos mores aliorum risum perpetuo 


() Plut, 1135. 


408 
"Hv γάρ τιςθερσίτης, ὃς τῷ τῶν Ἑλλήνων στρατο- 
πέδῳ παρείπετο, οὐ πολέμου χάριν, τοῦ δὲ γελᾶσθαι " 
οὗτος δὲ χωλός τε ἦν xai στραδὸς , χυρτὸς, µαδα- 
ρὸς, ἀλλὰ xaX προπετὴς, ὥς φησιν "Όμηρος (1): 

θερσῖτ) ἀκριτόμυθε, «ιγύς περ éor ἁγορητής. 

θεραίτην τοίνυν Ὀλύμπιον , τοῦτ ἔστιν οὐράνιον, 
τὸν "Ἠφαιστον Ἕλληνες χαλαῦσιν οὗτος γὰρ χωλός 
ἐστι χαὶ αἰθαλώδης ὡς ἐχ τῆς ἀνθραχιᾶς * χαλχεὺς 
Yáp* xal προπετῆς xa γελωτοποιός' ὡς γὰρ ταῖς 
πάγαις τὸν "Apra τῆς µοιχείας ἔῥῥιφε , συγχαλέσας 
ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς θεοὺς, γέλωτα péyav ἐπρίησε, μὴ 
φοθηθεὶς τὸν Κυδοιμὸν καὶ τὸν Δειμὸν xa τὸν Φόδον, 
οἴτινές εἶσιν υἱοὶ τοῦ "Αρεως ' "Αρης yàp ὁ πόλεμος 
λέγεται *. ὁ αὐτὸς δὲ "Αρης λέγεται xaY ἀνδροφόνος, 
ὡς Ὅμηρος (2) * 

Ἂρες ! "Apsc βροτοΆοιγέ. 

Βλαπτιχὸς τῶν γονέων ὁ Ζεύς ἐστιν οὗτος γὰρ τὺν 
ἴδιον Εῥῥιψε πατέρα τὸν Κρόνον, διὸ χαὶ τυραννοχτό- 
vos χαλεῖται ' Κρόνος Υὰρ µισότεχνος ὢν , Ex τῆς 
Ῥέας τοὺς τιχτοµένους αὐτῷ χατέπινεν. Ἡ ὍῬέα 
τεχοῦσα τὸν Δία, λίθον ἱματίῳ περιελίξασα, τῷ Κρό- 
νῳ χαταπιεῖν ἐπιδίδωσιν * ὁ δὲ χαταπιὼν τὸν λίθον, 
ἐξήμεσεν ἅπαντας σὺν αὐτῷ τοὺς προχαταποθέντας, 
ὥστε πικρὸν λίθον λέγεται καταπιεῖν. 'O οὖν Ζεὺς 
γνοὺς τοιοῦτον εἶναι τὸν ἴδιον πατέρα Κρόνον, ἔπαν- 
έστη αὐτῷ, xal ἐξέτεμεν αὐτοῦ τὰ αἰδοῖα , καὶ τὴν 
βασιλείαν ἀφείλατο. 

Κεἶται περὶ τῆς χαταπόσεως ἀλλαχοῦ. 

Ὁμοίως ὁ Κρόνος, ὄντινα καλοῦσιν Οὐρανίδην, 
βλαπτικός ἐστι τῶν τέχνων ΄ ὡς ἔφημεν γὰρ, ὅτι τοὺς 
&x τῆς Ῥέας abt τιχτοµένους χατέπινε᾽ καὶ τὸν 
Δία πανούργως ἔσωσεν ἡ Ῥέα, εἰς Κρήτην φυγαδεύ» 


COSMAS IHEROSOLYMITANUS i 


αασα, xal περὶ αὐτὸν αὐλοὺυς τάξασα χαὶ χορύθ, 
τας, ἵνα χλαίοντος Διὰς ἦχον ποιῶσί τινα χαὶ ς 
πωσι τὸν χλαυθμυρισμόν᾽ ταύτην δὲ πυῤῥίχην ! 
χησίν φασί τινες ἄλλοι ὁπλιτιχὴν , ἐπειδὴ τ 
ἀσπίσιν ἀλλήλων ἕτυπτον ol κορύδαντες ' δαίμο 
499 *Adpsi δὲ πρώτιστον ὃς ἔπ.Ίετο μαργοσύνῃι 
500 Ταῦρος, xóxroc, χρυσὸς , ὄφις, πόυις, 0 
Φις. ἅπαντα 

501 Ὅσσα pir ὠκὺς ἄγωξεν Epuc, χοῦρός t ái 
| απαδγός. 


Ταῦρος 6 Ζεὺς γίνεται διὰ τὸν Εὐρώπην ' ἐρασθι 
γὰρ αὐτῆς, tlg ταῦρον μεταθληθεὶς a): ου 
επλανᾶτο. 

Κύχνος γέγονε διὰ τὴν Λήδαν  ποθήσας yip a 
τὴν xai τὴν Νέμεσιν , χύχνος γενόμενος αὐταῖς qv 
εγένετο. 

Χρυσὺς Ὑγέγονε διὰ τὴν Δανάην * λέγεται vi 
χρυσὸς γενέσθαι , χαὶ ῥυΏναι, xai οὕτως αὐτῇ ου 
γενέσθαι. 

"Ὄψις γέγονε διὰ τὴν Ὀλυμπιάδα τὴν ᾿Αλεξάνδρ 
μητέρα" λέγεται γὰρ µεταµμορφωθῆηναι elc ópáxov. 
xaX οὕτως αὑτῇ συγγενέσθαι , διὸ καὶ ὁδραχοντιάδι 
λέγεται ὁ Αλέξανδρος. "λλλοι δέ qaa τὴν "Ul 
πιῴδα μοιχεύσαντα Νεχτεναθὼ τὸν Βαθνλώνιον ΄ ja 
Φιλίππου λέγεται “ταῖς. 

'Avhp Υέγονεν ὁ Ζεὺς, διὰ τὴν Σεμέλην τὴν Δι 
νύσου μητέρα * ταύτῃ γὰρ ὡς ἄνθρωπος συνεγένκτ 
Ἡ 6$ "Hpa μαθοῦσα xai ζηλοτυπῄσασα, εἰς λόγου 
65n9cv ἔρχεται μετὰ Σεµέλης, ὡς ἁπατωμένης xi 
μὴ ἐρωμένης ὑπὸ Διός’ δι ταύτῃ συμθουλεύει t 
Ai παραγενομένῳ πρὸς αὐτὴν αἰτΏσαι μετὰ χεραὶ 
νῶν xaX βροντῶν συγγενέσθαι αὐτῇ, ὥσπερ οὖν κ 


movens. Scimus enum quo stratagemate Martis. aduljeria, revelaverit et quo. modo, βρθοαπίθ tol 
Olympo, iinmortalium. risum excitaverit, nulla ratione habita Tuiaultus, Metus, Terroris, qui omne 
Marte patre utuntur. Mars autem bellum signiticat, itemque carnifex, teste Homero 7 


Mars, Mars, homicida... 


Jupiter patris Saturni inimieus hunc ipsa manu de calo dejecit, unde ei tyrannicidze nomen vent 
Saturnus tanto in fllios suos odio agitabatur uteos quidem vix editos a Fthea devoraret. Hac quidem Jove 
enixa, ejus loco lapidem paunis involutum Saturuo devorandum obtulit ; hic devorato eo statim omnes 
quos prius intus susceperat, evomuil, quare saxum amarum deglutiisse cantabatur. Jupiter cognito, paireh 
suum illud patravisse, et pudendis ferro, et regno arinorum vi eum spoliavit. 


Eadem historia aliter narratur : Saturnus, Coelo prognatus, ex se natos persequebatur. Nam, ut diximus 
quoscunque peperisset Rhea, vita privavit; Jovem tamen servavit in Cretam relegatum, ubi Corybante 
somtu instrumentorum ope et saltationibus clamosis excito effecerunt ne infantis lacrymantis vox exaudi 
retur. Pyrrhicz ei sallationi nomen est. Corybantes enim scutis inter se collisis arinati chorum agebaul 
D:inonibus accensentur. 

Taur formam sumpsit Jupiter propter Europam, cujus amore captus ejus investigandze eausa circon 

rabat. 
eror τν 

Cyenus factus est ob Ledam; hujus enim et Nemesis desiderio correptus hac sub forma eis cohabitaril 

Aurum factus est Danaes ergo, cum eaque sub p'uviz aurez simulacro est congressus. 


Serpentis forma se cireumdedit Olympiadis gratia, matris Alexandri. In draconem namque transmulatt 
illam compressisse putatur, unde Alexander Dracone satus audit. Alii Olympiadem ex Nectanebo rej 
eum suscepisse dicunt, nec tamen minus Philippi filius creditur. 


Sub humana dein forma ad Semelem, Bacchi matrem, accessit. Juno autem, re audita, invidia insl! 
gante Semela persuasit ipsam ab Jove haud amari, imo decipi. Quare ab ipso postularet ut sibi Tonant! 
sub specie se monstraret, ut Junoni consueverit in oculos venire. Quo facto Semele fulmine tacta occubull 
Jupiter fetum in femore suo abscondidit, donec, novem mensium spatio elapso, eum iu lucem edidik 
llinc Bacchus etiam femur parturiens et [etus imperfect«s vocatur. Sunt qui Androgyni nomine eum ornetk 

uod in Semeles utero et in Jovis. femore nutritus fuet;t. Quod non ita; causa est quod, ut paulo anie 
iximus, agit ut vir, patitur ut mulier. | 


(4) Iliad, n, 246. (2) Od. vni, 115. 


" 
s 'Hpa' τούτου δὲ Υενομένου, μὴ ἑνέγκασα ἡ Σε- 
αέχη ἑχεραυνώθη ΄ Ζεὺς δὲ λαδὼν τὸ ἐν αὐτῇ ἕμ- 
ἔνον, σχίσας τὸν μηρὸν ἔδαλεν αὐτό * πληρωθέντων 
6 τῶν ἑννέα μηνῶν, ἐξήγαγεν αὐτό» διὰ τοῦτο xal 
uu ὠδίνων λέγεται, καὶ ἀτελὲς χύημα ὁ Διόνυ- 
ex^ τινὲς δὲ ταύτῃ xal ἀνδρόγυνόν φασιν , ὡς ἐν 
| mug Σεμέλης χαὶ ἐν τῷ μηρῷ τραφέντα τοῦ Διός * 
H8 οὐχ οὕτως, ἀλλ ὡς ἔφαμεν φθάσαντες, ὅτι 
11: τὰ ἀνδρῶν ἀποίει, xal τὰ γυναικῶν ἔπασχεν. 
Ὄρνις πάλιν ὁ Ζεὺς γίνεται * ἐρασθεὶς γὰρ τοῦ 
[ανμήδους, γενόμενος ἀετὸς ἤρπασε τοῦτον * Φρὺξ 
& ὁ Γανυμήδης. 'O δὲ μῦθος ἔχει, ὅτι ὁ Ζεὺς αὐτὸν 
tps τὸν Γανυμήδην , ἵνα αὐτὸν οἰνοχόον ποιῄσῃ 
ὀνίχα τοῖς θεοῖς ἀριατοποιεῖ ' οὐχ οὕτως δὲ, ἀλλ' 
ἐρατεὶς αὐτοῦ, πρὸς παιδεραστἰαν ἤρπασεν αὐτὸν 
(i: Ὡσαύτως δὲ xoi Ἡραχλῆς ἐν pid νυχτὶ 
tz. πεντήχοντα Θυδστίου θυγατράσι συγγενάµενος, 
xi ταύτας πάσας ἑγγαστρώσας, ὁμοῦ θεὸς dv- 
ττορεύθη ΄ τοῦτον δὲ λέγουσι xal τριέσπερον , ὡς ola 
ὃὰ τριων γενντθέντα νυχτῶν. 
Ίαύτα, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, σέθοντες, ἀτιμά- 
ζωσι τὴν παρθενἰίαν. 
5 Ὡς πάρος αἱματόεγτα ῥόον σχέθεν» alpopo- 


[ούσης 
8Il ᾽αγαμένης, κέρθη γὰρ ἑκὼν Θεὸς, ἡ δὲ ῥεό- 


912 Aca tm xn) τηµος θά1εν, εὖτ) ἐμαράνδη. 

Κεῖται ἡ παροῦσα ἱστορία ἓν τῷ α’ λόγῳ. 

[4)688 Ἴμαος, LAaoc dpav. 

Εὐμενὴς, εὐμενὴς ἡμῖν, ὦ καθαρὰ Τριὰς, εἰς τὸ 
t5 πορευοµάνη ἐξ ἑνὸς, ὀφθαλμοῖς βλέπουσα λαμ- 
rg; τήµερον, τελευταῖον δὲ λαμπρότερο», οἶστισιν 
ἔαμγας, εἷς Θεὺς ἐκ Πατρὸς δι Υἱοῦ εἰς τὸ µέγα 
Dxsua ἱσταιένης τῆς θεότητας ἐν τελείοις τελείας.] 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


ΛΟΓΟΣ A'. ΛΟΓΟΣ Ε’ (2). 
Εἰς ἐμαυτόν (5). 

ὦ Οὔτε µόρον παίδων τις ἑῶν ἐκ.Ἰαύσατο τόσσο»ν, 
4 "Η κεδνῶν τοχέων, ἠὲ gl Anc ἀ.]όχου. 

Μέμνηται τῆς μὲν φυσικῆς πρότερον διαθέσεως' 
θάνατον δὲ λέγει παίξω» χαὶ κ.Ἰαυθμὸν, ὃν Ἰαχὼδ 
ἐχλαύσατο τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Τούτον γὰρ χάλλιστον ὄντα, 
xai τῷ πατρὶ προσφιλέστατον, ὡραῖόν τε τῇ ὄψει, 
ῥηλώσαντες οἱ ἀδελφοὶ, πρῶτα μὲν ἀποκτεῖναι βου- 
λεύονται ὅμως εἰς αὐτὸν φιλανθρωπότερον διατε- 
θέντες, Ἰσμαηλίταις ἀπέδοντο χατάγουσιν εἰς τὴν 
Αἴγυπτον, οἳ χαὶ αὐτοὶ τῶν Αἰγυπτίων ἀπέδοντό τινι 
σπάδοντι Πεντεφρῇ χαλουμένῳ' ὅπου δὴ χαὶ σωφρο- 
σύνης ἀντιποιούμενος xav' οἰχονομίαν τοῦ χρείττονος, 
τῆς Αἰγυπτίων χατεχράτησε γῆς, ἀλλαχοῦ δηλωθή- 
estat. "Όμως τὸν χιτῶνα λαθόντες οἱ ἀδελφοὶ ὃ, ἓν- 
ελέδυτο Ἰωσϊφ (οὗτος δὲ ποιχίλος ἣν ), αἱμάξαντες 
προτφἑρουσι τῷ πατρί’ ὁ δὲ τοῦτον ἐπιγνοὺς, ὕπολα- 
θών τε τὸν υἱὸν θηριάλωτον γεγονέναι, πένθος εἶχεν 
ἀπαρηγόρητον ἐπ᾽ αὐτῷ. Τιμίων δὲ γονέων, φησὶν, 
ὡς Ἰωσὴφ ἐπένθησεν ἐπὶ τῷ Ibl πατρί’ τοῦ γὰρ Ία- 
κὠθ πανοιχἰᾳ χατελθόντος εἰς Αἴγυπτον μετὰ tb τὸν 
Ἱωσὴφ βασιλεῦσαι, περὶ τὰ τέλη τῆς ζωῖς, ph ταφη- 
ναι χατ᾽ Αἴγυπτον Ἰαχὼδ ἐνετείλατο, τελευτήσαντᾳα 
δὲ πρὸς τὴν Χαναναίαν 6. Ἰωσὴφ ἀποχομίσει, θάψας 
πρὸς τοῖς πατράσιν Ey τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ, ὃ ἐκτή- 
gato τιμῆς ἁἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Ἑμμὼρ 
'A6paàp ἐν Συχὲμ, ἔνθα πρώτη τέθαπται Σάῤῥα, 
συνανέβη δὲ τῷ Ἰωσὴφ πλῖθος ἱχανὸν ἐξ Αἰγύπτου. 
Ἐχεῖσε δὲ Ἱωσὴφ ἐπένθησε tiv πατέρα ἐν τῇ ἅλῳ, 
xal ἐχόψαντο ol υἱαὶ Ἰσραὴλ καὶ οἱ Αἰγύκτιοι χοπετῷ 
μεγάλῳ' xal ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἑἐχείνου, 
Πένθος Αἰγύπτου. [ υκαικὸς δὲ quat προσφιΛοῦς 


Àris denique factus est Saturnius; Ganymedis enim amore incensus sub forma aquile eum raput]. 
anymedes e gente Phryyia oriundus raptus esse dicitur ut ccenantibus diis pocillatoris munere fungeretur. 
Sed aliter se res babet : Jupiter eo potitus est ut amasjo co ute-etur. Similiter Hercules una nocte Thesüi 
Mas gravidas reddid.sse fertur, et tamen deus vocatur. Trivesperum eum appellant, quia trium noctium 
Walio conceptus est. Qui talia exercent, ait divinus Gregorius, virginitatem flocci habent. 


ν Sis nobis benigua, sancta Trinitas, qu: ex uno in idem 
psunodum videndà iis quibus apparueris : Unus Deus ex 


&riaitas in perfectis perfecta. 


| depu claris hodie visa oculis, clarioribus 
atre per Filium in' Spiritum sanctum ; nam 


Carmina IV, V. Ad seipsum. 


Memorat primum natarales animi affectus. Mortem igitur cum dicit, ad natorum luctum respicit, quo 
flium suum luxit Jacob. quem pulcherrimum facie et patri prx& omnibus dilectum primo interficere volue- 
nnt, postea humanitatis voce au lita Ismaelitis vendidere, qui spadoni alicui /Egyptiu, cui nomen Petephre, 
Welio accepto, tradiderunt. Quihus porro rationibus, virtute scilicet qua eminehat, domui hujus viri prse- 
Msilus ad summam jnter JEyyptios dignitatein pervenerit, post h:ec narrabitur. Interea vestem Josephi 
'ersicolorem sanguine tinctam fratres patri apportarunt; qua cognita Jacob filium a feris discerptum 
trélens, luctui omnis consolationis experti inlulsit. Charos autem dicit parentes, luctum innuendo quo 
ἠυδερίι patrem suum  deflerit. Nam cum Jacob cum tota sua familia in. Jgyptum venisset, ubi Josephus 
Amjam regnabat, mortique proximus esset, ne in Egypto sepeliretur, vetuit. Igitur Joseph mortuum in 
Cbanangam deportavit ibique ad patres deposuit in caverna duplici, qum Abraham in Sichem a filiis 

amor pecunia soluta emerat, et in qua Sarra dudum condita fuerat. Multitudo vero ingens Josephum ex, 
Egypto sequebatur. Illic Josephus patrem in area luxit, et planxerunt eum fili Israel οἱ AEgyptii. magno, 
(m luctu; unde loco nomen Luctus "Egypti inditum. Chara conjux Sarra est. Nam, teste Scriptura, 
Ábraham luxit uxorem suam summo luctu, et cum eo Sichemitz οἱ Chebronitz. 


Respicit ad Lamentationes Jeremiz. Hic enim propheta, Jerusalem ab Assyriis incensa et multitudine in 


(!) Ex cod. Vat. 925, Spicil. Rom. t. Vl, Pref. p. xxxi. u 
(2) Deinceps diversum ab editionibus ordinem carminum sequitur Cosmas. Hic quidem in editionibus 


ΜΜ est preter quartam caruien. 
($) Ed. nov. p. 919. 
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περὶ τῆς Σάῤῥας * καὶ γάρ crow ἡ Γραφὴ, ὅτι ἐπέν- 

θησεν ᾿Αόραὰμ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ πένθος uéva, xat 

ol. Συχεμῖται δὲ σὺν αὐτῷ xai οἱ Χεθρωνῖται. 

$ Ob πάτρην γΑυκερὴν µαΊερῷ πυρὶ τεφρωθεῖ- 
: σαν. 

Μέμνηται τῶν Ἑρεμίου θρήνων: οὗτος γὰρ ἐμπρη- 
σθείσης τῆς Ἱερουσαλὴα ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, τοῦ 
λαοῦ ἀπαχθέντος, ἑθρήνησε σφόδρα, χαθήµενος ἁπ- 
ένανει τῆς Ἱερουσαλὴμ, αὐτὴ δὲ ἐμπεπύριστο. 

ϐ Οὔτε νόσῳ στυγερῇ ἄφεα τειρόµεγα. 

Tf Ἰὼθ µέμνητα: συμφορᾶς * οὗτος γὰρ δίχαιος 
ὢν ὑπὸ τοῦ διαδόλου εἰς πειρασμὸν ἐξητήθη, xc 
πάντα μὲν αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα διαχενῆς ὁ διάθολος 
ἀπολέσας , θανατώσας δὲ τούτου xal τοὺς παῖδας Ev 
μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ, τοῦτον χαλεπωτάτῃ νόσῳ περιδἀλ- 
Àet ”. ὍὉ δὲ τὸν ἰχῶρα ξύων τοῦ σώματος ὀστράχῳ, 
ἐπὶ τῆς χοπρίας ἓν τοῖς προπυλαίοις χαθήµεγος, 
ἔστενεν ὀδυρόμενος' ὅμως εὐχαρίστως φἑέρων, περισ- 
σῶς ἑστεφανώθη. 

90 Πατρός τ ἀρχεγλόγοιο zAdvnyr καὶ did d.l- 
τρὴν 
100 Πάρφασιν ἡμετέρης μητέρα paprocórnc 


404 λαὶ σχο.ιοῖᾳ δράχοντος ἀτάσθαλογ' Se 
toO. 


Ketzat ἡ κατὰ τὸν ᾿Αδὰμ ἱστορία ἓν τῷ δευτέρῳ 
λόγῳ. 
168... Καὶ κρημ/οὺς ὣς «Ἰεγεὼν' ποθδει. 

Κεἶται ἓν τῷ α’ λόγῳ. 
115 Οὔτε Aóror τίοντες, ὃν ἔνδοθι γομένοισι 
1:6 θήχε θεός. 

Κεῖται περὶ τοῦ ἑμφυσήματος ἓν τῷ β’ λόγῳ. 
4111 Οὔτε ν»όμον τροµόοντες, ὃν Ér ποτε «Ίαϊγέῃσι 
1:16 Γράμματι ἀτρεχίην Χριστὸς ὑποσχιάων 


119 Π.1αξὶν ἄγαξ ἐχάραξε, καὶ ὕστατον ἐν κρα- 
[δίῃσι. 


Κεῖται &y τῷ β’ λόγῳ ἐν τῇ χατὰ τὸν Μωσέα δι- 
ηγήσει. 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 401 


λύΓοΣ G. 


Eic ἐμαυτὸν μετὰ τὴν ἑπάνοδον. 

51 'Α.11οο 406 νέος εἰμὶ, τὸ δ' αἴτιον obx E] 
[ὅμοιον 

Ἠδη μὲν περὶ τοῦ μεγάλου βραχέως "1606 εἴρητα:, 
ἀλλὰ xal νῦν εἰπεῖν οὐχ ὀχνητέον. Ἰὰὼ6δ &vhp viov: 
δίχαιος, τὴν Αὐσίτιδα γην χατοιχῶν, Yévoc μὲν "Αρας 
τῶν Ἡσαῦ υἱῶν vió;. Τούτῳ ὁ Θεὸς ἐμαρτύρτσει 
εἰπὼν, ὅτι Οὐκ ἔστι κατ) αὐτὸν τῶν ἐπὶ τῆς γη: 
ἄνθρωπος ἄκακος, ἀ-ληθιγὸς, ἅμεμπτος, δίχαιος, 
θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πρά. 
Ίµατος. Τοῦτον εἰς πειρασμὸν ὁ διάδολος παρἀθτο 
ἑξητήσατο' xal πρῶτα μὲν ἀπώλεσεν αὐτοῦ τὰ ὑπὰρ 
χοντα, πρόδατα δὲ ἦν αὐτῷ ἑπταχισγίλια, χάμτλοι 
τρισχίλιαι, ζεύγη βοῶν πενταχόσια,' ὄνοι θήλειαι νο- 
μάδες πενταχόσιαι, καὶ ὑπηρεσία πολλ] σφόδρα, χαὶ 
ἔργα μεγάλα ἣν αὐτῷ ἐπὶ τῆς γῆς * χαὶ αὐτὸς εὖχε- 
νὴς τῶν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν' καὶ παῖδες αὐτῷ ὑπὴρ- 
yo» ἑπτὰ, χαὶ θυγατέρες τρεῖς ' οὓς ἅπαντας ἄμδιν 
ὁ µισόχαλος ἐξηφάνισε μετὰ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ, 
χινησαι βουλόµενος αὐτὸν εἰς βλασφημίαν. Ὡς δὲ 
χαρτερῶς ἔφερεν εὐχαριστίσας. οὐχ ὶκανὰ τὰ ὑπὰρ- 
χοντα πρὸς τὸν πειρασμὸν ὁ διάθολος ὑπολαθὼν, αὐ- 
τὸν ἐξητήσατο' λαθὼν δὲ τὴν χατ᾽ αὐτοῦ σωματιχὴν 
ἐξουσίαν, νόσῳ τοῦτον περιδάλλει δεινοτάτῃ᾽ τὸ 6 
πάθος ἀπὸ ποδῶν αὐτῷ μέχρι χεφαλῆς ὑπῆρχε πο- 
νηρόν. Ἔξω μὲν οὖν τῆς πόλεως ἐπὶ χοπρίας xal- 
εζοµένευ, xal τὸν ἰχῶρα τοῦ σώματος ἀποξεομένου 
ὁστράχῳ, τὴν μὲν ἰδίαν γυναῖκα τῆς εἰς 8cby βλασ» 
φημίας σύμθου)ον αὐτῷ πρότερον διεχείρει, τῶν μὲν 
οἰχομένων εἰς μνήμην ἄγουσαν χρηστῶν, τῶν δὲ ἐν 
χερσὶ πονηρῶν λυπηρῶς ὑποτιθεμένην τὰς συμφορά». 
Ὡς δὲ τοῦ χρόνου τὸ μῆχος, καὶ τῆς ἁπροσδοχήτου 
σωτηρίας τὴν ἀπόγνωσιν, φίλων τε xal πρὸς Υένους 
xaX τῶν οἰχείων τὴν ἀλλοτρίωσιν, ὀνείδη χαὶ Υέλωτα 
x2 μοκτηρισμὸν, xo ἅπαξ εἰπεῖν τὴν πᾶσαν ἐπ 


captivitatem abducta, valde lamentatus est, sedens in conspectu urbis, cum maxime igne cousu- 
Meretur. 


Jobi inferiunium. commemorat. Hic enim vir ,ustus diaboli interventu in tentationem 'adductus, wnius 
horz momento et bona qua possidebat et liberos amisit, et gravissimo ipse torbo afflietus est il, wl 
saniem corporis testa corradens et in sterquilinio extra civitatem sedens gemitus ederet profundos. Qu* 
omnia postquam forti animo pertulisset, insignem 1nartyrii coronam adeptus est. 


CARMEN ΥΙ.' 
Ad me ipsum post reditum 


Jam pauca qu:edam de Jobo sunt dicta ; sed alia quzdam aadere non piget. Job vir erat justes ὁ terra 
Ausitidé oriundus, Arabs genere, Esau nepos. Deus ipse ei testimonium reddidit his verbis : Non est in 
terra homo, innocens, verax, sine crimine, justus, colens Deum, ab omni malo abstinens, eicut. ille. Eum 
diabolus omnibus modis tentandum a Deo expostulavit. Igitur omnibus eum bonis spoliavit ; possidebat 
aulem septem millia ovium, ter mille camelos, quingenta boum juga, asinas in pascuis qu ngentas, 
plarimos servos, cum latifundiis late patentibus ; ipse vir nobilis inter omnes ab ortu solis excellens. Filii 
ei erant septem, tres fili» ;quos omnes dzenon malignus interemit, bonisque omnibus privavit ad|blasphe- 
miam ipsum provocare volens. Cum autem Job aquo et grato omnia hzc animo pateretur, diabolus tor- 
mentis addenda tormenta ratus, id obtiuuit ut vir justus magis etiam excruciandus permitteretur. Diruin 
Jaque et immisit morbum, ita ut ulcera teterrima ejus corpus a pedibus ad caput usque occuparent. Cum 
igitur extra urbem super sterquilinio sedens saniem corporis testa scaberet, uxori ipsius auctor fuit, ul 
μασ] miserrimi blasphemias provocaret, pristini temporis secundam fortunam cum adversa prasenus 
status malitiose comparando. Diu eum excruciando, non destitit eum comronere, quod omni spe galutis, 
amicis, imo servis destitutus derisui et opprobrio omnibus esset, uno verbo acerrima pharetra su? u 
Jobi capiti objectavit. Quz omnia martyrii ejus gloriam augendo majoribus quam antea bonis dignum 
reddidere. Re vera Deus remunerator justus omnia ei reduplicavit. Tentator cladem passus foedissimam 
et risu dignissimam turpiter aufugit. SEE MEC - 


* Job n, 8. 


κ. AD CARMINA S. GREGORH ΤΗΕΟΙ.. 


αὐτῷ τῶν πειρασμῶν ἀπεχένωσε βελοθήχην' ὡς δὲ 
ὧν ἀθλητὴν οἱ πλείονες εὐδοχιμώτερον κατέστησαν 
πιρασμοὶ, τῶν μὲν ἀγώνων αὐτὸς τὸ ἔπαθλον περι- 
φανέστερον πρὸς τοῦ τῶν ἄθλων ἀρίστου διανοµέως 
ὑκοδέχεται, διπλοῖς τιμηθεὶς τοῖς ἀντιδώροις * xal 
τὰρ αὐτῷ διπλᾶ πάντα παρέσχεν ὁ Θεός” τῆι Ίττης 
& χαλεχὸν xal γέλωτος ἄξιον τὸ πτῶμα pev! Ίχου 6 
Ξειραστῆς ἀπενεγκάμενος, οἴχεται χατῃσχυμμένος. 


Ἡ Τρεῖς Α{δ.Ίοισι τεῇσι µεγαχ.1έες εἰσὶ ceAOvat , 


92 Νατθαϊός τε c, Yno t' évl δἀκ Ael 
5 Zaxyaide i aine Y" ρυα Aslyrac, 


Ματθαῖος τελώνης Υέγονε, Τοῦτον ἰδὼν Ἰησοῦς 
χαθεζόμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, εἶπεν αὐτῷ; Ἀχοού- 
δει pov ὁ δὲ ἁγαστὰς xal πάντα κατα]ιπὼν, ἠκο- 
ἱσύθησεν αὐτῷ, xaX γέγονεν αὐτοῦ μαθητής: οὗτος 
δὲ xal $$) Εὐαγγέλιον συνεγράφατο. Τελώνης δέ ἐστιν 
ὁ τέλη τινὰ κομιξόμενος παρὰ τὸ εἰχός. "ὖλον δὲ τὸ 
ερᾶγμα πλεονεχτιχόν ἐστι xaX ἑφάμαρτον. 

Άλλος ἐστὶ τελώνης ὁ δαχρύσας ἐν τῷ ναῷ, ὅστις 
£1pà τὸν μεγάλαυχον Φαρισαῖον χατῆηλθε δεδιχαιωµέ- 
τος. Κεῖται ὃ ἡ χατ αὐτὸν ἱστορία ἓν τῷ a λόγῳ. 

Ζαχχαῖος δὲ χαὶ αὐτὸς τελώνης ὑπάρχων, Ἰησοῦν 
ὣεῖν ἐπεθύμησε: χαὶ τοῦτον παριόντα θεάσασθαι μὴ 
ἑωνάμενος, διά τε τὸν παρεπόµενον ὄχλον χαὶ τὸ βραχὺ 
της juxia e (μιχροφνὴς γὰρ τὴν ἡλιχίαν ὁ µεγαλό- 
άνχο; Ζαχχαῖος), ἐπὶ συχοµοραίας ἀνῃλθε θεάσασθαι 
*b» κοθούµενον ὃν Ἰησοῦς χαλόσας, παρ) αὐτῷ τς 
ξενιαθεὶς, μαθητεύει' χαὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα τοῖς 
ἐνδεέαι xat πλεονεχτηθεῖσι τετραπλῶς ἀποδοὺς ὁ Zax- 
χαῖος, Χριστοῦ μαθητῆς ἐχρημάτισεν. 

91 Τρεῖς 0^ dpa Ave'ipe Asie, ὅ «& «Ίέλεριος, ὃς € 


ἐπὶ πηγῇ 
$5 "Hy τε αγεῦμα πέδησεγ. Ó 


Πρῶτός ἐστι παράλυτος ὁ tv Καπερναοὺμ θερα- 
τενβείς ἐχεῖσε γὰρ διὰ «bv ὕχλον μὴ δυνάµενοι 


410 
αὐτὸν προσαγαχεῖν τῷ Ἰησοῦ, τὴν στέγην ἀναχαλύ- 
φαντες τοῦ οἴχου, χαθΏῆχαν αὑτὸν ἐπὶ χλίνης, Χρι- 
στὸς δὲ τὴν πίστιν αὐτῶν θεασάµενος, ἄμφω, τῆς τε 
νόσου xat τῶν ἁμαρτιῶν, τὸν χάµνοντα λύσιν εὖρά- 
µενον, τῷ λόγῳ τοῦ στόµατος ἀπέλυσεν ὑγιῃ. 

Ὁ δὲ ἐπὶ τῇ πηγῇ παράλντός ὃστιν ὁ τριάκοντα καὶ 
ὀχτὼ χρόνοις τῇ τῆς προδατικῆς ἑγχκαρτερῶν χολυµθή- 
0pq* ταύτης γὰρ ἄγγελος κατιὼν xol σαλεύων τὸ 
ὕδωρ, τῷ πρώτως χατιόντι τῆς οἰασοῦν χατείχετο 
νόσου τὴν λύσιν παρείχετο" δι’ fjv αἰτίαν πολλῶν δια- 
φόροις χαµνόντων πάθεσι παρόντων, ὁ παραλελνµέ- 
vog οὗτος, ἅτε πτωχὺὸς xal µηδένα τὸν βάλλοντα χε- 
χτηµένος ἓν τῷ Όδατι, πρὸς τῇ νόσῳ xat τῷ χρόνῳ 
τρυχόµενος τῆς ἀτυχίας, διεχαρτέρει µάλα νεανιχῶς. 
Τοῦτον ἰδὼν Ἰησοῦς ὁ φιλάνθρωπος, ᾧκτειρε σπλα- 
χνισθεὶς ἐπ᾽ αὐτῷ, xal πυθόµενος εἰ θέλει γενέσθαι 
ὑγιῆς, ὅτι Ναὶ ἀχούσας, ὀχτὼ xal τριάκοντα χρόνους 
τούτου χάριν προσχαρτερεῖ τῇ χολυµθήθρᾳ, σύντο- 
μον τὴν ὑγείαν αὐτῷ τῷ λόγῳ τοῦ στόματος χαρισά- 
µενος, τὴν ἰδίαν ἄραντα κλίνην τῶν αὐτόθι βαδίξειν 
παραχρΏμα προσέταξεν. Ἡντινα δὲ ἔδησεν ὁ Σατα- 
νᾶς, ἐχείνη ἐστὶν ἣν y τῇ συναγωγῇ ἕλνσεν Ev σαδ- 
6άτῳ, δι) fjv xaX λοιδορούµενος, πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 
φησὶν ὁ Ἰησοῦς, Tíc ἐξ ὑμῶν ἔχει πρόδατον, f) 
κτῆνος, καὶ οὐκ ἀφίησο αὐτὸ πιεῖν ὕδωρ iv 
σαδέάτῳ;: Ταύτην δὲ χρόνοις um θυγατέρα obcar 
Ἱσρα].1 fir ἔδησεν à Σατανᾶς οὐκ ἔδει AvÓrvac; 
Καὶ ταῦτα λέγοντος αὑτοῦ, ἐφιμώθησαν. 

96 Τρεῖς 86 σοι ἐκ γεκύων φάος ἕδρακον" dc γὰρ 


97 "Αρχοντος θυγάτηρ, χήρης αάΐς ἐκ ὃ abd ie 
98 Λάζαρος ἡμιδάϊκτος. 

θυγάτηρ ἐστὶ τοῦ ἑχατοντάρχου ἣν ἀἁνέστησεν ὁ 
Ἰησοὺς ΄ οὗτος Ὑὰρ βασιλιχὺς ὢν ἀνὴρ εὐλαθὴῆς, 
ὀλρώτα.τὺν Ἰπσοῦν περὶ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ" χατα- 


Matthzus publicanus ; quem videus Jesus in telonio sedentem dixit ei : Sequere πια. Et surgens, relictis 
ernibus secuius est eum!,et discipulus ejus evasit. Evangelium scripsit. Publicanus dicebatur qui vectigal 
paier debitum exigebat : quod negotiuimn avaritia et iniquitate haud carebat. 


Alius est publicanus qui lacrymas in templo fudit et prz: Phariszo glorioso abiit justificatus. Leg. in 


primo carmine. 


Zaccbzus, qui et ipse publicanus erat, Jesum videndi cupidus, cum ipsum pretereuntem videre non 


posset propter turbam et corpo 


ris sui parvitatem (Zacchaeus enim magnanimus exigue erat staturz), in 


s$ycomorum ascendit ut desiderium suum expleret. Jesus advocavit eum et hospes hospitem de rebus 
sacris edocuit. Hic omnibus qua habebat, in stipem erogatis, postquam iis quos defraudaverat quadru- 


pom reddidisset, Jesum elegit magistrum. 


Ia Capharnaum primum paralytiei sanati exemplum occurrit. Ilic cum ob turbam appropinquare Jesu 
non posset, domo retecta, in lecto cubans ad pedes Jesu depositus est. Qui ubi fidem eorum peruovisset, 
uao oris verbo hominem grum et morbi et peccati vinculis solutum suis restituit. 


Paralyicus ad foutem idem. est qui per triginta octo annos prope piscinam probaticam moratas erat, 
cojus de ab angelo mota sanitatem ei dabant, qui primus intrasset, quocunque genere morbi labo- 


raret. 


ulli variis morbis gri tum aderant ; noster autem quia pauper erat, ab omnibus derclictus, in 


jugum traxit et morbum et paüentiam. Jesus misericordia ductus ες eo quaesivit nun bene valere mallet. 
« Etiam, » responsum fuit; nam ob 1d ipsum per triginta octo aaBos bic sedeo...» Salvator salvum eum, 
fecit mandavitque ut grabatum tolleret, ad suos rediret. 


Mulier quze diaboli laqueis irretita erat, οἱ quam Jesus in synagoga vinculis suis liberavit, eadem est 
propler quam Judaeos increpavit : Quis ex vobis bovem habens aut ovem, Sabbato non solvit et ducib 
e«daquare? Hanc autein. filiam Abrahae quam alligavit Satanas, ecce decem et octo annis, non oportuit solvi 
4 tinculo isto die Sabbaii 2281 cum hec dixisset, omnes obmutuerunt. 


Filiam centurionis suscitavit Jesus . Pater, homo generosus, Jesum ob illam adierat. fesus postquam 
eruturionis tectum intrasset, filiam invenit mortuam; represso itaque luctu eorum. qui aderant, ρε] 
manu arrepta, ipsam resuscitavit et parentibus vivam restituit. Vidua habuit filium in civitate Naim. 


* Matth ix,9.. * Luc. xi, 16. 


et 


6x; δὲ Χριστὸς ἓν οἰχίᾳ, χαὶ τὴν παῖδα τεθνηχυῖαν 
εὑρὼν, xal χοπετὸν ἐπ᾽ αὐτῇ χαταστείλας ἅπαντα, 
αὐτὸς λαθόµενος τῆς παιδὸς, ἀνέστησε, xaX τοῖς Υο- 
νεῦσι ξῶσαν παρέστησε. Tat; δὲ τῆς χήρας ἑστὶν, 
ὁ ky τῇ πόλει Naty* τοῦτον γὰρ προχομιζόµενον καὶ 
€hv μητέρα κατολοφνρομµένην ἐπ᾽ αὐτῷ σνναντήσας 
Ἰησοῦς, ἀψάμενος αὐτοῦ τῆς χλίνης, Ίγειρε xaX τῇ 
μητρὶ παρέδωχεν Ex νεχρῶν ζῶντα. Λάζαρος δέ ἐστιν 
ὁ ἓν Βηθανίᾳ νεχρὸς τετραΊμερος, ὃν Ἰησοῦς ἀνέστησε 
φωνήσας Ex τοῦ µνήµατος, οὗ καὶ μνήμην ἓν τῷ 
πρώτῳ πεποιήµεθα λόγῳ. 
ΛΟΓΟΣ Z. 


Elc ἐπισκόπους (1). 


Ρὸ Καὶ θηρὸς (ogepoicir ἐνὶ σπ.ἰάγχγοισι ἑερχθεὶς 
54 Κήτεος εἴγαλίου ὥς ποτ Ἰωνᾶς ἔδυ. 


Κεῖται ἐν τῷ α΄ My. 
65 Οὐδὲ χέρας φογίους προσατύξομαι, οὐδὲ hd 
[rsíov 
66  Apá£oyat, ὥστς ὁίγης ἀντιτυχεῦ χάριτος. 
Μέμνηται τῆς χατὰ τὸν Πρίαμον συμφορᾶς * οὗτος 
γὰρ τῆς Τρωάδος ὢν βασιλεὺς, τίχτει παῖδας πεντή- 
κοντα, ἐν οἷς Ἔκχτορα xai ᾽Αλέξανδρον,τὸν χαὶ Πάριδα. 


Αλέξανδρος δὲ ταχείας ναῦς χκατασχευάσας ᾧχετο. 


κατὰ τὴν Ἑλλάδα, χαὶ ξενισθεὶς παρὰ Μενελάῳ τῷ 
Ατρέως παιδὶ (βασιλεὺς δὲ τῆς Ἑλλάδος οὗτος xal 
Αγαμέμνων ὁ ἁδελφὸς), τὴν τούτου γυναῖκα Ἑλέ- 
vy ἁρπάσας, εἰς "Ίλιον τὴν ἰδίαν ἁπάγει πόλιν, τῆς 
Τρωάδος προχαθεζοµένην. Μενέλαος δὲ xat ὁ τούτου 
ἁδελφὺς ᾿Αγαμέμνων, τούτου χάριν Χαταστρατοπε- 
δεύσαντες τῆς Τρωάδος, σὺν δυνάµει παρῆσαν πολλῇῃ" 
map» δὲ σὺν αὐτοῖς καὶ ᾿Αχιλλεὺς 6 τοῦ Πηλέως, 
Αἴας Τελαμώγιος, Αἱἰαχίδαι λεγόμενοι, καὶ τῶν παρ) 
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Ἕλλησι θαυμαζοµένων ἡρώων ol πρόχριτοι. Πριάι 
δὲ xaX αὐτοῦ τοῖς Ἕλλησιν ἀντιπαραταττομένω, 
τῶν αὐτοῦ παίδων, μάλιστα Ἕκτορος, χατὰ tiv 
χην ἀριστενόντων, πολλοὶ μὲν τῶν Ἑλλήνων ὑπὸ : 
χεροὶν ἀνῃρέθησαν Ἔκτορος, αὐτὸς δὲ ταῖς ᾿Αχιλλ 
χερσὶ διεφώνησεν’ ἀμφοτέρων γὰρ ἁἀγωνισαμένων 
πεσὼν "Ἔχτωρ εἴλχετο ὑπ' Αχιλλέως. Πρίαμος οὗ 
πρὸς αὐτὸν ἀφιχόμενος, ἠτήσατο τιµήσας χρήµαα 
τὸν ᾿Αχιλλέα, τὸν τεθνηχότα λαθεῖν xal ταφῆς ἀξιὼν 
σαι τοῦ δὲ βαρέως φέροντος xal ἀπαναινομένο, 
Πρίαμος τῶν αὐτοῦ προχυλινδούμενος ποδῶν δακρυ” 
χέων, τὰς μὲν φονίους χεῖρας ἁσπαζόμενος, χαὶ τῆς 
γενειάδος δραττόµενος, ἑλίσσετο τῆς ἀξιώσεως ime 
νεῦσαι τὸν Αχιλλέα. Καὶ τῷ μὲν Πριάμῳ χάρις ἂν 
µεγάλη τὸν υἱὸν xalcot vexpbv ἀπολήφεσθαι, ᾿Αχλά 
δὲ τῷ ἀνδρορόνῳ τοῦτο κατανεῦσαι. Φονίους δὲ χεῖρά; 
φησιν, ἐπείπερ αὗται τὸν ἐχείνου διώλεσαν παῖδα, ἃς 
Ἠναγχάζετο Πρίαμος ὡς χρηστοδότους προσπτύσσς- 
σθαι. Μικρὰν τοίνυν χἀρινό Γρηγόριός φησιν ἕνεχεν 
δόξης ἀνθρωπίνης κολαχεύειν χαὶ σχηµατίζεσθαι, 
πρὸς τὸ ταύτης ἐπιτυχεῖν' διὸ καὶ ἀλλαχοῦ φησι” 
« Οὐ γὰρ ἐμῆς ἐστι πολιᾶς παίζειν, xat λάτρην εἶναι 
ἀπρεπῶς ἀντὶ θρόνων.» Λέγεται δὲ xal ἡ θέτι;, xor 
Ὄλυμπον γενοµένη , τοῦ Διὸς τῶν γονάτων xal τῆς 
γενειάδος ὁράξασθαι λιταζοµένη περὶ Αχιλλέως. 
61 016 ἱερὴ» ἐπὶ δαῖτα γεγέθ.Ίιο», ἠὲ θανόντος, 
68 'H τινα »υμϕαδίην σὺν α.]εόνεσσι θέων. 





Αοχεῖ µοι τῶν παρ Ἕλλησι τιµωμένων γενεθλίων 
μεμνῆσθαι ΄ xax γὰρ Ἡρώδην ἄγειν γενέσια λέγεται' 
xai θανόντος ὡς ἐπὶ Πατρόχλου θρηνοῦσι, xal vop- 
φιχὴν δαῖτα μάλιστα πᾶσι περισπούδαστον’ ἐν τούτοις 
γὰρ πᾶσιν ἄτοπα γεγένηνται πλεΐστα. El δέ τις ταῦτα 


Cumque is mortuus esset et jam ad sepulturam efferretur;j*eum magno matris iuctu , Jesus obviam 
factus ad lectulum accessit, resuscitavit, eum matri ex mortuo vivum reddidit. Lazarum quatriduanum 
in sepulero Bethaniz voce divina e mortuia revocavit Jesus. De quo supra. 


Carmen VII. Ad episcopos. 
Vide carmen primum. 


Priami infortunium in inedium profert, regis Trojanoru n, qui quinquaginta filios genuerat, e quibus 
Heciorem et Alexandrum qui et Paris. Hic navibus petivit Grzeciam, et hospitio exceptus a Menelao 
At ida, fratre Agamemnonis, uxorem ejus Helenam raptam in llii urbem traduxit. Menelaus et Agamemnon 
frater οὗ eam causam Trojam adorti sunt cum magno exercitu, et cum iis Achilles Pelides et Ajax, 
Telamonius, Zacidz, uno verbo pr:estantissimi ex iis quos Graci heroes appellant. Priamus ipse cum 
filiis In acie dimicavit, Hectore ante ceteros qui magnum Graecorum numerum morti dedit, donec ipse 2b 
Achille interficeretur. Profligato enim inter ambos duello Achilles adversarium currui alligatum fce circa 
urbis menia traxit, Priamus postea Achillem supplex oravit ut pretio accepto filium exanimem sepullurz 
tradere liceret. Acbilles animo obstinato renuit; tum rex ad ejus pedes provolutus lacrymans, manis 
homicidas osculatus, mentum prehendit manu, ad captandam Pelidz benevolentiam. Priamus satis babuit 
si filii corpus mortuum recuperaret; postremo Achilles annuit. Senguineas manus dicit, quippe qu? 
lectorem interfecerustet qüas Priamus quasi propitias osculari cogebatur. igitur parvum | favorem dicit 
Gregorius, eum consequi, qui ambitione ductus adulatur et personam induit fietitiam. Idem alibi 13 
scribit : « Parum decet ine, canus qui sum, res ludicras facere, et regibus turpiter adulari. » Legimus 
Thetim quoque Jovis genua et mentum tetigisse pro Achille supplicem. 


Videtur mihi dies natalitios innuere magno cultu a Grecis celebratos. Sic et Herodes diem natalem 
celebrasse dicitur, ejusque obitum non minus luxerunt quam Patrocli, epulis nuptialibus, non feralibus 
Multa in iis contra fas et morem fiunt. 1u Scriptura vero luctum potius quam epulas invenies. 


Gregorius cum gruum atque anserum ccetu, ubi omnia confusa, omnia clamoribus plena, eos compar?!, 
4 qui illis temporibus ubernacula tenebant ; quorum si insaniam specles, recte cum gruibus et anseribus 
* composueris. Exemplum et imaginem tum ex se ipso, tum ex Homero sumpiit. 


(4) Ed. nov. p. 849. 


A5 AD €ARMINA S. GREGORM THFOL. 


χαὶ παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ ἐπιτηρήσοι, μᾶλλον εὑρήσει 

cile; χαλούμενα, xaX οὐχ εὐωχίαν. 

9| 0906 τἰ που συγόδοισι ὀμόθρογος ἔσσομ᾽ 
1ε 


 Χηνῶν ἣ γεράνων ἄχριτα µαργαμέγωγ. 

Τὰ τῶν γεράνων xa χηνῶν συνέδρια, ἀχριτόφωνά 
v Uva xal µάτην µαινόµενα, τοῖς κατ ἐχεῖνο xat- 
po) προεδρεύουσιν ἀπειχάζξει Γρηγόριος * διὸ xal τῆς 
www ἀποπηδήσας ἀλογιστίας, τὸ μετ ἐχείνων 
συνεδριάζειν, ἴσον ὑπενόει τῆς μετὰ χηνῶν xal Υε- 
ῥάνων συνδυάσεως * τοῦτο δὲ τῶν ἑαυτοῦ χαὶ Ομήρου 
μνημονεύσας ἐπῶν (1) παρεισάχει παράδειγµα. 

(04 Ταῦτα μὲν, οἷσι φί.Ίον, xal χερχώπων κρά- 
τος εἴη. 


Ταύτην εἴτε μεταφοριχῶς οὖσαν τὴν ἱστορίαν, 


ttt φυσικῶς παρενηνεγµένην, ἀχριδῶς οὐχ ἴσμεν" 


«iiv σχόλιόν τι παρ᾽ αὐτῷ χείµενον τῷ θεολόγῳ &v- 
ένωµεν octo περιέχον’ « OL γὰρ χερχώπων παῖδες 
ἅλιο, xal αὐτὸ δὲ τὸ ζῶον (ἁλώπηξ 6b), ὡς ἀπὸ τῆς 
x£gxou* » μεγάλην γὰρ ταύτην ἔχον, χέρχωφ χαλεῖται: 
φύσει δὲ δύλιόν ἐστι xal πανοῦργον ΄ διὰ xal πολ- 
AM; τοῖς μυθεύμασι γελωτοποιοῖς θρυλλοῦσι τοῦτο 
φλλλοί» xaX γὰρ λόοντα «by βασιλιχώτατον ἁπατή- 
σεν xal πετδινὰ xat χτήνη xai θῃηράς φασι * χαὶ ὅτι 
gunxby ἔχει τὸ πανοῦργον, λέγουσι σχηµατίζεσθαι 
βάνατον, χαὶ ἐξογχοῦσθαι πρὸς ἁπάτην τῶν πετεινῶν, 
tvixa δὲ χαθήχονται ὡς ἐπὶ πτώµατι, διασπᾷν αὐτὰ 
χαὶ χατεσθίειν ἀλλὰ xal τοὺς χύνας πρὸς μίξιν 
ἀπατᾷν ἠνίκα ταχυδρόµοις ἄλμασιν αὐτοῦ χατατύ- 
xtv. Τοὺς δολίους οὖν xal ἁ πατεῶνας ἔχει τὸ xpá- 
τος χατὰ τῶν εὐλαθῶν, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος. 


A 


"Ectt δὲ xal τις ἑτέρα διἠγησις περὶ Πασσάλου χαὶ 
Ἁχλήμονος τῶν Κερχόπων ' xai οὗτοι γὰρ δόλιοι xat 
λίαν ἁδιχώτατοι. 


Κεἶται δὲ fj χατ) αὐτοὺς ἱστορία ἐν τῷ Qi λόγῳ 
περὶ Μελαμπύχου. 
ΛύΓΟΣ H'. 
Περὶ εὐτε.είας τοῦ ἑχτὸς ἀνθρώπου (2). 


1] Obcoc ἔην 0aJspóc τε καὶ ἄ-χιμος, εὖχος & 
[ταίρωγ, 


18 Ὑψιδιδὰς, µελέεσσιν ἑριζώοισι ο. 
4 a ων 
30 dvor εἴωρος ἄνθος ἐν ὀγδράς ο. οὗτος dac. 
21 Κύδιμος, ἔντεσιν οὗτος ᾽Αρήϊος, οὗτος ἄριστον 
2 Θηροφόνων σταδίοισι xal οὔρεσι xáproc &- 

[γείρων. 
Πολλαῖς ἑπῶν χιλιάσιν Όμηρος καὶ τῶν Ἑλλήνων 
οἱ ποιηταὶ τὰς βίδλους τοιούτοις ἐμέλαινον ἑγχωμίοις, 
ἄρτι μὲν Αχιλλέα χολούμενον παρεισάχοντες, xai τῆς 
ἐχείνου µήνιδος παραίτιον τὰς τῶν ἐφήδων ἀωρίας 
χαὶ πτώσεις πιστούμενοι, πολλοῖς τε λόγων κύχλοις, 
τῶν ἑταίρων αὐτὸν εἶναι καύχηµα χαὶ τῆς χατρίδος 
ὑπέρμαχον παριστῶντες , ἄρτι δὲ µέλεσι πεπηγότα 
μεγάλων ζώων τὸν Τελαμῶνος Αἴαντα xa τεῖχος τοῖς 
προσφιλέσι χαθεστηχότα θανµάνοντες. Ὡσαύτως ἓν 
τοῖς ἀγῶσιν ἔνδοξον τὸν Ἐυδέως Διομήδην. ᾿Αρῆϊον 


'''Ἑχτορά φασι τὸν Πριαμίδην * τοῦτον yàp κατὰ τῖν 


µάχην σὺν τῷ ᾿Αρεῖ δεδοξασμένον τοῖς τεύχεσι λέ- 
γουσιν ὡς Ὅμηρος (3) * 
"Hpxe δ᾽ dpa σφι’ "Αρης xal πὀτνὺ 'Ervó* 
καὶ αὖθις (4), 
Τῷ δ᾽ αἰεὶ πάρα &lc γε θεῶν, ὃς Aowóv ἀμύνε;, 
Kal viv οἱ zápa κεῖγος "Apnc, βροτῷ ἀνδρὶ 
[ἑοικώς 


Nequimus statuere, utrum hzc historia sensu figurato intelligenda, an vera sit; nibil enim nisi scholium 


novimus sequens quod ipseTheologus praebet : nam cercopum fiii dolosi sunt et animal ipsum (ἀλώπηξ) 
propler candze (χέρχος) longitudinem cercops vocatur Vulpes porro natura est callida et dolosa ob idque 
multis fabulis et facetis nartationibus locum dedit. Leonem ipsum, regem animalium, avesque, pecora et 
leras artibus suis decipere creditur. Quod autem sit natura solers, inde probant, quod mortuam simulet 
e adaves decipiendas velut in globum convolvatur, ut incaute accedentes eo tutius deprehendat et 
devoret. Canibus eam etiam molestam dicunt tentaminibus adulterinis. In universum,.dicit Gregorius, callidi 
εἰ impostores in simplices et probos homines dominantur. 


Alia narratio ad Passalum et Aclemonem spectat qui in cercopum ,numero; hi namque et ipsi dolosi 
aque artificiosi perhibentur. 


Habes hanc historiam in 110» sermone. 


CARMEN ΥΠ. 


De vilitate hominis externi. 


. Homerus et czeteri Grzecorum poetze innumeris carminibus hujuscemodi viros celebrantes sine numero 
libros compleverunt, nunc Achillis iram canentes, casibus adversis incensam, heroemque ipsum ut patriae 
gloriam et propugnaculum exaltantes. Ex alia parte Ajacem Telamonium, qui belluarum viscera gladio 
transfodit, e& amicorum praesidium exstitit, certatim laudibus efferunt; item Diomeden Tydiden certami - 
bibus illustrem; virum denique Mavortiun Hectorem, Priami filium, nominant. Hunc enim cum Marte 
congredientem prazvaluisse memorant, teste Homero : 


Preerat autem. ipsi Mars et veneranda Bellona : 
Huic enim semper adest unus deorum qui mortem avertit ; 
Et nunc ei adest Hars viro mortali similis. 


(5) Iliad. v, 592. 


(1) Iliad, nt, 8. 
(4) líiad. v, 605, 604. 


(3j EJ. µου. p. 879. 


M5 

Πλείστοις δὲ τὸν ᾽Αμϕιτρύωνος Ἡρακλέα τιμῶσιν 
Ἕλληνες ἅθλοις, πολὺν ἀγῶνα περὶ τὰ τοιαῦτα τι- 
θἐμενοι xal σπουδήν. Διὸ τὴν τῶν ἀνθρώπων εὐτέ- 
}ειαν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἀποδεῖξαι βουλόμενος, ix 
τῶν κατὰ τὸν βίον λαμπρῶν τὸν λόγον πιστοποιεῖται. 
Καὶ γὰρ χαὶ εἴ τινες, φησὶ, ποτὲ τοιοῦτοι γεγόνασι 
κατὰ τὸν βίον, ἀλλὰ γοῦν ἐπαύθησαν xal τοῖς ἀνοή- 
τοις παρισώθησαν κτήνεσιν ΄ ἐκοιμήθησαν γὰρ xai 
οὐκ ἀναστήσονται’ ὥστε τὴν ἀρετῆν, ἀοίδιμον xMo;, 
χτῆμα διαιωνἰζο) sU τις Ἡρατο τῶν Ex γῆς διαπλα- 
σθέντων, ἐὀπίδοξος xal ζηλωτὸς τοῖς οὐρανίοις. KL δὲ 
κις χαὶ παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ τοιαῦτα λέγει γεγρᾶ- 
φθαι, σχοπείτω, ὅτι εἰς δόδςαν θεοῦ ταῦτα γεγράφα- 
σιν οἱ ἅγιοι: ἢ γὰρ Ναζωραίους εὑρήσει τοὺς τοιού- 
τους κεχληµένους, ὡς τὸν ἀριστέα Σαμφών *^ i 
θεόθεν κχινουµένους, ὡς Δαθὶὸ γυρναῖς ταῖς χεροὶ 
συμπλεχόμενος ὑπὲρ τοῦ εἰς 8sbv ὀνειδισμοῦ’ xal 
ὅσα τοιαῦτα πρὸς δόξαν εὗροις τοῦ Θεοῦ γεγραμµένα. 


ΛΟΓΟΣ ϐ’. 


Elc ἑμαντὸν xal τὰς κακοπαθείας (1). 
14 "Il ῥά μ' ὁ Ἰυσσώδης καὶ βάσκανος D 
'It06 
15 "Ec δηρι καἰέει’ σὺ δ' dAs(gatt σὀν κε πα- 
[Jarc et) 
46 Τρίψας εὖτε πάροιθε µέγαν τομ πρὸς 
]ῶνα, 
11 "ὃς xev ἀεθ.εύσαντι γέρας καὶ χῦδος ὁπάσσῃς. 
T; κατὰ τὸν Ἰὼδ πολλαχοῦ µεμνήμεθα ἱστορίας, 
ὅτι τοῦτον ἐξαιτήσας εἰς πειρασμὸν ὁ διάδολος, 
προσθαλὼν αὐτῷ πολυτρόπως, αὐτὸν μὲν οὐ κατ- 
Ίγαγεν, ἑαυτὸν δὲ μετ Ίχου ἕπτωσε, χαὶ τῆς νίχης 
ἐχείνῳ περιφανέστἐρον γέγονε τὸ ἀγώνισμα, διπλοῖς 
αὐτὸν τοῦ θεοῦ τιµήσαντος, τοῖς οἶσπερ αὐτὸν χατ- 
αγωνίσασθαι προσεδόχησεν ὁ ᾽Αντίπαλος. 


COSMAS HIEROSOLY MITANUS, a 


AOFOZ lr. 
Εἰς ἑἐμαυτόν (2). 
98 "Ev δὲ τὀδ' αἰάζω καὶ δείδια, Βῆμα θεοῖο, 
39 Kal ποταμοὺς πυρόεντας, ἀφεγγέα τ) αἰγά 
[βέρεθρα. 

Πάντων ἀνάστασιν ἔσεσθαι διχαίων τε xai ἀδίχων, 
καὶ τῶν ἐνθάδε βεδιωµένων ἀνταπόδοσιν, ἡ θεόπνεν- 
στος πιστοῦται Τραφή. Ἡοταμὸς δὲ πυρὸς ἔλχευ 
λέγεται χατὰ πρόσωπον τοῦ θεοῦ, ὥς φησι Δανιζλ' Kul 
ποταμὸς πυρὸς εἶλκεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Azeyyü 
δέ φησι τὰ τοῦ &bou κατώτατα" Qn, δὲ λέγεται 
τόπος ἀειδῆὴς χατ ἐπωνυμίαν χεχλημµένος, ὃν xi 
θεὸν Ἕλληνες ὑπετόπασαν. Ὅμηρος γὰρ τοῖς Ἕλ- 
λησι χατὰ τὸ Ἴλιον µαχομένοις, Ποσειδῶνα μυβεύε- 
ται διαλεγόµενον παρεισάγων, xai βαρέως φέρει 
τῆς ὑπὲρ τῶν Τρώων τοῦ Abe εὐεργεσίας ἕνεχα, λέ- 
ἵοντα τύραννον εἶναι τὸν Δία, ἔτι χατασχεῖν θαλάσ- 
σής xa τῶν καταχθονίων ἁμιλλώμενον, ὅτι (9) «Kp 
vec, Φησὶ, Διὶ xoi Ἡοσέιδῶνι xal "Αδῃ τοῖς τρισν 
υἱοῖς τῆς ὑπ οὐρανὸν βασιλεύειν προσέταξε' τὸ μὲν 
An γῆς καὶ τῶν ἐν αὐτῇ βασιλεύειν καὶ ἀέρος «ὺ 
χράτος ἀπένειμεν, ἐμοί τε λέγων τῶν ἐν ὕδασι πᾶν- 
των, ᾿Αδῃ δὲ τῶν ὑπὸ χθόνα xaX νεχρῶν ἐμθασι- 
λεύειν. ν 'AX)' ἐχεῖνοι μὲν ταῦτα ληρείτωσαν΄ Τρη- 
Υόριος δὲ ὁ θεῖος dgeTym βἀάραθρά φησι «b σχύτος τὸ 
ἑξώτερον, ὃ τοῖς ἀπίατοις σὺν τῷ διἀθόλῳ χατὰ τὴν 
θείαν ἀπόφασιν ἑξητοίμασται. 

ΛΘΓΟΣ IA'. 
Elc t Εκκλησία» Ἁγαστάσίαν (4). 

61 "A. οὐ τόσσος ἔμοιγε πόθος καὶ ἄλγος Exelvur, 
2 "ὐσσος Αναστασίης Βηθ.εὲμ ὑστατίης. 

Χριστοφόρος { Βηθλεέμ’ àv ταύτῃ yàp ὁ Σωτὶρ 
ἐτέχθη. Πόλις δὲ ἡ Βηθλεὲμ τοῦ Δαθίδ. Δαθὸ ὃξ 
Χριστοῦ vati p λέγεται χατὰ σάρχα. Βηθλεὲμ δὲ viov, 


In honorando tlercule, Amphitryonis filio, Greci magnopere desudant. Gregorius, quam vilia'sint humana 
moustrare volens, nonu inepte ea memorat quas homigum judicio splendida habentur. Bona, dieit, aliqui 
fundamenta Jecerunt, sed facti degeneres jumentis insipientibus se assimilarunt : sopor eos occupavit, 
et non resurgent. Unde virtutem bellicam, magnam gloriam, opes immensas, si quis eorum qui e terra 
sunt formati, adeptus esset, illustris erat εἰ ccelestibus invidendus. Quod si quis dicet similia in Scriptura 
sacra referri, recordetur, ad Dei gloriam h:ec a sanctis referri. Nazarzos enim illos appellatos invenies, 
ut. Samaon , vir fortis, aut numine divino ductos; ut David, qui Deum vindicaturus quasi inerinis contra 
Guliatbum prodiit, etsic quzceunque ad divinam gloriau conscripta reperies. 


Carmen IX. Ad meipsum et adversitates meas. 


Pins una vice Jobi historiam retulimus. Hunc diabolus cum tentandum suscepisset et omnibus modis 
afflixisset, perdere eum non valuit, ipse autem infamiz sibi notam inussit. Jobo certamen quod subiit, 
inajori fuit honori quam victoria, quain reportavit. Deus per duplum restituit οἱ qux seductor eripuerat. 


Carmen X. Ád meipsum. 


Omnium futuram esse resurrectionem, Justerum et iejustorum, et aetionum remunerationem Seriptura 
divinitus insplrata eontirmat. Flumen ignis coram Deo fluere dicitur secundum verba Danielis : Et. fumes 
ignis fluebat coram eo. Nigra appellat ima Tartari. "Aónc autem (inferi) appellatur locus invisibilis 
(aeibfic) ; Greci deum eumdem esse suspicati sunt. Cum Greci Trojam obsiderent, egre ferens Neptunus 

rojanos a Jove adjuvari, Jovem increpans velut tyrannum, maris et inferorum imperia affeetantem οὐ 
llomero producitur his querens verbis : Saturnus Jovi et Neptuno οἱ Plutoni imperium ea lege transtulit 
ut Jupiter terrze et omnibus quz in ea sunt, imperaret, addito insuper aere; mihi omnia 'quae in màr 
deputavit; Plutoni in inferos et mortuos imperium impertivit. Nugze ! Gregorius divinus Tartara nigra 
appellat tenebras exteriores, qua incredulis cum diabolo, Deo testante, parat sunt. 


Carmen X1. Ad Ecclesiam Anastasiam. 
Χριστοφόρος Bethlebem, quando quidem Salvator ibi natus est. Bethlehem auiem civitas David. David 
autem dicitur pater Curisti secundum carnem. Bethleliem novam Gregorius vocat Anastasia. In hae 
! Jud. xur, 5$... * Dan. vii, 104 


(1) Fd. nov. p. 911. 
(2) Ed. nov. p.913. 


(5) Iliad. xv, 188. 
(4) Ed. nov. p. 845. 


i AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


εν Ἀναστασίαν Γρήτόριος χαλεῖ * ἓν ταύτῃ yàp τὸν 
λόγον ταῖς τεθνηχυίαις ἐγέννησε φυχαῖς. Ταύτην µι- 
xciv οὖσαν τὴν Ἐκχκλησίαν, ἓν ᾗ βριχεῖς συναθροι- 
ζομένους xat λίαν σπανίους τῶν ὀρθοδόξων εὑρηκὼς 
Uv yxp f τῶν ᾿Αρειανῶν δυσσεθὴς τὸ τηνιχαῦτα 
πάντων αἴρεσις χαταχρατοῦσα), διδάξας ηῦξησε, xal 
πΆντα τὰ πλήθη τὰ τὴν βασιλίδα οἰχοῦντα πόλιν... . 


lesideratur in. codice [olium unum, id est paginae 
due. 


ΛΟΓΟΣ IR (1). 


.. [νε]|φέλτς χωρῆσαι προσέταξε xaX φωνῆς ἀχοῦσαι 
θεοῦ, χαὶ ὡς ἀνθρώπῳ θεάσασθαι δυνατὸν ἣν’ τοὺς 
G λοιποὺς ἅπαντας ὑπὺ τὸ ὄρος προσµένειν, ἀγνοὺς 
μὲν ἀπὸ χοΐτης γυναικῶν, Ev ἑματίοις καθαροῖς, ἑῤ- 
ῥαντισμένους τὸ σῶμα ὕδατι χαθαρῷ, xal τῆς θείας 
ωνῆς µόνον ἀχούειν * x&v θηρίον δὲ θίΥῃ τοῦ ὄρους 
χαταλιθοδολγθήῄσεται. Ταύτην δὲ Γρηγόριος τὴν ἱστο- 
p.14 παρεισάγει, thv τινῶν ἁποτρέπων αὐθάδειαν, 
ὡς ἀναξίως τοῖς ἱεροῖς προσέρχονται, οὐδὲν τῶν ἱερω- 
σος ἐπιτηδείων χεχτηµένοι, µόνης δὲ χάριν κατ- 
αλαςονευόµενοι χενοδοξίας. 
134 Δείδια δ᾽ ab. παίδων ᾽Ααρὼν µόρον, ot fa 
[0 νη.λὰς 
135 θέντες ἐπὶ ξείνοιο πυρὸς, ἑδίγως καὶ ὅ.Ίογτο. 
Tt» σχηνΏν τοῦ μαρτυρίου προστάξας 6 θεὺς Μω- 
6: χατασχευάσαι, xal τὸν ᾿Λαρὼν ἱερατεύειν αὐτῷ 
ἐχεξάμενος, ὅπως χρὴ θύ:ιν προσέταξε. Tov & 
θυσιῶν τελεσιουργουµένων, ἣν ὅτε πῦρ ἐξήρχετο χαὶ 
ταύτας αὐτομάτως χατήσθιε. Ποτὲ γοῦν πυρὸς &va- 
ἑθέντος ἐχ τοῦ θυσιαστηρίου, λαθόντες Ναδὰό xai 
λειοὺὸδ οἱ τοῦ ᾽Δαρὼν παϊῖδες xal ἱερεῖς τὰ πνρεῖα, 
προσέγαγον πρ ἁλλότριον ἐνώπιον Κυρίου ' ὠργίσθη 
& Κύριος τοῖς παιδαρίοις, ὅτι πῦρ ἀλλότριον προσ: 
εχόµισαν, z2i ἐπαφῆχεν αὐτοῖς ἐν τῇ σχηνῇ Tuo 
παρὰ Κυρίου, χαὶ ἀνήλωσεν αὐτοὺς παραχρῆμα . τῷ 
Ὦ Ααρὼν ἐν τῷτῆς ἀρχιερωσύνης ἔτι χρίσµατι ὄντι, 
μὲ πενθῆσαι τὸν ἐμπυρισμὸν τῶν vlov αὐτοῦ ποοσ- 


4t8 
ἔταξεν ὁ θεὺς, μήτε τῆς σχηνῆς ἐξιέναι, pfte μὲν 
τὴν χεφαλὴν ἀποκιδαρῶσαι. 
498 Ὡς δὲ καὶ ΗΛείδῃσω ἐπέχραε Avypóc 6As8poc, 
199 Ἠ.1είδαις, ὅτι µάργοΥ ἔχον γόον᾿ ἡ γὰρξδα Σον 
150 Ovx ἱερὰς πα.ϊάμας ἱερων καθύπερθε ἀεδήτων. : 
τῶν υἱῶν Ἠλεὶ xol ἀλλαχοῦ µεμνήµεθα ἐν cip a 
λόγῳ: Ὀφνεὶ δὲ καὶ Φινεὲς ὄνομα τούτοις. θὗτοι δὲ 
λαίµαργοι ὄντες, τὴν θυσίαν ἑνύθριζον τοῦ Θεοῦ, τὴν 
ἀπαρχὴν ἁγιαζόμενοι , διὸ xat χαλεπῆς τελευτῆς ἔτυ- 
χον οὐχ ὁσίας γὰρ ἕδαλλον χεῖρας ὑπεράνω τῶν 
ἱερῶν λεθήτων. 
151 Οὐδὲ μὲν οὐδὲ Ἠεὶ χόᾷον ἔχφυπεν, 4444 
xal αὐτὸν - 
159 Oóvy ccn γαστὴρ παἰδων éxdAeye δίχαιον, 
133 Καίπερ ἀεὶ βρίσανγτα «εγειδείοις ἐπέεσσο". 
Πολλάχις τοὺς υἱοὺς ὠνείδιξεν ὁ Ἠλεὶ, ἁμαρτά- 
νειγ εἰς Θεὺν παραινῶν αὐτοῖς * ἀλλ᾽ ὅτι τὺν ζῆλον 
οὐ πρεπόντως διεξήγαγεν, OD φείσεται γὰρ, φησὶν 
ὁ θεὸς, ὁ ὀφθα.]μός σου ἐπὶ τῷ vip σου τῷ ἆπο- 
στατοῦντι θεοῦ * τούτου χάριν καὶ αὐτὸς ἱερεύς τ5 
ὢν xai ταῖς ἅλλαις διαπρέπων ἀρτταῖς, ὅμως τὴν 
ὀργὴν οὐκ ἐξέφυγχεν, ἀλλ’ οἰχτρὸν EAxys τέλος, τῆς 
ἁμαρτίας αὐτὸν τῶν παιδαρίων ἐπικαταλαθούσης * 
"Ott, φῃσὶν αὐτῷ ὁ θεὺς, τοὺς υἱούς σου ἑδόξωσας 
ὑπὲρ ἐμὲ, ἁπαρχὴν Ἱσραὴλ xai θυσίαν ἁγιάξεσθαι - 
ἀναιδεῖ ὀφθαλμῷ. 
150 Kal σὲ κιδωτὺν áraccar ὃς ἤδρασε χειρὶ 
151 Κινομµέγην, θάγεν alga. [βεδή.ἰῳ 
Δαθὶδ ὁ βασιλεὺς τὴν κχιδωτὸν διαθήχης Κυρίου 
ἀναγαγὼν ἐξ οἴκου ᾿Αθεδδαρᾶ | f. ᾽Αμιναδὰθ], ἐξ ἀγροῦ 
εἰς πόλιν Δαθὶδ Σιὼν λεγοµένην, θυσίας xai yappo- 
σύνην ἐπιτελῶν, ὠρχεῖτο χατὰ πρόσωπον τῆς χιδωτ.ῦ 
διαθήχης Κυρίου xal ἔπαιζε᾽ τότε δὴ συστραφεῖσαν 
ἐπὶ τὴν ἅμαξαν τὴν χιδωτὸν xal χεχλιµένην, 'Ords 
ὁ τοῦ Αμιναδὰθ ἐπελάδετο τοῦ ἀνορθῶσαι' Ὡργίσθη 
δὲ Κύριος καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐχεῖ, καὶ ἀπέθανεν 
ἐγώπιον τῆς χιδωτοῦ παραχρΏμα . οὐ γὰρ fpeos 
τῷ θεῷ τὴν χιδωτὸν διαθήχης Κυρίου ὑπὸ 'Oyd &v- 


enim ortum est Verbum animabus emortuis. Parva erat in principio hrec Eeclesia, paucr enim tum inve- 
niebantur doctrine sanz par(icipes (Arianorum enim tum hzresis dominabatur); ipse autem doctrinae 
$uz augmentum dedit, et multitudinem qua urbem regiam iucolebat... 


Carmen ΧΙ]. 
(Moysi licuit) nubem penetrare, et, quantum homini licebat, vocem Dei audire, ipsumque videre. Ceteri 


omnes in imo monte, ab omni cum mulieribus conimercio 
lavato, non nisi vocem Dei audiverunt. Lapidanda erat omnis bestia ας montem tetigisset. Haecce 


uri, lavatis induti vestimentis, corpore 
porro 


memorat Gregorius, ut quorumdam audaciam reprimat qui indigne ad sacra accedunt, sacerdotii dotibus 


haud instructi, inani tantum vanitate elati. 


Deus postquam Moysi przceperat ut tabernaculum testimonii construeret, Aaron vero sacerdotem 


inlituerat, qua ratione sacra facienda essent, edocuit. Confectis igitur sacrificiis szpe tiebat ut ignis 
exiret et omnia devoraret. Quod cum accidisset aliquando, Nabad et Abiud, filii Aaron iidemque sacer- 
dotes, ignem coram Deo alienum obtulerunt. Deus offensus quod ignem alienum obtulissent, in tabernaculo 
)psis immisit suum ignem, quo extemplo consumerentur. Aaroni autem qui tum maxime munere sacer- 
dotali fungebatur, ne filios interemptos lugeret, neve e tabernaculo recederet, neve caput cidaratum 
denudaret, interdixit, 

In primo sermone de lleli filiis Ophni et Phinee locuti sumus, qui pro ea qua erant gulositate sacrificia 

9 deslinata, nulla sanctimoni:x habita ratione, profanabant ; impuras enim in lebetes sacros cun 
manus imposuissent, miserabiliter interierunt. 

Heli filios suos szpe ob peccata in Deum commissa reprehendit ; attamen ob nimiam indulgentiam, Non 
parcet, dicit Deus, oculus tuus filio tuo qui defecit a. Deo. Quapropter ipse lleli quamvis sacerdos essct 
CIerisque nullo modo careret virtutibus, Dei irai non effugit, scd ob filiorum culpam tristem vitz exitum 


(f) Ed. nov. p. 825. 


119 
ορθωθῆναι, Enel µήτε ἱερεὺς ἣν µήτε Λευῖτης, οἷς 
µόνοις τοῦτο ποιεῖν xal λειτουργεῖν χατὰ πρόσωπον 
τῆς κιδωτοῦ διαθήχης θεού Ἱσραῇλ. 
. o θεοῦ δέ τε γηὸν ἔθηκεν, 
πα.άμῃσυ, ἑρείσματα «ἀκτόθι 
[τοίχω». 
Ἐπειδὴ πρώτη σχηνἡ καὶ δευτέρα ἣν, ἡ μὲν βατὴ 
πᾶσιν, dj δὲ µόνῳ τῷ ἀργιερεῖ xal ἅπαξ χατ' bviav- 
τὸν, Ἶτις "Αγια ἁγίων ἑλέγετο, χρυσοῦν ἔχουσα 
θυµιατήριον, καὶ τὴν κιδωτὸν τῆς διαθήκης περι- 
χεχαλυμµέγη»ν πάἀντοθεν ypuciQ* ἐν ᾗ στάµνος 
χρυση ἔχουσα τὸ µάγγα, xal ἡ ῥάδδος ᾿Ααρὼν ἡ 
βαστήσασα, xal αἱ π.Ίάχες τῆς διαθήκης. Ὡσαύ- 
tux ὁ τοῦ Σολομῶντος ναὺς, ἄψφαυστος ἣν τοῖς πολ- 
λοῖς τὰ ἑἐντὸς, ὅπου ἣν ἡ χιδωτὸς χαὶ τὸ θυσιαστήριον 
χαὶ δύο χερουθὶµ ἐκ χρυσίου. 


4149 Ὡς 6gsAov Γετθαίαν ἀναπ.1ήσαιεν àrinv, 
450 "Ἔνδιχον ἑδρήεσσαν ἐφ᾽ ἕδρῃ τίσι’ ἔχοντες. 


Ὅτε τοῖς ἀλλοφύλοις ἁλωτὸς ἡ χιθωτὸς γέγονε 
διαθήχης Κυρίου, ὡς kv. τῷ πρώτῳφ λόγῳ παρεθέ- 
µεθα, τῆς χατὰ τοὺς παΐδας Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως ἰστο- 
plac µεμνηµένοι, τότε 0h πρὸς τοῖς σφῶν εἰλώλοις 
χαταφρονητιχῶς ἔχοντες, παραῤῥίπτουσι' Δαγὼν δὲ 
τῷ θεῷ αὐτῶν ὄνομα. Ἔωθεν οὖν ἀναστάντες οἱ 
ἀλλόφυλοι, τὸν Ocbv αὐτῶν Δαγὼν ἐπὶ πρόσωπον 
εὗρον πεπτωχότα ἐνώπιον τῆς κιδωτοῦ, xal τὴν τού- 
του χεφαλὴν ἀφῃρημένην, τά τε ἴχνη τῶν χειρῶν καὶ 
τῶν ποδῶν διῃρημένα "^ ἀνορθώσαντες δὲ αὐτὺν, xal 
αὖθις ἀτίμως εὑρόντες πεπτωχότα, τὴν χιθωτὸν ἁπ- 
άγουσιν εἰς Γέἐθ' τῶν σατραπειῶν δὲ αὐτῶν ἑξαιρέτως 
ἡ Γέθ: γενομένης ἐχεῖσε δὲ τῆς χιδωτοῦ, θάνατος 


138 "A ψανστον 
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κατενέµετο αὑτούς. Ὡσαύτως ἓν διαφόροις baxoyi- 
ζομένη τόποις, τοὺς ἀλλοφύλους ἐθδασάνιζε» φλυχτί- 
δες οὖν bv ταῖς ἔδραις αὐτῶν ἀνέθαινον xal ἐλύπουν 
αὐτοὺς ἱκανῶς. Τότε 5h μὴ φέροντες τῆς χιθωτοῦ τὰς 
βασάνους, βουλεύονται τῆς γῆς αὐτῶν ταύτην ἑξατο- 
στεῖλαι πρὸς γῆν Ἰσραήλ. ὡς ἂν δὲ γνοῖεν εἰ δι 
αὐτὴν αὐτοῖς ἡ βάσανος γέγονε xal ὁ λοιμὸς, μύας 
χρυσοὺς xal ἕδρας χατὰ τὰς σατραπείας αὐτῶν mud, 
σαντες, τῇ κιθωτῷ προσφέἐρουσιν εἰς τιμὴν τῆς δα. 
σάνου’ δύο 6k νοµάδας πρωτοτοχούσας βόας ἔλχειν 
τὴν ἅμαξαν τῆς χιδωτοῦ ζεύξαντες, εἰ μὴ ἐπιστρί- 
φοιντο πρὸς τὰ οἰχεῖα τέχνα, ἀλλ᾽ ἐξ εὐθείας «tv 
ἐπὶ τὴν Ἰσραπλίτιδα γῆν βαδίζοιεν τρίδον, αὐτῆς χά- 
ριν ἔσεσθαι τὴν ἐπὶ ταῖς ἔδραις αὐτῶν τιµωρίαν 
ἐτεχμήραντο. Τούτου δὲ γενοµένου, εἶλχον EG εὐθείας 
τὴν ἆμαξαν, μὴ ἐπιστρεφόμεναι πρὸς τὰ τέχνα, ἁλλ' 
ὡς ἄγοντος ἀγόμεναι προθυµότατα" οὕτω τὴν χιδωτν 
τοῖς ἰδίοις ἁποχαταστήσαντες τόποις, μετὰ xa τῖς 
βασάνου ἀθλαδεῖς τὸ λοιπὸν διέµενον xol ἀτιμώρτται, 
δηοὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι τοῖς καταφρονηταῖς 
τῶν θείων, xaX ἀναξίως ἱερωμένοις, αἴθε βάσανος 
Γετθαία ὑπίρχθη, xai «law; ἑδρικὴ ig! ἕδρας ἔτι- 
µωρήσατο. 
177 Πέτρῳ δ' lca géporro θεοκτόνος Ἰσκαριώτης, 
178 Καὶ ΣοἹύμοις ἱεροῖσιν ἁ Λιτροτάτη Σαµάρεω. 
Ταῦτα πρὸς σύγχρισιν ὁ θεῖος Γρηγόριος πχρεισ- 
ἄγει, διὰ τοὺς αὑτομολοῦντας τοῖς ἱεροῖς ἀξιώμασιν' 
ἀξὶ γὰρ τῶν θεοειδεστέρων εὐλαδουμένων, οἱ μᾶλλον 
χαχοηθέστεροι τῶν ἱερῶν κατορχοῦνται. Kazà yu 
την παρ᾽ ἐχείνοις χρατήσασαν ἄνοιαν, ἴσως vivo 
ἂν ὅστις ὡς Ἰούδας χαχότροπος τῷ κατὰ Πέτρον 
θεοειδεῖ τὴν ἀρετὴν, ὡσαύτως τῇ φιλοθέῳ φυχῆ καὶ 


habuit. Quia, dicit ei Deus, filios twos glorificasti super me, wa ux primitias larael οἱ sacrifieia impuder.fi 


oculo violares. 


David rex eum arcam testamenti e domo Abedda 


Sion, deduceret, inter sacrificia et ludos festos 


re (Aminadab), ex agro nempe in civitatem David, 
. S | ' ante arcam testamenti Dei saltabat. Dein cum arca 
plaustro imposita inelinaret , Oza, (lius Aminadab extendit manum ut illam retineret, 


Indignatus. autem 


Dominus percussit eum ibi, et exspiravit coram arca*.Displicebat enim Deo arcam. testamenti Domini 2ὐ 
02a retineri, quippe qui nec sacerdos nec levita erat, preter quos nuili hoc facere et ministeria peragere 


licebat ante arcam Dei Israel. 


Duo erant tabernacula quorum unum cuivis patebat, alterum nemini nisi summo sacerdoti, nec plus 


semel per annum. lloc vocabatur Sancta 


obiectam undique auro ; ibidem et urna. cum manna, 
Salomonici multitudini inac 


Interiora porro templi 
rubim aurci. 


sanctorum, aureum habens thuribulum, et arcam testamenti 
et vírgo Aaron, quae [ronduerat, et tabule testameuli^. 
cessa eraut ; ibi enim stabant arca et altare et Che- 


Postquam alienigenz arca testamenti Domini potiti essent, sicut in primo carmine retulimus, filiorum 
Heli historiam narrantes, juxta idolorum simulacra illam prete contemptu locarunt. Dagon est nomen dei 
quem przcipue colebant. Accidit ut, cum mane surrexissent, Dagonem deum suum, ante arcam lumi 
prolapsum capite imulilato, manibus ac pedibus laceratis invenirent. Hunc in pristinum statum repositum 
cum denuo in terram projectum invenissent, arcam in Geth deduxerunt, quo oppidum primas tenebat in 
Jsus regionibus. Quod ubi factum, mors in incolas grassata est. Árca dein ubicunque ponebatur, incole 
dico mado plectehantur ; ulceribus enim circa posteriora erumpentihus non parum vexali et zegre ferentes 
istas tribulaliones, arcam in terram Israel deducendam statuerunt. Ut autem scirent, uurum propter arcam 
1814 tormenta pestemque perpessi forent, mures fingunt aureos et nates aureas et arcz, in rei memorian, 
apposuerunt. Dein duas vaccas qui lactabant vitulos plaustro junxerunt, bene augurantes, si non versus 
vitulos relictos reclinarent, sed recta versus terram Israel progrederentur. Atque ita evenit; in directum 
enim plaustrum traserunt, nullo vitulorum desiderio, sed alacriter procedebant, atque ita arcam in pro- 
prium suum locum restituerunt. Nihil proinde vexabantur, sed ín posterum to: mentis exempti vixerunt. 


Addit Gregorius : Utinain rerum divinarum conteupto 


justam poe..am darent | 


res Geth::o morbo vexarentur, et posterioribus suis 


Divinus hzc Gregorius comparandi gratia profert propter eos qui maximas sape dignitates appetunt ; 


ul 


ei enim homines nullius frugi res sacras vilipendere audent. In tanta igitur eorum insania fieri potest 
10mo aliquis Judze compar, Petro virtutibus. divinis couspicuo, 


anteponatur, aninieve piz, que est 


quasi Jerusalem pura, impia, quz est sicut Samaria impura et adultera, superior ducatur. Nam Samariam, 


! ll Reg. vi, 7. * Hebr. ix, 4. 


al AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


ti Ἱερουσαλὴμ ἀπειχαζομένη 1j βέθηλος καὶ τῇ πόρνῃ 

Σ1µαρείᾳ ἐξομοιουμένη  Σαμµάρειαν γὰρ àv τῆς 

Ἱερυσαλὴμ λατρεύεσθαι Ἱεροδοὰμ ὁ τοῦ Ναθὰτ 

ερεσχεύασε, πρῶτος αὐτὸς ἐξαμαρτὼν τὸν Ἱσραῇλ. 
Κείται ἓν τῷ Υ’ λόγφ. 

18 "Hr δ' ὅτε Μωαδίταις vaóc µέγας ov βατὸς ᾖε», 

185 0ὐδὲ μὲν Ἁμριανίσῃσο' ἐπὶ ο id 


To» Ἱσραὴλ τὴν Μωαθίτιδα γῆν ἐξ Αἰγύπτου παρ- 
όντος, Βαλὰχ ὁ τοῦ Βεὼρ [f. Σεπφὼρ ] βασιλεὺς 
ὑπάρχων Μωάθ, «bv Βαλαὰμ µεταπέµπεται (vexpo- 
μάντης δὲ οὗτος) εἰς τὸ χαταράσασθαι τὸν Ἱσραὴλ 
$293 τὴν Μωαθῖτιν παρεµθεθληχότα. Tou δὲ παρ- 
ειηδαµένου, ὁ Βαλὰκ xai αὖθις δώροις αὑτὸν τι- 
μσεν ἐπαγγειλάμενος, ἔπεισε πορευθῆναι, Κατὰ δὲ 
τὴν ὁδὸν ἄγγελος Θεοῦ ἐπιστὰς μετὰ ῥομφαίας, àv- 
ἐεῖν αὐτὸν ἐπειρᾶτο. Τὸ μὲν οὖν ὑποξύγιον ἐξέχλινε 
τῆς ὁδοῦ * xal γὰρ ἔθλεπεν, αὐτὸς δὲ οὐχ ἑώρα. Tu- 
ττίσας οὖν τὴν ὄνον εἶλχεν ἐπ εὐθείας. Ὡς δὲ μιχρὸν 
προῄει, πάλιν ἐξέχλινε τῆς ὁδοῦ, xal Βαλαὰμ ἔπαισεν 
αὐτὴν τὸ δεύτερον. Ἐλθοῦσι δὲ χατά τινα τόπον, 
ἕνα οὐχ fv ἐχχλῖναι, πάλιν τὸν ἄγγελον fj ὄνος θεα- 
σαμένη, χαὶ uh ἔχουσα ποῦ ἐχχλίνει, χατὰ τῶν τοί- 
Ίων ἀπέχνισε τοῦ ἙΒαλαὰμ τὰς χνήµας" ὁ δὲ ὀργι- 
d, ἔπαισεν αὐτὴν τῇ µάστιγι μετὰ upon ἡ δὲ 
i; ἀνοίξασα τὸ στόµα αὐτῆς ἀνθρωπίνῃ φωνῇ 
πρςαὐτόν' Tl, φησὶν, ἔπαισάς µε τοῦτο τρίτου; --- 
Ότι τῆς ὁδυῦ éCéx.uvac, ὁ Βαλαὰμ ἀπεχρίνατο' 
καὶ εἰ µάχαιρα ἦν noi, τάχα ἂν ἐξεκέγτησά cs. 
Καὶ ἡ ὄνος φησίν;, Οὐχὶ ἐκ »εότητὸς σου ὑπο- 
Ὀπιόν εἰμί σου καὶ àx' ἐμὲ ἐπιδέδηχας:; µή ποτέ 
σοιτουτοπεποίηκα,; xal νῦν ἱδοὺ ἄγγε.Ίος Κυρίου 
κατὰ τὴν ὁδὸν' ἕσπασται ῥομφαίαν ἀνεβεῖν σε 
tovto τρίτον, εἰ μὴ ἐξέλ.Ίσα τῆς ὁδοῦ. Καὶ δι- 


421 
ανοιχθέντων αὐτοῦ τῶν ὀφθαλμῶν, εἶδε τὺν ἄγγε- 
λον, xal σπεύσας προσεχύνησε. Kal ὁ ἄγγελος, El 
μὴ, φησὶν, ἑξέχ.1:εν ἡ ὄνος, ἄρα ἂν ἀπέχεανκά 
σε καὶ vor πορεύου καὶ μὴ καταράσῃ τὸν 
Ἱσραὴἡ.ὶ, ὅτι ebAornpéroc ἐστι. Πορευθεὶς δὲ πρὸς 
Balàx xai μᾶλλον εὐλογήσας 3) χαταρασάµενος τὺν 
Ἱσραὴλ, θυµωθέντα τὸν Βαλὰκ ἐπ᾽ αὐτῷ χαὶ συµ- 
θουλεῦσαι χατὰ τοῦ λαοῦ Τι προτρεπόµενον, ὁ Βαλαάμ 
φησι, ὅτι Ἔστιν ὁ θεὺς αὐτῶν δίκαιος μισῶν &vo- 


μίαν. Ὑμεῖς οὖν τὰς θυγατέρας ὑμῶν χαλλωπίσαν- 


τες, ἀπολύσατε τῷ λαῷ * οἱ δὲ ἐχπορνεύσουσιω αὐτὰς 
καὶ ἐχχλινοῦσι τοῦ θεοῦ αὐτῶν ' αὐτὸς δὲ θανατώσει 
αὐτοὺς, ὅτι ἔθνος οὐχ ἰσχύει πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ὁ μὲν οὖν ταῦτα εἶπε * Βαλὰκ δὲ ταῦτα πε- 
molnxev* ὁ δὲ λαὸς ἐξεχύθη πρὸς τὰς θυγατέρας Μωὰάό6 
xai ἐξεπόρνευον εἰς αὐτὰς, xal ἐτε.έσθησαν τῷ 
ΒεεΛφεγώρ. ᾿Ανήφθη οὖν fj ὀργὴ, xat ἣν θάνατος 
ἐπὶ τὸν λαὸν, ἕως Φινεὰς ὁ τοῦ ᾽Ααρὼν ἱερεὺς ἔστη, 
xat ἐξιλάσατο διελὼν τὸν Ἱσραηλίτην xai «hv Μα” 
διανῖτιν ἓν τῷ σειροµάστῃ , καὶ ἑχόπασεν ἡ θραῦσις. 
Μωῦσῆς οὖν φησιν ᾿Εχθραγεῖτε τοῖς Μωαδίταις. 
ΚαϊτῷΜωῦσῇ φησιν ὁ θεός Εκδίχησον τὴν ἐν- 
δἰκησίν µου ἀπὸ Μαδιὰμ καὶ Βαλαὴὰμ, καὶ τότε 
προστεθήσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου. 

Οἱ δὲ ᾽Αμμανῖται, τοῦ λαοῦ Ἱσραὴλ ἐχ Βαδυλώνος 
μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ἑπανελθόντος xal τὸν ναὺν 
οἰχοδομοῦντος, ἓν Ἱερουσαλὴμ ἐπέδαινον, χαὶ διηρπα- 
ζον αὐτοὺς, xal ἀνῄρουν στόµατι ξίφους, xal διεχώ- 
λνον τῆς ἐργασίας αὐτοὺς ἀναχόπτοντες, ἕως ξιφή- 
ρεις xai αὐτοὶ εἱστήχεισαν ἑργαζόμενοι ' ἠνίχα δὲ 
παρεγένοντο πολεμεῖν, τὴν μὲν οἰκοδομὴν κατελίµ- 
πανον, ἀντιπαρετάττοντο δὲ τοῖς ᾽Αμμανίταις εἰς πό- 
λεµον. Μωαθῖται, φησὶν οὖν ἡ Γραφὴ, xal Ἁμμανί- 
ta: οὐκ εἰσελεύσονται εἰς éxx Anc lar 850v. 


MO aulem Jerusalem, maximis honoribus coli jussit Jeroboam, filius Nabat primusque pravi h:j.s 


Gempli auctor exstitit. 
Leg. in tertio carmine. 


Cum Israel, relicta Egypto, terram Moab adiret, rex Balac, filius Beor (Sephor) arcessivit Balaam (necro- 


Manlia: lic operam dabat) ut incantationibus suis Israelitas e Moabitide ejiceret. Qui cum id se facturum 
»j25sel, Balac misso iterum nuntii ac pollicitationibus ad iter suseipiendum eum permovit. Cernens 
i$na angelum stantem in via, evaginato gladio, avertit se de itinere; eamque Balaam verberando ad 
seailam reducere voluit. Iterum asina a via dellectit, iterumque vapulavit. Ubi in locum venissent unde 
éviare non licebat, asina videns angelum nou poterat deviare, et aitrivit insidentis pedem contra 
Mridem : qui iratus vehementius fuste czedebat latera ejus. Asiua autem aperiens os, voce humana a 
επ: Quid, ait, percussisti me erce jam tertio!?Respondit Balaam : Quia de via declinasti ; utiuam haberem 

dium, ut te percuterem! Dixit asina : Nonne animal tuum sum, cui semper insidere consuevisti a 
Aentute tua? Numquid simile unquam tibi feci? Et ecce angelus Domini gladium evaginatum in manu 
ἔσεης, te interfecisset, ni declinassem de via. Protinus aperuit Dominus oculos Balaam, et vidit angelum, 
4 extemplo adoravit eum pronus in terram. Cui angelus : Si asina. non declinasset, te interfecissein ; 
MM autem. vade et noli maledicere Israel ; nam benedictus est. llinc Israeli benedicendo potius quain 
Riledicendo ad Balac contra ipsum irato et mali quidpiam adversus populum machinanti dixit Balaam : 
j esl eorum justus, iniquitatis osor ; vos autem exornate lilias vestras et ad po»ulum mittite. Et illi 
9micabuntur cam iis, et deflectent a Deo suo, et Deus morti eos tradel ; nam nulla gens insuper terra 
e fübigendis par est. Et fecit Balac quod dictum fuerat, Et exiit populus ad stuprandas filias Moab, et 
Malus est Israel Belphegor, et iratus Dominus occidit populum, donec Phinees, filius Aaron surrexit et 
x Mo pugione ambos simul perfodit, virum scilicet Israelitam et mulierem e Madian, cessavitque plaga 

3rael. Dixit igitur Moyses : Hostes vos gerite contra Moabitas. Et Deus dixit ad Moysen : Expia me 
"ter Madian et Balaam, εἰ convocaberis ad patres tuos, 


νο, populus ex captivitate Babylonica rediisset templumque restaurore copisset, Ammonite, 
S salem expugnata, incolas omni re spoliatos interfecerunt, et, deterrentes eos ab opere faciendo, populum 
ὃ redegerunt, uL non nisi armali ei incumbere possent, sicque Ammonitis resisterent. Hinc Scriptura 
ας Moabitze et Ammionit non intrabunt in Ecclesiam Dei *, 


eaeralio eorum parui nobilis. Nam filie Lot patrem inebriatum accesserunt ex eoque conceperent: 
4 mijor peperit Moab, patrem Moabitarum; minor Ammon iu lucem edidit qui est pater Aininoni- 


' Num, xxu, 28 seqq. ? Deut. xxui, 5. 
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Ἔστι δὲ xal ἡ Υέννησις αὐτῶν ἀθέμιτος: αἱ γὰρ — cxnvüg τὴν λειτουργίαν ος Λευῖταις ἀπένεμε, 
θυγατέρες Λὼτ olv τὸν πατέρα μεθύσασαι, εἰσῆλθον κληρονοµίαν δὲ ἐν Ἱσραὴλ οὐχ ἔδωχεν αὐὑτοῖς, 3 µύ- ᾿ 
πρὸς αὐτὸν xal συνέλαδον ἐξ αὐτοῦ * χαὶ ἡ μὲν πρε- νον δεχάτας Ex πάντων τῶν ὑπαρχόντων τῷ Jai. 0l 
αθυτέρα ἔτεχε τὸν Μωὰθ ( οὗτός ἐστι πατὴρ λζωαθι- οὖν Δευῖται các τε θυσίας Ἴσθιον τοῦ "Ispatà χαὶ 
τῶν), ἡ δὲ νεωτέρα τὸν ᾽Αμμᾶν Écexsv (οὗτός ἐστι τὰς δεχάτας ἑχομίζοντο * ἑχάστη δὲ τῶν Λευϊτῶν 
πατὴρ ᾽Αμμανιτῶν)., Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι πατριὰ λειτουργίαν ἀφωρισμένην εἶχον ἐν τῇ σκηνή, 
Μωαδίταις καὶ ᾽Αμμανίταις τὸ θεῖον ἆθατόν ἐστι οἱ μὲν γὰρ ἦσαν ἱερεῖς οἱ χατὰ τὺν ᾿Δαρὼν, oi χαὶ 
θυσιαστήριον, τοῦτ' ἔστι τοῖς βεθήλοις καὶ ἀθεμίτοις. δεχατῶν δεχάτας ἑχομίζοντο: οὗτοι δὲ τὰς περ - 
186 "A.lov, δ᾽ ὑδροφόροισο ἐνηρίθμησε» "In- τὸ δυσιαστήριον ἔλαχον λειτουργίας, ὅσα τε τς ' 

COUC,  σκηνῆς ἐντιμότερα, χαὶ τὴν χυδωτὸν οὗτοι χατεῖγον. 
487 Kal ξυ.Ἰοψορτήτοισιν, ἐπεί B pr Hye (ita 5 Me dc Moi eoe λος πια ος 

Πόλις ἐστὶ Γαδαὼν, τῆς Ἱερουσαλὴμ ὡσεὶ δέχα ἑπαρυστρίδας xaX θυῖσχας * οἱ δὲ τὰ πυρεῖα xat τὰς 
σηµείων διεστηχυῖα, ἤντινα χατῴχει «b ἔθνος τῶν ῥΨαχαίρας, xal ὅσα σχεύη τῆς λειτουργίας καὶ τῆς ᾿ 
Χαναναίων. Οἱ οὖν Γαδαωνῖται ὡς ἔγνωσαν τοὺς σχηνῆς ΄ ἕχαστος δὲ φυλάττων τὴν ἰδίαν ἐπεγίνωσχε 
υἱοὺς Ἰσραὴλ τῆς Ἱεριχὼ xaX τῶν σύνεγγυς πόλεων ᾖἴΤάδιν. Ταῦτα δέ φησιν ὁ θεῖος Ἐ ρηγόριος , τῆς τότε 
χεχρατηχότας, ἆλθον πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Nav περι- χαταθοῶν ἀταξίας ' οὗ γὰρ διάχρισις fjv τῶν xaxi- ᾿ 
εσχισµένους ἐνδεδυμένοι χιτῶνας, xal παλαιὰ περι- στων, ἀλλὰ τῷ βουλομένῳ τὰ τῆς ἱερωσύνης εὐχεί- 
6όλαια χαὶ διεΣῥωγότας ἀσχοὺς ἐπιφερόμενοι , χαὶ τα fv* καὶ τοῖς Λευῖταις τὴν ἀρετὴν, οὐδὲν doy 
ἄρτους εὐρωτιῶντας, xai σανδάλια πεπαλαιωμένα ὑπῆρχε τῶν δουλοτρόπων 1αδαωνιτῶν. | 
ἑνδεδυμένοι, ὡς ἀπὸ γῆς µαχρόθεν ἑληλυθότες, xal 206 Ζητῶ Νῶε κιδωτὸν, ὅπως pópor Avppór ἁλύξω. 
προσελάλουν τὰ εἰς εἰρήνην. ᾽Απατήσαντες δὲ τν  Κεῖται-ὲν τῷ  λόγῳ. 

Ἰησοῦν τοῖς τε φαινοµένοις χαὶ τοῖς λεγοµένοις ὑπὲρ 208 Καὶ Σοδόµων xvpóerra πεκρὸν r» ἀθέσφα- 
ἑαυτῶν χαὶ τῆς ἰδίας πατρίδος, διαθἐσθαι αὐτοὺς [Kor ρθρῳ, 


παρεσχεύασαν. Τνοὺς δὲ Ἰησοῦς μετὰ ταῦτα, xai τὸν Κεῖται ἓν τῷ α’ λόγῳ. 


ὄρχον μὴ δυνάµενος ἀθετῆσαι, ξνλοφόρους xat ὑδρο- ΛΟΓΟΣ IT". 

φόρους τοῦ λαοῦ τοὺς Γαθαωνίτας ἔταξε, xal ἐδού- Elc ἐπισκόπους (1). 

λευον Ev τούτοις τῷ Ἱσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας 19 OD Τὰρ hic γενόµην uolgnc θρασὺς ἁσπιδίώτης. 
Ἰησοῦ. "Όμηρος ὁ ποιητὴς τὸν "Apta λέγων (2) ἔφορον το 
138. . .. Λευῖ δὲ γόγον μεγάλοιο yepiipav * πολέμου, μυθεύεταί τι τοιοῦτον, ὅτι τὸν Ἐνδέως Ao- 
459 Σχηγῆς γάρμιν Jona ἑπουρανίης θεράποντα µίδην Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ χαθοπλίζουσα (διὸς δὲ θυγά- 


400 Kdv0d6' ὅροι θιέων τε xal οὔδεος ἠδὲ πόνοιο" τηρ αὕτη xai πολεµικωτάτη), παρώτρυνε χατὰ τοῦ 
191 "A4Aoc γάρ τ᾽ ἄ-.1οισι ἂν ρ ii rid ἐπ , Άρεως * οὗτος γὰρ Ἕκτορι τῷ Πριαμίδῃ συμπερὼν 
499 "Όσσα ve ἦν *noio, καὶ ἔκτοθεν ἐγκονέοντες. Χατὰ τὴν µάχην, πολλὴν δόξαν παρεῖχε, χαταπλη: 

Thy Λευῖ φυλὴν ὁ θεὸς εἰς λειτουργίαν ἑαυτῷ ἑἐξ- µακτιχὸν αὐτὸν δειχνὺς τοῖς πολεµίοις. Παλλάς οὖν, ἡ 


ελέξατο * καὶ πᾶσαν μὲν αὐτοῖς τῶν θυσιῶν καὶ τῆς — xat ᾿Αθηνᾶ, Διομήδην ἐπελθεῖν τῷ "Apet παροτρύ- 


fum el igitur divinus Gregorius, αἱίργο inaecessum esse Moabitis et Ammonüis, i. e. profanis et 
mprobis. 


Urbs est Gabaon, decem circiter a Jerusalem milliaribus distans, a gente Chanansorwm habitata. 
Gabaonitze igitue ubi audiissent, filios Jerusalem Jericho et vicinas urbes expugnasse, ad Jesum filium 
Nave accesserunt, seíssis induti tunicis, portantes vestimenta vetera, utres disruptos, panes deterioratos. 
sandalia deirita, quasi e regione longinqua venissent, pacemque rogarunt. Jesus, quem veri pops el 
verborum simulala sinceritate fefellerant, et cui patriam non suam mentiti erant, pacem eum iis fecit. 
Fraude detecta, juramentum violare nolens Jesus jussit ut Gabaonitze ligna et aquam portarent pro 
populo ; atque ita quidem servi fuere Israelitarum, quamdiu Jesus viveret. 


Tribum Levi Deus sibi in ministerium elegit, omnemque Levitis circa sacrificia et tabernaculorum culum 
commiserat ; interdicta tamen in lsrael. hzreditandi facultate preter decimam omnium quz ad. populum 
spectabant. Levit igitur sacrificiis ab Israel oblatis vescebantur, et decimas reporishant, Omnis porre 
familia peculiari in tabernaculo munere fungebatur ; olii sacerdotes erant secundum Aaron et decimarum 
decimas recipiebant; alii minislerium circa altare obtinebant; hi cilicia et vestes, illi haustra ac mor- 
tariola, alii denique thuribula et gladios, omnisque generis vasa quae ad cultum et tabernaculum pertinent, 
suo quisque ordine. Gregorius inconditos eorum mores redarguit. Non enim vel pessimze note homines 
a muneribus excludebantur ; enivis ad sacerdotalia munera aditus patebat, nec majore virtute conspicoi 
erant Levita, quam Gabaonita. 


Carmen X111. Ad episcopos. 


llomerus in carminibus suis de Marte belli preside loquens hzcce ait : Quondam Diomedem Tydiden 
adversus Martem Pallas Athene Jovis filia eademque pugnarum amautissima excitavit. Tunc quidem lleetoti 
presentia sua summam comparaverat gloriam reformidandum hostibus omnibus eum reddendo. Pallas 
igitur Diomedi persuasit ut congredi non dubitaret cum Marte, quamquam dco et homicida. Prior 


(1) Ed. nov. p, 075. (2) Iliad. v, 815-898. 
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νε, μήτε aibol τὸν "Apea χατευλαθηθῆναι, χᾶν ὅτι 
θεὺς οὗτος καὶ ἀνδροφόνος. Ἱροσεγγίσαντι δὲ τούτῳ 
χαὶ Διομήδην ἀνελεῖν προθυµουμένῳ, τὸ βέλος ἡ 
Παλλας ἐπέσχε, χενὺν ἀποστρέφασα. Διομήδης δὲ 
αατὰ τοῦ "Άρεως ἑνέγχας τὸ δόρυ, ἔτρωσε τῆς λα- 
Τόνος ἕνθα ζώννυται χατὰ «b ἔσχατον. Ὁ δὲ μέγα, 
rats, Ίχησεν ὡσεὶ χιλιάδας ἑννέα 7) δέχα φωνῆσαι, 
πάντας δὲ Φφόδος συνέσχεν "Αρεος ἀναχεχραγότος * 
ταχυτάτοις ἅρμασι δὲ νεφῶν εἰς "Όλυμπον ἀνελθὼν, 
ο πατρὶ Διὶ τὰ χατὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς διελέγετο, ὡς 
ὑπερμγανον xai θρασὺν ἄνδρα τοῖς ἀθανάτοις µάχε- 
οὓαι θεοῖς παροτρύνει’ xal γὰρ ἔτρωσε, qnot, xai 
Ἀοροδίτην τῷ χαρπῷ τῆς χειρὸς, ὡς δὲ χἀμέ’ μικροῦ 
Tip ἡ ταῖς δειναῖς ἐνηριθμήθην τάξεσι τῶν νεχρῶν 
δαγωνίσας., 7| ζῶν ἀσθενῆς ἐχείμην τοῖς µέλεσι. 
Τεὺς δὲ βλοσυρὸν "Αρεῖ προσεσχηχὼς, µέμψεις ἐπ- 
έγαγεν, ἀνδροφόνον αὐτὸν χαὶ φιλοπόλεμον χαλέσας, 
τόν τε θυμὸν ἑοιχότα xat τὴν θρασύτητα τῇ τεχούσῃ 
eb» "Hog, παλἰμθολόν τε xal μιᾶς ἁσπιδιώτην 
βοίρας ἁποκαλέσας. Γρηγόριος τοίνυν ὁ θεολόγος, 
ὡς οὐδὲν Χριστοῦ προτιµότερον ἡγεῖται βουλόμενος 
ἀποδεῖζαι, τούτων Ex μεταφορᾶς µέμνηται. Οὐ γὰρ, 
v1? μιᾶς μοίρας τῆς μὴ πρὸς θεὸν ἀφορώσης θρα- 
εὓς ὑπέρμαχος Yéyova * ταῦτά pot φίλως, φησὶν, οὐ 
φρινοῦσιν οἱ Χριταὶ, ἁμαρτίαν δὲ λογίζονται τὸ μὴ 
χατ ἱσότητα πάντων ἁμαρτεϊν, xal τοῖς χαιροῖς 
ἱσίῤῥοπον ἔχειν µε τὴν φυχήν. 

35 Α.11ὰ τὰ μὲν .Ἰήθης χεύθοι βυόός. 

M38oc xat οὗτός ἐστι τῆς λήθης ὁ βυθὸς παρ "EX- 
Ἰπσι πρεσθευόµενος. Ot μὲν γὰρ λήθης χαλοῦσι βυθὸν, 
οἱ & σιχῆς, ὡς Μαρχίων xa Μάνης ' Πυθαγόρας δὲ 
καὶ Πλάτων, οἷς Ἰχολούθησεν Ὠριγένης, προὐπάρ- 
ysv λέχουσι τὰς φυχὰς τῶν σωµάτων, ἀπὸ δὲ τῶν 
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χρειττόνων εἰς τὸ χεῖρον χατενεχθῆναι * τὸ γὰρ σῶμα 
δεσμὸν εἶναι λέγουσι xal φυλαχὴν τῆς φυχῆς. Ὅτε 
Υοῦν, φησὶν, αἱ φυχαὶ πρὸς σῶμα χαθιχνοῦντο, λήθης 
πεπώκχασι πόµα, ἵν' ὅπερ πάσχουσιν ἀγνοῶσιν "οὗτοι 
δὲ xal µεταγγίξεσθαι ταύτας ληροῦσιν ἐκ σωμάτων | 
εἰς σώματα, ὡς περὶ τούτου πλατύτερον bv τῷ Περὶ 
Vuxüc παραχατιὼν λελέξεται λόγῳ. Φησὶν οὖν ὁ 
θεῖος Γρηγόριος, ὅτι Εἴ τίς ποτε λήθης βνθός ἐστι, 
τὰς ἐμὰς συμφορὰς χαταχρυπτέτω * πολλαὶ γὰρ καὶ 
παρὰ τῶν Θεῷ λατρεύειν οἰομένων, μέχρις ἡ τελευ- 
tala πάντων ἡμέρα τὰς προθέσεις ἀπογυμνώσει. 
AOTOZ ΙΔ’, 

Περὶ φὐσέως ἀγθρωπίης (1). 
57 Ἐξ ἔτι τοῦ ὅτε µοι πιχρὴν ἐπ 
58 ER e DUAPA EP. di σος ο... 
601 . . . . Πυρὶ ψύχοντι τὸ 0avpa. 

Κεῖται ἐν τῷ a^ λόγῳ. 

“Ταύτην οὐχ ἄν τις ἐχλάδοι τὴν ἱστορίαν εἶναι, 
τὴν κατὰ τὸν Τάνταλον, ?| τὸν 'HpaxMa-* 6 μὲν γὰρ 
Τάνταλος, ἀνυδρίᾳ ξηραίνεσθαι λέγεται kv µέσοις τοῖς 
ὕδασιν' ὁ δὲ Ἡρακλῆς τοσοῦτον φλεχθήσεσθαι cip 
αἵματι τοῦ Νέσσου, ὡς καὶ τὸ ποτάµιον ῥεῦμα εἰς 
φλόγα pevayayelv* χεῖνται δὲ παρακατιὼν αἱ ἴστο- 
pla. Σὺν ἀληθείᾳ τοίνυν πυρὶ φύχοντι τὸ θαῦμα, 
περὶ τῆς δρόσον πηγασάσης τοῖς παιδαρίοις χαµίνου 
τὴν ἱστορίαν ὑποληπτέον, χεῖται δὲ ἐν τῷ o! λόγῳ. 
71 Εἰκών εἰμὶ θεοῖο, xal αἴσχεος υἱὸς ἐτύχθην. 

Πᾶσαν ὁ θεὸς τὴν χτίσιν δηµιουργῄσας, ὕστερον τὸν 
ἄνθρωπον ἑἐποίησε χατ᾽ εἰχόνα ἰδίαν καὶ καθ’ ὁμοίω- 
σιν * γέγραπται γάρ' Καὶ εἶπεν ὁ θεός * Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον κατ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ ὁμοίωσυ., 
καὶ ἀρχέτω τῆς κτίσεως * xal ἐποίησεν ὁ Gebc τὸν 
ἄνθρωπον, χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς, Καὶ ἐνεφύσησεν 


emisit hastam Mars, qua Diomeden interficeret ; telum autem summovit Minerva, ut incassum ferretur. 
Vieissim deinde: direxit Diomedes hastam in Martem, et vulneravit intimum ventrem ubi cingebatur 
bsiteo. Qui autem, ait, clamorem edidit quantum novies vel decies mille, et, clamante Marte, tremor 
ectupavit omnes. Rapidissimo tunc nebularum curru in cclunt elatus, Minervam apud Jovem patrem 
iscusat, quod audacem et impudentem virum ad debellandos Deos adhortetur. « Nam Venerem, inquit, 
primum cominus vulneravit manu, postea in me ipsum irruit. Parum abfuit quin horrendis mortuorum 
erdinibus aunumerarer, aut vivens membra languida vix sustinerem. 2 Jupiter autem Martem torvis ocu. 
lis intuitus reprehensionibus eum increpavit, homicidam eum et exdis fautorem vocans, ferocitate et -au- 
ἀοεῖα matri Junoni similem, dolosum et unius partis sectatorem. Theologus ergo Gregorius refert hzc per 
metaphoram, ut ostendat se nihil Christo pluris facere. Non ego, inquit, unius partis audax fautor, quie ad 
Deum non conduceret; at hec mihi judices acerbe exprobrant, peccato mibi vertentes quod non pec- 
calis suis consentiam, et quod anima mea zqualium libidinibus non indulgeat. 

Finxerunt Greci abyssum dari oblivii; quem quidem alii gurgitem oblivii, alii gurgitem silentli appel- 
lant, ut Marcion et Manes. Pythagoras et Platon, quibus Origenes assentit, asserunt animas exsistere ante 
torpora, et a melioribus ad pejora deferri; nam corpus dicunt esse vincula et carcerem anime. Ante 
iptur, aiunt, quam animse ad corpora dilabantur, potant aquas oblivii, ut quod patiuntur ignorent. Hi 
igitar stulte putant animas e corporibus ad alia corpora transire, uti fusius in sermone De anima relatum., 
Dit ergo divus Gregorius : Si qua oblivii abyssus exsistit, calamitates meas tegat; multa enim pa- 
luntor vel ii qui Deo servire creduntur, donec ultima omnium dierum intimos animorum sensus 
revelet 


CARMEN XIV. De natura humana. 


Noli cogitare quod hic Tantali aut Herculis sors innuatur. Dicitur enim Tantalus vel medio in flumine 
sii arsisse; Hercules autem propter sanguinem Nessi tantum concepisse ignem, ut vel fluminis undas 
iacenderet. Reperies vero historias. κ“. ] . 

ο Auamen illud frigidus ignis significat rorem qui media in fornace pueros refrigeravit. Refertur autem 
In primo carmine. 

erfecta creatione, Deus effecit demum hominem ad imaginem et similitudinem suam. Et dizit Dews : 
[sciamus hominem ad imaginem nostram εἰ sinilitudinem *, et habeat principatum creationis. Et finxit 
Deas hominem, pulverem sumens de terra, et insufflavit in eum. flatum vite, εἰ factus est homo in animam 


! Gen. 1, 26 sqq. 


(1) Ed. nov. p. 675. 
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427 
εἰς αὐτὺν zvodtr (onc: καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος 
Αξὰμ εἰς yevxtv ἕῶσαν. Πὼς οὖν, qnot ὁ θεῖος 
Γρηγόριος, εἰκὼν ὑπάρχων Θεοῦ, αἰσχύνης υἱὸς 
ἐγενόμην; Πάντως διὰ τῆς ἁμαρτίας ἣν ἕἔτεχεν ἡ 
παραχοῇ. 


κ] Π]άσμα Θεοῦ, «παράδεισος, ἸΕδὲμ, xA£oc, 
[éAz1c, ἐφετμή. 


Ὅπερ φησὶ τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Εἴπερ µοι µάτην 
θεόθεν ἐστὶν ἡ doy, ἡ οὐχ ἔστι μάτην got τὸ πλάσμα 
εἶναι θεοῦ, x&X ὁ παράδεισος, f, τε Ἐδὲμ χαὶ ἡ δόξα 
καὶ fj ἐλπὶς xa fj ἑντολή ; 

88 ᾿"Ομόρος ὁ χοσµο.1έτης. 
Ὁ ἐπὶ τοῦ Νῶε. Keira: ἐν τῷ α’ λόγῳ. 
"Ομέρος ὁ πυρσοπόᾶος. 

Ὁ ἐπὶ Σοδόµων. Kelza: ἐν τῷ α’ λόγῳ. 

89 Αὐτὰρ ἔπειτα vóuoc ypaztóv ἅλος. 

Κεῖται ἐν τῷ P λόγψ. 

Αὐτὰρ ἔπειτα 
90 Χριστὸς ἑῆν μορρὴν ἡμετέρῃ xepdcac. 

Κεῖται ὁμοίως ἐν τῷ B' λόγῳ. 

(M — "Oc xev. ἐμοῖς παὀέεσσι παθὼν θεὲς ἅ Ίχαρ 
[ἁπάζοι. 

Χριστὸς ἑνανθρωπήσας ἀνθρώποις, παθὼν ἑσταν- 
ρώθη xal ἑτάφη xal ἀνέστη, ὡς ἂν τοῖς ἀνθρωπίνοις 
πάθεσι παθὼν Χριστὸς παράσχοι βοῄθειαν, χαὶ Ocby 
τὸν ἄνθρωπον χατασχευάσῃ τῷ εἴδει τῷ ἀνθρωπίνῳ 
ó προσείληφεν. 


403 ...Zo 06 µοι δε/µατα πάντα Aéye, 
405 Ίάρταρο» Περόεντα, Πυριφ.εγέθοντας, 
[ipdc6Aac. 


Μέμνηται xaX Πλάτων τῶν ἓν ἆδου χολάσεων, Ev 
τῷ Φαίδωνι λέγων περὶ τῶν λήξεων xal τῶν ἁποχλη- 
Ῥώσεων τῶν φυχῶν, ὅτι οἱ ἀδίχως βεδιωκότες κολάζον- 
ται ἓν τῷ Κωκυτῷ xal ἓν τῷ Πυριφλεγέθοντι καὶ ἐν 
τῷ Tapzápu * ποταμὸς δὲ ὁ μὲν Κωχυτὸς Ψυχρότατος, 
ὁ δὲ Πυριφλεγέθων θερµότατος" ὁ δὲ Τάρταρος µέσος 
τις τόπος, lv ᾧ ἀνίμησίς baci xaX κατάποσις ὑδάτων 


COSMAS IIIEROSOLYMITANUS 4o 


xaY χαπνὸς, ἀφεγγῆς δὲ 6 τόπος ὁ δὲ ᾿Αχέρων x: 
αὐτὸς µέσος, φησὶ, καθαρσίῳ ἑοικὼς, οὐ χολάζων, £X. 
ῥύπτων, φησί, τὰ ἁμαρτήῆματα. 
ΛΟΓΟΣ IE. 
Περὶ εὐτεΛείας τοῦ ἑκτὸς ἀγθρώπου (1). 
19 Auzwo xal πιγυτοῖσι’ ἐφήρμοσε ταῦτα πά 
[ροιθε, 
$0 — Tp μὲν χ.αυθμὲς Env τἀνθάδε, c δὲ γέΊως 

Ἡράκλειτος χαὶ Δημόκριτος οὐχ Ev τῷ αὐτῷ χε 
γονότες χρόνῳ, φυσιχοὶ δὲ ὄντες, ὁμοίως τὴν coo 
κόσμου ἀλλεπαλληλίαν διέπαιξαν, ὁ μὲν γελῶὼν, ὁ ὅ 
κλαίων ' ὁ μὲν γὰρ Δτμόχριτος ἐγέλα συνεχῶς τ. 
πράγµατα, ὁ δὲ Ἡράκλειτος ἔχλαιεν: ἣν 65 ὁ Ατμό 
Χριτος ᾿Αέδηρίτης, ὁ δὲ Ηράκλειτος Ἐκφέσ.ος. 

81 Ὡς Τρῶες καὶ Ἀχαιοὶ ἐπ ἆ.1.λή.Ίοισι θορόντει 
82 ἀῄουν dAArAovc εἴνεχα ποργιδίου, 

Αλέξανδρος 6 χαὶ Πάρις, παῖς ὢν Πριάμου act 
λέως Τρωάδος, ἀφιχόμενος εἰς Ἑλλάδα, xa: παρὸ 
Μενελάῳ τῷ ᾿Ατρέως παιδι ξενισθεὶς, μοιχεύει τῇ 
τούτου γυναῖχα Ἑλένην , χαὶ ταύτην ἁρπάσας , tl 
Ἴλιον τὴν ἰδίαν ἀπάγει πόλιν. Ἕλληνες οὖν, tj; 
Τρωάδος χαταστρατοπεδεύσαντες, ἐπ᾽ ἔτεσιν ἱκακί, 
Τρῶας χατέχοπτον, xaX ὑπ' αὐτῶν χατεχκόπτοντο ἕνε. 
χεν τῆς Ἑλένης' ὕστερον δὲ πορθήῄσαντες xat αὐτὸ si 
Ἴλιον εἶλον , ἐχεῖσε μέντοι οἱ πλείους τῶν dgio. 
ἀναιρεθέντες, παμπληθεὶ δὲ τὴν Ἴλιον ἑπολέσαντες 
πόλιν. 

'Ὑπόθεσις τῆς ποιήσεως. ExóAor. 

Ἡ δὲ τοῦ Τρωϊχοῦ πολέμου αἰτία αὕτη, 2εὺς 
ἑρασθεὶς θέτιδος τῆς Νηρέως θυγατρὸς, αὐτὸς μὲν 
ἐχωλύθη συνελθεῖν αὑτῇ, Προμηθέως μαντευσαμένο», 
ὡς ὁ t£ αὐτῆς γεννηθεὶς, ἐχδάλλει τὸν πατέρα τηί 
βασιλείας ' δίδωσι δὲ τῷ Αἰακοῦ Πηλεϊ, οὗ πατὴρ Tj 
αὐτὸς ὁ Ζεύς. Τῶν δὲ γάμων γενοµένων Ev τῷ Πτλείᾳ 
ὄρει παρὰ Χείρωνι τῷ κενταύρῳ, πάντες εἰς τῇ 


visentem. Qui ergo, ait divus Gregorius, effigies Dei cum sim, filius dedecoris ortus sum ? Propte 
peccatum quod admisit negligentia parentum. 

Sic sonat dus hic habetur : Licet mihi frustra coelestis anima, num parvi mea refert quod plasma si 
Dei, et Paradisus et Eden et gloria et spes et lex ? | 

Christus homo inter homines factus, passus est et crucilixus εἰ sepultus ac resurrexit, ut. humani 
niorbis ipse affectus nos sanaret, et hominein Deum efficeret, formam humanam ipse adeptus. 

Loquitur etiam Plato de mortuorum suppliciis, dum in Phazdone suo sortem et condilionem animari 
distinguit, Iniquos dicit penas dare in Cocyto, in Phlegethonte et in Tartaro. Cocylus autem fluziu 
Trigidissimus ; Phlegethon, fluvius calidissimus ; Tartarus vero intermedius locus, quo aqua corruunt e 
unde defluunt, ubi et fumus: locus quidem niger. Ácheron, ipse quoque in medio inferorum, purg:te 
rius, quo peccata solvuntur non puniuntur. 


CARMEN XV. De wviuitate externt nominis. 


Heraclitus et Democritus non ejusdem ztatis, sed sque pliysici, profitebantur ambo mundi hujw 
vanitatem, alter ridendo, alter flendo. Democritus quidem deridebat usque res humanas, Heraclitq 
autem deflebat eas semper. Democritus erat Abderites, Heraclitus Ephesius. 

Alexander qui et Paris dicitur, filius Priami regis Troadis, venerat in Grzciam, et apud Menelaus 
Atriden hospitio receptus, Helenam conjugem ejus violaverat, raptamque deduxerat in domuni suam 
liion. Graeci igitur Troada aggressi, per plurimos annos propter Helenam Trojanos vexaverunt, et sug 
ipsi vexati. Postremo tandem llion ceperunt et vastaverunt. Ipsi perdiderant plerosque heroum, url 
autem llion funditus eversa est. 





Propositio poematis. Scholion. 


Belli Trojani hzsecce causa: Jupiter amore in Thetida (iliam Nerei incensus, eam ipse adire prohi! 
latur, quia praedixerat Prometheus, natum ejus patrem de regno ejecturum. Dedit autem illam Pcla 
filio aci, quem ipse genuerat. Factis autem nuptiis in finibus Pelei apud centaurum Chirona, dii dest 
que omnes vocati sunt ad convivium prater Discordiam. Qua ira mota statuit gaudium corrumpere, 4 





(4) Ed. nov. p. 477. 
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εὐωχίαν ἐχλήθησαν ol θεοὶ xat αἱ θεαὶ, πλὴν Ἔρι- 
bx. Ἡ δὲ ὀργισθεῖσα στάσιν ἐπεχείρησεν ἑμθαλεῖν 
τῷ συµποσίῳ, xai χρυσῷ uf ἐπιγράψασα, TH 
ΚΑΛΗ, ἕῤῥιψεν εἰς τὸ µέσον, περὶ οὗ ερεῖς ἀνέστη- 
σαν Φιλονειχοῦσαι, "Hoa χαὶ Αφροδίτη καὶ ᾿Αθηνᾶ, 
ἑχάστη φάσχουσα ἑαυτὴν εἶναι καλήν. 'O δὲ Ζεὺς ὃνσ- 
ωπίας βουλόµενος ἁπαλλάξαι τὰς θεὰς, πέµπει δι 
Ἑρμοῦ κριθησοµένας πρὸς τὸν Ev "Ίδῃ ποιμένα Há- 
pe^ πρὸς ὃν ἀφιχόμεναι ἑπηγγείλαντο τὰ τῆς χρί- 
σεως δῶρα, ἡ μὲν ρα βασιλείαν αὐτῷ παρέξειν, 
Ἁθηνᾶ δὲ τὴν Ev πολέμοις ἀριστείαν, ᾿Αϕροδίτη δὲ 
vi» Ai; xal Λήδας θυγατέρα Ἑλένην, χάλλει διαφέ- 
Ρρουσαν πατῶν τῶν γυναικῶν * ὁ δὲ ἐπιθυμίᾳ χρατη- 
θεὶς, προέχρινε τὴν Αφροδίτην * f δὲ εἰς Λαχεδαί- 
µονα πλεύσαντα χελεύει τὴν Βλένην ἁρπάσαι, Με- 
νελάου τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰς Κρήτην ἀποδεδημηχό- 
9. 
83 Κουρητές € ἐμάχογντο καὶ AlruAol μεγεχάρμαι, 
$4 Αμϕὶ συὸς xegaAq δριξἰ τε χοιριδίαις. 
Μελέαγρος ὁ τῶν Αἰτωλῶν βασιλεὺς, Αρτέμιδος 
παταφρονῄσας, τὰς xat' ἔθος αὐτῇ θυσίας ob προσ- 
έφερε, μιχρὰν εἶναι ταύτην καὶ μηδενὸς ὑπονοήῄσας 
ἀξίαν λόγου. ”Αρτεμιν δέ φασιν οἱ μῦθοι τῶν θηρίων 
x31 ζώων χρατεῖν * ὀρεστιὰς γὰρ αὕτη, διὸ καὶ ἐλα- 
στθόλος χαλεῖται' βάλλει γὰρ εὐστόχως τὰς ἑλάφους. 
Τῷ χοῦν Μελεάγρῳ σύαγρον ὑπερμεγέθη πέµπει, xat 
thv τούτου χατέθλαπτε χώραν ' Μελέαγρος δὲ τοὺς 
Κουρήτας εἰς συμµαχίαν καλέσας, ἀναιρεῖ τὸν ἄγριον 
coa * λαδὼν δὲ τὴν τοῦ σνὺς χεφαλῆν xaX τὰς τρίχας, 
«ᾗ Αταλάντῃ ξένιον παρέσχεν * αὕτη δὲ παρθένος 
γωνὴ καὶ τοξότις. Τοῦτο γνόντες οἱ Κουρῆτες, πόλε- 
pov συνάπτουσι μετὰ τῶν Αἰτωλῶν, xal οὕτως ἆλ- 
1έλους κατέχοπτον ἀντὶ συὸς χεφαλῆς xai χοιριδίων 
εριχῶν. Όμηρος μὲν οὖν φησι χεφαλὴν xa δοράν 
ὁ μέγας Γρηγόριος δὲ ἀντὶ τῆς δορᾶς, τρἰχας φησὶν, 
εἴτε τοῖς µέτροις ἑπόμενος ᾽ ἑλεγεῖον γὰρ, 


A70 
Ἀμφὶ συὸς κεφα.ῇ 0pi£l τε χοιριδίαις, 
προείρηται" εἴτε φυσιχῶς παριστῶν' οὐ γὰρ σῖς 
ἀποδοροῦται, 
85 Αἰαχίδαι μέγ’ ἄεισμα θάνον γε μὲν, ὃς μὲν àv 
ἐχθροῖς, 
86 Μαινομένῃ παΛάμῃ, αὐτὰρ ὁ μαχΛοσύγηῃ. 
Αἱαχὸς οὗτος υἱὸς ἐγένετο τοῦ Διὸς, δίχαιος τὰ µά- 
λιστα ᾿ διὀ ποτε ἀδροχίας γΥενοµένης ἓν τῇ Ἑλλάδι, 
ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ κατ ἐξοχὴν τῶν πόλεων ἄνδρες 
παρακχαλοῦντες εὔξασθαι τῷ ἱδίῳ πατρὶ ἵνα γένηται 
ὑετός ' ὁ δὲ στὰς χαὶ εὐξάμενος, ἕλυσε διὰ τῆς εὐχῆς 
τοὺς αὐχμοὺς xal χατεῤῥύη ὕδωρ πολύ * μάλιστα δὲ 
xai &x τούτου ἐδείχθη ἡ εὐσέθεια τοῦ Αἱαχοῦ. Οὗτος 
οὖν γεννᾷ δύο υἱοὺς, τὸν Πηλέα xai τὸν Τελαμῶνα: 
ὧν ὁ μὲν Πηλεὺς τίχτει τὸν ᾿Αχιλλέα, ὁ δὲ Τελαμὼν 
τὸν Αἴαντα, οἵτινες ἑχαλοῦντο Αἰαχίδαι, τὴν ἀπὸ τοῦ 
πάππου τιμὴν ÉvÜsv προσφερόµενοι. ᾿Αχιλλεὺς οὖν 
μετὰ Ἔκτορος ἀναίρεσιν, Πολυξένην τὴν Πριάμου 
θυγατέρα βουληθεὶς γῆμαι, εἰσήλθεν Ev τῇ πόλει, χαὶ 
κατὰ λόχον τινὰ τοξευθεὶς ἐν τῷ ναῷ τοῦ ᾽Απόλλωνος 
ὑπὸ Πάριδος θνῄήσχει. ᾿Αχιλλεὺς οὖν μετὰ χρόνον 
Πύῤῥῳ τῷ ἰδίῳ vii κατὰ τὴν Τροίαν ὄντι, φαίνεται 
λέγων δεῖν αὐτῷ τυθῆναι τὴν Πολυξένην , δι ἣν xal 
ἀπώλετο. Πύῤῥος οὖν μετὰ τὴν νίχην Πολυξένην λα- 
θὼν παρὰ τὸν τάφον ἔθυσε τοῦ ἰδίου πατρὸς Ἁχιλ- 
λέως. Αἴας δὲ ὁ τοῦ Τελαμῶνος ἀριστεύσας xal πρῶ- 
τος ἓν τοῖς προµάχοις, ὡς μὲν Γρηγόριος 6 θεῖός φη- 
σιν, ἓν πολέμῳ µαινοµένῃ χειρὶ ἀνῃρέθῃ; ὡς δέ τι- 
νες, ἑαυτὸν ἀνεῖλε. Λέγουσι γὰρ, τοῦ Αχιλλέως 
ἀναιρεθέντος, ὣς Λἴας xai Ὀδυσσεὺς εἰσῆλθον τὸ 
πτῶμα τοῦ Αχιλλέως λαθεῖν, xat ὈΟδυσσεὺς, εὐμή- 
χανος ἅτε ὧν xal πανοῦργος, Δἴαντα μὲν τὸ σῶμα 
λαθεῖν Αχιλλέως ἡπάτησεν' αὐτὸς δὲ τοὺς πολεµίους 
ἀπείργει τοῖς ὅπλοις πεφραγµένος. Γενοµένοις δὲ 
χατὰ τὴν ἐκχλησίαν xai χρινοµένοις περὶ τῶν ὅπλων, 
Ὀδυσσεῖ τὴν ῥοπὴν Ἕλληνες ἑἐχαρίσαντο. Αἴας δὲ 
pavet; xal παραπλὴξ γενόμενος, δι ὅλης νυχτὸς τὰ 


injecit in medium assidentium malum aureum eui inscriptum illud : Pulchre. Quoa repetierunt tres dez, 
Juno et Venus et Minerva ; utraque contendebat se pulcherrimam esse. Litem ut componeret Jupiter, 
misit eas cum Mercurio, ad montem lda, a pastore Paride dijudicandas. Certamine instructo, promise- 
runt ei tanquam judicii mercedem Juno regnum, Minerva virtutem in preeliis illustrem, Venus Helenam, 
filiam Jovis et Ledz, pre caeteris mulieribus pulchritudine prestantem. Qui igitur libidine victus, decre- 
vit premium Veneri. Hzc ideo jubet eum Spartam adire, et Helenam rapere, dum conjux ejus Menelaus 
apud Cretenses peregrinaretur. 


Meleager, rex JEtolorum, Dianam contemnens, solemnia ei sacrificia denegabat, ratus eam imbecillam 
esse et parvi faciendam. Dianam autem fingunt feris dominari et bestiis; nam montana ipsa, atque 
ideo cervorum Venatrix vocatur; cervos enim solertissime jaculo figit. Misit igitur adversus Meleagruin 
pergrandem aprum, qui terram ejus vastaret. Meleagrus, vocatis in auxilium Curetibus, interfecit 
aprum. At κκ. apri caput et crines, dedit e» munere Atalante, que et ipsa virgo et venatrix, Re 
autem audita, Cureles moverunt bellum ZEtolis, atque ita se mutuis cladibus lzeserunt propter caput οἱ 
crines agrestes. Homerus dixerat caput et pellem ; magnus vero Gregorius loco pellis crines dicii, seu 
numeris inserviat, seu veritatem rei observet : aper enim non exuitur pelle. 


Kacus bic erat filius Jovis, et justitia splendidissimus. Quapropter siccitate quondam in Grecia facta, 
venerunt 3d eum undique ex urbibus homines, hortantes eum ut a patre suo pluviam rogaret. Dum 
autem staret et oraret, soluta est per precationes siccitas, et pluvia delapsa est perabundans. Quo pra. 
primis inclaruit /aci pietas. Hic ergo duos filios peperit, Peleum et Telamona, quorum prior Achillem 
genuit, et posterior Ajacem ; unde hi quoque /Eacidze vocantur, hoc nomine propter avum honorati. 
Áchilles, interfecto Hectore, uxorem ducere cupiens Polyxenam filiam Priami, intravit in urbem, et per 
msidias in templo Apollinis a Paride sagitta con(ixus est. Postea autem filio suo Pyrrho, Trojam ob:i- 
denti, dieitur apparuisse, et imperasse ut sibi Polyxena immolaretur propter quam ipse ceciderat. 
Pyrrhus igitur, oppugnata urbe immolavit Polyxenam super tumulum patris sui Achillis. Àjax virtute ct 
armis inter omnes clarus, interfectus est, ut dicit divus Gregorius, in bello vesana manu ; aut, ut narrant 
alii, sese ipse peremit. Referunt enim, defuncto Achille, Ajacem et Ulyssem irruisse ad tollendum 
Achillis corpus ; at Ulysses, utpote callidus et solers, suasit Ajaci ut corpus auferret Achillis, dum ipso 
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τῶν Ἑλλήνων χατέσφαττε ποίμνια χαὶ τὰ κτήνη, 
οἱόμενος αὐτοὺς ἀποχτείνειν' ἡμέρας δὲ γενομένης, 
γνοὺς ἑαντὸν ἐξεσταχέναι, xal τὸν παρὰ πάντων αἱ- 
ἑούμενος Υέλωτα, ξίφει λέγεται ἑαυτὸν ἀνελεῖν. Aib 
καὶ θαυμάζουσιν Ἕλληνες, ὡς Αίας μὲν bv τῷ τοῦ 
"Exvopoc ἀνῃρέθη ξίφει, Ἕκτωρ δὶ ἓν τῷ τοῦ Αἴαν- 
τος ἀνειλχύσθη ζωστῆρι, ὑπ Αχιλλέως ἀναιρεθείς. 
Καὶ γὰρ τὸν "Exvopá ποτε προσχαλεσάµενον τοὺς 
Δαναοὺς εἰς ἀγῶνα, Αἴας ἐξηλθεν ' ὡς 6 ἐπ ἀλλή- 
λοις ἦσαν σχεδὸν ἀλλήλους τιτρώσχοντες, τοῖς ἑαυ- 
τῶν ἁμφότεροι πεισθέντες ἑταίροις, τῆς πρὸς ἀλλή- 
200g ἑπαύσαντο μάχης ' Sopa δὲ λαμπρὰ παρέσχον 
ἀλλήλοις. Ἔχει δὲ τὸ ἔπος ὧδε (1)* 

"Qc ἄρα φωνήσας, 6oxs Elgoc áprvpónAor, 

Xiv xoAsQ τε φέρων xal εὐτμήτῳ ceAapori- 

Alac δὲ ζωστῆρα δίδου φοίγιλι gasuór: 

ἐφ) ὃν ζωστῆρα νεχρὸς ὑπ Αχιλλέως ἐξ ἅρματος 
εἴλχετο" Αἴας δὲ τῷ τοῦ Ἔχτορος ξίφει, χαχῶς τοῦ 
ζᾗν ἀπηλλάγη. 

μ7 | πω ο μέγα κ.λέος, àJA" ἐδαμάσθη, 
88 ματι σαρχοφάγῳ κεινος ὁ παγτολέτης. 

Πολὺς μὲν ὁ λόγος θρυλλεῖ τὸν Ἡραχλέα, ὅτι υἱὸς 
ὧν τοῦ Διὸς xai ᾽Αλχμήνης, Ἶρως τε Gv τοὺς δώδεχα 
ἄθλους ἐξήνυσεν. 

Ἡ δὲ παροῦσα ἱστορία ἐστὶν αὕτη' Οὗτος ὁ Ἡρα- 
κλῆς εἶχε γυναῖχα ὀνόματι Δηϊάνειραν, ἣν ἔλαθεν ἐξ 
ὑυἰἱνέως àvv' ἔρας τῆς γενομένης ᾽Αχελώῳ τῷ ποτα- 
pp, ἐξ ἧς ἔτεχε xal τὸν Ὕλλον. Ταύτην τοίνυν τὴν 
Δπηϊάνειραν ἅμα τῷ λαθεῖν xal ἀποφέρειν ἐν τῇ οἰκείᾳ 
πατρἰδι, ἰδὼν ὁ Νέσσος εἷς τῶν κενταύρων ράσθη, 
γαὶ χατά τινα ποταμὸν ἠθουλήθη αὐτῇ συγγενέσθαι, 
'0 οὖν Ἡραχλῆς μαθὼν, χατατοξεύει τὸν Νέσσον * 
ἀποθνῄσχων δὲ ὁ Νέσσος, τοῦ αἵματος αὐτοῦ δίδωσι 
«fj Δηϊανείρᾳ, ὑπειπών τε xal ἁπατήσας, ὅτι Ἔσται 
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σοι τοῦτο αἷμα πρὸς φίλτρον τοῦ Ἡραχλέους , ἵνα, 
φησὶν, ἐὰν µάθῃς ὅτι ἄλλης ἐρᾷ , χρίσης Ex τοῦ al. 
µατος τούτου τὸ ἔνδυμα τοῦ Ἡραχλέους, xai µεθι- 
στᾷς αὐτὸν εἰς τὸν ἑαυτῆς πόθον. Τοῦτο οὖν τὸ αἷμα 
εἶχεν d$ Αηϊάνειρα. Too οὖν Ἡραχλέους τῆς Ἱόλης 
τῆς Εὐρύτου θυγατρὸς ἐρασθέντος, xai λαθόντος χαὶ 
διὰ [τῆς] τοῦ Λίχα πέµψαντος ὡς αἰχμάλωτον πρὸς τὶν 
Δηϊάνειραν, εἰς ἔννοιαν xaX εἰς ζηλοτυπίαν ἐχινήθη 
ἡ Δηϊάνειρα΄ χαὶ βουληθεῖόα τὸν ἔρωτα µεταστῆσαι 
εἰς ἑαυτὸν, τὸν χιτῶνα τοῦ Ἡρακλέους χρίει τῷ af- 
µατι τοῦ Κέσσου xal δίδωσιν ἐνδύσασθαι τῷ 'Hpa- 
κλεῖ: τὸ δὲ TQ» ἀνδροφόνον τὸ αἷμα. Ἐνδυσαμένω 
δὲ τοῦ Ἡραχλέους, ὑφῆψεν ὁ χιτὼν xaX χατέφλεξε 
τὺν Ἡραχλέα * οὗτος δὲ χαιόµενος xat fijas ἑαυτὸν 
ἐν τῷ πλησίον ποταμῷ, θερμὸν τὸ ὕδωρ ἐποίησεν ' 
ἐξ οὗ λοιπὸν αἱ θερμοπύλαι μεταξὺ θετταλίας xdi 
Φωχίδος. 

89 Κῦροί re, Κροῖσοί τε xaxóv µόρον d ὑπάιν- 

αν. 


Κροῖσος Λυδίας fjv βασιλεὺς πλούσιος σφόδρα, ὡς 
ἐντεῦθεν δειχθήσεται' Σόλων νοµοθέτης ἣν ᾿Αθη- 
ναίων. Οὗτος αἰτούμενος νοµοθετῆσαι τοῖς νέοις, 
ἀπήτησε τοὺς πολίτας ὄρχον , ὅτι περ δεχαετίαν qu- 
λάσσουαι xai στέργουσι τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ τιθεµένους 
νόμους, χαὶ λοιπὸν εἰ μὴ συναρέσουσιν αὐτοῖς, «b 
τηνιχάδε λύουσι. Τοῦτο δὲ ἐποίησεν, ἵνα τέως προ” 
εθἰσῃ αὑτοὺς ἐμμεῖναι ἐπὶ ὀλίγον χρόνον τοῖς δόγμα” 
σιν ' ᾖδει γὰρ. ὡς εἰ γεύσονται τῆς νομοθεσίας, λοι- 
πὸν δυσµεταθέτως σχἠσουσιν αὐτῶν. Λαθὼν τοίνυν 
ὁ Σόλων τὸν ὄρχον παρὰ τῶν ᾽Αθηναίων xal νοµοθε- 
τήσας αὐτοῖς, ἐξηλθεν ἀπ᾿ ᾿Αθηνῶν, ὀφείλων τὴν δε- 
xastíay ἔξω ποιῆσαι. Περιπολῶν οὖν τὰς πόλεις, 
ἦλθε χαὶ εἰς Λυδίαν παρὰ Κροῖσον «bv βασιλέα’ ὃν 
ἑλθόντα ὁ Κροῖσος εἰς θαῦμα θόλων κινῆσαι, ἔπεμψεν 


hostes armis tectus repelleret. Convocata igitur concione, et contentione de armis orta, palmam Ulyssi ἀεετο: 


verunt 


Grzci. Ajax re amens et fürens, per tolam noctem Grzcorum oveset pecora mactavit, ratus ipsos 


, interficere ;at die facta, amenliz conscius, borruisse dicitur omnium risus, et gladio suo ultro se pere- 
inisse. Mirantur ideo Graci, quod Ajax Hectoris gladio interierit, et Hector ab, Achille czesus Ajacis baltet 
tactus fuerit. Nam qu»dam die provocaverat Hector Danaos ad certamen et processerat in eum Ajar; 


cum autem jam invicem se vulneraturi erant, persuaserunt eis comites, ut przlium cessarent, et mutuo 
iiclyta dona darent. 


Quo balteo tractus est Hector ab Achille czsus , atque hoc ense Hectoris periit misere Ajax. 


Ea est presens historia : Hercules ille uxorem babuit nomine Dejaniram quam sumpsit ab GEneo patre, 
pugnans pro ipsa cum Acheloo lumine, ex qua genuit et Hyllum ; hanc igitur Dejaniram cum sumeret et 
duceret in propria patria, videns Nessus unus e centauris adamavit el juxta fluvium quemdam cum ipsa 
commercium babere voluit. Quod audiens Hercules sagitta Nessum perimit; moriens Nessus de ean- 
guine suo dat Dejanirz monens in dolo quod erit tibi "pee iste philtrum pro Hercule, ita ut, inquil, 
si audieris quod aliam amaverit, de sanguine isto linias Herculis tunicam et illum in tui amorem redu- 
cas, Sanguinem «κ ην servavit Dejanira. Itaque cum flercules lolam Euryti filiam adamasset, et 
captam misisset per Licha tanquam belli predam ad Dejaniram, suspicione et zelotypia commota est De- 
janira, et ainorem in se ipsam reducere volens, tunicam Herculis Nessi sanguine linit et Herculi dat in- 
duendam. Letalis porro erat sanguis. Indutum Herculem ussit tunica et cremavit; hinc conflagraus se 
in vicinum flumea projecit, cujus aquse calidze facise sunt; inde remanent Tbermnopyle Tbessaliam in- 
ter et Phocidem. 

. Cresus Lydi rex erat dives valdeut ibi ostendetur. Solon Atheniensium legislator erat. Hic rogatus ut 
junioribus leges daret a concivibus petivit jusjurandum, scilicet constitutas leges ab ipso decem annis 
conservandi et diligendi, οἱ deinde si non placent ipsis, tunc illud solutum habeant. Hoc autem fecil ut 
illos assuefaceret decretis per aliquod tempus; sciebat enim, quod si de legibus gustavissent, deinde 
absque mutatione remansuri essent. Áccepto igitur ab Atheniensibus jurejurando Solon ipsis leges de 
dit et ab Athenis profectus est decem annos peregre transacturus. Utbes igitur peragrans, venit οἱ iB 
Lydiam apud Cresum regem : qui advenientem admiratione volens commovisse, &uos misit conspectu 
rum thesauros, ostendens ei quanto auro dives Creus ; redeuntem vero a thesauris Solonem interro 


(4) Hiad. vn, 505-505. 
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εἰς tox θησαυροὺς αὑτοῦ, δειχνὺς αὐτῷ, ὡς πολύ- 
χρυσος ὁ Κροΐσος * ἑπανήχοντα δὲ ἀπὸ τῶν θησαυ- 
pav τὸν Σόλωνα f, oso ὁ Κροῖσος, ὄντινα νοµίζοι máv- 
ἴτων ἀνθρώπων εὐδαιμονέσταρον, ὑπολαμθάνων ὅτι δὴ 
αὐτὸν πρὸ πάντων εἴποι. 'Ὁ δὲ Σόλων ἀπεχρίνατο, 
Τᾶλαν τὺν ᾿Αθηναῖον ' ὠρίζετο γὰρ ὁ Σόλων, οὐ τὸν 
ελοῦτον χαὶ τὴν ὑπερηφανίαν, ἀλλὰ τὸ ἁπαθῶς Qf- 
ezvr& , ἀποθανόντα δὲ, ἀριστεύσαντα. NUv οὖν ἄπλη- 
στον χαλεῖ τὺν Σόλωνα, ὡς πλείονα πλοῦτον τοῦ Λυ- 
Ww χρυσοῦ ὀρεγόμενον θεάσασθαι΄ xal ὁ πλοῦτος 
εὐδαιμονία τις περὶ τὰ ἑχτός. Τρεῖς δὲ εὐδαιμονίας 
eliev ὁ λόγος, τὴν v τῇ φυχῇ ἀπάθειαν, τὴν ἐν σώ- 
ματι ὑγείαν, τὴν περὶ τὰ bbc πολυτέλειαν. Ἐχρῆν 
€» τὸν Σόλωνα προσθεῖναι, ὅτι El. χαὶ τῇ φυχῇ fic 
ἔριστος, ἰχανός σοι xal ὁ πλοῦτος περὶ τὴν ὀχτὸς 
εὐδαιμονίαν. Οὗτος οὖν ὁ Κροῖσος ἀπατηθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Ἀπόλωνος, χαχὺν µόρον ὑπέμεινεν. Ὁ γὰρ ᾿Απόλ- 
luy Λοξίας λέγεται χρησμολόγος' µαντευόµενος Y&p, 
«) αφῶς οὐδὲ διαῤῥήδην τοὺς χρησμοὺς τοῖς χρη- 
φιψδουµένοις ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἀσαφῶς xa λοξῶς ' διὸ 
ἴχουσε Λοξίας, ὡς τἀναντία τῶν ἐκδησομένῳν xpn- 
σμῳδῶν. "Ex τούτου οὖν ἡπατῶντο πολλοὶ, μεθ) ὧν 
καὶ à Κροῖσος. "Hv γὰρ αὐτῷ δοθεὶς χρησμὸς οὗτος" 
ΚροσοςΑ.Ίυν διαδὰς µεγά Any ἀρχὴν καταλύσει. 
Νομίαας οὖν 6 Κροῖσος, ὅτι τὴν τῶν ἑναντίων λέγει 
üpyy!, ἑπέρασε τὸν "Άλυν ποταμὸν, xal τὴν ἰδίαν 
χατέλναεν ἀρχήν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Κροίσου τοῦ 
λυδίου. Λεχτέον δὲ καὶ περὶ Κύρου, οὗ καὶ µέμνηται 
Γρηγόριος 6 θεσπέσιος * Δαρεῖος ὁ μιχρὸς νἱὸς Σέρξου 
Tti υἱοὺς ix τῆς Παρυσάτιδος Κῦρον καὶ ΄Αρτα- 
ξέρην ' ἀποθανόντος δὲ τοῦ Δαρείου, ἠμφισδήτουν 
δύο περὶ τῆς βασιλείας χαὶ τὸν μὲν ᾿Αρταξέρξην 
ὃς κρεσθύτερον Ίγεν ὁ χρόνος ἐπὶ τὸ βασιλεῦσαι, τὸν 
ἃ Kipov ὡς νεώτερον xal φιλούμενον ἡ µήτηρ προ- 
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£6á))sto* ἐπικρατεῖ δὲ ὁ "Αρταξέρξης διὰ τὸν χρό- 
vov, καὶ βασιλεύει αὐτός. 'O οὖν Küpoc μὴ θέλων 
ὑπείχειν τῷ Αρταξέρξῃ, αἰτεῖ τὸν ἴδιον ἀδελφὺν 
δοῦναι αὐτῷ τὴν τῆς ᾿Ασίας σατραπείαν, οἷον ἕπαρ- 
yóvn*a* 6 6b λαδὼν χατῆλθε περὶ τὴν Ἰωνίαν, xá- 
χεῖσς χαθεζόµενος, εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν πάλιν τῆς βα- 
σιλείας , xal ὑποπείσας Λακεδαιμονίων ἄνδρας τινὰς, 
xai ἄλλους Ἕλληνας ὡς µυρίους, πείθων αὐτοὺς συν» 
αχολουθεῖν αὐτῷ, τούτων συνακολουθούντων ἀνῆλθεν 
ἄχρι Περσίδος, xat συµδολΏς γενομένης μεταξὺ τῶν 
Ἀρταξέρξου καὶ τῶν Κύρου , νιχῶσιν οἱ Κύρου, xat 
ταῦτα ὄντες πολὺ ἑλάχιστοι πρὸς τὴν Αρταξέρξου 
στρατιάν. Οἱ γὰρ Ἕλληνες ᾖδεισαν χαλῶς πολεμεῖν, 
καὶ ὀλίγοι ὄντες τέχνῃ τοὺς πολλοὺς ἑνίκων. ' οὖν 
Κῦρος ἐπαρθεὶς τῇ πρὸς ὀλίγον νίχῃ, ἐφορμᾷ ἀπὸ τῆς 
αὑτοῦ φάλαγγος ἐπὶ τὴν ᾽Αρταξέρξου φάλαγγα, ὡς 
δῆθεν αὐτὸν χατασφάξων τὸν ᾿Αρταξέρξην' xat µό- 
vog ὧν, διαφθείρεται, xaX οὕτως τελευτᾷ uh βασι- 
λεύσας. Ὁ οὖν θεῖος Γρηγόριος τῶν παρόντων τὸ 
µάταιον βουλόμενος ἀποδεῖξαι, τὰς ἄχρας εὐδαιμο- 
γίας παρεισάχει , δειχνὺς, ὅτι καὶ τῶν ἁλπιξομένων 
εὐδαιμόνων, καὶ αὐτῶν τῶν χειµένων ἔστιν ὅτε 
προαρπάξονται οἱ ἄνθρωποι, πάντων τῶν Ev Bl xal 
ὄντων χαὶ ἐλπιζομένων ἀθρόως ὀπεξιόντες. 


91 Καὶ σὲ Δρακοντιάδη, µέγος ἄσχετε, ὤ.λεσεν ' 
[οἶνας. 


Δρακχοντιάδης ἑστὶν ὁ Αλέξανδρος" ^ γὰρ Zeug 
ὄφει ἐδομοιωθεὶς, τὴν Ὀλυμπιάδα τὴν Φιλίππον γυ» 
ναῖχα ἑμοίχευσεν. Ὁ οὖν ᾿Αλέξανδρος ἐπιτηδειότητα 
πολλὴν ἐκ φύσεως χεχτηµένος καὶ φρόνησιν, πάσης 
σχεδὸὺν τῆς οἰχουμένης ἐκράτησεν' ἣν δὲ καὶ σώφρων. 
ἀλλ ὅμως οἰνόφλυξ. Οὗτος οὖν τοῦ ζᾗν χαχκῶς ἁπηλ- 
λάγη, τῇ μέθη διαφθαρείς τινὲς δέ φασιν, ὅτι καὶ τὸ ' 


εἰαί Cresus. quem omnium hominum arbitraretur feliciorem, opinans quod Cresum diceret supra 
omnes. Selon autem respondit Tellum Atheniensem ; zstimabat enim Solon non divitias et magni- 
tentiam, sed absque cupiditatibus viventem, pro mortuo autem illum qui virtute majori precelluisset. 
Tone iusatiabilem vocat Solonem qui divitias supra aurum Lydium desideraus invenitur. Et divitize fe- 
licilati euidam sunt exteriori. Tres enim exposuit felicitates sermo, an:mam a cupiditatibus immunem, 
tüilatem in corpore, opulentiam de externis. Solonem addere oportebat, illi qui anima optimus est, 
tpedire divitias ad externam felicitatem. Itaque Croesus ille ab Apolline deceptus triste fatum susti- 
mit, Namque Loxias Apoilo vocatur oracula edens : prediceng enim nec aperte nec dilucide oracula 
Pofabatur consultantibus, sed obscure et flexiloque ; ideo nuncupatus est Loxias quasi contraria eventui 
ceus. Quo fiebat ut deciperentur multi, et in his Croesus. Cui enim pronuntiatum est oraculum il- 
td: Halym transmeans Croesus magnum imperium destruet. Arbitratus Cresus quod de hostium diceret 
imperio, Halym flumen transmeavit et proprium destruxit imperium. Et hzc quidem de Creeso Lydio. 
Nquendum est et de Cyro quem memorat Gregorius divinus. Darius parvus, fllius Xerxis ex Parysatide 
llis Cyrum et Artaxerxem gignit. Mortuo Dario, contendebant amho de regno, et Artaxercis natu 
mjjoris regnandi sors erat, dum juniorem et dilectum Cyrum mater anteponeret ; praeest Artaxerxes 
rundum tempas et regnat ipsc. Itaque Cyrus Artaxerzi subesse repugnans a fratre petit ipsi dari Aia 
tilrapiam tanquam regnum : qua concessa vadit in loniam, ibique confortatus in mentem redit regnum, 
devineit sibi Lacedzemoniorum quosdam et alios Greeeos quasi numero decem millia; illis suadet ut, ipsi 
tomitentur ; quibus comitibus usque ad Persidem redit οἱ commisso Artaxerxis inter et Cyri exercitum 
Wzlio, vineit Cyrus, licet exercitus longe minor numero esset quam Artaxerxis exercitus. Etenim bcelli- 
ferre valde noverant Grzeci et minores numero arte multos superabant. Cyrus ergo de victoria cum 
li minoritate superbiens extra ordines in agmina Artaxerxis irruit quasi ipse Artaxerxem mactatu- 
Us, et solus qui erat opprimitur et sic moritur absque regno. Itaque divus Gregorius presentium va- 
Mlalem ostendere volens summas felicitates percurrit, monstrans quod et homines qui felices esti- 
mantur quandoque a felicitate cadunt ante humiles, et omnino cedunt absque omnibus que in vita habe» 
bànt et sperabant. | 


Filius draconis est Alexander; Jupiter enim serpenti similis cum Olympiade Philippi uxore commer- 
cium habuit. Alexander ergo habilitatem multam et prudentiam e natura hauriens omnein fere terram 
domuit ; erat prudens, et vinosus. Hic a vita male decessit, ebrietate victus ; quidam et aiunt ipsius 
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σῶμα λελώδητο ὑπὸ τῆς τρυφῆς. 'O τοίνυν τοιοῦτος 
xal τοσοῦτος, Φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, xal πάσης 
κρατῄσας τῆς Υῆς, οἰκτρῷ τέλει τὸν βίον χατέστρε- 
Φεν. 
94 "Hpoc ᾿Ατρείδης, Ἴρος dAnco6ó0poc. 

ρως ἑστὶν ἡμίθεος àvfp: ᾿Ατρέως δὲ παῖς ὁ 
Αγαμέμνων. Οὗτος τῆς Ελλάδος βασιλεὺς ὑπάρχων, 
τὸν Τρωϊχὸν συνεχρότησε πόλεμον, xal τὴν Ίλιον 
ἑπόρθησε πόλιν. Τάνταλος γὰρ ὢρυγίας Υέγονε βα- 
σιλεύς. οὗτος δὲ πόλεμον ἐσχηκὼς μετὰ Ἴλου τοῦ 
χτίσαντος τὸ ἐπὶ Τροίης "Ίλιον, xa φοθούµενος τὴν 
ἧτταν, ἐπέτρεψε τῷ Πέλοπι τῷ ἰδίῳ παιδὶ, λαθόντι 
χρήματα, ἐπὶ τὴν ἤπειρον ἁπᾶραι, εἰπὼν ταῦτα, ὅτι 
Ἐὰν μὲν νιχήσω ὑποστρέφεις πάλιν εἰς τὴν Φρυγίαν, 
«ἐὰν δὲ ἠττηθῷ μενεῖς εἰς τὴν Εὐρώπην. Δαθὼν οὖν 
ὁ Πέλοψ χρήματα, Ίλθεν εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἐν χώρα 
"Ania χαλουµένῃ, fj; ἑθασίλευεν Οἰνόμαος : οὗτος δὲ 
εἶχε θυγατέρα Ἱπποδάμειαν ὀνόματι. Ἐνταῦθα &vw- 
νισάµενος ὁ Ἡόλοφ ἱππικὸν ἀγῶνα μετὰ Οἰνομάον, 
xai νικῆσας , ἔλαθε Ύνναιχα τὴν Ἱπποδάμειαν, καὶ 
κατέσχε τὴν χώραν ᾽ ἀντὶ δὲ ᾽Απίας ἐχάλεσεν αὐτὴν 
Πελοπόννησον, τοῦτ) ἔστι νῆσον τοῦ Πέλοπος, Πελο- 
πίδαι τοίνυν εἰσὶν, ᾿Ατρεὺς, θησεὺς, Αγαμέμνων, 
xai Μενέλαας, xal τελευταῖον Ὀρέστης. 'O οὖν λος 
Πέλοπα τῆς Φρυγίας ἐχδαλὼν, καὶ τὸ "Ίλιον olxobo- 
µήσας, ὑπὰ τῶν Πελοπιδῶν ὕστερον χατεστράφη. Καὶ 
γὰρ Αγαμέμνων ὁ Πελοπίδης τὴν Ἰλίου πόλιν πορθή- 
σας ἀπώλεσεν. Ἶρος δέ ἐστιν ὁ πλάνη τρεφόμενος, 
ὅστις γέλωτος χάριν οἰχτρότατος (y ἑπάλαισε τῷ 
Ὁδυσσεῖ. Γρηγόριος οὖν ὁ θεῖός φησιν, ὅτι xal ὁ 
ἡμίθεος Αγαμέμνων 6 βασιλεὺς, καὶ ὁ πλάνῃ τρεφό- 
ὕενος οἰχτρότατος "Ipoc, ὁμοίως ἀπέθανον, μηδὲν 
περισσὺν Ἡ χενὸν ὄνομα ἓν ἀνθρώποις χαταλιτόντες. 


05 Κωγσταντῖνος ἄναξ, θεράπω»ν ἑμός 
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Κωνσταντῖνος Ῥωμαίων Ὑγέγονε βααιλεύς. Οὗτος 
θεοσεθῆς ὑπῆρχε xai πρῶτος ἓν βασιλεῦσι Χριστια- 
νός’ διὸ xol πάσης αχεδὸν τῆς ὑπ' οὐρανὸν περιχρα- 
τήσας, ὅμως ἀπέθανε. Γρηγόριος οὖν ὁ θαυμάσιος, 
τοῦ βίου παριστῶν τὸ ἀδέδαιον, xai τοῦτό φτσιν, 
ὅτι 'O τοσοῦτος βασιλεὺς Κωνσταντῖνος xal ὁ δοῦ- 
λος ὁ ἐμὸς ἴσως ἀπέθανον ' οὐδὲν δὲ πλέον ἔστι τοῖς 
ἀνθρώποις τῶν Ex τοῦ βίου, f| µόνον θρήνου τυχεῖν 
περισσοτέρου, xal χενὸν Ev τοῖς λίθοις ἐπισυμθίδιον 
καταλιπεῖν γράμμα ᾽ διό φησι τὴν ἀρετὴν πάντων 
εἶναι τῇ Ψυχῄ περιφανέστερον χτῆμα, xal ταύτην 
ἐχρῆν σπουδαιότερον µεταδιώχειν. 

97 Καὶ τὰ μὲν ἐνθἀδε, toia* τὰ δ' ἅλλοθι, clc x' 
[ἐν ίσποι 
98 Ὁππόσα τοῖς ἁδίχοις ὕστατον ἦμαρ ἄγει; 
99 Ilvp βρόµεον, σχότος alvóv, ἁπ ον york 
ι 
100 Σχκὠληξ ἡμετέρης urne dsl mu 
δη μὲν εἴρηται περὶ τῶν ἐν ἅδου χολάσδεων, ὡς 
χαὶ τῶν Ἑλλήνων οἱ σοφοὶ τούτων ἐμνημόνευσαν᾿ 
χαθὼς Πλάτων, xal περὶ Κωχυτοῦ χαὶ Πνριφλεγέ- 
θοντος xai Taptápou καὶ ᾽Αχέροντος ' xai ὁ 'Haota; 
δὲ ὁ θαυμάσιος, ὅτι mop ἐστι xaX σχώληξ qnolv 
'O γὰρ σχώληξ αὐτῶν ob τελευτήσει, xal τὸ πῦρ 
αὐτῶν o0 σθεσθήσεται, καὶ ἔσονται εἰς ὅρασι 
zdcq capxi* xal Δανι]λ ὁ θαυμάσιος» Ποταμὲς 
πυρὸς slAxsv ἔμπροσθε» αὐτοῦ. Χριστὸς δὲ ἡ 
ζωὴ ἡμῶν, τοῖς ἀσεδέσι φησί’ Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦι 
οἱ κατηραµέγοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώγιονΥ τὸ ἠτοι 
µασμένον τῷ διαθὀΊῳ καὶ τοῖς ἀγγέ-ῖοις αὐτοῦ 
καὶ αὖθις. Τὸν ἀχρεῖον δοῦ.ον ἐκδά.ετε εἰς τὸ 
σχότος τὸ ἐξώτερον ' ἐχεῖ ἔσται ὁ κ.αυθμὸς xal 
ὁ βρυγμὸς τῶν ὁὀδόγτωγ. 


105 Ποῦ pot πρωτογόνοιο μέγα xA£oc; Asc ἐδωδῇ. 
106 ἍΠοῦ ΣοΛομῶν πυυτός; ἀλλὰ γυναιξὶ δάµη. 


corpus deliciis depravatum. Talis igitur et tautus, ait divus Gregorius, qui universam terram domueral, 
miserabili fine vita decedit. 


Heros vir est semideus. Filius Atrei Agamemnon, qui Graci rex Trojanum pdravit bellum et urbem 
liium destruxit. Tantalus Phrygiz rex fuit, qui bellum babens cum llo zdiflcante llium ad Έτ] et 
cladem timens, Pelopi filio.suo bona commisit, eum in continentem remitténs, hzec dicens quod, Si victor 
evasero, redibis in. Phrygiam ; si autem devictus ero, in Europam remanebis. Bona itaque sumeus Pe 
lops in Graeciam appulit in regione cui nomen A pia in qua regnabat OEnomaus , qui flliam nomine Hip- 
podamiam habuit.Ibi in ludo equestri decertans Pelops cum OÉnomao, victor uxorem accepit Hippoda- 
miam et regionem obtinuit, et loco Apiz vocavit eam Peloponnesum, id est, Pelopis insulam. Porro Pelo- 
pide sunt Atreus, Theseus, Agamemnon, Menelauset tandem Orestes. llus ergo Pelopem a Phrygia 
deturbans et Ilium zdificans a Pelopidis vicissim turbatus est. Etenim Agamemnon Pelopida Ilium ur 
bem vastavit et destruxit, lrus vero est vagabunde vivens, miserrimus, risus causa citatus qui in Ulyssem 
luctavit. Gregorius ergo divus ait quod et semideus Agamemnon rez, et vagabunde vivens miserrimus 
Irus, pariter mortui sunt, nihil amplius quam vanum nomen apud homines relinquentes. 


Constantinus Romanorum rex factus est. Pius ille et regum primus Christianus, ideo et fere omnium 
que sub celo sunt imperium obtinuit, similiter mortuus est. Gregorius ergo admirabilis vite asse- 
rens instabile et hoc ait quod Tantusrex Constantinus et servus meus pariter mortui sunt; nihil vero 
amplius est hominibus de iis quz in vita cadunt quam luctum majorem obtinere οἱ sepulcrum illuslrius 
et vanum in lapidibus epitaphium relinquere; ideo inquit virtutem anime esse omnium illustriorem 
possessionem et illam oportebat diligentius appetere. 


Jam mentio facta est de tormentís in inferno, sicut Grz:corum sapientes memoriz tradiderunt, velt 
Plato, et de Cocyto et. Phlegethonte et Tartaro et Áclieronte. Et Isaias admirabilis, quod ignis est οἱ 
vermis, inquit : Etenim vermis eorum non morietur, et ignis eorum non exstinguetur, et erunt in specto- 
culum omni carni*; οἱ Daniel admirabilis : Fluvius igneus egrediebatur a facie ejus*. Christus autem vila 
nostra impiis ait : Discedite a me, maledicti, in ignem eternum qui paratus est diabolo et angelis. ejui! ; 
et iterum : Inwtilem servum mittite in tenebras exteriores, ibi erit fletus et stridor dentium". 


! [sa. Lxvi, 21... * Dan. vin, 10... ? Matth, xxv. 41. * Matth, xxr, σὺ. 
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Ly τῷ B MY 


Κεῖνται ἁμφότε : 
υωδεχάδος συγορίθμιος ἦν ἕτ "Iov- 
δ 


1:7 Που δὲ 


ας 
96 Κέρδεος á. τ΄ ὀλίγου ἀμφεχύθη σκοτίην; 
Κεῖται ἐν τῷ β’ λόγῳ. 


ΛΟΓΟΣ ld" ΛΟΓΟΣ IZ. 
Διαφόρων βίων µακαρισμοί (1). 
51 Καὶ Ραὰδ εὔχοσμον ἔχεν βίον, ἆ.1.1' ἄρα καὶ τὴν 
938 Κ.εινἠὴν ἀκροτάτῃ 0nxs φιοξεγίῃ. 

"τε τοὺς χατασχόπους ἄνδρας δύο bx τοῦ πέραν 
ποὺ Ἰορδάνου ἀπέστειλεν Ἰησοῦς εἰς Ἱεριχὼ τὴν γῆν 
χατασχοπεῦσαι, τούτους "Paà6 ὑπεδέξατο d πόρνη. 
Ὁ οὖν βασιλεὺς Ἱεριχὼ γνοὺς, ἀπέστειλε πρὸς αὐἎ- 
ctv λαθεῖν αὐτοὺς ἡ δὲ φιλόξενος οὖσα συµπαθείας 
τόπῳ, ὑπὸ τὴν λινοχαλάμην κατέχρυφεν’ ὀψίας δὲ 
Ἱεωμένης χαθῆχε διὰ θυρίδος, παραγγείλασα μὴ τὴν 
εὐθεῖαν ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τὸ ὄρος ὁδὸν πορευθῆναι. Οἱ μὲν 
ev οὕτως ἑποίησαν' τῶν δὲ xav' εὐθεῖαν ἐπιδιω- 
χόντων ἑπανελθόντων, αὐτοὶ πρὸς τοὺς ἰδίους δια- 
φυθέντες, τὰ χατὰ τὴν Ῥαὰδ διεσάἀφησαν. Ἰησοὺς 
ὧν thv Ἱεριχὼ κχατεδαφίσας, τὴν Ῥαὰ6 πανοιχἰᾳ 
ζωγρήσας περιεποιῄσατο" καὶ γὰρ αὐτῇ χατέθεντο 
el κατάσχοποοι ἄνδρες µηδένα τῶν προσηχόντων αὐτῇ 
ἑα)ωνῆσαι " τὸ γὰρ σπαρτίον ἐπὶ τῆς θυρίδος δι’ fic 
ωθηχεν αὐτοὺς ὑποδήσασα, πανοιχίᾳ σὺν παντὶ τῷ 
(ένει διεσώθη. 

39 'Ex δὲ µόνης xAéov ἔσχε Φαρισαίοιο τεΊώνης 
Q0 Τῆς χθαμα.οφροσύγης τοῦ uéy ἀειρομέγου. 
Λεῖται ἡ παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ a' λόγψ. 
ΛΟΓΟΣ IH'. ΛΟΓΟΣ I8. 
Κατᾶ τῆς σαρκός (2). 
6 Ἀνδροφόνοιο φυτοῦ πἀντοτε γευομένη. 

Μέμνηται τῆς ᾿Αδἀμ παραθάσεως xal τῆς πιχρᾶς 
βρώσεως, δι ἧς ἐχθέθληται παραδείσου, πονεῖν χαὶ 
Bwuv xai θνῄσχειν χαταχριθείς. Κεῖται ἐν τῷ β’ 
λόχῳ. 

26 Tov καθαρῶν Χριστοῦ δραξαµένη θυσάνω». 


Κεῖται ἓν τῷ α΄ λόγῳ, 
99 Τίς πρόγογον κακίης τε καὶ αἵματος ἡμετόροιο 
40  Aé£ac', ἐπεὶ γεῦσι΄ µύρατο xal ἁπάτην ; 
Λόγος ἐστὶν, ὡς ᾿Αδὰμ ἐχθληθεὶς τοῦ παραδείσου, 
καθίσας ἀπέναντι τῆς τρυφῆς, ἔχλανσε πιχρῶς. 
Χριστὸς δὲ νέος διὰ τοῦτο γέγονεν ᾿Αδὰμ, ἵν ἐχεῖνον 
εἰς τὴν ἀρχαίαν ἑπαναγάγῃ µαχαριότητα. Κεῖται ἂν 
τῷ P λόγῳ. MEM | 
4 Τίς σχο.ιὸν βασιῆα γόοις ἐκάθηρε Μανασσῆ; 
Μανασσῆς, βασιλεὺς Ὑέγονεν Ἰούδα πονηβότατος 
λίαν * οὗτος δὲ τετράµορφον εἴδωλον &y τῷ vai) Σολο” 
μῶντος ἔστῆσε, χαὶ τὸν Ἰούδαν ἀπέστησεν ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ’ ὅθεν εἴ τις ἀναδῇ χατὰ τὸ ἱερὸν, προστάξας 
προσκυνεῖν τῷ εἰδώλῳ' πολλὰ μὲν οὖν xal λόγον 
ὑπερέχοντα xaxà πεποίηχε, xai τὸν προφήτην 
Ἡσαῖαν δὲ πατεῖν διέξοδον τῶν ὑδάτων τοῦ Σιλωὰμ. 
ξυλίνῳ κατέπρισε πριόνι. Τοσαῦτα δὲ χαὶ πλέον πο- 
νηρὰ πεπραχὼς, ὅμως ἐξωμολογήῆσατο τῷ θεῷ int- 
στρέφας ix τῆς χαχίας  ὁ 6b θεὺὸς (xal τί γὰρ αὐ- 
τοῦ περὶ τὸ πλάσμα συμπαθέστερον ;) ἀφῆκεν αὐτοῦ 
τὰς ἁμαρτίας ἔνεχεν τῆς µετανοίας. 
45 Τίς Aavtó μεγάῖης «Ίὐύσατο dpzAaxinc ; - 
Δαυῖδ ὁ θεοπάτωρ, ᾧ ὁ θεὸς ἐμαρτύρησεν εἰπών ' 
Eópov Δαυῖδ τὸν τοῦ Ἱεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν 
καρδίαγ' µου, ὃς ποιήσει πάντα cà θελήἡματά µου' 
οὗτος ὁ πάσης ἀρετῆς ἐργάτης xal διδάσκαλος, à 
πρᾶος xal ἀμνησίκαχος,-καὶ ἅπαξ εἰπεῖν ὠμοινυμέ- 
vog θεῷ χατὰ τὸ ἐφιχτὸν ἀνθρώποις, ὅμως συναρ- 
πασθεὶς τοῦ εἰχότος ἀπεσφάλη. Ἐν ὑπερῴῳ γὰρ 
διάγων εἶδε γυναῖχα λουομένην ἀπὸ τῆς ἀχαθαρσίας 
αὐτῆς, ὡραίαν τῷ εἴδει καὶ σφόδρα xaXMv* Βηθσα- 
θεὰ δὲ ὄνομα τῇ γυναιχί. Ταύτην ὀφθαλμοῖς περιέρ- 
γοις χατανοήσας, ἑχλάπη τὸν νοῦν, καὶ µεταπεμφά- 
µενος εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν, xaX ἔλαθεν iv aov. 
Τοῦτο γνοὺς ὁ Δαυῖδ, xal τὸν ἐξ ἀνθρώπων μυχτη- 


CARMEN XVI, XVII. Diverse vig beatitudines. 


Quando exploratores viros duos a Jordane, antequam transiret, misit Josue in Jericho terram inspe- 
eluros, hos recepit Rabab meretrix. Quod cum novisset rex Jericho misit apud eam qui caperent illos ; 
quz hospitalis prze miseratione, sub stipula lini eos abscondit ; vespere autem facto, per fenestram de- 
müsit, monens ne per publicam sed per montanam viam incederent. Sic ergo fecerunt ; revertentibus 
anlem qui per. viam publicam persecuti illos fuerant, illi ad propria incolumes salvati qum per Rabab 
sudierunt, nuntisverunt. Josue ergo, destructa Jericho, Rahab cum omni domo salvate pepercit ; etenim 
ipsi constituerant exploratores viri, neminem propinquorum ejus aliter tractandum; qua quidem 
fune in fenesira qua dimisit eos alligata cum omni domo et familia salvata est. 


CARMEN XVIII, XIX. Adversus carnem. 


Memorat Ádam transgressionem et amaram manducationem, propter quam ejectus est e paradiso ad 
laborandum et vivendum et moriendum damnatus. 

Sensus est, cum Adam e paradiso ejectus sedit ad manducandum, flevit amare. Christus autem ideo 
novus Adam factus est ut eum ad pristinam reduceret beatitudinem. Adest in 25 carm. 

Manasses rex Juda fuit pessimus niinis ; iste quadriforme idolum in Salomonis templo collocavit et 
Iudam a Deo apostatare fecit ; unde si quis ad sanctum ascenderet, ante idolum prosternere se prscipie- 
bat. Multa igitur et narratione:mn superantia mala operatus est, οἱ prophetam lsaiam peragrantem viam 
aquarum Siloam lignea serra resecari jussit. 


Hzc et alia ultra mala cum fecisset, similiter Deo confessus est conversus ab iniquitate: et Deus 
(quis enim pro plasmate suo magis illo misericors?) iniquitatem ei dimisit propter penitentiam. 

David, Dei pater, cui Deus testimonium perhibuit dicens : Inveni David filium Jesse, virum secundum 
tor meum, qui omnes voluntates meas faciet *. Hic virtutis omnia cultor et. magister, mansuetus et in- 
juriarum immetrnor, et, uno verbo,similis Deo effectus quantum hominibus fas est, venustate seductus 
aberravit. ln solario enim domus regie deambulans vidit mulierem lavantem se et purificantem deco- 
ram aspectu et pulchram valde; Bethsabee nomen erat mulieris. Quam curiosis oculis intuens, mente 
captus est et accersivit et cognovit eam, quie concepit. Quo cognito David de aculeatis hominum dictis 


* Act, xiij, 22. 


(1) Ed. nov. p. 487. (2) l'ag. 951. 
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p'opàv ἑντρεπόμενος, τὸν ἄνδρα µεταστέλλεται τῆς 
µοιχενυθείσης. Οὗρίας ὄνομα τούτῳ, Χετταῖος ἀνὴρ, 
ἓν προµάχοις ἁἀριστείας δὲ κατὰ τὸ στρατόπεδον 
ἀριστεύων " ᾧ τηνικάδε παραγενοµένῳ, πυθόµενος τὰ 
κατὰ τὴν μάχην ὁ Δανῖδ, οἴχοι χαταλῦσαι προσέτα- 
ξεν. Οὐρίας δὲ τοῦτο ποιεῖν οὖχ ἠνέσχετο, μὴ δεῖν 
λέγων, τοῦ στρατεύματος Ἰσραὴλ αὐλιζομένου χατ 
ἀγρὸν xal πολεμοῦντος, αὐτὸν οἴχαδε χαταλύσειν xal 
ταῖς ἀγχάλαις ἔχεσθαι τῆς προσφιλοῦς Ὑαμετῆς. 
Δανῖδ οὔν τοῦτο μαθών, αὖθις πρὸς Ἰωὰθ τὸν ἄρχοντα 
τῆς δυνάµεως ἀποστέλλει τὸν Οὐρίαν, ἀὐτόχειρα τὸν 
ἴδιον ἐπαγόμενον ὄὕλεθρον. Βιδλίον γὰρ ἐγέγραπτο 
πρὸς Ἰωάθ συνᾶψαι τοῖς πολεμἰοις, &và δὲ τὴν ἰσχυ- 
ρὰν στῆσαι µάχην πρὸς τῷ τείχει τὸν ἀνδρεῖον, καί- 
περ προθυμούμενον, Οὐρίαν ἄντικρυ τῶν πολεμίων, 
ὑποχωρῆσαί τε, χαὶ τοῦτον ἁλωτὸν τοῖς ὑπεναντίοις 
παραχωρῆσαι. Τούτου δὲ γενοµένου, λήσεαθαι «b 
τοδοῦτον χαχὺν ὁ σνυνετὸς Δαυῖδ ὑπετόπαζεν ' ἀλλὰ 
Θεοῦ τίς τὸν µέγαν λήσεται ὀφθαλμόν; Ὁ μὲν οὖν 
ταῦτα πεποίηχεν' ὁ δὲ θεὺς αὐτῷ τὸν προφήτην 
Νάθαν ἁποστείλας, à; πλούσιος, ἐπιξενωθέντος οὕτω 
τινὸς ὁδοιπόρου, ποἰμνιον ἁμνάδων ἑἐχατὸν χεκτημέ- 
voc, ἐφείσατο θῦσαι, καὶ πένητος ἀμνάδα μίαν &p- 
πάσας ἓν τῷ κόλπῳ τοῦ κυρίου τρεφοµένην, αὐτῆς 
δυνεθοινήθη τῷ Εενισθέντι, ταύτῃ τὸ ὁδρᾶμα διεξῄτι. 
Δανῖὃ μὲν οὖν ὁ θερµότατος ζήλῳ τῷ πρὸς εὐσέδειαν 
πυρπολούμενος, Ἡ μὴν χαχῶς τὸ ζῇν ὁ τοῦτο διαπρα- 
οάμονος καταστρέψειε, xal τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητος 
Ἀποτίσει δεχαπλασίονα, τὸν Θεὸν ὀξέως ἑπωμόσατο. 
Νάθαν οὖν πρὺς αὐτὸν, Eb 6l, φησὶ, βασιλεῦ’ xal 
γοῦν ὁ θεὺς τὰ xal τά φησι περὶ aov. El; αἴσθησιν 
tolvoy ἐλθὼν ὁ Δαυῖδ xal μνήμην θεοῦ, Ἡμάρτηχα 
τῷ Kvplo, φησἰ. Καὶ Νάθαν πρὸς αὑτόν ' Καὶ Κύ- 
Ptoc ἁφεί.Ίατο τὸ ἁμάρτημά σου. Κ)αύσας δὲ πιχρῶς, 
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xai σποδὸν xai σάχκον ὑποστρωσάμενος, ἱχανὼς ἐξ- 
οµολογησάμενος, τῆς ἀφέσεως χατηξιώθη. 
43 Τίς χθαμα.λἡ θρήνοισο' Bv ἑσάωσε Nwsvi; 
Πόλις ἣν Νινευῃ µεγάλη. Ταύτης fj χραυγὴ πρὺς 
τὸν Θεὺν ἀναδέθηχε ' χαὶ 6h τὸν προφήτην Ἰωνᾶν ὁ 
θεὸς ἀποστέλλει, προφητεῦσαι τῇ Νινευῇ, ὡς χατα- 
στραφήσεται τάχος. Ἰωνᾶς οὖν τὴν ἐπὶ Θαρσεῖς 
ὁδοιπορεῖ, φεύγων τὸ πρόσταγμα ΄ σάλου δὲ γενοµέ- 
vou, χλήρῳ κχαταδικασθεὶς, εἰς βνθὸν ἐμθάλλεται: 
χῆτος αὐτὸν ὑποδέχεται, τριταῖον ἀπήμασε 0f. Πά- 
Àtv προστάσσεται, xal δη πορεύεται xal κηρύσσει, 
ὡς μετὰ τρεῖς Ἠμέρας κχαταστραφήσεται Νυενή, 
Νινευῖται γοῦν τῆς προφητείας ἀχούσαντες ηύλαδή- 
θησαν, οὐδὲ τοῖς λεγοµένοις ἠπείθηααν, ἀλλ᾽ ἕχαστος 
τῆς πονηρᾶς ἀπέστη πορείας, νηστεύσαντες παµ- 
πληθεὶ, σάχχους τε περιθέμενοι, τά τε βρέφη aw 
τοῖς χτήνεσι τῇ νηστείᾳ δαχµάσαντες, τῆς ἠπειλημέ- 
νης ὀργῆς τὴν συμφορὰν ἔφυγον, τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρώπῳ ὄμματι καὶ εὐμενεῖ τὸ ἴδιον χατοιχτείραντος 
πλάσμα. 
44 Τίς δ' ἐπὶ παιδὶ βάλεν δάκρυογ ὁπλοτέρῳ; 
Τῆς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις θείας παραθολῆς µέμνι- 
ται τῆς κατὰ τὸν ἅσωτον παΐδα. Καὶ γὰρ ὁ Σωτὶρ 
παραθολικῶς τάδε φησὶν, ὅτι Τις ἄνθρωπος δύο υἱοὺς 
εἶχεν᾽ ὁ δὲ νεώτερος τῷ πατρὶ προσελθὼν, αἰτήσας 
τὸ τῆς οὐσίας αὐτῷ ἐπιθάλλον µάρος xal λαθὼν 


«ᾧῷχετο' χαὶ τὸν πλοῦτον ἐπ) ἀλλοδαπῆς δαπανῄσας 


αἰσχρῶς, τελευταῖον ἑπτώχευσε. Πενηθεὶς οὖν layv- 
pix, τοῖς πολιτάρχαις τῆς χώρας οἷς ἔτυχε χολλη- 
θεὶς, βόσχειν χοίρους εἰς ἀγρὸν ὑπ αὐτῶν πέµπεται. 
Τοσοῦτον δὲ λιμῷ πιεζόµενας, ὡς μὴ δύνασθαι τῶν 
κερατίων, ὧν Ίαθιον ol χοῖροι ἐμφορηθῆναι, τῶν 
πατριχῶν ἀγαθῶν εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν, ἐδουλεύσατα 
πρὸς τὸν οἰχεῖον ἐπανελθεῖν πατέρα, xal παραγίνε- 


sollicitus virum adultere accersit. Urias nomen ejus, Hetheus vir, inter audacioris fortitudinis viros in 


exercitu optimus: quem astantem interrogavit de bello David jussitque domi quiescere; Uriasautem 


sic agere non sustinuit dicens, non oportere dum exercitus Israel solo recubaret et bellaret se domi 

uieBcere et in sinu dilecta uxoris dormire. Quo audito David iterum ad ezercitus ducem Joab miti 

riam proprie nuntium mortis manibus suis ferentem. Nam epistolam scripsit ad Joab ut cum hostibus 
eongrederetur, et invalidum prelium prope murum poneretur fortis Urias licet fortitudine major, in 
conspectu hostium, et recedentibus aliis hie absque defensione hostibus relinqueretur. Quo facto, ignole 
deleri tantum flagitium prudens David intendebat ; sed Dei quis magnum fugiet oculum ? llle sic egit, 
Deus vero illi Nathan prophetam misit quasi dives, hospitante apud ipsum viatore, de grege centum 
ovium quas possidebat occidere parcens ovem unicam pauperis rapuisset in sinu domini ejus mandu- 
cantem, quam in cibum hospitantis apposuisset ; hoc factum narrabat propheta. David igitur fervida 
indignatione prz pietate ardens, pessime vivere qui ita fecit sortialur et ovem pauperis redde decu- 
pm (Bibl. quadruplam), et ardenter per Deum jurabat. Nathan ergo aJ eum : Tw es, inquit, o rez;el 

zc dixit Deus ad te. In intelligeatiam igitur rediit David et Dei memoriam ; Peccavi Domino, inquit. 
Ἐι Nathan ad ipsum : Et Dominus transtulit peccatum tuum. Et amare flens et in cinere et sacco cubans, 
convenienter confessus est et veniam meruit. 


Civitas erat Ninive magna. Cujus clamor ad Deum ascendit ; et prophetam Jonam mittit Deus pr | 


e Ninive qued brevi subvertetur. Jonas itaque viam facit ad Tharsim fugiens mandatum; tume- 
scentibus fluctibus, sorte damnatus in profundum projicitur; cete illum recipit, tertio dieque evomit 
bellua. Rursum mandatum datur, et iter agit οἱ praedicat quod post tres dies subvertetur Ninive. ltaque 
Ninivite prophetiam audientes pie egerunt, verbis increduli non fuerunt, sed unusquisque a via mala 
declinavit, una jejunantes et saccis induti, infantibus et jumentis jejunium imponentes, et sic ab ira cala- 
mitates imminentes Íugerunt, Deo erga homines bono oculis imisericerdibus et mansuetis proprium 
plasma respiciente. 


Memoratur divinam in Evangeliis parabolam de prodigo filio. Salvator in parabolis hzc dicit : Homo 
idam habuit duos filios. Et adolescentior patrem adiens petivit substantive portionem qua ipsum con- 
tingebat, quam congregans abiit et divitias ο. ad aliam regionem dissipans ad extremum ps 
evasit. Et cum multum egeret, locl in quo vivebat divitibus adhzrens, pascere porcos in agro à ilis 
missus est. Et fame cruciatus, quia non valeret desiliquis quaa manducabant porci satiari, paterna bona 
in mentem reducens, ad patrem revertere volebat et redit. Animo destinabat ad pedes patris procum- 
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σι. Σχεπτόµενος δὲ τοῖς ποσὶ τοῦ πατρὸς ἐπιχαμ- 
οῆναι, xal ὡς” οὖχ ἄξιος εἴη πατέρα τοῦτον ὀνομά- 
δα, δέξασθαι δὲ xai τοῖς µισθίοις συναριθµήῆσαι λέ- 
Tuv διαλογιζόµενος, φθάσας ὁ πατὴρ xol μακρόθεν 
τὸν uiby οἰκτρὸν θεασάµενος ἀλήτην, ὤχτειρε, καὶ 
ἔάχρυα σπείσας bx αὐτῷ, περιπλαχείς τε τοῦ χαχοῦ 
ταις τῷ τραχἠλῳ, xaX λαδόµενος αὐτοῦ τῆς χειρὸς, 
εἰς τὰ ἴδια ya toov πάλιν ἕλχει δώµατα ’ τούς τε δού- 
X συγκαλεσάµενος, χαίρειν διετάξατο τῇ τοῦ παι- 
ὃς ἀφίξει΄ χρυσῷ δὲ τοῦτον δαχτυλίῳ τιµήσας, 
rol] τε λαμπρᾷ καταχοσµῄσας, xai τῆς πρὸ βρα- 
χέκ ὀυσχλείας ἁπαλλάξας, µόσχον θύσας τοῖς φίλοις 
iz αὐτῷ σιτευτὸν, εὐωχίαν ἐποίησε, συµφωνίαις τε 
xi μουσιχαῖς χορείαις ἐφαίδρυνε τὸ συµπόσιον’ xal 
t2; ὄντος ἀγαθοῦ λυπηθέντος, ὡς αὐτὸς τῷ πα- 
τὶ τοσοῦτον προσχαρτερήσας, δεύτερα τοῦ χαχοδίου 
Ξαὸς Days Ὑέρα, λόγοις ὁμαλοῖς ὁ nacho τὴν λύ- 
την μεταθαλὼν, ὅτι χαρῆΏναι ἔδει πέπειχα xol εὐ- 
ϱβανθηναι, ὥς ὁ ἀπολωλὼς υἱὸς εὑρέθη, xa ὁ θανὼν 
ἀνεδίω, 

B Τίς χαίρων καθαροῖσιν éxàc βάλεν T τεώ- 

τας, 


Κεῖται fj παροῦσα ἱστορία kv τῷ a' λόγῳ. 
& Tic πρόδατον ὤμοις ἄνθετο π.ἱαζόμενον; 

Παραδολὴν καὶ ταύτην ὁ Σωτὴρ ἓν τοῖς Εὐαγγε- 
Me; φησῖν, ὅτι Ποιμήν τις ἐχατὸν ἔχων ἀμνάδας, 
más ἁπομονωθείσης xoa πλανηθείσης ἀνὰ τὰ ὄρη, 
τὰς ἐνεγήχοντα ἑγνέα λιπὼν, κατ᾽ ἴχνος ἐχείνης πο- 
pem. ἣν εὑρὼν x' ἐπ ὤμων ἀράμενος, χαίρων 
tel; ἅλλαις ἐνηρίθμησε δεχάσι. Χαρεῖται, φησὶ, χαρᾷ 
ὁπιμὴν ὁ χαλὸς τῇ τοῦ ἀπολωλότος εὑρέσει, τῶν 
fuu μᾶλλον xal ἁπλανῶν. 


443 
41 Τίς Aszpovc ἐχάθηρε ; 

Χριστὸς δέκα λεπροῖς τὴν κάθαρσιν ἐχαρίσατο, ὧν 
εἷς Σαµαρείτης ὑπῆρχεν. 

Πικρὰς 0" ἀποέργαθε votcovc , 

48 Zopnaci xal γνυχαῖς ἐσθλὰ χαριζόµεγος; 

Χριστὸς πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλαχίαν θερα- 
πεύσας, ταῖς ψυχαῖς xai σώμασιν ἀγαθὰ ἑχαρίσατο. 
49 Zsio, µάχαρ, τάδε δῶρα, βροτῶν φάος' àAA' 


ἐπιδαίης 
50 Οἵδματος ἡμετέρου, καὶ cdAoc αἶψα πἐσοε. 


Toi; μαθηταῖς χλυδωνιζοµένοις ἐπιστὰς Ἰησοῦς 
χατὰ χυµάτων πεζοπορῶν, γαλήνην ἐποίησε. Ταύ- 
την τὴν ἱστορίαν àv τῷ πρώτῳ λόγῳ παρεθέµεθα. 
Γρηγόριος τοίνυν ὁ θεηγόρος, χατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς 
λόγον, μετὰ τὴν [ἰχανῶς ἐξομολόγησιν, Τῷ ἡμετέρῳ, 
φησὶν, ἐπίθηθι χύµατι, τοῦτ' ἔστι τοῖς ταραχοποιοῖς 
πάθεσι’ ὁ δὲ σάλος (λέγει δὲ τὸ μέλαν ἔπαρμα τῆς 
ἁμαρτίας) παραχρῆμα θρανσθήῄσεται. 

ΛΟΓΟΣ K', ΚΑ’, ΚΕ, KI*, KA, KE, Κα, KZ (1). 

Αἰνιγματωδῶς ἐν τούτοις τοῖς λόγοις ὁ θεῖος Γρηγό- 
Ριος περὶ τοῦ ᾿Αδάμ φησι χαὶ τοῦ τῆς βρώσεως ξύλου, 
περὶ Σοδόµων, περὶ ταρτάρου, περὶ τῶν Ἱερεμίου θρή- 
νων xal τῆς Ἱερουσαλὴμ ἁλώσεως, περὶ Ἠλία τοῦ 
προφῄτου, περὶ Mob σέως xat τοῦ παιδοφόνου δόγµατος 
Φαραὼ, περὶ Ἰωνᾶ, περὶ Δανιῆλ" τούτων δὲ πάντων 
τὴν ἱστορίαν ἓν τοῖς προλαθοῦσι παρεθέµεθα λόγοις. 
Μνημονεύει δὲ πάλιν τοῦ τῆς λήθης νέφους, ὃ χαλύ- 
φαι τὰς αὐτοῦ φρένας εὔχεται, οὐχ ὡς τοῖς Ἑλλή- 
vv δόγµασι τὴν ῥοπὴν χαριζόµενος, τῶν αὑτοῦ δὲ 
μᾶλλον συμφορῶν τὸ βάρος ὧδε λέγων σχεπασθῆναι. 
E! ποτε γὰρ εἶεν ἐμοὶ, φησὶ, τῷ πλήθει βαρουμένῳ 
τῶν συμφορῶν, ἀγαθόν τε εἴη xal µάλα προσφιλές. 


lere e£ quasi indignum qui patrem eum vocaret, precari meditabatur ut sumeretur et numeraretur inter 
mercenarios, sed proveniens pater et a longe filium aspiciens miserrimum, errantem, misertus est, la- 
trymas fudit super ipsam, brachiis collum filii mali amplexus est et manum ejus stringens, in propriam 


domum 
ravit, 


audens iterum attraxit ; servos vocans gaudere jussitde fllii reditu ; annulo aureo illum deco- 
endida stola ornavit et cito a sordibus abstersit ; vitulum occidens pro amicis saginatum con- 


Yiriam fecit, symphoniis et choreis musicis epulas ornavit ; et filio optimo indignante quod ipse patri 


bw amanter adhzrens secundum post fllium vita licentioris locum obtinuisset, benignis verbis 


pater 


éolentem mutavit suadens quia gaudere oportebat et lzetari quod qui perierat filius inventus sit, et 


ποίαυς revixerit. 


Parabolam et istam Salvator ín Evangeliis dieit, quod pastor quidam centum babensoves, una in 
montibus derelicta ot errante, nonaginta novem linquit οἱ vestigiis ipsam persequitur ; quam inventar 
ρε; bumeros portat gaudens et cum aliis numeravit, Gaudio gaudet, inquit, pastor bonus qui ἰπγο- 
I illam quz perierat magis quam de aliis multis qua non erraverunt. 


Christus decem leprosis munditiam donavit, quorum unus Samaritanus erat. 


tipulis procella jactatis supervenit Jesus ambulans super fluctibus et serenum factum est ; hanc 


lisoriam in primo sermone exposuimus. ltaque Gregorius divine loquens secundum analogicum ser- 
morem de convenienti confessione, Super nostros, inquit, gradere fluctus, id est, tumultuosas cupi- 
6tes, et agitatio (dicit peccati tenebrosum tumorein) confestim serenabitur. 


CARMEN XX, XXI, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXVI, XXVII. 


In znigmate in bis sermonibus divus Gregorius de Adamo loquitur et de manducatione de ligno, de 
is, de Tartaro, de Jeremi: lamentationibus et Jerusalem destructione, de Elia propheta, de 
Moyse et de Pharaone qui jussit mortem infantium, de Jona, de Daniel; horum omnium historiam in 
Wzcedentibus exposuimus carminibus. Memorat autem iterum de oblivionis nube, qua involvi mentem 
optat, non dogmatibus Graecerum hac sententia indulgens, potius vero calamitatum onus sic involvi 
licens : Si forte, inquit, illud abundantibus sub calamitatibus gravato mihi tribueretur, bonum mihi 


tstel et jucundum valde. 


8) Ed. nov. p. 953 seq. 


ΛΟΓΟΣ KH. 
Ὅσα ἑἐνδιάθεται (1). 

Tt» ἐνδιάθετον Τραφὴν ἀπαριθμεῖται, οἷον, Γέ- 
νατις, Ἔκοδος, Λευϊτιχὸν, ΑἈριθμοὶ, Δευτερονόμιον, 
Ἱησοῦς, Κριταὶ, Ῥοὺθ, Βασιλεῖαι, Παραλειπόμενα 
τῶν βασιλειῶν, Ἔσδρας. Ἰὼδ, Ἑαλτήριον Δαθὶδ, 
Παροιμίαι Σολομῶντος, Ἐχχλησιαστὴς, "Acuara 
ἁσμάτων, 'Qonb, ᾽Αμὼς, Μιχαίας, Ἰωὴλ, ᾿Αθδιοῦ, 
Ἰωνᾶς, Ναοὺμ, ᾿Αμθαχοὺμ, Σοφωνίας, Αγγαῖος, 
Ζαχαρίας, Μαλαχίας, Ἡσαΐας, Ἱερεμίας, Ἰεκεχιῆλ, 
Δανιήλ ἀρχαῖαι μὲν αὗται βίθλοι. Νέαι δὲ, Ματ- 
δαῖος, Μάρχος, Λουχᾶς, Ἰωάννης, Πράξεις ἆπο- 
βτόλων, Παύλου δεχατέσσαρες Ἐπιστολαὶ, Καθολι- 
καὶ ἑπτὰ, Ov Ἰαχώθδου µία, Πέτρου δύο, Ἰωάννου 
τρεῖς, Ἰούδα µία. 

ΛΟΓΟΣ Ke'. 
Μάστιγες (2). 

Τὰς ἐπενεχθείσας ὑπὸ θεοῦ µάστιγας τοῖς Αἰγυ- 
πτίοις, ὁ θεῖος ἁπαριθμ.εῖται Γρηγόριος’ elo δὲ αὗται" 
αἷμα, βάτραχοι, σχνίπες, xuvóputa, χτηνῶν ὄλεθρος, 
φλυχτίδες, χάλαζα, πῦρ, ἀχρὶς, σχότος Ψηλαφητὸν , 
ὄλεθρος πρωτοτόχωγ. 

ΛΟΓΟΣ Λ’. 
Δεχά.Ίογος (3). 

Τῶν δέχα λόγων, ὧν ἐν πλαξὶ λιθίναις ὁ θεὺς 
ἑτύπωσε τῷ Μωῦσῇ, μνήμην ποιεῖται Γρηγόριος ὁ 
θεόληπτος ' εἰσὶ δὲ οὗτοι: Οὐ γ»ώσῃ θεὸν dAAov, 
ob στήσεις εἴδω.ον áxvoor ὁμοίωμα xevór, οὐδέ 
ποτε µαταίως μγησθήσῃ τοῦ ὀνόματος τοῦ 8600, 
Zd66aca φυ.]άξεις, τἰµα τὸν zacépa σου καὶ µη- 


CARMEN XXVIII 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


uu 
τέρα σου, οὐ φονεύσεις, ob μοιχεύσεις, οὐ κὶέ 
ψφεις, οὐ γευδοµαρτυρήσεις, οὐκ ἐπιθυμήσεις. 

: AO0TOZ AA'. 

Πατριάρχαι (4). 

Μέμνηται τῶν δώδεχα πατριαρχῶν ὁ μέγα, Tor. 
γόριος τῶν ἐξ "Iaxi6 ἐξεληλυθότων: εἰσὶ δὲ oro. 
Ῥουθεὶμ, Συμεὼν, Λευῖ, Ἰούδας, Aàv, Νεφθαλεὶᾳ, 
Γὰδ, 'Achp, Ἰσάχαρ, Ζαθουλὼν, Ἰωσὴφ, Βενιαμίν, 

ΛΟΓΟΣ APB'. 
Μαθηταί (5). 

Τῶν δώδεχα Χριστοῦ μαθητῶν ὁ θεῖος μνημονεύςι 
Γρηγόριος’ εἰσὶ δὲ οὗτοι: Πέτρος, Ανδρέας, Ἰωάν. 
vns, Ἰάχωδος, Φίλιππος, Βαρθολομαῖος, Ματθαῖα, 
θωμᾶς, Ἰάχωδος ᾽Αλϕαίου, Ἰούδας, Σίµων, Ἰούνας 
ἄλλος. P 

ΛΟΓΟΣ AT"*. 
Περὶ l'ereaAor(ac Χριστοῦ (6). 

Tiv δηχοῦσαν τῶν εὐαγγελιστῶν διαφωνίαν Ev ταίς 
γενεαλογίαις ὁ θεῖος ἑρμηνεύει Γρηγόριος, Φηὺ 
οὖν, ὅτι Λουχᾶς μὲν τὴν ἱερατιχὴν γενεὰν ἁπαρι- 
θμεῖται, Ματθαῖος δὲ τὴν βασιλικήν. Χρισὺς a, 
βασιλεὺς δηλαδη xal ἱερεὺς, ὡς μὲν Ex grips lx 
γένους Acut χαταγόµενος' ὡς Ex δοχοῦντος 0b πε» 
τρὺς, Δανϊτιχὸν ἐπιγραφόμενος ἀξίωμα. Ὁ μὲν ὧν 
Ἰωσὴφ, τοῦ μὲν ἘἨλεὶ παῖς ἑπεγράφετο xazà ὧν 
νόµον, τοῦ δὲ Ἰαχὼδ χατὰ τὴν φύσιν, Μωῦσέως γὰρ 
fv νόµιµον, ἀσπέρμου τινὸς ἀποθνῄσχοντος ἀδελφοῦ, 
τινὰ τῶν συγγενῶν τὴν γαμετὴν λήψεσθαι τοῦ τεθνη- 
κότος καὶ τὸν οἶχον, χαὶ σπέρµα τῷ τετελευτηχότι dv 
ιστᾷν. Οὕτω τοῦ Ἠλεὶ τεθνηχότος ἀσπέρμου δν 


. Quotquot sincera. 


Sinceram Scripturam numerat, scilicet : Sunt Genesis, Exodus, Leviticum, Numeri, Deuteronomium, 


Josue, Judices, Ruth, Regna, Paralipomena regnoruim, Esdras, Job, Psalterium David, Salomonis Parabolz, 
Ecclesiastes, Canticum canticorum, Osee, Amos, Michzas, Joel, Abdias, Jonas, Nalium, Habacuc, Sophbonias, 
Aggaus, Zacharias, Malachias, Isaias, Jeremias, Ezechiel, Daniel, hi veteres libri : novi autem Mattbzos, 
Marcus, Lucas, Joannes, Actus apostoloruin, Pauli quatuordecim epistole, Catholicae septem, nimirur: 
Jácobi una, Petri duo, Joannis tres, Judze una. 


CARMEN XXIX. Plage. 


Allatas a Deo plagas /£gyptiis divus numerat Gregorius, qua sunt : sanguis, rans, sciniphes, ceno 
myia, in jumentis pestis, ulcera, grando, ignis, locuste, tenebre  palpabiles, priimogenitoru 
strages. 

CARMEN XXX. Decalogus. 


Decem leges, quas in tabulis lapideis insculpsit Deus et dedit Moysi, memorat Gregorius divine & 
iens, sunt autem iste : Non cognosces Deum alium ; Non constitues idolum inanimum, vanam simi 
itudinem; Nequaquam ip vanum memorabis nomen Dei ; Sabbata servabis ; Honora patrem tuum et malren 

tuam; Kon occides; Non adulterabis; Non furaberis; Non falsum testimonium dices; Non concupisces 


CARMEN XXXI. Patriache., 


Memoratur duodecim patriarcharum Magnus Gregorius e Jacob orientium ; sunt isti : Ruben, Simeon 
Levi, Judas, Dan, Nephthbalim, Gad, Aser, Issechar, Zabulon, Joseph, Benjamin. 


CARMEN XXXII. Discipuli. 


Duodecim Christi discipulorum divus Gregorius mentionem facit. Sunt isti : Petrus, Andreas, Joanne 
Jacobus, Philippus, Bartholomaeus, Mattheus, Thomas, Jacobus Alphzi, Judas, Simon, Judas alte 


CARMEN XXXIII. De genealogia Christi. 


Apparentem evangelistarum dissonantiam in genealogiis divus interpretatur Gregorius. Dicit erg 
quod Lucas quidem sacerdotalem generationem, Matthzeus vero regiam supputat ; Christus rex sant { 
Sacerdos, ex matre originem a Levi ducens, ex putativo patre, Davidica inscriptus dignitate. Josep 
igitur Heli ilius inscribebatur secundum legem, Jacobi filius secundum naturam. Erat enim in lege Mo 
81$ quod si moreretur frater sine semine, e parentibus quidam uxorem mortui duceret et domum el $t 
men mortuo suscitaret. Sic mortuo Heli sine semine Joseph ex uxore ejus genuit Jacob. Et demonsir: 


(1) Ed. nov. p. 259. 
(2) Ed. nov. p. 263. 
(5) Ed. nov. p. 265. 


(4) lbid. 
(5) Ed. nov. p. 215. 
(6) Ed. nov. p. 267. 
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Ἰωσὴφ ix τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς ἐγέννησεν ὁ Ἰακώδ. 
Παριστᾷ δὲ τῶν δύο φυλῶν τὴν συνάφειαν ὧδε : 
Ἰρασσὼν ἄρχων Ἰούδα πρὸς γάµον ἠγάγετο τοῦ µε- 
viru ᾿Δαρὼν τὴν θυγατέρα. Λευῖτης δὲ ὁ "Aapov. 
Mibi; δὲ xa! vb. Περσιχὸν δόρυ qnot τῶν φυλῶν συγ- 
n τὴν τάξιν διὰ τῆς ἀποιχίας ' Χριστοῦ δὲ ὄντος 
Boo xa ἀνθρώπου , παρθένου 65 μητρὸς ἀποχυηθέν- 
«x, τὴ προῤῥἁσει πειστέον ᾿Ησαΐου, f φησι’ Ti) δὲ 
-xrtà* αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 

AUTOZ AA. 
Γεγεαλογίαι (1). | 

Tib; οὖν θεοῦ χαὶ Geb; ὁ Χριστὸς , xaX Δαθὶδ υἱὸς 
aie, χαὶ ἱερεὺς xaX βασιλεύς. Tov ἐξ ᾿Αδὰμ ἔμπαλιν 
? κατὰ Λουχᾶν Υενεαλοχιῶν , ὁ θεορῄµων μνημονεύει 
Γρτγόριος οὕτως *. ᾽Αδὰμ, Σὴθ, Ἐνὼς, Καϊνὰν, Μα- 
iiA, Ἱάρεδ, Ἐνὼχ, Μαθονσάλα, Λάμεχ, Νῶε, 
δα, Ἀρφαξὰδ, Καϊνὰν , Σάλα, "E6sp, ΦαλὲΥγ, 'Pa- 
τῷ, Σερὺγ , Ναχὼρ, θάρα, ᾿Αθραὰμ, Ἰσαὰχ, Ἰα- 
1&6, Ἰούδας, Φαρὲς, Ἐσρὼμ, Αρὰμ, ΑἈμιναδὰδ, 
X730, Σαλμὼν, Βοὺς, Ὠθὶδ, Ἰεσσαὶ., Δαθὶδ, 
May, Μαθὰν, Μεννὰς, Μαλεὰς, Ἐλιαχεὶμ, Ίωαν- 
xb, Ἰωσὴφ, Ἰούδας, Συμεὼν, Λευῖ, Ματθάτ, Ἰω- 
fh, Ἐλιέζερ, Ἰωσὴφ. "Hp, Ἑλμὼδ, Κωσὰμ, Ἐδ- 
κ, Μελχεὶ, Νηρεὶ, Σαλαθι]λ, Λοροθάδελ, Ῥησᾶ, 
Ἰωμᾶν, Ἰούδας, ὩὨσὼκ, Σεμεεὶν, Ματταθίας (2), 
les, Ἰαννὰ, Μελχεὶ, ΛευἸ, Ματθὰτ, Ἠλεὶ, 
Ἰωὴφ. Οὕτω μὲν ὁ θεῖος Λουκᾶς * ὁ δὲ Ματθαῖος ὁ 
Μυμάσιος ἐξ ᾿Αδραὰμμ µέχρι Δαθὶδ χατὰ τὸν Aouxdy, 
ízb δὲ Δαθὶδ ἐπὶ τοὺς Σολομωντιάδας χατάχει οὕτως 
9» εἰρμόν * Δαθὶδ, Σολομῶν, ᾿Ροδοὰμ, ᾿Αθιὰς, Ασὰ, 
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Ἰωσαφάὰτ, Ἰωράμ., Ὀσίας, Ἰωάθαμ, "Ayat, 'Es 
χίας, Μανασσῆς, ᾽Αμὼν, Ἰωσίας, Ἰεχονίας ὃν εἰς 
Βαθυλῶνα αἰχμάλωτον ἤγαγον, Σαλαθι]λ, Ζοροθάθελ, 
ΑΡιοῦδ, Ἐλιαχεὶμ, ᾿Αζὼρ, Σαδὼχ, Αχὶμ, Ἐλιοὺδ, 
Ἐλεάξαρ, Ματθάν, Ἰαχὼθδ, Ἰωσήφ. | 

ΛΟΓΟΣ AE. Κατὰ Ματθαῖον θαύματα (3). 

ΛΩΓΟΣ AG'. ToU αὑτοῦ παραδοαί (A). 

Τῶν θείων θαυματουργιῶν χαθ) ἕχαστον τῶν ἱερῶν 
εὐαγγελιστῶν καὶ τῶν παραθολῶν μέγας μνημονεύει 
Γρηγόριος. Φησὶν οὖν, ὅτι Ματθαῖος τοσούτων Épvn- 
µόνευσε θαυμάτων, τοῦ λεπροῦ, τῆς πενθερᾶς Πέ- 
τρου, τοῦ παιδὺς τοῦ ἑχατοντάρχου, τοῦ χλύδωνος 
τῶν ἀνέμων, τοῦ λεγεῶνος, τοῦ παραλύτου, τῆς 
αἱμοῤῥοούσης, τῆς τοῦ ἄρχοντος θυγατρὸς, τῶν ἓν- 
οδίων τυφλῶν, τοῦ βωθοῦ, τοῦ τὴν ξηρὰν ἔχοντος 
χεῖρα, τοῦ τυφλοῦ xai κωφοῦ, τῶν πέντε ἄρτων xal 
τῶν δύο ἰχθύων, τῆς &v θαλάσσῃ πεζοπορείας, τῆς 
Χαναναίας, τῶν ἑπτὰ ἅρτων, τῆς µεταμορφώσεως, 
τοῦ σεληχιαζοµένον , τῶν Ἱεριχὼ τυφλῶν, τῆς ἆνα- 
βλέφεως τῶν τυφλῶν, xal τῆς ἱάσεως τῶν χωλῶν 
τοῦ ἱεροῦ, xal τῆς τῶν μιαρῶν ἐξελάσεως, τῆς συχῆς, 
τοῦ σταυροῦ, τῆς ταφῆς, τῆς ἐγέρσεως. Παραθολὰς 
δὲ Ματθαΐῖος ταύτας γράφει" τοῦ πήξαντος τὴν οἱ- 
χίαν εὐπαγῶς καὶ τοῦ ψαφαρῶς, τοῦ εἰς τέσσαρας 
φύσεις πεσόντος σπόρου, τοῦ νοθευθέντος σπόρου, 
τοῦ νάπνος, τῆς ζύμης, τοῦ ἓν ἀγρῷ θησαυροῦ, τοῦ 
µαργαρίτου xal τοῦ ἐμπόρου, τῆς σαγήνης, τοῦ 
προθάτου τοῦ πλανηθέντος, τοῦ πιχροῦ ὀφειλέτου, 
τῶν μισθωτῶν xal τῆς τοῦ μισθοῦ ἰσομοιρίας τοῖς 
ἑσχάτοις xai πρώτοις, τῶν χακῶν γεωργῶν, τοῦ 


ἑῶπι tribuum conjunctionem sic : Naasson princeps Juda in matrimonium duxit magni Aaron filiam 
d Levites erat Aaron, Iterum ct Persicum hellum dicit tribuum permiscuisse ordinem per captivita- 
wn ;Christus autem cum sit Deus et homo, et virgo mater peperit euin, lsai: prophetiz credenduui 
t, que dicit : Generationem ejus quis enarrabit !? 


CARMEN XXXIV. Genealogie. 


laque Filius Dei et Deus Cbristus, et David fllius, ipse et sacerdos et rex. Genealogiarum ex Adam 
seeundum Lucam, retrorsus, divine dicens mentionem facit Gregorius sic : Adam, Seth, Enos, Cainau, 
lhleleel, Jared, Enoch, Matbusala, Lamech, Noe, Sem, Arphaxad, Cainan, Sala, Heber, Phaleg, Ragau, 
Serug, Nachor, Thare, Abraham, Isaac, Jacob, Judas, Phares, Esron, Aram, Aminacab, Naasson, Sal- 
mou, Booz, Obed, Jesse, David, Nathan, Mathan, Mennas, Maleas, Eliakim, Joannan, Joseph, Judas, 
Simeon, Levi, Matthat, Jorem, Eliezer, Joseph, Her, Elmod, Cosam, Addi, Melchi, Neri, Salathiel, Zo- 
mbabel, Resa, Joannan, Judas, Osoc, Semei, Mattathias, Joseph, Janne, Melchi, Levi, Mauhat, le.i, 
kseph. Sic quidem S. Lucas. Verum Matthzus admirabilis ex Abrabam secundum Lucam usque ad 
rid, εἰ a David per Salomonis pregeniem seriem sic ducit , David, Salomon, Woboam, Abias, Asa, 
lsiphat, Joram, Ozias, Jonatham, Achaz, Ezechias, Manasses, Amon, Josias, Jechonias, quem in DBa- 
brlooem captivum duxerunt, Salathiel, Zorobabel, Abiud, Eliacim, Azor, Sadoc, Achim, Eliud, Eleazar, 

an, Jacob, Joseph. , 


CARMEN XXXV. Miracula secundum Mattheum. 
CARMEN XXXVI. Ejusdem parabola. 


Senetorum evangelistarum miracula atque parabolas singulorum refert Magnus Gregorius. σε ergo 
Miracula retulisse Matthaeum dicit : Leprosi, socrus Petri, pueri centurionis, tempestatis, legionis, pa- 
rlytici, bemorrhoissz, filie principis, cecorum in via, muti, manum habentis aridam, czci ac surii, 
qunque panum et duorum piscium supra mare ambulationis, Chananes, septem panum, transílguratio- 
Qi, lunatici, ezecorum Jerichuutinorum, visus redditi czcis et sanationis claudorum in templo, ex eo- 
q* sacrilegorum expulsionis, ficus, crucis, sepulturze, resurrectionis. Has vero parabolas tradit Mattliaeus : 
*üiicantis domum stabiliter et instabiliter, seminis in quatuor loca cadentis, seminis adulterati, sina- 
P5 lermenti, thesauri in agro, margarite et negotiatoris, sageuz, ovis erraniis, crudelis debitoris, ope- 


' ]a. Lan, 8. 


(^) Ibid, 


) $) Ed. nov. p. 275. 
3] In margine suppletur : MaX0, Ναγγαὶλ, Ἐλεὶμ, 
ς- "s 


( 
i; 4) Ed. nov. p. 277. 
Vk, Ματταθία x : 
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TigpTopévou υἱοῦ ὑπὸ τοῦ πατρὺς εἰς ἀμπελῶνα, 
«ών ἐν τῷ Υάμῳ σχεδίων, τῶν δέχα παρθένων, :ἧς 
διανομῆς τῶν ταλάντων, τῶν προδάτων xal τῶν 
ἐρίφων. 
ΛΟΓΟΣ AZ. 
Ἰωάννου θαύματα (1). 

Ἰωάννης δὲ τούτων ὁ Θευλόγος ἐμνημόνευσε τῶν 
θαυμάτων’ τοῦ tv Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας vápov , τοῦ 
υἱοῦ τοῦ βασιλικοῦ, τοῦ ἐπὶ τῆς πηγῆς παραλύτου, 
τῶν t ἄρτων, τῆς ἐν θαλάσσῃ πεζοπορίας , τοῦ éx 
Υενετῆς τυφλοῦ, τοῦ τετραηµέρου Λαζάρον, τοῦ πἀ- 
θους, τῆς ταφῆς, τῆς ἐγέρσεως, τῆς πρὸς τοὺς φί- 
λους ὁμιλίας, τῆς θωμᾶ ψηλαφήσεως, τῆς μετὰ τὴν 
ἔγερσιν βρώσεως. 

ΛΟΓΟΣ ΛΗ’. Λουκᾶ θαύματα (3). 
ΛΟΓΟΣ Λθ’. Παραθο.αἱ τοῦ αὐτοῦ (2). 

Δουκᾶς δὲ τοσούτων αὖθις ἐμνημόνευσε θαυμά- 
των τοῦ δαιμονῶντας, τῆς πενθερᾶς Πέτρου , τοῦ 
λεπροῦ, τοῦ παραλύτου, τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα, 
τοῦ παιδὸς τοῦ ἑχατοντάρχου, τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας, 
τῆς ἁμαρτωλοῦ γυναιχὸς, τῶν ἀνέμων, τοῦ λεγεῶνος, 
τῆς αἱμοῤῥοούσης, τῆς θυγατρὸς Ἱαείρου, τῶν ε’ 
ἅρτων, τῆς μεταμορφώσεως, τῆς τοῦ μονογενοῦς 
ἰάσεως, τοῦ βωδοῦ, τῆς δεσµηθείσης ὑπὸ δαίµονος 
γυγαικὸς, τοῦ ὑδεριῶντος, τῶν δέχα λεπρῶν, τοῦ Ἱε- 
ριχοῦντος τυφλοῦ, τῶν bv τῷ σταυρῷ σηµείων, τῆς 
ταφῆς, τῆς ἁγέρσεως, τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήφεως. 
Παραθολῶν δὲ τοσούτων ἀμνήσθη; τοῦ θέντος ἀσφαλῆ 
τὴν οἰχίαν ἐπὶ τῆς πέτρας, xol τοῦ παθόντος εὖ 
πλέον xal πλέον ἀγαπῶντος, τοῦ πεσόντυς εἰς τέσ- 
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σαρας φύσεις σπόρου, τοῦ τοῖς λῃσταῖς περιπεσόνις, 
τοῦ παρὰ χκαιρὺν θυροχρουστοῦντος xal καλά χοµι- 
ζομένου, τοῦ εἰσοιχισθέντος πνεύματος σὺν ἄλλοις 
ἑπτὰ, τοῦ λογιξομένου καθελεῖν τὰς ἀποθήχας χαὶ 
µείζονας οἰχοδομῆσαι, τῶν παρθένων xol τοῦ νυµ- 
φῶνος, τοῦ καλῶς τοῖς ὁμοδούλοις χρησαµένου, τῆς 
χοπριζοµένης συχῆς, τοῦ νάπνος, τῆς ζύμης, τῶν 
by γάµῳ πενήτων, τῆς δραχμῆς, τοῦ πλανηθέντος 
προδάτου, τοῦ ἁσώτου, τοῦ τῶν χρεῶν περιχόψαντος 
οἰχονόμου, Λαζάρου τοῦ πτωχοῦ, τῆς εὐτόνως λιτα- 
ζομένης χήρας, τοῦ τελώνου xal Φαρισαίου, τοῦ µ- 
ρισμοῦ τῶν μνῶν, τῶν χακῶν γεωργῶν xal φονεντὼν 
τοῦ δεσπότου. 
ΛΟΓΟΣ Μ’. Μάρκου θαύματα (1). 
ΛΟΓΟΣ ΜΑ’. Tov avrov παραδο.αί (5). 

ἩΜάρχος δὲ τοσούτων ἐμνήσθη θαυμάτων" το 
δαιμονῶντος, τῆς πενθερᾶς Πέτρου, τοῦ λεπρώ, 
τοῦ παραλύτου, τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα, τῶν ἀνί- 
py xai τῆς θαλάσσης, τοῦ λεγεῶνος, τῆς αἱμοῤ. 
ῥοούσης, τῆς θυγατρὸς Ἰαείρου, τῶν ε’ ἄρτων, 55; 
ἐν θαλάσσῃ πεζοπορείας, τῆς Συροφοινιχίσστς , τοῦ 
χωφοῦ καὶ. ἁλάλου, τῶν ᾧὅ ἅρτων, τοῦ µογιλάλον, 
τοῦ Βαρτιμαίου, τῆς &xáprou συχῆς, τῶν ἐγγὺς τοῦ 
ναοῦ τυφλῶν xai χωλῶν ἰαθέντων. Παραθολῶν ἃ 
τοσούτων ἐμνήσθη * τοῦ πεσόντος ἐπὶ τὴν γῆν ἀνίσου 
σπόρου, τῶν ζιζανίων, τοῦ νάπυος, τοῦ θανόντο, 
xÀnpovópou χερσὶν ἀδίχων. 

ΛΟΓΟΣ ΜΒ’. Παραδο.αὶ τῶν τεσσάρων (6). 

Κοινή τῶν παραθολῶν ὁ θεῖος μνημονεύει Tent? 
ριος, ὧν ol τέσσαρες εὐαγγελισταὶ συνεγράφαντο 


rariorum mercedisque zxqualitatis novissimis et primis, malorum agricolarum, fllii a patre missi in vineun, 
libellorum in matrimonio, decem virginum, partitionis talentorum, ovium atque bodorum. 
CARMEN XXXVII. Joannis miracula. 


, Joannes autem Tbeologus hzc miracula tradidit : nuptiarum in Cana Galile:, filii reguli, paralyüid 
piscine, quinque panum, supra more ambulationis, caeci ex nativitate, Lazari quatriduani, passioni, 
sepulturz, resurrectionis, ad amicos sermocinationis, contactus Thome, post resurrectionem mandua- 
tionis. | 

CARMEN XXXVIII. Luce miracula. 


CARMEN XXXIX. Ejusdem parabole. 


tionis, in ccelos πμ eipls Mas autem parabolas tradidit : firmiter super pe 
ssi eo p 


CARMEN XL. Marci miracula, 
CARMEN XLI. Ejusdem parabole. 


Hec vero miracula tradidit Marcus : dzmoniaci, socrus Petri, leprosi, paralytici, manum aridam μα. 
bentis, tempestatis et maris, legionis, hzemorrhoissze, filize Jairi, quinque panum, supra mare ambulalio- 
nis, Syrophoenissz, surdi ac muti, septem panum, balbi, Bartimzi, sterilis cus, caecorum et claudorum 
prope templum sanatorum. Has autem parabolas tradidit : quod ceciderat super terram inzequalis seminis, 
zizaniorum, sinapis, heredis qui inter mauus iniquorum perierat. 

CARMEN XLII. Parabele quaiuor evangelistarum. 
Quas easdem parabolas retulerunt quatuor evangeliste tradit divus Gregorius. Ha sunt aulem : donut 


(1) Ed. nov. p. 371. 4) P. 315. 
(2) Ed. nov, p. 273 5) P. 279. 
(5) P. 279. (65 Ed. uov. p. 281. 
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(4 & αὗται * οἶχος ἐπὶ φάμμου πηγνύμενος, σπόρος 
Eun; ζιζανίων, σίτος συμφνὴς, ἐμπνρισμὸς τοῦ 
s ζιζανίοις σπόρον, σίνηπι, µαργαρίτης, θησαυρὸς 
ἐν ἀγρῷ χεχρυµµένος, σαγήνη, ἀμπελὼν , υἱοὶ πεµ- 
τόµενοι παρὰ πατρὸς εἰς ἀγρὸν , χαχοὶ γεωργοὶ, 
Tipo; παιδὶ παρὰ πατρὸς. γάμου ῥιπτόμενος ῥυπα- 
ῥχίτων, δέχα παρθένοι γρηγοροῦσαι, αἰφνίδιος ἐπι- 
v2ía δεσπότου, ἐρίφων μερισμὸς xat προδάτων, 
lave φαίνων ἐπὶ λυχνίας, ἀεὶ προσδεχόµενος ϐθε- 
ῥζων τὸν δεσπότην, λησταϊῖς περιπεσὼν, ἑπτὰ σὺν 
Bot; εἰσοιχιζόμενον πνεῦμα, aux T, ἄχαρπος, δραχμὴ, 
σρδατον, υἱὸς ἄσωτος , πιχρὸς δεσπότης ἀχαρίστῳ 
lcu, συνετὸς οἰχονόμος, προχιχρῶν, Λάζαρος πέ- 
vc, Φαρισαῖος xal τελώνης, χήρας ἀξίωσις εὔτονος, 
ἑντς τέχνοις διδόµενος χαὶ ἰχθὺς, ἀποθῆχαι σφρα- 
Ἱόῤμεναι, χαὶ πλούσιος ἐλπίδων προαρπαζόμενος, 
tuy διανυμὴ, μνῶν μερισμὸς, δοῦλος ἐπαινού- 
pte, ὡσαύτως ἄλλος χαταχρινόµενος. 
ΜΤΟΣΜΠΡ. Elc τὴν ἐν ταῖς νηστείαις σιω- 
πήν (1). 


Ἡ Μέσω δ' ob 1ροίη» οὐκ εὖπ.]οον olá εις ᾽Αργώ. 

Ὀδυσσεὺς à Λαερτιάδης, μετὰ τὸ πορθῆσαι τὸ Ἴλιον 
ες tiv Ἑλλάδα γῆν ὑποστρέφων, πολλὰ πλανηθεὶς, 
Tu, νανηγὸς εἰς Φαίαχας ἐλθὼν, τῇ θυγατρὶ θεα- 
elc wo "Alxtvóou παρθένῳ τυγχανούση, xat λόγοις α’- 
ci Φνετοῖς χαταιδέσας, ὑπ) αὐτῆς τοῖς Φαίαξι δείχνυ- 
ται χα τῷ βασιλεῖ ᾽Αλκινόῳ, ξένος μὲν χαὶ γυμνὸς, 
ἑμως αἰδέσιμος χαὶ τῶν ἄλλων ἐντιμότατος. Γενόμενος 
& χατὰ τὸ συµπόσιον, Ίχουσε τῶν ἐν Τροίῃ συµφο- 
ΑΝ Μριζοµένων xal ἀριστειῶν ΄ πυθόµενος δὲ τοῦ 
&uptlo) χάριν ἵππου, εἴ τι τούτοις ἔγνωσται, μαθὼν 
5 καὶ, xol λεγόντων ἀκούσας, δαχρυχέων ἔστενε 
by, τοῖς ὁρῶσιν ἔχπληξιν ἐμποιῶν' μὴ τοῦτο 
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πράττειν δὲ πρὸς ἐχείνων παραινούµενος (ob γὰρ 
καθήχει "ἣν εὐωχίαν δάκρυσι πολυστόνοις ἀνασχενά- 
ζειν), μόλις ἐξεῖπε τὸ ἀπόῤῥητον, ὡς αὐτός ἔστιν 
Ὀδυσσεὺς ἄχρι δεῦρο φερόµενος πλάνῃ. 
73 Οὐδὲ συὸς κεφαὴν, οὗ πολὺν 'HpaxA£a. 


Κουρῆτες xal Αἰτωλοὶ περὶ xolpou χεφαλῆς ἀλλή- 
λους χατέχοπτον. Kelxat ἓν τῷ tw". λόγῳ ἡ ἱστορία. 
Ἡραχλῆς δὲ τοὺς δώδεχα διἠνυσεν ἄθλους, Κεῖται 
ἐν P λόγῳ. 

99 Καὶ xvop £sivov ὄ-εσσε 0vnzóJov ἑν xpoté- 


[ροισι 
100 Παΐδας, μὴ χαθαρῶς ἁπτομέγους θνσίης. 
Κεῖται ἓν τῷ (f λόγψ. 
104 Τὴν δ' ἱεράν ποτ áxovca θεοῦ ον χι- 


θωτὸ», 
102 Ὡς xal κλινοµέγη κτεῖνε τὸν ἀνψάμενον. 


Κεῖσαι ἓν τῷ ιβ’ λόγψ. | 
AO0TOZ MA. Elc ct» σιωπή». 


(2) Πυνθἀνομ', ὡς *apglov tic ἄγαξ g0óror ὡς 
Δείσας εὐδρομίην, µήσατο τοῖον ο πο 
Πόρχην dV ρου πατρώϊον, ἐμδαλο πόντφ. 
Πολυκράτης ὁ τῶν Σαμίων βασιλεὺς εὐτυχὴς iv, 

xai πάντα εὐδρομῶν, φοδηθεὶς τὴν εὐδρομίαν (οὐδέ- 

ποτε γὰρ ἐλυπήθη), βουλόμενος ἑαυτῷ λύπην περι- 
ποιῆσαι, τὸν πατρῷον δαχτύλιον ὃν ἐφίλει λαθὼν, εἰς 
θάλασσαν ἔῤῥιψεν * ἐδόχει δὲ λυπεῖσθαι περὶ τούτου” 
xai γὰρ ἣν αὐτῷ προσφιλὲς τὸ βιδλίον Lal. manu φι- 
θλίον]. Ἰχθὺς οὖν ὀπεδέξατο τὸν δαχτύλιον, ὃς ἐδε- 
σµήθη λίνῳ, Την μὲν οὖν ἄγραν ὁ ἰχθυοδόλος τῷ Ba- 
σιλεῖ, τῷ θεράποντι δὲ τὸν ἰχθὺν ὁ βασιλεὺς παρέσχεν' 
ἀνατεμὼν δὲ xal δαχτύλιον εὑρὼν ἔνδον, τὸν μὲν kv 


Rye arenam aedificata, semen inzquale zizaniorum, triticum congenitum, crematio seminis cum ziza- 
X5, 49006, margarita, thesaurus absconditus in agro, sagena, vitis, fllii a patre missi in agrum, mali 
&ntole, nuptiz factze filio suo a patre, non babens vestem nuptialem ejectus, decem virgines vigilantes, 
Mrnius inexspectatus domini, boedorum et ovium separatio, lucerna lucens super candelabrum, sem- 
Mf exspectans. dominum servus, qui incidit in latrones, cum aliis septem domum ingrediens spiritus, 
ieu sterilis, drachma, ovis, filius prodigus, immisericors dominus erga servum immisericordem, peu- 
ές γήρας, fenerans, pauper Lazarus, phariszus ei publicanus, vidus instans oratio, panis filiis datus 
ϐ piscis, thesauri tuti, et dives omnem sibi spem arripiens, distributio talentorum, mnarum partitio, 
&r'u5 laudatus, eodem modo alter condemnatus. 


CARMEN XLIII. 7n silentium jejunii. 


Uysses Laertius, diruta Troja, in Greeciam revertens, postquam multum errasset, nudus, e naufragio 
"jus, in Pheacos devenit. Filiam Alcinoi, quz erat virgo, vidit atque sapientibus suis verbis commo- 
πι Hec ergo eum, quamvis alienigenam et nudum, Pheacis regique Alcinoo nihilominus reverentia di- 
fitm aique czeterorum aestimabilissimum ostendit. Cum cibum sumeret, gesta belli Trojse celebrata illu- 
&iraque audivit. Cum ab eo qussivissent de equo ligneo, an quidquam eorum audivisset, non negavit, et 

«ales audiens multasque fundens lacrymas, valde astantes commovit. Ne ita ageret erga eos 3dmoni- 
V (non enim decet epulas multis lacrymis conturbare), vix secretum declaravit : acilicet se esse Ulyssem 
"Ww eo fortuna allatum. 


CARMEN XLIV. De silentio. 


Polyerates, Samiorum rex, cum ei faveret fortuna, et omnia prospere ageret, felicitatem extimuit (nun- 
Ram enim moestitia fuerat affectus). Sibimet volens moestitiam creare, annulum paternum, quem amabat, 
x ware jecit, Ex hoc tristitiam se esse percepturum videbatur; nam fibula illi pretiosissima erat. Annu- 

" autem, qui linez: adhzrebat, sorbuit piscis. Hanc capturam piscator regi, qui servo piscem dedit. 


(1) Ed. nov. p. 887. 


192-195, et in editis sine distinctione sequuntur. 
(à) Hac pars sunt preecedentis Carminis , vers. 


Ευιτ. 


451 
«5 χειρὶ πάλιν εἶχεν, αὐτὸν δὲ τὸν ὑποδεξάμτνον 


ἰχθὺν, ἡ τοῦ βασιλέως θυγάτηρ ὑπεδέξατο. Οὕτως . 


ἐκείνῳ, καὶ- βουλομένῳ περ, οὐ συνέθη λυπηθῆναι, 
ΛΟΡΟΣ ΜΕ’. ΛΟΡΟΣ Μα". Ἔπος ἡρωϊκὸν καὶ 
ἰαμδεῖον. 


Γεχὼς (1) d Πρωτεὺς εἰς χ.λοπὰς μορφωμάτω». 
Πρωτεὺς θρὰξ μὲν ἣν τὸ γένος, εἶχε δὲ υἱοὺς Μῶ- 
^ov xal Τηλέγονον. Τούτους λῃστὰς ὄντας ὁ Ἡραχλῆς 
ἐλθὼν ἀπέχτεινεν, ἀπεχθόμενος διὰ τοὺς Γηουόνου 
βοῦς. Τοῦτον οὖν ἀθυμοῦντα τὸν Πρωτέα διὰ τὴν 
ἀποδολὴν τῶν τέχνων, xai ῥίψαντα ἑαυτὸν εἰς τὴν 
θάλασσαν, οἱ θεοὶ ἑλεήσαντες ἀπτηθανάτισαν, xav 
χέἐγονεν ἑνάλιος δαίµων, καὶ ἔρχεται xa οἰχεῖ τὴν 
Φαρίαν νῆσον. Οὗτος λέγεται xal μετὰ φωκῶν iv 
δ,αιτᾶσθαι ' οὗτος xaX τοῦ Αλεξάνδρου τὴν Ἑλένην 
ἔλάθεν ἑλθόντος ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος, καὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
τὸ εἴδωλον τῆς «Ἑλένης. Ὕστερον δὲ Μενελάου μετὰ 
τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον µαθόντος, ὡς εἰς Αἴγυπτόν 
ἐστιν dj Ἑλένη, καὶ ἑλθόντος παρὰ τὸν Πρωτέα, δὲ- 
δωχεν αὐτὴν αὐτῷ. Λέγεται δὲ αὐτὸς ὁ Πρωτεὺς µε- 
ταμορφοῦσθαι πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας, xa moti 
μὲν φαίνεσθαι τοιόσδε, ποτὲ δὲ τοιόσδε * καὶ γὰρ χαὶ 
µάντις Tv, xal αὐτὴν δὲ τὴν Φάρον µετεμόρφου τοῖς 
πλησιάζουσιν, ἵνα pij αἰτῆται λέχειν µαντείας καὶ 
προγνώσεις. Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Μελάμπους µάντις 
ἣν xo ἱεροφάντης. Οὗτος ἑξέφηνε τὰ ἱερὰ τὰ ἐν AL 
γύπτῳ τοῖς Ἓλλησιν, ἅπερ ἐμιμήσαντο "Ἕλληνες | 
χαὶ οὗτος δὲ τῶν μεταμορφουµένων ὡς μάντης Tv. 
Οἱ γὰρ μάντεις οὗτοι τηλικαύτην εἶχον, qnot, δύνα- 
piv, ὥστε μεταμορφοῦσθαι εἰς ὅπερ ἂν θελήσωσιν, 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS I5 


ὥστε μὴ γιώσχεσθαι παρὰ τῶν προσδιαλεγοµένων 
Λέχει δὲ τοῦτον ὁ θεῖος Γρηγόριος παραχατιὼν 0» 
μεμνημένος δι’ ἰαμθξίων (2): 
Πρωτεὺς σοφιστὴς εἰς xAozác poppopárur, 
"H καὶ Μεάμπους, ἢ τις &AAoc ἄστατος: 
Χριστὸς ἐπή.Ίυθεν ἄ-Ίκαρ ἐμεῖο, 
"(f xal μαθητὰς ἐκ Cá Anc ἐῤῥύσατο, 
Καὶ πο..Ίοὺς παθέων xal δαιµογίων ἀπὸ Σεσμῶ 
'Η.Ίευθέρωσε, τῷ θε.Ἰῆσαι δοὺς χάρυ». 

Κεῖνται αἱ παροῦσαι ἱστορίαι &v τῷ α’ λόγψ. 
ΔύΊοις ἔχ.1εψε τὸν γένους ἀρχηγέτηγ. 

Κεῖται ἐν τῷ f λόγῳ (5). 

ΛΟΓΟΣ MZ. Ἐνόδια (4). 

Ἐν τούτοις τοῖς ἑνοδίοις λόγοις Ev σχήµατι eorr, 
ὁ θεῖος Γρηγόριος πασῶν τῶν ὑπὸ Θεοῦ γεγονώ 
εὐεργεσιῶν τοῖς Ἰσραηλίταις µέμνηται, ὡς mapixi 
νεφέλῃ τούτους χαθωδήγησεν ὁ θεὸς, ὅτι ttv "Epuopi 
αὐτοῖς τεμὼν θάλασσαν ὡς διά ξτρᾶς διήγαγε, Ui 
τὸν Φαραὼ πανστρατιᾷ χατεπόντισεν, ὁμαλὶν 5i, 
ὑγρὰν καὶ ποδίδατον τοῖς προσφιλέσι χατασχενᾶσαι 
οὐρανόθεν δὲ αὐτοῖς ἄρτον ὤμθρησε ξένον xal ἀφι 
ήθη, πέτραν ἀχρότομον διέῤῥηξε xai πηγὰς ἃ 
έθλυσε, τῶν ἐχθρῶν τὴν δύναμιν ἔτρεψε χερσὶν στα: 
ροτύποις Μωῦσέως, τῇ σελήνῃ xal τῷ ἡλίῳ τὺν og 
pov κατέσχε δι) εὐχῆς Ἰησοῦ, τὰ Ἰορδάνεια ῥ:β 
τοῖς ἐπιγενομένοις ὑπεχώρησεν, ἡ ὃδ ὁδὸς ῥᾳδία καὶ 
εσχευάσθη’ αὐτὸς δὲ τοῖς ἀνθρώποις ὁμοιωθεὶς, si 
οὐρανίαν ὑπέδειξεν ἄνοδον, ἀναστραφεὶς ἐπὶ γῖς, εἰ 
οὐρανὸν χουφισθεὶς, Ίξει τοῖς ἐπιθυμοῦσι λαμτρ 
τερον f| τὸ πρὶν, ὃς xal πελάγους ἐπέδη, πόντο | 
τοῖς ποσὶν ὑπεχώρησε τούτων. ᾿Εχάστη τῶν Uri 


Cum exenterasset annulumque intus invenisset, in possessione sua illum iterum habuit ; piscem vero, q! 
eum sorbuerat, (ilia regis accepit. Sic illi, etiam volenti, moestitia non evenit. 


CARMEN XLV, XLVI. Poéma heroicum et iambicum. 
Natus Proteus ad effingendas formas. 


Proteus, genere Thracius, Molum Telegonemque filios habebat. Hi, cum essent latrones, ab Hercu 
ob Geryonis boves inviso interfecti sunt. Dolore fractus ob occisionem filiorum Proteus in mare se pri 
cipitavit; sed dii, misericordia moti, immortalem illum fecerunt, et unus ex deis zequoris factus est, i 
sulam Pharum incolens. Dicitur quoque cwm phocis vivere, Alexandroque e Grzcia venienti Helena 
rapuisse eique ejus imaginem dedisse. Deinde, cum Menelaus, post Trojanum bellum, Helenam esse | 
Agypto audivisset Proteumque adiisset, eam illi dedit. Dicitur idem Proteus vertendo faciem adeuntes! 
decipere, modoque hic, modo ille videri : cum enim etiam esset vates, hanc insulani Pharum ipvisentib 
transformavit, ne vaticinia aut prophetiz: ab eo postularentur. [tidem erat quoque vates Melampus atq! 
hierophanta. Hicce sacra in /Egypto Graecis revelavit, qua» imitati sunt Graci. Hic quoque erat qui 
transformatorum vales. Vates enim. hujusmodi tali, inquiunt, potestate sunt przdili, ut in quodcun 
Toluit se verlant, ita ut ab astantibus non agnoscantur, Canit autem illum divus Gregorius | 
ambis. 


CARMEN XLVII. Precatio ante iter suscipiendum, 


In his carminibus, in orationis specie, divus Gregorius omnia beneficia a Deo collata lsraeliticis tri 
dit, quomodo igne εἰ nube duxerit illos Deus, cum inare Rubrum dividens ante eos, quasi per siccum tr 
duxit, cum Pharaonem cum omni suo exercitu subimersit, aequali facilique via populo dilecto parata, 
coelo pluit illis Nas insolitum οἱ prodigiosum, duram rupem dirupit ei fluxerunt aquae, hostium vir 
fregit manibus Moysis in modum crucis elevatis, solis et lunze cursum stare fecit ad orationem Josu 
Jordanis fluenta a facie populi recesserunt, viaque facilis parata fuit. Ipse, hominibus similis faclus, εί 
lestem viam demonstravit, in terra conversatus est, atque in ccelum ascendit, unde desiderantibus adt 
niet gloriosius quam ante. Supra mare ambulavit οἱ a pedibuseorum fugerunt fluctus. Singule historiz 
his jam lectis preponuntur. Dicit ergo divus Gregorius modo deprecatorio : « Rex Christe, ignee sl 


(1) Cod. γελώς. Est versus 10 carminis ΙΙΧΣΣΙΠΙ, 
cui titulus De demonum pugnis, p. 976. Ε9ΙΤ. 

(2) Priores duo versus leguntur in carmine De 
se ipso et de episcopis inscripto, vers. 728 οἱ 729, 
p. 816; posteriores et tertius qui mox sequitur, 
unde sint non videmus Εοιτ. 


(5) Ne quid interim dicam de hoc et e pre? 
dente Gregorii carmine, Protei certe et Melamp 
dis bistoria iisdem propemodum verbis legitur 3pt 
Eliam Cretensem in scholiis ad quartam eus € 
Gregorii homiliam. Mat. 

(4) Ed. nov. p. 293. 


MY AD CARMIMA S. GREGORII THEOL. 


py ἐν τοῖς ἤδη λεχθεῖσι προτέτακται. Φησὶν οὖν ὁ 
tin; Γρτγόριος ἱκετευτικῶς * Χριστὲ βασιλεῦ, πύρινε 
uit, τοῦ Γρηγορίου τῇ πλανωμένῃ Ψψυχῇ διὰ τῆς 
ἐρήμου τοῦ βίου τῆς πικροτάτης, ἐπίσχες τὸν Φα- 
pa) χαὶ παῦσον, τοῦτ) ἔστι τὸν διάθολον τὸν xaxà 
ῥωλενόμενον, xal τοὺς πιχροὺς ἑογοδιώχτας, TOUT 
tz τοὺς δαίμονας, xaY τοῦ πηλοῦ µε τῆς ἁμαρτίας 
xi τῆς πλινθείας τῖς ῥυπαρᾶς ἐργασίας ἁπάλλαξον, 
riva; ἀπρεπέσι τοὺς ἐμοὺς ἐχθροὺς ὑποτάξας, 
4 πλήττονται ταῖς καθαραῖς xaX θεοειδέσιν ἐννοίαις, 
ταὶ τῇ τῶν ἐντολῶν ἐργασίᾳ (ταῦτα γὰρ τοῖς δαίµοσι 
μάσιιγές elow ἀπρεπεῖς)' ὁμαλὴν δὲ παράσχοις 
diy εν βιωτιχὴν, δι) ὃς βαδίξω πρὸς τὴν πατρίδα 
εν θείαν χατεπειγόµενος * εἰ 66 µε χαταλάθῃ σπεύ- 
ἂν ὁ ἐχθρὶς, ἁλλὰ σύ pot xat τὴν θάλασσαν διατµή- 
ενας, ἄγων δι ἧς οἴδας ἀσυνήθους xa θειοτέρας 
ὥη ' ἰσχυρὰν δὲ τὴν ἄθατον ὃδ.απεράσοιµι τρίθον, 
απεύδων εἰς την ἑἐπηγγελμένην γην, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν 
ῄσιλε[αν τῶν οὐρανῶν, τὸν ἐμὸν κλΏρον ὃν ὐπέσχου 
xà χατένευσας * χαὶ ποταμοὺς στῄσειας, ἐμπαθῃ 
puc ἀπογεν»ήματα  χαὶ πολέμους ἀλλοφύλων, 
εήυμήσεων πονηρῶν εἰς φυγὴν τρέψειας, τὸ πολυ- 
επέαχτον ἀμθλύνας τῆς ἁμαρτίας βέλος" el δὲ τῆς 
Ti ἰπιδῶ τής ἱερᾶς, τοῦ σώματος ἀπολυθεὶς, xal 
*i τρειρηµένα παρελθὼν, εἰς «hv τῶν πραέων χατ- 
avisa; χώραν καὶ κληρονόμος ἀναδειχθεὶς, Χριστὲ 
527050, φῶς τῶν ἀνθρώπων, ἐχεῖσε διηνεχέσιν ὃὓμ- 
κες ἀσιγήτως δοξολογἠσω. 
ΛΟΓΩΣ ΜΗ’. Περὶ ἀρχῶν (1). 
Ἡ Ὡς θῆρες, Χριστοῖο κατ οὔρεος ἁἀκροτόμοιο 
1? Δλαμπομένου, Μωσῆϊ »όμον v' ἐνὶ zai 
[γράφορτος, 


4^4 


43 Αὐτίχα Qmryvvgérowiw ὑπὸ cxozéloict Ca- 
[μεῖεν. 


ο Τὸν νόµον τοῖς υἱοῖς ἹσραἨλ διδοὺς ὁ θεὸς, προς. 
έταξε τῷ Μωῦσῇ τὸν λαὺν χαθαγνίσαι, καὶ του ὅρους . 
ὑποχάτω στῆσαι, xai τῆς θείας &xoucat φωνῆς, µη- 
δὲ τῇ νεφέλῃ προσεγγίσαι, ?) προσαναθῆναι τῷ ὄρει 
x&v θηρἰον δὲ Olyn, χινδυνεῦσαι λιθοθοληθῆναι. 
Μωῦσεϊ δὲ προσέταξεν ὁ θεὸς, εἴσω χωρῆσαι τῆς 
νεφέλης xai τοῦ θείου γνόφου ' τὸ γὰρ ὄρος ἑχαίετο 
πυρὶ, διότι Κύριος ἐν πυρὶ κατέθη xai νεφέλῃ’ καὶ 
Μωῦσης ἐντὸς γενόμενος τοῦ Υνόφον xal τῆς νεφέ- 
Ἆης, τὰς θεοτύπους ἐπεδέξατο πλάχας, ἐν αἷς ἣν Υε- 
γραμμένα τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ xaX τὰ διχαιώ- 
pasa, λόγοι δέχα. Γρηγόριος τοίνυν ὁ θεολόγος, περὶ 
της ἁγίας Τριάδος εἰπεῖν βουλόμµενος, εἴργει μὲν τῷ 
λόγῳ τοὺς ἀμυήτους * εἴ τι δὲ θηριῶδες xal ἀνήμε- 
ρον, ἀποδιώχει, Μωῦσην μιμούμενος xai "Hoatav, 
οἵτινες τῷ λαῷ διαμαρτυρόμενοι, Πρόσεχε, φησὶν, 
οὐραγὲ, καὶ «Ἰαήσω, καὶ áxovéco γῆ ῥήματα ἐκ 
στόματός µου ' 6 δὲ , "Axove, οὐρανὲ, καὶ ἑγωτί- 
ζου, ἡ γή, ὅτι Κύριος ἐ-λάλησε. Καὶ ταῦτα μὲν 
Γρηγόριος xal πλέον τὸ Πνεῦμα, qnot, τὸ ἅγιον 
τοῦ Θεοῦ) σὺ δέ pot τὸν νοῦν χαὶ τὴν γλῶσσαν 
ἀνάστησον, τὴν σἀάλπιγγα τῆς ἀληθείας τὴν µεγαλό- 
Φωνον’ ὡς ἂν ἐμοῦ θεολογοῦντος, τέρπωνται πάντες 
κατὰ φυχὴν ὁλιχῶς ὅλῃ τῇ θεότητι συναφθέντες. 
ΛΟΓΟΣ Μθ’. Περὶ Ylov (3). 

62 'Hv βροτὸς, d4A4à θεός. 

"Ανθρωπος ὁ Χριστὸς xaX θεὸς, τὴν μὲν πρώτιτν 
γέννησιν Ex Πατρὸς ἔχων ἀπαθῶς, τὴν δευτέραν ὃδ 
ἐξ ἡμῶν χαὶ ταύτην οὐχ ἀπό τινος ῥεύσεως, ἐκ 


Üregorii erranti anim:e in deserto vitze amarissimo coinpesce cessareque fac Pliaraonem, id est diabolum 
"ala suadentem, atque iniportunos instigatores, id est dzemones. E limo peccati laterariaque sordida 
wrrationis eripe me, cum plagis injucundis meos inin:icos subjugaveris, qui puris et divinis cogitationi- 
las castigantur, et observalione mandatorum (liz enim sunt castigationes denionibus injucundz) : pla- 
ram aulem probe viam hanc mortalem, per quam ambulem ad patriam coelestem festinanter. Si vigilaus 
mmicus me comprehenderit, tu. tamen zquora.etiam ante me divide, per viam, quam noscis, insolitam 
("namque ducens. Semitam munilam et ínaccessam trajicere possius; ad terram promissam festinans, 
Ν est regnum ceelorum, meam hzreditatlem a te propositam οἱ przeparataim. Consistere fac etiam flumina, 
irbidum semen fluxus. Bella exterorum, pravarum cogitationum in fugam converte, telo luctuosissimo 
vccati retuso. Si, corpore solutus, in terram sanctam ingressus fuero, ad predicta pervenero, atque re- 
di E hzres institutus fuero, rex Christe, lux hominu, ibl te sempiternis hymnis sine fine 
Euri "T ét 


CARMEN ΧΙΝΠΙ. De principiis. 


Cam Dominus legem suam daret filiis Israel, Moysi przecepit ut sanctificaretur populus, staret ad radi- 
(η montis, ad audiendam vocem divinam, neautem nubi appropinquaret aut in montem ascenderet ; 
diamsi jumentum teligisset erat lapidandum. Pracepit autem Moysi Dominus ut in nubem el divinam 
"liiinem ingrederetur; mons enim ardens erat.igne, quia. Dominus in igne et in nube descenderat. 
loyses, in caliginem nubemque ingressus, a Deo tabulas accepit in quibus erant scripta przecepta justifica- 
vonesque Dei, Decalogus. Gregorius ergo Theologus, de sancta Trinitate loqui volens, carmine suo inter- 
lirit non initiatis, atque quodcunque animale et indomitum persequitur, Moysen et Isaiam imitans, omni 
Populo testificantes : Audite, celi, inquit prior, et (oquar, audiat terra verba oris mei * ; alter: Audite, celi, 
d asribus percipe, terra, quoniam Dominus locutus est *.Sicqueautem Gregorius:etprssertim Spitritu, inquit, 
Suc Dei: tu vero mentem et linguam mihi suscita, ut sint tuba veritatis magna annunlians : cum sim 

numine locuturus, ones tota anima Iztentur toti Divinitati tam conjuncti. 


CARMEN XLIX. De Filio. 
lomo Christus et Deus priorem naturam ex Patre habuit nullo modo passibilem, alteram vero ex no- 


' Deut, xxxi, 4. ?* Ἴδα. i, 2. 


(! Ed, nov. p. 207, Περὶ τοῦ Πατρός. (2) Ed. nov. p. 209. 








455 
Πνεύματος δὲ ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου. Ἐξ 
ἡμῶν δὲ λέγεται. xal γὰρ ἄνθρωπος ἡ Παρθένος, 
Gebv σεσαρχωμµένον ἁμιάντως τεχοῦσα, xat σννουσίας 
ἐχτὸς ἀνδρός. 

Δαθὶδ γένος. ἀ 1.1 ᾿Αδάμοιο. 

Tà Δαθὶδ ὁ θεὸς ἐπηγγείλατο τὸν Χριστὸν ix 
καρποῦ v5 ὀσφύος αὐτοῦ ἀναστήσειν χατὰ cápxa - 
Δαθὶδ δὲ βασιλεὺς ἹσραἨλ υἱὸς Ἰεσσαὶ, Βηθλεεμίτης 
φυλῆς Ἰούδα. Πρῶτος οὖν Ἰαχώδ φησιν ' Οὐκ ἐκλεί- 
ys. ἄρχων ἐξ Ἱούδα, οὐδὲ ἡγούμεγος ἐκ tow 
μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν Σ.16ῃ ᾧ ἀπόχειται, καὶ οὗτος 
προσδοκία ἐθνῶν. Yl οὖν Δαθὶδ ὁ Χριστὸς κατὰ 
σάρχα, ὁ πλάστης ᾿Αδὰμ, ᾿Αδὰμ δὲ πρῶτος ἄνθρω- 
πος ἐχτίσθη χατ᾽ εἰχόνα θεοῦ xat ὁμοίωσιν. 

65 Καὶ φάτνη μὲν ἔδεχτο. 

Too δόγµατος παρ) Λὐγούστου Καΐσαρος ἔξεληλυ- 
βότος, τὴν οἰχουμένην ὅλην ἀπογράφασθαι, χαὶ πάν- 
των εἰς τὴν ἰἱδίαν πατρίδα χατεπειγοµένων, Ἰωσὴφ 
υἱὸς ὧν Δαθὶδ ἀπὺ Ναζαρὲθ εἰς Βηθλεὲμ ἀνῆλθεν εἰς 
πόλιν Δαθὶδ, ἀπογράφασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ µεμνη- 
στευμένῃ αὐτῷ οὔσῃ ἐγχύῳ' xol ἐπλήσθησαν al 
ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὐτὴν, καὶ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς 
τὸν πρωτότοχον, χαὶ ἑσπαργάνωσεν αὐτὸν, χαὶ ἀν- 
ἐχλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, διότι οὐχ ἣν αὐτοῖς τόπος 
ἐν τῷ χαταλύματι. 

Μάγοις 66 τε ἡγεμόγευεν 
066 Ἀστὴρ, δωροφόροι ὃ ἄρ᾽ ἔδαν, καὶ γούνας) 
[ἔχαμγαν. 

Χριστοῦ γεννηθέντος, μάγοι παρεγένοντο ἀπὸ &va- 
τολῶν ὑπὸ ἁστέρος ὁδηγούμενοι, xa Χριστὸν προσ- 
κυνήσαντες, δῶρα παρέσχον αὐτῷ χρυσὸν καὶ λίδα- 
voy xai σμύρναν. 

61 Ὡς βροτὸς 140" àx' ἀγῶνα, ὑπέρσχεθε 0' ὡς 
[ἀδάμαστος 
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68 Πειραστὴν τρισσοῖσι πα.αίσμασιυ». 

Τρισὶ προσθολαῖς ὁ διάθολος Χριστὸν πειράζει: 
Πεινῶντι λίθους εἰς ἄρτον προθάλλεται ' τὰς βαπ- 
λείας τῆς γῆς αὐτῷ δείχνυσι, ταῦτα παρέξειν el Τι 
πεσὼν προσχυνῄήσοι, διαθεθαιούµενος» εἰς δὲ ὁ 
πτερύχιον ἁγαγὼν τοῦ ἱεροῦ, βαλεῖν χάτω φηδὶν 
εἴπερ Ὑἱὸς εἴη τοῦ Θεοῦ. πάντων δὲ διαμαρτὼν, 
οἴχεται χατῃσχυμμένος. Κεῖται £v τῷ Y' λόγῳ ἡ ἑξ- 
Ίγησις. 

Εἶδαρ ὑπέστη, 
69 θρέφε δὲ χιωιάδας. 

Τ ροφῆς μὲν ὡς ἄνθρωπος µετέσχεν ὁ Σωτὴρ. à) ἐς 

ἄρτων πέντε χιλιάδας ἑχόρεσεν. Κεῖται ἓν τῷ Υ λόγῳ. 
.*Y6op t' εἰς οἶνον ἅμειψεν. 

Χριστὸς ἐν Κανᾷ γενόμενος τῆς Γαλιλαίας, εἰς 
γάµον ἐλθὼν, xal λείψαντος οἵνου, τοῦτο τῆς µητρΏ« 
αὐτῷ διασαφησάσης, τοῖς παρεστῶσι τὰς ὑδρίας 
Όδατος πληρῶσαι προστάξας, olvov ἐξ ὕδατος xpi 
ἰλαρὸν τοῖς δαιτνµόσι xat µάλα ἡδὺν παρεσχεύασιν͵ 
70 Λούσατο, àAA' éxdOnpsr pan n 
7A Πγνεύματι βρογταίης φωγῆς ὕπο, sis ἀγάρ- 

χου, 

Χριστὸς kv Ἰορδάνῃ βαπτισθεὶς ὑπὸ Ἰωάννν, 
παρὰ μὲν Πατρὸς ὧν Υἱὸς ἁγαπητὸς μεμαρτύρηται, 
Πνεῦμα δὲ τὸ πανάγιον σωματικῷ εἴδει χατῆλθεν ἐτ' 
αὐτὸν ὡσεὶ περιστερά. Κεῖται ἓν τῷ β’ λόγῳ. 


12 Ὡς βροτὸς ὕπνον ἔδεκτο, καὶ ὡς θεὸς εὔγασε 
[αόντον. 


Χριστὺς χαθεύδων kv τῷ πλοίῳ, χλύδωνος τοὺ; 
μαθητὰς ἑχταράττοντος, ἀναστὰς ἑπετίμησε τοῖς 
ἀνέμοις' ἡ δὲ θάλασσα γαληνῶς ὑφήπλωσε τῷ προ 
τάγµατι τὰ νῦν. 


73 Γοῦνα xágsv, παρέτοις δὲ μένος καὶ Ποὺ- 


vac ἔπηξεν. 


bis, atque hanc non ex aliquo semine, sed ex Spiritu sancto et Maria Virgine. Ex nobis vero dicitor: 
homo Virgo, Deum incarnatum munda pariens, incognito viro. 


David Deus promisit de fructu ventris ejus se Christum secundum carnem suscitaturum esse; David 
autem erat rex Israel, filius Jesse, ex Bethleem, ex tribu Juda. Dicit autem primus Jacob : Non aufere 
tur sceptrum de Juda, et dux de femore ejus, donec veniat qui mittendus est, et ipse erit exspectatio get 
tium !. Filius David est ergo Christus secundum carnem, factor Adami, Adamus autem factus esi ad ima- 


ginem et similitudinem Dei. 


« Exiit edictum a Cesare Augusto, ut describeretur universus orbis, et ibant omnes in suam civitatem, 


ria 


sig de autem, filius David, sscendit de Nazareth in Bethlehem civitatem David, ut profiteretur cum M 
esponsata sibi uxore przgnante. lmpleti sunt autem dies ut pareret, et peperit filium suum prime 


genitum, et pannis eum involvit et reclinavit eum in praesepio; quia non erat eis locus in diversorio '^ 
Cum Christus natus fuisset, magi, stella duce venerunt ab Oriente, Christumque adorantes obiule- 


Funt el aurum, thus et myrrham. 


Ter diabolus tentat Christum : ei jejuno lapides in panem convertendos proponit; regna terre ill 
demonstrat, quze se illi esse daturum, si cadens adoraverit, promittit ; statuens autem illum super pihina- 
culum templi, ut mittat se deorsum Illi suadet, si Filius Dei est. Cum nihil profecisset, ignominiose discei- 


sit. In tertio carmine expositio legitur. 


Cibis autem ut homo vescitur, sed ex panibus quinque millia satiat. Legitur in tertio loco. 


Cum Christus esset in Cana Galilezx atque ad nuptias vocatus, deflciente vino, hoc ei mater notum 
fecit. Tunc astantes jussit implere hydrias aqua, vinumque ex aquá factum apponi convivis generosum at 


suavissimum. 


Christus a Joanne in Jordane baptizatus 4 Patre accepit testimonium quod esset Filius ejus dilectus 
Spiritus vero sanctissimus corporali specie sicut columba descendit in ipsum. In secundo carmi 


legitur. 


Christus in navicula dormiens, tempestate tremefactis discipulis, surrexit οἱ imperavit ventis, sl^ 


timque mare obediens iratos fluctus sedavit. 


' Gen. xpix, 10. * Luc. 1,7 sqq. 


(5) AD CARMINA S. CREGORII THEOL. 


Σριστὸς χεχμηχὼς ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας, παρὰ τὴν 
zyry τὴν ἓν Συχὲμ. καθίσας, διελέχθη Σαμαρείτιδι’ 
«ic Ub προειπὼν τὰ πεπραγμένα, xal ὑπ' αὐτῆς 
ατνωθεὶς τοῖς πολίταις, πρὸς αὐτὸν ἀφιχομένοις τὸ 
εαγέλιον τῆς βασιλείας ἐχήρυξεν, αὐτός τε Ὑόνατα 
«αραλελυµένα ἑστερέωσε, xal χεῖρας ἀνέιμένας 
ἰήσνσε, xdi µέλη ἔπηξε λελυμένα, καὶ χωλοὺς 
ἑώρθωσε, xal πᾶσαν ἐθεράπευσα vócov. 

*À Εὔξατο" tic δ᾽ ἑσάκουσε «ιταζοµένγων Mert 
vov. 


Χριστὸς σταυροῦσθαι µέλλων προστύξατο' Πάτερ, 
παρε]θέτω τὸ ποτήριονΥ τοῦτο ἀπ' ἐμοῦ. zw 
dj ὡς ἐγὼ θέλω, ἀ11 ὡς σύ. Ἡῦξατο μὲν ὡς 
ἑβρωπος, τῶν ἀσθενῶν δὲ εὐχομένων εἰσήχουσεν ὡς 
θὺς Κριστὸς τὸ συναµφότερον. 

θύμα Χριστὸς xal ἀρχιερεύς  αἷμα θεῷ ἀνέθηχε, 
χόσμον ἐκάθηρεν ' ἑσταυρώθη, τὴν ἁμαρτίαν χαθ- 
fus: γεχροῖς συνανεµίχθη., dXX ἀνέστησε τοὺς 
vxpoóc ἐχεῖνα μὲν τῆς σαρχὸς, ταῦτα τῆς θεότητος. 
Vf τοίνυν, φησὶ Γρηγόριος ὁ θεσπέσιος, τοῖς ἀνθρω- 
είνις πάθεσι τὴν Χριστοῦ χαθυθρίσῃς θεότητα. 

ΛΟΓΟΣ N'. 
Περὶ ἁγίου Πγεύματος (4). 

"Ua τὴν σωτήριον Χριστὸς οἰχονομίαν πληρώσας 
ἐπλίφθη, τὸ πανάγιον Ἠνεῦμα τοῖς μαθηταῖς, ὡς 
ἰπιηείατο, παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐν ἡμέρα Πεντηχο- 
cx ἑξαπέστειλεν' ὤφθη δὲ ὡς Ίχος πνοῆς βιαίας 
φεροµένης, xat ἑπλήρωσφε τὸν οἶχον οὗ σαν καθήµε- 
κι: χαὶ τούτοις ὤφθησαν διαµεριζόµεναι γλῶσσαι 
ὑσὶ πορὸς πληρωθεῖσι τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
Tubus γὰρ ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, καὶ ἑλάλουν 
Ἰλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ. Παρῆσαν δὲ τῶν 


498 
ἀπὸ παντὸς ἔθνους εὐλαθεῖς àv Ἱερουσαλὴμ., οἵτινες 
ἀχούοντες ἑἐδόξαζον τὸν θΘεὸν, χαὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 

ἙἘξ ἐγὸ εγόγοιο δἆμαρ xal Σὴθ ἐγἐγοντο 
10 να ο... Ts pév Mao ὁμοίως. 

Τὸν 'Αδὰμ ὁ θεὺς πλάσας ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἔμφυ- 
σῄσας αὐτῷ πνεῦμα ζωῆς, εἰς ἕκστασιν αὐτὸν ἀγα- 
γὼν xaX ὕπνον, τῶν πλευρῶν ἀφελόμενος αὐτοῦ µίαν, 
τὴν Ἐὔαν ἐδημιούργησεν ' ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ χατὰ 
συνάφειαν τῆς Εὔας, xol ὁ Σὴθ ὑπέστη" καὶ dj μὲν 
Εὔα οὔτε γεννητὴ xai ££ ᾿Αδὰμ., 6 δὲ Σὴ0 γεννητὸς 
xa αὐτὸς ἐξ 'Αδάµ. Τῶν δὲ δύο τὴν ὕπαρθδιν ἐξ Αδὰμ 
ἐσχηχότων, οὐχ ἴσως μέντοι, λέγεται μὲν οὗ τεχτὴ 
fj vov, xal τεχτὺὸς ὁ Z6, ἄμφω πατρὸς ἑνὸς vevo- 
νότες. 

ΑΟΓΟΣ NA'. 
Περὶ κόσμον. Ἔσει δὲ ὁ Aóroc ἑξηγηματικός (3). 
ΛΟΓΟΣ NB. 
Περὶ προγοίας (5). 

Τὰς Ἑλλήνων δόξας ὁ θεολόγος ἀνατρέπων Γρηγό- 
pros, περὶ τῆς προνοίας βουλόµενος ἀποδεῖξαι, τόδε 
πᾶν τοῖς µεγάλοις χινούμενον οἴαξι τοῦ Θεοῦ, τῆς 
τούτων τερθρείας τὰ ἁπηχήματα προσφέρει σνντό- 
µως xaX δι᾽ αἰνιγμάτων. Οὗτοι γὰρ τοῖς ἄστρασι τὴν 
πρόνοιαν ἀπονέμουσιν’ ὅθεν τύχας καὶ εἰμαρμένας 
xai πεπρωµένας μοίρας xaX γεννῆσεις παρεισᾶγονσι. 
Γρηγόριος οὖν ὁ θαυμάσιος εὐσχόπως τούτων τὸ φρό- 
γηµα βάλλει. Καλὸν δὲ καὶ τὸ βραχέα περὶ ἄστρων 
διαλεχθῆναι, ὅθεν ἐχεῖνοι πρὸς τὰς τοιαύτας δόξας 
ἀπεσφάλησαν. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος ἀνῆρ ' 

27 Telpea velpecir ἐστι ἐναγτία, τίς ὃ áp? à µἰξας; 


28 Ὃς γὰρ δὴ συγέδησε, καὶ ἣν ἐθέλῃσιν ἔΊυσεν" 
29 EL δὲ θεὸς, τῶς πρῶτον ὅ µοι θεὸν ἐξετίναξεν; 


Christos fessus itinere ad fontem in Sichem consedit et cum muliere Samaritana locutus est. Cum ei 


"mia quz ipsa fecerat revelasset, mulier civibus suis Christum prope esse nuntium attulit. Quo audito 
um ad eum venissent Evaugelium iis Regni annuntiavit, pedes debilitatos firmavit, manus paralylicas 
"tlilui, membrorum torporem amovit, claudos erexit, omnem denique morbum sanavit. 


Christus cuin in eo esset ut cruci afügeretur, hoc modo precatus est : Pater, transeat a me caliz iste. Verum 
V^ εί ego velot, sed sicut tu. Oravit ut homo, ut Christus et Deus autem infirmorum preces exaudivit. 


Ciristus vietima et summus sacerdos sanguinem suum Deo obtulit, mundum purgavit; cruci affxus 
MEtalom una affixit; cum mortuis sepultus, mortuos resuscitavit : illud carnis, hoc deilatis est. Noli. 
τρ, dicit Gregorius, passionibus humanis Christi deitati insultare. 


Carmen L. De Spiritu sancto. 


Corsummato redemptionis nostre opere cum Christus in coelum ascendisset, Spiritum sanctum, sicut 
Womiserat, die Pentecostes a Patre misit. Et factus est repente de ccelo. sonus tanquam advenientis 
Prius vehementis, εἰ replevit domum ubi erant sedentes. Et apparuerunt iia dispertitze linguze tanquam: 
30, selixgme supra singulos eorum, et loquebantur Jiuguis magnalia Dei. Erant autem Hierosolymis: 
cu eigion ex oinpni gente qui audientes glorificabant Deum et crediderunt in Dominum nostrum Jesum 

um. 


Pesquam Deus Adamum e limo creasset eique inspirasset spiraculum vitz, jn exstasim eum et 
smnum induxit et ex costa ex corpore ejus sumpta formavit Evam. Ex Adami cum Eva commercio natus 
^il Seth. Eva autem non processit ex Adam, sicut Seth. Ambo igitur quamvis originem ex Adamo duxe- 
"i, non tamen mulier τεχτή et τεχτός Seth ex uno patre, nati indiscriminatim dicuntur. 


Carmen LI. De mundo. 
Grecorum opiniones refellens Theolugus et de Providentia verba facere volens demonstrareque mundum 
μιας Dei imperio administrari, illorum dementiam brevi sermone εἰ comparauonibus utendo 
μμ. Grici sideribus providentiam attribuunt, fortunam inde, sortem, generationes deducentes. 


Jtjorius econtra eorum errores delegit. Haud absurdum est de astris bene disserere; illi autem re 
'aprudenter instituta in hujusmodi errores delapsi sunt. . 


' Matth. xxvi, 99. 


(!j Ed. nov. p. 215. 
(2) Ed. nov. p. 219. 


lP'arzOt, σα. XX XVIII. 


(5) Ed. nov. p. 995. 
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30 El uf) καὶ θεὺν αὐτὸν ὑπ' ἄστρασι σοῖσιν ἑλίξῃς 
$1 El δ᾽ ob τις κρατέων, πῶς στήσεται; οὐ γὰρ 
[ὅπωπα 
32 Κεῖνοι μὲν τοἰοισι «ἔόγοις θεὸν ἑχτὸς ὄχοιεν * 
5” Ἡ γὸρ δὴ θεός ἐστιν, f) ἀστέρες ἡγεμογτες. 
Ἑλλήνων οἱ σοφοὶ πολλὰς περὶ πολλῶν δόξας ἐχθέ- 
µενοι, xal μάλιστα περὶ τῶν ἄστρων, τῶν πολλῶν 
ἀπεσφάλησαν ' ἐχεῖνοι δὲ ταῖς εἰμαρμέναις συνηγο- 
pzlv ἐθέλοντες. ὧδε περὶ ἁστέρων ἐξέδωχαν. Λέγουσιν 
Αριάδνης τινὰ στέφανον xal Βερονίχης πλόχαμον, 
ποιαῦτά τινα παραληροῦντες " Αριάδνη, qnot, θυγά- 
τηρ Μίνωος ὑπῆρχε τοῦ Κρητῶν βασιλέως, ἑλθόντος 
Θησέως ἐπ᾽ ἀναιρέσει τοῦ Μινωταύρο. "Ex τοῦ οὖν 
Θησέως ἔλαδεν αὑτὴν ὁ Διόνυσος xal ἀνήγαγεν αὐτὴν 
ἐν τῇ Νάξῳ, xat συνεµίγη αὐτῇ, xaX πρὸς τιμὴν αὐὑ- 
τῆς στέφανον ἐν τῷ οὐρανῷ δι ἄστρων ὑπεξωγρά- 
φησεν. Ἡ δὲ τοῦ πλοχάµου τῆς Βερονίκης ἐστὶν αὕτη' 
Βερονίχη γυνἠ τις ἣν τοῦ &v ᾿Αλεξανδρείᾳ Πτολεμαίου 
τοῦ Ἐὐεργέτου καλουµένου. Τοῦ οὖν ἀνδρὸς αὐτῆς 
Πτολεμαίου ὄντος iv πολέµοις, ηῦξατο, ὅτι ecl ὑπο- 
στρέφει ἄτρωτος, τὸν πλόκαµον ἀποκείράσα τὸν ἔαν- 
τῆς, ἀναθήσει ἀνάθημα ἐν τῷ ἱερῷ ' xa ἀνέθηχεν f 
Βερονίκη. ἹΚόμων οὖν τις f ἁστρονόμος iwi τῶν 
ἑαυτῆς χρόνην, καὶ πρὸς κολαχείαν αὐτῆς φησιν, ὅτι 
οἱ θεοὶ τὸν πλόχαμον τοῦτον Ev ἄστροις ἐπέθηχαν * xal 
νῦν μὲν ἔστι τις βοτρυειδὸς τεθεὶς ἁστέρων ἐν τῷ οὗ- 
ρανῷ, ὃ καλοῦσι πλόκαμον Βερονίχης. Ὁμοίως φασὶ 
περὶ xóxvou* Ζεὺς ἑρασθεὶς, ὡς μέν τινές φασι, τῆς 
Νεμέσεως, οἱ ὃὰ τῆς Λήδας. βουλόμενος συγγενέσθαι 
xa μὴ ὁραθῆναι ὑπὸ τῆς "Hoac, ἐξωμοιώθη χκύχνῳ 
καὶ συνεγένετο τῇ ἐρωμένῃ. Νῦν οὗτος ὁ χύχνος 
κατεστηρίχθη iv τῷ obpavip, καὶ ἔστι, φησὶν, ὑπο» 
ζωγραφηθεὶς καὶ ἄστρον ὁ χύχνος. Περὶ 6$ ταύρου 
φαςί’ Ταῦρός τις ὑπὸ τοῦ Ποσειδῶνος ἀνεδόθη περὶ 
τὴν Ἑλλάδα * οὗτος ἔλυμαίνετο τὴν χώραν xat ἑσίνετο 
πολλά. Ἐπὶ οῦτον ὀλθὼν ὁ θησεὺς ἀνεῖλεν αὐτόν * 
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xot βουλόμενοι οἱ θεοὶ, φηαὶ, μέγα δεῖξαι τοῦ ϐη 
τὸ Épvov, xal θεραπέῦσαι χαὶ «bv Ποσειδῶνα, χα 
στήριξαν -bv ταῦρον ἐν τῷ οὐρανῷ, xal ἔστι δι dot 
ρων ὑποξωγραφηθείς. Περὶ δὲ λέοντός φασιν, ὅτι λ 
τις ζῶον ἄγριον ἣν kv τῇ Νεμαίᾳ (χώρα δὲ αὕτη dd 
Πελοποννήσου) * οὗτος οὖν 6 λέων ἑλυμα[νετο τοὺς 
τῇ χώρᾳ. Εὐρυσθεὺς οὖν βασιλεύων τῶν Μυχινᾶ 
xai μτηνιῶν τῷ Ἡρακλεῖ, πέµπει τὸν Ἡραχλές ὶ 
ἀναιρέσει τοῦ )éovtoz* xaX ἐλθὼν ὁ Ἡραχλῆς ἀνεῖλε 
αὑτόν. Οἱ οὖν θεοὶ, φησὶ, βουλόμενοι τὸν ἀγῶνα τὰ 
Ἡρακλέους ἐπίδοξον ποιῆσαι, δι ἀστέρων αὐτὸν cie 
λέοντα iv τῷ οὑρανῷ ἐξωγράφησαν. Περὶ à «ej 
ὀφινύχου φασίν' θὗτος ὁ ὀφιοῦχος ᾽Ασχληπιός ἐστι 
τῆς ἰατριχῆς ἔφορος * σύμόολον δὲ ὁ ὄφις τοῦ ἀγίου" 
έγχεται γὰρ ἀποδύεσθαι τὸ γΏρας ὁ bou, καὶ ἀνα. 
νεοῦσθαι. Ἐπεὶ οὖν ὁ Ασχληπιὸς διὰ τῆς ἰατραῖς 
ἀνανεοῖ τὰ ἀνθρώπινα σώματα, ποιοῦσιν αὐτὸν μετὰ. 
τοῦ δρακόντος. θέλοντες οὖν αὐὑτὸν, φπαὶν, οἱ θηλ, 
ἀντὶ ἀγάλματος ἀνιερῶσαι, δι ἄστρων ἀνέθιχαν b 
τῷ οὐρανῷ. Περὶ Οὐρίωνός φασιν' Οὗρίων ovd 
ἔστιν ὁ χαταστηριχθεἰς * ἔστι δὲ οὗτος ὁ Ex τοῦ οὗ- 
ρῆσαι τοὺς θεοὺς ἐν τῇ βύρσῃ τοῦ βοὺς, τοῦ σφ:- 
γέντος ἐπὶ τῇ τῶν θεῶν φιλοξενίᾳ ὑπὸ θηθαίων faz 
λέως, Ὑεννηθείς. 'O ἱερεύς τες τῆς Βοιωτίας fv βν- 
σιλεύς. Ol Oso βουληθέντες ἰδεῖν ei φιλοξενοῖ, ὡς ἄν- 
θρωποι ἦλθον πρὸς αὐτὸν ὡς φιλοξενισθέντες ὑπ' αὐ- 
τοῦ. 'O δὲ ἐδέξατο xal ἔθυσε βοῦν, χαὶ ἐξένισεν 2)- 
τούς. Ἀενισθέντες xai ἐξερχόμενοι οἱ θεοὶ, εἶδον iy 
βύρσαν τοῦ σφαγέντος Bobo χειµένην χάτω, χαὶ οὐρή- 
σαντες οἱ θεοὶ εἰς αὐτὴν, ἑποίησαν ἐξ αὐτοῦ τοῦ οὔρω 
χαὶ τῆς βύρσης τὸν Οὐρίωνα. Οὗτος γενόμενος {ρά2θη 
τῆς Αρτέμιδος * αὕτη δὲ σχορπίον ἀνήνεγχε χατ αὖ- 
τοῦ, xa χρουσθεὶς ἓν τῶν σφυρῶν ἀπέθανεν. Οἱ οὖν 
θεοὶ ἐλεήσαντες αὐτὸν, ὑπεζωγράφησαν ἐν τῷ οὐρανρ 
μετὰ τοῦ σχορπἰοφ. Περὶ δὲ Ἠριγόνης φασὶν, ὅτι 





Greci dum inter alias res, astra explicare studebant , in multos et graves-errores incidéreri. ! 
qui sortes explicandas susceperunt, hacce de aétris opinantur. De Ariadnes corona et Berenices coma lo- 
quentes mirum in modum fabulantur. Ariadne, dicunt, Minois, Cretensium regis filia eo tempore vivehal, 
quo Theseus Minotauri interficiendi causa in illam pervenit insulam, E Thesei manibus eam accepit Dac- 
chus, et in Naxum reduxit, eamque compressit, οἱ jn ejus honorem coronam in ccelo inter sidera collo- 
cavit. Haece porro de Berenices capillo fabulantur; Berenice uxor erat Ptolerozi cognomine Evergetis, 
in urbe Alexandria. Ptelemzus cum in castris et bello versaretur, conjux votum fecit, quando incolumis 
rediisset, comam se pracisuram inque templo consecraturam. Quod et fecit, Tum temporis Comon 
astronomus, Berenicen adulaturus declaravit, deos ipsos illius comam inter astra posuisse ; ei revera es 
constellaüo racemi formam referens, quam Berenices comam appellitant. Simile quid de Cycno dicunt. 
Jupiter anjore inceusus, dicunt, Nemeseos aut Ledze, eique clam Junone adesse desiderans, in Cycnuu 
transformatus cum ea rem habuit. Hic igitur Cycnus in celo collocatus est, el reapse Cycnus inter asua 
est depictus. En quz; de Tauro referunt : Taurus quidam a Neptuno in Graeciam missus, totam regionem 
Aevastare et destruere coepit. Theseus eum interfecit: dii autem glorificantes opus Thesei, et honorem 
Neptuni augeutes, Tauruin in celo collocarunt, et revera Taurus ioter sidera suum occupat locum. Leo- 
nem porro ferocem in Nemezz regione Peloponnesi fuisse tradunt. Eurystheus, rex Mycenarum, Hereuli 
infensus, hunc ad interimendum animal mittit. Quod Herculis factum cum dii debito honore ornare ve- 
Jent, Leonem inter astra posserunt. Quoad Anguiferum, JEsculapii eum, dicunt esse medicinae praesidem ; 
serpens autem symboluin est ejus quod nunquam senesciL; semper enim serpens rejuvenescit. AEsca- 
lpium itaque quod hominum corpora quasi renovat, draconi similem faciant. Hinc dii decomre 
volentes Serpentem in coelo inter astra locum habere jusserunt. De Orione hac narrant : Orion inter $* 
dera positus is est quem dii, super bovis in eorum honorem a Thebarum rege mactati corium mingentes fe 
nuerunt. Rex Βῳοιί tum temporis idem et sacerdos erat. Hujus hospitalilatem tentantes dii sub forma 
- bumana ad eum venerunt. Rex in receptorum honorem taurum mactando hospitalitatis munera exsequi 

tur. Postea exeuntes dii in pellem bovinam, quas humi jacehat, minxerunt, et sic Orionem genuerunt. 
Orion cum Artemidis amore flagraret, dea serpentem contra eum misit, a quo in clavicula vulneraiss 
animam efflavit. Eum dii misericordia moti inter astra cum Scorpio fulgere voluerunt. — Apud eosóes 
anctores Erigone lcarii Atheniensis audit. Baechus porro vini inventor perbibetur inter Grecos. Nim 
Swn Athenas venisset, lcazio cuidam quem obvium babuerat, vitis sarmentum dedit ; quod cum plana 
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εὖτ θυγάτηρ ἣν τοῦ "Ixaploo * Ἰχάριος δὲ ᾿Αθη- 
ναός ἐστι τὸ Ὑένος. Λέγεται μὲν οὖν ὁ Διόνυσος 
ἐφευρεῖν τὸν olvov * αὐτὸν γάρ φασιν Ἕλληνες Ego- 
pw τῆς ἀμπέλου. Οὗτος ὁ Διόνυσος ἐλθὼν ἓν ᾿Αθὴ- 
νας, Ἰχαρίῳ τινὶ περιτνχὼν. δέδωχε, φῃσὶν, αὐτῷ 
χλλμα ἀμπέλου φυτεῦσαι ΄ xal ἐφύτευσε xal ἐγεώρ- 
Trev οἶνον, xai αὐτὸς ἔπιε xat ἔδωχε παιµέσι πιεῖν. 
0ἱ ὃς κοιµένες µεθυσθέντες, διὰ τὸ ix. παραδόξου 
πρῶτον πιεῖν, νοµίσαντες φαρμαχθῆναι παρὰ coU 
Ἱχαρίου, ἀποχτείνουσιν αὐτόν. Ἡ δὲ τούτου θυγάτηρ 
Ἠργόνη διὰ τῆς Χυνὸς τοῦ Ἰχαρίου γνοῦσα, ὅτι 
εἴθνηχεν, ἐποτνιᾶτο χαὶ ἤσχαλλε΄ ταύτην δὲ, φησὶν, 
ἑείσαντες διὰ τὸ πάθος, µετέἐθηκαν αὐτὴν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, χαὶ vuv ἐν τοῖς ἄστροις ἑατὶν ἡ Ἠριγόνη. 
Περὶ μὲν οὖν τῶν ἀνατεθέντων, ὡς Ἕλληνες ληροῦσιν, 
ἱχανῶς ἔχει. 

Λεχτέον δὲ περὶ οὗ φασι ζωοφόρου χύχλου * Πρῶ- 
ως μὲν οὖν Ζαραθρούστης περὶ τούτου διεσχέψατο, 
[άρδαρος ὤν. Ζάμης δὲ μετὰ τοῦτον xal Δαμοίτας 
οἱ 07:09 παῖΐδες * ἔπειτα ὈΟροίησος ὁ Δαμοίτου mai 
Ux; δὲ μετὰ τούτους, Ὀστάνης. Οὗτοι τὸν ζωδιακὸν 
ὦώχλον διεῖλον εἰς οἴχους xal θεοὺς xai συνοιχεσίας 
τὴ ὀναγορὰς ἀέρων ' ἑπτὰ μὲν ἔδοξαν εἶναι θεοὺς, 
ὧν ἡλιόνφημι xal τὴν σελήνην, καὶ τοὺς πέντε πλά- 
πτας, ἑντευθεν ἑπτάχορδον χαὶ τὴν λύραν ἱστοροῦντες. 
Φιὶ μὲν οὖν ἀῑδιον εἶναι Θεὸν πάντων ὑπέρτατον, 
ite πάντας εἶναι τοὺς ἄλλους διαθεδαιοῦνται, τοὺς 
Tadya; xal δαίμονας, καὶ γηγενεῖς, χαὶ Κουρῆτας, 
παὶ Ἶρωας, xal εἴδωλα θεῖα, καὶ δαεµόνια, τῶν ἀν- 
ῥώπων, ὥς φᾶσι, βασιλεύοντα. Ἑπτὰ μὲν ἑφόρους 
ρα, ὃν ὧν τὰ ἁἀποτελεσματιχὰ συµδαίνει, Ἂρεα, 
ἌἈροίτην, Δήμητραν, Διόνυσον, ᾿Αθηνᾶν, '"Ἠφαι- 
σον, Άρτεμιν * τινὲς δὲ καὶ τὸν ᾿Ασχληπιὸν προσ- 
1&5, τοῖς νοσοῦσιν ἑπαμύνοντα. "Άλλοι δὲ ζώνας 
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ὀνομάζοντες τοὺς ἑπτὰ, οὕτως ἀριθμοῦνται * Κρόνος, 
Zeug, Ἠλιος, Ἂρης, Αφροδίτη, Ἑρμῆς, Σελήνη. 
Περὶ δὲ τῆς ζωδιαχῆς οἰχήσεως, φασὶν εἰς ἓξ οἴχους 
διηρῆσθαι τοῦτον τὸν τρόπον’ Κρόνου μὲν οἴχοι, al- 
γόχερως xal ὑδροχόος: Διὸς δὲ, τοξότης xol ἰχθῦς: 
ἜΑρεως, σχορπίἰος xal χριός * Αφροδίτης, ζυγὸς xat 
ταῦρος * Ἑρμοῦ 6b, παρθένος χαὶ δίδυμος Ἡλίου δὲ, 
λέων xal χαρχίνος. Σύνοικοι δὲ τούτων, Ἡλίου μὲν 
Απόλλων  'Ἑρμοῦ, λιοῦσα Αφροδίτης, ᾽Αντέρως: 
"Apsuc, "Atn* Διὸς, Ἠρα. Κρόνου, 'Péía. Οὗτοι 
μὲν τούτων σύνοιχοι ἐπὶ τῶν ἓξ ζωδίων, οἷον λέοντας, 
παρθένου, ζυγοῦ, σχορπἰου, τοξότου , αἰγόχερως * 
xaX ἑξῆς, Διὸς αύνοιχος, Ποσειδών  "Αρεως, Πλού- 
των» Αφροδίτης, Ἴμερος, Αρτεμις Νεφέλτ. Σελήνης 
μὲν οἶχος οὐχ ἔστι, χατὰ δὲ συμπάθειαν.Οὕτως Ἠλίου 
σύνοιχοι, λέων xat χαρχἰνος * καὶ οὗτοι ἐπὶ τῶν ἄλλων 
&£ ζωδίων, οἷον ἰχθύων, χριοῦ, ταύρου, καρχίνου, δι- 
δύµου, ὑδροχόον. Τῶν ók διηρηµένων εἰς ἀέρα Ac" 
θεῶν τὰ ὀνόματά φασιν ie * ᾽Αϊδωνεὺς, Περσεφόνη, 
Ἔρως, Χάρις, Ὥραι, Λιταὶ, Τιθὺς, Κυδέλη, Πραξι- 
δίκη, Nix», Ἡραχλῆς, 'Exávn, Ἠφαιστος, "Los, 
Σάραπις, θέµις, Μοΐραι, Ἑστία, Ἐρινὺς, Κοῦρος, 
Νέμεσις, Νύμφαι, Λητὼ, Καιρὸς, Λοίμη, Φόρη, 
Ανάγχη, ᾿Ασχληπιὸς, Ὑγίεια, Τόλμα, Δίχη, Φόθος, 
"Ootptc, Ὠχεανὸς, Δόλος, Ἐλπίς' ἀφ᾿ ὧν ἑξήχοντα 
ἄλλους εἶναί φασιν . Ex δὲ τούτων, τὴν ἄπειρον κίνη - 
σιν τοῦ ζωοφόρου χὐχλου xal τῶν πλανήτων. Τὰς 
μὲν οὖν περὶ τούτων δόξας ὁ θεῖος Γρηγόριος συντό- 
µως ἀνατρέπων (καὶ γὰρ ἐντεῦθεν τὰ ἁποτελεσμα- 
«xà συµθαίνειν ἐφαντάσθησαν , ἀδιέκδατον ὁδὸὺν 
πλανηθέντες), ὧδέ φησιν, ὅτι Tolg ἀστράσιν ἀστέρες 
εἰσὶν ἑναντίοι, δι àv ἄρσις ἔσται προνοίας, fios, ὅν- 
εαρσίς ἐστι τοῦ Θεοῦ * xal γὰρ τρεπόµενον xal τὸν 
Θεὸν αὐτὸν δοίη τις ἂν, ὑπ ἄστρασιν ἑλίσσων. Ότι 


«ἰ, vindemiz: tempore vinum e£ ipse bibit et pastoribus bibendum dedit. Hi ebrii facti, quippe qui tum 
yrinum bunc potui gustassen!, venenatos sese ab lcario rati, hunc interfecerunt. Erigone, cjus filia, per 
canem certior facta de nece paterna, ejulavit. Dii, ejus miserti, inter astra reposuerunt. Hac hac- 
lenus, 


Reliquum est ut de cyclo quem μαι zodiacum disseramus. De eo Zathrustes, homo barbarus, 
nu inquisivit ; post eum Zames et Damtas, ejus filii, dein Orzsius, Dametee filius, denique Ostanes., 
! omnes zodiacum in domus diviserunt et deos8 et habitacula et aeris regiones diversas. Deos numero 
«Dem esse censuerunt, solem, lunam et quinque planetas, additis heptachordo et lyra. — Deum ster- 
Mm, super omnia positum, ex quo caeteri omnes procedant, exsistere asserunt, Titanes deinde, Dzemo- 
M5, Gigantes, Curetes, Heroes, idola divina, Geniosque hominum gubernatores. Septem przsides nume- 
Tal, per quos fata implentur ; Martem, Venerem, Cererem, Bacchum, Minervam, Vuleanum, Dianam. 
AMdunt ία JEsculapium medicum. Alii hoc modo recensum faciunt : Saturnus, Jupiter, Sol, Mars, 
Venus, Mereurius, Luna. Alii deinceps cyclum zodiacum in sex domus dividentes ita scribunt : Saturnus, 
(um domo su3), Capricornus, Aquarius, Sol. Jupiter, Sagittarius, Pisces; Mars, Scorpius, Aries; 
Aphrodite, Libra, Taurus; Mercurius, Virgo, Gemini ; Sol, Leo, Cancer. Horum syneci : Solis quidem 
Apollo, Mercurii Musa, Veneris Anteros, Martis Ate, Jovis Juno, Saturni Rhea. Hi quidem synoeci sunt in 
Ki gnis : Leone, Virgine, Libra, Scorpio, Sagittario, Capricorao ; Jovis socius est Neptunus; Martis 
Pluto; Veneris Cupido; Diane Nubes. Lunz non est domus secundum sympathiam. Solis syndci : Το, 
anter, el sequentes in caeteris zodiaci signis : Piscibus, Ariete, Tauro, Cancro, Geminis, Aquario. Tri- 
Anla sex deorum per aerem residentium hac sunt nomina : Pluto, Proserpina, Amor, Gratia, Horz, 
» Tethys, Cybele, Praxidice, Victoria, Hercules, Hecate, Vulcanus, Isis, Serapis, Themis, Parce, 
ἐν, Erinnys, Curos, Nemesis, Nympha, Latona, Tempus, Pestis, Phore, Necessitas, /Esculapius, Hy- 
5^2, Tolima, Justitia, Timor, Osiris, Oceanus, Dolus, Spes. Sexagiuta alios exsistere volunt, qui zodiaci 
Greumvolutionibus planetarumque rotationi przsideant. Has igitur de bis omnibus opiniones refellens «ἰἰ- 
"us Gregorius (nam errore perpetuo et superstitioso ea interpretabantur) sic ait : Astris sunt contraria 
3919, quorum motus ad Providentiam et numen ipsum est referendus. Sane versatilem fingeret Deum 
qu eum eirca astra cireumvolventem 86 sormniaret. Merito igitur Grecorum qui talia delirabant errores 
Inemeri in Jucem. protrahuntur. Quo minus vero homines postmodum eodem modo peccarent, Grego- 
"us diserte in carminibus suis monuit. : 
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μὲν οὖν οὕτως Ἕλληνες ἐφαντάσθησαν, εἰχότως f| 
πολυσχεδὴς αὐτῶν δέδεικται πλάνη ὡς ἂν δὲ μὴ καὶ 
ἄὖθις τοῖς αὐτοῖς ὑπαχθεῖεν ἄνθρωποι, προαναστέλ- 
λων ὃ θεῖος ΓρηγόριοΣ, φησὶ bU ἐπῶν ' 

πὰ Κεῖνοι μὲν τοἰοισι Aóyow, θεὸν ἐκτὺς ἔχοιεν' 
58 "δη γὰρ θεός &cciv, fi ἀστέρες ἡγεμογηες. . 
34 Αὐτὰρ à» τόδε οἶδα, Θεὸς τάδε πάντα κυδερνᾷ, 
35 Νωμώ» ἔνθα καὶ ἔνθα θεοῦ Λόγος, ὅσσα mets 

EY, 

3ῃ Ὅσσα re γἐρθεν ἔθηκε »οήμασι. τοῖς μὲν ἔδωκεγ' 
31 Ἁρμονίηντε, δρόµον τε διαρχέα. ἔμπεδον alsi 
58 Τοῖς δὲ βίον στρεπτόν τε καὶ εἴδεα zoAAó gé- 


[porca * 

29 Ὦν τὰ μὲν ἡμῖν ἔφηγε, τὰ δ' ἐν κευθμῶσι φυ- 
ἁάσσει 

40 Hc σορίης. 0rncoo δὲ θὲλει xevóv Uaec &AéT- 
yeu. 

Καὶ ἀλλαχοῦ (1) δέ φησιν αὐτὸς 6 θεῖος ἀνῆρ' 

Zo! μὲν ἄγαξ, Φαέθων ὑγίδρομος ἄσερα καλύπτει, 

Κὐκῖον ὑπερτέλ.Ίων ἔκπυρογ, ὡς σὺ véac. 
Σοὶ (6t, φθιγύθειτε ἁἀμοιδαδὶς ὄμμα τὸ γυκτὸς (2) 

Μήνη πἀησιραἠς αὖθις ἐπερχομένη. 

Zol δὲ ζωοφόροςτε κὐχ.λος καὶ µέτρα χορείης, 

Ὥραις µέτρα Φέρει πια χιργαµέναις. 
Απιανέες τε π.λἀνοι τε παλίμπορο» áiccorcec, 

Ἀστέρες ἠγαθέης εἰσὶ Aóyoc σοφίης. 

Ταῦτα μὲν ὁ μέγας θεολόγος, τὴν δεισιδαίµονα 
πλάνην ἀνασχενυάζων * οὕτω δὲ xol Βασίλειος ὁ μέγας 
περὶ τῶν C ζωνῶν xal κάδων, ὧν Ἕλληνες ληροῦσι, 
συλλήθδην * τὸ δὲ ἑσφάλθαι τοῦ εἶκότος αὐτοῖς διαθε- 
θαιοῦται. 

55 Σιγάσθω Χριστοῖο μέγα xAéoc ἄγγε.ος ἀστὴρ, 
δέ Ἀντολίηθε μἀάγοισε ἐπὶ πτό1ιν ἡγεμογεύσας, 
58 Ἔνθα Χριστὸς ἔαμνςε βροτοῦ γόνος dxporoc 
υἱός. 
56 00 Tàp τῶντις Env, ὅσσων φραστῆρες ἔασιν 
51 Αστρολόγοι, ξεῖνος δὲ καὶ οὐ πάρος ἐξεφαάνθη. 

Χριστοῦ γεννηθέντος àv Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ἐς 
ἀνατολῶν παρεγένοντο μάγοι ὑπὸ ἀστέρος ὁδηγούμενοι. 
Γρηγόριος οὖν φησιν ὁ θαυμάσιος, ὅτι ξένος tv 6 
ἀστὴρ xaX μὴ πρότερον φανεὶς, ὅστις τὴν ἐπὶ Βηθλεὲμ 
ὁδὸν τοῖς pot ἡγεμόνευεν. El δὲ λέγοι τις, ὅτι 
Πῶς φευδοῦς οὔσης τῆς περὶ τῶν ἁστέρων δόξης, 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


ul 
Χριστοῦ γεννηθέντος &ochp προηγεῖται, τοῦτο exo. 
πείτω, ὅτι παρ' Ἔδραίοις μὲν ἀφανὴς Ἡν' τούτοις γὰρ 
ἡ Χριστοῦ προηγόρευτο διὰ τῶν προφητῶν γέννησις,' 
xaX οἳ γεννᾶται xal ὅθεν προέρχεται” Χαλδαίοις ἃ 
τὸν πάντα βίον ἀστροπολεύουσιν, εἰχότως ἀστὴρ cal- | 
veta, ταῖς αὐτῶν δόξαις μαχόμενος ξένος γὰρ, x3i 
οὐ xa0' οὓς ἑνόμινον ἣν ἑἐξηγητὰς χεὶ γενετάρχας, 
Καὶ Γρηγόριος γὰρ ὁἱεροφάντης τοῦτο σηµαίνων ϱη- 
etw, ὅτι τότε ἑἐφάνη, ὅτε τοῖς ἀδτρολόγοις ὁμοῦ «X. 
βουλεύματα πέπτωχε τῆς τέχνης, τὸν Δεσπότην τῶν 
οὐρανίων σὺν τοῖς οὐρανίοις τιμώντων. Ἔστι δὲ xal 
ἄλλος λόγος περὶ τῆς Ἠνθίας, xa τοῦ τρίποδος, χα) 
τῶν ἄλλων λεγομένων παρ’ Ἕλλησι θεῶν * ὡς Χριστώ 
γεννηθέντος οἱ μὲν ἔχαιρον, τὴν ᾽Αφροδίτην τεχεῖν 
λέγοντες * οἱ δὲ διασαφήσαντες ἔχλαιον, ὡς οὐχ Ἀφμ- 
δίτη τέτοχεν, ἀλλά τις Μαρία, τὸν τὴν αὐτῶν διολ- 
λύοντα πλάνην. Καὶ τοῦτο πιθανῶς' xai γὰρ ἕχαστον 
εἰχὸς ὅθεν εἴἶχε τὸ βέδαιον πληροφρηθῆναι. Ταύτην 
ἔγον ἔκπαλαι δὲ τὴν ἡμέραν ἑορτὴν Ἕλληνες, xat ty 
ἐτελοῦντο χατὰ τὸ μεσονύχτιον, ἓν ἁδύτοις mov 
ὑπεισερχόμενο:, ὅθεν ἑξιόντες ἔχραζον  ε Ἡ παρθί- 
voc ἔτεχεν, αὖξει φῶς. » Ταύτην Ἐπιφάνιος ὁ μέγας 
ες Κυπρίων Ἱερεύς φησι τὴν ἑορτὴν xal Σαῤῥαχη- 
νοὺς ἄγειν τῇ παρ᾽ αὐτῶν σεθομένῃ Αφροδίτη, tv 
δὶ Χαμαρᾶ τῇ αὐτῶν προσαγορεύουσι γλώττῃη. 
ΛΟΓΟΣ NI". ΛΟΓΟΣ ΝΔ. 
Περὶ ψυχῆς (8). 
56 Ἰξίονός τινα xóxAov ἆ λ1ιτροτάτοιο géportic, 
$9 Θήρα, φυτὸν, βροτὸν, ὄρνι, ὄφιν, xira, 
[1χθὺν &cevtav. 
Ἑλλήνων οἱ σοφοὶ τὰ περὶ ψυχΏς διαφόρως ἐχδε- 

δωχότες, xal τοῦτό φασιν΄ ὅτι τοῦ σώματος ovs 
ἡ duyh πλάζεται καὶ εἰαπίπτει ἐν ἄλλῳ coget, 
πολλάχις δὲ xai θηρίον γίνεται, xai φυτὸν, xii 
ἄνθρωπος, καὶ ὄρνεον, χαὶ ὄφις, χαὶ ἰχθὺς , καὶ χά- 
poc, xa ὄνος, xal ἁπλῶς εἰπεῖν, εἰς ὅπερ χαταὶ- 
τέσει, τοῦτο xal γίνεται" γίνεται: δὲ καὶ ἑχατοντάχες, 





Hie quidem Theologus ; sed Basilius quoque magnus Grecorum de septem zonis vel cadis somnia re 


utat, eosque de via veritatis aherrasse demonstrat. 


Christus cum natis esset in. Bethlehem Φάσο, magi ah Oriente, stella duce, venerant. Hanc stellam 


Gregorius plane novam nulloque antea tempore visam magis viam commonstrasse exponit. Quod si quis 
dieat: Quomodo, cum falsa est de astris opinio, stella nascente Christo apparuit? Qui ita querit in men- 
tem inducat, apud Hebreos eam non esse visam. His enim Christi generatio per prophetas predicta 
fuerat addito loco ubi nasceretur, et. unde veniret. Chaldaeis autem, qui totam vitam in rebus aslro- 
nomicis transigunt sidus illud apparet computo suo adversarium ; insolitum enim erat et male ΟΠ) Τη: 
gisirorum horoscopiis quadrabat. Gregorius, omni rerum sacrarum scientia imbutus, illam stellam 24003” 
ruisse dicit, quando astrologorum somnia credi desiissent, eo scilicel tempore quo celestia in co" 
laudando Domino eum ceelestibus se associare capissent. Alii aliter. de Pythia, de tripode, de c2ler* 
Grecorum diis meditantar. Cum Christus in lucem editus esset, alii gaudebant quod Venerem peperisse 
putabant; alii in propatulo maximopere dolebaut. quod non Venus, sed Maria quiedam partum edidissel 
eun scilicet qui ipsos ab erroribus suis foret. deliberaturus. Quod clare patet : iis enim rationibus per" 
suademur, quibus certitudo nobis stare videtur. Antiquis Greci temporibus diem festum ayere selehant, 
ubi medi» nocte initiarentur, et unde peractis solemnitatibus, exeuntes magna voce clamarent : Virgo 
peperit, lux augmentum capit! — Epiphanius summus Cypriorum sacerdos, Sarracenos memoria p dit 
ο... A ad eneri, quam prsecipuo cultu venerantur, et quam sua ipsorum lingua Chamarrz loniae 


Carmen LIII. De anima. 


" Grzcorum sapientes in iis que de anima docent, inter ipsos differunt. Sic autem argumentantur : Δυή- 
ma egressa ex aliquo corpore in aliud ingreditur, et fit fera, aut planta, aut homo, aut avis, aul νέ- 


pens, porcus, asinus, et, ut breviter dicam, illius, cujus corpus intravit, naturam recipit, Hac Lrausille 


(1, Carm | 55, nunc 38 v. 15 nov. edit. p. 897. (7) Ed. nov. p. 341. 


(2) I cod. conjunctim 6p. pazóv-xzos. 


i65 AD CARMINA S. GREGORII TIIEOL. 


11i διαχοσάχις, xal χιλιάχις, εἰ τύχοι, xat ληθαργεῖ, 
ποίαν δρὰν ἀφῆκε xaX τίς αὐτὴν χατεῖχε δερµατίς. 
Πρὸς οὖν τὸν τοιοῦτον λΏρον ὁ θεοφάντωρ Γρηγόριός 
gre, ὅτι τὴν Ἰξίονος περιφορὰν, ἣν Ἕλληνες µυ- 
ῥερνται, τῇ duxf προσπορίκουσιν. ἄστατος Υάρ. 
Φις 0b xal περὶ τοῦ Ἰξίονος τάδε. Ἰξίων Ἱράσθη 
τῆς Ἔρας, fj δὲ "Hpa προσαγγέλλει τῷ Ait. Ζεὺς 
ὧν Βουλόμενος γνῶναι el οὗτος ἑἐρᾷ αὐτῆς, ἐξομοιοῖ 
x2Àrv τῇ "Hoa, xai ἕστησεν αὑτὴν' ὁ δὲ Ἰξίων 
νυµίας αὐτῖν εἶναι τὴν "Hpav , συμμίγνυται αὐτῇ 
τᾗ νεφέλη xal ὁὀργισθεὶς ὁ Ζεὺς χολάζει αὐτὸν 
du; Τροχῷ διατείνας αὐτὸν, ἐποίησεν ἀξὶ φέρε- 
ca: τὸν τροχὸν, xal ἔστιν ἀεὶ οὕτως ἀναχυχλούμενος 
x3 χαταφερόµενος, ταύτην τίνων τὴν τιµωρίαν ) 
ῥοινοῦται Gk τῷ τροχῷ διατεταµένος χαὶ χυλινδού- 
uw βιαίᾳ φορᾷ" τοῦτο γάρ ἔστι τὸ ῥοιζοῦσθαι. 
$r2y ὧν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι τῷ περὶ ΦυχΏς δό- 
Toast τῶν Ἑλλήνων dj τοῦ Ἰξίονος ἁρμόσειο περι- 
vi. | 

ΔΟΓΟΣ ΝΕ, AOTOZ Νά', ΛΟΓΟΣ NZ'(1). 

Ui προχείµενοι λόχοι εἰσὶν οὗτοι’ Περὶ Διαθηχῶν, 
περὶ ἐπιφανείας Χριστοῦ, περὶ βαπτίσματος. Οὗτοι 
μὲν οὖν xal µέρος τοῦ περὶ φυχῆς λόγου ἑδηγη- 
ud εἰσιν αὐτὸς γὰρ ὁ θεολόγος τὴν τοῦ παντὸς 
ἑημιουργίαν ἐξηγεῖται χαὶ περὶ τῆς Χριστοῦ ἑναν- 
θρωπήσεως, τοῦ τα Υραπτοῦ νόµου, χαὶ τῆς χάριτος 
ων Ἑδραίων ἐπὶ τούτοις, xai τῶν βασιλευσάντων 
αὐτος, xal τοῦ νεοχληρονόµου λαοῦ, τοῦτ ἔστιν 
ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ΄ ἓν τῷ περὶ βαπτίσματος 
Γρηγόριος ὁ θεῖός φησιν, ὅτι περ ἂν τοῖς Ἑδραίοις 
τάλαι χριόµενον ταῖς φλιαῖς τὸ τοῦ προθάτου αἷμα 
χατὰ hw νύχτα τῆς ἀπωλείας τῶν Αἰγύπτου πρω- 
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τοτόχων. Τοῦτο xal ἡμῖν ἡ σφραγὶς xal τὸ ῥάττι- 
σµα” δεχάτη γὰρ πληγἡ fj τῶν πρωτοτόχων ὑπῆρχεν 
ἀἁπώλεια. Ti Μωσεῖ τοίνυν ὁ Geb; περὶ τοῦ Πάσχα 
διαταξάµενος, ὅπως θύειν χρὴ χαὶ πρὸς τὴν ἔξοδον 
εὐτρεπίζεσθαι (μετὰ γὰρ τὴν τοιαύτην πληγὴν, µη- 
χέτι pévew εἰς Αἴγυπτον ἔφησεν), ὅμως τῆς οἰχίας 
μέχρις αὑτῆς μὴ προϊέναι προσέταξεν, ἀλλ' οἴχοι χαθη- 
µένους τοῦ Πάσχα μεταλαθεῖν * xpéa δὲ fv ὁπτὰ μειὰ 
ἀξύμων ἑσθιόμενα xal πιχρίδων. Tolvov αἵματος 
τοῦ ἀμνοῦ προσέταξεν ὁ θεὺς προσρᾶναι ταῖς φλιαῖς 
τῶν ἐν αἷς ὑπῆρχον θυρῶν, σημεῖον τοῦ μὴ θίγειν 
αὐτῶν τὸν ὁλοθρευτήν. Τούτου 65 γενοµένου , χατέθη 
Κύριος ἐν Αἰγύπτῳ xal ἁπώλετο πᾶν πρωτότοχον 
àv αὐτῇ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, ἐπὶ Ob ταῖς 
οἰχίαις τῶν uiv Ἴσραλλ, οὐχ ἑπάταξεν ὁλοθρεύων / 
τὸ γὰρ αἷμα τοῦ ἀμνοῦ, σημεῖον ἣν ἐπὶ τὰς φλιὰς 
αὐτῶν. Τούτου δὲ τοῖς Αἰγυπτίοις συµθεθηκότος, 
χατέσπουδον αὐτοὺς ἐξελθεῖν τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ 
ἐξῆλθον. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι χαθὼς 
ἐχείνοις fiv σημεῖον «5 αἷμα τοῦ ἀμνοῦ, οὕτω ναὶ 
ἡμῖν τὸ βάπτισμα xai τὸ χρίσμα. 
ΛΟΓΟΣ NH. 
Περὶ ἑνανθρωπήσεως κατὰ "AxoAwaplov (2). 
E! μὲν δή µοι πεῖθε τὸ .1ώζον" εἰ δὲ με.Ἰαΐνεις — 
ὁς χάρτην ποα.λαῖς χι.Ἱιάσι» ἐπέων, 

Δεῦρ' dye π.ἱαξὶ τεαῖς ἀἁ λιγόστιχα ταῦτα χαράξω 

Γράμματ ἑμῇ χραφἰδι, ἡ uéAav οὐδὲν ἔχει. 

'O  θεοπτιχώτατος Γρηγόριος πρὸς ᾿Απολινάριον 
τὸν Λαοδιχέα ταῦτά φησιν ἁποτεινόμενος. Οὗτος 
γὰρ πρεσθύτερος Gv, τῆς Ἑλλήνων ἑξορμώμενος 
παιδεύσεως., τῶν Ἑλληνικῶν ἑξηγητὴς ἣν xai ὃς»- 
τερωτής. Πολλάχις οὖν ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων τῆς 
Ἐχχλησίας παραινούµενος μὴ ἑξηγεῖσθαι τὰ τῶν 


1490 multiplex est, ut centies, ducenties, millies si fors ita voluerit, contingat : aliquando vero oblivisci- 


Ur quam qualemve pellem exuerit indueriive. 


llis augis Gregorius Tlieologus respendet dicendo, Grzcos tormenta Ixionis in ánimam traducere, que 


ieeandum ipsos instabilis sit. Hzc est Ixionis vita : lxion amore Junonis ardebat, qux Jovi rem denun- 
μα; qui cum rei experimentum facere vellet, nubem format Junoni similem 1xionique opns qui ita 
deceptus nubem pro Junone comprimit. Iratus pater deorum Ixionem rotz astrictum mobili una cem ea 
Ccreumvolvi jussit. In sempiternas igitur abreptus rotationes circumactus rote supplicium patitur; id 
eum est ῥοιζοῦσθα:. Griecorum igitur de anima doctrinam rotz lxionez: comparat. 


Carmina LV, LVI, LVII. 


. Carmina de quibus agitur. sunt : De Testamentis; de Epiphania Christi deque ejus Baptismate. Hac 
ευ el pars carminis de anima exegetica sunt ; Theologus enim mundi universi creationem more exege- 
lit exponit, ut etiam de Christi Incarnatione, de lege scripta, item de gratia Hebrzis praestita, de eorum 
Ttgibus, de populo recens electo, id est, de nobis Christianis. De baptismo loquens Gregorius dicit He- 
reorum superliminaria sanguine tincta fuisse illa nocle, qua primogeniti in ZEgypto imimolarentur. No- 
bis quoque sigillum et baptisma superaunt; quandonam decima plaga primogenitorum nex fuit . Deus 
0ysi praecepta dedit circa Pascha, monendo quomodo sacrificia offerre fas esset, οἱ qua ratione ad ον] - 
tum se jain tum accingere deberent (post hanc enim plagam longius in "Egypto morandi locum non iis 
fore). Domos relinquere porro iis interdixit, imo in ipsis domibus Pascha manducari voluit, carnes assas 
ge cum panihus azymis οἱ lactucis agrestibus. Priecepit Deus ut sanguine agni superliminaria domo- 
Tum suarum aspergereut, in signum, ne tangeret eos angelus exterminator. His ita ordinatis Dominus 
Kscendit in Zgyptum et omne primogenitum interfecit ab homine usque ad pecus; domibus autem fi- 
liorum Israel mhil mali fecit extermiualor : sanguis enim agni signum erat in postibus eorum. Post hanc 
Pagam Agyplii Israelitas e terra sua expuleruut : et exierunt. Dicit igitur Gregorius, quemadmodum 
agni sanguis iis pro signaculo esset, ita et nobis baptismum et chrisma, . 
Carmen Ι ΤΠ]. 


Gregorius Spiritu divino illuminatus ad Apollinarium Laodicensem verba peculiaria pronuntiat. Erat 
hic presbyter, apud Graecos eruditus, eorumque doctrine Ires et doctor. Admonitus szpe ne Gra- 
cruu opipiones, presbyler quia esset, divulgaret, negavit se obtemperaturum. Ad postremum episcopi 
tum excommunicarunt sccrisque functionibus arcere constituerunt. Apollinarius haeresim amplexus co 
ο) Carmen unicum, p. 249 nov. edit. : Πρὸς Ἑλ- (2) Ed. nov. p. 255. 
A09 περὶ τῶν μοναχῶν προτρξττικόν. 
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Ἑλλήνων διὰ τὸ πρεσθύτερον εἶναι, xaceqpóvnsev: 
ὕστερον δὲ τοῦτον τῆς Ἐκκλησίας οἱ ἐπίσχοποι ἀφώ- 
ρισαν, παύσαντες αὐτὸν τοῦ λειτουργεῖν. Ὁ δὲ 
παραζηλωθεὶς εἰς αἴρεσιν ἑτράπη * τὸν. γὰρ Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Ἄριστὺν ἄνουν ἑδογμάτισεν ὁ παρά- 
cpu. Πολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἄλλα τὰ Ερηγορίου τοῦ 
θείου κατά τοῦ δυσσεθοῦς ᾿Απολιναρίου νεανιεύματα, 
µέγιστον δὲ τὸ τῶν ἐμμέτρων ἐπῶν ἐκ θεοῦ τοῖς 
ἀνθρώποις δώρημα δι αὑτοῦ παρασχεθἑν. Tou γὰρ 
Απολιναρίου κατὰ τὴν Καππαδογῶν γῆν iv τοῖς 
ὁρίοις Γρηγορίου γεγονότος, πόθῳ τῷ πρὸς τὸν λόγον 
οἱ πλείους ὑπεχλέπτοντο, xal πρὸς ἐχεῖνον αὐτομο- 
λοῦντες, τῆς ἐχείνου μετελάμθανον λύμης. Τοῦτο 
γνοὺς ὁ γέρων, ὁ ἀθλητῆς, ὁ πολλὰς ἐν βίῳ λαδὼν 
Ὀλυμπιάδας, fj σταγὼν fj τῷ Oc πολὺν ἁρμόσασα 
κόσμον, τὸ τῆς ἁγνείας ἁμάραντον βλάστηµα , xal 
τῆς σωφροσύνης ἀνόθευτον Ὑέννημα, ὁ καθαροῖς 
ἁπαθείας χείλεσι τὰ χείλη µίξας τὰ χαθαρὰ, xal 
πρὸς τὴν ἀσώματον Ev σώµατι φύσιν £y καὶ τὸ αὐτὸ 
λελογισμένος, ὁ τῷ νῷ νοὺς ἀνακραθεὶς, xal τῷ 
λόγῳ λόγον ἱερουργήσας, xal τὴν χάριν τοῦ Πνεύ- 
µατος ἐγχυμονήσας, τῶν θεηγορικῶν ἐμμέτρων 
ἑπῶν τὰς βίθλους χατεσχεύασε, πρεσθύτης λίαν 
ὑπάρχων χαὶ πρὸς τῷ τέλει τῆς ἓν σαρχὶ βιοτῆς 
ἁποθλέπων. Ὁ γὰρ ᾿Απολινάριός τινα xal αὐτὸς 
'ἔμμετρα ἐξετίθετο, ὑποχλέπτων τήν τινων περὶ 
αὐτοῦ δόξαν' ὡς τῆς Ἑλληνικῆς Υὰρ παιδεύσεως 
προασπιστὴν, οἱ τῆς Ἐκχλησίας αὐτὸν ἠγεμόνες 
ἑθδελύσσοντο. Βουλόμενος τοίνυν ὁ µέγας Γρηγόριος 
ἄμφω τοῦτον xatá τε θείαν σοφίαν χαὶ μέντοι xai fc 
ἐδόχει προασπίἰζειν, ἀνόητον ὅτι μάλιστα xal λίαν 
ἀπαίδευτον ἀποδεῖξαι, τὸν εἰς αὐτὸν πεποιηµένον 
στίχον ὑστάτιον, μετὰ τοῦ παρεισενηνεγµένου &Je- 
γείου, Éx τε παλαιᾶς τῶν ἔξωθεν Ἱστορίας, xat μὴν 
χαὶ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς συγγραφΏς θαυμασίως συν- 
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£Ürnxs: xai τί γὰρ οὖκ ἐκπλήξεως Ἰέμει τῶν Τρη- 
ορίου; Ὅμως φποὶν, Εἰ πολλιαῖς χιλιάαι λόγων, b 
οὗτος, µελαίνεις τὸν χάρτην, δεῦρο ταῖς cal; πλαξν 
ὁλιγόστιχα ταῦτα χαράξω τῇ Ep], Υραφίδι, Tiu µέ- 
λαν οὐδὲν ἔχει. 

Τὸ μὲν οὖν εἰπεῖν, Με.λαΐγεις τὸν χάρτη», τῆς ix 
τῶν ἔξωθεν συγγραφῆς ἐστιν ἱστορία” λέγεται & 
τῆς Σαμίων τυραννίδος ἔστι δὲ αὕτη' Ἱστιαῖος 
Σάμιος μὲν ἣν τὸ γένος, φίλος δὲ γενόμενος Δαρείω 
τοῦ Περσῶν βασιλέως, ἑλήφθη ὑπ) αὐτοῦ ἐν Περσίέι, 
καὶ ἐχεῖ διαιτώµενος ἐπεθύμει ἰδεῖν την ἰδίαν macplüa 
μὴ ἀπολυόμενος δὲ, Υράφει τῷ ἰδίῳ ἀνεψιῷ τῷ "Ap. 
σταγόρα µελετῆσαι ἀποστασίαν, xal πείθει xal τινας 
τῶν Ἰωνίων ἀποστῆναι' Υράφει δὲ οὕτως" Λαθὼν π.- 
στὸν οἰχέτην, xal τούτου τὴν χεφαλὴν ξυρῄσας, ἔχχα' 
ράττει τῇ χεφαλῇ ὃ ἠδούλετο δηλῶσαι, εἶτα µελαίνει 
τὴν χάραξιν, xal ἀφηχας ἀνενεγχεῖν τὰς τρίχας, xal 
μετὰ τὸ χοµάσαι αὑτὸν ἀποπέμπει, λέγων τῷ οἰχέτῃ 
πάλιν ἐκεῖσε ἀποξυρηθῆναι, ἵνα ἀναγνῷ Ἱστιαῶν 
τὰ γράμματα. ᾿Αναγνοὺς τοῖνυν ὁ ᾿Αρισταγόρας καὶ 
μαθὼν, ἑποίησε τὴν ἁποστασίαν σχεδὸν πάντων τῶν 
Ἰωνίων. Εἶτα µανθάνει ἐν Πέρσαις ὁ βασιλεὺς, 
καὶ σύμδουλος Υίνεται τῷ Ἱστιαίῳ ὥς Ἕλληνι ii 
δεῖ ποιῆσαι' χαὶ συμδουλεύεται παρὰ τοῦ Ἱστιαίν, 
αὑτὺν πἐμψαι εἰς τὴν ἸΑσίαν, ὡς ἱκανὸν ὄντα διαλ»- 
σα. τὰ περὶ τῆς ἁποστασίας. Ἑλθὼν o$7 6 “Ἱστιαίο 
ἐν τῇ "Acíz, καὶ ὡς ὕποπτος γενόμενος ὅλου 55) 
πράγματος, παρὰ τοῦ ᾿Αρταφέρνου ὑπάρχον Σὰρ- 
δεων Ίκουσε΄ Τοῦτο τὸ ὑπόδημα ἔῤῥαψεν Ἱστιαῖος, 
ὑπεδήσατο δὲ Αρισταγόρας ὑπόδημα δὲ τὴν ὅλην 
κατασχενυὴν ἔλεχεν. 

Ὅ τοίνυν θεολόγος Γρηγόριος τῶν ἐπῶν ταῖς χι” 
λιάσι τοῦτον τὸν τρόπον µελαίνειν τὸν χάρτην τῷ 
Απολιναρίῳ φησίν. Ἡ γὰρ ἐχείναυ διδασχαλία, τοῦ 
θεοῦ ἐστὶν ἀποστασία. Τὸ δὲ λέγειν, ὅτι Γράφω tal; 


dementiz processit ut Dominum nostrum Jesum Christum mente carere asserere sit ausus. Sic Grego- 
rius divinus mulla contra Apollinarium impium, quem emendare studebat, pietatis specimina edidi, 
inter qu» carmina divinitus inspirata et hominum piorum usui destinata maxime elucent. Cum Apolli 


narius in finibus Cappadocis Gregorii vicinus viveret, multi ejus audiendi cupidi scholam ejus frequen- 
tarunt, veneni quod ille evomebat, participes facti. Senex athleta, qui tut e certaminibus coronas repor 
taverat, pretiosa illa gutta, quee mundum jpsum irroravit, gemma munda castitatis, fructus ille sapienU* 
incorruptus, qui puris innoceuti» labiis purissima sua admovit lahia, qui de spirituali hominis nar 
meditatus est, qui intellectui in(inito suum adjunxit intellectum, qui Verbo verbum consecravit, qui 99 
ritus sancti gralia impletus egregia de rebus sacris carmina composuit, qui denique in limine senectz ve 
ratione de vila terrestri reddenda cogitavit. Nam Apollinarius quoque versus aliquot concinuavit ul lamz 
$us lahoranti inserviret. Cum enim Graecorum discipline atque eruditioni faveret, primores Ecclesiz eum 
odio habebant. Gregorius igitur hujus doctrinam, aut. potius incredulitatem, dementiam et ignorauuam 
demonstraturus carmen apologelicum contra ipsum admialis elegiis, materia tum ex veterum profana, 
tum ex ecclesiastica historia ο. , atque mirum in modum composuit, Quid mirum? Nonne qui 
quid ab eo pro lucitur adiniratione dignum est ? Si tu, inquit, sexcentis versibus chartam illinis, tibi meum 
oflero opus, ubi iihil nigri, nihil maligni obtruditur. 


Quod si chartam átramento illinere dicit, historiam profanam innuit, tyranni, inquam, Samii, 403 
heecce est : Histieus e Samo oriundus, amicitia postea junctus cum Dario, Persarum rege, hunc in Fer- 
sidein secutus est, sed patrie desiderio eger, quam revidere gestiebat, Aristagorz germano scripsit ui 
deficeret, et si:nul aliquot ones ad defectionem permovit epistola, quam tali inodo fecit. Servum elegi 
fidum, ejusque capiti, postquam capillos totonderat, iuscripsit qua fieri vellet. Illitia porro litterarut 
ductibus tempus exspectavil quo coma renata esset ; tum misit eum cum mandato uL capile ἰ0η50 que 
ibi scripta essent legerentur. Quz: ubi Aristagoras cognovisset, omuibus fere lonibus, ut descisceren v 
rege persuasit. Hoc nuntio accepto rex Histisum ut Graecum rogat, quid facto opus esset. Hic εἰ 9 
consilium ut se in Asiam mitteret ut qui aptissimus ad res esset ordinandas in ea regione. Cum in Ast2T 
pervenisset, et omnibus in suspieionem venis:et, ex Artapherne Sardium satrapa hzc verba audivit : 3 
e hunc resarcivit calceum,, Aristagoras pedem calceavit; conspirationeta ea loculiune !' 
nuendo. 


Reprehendit Gregorius Apollinarium, quod in hunc modum sexcentis versibus ehartam feassel, quite 
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πλαξὶν ἁμελάνῳ Υραφίδι, τῆς θείας διδασχαλίας πα- 
ρίτττσι τὸ λαμπρὀν. Ἠλαξὶ γὰρ ὁ θεὸς τοὺς δέχα 
abvouc τῷ Μωῦεῃ Ὑράψας, µέλανος οὐχ ἑδέησε 
ένγραπται yàp, ὅτι dj γραφὴ θεοῦ, xai τὸ ἔργον 
ϐΒεου. Οὐχ ἀμφίδολον δὲ τὸν τοῖς τοῦ Γρηγορίου λό- 
vos sz xal δόγµασιν ἑπόμενον, τῆς λαμπρᾶς xal 
ἀπεριλύπτου θεότητος ἓν µεθέξει γενόµενον, οὐράνιόν 
να δοχεῖν, οὗ χαμαίζηλον. 
AOTOZ Ne. 
Elc Ἐ.11ήγιον τὸν ἐξισωτήν (1). 
15 Καὶ θυσίην μεγά.Ίοιο xatpóc (mAocs πα- 
[ ἁαιήν. 


Κεῖται ἡ χατὰ τὺν ᾿Αθραάμ Ἱστορία &v τῷ α΄ λόγφ. 
185 "Hr δὲ πάρος γαίηθε» ἓς οὐρανὸν uin 
σαν. 
18&) ἸἹσακίδης Ἰακὼό ἡμέτερος προπάτωρ 
185 Κλίμακα, cáo ἁγιὼν ὥς xsv θεὸν αὐτὸν 
[ἴδηται. 


Μετὰ τὸ εὐλογηθῆναι τὸν Ἰαχὼδ ὑπὸ τοῦ Ἰσαάκ, 
χαὶ τὰς εὐλογίας χοµίσασθαι μετὰ δόλου, ὡς ἐν τῷ 
ὀευτέρῳ λόγῳ γεγράφαµεν, ἀντιχοτοῦντος αὐτῷ τοῦ! 
Ἡσαῦ καὶ προαδοχῶντος τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς 
εἰς τὸ τὸν Ἰαχὼθ ἀποχτεῖναι, fj τούτων µήτηρ Ἔε- 
&xxz βουλομένη τὸν νεώτερον περιποιῄσασθαι 
tai, προσοχθήσασα δὲ τῇ ψυχῇ τῶν μεθ) ὧν xa- 
τῴχουν Χαναναίων ταῖς θυγατράσι , πρὸς τοὺς αὑτῆς 
ἀδελφοὺς ἐν ἹΜεσοποταμίᾳ πέμπει χρόνον αὗτοῖς 
συμπαραμεῖναι, χαὶ τῶν θυγατέρων αὐτῶν ἀγαγεῖν 
τρὸς γάµον ἑαυτῷ. Γενόμενος δὲ κατὰ Λαμμαοῦς 
τω χαλυύμµενον τὸν τόπον, εἶδεν ἐν τῇ γῇ ἕστηρι- 
Ἱμένην χλίµαχα, fc ἡ χεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν 
οὑρανὸν, οἱ δὲ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἀνέδαινον καὶ χα- 
εδαινον ἐπ αὑτῆς, ὁ δὲ Κύριος ἐπεστήρικτο La 
ex. ᾿Ανέστη δὲ πρωῖ xal θαυμάσας ἔφη, ὅτι 
στι Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ᾖδευ”, 
zi εἶπεν Ὡς zo6spóc ὁ τόπος οὗτος! Οὐκ ἔστι 
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τοῦτο ἆ 11) à olxoc θεοῦ, xal αὕτη 4 xón τοῦ 
οὐρανοῦ. Ἔλαδε δὲ τὸν λίθαν ὃν ἔθηχε πρὸς χεφα- 
Ane αὐτοῦ, xal χατέχεεν ἔλαιον ἐπ αὐτὸν, xal 
εἶπεν: "Eàv ᾖ Κύριος ὁ θεὸς µετ ἐμοῦ διαφυ.λάσ- 
cur µε ἐν τῇ ὁδῷ ᾖ πορεύομαι, καὶ δῷ µοι ἄρτον 
φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιόδα.1έσθαι, καὶ ἁποστρέγῃ 
µε μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός pov, 
καὶ ἔσται Κύριός μοι εἰς θεὸν καὶ ἡ στή 1η αὕτη 
iv ἕστησα, ἔσται µοι σημεῖο, καὶ πάντων ὧν 
ἑάν pot δῷς, δεχάτην ἁἀποδεχατώσω αὐτά σοι" 
καὶ εὐξάμενος, εἰς τὴν Μεσοπο-αμίαν ᾧῷχετο. 


995 Παρθεγικὰς δὲ γυναῖκας ὅσαι κ.τείουσιν 


[ἄνακτα 
936 Νυμφίον ἁγγοτάταις μιγγύμενον κραδίαις, 


231 A! Χρ σεὺν δοχέουσιν ἀκοιμήτοις φαξεσσιν, 
2998 Οὔτι µαραινοµένας «Ἰαμπάδας ἀγάμεγαι. 


Μέμνηται τῶν φρονίµων παρθένων, at τῷ Δεσπή- 
τῃ Χριστῷ συνεισῃηλθον εἰς τὸν νυμφῶνα λαμπάσι 
πυρσουµέναις. Δέχα γὰρ παρθένοις τὴν βασιλείαν 
ὁμοιοῦσθαι τῶν οὐρανῶν φησιν ὁ Σωτήρ’ ὧν αἱ μὲν 
πέντε φρόλμοι, αἱ δὲ πέντε µωραί. Τὰς μὲν οὖν 
μωρὰς μὴ τροφὴν πυρὸς ἔλαιον ἐπιφερομένας, λαμ" 
πάσι σθεννυµέναις, ἐπεὶ μὴ τῷ νυμφίῳ συναντήσδειν 
olóv te ἣν, τὸν καιρὸν τῆς παρασκευάσεως εἰς τὸν 
τοῦ πρίασθαι χαταναλωσάσας, ἔξω τῶν Υάµων εἶχς 
τὸ πέρας τὰς τοὐναντίον ἑμπαρασκεύους, ὃδ καὶ 
Φρονίµους, ἑλαίῳ τὰς λαµπάδας, ὃ μεθ) ἑαυτῶν εἶχον 
ἐπιφερόμεναι, καταχοσµησάσας, ἐξ ἑτοίμου φαιδρὰς 
ὁ νυμφὼν εἰσεδέχετο” xal γε τῆς θύρας προθοώσας 
τὰς ἀθλίας, ὕστερον ἐπικαταλαθδούσας, ὅτι μὴ ταύτας 
οἶδεν ὁ λαλῶν ἔἕνδοθεν ἑπαμειθόμενος, τῆς χαρᾶς 
τοῦ νυμφῶνος ἀχλεῶς ἁποπέμπεται. 


953 Nal μὴν καὶ τῇσίν γε μέγας γόος hec de 
υμφ 
Φ5ἱ ἍῬιατούσαις δολερην Εῦαν ἀπὸ κραδίης. 


cujus doctrina. esset defectio a Deo. Dicendo autem : Tibi meum offero opus ubi nihil nigri, maligni nibil 
olruditur, divine doctrinze splendorem demonstrat. Cum enim Deus legis tabulas Moysi conscriberet, 
atramento haud eguit ; scriptum enim est : Dei scriptura, et opus Dei. Non denique dubium quin in Gre- 


gorii verbis et dogniatibus celeste quid et uon terrestre spiret, quando de Divinitate gloriosa et incom- 
prehensibili loquitur. 


Carmen LIX. Ad Hellenium. 


Postquam Jacob ab Isaac benedictiones obtinuisset dolo partas, ut in secundo carmine cecinimus, 
& Esau patris mortem exspeciaret, ut eo facilius fratrem occideret, Rebecca mater minorem servare 
volens filiolum et parum favens flliabus Chananzis, ad fratres suos in Mesopotamiam eum misit ut ibi 
tempus aliqnod maneret et uxorem duceret. Cumque in locum, cui nomen Lammaus, venisset, videt sca- 
lam in terra stantem, cujus caput coelum tangebat; angeli autem Dei per illam ascendebant et descen- 
debant; in cacumine Dominus eral. Postridie mane surgens admirabundus dixit : Vere Dominus esi in 
. slo loco, et ego nesciebam ; additque : Quam terribilis est locus iste! Non est hic aliud nisi domus Dei et 
poria caeli. Sublato denique lapide, quem capiti suo supposuerat, fusoque desuper oleo, dixit : Si fuerit 
Deis mecum εἰ custodierii me in via per quam ego ambulo, εἰ dederit mihi panem ad vescendum εἰ 
testimentum αά induendum ,. reversusque Tro feliciter ad domum patris mei, erit mihi Dominus in 
Pbi et lapis iste, quem erexi, erit mihi 1n titulum, cunctorumque qua dederis mihi decimas offeram 
libi. 

Pradentes commemorat virgines que intraverunt cum Christo Domino ad nuptias cum accensis lam- 
padibus. Salvator enim regnum c«lorum decem virginibus simile esse dicit, quarum quinque prudentes 
et quinque fatuz. Porro fatuarum, quia oleum non sumpsissent ad alendum ignem, lampades exstincta 
sunt, ita ut sponso obviam ire nou possent; nam tempore apparatus ad emendum consumpto, a nuptiis 
eicluse sunt. Prudentes autem quz praeparatié erant et lampades oleo munitas apportaverant, lztas δα» 
tim sponsus introduxit. Fatue et infelices quz clamabund:e ante portam stabant et quibus sponsus re- 
spondit se eas nescire, a thalamo nuptiali foede exclusa sunt. 


(4) EJ. nov. p. 997. 
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Βὐλαθῶν μεμνημένος γυναικῶν ὁ θεολόγος, &v- 
δρείαν ἔχειν ταύτας ψυχὴν διισχυρίζεται ' τὴν δολίαν 
δέ φησιν Εὖαν, ῥιπτούσας ἀπὺ χαρδίας. Ἡ γὰρ Εύα 
quvl] τοῦ πρωτοπλάστου δὲ τῇ τοῦ ὄφεως πεισθεῖσα 
συµδουλία, τοῦ χΧαρποῦ γευσαµένη προώριον , xal 
távbpi παρασχοῦσα, τῆς πιχρᾶς χαταδίχης πεπεί» 
ῥάται. Διὸ tà εἰς ἀνδρῶν ἑννοίας τῇ τῆς ἀρετῆς 
αὑστηβότητι ληξάσας, τὴν ἁπαλωτέραν Εὖαν, Tj τὸ 
γυναιχεῖον ἁδρανὲς χατοπτεύεται, τῆς δουλούσης 
χαχίας µηχέτι δεχτικἁς τυγχανούσας ἀποδύεσθαι, 
xaX τῆς προµήτορος ἀνορθοῦν τὸ σφάλµα διαγορεύει. 
9215 Ov μέγα" καὶ Χριστεὺν γὰρ ἀπ οὐρανοῦ 

[ἀστερόεντος 
946 ὭΣαρχὶ σὺν ἀνδρομέάῃ yaav. ἑπερχόμεγον, 
941 Kal τέχκον ἡμερίοις ἁγγῆς διὰ μητρὸς lóvca 
448 Παρθένου, ὄφρα γόμον ἀνδρόμεογ τελέἐσῃ 
949 ᾽Αχράντοισι ]ογῇσι, καὶ &x τύμόοιο θορόντα 
950 "Ἠματι év τριτάτῳ θερµοτέροισι πόθοις 
251 Πρῶται θηήσαντο, φἰΊοις c Ἠγγει]αν ἑταί- 
οις, 

993 ῥΓευόμεναι Χριστοῦ γεῦσιυ' ἄχος αρα 

Πάνυ τῶν εὐλαθῶς διαχειµένων τουτωνὶ γυναικῶν 
φροντίζων ὁ θεολόγος, εἰς τοσοῦτον ἀρετῆς ἑληλακέ- 
ναι φηδὶν, ὡς μὴ θαυμάζειν kv. γυναιβὶ τοσαύτην 
ἀρετην ὀρωμένην' ἔπεν γυναικῶν Χριστὸς ἔξεγεν- 
vin σαρχιχῶς ἐπιδήμήσας ἡμῖν, καὶ Χριστὸν αὐτὸν 
ἀναστάντα πρῶται τοῦ tágou τεθέανται. Πόθῳ γὰρ 
διανυκτερενούσαις καὶ τὴν qoyhy περὶ τὸῦ νεκροῦ 
ακτηχυίαις, οὖκ ὅτι νεχρὸς, ἀλλὰ ζῶν ὁ θανὼν ἐμ- 
φανίζεται  τοσοῦτον γυναῖχες elc ἀρετὴν ἐπιτήδειαι, 
καὶ μύρου πνοῆς ζωτιχῆς ix τάφου νεκρῶν ἀντελά- 
6οντο, ῥίπτουσαι τῆς ἀρχαίας δνσώδους ἁμαρτίας 
45 ῥυπῶδες. Xalpeve 6b πρώταις ἐχείναις, αἷς πονεῖν 
xai λυπεῖσθαι προσέταξε Χριδτὸς µέγα φωνῄσας, 
χαὶ τοῖς φίλοις μηνύειν τὴν χαρὰν διετάξατο. 


9/05 Χρύσεα μὲν Λυδίοισι δόµοις ἐχαρίζετο μῦθος. 
964 Ψήἠγματὰ, xal ποταμοῦ ἀἰδρδότοιο ον id 
965 Χρυσοφόροι δ᾽ Ἰνδοῖσι μµεΛΊαγχρώτεσσιν 
[ἄφυσσον, 
966 ἨΜύρμηχες xolAnc π.οῦτον ἀπὸ γαμάθου. 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS | 


Παχτωλός ἐστι ποταμὸς iv τῇ Λνδίᾳ , ἓν ᾧ yof. 
σαµµος Υίνεται ' ἓν αὐτῷ δὲ βοτάνη τίς ἐστιν, 
ὑπὸ τὴν ῥίζαν ὁ χρυσός. Ταύτην μὲν οὖν τὴν βοτά 
γην ἀἁποσπῶντες, τῆν χρύσαμμον év τῇ 9x vell 
χρυσέων ἀποχομμάτων ἔφερον ᾿ εἰ δέ τις ἄνευ «it 
βρύων ματαιοπονῶν ἣν, εἶχε τῶν ἐλπισθέντων οὐδένι 
Ὡσαύτως iv τῇ Αἰθιοπίδι γῇ χρύσαμμός ἐστιν Bj 
τισι χοιλώµασι ψάμμου , ὅθεν οὐδὲν ἄνδρες πορίσα» 
σθαι δύνανται μύρμηχες δὲ ὄντες πο)λοὶ ἐν τῷτ 
πῳ, ταύτην ἀπὸ τῆς κοίλης ἀνάγουσι ψάμμου" τὰ 
δὲ µυρμήχων τὴν χρύσαμμον Αἰθίοπες ἁπολαμδά 
τες, τὸν δόχιµον ἔψουσι χρυσόν. Ταύτην ἡ θεία Γρα 
τὴν γῆν Εὐϊλὰτ κατονοµάζαι ΄ τὸ δὲ χρυσίον cr 
τῆς γῆς ἐχείνης καλόν. 

35] Kal Χριστὸς µερόπεσσι Φόρου x σας 
"ra 


908 Ἠγίχα γαῖαν ὅλην Kaicap ἀπεχράφετο 
509 Καὶ té.Joc αὐτὸς ἔδωκς. 

Τὸ μὲν ἀπογραφῆναι Χριστὸν, γέγονεν ἐπὶ λύγών 
στου, παρ οὗ δόγµα πᾶσαν ἀπογράψασθαι τὴν ο» 
κουµένην ἐξῆλθε. Τότε γὰρ Ἰωσὴφ ἀνῆλθεν ἐν B- 
θλεὲμ ἀπογράφασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ μεμνηστευμή 
αὐτῷ γυναικὶ οὔσῃ ἑγχύῳ, xal πλησθεισῶν τῶν tyr. 
ρῶν τοῦ τεχεῖν αὐτὴν, ἔτεχε Χριστὺν Θεὸν Zortpa. 
τὸν Κύριον. Τότε δὲ φόρου παρόντος Καΐσαρι δ- 
ναι τέλος ἐπὶ τῶν Ἡρωδιανῶν, γέγονεν ὅτε Χρισὸς 
6t τῷ Πέτρῳ χατὰ τὴν θάλασσαν Ὑγενοµένῳ, προς 
έταξε τὸν ἀγρευόμενον ἰχθῦν ἀνατεμεῖν, xal δύο δη- 
νάρια ἐν τοῖς ἑγχάτοις χείµενα τοῦ ἰχθύος εὐρηχότα, 
ὑπὲρ ἀμφοτέρων τοῖς πράχτορσι παρασχεῖν ὃ xi 
γέγονεν. 


345 Οὐχ ἅ ις ὅττι βροτοῖσε βαρὺν i fran 
πρώτη 

946 — 'ApxeTórov καχίη, xal φυτὸν dvópogórer, 

247 Βασκανίη τε δράχοντος, ign A n 
vauxic , 
3248  Plsvclc € οὐ.Ίομένη γγώσιος ἀντιπάλου. 


Κεῖται ἡ κατὰ τὸν ᾿Αδὰμ ἱστορία ἓν τῷ β' λόγψ. 














Theologus de feminis piis loquens, virilem iis attribuit animam, Eva matris dolositate exemptam. Het 
enim, primi viri uxor, ubi, a serpente seducta, fructum intempestive gustasset, dedissetque Adamo, gr- 
vem ponam incurrit. ldeo mentem virilem austeritate imbutam cum Ένα indole melliore comparat, qu? 
non apta est ezuendo animum qui vitiis servit, Evze sic peccatum excusans. 


Gregorius de tot feminis piissimis disserens, virtutem iis quz in aliis ejusdem generis non reperitur 
attribuit. A muliere natus est Christus et secundum carnem in nobis habitavit; mulieres eum ressusi- 
tatum primae viderunt. Postquam enim ejus desiderio illa nocte pervigilassent, non jam mortuus, sed 
vivus (is apparuit Salvator. Ha mulieres virtuti colendz: maxime idonez myrrbam flaminis vitalis, sordi- 
bus veteris peccati abjectis retulerunt, Gaudete iis primis quee pati et dolere debebant Christus dixit, 
amicis suis illud gaudium annuntiare jubendo. 


Pactolus fluvius Lydis arenam vehit auream. Planta in eo crescit, cujus ad radices aurum reperitur. 
Hac planta extracta , arenam auream radicis eum auro solido reportabant; si quis autem musco Beflt- 
cto laborabat, operam perdebat, spe frustrabatur. ita etiam in /Ethiopica terra arena est aurea In qui- 
busdaw speluncis arenosis, unde nihil in lucem protrahere valent. Formica econtra quibus ea regio a- 


bundat, lianc arenam e cavernis protrabunt; quam recipientes /Ethiopes igne probant, Eam regione 
Scriptura Evilat vocat, auro ejus laudato. " perdue eh 


Quod refert Christum censitum esse, animadvertendum est id sub Augusto accidisse, a. quo edictum 
exiit ut totus orbis describeretur. Tum igitur Joseph Bethlehem »diit ut in censum ferretur cum Maria 
despousata sibi uxore pregnante. Et impletis diebus peperit Christum Deum, Salvatorem, Dominum. Cuni 
tributum esset solvendum (Czsari enim tributum ab Herodi subjectis solvebatur), Christus Petro juxta 


mare stanli przcepit ut piscem captum aperiret, denariaque duo intus reperta pro duobus daret exactori; 
idque factum est. 
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ΛΟΓΟΣ E, 
Elc "Tov.kavór. τὸν ἐξισωτήν (4). 
| Ὅμόρῳ διφάδα raiav ἀπέκλνσεν, ὃς µιν ἔδησεν. 

Ἠλίαν τὸν θεσθίτην. Οὗτος γὰρ προσευζάµενος, 
ὧν οὐρανὺν ἀπέχλεισε χρόνους «ptt xaX μῆνας 8E, 
xal τὸν ὄμδρον δε εὐχῆς fjya ve μετὰ τὸ χαθιερῶσαι 
εν θυσίαν, καὶ τοὺς προφῄήτας παραδειγµατίσαι «Tc 
αἰχύνης, τὸ ἴσον οὗ δυνηθέντας Ex τῆς προχλήσεως, 
Mica: ἐν τῷ β’ λόγῳ. 

3 'Alloc €' ££ ὑδάτων ἤρπασε κόσμον δ.1οΥ. 

Tiv Νῶέ φησιν. Οὗτος Υὰρ Ex πάντων τῶν θηρίων 
χαὶ χττνῶν xai ἑρπετῶν σνναποχλείσας εἰς τὴν χι- 
ἑωτν ἑαυτῷ, τοῦ χαταχλυσμοῦ διέσωσεν. Κεῖται ἐν 
τῷ fV. 

3 Kal γουσόν τις ἄρηξεγ. 

'Euscalóv φησι τὸν προφῄτην. Πρὸς αὐτὸν γὰρ 
Nupguiv ὁ Σύρος λεπρὸς (v παρεγένετο, xal διὰ 
αροστάγµατος τοῦ προφήτου λουσάµενος Ev τῷ 'Iop- 
b ποταμῷ ἀφῖκε τὴν λέπραν αὐτοῦ καθαρισθείς. 

"ος δ) ἐκ πο.Ἵέμων ἑσάωσεν. 

Apt τὸν τοῦ Ναυῆ Ἰησοῦν. Οὗτος γὰρ τὸν fjuov 
πίσας xai τὴν σελήνην, τοὺς πολεμµίους διώλεσε * 
χα Μωσης àv τῷ ὄρει σταυροειδῶς τὰς χεῖρας τε- 
εσιµένος, τὸν "Apa x ἔτρεφεν. 

Πήλιν τὸν Γεδεὼν αἰνίττεται. Οὗτος γὰρ «bv Ma- 
bis ὡσεὶ ἐχατὸν χιλιάσι εἴχοσι, ἅμα τριαχοσίοις 
ἑπάταξε. Σὺν αὐτῷ γὰρ ἁθροισθέντος λαοῦ πρὺς πα- 
pias Μαδιὰμ, προσέταξεν αὐτῷ ὁ Bebo τὸν λαὺν 
χαταγαγεῖν εἰς τὸ Όδωρ , χαὶ τῶν λαπτόντων τῇ χειρὶ 
τυὴς τρόπῳ ἐπισχεῖν » τὸν δὲ λοιπὸν λαὸν ἁποστρέ- 
ἴαι, Τούτου δὲ γενοµένου, τριαχοσίων µόνων τῶν 
Ἰαγάντων ὑπαρχόντων, κατηλθεν ἐπὶ τὴν παρεµθο- 
My γυχτὸς ἓν λαμπάσι xal κερατίναις καὶ ταῖς μὲν 
χεατίναις ἐσάλπισαν αἳ τρεῖς ἂν) ἑκατὺν ἀρχαὶ, xat 
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. τὰς ὑδρίας ἐν alg ὑπῆρχον αἱ λαμπάδες, ταύτος 


ἐξετίναξαν, xal τὴν παρεμθολὲν Μαδιάμ µετέστησαν 
ἑχταράξαντες * χαὶ μάχαιραν ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον 
αὐτοῦ Κύριος ἔδωχε, xal ἀπώλετο πᾶσα ἡ ra peu 601: 
χαὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν τὸν Ζεθεξ χαὶ Σαλμανᾶ, xat 
τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν τὸν 'Dph6 χαὶ τὸν 256 συλλα- 
θόµενος , £v στόµατι ξίφους ἀνεῖλεν. 

Καὶ Βαρὰκ xaX Δεδώῤῥα vovit) τὸν λαὸν χακούµε- 
voy ὑπὸ Μαδιὰμ. ἐξείλοντο, xaX Σισάρᾳ πόλεμον συν- 
άψαντες, xaY τοῦτον τροπωσάµενοι. 0v δὲ Σισάρα 
γυναιχὶ προσφυγόντα, xa δίψη φλεγόμενον, Ἰαθὴλ 
δὲ ὄνομα τῇ γυναιχὶ, ὑπὸ τὴν σχηνὴν δεξαµένη, γάλα 
ποτίσασα , χαθευδῃσαι τοῦτον xal διαναπαύσασθαι 
πείθει ΄ καὶ τῆς Ex τοῦ Όπνου λαθοµένη εὐχαιρίας, 
ἰσχυρῶς ἐπισκελίσασα , τὸν πάσσαλον τῆς σχηνῆς 
Ίγαγε χατὰ τοῦ γνάθου Σισάρα, καὶ προσήλωσε τῇ 


Υῇ οἰχτρῶς ὑποτρύζοντα xal τοῖς ταύτης μηροϊῖς ύπο- 


σχαρίκοντα. 

Καὶ Σαμφὼν Ναξωραῖος θεοῦ, λέοντα διέσπασεν 
ὡσεὶ ἔριφον, xal χιλίους ἀνεῖλεν ἄνδρας bvou σιαγόνι, 
παρ Ἶς καὶ διφῶντι duypbv ὕδωρ αὐτῷ xal uda 
γλυχὺ ἀνεδόθη» καὶ πύλας πόλεως ἰσχύϊ χειρῶν ἁπ- 
έσπασε, χαὶ φέρων εἰς ὄρος ἀνέτρεχεν ὑφπλὸν νωτο- 
φόρος * χαὶ χιλίας ταῖς χέρχοις ἁλώπεκας προσδήσας, 
λαμπάδας ἀμφὶ τὰς κέρχους ὑφάψας, τῶν ἁλλοφύ- 
λων ἐνέπρησεν ἀμητούς * xat πασσάλοις ἑπτά τοὺς 
βοστρύχους χαινοῖς χάλωσι συνυφασµένους, ὡς οὐὗ- 
δενὸς ὄντος ἐξείλετο, xal δεσμοὺς χειρῶν xal ποδῶν 
διέῤῥηξε, χραταιῶς, εὐχῆς χάριν ἀχερσεχόμης. Na- 
ζωραῖος γὰρ ἣν. 'AXX' ὅτε γυναιχὸς ἠττηθεὶς ἐξεφή- 
vato ἀπόῤῥητον, ἁλωτὸς ἦν, τῆς χόµης ἀποχαρθεί- 
σης αὐτῷ xal γε τῶν πολεµίων ὑπορυχθεὶς ὄμματα, 
δέσµιος ἐν οἴχῳ καθήµενος φυλαχῆς , πυροῖς ῥοιζη- 
δὸν ταχυδρόµον μῦλον ἐφείλχεν ἀείστροφον * μικρά 


Carmen LX. In Julianum exequatorem. 


Elie Thesbite mentio fit. Hic αν κ Deum adorasset, ccelum per tres annos, menses sex clausit, 
X 


ique iterum precando imbrem dedu 
quorum preces nihil t3le producere valebant. 


ί post hostiam immolatam et sacerdotes ad pudorem adductos, 


DeNoe sermo est. Hic cum ex omnibus bestiis, jumentis et reptilibus paria singula iu arca inclusisset, 


lvii tempore ea servavit incolumia. 
Eliszeus 
crpus in Jordane lavisset, a lepra purgatus est. 


heta. Ad eum Naaman Syrus lepra segrotsns venit, ejusque jusso obediens, postquam 


losue, fllins Nave, sole et luna stare jussis, hostes cecidit, sicut et Moses, manibus crucis ad instar 


ettensis, regem Amalec fugavit. 


Gedeonis mentionem facit qui cum trecentis viris Madianitas, ceutum viginti millia numero, pervicit ; 


Q"e omnem populum belli causa contra Madian gerendi ad se convocasset, precepit ei Dominus ut 
ants ad flumen duceret, et eos seorsuin separaret qui lambuerint aquas sicut solent canes lambere, cas- 
am autem multitudinem retro mitteret, Cum trecentis igitur, tot enim lambuerant aquam, ea nocte ad 
Gslra descendit, et dedit lampades in manibus eorum et lagenas. Et cum buccinis clanxissent tres cen- 
wriones hydrissque cum lampadibus agitassent, castra Madian confusa sunt prz tiniore : unius in alte- 
"Wn gladium vertit Dominus, totaque castra perierunt. Gedeon autem cum reges eorum Zebee et Salma- 
là cepisset una cum ducibus Oreb et Zeb, in ore gladii interfecit. 


uarie et Debora mulier populum vexatum e manibus Madian eripuerunt, postquam illato Sisarze bello 
3c regem fugassent. Cum igitur Sisara ad mulierem confugisset, sitique laboraret, mulier, cui Jabel 
"Omen, eum introduxit, et cum lac potandum dedisset ad somnum capiendum hortata est. Tum momen- 


meris opportuno clavo tentorii dormientis tempus humi transadegit , misere gementis et sul» 
8. 


Samson Nazareus Dei, leonem sicut hzdum dilaniavit, sumptaque asitii maxilla mille viros interfecit, 
i debin: sitienti aqua dulcissima erupit. Urbis quoque portas brachiis avulsit humerisque impositas 
Dionis cacumen portavit. Mille idem vulpes caudis alligatas lampadibus messes alienigenarum suce 


(I) Ed. nov. p. 1017. 


47$ 


«ῆς κόμης ἐπανθούσης, εὐξάμενος δὲ, µέσος fjv ἆλ- 
λοφύλων, ὅτε παιζόµενος (Ίδρυμα δὲ τῶν σεθασµίων 
αὐτοῖς ὁ τόπος), ἄμφω τῶν kv οἷς ἵδρυτο στύλων ὁ 
σηκὸς χερµάδην λαθόµενος, χαὶ σφοδρῶς περιχλονἠ- 
σας, ὅλοις ὁμοῦ τὸν σηχὸν τοῖς ἀλλοφύλοις τάφον 
ἔθηχε σὺν ταχὺ µορῄσας. 

Καὶ Δαθὶδ παιδάριον ἁπαλὸν , ἰσχυρὸν πολεμιστὴν 
ἑτροπώσατο , τεύχεσιν ἀστράπτοντα xal µέλεσι γαν- 
ρούμενον µεγαλοζώοις. Μρως ἐκ Τὲθ Γολιάθ, τὴν 
παράταξιν ὠνείδισεν Ἱσραὴλ, οὐκ ἣν δισγωνιούµε- 
vog ἐχείνου προσχαλουµένου. Μέγα φρονῶν ὁ ἀλλό- 
φυλος, εἰς Θεὸν τὸ στόµα χαθώπλιξεν ἑπαιρόμενος * 
καὶ Δαθὶδ παρεζήλωσεν , οὐδὲ ζην ὀνειδιζομένου θεοῦ 
κατεδέχετο, xal τὸν λαὸν Ἰσρα)λ ὡς ἔλαφος ὑπερ- 
ᾖλατο, xai ὡς δορχὰς ἀντιπαρέτρεχε , λεόντειον 
ἕδρυχεν, ὡς ἀετὸς ὑπερίπτατο ' ῥάδδον ἑξησχημέ- 
νος, xal λίθους τρεῖς καὶ σφενδόνην xat τὸ πρὶν ὑδρο- 
φόρον κχάδιον, λιθοφόρον εὐστόχως τοῦ χράνους δὲ 
Γολιὰθ χαταλεύσας, πρηνῆ βαλὼν, ἕδραμε xai τὴν 
χάραν ἀπέτεμε, xai χράτος τοῖς ὁμοφύλοις ἐποίησεν, 
ἀνὰ τὴν µάχην τὴν ἰσχυρὰν πάντων ἀνδρείως ἆποδυ- 
σαµένων, xal τῶν ἀντιπάλων τὰς παρεμθολὰς χατα- 
τεινάντων. 


4 "AJAJoc δ' οὐρανόθεν «1αὸν ἔθρεψε uéyav. 
Μωῦσῆης οὗτος. Μάννα γὰρ τοῖς viol; Ἰαραὴλ ὁ 

θεὸς οὐρανόθεν παρέσχε xat ὀρτυγομήτραν. 
Κεῖται ἐν τῷ Y" λόγῳ. ᾖ 

44 Λάζαρος ἐν προθύροις, δὸς ψίχας dAAorplac. 
Κεῖται iv. τῷ a' λόγῳ. 


45 Kal Χριστὸς µερόπεσσι φόρου παρεόντος 
m [ 4p x0n. 
Κεῖται ἐν τῷ θ’ λόγῳ. 
ΛΟΓΟΣ £ZA'. 
Παρὰ Nixo600Aov πρὸς τὸν πατέρα (1). 


12à Εἶδός τε μέγεθός τε πα.]αιοτάτοισιν ὁμοῖος 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS Ve 


195 Αἰακίδῃσιν Enc , ?) Alto MeJedypo. 


Κεῖται fj χατὰ τὸν ᾽Αχιλλέα xa Αἴαντα ἱστορία iv 
τῷ ιε’ λόγῳ * ὁμοίως καὶ ἡ χατὰ τὸν Μελέαγρον περὶ 
χοίρου χεφαλῆς. 

121 Κ.1ἢρον ἔχει» ποθέω πατρώϊον ὣς xots Aóryr 
128 Σπαρτιάται. 

Οἱ Σπαρτιᾶται ὑπὸ τοῦ Κάδµου σπαρέντες ix τῶν 
ὁδόντων τοῦ "Αρεως ὁράχοντος, ὃν iv τῇ my 
ἀπέχτεινεν, ἀνεφύησαν ἕνοπλοι, ὡς ὁ pube. Eta 
χρησάµενοι ἑαυτοῖς ὁλιγοστοὶ ὑπελείφθησαν * olxf- 
σαντες δὲ τὴν Λακεδαίμονα, τοῖς ἐξ αὐτῶν τά τε 
ὅπλα xai τὴν τούτων παρέδωχαν χρῆσιν. 

Πέλοπός τε γένος Πε.λοπήϊον dor. 

Τάνταλος Φρυγίας ἣν βασιλεύς. Οὗτος γεννᾷ τὸν 
Πέλοπα. Τούτφ τῷ Ταντάλῳ «ovk οἱ θεοὶ ἐπεςενώ» 
θησαν. Λαθὼν οὖν τὸν Πέλοπα τὸν ἴδιον υἱὸν ὁ Τάν- 
ταλος, χατασφάττει xal χρεουργεῖ xal ἕψει χαὶ πα- 
ῥρατίθησιν εὐωχίαν τοῖς θεοῖς. Τούτων δὲ τῶν χρεὼν 
ἡ Δημήτηρ λαδοῦσα τῇ χειρὶ, ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ ὤμον ' 
οἱ δὲ ἄλλοι θεοὶ ἑλεοῦντες τὸν Τάνταλον xal θαυμ1- 
σαντες, ὅτι τοῦ παιδὺς αὐτοῦ κατεφρόνησε, συνι 
θέασι τὰ χρέα καὶ ἀποτελοῦσι σῶον τὸν Πέλοπα΄ fv 
δὲ παρὰ τὸ σαρχἰον ἐχεῖνο, ὃ ἔφαγεν ἐχ τοῦ ὤμο ἡ 
Δημήτηρ. Προσθέντες οὖν ἐλεφάντινόν τι κατὰ τὴν 
ὤμον, ἐπλήρωσαν σῶον τὸν Πέλοπα. Οὕτω λοιπὸν 
ἅπαν τὸ γένος τῶν Πελοπιδῶν, &x τούτου Ty ἐπίση- 
pov , ἑχόντων πάντων àv τοῖς (pou τὸν ἑλεφάντυκν 
τόπον. 

199 Καὶ σκῆπτρον πατέρων εἰς υἱέας αἰὲν ὁδευον. 

Σχηπτρόν φησι τὸ τοῦ ᾽Ατρέως, ὅπερ kv τῇ αὐτὴ 
ὁδοῦον γενεᾷ, διήρχεσεν ἐπὶ πολὺ, xal Άρξατο μὲν 
ἀπὸ ᾿Ηφαίστου xaX Διὸς, ἔληξε δὲ εἰς ᾽Αγαμέμνσα, 
ὡς "Ομηρός φησι. 

150 Κεκροπίδαι τέττιγα π.Ἰόκων ὕπερ viéa γαίης 
451 Γηγενέες. 


cendit. Circa clavos Rem crinibus novo licio plexis, quasi nihil esset, extraxit, vin&ulaque manuum e 


pedum dirupit, crines 


abens intonsos voti causa; erat enim Nazargus. Sed postquam a muliere victus 


secretum revelasset, crines ejus resecuerunt, ipsumque comprehenderunt. Inimici oculos ejus eruerunt, 

vinctum catenis in carcerem conjecerunt, ubi molere cogebatur. - 
Capillis autem paulatim renascentibus eum in medio esset alienigenarum, et adductus coram illis le- 

deret (in loco consecrato) apprehendens duas coluninas, fortiter concussit, totam domum sepulcrum alie- 


nigenis fecit. 


Davides, PT adhuc delicatulus hostem fortissimum armis fulgentem devicit corporis statura super- 
0 


bientem. G 


iath,vir Gethzeus, exercitum Israel probris lacessiverat et nemo cum eo congredi audebat. Alie- 


nigena superbus Deum ipsum alta voce insultabat. Quare Davides indignatus jam uoluit auram spirare, 
dum Deus ita contemneretur : Davides qui sicut cervus populum Israel cursu antevertebat, qui pedibus 
squabat capream, rugiebat sicut leo, volabat sicut aquila, baculo se armavit, tres lapides, et fündam el 
vas quod aquarium in promptu habuit, percussoque Goliathi capite, contribulibus regnum confirmavit ; 
teque fortiter pugnantes hostes victos spoliarunt et adversariorum castra expugnarunt. 

oyses, Deus filiis Israel manna coelitus pluere fecit, et ortygometram. 


Carmen LXI. Nicobulus ad patrem. 


Achillis atque Ajacis historia in XV carmine legitur, sicut et Meleagri de capite porcino. 

Spartiatte a Cadmo ex dentibus draconis Mavortii quem ad fontem occiderai, armati prodierunt, "t 
In fabula. inde mutuis vulneribus poene omnes interierunt. Lacedemone condita arma εἰ wsui eoru 
posteris suis tradiderunt. ; 

Tantalus, rex Phrygie Pelopem babuit filium, quem diis ejus hospitium reclarmantibus epuli loco 
coctum proposuit. Ceres forte liumeri partem assam comedit ; czteri dii horrore et. misericordia moll 
patris, qui filio non pepercisset, membra Pelopis reformant et Pelopem redintegrant, excepta ea par!^ 
quam Ceres manducaverat et quam dii eburneam refecerunt; et sic omnes postea Pelopida articulum 14 
humero eburneum, hac re pre omnibus insigniti, habuerunt. 


(1) Ed. nov. p. 10115 


ri 


Kixpv) βασιλεὺς véyovcv ᾿Αθηνῶν, ὅστ.ς µεγά- 
lx tiv Αττιχὴν χατεχόσµησεν ' οὗτος δέ ἐστιν ὁ 
χαλούμενος διφυὴς, ὅτι δύο φωνὰς ἣν ἠσχημένος, 
yir τῆς Ἑλλάδος, µίαν δὲ τῆς Αἰγύπτου. Λέγεται 
yàp, ὅτι οἱ ᾿Αθηναῖοι ἄποιχοί εἶσιν Αἰγυπτίων ἀπὸ 
Σάως πόλεως. Ἡγεμὼν οὖν ἐστι τῆς ἁποιχίας οὗτος 
üKixpoy, xat ἐλθὼν εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἔμαθε τὴν 
Ἑλλάδα φωνὴν , ἔχων xal τὴν Λἰγυπτίαν. Ὁ δὲ λό- 
vx 6 λέγων αὐτόχθονας εἶναι τοὺς ᾿Αθηναίους, μῦ- 
M ἐστι, λαθὼν τὸ πλάσμα ἀπὸ τοῦ µηδέποτε µετα- 
sm, μᾶλλον xal ἀναστῆναι τοὺς οἰχήσαντας εἰς 
eh Αττιχήν. Λεπτόγεως γὰρ οὖσα d) χώρα, οὐ πἀνυ 
ὃν ζηλωτὴ, ὥστε τοὺς ὄντας ἑχδιωχθῆναι, καὶ ἄλλους 
μετοιχισθῆναι. Κεχροπίδαι τοίνυν λέγονται οἱ ᾿Αθη- 
ἷοι, τήν Ex τοῦ Κάχροπος ἐπιφερόμενοι τιμήν. Τὸν 
& τέτιγα λέγονται φέρειν ἐπὶ τῶν πλοχάµων , ὡς 
μὲν ἔστι νοεῖν τὴν εὐγλωττίαν. Ὁ γὰρ τέττιξ ἀεὶ 
idw te καὶ ἡἠδὺς, ἡλίου δὲ φίλος, xaX παρ᾽ &v- 
aluo, οἰχῶν ἀρούραις. 

1l Δὐτὰρ ἐγὼ xélopal σε τὰ μὲν κά..Ίιστα xo- 
[θεῦντι 

lil Ἔκεσθαι, καὶ χεῖρα φέρει’, Πάτερ: εἰ δὲ 
[αακχοῖσι 

1B Τερποίµην, παίδων µε τεῶν ἀπὸ τη.Ίόθι plor 

IB Ὠςγόθον, εὐγενέος Ῥήνου κριθέντα ῥεέθροις, 


. MAH καθαρῶν ἀετῶν ψευδῆ γόνον ἀκτίνεσσυ". 


Ἐνταῦθα μὲν τοῦ Ῥήνου ποταμοῦ διαχρἰνειν τοὺς 
επενεῖς τῶν παίδων ἐκ τῶν νόθων τὰ ῥεύματα, φη- 
ὃν ὁ θεῖος Γρηγόριος * ἀλλαχοῦ δὲ εἰς Κυνόσαργες 
πο γίνεσθαι φάσχει. Τόπος yàp ἣν ἐν ᾿Αθήναις 
Κάσαργες οὕτω λεγόμενος, ἓν ᾧ οἱ νόθοι ἐχρίνοντο, 


V t9) δέοντος γέγονεν υἱός. Ἐκαλοῦντο ὃξ παρὰ 


Ἀθηναίοις xal ol ἀπελεύθεροι νόθοι" ᾿νόθοι δὲ xal 
(mW ὡς πρὸς τοὺς ἐλευθέρους ἐκ γεννητῆς, xal 
€ & ἐχρίνοντο xaX ἑδοχιμάζοντο, εἰ ὅλως Ίλευ- 
Κρώβησαν. Κυνόσαργες δὲ Ίχουσεν ὁ τόπος ἀπὸ τού- 
Ών' θυσίας πλησίον kv ἱερῷ γενομένης , εἰσελθὼν ὁ 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. * 


418 
χύων ἤρπασε χρέα τοῦ θύματος, xoi ἤγαγεν ἓν τῷ 
τόπῳ τούτῳ, χαὶ ἐχτίσθη τις ναὺς , xaX ἐχλήθη Κυ- 
νόσαργες, οἱονεὶ χυνὸς σάρχες, &nb τῶν σαρχῶν xat 
τοῦ xuvóc* ὕστερον δὲ τοῦ χάππα ἐξελθόντος , εἰσ- 
Ίλθε τὸ γάµµα. Οἱ δὲ ἀετοὶ χρἰνουσι τὸν ἴδιον γόνον 
ταῖς ἀχτῖσι τοῦ ἡλίου. "Οτ’ ἂν γὰρ τοὺς νεοσσοὺς ἡ 
ἀετὸς τῶν cov ἐξαγάγῃ , ὁ Πατὴρ παραγίνεται , xaX 
τὰ μὲν ἴδια τέχνα ἐπιγινώσχει, τὰ δὲ νόθα τῆς χα- 
λιᾶς ἀποθάλλεται. Τινὲς διότι xal τὴν ἀετόν φασιν 
ἀναιρεῖν, νόθον εἴπερ εὕροι γεγεννημένον * τὴν δὲ 
διάχρισιν ταῖς ἀχτῖσι ποιεῖται τοῦ ἡλίου. 


ΛύΓΟΣ EB. 


Νικοδού.ου πρὸς τὸν υἱόν (1). 


85 El δὲ πένης φρεγοπήξ τε xal οὐ με]έεσσι 
: [πεπηγὼς, 
81 T! πρήξεις; οὐ χεῖρα cet. σχήπωγι παρέξεις; 
δὺ Οὐκ ὤμοισιν ἑοισιν ἀειρόμενός µε σαώσεις, 
86 Ὡς Ἁγχισιάδης γεγέτην ἑὸν' ἐκ πολέμοιο: 
Ὁ μὲν θεῖος Γρηγόριος τὸν ᾽Αγχίσου Alvelav* οὗ- 
τος δὲ Λύχιος ἦν, εἰς συμμαχἰαν Τρώων παραχεγο- 
νὼς, τύν ἴδιον πατέρα ᾿Αγχίσην ἐπ᾿ ὤμων ἀράμενος, 
πόῤῥω χοµίσαι qnoi τοῦ πολέμου. Καὶ τοῦτο μὲν 
πάντως γέγονεν, εἰ xal διαφεύγει. πλὴν αὐτὸς τοῦ- 
ναντίον Αἰνείας λέγεται πόῤῥω τοῦ πολέμου ὑπ 
Ἀφροδίτης χεχοµίσθαι (ταύτης γὰρ υἱὸς ἐχρημάτι 
ζεν, ὡς ὁ μῦθος), fj τῶν Διομῄδους χειρῶν ἁραμένη, 
διέσωσεν ἁποθεμένη μαχρόθεν τῆς μάχης ' διὸ τὸν 
Διομήδην λέγεταὶ ταύτην χατεπιδιώχοντα, χατ᾽ ἄχρας 
τρῶσαι τῆς χειρὸς τῷ ὀξυτάτῳ δόρατι. ἔχει δὲ τὸ 
ἔπος * | | 
Ά.1 1’ ὅτε δή ῥ' ἐχίχανε πολὺν καθ’ ὅμι]ον ὁπάζων, 
"Ev60' ἑπορεξάμεγος μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς, 
᾽Αχρην οὗτασε χεῖρα μετά άμενος ὀξὲὶ δουρὶ 
Αό.ηχρήν ' εἶθαρ δὲ δόρυ qoo ἁντετόρησεν 
ἸΑμδροσίου διὰ πέπ.Ίου, ὃν αἱ Χάριτες id 
[ ao 


τα 
Πρυμνὸν ὑπὲρ θέναρος , ῥέε 0' ἅμόροτο» αἷμα 
[ θεοῖο (2). 


le Atrei sceptro loqueus ait per eamdem id generationem transmissum inde a Vulcano et Jove ad Aga- 


Utnpona descendisse, teste Homero. 


Cecrops, rex Atheniensium, Atticam terram optimis dotavit legibus. Duplicem ei naturam ascribebant, 


qud duas callebat linguas, Grzecam et. E 


ptiam. Athenienses etenim coloui ZEgyptiorum ab urbe Sai- 


t esse perhibentur. Cecrops, hujus colonize moderator, cum in Grecia pervenisset, Grzcam linguam 
&pypiace adjecit. Errant qui Athenienses aborigines dicunt. Cum enim terra illa sit sterilis, ejus inco- 
le non adeo eupidi erant, ut incolas inde expellere eisque succedere vellent. Cecropidarum itaque no- 
Une appellantur Athenienses, et vere de Cecrope gloriari poterant. Cicadas eos capillis innectere constat 
4 quod eloquentiam significat ; cicada enim loquax et grata hominibus, solis amans, in campis habitat 
idis, | 
Mheni aquis pueros legitimos a spuriis discerni dicit divinus Gregorius, quod idem de Cynosarge dice- 
itur, Erat Athenis locus quidam hoc nomine iusignis, ubi nothi discernebantur. Nothi porro apud Athe- 
Mentes liberati quoque nominabantur. In spuriorum enim natales inquirebatur. Cynosarges nomen inde 
init: Fit quendam sacrificium in templo; canis autem ingressus furtim carnem sacrificio destinatam 
asporiavit, Templum igitur conditum est eo loco sub Cynosargis vecabulo, χυνὸς σάρχες, ila tamen 
"x postea in y immutaretur. Aquil:e pullos suos in presentia solis radiorum discernunt. Ubi enim mate 
Mllos ex ovig educit, adest pater et genuinos quidem agnoscit filios, spurios autem e nido extrudit. Se- 
"idum alios, mater quoque aquila prolem spuriam, ubi invenit,' destruit ; hanc recognitionem ad solis 
lios lieri constat. 
Carmen LXII. Nicobulus ad filium. 


Uivinus Gregorius de AEnea , Anchisis filio, neas genere Lycius post Trojam expugnatam patrem Àn- 

tà humeris impositum e proelio tulisse canitur. Quod factum, licet fuge simile sit, vere evenit ; econ- 
Ui auem /£neas a Venere ex pugna remotus dicitur (ea siquidem se matre natum gloriabatur) ; illae 

Onredis manibus ereptum conservavit incolumen longe ab acie in tulo repositum. Diomedes nihilominus 
W persecutus digitos extremos lancea vulnerasse memoratur. 


(!) Ed. nov. p. 1011. (2) Iliad. E., 584 sqq. 


V9 
Ὡς 6 μῦθος , αἴματι χαὶ δάχρυσι σταζοµένην ὧδε 
ttc µάγης ὁ Διομήδης ἀπέπανσε. Κατ ἀντίφρασιν 
οὖν παρῆκται τῷ θεολόγῳ ἡ ἱστορία * τοῦτο δὲ ποιεῖν 
ἔθος αὐτῷ, xal μάλιστα πάντων ὡς ὅτ᾽ ἂν Aem: 
"H σχιὰν ὡς στερεὴ», ἢ ἀχ.λύν. Τὸ γὰρ στερεὸν 
ἀντὶ τοῦ ἀσθενοῦς εἴληφεν ἐνταῦθᾳ * τοῦτο δὲ ποιεῖν 
τοῖς σοφοῖς σύνηθες. "Εστι δὲ xal τις ἑτέρα περὶ 
“πατρὸς χαὶ παιδὸς ἱστορία τοιαύτη ᾽ Σικελία νησός 
ἐστι μεγίστη χειµένη περὶ τὴν Ἰταλίαν. Ἐν ταύτῃ 
πόλις ἐστὶ Κατάνη , οὕτω λεγοµάνη. Ὑπεράνω τῆς 
Κατάνης, τόπος ἐστὶν ὄρος, ἐξ οὗ ἀναδίδοται 'πὸρ 
πολὺ καὶ διηνεχές * χαλεῖται δὲ Αἴτνη᾿ ema pi δὲ "EA- 
λησιν, Ἡφαίστου κρατΏρες. Τοῦτο δὲ πῦρ ἔστιν ὅτε 
τοσοῦτον ὑπερθλύξει, ὥστε χαὶ ποταμηδὸν φέρεσθαι, 
καὶ ῥεῖν ὡς ὕδωρ μετὰ τῆς ἀναδιδομένης αὐτῷ Unc 
ἔστι δέ τι χαὶ θεῖον τὸ πῦρ τοῦτο. Λέγεται γὰρ, ὅτι 
ποτέ τις πατἣρ μεθ) υἱοῦ εὑρέθη ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, 
καὶ ἄφνω ἑῤῥύη ποταμηδὸν τὸ πῦρ, χαὶ ἄπορον αὐ- 
τοῖς Υέγονε τὸ παρελθεῖν * ὁ δὲ παῖς ἔλαδε τὸν πα- 
τέρα καὶ ἐθάστασε, xal τὸ πὺρ αἰδεσθὰν «hv πρᾶ- 
ξιν τοῦ υἱοῦ, ἀνεκόπη τῆς ἐπιῤῥοῆς, χαὶ παρΏλθεν 
ὁ πατἣρ xai ὁ παῖς ἀθλαθεῖς. 
193 'Opgsin χιθάρη μῦθος πέλΛεν, ὥσπερ ἐϊσκω, 
194 Πάντας dye» µελέεσσιν ὁμῶς ἀγαθούς ts xa- 
[κούς τε. 


Ὀρφεὺς θρὰξς μὲν ἣν «b γένος, ὅθεν καὶ τὸ θρη- 
σχεύειν λέγεται, τοῦτ ἔστι τοῖς θεοῖς εὐσεθεῖν' οὗτος 
δὲ πρῶτος λέγεται τὰς τελετὰς εἰσηγήσασθαι, χατὰ 
τὸν τρόπον τῶν τελετῶν' οὗτος δέ ἐστιν ᾿Ορφεὺς, ὁ 
λεγόμενος διὰ τῆς λύρας θέλγειν xaX τὰ ἄφυχα, xal 
διὰ τῶν τῆς λύρας κρουσμάτων ἐξημεροῦν xal τὰ 
ἄγρια' λέγεται δὲ, ὅτι οὕτως προσηνῶς xal ἡδέως ταῖς 
ᾠδαῖς αὐτοῦ χαὶ αἱ δρῦς xat τὰ ἄλογα ζῶα ἤγοντο, xat 
λίθοι xai ποταμοί» τούτου δὲ ποιἠµατα φέρονται, 
ἅτινα ὡς θεολογίας ἔχουσιν Έλληνες. Φησὶν οὖν ὁ 
Octo; Γρηγόριος, ὅτι Et vl; ποτε ἦν χιθάρα τοῦ Ὀρ- 
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φέως, λόγον ταύτην εἶναι ὑπολαμθάνω , ὅτι, ou? 
τοιαύτην δύναμιν λόγων εἶχεν Ὀρφεὺς, ὥστε µετα 
ποιεῖν τὰς ψυχὰς τὰς σχληρὰς καὶ πετρώδεις χα 
ἀντιτύπους. 

495 Ὡς δ Ἁμϕιονίη Aópn καὶ Aagc ἔπειθε, 
196 Ψυχὰς ἀντιτύπους, πεζρώδεας. | 

Κάνταῦθα τὴν λύοαν ᾽Αμϕίονος, λάγον εἶναι φησι 
6 θεῖος Γρηγόριος, μεταποιοῦσαν τὰς λιθώδεις vv 
χάς. Λέγεται δὲ, ὡς ὑπὸ ᾽Αμϕίονος χαὶ Ζήθου αἱ τή 
Ἑλλάδος ἑπτάπνλοι διὰ κιθάρας ᾠχοδομήθησαν τὸ 
àat* εἰσὶ δὲ αὗτα: θαύματος ἄξιαι. 

Σχόὀλιον (1). Χρὴ εἰδέναι, ὡς Ἐπιμηθεὺς τὴν λύραὶ 
ἐφευρεῖν xai τἄλλα τῆς μουσιχῆς λέγεται ὅθεν xa 
πλάστης 5 Προμηθεὺς ἀνθρώπων μυθολογεῖται 0 d 
τοὺς ἄγαν ἰδιώτας εἰς παιδείαν µεταθάλλειν τῇ προς. 
ούσῃ αὑτῷ σοφίᾳ. 

| Οἶδα δὲ πομποῦ 
197 Φόάρμακον, ὡς Adyoc ἦεν, ὃν épxo ded 
198 Λαρτιάδῃ πόρε δῶρον, ὅπως κε οὑροσινόρίεν 
199 Οἷς ἑτάροις, μὴ δ᾽ αὐτὸς ἔδοι συοθρέμµον 

[ρορθή». 

Πομπός ἐστιν ὁ Ἑρμῆς' οὗτος δὲ τῷ "Obudosl xasi 
Κίρχην πλανωμένῳ (γυνὴ δὲ αὕτη , τὴν οἴχησιν ἐν 
ἑρήμῳ νήσῳ χεχτηµένη, xai φαρμαχὶς, δυοτρόφον 
παρέχουαα βρῶσιν) αυναντήσας, δέδωχε φάρµαχην 
ὅπως τοῖς ἰδίοις ἑταίροις χοίροις οὖσι βοηθήση, ue 
αὐτὸς thv χοιροποιὸν ἔδεται βρῶσιν. Ἡ yàp Κίρχη 
τοὺς παρεμπίπτοντας αὐτῇ, βρῶσίν τινα mapéyoust, 
χοίρους &molet* ᾗ καὶ Ὀδυσσεὺς περιέτυχεν ἐν 5b 
πλάνῃ. Αὐτὴ δὲ τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ τὴν τοιαύτην z1- 
ρασχοῦσα τραοφὴν, πεποίηχε χοίρους ἔχων δὲ τώ 
πομποῦ τὸ φάρμαχον Ὀδυσσεὺς οὐ γέγονε yolps, 
ἀλλά xaX τοῖς ἑταίροις ἐδοήθησε τοῦτο γεγονόσι. Aux, 
γὰρ αὐτοῖς τοῦ ποµπαίου φαρμάκου πάλιν εἰς ἀνδρω- 
πείαν αὐτοὺς µετεποίησε φύσιν, Ὁ μὲν οὖν pios 
βρῶσίν τινα λέγει τὴν τῆς Κίρχης χοιροτρόφον' LS 


Teste fabula, Diomedes pugnze finem imposuit eum Venerem sanguine et lacrymis perfusam vidisset. Gre- 
gorius autem factum pec antiphrasim narrat, quod ei solemne est, sicut quando dicit : Aut umbram dc 
sam, aut nebulam, solidum pro debili sumendo, quod solent facere viri docti. — Est quoque alia narrato 
de patre aliquo ejusque filio. Sicilia insula est praegrandis prope ltaliam. Urbs ibi est Catana, et prope 
mons ignivomus, JEtna nomine, apud Grecos autem Vulcani crateres. Flamnize hujus montis quasi ams 
efferuntur cum omnis frons fossilibus, ignisque vere divini aliquid habere credi potest. Ín hoc monte 
patrem quemdam cum filio suo fuisse narrant; cumque ignis unde instar submotus Hd nullaque 
δρυ» salutis ostenderetur, filius patrem inde extulit; quo facio ignis erubescens ob filii pietatem, flumen 
igneam coercendo fecit ut pater et natus incolumes evaderent. 


Orpheus genere Thrax τῷ θρησχεύειν i. e. deos colere, nomen et locum dedit. Is primus czremonias ei 
ritus €ultui adjecisse dicitur; idem est qui fidibus inanimata demulsisse et feras erudivisse traditur, 10 
adeo dulce et suaviter cecinisse, ut quercus et bruta, lapides, amues allicerentur. Poemata ejus tanquam 
dogmata theologica a Grzcis coluntur. Diviuus ait Gregorius : Si quando fuit cithara Orphei, verbum eam 
Pa: quia Orpheus tantam verbis suis vim addebat, ut animas duras, saxeas, recalciuanies [et 

omaret, 


Amphionis quoque lyram verbum esse asserit Gregorius, quod animas ferreas emollit. Ab Amphieae el 
Letho septem portas Thebarum adimiratione dignas zedilicatas esse fabulantur. 


Memento, Epimetheum lyram aliaque musica instcrumenta invenisse putari ; Prometheum autem homi- 
nes incultos ea, quam ipse possidebat, sapienti donasse legitur. 


Mercurius nuntius Ulyssi oberranti Circen (mulier est ux, habitans in insula deserta, veneficium 
exercet homines porcos reddendo) obviam factus medicamen dedit quo socios in porcos iansmulaios 
reformaret, ipse vero Circes artes effugeret; hiec enim dea porcos faciebat quicunque eam adirent, cile 
aliquo dato. Cum igitur Ulysses quoque in ejus insula appulisset, eo quo diximus modo socios ejus nt 
tavit ; Ulysses, a Mereurio premunitus non tantum formam servavit suam, sed sociis etiam corpora iU" 
manua restituit. Hinc fabulae de Circes quodam comestibili loquitur, quod manducantes in sues transfor- 
wantur. Alii in eo remedio concupiscentiz carnalis stimulum vident, cui Mercurii medicamen stalim Ie 


(1) Ex inargine. 


in AD CARMINA S. GREGORII. TIIEOL. 


& cy πρὸς αἰσχρὰν μῖςιν ἐπιθυμίαν εἶναί φασιν" 
ὑπύτως δὲ τὸ τοῦ πομποῦ φάρμαχον, αὐτὴν τὴν 
ἐψργεια», τὸ λυτήριον ταύτης. Μυθεύεται γὰρ, ὅτι 
wise τῆς Κίρχης χατεχράτησεν Ὀδυσσεὺς, ὥστε 
αἶται συγχαθευδῆσαι, χαὶ πρὸς ἄτοπον μῖξιν συνελ: 
Εξ αὐτῷ. Ὁ δὲ θεῖος Γρηγόριος, λόγον εἶναι τὸ φάρ- 
zy διαδεθαιρῦται. Τοσοῦτον γὰρ ᾿Οδυσσεὺς, φησὶ, 
cxi pov ὑπάρχων χαὶ περὶ λόγους ἐντρεχῆς, οὔτε 
fio; γέγονεν. Org ἐστὶ φρενοπληξίας τεχµήριον, 
bui γὰρ ἐθοήθησε χαὶ τοῖς ἀμφ) αὐτὸν τοῦτο πε- 
vn χατὰ ορένας. 


X6 Ψνῦον καὶ Πο.λυδάµγα κεράσσατο θῶνος ἄκοι- 


[εις 

94 Αἰγυπτίη, δῶχε δ' ᾿Ε.1ένῃ ξεινήϊον ἐσθ.λὸν., 
X) Ἀηπεγθές c, ἄχο.όν τε, κακῶν τα 

γτωγ. 


'Diwm tec περὶ ἧς à πολυθρύλλητος ἐπὶ πλεῖον 
ὑτέρχθτ πόλεμος ἁμφὶ τοὺς Ἕλληνας xat Φρυγίους. 
M E niv μεταμεληθεῖσα τῷ συμπαρεῖναι Άλε- 
Goo, δεινῶς χατὰ ψυχὴν ἔπασχεν, ὡς Ὅμηρος ἐν 
d zpx Ἕκτορα ταύτης διαλέξει δι’ ἐἑπῶν ὧδέ φη- 
αν (1: 


Ir 9 Ἑμένη µύθοισι ἡμείδετο δῖα γυναικῶν' 
Aip ἐμεῖο xvvüc xaxoymyárov ὀχρυοέσσης, 

£x y Coe" ἥματι τῷ, ὅτε µε πρῶτον τέχε µήτηρ, 
(ἴχεσθαι φέρουσα xax ἀγόμοιο θύεᾶα 

Fi ὄρος, 3 εἰς κῦμα xoJvgAolo6oto θαλάσσης, 
Ἔνθα ue xvp' ἁπόερσε πἀρος τάδε ἔργα γενέσθαι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάδε γ΄ ὧδε θεοὶ κακὰ «τεχμήραντο, 
Ἀγζρὸς Exerc" ὦφελ.1ον ἀμείνονος εἶναι ἄχοιτις, 
i6 ἠδεινέμεσίν τε xalato yea zóAA ἀνθρώπων. 
lite à οὔτ ἃρ vov φρέγες ἔμπεδοι, οὔτ' ἄρ᾽ 
[ὀπίσσω 
Ἔσσοται: τῷ κέν uv ἐπαυρήσεσθαι ὁλο. 

Allá γε γῦν εἶσε-ῖθε, xal Eo τῷδ' ἐπὶ δίφρῳ, 
Àatp, ἐπεί σε μά.1ιστα πόνος ppérac ἀμφιδέδηκε» 
Lrex ἐμεῖο κυνὸς, καὶ Αλεξάνδρου Évsx' ἄτης" 
cir ἐπεὶ Ζεὺςθηκε κακὸν µόρο», ὡς καὶ ὀπίσσω 
ἀγθώτοισι πε λὠμεθ) ἀοίδιμοι ἑσσομένοισι. 


Taco λυπτρῶς τὴν Ἑλένην διαχειµένην, ἡ Πολυ- 
ὕμνα φάρμαχον πιεῖν παρέσχετο, λήθην τῶν χαχῶν 
μποφῦν. "U μὲν οὖν μῦθος οὕτως ἔχει: Γρηγόριος δέ 
AY ὁ βεῖος, ὅτι λόγος ἣν παρηγοριχὸς τῇ Πολυ- 


4833 
δάµνᾳ. δι οὗ «fv τοσαύτην λύπην τῆς Ἑλένης ἡδύ- 
νατο παραμυθεῖσθαι" Αἰγυπτίαν δέ φησιν εἶναι τὴν 
Πρλυδάμναν. Καὶ γὰρ εἰς τὴν νῆσον δαρίαν τὴν Ἑλέ- 
γην εὑρεῖν λέγεται Μενέλαος παρὰ τῷ Πρωτέῖ, μετὸ 
τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον. 

Zyódwr (3). Xph εἰδέναι, ὡς Ὅμηρος χυχεῶνα τὸ 
φάρμαχόν φησι, τὸ ὑπὸ τῆς Κίρχης ἑνέργειαν ἔχον 
τοιαύτην, ὡς δύνασθαι μεταθολεῖν ἀπ ἀνθρωπίνων 
σχημάτων εἰς θηριώδεις μορφὰς τοὺς ἐσθίοντας. 


908 Τεκµαίρου ὃ ᾿Οδυσσηϊ τὸν éx ο. gv- 
rta 
209 Γυμνὸν xal µελέεσσι τετρυµµένον alzir 


d ienr, 
910 Μύθοισυ' πυκινοῖσιν Ixécctor ἀντιάσαντα. 
211 Παρθενική περ &ovo" ἠδέσσατο xal βασἰεια, 
219 Φαιήκχεσσί c ὅδειξε καὶ 'AAxivóg BaciAnt 
215 Esivov, ravnqóv, zxárcov,repapacacor ἅλλωγ. 


ὉὈδυσσεὺς Ev τῇ πλάνη νανηγὸς sic Φαίαχας χα- 
τήχθη * τῶν δὲ Φαιάχων ᾿Ἀλγίνους ἣν βασιλεὺς ὁ φι- 
λόφρων  Ἡ τοίνυν ᾿Ἀλχινόου θυγάτηρ παρ) αἰγιαλὸν 
χατελθοῦσα, τὸν ὉὈδυσσέα γυμνὸν ὑπό τινα σχέπην 
ἐθεάσατο χαθεζόμενον' προσαγαγοῦσα δὲ χαὶ τί ποτε 
τὸ συμδὰν αὐτῷ πυνθανοµένη, χαίπερ οὖσα παρθένος, 
τοσούτῳ τὸν Ὀδυσσέως ᾖδέσθη λόγον, ὥστε τοῖς τοῦ 
ἰδου πατρὸς αὐτὸν βασιλικοῖς ἀμφιθέμασι περιστο- 
λίσαι, καὶ ὡς μέγα τι τῷ βασιλεῖ δειχνύειν ᾽Αλχινόῳ 
xai τοῖς ἄλλοις Φαίαξιν, ὅτι τῶν ἄλλων πάντων ἦν 
ἐντιμότατος ὁ ξένος xal γυμνὸς xal νανηγὸς ἀλήτης, 
προὔχων τοῖς τε λόγοις xai τῇ συνέσει. 

254 AsAplc δ' εὐδιόωσαν ὑπεὶρ la vica φαεινοἳς 
259 Γυροῖς εὐγγάμπτοισιν ἑλισσόμενος πυµάτοι- 
956 Σκιρεφη xatà κὔμα τεὸν βίον ολ ας 

951 Ὡς ποζε xai γώτοισιν ἀοίδιµον ἤγαγ' ἁοιδόν. 


Κιθαρῳδὸς ἣν ὁ ᾿Αρείων, 


254 Ola πόρων ueydá Aou. ἀεθλητηρσι κελεύωνι- 
955 Ἀμφὶ xóvor Πισαῖαν ἐπισταμέγοισι Aóqote. 


Σχόλιον ἀνέγνωμεν ἐν τοῖς λόγοις τοῦ θείου T'pn. 
ορίου περὶ τῆς Πισαίας χόνεως, ὡς παρ Ὁμήρῳ 
χεῖται. Γέροντα μὲν ἐγχελευόμενον τοῖς µεγάλοις 
ἀθληταῖς,, Νέστορά φημι. Καὶ γὰρ εἰς ἀγῶνας πα- 


iter. Namque fabula Ulyssem tantam dicit in Circen vim exercuisse, ut Veneris dona lzte gustarint. 
6rtsorius id remedii verbum esse affirmat. Ulysses enim, ut idem dicit, animi solertia atque eloquentia 
"siis, poreus non evasit, quod stupiditatis signum est, sed socios etiam qui talia passi essent in pri- 
itum statim restituit. 

llena fuit propter quam famosum inter Grzecos et Phryges bellum exarsit. Hzc enim femina ubi eant 
oOmereii cum Alexandro initi poenitere coepisset, maximopere anima cruciabatur, teste Homero, qui 
n cum Hectore bac de re querentem introducit. 

lklenz gravissimis animi doloribus affecte Polydamna Pharmacum dedit quo dolores lenirentur. Sic 
ven fabula. Gregorius Polydamnam verba dicit consolatoria, ut id faceret, adhibuisse. Polydamna 
E:splia fuit, eodem teste, nam in Pharo insula Menelaus Helenam invenisse legitur apud Proteum, bello 
'ojano confecto. 

lolium. Scito potum veneficium (xvxsiva) ab Homero relatum in Circes manu tantam vim exercuisse 
!Iqui emn gustassent, brutorum formis induerentur, hominesque esse desiuereut. 
lsses naufragus et errabundus ad Phxaces devertit, quorum rex Alcinous bona indole gaudebat. 

Forte filia regis ad littus venefat, ibique Ulyssem nudum inter juncos viderat sedentem ; et cum propius 
&ctSisse el quid rei essel ex «o quasivisset, virgo cum esset, adeo admirata est Ulyssis sermonem, ut 
ilimenta paterna apportari in ejus usum jusserit, iisque indutum Alcinoo et Ph;eacibus ostenderit. 

*P$ enim Ulysses, nudus, naufragus, erro, inter omnes eloquentia et iugenio excellebat. 

*Xbolium legimus apud Gregorium de cinere Pisano, de quo etiam Ilomerus. Nestorem autem dico, «t 
illeias fama eelebres exhortatur. Etenim Hector cum Grecorum optimates provocasset, omnesque con- 

tum eo timerent, ipse lamentabatur. | ΄ E 


(1) Πας, Z, 545 sqq. (21 Ex marginc. 


135 
ρακαλούμενος Ἕκτωρ, τοὺς τῶν Ἑλλήνων Δαναοὺς 
ἀριστῆας, πάντων εὐλαθηθέντων, αὐτὸς σχετλιάσας 
διελέγετο, τὰ κατὰ τὸν χορυνήτην Ἐρευθαυλίωνα τὸν 
Λυχούργου παρεισάγων, ὡς αὐτὸς ἀνεῖΏεν ἀγωνισά- 
µενος ἔτι νέος ὢν παρὰ πάντας τῇ ἡλιχίᾳ ἐν τῇ 
κατὰ συστάδην πρὺς ᾽Αρχάδας µάχῃ. Γέρων δὲ λέγε- 
ται παρ) Ὁμήρῳ xat Ἡοσειδών * ὃς ὁμοιωθεὶς τῷ 
Κάλχαντι πρὸς τοὺς Αἴαντας πρώτους sims, xai αὓ- 
τοὺς προθυµουµένους: ἔχει δὲ τὸ ἔπος ὧδε' 
Α.1.1ὰ Ποσειδάων γαιῄοχος ἐν γοσίγαιος, 
Αργείους ὥτρυγε», βαβείης ἐξ ἁ λὸς ἐλθὼν.. 
Εἰσάμενος χαντι δέµας xal ἀτειρέα φωνή" 
Alavts πρὠτω προσέφη μεμαώτε καὶ αὐτώ (1). 

Καὶ ἑξῆς' 
Bn 3 léva, zapá τε xAwlac xal γῆας Ἀχαιῶν 
᾿Οτρυγέων Δαναοὺς, Tposcct δὲ κήδε᾽ ἔτευχεγν. 
Ἰδομεγεὺς δ᾽ dpa ol ÓovpixAvtóc ἀντεδό.1ησεν (2). 

To) ttp μὲν οὖν πάλιν ὁ Ποσειδὼν διαλέγεται ὁμοιω- 
θεὶς τῷ θόαντι χατὰ τὴν φωνὴν, xat ἑξῆς' 

x AAA. Ἐνγοσίχθων 

"Psid^ psceicdpevoc , κρατερὰς ὥτρυνε φάλαγγας" 
TsUxpor ἐπὶ πρῶτον xal Λήϊτον 91408 xsJAsiur, 
ΗΠηγέ.1εὠν 0' poa, 6óarcá ve, ΔιΙἰπυ.Ίόν τε, 
Μηριόγην τε xai 'AvcíAoxor µήστωρας ἁὐτῆς. 

Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος ὡς παρὰ Νιχοδούλου 
πρὸς τὸν υἱὸν περὶ λόγους προθυμούμενον, ὅτι δὴ 
Μᾶλλον πρὸς οἷς οὐκ ἀπείργω, ἀλλὰ xaX προθυμού- 
µενον πλέον διεγείρω προτρεπόµενος, οἷα γέρων τοῖς 
λόγοις τοῖς ἐμπείροις μεγάλους ἀθλητὰς διεγείρων, 
ἐγχελευόμενός τε πρὸς ἀγῶνα. Κεῖται δὲ πλατυτέ- 
Ρως ἓν τῷ ριθ’ λόγῳ περὶ τῆς Πισαίας χόνεως. . . 


ΛυΓΟΣ EI* (5). 


». ο ο (4) Κρήνη pelávobpoc. Tov δὲ Σαοὺλ . 


ὀφθαλμῶν ταῦτα βλεπόντων, σχότος περιεχύθη δει- 
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νόν. Δὐτὸν δὲ πλανώμεγον, εὐστόχως ol τοζόται χατὰ 
τῶν ὑποχονδρίων βεθληχκότες, ὡς ἐπὶ θήραν προθυ- 
μούμενοι χύνες ταχεῖς ἔσπευδον Em αὑτόν. 'O δὲ τὸ, 
ὁπλοφόρον ἐπ᾽ αὐτῷ σπάσασθαι τὴν ῥομφαίαν Ίντι 
θόλει’ μὴ πειθοµένῳ δὲ τὸ ξίφος ἑαυτοῦ τοῖς χενεῶσι 
περιπείρας τὸ ἴδιον, πιχρὸν ὁμοῦ xaX μαχρὸν τὸν θά. 
νατον ἑπεσπάσατο. Ταῦτά τις ᾽Αμαληχίτης ὡς ἅτι 
φΏῳ τῷ Δαθὶδ ἀπαγγεῖλαι σπουδάζων τὸν γλιδῶνα 
τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος Σαοὺλ xai τὸ χατὰ χράνος 
βασίλειον φέρων ἔρχεται τῷ Δαθὶδ, xal yápty x 
ἑῴχει κατατιθέµενος, τὰ μὲν ἄλλα σὺν ἀλτθείᾳ bi. 
ξεισιν, ὅτι δὲ xa τὸν Σαοὺλ αὐτὸς ἑπάταξε, χατὰ τῆς 
ἑαυτοῦ χεφαλῆς ἀπεφήνατο φεῦδος. Αὐτίχα μὲν v 
ὁ Φιλόθεος Δαθὶδ ὑπὸ συµπαθείας ἑλχόμενος, ἐπὶ ph 
τῷ Σαοὺλ καὶ τῷ Ἰωνάθαν ἐπένθησεν ἱχανῶς, ἔτεν 
cuv τ' ἀπαγγείλαντι, Πῶς οὐκ Ἔφοθήθης civ θεὺν 
ἐπενεγκεῖν τὰς χεῖρὰς σου ἐπὶ τὸν χριστὸν Κι- 
ρίου; προστάξας xal «wt τῶν ὑπασπιστῶν ἀνελεῖ 
αὐτὸν, καὶ τοὺτό φησι’ Τὸ αἷμά σου ἐπὶ τὴν xe 
φα.λήν σου ᾿ διόει τὸ στόμα σου κατὰ σοῦ ἀπερή 
γατο. δει σὺ ἑπάταξας εὐν χριστὀν Κυρίου. (xu 
6t xai τοῦ Αθεννὴρ ἐπιδουλευθέντος ὑπὸ "lui 
ἔχλανσε Δαθίδ' χαὶ τῷ Σολομῶντι τελευτῶν ἑνετεῦ 
λατο χαταγαγεῖν τὸν Ἰωάδ àv αἵματι εἰς ἆδου àv. 
τοῦ ᾿Αθεννήρ ' xa τοῖς υἱοῖς 'Ρεμμὼν τοῖς Βημ» 
θέοις τῷ Βαανᾷ καὶ Ῥιχὰθ καχὴν δίχην παρέσιεν 
ὅτι τὺν Ἰεθοσθὰὲ κατέχτειναν ἓν τῷ χοιτῶνι, 5 
Δαθὶδ τὸ δοχεῖν χαριζόµενοι, τὴν χεφαλὴν Icio 
πρὸς αὐτὸν εἰς Χεδρὼν ἁπαγαγόντες, θᾶττο d 
στόµατι ξίφους ἁναιρεθέντες xal παρὰ τὴν xpf; 

4 
νην χρεµασθέντες. Αρετὴ γὰρ καὶ πραότης 1p 3 
Δαθὶδ περισπουδαστότερον Ίπερ βασιλεία. 


3521 Οὔτε σε πατρῴης ἀπεμέρσαμεν, à ra, τιμής 


Ereuthalionem clavigerum , Lycurgi filiam introducens, quem vicerat dimicans valde adolescens in 
pugna stataria contra Arcades puguata. Senis nomine Neptinus quoque apud Homerum iusignitur ; qi 
Calchanti assimilatus, Ajacem utrumque, fortissimos viros allocutus est. 

Cum eo rursum Neptunus colloquitur, Thoantis vocem simulans. 


Gregorius, ut in Nicobulo, ad filium discendi cupidum dicit : Nihil hoc impedio, imo magis ad id exbor- 
tor; senex enim cum sim, fortiores me ad certauien. exhortor. De his fusius in carmine CIX de cinere 


Pisano. 


CARMEN ΧΙ. 


... Fons aquse nigrae. Cum Saul hzc vidisset, oculi ejus nefandis tenebris circumfusi sunt. Cum en 
errantem sagittarii invenissent, jaculis vulneratum ut canes inter venandum eum persequuntur. Από: 
rum orat υἱ se gladio percutiat; et cum hic nollet id facere, proprium gladium in viscera sua delixit, εἰ 


mortem oppetiit amaram et longam. Vir quidam Amalecita 


avidi hunc nuntium festinans armillum 


simul e brachio Saulis detractam, et diadema eidem apportavit, gratum facturus, ut opinab«tur. Hioc. 
quidem secundum veritatem ; sed mentitus est, se interfectorem Saulis dicens. Tum David misericordia 
commotus de morte Saulis ac Jonathe nuntio. dixit : Quomodo non timuisti Deum, ita ut manum ih οί” 
stum Domini injiceres? Uni igitur. satellitum ut illum necaret precepit haec fatus : Sanquis tuus super ct 


put tuum, quod os tuum. locutum est adversum te, quasi. Domint uncium percussisses !. Pari. modo 


[arid 


Abner flevit a Joab per insidias occisum, et imoriens Salomoni prrcepit ut Joabum Abneri cansa neca" 
tum in infernum demitteret. A Remmon quoque flliis Baana οἱ Richal gravem vindictam sumpsil, 0" 


Jesbosthe in cubili interfecerant; nam cum gratum se facturos autumantes  Jesbosethi caput 


detruna" 


tum Davidi in Hebron apportassent, extemplo interfecti , super fontem suspensi sunt. Virtus enim & 
mansuetudo Davidi auplius cordi erant quam regnum et dominatio. 


! ] Reg. 1, 44. 


(4) Jliad. N, v. 45 sqq. 
d lbid. v. 208 444. 
(4) Ed. nov. p. 1017. 


(3) Deest in codice quaternio Integer, id es! * 
gine sexdecim. Est autem hoc carmen im edited 
bus 51, nunc 2. 


4 Av CARMINA S, GREGORII THEOL. 


Τὰς παρὰ τέχνων ἐπαγομένας τοῖς γονεῦσιν ἁτι- 
yl, ἃς xal ὁ νόμος ὑπαιτίας τίθησι τῆς πατριχῆς 
ὠτοὺς ἀποχληροῦν γνησιότητος, οὐδαμῶς ἐπενεχθή» 
ασθαι τῷ χολουμένῳ πατρὶ παρὰ τῶν τέχνων φησίν’ 
U) πατριχῆς ἀπεμερίσαμέν σε τιμῆς, ὅσα πολλάχις 
παρὰ τῶν παΐδων προσάχεται τῷ πατρἰ. 'O γὰρ Ζεὺς 
ὧν ἴδιον πατέρα àx τῶν οὑρανῶν ῥίψας, ὡς ὁ περὶ 
εῴτω μῦθος, τῆς βασιλιχῆς αὐτὸν τιμῆς ἀπεμέρισε' 
12! τὸν Δαθὶδ τυραννἠσας ᾿Αθεσσαλὼμ τῆς βασιλείας 
333 0ὐδὲ μὲν ἀσταχύεσσιν ἐπεχράομεν σέο χώρης. 

Toy μὲν Ἰωὰ6 τὸν ἁμητὸν ἐνέπρησεν ᾿Αθεσσα- 
lug, οὐ μὴν πατρὶ πρὸς παιδὸς ὑπῆρχθαι πώποτε 
ἐπηχίαμεν. Δύναιτ᾽ ἂν δὲ xaX ὧδε νοηθῆναι, ὅτι τῶν 
talia; ἔργων πρῶτόν ἐστι, χαὶ τῆς ἑσχάτης σύμ- 
ἔοὶον ἐμθροντησίας. 


3 0ὐδὲ Aéxovc ἑπέδημεν, ὃ μὴ dro dgpa- 


δέοντες. 
Τὰς μὲν παλλακὰς Aa615 πατρὸς ᾿Αθεσσαλὼμ ἑτα- 
Ξίνωσεν, ἐντρέψαι τὸν πατέρα βουλόμενος, καὶ τῆς 
tropa; τιμῆς ἀποχωρίσαι κατεπειγόµενος. 'Pou- 
δὶμ ἃ τοῦ Ἰαχὼθδ ὁ πρωτότοχος τὴν παλλακὴν τοῦ 
mox αὐτοῦ Βάλλαν ἑταπείνωσεν, αἰσχύνην τοῦ 
erp χαταχέας, ὡς αὐτὸς ἐν ταῖς εὐλογίαις Ἰαχὼθ 
σρὶ Ῥουθεὶμ, Σχ.2ηρῶς φέρεσθαι xal oxAnpoc αὐ- 
βάδης' ἀγέδης᾽ γὰρ ἐπὶ χοίτην πατρός σου, τότε 

ἐμινας τὴν στρωμνὴἡν οὗ ἀνέδης. 

5l 0ὐδὲ δόὶον φρασάμεσθα σὺν ἀνδράσι δυσµε- 

[νέεσσιν. 


Adv τῷ Ἰαχὼδ οἱ περὶ τοῦ Ἰωσὴφ χαχατεχτηνά- 
μὴ. ἐσχέφαντο ἁδελφοί. Τοῦτον γὰρ ὑπὸ τοῦ πα- 
spe πεφιληµένον, ἐνυπνίοις τε θειοτέροις τῆς ἥσπερ 
τιμής ἀξιωθήσεσθαι Ίμελλε προθλέποντα τὴν ἀπό- 
ἔπν, οἱ ἀδελφοὶ βαλλόμενοι φθόνῳ, θανατῶσαι βου- 
utat χαὶ δή ποτε χατάἀ τινα ποιµαίνουσι χῶρον 
ἑπστείλας τὺν Ἰωσὴφ Ἰαχὼδ εἰς ἐπισχοπὴν τῶν 
biu σὐτοῦ παίδων, ἑλθόντα βοθύνῳ χαταδάλλουσιν 
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ἀνύδρῳ κατὰ τὴν ἔρημον xal τι χρηστότερον αὑτῷ 
βουλευσάµενοι, μὴ καλὸν εἶναι τὸν ἁδελφὺν θανατῶ- 
σαι φῄσαντες, Ἱσμαηλίταις εἰς Αἴγυπτον κατιοῦσι, 
τριάχοντα δηναρἰων ἀπέδοντο, τὸν δὲ περὶ αὐτὸν αἱ -' 
µάξαντες ποιχίλον χιτωνίσχον, δόλῳ τὸν πατέρα λα- 
δόντες, ὡς ὑπὸ θηρὸς (eto, πένθος αὐτῷ παρεῖχον 
ἀφόρητον. 'O δὲ χαταχθεὶς εἰς Αἴγυπτον, καὶ τῶν 
Φαραὺ τῷ προέχοντι ὠνηθεὶς, ὑπό τε τῆς χυρίας 
ἑρασθεὶς ( χαὶ γὰρ ὡραῖος Hv), xat σωφροσύνης ἀν- 
τισχεθεὶς, λοιδορηθεὶς , εἰρχθεὶς, ἐνύπνια συγχρίνας 
τοῖς παισὶ Φαραὼ , xaX αὑτῷ μετέπειτα Φαραὼ προ- 
φητεύσας, χάριτος πλησθεὶς, πάσης βασιλεύσας γῆς 
Αἰγυπτίων, προστάτης ἣν τοῦ γένους, xai τῶν ἐπι- 
θούλων χύριος ἁδελφῶν. Δόλον δὲ τῷ Δαθὶδ σὺν τῷ 
Αχιτόφελ χαὶ ᾽Αδεσσαλὼμ ἐθδουλεύσατο. 
ΛΟΓΟΣ &A' (1). 
Πρὸς Νεµέσιον ἄρχοντα ᾿Ε.1ηγα. 


85 Ἡ σταυροῦ μµεγά.ῖοιο χαρἀγµαει. μηδὲ µένοντι 
84 Hépa µέσον ἔγραγφε, τύπος δ' πα tpó- 
παιον, 


85 Ὡς τὸ πάρος Μωσηος ἁγαχ.1έος ἐν xaAágqeur. 
Κεῖται fj παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ a' λόγῳ. 


94. . . . « . . . Οἱ παθέεσσυ 

99 "Adxap &cic µήσασθε, θεοὺς στήσασθαι ἁ.ι- 
" [τροὺς, 

95 Ψεύστας, πατροφόνους, σχο.ιοὺς. ἐπίορκον 
ὁμοῦντας, 

94 "Αρπαχας, ἀνδρογύγους, μοιχοὺς, ἐπιδήτορας 
ἀν δρῶν. 


95 "A0ps. δὲ πρὠτιστον ὃς ÉxAero µαργοσύνῃσε, 

96 Ταῦρος, κύκνος, χρυσός, ὄφις, πόσις, ἄρκτος, 
ἅπαντα 

97 "Occ'a jur. ὠκὺς ἄγωγεγ ἔρως, χοῦρός c dAa- 
: [παδνός. 

Κεῖνται αἱ πᾶσαι προχείµεναι ἱστορίαι ἓν τῷ Y 

λόγφ. 

405 Σχέπτεό μοι στρατὸν dAAor. ἁγαχκ Astor. ἐπι- 
[κούρω»., 

104 Ἰθυφάλους κερθέογτας Maiden ἡμιδρά. 
χοντας 

105 Θἤρας θηρομιγεῖς cs yeAotov εἶδος ἔχοντας. 


Üpprobria quz» e liberis in parentes cadunt, et quz lex ipsa sancit ut patri ascribenda, ab irato patre 
Νη tolerantur. Szepe filius patrem hac voce offendit : Non ego le honore paterno exclusi. Nam Jupiter 


iren e ccelo humi detrusum, ut in fabula est, dignitate regia spoliavit; Absalom usurpato regno, 


fem ex eo ejecit. 


avi- 


libi messem Absalom igne delevit, nec unquam patri cum filio commune quid fuisse audivimus. 

orstan dixerit aliquis, id et arrogantize et impudentize opus et signum habendum esse. 

Absalom Davidis patris concubinas male tractavit, ad patrem deprimendum, et dignitatem paternam 
leci faciens. Ruben primogenitus e Jacob filiis patris concubinam Ballam pro ludibrio liabuit, probra in 
"Dn paternum cumulaus, it3 ut Jacob ipse Ruben ita alloquatur : Effusus es sicut aqua, non crescas, qui 
ucidisti cubile patris tui, et maculasti stratum ejus *, 

Fratres Josephi invidia incensi, qua ratione Jacob fallere posseut diu meditabantur. Pater eum prse 
vri diligebat, et Joseph ipse persomnia divinitus missa de futura sua magnitudine augurabatur ; 


qirefratres. invidia stimulante eum occidere 
Ui gregem pascebant, misit ad cognoscendum qui 


usesiverunt. Jacob filium dilectum in locum quendam, 
agerent. Hi vi arreptum in cisternans aqua carentem 


Wojeterunt in deserto. Sed paulo post resipiscentes fratrem lsmnaelitis iter in. ZEgyptum labentibus (εἰ- 
im naar vendiderunt. Vestemn deinde ejus sanguine tincta) patri, dolum yarantes, attulerunt, 
hum a fera devoratum mentientes, unde senex sumino dolore affectus est. Ductus igitar Josephus in 
Mom, et Pharaonis prefecto venditus dominz cupidinem in se vertit (erat enim pulchra facie). 
«ου nescit eum restilisse tentatienibus, accusatum, jn vincula conjectum, regis ministris soumia 
^iplienisse. Et cum aliquanto post ipsi regi somnia quzdam interpretatus esset, beneficiis cumulatus om- 


Μπι £ 


ximus m cum Achitophe 


ptum gubernavit, toti αο praepositus, et fratrum qui ipsum prodiderant, dominus exstitit. — 
Davidi insidias struxisse. 


CARMEN LXIV. Ad Nemesium archontem Grecum. 


ο... 


' Gen. xui, 4. 
(V) Ed. nev. p. 1071. 
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. "[oóqaXXol εἶσιν οἱ περὶ Διόνυσον γενόμενοι. "Ev 


yàp τῇ Διονύσου ἑορτῇ, φαλλοὺς δερµατίνους σχη- 
ματιζοµένους εἰς αἰδοῖα ἀνδρὸς περιετίθεσαν Ἔλλη- 
νες ἑαυτοῖς εἰς τιμὴν τοῦ θεοῦ * xal τινας τῶν φαλ- 
λῶν ἁπήρτων &nb τοῦ τραχήλου ἑαυτῶν, ἄλλους δὲ 
περὶ τὴν ὀσφὺν τὴν ἑαυτῶν ἰθυτενῶς περιεδέσµουν, 
µιμουµένους αἰδοῖον ὅρθιον, οὓς καὶ ἴθυφάλλους Exá- 
λουν ὡς εἶναι τῶν φαλλῶν τοὺς μὲν ἰθυφάλλους, 
τοὺς δὲ πλαγιοφάλλους τοῦτο δὲ ἑποίουν τιμῶντες 
τὸν ἐραστὴν τοῦ Διονύσου. Λέγεται γὰρ, ὅτι ἡράσθη 
µειράχιον τοῦ Διονύσου. εἶτα τοῦτο πρὶν ἐπιτύχῇ 
τῆς ἀσελγείας ποντισθὲν περὶ τὴν Λέρνην ἀπέθανεν. 
*Q οὖν Διόνυσος ἀφοσιώσασθαι βουλάμενος τὸν ἔρωτα 
τοῦ ἀποθανόντος µειραχίου, σύκινον αἰδοίον πελεχί- 
σας, περῆφεν εἰς τὸν ἑαυτοῦ τράχτλον, xat οὕτως 
περιῄει’ xoi &x τούτου τιμῶντες τὸν Διόνυσον "EX- 
ληνες, τοὺς φαλλοὺς περιετίθεσαν ἑαυτοῖς. 


Αναύχενοι δέ εἰσιν οὗτοι: Την Ἑκάτην θεὸν νο- 
«αΐζουσιν Ἕλληνες, xat οἱ μὲν αὑτὴν εἶναι λέγουσι 
τὴν "Άρτεμιν, οἱ δὲ τὴν σελήνην, ἄλλοι Ὠδιχήν (ita 
cod:) τινα θεὸν ἓν φάσμασιν ἑχτόποις φαινομένην 
κοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτήν * μάλιστα δὲ φαίνεται τοῖς 
χαταρωμµένοις τὰ δὲ φάσματα αὐτῆς δραχοντοχέ- 
φαλοι Φαίνονται ἄνθρωποι, xal ὑπερμήχεις xol 
ὑπερμεγέθεις, ὥστε Ex µόνης τῆς θέας χαταπλῆδαι 
χαὶ δειματῶσαι τοὺς ὁρῶντας. Ἡμιδράκοντες δέ εἰ- 
σιν οὗτοι» Λέγουσι τὴν ᾿Αθηνᾶν Ἕλληνες παρθένον 
οὗσαν, τεχεῖν δρακοντόµορφον ἄνθρωπον τοιῶσδε * 
Ὁ Ζεὺς, qnot, βουλόμενος ἀποχνῆσαι τὴν Αθηνᾶν 
àx τοῦ ἐγχεφάλου αὐτοῦ, ἑδεῖτο συνεργοῦ τοῦ λα- 
63vcog καὶ πλήξοντος τὴν χκεφαλὴν ἵνα ἀποχυηθῇ 
xat λόγους προσφέρει τῷ ᾿Ηφαίστῳ περὶ τούτου * ὁ 
οἱ Ἡφαιστος 00x ἄλλως εἴλετο σχίσαι την χεφαλὴν 
τοῦ Aób;, εἰ μὴ τὴν γεννωμένην διαπαρθενεύσει ’ καὶ 
Ἱνέσχετο ὁ Ζεύς' λαβὼν δὲ ὁ "ΗἩφαιστος τὸν βου- 
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πλήχα, τέμνει τὴν χεφαλὴν τοῦ Δὼς, xol ἐξηλθεν } 
"A0nvd, xal ἐπεδίωχεν αὐτὴν ὁ Ἡφαιατος ἵνα aic 
συγγένηται, xai ἐπιδιώχων ἐἑπεσπέρμαινεν ἐπὶ τὸν 
μηρὸν τῆς ᾽Αθηνᾶς, dj δὲ ᾿Αθηνᾶ λαθοῦσα ἔριον, 
ἐξαίμαξε τὸ σπέρµα xal ἔῤῥιψεν ἓν τῇ v], xai ἑγέ- 
νετο Ex τῆς γῆς xal τοῦ ἐρίου ἄνθρωπος ὁραχοντόπους 
ὃς ἐχαλεῖτο Ἐριχθόνιος, ἀπὸ τοῦ ἑρίου xat τῆς χθυ- 
vos λαθὼν τὸ ὄνομα. 

Θῆρές slot xal θηρομιχεῖς οἵδε' Φασῖν Ἕλληνες, 
ὅτι ἑσπάρησαν xal ἀνεφύησαν αὐθημερὸν γίγαντες" 
ἔστι δὲ ἡ ἱστορία αὕτη - ἐν Θῄθαις τῆς Βοιωτίας M- 
γεται ὁ Κάδμος 3] ἄλλος τις, ὃς λαδὼν τοὺς τοῦ δελ- 
φίνου ὁράχοντος ὀδόντας, ἔσπειρεν εἰς τὴν Την. χαὶ 
ἀνεδόθησαν ἔνοπλοι ἄνδρες ΄ ἀνοδόθησαν δὲ ἀπὸ μηροῦ 
ἕως ἄνω, xai οὕτως ἱστάμενοι ἐπολέμουν ἔἑαντὺς 
χαλ τοὺς ἄλλους. 1ελοῖον δὲ λέχει εἶδος τούτους 
ἔχοντας, ἐπείπερ συντέθεινται πολυµόρφως tx δναφί- 
ρων ζώων τε xal χτηνῶν xat θηρίων. Koi γὰρ χα 
Τριπτόλεμος δραχόντων ἑπτερωμένων ἐπιθάς, συµ- 
παραλαθὼν xal tbv Κελεὸν, ἐφιλοτιμεῖτο τὰ σπὲ- 
paca. Ἡ γὰρ Δημήτηρ πλανωμένη περὶ τῆς θυγα- 
τρὸς Περσεόνης, Άλθεν Ev κώμῃ ὮἘλευσίνῃ, xi 
παρὰ τοῦ Τριπτολέμου μαθοῦσα, ὡς Πλουτεὺς αὐτῷ 
ἤρπασεν, ἕστη τῆς πλάνης’ ὅθεν xal χάριν ἀντὶ χά: 
ριτος, τὰ σπέρµατα τῷ Τριπτολέμῳ δέδωχς, xdi 
τοὺς ἀνθρώπους σπεἰροντας τὰ ἀπὸ γῆς ἐδίδαξε 
ἐσθίειν' βαλάνους Y&p πρὸ τούτου σθιον σπέρµι 
φηγοῦ, ὅθεν xal «b φαγεῖν ἐχλήθη. Εἰσὶ δὲ xol Eur 
τινὰ παρ Ἕλλησιν ἀγαλμάτια papá , ἓν οἷς ἦν x- 
qa) xuvbc, xai παραφωοµένη ἄλλη xoa, αἱλούροῦ, 
καὶ ἑτέρα ἱέραχος, xal ἔσεδον Ἕλληνες ταῦτα, xil 
ἐν οἴχοις ἔγραφον * οὗ µόνον δὲ τοιαύτην φύσιν ἔνρα” 
φον, ἀλλὰ xai ἄλλα θηριόµορφά τινα, ἃ ἐσέδονο di 
Αἰγύπτιοι. 


154 Αὐτοὶς δ᾽ ab νόος ἐστὶν ὑφειμένος εἶδεῖ dy ls 


AMbyphalli in Dionysiacis habentur. Hoc enim festo Greci pnallis. pelliceis ad instar merpbri virilis la- 
ctis in dei honorem accinguntur. Alii phallos e collo suspendebant, alii. ithyphallum i. e. membrum ert 
etum lumbis alligabant. πα igitur et plagiophalli distinguuntur, et jn honorem amasii Dionysi adiu- 
bentur. Adolescens etenim Bacchum ardebat, et priusquam voti composesset factus, in Lernz fluentis in 
terit. B.cchus in memoriam hujus adolescentis premature erepti, phallum ficulneum collo adapiavit, & 
sic prodibat. Tali igitur ornamento in Dionysi honorem Grzci utebantur. 


Anaucheni (colo privati). Hecaten Grseci deam esse credunt, alii. sub Artemidis nomine, alii Lonz- 
alii Odiczs, αυ quidem sub formis insolitis se invocantibus apparet, imprimis exsecrantibus, Sept L 
femina, eum capite draconis, longissima et maxima statura, ita ut solo intuitu stupescas horum semidrà- 
conum. Greci Minervam, dum esset virgo, hominem cum capite draconis peperisse dicunt loc quidem 
modo : Jupiter Minervam e capite in lucem editarus adjutorem rogavit ut caput sibi percuterel parittrv 
adit Vulcanum ; qui percussurum se promittit ea lege, ut receus nata sibi defloranda concederet. ]ov 
annuente, Vulcanus spiculo caput Jovis aperuit, exiitque Minerva. Accidit ut, persequens recens natam 
ad libidinem explendam, Miuervz femur semine suo pollueret. Dea lana semen expunxit huwique pr?" 
jecit. E terra igitur et lana homo prodiit anguipes, nomine Erichthonius ab ἔριον et χθών. 


De bestiis, θῆρες, et de mixtis cum bestiis, θηρομιγεῖς, heec dicenda : Graeci narrant seminatos productos 
que esse eadem die gigantes. Etenim "Thebis Bosoti:te Cadmus, aut quidam alius draconis dentes seminat, 
indeque nai. viri in armis, qui a. eruribus usque ad verticem e terra eminentes inter se timicabant. Form? 
i:s diversissimae ex variis animalibus collat:&e. Triptolemus draconibus alatis vectus, Goleo sibi adjunto 
seminare fruges homines docuit. — Ceres filiam Proserpinam raptam quarens in paguin Eleusinen 
adventavit, el cognito per Triptolenum, quod Pluro eam rapuisset, ab itinere destitit. Ceres Triptolem 
semina dono dedil, mortalesque fructus e. terra productos edere docuit, Antea enim glandes, semen 6) 
manducabant, unde vox φαχεῖν. — Alia quoque apud Grzcos simulacra reperiebantur, canis, felis, aC 
pu caput pra: se ferentia, in domibus depicta, Sed nou hzc taptum fingebant AEgyptii, sed alia quoq 

πριομορφα» 


[LJ 
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(85 Σεινότερος, zivvtoit'ur. ὁρώμενος ἀμφιπρόσ- 
«60 
(36 Έρμας 667vgoc, ola πρόσω tà μὲν, diio δ 
[ὅαισθεν. 
Td; τοιούτοις φησὶ Φευδώνύμοις θεοῖς, xal τὸ 
ερίσωκον αὑτὸ Δατηφὲς τῇ πορνιχῇ μορφῇ συγΣε» 
Ἰυμένο, ὡς τοῖς συνετοῖς ὁρᾶται περιπρόσωπος 
iulvog* xai ὁ μὲν Ἑρμᾶς BiyAuoó; ἐστιν, ἄλλο τι 
ἱμτροσθεν, ἄλλο δὲ ὄπισθεν' οὕτως γὰρ Ἕλληνες τὸν 
Ἰρμᾶν ἀνατιθέασιν. 
48 Tic Xxo.l.1nc σχοπέλους σὲ επών τα x&- 
1εύει 
H9 Σακύδεὶν εἰς Ιθάκη», µή oc πάρος ἐνθάδ' 
[δέπαι i 
Μυλεύείαι κατὰ τὸ Τυράῆνἰχὺν τέλαγὰς Βτρίον 
iz ἐρέων, ὅπερ ἐστὶ γυνὴ μὲν περικαλλὶς μέχρις 
ὑμραλοῦ, ἔνθεν καὶ ἔνθεν δὲ χννῶν χεφαλαὶ Ἠροσ5ε- 
οχαπν Gy ἓξ, τὸ δὲ ἄλλο αὐτῆς σῶμά (guste: 
ἕκερ θηρίο», cci, τοὺς παβρακλέοντὰς sx Ἀσλάγη 
eur χατῆσθιεν ἀφειδῶς xat θηριωδῶς. Ὠδυασεὺς 
ὧν Ἰθαχήσνας ὃν τὴν ἐνεγκαβένην, μετὰ τὸν Τῥωῖ- 
yu sue) Ὀλιὰ τεπλάγχθαι λέγδέαι. Καὶ γὰρ 
μερος ὡδέ «τσι περὶ αὑτοῦ δι ἑπῶν 
Ἄγδρα µοι ὄννεαε; μοῦσα, πολὐεροξον, ὃς μα α 


πουλά 
Πλάγχθη, ἐχεὶ Τρυίης ἱερὸν ατο-ίεθρο» ἕἔπερ- 
| [ος (1). 
Uo; οὖν Xack τοὺς ὀχοξέλους Υέγονε τῆς Σχύλ- 
Ἡς: πρὶν 6t παρα γενέσθα:, συμδουλικῶς ἡ Κἰρχη 
ες αὐτὸν τάᾶς 41, βουλοµένη «αρ ἑαυτῇ χατα- 
ἐχῖν αὐτὸν, xai τὸν ix ας Ἐχύλλης ἀίνδυνον ὑπο- 
(αίκυσα, δι ἧς Ἱαραπλέων ὁ Ὀδυσσεὺς ἓξ τῶν 
ἑέρων ἀπώλεσεν, ἄνίωθεν τῆς Σχύλλης ἀρὸς ἑαυτὴν 
ts: ££ χεφαλαῖς τοδοῦτους ἀνελχυσάσης xai δεινῶς 
πε:αθρωσάσης, xai τῶν μὲν ἐπιδοωμένων, 'Uóuc- 
c; & βλέπαντος παὶ βοηθῆσαι μὴ δυναµένυν. 
I Tic δ' ὁλοήν σε Χἀρυδδιν ἁπηνέα ; cic δ' ἐὶ 
| {πητὴν 
Ó51 Της καθωρῆς θεόεηέος ἐν ἐξύϊ δηθύνοντα; 


459. Ἰλὺς πρὀσθ ἀπέδηύε, τὸ δ᾽ ἐκρύγετ ἁγααὸν 
[ὔδωρ. 


Περὶ cb. Σιχελιχὸν τοῦτο χαὶ Τνρσηνιχὸν πέλαγος 
ἔστι τις τόπος kv ᾧ fj θάλασσα γίνεῖαι ἄμπωτις καὶ 
ῥαχία, καὶ διῖσταται τὸ ὕδωρ, ὥστέ τὸν πυθµένα 
τῆς θαλάσσης χατὰ τοῦτο vb pépbc, εἴγε δυνατὸν, ὁρᾶ- 
σθαι,. “ΑμΛωτιό δὲ ἐστιν οἱονεὶ ἀνάπωτίς τις καὶ 
ἀναῤῥόφησις: τὸ δὲ ὕδωρ ὑπονοδτεῖ Ev. τισι κοιλώ- 
por τῶν πετρῶν, xat πάλιν ἐκρήγνυται, ὃ χαὶ χα- 
λεῖται ῥαχία. "Hy δὲ ὁ τόπος οὗτος τοῖς πλέουσιν 
ἄδατὺς, ἐπιχίνδυνός τε xai θανάτου µεστός. Ὁλοδρύ- 
yiov yàp ἐγίνετο tv τούζῳ t) τότπῳ τὸ πλοῖον, εἰ 
συνέδη πλέοντος τοῦ ἀλοίου, ἠενέσθαι ῥαχίαν xo 
ἄμπωτιν. ἩΜέμνηται τούτων xal "Όμηρος ὧδε λέγων 
$9 izov: 

"Evücv μὲν Σκύλλη, ἑτέρωθι δὲ δῖα Xüp- 
Ιόδις (2) 
ἀντίθετον δὲ ἐχάλεδε hv Χάουδδιν πρὸς τὴν ΝΧύλλαν 
παῥαβαλών. —— 
341 Ὀρφεὺς θήρᾶς ἅγοι, Πέρσῃ δ Aipatoe 
είδοι 
942 Ἡσίοδος, 1; δὲ καὶ dA 0 " 
215 Μουσαϊός ik Aréc te; "i dr E 
t p ῥα 24 λωοτήτῃσιν bxc sich dodi 
| τρισἁριστος ἐμοῖ 
246 οὐδὲ ὀξλω», σταυρός δὲ σέδοι σε. 
941 Tuc µεγάβης θεότητος édavropbr MU 
ev. 
948 Ov0ix &xwrpégopg, καὶ el dc jim 
4419 QU 0só0ev, Bit. luv δὲ Api irc bb 

*Hón μὲν περὶ Ὀρφέως ἡμῖν εἴρηται, ὡς Θρᾷξ 
fv τὸ ένος, καὶ ὅἒι λύραν αὐδὸς λέγεται χρούαιν 
εὐστόχως, ᾗ τοὺς λίθους εἷλκε, xat θῆρας ἑχοίμισε, 
xai ὅσα τοιαῦτα * xal τῆς χιθάρας τὸν τρόπον, χατά 
τε *üv πρόχειρον xal μέντοι καὶ τὸν ἀναδεθηχότα 
νοῦν süxptvf) κατεστήσαμαν. 

Κεῖται &y τῷ ΕΥ Mu. 


Ünaes falsi dii twrpi sunt. facie et forma νυν ut viri docti probe noruut. Mercurius duplex est, 


a parte esteriori, alius a posteriori, in e 


iebus, quas Greci in ejus honorem faciunt. 


M mare Tyrrhenum animal montanum invenitut, quod mulier est formosissima ad umbilicum usque ; 


Wrioque dein sex capita canina inserta sunt ; corpus ο... ser 
'0s qui per id. mare navigant. Odysseus Ithaeesius post : 


lictur, teste Homero, 


tisest, Hxc fera crudeliter devorat 


lium Trojanum multum huic mari inerrasse 


iri cum ptope Seylle scopulos jactaretar, priusquam appropinquaret, Circe ejus apud se retinendi 
enihs 1 eiii 


de perjeulo impmunenti eum monet; sed nibilom 


inus :bae rupes pernavigavit, sex e sociis amissis. 


Sra enim sextuplice fauce illos ad se traxit absorbuitque, dum misere clamarent, omni humana ope, 


Ulyssis ipsius autilio, plane destituti, 


Jta Siculum ac Tyrrhbenieum pelagus locus est ubi mare fluit 2c refluit et velut scinditur, ita wt, αἱ 
omnino posset, fundus posset ocnlis videri. Mare autem sic fluctians est quasi sorbitio et resorbHio, 
à I^ cavernis sc. abdit οἱ rupibus, et iterum prorumpit, id quod vocatur. ῥαχία. Hic igitur loeus navi- 


L4 


Γης inaccessus erat, periculosus et omni morlis generi expositus : uavis ibi tota absorbebatur, si 


Wvigantes ῥαχίας tempore prxteribant. Cf. Hom. 


im Orpheum diximus Thracem fuisse genere, lyram doctissime pulsasse, saxa , feras demulsisse et ajia 
is similia. 'Citbare etiam, iu qua tractanda ingenium ille vir divinum ostendit, naturam descripsimus. 


(0) Odyss. Α.! νι. 
PaTROL, αμ. XX NVAL 


(2; 0dyss. M. 225. 
10 


MM 
'Acxpelo; δέ ἐστιν Ἡσίοδος, οὗ διὰ πτωχείαν ὁ 
πατὴρ ΄Ασχρην ὤχησε χώµην ᾿ δει δὲ Πέρση τὰ 
δὲ ἄσματα λόγοι τινές clot πρὸς φόγον, xat ὥσπερ 
qnot τὸ θρησχεύειν θρᾳχῶν ἔστιν, οὕτω xal τὸ θύειν 
θεοῖς Χαλδαῖοι ἐφεῦρον, τοι Κύπριοι (διφορεῖται 
ojv ἡ ἱστορία)' Χαλδαῖοι δὲ ἔθνος ἐστὶ Περσικόν. 
Thy 5k ἀστρονομίαν λέγονται πρῶτοι εὑρηχέναι Ba- 
θυλώνιοι διὰ Σωροθρύστου ᾽ δεύτεροι δὲ ἑδέξαντο Al- 
χύπτιοι. "Thy δὲ γεωμετρίαν εὗρον Αἰγύπτιοι, ix τοῦ 
ἀπλέτου τῆς γῆς xal τῆς διαιρέσεως τῶν χωρῶν 
προδιδαχθέντες, xal εἶθ οὕτως συγγράψαντες xal 
χρώµενοι. Th» δὲ µαχείαν, φησὶν, εὗρον Μῆδοι 
πρῶτοι, εἶτα Πέρσαι ' διαφέρει δὲ μαγεία Ὑοητείας * 
fj μὲν μαγεία ἐπίκλησίς ἐστι δαιμόνων ἀγαθοποιῶν 
πρὸς ἀγαθοῦ τινος σὐστασιν ' ὥσπερ τὰ τοῦ Απολ- 
λωνίωυ τοῦ Τυανέως θεσπἰσµατα δι ἀγαθῶν γεγό- 
νασι. Γοητεία 06 ἐστιν ἑπίχλησις δαιμόνων xaxo- 
ποιῶν περὶ τοὺς τάφους εἰλουμένων ἐπὶ κακοῦ τινος 
«αύστασιν' Ὑοητεία δὲ ἤχουσεν ἀπὸ τῶν Ὑόων xal 
τῶν θρῄνων τῶν περὶ τοὺς τάφους χινοµένων. Φαρ- 
µαχεία δὲ,ῦτ' ἂν διά τινος σχευασίας θανατηφόρου 
πρὸς φίλτρον δοθῇ τινι διὰ στόματος. Ἱστέον δὲ, ὡς 
“Λτλαντά φασι τὸν Ἡρομηθέως ἁἀδελφὸν ἐφευρεῖν τὴν 
ἀστρολογίαν, ἐπιστήμης δὲ Evaxsv φέρειν πεφήμισται 
«bv οὐρανὸν αὐτόν Εὐριπίδης δὲ ὁ τραχιχὸς ὄρος 
ὑπερνέφελον ἔφησε «by ᾿Απλαντα. Ἡσίοδος θεογονίας 
λέγει τινάς΄ ἔστι δὲ xal αὐτὸς τῶν πραττοµένων 
ποιητῶν, οὗτινος τρία ποιήματα πράττονται, fj χα- 
λουµένη Θεογονία. καὶ τὰ καλούμενα "Ερ]α καὶ ἡμέ- 
gei, καὶ ἡ χαλουµένη Ἀσαίς. Ἑν τῇ οὖν Θεογονίᾳ 
Ἡσίοδος ἄρχεται καταριθμεῖσθαι τὰς Υενέσεις τῶν 
θεῶν: xai γάρ Φησιν' Ἐν ἀρχὴ hv ἔρεδος χαὶ 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


uÁ 
χάος, τοῦτ) ἔστι ζόφος καὶ βυθός ' Ex. τοῦ χάους xd 
τοῦ αἰθέρος ἐγεννήθη οὔρανὸς xal γη ΄ ἐκ τοῦ e)ps- 
vou xai γῆς, ὁ Κρόνος. ἐκ τοῦ Κρόνου, Ζεὺς, Ile- 
σειδὼν, Πλούτων ’ εἶτα χαταφέρει σειρὰς γενῶν xdi 
θεῶν χαινοτέρων ὀνρμάτων, καὶ ὅτι οἴδε οἱ θεοὶ μετὰ 
τῶνδε ἐπολέμησαν, xai οἶδε ἠττίθησαν, χαὶ cde 
διεσπάραξαν τόνδε f| τούσδε. Οἱ γὰρ Τιτᾶνες Xf, 
γονται τὺν Διόνυσον διασπαράζαι  Τιτᾶνες δὲ εἰσαι 
ὑποταρτάριοί τινες, ὡς Όμηρος: 
Τούς 6) ὑποταρταρίους, o! Τιτῆνες καλέονται [1] 

Μέµνηται δὲ xal τούτων ὁ προφήτης Ἰεεχὴλ 
λέγων, kv τῇ χοιλάδι τῶν Τιτάνων, Τιτᾶνας xin 
τοὺς περὶ τὸν Αντίχριστον συμμάχους, ἐξ ὑποδείγμα- 
τος τοῖς ἑρμηνευταῖς ληφθέν. Καὶ γὰρ πολλοῖς χὲ- 
χρηνται τοῖς τῶν ἔξωθεν, xal μάλιστα τοῖς ἐξ αὐτῖς 
φύσεως τοῦὔνομα λαχοῦσιν, ὡς ἅδης xai ἀμείδττις 
χαὶ γάρ ἐστιν ànbhc xai ἀγέλαστος ὁ χῶρος. IDo- 





ετεὺς δὲ πάλιν ὅτι πάντοτε δεχόμενος, οὐδέποτε ὕ- 


ὅωσι’ xal ὅσα τοιαῦτα φερωνύμως, T] μεταφοραῶς 
ἐχλήθη. Καὶ γοῦν Ἡσίοδος τοιαῦτά τινα ὀνόματα 
παρεισάχει' ἹΚόττον καὶ Βριάρεων λέγει τινὰς vt- 
νᾶσθαι ἀπὺ ἐκατὸν χειρῶν ἔχοντας. Οὗτοι, qnoi τοὺς 
γίγαντας πολέμησαν μετὰ τῶν θεῶν. Οἱ γὰρ viys»- 
τες μυθεύονται χατὰ τῶν θεῶν ἑπαναστῆναι, ἕως ὃν 
ἐχεραύνωσεν αὐτοὺς ὁ Ζεύς' ὁμοίως δὲ περὶ τῶν ὅρα- 
κοντοπόδων ὁ Ἡσίοδος λέγει, ὅτι ἐγεννήθησαν 5v 
θρωποι ὁραχοντόποδες. Μέμνηται 6b τῶν χεραννοφύ- 
pov ὁ θεῖος Γρηγόριος τῶν ἑαυτοῦ λόγων xat ἆλία- 
χοῦ xai «bv μὲν Δία χεραυνοφόρον φηςὶν, ὅτι τς 
qaot χεραυνὸν ἐπαφῆχεν ' οὗτος δὲ καὶ τὴν Σεμά» 
λην ἀνίλωσε τὴν Διονύσου μητέρα. Φασὶ 65 παραλη: 
ροῦντες Ἕλληνες, ᾿Αστεροχὴν xai Βρογτήν τινα, 


Ascrai nemine venit. Hesiudns, eujus pater ob paupertatem Aacram habitabat vicum. Carmina ejnt 
mores castigant, et quemadmodum θρησχεύειν 3 Thracibus venit, sie θύειν θεοῖς ad Chaldaeos referri debd 
aut ad Cyprios (utrumque enim dicitur). Chaldzi gens Persica sunt. Babylonii primi astronomiam invenisse 
creduntur per Soroilirustem, ab iisque acceperunt /Egyptii. /Egyptii geometriam invenerunt, per agrorum 

arbtionem edocti, quam doctrinam scriptis traditam reliquerunt. Magiz inventores Medi, deinde Persz. 

iflerunt autem µαγία οἱ γοητεία * illa enim invocatio est geniorum bonorum, ad bonum aliquod opti; 
sic Apollonii Tyanei oracula utilia luere; hzc autem est invocatio geniorum malorum circa sepulera !! 
malum aliquem finem ; γοητεία derivatur a Υόος, gemitus et lamentationes circum sepulera ; 90074 
χεία audit, cum mistura aliqua letifera philtri instar prepinatur. Nota eum dicere Atlantem, Promethe 
fratrem astrologiam invenisse et ob profundam harum rerum scientiam coelum bumeris portare. Eur 
pides tragicus Atlantem | montem esse dicit nubibus altiorem. Hesiodus Theogonias aliquas stie rig. 
refert ; est autem numero magnorum poetarum. Tria ejus exstaat poemata : 7heogonia ; a ei diet, 
Scutum. lu Tbeogonia poeta deorum generationes exponit, dicens : In principio Erebus erat et chaos, !. € 
teuebre et abyssus; ex cliao et zetlere factum est coelum et terra ; e coelo et terra, Ssturnus ; ex we, 
Jupiter, Neptunus, Pluto; debinc generum et deorum seriem reprasentat novis quibusdam nominib: 
jnsignem ; postiizec bella receuset. eorundem vincentium aut victorum aut invicem se dilaniantium. 3k 
Titanes Diouysum dilacerasse feruntur. Titanes porro in Tartaro deguut, ut ait Homerus. 


De iis Ezechiel etiam loquitur quando dicit : In valle Titanum, Titanes vocans qui eum  Autichristo di- 
micant ; qua voce interpretes usi sunt, qui multa a rehus externis sumpserunt, praecipue vero eà que! 
rei natura. pothen traxerunt, sicut ἄδης οἱ ἀμείδητος, &5n; enim locus est ἀμείδητος. Pluto (πλέον) voralul 
quia recipit semper,nunquam reddit; quod idem se habet cirea res siguificative aut metaphorice expres 
sas. In. Hesiodo quoque similia invenimus; Cottum enim et Briareum cuim centum manibus natos line!! 
«wi deorum auxiliares facti contra gigantes belligerarunt ; nam contra deos armare se ausi sunt done 
Jovis fulmine necarentur. Huc adde homines anguipedes. Gregorius alibi etiam in suis libris xsp2ovo 
φόρους citat, ut Jovem,qui gigantes fulmine uecavit , ut Semelen , Bacchi inatrem. Graeci desipicntes Ase 
ropen et Bronten et tonitru et fulminis fabros nomjnant, et pestem, wortem et alia mala a diie mitti dicunt 


(4: It. &£, 919. - Em 
(3) Ηπο sententia Cosme. peculiaris est. Titanes nou leguntur in Exechiele. 
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dw; «ἣν dorpaxhy xdi τὴν βροντὴν ἐχάλχευσαν 
ci Δᾷ xal τοὺς χεραυνούς * ὅθεν καὶ τὰς νόσους χαὶ 
εἰς τάφους καὶ βέχη τινὰ ἐπαφεῖσθαι λέγει παρὰ 
τῶν θεῶν. Ταῦτα τοίνυν 'Πόΐοδος μνθολοχεῖ * τὰ δὲ 
twm χιχρὰ γεννήµατα λέχει '. ἐχ δὲ τοῦ τῶν γι- 
Ἱάνων αἵματος ταῦτά φησί γεγονέναι τὰ θανατη- 
φόρα ζῶα, olov ἅπερ αὐτὸς καταριθμεῖται, τὴν περὶ 
dw Λέρνην ὕδραν *. αὕτη δέ ἐστιν ὁ ἐννεακέφαλος 
εις, οἱ δὲ πεντηκονταχέφαλος, ὃν λέγουσιν ἀναιρέ» 
ἥναι ὑπὸ τοῦ Ἡρακλέους * xai τὴν Χίμαιραν Ti µέ- 
µηται Ὄμηρος δι) ἑπῶν οὕτω λέγων: A 
ον 
VU οπλο tdem 
θρώπων * 

[ρέσθε Ίέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, ση δὲ Χἰ- 


| s 0, {μαιρα” 
iir ἀλοαγείουσα xupóc μένος αἰθομέγοιο ( Í ). 

Τεύτην ἀνεῖλεν ὁ Βελλεροφόντης εὑρὼν ἐκ θεοῦ 
ὧν [ήγασον ἵππον ἓν Πάλραις τῆς Λυκίας. Ὁμοίως 
ἃ κ τὺν Κέρδερὀν φησιν. οὗτος δὲ χύών ἣν περὶ 
dy τύλην τοῦ ἆδου τρεῖς χεφαλὰς ἔχων." xai τοὺς 
μὲν χατιόντας περὶ τὸν ὥδην ἔσαινε, τοὺς δὲ ἀνιόν- 
ας χατήσθιεν ὃν ἐφόνευσεν ὁ '᾿Βράχλῆς ὅτε διὰ τὴν 
Περσεφόνην χατΏλθε συναρπάσαι τῷ Πειρίθῳ ἀνών. 
Ka περὶ Γοργόνων δέ φησιν, ὅτι τρεῖς ἡδὰν γυναῖ- 
Ἡς, φοδερὰ τοσοῦτον τὰ πρόσωπα ἴἔχόυσαι, ὥστε 
πὺς θεώμένους αὐτὰς ἀποθνήσχειν  λέγεξαι δὲ ὁ Περ- 
5 thv μίαν τούτων ἀνελεῖν τῷ λόχῳ δῥεπάνῳ ' καὶ 
92:2. μὲν περὶ τῆς Ἡσιόδου θεοχονίας. 

Ἴμηρος δὲ ἁολέμους xx σφαγὰς ἄνω καὶ κάτώ 
τῶν ἀὐτοῦ πθιηµά ών ἱστορεῖ, xai µυῤίων κᾶχῶν 
ἐυμφορὰς γεμούσας Πἀρεισάγὲι, xal τινα λπῤήματα, 
br Qi cb πλῆθός 60x ἐὔχαιρον καθ iv διηγ{σα- 
da- βραχέα δὲ κάϊ ἑῶν αὐτοῦ παραθήσοµεν Xnpn- 
Peri, Καὶ γὰρ ἐν €f] πολυθρυλλήτῳ τούτου ἱστορίᾳ 
ὧν Μοιημάτων, Δία xai Κρόνον περιστρέφει μυθό- 
lyon, Ἡραν τε χαὶ Αφροδίτην, Αθηνᾶν ἐπὶ τούτοις, 
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᾽Απόλλωνά τε καὶ τὴν πικρὰν Ἑνὺν, xdi ὅσους 
ἁπλῶς ἐκ τῆς ποιήσεως ἴσμεν. "στι δὲ ποτξ μὲν 
χωμιῳδοποιὸς, ποτὲ δὲ τραγῳδός  κωμιρδὸς μὲν 
ὡς ὅτ ἂν ἔνιά τινα εἰς θεοὺς εἰρημένα παρ᾽ αὐτοῦ 
ἁποσχώμματα παρεισάχει, οἷον ὅτι "Hpa φορῄσασα 
καὶ καλλωπισαµένη ἀπῆλθε παρὰ τῷ Ad, καὶ ἐτά- 
τησεν αὐτὸν, καὶ συνεκαθεύδησεν αὐτῇ, xax εἴ τι τού- 
του γελοιωδέστερον φάσχει ᾽ τραγῳδὸς δὲ, ὁποῖος ὔτε 
Ewa. πένθιµα περί τῶν θεῶν μυθολογεῖ, olov ὅτι τὸν 
φαιστον κατεχρήμνισεν ἓν Λήμνῳ, καὶ τὴν Ηραν 
αἰθέρι καὶ νεφέλαις ἐκρέμασε, σιδηροῖς ἄχμοσι χαθ- 
ἑλχομένην, xat χρυσαῖς ἀλύσεσι δεδεµένην» ὅτι πρὸς 
Ὀπνον,φησϊν, ἀὐτὸν ὑπέσύρε, tbv. ὕπνον ἐπελθεῖν αὐ- 
τῷ παβἀχελευδάμένη, καὶ κατὰ τοῦ Ἡραχλέους 
τὸν σάλον ἐξεγείρασα τῆς θαλάσσης, ὅτε τῆς Τροίαξ 
ὑπέᾶτρεφε, τοῦτού σὺν τῷ Τελαμῶνι πορθήσασα. 
Καὶ γὰρ λέγεται ζῆλον ἔχειν πρὸς «bv 'Ἡραχλῆν τὸν 
ραν, xai τούτου χάριν ὑποσύραι πρὸς ὕπνον τὸν 
Δία, ὡς ἐχείνου ἀπολλυμένου, μὴ τάχος ἀναστὰς 6 
Ζεὺς βοηθήσειε’ καὶ τοῦτό φησιν ἀφυπνισθέντα τὸν Δία 
μαθεῖν, xal τοιαύταις τὴν Ἠραν ὑλοδαχεῖν ἐιμὼρίαις. 

Καὶ ἑτέρωθι, ὡς Αφροδίτη καὶ Ἂρης ὑπὸ Διομή- 
δούς ἐτρώθησαν: xal αὐτὸς ᾿ΑΛόλλων ἐχ[νδύνευσε 
τοῦτο παθεῖν. ὅτι τε τὸν "Aped Ὥτος κἀϊ Ἐφιάλτης 
ἐν κεράµῳ χαλκῷ δέσµιον χατέσχον. Οὗτοι γὰρ 
ἸἉλωέως ὄντες παῖδες, περὶ thy θετταλἰαν οἰκοῦντες, 
τύραννοι τὴν φύσιν ὑπάρχοντες, ἀνταρσίαν ἐμελέτη- 
σαν κάτὰ τῶν θεῶν. 0 ὀὖν "Apoc, φησῖν, ἐπῆλθε 
κατ αὐτῶν ' εἶτα ἠττηθὲις ὑπ αὑτῶν, δέθη χαλκῷ 
χεράµῳ * χαλχὸς δὲ χέραµος ἡ él ἐστὶν οὕτω κα» 
λουµένη, Ἡ εἶδος δεσμοῦ δυόχεροῦς καὶ δυσλύτου. 
Λέγονται δὲ ὁἱ περὶ Ὥτον καὶ Ἐφιάλτην, ὡς ἕνναε- 
e&t; ὄντες, τὸ μὲν μῆλος εἶχον τῆς ἡλιχίας ὀργυιῶν 
ἑννέα, τὸ δὲ πλάτος ἑννέα απηχῶν, ηῦξανον δὲ xac 
ἐνιαυτὸν κατὰ μὲν τὸ μῆλος πῆχυν ἕνα, σπιθαμὴν 
δὲ κατὰ τὸ πλάτος. Ἐθδουλεύσαντο οὖν τὴν "Occav 


lorem alia fabulodz, alia vere calamit 605 ex sanguine gigantum prodierunt, ut hydra Lernza cum 
wtem edpilibu$, aut secühdum alios, Αμ ΗΒ gerens CDI: qui» ab Hercule interfecta. 


Übimsrám octidit Belleróphon, Pegaso, quem Patris f.ycie ab Apolline acceperat, ascenso. — Cer- 


lerus canis ad 
Posuremo ab 


rtam inferni stabat triceps, eis qui intrabaut orcum blandiebatur, devorabat redeuntes. 
ercule interfectus est. ex orco rcvertente, in quem, Proserpinam  rapturus, 


descenderat. 


- Gorgones femine tre& adeo tetra facié, nt qui eàs Íntiebantur, morte plecterentur; earum unam Per- 
«αι per inaidias, falce armatus, occidit. Hzc de Hesiodi Theogonia. 


lomerüs multuà est ih proeliis, stragibus, innumeris denique casibus adversis, quiz singula proferre 
s non est ; phuca támeh quzdam recensebimus. Constat eum in cursu carminum sspe szpius poetico 


bere fabulati de Jove,Satutuo, Junone, Venere, Minerva, Apolline, de atra Eriuny, aliis innumeris. Homerus 
: ϱ comoediam, modo trageediam peragit ; comcediam,ubi facetede diis loquitur, ut eum Juuo ornata Jovem 
!l £l, non sine fraude, preces ejus exaudit, et si alia risu digna refert. Tragicum agit, ubi quz» dura 
Wiqiis deotürh fassus esl memorat, ut. Vulcanum in Lemnuim dejectum ; quando Junouem in nubibus 
wapensani ostendit ferreis astrictam incudibus, vinculis aureis ligatam, item quando eadem Somnce ut 
sitet aliquem imperat; quando fluctus maris in Herculem incitat a Troja reversum, ut eum una cum 
"2mone perderet. Nam Herculi succensere dicitur Juno, et Jovi ide» somnum immisisse, ne Herculi 
Mrilitanti auxiliari posset. Sed poeta nos docet, ab Jove experrecto post fraudem cognitam, eo quo di- 
Amas nodo, Junonem castigatam fuisse. 


Compertum. ex aliis locis habemus quomodo Venus ac Mars a Dlomede vulnerati fuerint, et Apollo ipse 
j cen periculo versatus sit; narrat, Martem imn vase zreo inclusum fuisse ab Oto et Ephialte, qui 

οεἱ filii, prope Thessaliam habitantes, indolis indomptze, seditionem adversus deos maschinabantur. 
"r$ 0$ aggressus, et ab iis superatus. et in vase inclusus zreo, i. e. urbe, aut genere vinculi solido ct 
Idissolubili, Oti et Ephialtis socii novem annos nati feruntur novem ulnas lengi, novem cubitos lati, 


() Hiad. Z, 179 sqq. 
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eO "A0 περιθεῖναι (ὄρη δὲ εἰσι περὶ τὴν 8páxny), 
ὅπως εἰς οὐρανὸν ἀναθάντες τοῖς θεοῖς πολεμήσωσαι * δι 
καὶ αὐτοὺς ὁ Ζεὺς ἑχεραύνωσε, προδοθάντος χρησμοῦ 
τῇ μητρὶ αὐτῶν Μολιόνῃ, ὅτι διὰ τὴν ὑπερηφανίαν αὺ- 
τῶν χεραννωθήσονται. Ὑφ' ὧν ὁ "Ἂρης, ὥς ἔφαμεν, 
ἠττηθεὶς, χαλεπῶς Κατεπονεῖτο' ὡς αὑτοῦ λέγοντος 
Ὁμήρου δι ἑπῶν ἔστιν ἀχοῦσαι * 

XaAxéq δ᾽ ἐν κερἆμῳ δέδετο ερεῖς xal 6£xa µῆνας' 
Kaí vó xsv ἔνθ᾽ ἁπό.οιτο Ἂρης ἆτος xoA&poto, 
El μὴ μητρυιὴ περιχα1ᾗς Ἡερίόοια, 


Ἑρμέα ἑξήγγειλεν..... 
δη τειρόµεγο», χα λεπὺς δέ é δεσμὸς ἑδάμνα (1). 


Ὡσαύτως περὶ ρας xai Ἡραχλέους, ὡς ἀχίδι 
ταύτην ἐθεθλήχει χατὰ τοῦ δεξιοῦ μαζοῦ : ἔχει δὲ τὸ 
Exo; ὧδε * 
11η 6 Ἡρη ὅτε µιν κρατερὸς παῖς Ἀμφιτρύωνος 
Δεξιτερὸν κατὰ μαζὸν treo εριγλώχινι [ Bet. 

Πὰλιν τε παρεισάγει τὸν Διόνυσον τὴν ἀπειλὴν τοῦ 
Λυχούργου φεύγοντα, κατὰ θαλάασης εἰσπηδῆσαι, 
ὃν ὑπεδέξατο σύντρομον fj θέτις * ἔχει δὲ τὸ ἔπος" 
Ο0ὐδὲ γὰρ οὐδὲ Δρύαγτος vióc κρατερὸςΛλυχόο 
Atv dv, ὃς fa θεοῖσιν ἐἑπουραγ/ίοισω" ἔδριζεν d iu 
"Üc ποτε µαινοµένοιο Διωνγυσσοίο vid rac 
Seve κας ἠγάθεον Νυσσήϊον : al δ' ἅμα πᾶσαι 
66c0.a κατέχευαν, ὑπ ἀνδροφόγοιο Λυκούρ 
Μειόμεναι BovxAnvc? Διώνυσσος δὲ co6n0slc 
Δύσεθ' ἁ λὸς χατὰ κῦμα, θέτις δ' ὑπεδέξατο κόλπῳ 
Δε/διότα" χαἰεπὸς γὰρ ὄχε τρόμος ἀνδρὸς ὁ- 

| μοκ1ῃ (2). 

Tauxa δὲ δῆθεν δαχρύων ἄξια, xaX τῇ μὲν τρα- 
Υῳδίᾳ τὸ δάχρυον ἔπεται, τῇ δὲ χωμφδίᾳ γέλῳς  το- 
σαῦτα δὲ συμθῆναι xaxá φησιν, ὥστε xal τοὺς θεοὺς 
αὑτοὺς φοθηθηναι τὰς συµφοράς. Τοῦ γὰρ Αχιλλέως, 
«sl, χατὰ κράτος ἀριστεύοντος, Φόδος ἔλαθε τὸν 
Δία. μήπως χατὰ τὸ εἰμαρμένον Αχιλλευς πορθή- 
ey τὸ Ίλιον ΄ τοῦτο 6k φοθούμενος, φησὶ, τοῖς θεοῖς 

ἐπιτρέπει τὸν βουλόμενον ip βούλεται ἀπελθεῖν xal 
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βοηθῆσαι, ἵνα οἱ μὲν τοῖς Ἑρωσὶν, ot δὲ τοῖς Ἕλληη 
βοηθήσωσι. Τούτων ἐπιτραπέντων, ὃ μὲν 7εὺς Bow 
τᾷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, φησὶν, 6 δὲ Ποσειδὼν σείει ej 
θάλασσαν. "Άδης δὲ, τῆς θαλάσσης xu τοῦ οὐρανά 
σαλευθέντων, ἐφοθήθη µή πως xal tnc γῆς συ 
σης, ἐξανάῤῥηξις vévr'sat τῶν χαταχθονίων, χαὶ B 
μοσιευθῇ τὰ κατ αὐτῶν * ἔστι δὲ τὰ En ταῦτα: 
Δείσας ὃ ἐκ θρόνου ἆ Ίτο καὶ lays, µή οἱ ἵπερθεί 
Γαἴαν ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἑνοσίχθων (5). | 

Μουσαῖος xa Alvoc, παλαιοὶ μέν εἶσι καὶ τῶν τερ 
Ὀρφέα σύντροφοι καὶ τῷ χρὀνῳ, οἳ καὶ λέγονται τἱ 
µέτρα παρὰ τῶν θεῶν μαθεῖν, χαὶ πρῶτοι 05 αὐτῶι 
ἐμπνευσθῆναι * εἰσὶ δὲ παρὰ ταῖς ἀρχαιοτέραις bove 
ρίαις ἐπίδοξοι' χαὶ περὶ τούτων ἀρχετὸς ὁ Ἰόγα, 
᾽Αλλαχοῦ δὲ τῶν µέτρων, xai τῆς δάφνης, xol «m 
μαντιχῶν ποµάτων, xaX τῶν μουσοπνεύστων ποιπού. 
µεθα μνήμην, χαὶ τὰς περὶ τούτων λεπτοµερέστερο 
παραθησομεν ἱστορίας. Καὶ γὰρ 6 θεῖος Γρτγόρη 
iv τοῖς κατὰ Μαξίμου τοῦ χυνεκοῦ, τούτων ἁπάντωι 
ἑμνημόνευσεν. —— 

Ἑρμῆς τῶν θεολόγων τῶν παρ) Ἕλλησιν tov 1 
ἀχρότης, ὅθεν xal τριαάριστος λόγεται ’ xal yàp εἰ 


Ἱριάδα καὶ σωτήριον olxovoplav πολλὰ προφητεύειν 


δοχεῖ τηλαυγῶς τε λίαν xal θαυµμασίως. Οὗτος Gà 
Ἑρμῆς, ἓν τοῖς τοῦ θείου Μωῦτέως χρόνοις ὑπῆριε' 
σὺν αὐτῷ δὲ Μωῦσῃ τῆς Αἰγυπτίων Epor copias. 
Καὶ οἱ μὲν τὸν Ἑρμῆν αὐτὸν εἶναι Μωῦσέα ὁιαύς- 
θαιοῦνται' Μωῦσῆς μὲν οὖν οὐχ ἔστιν ὁ "Epp 
Μωῦσέως δὲ σύσχολος, χα) παρὰ τῶν Μωσαϊχών j- 
θλίων τὰς ὑπόθέσεις λαθών, ἀποῤῥητότερος μὲν ἐστι 
θεολογῶν * τρισάριστος δὲ χέἐχληται, τρισένα γὰρ θε» 
λέγειν πρῶτος ἐφεῦρε. Σιδύλλα βασίλισσα μὲν ὑττρίε, 
φιλόσοφος δὲ µέτροις λόγων εὐδοχιμήσασα, xal s5i- 
Aalg ἄλλαις χατὰ τὸν Βίον φιλοσοφίαις. Αὕτη προ” 


unoquoque atno { tin: altitudinem crescentes, Ín paumz. autem latitudinem. TH igitur Ossam Atho 
(montes sunt Thracie) superinjicere voluerünt, ut in ccelum ascendentes diis ipsis belluin inferrent. 
Jupiter fulmine eos percussit, oraculo matri Malionz prodito, filios arrogantize debitas peeuas daturos esse. 
Ab iis, ut supra dictum, Mars supecatus graviter tractatus, teste poeta. 


Item de Junone et Hercule, qui illam in dextra mamilla vulneravit, videsis poetam. 


Hzc vere sunt lacrimis digna; tragcedia enim lacrimas movet, comedia risum. Tant&m dicit malorum 
2ecidisse, ut dii ipsi couymoverentur, Sic Jupiter Achillem timuit factum potentem, ne invitis fatis [hum 
igne destrucret, ideoque diis permittit cuicumque voluerint, Trojanorum Grecorumve, auxilio. irent, ἣν 
ita constitutis Jupiter de coelo ton»t, Neptunus mare agitat, Pluto, celo marique agitatis, veretur, ne tet£ 
motu sabterranea scindantuec et regnum infernum patefíat. 

Mus:eus et Linus veteres sunt Orphei collactanei co:evique. DicuRiur a difs artem mietricar didicisse, 
jnspiratique a «iis primi evasisse. Eorum nomina in antiquissimis historiis celebrata liic memorasv 
»atis erit. Alio enim loco de prosodia, de laurea, philtris et iis qui a Musis iuspirantur, nobis sermu er". 
deque his omnibtus fusius disseretur. Gregorius enim in dissertatione contra Maximum Cynicum borum 
omniun imentionem fecit. 


Hermes, quotquot sunt inter Grzces theologorum princeps, ter optimus dicitur ; narh de Triade eb re 
demptione salutifera acute et mirum in modum Joqui videtur. Hic. Hermes temporibus divini Moysrs 
vixit, cum ipso Moyse in /Egyptiorum mysteria initiatus. Sunt qui llerien et Moysem eundem esse 2» 
rant ; quod falsum. llermes, Moysis condiscipulus, in hujus libris scientiam bausisse videtur; cert qV 
logorum subtilissimus est. Ter optimus autem dicitur quod primus Deum triunum nominavit. Sibylla Ju 


4) Hiad. E, vers. 387 sqq. 


(9) lliad. Y, vers. 69, 65. 
2) Iliad. Z, vers. A50sq«. 
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wa; περὶ toU σταυροῦ προηγόρευσε, χα) περὶ τοῦ 
Χρποῦ, xai τῆς πάντων τῶν ἐθνῶν ὕστερον σωτη- 
gas τούτους δὲ καὶ «ἐνταῦθ) οὕτως εἰρήχασιν. 

"Out; ὁ Octo; Γρηγόριος ἀποτρέπεται' οὗ Υὰρ 
ázisog χρίνει θεολογίας, ἀλλ ὡς χλέπτας διελέγχει. 
Kz γάρ Ἑλλήνων οἱ σοφοὶ τῶν ἱερῶν βίδλων παρα- 
αλέγαντες, τοῖς ἑαυτῶν μύθοις προστεθείχασιν, ὡς 
Ὅμτρκ. Πᾶσαν γὰρ thv χατὰ τὸν Σαοὺλ xai Δαθὶδ 
croi, τοῖς ἑαυτοῦ ληρήµασι µετεποίησε. Καὶ 
vip τοῦ Δαθίδ εἶσιν αἱ πᾶσαι ἀριστεῖαι, alc Ὅμηρος 


wa; οἰχείους ἀνθρωπίζειν ἁμιλλᾶται χΧώνωπας' 


αἱ μὴν xa τῶν δυνατῶν παίδων Δαθὶδ, οἵτινες θεό- 
br χραταιούµενοι, τῶν ὑπερφυῶν ἀνεδξίχθησαν 
εάΐχται. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ θεῖος Απόστολος µαρτυ’ 
μὶ μονονουχὶ λέγων: Επιλείγει µε διηγούµεγον 
ἐχρόγος περὶ Γεδεὼν, Βαρὰχ, Σαμγὼν, Ἰεφθάε, 
lai τε xal ZapoviA xal τῶν προφητῶ», o! διὰ 
αἴσεως κατηγωγίσαγτο βασιείας, εἱργάσαντο 
ῥααιοσύγην», ἑπέτυχον ἐπαγγειῶν, ἔφραξαν 
ετέµατα «Ἱεόντων, ἄσθεσαν δύναμιν πυρὸς, ἔφυ- 
cian µαχαίρας, ἑνεδυναμώθησα» | áxó 
ἀσθεγείας, ἐγεν ἠθησαν loxvpol ἐγ πο.Ἰέμφ, παρ- 
ἐμέολὰς Ex.Atray. à 1 ]οτρίων, £Aa60r. vvvatxec ἐξ 
ἀγαστάσεως τοὺς εχροὺς αὐτῶν. Ταῦτα γὰρ Ἱη- 
πὺς 6 τοῦ Ναυῆ, xai Χαλὶδ, Ἰεφθάε τε xat Γεδεὼν, 


Βερὰχ χαὶ Σαμψὼν, καὶ Δαδὶδ, καὶ Ἰωνάθαν, xol 


ἁχρατατατοι παῖδες Δαθίδ" ὁ μὲν εἰς µέρος ἁπ- 
έργων τὴν ξύναμιν πᾶσαν τῶν πολεµίων, xaX µόνος 
εἰς µυριάδας ἀνθιστάμενος, xal τούτοις ἄδατον εἰς 
& πρόσω τὴν ὁρμὴν ἐπισχών * ὁ δὲ μιᾷ φορᾷ xol προ- 
ἑυμίας ἄλματι ὀχταιχοσίους ἀνελὼν, xal τὴν σπάθην 
Ulo τῶν πολεµίων τοποῦτον φορύξας, ὡς ἔχειν δυσ- 
ασόστασ-ον τῆς παλάμης  οἵ τε χοµίσαντες ὕδωρ 
ἐκ to λάχχου Βηθλεὶμ xai πᾶσαν ἀναῤῥέξαντες 
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τὴν τῶν ἑναντίων παρεμδολὴν, of vs διασπῶντες 
λέοντας ὡσεὶ ἔριφον, of τε τοῖς γίγασι γυμνοὶ mpoa- 
(όντες xa δαµάζοντες πούτους, ot τε ῥάδδῳ xai 
λίθοις καθύπερθεν τὴν παράταξιν µεταστήσαντες, 
ὅσα τε ἄλλα σὺν ἀληθείᾳ τοῖς θεοφόροις Πρίστευται. 
Ταῦτα γὰρ "Όμηρος τονθορύζων xat βληχώμενος τοῖς 
ἰδίοις µεταπλάττεται μύθοις τεχμήριον δὲ τοῦ ψεύ- 
δους, xal τῶν ὀνομάτων fj σύνθεσις. Καὶ yàp αὐτὰ 
χαθ᾽ ἑαυτὰ xaX τὰ πατρωνυμιχὰ συντιθέµενα εὐφυῶς 
ἴδοι τις ἄν. Οὐ γὰρ ἓν πᾶσι τοῖς τοσούτοις ὀνόμασ: 
κῶλον εὗροι τις, ἀλλὰ καὶ τὰς βραχείας xal τὰς µα- 
κρὰς, ὡς ἀπὸ συνθἐσέως χειµένας᾽ περ ἑστὶ τοῖς εὖ 
φρονοῦσιν ἀρίδηλον, ὅτι μεταγαγὼν τὴν ἀληθη δόξαν 
εἰς πλάσματα, τοὺς µηδέπω γεγονότας ὡς ὄντας 
μυχᾶται, κολοιῶν ἀμφιθέμενος τρόπον, ἀλλοτρίοις τε 
χαλλωπιζόμενος ἄνθεσι. Μὴ τοίνυν ἀντωπήσῃ τις 
τοιούτοις ῥήμασιν (οὐ γὰρ θέµις), τῆς βροντώσης 
φωνῆς τὰ θεῖα ἀκούων Γρηγορίου λέγοντος | 


948 Οὐδὲν ἐπιστρέφομαι, xal εἴ τινες ἆσσον 
[ἴκοντο, 


949 Οὐ θεόθε», βί6δΊων δὲ παρακ.λέψαντες ἐμεῖο, 
953 Φοῖδος µαντεύοιτο θεῶν µόρον οὐχές' ἑόντων, 

δη μὲν εἴρηται περὶ τοῦ Λοξίου θεοῦ Απόλλω- 
vog, ὅτι τοὺς χρησμοὺς ἀσαφῶς παρεῖχεν, ὅθεν eis 
τοὐναντίον τοῖς χρησµῳδουµένοις ἀπέδαινε, διὸ χαὶ 
Λοξίας ἐχλήθη. Ἔστι μὲν οὖν Φωχὶς χώρα tv τῇ 
Ἑλλάδι : àv ταύτῃ πόλις ἐστὶ καλουµένη Δελφοί” ἐν 
ταύτῃ τῇ πόλει ἐστιν ἱερὸν τοῦ Απόλλωνος ὃ χαλεῖ- 
ται Πυθώ: ἐν τούτῳ τῷ ἱερῷ ἣν ὁ ερίπους, χαὶ αἱ 
μαντεῖαι, καὶ ψῆφοι ἦσαν ἓν τῇ κεφαλῇ τοῦ τρίποδος. 
Ἠνίχα οὖν ὁ μαντευόμενος Πρώτα περὶ τῆς µαντείας, 
αἱ φῆφοι ἤλλοντο καὶ ἐκινοῦντο ἓν αὐταῖς. Τότε οὖν 
ἡ µάντις ἐνεφορεῖτο καὶ ἔλεγεν ἅπερ ῄθελεν ὁ ᾿Απόλ- 
Auv. Ἐκαλεῖτο δὲ ἡ προφῆτις Πυθία, ἣν ἀλλαχοῦ 


regina, artis metricze peritissima, ut multarum artium humanarum. De cruce quidem manifeste prophieta- 


Μι. de Christo et de salute omnium populorum. 


Gregorius eos. derelinquit; non enim collegio theologico eos dignos censet, sed ut latrones reprebendi! ; 


Orgorüi enim libros sacros suffurati, profanos suos inde loeupletarunt, ut. Homerus. Omuia que de 
Saule et Davide scripta suat, desuo, inque suum usum convertit. Fortiter facta certo ad Davidem spe- 
danl, et his factis flomerus culices suos in homines vult transformare; re enim vera filii David fortes, 
lirino auxilio adjuti, virtutem  supernaturalem. demoustrarunt, Divinus enim Apostolus sic dicit: 
llfíciet me tempus enarrantem de Gedeou, Darac, Samson, Jephthe, | David, Samuel et prophetis, qui per 
βέροι vicerunt regna, operati sunt justitiam, adepti sunt repromissiones, obturaverunt ora leonum, ezsiinze- 
uan impetum ignis, effugerunt aciem gladii, convaluerunt de infirmitate, M facti sunt in bello, castra 
ΕΕΠΕΤΚΠί eztererum, acceperunt mulieres de resurrectioue mortuos suos *. Namque sic egerunt Jesus filius 
Are, Chaleb, Jephthe, Gedeon, Barac, Samson, David, Jonathas omnesque (lii fortes David. Unus 
"iim omnem potestatem hostiuin ad parvitatem redegit, se unum contra decem et decem millia opposuit, 
l'orumque impetum ex adverso compescuit. Alter uno iinpetu et aggressu oetingentos delevit, lanceam 
i4 in ostium latere flgens, ut. extrahi nequiret. Alii aquam ex lacu. Bethlebemitico portant, et tota ex- 
rorum castra evertunt ; alii leones dilaniant ut hxedos ; al'inudi immania gigantum corpora vincunt ; alii 
"rga rt lapidibus armati hostium aciem dissipant, et qu:e alia ab hominibus divinis secundum veritatem 
Praguntur, Hzc omnia Homerus mussitando ac balando cum suis fabulis miscet, Signum sane fraudis 
iorum nominum compositio est ; facile enim videtis, appellativa eum et patronymica scienter miscere : 
^» enim in tot nominibus apex est visibilis, sed nee breves videris cuim longis ; viri autem docti clare 
"ient quod veram gloriam in fictiones transformat, pullo discrimine habito inter praeteritum et presens, 
ned uui aliorum pennis sese ornans. llis verbis animum ne attendas, Gregorius voce tonaute diviua 
Mer supra dietum est, Apollinem Loxiam oracula sua ambigue pronauntiasse, eamque ambiguitatem in 
CESAR derivasse. Loxias hinc uomen. Regio in Gracia quzdam  Phocis appellatur : ibi Delphi oppidum 
"In templo Apollinis Pythii; in eo tripus, super quo oracula et sententiz. Quoties igitur de oraculis ali- 
is emsulebat deum, latruncuii saltu. movebantur. Tuin. vates voluntatem. Apollinis proferebat, — 
rephetissa vocabatur Pythia, quam Gregorius alibi inspirataun et exstasi abreptam indicat, ita ut oinnis 


 llkbr. xi, 32. δη. 








“9 
^y) ἑανυτοῦ λόγων ὁ θεῖος Γρηγόριος πληροῦσθαι xai 
ἑμφορεῖσθαί φησι ἐνθουσιᾷν, µηχέτι τοῖς συνήθεσι 
χεχρῆσθαι δυναµένην. Καὶ μὴν ἀλλαχοῦ φησιν áv- 
δριάντα φθεγγόµενον * καὶ οὗτος δὲ ἦν ἐν Δελφοῖς τὸ 
τηνιχάδε, φωνὴν ἔναρθρον ἠχριθωμένως ἀπολύων. Καὶ 
γὰρ ἄναρθροι τῶν δαιμόνων εἰσὶν αἱ φωναὶ. διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν ὄργανα πρὸς διατύπωσιν τῆς ἐξερχομένης 
φωνῆς. Πῶς δὲ, qnot, θεῶν µηχέτι ὄντων μαντεύεται 
θάνατον; οἶμαι τὸν χρησμὸν ὃν Απόλλων Ev Κηζίκῳ 
. παρέσχε τοῖς πυθοµένοις, περὶ δὲ τοῦ ναοῦ τίνος ἂν 
ἔσται φήσας τὸν μὶγ ὃόμον Μαρίας ἔσεσθαι, τινὸς 
παρθένου àbaoo, , ἐφετμεύσας τρισένα θεὸν ὑψιμέ- 
δοντα, οὗτινος ἔγχνος ὁ λόγος ὀφθήσεται ὥσπερ δὲ 
πυργφόρον τόξον μέσον διαδραμὼν, χόσμον ἅπαντα 
ῥωγρήσει᾽ χαθεξῆῃς φάσχων αὐτοχενῆς θεὸς, αὐτ- 
εξούσιος, ἀγαθὸς, θεὸς πρὸ αἰώνων γγωριζόµενος, 
956 Κασταλίη τε, δάργη τε, δρυὸς μωντεύμφτα 
χείσθω, 
257 Μηχέτ ἀριστεύοντα μετ ἀγδράσι» ἀάρρα- 
| ἰδέεσσιν. 
Ἔστι τις iv Αντιοχείᾳ πηγη, Κασταλία λεγοµένη, 
ἐν fj λέγεται τὸν ᾽Απόλλωνα παρεδρεύειν, xal µαν- 
τείας xai χρησμοὺς τοῖς ἐρχομένοις περὶ τὸ ὕδωρ 
λέγεσθαι ΄ λέγεται δὲ, ὅτι ἠνίχα ἐμαντεύετό τις, ab- 
pac λεπτὰς xai πνθὰς τὸ ὕδωρ ἀγεδίδου, xal ἀναδι- 
δοµένων τῶν τοιθύτων πνευμάτων, οἱ ἱερεῖς οἱ περὶ 
τὴν πηγὴν ἔλεγον B θέλει ὁ δαίµων. Ἡ δὲ Δάφνη 
χόρη τὶς Ὀπῆρχεν ἐκ Αάδωνος τοῦ ποταμοῦ καὶ yi; 
τὴν γέννησιν εὐτυχήσασα. Αὕὐτη. φησὶ, περιχαλλἠς 
^2 οὖπα τῷ εἶδει, xa ὡραϊζομένη ταῖς ὄψεσιν, εἰς 
ἔρωτα ἐχίνησε τὸν ᾽Απόλλωνα  ὁ δὲ ᾽Απόλλων χινού- 
µευος Éx τοῦ ἔρωτος ἐπεδίωχε «iv Δάφνην, cU πως 
ἰσχύσει συγγενέσθαι τῇ κόρῃ. Ἡ οὖν κόρη τὴν 
παρθενίαν ἐθέλουσα φυλάξαι, τῇ οἰχείᾳ μητρὶ τῇ 
Γή προστύξατο ψοηθῆσαι αὑτῇ - ἡ δὲ Γή διανοίξασᾳ 


φ 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS » 


τοὺς ἑαυτῆς χόλπους ἐδέξατο τὴν παἵδα. xaX όυχαγω 
γῆσαι θέλουσα τὸν ᾿Απόλλωνα, φυτὸν ἀνηχεν ὁμώνυ 
μον τῇ χόρῃ, ὅπερ λαδὼν ᾿Απόλλων, στέφεται «ap 
τὺν τρίποδα µαντευόµενος xai ψυχαγωγούμενος zt 
τῆς ἑρωμένης αὐτῷ Δάφνης. 

Δρυὸς δὲ μαντεύματά εἰσι ταῦτα" Δωδώνη τόλι 
ἐστὶ περὶ τὴν Ἠπειρον ἓν ταύτῃ ἂν δρῦς ἐν Ed 
γετο ὁ Ζεὺς ἐπισκιάξειν xal µαντείας διδόναι το 
χρήζουσιν ἐξ αὐτῆς τῆς δρυὸς χινἡματά τινα np 
µενα. Ὅμηρος δὲ περὶ τοῦ Δωδωναίου μαντείο or 
civ, ὅτι Σελλοὶ Δωδωναίων ἔθνος, ἱερεῖς τῆς φῖγο 
προεδἀλλοντο, kv αὐτῇ δὲ τῇ φηγῷ, μαντεῖον ἂν το 
Διὸς ἡ καλουµένη Δωδωναία δρῦς. Οὗτοι οὖν οἱ ἱερεῖς 
ola θεοῦ τυγχάνοντες θεραπευταὶ, ἀγνεύοντες ba» 
τοὺς, οὔτε ἑλούοντο, οὔτε ἐπὶ χλίνης ἐχάθευδον, ἀλλ: 
χαμαὶ, ὡς αὐτὸς Όμηρος ὧδέ φηαι δι ἐπῶν, à 
παρ Αχιλλέως εὐχομένου ' 

Ze) dra Δωδωναῖε, Πε.ασ]ικὲ, τη.ϊόθι γαἰων, 

Δωδώγης µεδέων δυσχειμέρου. ἀμφὶ δὲ Xello 

Σοὶ ναίουσ ὑποφῆται ἀνιπεόποδες,. χαμαευ. 

| re). 

"λλλος δέ φησιν, ὅτι τὸ μαντεῖον τοῦςο τὸ λεγόµε 
voy Δωδωναία δρῦς, τὸ τοῦ Διὸς, Υυναικῶν ὃν, iil 
νων oggi τῶν προφητίδων. Καὶ εἰσῄεσαν οἱ pov 
τευόµενοι περὶ τὴν δρῦν * ἡ δὲ δρὺς ὅῃηθεν ἐχινεῖ-ὸ 
καὶ λοιπὸν αἱ νυναῖχες ἐφθέγγοντο, ὅτι τάδε προλέγει 
ὁ Ζεύς. Ἐχεῖσε δὲ xal λέδης iv Δωδώνῃ Ty: xi 
γὰρ ἀνδριὰς ἐφ᾽ ὕψους τις εἰστήχει ῥαστάζων ῥάδδον, 
καὶ παρ᾽ aücbv ἵστατο λέδης. Οἱ οὖν € 

παρὰ τὸν τόπον τοῦτον, καὶ ηὔχοντο, " 
.... φπεὶν, ὁ θεὸς χρησμῳφδῆσαι, ὁ ἀνδρὴς 
ἐχεῖνος ἔπαιε τῇ ῥάδδῳ τὸν λέδητα, εἶτα ἤχει ὁ Miss, 
καὶ kx «o0 λέδητος Ἠχός τις ἀπετελεῖτο ἑναρμόνκ, 
καὶ ἐνεφοροῦντο αἱ προφήτιδες, xal ἔλεγον à ei 
ταῖς ὁ δᾳίµων ἑνέδαλεγ. 


eum. eateris commereji expers fiat, — De statua porro aliis ip focis foqaípur sonum edente, quz tm 
Delphis speetabatur ; vox vefo ejus plaue articulata erat ; dasnomnuin econtra voces inarticulatz sunt; 


carent enim organis ad articulandam vocem aptis. 


uomodo tandem, dicit, diis deficientibus, mortem it- 


dicat vates ? Puto oraculum quod Apollo Cyzici edidit consulentihus, cujus futurum sit templum aliquod : 


domum s 


'laturaiu esse ad. Mariam, virginem obscuram 


iudicans Deum triunum unde Verbum pro- 


dibit ; id Verbum ut telum igneum totum mundum captabit ; dejnde addit : Deus a se ipso, omnipotens 


bonui, Deus ante &ecula notus. 


Fons est Antiochize nomine Casta]ius, ad quem 


dens Apollo oracula ac vaticinia consulentibus circa 


aquan édére perbibetur. Quoties enim quis oraculum consulebat, aqua halitus et flatus evomebat, eoqv 
ipso temporis morewto sacerdotes qui foiitem circumsistunt. dzemonis sententiam patefaciebant. Dapline 


auterh. Virgo fluvio Ladone Terraque ptoguata, cum pulchra esset forma et oculis fulgentibus, Apollinem 
in sui amdóreii pertaxit ; qui Dapincn. insequitur, votique compos fleri studet ; illa. virginitatem cone. 
vare volens, Terra màtris auxilium implorat. Terra ifliam iu gremio recepit, et, consolari cupiens Apot- 
linem, arborém eduxit ejusdem, quo amasia, uominis. Quo accepto Apollo vaticinans cirea fontem el iut 


amplexus Daphu:e amicze coroua.us est. 


cula 


De quercus vaticinio hzc habeto : Dodona urbs est Epiri ; ibi quercus erat, in cujus umbr3 Jupiter vra- 
ere credebatur consuléntibus per sonuni fo'iorum. Homerus (1), de Dodona loquens, Scllos noginal 


sacerdotes qui oracula in glandibus quercus Dodonzz involuta evulgabant. Hi sacerdotes, dei ΠΙΕΙ, 
paste vivebant, illotique semper, huni, neque vero in lectis, cubabant, teste Achille apud Homerem ev" 
faciente. Alius oraculum, quod vocatur quercus Dodoni:e, a prophetissis edi asserit. Qui oraculum const 

bait, ad quzreum accedebant, cujus folia protinus mota, quie Jovis voluntas esset declarabant. Lebes eti2* 


Dodona erat, et juxta. eum statua quxe virgam gerebat. Cousulentes igilur deum 


huc veniebant prece 


facturi. Quando iyitur deus vellet oracula edere, statua lebetem virga pereutiebat ; inde proveniens sonus 
juidam harmonicus prophetissas ad voluutatei dei enuntiandam conducebat. 


(1) lHiad. IL, vers. 255 255. 
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958 Aaipur €' Αἐγύπεοιο Üsüc κενεηγόρος "App. 

Ἀλέξανδρος ὁ τῶν Μαχεδόνων βασιλεὺς ἐπὶ τὰ 
Περσιχὰ στρατοπεδεύων, τὴν μὲν Λιθύην παρελθὼν, 
ii τὴν ᾽Αμμωνιαχὴν χώραν παραγενόµενος, ἱερὰ 
ελέσας "Αμμωνι τῷ ἐγχωρίῳ θεῷ, χρησμὸν αὐτὸν 
eipat λιτάζεται * τοῦτον δὲ πατέρα πρὸς τῆς οἰχείας 
prp Ὀλυμπιάδος εἶναι πυθόµενος, ὡς πατρί τε 
αροσευχόµενος ἐξελιπάρει. Τὸν μὲν οὖν χρησμὸν ὡς 
ἆτησε χαθ᾽ ὕπνους παρασχόµενος, προσέταξε τέµε- 
w; xal πόλιν αὑτῷ δείµασθαι, χατὰ τὴν Πρωτεῖδα 
Δαρίαν νῆσον, ὃ xal πεποίηκεν Ex τοῦ Περσιχοῦ ἐπ. 
exitus πολέμου. Γρηγόριος οὖν ὁ θεῖος χενεηγόρον 
«ώτ ἔστι µαταιολόγον, τὸν ΄Αμμωνα διαγορεύει, διότι 
12 τὸν χρησμὸν κατὰ µίµησιν Απόλλωνος ὑποφαίνει. 
239 Βραγχίδαι € ἀπὶ τοῖσι xal ὀφρυόεις rong 


"Ort, φησὶ]ν, ἰχθνόµμορφοι ὄντες οἱ τῶν Αἰγυπτίων 
Yol, βράγχην ἔχουσι xal λόφον ὑπὲρ χεφαλῆς * λόφος 
ἑέ ἐστιν ὁ Ἐπίδαυρος ἀνατεταμένος xal ὑψηλός. 

10 Καὶ τε]εταὶ xpvzcal τε xal ὄμμασι ἀντιό- 


| Κλειυῆς ἐν προτέροισιυ’ 'Riejowol psum 
[νυκτός. 

Κρκταὶ τελεταί εἰσιν, αἱ κατὰ τὸν Κελεὸν χαὶ Τρι- 
euisuov. Ἡ γὰρΔήμητρα εἶχε θυγατέρατὴν Περσεφό- 
γην ταύτην ἤρπασεν 6 Πλούτων᾿ περιϊοῦσα δὲ fj μήτηρ 
xi ζητοῦσα τὴν θυγατέρα, Ύλθεν εἰς τὴν ᾽Αττικὴν 
x1 χαταλύει παρὰ Τρικτολέμῳ τινὶ ἐν χώµῃ Ἔλευ- 
αν, οὕτω χαλουµένῃ. Μανθάνει οὖν παρὰ τοῦ Ίριπτο- 
io), ὅτι Πλούτων ἤρπασε τὴν Περαεφόνην, xat 
ὑπὲρ ταύτης οῆς εὐεργεσίας δίδωσι τῷ Τριπτολέμῳ 
*à σπέρματα, λέγω δὴ αἴτον xai χριθὴν, ἐντειλαμένη 
μὴ φθονησαι, ἀλλὰ περιελθεῖν xal σχορπἰσαι πᾶσιν 
ἑδρώποις τὰ σπέρµατα, ἵνα µάθωσι τὸ σπείρειν xat 
tieprtiv xat ἐσθίειν νοὺς ἡμετέρους καρπούς. Πάλαι 
7p Ἴσθιον τὰς βαλάνους bx τῶν φηγῶν, ὅθεν ἀπὸ 


τῆς φηχοῦ τὸ φαγεῖν εἴρηται, Λέγεται δὲ, ὅτι Τρι» 
πτόλεµος λαδὼν ἅρμα ὁραχόντων πτερωτῶν, xat 
αυμπαραλαθὼν xa τὸν Κελεὸν, οὕτως ἑπλανᾶτο, xal 
φιλοτιμούμενος τὰ σπέρµατα δέδωχεν ΄ ἀλλὰ καὶ θε- 
σµόν τινα μυστηρίων ἑδίδαξεν, ἄτινα τελοῦνται ol 
Ἕλληνες, Ὡς γὰρ παρὰ τοῖς θεοδιδᾶχτοις Χριστια- 
νῶν ἐστι τὸ φώτιαμα, οὕτως xal παρ ἐχείνοις d 
τοιάδε. Ἡ «δὲ τοιαύτη τῶν Ἑλλήνων ἑορτὴ λέγεται 
μυστήρια καὶ Ἐλευσίνια καὶ Δημήτρια. Εἴρηται δὲ 
τῷ Θιολόγῳ καὶ ἀλλαχοῦ, ὡς τὰ μὲν εὖ ποιῆσαι, τὰ ἂν 
εὖ παθεῖν τὴν Δήμητραν. Τὸ μὲν οὖν εὖ παθεῖν ἐστι 
vb παθεῖν περὶ τῆς Περσεφόνης xai στῆναι τῆς πλά- 
νης, τὸ δὲ εὖ ποιῆσαι τὸ παρασχεῖν ἀντὶ τῆς τοιαύτῆς 
χάριτος τοῖς ἀνθρώποις σπέρματα. 
262 Αὺὐ.]ῶν τε Φρυγίων µανίη tóxoc Excojoc ἠχή. 
Ἐν τῇ Φρυγίᾳ Ῥέα ἡ µήτηρ τῶν θεῶν ἐσεδάσθη. 
Διὸς μὲν καὶ Ποσειδῶνος xai Ἠλούτωνος xoi "Hpas 
µήτηρ ἡ ᾿Ῥέα τούτων τῶν θεῶν, γυνὴ δὲ Κρόνου. 
Ταύτῃ οὖν ἐν τῇ-Δρυγί1 ἑγίνοντο τελεταί τινες, xai 
ἐνθουσιῶντες οἱ τελοῦντες καὶ τελούµενοι xaX ἑξιστά- 
μευοι ἑαυτῶν, κατέτεµνον τὰ μέλη ὑπὸ ξίφους, ph 
αἰσθανόμενοι, ὅτι τέμνουσιν ἑαυτούς: xal αὐλοί τινες 
ηῦλουν χαταθέλγοντες αὐτοὺς xaX παρεχείροντες vs- 
pi τὴν ἐχτομήν. ᾿"Αχρι δὲ τοῦ παρόντος τινὲς περὶ 
τὰ ὄρη τῆς Καρίας Ἕλληνες ἁλόγιστοι χατατέµνον- 
σιν ἑαυτοὺς, ὡς λόγος, τῷ παλαιῷ τούτῳ χρατούμο- 
νοι ἔθει. OL μὲν οὖν Φρύγες, ὡς ἔφημεν, χατέτεμνον 
ἑαυτοὺς µαχαίραις, οὐχ ἀποχτεῖναι θέλοντες, ἀλλά 
µόνον αἱμάξαι ' τοῦτο δὲ ἑποίουν χηλούμενθοι αὐλοῖς, 
ἵνα xal ἁπλῶς φέρωσι πληττόµενοι’ μετὰ δὲ τὰς màn 
γὰς, πρὸς ἀχαθάρτους µίξεις ἐχώρουν, γνναιχῶν δὴ 
λέγω, οὐχ ἀνδρῶν. 
265 Αιχταῖοι λορύδαντες ἐνόπλια µαργαίνοντες. 
Κρόνος τῇ Ῥέᾳ γενόμενος σύνοικος, ἅπερ ἔτικτεν 
αὕτη παιδία λαµδάνων αὐτὸς κατέπινε * xal οὕτως 


Mexander, rex. ille. Macedonum, contra Persiam movens exercitum, Libyam penetrans, in regionem 


pervenit Ammonis ; eni deo postquam sacra fecisset, oraculum ab eo petit, certior factus a matre Olyu- 
Ρις, quod Ammon pater ipsius esset. Apparuit in somniis Alexandro eique prsecepit, simul dans ora- 
tulum, οἱ templum et urbem in Proteide Pharo iusula conderet ; quod fecit e bello Persico redux. Gre- 
s$»ius Ammonem vaniloquum inanemque Apollinis imitatorem vocat. 


EgyMiorum dii quod piscium foream liabent, branchas et cristam in capite gerunt, 


paie rius sunt secundum Celeum et Triptolemum. Ceres filiam babebat Proserpinam; quam cum 
Ulo rapuiseet, mater illius investigandi gratia venit in Atticam et in pago, cui nomen Kleusis, Triptole« 
inum convenit, {1 ο ubi eam certiorem fecit de raptus auctore, Ceres semen tritici et hordei tradidit, mo- 
ien Ul sine uyora homines seminandi, arandi, metendi artem edoceret, eum in finem ut mortales, re- 
5 glaudibus, paue vescerentur. Antiquitus enim glandes e fagis eomedebant, unde φαγεῖν rei nomen 
Wlitun, Tripiolemus deinde draconibus vectus alatis, socioque Celeo aesumpto, terram peragravit se- 
naque cuivis ultro obtulit. Huc accedit quod ritus quosdam imysticos edocuit Graecorum filios. Quemad- 
mduu enim verum lumen penes theologos est Christianos, ita. initiati Grecorum. vulgum illuminandi 
munere funguntur in Eleusiniis s. Cerealibus. Theologus passim refert Cererem hominum bedefactricem 
*niüibus communicatis exstitisse, et dura perpessam esse a βἰίω sud raptore. 


In Phrygia Rhea coli est solita mater deorum Jovis, Neptuni, Plutonis et Junonis, uxor ipsa Saturni. 
8 ejus uonorem mysteria per Pbryyiam peragebantur ; qui autem quasi eesiro citi inter sacrificandum 
üreimibant, inembra sua cultro incidehant nmescii quod in se ipsos furerent. Erant qui tibiis cauendo 
*" dolorem mitigarent, aut ad nova vulnera excitarent : qui anüquus mos ad nostra usque tempora 
πα κης vigel in regioue Carize montana, ubi Graeci inconsulto se ipsos isto modo lauiant. Phryges 
IT, de quibus serino, non interfecturi se, sed sanguinis eliciendi causa cultros sibi admovent, idque 
Xount inter tibiarum cantum. Postea ad coitus impuros procedunt. 


Salurnus Rhez maritus quotquot ex ea suscepit liberos, deglutiit, ac tali modo qua multes enixa 


ουσ 
ἐπὶ πολλῶν τούτου γενοµένου, ἄτοχνος ἔμενεν ἡ Ῥέα. 
"U*s οὖν ἐγέννησε οὸν Δία d Ῥέα, φοδαυµένη µή 
4foc καὶ τοῦτο «0 βρέφος χαταποθὲν ἁπόληται, λίθον 
μὲν σπαρχἀνώσασα δέδωχε τῷ Κρόνω ὡς βρέφος xa- 
ταπιεῖν, τὸν δὲ Δία ὑπεξέθετο ἐν τῇ Κρήτῃ. xal παρ- 
έταξε τῷ βρέφει toUti τοὺς χορύθανιας χφὶ τοὺς 
χουρητάς ὀρ]εῖσθαι, καὶ χροτεῖν καὶ χτυπεῖν τὰ ὅπλα. 
αὐτῶν, xal γίνεσθαί τινα yov, τὸν δυγάµενὸν ὐποχλέ- 
T'isty xal Καραχρούειν τὸν ἓκ πλανθμοῦ τοῦ ποαιδίου 
ἆλον, ἵνα μὴ], φησὶν, ὁ Κρόνος μαθὼν ποῦ κρύπτετάι 
ϱὸ παιδίον, τοῦτο λαθὼν χαπαπίῃ. Ἰούτων μὲν οὖν µέ- 
μνηται τῶν ἑαυτοῦ λόγων ὁ θεῖος Γρηγόριος ἀλλαχοῦ, 
φάσχων ὧδε' « Οὐ Ade causa γοναὶ xaX χλοπαὶ τοῦ 
Κρητῶν τυράννου, κἂν Ἕλληνες ἀπαρέσχωνται οὐδὲ 
χουρήτων ἠχοὶ καὶ χρότοι, xal ὀρχήσεις ἕνοπλοι θεοῦ. 
χλαίοντος tv συγχαλύπτουσαι, ἵνα λάθῃ πατέρα µι- 
φότεχνον; » Δεινὸν γὰρ Kv ὡς Φάιδίον χλαυθμυρίζε- 
αθαι, τὸν ὡς λίθον χάταπαθέντφ. Πατὴρ μὲν οὖν µισό- 
quxyo; ὁ Κρόνος, ἐπεὶ τοὺς εικτοµένους ix τῆς Ῥέας 
χατέπινε’ παιδίον δὲ χλανθμυριζόμενόν ἐστιν ὁ Ζεύς' 
κουρῆτες δὲ καὶ χορύθαντες οἱ παρὰ τῆς Ῥέας ὀρχεῖ- 
σθαι τεταγμένοι πυῤῥικὴν γὰρ ὄρχησιν ταύτην καλοῦ- 
σι’ χτύπην γάρ τινά ἐν ταῖς ἀσπίσιν ἑποίουν οὗτοι, 
πρὺς τὸ ὑπερηχεῖσθαι τὸν χλανθμὺν τοῦ παιδίου. Ol 
μὲν οὖν σοφοὶ τῶν Ἑλλήνων, θεὸν εἶναι τὸν Δία φαφί. 
Ἱρηγόρας δὲ à θεῖος Θεολόγος τὴν δημώδη ἱστνορίαν 
si καὶ τίθεται τοῦτον Κροιτῶν τύραννον Φοιούμενος 
οὕτως λέχει ^ ὅτι Reb τύβαννος ἣν Κρήςης. χαὶ 96- 
λοντες αὐτὸν θεραπεύειν οἱ ὀπήχοοι, ἐμνθολόγουν, 
ὡς tx Κρόνου εινὸς xal Ῥέας τὴν viventi ἔδχεν, 
bi γόης ἄνθρωπος ἣν καὶ λίαν ἀσεδέστατος, 50 
καὶ ἐπάγει  « Kay Ἕλληνες ἀπαρέδκωνταν. » Καὶ 
Υὰρ οὐ βούλονται τοῦνο Ἕλληνες ἄνθρωπον εἶνας, 
ῥλλὰ θεόν. Στηλιτεύων δὲ τὴν τούγων ἄνοιαν ὁ μέγας 


ΘΕΜΑ IHEROSOLYMITANUS 58 


θεηγόρος Γρηγόριος, » 40v. τἀφόν à» K(frt εἶνα 
λέγει τοῦ Διός. Ὁ γὰρ ᾷΖιὺὸς ἀπχεῖσε τραφεὶς χο 
ἀποθαγὼν, εἰς τάφον ἑτέθη, ὅσεις τάφος ἐπιγραφῇ 
ὄχει, τὸν Ala κατακεῖσθαι αὐτόθι, ἔλεγχον ὄντα τῷ 
λεγόντων θεὸν αὐτὸν εἶναι. Καὶ γὰρ ἑλέγχονται, ὅι 
xat ἄνθρωπος ἣν xa τέθνηχε, xaX χεῖται ἐν Κρήτ 
Ὡς δέ τινες, ὅτι καὶ αχηπτὺν δεξάµενος ἑχεραννώθη 
τοῦ ὄντως. θεοῦ τῷ ὁυσφεθεστάτῳ καὶ ψευδωνύμι 
Qa Top καὶ θεῖαν καὶ πνεῦμα χαταιγίδος μερίδα 1» 
τηρίον xdt' οὐρανόθεν ἑπομθρήσαντος τῷ ἁμαρτωλῷ. 
264 Βόκχοι €' ἀμφὶ γόνον Σεμε.2ήἠζον οὐρεσιφοῖται 
Báxyov xoi Σειληνοὶ δᾳίμονές “τινές «ict ὁπαδα 
xai ἡμοχέλευθοι φοῦ Διονύσου * µέμνηται δὲ τούτω 
καὶ ἄλλοσε Γρηγόριος ὁ Orig; ὧδε φῴάσχων ΄ « OU 
Διόνυψος ταῦῖα, χαὶ μηρὺς ὠδίνων ἀτελὲς χύτμα! 
ὥσπερ ἄλλο χεφαλ] πρότερον, xal θεὸς ἀνδρόγυνος, 
34 στρατὸς ἔχλυτος, xai “χορὸς µεθνόνίων, xal Θὲ. 
θαίων ἄνοια, xaX Σεμέλης χεραυνὸς προσπυνούµενο:.ι 
Σεμέλη μὲν θυγάτηρ γέγονε Κάδμου τοῦ θηθῶὼν ῥ2- 
σιλέως. Ταύτης Ἱράσθη ὁ Zeb; καὶ σψνεγένετο αὖ- 
τῇ, χαὶ εἰς ζῆλον καὶ φθάγον ἐχίνησεν "Hoav tty T»- 
ναῖχά αὐτοῦ. Ζηλοτυπήσασα oov ἡ ρα. ἀπέρχεται 
πρὸς τὴν Σεµέλην κάὶ λέγει αὐτῇ, ὅτι ᾿Απατᾷ σε τὰ 
ὅλον * οὐδὲ γὰρ Ζεύς ἐστιν ὁ συγγινόµενός σοι. "Ed 
γὰρ, φησὶν, ὅνε δυγγίνεσαι, μετὰ ἀστραπῶν xai κε. 
βαυνῶν συγγίνεται. "Eàv οὖν ἔλθη πρὸς σὲ ὁ Ζεὺς, 
eir ἀὑτῷ, ὅτι Ὡς συγγίνη τὴ "Hog. οὕτως σὐνελβέ 
μοι. κάὶ εἰ μὲν συγγίνεταί σοι μετὰ βροντὼν xi 
χεραυνῶν, τῷ ὑγιιὁ Ζεύς σοι συγγίνεται ; ci δὲ ἅλ- 
ως πως, Cx ἔστιν ὃ Ζεύς, Τεῦτᾳ ὑποθεμένης "fi 
"Hpas, ἑλθόντος τοῦ Αιὸς πρὺς τὸν Σεμέλην, trt 
παρ’ αὐτῆς σογγενέσθαι αὐτῇ ὡς «8 ρα evrrive- 
£uv* εἶτα συγγεναµένου μετὰ κεραυνοῦ, ἀπέθανεν. 
19 οὖν Ζεὸὺς θᾷττον «b ἕμδρυον ὃ fiv ἐν «f Σεμέῃ 


erat fetus, orba liberis fuit. Igitur Jovis recens nati vita metuens Rhea lapidem Saturmo obtulit pannis 


involutum, quem pueri loco deglutiret ; filio ipso in Creta occultato ubi Corybantes et Curetes saltare, 
inetrumenta. pulsare, arma concautere jussi erant ne puer vagieus a patre audiretur, quominus, et. €cler, 
ab eo devoraretur. Gregorius hujus rei alibi. meminit dicens : Nonne vides Jovis Cretensium (yranM 
generationem, furta, pace Gracorum dixerim, Curetum clamorem et strepitum et saltationes armatas vt 
pueri vagientis vocet exstingueront, ne paler, plelis- oser, ejusdem domicilium pervestigaret? Mirum 
sane, puerum vagire, qui ut lapis est devoratus! Saturnus certe liberorum inimicus fuit, siquidem cos 
degludit ! Puer. porro vagiens Jupiter est; adde Curetes et Corybautes Rhest cireumsaltantes (ΡΥΤΓ iches 
ei salialionis geMteri nomeh os(), scuta concutientes, ne pueri vagitus auribus percipiatur. Vides Grzco- 
rum philosophos pro dca habere Jovem. Gregorius secundum vulgarem narrationem dicit Jorem Grela 
iyramtum esse, eta suis pro Ssturni et Rhea: ΒΙΟ haberi, eundemque indole perquam dolosa et impia 
fuisse; quare etiam addi : Pace Grecorum dixerim. Graeci enim deum esse volunt, neque vero hominem. 
Gregorius irridens eorum jnsipientize, Jovis sepulcrum in. Creta esse dicit; ibi entm nutritum el mor: 
iuum, postremo sepultum, ejusque nomeu monumento sepeulerali inscriptum esse, quo reprehendit eos QU! 
dum pro deo habeant, cum sit bomo mortalis in. Creta depositus. Secanduin alios. fulmiue ici? 
periit; sed solus Deus omaipotens liuic deo impio, falso, ignem et sulphur ecelitus immisisse credendus 
erit, 


Bscehi et Sileni, Dionysi dasmones et nsseclte, α Gregorio memorantur : « Dionysus hac scit, femur P. 
turiene, fetus. immaturus ; adoratus οἱ androgynus, exercitus. dissolutus, ebriorum turba, fhebanor 


insania, ut Semeles deuique. fulmen. » Semeles, Cadmi, Thebnnorum regis filia: amore incensus Jupltt". 
yum libidinem explesset, Junonis irgm non effugit. Hiec enim Semeleu convenit eique dicit : Decepta su 
pow enim cum vero Jove rem habuisti; mibi quidem semper fulmine et tonitru armatus. apparet. Vue 
dic οἱ : Adsis mili ut Junoni | nam ea tantum conditione verus. Jupiter haberi poterit. Juptter ubi p 
ud Semeleu, voluntati ejus obediens, fultnine armatam 56 praebuit; οἱ periit Semele.. Jupiter is 
*$emele. extractuui. et in femore reconditum ad. nonum. usque. mensem. retinuit. Fuit. igilhir Hacenr 


irugtus imamaturus in femore reconditus. Alius etiam poeta. Bacchum bis geuitumi vocot his verbi» 
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dóbv, ἔθελεν εἰς τὸν μηρὸν va ἕῤῥαφεν ἕως οὗ 
rra τῶν ἑννέα μηνῶν. Ἡν δὲ οὗτος ὁ Διόνυσον 
iro μὲν χύηµα, τοῦτο τὸ ἔμθρυον «b ῥληθὲν εἰς 
hn µπρὀν. Καὶ ἄλλος δὲ ποιητὴς δίστοχον καλεῖ τὺν 
ἀήνωσον Qi: λέγων, Εἶπε δὲ φύτ]ην Bdxyov 
ῥισσστόχοιο * τὸ δὰ λέγειν, « ὥσπερ ἄλλο χεφαλλ 
πρότερον, » περ» της ᾿Αθηνᾶς φησι * ταύτην γὰρ ἀπὸ 
εἲς χεφαλῆς ὁ Ζεὺς ἀνέδωχε χαθωπλισμένην * οὕτω 
E χὶ κερὶ ταύτης ὁ προλαθὼν ἔφησε ποιητής; 
Γχεσιν ἀστράπεουσαν ἄνηκόντιζεν Αθήνη». 

Τοῦτον μὲν τὸν χεραυνὸν, fj τῶν θηδαίων ἄνοια σέ- 
éc xdi προσκυνεῖ. Καὶ γὰρ ἐπὶ µωρίᾳ διαβάλλονται 
βιῤαΐνι, xal ἔστι παροιμία dj λέγουσα" ἡ Βοιωτία Oc. 
Προσχυνοῦσι δὲ τὸν χεραυνὸν, ὅτι την Σεµέλην χατ- 
ἐλεξεν ἥτις ἣν Κάδμου θυγάτηρ τοῦ βασιλέως αὐτῶν. 
Οὗτις μὲν οὖν 6 Διόνυσος λέγεται τοῦ οἴνου καὶ τῆς 
pre ἔφορος elvat, xat αὐτὸν δὲ µμέθυσον ποιοῦσι, xal 
πὼς Βάχχους xqi Σειληνοὺς σὺν αὐτῷ μµεθύσους &v- 
επρεύουσιν. "Hoa vào αὐτῷ 1b μεθύσχεσθαι εἰσηγή- 
$10, ἵνα γένηται παράφρων  ὠργίχετο γὰρ αὐτῷ 
('Hpa ὡς νἱῷ τοῦ Διός * ἐζηλοτύπει γὰρ τοὺς ix 
ik γεννωµένους. 
5S Καὶ γυχίης Ἐπάτης κακὰ ράσματα. 

Tiv Ἐχάτην θεὺν εἶναι νομίζουσιν Ἕλληνες, καὶ 
4 piv αὐτὴν λέγουσιν εἶναι τὴν "Αρτεμιν, οἱ δὲ τὴν 
Ἀλίτην * ἄλλοι δὲ ᾠδιχήν τινα θεὺν ἐν φάσμασιν Ex- 
vix; φαινομένην τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτὴν, µή- 
l2 δὲ φαέγεται τοῖς καταρωμµένοις * cà δὲ φάσματα 
CAT. δραχοντοχέφαλοι φαίνονται ἄνθρωποι, καὶ 
ὑπιρμήχεις xal ὑπερμεγέθεις, ὥστε kx µόνης τῆς 
Ka χελεκλῆξαι καὶ Dk NOSE, τοὺς ὀρῶντας, 


δου 
'Dc δὲ vacio 
260 Μιθραίον καχὰ ἔργα xal 6pria obxác! ὄπιστα, 
Τὸν Μίθραν ἄλλοι μὲν ἄλλως ἑνόμισαν * οἱ μὲν γὰρ 
τὸν ἥλιον, οἱ δὲ τὸν ἔφορον τοῦ πυρὸς, ἄλλοι δὲ ᾧδι- 
xf, τινᾶ δύναμιν. Γίνονται δὲ τούτῳ τῷ Μίθρα τινὲς 
τελεταὶ xal μάλιστα παρὰ Χαλδαίοις» οἱ δὲ τελού- 
µενοι τῷ Μίθρα, χατὰ βαθµόν τινα χολάσεων ἑἐτε- 
λοῦντο * πρότερον δὲ τὰς ἑλαφροτέρας κολάσεις παρ» 
ελάμθανον, xaX εἶθ᾽ οὕτως τὰς ὁραστιχωτέρας, olov 
πρότερον ἑλίμωττον αὐτοὺς τοὺς τελουµένους ἐπὶ 
Δεντήχοντα τυχὺν ἡμέρας ' «loa. εἰ ἤγαγον χαρτερι- 
πῶς, ἑποίουν αὐτοὺς πάλιν ξυσθῆναι ἐπὶ δύο ἡμέρας: 
εἶτα πάλιν εἰς χιόνα ἐμθληθῆναι ἐπὶ εἴχοσιν ἡμέρας. 
Λέγονται δὲ τοῦ Μίθρου αἱ κολάσεις ὀγδοήκοντα elvat, 
ἃς χατὰ βαθμὸν δεῖ τὸν τελεσθησόµενον παρελθεῖν. 
Πρὸς μὲν οὖν αἷς ἔφαμεν, καὶ διανήδασθαι ὕδωρ 
πολλὰς ημέρας, εἰς πῶρ ἐμθαλεῖν ἑαυτὸν, ἐν ἑρήμῳ 
διαιτηθῆναι, xaX ἁἀσιτῆσαι, καὶ ἄλλα πολλὰ, ἄχρις οὗ 
τὰς ὀγδοήκοντα χολάσεις παρέλθοι * ἀδύνατον δὲ παρ᾽ 
αὐτοῖς τὰς τοῦ Μίθρου τελεῖσθαι τελετὰς τὺν μὴ διὰ 
πασῶν παρερχόµενον τῶν χολάσεων, χαὶ δειχνύοντά 
«via ἑαυτὸν ὅσιον xaX ἁπαθῇῃ. 


$901 Γα1Λαίης Κυδέης ὁ 1ο. ύγματα. 


Αἰγύπτιοι μὲν χνώδαλα τιμῶντες xaX ἑρπετὰ, τὰς 
ἴδεις ἑσέδοντο, xaX τοὺς χροχοδείλους xat τοὺς ὄφεις. 
τὰς αἱλούρους xal Υαλαίας, xal τινα γένη τῶν ἰχθύων, 
ἐξ ἀλόγου τιμῆς ἑαυτοῖς ἀτιμίαν ποριζόµενοι. Tic 
δὲ τῆς Γαλλαίας ξναλλαγῆς xpav(hy, ἀπὺ διηγήσεως 
παρελάδοµεν' ὅτι χατά τινα τόπον ἐπίσημον ἣν ἄγαλ- 
µα τοῦ Διός * τούτῳ 65 τῷ ἀγάλματι βνσίας τινὰς 
προσέφερον, xaX φωνῆς Γαλλαίας ὡς ἀπὸ τοῦ ἀγαλ- 


dieit Bacolu bis geniti. Quod sj eum prius caput appellat, ad Minervam alludit qua armata. 


t Cpite Jovis prosiluit. 


lloc autem fulmen Thebanorum insania veneratur et adorat. Nam stultitiz accusantur Thebani, et vulgo 


firmus « Porcas  Beeoticus. » Adorant autem. fulmen, quia Se 


melz mortis causa fuit. Porro bionysus 


vitii alqne ebrietatis patronus habetur. Certe enm ebrium et cum eo Bacchos et Silenos ebrí$os depingunt. 
ino ct persuasit ut vino indulgeret, quod dementare cum volebat, ei succensens quod esset Jovis lilius ; 


ὕπης namque e Jove prognatos odio babebat Juno, 


llecaten Grzeci dears esse putant. Eam alii Artemidem vocant, alii lunam ; alii pro dea infernali babent 


d 
ul. 


qz singularibus induta formis eam invocantibus semet ostendit, imprimis exsecrantibus. lste ligurze 
dal caput plerumque gerunt, suntque magniludine et alütudine tanta ut spectantium anüni bor- 


Varia fait de Mithera opinie alii solem, alii ignis presidem , alii deinde potestatem aliquam infernalem eum 


Gelilerum, Mysteria in ej 


jus honorem celebrabamtur, imprimis apud Chaldzos, quorum initiati per scalam, 


V là dicun, castigationum gradiebantur, primo levium, sed pestmodum duriorwm, In. principio per quin- 
faga iis dies esurieudem erat, additis per duos dies frictionibus. Posthaoc viginti dierum-»patto in nive 


Ἱέσπομίης, 
"ida, in 


Oeteginta erant per qua iuitiandi transgredi debebant gradatim. Citra ea quz supra nemora- 
aqua multas dies natare, ju ignem se injicere, vivere in solitudiue, jejunare ; omnia enim hae 


Vnlàmitia ej subeunda erant qui in societatem mysteriorum ascisci volebat, denec se virum iutegrum et 


Prim exhibuisset. 


Etyptii in bestiarum numero reptilia, ibides crocodilos serpentes, feles, mustelas, quzdam piscium 


5'tra in sui. dehonestamentum 


s venerabantur. Alia ex Galliis ad aures nostras religio pervenit. dvi iu 
ie quadani loco statua Jovis est, e qua, inter sacra, vox Gallica prodire audiebatur. Sacerdos autem lu- 
rium dispositionem fecit ita ut Inmen ex statua. prorumpere videretur. Quando igitur mulieres veni- 


f» 1 . . E 9 . ο 9 
3 n templum, nequam iste pratextu Jovis earuni. amore capti, auimos earum terrefaciendo lumt- 


Mts el 
it amer 


ibusque inselitis, corpora stupravit, maue deinde foras misit. E«ontra a tnuliere casta et 
ὑπ μη) aliquando tulit obprobrium. Rhea Galla est genere; nam Gallus cum cantando et tympa- 


"T 
µάτος ἑρχομένης ἀντελαμθάνοντο * 6 δὲ τούτῳ προσ- 
ψαρτερῶν Γερεὺς, λυχναγίας τινὰς xal φωταυγίας 
κατά τινα λόχον ποιῶν, ὡς ἀπὸ τοῦ ἀγάλματος ἔρχο- 
µένας προσγινοµένας ὑπέφθειρε γυναῖχας τοῦτον τὸν 
αρόπον "Έλεγε, φησὶν, αὐταῖς, ὅτι Ὁ Ζεὺς ἐρασθεὶς 
βούλεταί σοι συγχαθευδῆσαι ΄ τῆς δὲ προθύμως ἔπο- 
µένης, τοιαύτας φωνὰς xal λαμπάδας ἐποίει, ὥστε 
δειματῶσαι τὴν παροῦσαν * αὑτὸς δὲ σχηματιζόµενος 
τὸν Δία, τὴν τοιαύτην διὰ πάσης ὑποφθείρων νυχτὺς, 
προὔπεμπεν ζω. ᾿Οψὲ δὲ γυναιχὶ σώφρονι περιτυχὼν 
καὶ φιλάνδρῳ, φωραθεὶς τῆς ἑσχάτης ἀπέλαυσεν 
αἰσχύνης. Γαλλαίη δέ ἐστιν dj Ῥέα. Γάλλος γάρ τις 
ἆσων xa τυµπανίσων ἐπὶ τὸ ταύτης ἱερὸν ἐπο- 
ρεύετο ’ δριµέος δὲ χειμῶνος τοῦτον χαταλαδόντος, 
σπηλαίῳ χατέφυγεν ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ τὰ χύμδαλα, 
xai τὸ τύμπανον ἀνασείσας. τὸν μὲν θῆρα ἐχφοδεῖ » 
ναὺν δὲ ἀναθεὶς αὐτῇῃ, Γαλλαίης Κυδέλης ἐπονομάξει’ 
ταύτῃ δὲ οἱ θεοφόρητοι ἀνετίθεσαν. 
Ὅσσα τε Νεῖλον' 
268 Καρποδότην τίουσιν ἐν αἴσχεσι', ἀνδρογύ- 
[2οισι». 
Tov Νεῖλον Αἰγύπτιοι ὡς θεὺν τιμῶσιν ἐν τῇ &ve- 
6άτει, xaX τοῦτον εὐφήμουν ὡς εὐφορίας αἴτιον, αὐτὸ 
τὸ αὑξόμενον ὕδωρ οἰόμενοι θεὸν εἶναι. Φησὶν οὖν 
Ἀρισταίνετος ὁ ἱστοριχὸς , ὅτι ἑορτάζουσιν Αἰγύπτιοι 
τῷ Νείλῳ ἑορτὴν πανδημεὶ πάντες χαὶ πᾶσαι ἐρχό- 
psvat παρὰ τὰ θεάτρα τῶν πόλεων, κἀχεῖσε θοινῶν- 
ται ἕκαστος ὃ ἔχει, χορούς τε συστησάµεναι γυναῖκες 
ἆδουσι τῷ εἰδώλῳ ᾠδᾶς , ἃς τῷ Ad ἁδονται ὡς τῷ 
Νείλῳ, τοῦ Διὸς ἔργον ποιοῦντος xal ἄρδοντος τὴν 
χώραν. ᾽Ανδρογύνων δέ φησι τιμὰς, τῷ πανδημεὶ 
τοὺς ἄῤῥενας ἅμα γνναιξὶν ἐχδακχεύεσθαι, xaX πολ- 
λάχις ὡς ἐν µέθῃ xo ἀσελγαίνειν. 


269 Ἴσιδος ᾿Οσἰριδός τε µυκήµατα δακρυόεντα. 


Αὕτη ἡ "lat; ἑνομίσθη τῇ "Tot τῇ ἁρπασθείσῃ ἀπὸ 
φοῦ Διός. Ὁ γὰρ Ζεὺς, φησὶν, ἤρπασε τὴν "lo, καὶ 
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9t 
φοδούμενος τὴν "Hoav τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, us- 
έδαλε τὴν Ἰῶ εἰς βοῦν, καὶ oxi μὲν εἰς λευχἠν, mv 
δὲ εἰς µέλαιναν, ποτὰ δὲ εἰς ἱάνουσαν . xal οὕτως 
ἐπλανᾶτο μετ αὐτῆς. ΗἨλθεν οὖν xal ὁ Ζεὺς μετ) 
τῆς Ἱοῦς πλανώμµενος * καὶ τιμῶσιν οἱ ΑΙγύπτιοι τὸν 
"o, τοι τὴν "Iove *. διὸ ἐπὶ τοῦ ἀγάλματος αὐτί: 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς χέρατα Bob; ἐγγλύφουσι, σημαίνον. 
τες τῆς χόρης τὴν ἐπὶ βοῦν µεταθολήν. Ὁ δὲ "0a. 
pe παρ) Αἱγυπτίοις ἑνομίσθη Osó; * xat οἱ μὲν ὰί- 
γουσιν αὐτὸν εἶναι τὸν Διόνυσον, οἱ δὲ ἕτερον. Τοῦτον 
οὖν τὸν ὌΌσιριν ὑπὸ τοῦ Τύφωνος ἑσπαράχθαι φα), 
χαὶ µέγα πένθος γενέσθαι τοῖς Αἰγυπτίοις, ὥστε £z 
πάντα χρόνον μνήμην ποιεῖσθαι τοῦ σπαραγμοὺ τοῦ 
Ὡσίριδος. Ὥσπερ δέ φασι τὸν Διόνυσον ὑπὸ τῶν Τις4- 
vtov ἑσπαράχθαι, οὕτως xat "Όσιριν ὑπὸ τοῦ Τύφωνος 
δαίµων δὲ χαὶ οὗτος ὁ Τόφων. Μυχῄµατα δέ φησι i 
χρύων ἄξια, τὸ τὴν Ἴσιν εἰς βοῦν μεταθληθῆναι καὶ y»- 
κᾶσθαι, xal τὸν ᾿ὐσιριν διεσπαράχθαι xa πενθεῖσθαι. 
9210 Καὶ Σάραπις ξύ.ον abor. ἔχων diris jmÜ- 


y 
9711 Kal µόσχος πολύσαρκος "Axtc xal Mépzic 
| ἆνοια. 


Toi; Αἱγυπτίοις ὑπὲρ χρόνον τινὰ χατὰ περἰώο 
ἐγεννᾶτο βοῦς, ἐχ σέλατος σελήνης συλληφθεὶς ὁ 
βοῦς * ἐκαλεῖτο δὲ παρ᾽ αὐτοῖς "Ae: ἔχει δὲ xod 
τινα σημεῖα περὶ τὴν οὐρὰν καὶ την γλῶτταν, ἐξ ὧν 
σηµείων ἀγνωρίζετο, ὅτι ὁ "Απις baci, Τούτου ὧν 
τοῦ Bobc γεννωµένου, ἑορτὴν ἑποίουν οἱ Αἰγύπτων, 
ὡς θεοῦ αὐτοῖς ἐπιδημήσαντος, καὶ παρετίθεσαν w 
Bot ἐν φάτνῃ κπανδαισίαν πολλὴν εὐιοχοῦντες τὸν θεὸν 
Απιν. 

313 Kal σὺ, Δάνανα πμ 


Erós 

975 Τεμνομένων µάστιξι véor TES Lu d.lxij. 
Λακεδαιμόνιοι πρὸς καρτερίαν γυμναζόµενο:, lop- 
τὴν ἐποίουν, &v fj ἑμάστιζον ἀλλήλους xal ἀνδρείαν 
εινὰ ἐκ τούτου ἐπαιδεύοντο , ἵνα χαρτεριχῶς Ej 


nizando ad sacra accederet, tempestate subito orta, in speluncam confugit et tympanis pulgatis, f.ras indt 
fugavit, templumque ibi dicatum Cybele Galla picis . d o 


ο Nilum AEgyptii divino cultu prosequuntur quo tempore crescit, celebrantes illum ut fertilitatis causam, 
ypsamque aquam crescentem deum esse existimantes. Aristzemetus historicus refert : AEgyptii omnes Nile 
festum celebraut, ad quod undique ad urbium theatra concursu facto, de suo penu quisque vivunt. Ikia 
eulieres per choros constitutz: carmina canunt. in Jovis, dein Nili honorem qui Jovis volentatem exse 
quendo terram irrigat. Isti festo virorum cum feminis immoderatz coitiones omneque penus luxuriz 5 
inen fecerunt infame. . 


. lsis eadem credita est quz lo a Jove rapta. Jupiter enim rapuit Io, et timens Junonem, uxorem sum, 
iu bovem mulavit modo albam, modo nigram, modo violaceam, sicque itiuerum sociam babuit. Cum e 
Jupiter in /Egyptuui venit, οἱ gypuii ean venerantur ut [sin. Hiuc. capiti ejus cornua affingunt, virginem 
in bovem mutatam 8i nificantes, — Osiris apud AEgyptios divino honore afficitur, quorum aliqui een 
pro Baccho babent. Hic Osiris a Typhone dilaceratus esse dicitur, id quod Agyptiis magni luctus causam 
dedit per omne tempus ejus mecem. defleutibus. Quemadmodum Bacenum a Tiambus dilaceratum ni- 
rant, ita Osiriim a Typhone qui et ipse daemon fuit. Lacrimis sane dignum est, lgin in bovon: rautatam es^ 
Osirim autem dilaceratum lugeri | 

interjectis temporum | intervallis bos /Egyptiis. nascebatur, conceptus e lunze jubare, Api» nomimalti- 
Apim aulem esse, e signis aliquot circa caudam et linguam cognoscunt. Quoties autein nasceretur, [esum 
agcbant, quasi deus ad eos venisset, ejusque priesepe cibis lautissimis replent. 


Lacedzmonii ad cosroboranda Pepora nudi festum agebant, quo se invicem verberantes animum M 
hella futura praparare videbautur. Hoc festum μαστιχιῶν in. honorem Artemidis institutum eal dee d 
virginis, cui timor et cupido ignota erant. Theologus dicit, Lacedaemonios Iuzuriem et audaciam €XT* 


κ) AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


ei τοὺς Xolfgoug. Ἐτίμων δὲ ol. Λάκωνες ἐν τῇ 
bj τῶν μαστιγιῶν τὴν "Αρτεμιν. Ταύτην Ὑάρ 
qan παρθένον θεόν * καρτεριχὴ γὰρ ἡ παρθένος xal 
ὑπεράνω πάσης δειλίας xaX ἐἑμπαθείας, Μαλαχίαν δὲ 
λέχει πτιμηχέναι τοὺς Λάχωνας xal θρασύτητα, ἆλ- 
iayo) τῶν ἑαυτοῦ λόγων ὁ θεολόγος ὧδε φάσχων. Οἱ 
pip αὐτοὶ xai µαλαχίαν ἑτίμησαν καὶ θρασύτητα 
ἐσθάσθησαν  μαλαχίαν μὲν, ἢ ὅτι ἑποίουν xal τινα 
ἱρτὴν σνσαιτίαν χαλουµένην , bv ᾗ χοινῶς πάντες 
156v xal εὐωχοῦντο xat ἐθηλύνοντο, 7] ὅτι κἀχεῖ τὸ 
τς παιδεραστίας πενέμετο πάθος , ὥσπερ ἔχομεν 
zip. τοῦ Πανυσανίου xai τοῦ Αργιλίου , ὅτι παιδικὰ 
t» ποτε Αργίλιος τοῦ Παυσανίου. Τὸ δὲ θρασύτητα 
εβασθῆνα:, περὶ τῆς χαρτερίας xaX τῆς ἀνδρείας ὁ 
Mr ἣν ’ τῷ Υὰρ πλέον χαρτεροῦντι ἆθλον ἑδ[δοτο. 
Ἡ μέν τοι Oc; "Άρτεμις παρθέγος οὖσα xal Gd 
epar, ὅμως ἔχαιρε τοῖς ἐπιδωμίοις αἵμασι χαὶ τοῖς 
τς δενοχτονίας. 
1]! Καὶ Γετικὸς Ζάμολξις ὀϊστεύων δι) ὁμίλου, 
στι δὲ τις xal ἀλλαχοῦ τῶν ἑαυτοῦ λόγων, ης 
ἐπμέμνηται ἱστορίας, τὸν ᾿Αδάριδος τοῦ ΄ὑπερθδο- 
paio οἱστόν' οὗτος δὲ ὁ ΄Αδαρις, ὡς Ἡρόδοτός φησιν, 
& ὑπερθοραίων ἣν ἄνθρωπός «ic * οἱ δὲ ὑπερθδοραῖοι 
ἀρχτιχώτεροί εἰσι xai ἑνδότεροι τῶν Ἐχυθῶν. Οὗτος 
ἡν ὁ "λδαρις λέγεται ἔνθους γενόμενος, πε pitévat 
ἦν Ἑλλάδα χύχλῳ μετὰ βέλους, xai χρησμούς τι- 
ας χαὶ µαντείας λέγειν ὡς ἔνθους. Αυχοῦργος δὲ ὁ 
Hiep µέμνηται τοῦ ᾿Αθάριδος ἐν τῷ χατὰ Μενε- 
6ίχμου λόγῳ λέγων, ὅτε λιμοῦ Ὑενοµένου ἐν τοῖς 
Ὑπερθοραίοις, ἆλθεν ὁ "Αδαρις ἐν τῇ Ἑλλάδι, καὶ 
ἐμισθώτευσε τῷ ᾽Απόλλωνι, xai ἐδιδάχθη παρ) αὐτοῦ 
d» χρησμολογεῖν, χαὶ οὕτως χρατῶν τὸ βέλος ὡς 
Φόμέολον τοῦ ᾿Απόλλωνος (τοξότης γὰρ οὗτος ὁ θεὸς), 
πρῄει χρησμολργῶν ὅλην τὴν Ἑλλάδα. 


Lio λ 
215 Πάντα θεῶν ταύρων τε xoxh) ξείγοισι θυηώΩή. 
Ταῦροι ἔθνος ἐστὶ περὶ τὴν Σχνθίαν. Ἐν τούτοις 
µετετέθη ὑπὸ τῆς Αρτέμιδος ἡ θυγάτηρ Ἀγαμέ- 
µνονος Ἰφιγένεια Bv τῷ μέλλειν αὐτὴν θύεσθαι ὑπὲρ 
Ἑλλήνων ἐν τῇ Αὐλίδι, ὑπὲρ fic ἔλαφον fj 9e; ἀμεί- 
Ψασα δέδωχεν θῦσαι. Λὕτη οὖν fj Ἰφιγένεια οὖσα 
àv τοῖς Ταύροις διὰ τὸ μὴ Γνωσθῆναι ma pk τῶν ἔπι- 
ξενομένων τίς ἐστιν, ἐπέτρεπεν αὐτοὺς θύειν τῇ 'Ap- 
τέµιδι. καὶ αὕτη fiv ἡ ξενοκτονία ἣν λέγει ὁ θεῖος 
Γρηγόριος ἀλλαχοῦ φάσχων ἐπὶ λέξεως Ob δὲ Tas» 
ρων ξενοκτονίαι' καὶ αὖθις ' Καὶ tiv ἀντιδοθεῖσαν 
&Aagor τῆς παρθένου. Ὕστερον δὲ Ὀρέστης (vlbg 
δξ xai αὐτὺς ᾽Αγαμέμνονος) δειµατούµενος ὑπὸ τῶν 
Ἐρινύων, xai ἐλθὼν παρὰ τοῖς Ταύροις χαὶ σνλλη- 
φθεὶς ὡς ξένος ἐπ᾽ ἀναιρέσει, xal προσενεχθεὶς ὡς 
ἱερεία τῇ Ἰφιγενείᾳ, ἑπεγνώσθη διὰ τοῦ ἐλεφαντίνου 
ὤμου, xaX ἀφείθη τῆς θνσίας. Οὕτως λοιπὺν λαθὼν ὁ 
ἘὈρέστης τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν, λέγω δὴ εν Ἰφιγένειαν, 
χομίζει εἰς «hv. Ἑλλάδα. 
276 Καὶ Πολύμνοιο !1) κα.οῖο θεὸς φαλὸν dpg- 
| [αγωφάζων 


277 Δουράτεον. 

Λέγεται µειράχιον ἐρασθῆναι τοῦ Διονύσου * εἶνα 
τοῦτο πρὶν ἐπιτύχῃ τῆς ἀσελγείας etc., ut aupra λό- 
Y EM, paulo post initium. Μέμνηται δὲ εούτων ὁ 
θεῖος Γρηγόριος xai ἀλλαχοῦ φάσχων * Οὐδὲ φαλλοί 
τινες xal ἰθύφαλλοι αἰσχροὶ xai τοῖς σχήµασι xol 
τοῖς πράγµασιν ἐν Υὰρ τῇ τοῦ Διονύσου ἑορτῇ, 
φαλλοὺς δερµατίνους, εἰο., ut Loc. cit. τοῦτο δὲ ἑποίουν 
τιμῶντες τὺν ἑραστὴν τοῦ Διονύσου" — οὗτος δὲ ὁ 
maig Πολύνμνος ἐχαλεῖτο. 

MáyAnv τε Κύπρι clovca ἑορεή. 

Τὴν Κύπριν εἶναί φασὶ τὴν ᾿Αφροδίτην, περὶ fic 

ἀλλαχοῦ φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος « 00 δι ᾽Αφροδί- 


oiste , luxuriam : συσσιτίαν enim celebrabant, ubi epulas inter et res[venereas genio indulgebant, ma- 
&elorumque concubitum exercebant uti fecit Pausanmias cum Argilio amasio. Audaciam, οὗ fortitudinem 
''imzgnanimitatem : fortissimus enim quisque coronabatur. Verum Artemis, virgo cum esset tenera, 
Roguine exterorum super aris mactatorum deleetabatur. — 


Ia carmine aliquo Gregorii historia legitur de Abaridis Hy οἱ jaculo conseripta. Secundum Here- 
iotem Hyperborei &cytbis versus septentrionem sunt positi. Hic Abaris, deo aliquo 9 eo calescente, to- 
lam Greciam peragrasse telo armatus, et oracula edidisse dicitur. Lycurgus rhetor de Abaride in oratione 
enira Meneszechmium dicit, eum, cum H i fame laborarent, in. Grzeiam venisse et ab Apolline 
mercede conductum ab hero vatirinandi artem edidicisse. Atque ita jaculum manu tenens, quod symbolum 
^! Apollinis jaculo armati, per omnem Grzciam eugurrit vaticinans. 


; Est prope Scythiam Taurorum gens. Huc Iphigenia, Agamemnonis filia, translata est ab Artemide, cum 
2.€0 tel ut pro Grzeeis in Aulidis portu immolaretur, Dea ipsi cervam substituit. Cum itaque inter 
e | tsset Iphigenia, quie esset, ignorantes, se Dianz sacrilicari permisit. De hac igitur re Gregorius 
m videlur ubi dicit : « Apud Tauros non interficiuntur hospites; » et, « Cerva in virginis locum sub- 
Aii » Dein, Orestes, Agam. filius, Furiis perterritus, ad Tauros venit; quem ut advenam ad sacrificium 
: Unarunt. Cum ad Iphigeniam sacerdotem adduceretur, ab ea agnitus est (bumum namque eburneum 

"ili suffeetum gerebat) et ab ara remotus. Orestes assumpta sorore Iphigenia in Graeciam est reversus: 


Tradunt adolescentem aliquem Dionysi amore inflammatum, priusquam voti compos factus esset, ete. 
Peli atque ithyphoalli nibil foeli habent in. forma aut in re. In endi Dionysi, imi Hoe autem in. hu- 
"m Dionysi faciebant amasii, cui nomen Polybymnus. 


yprin eamdem cum Aphrodite faciunt, de qua alibi Gregorius : « Non per impura mysteria Veneris qua 


Wrpier coneepta, turpiter eliam culta, ut Grieci ipsi fatentur. » Aphrodite ος pudendis Urani ^ nata esse 


4) Cod. hic Hpocóp.voro ut in edd. Sed corrigitur infra Ἠολύμνος, 


e 


της πορνικὰ guccfipus τῆς αἰσχρῷς, ὡς αὗτοὶ λέ- 
Ύθυσιν Ἕλληνες, καὶ Υενγωµένης xat τιµωµένης. » 
Λὕκη μὲν οὖν ἡ Αφροδίτη ἐκ τῶν αἰδαίων τοῦ Οὐρα- 
νοῦ «hv γέννησιν μυβεύεται ἔχειν. Ὁ γὰρ Κρόνος, 
φησὶνι ὁ υἱὰς τοῦ Oüpavon , λαθὼν τὸ ὁρέπανον ἁπ- 
ἐχόψε τοῦ ἰδίου πατρὰς τὰ αἱδρῖα xal ἔῤῥιφεν εἰς τὴν 
0άλασσαν, Καὶ ταῦτα cà αἱδοῖᾳ πεσόντα χαὶ ἀφρὺγ 
συνάξαντᾶι ἀπεχύησαν τὴν Αϕροδίτην: διὸ xol 
Ἀφροδίτη καλεῖσᾳ:ι ὡς ἐκ τοῦ ἀφροῦ χαὶ τῆς χατα- 
δύφιοῖς γενοµάνη, Ταύτῃ τος καὶ τὴν γέννησιν αἰσχρὰν 
Εχριν αὐτὴν καὶ τὴν τιμὴν ὁ μέγας ἀπεφβνατο G«o- 
^$vng, Ὁμοίωη γὰρ αἱ τιμαὶ αὐτῆς δι’ αἰαχρουργίας 
καὶ αἱ λορταὶ δι ἠδυπαθείας καὶ πορνείας ἑτελοῦντο * 


καὶ γὰρ καὶ τῆς πορνείας ταύτην Égopov εἶναι τὴν 


ΑΦροβίτην Φφασί. Κύπρις δὲ λέγεται πᾶν τὸ καθ 
ἡδονὴ» συνονσινεστικὀν, xaX ἀφροδίσιον αὖθις. 
238 Κκρδοφ1όη, καὶ Λόνδος ἑφυδρίζαυς) ἱεροῖσι. 
Κερδὼ χελεῖται, à ἀλώπηξ, ἔνθαν χαὶ κερδαλὴ ἡ 
οτονηρία καὶ ἡ δολιότης * δόλιφν γὰρ χαὶ πονηρὸν τὸ 
ζῷῶον τοῦτο ἡ ἀλώπηξ, Πορνιχὴν οὖν ἑορτὴν τιμᾷν 
τοὺς Ἕλληνάς φησι πανούργως τὴν ἐπ᾽ ὀνόματι Κύ- 
πριν’ χαὶ γὰρ αὐτὸ χυρίως τὸ πάθος «fic πορνείας 
ἐπίμων. Αάνδος δὲ πόλις ἐστὶ παλαιὰ τῆς ᾿Ράδον. Ἐν 
παύτῃ ἱερε τῷ θύοντι καὶ θοινωµένῳ τὸν βοῦν οἱ 
Βνονωες φασρῶνπο x«) διελοιβοροῦναο καὶ Όδριζον 
Ἄθρεις οὐχ ὁσίας. 


351 Ἐρπεδόκβει, σὲ μὲν αὐτίκ' ἑτώσια φυ- 
32 Καὶ Αροτὺν Αἰσναίοιο πυρὸ pec Bond 

: : oto πυρὸς κρητρες ἔδειξαν 

$5 Σάγδῃ-1 ἀπρθράσσαντες ῥ.Ἰαμρονόοιο θεοῖο 

3δὲ Χἀάλχεα, xal σε βροτοίσυ ἐπαίσχεα πᾶση, 
ηχαν. 

Οὗτρς Ἐμπεδοχχῆς Πυθαγόριος ἦν τὴν φιλοσοφίαν, 

Σεκελιώσης «b Τένος ΄ βουλόμενος δὲ κενοδοξήσαι, ὅτι 


δὲ ἀνηρώβῃ xai µετάρσιος γέγονεν el; οὐρανοὺς, 
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ἔδαλεν ἑαυτὸν ἐν τῷ ἀναδιδομένῳ πυρὶ τῆς Αἴτνης» 
τοῦτο δὲ τὸ πῦρ ἔλεγον Ἕλληνες, οἱ τοῦ Ἡφαίσον 
κρατΏρες. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀπώλετο ὑπὸ τοῦ πυρός" 
ὁ δὲ θεὺς βουληθεὶς δη μοσιεῦσαι αὐτοῦ τὴν χενο)οξίαν, 
τὸν σάνδαλον αὐτοῦ ἀποπτυσθῆναι σῶον Ex τοῦ πυρὸς 
ἑποίησε, καὶ οὕτως ἐγνώσθη, ὅτι µετάρσιος μὲν οὐ 
γέχονε, χατεχάη δὲ ἀξίῳς τῆς οἰχείας χενοδοξίας. 
"Hpaxiec (1), Ἐμπεδότιμε, Τροφώγιε, «Ἰήξατε 
up [μύθων. 
"Hón μὲν ἡμῖν εἴρηται περὶ Νέσσου καὶ 'Hpa- 
Χχλέους ἓν τῷ τε’ λόγῳ, ὅτι Δηϊανείρᾳ Ἱέσσος ὁ izzo- 
κένταυρος τοβευθεὶς τοῦ οἰκείου δέδωχεν αἵματος, 
ἐπειπὼν αὑτῇ τοῦτο χατέχειν, καὶ el ποτε τὸν Ἡρε- 
κλῆν συμθῇ ἄλλης ἑρασθῆναι. τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ χρί- 
σαι τοῦ αἵματος, xal πρὸς τὸν ἑαυτῆς πόθον ima 
αγαγεῖν ' ὅπερ Δηϊάνειρα ποιῄσασαι πυρίκαυστον τὸν 
Ἡραχλῆν πεποίηχε. Καὶ γὰρ ὑφῆψεν Ex τοῦ Νέσσου 
αἵματος τὸ ἱμάτιον, xal οὕτως ἑαυτὸν εἰς ποταμὲν 
καιόµενον ἔθαλε' θερμφνθέντος δὲ τοῦ ποταμἰίου ῥεύ- 
µατος, οὕτως ἀπώλετο παρὰ τὰς χαλουμένας θερ- 
μοπύλας: ἔχει δὲ τὸ ἔπος ἐπὶ λέξεως ds" 
Ἀμφιτρυωνίδαρ µέγᾳ xA&oc, àAAà ἐδάμη 
Εἶματι σᾳρκοφάγῳ χεῖνος ὁ παρτο.Ἱέτης. 
Ἱροφώνιος bk xal Ἐμπεδότιμος ὑπῆρχον μὲν ix 
τῆς Βοιωτίας πόλεως Αεδαδίας, μάντεις ὃξ τὰς τέχ- 
νας * καὶ οὗτοι ὃξ βονλόμενοι κενοβοξῆσαι καὶ δεῖξαι, 
ὅτι ἀνελήφθησαν, ἑαυτοὺς Év τισιν ὑποθρυχίοις ἔδαλοι 
«όποις ἐπὶ τῷ τεθνάναι xal μὴ εὑρεθῆναι αὐτῶν τὰ 
λείφαγα * ἐγνώσθησαν δὲ, ὅτι £v σπηλαίοις ἀπέθανον, 
διὰ τὸ μαντεῖον φανῆναι τὸν τόπον. Ἔστι δὲ τις παρ- 
qua d λέγουσα” Eig Ίροφωνίου μεμάντενσαι᾽ 
εἴρηται δὲ ἐπὶ τῶν ἀγελάστων καὶ ὠχριώντων. là; 
γὰρ ὁ χαταθαΐνων εἰς τὸ μαντεῖον ἐχεῖνο, ἀγέλαστος 
ἀνῄει χαὶ ὠχριῶν διηνεκῶς ἔλεγχος δὲ ἣν οὗτος αὖ- 


dicitur. Βαίυτουφ enim filius Urani patris pudenda ferro excisa in mare projecit, ex eorumque spumi 
Nerierem emersisse dicunt, unde etiam nomen nacta sit. Theologus ostendere vult, hujus de:e generationem 
et cultum pariter turpia esse.Quem enim ei cultum. prasstabant, is omui. faeditate dedecorgtus erat. Sci- 
mus enim Aphroditen fornicationis deam esse. Cypris, quidquid volupe est et Venereum, designat. 


Vulpes χερδώ audit, quod cpitheton malitiz et dolo congeminatur. Et vere quidem vulpes animal est astt- 


tum ac deloau 


m. Festum meretricium igitur parum probe Cypridis nomiai aflingunt; nam ipsi mioine 


ederant fermicationem. Urlis antiqua, Lindus, in Rhodo iusvla. est. lbi sacerdoii. bovem auactauti epulan- 
Gque .conviela ingerebsat et vocibus persequebantur insulsissimis. 


Empedooles, Pythagorz discipulus, e Sicilia oriundus, glori& stupide erat cupidus, quippe qui, i 


colos ascendisse sese vulgo fiJein facturus, in /Etnz turo maxime flammas evomentis croteras 56 


dedil 


precipitem. lbi eum igne consumptus esset, Deus, ut illius vanitatem patefac ret, calceum quem pora 
verat [erreum, upa cum flammis ejaculatus, noo ad divos ascendisse philosophum, sed in τις [υγ 


Àgne periisse qxtendit, 


Jam diximus Nessum hippocentaurain vulneralum Dejanire de suo sanguine dedisse, monentem '! 
απ servaret, et, si quando Mercules aliam amaturus foret, ejus vestem illo sanguine tingeret quo ips!" 
2l siti amorem revocaret; quo facto Herculem accendit; qui cum Nessi sanguine vestem inflammossel, "' 
flumen se projecit, et sic fluvio ebulliente, ad Thermopylas interiit. | 


Trophonius et Empedotimus, ambo vates e Lebadia Deeotie. urbe oriundi, fidem populo facere volen- 


15.49 48 €onos assu 


esse, in loca se stagnosa projecerunt ; mori euim volebant, sed. ita. ut ipsorum 


lune nihil superesset vestigii. Compertum autem est postea, in speluncis eos mortuos esse, ul in loco 3 
valicinandum idoneo. Est enim in proverbio : Ju Trophoyii autro vaticinatus es, quod quidem de iis dic- 
tum qui non ridebant, qui colore erant livi!o. Quisquis enim ibi locorum descendit, tristis et pallido or€ 


tovcrtitur. Digni vero fuerunt Trophonius et Ganywe 


qui vaticinarentur, quod templum Apollini Delphico 


e 


(4) Est initium epigrammatis 80, apud Muratorium [in editione "nova n. 70, p. 14253]. 
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τῶν icuy, ὅτι ὠχριεύσαντες xal µηδέποτε by τῷ 
ὑποδρυχίῳ Ἱελάσαντες τεθνἠχὰσιν. ᾿Ἠξιώθησαν δ 
Τρφώνιος καὶ Γανυμήδης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ μαντεύε- 
fan διὰ τὸ χτίσαι αὐτοὺς τὸ ἓν Δελφοῖς ἱερὸν του 
Ἄτόλλωνος ἀπὸ οἰχείων χρημάτων” µέμνηται δὲ 
εύτων xa ἀλλαχοῦ Ερηγόρως ὁ θεῖος ὧδε φάσχων 
Καὶ Τροφωνίο, κατὰ γῆς παίγνια xat μαντεύματα * 
ἐπηίουν δὲ τελετάς τινας οἱ κατιόντες àv τῷ Ίροφω» 


Veo σπηλαίῳ φαντεύεσθαι, καὶ ὡς χρησµῳδηθέντες, 


ἑήμσαν ὠχροὶ xat ἀγέλαότοι. 
Φ]Κκαὶσύχ Ἀρισταίου χεγεανχέος óppbc ἄπιστε. 

Καλσὗτος Ἀρισταῖος Βοιωτεὺς fiv Λεδαδίας ὁμοίως 
ete πόλεώςν καὶ οὗτος τὸν ὅμοιον τῷ Τροφωνίῳ τρό- 
cw ἀπώλετο κενοδοξἠσὰς. 

ΛΟΓΟΣ EE. 
Κατὰ γυναικῶν κα.1.λωπιζαμένων (1). 

M Ἱστὸν Πηνε.Ιόπης, τὸν γὺξ Aver, ἦμαρ ὕφαινενν 
à Ἔνδοθι τὴν Ἑκάδη», ἔκτοθι την Ἑλλνην, 

Πτνελόπη vuvh γἐγονεν Ὀδυσσέως. Ὀδυσσεὺς δὲ 
μτὰ τὸν Τρωϊκὸν πόλεµον λέγεται πολλὰ πλανηθη- 
wit ἐτὶ χρόνον πολύν. Συνήχθησαν οὖν µνήστορες ἑπὶ 
tiv Πγνελόπην vai πἀρεχαθέζοντο ταύτῃ, ἠσθιον δὲ 
ἐτὺ τῶν ᾿Οδὺσσέως χτηµάτων. Έλεγον οὖν τῇ Πη- 
ν]ήπῃ ἐπθέβασθαι ὃν ἂν ἐθάλοι, παλ τούτῳ audor. 
κι’ ἡ δὲ Πηνελόπη μαθοῦσα ζᾗν τὸν Οδυσσέα xal 
εασδεχοµένη αὐτὸν, Χιτῶνα ποιχίλον ὑφαίνουσα, 
οὓς μνηστήρας ὑπέχλεπτεν ἐπὶ χρόνον πολύν. Ἔφη 
Ἡρ αὐτοῖς, ὅτι Τὸν ἐστὸν ἁπαλλάσσουσα, μετὰ ταύτα 
Μνηστενθήτοµαι. Οἱ μὲν οὖν τοῦτον ὑπεχλέπτοντο 
tbv τρόπον, τὴν ἡμέραν χαθεζόµενοι xal ὁρῶντος 
ὑφαίνουσαν τὴν Πηνελόπην, αὕτη δὲ νυχτὸς ἀνιστα- 
Bi ἀνέλυεν ἅπερ ὕφαινεν tv ἡμέρᾳ. Ἐπὶ πολὺ 
& τῶτο ποιοῦσα, φωραθῆναι λέγεται, xai τότε 
εὐτῇ πάντες ἐπιθέμενοι συνεγένοντο. ὅθεν συλλα- 
ἑῶσα τἰχτει τὸν Πάνα, διὸ χαὶ Πᾶν ἐχλθη:, καθὼς 


tv τῷ ΕΥ’ λόγῳ εἴρηται. Ἑλένη δέ iom κερὶ de ὃ 
Towixbe ὀυνεκροτήθη πόλεμος πρὸς τοὺς “Ἑλληνὰς" 
πόρνη δὲ f| Ἑλένη. Καὶ γὰρ Μενελᾶου δὐμδιός nona, 
xà Πάριδι Αλεξάνδρῳ ἐπιμανεῖδα, σὺν αὐτῷ εἰς "Dao 
Ὑενομένη , τὰ μὺρίά δεινὰ. τοῖς Ἕλλησι xaX "poo 
Ἄροεξένησεν' αὕτη δὲ πρὸς πόλεµον ἀὐτὸν ᾿λλέ- 
ξανδρον διεγεἰρὲι, καθὼς "Όμηρος ὡς παρ' kxelvos 
qnslv: 


*Excop, ἐπεί µε κατ αἶδαν ἐνείχεσας ο ὑπὲρ 
alca», 

Tobvezd τοι ὀρέω, σὺ δὲ σύγθεο xal μεν ἄχουσονν 

οὔτι ἐγὼ Τρώων τόσσον χόλῳ οὐδὲ νεμέσσει 

"Ἠμη» ἐν θαἰάμῳ, ἀ 11 ἔθεον ἄχεῖ προτρσπέσθαι. 

Nvr δέ µε παρειποῦσ᾽ ἄ.οχος μαακοῖς ἐκπέεσσι» 


"Όρμησ᾽ ἐς πόλεµον (9). 


Ἑχάδη δὲ µήτηρ μέν locns Ἔκτυρος xoi Ἂλε- 
E&vbpou xat Ἠολνξένης, Yovh δὲ Πριᾶμου τοῦ Τρώων 
βασιλέως. Αὕτη δὲ σώφρων τὰ μάλιστα χαὶ τῶν 0n- 
λειῶν Ὀεῶν προσφιλὴς, ὡς αὐτοῦ λέγοντος ἀχούειν 
ἔσιι Ὁμήρου δι ἑπῶν 
Αὔτη δ' ἐς θάἀλαμον κατεθήσετο xnéevta, 
Ἔνθ ἔσαν οἱ πέπ.Ίοι παμποίκιΆοι, ἔργα ruv axo 
Σιδογίων, τὰς αὐτὸς Α έξω θεοειδἠς 
Ἠγαγε Σίδωγ(ηθεν ἐπικλως vla azóvtov, 

Τὴν ὁδὺν fv isi d dt ἡγὰγεν εὐπατέρειαν' 
Tav ὄγ' ἀειροένη "Éxátn φέρε δῶ ᾽Αόήνῃ, 
"Oc xáAAictoc ἔην ποιχίἆμασυ' Mi στος 
bi alias iE ἔκειτο δὲ γείαεος ἅ 1 ὰων. 
Bi δ᾽ πο λὰϊ δὲ μετὰσσεύοντὸο γεραιαί (5). 


Τὸ δὲ λέγειν τὸν θεολόγον -ταῖς καλλωπιζομέναις 


γυναιξὶν, ὅτι ἔσωθεν τὴν Ἐκάδην, καὶ ἔξωθεν τὴν 
Ἑλένην, τοῦτό ἐστιν, ὅτι πορνιχῶς τὰς χαλλωπιζο» 
μένας ἀδύνατον ἐπαγγέλλεσθαι σωφροσύνην. 
b3 Κήπος Ἀδώγιδος, ἡ δὲ εεὴ χάρις ὡλεσίακαρ πόδι 
Οὗτας "Αδωνις ἐνομίσθη εἶναι θοός. Τοῦτον Ἰον» 
λιανὸς ἔσεθεν, ὡς ἓν τοῖς στηλιτεντωιοῖς λόγοις ὁ 
θεῖος Γρηγόριος ἔφη ΄ ἄνθρωπος δὲ ὢν Πράσθη ὑπὸ 
τῆς Αφροδίτης ' ἐφονεύθη δὲ ὑπὸ τοῦ "Άρεως, διὰ 


de sua pecunia fecissent. De his loquens Gregorius alibi : Trophonii sub terra ludibria et oracula. li qui 
"aiciuaudi ergo in Trophouii antrum descendebaut, iysteriosi aliquid faciebant, et redditis responsis 


irisies et pallidi reversi sunt. 


rem Bobtius'Leldisim ét ipse habuit pitriam, et eodem quo Trophonius modo ambitionis pontus 
it. 


CARMEN LXV. Adversus siulibvoe sanus. 


Penelope oxor oit Ulyssis, qui post bellum Trojanum multum et diu erravit. Convenerunt itaque proci 
à tam et bona. Ulyssis assiduis comessauonibus consumebant. Cam igitur Penelope proposuissent ut 


quen eorum vellet, eligeret eique jungeretur, ipsa Ulyssem vivum sciens eumque exs 


1$, opus textile 


iwcepit et proeis per longum tempus deceptis verba dedit. Hoc pete comeoto nuham, addens. loterdiu 
Penelopen operi incumbentem viderunt ; qua noctu solvebat quod per diem :contexuerat.. Cum ;postremo 
infrande deprehensa esset, proci omnes ei vim intulerunt. Hinc Panem peperu 4 rei natura nomine 


«tego. Helend gratia bellum Trojanum contra Grzcos exarsit. 


etrix autem Jlelenag. Nau 


"m Menelào conjugata Paridis Alexandri amore incensa cum eo Trojam profecta inmumerarum 
"etis et Trojanis calamitatum causa exstitit; ipsa enim Alexandrum ad bellum exhortatur, teste 


llomero, 


Hecuba mater est. Hectoris, Alexandri et Polyxens, uxor vero Priami regis Trojanorum. Eret eutem - 


tminarum sapieltiseima desbusque charissinia, ut ait Homerus. 
(us0do Theologus dicit ranis mulieribus, quia intus Hecuba, extrorsum Heleris, intiuit fleri rion posse 


Wuretricie comptas rectum tramitem sequi. 


Mouis deus babebatur, a Juliano quoque cultus, ut dicit Gregorius in orationibus suis invectivis. Cum 


"uen vir esset, a Venere amatus est posteaque a 


Marte Φιηυίο obtruncatus. Nos quidem ignoramus 


"ru Adonis ob pulchritudinem vitafa amiserit, an aliam ob causam. Amori succedere invidiam huice 


(!) ΕΙ. nov. p. 563. 
(2) lad. 2, vers. 533. 


(9) lbid. vers. 288 sqq. 


να 
«b ἀντερασθηναι ὑπὸ τῆς Αφροδίτης τὸν "Apta. 
Ki τοίνυν οἰκεῖον ἔχοντα χάλλος τὺν "Αδωνιν καὶ 
διὰ τοῦτο ἀπολέσθαι χατὰ τὸν ἀναδεδηχότα λόγον 
φασὶν Ἕλληνες, οὐχ ἴσμεν cies καὶ κῆπον ἔχειν 
διολλύντα τοὺς οἰχείους καρποὺς, οὐχ ἔχομεν λέγειν. 
T5 γὰρ ἑρασθέντα ζηλοτυπηθῆναι xal τοῦτον d πολέ- 
σθαι «hv τρόπον, slc ὑπόνοιαν ἄγει τοιάνδε. Καλὸν 
δὲ τῶν στηλιτευτικῶν λόγων μνημονεύσαντες, τὴν δὺ 
ἣν Άδωνις Ἰουλιανὸς, παραθέσθαι ὑπόθεσιν. Οὗτος 
γὰρ ὁ μυσαρὸς εἰς Γαλιλαίους cb τῶν Χριστιανῶν µετ- 
έθηχεν ὄνομα διαπαίζων τὴν θρησχείαν’ Γρηγόριος δὲ 
ὁ θεοφόρος ἀντιδιαπαίζων ἀξίως τὸν ἀνόητον, διαφό- 
ροἰς ὀνόμασιν ἀποχαλεῖ * λέγει μὲν αὐτὸν εἰδωλιανὸν, 
ὡς τοῖς εἰδώλοις προσανέχοντα * Πισαῖον αὖθις, ὡς 
τὸν àv Πισιδίᾳ τιμῶντα ' Ζεὺς γὰρ ἐν Ὠίσᾳ τῇ πόλει 
τῆς Ἠλιδος ἐξαιρέτως ἑτιμᾶτο: ᾿Αδωναῖον δὲ διὰ 
τὸν Ἕλδωνιν ὃν ἑτίμα xol ἔσεδε' xa Σίταυρον ἐπὶ 
ἐοήτοις τὸν Ἰουλιανὸν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἐπωνόμα- 
σεν, ὡς ὀλοχλήρους ταύρους τῷ Att θυσιάζοντα xal 
χαταχαίοντα. 

5ὅ Πῶς δὲ σύ γ' εἶδος ἔχουσα nodo εἴγδ xo^ 
56 Κὔκπτερον Qd.Morploic ἄνθεσι "m red 

51 Αὖδις γυμνὸν ἔθηκε reAoltor, 

Ἔστι τις μῦθος «016006 * Κρίσις ἣν, qnot, περὶ 
χάλλους ὀρνέων, Ζεὺς δὲ διαιτητὴς ὑπῆρχε τῆς xpl- 
όεως * fjv δὲ ὁρισθεῖσα ἡμέρα ἐν fj ἔδει συναυλισθῆναι 
«ὺν Δία τὰ ὄρνεα' τῇ προτέρᾳ δὲ τῆς ὁρισθείσης 
ἡμέρας, παρὰ τῷ ποταμῷ φοιτήσαντα τὰ ὄρνεα, τοῖς 
φἀμάσἰν ἀπενίζοντο τὰ πτερὰ, ἵνα τὸ φυσιχὺν ἑχάστῳ 
Buy κάλλος: ὁ δὲ χολοιὸς (ἔστι δὲ τοῦτο τὸ bp- 
veov εὖ µάλα μικρὸν μὲν τὸ σῶμα, ἀκαλλὲς δὲ τὸ 
εἶδος ) τῶν ἐχπεσόντων παρὰ τοῖς ὕδασι πτερῶν πε- 
ριθεὶς ἑαυτῷ, fjxs χαὶ αὐτὸς παρὰ τὸν Δία, ὡς ληφά- 
µενος τοῦ Χάλλους τὸ νιχητήριον’ ἀνέμου δὲ πνεύ- 
σαντος xal ἁποδχεπάσαντος τὰ ἀλλόφυλα κῶν πτε- 
pen, Ἱυμνὺς εὑρέθη τοῦ κάλλους ἔχων δὲ τὴν ik 
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φύσεως αὐτῷ περιχειμένην ἁμορφίαν, οὕτως τῆς 
αἰσχύνης ἀπέλάνσεν, 


105 El τἀχα καὶ συφεῶσηω" ἐνὶ σκοτίοισι zécouy 
406 Εἰρχθέντες Κίρκης χρίσµασι θηροτόκοις. 
Αἰἱήτου θυγάτηρ Κίρχη λέγεται, τοῖς δὲ ἰδίου πα- 


. tgb; ἅρμασιν ἐπ᾽ ἔρημον μετενεχθῆναι νῆσον. Aut 


φαρμαχὶς τυγχάνουσα , βρῶσίν τινα τοῖς παρεµτί- 
πτουσι παρέχουσα, χοίρους, ὡς ὁ μῦθος, ἀπετέλει, 
Τᾖδε χαὶ Οδυσσεὺς ἐν τῇ πλάνῃ περιτυγχάνει, τς 
δὲ χρίσµασιν οὐχ ἑάλω τῆς Κίρχης, φάρµαχον ἔχων 
Ἑρμοῦ τοῦ πομοῦ. Τὰς τοίνυν χαλλωπιζομένας 
γυναῖκας ὁ θεῖος Γρηγόριος τῇ Κίρχῃ ἀπειχάνι' 
ταῖς δὲ τούτων ἄρχυσι τοὺς ἐμπίπτοντας, χοίρους 
ὀνομάζει. Εἴργονται γὰρ ὡς τῆς Κίρχης τοῖς χρί- 
σµασιν οἱ ταῖς Υυναιχείαις τερπόµενοι ζωγραφίαις 
ἓν συφεῶσιν. 

415 Παν δώρηγ ἐγέπουσιπυρὸς paJspoto x Aazérto; 


416 Ποινἠν ἡμερίοις ἄντιτον ἑλθέμεγναι, - 
4147 "Arti ως zvp ἆ 11ο xaAoU χαχὺν, ὣς xi 


[Argo 

Τὴν Πανδώραν οἳ τῶν Ἑλλήνων σοφοὶ, «hv πρω- 
«όπλαστον χαλοῦσι γυναῖχα * Πανδώραν δέ φασι διὰ 
sb πᾶσι δεδωρῆσθαι ' ὥσπερ οὖν xal τὸν Nae λέγουσι 
Δευκαλίωνα, καὶ «bv ἐπὶ τούτου χαταχλυσμὸν µυθο- 
λογοῦντες παρεισάγουσιν. Ἔθος γὰρ αὑτοῖς, ὡς φθά- 
σαντες εἴπομεν, tov θεοπνεύστων βίδλων ἁἀποτέμνευ 
τὰς ἱστορίας, καὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον χαταπλάττειν μὺ- 
θον. Φασὶν οὖν, ὅτι mop ἣν πρὸ τῆς γυναιχὸς ἐξ οὗ 50x; 
ἀνθρώπους οὐχ ἣν μετασχεῖν. Ἐχλάπη οὖν τὸ zi 
ὑπὸ Προµηθέως * οἱ οὖν θεοὶ, φησὶν, ἐλοίησαν iv 
Πανδώραν γνναῖκα. χαὶ παρἐσχόν ἐοῖς ἀνθρώτος 
πῦρ ἄλλο ἀντὶ τοῦ χλαπένέος πυρὸς, ἵνα, φησὶν, τοὺ; 
ἀνθρώπους ἐχκαίῃ, τιμωρίάν αὐόῖς ἐπίνοῄσαντες 
ταύτην, οὐ μὴν ἀλλὰ xal χαταχάρδιον ὑπέχχανμά 
thv αὐτῆς φύσιν οὕτως ἐλινοῄσαντές. Κεῖται mat 
τέρώς ἀλλαχοῦ. 


que cadem, nihil est quod miremur. Sed libet referre, ex orat. stelit. Gregorii, uhde nomen Julianus Adnif 
venéfit, Hoc enim espüt exsecrandum, impium, Galilzeos appellandos censuit Christianos; Gregorins 
nutem Christo fidelis par pari referens, varia ei ingerit nomina : idolicum ab idolorum cultu ; Pisanum 
a cultu Jovis Olympii; Pis enim, urbs Elidis, praecipuo eum cultu prósequebantur; Adonzum propier 
Adonim ab eo cultum ; Sitaurum denique Gregorius eum appellat ob tauros integros ab eo casos et 
erematos8. ν 


gimus in {αυμίίς : Lis feit circa aviutr pulchritudinem, Jove causz srbi(ro. lhdictá igitur fuit diet 

ug Jüpitet. aves congregaret. Prima igitur luce aves convenere ad flumeu et undis alas faverunt ; quo 

actum est, vt singularum pulchritudo reluterét. Graculus autem, avis perpdrva et minime pulchra, pen- 

nis per aquas dissemirmatis se exornavit Jovemque adivit pulchritudinis pretium relatifrus. Afflante autem 

vento cdm penna alienze deteiferentur, tandem pulchritudine destitutàs est. Cum igitur natura uihil nisi 
deformitatem el deputásset, pudendi locànmr fteliquit amplissimum. 


Circe Acetze regis fllia esse perhibetur, paterno eurru in desertam insulam delata. Cum autem venefici 
esset, esculenti aliquid ad se venientibus obtulit, unde hómines porci tlebant. Posíquam Ulysses quoq 
eo devenisset, nil mali a venelica passus est ; Mercurii enim pharmaco munitus erat, Vanas igitur mu- 
lieres Gregorius cum Circe coniparat, porcos nominando qui ab iis irretiuntur. In soili includuntur ut 
Circes pharmaco iufecti, quotquot tabulis luxuriosis pelliciuutur. 


Pandoram Grzci primam mulierem appellant. Pandora διὰ τὸ πᾶσι δεδωρῆσθαι. Sic Noe dicunt Deuca- 
lionem, cujus tempore diluvium accidisse fabulantur; solent enim, ut supra dictum, librorum inspirv 
torum historias mutuari, suisque fabulis immiscere. Dieuut igitur Ignem ante mulierem fuisse, Ignem 
vero a Prometheo furto subreptum, Pandoram a diis creatam ignemque alium hominibus datum fuisse, 
ut homines ureret, hac ultione contra ipsos sumpta, nolentes tamen cor eorum flammis tradere. 
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(19002 dftic xal πρόσθε teóv. πατέἑρ᾽ óc ἁπάτησεν 
(38 Ἀνδροφόνοιο φυτοῦ εὔχροος áyAatn. 
Μέμνηται τῆς χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ παραθάσεως͵ ἔστι 
& ἡ ἱστορία ἓν τῷ B^ λόγῳ. 
139 Tovro δὲ xal xA£or ἐστὶ γελοίίον, οἶδεν 
ἄχοσμον 


IM  Elfoc ἔχουσατυνἡ, xal πατέει Δανάην. 
Δανάη γυνῇ ἐστιν ἑρωμένη Διὸς, ᾽Ακρισίου μὲν 
Μάτηρ, Βερσέως δὲ μήτηρ΄ αὕτη δὲ τρόποις ἔμη- 
yis στιδαζοµένη, αἰσχροῖς δὲ σχήµασι χλειζο- 
pi: 6b ὁ Ζεὺς ὡς χρυσὸὺς αὐτῇ Φαινόμενος συν- 
εάθευδεν αὐτῃ. Περιτιθεμένη γὰρ ἑαυτῇ τὸ χρυσίον 
t Δανάη, εἶδός ἁστιν &v ip μετεμορφοῦτο ὁ Zeb οὔ- 
ax εὐσχήμονι, xai yàp διεῤῥύη τὸ χρυσίον, xat συν- 
trivto αὐτῃ. Μιμεῖται τοίνυν τὴν Δανάην, φησὶν 
ibo; Γρηγόριος, γυνὴ χαλλωπιξομένη, xàv εὔσχη- 
po εἶδος ἔχη, προσεπινοοῦσα χρωµάτιά τινα δ: ὧν 
tux ἀνθρώπους ἐφέλχεται, ὡς f) Δανάη. 
135 Πυνθάνομ’, ὡς κεγεὴν καὶ ἀγείδεον ὑστερό- 
Φωγον, 
ΙΜ Ἠχότις ποθέων, π.άζε6' ὑπὲρ σχοπιῶν. 
"Bis μὲν περὶ Πανὸς εἴρηται, ὡς αὐλητῆς ὢν τῶν 
ὁέων τοῖς ἀντηχήμασιν ἑτέρπετο τῆς ἑαυτοῦ φωνῆς. 
Μ6 Kal µορφῆς 500^ ἑῆς tic ἑράσσωτο, καὶ κατὰ 
ιν "Βατ ἐπ᾽ εἰδώΛῳ xd Asoc védoptrov; 
Κετει μὲν ἐν τῷ ΕΥ λόγῳ. Νάρκισσος οὗτος fiv ὁ 
xai, ὃς ὢν χαρίεις τὴν ὄψιν ὑπεράγαν, ὀργῶν 
& 5j Αφροδίτῃ, xal πιόµενος ἐπὶ πηγὴν ἔρχεται ' 


ες οἰχείας && µορφΏς ἑρασθεὶς τῆς πηγῆς χατεπή- - 


lgstv, ὁμοῦ τοῦ κάλλους τοῦ ὀλεθρίου τῷ εἰδώλῳ τὸν 
ένατο ἐπισπασάμενος. 
15] 'AAiq δ' ἂν ποταμοῦ xaJdoic ἐπε ή ῥεί- 


ροις 
1 Μαΐίετο, οὐδ ὄχθας fjr ἁπάλειπε glAac* 
13 Λάατεν ὕδωρ , χείρεσσυ ἁφύσσετο, ἀφρὸν 
µαρατεν'' 

6 Ἀ1' οὐδ' ὣς πυρόεις ὕδασι Anre πόθος. 
161 Οὕτω ευφ.λὸν ἔρως καὶ ἀνάἁρσιον. 

Ἔρα κοτὶ τοῖς ὕδασιν ἑπεμάνη" ἄλλοι δὲ τὴν Τυρώ 
«5 σὺν ἐγχώριον ποταμὸν ἐρᾷν τὸν Ἐνιπέα, ἔνθα 


Mami prevaricationem refert in carmine Il. 


514 
ενομένη, ταῖς ὄχθαις toU ποταμοῦ παρεκαθέζετο: 
Φλεγομένη δὲ ὑπὸ τοῦ πόθου, τὰ γέλωτος ἕπραττε 
ἔργα, ἔπίνεν ὕδωρ, ἤντλει ταῖς χερσὶν, Expáter προσ- 
εἸγίξουσα, τὸν ἀφρὸν ἑλούετο, διηντλεῖτο καὶ τυχεῖν 
οὐχ Ἠδύνατο τοῦ ποθουµένόυ. ob γὰρ οἷόν τε συγγε- 
γέσθαι αὐτῇ τὸ ὕδωρ. ἘὩς δὲ ταῦτα ἑἐποίει, πλέον 
ἑξήπτετο, xal ὁ πυρωθεὶς ἔρως &v τοῖς ὕδασιν ὀῦχ 
θελε παύσασθαι. Οὕτω, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, 
τυφλόν τι xal ἄδιχον ἔρως λίαν, xol τὸν ἔμφρονα 
πολλάχις ἔξω τοῦ νοῦ βάλλων" τοῦτο δέ φῃσι χατὰ 
γυναιχῶν χαλλωπιζομένων, ὅτι διὰ πολλῶν τρόπων — 
οἱστρηλατοῦνται, στιδαζόµεναι͵, χρωματιζόµεναι, 
κοσμούμεναι, xai σωφροσύνην σχηματιζόµεναι, Oc 
αὐτῶν τῶν ἐπιτηδευμάτων τὸν ἑγκάρδιον ὑποφαίνόο- 
otv ἔρωτα. Κεῖται ἐν τῷ ρµβ’ λόγφ. 

465 Πείδοµαι ὥς ποτε ταῦρον ἂνὴρ σοφὸς fixaza 


] τάχνῃ 
166 — Xpóyact µορφώσας MAS: Ódpa τιν. 
161 Esivoc ἔρως, dzvóowir &éx' εἴδεσιν, ἔμπνοα 


. [βαίνει 
168 ᾿Οππότε καὶ σὺ νέοις µιήσαιο τοῖον ἄγος. 


Λόγος ἐστὶν, ὅτι τῶν ἀρχαίων τις σοφὸς ζωγράφος 
δάµαλιν ξυλίνην στήσας ἐζωγράφησεν, ὡς μέν τινες, 
ὅτι ὑδάτων δαµάλεως τοῖς χρώμασιν ἐπιμίξας xol 
οὕτως σχευάσας ἔστησεν ὅμως τὴν δάµαλιν τὴν ἔυ» 
Alvgv* ταῦρος δὲ ἐνεχθεὶς χαὶ παραστὰς ἐπεμαίνετα 
τῇ δαµάλει τῇ ξυλίνῃ ξένον ἔρωτα ἐπιδειχνύμενος, 
Φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι al ζωγραφούμεναι γυ» 
ναῖχες ψιμυθίοις xat φοιχαρίοις xal χβώμασιν ἄλλοις 
τοὺς ἄνδρας ἐπισπῶνται πρὸς ἔρωτα. El γὰρ ἐπὶ 
ἄψυχα µανίαν τῷ ταύρῳ τὰ τοιαῦτα πεποίηχεν, πόσῳ 
μᾶλλον ἓπ᾽ ἀνδράσιν τῇ ὁμοίᾳ περιεχαµένοις capxt ; 
169 Ὁρφεὺς θήρας ἔπειθε, σὺ δ' ἀνέρας, οἶσι»' 


| ὁμοῖος 
170 . θήρεσίν στι vóoc, 0nAvpariic c& βίυς. 
Κεῖται dj χατὰ τὸν Ὀρφέα διήγησις ἐν τῷ £9 
λόγῳ. 
185 Πῶς δὲ σὺ τόσσον ἔρωτος ἐπ ἀνδράσι xs- 


.. [ecór ἄγουσα 
186 Ανσιγάμοιο γύναι τῇ. μένεις xaxínc; 


Danae mulier a Jove amata, Acrisii filia Perseique mater, moribus baud integris aftibusque malignis, 


^ris sub pluvia aurea complexum Izete 


882 est. Admisso namque auro, id est Jove, cum ipso concubuit. 


Danzen, ut ait Gregorius, imitantur mulieres ambitiose qua, licet forinze non spernenda, perfidis artibus 


"ios alliciunt. 


Pan, ut jam diximus, tibicen, tibizrum sono e montibus repercueso delectabatur. 


'arcissus venator forma egregia praeditus, Veneris amore captus ad fontem venit ut sitim expleret. Ibi 
i [aciem suam vidisset ex aquis resplendentem, in fontem insiluit, ibique pulchritudinis ους» fatuus 


πίτας mortem oppetiit. 


luo aliquando aquarum insano amore capta est 
ttjus ripsis assidebat, ridicula prorsus faciens pre 


; alii vero Tyro Enipeum fluvium adamasse dicunt, . 
hsania : 


bibebat, manibus hauriebat, quasi comple- ^ 


"&hatur, enrpus lavabat, omnia denique in auxilium adhibuit, nee «qua potirl ac ad libidinem exsatian- 
iam Írui liceat. Haec taliaque faciens amorem non eastinxit ignesque internos aquis delere non valuit. 
ο, divinus ai, Gregorius, amor nimius res est czca et iuiqua et bominem dementat. Dicit autem hzee 
"wira mulieres quse ornamentis se circumdant, et mille modis apparantur , comuntur, virtutem et casti- 
alem simulant, libidinem qua ardent, manifestant artibus ipsis quibus irrelire viros gestiunt. ἃ 


Fama est veterem aliquem pictorem vaecam ligneam affabre factam exhibuwisse, adhibita ad eolores 
&istendog aqua, qua re vaccae colorem mentiri volebat. Forte taurus intromissus vaccam ardere, amo- 
"que monstrusum monstrare coit. Docet Gregorius mulieres depietas cerussa, purpura aliisque 


iius virorum amorem stimulare. Nam si taurus in inanimalum quid insanire potuit, quanto magis 


ttlieres in virog eadem carne przeditos ferentur ! 


pn 

Th» ᾽Αϕϕοδίτην ἔφόρον εἶναί quot τῆς πορνείας 
καὶ τῶν ἐρωτικῶν ἁπάντων xai πρὸς ἡδονὴν σαρχὸς 
ὁρώντων  ὅθεν ὡς ᾽ώμηρός φησι, τὴν ᾿Αφροδίτην 
ἔχειν τὰ πρὸς ἁπάτην ἐπιτῄδοια πολλαχοῦ τις ἂν 
ἴδαι, µάλίστα δὲ ἐκ τῶν xavk τὴν "Hoav* μᾶλλον ὁ 
Σεὺς "Opfipxp μεμυθολόγηται τοῖς Τρωσῖν ἐχαρίζεοο 
καὶ φὐὺς Ἕλληνας ἠεεᾶσθαι παρεσκεύαζεν διὰ τὴν 
ffc θέτιδος ἱκετείαν ἕνεκεν Αχιλλέως, Iv ζητήσω 
éw αὐτὸν Ἕλληνες ἠττώμενα * καὶ γὰρ Ty παροξυ- 
ἀμὸς μεταξυ Ἀχιλλέως καὶ ᾿Αγαμέμνονος ἕνεκον 
Χρυσηΐδος καὶ Βρισηῖδος. Χρύσης Τὰρ ἱερεὺς ὢν 
Απόλλωνος παρῖν ἐπὶ ναύσταθµον τῶν Ἑλλήνων 
Χρυσηΐῖδα τὴν ἰδίαν λυτρωσόμενος παῖδα, Ὑέρας 
λγαμέμνονι δοθεῖσαν Uu! Ἑλλήνων, acq vào καὶ 
Βρισηῖς ἡ τοῦ Αχιλλέως ἑδαίρετοι τῆς αἰχμαλωσίας 
ὑπῆρχον νεάνιδες. Αύτρων δὲ πολλῶν ὑπὸ Χρύφον 
παρεχοµένων, ᾿Αγαμέμνων οὐ προσέσχεν, ἀλλὰ vào 
ἠτίμησεν τν ἑερέα πρὸς φούδοις. "O δὲ οὗ ᾿Απὸι- 
Mw ματὰ τῶν Ἑλλήνων ἀφντυγχόνει’ λόιαικῆς δὲ 
Ψόσου τὸ στρατόπεδον νεµοµένης, Κάλχαντος ἁληθὲς 
διασαφήσαντος, ᾿Αγαμέμνων Ἰναγχάξδετο τὴν Xpu- 
σηΐῖδα τῷ πατρὶ τῷ οἰχκείῳ ἀποδοῦναι" διέσττκεν δὲ 
αρὸς Αχιλλέα, Gc ἅτε Κάλχαντα τὸν χρησμὸν ὧδε 
φῆναι παρεσχευασμένον. ᾿Ἀφελεῖται οὖν τὴν Ἡρισηΐδα 
«oU Ἀχιλλέως, δι fjv εἰς λόγους καταστάντες δι- 
ἠνέχθησαν. ᾽Αχιλλέως δὲ χλαίοντος ἀντὶ τῆς Ἀόρης, 1 
μήτηρ θέτις ἀνελθεῖν λέγεται χαὶ λόγοις αὐτὸν αἷμν- 
Mot μεταθαλεῖν' εἶτ᾽ ἔπειτα εἰς "Oxo moy ἀφιχομένη 
«ῷ Act προσαγγόλλει τοῖς Τρωσὶν ἐπαμύναι, ὅδως 
Ἕλληνες ἠτιώμενοι δεηθῶσιν Αχιλλέως. Zeug δὲ 
tfc θέτιδος τὴν ἱχετείαν δεξάμενος, ἐπὶ μὲν τῇ ὑπό- 
εχέφει χεχίνηκε φὰς ὀφρύας, τὰς δὲ τρίχας τῆς χε- 
φαλῆς σεῖσαι χατανεύσει λέγεται, συγκινῆσαί τε τὸν 
οὐρανὺν ὅλον τῶν πριχῶν "αὐτοῦ υανουµένων. Ῥῆς vol- 
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νυν θέτιδος τὴν ἱχετείαν ἁληρῶσαι θέλων ἆ Zeb; xal 
εἰς πέρας ἅγών, τοῖς μὲν Τρωσὶν ἐδοήθει, τοῖς à 
Ἕλλησι χαχὰ ἐφουλεύετο. Φροντίζουσα δὲ τῶν Ἑλ- 
λἠνων ἡ ρα βουλεύεται πρὸς µίέξιν ἁπατῆσαι τὸν 
Δία καὶ πρὸς ὕπνόν καθελχύσαι, Sex χαθεύδοντος 
τοῦ Διὸς ἀδοῄθητοι γενόµενοι Ἔρῶες τοῖς Ἕλλησι 
ἠστηθῶσιν. Ταῦτα βουλευσαμένη λαμθάνει τὰ χαλὶω- 
πίσµατα ix *eU χέστου τῆς Αφροδίτης (ὁ & xi- 
στος κάφιόν ἐστί «i, ἵμὰς ποιχίλος, kv ᾧ πάντε τὰ 
πρὸς κάλλος xai εὐμορφίαν καὶ χάριτας ἑναπ- 
χεινται) ΄ εἶτα κοσμησαμένη ἄνοισιν παρὰ cv Aid 
χαὶ χίνεῖ αὐτὸν πβὸς ἡδονὴν xa λαγνείαν. Καθέλχει 
οὖν αὐτὸν εἰς ὕπνον τριῶν ἡμερῶν ' χαθενδόντων ἃ, 
quot, βοτάνας ἀνέδωχεν εὐώδόυς ἡ γῆ, χρόκην quà 
xa λωτὸν xai ὑάχινθον *. ἔχει δὲ τὸ ἔπος ὧδε : 
Τοῖσι δ' 0&0 χθὼν δῖα gos» εοθη 
ον 6) ri gal ο. κ νδώμα 
Πυκγὸν xal uaAaxór ὃς ἀπὸ κά; Ὃ ξερ 
Τε» (1). 
(yolv οὖν 8 θεσἈέσιος θεολόγος, ὅτι τὸν κέστον cio 
Ἀφροδίτής ἐπιφέρεται rovh ποιρύτοις σχηµατζι- 
Μένη Μαλλωκισμοῖς πρὸς ἀθάίην ἀνδρῶν χαὶ De- 
vvelav ^ fj δὲ οοσοῦτον πέσέον φέρουσα πῶς δύναται 
σωφρανεῖν , xàv τοῦτο πολλάχις οἰηθείη; Λυσίγαμον 
δὲ τὸν x£avoy χαλεῖ ' xat γὰρ τῶν πρὸς αἰσχρὰν yl- 
ξιν ὑπηρέτης ἁσην xal ρδβενος τὰ mob; ἁπάτην 
ἔχων xslpsva, ὥς φησιν αὐτῇ Αιομήδης τῇ "Ao 
bles: 
Exe, Átóc θύγατερ, πουέ al ῆτος ! 
" οὐχ doc e καί id dri bue jc 
Γάμος δὲ οὐκ ἂν χληθέέη τὸ Bv αἰσχρότητος τὸν 
σύστασιν Éyov: λύει τουγαροῦν γαμιχὸν θεσμὸν d 
ποιῶσδε χεχρηµένῃ γυνή. 


Venergm rei meretriciz omniumque quz sd impuras voluptatis artes spectet pstroama gridieant. ps 
Homerus Veneri,quacasque seducehdis ad turpes amores ánimis apta Bunt, tease, ampe dioit, ia i! 
presertim versibus quz de Junone loquuntur. Jupiter, eodem Homero teste, "Trojanis favebat marime, 
Grecorumque cladibus gaudebat, Thetidis motus precibus Achillis gratia factis : lis namque inter Achil 
lem et Agamemnonem propter Cliryseiden et Briseiden intercedebat. Chryses enim sacerdos Apollinis ad 
classem venit Grecorum ad filiam qux Agamemnoni tradita fuerat redimendam ; non audivit Agamemnon 
tocemi supplicis, imo duris interpellavit verbis. Chryses, Greecos ulturus, Apollinem adiit. Pestis subil/ 
exorta cum Grxcorum exercitum invasisset, Calehasque veridicus wionuisset, rex patri filiam reddet 
couetus est ; iram autem contra Achillem vertit quasi is Calchantem subornasset ad oraculum reddendum, 
simulque eripit Achilli Briseiden, qu:e litis causa erat. Achilles lacrymas ob puellam ereptam fundens, "- 
rem obviam hahuit, quz verbis mitigantibus filii dolorem lenivit. Thetis deinde Jovem perrmovit ut 1r* 
janis auxilio esset ; sic enim fore ut Greci Achille indigerent. Jupiter preces des exaudivit, eujus in r" 
d uris supercilia movit crinesque ct sic totum tremefecit V Yn pabi- Jupiter igitur, ut diximus, pret 
"Theddos exequi "volens, Trojanis euecurrit, Grecis mala intulit. Juno deinceps Grecis favens Jovem ? 
somnum toacdbitamquwe perducere studuit ut-eo:dormiente res Trojana Grecorum 'armis suceumberel. 
Talia meditaus, ornamenta mutuata est e cesto Veneris (est autem capsula ubi quzcunque pulcbrituditt, 
formi, grati: inserviunt includebantur), sicque ernala adiit Jovem eumque ad volupiatem et eoeundum 
p !lexit, dein somnum intulit trium dierum. Dum autem dormirent, terra plantas edidit bene uolens, 
crocum, lotum, hyacinthum. 


. Tieolyas:summe venersmdus dieit : Mulier Veneris :cestirm. portat, quando hujusmodi ornamentis E 
virorem bbidimem excitandam induitur. Quomodo vero mulier hunc cestum portans prudens esse a 
rit? Iumc:oestam dissolvere etiam. conniübium asserit ; turpes enim amores fomentat, fraudum cau: 
et consiliaries, sicut Biomedes dicit Veneri. 


Cmm justum "nunquam dixeris concubinatum ; muliet. autem talis vinculum matrimonial 
Sois it. 


44) Iliad. E, vers. 547. (2) ΙΙ ο. E, 348. 


φ5 


| Κε]τοὶ μὲν κρίνου»τ 1όνον 'Ρήνοιο ῥεάθροις. 
θἱ Κιλτοὶ ἔθνος οέσίν' ποταμὸς δὲ τῇ τούτων προσ- 
παράχειται χώρᾷ Ῥϊνος καλούμενος. Ἐν τοῖς 
sz τοῦ Ῥήνου τὴν γονὴν διακρίνουσι’ xgi yàp 
παρὰ «ὃν ποταμὸν πορευόµενοι, εἰ γνῄσιός ἔστιν ὁ 
my; f| ἀλλότριος, τόδε ὕδωρ σαφηνίζει τούτοις τὴν 
yo, xai εἰ μὲν νόθον ἐστὶ τὸ παιδίον . . » (1) 
991 Ἐσθὴρεἴδος ἔτενξεν ἑράσμιον d AAá ci xsivnc 
9i Ἔργον ἀριπρεπίης ἔθνος ἔμεινεν ὅλον. 
"Ecbho τῶν θυγατέρων ἣν "Iopah ἐπὶ τῆς pst- 
ααιείας Βαθυλῶνος” αὕτη δὲ ὡραία fjv τῷ εἴδει 


σφόδρα. ᾽Αταρξέρδης οοῖννν ὁ Περσῶν βασιλεὺς - 


ὑειθεὶς αὐτῆς, εἰς γυναῖκα ταύτην προσελάθετο. Tip 
e Ἀταρξέρξει δυναστεύων τις ἣν ᾿Αμᾶν τοῦὔνομα, 
k αὐτοῦ τῆς βασιλείας εἶχεν τὰ δεύτερα. Ζήλῳ τοί- 
wv ῥαλλόµενος τῷ πρὸς Ἰουδαίους ᾽Αμᾶν, πείθει τὸν 
Ἱτερξέρξην vtae ἀναιρεθῆναι τοὺς ἸἼσ.δαίους. 
Νιροχαῖός τες πρὸς Υένους ν τῇ Ἐαθὴρ, ὀνὴρ φρό- 
«px zb σοφὺς καὶ πνεύματος ἔμπλεος θείου. Τα- 
ci δὲ οὔσης τῆς ἡμέρας xa0' ἣν τὸ πρόσταγμα 
εληροῦν ἅπαντας τοὺς ὑπ᾿ αὐτῷ τεταγµένους ὁ βα- 
sg δωτάξατο, τὴν Ἑσθὴρ εἰς λόγους χινήσας ὁ 
Μαρχαῖος πείθει χαλλωπισαμένην εἰς τὸν βασιλέα 
r1) ἔθος αὐτομολῆσαι ' οὗ γὰρ εἰ μὴ χέχλητο δυ- 
wv Tv αὐτὴν ἀφικέσθαι. Ταύτην δὲ ποικίλως ἐστι- 
Ειαμένην ὁ ᾽Αταρξέρξης θεασάµενος πρὸς αὐτὸν 
ἐφιχομένην, ἔκλυτος 0φ᾿ ἡδονῆς γεγονὼς ἐξελίμπα- 
wy fj δὲ πλέον ἑξάπτειν αὐτὸν βουλομένη τοὐναντίον 
ἐπιξελύετο λυγιζοµένη χαὶ χαταμαλακικοµένη’ τού- 
tw ἃ ταύτης ἐπειλημμένου xal µή ποτε διαφωνήσοι 
ἠὐκτομένου, φιλήµασί τε xai φήγμασι xoi ὅσοις 
ἴπιν ἀναχτᾷσθαι τοὺς ἐχλελυμένους σχηματιζοµέ- 
wv , τῆς Ἐσθῆρος τὸ ἀπόῤῥητον διασαφησάσης, αὖ- 
ss τὴν μὲν πρόσταβδιν Ἠχύρωσεν ὁ βασιλεὺς, μηδὲν 
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τῶν δουµατισθέντων Ἰωνδαίους π:τονθέναι προστάξας» 
εὺν δὲ ταύτης αὐτῷ τῆς συµθουλἰας ᾽Αμᾶν αἴτιον 
ξύλῳ χκρεµάσας ἀπώλεσεν, πᾶσαν τὴν ἐχείνου ἀρχλν 
«ῷ σοφῷ προσνείµας Μαρδοχαίῳ. net οὖν ὁ θεῖος 
Γρηγόριος, ὅτι Ἔσθηρ χαλλωπισαμένη τὸ [voc ἔσω- 
6εν ὅλον ' οὗ γὰρ ἀπατῆσαι ἀλλὰ σῶσαι τὰς ψυχὰς 
ἠγωνίσατο. Τοῦτο δὲ xai Ἰουδὶθ ἐποίησεν ᾿Ολοφέρνου 
πολιορκοῦντος μετὰ πολλῆς δννάµεως, τῆς πόλεως 
ἐξελθοῦσα χαὶ τοῖς πολεμίοις &avthv ἐπιδοῦσα, χαλο 
λωπισαμένη τε xat Ὁλοφέρνην δι ἁπάτης ἀνελοῦσα, 
καὶ τοῖς ὁμοφύλοις εὐραμένη σωτηρίαν, ' 


995 Γράψε ποτ ὄμματα πόργης Ἱεζάδε. ἁγριόθυν 


90ἱ λΛλοῦσέ Τε μὴν xóprac αἵματι PELA 
Αὕτη ἐστὶν Ἰεζάθελ fj τοῦ ᾿Αχαὰδ vovh, ἃς ἑμνή- 
σθηµεν Ey τῷ χατὰ τὸν προφήτην Ἠλίαν διηγήµατρ, 
Αὕτη μετὰ τὸ τὸν ᾿Αχαὰδ ἀποθανεῖν, xal Ἠλίαν 
μετατεθεῖναι, ἔτι ἐδασίλενεν, υἱὸν ἔχονσα τὸν Ἱωρὰμ 
«εοῦ Ἰαρσὴλ βασιλέα" ἣν δὲ τὸ τηνιχαῦτα προφη- 
τεύων Ἑλιφσαϊος. Συνέδη τοίνυν τοὺς ἄρχοντας συν- 
ηθροῖΐσθαι ἐν Ῥεμμὼθ Γαλαᾶδ, ἐν οἷς ἣν Ἠοῦ τῶν 
ἀρχόντων εἷς χαθεζόµενος. Ἑλιάσαῖος τοίνυν ἁπ- 
έστειλεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ χρῖσαι τὸν "Hoo εἰς Ba» 
σιλέα £v µέσῳ τῶν ἀρχόντων * ὃς ἑλθὼν λέγει αὐτῷ' 
Λόγος Κυρίου πρὸς σὲ, ἄρχων τῆς δυνάμεως"; ὁ 
δὲ ἐξανέστη xat χατ᾽ ἰδίαν σὺν αὐτῷ πορεύεται’ xal 
φησι’ Τάδε .Ίάγει Κύριος * "Εχρισά σε εἰς βασιλέα 
ἐπὶ τὸν Ἱ]σραή.ὶ ' καὶ τοῦτο εἰπὼν (pyezo. Οἱ μὲν 
οὖν ἐπννθάνοντο τί ποτε ἣν ὁ λόγος’ 'Hoü δέ φησιν’ 
"Avfjp ἔστιν ἐξεσταχώς, τὰ χαὶ τὰ, qnot, ἀπήγγελλέ 
μοι ' οἱ δὲ συνεστράφησαν ἓν ἑαυτοῖς (Κύριος γὰρ, 
qnot, ἡλλοΐωσε τὰς xapblac αὐτῶν), καὶ ἑθόησαν ἔχα- 
στος, xal ἀναστάντες ἔχρισαν αὑτόν. Καὶ ἐδασίλεν- 
σεν ΗἨοῦ ἐν Ῥεμμὼθ, xal πάντας ἀνεῖλεν παρα- 


Celtarum terram Rhenus fluvius alluit, cujus aque ad id consultz indicant utrum justi aliquis parene 


libus natus sit, am nothus habendus... 


Esther una ex. filiabus Israel tempore exsilii Babylonici, egregia forma, Artaxerxi regi Persarum, quem 


ihi amore incenderat, nupsit. Aman, vir a rege maximis rebus gerendis prsepositus, et secundas in regno 
paries gerens, Hic Judieis iuvidens Artaxerxi persuadet ut omnes Judaeos interficiat, Mardocbzeus autem, 
et eadem. qua Esther, gente, vir erat multa expertus, divinoque Spiritu repletus. Übi dies venit qua rex 
wmne$ regno gubernando pr:epositos congregaverat, Mardoebeus Estheri persuasit ut ornata ultro ad 
regem prater consuetudinem intraret; non enim licebat regem convenire nisi vocaretur. Artaxerxes vi- 
dens eam egregie ornatam, prz veluptate non jam sui compos omnem iram deposuit, lile magis eum 
"datura virium defectionem omniumque membrorum solutionem patitur; rex autem perterritus eaim 
manibus tollit, deflcientemque viribus osculis refovet, blanditiisque ejus animum revocare summa ope 
Msus est. Esther postquam animi desideriuma patefecisset, rex revocat edictam et Judzos libertate frui 
οι Auctorem porro istius proscriptionis Aman patibulo suspendit ejusque digaitatem ia Mardo- 
"eum transtulit. Gregorius observat verbis suis, Esther ornantem sese omnem Judzorum gentem sal- 
Witt, non eum ad seducendum, sed ad salvandum animas id fecisse. Judith idem fecit quo tempore 
ielapherneg cum magno exercitu urbem obeideret, Urbe euim egressa hostibus se tradidit, dein ornatu 
iisiiioso Holopherni «ircumveniens eum obtruncavit, atque ita centribules in libertatem vindieavit. 


lese] uxor est Achab de qua in historia Elix mentionem fecimus. Achab mortuo et Elia a terra re« 
Mo, regnabat, vivente adbuc filio rege Israel, Tum,temporis Eliseus prophetze munus obibat. Cum η 
Wincipes in Ramoth Galaad congregarentur, iuter quos Jehu sedébat, Fliscus puerum suum misit ut Jeha 
ΕΠ wngeret in medio principum, Qui cum advenisset, dixit : Verbum Domini ad te, 0. princeps virtutig, 
"" igtur surrexit et solus cum eo abiit, Nuntius hzc : Unzi te regem super Israel ; quod cura. dixisset, 
κ eum. Deliberarunt. czieri quid esset istud verbum ; Jehu respondit : Vir propheta est, et dixi£ 
a des et illud ; tum illi mutata mente ( Deus enim ita voluit ) exclamarunt ad unum omnes eumqua 
hid lo unzerupt, Regnavit itaque Jehu in Ramoth, et omnes Baal sacerdotes interfecit eoruzaque altaria 
"aruit. oram cam eo curru vectum appropinquare accepisset, in aciem contra eum processil, aca 
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ἐπὶ πολλῶν τούτου γενοµένου, ἄτεχνος ἔμενεν ἡ Ῥέα. 
"Ue oiv ἐγέννησε τὸν Δία dj Ῥέα, φοθουµένη μὴ 
Ί6υς xai τοῦτὸ τὸ βρέφος χαταπυθὲν ἁπόληταν, λίθον 
μὲν σπαρχἀνώσασα δέδωχε τῷ Κρόνω ὡς βρέφος xa- 
ταπιεῖν, τὸν ὃξ Δία ὑπεξέθετο ἐν τῇ Κρήτῃ. xai πὰρ- 
έταξε τῷ βρέφει εούϊτῳ τοὺς χορύθαντας χφὶ τοὺς 
χουρητάς ὀρχεῖσθαι, καὶ χρθτεϊν καὶ χτυπεῖν τὰ ὅπλα. 
αὐτῶν, xai γίνεσθαί τινα yov, νὸν δυνάµενον ὁποχλέ- 
Φ4ειν xal Καρακρούειν τὸν ἐκ αλανθμοῦ τοῦ παιδίον 
ἆλον, ἵνα uh, qno, ὁ Κρόνος μαθὼν ποῦ κρύπτεται 
«8 παιδίὸν, τοῦτο λαθὼν χαιαπίῃ. Ἰούτων μὲν οὖν pá- 
μνηται τῶν ἑαυτοῦ λόγων ὁ θεῖος Γρηχόριος ἀλλαχοῦ, 
φάσκων ὧδε' « Οὐ Διὸς ταῦτα γοναὶ καὶ κλοπαὶ τοῦ 
Κρητῶν τυράννου, x&v Ἕλληνες ἁπαρέσχωνται; οὐδὰ 
χουρήτων ἠχοὶ καὶ χρότοι, xal ὀρχήσεις ἕνοπλοι θεοῦ. 
κλαίοντος Ἰχὴν συγχαλύπτονσαι, ἵνα λάθῃ πατέρα µις 
φότεννον; » Δεινὸν γὰρ Ἡν ὡς ἠάιδίον χλαυθμυρίζε» 
αθαι, «by ὥς λίθον χἀταποθέντᾳ. Hacho μὲν οὖν µισό- 
quxyo; ὁ Κρόνος, ἐπεὶ τοὺς ειχεοµένους ix τῆς Ῥέας 
Χατέπινε’ παιδίον δὲ κλανθμυριζόμενόν ἐστιν ὁ ᾷεύς' 
κουρῆτος δὲ xal χορύθαντες οἱ παρὰ τῆς Ῥέας ὀρχεῖ» 
«0a. τεταγμένοι' πυῤῥιχὴν γὰρ ὄρχησιν ταύτην καλοῦ- 
σι’ χτύπην γάρ τινά ἐν ταῖς ἀσπίσιν ἑποίουν οὗτοι, 
πρὺς τὸ ὑπερηχεῖσθαι τὸν κλαυθμὺν τοῦ παιδίου. Οἱ 
μὲν οὖν σοφοὶ τῶν Ἑλλήνων, θεὸν εἶναι τὸν Δία φασί. 
Σρηγόρας δὲ ὁ θτῖος Θεολόγος τὴν δημώδη ἱστορίαν 
οἱ καὶ τίθεται τοῦτον Ἀροιτῶν τύραννον ποιούμενος 
οὕτως λάέχει ' ὅτι ᾷεὺς τύραννος ἣν Κρῄήξης, χαὶ 94- 
λοντες αὐτὸν θεραπεύειν οἱ ὀπήχοοι, ἐμνθολόγουν, 
ὡς tx Κρόνου εινὸς καὶ 'Ῥέας τὴν γἐννηδιν ἔδχεν, 
ἐλεὶ γόης ἄνθρωπος $9 καὶ λίαν ἀσεθέσίατος, διὸ 
xoi ἐπάγει « Κὰν Ἕλληνες ἀἁπαρέσκωνταν. » Καὶ 
YÀp οὐ βούλονται τοῦυο) Ἕλληνες ἄνθρωπον εἶἵνας, 
ῥλλὰ θεόν. Στηλιτεύων δὸ τὴν τοὔγων ἄνοιαν ὁ μέγας 
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δὲ 
θεηγόρος Γρηγόριος, καὶ οὖν τάφὀν iv Krity εἶναι 
λέγει τοῦ Διός. Ὁ γὰρ Ζεὺς ὑχεῖσε εραφεὶς xo 
ἀποθαγὼν, εἰς αάφον ἐτίθη, ὅσεις τάφος ἑπιγραφῇν 
ὄχει, τὸν Δία καταχεῖσθαι ἀὐτόθι, ἔλεγχον ὄντα τῶν 
λεγόντων θεὸν αὐτὸν εἶναι. Καὶ γὰρ ἑλέγχονται, 6a 
καὶ ἄνθρωπος fjv xai τέθνηχε, xat χεῖται ἐν Κρήτη. 
Ὡς δέ τινες, ὅτι xal σχηπτὺν δεξάµενος ἐχεραννώθη, 
τοῦ ὄντως. θεοῦ τῷ ὁυσσφεθεστάτῳ xa Ψευδωνύμψ 
(exp πῦρ καὶ θεῖον καὶ πνεῦμα καπαιγίδος μερίδα κο- 
τηρίον xdt' οὐρανόθεν ἑπομόρήσαντος τῷ ἁμαρτωλῳ. 
264 Βφιχοι t' ἁμοὶ γόνον Σεµελήτον οὐρεσιφοῖται. 
Βάκχοι xoi Σειληνοὶ δᾳίμονές τινές εἶσιν ὁπαδὰὶ 
xal δµοχέλευθοι τοῦ Διονύσον * µέμνηται δὲ τούτων 
καὶ ἄλλοσε Γρηγόριος ὁ θεῖᾳς ὧδε φάσχων * « OUx 
Διόνυψος ταῦῖα, x«l μηρὺς ὠδίνων ἀτελὲς χύημα : 
ὥσπερ ἄλλο χεφαλ]ὴ πρότερον, χαὶ θεὸς ἀνδρόγυνος, 
xe ατρἀτὸς ἔχλυτος, χαὶ χορὸς µεθυόντων, xal θ:- 
θαίων ἄνοια, xaX Σεμέλης χεραννὸς προσχυνούμενο:.! 
Σεμέλη μὲν θυγάτηρ Υέγονε Κάδμου τοῦ θηθῶν βα- 
σιλέως. Ταύτης Ἡράσθη ὁ Ζεὺς xai σψνεγένετο αὐ- 
τῇ, xa εἰς ζῆλον καὶ φθόνον ἐχίνησεν Ηραν τὴν Ἱν- 
valxà αὐνοῦ. Ζηλοτυπήσασα οὖν fj ρα. ἀπέρχεται 
πρὸς τὴν Σεµέλην κάὶ λέγει αὐτῇ, ὅτι ᾿Απατᾷ σε 8ü 
ὅλον * οὐδὲ γὰρ Ζεύς ἐδτιν ὁ συγγινόµενός σοι. "Ey 
γὰρ, φησὶν, ὅτε δυγγίνεσαι, μετὰ ἀστραπῶν xai χε" 
βαυνῶν συγγίνεται. Ἐὰν οὖν ἔλθῃ πρὺς σὲ ὁ 2εύς, 
εἰπὲ ἀὐτῷ, ὅτι Ὡς συγγίνη τῇ] "Hoa οὕτως σὐνελίέ 
μοι” κάὶ εἰ μὲν συγγίνεταί σοι μετὰ βροντὸν xi 
χεραυνῶν, τῷ ὄγει ὁ ζεὺς σοι συγγίνεται ' ci δὲ ὅλ; 
ως πως, 00x ἔστιν ὃ Ζεύς, Ταῦτᾳ ὑποθεμένης τῆς 
Ἔρας, ἑλθόντος τοῦ Αιὸς πρὺς ciw Σεµέλην, ἠτάθη 
παρ) αὑτῆς σογχενέσθαι αὐτῇ ὡς «fj "Hog ουγτίν- 
ἔπι : εἶτα συγγεναµένου μετὰ κεραυνοῦ, ἀπέθανεν. 
19 οὖν Ζεὺς θᾷττον «b ἔμδρυον ὃ Ἶν ἐν «f Σεµέῇ 


erat felus, orba liberis fuit. Igiter Juvis recens nati vitas metuens Rhea Ἰαρίάσηι Saturno obtulit pannis 
involutum, quem pueri loco deglutiret ; filio ipso in Creta occultato ubi Corybantes et Curetes saltare, 
iuetrumenta. pulsare, arma concalere jussi erant ne puer vagiens a paure audiretur, quominus, ut. «leri, 
al eo devoraretur. Gregorius hujus rei alibi. sneminit dicens : Nonne vides Jovis Cretensium tyraniw 
generationem, furta, pace Graecorum dixerim, Curetum clamorem et strepitum et saltationes armatas ul 
pueri vagientis vocem exstinguerent, ne pater, ptelis- oeer, ejusdem domicilium pervestigaret Mirum 
$aue, puerum vagire, qui ut lapis est devoratus! Saturnus certe liberorum inimicus fuit, siquidem eos 
deglutiit |. Puer. porro vagiens Jupiter est; adde Curetes et. Corybantes Rhearm cireumsaliantes (pyrrichrs 
ei saltalionis geleti nomeh ost), scuta conculieutes, ne pueri vagitus auribus percipiatur. Vides Grzco- 
rum philosophos pro dco habere Jovem. Gregorius secundum vulgarem narrationem dicit Jovem Creta 
iyramtum esse, eta suis pro Saturni et Rhea: filio haberi, eundemque indole perquam dolosa et impia 
fuisse; quare etiam οὐ], : Pace Graecorum dixerim. Graci enim deum esse volunt, neque vero hominem. 
Gregorius irridens eurum jnsipientise, Jovis sepulcrum in Creta esse dicit; ibi entm nutritum οἱ mor- 
Wiune, postremo sepultum, ejusque nomen monuntiento sepulerali inscriptum esse, quo reprehendit eos 48! 
&wm pro deo habeant, cum sit homo mortalis in. Creta deposites. Secandum alios. fulmine ictus 
periit; sed solus Deus omnipotens liuic deo impio, falso, ignem et sulphur ecelitus immisisse credendus 
erit. 


Becehi et Sileni, Dionysi daimones et asseclie, & Gregorio memorantur : « Dionysus hac scit, femur pa7- 
turiene, fetus immaturus ; adoratus ut ondrogyuus, exercitus dissolutus, ebriorum turba, Thebanorum 
iusanis, ut Semeles deuique fulmen. 1 Semeles, Cattmi, Thebnnorum regis fille amore incensus dupiter, 
yw libidinem explesset, Junonis iram won effugit. liec enim Semelen convenit eique dicit : 'Decepta 6; 
pow enim cum vero Jove rem habuisti; mihi quidem semper fulmine et tonitru. armatus. apparet. Quarc 
dic ei ; Adsia mibi ut Junoni ! nam ea tantum conditione verus. Jupiter haberi poterit, Jupiter ubi vent 
n4 Semeleu, voluntati ejus obediens, fulmine armatam 5e praebuit; et periit Semele. Jupiter. fetum * 
Semele. extractum. et iu femore reconditum ad. nonum usque. mensem retinuit. Fuit. igitur Bacchus 
fructus imimaturus in femore reconditus. Alius etiam poeta. Baechum bis genitum. vocat his verbis 
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σὺν, ἔθαλεν εἰς *bv μηρὺν va ἔῤῥαφεν ἕως οὗ 
vivat τῶν ἑννέα μηνῶν. "Hy δὲ οὗτος ὁ Διόνυσος 
itg μὲν χύόημα, τοῦτο τὸ ἔμδρυον «b ῥληθὲν ei; 
^v grpóv. Καὶ ἄλλος δὲ ποιητὴς δίστοχον καλεῖ τὸν 
ἀήηισον Gb: λέγων. Εἶπε δὲ φύτΊην Βάκχου 
Bucotóxoto * τὸ Gk λέγειν, « ὥσπερ ἄλλο χεφαλὴ 
πρότερον, » περ» τῆς ᾿Αθηνᾶς φησι * ταύτην γὰρ ἀπὸ 
τς χεφαλῆς 6 Ζεὺς ἀνέδωχε χαθωπλισμένην * οὕτω 
ix περὶ ταύτης ὁ προλαδὼν ἔφησε ποιητής; 
Γὔχεσιν ἀστράπεονσα» ἀνηκόντιζεν Ἀθήνη». 

Τοῦτον μὲν τὸν χεραυνὸν, fj τῶν Θηδαίων ἄνοια σέ- 
$c xal προσχυνεῖ. Καὶ γὰρ ἐπὶ µωρίᾳ διαβάλλονται 
βιζαΐη, καὶ ἔστι παροιμία fj λέγουσα: ἡ Βοιωτία Os. 
Πραχυνοὺσι δὲ τὸν χεραυνὸν, ὅτι τὴν Σεµέλην χατ- 
ἐλεξεν ἥτις ἣν Κάδμου θυγάτηρ τοῦ βασιλέως αὐτῶν. 
ὕὗτος μὲν οὖν ὁ Διόνυσος λέγεται τοῦ οἴνου καὶ τῆς 
piene ἔφορος elvat, xat αὐτὸν δὲ µέθυσον ποιοῦσι, xal 
*X Βάχχους xqi Σειληνοὺς σὺν αὐτῷ µεθύσους &v- 
ερεύουσιν. "Hoa. vào αὐτῷ τὸ μεθύσχεσθαι εἰσηγή- 
6110, ἵνα γένηται παράφρων * ὠργίζετο γὰρ αὑτῷ 
ἑ Ὥρα ὡς νἱῷ τοῦ Διός * ἐζηλοτύπει γὰρ τοὺς Σχ 
Ak Τεννωµένους, 

US Καὶ νυχίης Ἐπάτης κακὰ φάσματα. 

Tiv Ἑχάτην θεὺν εἶναι νομίζουαιν ΄Ἓλληνες, καὶ 
ή μὲν αὐτὴν λέγουσιν εἶναι τὴν “Άρτεμιν, οἱ δὲ τὴν 
Ἀλίην * ἄλλοι δὲ ᾠδιχήν τινα θεὸν ἐν φάσμασιν Ex- 
vim φαιγοµένην τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὑτὴν, µά- 
ἡστα δὲ φαένεται τοῖς καταρωµένοις * cà δὲ φάσματα 
cV. ὁραχοντοχέφάλοι φαίνονται Άνθρωποι, καὶ 
ὑρμήχεις xa ὑπερμεγέθεις, ὥστε ix µόνης τῆς 
Kx; κεὐκπλῆξαι καὶ dria sega, τοὺς ὀρῶντας, 
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'Dc δὲ νασῖο 
268 Μιθραίον xaxà Epya καὶ ὄργια οὐκέτ ἄπιστα, 

"Tóv Μθθραν ἄλλοι μὲν ἄλλως ἑνόμισαν * οἱ μὲν γὰρ 
τὸν ἥλιον, οἱ δὲ τὸν ἔφορον τοῦ πυρὸς, ἄλλοι δὲ ᾧδι- 
xf,» τινᾶ δύναμιν. Γίνονται δὲ τούτῳ 16 Μίθρα τινὲς 
τελεταὶ xal μάλιστα παρὰ Χαλδαίοις * οἱ δὲ τελού- 
μενοι τῷ Mí8pa, κατὰ βαθµόν τινα χολάσεων ics 
λοῦντο πρότερον δὲ τὰς ἑλαφροτέρας χολάσεις παρ» 
ελάμθδανον, χαὶ εἶθ᾽ οὕτως τὰς ὁραστιχωτέρας, olov 
πρότερον ἑλίμωττον αὐτοὺς τοὺς τελουµένους ἐπὶ 
πεντήχοντα τυχὸν ἡμέρας * εἴτα εἰ ἤγαγον χαρτερι- 
πῶς, ἑποίουν αὐτοὺς πάλιν ξυσθῆναι ἐπὶ δύο ἡμέρας" 
εἶτα πάλιν εἰς χιόνα ἐμθληθῆναι ἀπὶ εἴχοσιν ἡμέρας. 
Λέγονται δὲ τοῦ Μίθρου αἱ χολάδεις ὀγδοήκοντα slvat, 
ἃς χατὰ βαθμὸν δεῖ τὸν τελεσθησόµενον παρελθεῖν. 
Πρὸς μὲν οὖν αἷς ἔφαμεν, καὶ διανήξασθαι ὕδωρ 
πολλὰς ημέρας, εἰς πῦρ ὀμθαλεῖν ἑαυτὸν, ἐν ἑρήμῳ 
διαιτηθῆναι, xat ἀσιτῆσαι, καὶ ἄλλα πολλὰ, ἄχρις οὗ 
τὰς ὀγδοήκοντα χολάσεις παρέλθοι * ἀδύνατον δὲ map 
αὐτοῖς cà; τοῦ Μίθρου φελεῖσθαι τελετὰς τὸν μὴ διὰ 
πασῶν παρερχόµενον τῶν χολάσεων, χαὶ δειχνύοντά 
τινα ἑαυτὸν ὅσιον καὶ ἁπαθη. 
90] Γα1Λαίης Κυδέ.ης ὁ ο. ύγματα. 

Αἰγύπτιοι μὲν χνώδαλα τιμῶντες xaY ἑρπετὰ, τὰς 
ἴδεις ἐσέδοντο, xaX τοὺς χροχοδείλους xat τοὺς ὄφεις, 
τὰς αἱλούρους xat γαλαίας, xal τινα γένη τῶν ἰχθύων, 
ἐξ ἀλόγου τιμῆς ἑαυτοῖς ἀτιμίαν ποριζόμενοι. Τῆς 
δὲ τῆς Γαλλαίας ξναλλαγῆς χραυγῖν, &nb διηγήσεως 
παρελάθοµεν' ὅτι χατά τινα τόπον ἑπίσημον τν ἄγαλ- 
µα τοῦ Διός * τούτῳ δὲ τῷ ἀγάλματι θυσίας τινὰς 
προσέφερον, xa φωνῆς Γαλλαίας ὡς ἀπὸ τοῦ ἀγαλ- 


ἐμαμαίθησνι digit Βαορίω bis ganiti. Quod si eum prius caput appellat, ad Minervam alludi! qua armata 


t Cile Jovis prosiluit. 


Hoe autem fulmen Thebanorum insania veneratur et adorat. Nam stultitiz accusantur Thebani, et vulgo 
fiimus « Porcus  'Beoticos. » Adorant autem fulmen, quia Semeli mortis causa fuit. Porro bionysus 
*ni atque ebrietatis patronus habetur. Certe enm ebrium et cum eo Bacchos et Silenos ebrios depingent. 
Iuno ci persuasit ut vino indulgeret, quod dementare cum volebat, ei succensens quod esset Jovis lilius ; 
ómes namque e Jove prognatos odio babebat Juno, 


llecaten Grzeci dears esse putant. Eam alii Artemidem vocant, alij lunam ; alii pro dea infernali babent 

js »ingularibus induta formis eam invocantibus semet ostendit, imprimis exsecrautibus. lst» ligure 

M caput plerumque gerunt, suntque magnitudine et altitudine tanta ut spectantium | anuni bor- 
u. 


is feit de Mithra opinie:alii solem, alii ignis prosidem , alii deinde potestatem aliquam infernalem eum 
Gedilerum. Mysteria. in ejus honorem celebrabantur, imprimis apud Chaldzos, quorum initiati per scalam, 
Và dicam, castigationum gradiebantur, primo levium, sed pesumodum diriorum. lu. principio per quin- 
Tana H5 dies esurienduni erat, additis per duos dies frictionibus. Posthzc viginti dierum spatio in nive 
Jur. Octeginta erant per qua initiandi wansgredi debebant gradatim. Citra ea quz supra meuora- 
"AJ in aqua mulius dies uatane, in ignem se injicere, vivere in solitudine, jejunare ; omnia enim hae 


lentamina ei subeunda erant qui in societatem mysteriorum ascisci volebat, denec se virum iutegrum et 
Wrtm exhibuisset. 


Nd in bestiarum numero reptilia, ibides crocodilos serpentes, feles, mustelas, quedam piscium 
dig in sui delhouestamentum venerabantur, Alia ex Galliis ad aures nostras religio pervenit. 1bi in 
am loco statua Jovis est, e qua, inler sacra, vox Gallica prodire audiebatur. Sacerdos autem lu - 
iim lige dispositionem fecit ita ut Inmen ex slatua. prorumpere videretur. Quando igitur mulieres veni- 
μίαν. : pL PON. nequam iste praetextu Jovis earuni amore capti, animos earum terrefaciendo μη] 
i ameribusque inselitis, corpora stupvavit, maue deinde foras misit. Eeontra a muliete casta ct 

"summum aliquando tulit opprobrium. thea Galla est genere; nam Gallus cum cantando et tympa- 


"T 
µατος ἐρχομένης ἀντελαμθάνοντο * ὁ δὲ τούτῳ προσ- 
ψαρτερῶν Ώερεὺς, λυχναγίας τινὰς xat φωταυχίας 
κατά τινα λόχον ποιῶν, ὡς ἀπὺ τοῦ ἀγάλματος ἔρχο- 
µένας προσγινοµένας ὑπέφθειρε γυναῖχας τοῦτον τὸν 
αρόπον. "Έλεγε, φησὶν, αὐταῖς, ὅτι Ὁ Ζεὺς ἑρασθεὶς 
βούλεταί σοι συγχαθευδῆσαι ' τῆς δὲ προθύµως ἔπο- 
µένης, τοιαύτας φωνὰς xal λαμπάδας ἐποίει, ὥστε 
δειματῶσαι τὴν παροῦσαν * αὑτὸς δὲ σχηματιζόµενος 
τὸν Ala, thv τοιαύτην διὰ πάστς ὑποφθείρων vuxtbe, 
προὔπεμπεν ζω. Οὲ δὲ γυναιχὶ σώφρονι περιτυχὼν 
καὶ φιλάνδρῳ, φωραθεὶς «ες ἑσχάτης ἀπέλανσεν 
αἰσχύνης. Γαλλαίη δέ ἐστιν ἡ Ῥέα. Γάλλος Υάρ τις 
ἆσων xai τυµπανίσων ἐπὶ τὸ ταύτης ἱερὸν imo- 
ρεύετο  δριµέος δὲ χειμῶνος τοῦτον καταλαδόντος, 
σπηλαίῳ χατέφυγεν ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ τὰ χύμδαλα, 
xai «5 τύμπανον ἀνασείσας» τὸν μὲν θῃρα ἐχφοδεῖ » 
ναὺν δὲ ἀναθεὶς αὐτῇ. Γαλλαίης Κυδέλης ἐπονομάζει’ 
ταύτῃ δὲ οἱ θεοφόρητοι ἀνετίθεσαν. 


Ὅσσα τε NeiAor 


268 Καρτοδότην τίουσιν ày alo xecir , ἀνδροτύ- 
[2οισιν. 


Τὸν Νεῖλον Αἰγύπτιοι ὡς θεὸν τιμῶσιν ἓν τῇ &ve- 
6άσει, xaX τοῦτον εὐφήμουν ὡς εὑὐφορίας αἴτιον, αὐτὸ 
τὸ αὑξόμενον ὕδωρ οἰόμενοι θεὸν εἶναι. Φησὶν οὖν 
Ἀρισταίνετος ὁ ἱστοριχὸς , ὅτι ἑορτάζουσιν Λἰγύπτιοι 
τῷ Νείλῳ ἑορτὴν πανδημεὶ πάντες χαὶ πᾶσαι ἐρχό- 
µεναι παρὰ τὰ θεἆτρα τῶν πόλεων, κἀχεῖσε θοινῶν- 
ται ἕχαστος ὃ ἔχει, χορούς τε συστησάµεναι γυναῖχες 
ἆδουσι τῷ εἰδώλῳ ᾠδᾶς , ἃς τῷ Ad ἁδονται ὡς τῷ 
Νείλῳ, τοῦ Διὸς ἔργον ποιοῦντος xaX ἄρδοντος τὴν 
χώραν. Ανδρογύνων δέ φησι τιμᾶς, τῷ πανδημεὶ 
τοὺς ἄῤῥενας ἅμα γυναιξὶν ἐκδαχχεύεσθαι, χαὶ πολ- 
λάχις ὡς ἐν µέθῃ xaX ἀσελγαίνειν. 


269 Ἴσιδος ᾿Οσίριδός τε µυκήµατα δακρυόεντα. 


Αὕτη ἡ "loi; ἑνομίσθη τῇ "Iot τῇ ἁρπασθείσῃ ἀπὸ. 


«00 Διός. Ὁ γὰρ Ζεὺς, φησὶν, ἤρκασε τὴν "lo, καὶ 


. COSMAS BIEROSOLYMITANUS 


94 
φοδούμενος thv "Hoav τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, µε:. 
ἐδαλετὴν Ἰῶ εἰς βοῦν, xal toti μὲν εἰς λευχλν, πο) 
δὲ εἰς µέλαιναν, ποτὲ δὲ εἰς ἰάκουσαν . xal οὕτως 
ἑπλανᾶτο ust! αὐτῆς. ΗἨλθεν οὖν καὶ ὁ Zeb; μετ) 
τῆς "leuc πλανώµενος * xal τιμῶσιν οἱ Αἰγύπτιοι τὸν 
"Jo, fjvot τὴν "ἴσιν' διὸ ἐπὶ τοῦ ἀγάλματος αὐτῆς 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆής χέρατα Bob; ἐγγλύφουσι, σηµαίνν 
τες τῆς χόρης τὴν ἐπὶ βοῦν µεταθολἠν. Ὁ δὲ "0a. 
pw; παρ) Αἰγυπτίοις ἑνομίσθη θεός * χαὶ οἱ μὲν λέ- 
γουσιν αὐτὸν εἶναι τὸν Διόνυσον, οἱ δὲ ἕτερον. Τοῦτον 
οὖν τὸν "Οσιριν ὑπὸ τοῦ Τύφωνος ἑσπαράχθαι φας], 
xai μέγα πένθος γενέσθαι τοῖς Αἰγυπτίοις, ὥστε ἐπὶ 
πάντα χρόνον μνήμην ποιεῖσθαι τοῦ σπαραγμοῦ τοῦ 
Ὡσίριδος. Ὥσπερ δέ φασι τὸν Διόνυσον ὑπὸ τῶν Τιτά- 
vtov ἑσπαράχθαι, οὕτως xal "ΟΌσιριν ὑπὸ τοῦ Tüguys; 
δαίµων δὲ xaX οὗτος ὁ Τύφων. Μυχήµατα δέ φησι b 
χρύων ἄξια, τὸ τὴν Ἴσιν εἰς Bovv μεταθληθῆναι καὶ y» 
χᾶσθαι, xai τὸν "Οσιριν διεσπαράχθαι καὶ πενθεῖσθαι. 
210 Καὶ Σάραπις ξὐ.ον abor ἔχων νο μῦ- 


γι 
971 Καὶ µόσχος πολύσαρκος Ἆπις καὶ Μέμρις 
| ἄνοια. 


Toi; Αἰγυπτίοις ὑπὲρ χρόνον τινὰ κατὰ περίον 
ἐγεννᾶτο βοῦς, Ex σἐέλατος σελήνης συλληφθεὶς ὁ 
βοῦς * ἐχαλεῖτο δὲ παρ᾽ αὐτοῖς "Aat: ἔχει δὲ καὶ 
τινα σημεῖα περὶ τὴν οὐρὰν xal τὴν γλῶτταν, ἐξ ὧν 
σημείων ἐγνωρίζετο, ὅτι ὁ "Απις ἑστί. Τούτο e» 
τοῦ βοὸς γεννωµένου, ἑορτὴν ἐποίουν οἱ Αἰγύστιο, 
ὡς θεοῦ αὐτοῖς ἐπιδημήσαντος, χαὶ παρετίθεσαν «y 
Bot ἐν φάτνῃ πανδαισίαν πολλὴν εὐωχοῦντες τὸν Uv 
Απιν. 

413. Kal σὺ, Λάνασα εῴλσινα , διασταδὸν Els 


[καὶ ἔγθα 

273 Teuropévwr. µάστειξι νέων ἐπιδώμιος ἀλλ. 
Λακεδαιμόνιοι πρὸς καρτερίαν γυμναζόμενοι, lop- 
τὴν ἐποίουν., kv ᾗ ἑμάστιζον ἀλλήλους χαὶ ἀνδρείεν 
ttvX ἐκ τούτου ἐπαιδεύοντο, ἵνα χαρτεριχῶς ἔχοιν 


hizando ad sacra accederet, tempestate subito orta, in speluncam confugit et tympanis pulsatis, f.ras iai 
fugavit, templumque ibi zedificatum Cybele Galla consecravit. 


. Nilum /Egyptii divino cultu prosequuntur quo tempore crescit, celebrantes illum ut fertilitatis causam, 
ipsamque aquam crescentem deum esse existimantes. Aristznetus historicus refert : JEgyptii omnes Nie 
festum celebrant, ad quod undique ad urbium theatra concursu facto, de suo penu quisque vivunt. Dein 
eulieres per choros constitutze carmina canunt. in Jovis, dein Nili honorem qui Jovis volentatem e1s- 
queido terram irrigat. Isti festo virorum cum feminis immoderatze coitiones omneque penus luxuriz »* 
men fecerunt infame. . 


. lsis eadem credita est quz lo a Jove rapta. Jupiter enim rapuit Io, et tiens Junonem, uxorem sum. 
in bovem mutavit modo albam, modo nigram, odo violaceam, sicque itinerum sociam babuit. Cun οἱ 
Jupiter in /Egyptuui venit, et /Egyptii eam venerantur ut Isin. Hinc. capiti ejus coruua affingunt, virgine" 
in bovem mutatam significantes. — Osiris apud Agyptios divino honore afficitur, quorwm aliqui ev" 
pro Baccho babent. Hic Osiris a Typhone dilaceratus esse dicitur, id quod Agyptiis magni. luctus cavsam 
dedit pet omne tempus ejus necem deflentibus. Quemadmodum Bacenum a Titanibus. dilaceratum bir- 
rant, ita Osirim a Typhone qui et ipse daemon fuit. Lacrimis sane digaum est, Isin in boveus mutatam este, 
Osirim autem dilaceratum lugeri 


Interjectis temporum intervallis bos /Egyptiis nascebatur, conceptus e lurize jubare , Api» ποια. 
Apim autem exse, e signis aliquot circa caudam et linguam cognoscunt. Quoties autem nasceretur, festo 
agcbaut, quasi deus ad eos venisset, ejusque praesepe cibis lautissimis replent. 


Lacedsemnonii ad cogroboranda μα. nudi festum agebant, quo se invicem verberamtes animum a 
bella futura praeparare videbautur. Hoc festum μαστιχιῶν in honorem Artemidis iustitutum erat det d 
virginis, cui Limor et cupido ignota erant. Theologus dicit, Lacedapionjos luxuriem et audaciam €XT* 


v9 AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


tp τοὺς πολέμους. Ἐτίμων δὲ ol. Λάχωνες ἓν τῇ 
bo] τῶν μαστιγιῶν τὴν "Αρτεμιν. Ταύτην  Yáp 
gan. παρθένον θεόν * χαρτεριχὴ γὰρ fj παρθένος xal 
ὑπεράνω πάσης δειλίας xat ἐμπαθε[ας, Μαλαχίαν δὲ 
λέγει τετιμηχέναι τοὺς Λάχωνας xal θρασύτητα, ἆλ- 
Ἰ1ῦ τῶν ἑαυτοῦ λόγων 6 θεολόγος ts φάσχων. Ot 
yàp αὐτοὶ xai µαλαχίαν ἑτίμησαν xal θρασύτητα 
ἐσεθάσθησαν ' μαλαχίαὺ μὲν, Ἡ ὅτι ἐποίουν xal τινα 
ἑρτὴν ανσαιτίαν χαλουµένην , ἓν ᾗ κοινῶς πάντες 
ἔτθιον xat εὐωχοῦντο καὶ ἐθηλύνοντο, f] ὅτι κἀχεῖ τὸ 
e; παιδεραστίας ἑπενέμετο πάθος , ὥσπερ ἔχομεν 
τερὶ τοῦ Παυσανίου xai τοῦ ᾿Αρχιλίου , ὅτι παιδικὰ 
t» ποτε Αργίλιος τοῦ Παυσανίου. Τὸ δὲ θρασύτητα 
δεδασθῆνας, περὶ τῆς χαρτερίας καὶ τῆς ἀνδρείας ὁ 
Μόνος ἣν ΄ τῷ Υὰρ πλέον καρτεροῦντι ἆθλον ἑδίδοτο. 
Ἡ μέν τοιθεὸς "Αρτεμις παρθένος οὖσα xa σών 
epo, ὅμως ἔχανρε τοῖς ἐπιδωμίοις αἵμααι χαὶ τοῖς 
τς ξενοχτονίας. 
1]! Καὶ Γετικὸς ZápoA£ic ὀϊστεύων δι ὁμίλου, 
Ts δὲ τις xal ἀλλαχοῦ τῶν ἑαυτοῦ λόγων, 76 
ἐπιμέμνηται ἱστορίας, τὸν ᾿Αδάριδος τοῦ ΄ὑπερδο- 
βαν οἰστόν' οὗτος δὲ ὁ ΄Αδαρις, ὡς Ἡρόδοτός quat, 
ἐξ ὑπερδοραίων ἣν ἄνθρωπός «tc * οἱ δὲ ὑπερδοραῖοι 
ἀρχτιχώτεροί siat xai ἑνδότεροι τῶν Ἐχυθῶν. Οὗτος 
ἦν ὁ ΄Άδαρις λέγεται ἔνθους γενόμενος, περιέναι 
ἣν Ἑλλάδα χύχλῳ μετὰ βέλους, xai χρησμούς τι- 
ας χαὶ µαντείας λέγειν ὡς ἔνθους. Λυχοῦργος δὲ ὁ 
ῥτωρ µέμνηται τοῦ ᾿Αθάριδος kv τῷ χατὰ Μενε- 
σαίχµου ovo λέγων, ὅτι λιμοῦ γενοµένου ἓν τοῖς 
Ὑτερδοραίοις, λθεν ὁ ΄Αδαρις kv τῇ Ἑλλάδι, καὶ 
ἐμισθώτενσε τῷ ᾽Απόλλωνι, xaX ἐδιδάχθη παρ) αὐτοῦ 
9$ χρησμολογεῖν, xal οὕτως χρατῶν τὸ βέλος ὡς 
σόμῦολον τοῦ ᾿Απόλλωνος (τοξότης γὰρ οὗτος ὁ θεὸς), 
τερῄει χρησμολογῶν ὅλην τὴν Ἑλλάδα. 


Gisie ; luzuriam : συσσιτίαν enim celebrabant, ubi epulas intet et res [venereas 
s«slrumque concubitum exercebant uti fecit Pausanias cum Argilio amasio. Audi 


$n 
275 Πάντα θεῶν ταύρων τε xaxh)) ξείχοισι Ovnt$. 
Ταῦροι ἔθνος ἐστὶ περὶ την Σχνθίαν. Ἐν τούτοις 
µετετέθη ὑπὸ τῆς Αρτέμιδος fj θυγάτηρ ΑἈγαμέ- 
µνονος Ἰφιγένεια kv τῷ μέλλειν αὑτὴν θύεσθαι ὑπὲρ 
Ἑλλήνων ἐν τῇ Αὐλίδι, ὑπὲρ fic ἔλαφον fj θεὺς ἀμεί- 
Ψασα δέδωχεν θῦσαι. Αὕτη οὖν ἡ ἹἸφιγένεια οὖσα 


ἐν τοῖς Ταύροις διὰ τὸ μὴ γνωσθῆναι παρὰ τῶν bm- 


ξενομένων τίς ἐστιν, ἑπέτρεπεν αὐτοὺς θύειν τῇ 'Ap- 
τέμιδι. χαὶ αὕτη fiv fj, ξενοχτονία ἣν λέγει ὁ θεῖος 
Γρηγόριος ἀλλαχοῦ φάσχων ἐπὶ λέξεως Oo δὲ Ταύ» 
pov. ξενοκτονίαι’ καὶ αὖθις' Καὶ τὴν ἀντιδοθεῖσαν' 
&lagor τῆς παρθένου. Ὕστερον δὲ Ορέστης (vlog 
6$ καὶ αὐτὸς ᾽Αγαμέμνονος) δειματούμενος ὑπὸ τῶν 
Ἐρινύων, χαὶ ἐλθὼν παρὰ τοῖς Ταύροις καὶ συλλη- 
φθεὶς ὡς ξένος ἓπ᾿ ἀναιρέσει , καὶ προσενεχθεὶς ὡς 
ἱερεία τῇ Ἰφιγενείᾳ, ἑπεγνώσθη διὰ τοῦ ἑλεφαντίνου 
ὤμου, xa ἀφείθη τῆς θυσίας. Οὕτως λοιπὸν λαδὼν ὃ 
ἘΏρέστης τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν, λέγω δὴ τὴν Ἰφιγένειαν, 
χοµίζει εἰς τὴν Ἑλλάδα. 

276 Καὶ Πολύμνοιο (3) xaJAoio θεὸς φαλὸν ἁμρ- 

- [αγαπάζων 


971 Δουράτεον., 

Λέγεται µειράχιον ἑρασθῆναι τοῦ Διονύσου * εἶνα 
τοῦτο πρὶν ἐπιτύχῃ τῆς ἀσελγείας εἰο., ut aupra λό- 
f EA, paulo post initium. Μέμνηται δὲ τούτων ὁ 
θεῖος Γρηγόριος καὶ ἀλλαχοῦ φάσχων * Οὐδὲ φαλλοί 
τινες xai ἰθύφαλλοι αἰσχροὶ καὶ τοῖς σχήµασι xal 
τοῖς πράγµασιν iv yàp τῇ τοῦ Διονύσου ἑορτῇ, 
φαλλοὺς δερµατίνους, εἰο., ut Loc. cit. Τοῦτο δὲ ἑποίουν 
τιμῶντες τὸν ἑρᾳστὴν τοῦ Διονύσου, — οὗτος δὲ ὁ 
παῖς Πολύνμνος ἑχαλεῖτο. 

Μάχ.Ίη» τε Κύπριν tlovca ἑορτή. 

Τὴν Κύπριν εἶναί φασὶ τὴν ᾿Αϕροδίτην, περὶ fc 

ἀλλαχοῦ φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος « 00 δι’ ᾽Αφροδί- 


enio indulgebant, ma- 
aciam, ob fortitudinem 


* magnanimitatem : fortissimus enim quisque coronabatur. Verum Artemis, virgo cum esset tenera, 
Reguine exterorum super aris mactatorum delectabatur. | 


In earmine aliquo Gregorii historia legitur de Abaridis Hy 


ei jaculo conseripta. Secundum Here- 


m Hyperborei Scythis versus septentrionein sunt posi. Hic Abaris, deo aliquo in eo calesceme, to- 
lam Greciam peragrasse telo armatus, et oracula edidisse dicitur. Lycurgus rhetor de Abaride in oratione 


cora Meneszechmum dicit, eum, cum H 


i fame laborarent, in. Graeciam venisse et ab Apolline 


mercede conductum ab hero vatirinandi artem edidicisse. Atque ita jaculum manu tenens, quod symbolum 
οἱ Apollinis jaculo armati, per omnem Grzciam cucurrit vaticinans. 


Est prope Scythiam Taurorum gens. Huc Iphigenia, Agamemnonis filia, translata est ab Artemide, cum 


ih eo egsed ut pro Graecis in Aulidis portu immolaretur. 


ipsi cervam substituit. Cum itaque inter 


9s esset Iphigenia, qu:e esset, ignorantes, se Dian sacrificari permisit. De hac igitur re Gregorius 
Πο! videlur. ubi dicit : « Apud Tauros uon interficiuntur hospites; » et, « Cerva in virginis locum sub- 
Hinfa. » Dein, Orestes, Agam. filius, Furiis perterritus, ad Tauros venit ; quem vt advenam ad sacrificium 
inarunt. Cum ad. Iphigeniam sacerdotem adduceretur, ab ea agnitus est (bumum namque eburneum 
carnali suffeetum gerebat) et ab ara remotus. Orestes assumpta sorore Iphigenia in Graeciam est reversus. 


P Tradunt adolescentem aliquem Dionysi amore inflammatum, priusqnam voti compos factus esset, ete. 
balli atque ithyphalli nihil foli habent in. forma aut in re. In festo enim Dionysi, et. lloc autem in ho- 
wrem Dionysi faciebant amasii, cui nomen Polyhymnus. 


Üyprin eamdem cum Aphrodite faciunt, de qua alibi Gregorius ; « Non per impura mysteria Veneris quie 
Unpiler concepta, turpiter etiain culta, ut. Graeci. ipsi fatentur. » Aphrodite ex pudendis Urani "Data esse 


() Cod. hic Προσύμνοιο ut in edd. Sed corrigitur infra Πολύμνος. 


e 


της παρνιχὰ guctfpigs τῆς αἰσχρῶς, ὡς αὐτοὶ λέ- 
γφυσιν Ἕλληνες, xal γενγωµένης xai τιµωµένης. » 
Abs ply οὖν ἡ Αφροδίτη ix τῶν αἰδοίων τοῦ Οὗὖρα- 
νοῦ τὴν Υέννησιν μαθεύεται ἔχειν. Ὁ γὰρ Κρόνος, 
orsi, ὁ υἱὸς τοῦ Oüpavou , λαθὼν τὸ δρέπανον ἁπ- 
ἀκόψε τοῦ ἰδίου πατρὰς τὰ αἱδρῖα xai ἔῤῥιφεν εἰς τὴν 
θάλασσαν, xai ταῦτα «à aibolq πεαόντα xal ἀφρὺγ 
συνάδαντᾶι ἀπεχύησαν τὴν ᾿Αϕροδίτην:; διὸ xol 
Ἄφροδίτη καλεῖτει ὡς ix τοῦ ἀφροῦ χαὶ τῆς χατα- 
δύφεωὶς γενοµάνη. Ταύτῃ vo, καὶ τὴν γέγνησιν αἰσχρὰν 
ἔχειν αὐτὴν καὶ τὴν τιμὴν ὁ μέγας ἀπεφήνατο ϐΘεο- 
Aétos, Ὁμοίωή Υὰρ αἱ τιμφὶ αὐτῆς OU αἰσχρουργίας 
χαὶ αἱ ἑορταὶ GU ἠδυνπαθείας καὶ πορνείας ἑτελρῦντο * 
καὶ γὰρ καὶ τῆς παρνείας ταύτην ἔφορον εἶναι τὴν 
Αφροδίτην £Qa3í. Κύπρις δὲ λέγεται ndv τὸ καθ 
fiov» φυνονσιαστιχὸν, xal ἀφροδίσιον αὖθις. 
238 Κκρδφήη, καὶ Λίνῥος ἐφυθρίζαυσ᾽ ἱεροῖσι. 
Kspho) χκκλεῖται ἡ ἀλώπηξ, ἔνθαν x«V χερδαλὴ ἡ 
2τονηρία xa ἡ δολιότης ᾽ δόλιν rho χαὶ πφνηρὸν τὸ 
ῥῶον τοῦτο $ ἁλώσηξ. Πορνιχὴν οὖν ἑορτὴν τιμᾷν 
τοὺς ΄Ἑλληνάς φησι πανούργως τὴν ἐπ᾽ ὀνόματι Κύ- 
πριν χαὶ γὰρ αὐτὸ χυρίως τὸ πάθος «fic πορνείας 
Μηίμων. Αένδος δὲ πόλις koc παλαινὰ τῆς Ῥέδον. Ἐν 
παύτῃ iepei τῷ θύοντι xal θρινωµένῳ τὸν βοῦν οἱ 
Άνοναες κατθρῶνλο καὶ Διελφιλοροῦνφο καὶ ὕδριζον 
esie οὐχ ὁσίας. 


39 E psetóxAstc, σὲ μὲν atríx' ἑτώσια ov- 
348 Ka βροτὸ» Αἰσκαί à ec ἔδαιξ 
: 1 oto xupóc xpirnpsc ἔδειξαν' 
$5 Tr0gJ' ἀπρθράσσαντες &Aagporéow θεοῖο | 
23i Χάλχεα, xal σε βροτοίσιν ἐπαίσχεα απᾶσιν' 
ηχαν. 
Οὗτας Ἐμαεδοχχῆς Πνθαγόριος fjv εἡν φιλοσοφίαν, 
Σικελιώτης «5 γένος - βῥονλόμενος δὲ κενοδοξῆσαι, ὅτι 
δὴ ἀνηρώθῃ καὶ µετάρσιος Υέγονεν εἰς οὐρανοὺς, 
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έθαλεν ἑαυτὸν ἓν τῷ ἀναδιδαμένῳ πυρὶ τῆς Αἴτνης» 
ποῦτο 5i τὸ πῦρ ἔλεγον Ἕλληνες, ol τοῦ Ἡφαίσον 
κρατῆρες. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀπώλετο ὑπὸ τοῦ πυρός» 
6 bà θεὺς βουληθεὶς δη μοσιεῦσαι αὐτοῦ την χενολοξίαν, 
«by σάνδαλον αὐτοῦ ἀποπτυσθῆναι σῶον Ex τοῦ cup, 
ἑποίησε, xaX οὕτως ἐγνώσθη, ὅτι µετάρσιος μὲν οὐ 
γέγχονε, κατεχάη δὲ ἀξίῳς τῆς οἰχείας χενοδοξίας. 
"Hpaxiec (1), ᾿Ἐμπεδότιµε, Τροφώνιει «ήξατε 
[μύδωγ. 
"Hóq μὲν ἡμῖν εἴρηται περὶ Νέσσου καὶ 'Hpa- 
χλέους Ey τῷ ι6’ λόγῳ, ὅτι Δηϊανείρᾳ Ἱνέσσος ὁ ἵππο- 
κένταυρος τοςευθεὶς τοῦ οἰχείου δέδωχεν αἵματος, 
ἐπειπὼν αὑτῇ τοῦτο χατέχειν, xat el ποτε τὸν Ἡρα- 
χλῆν συμθῇ ἄλλης ἐρασθῆναι, τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ χρί- 
σαι τοῦ αἵματος, xal πρὸς τὸν ἑαυτῆς πόθον ἔπαν- 
αγαγεῖν ' ὅπερ Δηϊάνειρα ποιῆσασα, πυρἰχαυστου τὸν 
Ἡραχλῆν πεποίηχε. Καὶ γὰρ ὑφῆψεν Ex του Néssoo 
αἵματος τὸ ἱμάτιον, xal οὕτως ἑαυτὸν εἰς ποταμὲν 
χαιόμενον ἔθαλε᾽ θερμφνθέντος 65 τοῦ ποταμίου ῥεύ- 
µατος, οὕτως ἀπώλετο παρὰ τὰς χαλουµένας 8:p- 
μοπύλας" ἔχει δὲ τὸ ἔπος ἐπὶ λέξεως ὧδε 
Ἀμφιτρυωνίδαρ uéra xAéoc, àAAà ἑδάμὴ 
᾿Βῖματι σᾳρκοφάγῳ xsivoc ὁ παγτο-έτης. 
Ἱροφώνιος δὶ xal Ἐμπεδότιμος ὑπῆρχον μὲν ix 
τῆς Βοιωτίας πόλεως Αεθαδίας, μάντεις δὲ τὰς el 
Vas * καὶ οὗτοι δὲ βονλόμενοι χενοδοξῖσαι καὶ δεῖξαι, 
ὅτι ἀνελήφθησαν, ἑαυτοὺς Ev τισιν ὑποθρυχίοις ἔδαλον 
τόποις ἐπὶ τῷ τεθνάναι xal μὴ εὑρεθῆναι αὐτῶν si 
λείφαγα * ἐγνώσθησαν δὲ, ὅτι ἓν σπηλαίοις ἆ πεθανοἩ, 
διὰ τὸ μαντεῖον φανῆναι «bv τόπον. στι δέ τις παρ- 
αιµία ἡ λέγαυσα» Eig Ίρρφωνίου μεμάντευσαι' 
εἴρηται δὲ ἐπὶ τῶν ἀγελάστων xai ὠχριώντων. là; 
γὰρ ὁ χαταθαίνων εἰς τὸ μαντεῖον ἀχεῖνο, ἀγέλαστος 
ἀνῄει καὶ ὠχριῶν διηνεκῶς ἔλεγχος δὲ ἦν οὗτος αὖ- 


dicitur. Saturous enim filius Urani patris pudenda ferro excisa in mare projecit, ex eorumque spuma 
erierem emersisse dicant, unde etiam nomen nacta sit. Theologus ostendere vult, hujus de:e generationem 

et cultum pariter turpia esse. Quem. enira ei cultum przestabant , is omni. feeditate dedecorgtus erat. Si- 

mus enim Aphroditen fornicationis deam esse. Cypris, quidquid volupe est et Venereum, designat. 


Vulpes χερδώ audit, quod epitheton malitiz et dolo congeininatur. Et vere quidein vulpes animal est asi- 
Uum ac delosum. Festum meretricium igitur parum probe Cypridis nomini alllagunt; nam ipsi miniuc 
€derant fernicatienem. Urls antiqua, Lindus, in Rhodo insula. est. lbi sacerdoi]. bovem mactanti epulau- 
Gque .conviela ingerebaat et vocibus persequebantur insulsissimis. 


Empedooles, Pythagorz discipulus, e Sicilia oriundus, glorie stupide erat cupidus, quippe qui, i& 
celos ascendisse sese vulgo filem facturus, in /£tnz tum maxime flammas evomentis crateras se dedil 
przcipitem. Ibi cum igne consumptus esset, Deus, ut illius vanitatem patefac ret, calceum quem ports- 
verat erreum, npa cum fammis ejaculatus, nou ad diyos ascendisse philosophum, sed in Az fornact 
Agne periisse ostendit, 


Jam diximus Nessum hippocenteuram vulneralum Dejanirz de suo sanguine dedisse, monentem ut 
Illum servaret, et, si quando Hercules aliam amaturus foret, ejus vestem illo sanguine tingeret quo ipsum 
al sui amorem revocaret ; quo facto Herculem accendit; qui cum Nessi sanguine vestem inflammassel, !! 
flumen se projecit, et sic fluvio ebullieute, ad Thermopylas interiit. 


Trophonius et Eimpedotimus, amho vates e Lebadia Deeoti:e urbe oriundi, fidem populo facere volen- 
195.606 in €o)lob a8Su esse, in loca se staynosa projecerunt ; mori. enim volebant, sed ita. ut jpsoruni 
ylune nihil superesset vestigii. Compertum autem est postea, in speluncis eoa mortuos esse, ut in loco ad 
valicinandum idoneo. Est enim in proverbio : Jn Trophoyjii autro vaticinalus es, quod quidem de iis dic- 
tum qui non ridebant, qui colore erant livi!o. Quisquis enim ibi locorum descendit, tristis et pallido ore 
tovcrtitur. Digni vero fueruntTrophonius οἱ Ganymedces qui vaticinarentur, quod templum Apollini Delphico 


(1) Est initium epigrammatis 80, apud Muratorium [in editione nova n. 70, p. 1155]. 
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τῶν οοὐτών, ὅτι ὠχριεύσαντες xol µηδέποτε ἓν τῷ 
ὑεοδρυχίῳ γελάσαντες τεθνἠχὰσιν. Ἠξιώθησαν δὲ 
Ἠρφώπος καὶ Γανυμήδης ὁ ἁδελφὸς ἀὐτοῦ μαντεύς- 
$a διὰ τὸ χτίσαι αὐτοὺς τὸ Ev Δελφοῖς ἱερὸν τυῦ 
Ἀτύλλωνος ἀπὸ οἰχείων χρημάτων’ µέμνηται δὲ 
εύτων xat ἀλλαχοῦ Γρηγόριος ὁ θεῖος ὧδε φάσχων 
Καὶ Τροφωνίο, κατὰ γῆς παίγνια καὶ μαντεύματα * 
ἐπρίων δὲ τελετὰς τινας οἱ χατιόντες àv τῷ Ίροφω» 


vit σπηλαίῳ Μαντεύεσθαι, xat ὡς χρησµφδηθέντες. 


ἑννεσαν ὠχροὶ καὶ ἀγέλαστοι. 
Wi Kaloó Ἀρισταίον χενεαυχέος ὀφρὺς ἄπιστε. 

Καϊοὗτος Ἀρισιαῖος Βοιωτεὺς fjv Λεδαδίας ὁμοίως 
εἲς πόλεως, καὶ οὗτος τὸν ὅμοιον τῷ Τροφωνίῳ vpó- 
ew ἀπώλέτο κενοδοξἡσὰς. 

ΛΟΓΟΣ SE'. 
Κατὰ γυναικῶν καλλωπιζομένων (1). 

M Ἱστὲν Πηνε.Ιόπης, τὸν γὺξ Aver, ἦμαρ ὕφασεν, 
B Ἔνδοθι τὴ» Ἑκάδη», ἔκτοθι τὴν "E νν 

Πτνελόπη vovh Υέγονεν Ὀδυσσέως, Ὀδυσσεὺς δὲ 
przà τὸν Τρωϊκὸν πόλεμον λέγεται πολλὰ πλανηθη- 
και ἐτὶ χρόνον πολύν. Συνήχθησαν οὖν µνήστορες ἐπὶ 
thv Πτνελόπην val πἀροκαθέζοντο ταύτῃ, ᾖσθιον δὲ 
&r τῶν Οδὐσσέως κτημάτων. "Έλεγον οὖν τῇ Πη- 
Ἠλήκῃ ἐπίλέξασθαι ὃν ἂν ἐθάλοι, wal τούτῳ συζυγη- 
xi: ἡ δὲ Πηνελόπη μαθοῦσα Qv «bv Ὀδυσσέα xal 
προσεχοµένη αὐτὸν, Χιτῶνα ποιχίλον ὑφαίνουσα, 
tox μνηστήρας ὑ πέκλεπτεν ἐπὶ χρόνον πολύν. Ἔφη 
tip εὐτοῖς, ὅτι Τὸν ἐστὸν ἁπαλλάσσουσα, μετὰ ταῦτα 
μτστευθήτομαι. Οἱ μὲν οὖν τοῦτον ὑπεχλέπτοντο 
tbv τρόπον, τὴν ἡμέραν χαθεζόµενοι χαὶ ὀρῶντος 
φαίνουσαν τὴν Πηνελόπην, αὕτη δὲ νυχτὸς ἀνιστα- 
Bi ἀνέλνεν ἅπερ Όφαινεν iv ἡμέρᾳ. Ἐπὶ πολὺ 
& εὖτο ποιοῦσα, φωραθῆναι λέγεται, xal τότε 
αὐτὴ πάντες ἐπιθέμενοι Guvevévovto* ὅθεν συλλα- 
θῶσα τίχτει τὸν Πᾶνα, διὸ καὶ Πᾶν ἐχλλθη:, χαθὼς 


813 
tv τῷ ΕΥ λόγῳ εἴρηται. Ἑλένη δὲ ἔστι κερὶ o 6 
Τρωϊκὸς ἀννεκροτήθη Πόλεμος πρὸς τοὺς ΄Ἑλληνας 
πόρνη δὲ 4 Ἑλένη. Καὶ γὰρ Μενελᾶάου δὐμδιός υὖδα, 
xi) Πάριδι Αλεξάνδρῳ ἐπιμανεῖδα, σὺν αὐτῷ εἰς Ίλιον 
Υενοµένη , τὰ µυρίά δεινὰ, τοῖς Ἕλλησι x "T poo 
προεξένησεν' αὕτη δὲ πρὸς πόλεμον ἀὐτὸν ᾿ΑἈλέ- 
ξανδβον διεγείρει, καθὼς "Ομηρὸς ὡς παρ᾽ ἔχείνου 
enstv: 

*Extop, ἐπεί µε κατ αἶδαν évelxscae ο ὑπὲρ 

alc 


Τοῦνεχά τοι ὀρέω, σὺ δὲ σύγθεο xal µευ ἄχουσονν 
οὔτι ἐγὼ Τρώων τόσσον xóJp σὐδὲ γεµέσσει 
"Ημην ἐν θαλάμῳ, dA" ἔθε.ον ἄχεῖ προτρσπέσθαι. 
Nvr δέ µε παρειποῦσ’᾽ ἄοχος μαλαχοῖς ἐπέεσσυ" 
"Ώρμησ') ἐς πό λεμον (9). 

Ἑχάδη δὲ µήτηρ μέν locos Ἔκτορος xai 'Als- 
E&vbpou xa Ἠολυξένης, Yovh δὲ Πριᾶμου τοῦ Τρώων 
βασιλέως. Αὕτη δὲ σώφρων τὰ μάλιστα xal τῶν θη- 
λειῶν θεῶν προσφιλῆς, ὡς αὑτοῦ λέγοντος ἀκούειν 
ἔστι 'Ὁμήρου δι’ ἐπῶν " 

Αὔτη δ᾽ ἐς θάλαμον κατεθήσετο κηώεντα, —.— 
Ἔνθ' ἔσαν οἱ πἐπΊοι παμποϊκιοι, ἔργα γυΡαιχκων’ 
Σιδογίων, τὰς αὐτὸς "AAétardpoc θεοειδἠς 
Ἠγαγε Σίδωνἰηθδεν ἐπωτλως πόντον. 

Thr ὁδὸν div blé. ἀν ἡγάγεν εὐπατέρειαν" 
Ἰῶν ὄν' ἀειραιένη Ἑκάδη φέρε δῶ ᾽Αθήνῃ, 
"Oc xáAAictoc Env. ποιχίἆΊμασο' Me στος 
ον ἃ αν ὄχειτο δὲ νείατος ἅ 1 λων. 
Ῥη δ' , X δὲ μετλσσεύοντο γεραιαί (5). 

Τὸ δὲ λέγειν τὸν Θεολόγον ταῖς καλλωπιζοµέναις 
γυναιβὶν, ὅτι ἔσωθεν τὸν Ἐχάδην, καὶ ἔζωθεν τὴν 
Ἑλένην, τοῦτό ἁστιν, ὅτι πορνιχῶς τὰς χαλλωπιζο» 
µένας ἀδύνατον ἑπαγγέλλεσθαι σωφροσύνην. 

53 Κῆπος Ἀδώνιδος, ἡ δὲ cei) χάρις ὠξεσίναρποδι 

Οὗτος "Αδωνις ἑνομίσθη εἶναι θοός. Τοῦχον Ἰον» 
λιανὸς ἔσεθεν, ὡς ἐν τοῖς στηλιτευτωιοῖς λόγοις ὁ 
θεῖος Γρηγόριος ἔφη, ἄνθρωπος δὲ àv ἠράσθη ὑπὸ 
τῆς Ἀφροδίτης : ἐφονεύθη δὲ ὑπὸ «oU Ἂρεως, διὰ 


de su3 pecunia fecissent. De bis loquens Gregerius alibi : Trophonii sub terra ludibria et oracula. Ji qui 
Wliciuandi ergo. in Trophouii antrum descendebant, mysteriosi aliquid faciebant, et redditis responsis 
irisies et. pallidi reversi sunt. 


eva Beebtius:Lebaditim ét ipse liabuit ptriam, et eodem quo Trophonius modo ambitioris ponas 
it. 


CARMEN LXV. Adversus siuliéres vanus. 


Penelope axor foit Ulyssis, qui post bellum Trojanum multum et diu erravit. Convenerunt itaque proci 
aleam et bona. Ulyssis assiduis comessationibus consumebant. Cum igitur Penelops proposuissent ut 
quem eorum vellet, eligeret eique jungeretur, ipsa Ulyssem vivum sciens eumque exspectans, opus texsile 
cepit et proeis per longum tempus deceptis verba dedit. Hoc opere comfeoto nubam, addens. lnterdiu 
Penelopen operi incumbentem viderunt; qua noctu solvebot quod per diem :conlexuerat. Cum postremo 
in fraude deprehensa esset, proci. omnes ei vim intulerunt. Hinc Panem peperit a rei nawra nomine 
atepto, Helend gratia bellum Trojanum contra Grecos exorsit. retrix autem Helena. Nau 
"m Menelao corijugata Paridis Alexandri amore incensa cum eo Trojam profecta innumerarum 
Greci et Trojanis calamitatum causa exstitit; ipsa enim Alexandrum ad bellum exhortatur, teste 

omero, 


Hecuba mater est. Hectoris, Alexandri δὲ Polyxens, uxor vero Priami regis Trojanorum. Eret eutem - 
leminarum sapieltissima deabusque charissima, ut ait Homerus. 


Qesndo Theologus dicit vanis mulieribus, quia intus Hecuba, extrorsum Heleria, innuit fieri ron posse 


neretricie comptas rectum tramitem sequi. 


Adonis deus habebatur, a Juliano quoque cultus, ut dicit Gregorius in orationibus suis invectivis. Cum 
"Wcm vir esset, a Venere atatus est. posteaque a Marte zunulo obiruncatus, Nos quidem ignoramus 
urum Adonis ob pulchritudinem vitafa amiserit, an aliam ob causam. Amori succedere invidiam huic- 


(!) Ed. nev. p. 568. 


$) lbid. vers. 988 sq4. 
Q) Had. 7, vers. 553. : m 
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«b ἀντερασθῆναι ὑπὸ τῆς Αφροδίτης τὸν "Apsa. 
Esc τοίννν οἰκεῖον ἔχοντα κάλλος τὸν "Αδωνιν καὶ 
διὰ κοῦτο ἀπολέσθαι κατὰ τὸν ἀναθεδηχότα λόγον 
φασὶν Ἕλληνες, οὐκ ἴσμεν ΄ efcs xal χῆπον ἔχειν 
διολλύντα τοὺς οἰχείους χαρποὺς, οὐχ ἔχομεν λέγειν. 
T γὰρ ἑρασθέντα ζηλοτυπηθῆναι xai τοῦτον ἆ πολέ- 
σθαι «bv τρόπον, εἰς ὑπόνοιαν ἄγει τοιάνδε. Καλὸν 
δὲ τῶν στηλιτευτικῶν λόγων μνημονεύσαντες, τὴν δι 
ἣν "Άδωνις Ἰουλιανὸς , παραθέσθαι ὑπόθεσιν. Οὗτος 
γὰρ ὁ μυσαρὺὸς εἰς Γαλιλαίους τὸ τῶν Χριστιανῶν ust- 
έθηχεν ὄνομα διαπαίζων τὴν θρησχείαν' Γρηγόριος δὲ 
6 θεοφόρος ἀντιδιαπαίζων ἀξίως τὸν ἀνόητον, διαφό- 
poic ὀνόμασιν ἁποχαλεῖ * λέγει μὲν αὐτὸν εἰδωλιανὸν, 
ὡς τοῖς εἰδώλοις προσανέχοντα * Πισαῖον αὖθις, ὡς 
τὸν ἐν Πισιδίᾳ τιμῶντα * Ζεὺς γὰρ ἓν Ὠίσᾳ τῇ πόλει 
τῆς "Hioc ἑξαιρέτως ἑἐτιμᾶτο» Αδωναῖον δὲ διὰ 
τὸν "Άδωνιν ὃν ἑτίμα xal ἔσεδε' καὶ Σίταυρον ἐπὶ 
ούτοις τὸν Ἱουλιανὸν à θεῖος Γρηγόριος ἑπωνόμα- 
σεν, ὡς ὁλοχλήρους ταύρους τῷ At θυσιάζοντα xal 
χαταχαίοντα. 
55 Πῶς δὲ σύ T' εἶδος ἔχουσα unadct εἴγα κὀ» 
ocv 
56 Εὔπτερον 4.1Λοτρίοις ἄνθεσι μῦθος ἔχων, 
51 Αδόις γυμνόν ἔθηκε γείοίζον. 

Ἔστι τις μῦθος τοιόσδε’ Kplat; fjv, Φηαὶ, περὶ 
κάλλους ὀρνέων, Zsbc δὲ διαιτητὴς ὑπῆρχε τῆς χρί- 
όεως * fjv Bk ὁρισθεῖσα ἡμέρα ἓν ᾗ ἔδει συναυλισθῆναι 
«ὸν Δία τὰ ὄρνεα ' τῇ προτἐρᾳ δὲ τῆς ὁρισθείσης 
ἡμέῥας, παρὰ τῷ ποταμῷ φοιτήσαντα τὰ ὄρνεα, τοῖς 
vápacty ἀπενίζοντο τὰ πτερὰ, ἵνα τὸ φυσικὸν ἑχάστῳ 
διαλάμφῃ χάλλος: ὁ δὲ χολοιὸς (ἔστι δὲ τοῦτο τὸ 5p- 
νεον εὖ µάλα μιχρὸν μὲν τὸ σῶμα, ἀχαλλὲς δὲ τὸ 
εἶδος ) τῶν ἐχπεσόντων παρὰ τοῖς ὕδασι πτερῶν πο» 
ριθεὶς ἑαυτῷ, ἧχε xal αὐτὸς παρὰ τὸν Δία, ὡς ληφό- 
µενος τοῦ Χάλλους τὸ νιχητήριον, ἀνέμου δὲ πνεύ- 
σαντας καὶ ἀποόχεπάσαντὸ, τὰ ἀλλόφυλα τῶν πτε- 
ρῶν, γυωμνὺς εὑρέθη τοῦ χάλλους, ἔχων ὅχ τὴν ἐκ 


φύσεως αὐτῷ περιχειμένην ἁμορφίαν, οὕτως τῆς 
αἰσχύνης ἀπέλάυσεν. 
105 El τάχα καὶ συφεῶσιν ἐνὶ σχοείοισι zécour 
106 Εἰρχθέντες Κίρχης χρίσµασι θηροτόχοις. 
Alfio. θυγάτηρ Κίρχη λέγεται, τοῖς δὲ ἰδίου κα- 
τρὸς ἅρμασιν ἐπ) ἔρημον μετενεχθῆναι νῆσον. Λὕτη 
φαρμαχὶς τυγχάνουσα., βρῶσδίν τινα τοῖς παριµπί- 
πτουσι παρέχουσα, χοίρονς, ὡς ὁ µῦθος, ἀπετέλει, 
Tis χαὶ Ὀδυσσεὺς ἓν τῇ πλάνῃ περιτνγχάνει͵ τοῖς 
δὲ χρίσµασιν οὐχ ἑάλω τῆς Κίρχης, φάρµαχον ἔχων 
Ἑρμοῦ τοῦ πομποῦ. Τὰς τοίνυν χαλλωπιζομένας 
γνναϊκας ὁ θεῖος Γρηγόριος τῇ Κίρχῃ ἀπειχάνε" 
«alc; δὲ τούτων ἄρχυσι τοὺς ἑἐμπίπτοντας, χοίρους 
ὀνομάζει. Εἴργονται γὰρ ὡς τῆς Κίρχης τοῖς χρί- 
σµασιν οἱ ταῖς Υυναιχείαις τερπόµενοι ζωγραφίαις 
ἓν συφεῶσιν. 
315 Παν δώρη» ἐνέπουσιπυρὸ to x laxérr 
116 Ποινήρ. ἡμερίοις πιο ο. . : 
117 "Arti πυρὸς, πῦρ &A40 xaAoU xaxór, ὣς zi 
[zA£Tmot. 
T^v Πανδώραν οἱ τῶν Ἑλλήνων σοφοὶ, τὴν πρω- 
«όπλαστον καλοῦσι γυναῖχα * Πανδώραν δέ φασι διὰ 
οὐ πᾶσι δεδωρῄαθαι * ὥσπερ οὖν xal τὸν Νῶε λέγουσι 
Δευκαλίωνα, καὶ τὸν ἐπὶ τούτου κατακλυσμὸν μυθθ- 
λογοῦνίες παρεισἀγουσιν. "E00; γὰρ αὐτοῖς, ὡς φθά- 
σαντες εἴπομεν, τῶν θεοπνεύστων βίθλων ἀποτέμνευ 
τὰς ἱστορίας, καὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον χαταπλάττειν uv 
θον. Φασὶν οὖν, ὅτι mop ἣν πρὸ τῆς γυναυὺς ἐξ οὗ εοὺς 
ἀνθρώπους οὐχ ἣν μετασχεῖν. Ἑχλάκη οὖν τὸ cf 
ὑπὸ Ἡρομηθέως * οἱ οὖν θεοὶ, φησὶν, ἑβοίησαν τῶν 
Πανδώραν γνναῖχα., χαὶ παρέσχὀν tol; ἀνθρώπος 
πῦρ ἄλλο ἀντὶ τοῦ κλαπένίος πυρὸς, ἵνα, φησὶν, τοὺς 
ἀνθρώπους ἐχχαίῃ, τιµωρίάν αὐθὸῖς ἑπίνοῄσαντες 
ταύτην, ob μὴν ἀλλὰ xa χαταχάρδιον ὑπέχχανμα 
thv αὐτῆς φύσιν οὕτως ἐλινοήσαντες, Κεῖται πλατν- 
τέρώς ἀλλαχοῦ. 


que οάσια, nihil est quod miremur. Sed libet referre, ex orat. stelit. Gregorii, u&de nonten Julianus Adonis 
venétit, Hoc enim espüt exsecrandum, impium, Galilaos appellandos censuit Christianos; Gregorins 
sutem Christo fidelis par pari referens, varia ei ingerit nomina : idolicum ab idolorum cultu ; Pisanum 
a cultu Jovis Olympii; Pisz» enim, urbs Elidis, praecipuo eun eultu présequebantur; Adonzum proper 
Adonim ab eo cultum ; Sitaurum denique Gregorius eum appellat ob tauros integros ab eo cxsos e 
€tematos; 


imus in febulis : Lis ftfit circa avium pulchritudinem, Jove causc srbitro, Tádicta fgitur fuit dies 

uo Jupitet aves congregaret. Prima igitur luce aves cotüvenere ad flumeu et undis alas laverunt; quo 

actun est, vt singularum pulchritudo relucerét. Graculus autem, avis perpsrva et minime pulehra, pen- 

nis per aquas dissemimatis se exornavit Jovemque adivit pulchritudinis pretium relatürus. Afffante auieti 

vento cum penu alienz detegerentur, tandem pulchritudine destitutàs est. Cum igitur natura uihil nisl 
deformitatem el deputásset, pudendi locánr feliquit amplissimuns. ) 


Circe Acete regis fllia esse perbibetur, paterno curru in desertam insulam delata. Cum autem venefici 
esaet, esculenti aliquid ad se venientibus oburlit, unde hómines porci tfebant. Posíquam Ulysses quoque 
eo devenisset, nil mali a veneflca passus est; Mercurii enim pharmaco munitus erat, Vanas igitur mu- 
lieres Gregorius cum Circe comparat, porcos nominando qui ab iis irretiuntur. In suili includuntur v! 
Circes pharmaco infecti, quotquot tabulis luxuriosis pelliciuntur. 


Pandoram Grzci primam mulierem appellant. Pandora διὰ τὸ πᾶσι δεδωρῆσθαι. Sic Noe dicunt Deuca- 
lionem, cujus tempore diluvium accidisse fabulantur; solent enim, ut supra dictum, librorum inspirz 
torum historias mutuari, suisque fahulis immiscere. Dicunt igitur iguem ante mulierem fuisse, Ignem 
vero a Prometheo furto subreptum, Pandorau a diis creatam ignemque alium hominibus datum fuisse, 
ut honrínes ureret, hac ultiose eontra ipsos sumpta, nolentes tainen cor eorum flammis tradere. 
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19900x dfsic xal πρόσθε teór πατέρ᾽ óc ἁπάτησε» — vevou£vn, ταῖς ὄχθάις τοῦ ποταμοῦ παρεκαθέζετο: 
0 Ἱ 


| ο φυτοῦ εὔχροος ἁγλαίη. Φλεγομένη δὲ ὑπὸ τοῦ πόθου, τὰ γέλωτος ἕπραττεφ 
έμνηται τῆς χατὰ «bv ᾿Αδὰμ παραθάσεως᾽ ἔστι ἔργα, ἔπένεν ὕδωρ, Ίντλει ταῖς χεροὶν, ἐχῤάτει προσ- 
ἃ ἡ ἱστορία ἐν τῷ β’ λόγῳ. ε/γίξουσα, τὸν ἀφρὸν ἑλούετο, διηντλεῖτο καὶ τυχεῖν 
4139 Tovro δὲ καὶ πλέον ἀστὶ γελοίῖονς οἶδε' οὐχ Ἡδύνατο τοῦ ποθουµένόυ’ οὐ γὰρ οἷόν τε ὄυΥΥε- 


M8 — ElJoc ἔχουσα τυγὴ, καὶ πατέει yr άι νέσθαι αὐτῇ τὸ ὕδωρ. Ὡς δὲ ταῦτα ἐποίει, πλέον 
Δανάη γυνἠ ἐστιν ἑρωμένη Διὸς, ᾿Ακρισίου μὲν ἑδήπτετο, καὶ ὁ πυρωθεὶς ἔρως ἐν τοῖς ὕδασιν oix 
Μωάττρ, Περσέως δὲ µήτηρ' αὕτη δὲ τρόποις ἔμη- Ίθελε παύσασθαι. Οὕτω, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, 
νο στιδαζοµένη, αἰσχροῖς δὲ σχἠµασι χλειζο- τυφλόν τι xal ἄδικον ἔρως λίαν, xa tbv: ἔμφρονα 
piv: 6b 6 Ζεὺς ὡς χρυσὺς αὐτῇ φαινόμενος avv- Λολλάχις ἔξω τοῦ vou βάλλων' τοῦτο δέ φῃσι χατὰ 
εώβευδεν αὐτ]. Περιτιθεμένη γὰρ ἑαυτῇ τὸ χρυσίον ἵΊν Δικῶν καλλωπιζομένων, ὅτι διὰ πολλῶν τρόπων 
ἡ Δανάη, εἶδός ἐστιν dv ᾧ μετεμορφοῦτο ὁ Ζεὺς ob- οἰσερηλατοῦνται , στιδαζόµεναι  χρωµατιζόµεναι, 
cw; εὐσχήμονι, xat γὰρ διεῤῥύη τὸ χρυσίον, καὶ συν- — Odpoupevat, καὶ σωφροσύνην σχηµατιζόµεναι, δὺ 
εγέκτο αὐτῇ. Μιμεῖται τοίνυν τὴν Δανάην, φησὶν αὐτῶν τῶν ἐπιτηδευμάτων τὸν ἑγκάρδίον ὑποφαίνόυ- 
ἐῖος Γρηγόριος, yovh καλλωπιζοµένη, xàv εὔσχη- σιν ἔρωτα. Κεῖται ἐν τῷ ρµβ’ λόγφ. 
μον εἶδος ἔχη E προσεπινοοῦσα χρωµάτιά τινα δι ὧν 165 Πείθομαι ic ota ταῦρον à*tp σο óc ἧπαφα 


à τό 
οὓς ἀνθρώπους ἐφέλχεται, ὡς ἡ Δανάη. 166 — Xpópgact µορφώσας δουρωτέη» MUR 
15 Πυνθάνομ’, ὣς κεγεὴν' καὶ ών ὑσταρό- {61 χεῖνος ὄρως, ἀπνόοισιν ἐπ' εἴδεσι», ἔμπνοω 

“σον aive 
5 Ἠχώτις ποθέων, xA4/50 ὑπὲρ σκοπιῶν. {64 '"Οππότη xal σὺ γέοις µήσαιο a deas. 


"Bin μὲν περὶ IIavó; εἴρηται, ὡς αὐλητὴς ὢν τῶν Λόγος ἐστὶν, ὅτι τῶν ἀρχαί 
xd να S pxaltov τις σοφὸς ζωγράφος 
fav wis ἀντηχήμασον ἀτέρπετω τῆς ἑαντοῦ Ure. — Άάμαλιν Ευλίνην ατήσας ἐζωγράφησεν, ὡς μὲν τινες, 
155 Καὶ µορφῆς 3500" &jc εις ἐράσσ on sis id ὅτι ὑδάτων δαµάλεως τοῖς χρώμασιν ἐπιμίξας xal 
l6 "Hlar' ἐπ᾽ εἰδώλῳ κἀὶλεος οὐλομόνου. dim ride Kidd ὅμως τὴν δάµαλιν τὴν ξυ» 
: N * ταῦ ἐνεχθεὶς xal παραστὰς ἐπεμαίνετ9 
Kd μὲν àv τῷ ΕΥ Mu. Νάρχισοος οὗτος ἡνό ^^ V^ *aupos : 
norat p B Ue τὴν ὄψιν ὑπεράχαν, ὀργῶν τῇ δαµάλει τῇ ξυλίνῃ ξένον ἔρωτα ἐπιδειχνύμενος, 
« dj Ἀφροδίτῃ, καὶ πιόµενος ἐπὶ πηγὴν ἔρχεται Φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι al ζωγραφούμεναι vus 
τς οἰχείας δὲ μορφῆς ἐρασθεὶς τῆς πηγῆς χατεπή- - "ἀϊχες Ψιμυθίοις xal φοιχαρίοις xal χῤώμασιν ἄλλοις 
ὧγεν, ὁμοῦ τοῦ κάλλους τοῦ ὀλεθρίου τῷ εἰδώλῳ τὸν Ὁ ο ἄνδρας ἐπισπῶνται πρὸς ἔρωτα. El γὰρ ἐπ' 
Μάναων ἐπισπασάμενος. : ἄψυχα µανίαν τῷ ταύρῳ τὰ τοιαῦτα πεποίηχεν, πόσῳ 
151 Ἁ 11η δ ἂν ποταμοῦ καλοῖς ἐπεμήνωτο ῥεί- μᾶλλον ἐπ ἀνδράσιν τῇ ὁμοίᾳ περιεχαµένοις σαρχέ; 


[ θροις .. 109 Ὀρφεὺς θῆρας ἔπειθε, σὺ δ' έν, οἶσω" 
15 µΜαίνετο, οὐδ ὄχθας f^ ἀπέλειπε φίλας" μοῖος 
13 Λάατεν ὕδωρ, χείρεσσο' ἀφύσσετο, dppór 319 ΄ Θήρεσίν ἐσει νόος, θηἀυµαχής εε Bloc. 
ἅμαρατε»' Κεῖται dj χατὰ τὸν Ὀρφέα διήγησις àv τῷ £9 


9 Ἀ1' οὐδ' ὣς πυρόεις ὕδασι Aye πόθος. — vu, 


lél Οὕτω ευᾳ.1ὸν ἔρως καὶ ἀνάρσιον. 435 Hc δὲ σὺ τόσ E ix^ ἀνδοά 
Ἔρα xoà τοῖς Όδασιν ἑπεμάνη: ἄλλοι δὲ την Τυρώ e ο... 


gun τὺν ἐγχώριον ποταμὸν ἐρᾷν τὸν Ἐνιπέα, ἔνθα 1866 Ανσιάμοιο orat es μένεις xaxinc ; 


Mami pravaricationem refert in carmine If. - 


Danae mulier a Jove amata, Acrisii filia Perseique mater, moribus haud integris attibusque μικροί, 
lovis sub pluvia aurea complexum lzete passa est. Admisso namque auro, id est Jove, cum ipso concubuit. 
Danzen, ut ait Gregorius, imitantur mulieres ambitiosz qua, licet forie non spernendz, perfidis artibus 
προς alliciunt. 


Pan, ut jam diximus, tibicen, tibiarum sono e montibus repercusso delectabatnr. 


Narcissus venator forma egregia preditus, Veneris amore captus ad fontem venit ut sitim expleret. Ibi 
QI faciem suam vidisset ex aquis resplendentem, in fontem insiluit, ibique pulchritudinis euze fatuus 
ximirator mortem oppetiit. 


luno aliquando aquarum inssno amore capta est; alii vero Tyro Enipeum fluvium adamasse dicunt, . 
ttjus ripsis assidebat, ridicula prorsus faciens prz Íhssnia : bibebat, manibus hauriebat, quasi comple- 
debatur, corpus lavabat, oinnia denique in auxilium adhibuit, nec »qua potiri ac ad libidinem exsatian- 
dam frui licebat. Hxc taliaque faciens amerem non exstinxit ignesque interpos aquis delere non valuit. 
Sic, divinus. ait Gregorius, amor nimius res est czca et iniqua et bominem dementat. Dicit autem haze 
"ra mulieres quz ornamentis se circumdant, et mille modis apparantur , comuntur, virtutem et casti- 
ateia simalant, libidinem qua ardent, manifestant artibus ipsis quibus irretire viros gestiumt. 

Fama est veterem aliquem pictorem vaccam ligneam affabre factam exhibuisse, adhibita ad colores 
Mstendos aqua, qua re vacexe colorem mentiri volebat. Forte taurus intromissus vaccam ardere, amo- 
reque monstrosum monstrare ccpit. Docet Gregorius mulieres depictas cerussa, purpura aliisque 
toribus virorum amorem stimulare. Nam si taurus in inanimalum quid. insanire potuit, quanto magis 
Aulieres in viros eadem carue przeditos ferentur ! i] 


Th» ᾽Αϕϕοδίσην ἔφόρον εἶναί quat τῆς πορνείας 
καὶ cv ἑροτικῶν ἁπάντων xal πρὸς ἡδονὴν σαρνὸς 
ὁρώντων ὅθεν ὡς "Ψμηρός φησι, τὴν Αφροδίτην 
ἔχειν τὰ πρὺς ἁπάτην ἐπιτήδεια πολλαχοῦ τις ἂν 
ἴδοι, µάλίστα δὲ ἐκ τῶν κατὰ chv "Hoav* μᾶλλον ὁ 
deu; Ομήρῳ µεμυθολόγητει τοῖς Τρωσῖν ἐχαρίζετο 
xai τοὺς Ἕλληνας ἠττᾶσθαι παρεσκεύαζεὺ διὰ τὸν 
ffe Θέτιδας ἱκεσείαν ἕνεκεν Αχιλλέως , ἵνα ῥητήσω- 
ιν αὐτὸν Ἕλληνες ἠττώμενα : καὶ γὰρ ἣν παροξυ- 
ἁμὸς μεταξὺ ἈἉχιλλέως καὶ ᾽Αγαμέμνονος Évexey 
Χρυσηΐδος καὶ Ῥρισηΐδος. Ἀρύσης Τὰρ ἱερεὺς i» 
Απόλλωνος παρῆν ἐπὶ ναύσταθμον τῶν Ἑλλήνων 
Χρυσηῖδα τὴν ἰδίαν λυτρωσόμενος παῖδα, Ὑέρας 
ὀλγαμέμνονι δοθεῖσαν ὑφ᾽ Ἑλλήνων, acq γὰρ καὶ 
Βρισηϊς ἡ τοῦ Αχιλλέως ἐδαίρετοι τῆς αἰχμαλωσίας 
ὑπῆρχον νεάνιδεᾳ. Αύτρων δὲ πολλῶν ὑπὸ Χρύσον 
παρεχοµένων, ᾿Αγαμέμνων οὐ προσέσχεν, ἀλλὰ γὰρ 
ἠτίμησεν τὸν ἑερέα “πρὸς αοὐζοις. Ὅ 0b eir ᾿Απόλ- 
λωνι κατὰ τῶν Ἑλλήνων ἑνσυγχάνεί” λδιαικῆς δὲ 
φόσου τὸ στρατόπεδον νεµοµένης, Κάλχαντος ἀληθὲς 
διασαφῄσαντος, ᾽Αγαμέμνων Ἰναγχάξετο τὴν Χρι- 
σηΐδα τῷ πατρὶ τῷ οἰχείῳ «ἀποδοῦναι' διέόττκεν δὲ 
αρὸς Αχιλλέα, ὡς ἅτε Κάλχαντα τὸν χρησμὸν ὧδε 
φῆναι παρεσχευασμἐένον. ᾿Ἀφελεῖται οὖν τὴν Βρισηῖδα 
«oU Ἀχιλλέως, δι fjv εἲς λόγους καταστάντες δι” 
ἠνέχθησαν. Αχιλλέως δὲ χλαίοντος ἀντὶ τῆς Ἀόρης, 1 
μήτηρ θέτις ἀνελθεῖν λέγεται xal λόγοις αὐτὸν αἰμν- 
λίοις μεταδαλεῖν’ εἶτ᾽ ἔπειτα εἰς Ὄλυμπον ἀφιχομένη 
εῷ Ac προσαγγᾶλλει τοῖς Τρωσὶν ἐπαμύναι, ὅπως 
Ἕλληνες ἠετώμενοι δεηθῶσιν Αχιλλέως. Ζεὺς δὲ 
Vic θέτιδος τὴν ἱχετείαν δεξάµενος, ἐπὶ μὲν τῇ ὑπό- 
ἐχέφει χεχίνηχε τὰς ὀφρύας, τὰς δὲ τρίχας τῆς xs- 
φαλῆς σεῖσαι κατανεύσει λέγεται, συγχινῆσαί τε τὸν 
οὐρανὸν ὅλον οῶν χριχῶν αὐτοῦ κινουμένων. Tic tol- 
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vuv θέτιδος τὴν ἐχατείαν πληρῶσαι θέλων ὁ Zac κ 
εἰς πέρας ἄγων, τοῖς μὲν Τρωσὶν ἐδοῇθεν τοῖς à 
"Ἑλλῆσι χαχὰ ἐδουλεύετο. Φροντίζουσα δὲ τῶν Ἐλ. 
λῆνων ἡ "Hoa βουλεύεται πρὸς µίξιν ἁπατῆσαι cy 
Δία καὶ πρὸς ὕπνον καθελκύσαι, ὅπως χαθεύδονπες 
τοῦ Διὸς ἀθοήθητοι γενόµενοι Έρῶες τοῖς Ἔλλησιν 
ἠττηθῶσιν. Ταῦτα βουλευσαμένη λαμθάνει τὰ χαλιω- 
πίσµατα ix ἡοῦ χέστου τῆς ᾽Αϕροδίτης (ὁ &b xi 
(xo; ΚάΦιόν koci ci, μὰς ποιχίλος, bv ᾧ πάντε τὰ 
πρὸς κάλλος xai εὐμορφίαν xal χάριτας ἑναπό. 
χεινται) " εἶτα κοσµησαµένη ἄνεισιν παρὰ «bv Ad 
χαὶ χἰνεῖ αὐτὸν moe ἡδονὴν χαὶ λαγνείαν, Καθέλχει 
οὖν αὐτόν εἰς ὕπνον τριῶν ἡμερῶν * χαθευξόντων ἃ, 
quot, βοτάνας ἀνέδωχεν εὐώδόυς ἡ v, χρόχον gru 
καὶ λωτὸν xai ὑάχινθον ' ἔχει δὲ τὸ ἔπος ὧδε : 
Ποῖσι δ' 040 χθὼν δῖα φύαν νοοθο.έα κοἰη», 
Λωτόν 6) ἠρσήεντα ἰδὲ κρόχον ἠδ' ὑάχινθον: 
Πυκνὸν xal uaAaxór ὃς ἁπὸ idis uon lep- 
rer (1). 


Φῃοὶν οὖν à Üscsbéstog Θεολόγος, ὅτι Soy χόστον ct 
Ἀφροδίτής ἐπιφέρεται quvh «οιρύνοις σχηµατζι- 
Μένη καλλωπισμοῖς πρὸς ἀθώνην ἀνδρῶν xal λα. 
qvelav ^ fj δὲ φοσοῦτον xíetfay φέρουσα πῶς δύναται 
σωφρανεῖν, κἂν τοῦτο πολλάκις οξηθείη; Λυσίχαµο 
δὲ tbv κέστον χαλεῖ ' xat γὰρ τῶν πρὸς αἰσχρὰν ul- 
ιν ὑκηρέτης ἐσήν xal ρδβενος τὰ πρὸς ἁπάτην 
ἔχων xelpeva, ὥς φησιν αὐτῇ Αιομήδης τῇ "Ave 
0e: 

Εἶκα, Átóc θύγατερ, ποἈέμου καὶ ἥτος ! 
H οὐχ duc dois Tode ridus i m 
Exsverc (9: 

Σάμος δὲ obx ἂν χληθέίη τὸ δι’ αἸσχρέτητος si 
σύστασιν Έχον᾽ λύει τουγαβοῶῦν γαμέχὸν θεσμὸν ἡ 
τοιῶσδε χεχρηµένῃ γυνή: 


Venerem rei meretricis omniumque quz sd impuras voluptatis artes Spectat patrommna geiedieant Ir 


Homerus Veneri,quacagque seducohdis ad turpes amores ánimis apta aunt, imeqee, sepe dici, inis 
prasettim versibus quz de Junone loquuntur. Jupiter, eodem Homero teste, Trojanis favebat maxime; 
Greecorumque cladibus gaudebat, Thetidis motus precibus Achillis gratia factis : lis namque inter Achil- 
lem et Agamemnonem propter Cliryseiden et Briseiden intercedebat. Chryses enim sscerdos Apollinis ad 
classem venit Gracorum ad filiam qux Agamemnoni tradita fuerat redimendam ; non audivit Agamemnon 
voceni supplicis, imo duris interpellavit verbis. Chryses, Graecos ulturus, Apollinem adiit. Pestis subild 
exorta cum Grecorum exercitum invasisset, Calchasque veridicus monuisset, rex patri filiam reddeit 
cosctus est ; iram autem contra Achillem vertit quasi is Calchantem subornasset ad oraculum reddendum, 
simulque eripit Achilli Briseiden, quie litis causa erat. Achilles lacrymas ob puellam ereptam fundens, w3- 
trem obviam habuit, quz verbis mitigantibus filii dolorem lenivit. Thetis deinde Jovem perrmovit ut Tre 
janis auxilio esset ; sic enim fore ut Greeci Achille indigerent. Jupiter preces des exaudivit, eujus in πὶ 
pus supercilia movit crinesque ct sic totum tremefecit Olympum. Jupiter igitur, ut diximus, prec 
"Thetidos exvequi volens, Trojunis succurrit, Grecis mala intulit. Juno deinceps Griecis favens Jovem 3 
somnum eonacgbitumqee perducere studuit -ut.eo dotmiente res Trojana Grsecoram 'armis suceumberel. 
Talia meditans, ornamenta mutuata est e cesto Veneris (est autem capsula ubi quicunque pulcbritudi, 
forme, grati imserviunt includebantur), sicque ernata adiit Jovem eumque ad voluptatem et coeundum 
p Ιεχίί, dein somnum intulit trium dierum. Dum autem dormirent, terra plantas edidit bene uolentes, 
crocum, lotum, hyacinthum. 


Twoologus summe venersmdus dicit : Mulier Veneris cestirm portat, quando hujusmodi ornamentis al 
virorim bbidiwem excitandam induitur. (Quomodo vero mulier hunc cestum portans prudens esse pot" 
rit? [lame eestum 4lissolvere etiam. connubium asserit ; turpes enim amores fomentat, fraudum caus (5$ 
et consiliariis, sicut Biomedes dicit Veneri. 


ο μη justum "munquam dixeris concubinatum ; :muliet. autem talis vinculum matrimonil 
goi it. 


(0) IHiad. E, vers. 547. (2) Il'ad. E, 548. 
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«*] Κελτοὶ μὲν xpiroves 1órov 'ΡῬήνοιο ῥεέθροις. 
0i Κελτοὶ ἔθνος «ἰσίν' ποταμὸς δὲ τῇ τούτων προσ- 
ταράχειται xdp2 ἜἙῆνος χαλούμενος. Ἐν τοῖς 
Us τοῦ Ῥήνου τὴν γονὴν διαχρίνουσι΄ καὶ Υὰρ 
«αρὰ cv ποταμὸν πορενόµενοι, el γνήσιός ἔστιν ὁ 
cy; ἡ ἀλλότριος, τόδε ὕδωρ σαφηνίζει τούτοις τὴν 
voy, xal εἰ μὲν νόθον ἑστὶ τὸ παιδίον . . » (1) 
εἶδος ἔτενξεν ἑ iov, dAAÓ ti xs 
" e ος fort ἔμειεν' ων 
Ἐοθὴρ τῶν θυγατέρων ἣν Ἱσραὴλ ἐπὶ τῆς µετ- 
exin, βαθυλῶνος  αὕτη δὲ ὡραία ἣν τῷ εἴδει 
exüox. ᾿Αταρξέρξης *olvoy ὁ Περσῶν βασιλεὺς 
ἱρεφθεὶς αὐτῆς, εἰς γυναῖκα ταύτην προσελάδετο. Tu 
e» Ἀταρξέρξει δυναστεύων τις Tiv ᾿Αμᾶν τοὔνομα, 
k αὐτοῦ τῆς βασιλείας εἶχεν τὰ δεύτερα. Ζήλῳ οοί- 
* βαλλόµενος τῷ πρὸς Ἰουδαίους Αμᾶν, πείθει τὸν 
Ἱτερξέρξην «άντας ἀναιρεθῆναι τοὺς Ἰσ.δαίους. 
Μιρόοχαϊός τις πρὸς Ὑένους ἣν τῇ Ἐσθὴρ, ἀνὴρ φρό- 
«ax καὶ αοφὺς xai πυεύματος ἔμπλεος θείου. Ta- 
«τῆς δὲ οὔσης τῆς ἡμέρας xa0' ἣν τὸ πρόσταγμα 
εἰηροῦν ἅπαντας τοὺς ὑπ᾿ αὐτῷ τεταγµένους ὁ βα- 
coe δωτάξατο, τὴν "EcÓhp εἰς λόγους κινήσας ὁ 
Μερδοχαῖος πείθει παλλωπισαμένην εἰς «bv βασιλέα 
zip ἔθος αὐτομολῆσαι ΄ οὐ γὰρ εἰ μὴ χέχλητο δυ- 
καν Tv αὐτὴν ἀφικχέσθαι. Ταύτην δὲ ποιχίλως ἐστι- 
(αοµένην ὁ ᾿Αταρξέρξης θεασάµενος πρὺς αὐτὸν 
ἐγιχομένην, ἔχλνυτος ὑφ ἡδονῆς γεγονὼς ἐξελίμπα- 
wy 4 δὲ πλόον ἐξάπτειν αὐτὸν βουλομένη τοὐναντίον 
ἐπεξιλύετο λυγιζοµένη xal χαταμαλακιτομένη’ τοῦ- 
v9 ἅὶ τεύτης ἐπειλημμένου καὶ µή ποτε διαφωνήσοι 
ἐὐκτομένου, φιλήμασί τε xaX ψήγμασι καὶ ὅσοις 
ἔπιν ἀναντᾶσθαι τοὺς ἐκλελυμένονς σχηματιζοµέ- 
ww τῆς Ἐσθῆρος τὸ ἀπόῤῥητον διασαφησάσης, αὖ- 
sz τὴν μὲν πρόσταδιν Ἠχύρωσεν ὁ βασιλεὺς, μηδὲν 


μ.ο 


τῶν δουµατισθέντων Ἰωνδαίους πε πονθέναι προστάδας» 
κὸν δὲ ταύτης αὐτῷ τῆς συµθουλίας ᾿Αλμᾶν αἴτιον 
ξύλῳ χρεµάσας ἀπώλεσεν, πᾶσαν τὴν Exclvou ἀρχλν 
«ip σοφῷ προσνείµας Μαρδοχαίῳ. enety οὖν ὁ Octo; 
Γρηγόριος, ὅτι Ἔσθ]ρ καλλωπισαμένη τὸ ἴθνος ἔσω- 
6εν ὅλον' οὗ γὰρ ἀπατῆσαι ἀλλὰ σῶσαι τὰς Ψυχὰς 
ἠγωνίσατο. Τοῦτο δὲ καὶ Ἰουδὶθ ἐποίησεν ᾿Ολοφέρνον 
πολιορχοῦντος μετὰ πολλῆς δννάµεως, τῆς πόλεως 
ἐξελθοῦσα χαὶ τοῖς πολεµίοις δαν ἣν ἐπιδοῦσα, xa» 
λωπισαμένη τε xaX ὉὈλοφέρνην δι) ἁπάτης ἀνελοῦσα, 
xaY τοῖς ὁμοφύλοις εὑραμένη σωτηρίαν, - 


: 4395 Γράψε ποτ ὄμματα πόρνης Ἰεζάδε. ἁγριόθυ» 


994 Λοῦσέ γε μὴ Ἀόρνας αἵματι δη. 
Αὕτη ἑστὶν ᾿Ιεζάθελ ἡ τοῦ ᾿Αχαάδ vovh, $c ἑμνή- 
σθηµεν Ey τῷ κατὰ τὸν προφήτην Ἠλίαν διηγήἡµατε, 
Αὕτη μετὰ τὸ τὸν ᾿Αχαὰθ ἀποθανεῖν, καὶ Ἠλίαν 
μρτατεθείναι, ἔτι ἐδασίλενεν, viov ἔγαυσα τὸν Ἱωρὰμ 
τοῦ Ἱαροὴλ βασιλέα" fjv δὲ τὸ τηνιχαῦτα προφη- 
τεύων Ἑλισσάῖος. Ῥυνέθη τοίνυν τοὺς ἄρχοντας σνν- 
ηθροῖσθαι ἐν Ῥεμμὼθ Γαλαὰδ, ἓν ofc ἣν Ἡοῦ τῶν 
ἀρχόντων εἷς χαθεζόµενος. Ἐλιάσαῖος τοίνυν ἁπ- 
έστειλεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ χρῖσαι τὸν Ἠοῦ εἰς βα- 
σιλέα ἐν µέσῳ τῶν ἀρχόντων * ὃς ἐἑλθὼν λέγει αὑτῷ' 
Λόγος Κυρίου πρὸς σὲ, ἄρχων εῆς δυνάμεως": 6 
6$ ἐξανέστη χαὶ χατ᾽ ἰδίαν σὺν αὐτῷ πορεύεται * xal 
φησι’ Τάδε «λέγει Κύριος ' "Expurá σε εἰς βασιᾖέα 
ἐπὶ τὸν Ἱσραή. ' xai τοῦτο εἰπὼν ᾧχετ». Οἱ μὲν 
οὖν ἐπννθάνοντο τί ποτε fjv ὁ λόγος’ Ἠοῦ δὲ φησιν’ 
Ῥλνὴρ ἔστιν ἐξεσταχὼς, τὰ χαὶ τὰ, φησὶν, ἀπήγγελλέ 
μοι ' οἱ δὲ συνεστράφησαν kv ἑαυτοῖς (Κύριος γὰρ, 
qnot, ἡλλοίωσε «X, χαρδίας αὐτῶν), καὶ ἑθόησαν ἔχα- 
στος, καὶ ἁἀναστάντες ἔχρισαν αὐτόν. Καὶ ἐθασίλευ- 
σεν 'Hou iv Ῥεμμῶθ, xai πάντας ἀνεῖλεν παρα- 


Celtarum terram Rhenus fluvius alluit, cujus aqua ad id consuitz indicant utrum justis aliquis parene 


libus natos sit, an nothus habendus... 


Eslber una ex filiabus Israel! tempore exilii Babylonici, egregia forma, Artaxerxi regi Persarum, quem 


Fi amore incenderat, nupsit. Aman, vir a rege maximis rebus yerendis przepositus, οἱ seeundas in regno 
pres gerens, Hic Judieis iuvidens Artaxerxi persuadet ut omnes Judzos interficiat, Mardochzus autem, 
et eadein qua Esther, gente, vir erat multa expertus, divinoque Spiritu repletus. Ubi dies venit qua rex 
omnes regno gubernando pr:epositos congregaverat, Mardoehsus Estheri persuasit ut ornata ultro ad 
regein prater eonsuetudinem intraret; non enim licebat regem convenire nisi vocaretur. Artaxerxes vi- 
dens eam egregie ornatam, pre veluptate non jam sui compos omnem iram deposuit, llla magis eura 
"dlalura virium defectionem omniumque membrorum solutionem patitur; rex autem perterritus eam 
manibus tollit, deficientemque viribus osculis refovet, blanditiisque ejus animuin revocare summa ope 
δις est. Esther postquam animi desiderium patefecisset, rex revocat edictum et Judzos libertale frui 
jubet, Auctorem porro istius proscriptionis Aman patibulo suspendit ejusque digaitatem ia Mardo- 
"zum wanstulit. Gregorius observat verbis suis, Estber ornantem sese omnem Judzorum gentem sal- 
νά non eum ad sedgucendum, sed ad salvandum animas id fecisse, Judith idem fecit quo tempore 
ilaphernes cum magno exercitu urbem obeideret, Urbe enim egressa bostibus se tradidit, dein ornatu 
iisioso Holopherni &ircumveniens eum obtruncavit, atque ita centribules in libertatem vindieavit. 


lezshel uxor est Achab de qua in hístoria Eli: mentionem fecimus. Achab mortuo et Elia a terra re» 
i00 , regnabat, vivente adhuc fio rege Israel, Tum,temporig Eliseus prophet» munus obibat. Cum iur 
Wintipes in Ramoth Galaad congregarentur, inter quos Jehu sedebat, Éliscus puerum suum inisit ut Jehu 
id ungeret in medio principum. Qui cum advenisset, dixit : Verbum Domini ad te, o. princeps virtutis!, 
: igtur surrexit et solus cum eo abiit, Nuntius hzc : Unzi te regem super lsrael ; quod curo. dixisset, 
re Air. eum. Deliberarunt. czteri quid esset istud verbum ; Jehu respondit : Vir propheta est, et dixit 
mihi hoc et illud ; tum illi mutata meute ( Deus enim ita voluit ) exclamarunt ad unum omnes eumqua 
I medio unxerunt. Regnavit itaque Jehu in Ramoth, et omnes Baal sacerdotes interfecit eorumque altaria 
ruit. Joram cum eo curru vectum appropinquare accepisset, in aciem contra eum processit, Accae 


! IV Reg. ix, 5sqq. 


(1) Miquid deest, 
PaTBROL. ολ. XXXYIIIL. 1 


E25 
χρημα τοὺς ἱερεῖς τοῦ Βάαλ, xai τὰ θυαιαστήρια 
καθεῖλεν. Τοῦ δὲ Ἰωρὰμ ἁἀκούσαντος xai αὐτὸν 
ὀρῶντος ἐπὶ τοῦ ἅρματος παραγενόµενον, εἰς συνάν- 
τηαίν τε παρατάξασθαι ἐξιόντος, πληγεὶς πέπτωχεν 
xal ἀπέθανεν. Ἰεζάθελ δὲ πόρνη οὖσα, τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἑστιθίσατο, καὶ τὴν στολὴν ἡλλάξατο, δι 
ἑπόπτου παρέχυπτεν, θέλξαι τὸν ᾿Ἠοῦ βουλομένη" 
αὐτὸς δὲ παριὼν ἴδεν αὐτὴν , καὶ προσέταξεν χατεαᾶ- 
Tiva ὅθεν διέχυπτεν΄ xal οὕτως αὐτῆς διασχορπι- 
σθείσης τὸ μὲν αἷμα χύνες ἔλειξαν κατὰ τὴν Ἡλιοῦ 
προφητείαν àv µερίδι τοῦ ἀμπελῶνος Ναδουθὲ οὗ 
ἀπέχτεινεν ' αἱ δὲ πόρναι τῷ ταύτης αἵματι παρὰ 
τὴν κρήνην ἑλούσαντο. 


ΛΟΓΟΣ ET. 


Πρὸς Ὁλνυμπιάδα (1). 
98 Παντός σοι µύθοιο καὶ ἔργματος ἔμπνοος εἰ- 


xr, 
99 Gn.tvvépn Χειρωγὶς ὑπὸ SOR πι i: 
400 "H c" ἐχ πατρὸς ἔδεχτο καὶ ἔπασεν ᾖθεσι 
[κεδνοῖς" 
101 Αὐτοχασιγνήτη μέγ ἀμύμονος ἀρχιβρήηος 
103 Άμῳοι Ίόχου, τὸν ἄπεμφα θεῷ 8&xAn γε σὺν 


[rri 

Αὕτη ἐστὶν Ὀλυμπιὰς dj κατὰ tbv Χρυσόστομον 
Ἰωάννην, ἐπὶ μὲν τῶν χρόνων Γρηγορίου τοῦ Θεολό- 
γου χόρη τυγχάνουσα παρθένος ἔτι, xal τῶν λόγων 
αὑτοῦ ἐν ἀχροάσει γενέσθαι κατηδιωµένη΄ διόπερ xal 
εἰς τοσοῦτον ἀρετῆς ἑλῆλαχεν Ὄψος, ὡς τοιαύτη Υε- 
νέσθαι ofov ἂν αὐτὴν ὁ τῶν θεοφόρων χορὸς µεγαλ- 
αυχεῖ. Καὶ γὰρ xaX Ἡασίλειος ὁ θεῖος καὶ Γρηγόριος 
ὁ τούτου ἀδελφὺς τῆς Ὀλυμπιάδος μνήμην ποιοῦνταε, 
πολλοῖς αὑτην ἐγχωμίοις ἐξαίροντες, ὡς αὐτοῦ T'on- 
γορίου τοῦ Ννυσαέως ἔστιν ἀχοῦσαι ἐν τῇ βίόλῳ τῶν 
Κἱς τοὺς μακαρισμοὺς λόγων. Αὕτη μὲν οὖν τῶν 
Γρηγορίου τοῦ μεγάλου Θεολόγου λόγων ἠξιωμένη, 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS iiu 


μέλλουσα πρὸς γάµον συνάΊσεσθαι ἀνδρὶ (τοῦτο vig 
ὑπὸ τῶν γονέων ποιεῖν Ἠναγχάςοσο- χαὶ Tip ἦσαν 
τῶν ἐν πάσῃ σχεδὸν τῇ Og ἡλίῳ mote προέχοντες 
καὶ ἀξιώμασιν), ὅμως τῶν θείων οὐχ Ἑιθάρτησι 
διδασχαλιῶν. Τοῦτον οὖν τὸν λόγον δι ἑπῶν πρ αὐ- 


"τὴν ὁ θεολόγος γεγράφηκεν. Πάσης δὲ σοφίας ἔμτι- 


pos ἡ ᾿Ολυμπιὰς , ὅπως χρὴ τῷ áp προσιέναι χεὶ 
συζήν τῷ ἀνδρι. Ἱκανῶς οὖν καταρτήσας αὐτὴν 
ὑπόδειγμα, τὴν ἁδελφὴν ᾽Αμφϕιλοχίου τοῦ τής Εἰχν- 
νιαίων ἐπισχόπου παράχει ' αὕτη δὲ σοφὴ τὰ πάνοι 
καὶ ταῖς χατὰ 8cbv ἀρεταῖς διαφαίνουσα. 1j χαὶ thy 
Ὀλυμπιάδα ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων Ίθεσι σεμνοῖς Umole- 
ξαμένη διέπλασεν ' θηλντέραν δὲ Χειρώνην ταύττν 
φησὶν ix τοῦ κατὰ τὸν ᾿Αχιλλέα παραδείγματος µ:- 
γαλανχούμενος. θὗτος γὰρ τεχθεὶς, Χείρωνι τῷ ἱκ. 
ποχενταύρῳ τροφεῖ ὁμοῦ xal διδασχάλῳ παραδίδοτει 
ὑπὸ θέτιδος τῆς μητρός. Ὁ οὖν Χείρων λαδὼν ὃν 
Αχιλλέα, τοῖς ὀπισθίοις αὐτοῦ µέρεσι χκτὰ «b In 
πιχὸν ἐπιχαθίσας ἔθος, ἐγύμναζεν τὰ πολεμιχὰ χαὶ. 
μάλιστα διδάσχων τὴν τοξείαν᾽ ὃν  χαὶ διέτρεν. 
ἑλάφων μνελοῖς xal ἄλλων ζώων » διὸ καὶ Αχιλλεκ 
χέκληται ph μετασχὼν χειλοῦ ΄ χειλὸς γὰρ ἡ χο/- 
τώδης ὑπάρχει τροφή. Τὴν τοίνυν ἁδελρὴν ᾽Αμϕιλο- 
χίου Χειρώνην θηλντέραν φησὶν, ὅσον ἐν Υνναιζν 
ὑπερέχονσαν, ἐκ τοῦ πατρὸς τὴν Ὀλυμπιάδα δες 
µένην xoi σεμνοῖς ᾖθεσι διαπλάσασαν. Ὡς rigid 
Χείρων ἔμπειρος (v τῶν πολεμικῶν, τοιοῦτον dv 
έδειξε τὸν Αχιλλέα παιδεύσας οἷος ἣν * οὕτω δὴ τὴ 
αὐτὴ τῶν κατὰ Θεὺν ἀρετῶν ἑργάτης τε οὖσα xil 
διδάσκαλος, τοιαύτην ἀνέδειξε τὴν Ὀλυμπιάδα. τν 
σοῦτον µεγάλοις παιδοτρίδαις τὸ προσµένειν, μέγα 
τὸν παιδαγωγούµενον ἀπεργάζεται; ὡς ἔστιν ἀρχαίαι 
ἐπιμνησθῆναι φράσεως , ὅτι μεγάλων διδασκάλων µε 
γάλοι γενῄαονται χαὶ οἱ µαθηταί. Ὥσπερ γὰρ ἁταὺς 


ptaque clade animam exspiravit. Jezabel, more ineretricio oculos pinxit stibio, vesteque mutata ad fene» 
siram stetit, ut Jehu seduceret. Hic qui eam prateriens viderat, humi eam prsecipitari Jussit ; atque qnod 
Elias ei post necem Naboth pr:edixerat, evenit : canes istius feminse sanguinem linxerunt ; meretrices vere 
ipsius sanguine ad fontem se laverunt. 


CARMEN LXVI. Ad Olympiadem. 


Olympias Jo. Chrysostomi ztate virgo sacris Gregorii theologi concionibus fruebatur, et, ob eximiam 
virtutem a sanctorum choro collaudata est. Basilius enim ejusque frater Gregorius honoriflce de ea lo- 
quuntur, ut patet ex opere Gregorii Nysseni De beatitudinibus. Haec itaque virgo, qu:e Gregorium concio- 
nantem audiverat, in eo erat ut matrimonium iniret (ita enim statuerant parentes divitiis et honoribus int 
omnes illa etate excellentes ; sed inultum abfuit ut sancti viri eid negligeret. Gregorius ipse epist" 
Jam metrice conscriptam ei dedicavit, exponens qua ratione viro nuptam se gerere deceat, eique ul vir- 
tutis exemplar sororem Amphilochíii, lconii episcopi, proponit; quz virtu'ibus divinis ornata Olympiade 
2 teneris unguiculis ad bonos mores formanidam suscepit. Achillis deitide historiam in memoriam r^ 
cat, qui ubi natus erat, Chironi hippocentauro nutriendus et simul edocendus a Thetile matre traditur. 
Chiron igitur alumnum suum in omnia exercitia bellica initiatus est οἱ imprimis sagittaudi artem edo- 
cuit. Nutrivit eumdem cervorum aliarumque bestiarum medullis; unde etiam nomen Achilles, i. e. qi 
equorum pabulum non gustat (à, χιλός). Sororem Aniphilochii nominat ut mulierum longe praestant 
mam, qux Olympiadem adolescentulam a patre acceptam ad res honestas formavit. Sicul enim Chiron 
rei bellicze peritus Achillem talem, qualis erat ipse, fecit, ita. illa quoque virtutum divinar.m magistra 
discipulam sui similem remisit. Constat enim magistrorum solertium commerciuin alumnis maximopere 

rodesse, secundum vetus dictum : Maguorum doctorum magni evadunt discipuli. Sicut euim E 
calathi formam recipit, its discipuli, prout ignavi sunt aut aeriuris ingenii, mugistrorum mores el 4e 
tus imitando exprimunt, — Olyinpiadis nepos fuit Seleucus, ad quem Amphilochius epistolam versi s 
jambicis composuit ; benigne cuim adolescentein ad litterarum studium exhortatur. | 


(4) Ed. nov. p. 1065. 


525 AD CARMINA 5. GREGORII THEOL. 


ευρὸς τοῦ καλάθου τὸν τύπον ἀναδέχεται, οὕτω δὴ 
eun διδασχάλων τοὺς τρόπους xa τὴν ἔξιν, καθ fv, 
dts void pol, εἴτε διεγηγερµένοι τύχοιεν ol µαθητενό- 
μενοι ἀνατυποῦνται, Ταύτης δὲ τῆς Ὀλνμπιάδος 
ὠειφιδοῦς Σέλευχος ἦν, πρὸς ὃν τὴν ἰαμθιχὴν ἔπιστο- 
iw ᾽Αμϕιλόχιος γεγράφηκεν (1), ὡς ἀπὸ σννηθείας 
ὃν, θαῤῥῶν τε xal τὸν νέον πρὸς λόγους διεχείρων, 
ἐν ᾗ πρὸς τῷ τέλει τῆς Ὀλυμπιάδος µέμνηται διὰ 
έμδων λέγων ὧδα * 

Tiv σεµγότητος ἀγγείας ε) ἀσχήσεως 

"Epyvyoc εἰκόνα πἰστεώς ts σφράγισµα 

Ὀλυμπιάδα πρόσειαε τὴν σὴν τιτθίδα. 

Μγει δὲ Γρηγόριος ὁ θεῖος σὺν θέχλῃ τῇ ἀοιδίμῳ 
vy Αμϕιλόχιον προπέµψαι. Καὶ γὰρ αὗτου προτι- 
αλεύτηχεν, πρὸς Ὑένους ὑπάρχων αὐτῷ; ἣν δὲ τῆς 
Εἰνιαίων ἐπίσχοπος, ὅθεν dj χαλλίνιχος oppo 
μαθήτρια Παύλου, λέγω δὲ Θέχλα ἡ φίλαεγνος χαὶ 
χαλλιπάρθενος µάρτνς. 

AQFOZ ZZ'. ΛΟΓΟΣ 5Η’. 
Περὶ dpetric δι ἑπῶν (2). 

8 Πυνθάνομ' Α.ἐφειοῖο xaAór. ῥόονΥ, ὡς διὰ πι- 


9 Ἐρχεύ ἁὸς, μέγα θαῦμα, TÀAvxibc A οὐδ' 
[ἐπίμικτος. 

Ἀλφεὸς ποταμός ἐστιν τῆς ᾿Αρχαδίας ᾿Αρχαδία 
& τΏις (χώρα} Πελοποννήσου ' ἔστι δὲ πηγη ἐν Σι- 
xül «ᾗ νήσῳ ᾿Α.ρέθουσα τοῦὔνομα. Λέγεται ov, 
(vé τοταμὺς ἠράσθη τῆς πηγῆς τῆς ᾿Αριθούσης, 
1i ἐρασθεὶς διαδὺς τὸ πέλαγος ἀναδίδοται ἐν Etxe)la 
2201 cp πηγὴν, μὴ συναναμιχθεὶς τῇ ἀλμυρίδι τῆς 
ὐάσεης, ἀλλὰ καθαρὺν τὸ νᾶμα διαφυλάττων πρὸς 
thy ἐρωμένην. Ἐπειδὴ δὲ τῆς ᾿Αρχαδίας ἐμνήσθη- 
xw, χαλὺν καὶ τὸ χατὰ τὸν "Όμηρον παραθέσθαι 
Ἀρχαδυὺν ζήτημα. χαὶ γὰρ τούτου µέμνηται iv 
c χατὰ Ἱουλιανοῦ Στη-ιτευτικοῖς ὁ θεῖος Γρηγό- 


i96 
ptos * Ὅμηρος ὁ ποιητὴς περὶ τὴν ;Apxablav Τεγο- 
νὼς, ἁλιεῦσι φθειριζομένοις περιέτνχεν, καὶ ἠρώτη- 
σεν αὐτοὺς οὕτως ' 

Ἄγδρες ἀπ᾿ Ἀρχαδίης ἁλιήτορες, 9j ῥ ἔχομέν τι; 


Ἔστι δὲ ὁ νοῦς τῆς ἑβωτήσεως οὗτος: Ὦ "Apxá- 
δες ἄνδρες, ἁλιεῖς τὴν τέχνην, ρα ἐθηράσαμέν τι; 
Οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀπεχρίναντο τοῦτο τὸ ἔπος,' ἂν δὲ 
πηρὺὸς Ὅμηρος τὰς ὄψεις' xal φασιν οἱ ducts: 


"Occ" ἔχομεν ἀιπόμεσθα, τὰ δ᾽ οὐχ ἔλομε φερό- 
[μεσθα, 


'O δὲ νοῦς τοῦ ἔπους οὗτός ἐστιν ' Οὓς μὲν φθεῖρας 
ἐθηράσαμεν, οὐχ ἔχομεν ΄ οὓς δὲ οὐκ ἰσχύσαμεν Ότ- 
ράσαι, φέρομεν Ev τοῖς ἱματίοις ' οὐχ. Σνόησεν δὲ τὸ 
λεγόμενον ὁ "0μηρος, καὶ μικρὸν ἐχεῖσε Υενόµενος 
&zb λύπης ἀπέθανεν. Φασὶ δὲ xal τὸν χρησμὸν ab- 
τοῦ πρὸ τούτου δεδόσθαι, ὁπόταν αὐτῷ προταθείη 
ζήτημα, xai μὴ εὕροι, τεθνῄξεσθαι τότε. Φασὶ δὲ καὶ 
περὶ Αριστοτέλους, ὅτι μαθητὴς Υέγονεν Πλάτωνος, 
εἰ χαὶ τὰ μάλιστα περὶ τὸ φυσικὸν µέρος τῆς φιλο- 
σοφίας ἐπιδοὺς, ἑσπούδασε πάντων τῶν μετὰ τὰ οὐ- 
pávta σώματα τὰς αἰτίας εἰπεῖν xal τὰς φύσεις, 
olov γῆς, θαλάττης, ἀέρος, αἰθέρος, ζώων, φυτῶν, 
ῥετῶν, χιόνος, δεισμῶν , χομητῶν, πάντων ἁπλῶς. 
Οὗτος οὖν τὴν πάντων διερευνησάµενος φύσιν, ἐδου- 
λήθη xaX τὴν τοῦ Εὐρίπου φυσιολογῆσαι φύσιν’ xat 
ph ἰσχύσας καταλαδεῖν, ἔῤῥιφεν ἑαντὸν ἐν τοὐτῳφ τῷ 
μέρει τῆς θαλάσσης, τοῦτο ἐπιφθεγξάμενος' Ἐπειδὴ 
Αριστοτέλης οὐχ εἶλεν τὸν Εὔριπον, Εὔρικος ἐχέτω 
τὸν ᾿Αριστοτέλην ' καὶ τέθνηχεν οὕτως ὁ ᾿Αριστοτέ- 
Ang. 'O δὲ Εὔριπος τόπος ἑστὶ τῆς θαλάσσης μεταξὺ 
τῆς Εὐδοίας νῆσον xaX τῆς ᾽Αττιχκῆς, ὃς ἑπτάχις ερέ- 
πεται τῆς ἡμέρας τρέπεται δὲ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τούτῳ 
τῷ µέρει τῷ ὑποφεύχειν xal οἱονεὶ ἀναροφεῖσθαι, καὶ 
πάλιν ἐξερεύγεσθαι, xat ἀναπληροῦσθαι τὸ ὕδωρ 


Gregorius Amphilochium venerendz Thecíz simile qnid misisse dicit. Prius enim, quam ipse, vita 
(oH Hi Erat autem 1couii episcopus , unde etiam Pauli discipula fortis, casta, virgo martyr pro- 


CARMINA LXVI, LXVI. De virtute. 


Alpheus fluvios notus Arcadiz quz Peloponnesi regio est. Fons est in Sicilia insula Arethusa nomine. 


ipheu 


m igitur dicunt amore Arethusz captum mare trajecisse et prope fontem Siculum emersisse. Non 


10 rum aqua marina se cemmiscuit, sed undam puram conservavit amasio fonti. Quoniam autem de 
Áreadia nobis sermu est, ea quz? Homerus de Arcadia dicit, referre juvat. De his enim Gregorius in suis 
«ra Julianum sermonibus loquitur : Homerus, cum apud Arcades esset, piscatoribus occurrit pedicu- 

δα eos sic interrogavit : « Viri piscatores ex Arcadia, habemusne aliquid ? » Hujus interrogationis 
*05us hic est : Arcades, viri piscatores, cepimusne aliquid? Ad hoc ilii : Quod habuimus, reliquimus ; 


" quod non cepimus, portamus. 


Sensus : quos quidem pediculos cepimus, jam non habemus; quos au- 


capere nequiviinus, in vestibus portamus. Homerus sensum responsi non comprehendit, et postquam 


Wulom tem 
histe, quo 


oris ibi versatus esset, moerore vitam finivit. Sunt qui dicant, vaticinium ei aliquando datum 
le qu:estionem aliquam propositam non solvisset, illico moriturum esse. — Constat Aristo- 


| Vea Platonis discipulum fuisse, et in primis rebus physicis in quantum ad philosophiam attinent, stu- 
| isse idque egisse, ut omnium αυ. infra solem sunt, causas et naturam doceret, ut terrze, «naris, aeris, 


Putq 


*. animalium, plantarum, pluvism, nivis, terrze motuum, cometarum, omnium, ut paucis dica:u. 
"am omnium rerum naturam perscrutatus esset, Euripi quoque naturam investigare voluit. et cum 


invenisset se in sinum Euripi precipitavit exclamans : « Aristoteles Euripum non comprehendit ; 
^imprebendat igitur Euripus Aristotelem : » et sic mortuus est. Euripus autem inter Eubceam οἱ Atticam 

| "its septies movetur fluendo et refluendo, idque septies unoquoque die. Gregorius in orationibus contra 
"μμ utriusque, Homeri et Aristotelis mortem commemorat similem, siquidem Homerus ob quastio- 
κα Areadicam non solutam ; Aristoteles ob Euripum incomprehensum mortuus sit. 


I) Ergo etiam Cosmas iambicum illud tribuit 
Átilocbio ; quod sententixe contradicit Billii tri- 


buentis Gregorio Nazianzeno, 


(3) Ed. nov. p. 405. 


δε] 


πάλιν ὡς ἣν. φοῦτο δὲ γίνεται, ὡς εἴπον, ἑπτάχις τῆς 
ἡμέρας. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος kv τοῖς Σεη-1ι- 
τευτικοῖφο, ὡς ἄμφω τεθνήχασιν ἀπὺ κοινοῦ Ὅμηρος 
καὶ Αριστοτέλης" ὁ μὲν γὰρ "Όμηρος διὰ τὸ Ἄρχα- 
διχὸν τέθνηχεν ζήτημα, ὁ δὲ Αριστοτέλης διὰ τὸ τοῦ 
Εὐρίπου ἀἁπόρημα. 
ΛΟΓΟΣ E&'. ΛΟΓΟΣ υ0.. 
Εἰς ἐμαυτόν (1). 

* τὸ δὲ gà ; 

94 Kal πόργοι κρατέουσι «Ίόγοι' τὸ di ipt 


ἰς πήξει Φινεὲς x παἰάμῃ; 

23 ο ο. id ni dr aita T 
Ἠδη μὲν περὶ τῶν Μωαθιτῶν καὶ ᾽Αμμανιτῶν Ev 
tip δωδεχάτῳ εἴρηται ἡμῖν λόγῳ, kv ᾧ τὴν κατὰ τὸν 
νεχρομάντην Βαλαὰμ χαὶ τὴν τοῦ Βεὼρ Βαλὰκ παρ- 
ηγάγοµεν ἱστορίαν, μνήμην τοῦ Φινεὶς ποιησάµενοι 
ζήλου νῦν δὲ πλατυτέρως περὶ τούτου εὔχαιρον 
"ἐχθέσθαι. Τὰς θυγατἐρας οἱ Μωαθῖται τοῖς vlols 
Ἱσραῇλ ἀνιοῦσιν ἐξ Αἰγύπτου, κατὰ τὴν αὐτῶν γε- 
νοµένοις χώραν, εἰς ἁπάτην προθάλλονται χεχαλλω- 
πιαµμένας * ὁ δὲ λαὺς ἐξεχύθη xaX Σπόρνενεν μετ αὐ- 
τῶν, xat ἑτελοῦντο τῷ Βεελφεγὼρ θεῷ αὐτῶν. Γέγο- 
: wey οὖν θραῦσις àv τῷ λαῷ µεγάλη, xal τῆς ὀργῆς 
ἀναφθείσης ὁ λαὺς ἁοράτως πληττόμενος ἔπιπτεν. 
Φινεὶς οὖν υἱὸς Ἐλεάζαρ υἱοῦ ᾿Λλαρὼν τοῦ ἱερέως, 
χατά τινα λόχον εἰσδῦντας θεασάµενος Ἱαραηλίτην 
(Zap6ph f» τοὔνομα), xai τὴν τοῦ ἄρχοντος Μαδιὰμ, 
θυγατέρα, ζηλώσας, τὸν σιροµάστην ἑλὼν ἀμφοτέ- 
oue ἐπ᾽ ἀλλήλοις ὄντας διέπειρεν, κατὰ Ὑαστρὸς τὸν 
αιροµάστην διαμπερὲς, ὃ δὴ λέγεται, διελάσας' οὕτω 
δὺ τὴν θραῦσιν χοπάσαι συµδέδηχεν, τοῦ Φινεὲς ἐξ- 
ἑλασαμένου, χαθὼς ψάλλει Δαδίδ» Καὶ ἕστη direi, 
καὶ ἐξι]άσατο, καὶ ἑκόπασεν ἡ θραῦσις, καὶ &Ao- 
1ίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην * τοῦ θεοῦ τῷ ζήλῳ 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS "^ 


τοῦ Φινεὲς ἐξιλεώσασθαι µεμαρτυρηκότος. Φηαὶν οὖν 
ὁ θεῖος Γρηγόριος, A?, al, θρηνητικῶς, ὅτι δὴ πόρνα 
κρατοῦσι λόγοι τῶν τεµνόντων τὴν Τριάδα Ἂρει- 
νῶν, καὶ οὐδείς ἔστε Φινεὲς τὴν πορνείαν ἐξὼοθρεῦ- 
σαι τῷ πορνοφόνῳ τῆς εὐσεθείας λόγῳ; xal vi 
αὐτοῦ τῆς βασιλίδος ἑξελθόντος ὀφρὺν ἑπαίρετο Buc. 
σεθής. 
"H clc ἀρήξει 

ΦΙ Δόγμασυ' Ἑδραίοις πησσομάνοις ἀδίκως, 
95 Μωσῆς ἐκ à ἀ]έσας Αἰγύατιον αὐτίκα μῦθογ; 

Μωῦσέως χάριν ἡμῖν πλατέως ἐν τῷ P εἶρηται 
λόγῳ' Μωῦσῆς δὲ τῶν ἰδίων ἁδελφῶν τῶν υἱῶν 
Ἱσραὴλ ὑπ' Αἰγυπτίου τυκτόμενόν τινα θεασάµενος, 
ζηλώσας, τὸν μὲν Αἰγύπτιον ἑπάταξεν, πέρας αὐτῷ 
τῆς χαχίστης αὔθωρον παρασχόµενος, xal τοῖς ἰφ- 
εξής ὑπ αὐτοῦ τὸν ὅμοιον µέλλουσι χαταπονεῖσθαι 
ερόπον, τὴν ἐχείνου ταχίστην ἁπαλλαγὴν λύτρωσν 
εὑράμενος. Ὁ μὲν οὖν θεοφάντωρ Γρηγόριος, ὡς 
φθάσαντες ἔφημεν, τῆς Κωνσταντινουπόλεως (xir. 
µήτας, μαθὼν τοὺς τῆς ἀσεδείας ὑ πασπιστὰς τονθορῦ- 
ζοντας αὖθις, xal τῶν εὐσεδῶν χατορχουµένους be 
γµάτων, Ex παραγώγου φησὶν, Τίς Φιν εὲς τὸν xcpror 
διαλέσειε Aóyor ; Τίς xaxà Μωῦσέα τοῖς Ἑδραύις 
δόγµασι, τοῦτ' ἔστι τοῖς εὐσεθέσι χαὶ γνηαίοις porti 
σει, τὸν Αἰγύπτιον λόγον, τουτέστι τὸν σχατεινὸν xol. 
συνεσκιασμένον χαὶ πὀῤῥω τυγχάνοντα τοῦ θείου cu- 
τὸς ἑἐξαφανίσας: O0 γὰρ Γρηγόριος ἐγὼ, qot, πρ: 
ειµι, ὅστις µόνος τοῦτο πράττειν, θεόθεν εἰληρὼ; 
τὸ δύνασθαι, χέχτηµαι’ οὐδέ τις, φησὶ, τασαύτην G- 
ξαν δύναται χτήσααθαι παρὰ τῷ µεγόλῳλαῷ ᾽ t9 
οὖτον ἡ τοῦ ἀνδρὸς δύναμµις xal παῤῥησία, τῷ μὲν 
λόγῳ βροντῶσα, ταῖς δὲ πράξεσιν ἑξαστράπτουσα € 
γὰρ διὰ χενῆς αὐτῷ ταῦτ) εἴρηται. Καὶ γὰρ ὁσημ- 
pat κατὰ γενεὰν xai γενεὰν ἠωῦσῆς μὲν ἐπὶ Vie 


CARMINA LXIX, LXX. De semetipso. 


.Jam antea, in duodecimo carmine, de Moabitis et Ammonitis diximus, ubi Balaam, et Balac, filii Peor 
historiam narravimus, et de Phinees zelo mentionem fecimus ; nunc vero fusius |de hoc loquendi locus 
est οἱ tempus. Cum filii Israel ex ZEgypto migrassent et ad Moabitiden appropinquassent, Moabite ad 
ilios seducendos filias suas improbe ornatas mittunt. Populus per omnes partes terrz diffusus fornicationt 


&e dedit et deo Belphegor sacriticavit. Incidit igi issi i i ivina in(am- 
mata, invisibili siot ju kon Deribe : ncidit igitur gravissima plaga in populum, et, ira divina in 


Phinees, filius Eieazari, fllii Aaronis, cum vidisset ingredientem in lupanar Ysraelitam (Zambre ei nomes) 
eum fllia principis Madian, invidia tactus, arrepto pugione, amborum simul ventrem perfodit. Cessaril 
autem plaga post expiationem Phinees, secundum David psallentem : Stetit Phinees, et placasit, et cest 
vii quassatio, e£ reyutatum est in justitiam',Deo testificante, se placatum esse zelo Phinees. Dicit igitit 
divinus Gregorius : Heu! heu! voce lamentabili quia verba fornicaria Arianorum Trinitatem dirimubl, 


et nullus Phinees adest, qui pugione pietatis fornicationem rescindat. Nam ubi e regia exibat, supere" 
lium superborum more eorrugabat. 


De Moyse fusius locuti sumus in secundo carmine. Qui cum unum ex fratribus sois, Slium lsraela 
JAEgyptio percussum vidisset, ira abreptus ZEgyptium occidit, vexationi aic fine imposita, et eorum, qui 
ipse postea passurus erai, punitionem anticipando exercuit. Cum divinus Gregorius, ut diximus sn. 
4 Constantini urbe exsularet et impietatis patronos de novo inussitare et sauam doctrinam pedibus c 
care audivisset, dicit : Ubi alter Phinees ad desiruendam fornicariam doctrinam ? Quis, sicut. Moyses 
brzorum religioni, id est, quis piis et genuinis hominibus succurret, destruendo Agyptiorum doctris3a 
obscuram, tenebrosam a lumine divino longe remotam? Nam Gregorius non dicit : Ego adsuin, qui divint- 
tus accepta potestate hoe nunc facere debeo; nec quisquam est qui hanc gloriam apud multitudintm 
acquirere possit; quantacunque sit viri potestas et audacia, verbo tonans, artibus fulgurans ; non enim 
inesssum hzc ab eo dicta. Ut enim quotidie de generatione in generationem Moyses, Phinees et Eliss o 


! Psal. cv, 50, 51. 
(1) Ed. ποτ. p. 841. 
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xà (wee καὶ Ἡλίας μεγαλαυχοῦνται τῇ Γραφῇ 
ῥαχτυλοδεικτούμενοι, καὶ ῶρηγόριος Μόνος πάντων 
τῷ Miro προλάµπων δόξαν ἔχει μεγάλην παρὰ πάν- 
£3; ἐν Ἐχχλησίᾳ θεοῦ θανμαζόµενος. 


$5 Μηδ' ὡς Εὐρίποιο πο.υπλάγκτοιο ῥέεθρον 
34 Τήνδε µεταχ.]ένοι ἔγθα xal ἔγθα ῥέων. 


Tl, φησὶ, τὴν πίστιν ἀμετάτρεπτον φυλάξει, µη- 
ἑαμῶς αὐτὸς χατὰ τὸν Εὔριπον πολυπλανήτοις ῥεύ- 
μασι ταύτην µετατρέπων ὧδε χἀχεῖσε; 'O γὰρ Εὔ- 
pz; τόπος ἐστὶ τῆς θαλάσσης μεταξὺ τῆς Εὐδοίας 
mitis Αττιχῆς, etc. ut p, 199. Ti; οὖν, φησὶν ὁ 
δῖος Γρηγόριος, τὴν πίστιν δύναιτ ἂν ἄτρεπτον xa- 
τασχεῖν, μὴ τῷ Εὐρίπῳ ἐξομοιούμενος ; 

Sequentia continuatim leguntur ín codice. 
& Kal 1 1 Tà 
γὰρ (1) xpóc0 EE d mu sid 
G lal Pas» περίδωτον Mg κπρύγμαεί rini 
6 Πάντα 8 Εδωκον ἔχει δικα τά οἱ darc. 

186 fv τις δίχαιος &vhp πλούσιος, ὃν 6 διάδολος 
εἰς πειρασμὸν ἐξαιτήσας, τὰ μὲν ὑπάρχοντα αὐτοῦ 
αὶ τοὺς υἱοὺς ἀπώλεσεν διὰ χενῆς, αὐτὸν δὲ νόσῳ 
τριέδαλε δεινοτάτη. ToU γε μὴν εὐχαρίστως φἑρον- 
$5, ὁ μὲν διάθολος ἠττήθη * περιδόητον δὰ τὴν νίκην 
ἐθεὸς ποιησάµενος, διπλοῖς ἐτίμησεν ἅπασι τὸν ol- 
ον θεράποντα. 

8) Λάζαρος ἐν γεχύεσσιν ἐγὼ νέος, à14à βόησον, 
W "τρεο, καὶ ζήτω σοῖσι «Ίόγοισι νέχυς. 

Κεΐται περὶ τοῦ Λαζάρου kv τῷ α’ λόγῳ. 

Ἡ Αυσιμελὴς νδος εἰμὶ ὁ Aéxcpioc, ἁ 1λὰ βόη- 


σον 
Ἡ  Πήγνυσο, καὶ xAivnv βήσομαι Oy φέρω». 
Κεέται ἓν τῷ c^ λόγψ. 
i$ Σῶν κάπτω θυσάνων παλάμαις üxoc, dA4à 
&0por 
i Αἵματος Io xe táxoc capti papaiwoyéraic. 
Ὁμοίως ἓν τῷ α’ λόγῳ χεῖται περὶ τῆς αἱμορ- 


ἠρύσης. 


B 
15 Σοὶ δ' ὑποκάμπτομ) Free εεὀν' Aáyoc ὡς νά 


Jr a 
1760 Γυρὸν ἔχουσα δέµας, dAA' ἄν ἀειρέ μ’, ἄναξ. 

Χαναναία τις ἣν rov, Tic fj θυγάτηρ χαχῶς ἐδαι- 
pov eco * f| προσελθοῦσα Χριστῷ, καὶ σωτηρίαν αἰ- 
τοῦσα, τὴν δωρεὰν εἰσαναθάλλεται, μὴ δεῖν εἰπῶὼν, 
τοὺς παῖδας ἀφέντα, τὸν ἄρτον διδόναι τοῖς χυναρίοις 
τῆς δὲ τοῖς ποσὶ προχνλινδουµένης Χριστοῦ, πειθα- 
vóv τε καὶ πίστεως Ὑέμον, ὅτι δη τῶν φιχίων τῶν 
πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέξης τῶν κυρίων αὐτῶν 
ἀπολαύουσι χαὶ χύνες εἰπούσης, μὴ τοσαύτην iv 
"opa πίστιν ὅσην ἐν αὐτῇ µαρτυρήσας Ἰησοῦς εὑ- 
pnxévat, τὴν χάριν κατανεύει, uh µόνον τῆς δαιµο- 
νικῆς λύμης τὸ θυγάτριον ἁπαλλάξας, ἀλλά xai αὖ- 
τὴν τοῖς δαίµοσι φοδερὰν χαταστῄδας. 


14 Zoi δ ὕπνος ἐπεὶ γλυκὺς, d AAà εἀχιστα 
78 Ἔγρεο καὶ στήτω σοῖσι «Ἰόγοισι σἀλος. 


Χριστὸς πλεόντων τῶν μαθητῶν ὑπνώσας ἓν εῷ 
πλοίῳ ἐχάθευδεν ' πνευμάτων 6b βιαίων καὶ θαλατ- 
τίων χυµάτων τῇ σχάφῃ προσρηγνυµένων, ol µαθη- 
ταὶ περιστάντες Ἰησοῦν ἀφυπνίζουσιν.' ὃς ἀναστὰς 
τοῖς ἀνέμοις ἐπετίμησεν xal τῇ θαλάσση’ ἣν δὲ παρ- 
αυτίκα γαλήνη. 

' Contínuatim item sequentia in codice. 
86 O08 ερἰχες (2) Ισχὺν ἔχουσ᾽ oAiqnv. 

Tou; βαθεῖς ἕλχοντας πώγωνας χαὶ τοὺς χιτῶνας 
σύροντας xal σχήµατι ταπεινῷ ἑνδυμάτων διαθρυ- 
πτοµένους, Γρηγόριος ὁ θεῖος διασύρων φησὶν, Et 
πώγωνα κτῄσαιο µέγαν, ὦ οὗτος, xal σολοιχίζεις 
καὶ λίαν ἰδιώτης ὑπάρχεις, ἀλλ᾽ οὖν τοῖς ὁρῶσιν ἄγ- 
γελος &l* τοῦτο δὰ, φησὶ, πρὸς ἀρετὴν ἑπάρχιον ἕστω 
κτῆμα τῷ βουλοµένφ' xaX τριχῶν δύναμις λέγεται 
µεγάλη, ὡς ἡ τοῦ Σαμφὼν, ὃς λέων ὡσεὶ ἔριφον δι- 
εσπᾶτο, Χαὶ χιλιάδες σαν ἁλώσιμοι τῆς αὐτοῦ χει- 
ρὸς τὴν Ισχὺν οὐχ ὑφιστάμεναι, xaX πύλαι πόλεως 
ἀνεῤῥιπίξοντο νωτοφορούµεναι, xaX μοχλοὶ διεθρύ- 
πτοντο, xal περίθολοι καθε[λχοντο βίαν χειρῶν οὗ 


Bacilatem magni estimantur in Scriptura, ita quoque Theologus, unus omnium, doctrina praefulget 
ceris, ideoque ab Ecclesia in admiratione habetur. 

Quis inquit, fidem inconcussam custodiet, non, Euripi instar, huc et illuc, sicut unda mobilis, pertra- 
dus? Est autem Euripus mare inter Atticam atque Eubceam etc. Quis igitur, dicit Gregorius, fldem 
eonslantem servare poterit, nec Euripo similis erit? 


Job vir justus et dives, diaboli tentationibus traditus possessiones suas, imo filios amisit, ipseque mor- 
bo treterrimo affligebatur. Sed cum omnia hzc :equo animo perferret, victus est diabolus. Deus, Jubi con- 
Wantiam remuneraturus, omnia qua prius habebat, in duplo reddidit. 


Chananza erat mulier, cujus filia a d:emone vexabatur. Cum igitur accessisset ad Christum et ut filiam 
Wharel ab eo petiiseet, Christus id unum dixit, non oportere, neglectis filis, panem dari canibus. Illa ad 
ples Salvatoris prolapsa fideique plena respondit : Catelli quoque de micis edunt qu» de dominorum 
mensa cadunt, Tum Jesus, nunquam se tantam fidem in Israel invenisse testatus, quod mulier ab ipso 
ο. concessit, nec a daemonis vexationibus solum ftlliam liberavit, sed eam dzmonibus ipsis reformi- 


Christus, cum discipulis navigans, somno in navicula indulsit. Ventis autem cum maris unde vehe- 
menter exsgitarentur et jamjam in navim irruerent, discipuli circumstantes Jesum expergefecerunt. Qui 
gens imperavit ventis et mari, statimque facta est tranquillitas. 


De barbis longis, promissis, de tunicis justo longioribus, de vestium riditula forma ridere volens Gre- 
Borius dicit : Si magna tibi barba, 0 sodes ; si barbare loqueris, si vita tua mores receptos offendit, iis 
amen qui te vident angelus es : qui talis est, nibil ei ad virtutem deest. — Capillorum quoque virtus 
Magna dicitur, sicut Samsenis qui leonem hadi instar diseerpsit; qui sexcentos manibus demuit suis 
m$ elleminatos; qui urbis portas exulsas humeris portavit; a quo pessuli fracti sint, pali e terra 
alracti, vincula, clavi ferrei, nemine resistente, soluta, 


{) E'. nov. p. 945. (2) EJ. mov. p. 915, 
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τετληχότες, δεσµά το xal χάλχειοι διελύοντο πάσσα- 
Àov. Καὶ τῷ μὲν Ναξεραίῳ Σαμψὼν τοσαῦτα χόµη 
κεχάριστο ' τῷ δὺ βουλομένῳ χαὶ προστασίας λαοῦ 
παὶ δόξης τῆς παρὰ πολλῶν τετυχηχέναι, πώχων 
ἄρχέσει βαθὺς, ἑξωμίς τε σύρουσα, xal χιτὼν τῆς 
ζώνης διαῤῥέων, ὠχρότης ὀλίγη παρειᾶς, χαὶ πλά- 
γιος αὐχὴν, xai χλεπτομένη φωνὴ, xai σχυλάχιον 
δαίνισµα, xa τοῖς παραδυναστεύουαι λόγος. ὅτι µά- 
λιστα θωπευτιχὸς, καὶ τρόπος ὑφήμερος, χαὶ βραχέα 
λογίδια, τῆς Γραφῆς ἀποτμήματα * προσθήσοµεν δὲ 
τέρψεως χάριν χαὶ ὁλιγοστὰ τροπάρια λιγυρώτατα. 
Τὸν γὰρ τοιούτοις θαύμασι προθεθληµένον τίς πα- 
ῥαστήσει λόγος; "Qv τὰ πάντα χεχονιαµένος τάφος 
καὶ πλήρης µυδαλέων νεκρῶν; τοῖς ἀθλέττοις βιω- 
τιχοῖς ἀστερόμουσος οὐρανὸς κατοπτεύεται, xal Ya 
σχηµατικόμενος ἀφελότητα, τηνικαῦτα μέγιστος áva- 
Ἱορεύεται τῶν ἀσωμάτων ἀρχάγγελος. 


ΛΟΓΟΣ UG. 


Εἰς ἁγαπητούς. 
Τίς θήσει (1) φ.1ο)ίνην ῥομφαίαν ἐμῷ παραδείσῳ; 
Τίς δώσει μεγάλης παρθεγίης φύ.αχα; 
Φλογίνην ῥομφαίαν à θεὺς ἔταξε στρεφοµένην φυ- 
λάσσειν τὴν 605v τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, τοῦ τῆς τρυφῆς 
τήματος τοῦ προπάτορος ἁπωσάμενος. Καὶ τὴν μὸν 
ἱστορίαν ἓν τῷ β’ λόγῳ χειµένην εὑρήσεις ' τὴν δὲ 
παρθενίαν θείῳ παραδείσῳ ἀπειχασμένην φησὶν ὁ 
θεῖος Γρηγόριος τίς θήσει φυλαχὴν τῷ ἐμῷ παρα- 
δείσῳ ; τοῦτ ἔστι τῇ θεοειδεῖ παρθενίᾳ, ὡς ἂν μή τις 
ὕραμὼν τὸν χαρπὺν προώριον ἀποσυλῄσει, 

'Ἄρσεγα πάνε (2) ἀ.Ίδεινε,συγείσακτον' δὲ ud- 

| [1ιστα, 

Μεῤῥᾶς πικρὸν ὕδωρ, παρθέγε, πεἰθεό µοι. 
Tàv συνείσακτον βίον τῷ πικρῷ τῆς Μεῤῥᾶς ὕδατι 
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Γρηγόριος ὁ θεῖος παραδάλλει" Μεῤῥᾶς δὲ xw; 
πικρὺν τὸ ῥεῖθρον ἀνεδίδου. Κεῖται δὲ fj καροῦσε 
ἱστορία ἓν τῷ Υ λόγψ. 
ΛΟΓΟΣ 07’. ΛΟΓΟΣ OH. 
"οτι καὶ παίζαιν ἔστι σεμγῶς (9). 


0l δ' Ἑ 1ικῶνες 
"Εβῤῥετε, xal δάφγαι, xal τριπόδων µανίαι, 


Τὸ μὲν πρόχειρον τῆς ἑννοίας τοὺς Ἐλιχῶνας wl 
ὑποτίθεται, τοὺς στρογγυλιστάς. Καὶ γὰρ lv τῷ qt- 
Adv ἁτάχτως χαμαροῦνταί τινες, xat àv. τῷ παίνειν 
ἀσέμνως ἑἐξάλλονται, xal ὀρχούμενοι γυρίζονται. Καὶ 
Ἑλίχη δὲ πόλις ἐστὶ τῆς Βοιωτίας, ἐν f] πολλἠ τις 
ἀσεμνότης ὑπῆρχεν. Αάφνας δέ φησιν ὡς ἀπὸ τῆς 
ἑρασθείσης κόρης ὑπὸ τοῦ ᾽Απόλλωνος, τὴν ἀπὸ qt 
γέλωτος τοῦ ἀσέμνου σηµαίνων οἶμαι διάχυσιν, xi 
τὸν ἔχτοπον οἵστρον. Τριπόδων δὲ μανίας πάντως v 
κατὰ viv τρίποδα ἐξάλλεσθαι ' καὶ γὰρ ἓν τῷ τρίποδι 
τὰς μαντικὰς ἐφάλλεσθαι φήφους 6 λόγος ἔχει. 


ΔυΓΟΣ 096’. 


Elc Φιλάγριον καὶ πρὸς ὑπομογήν (4). 

Ἔστιν Ἐπικτήτοιο μέγα xAéoc ἓν προτέροισιγ, 

Ἔστυ' "Ara£ápxov: ὧν d μὲν ἀγγύμενος 
Τὸ oxé&Aoc οὐκ ἀνέγιζεν, ὁ δ' ὅ.μου χείρας 

Éyortoc 
Κοπτόµενός T à60a* Πείσσετε cóv θύ.αιογ. 
Ἐπίχτητος φιλόσοφος ἣν. Οὗτος ἐδέθη τὸ σχέλο: 
ὑπὸ τοῦ τυράννου Λακεδαίμονος xa διεῤῥήγνυτο 5 
σχέλος ' ὕστερον δὲ ἠδουλήθη ὁ τύραννος λῦσαι αὖ- 
τόν. Ἠρετο οὖν αὐτὸν οὕτως " θέλεις, ὦ Ἐπίχττι, 
λύσω σε; Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο Τί γάρ; δέδεµαι; ὡς τι 
Ψυχῆς αὑτοῦ fev μὴ δεδεµένης. Διὸ λέγεται μὴ 2 
σῶμα ὁ ἄνθρωπος ὑπάρχειν, ἀλλὰ d Φυχἠ. Ὁμοίω, 
Ανάξαρχος φιλόσοφος tv * οὗτος συσχεθεὶς ὑπὸ ρ- 
χελάου τοῦ τυράννου, xat βληθεὶς ἐν ὄλμῳ, ἑπτίσσετὸ 


[]ιθο quidem omnia Samson Nazareus capillorum beneflcio peregit. Quod si quis magistratus apad 
populum ambit, si apud oinnes in lionore esse vult, meinento, barham promissam, tunicam humi caden- 
tem, zonam plurimum ad id proficere. Accedal genarum pallor, collum paulisper remissum, vox gracilis, 
blenditiz tantum non cauin:z, vultus erga dominos servilis, habitus plus quam modestus, facete et brevi- 
ter dicta, rei litterariz simulacrum; accedant, delectandi ergo, metaphorez delicatulz. Qui enim talia ia 
deliciis habet, unquamne resipiscet? H:ec omnia sepulcra cadaveribus repleta. Dum enim a cazcis mun- 
danis ccelum sideribus ornatum suspicitur, tunc maximus apiritaum praedicatur archangelus. 


CARMER LXXV. In dilectos. 


Angelum cum gladio flammeo collocavit Deus ad custodiendam viam arboris scientize, postquam preto- 
parentem e paradiso ejecisset. ld factum in secundo carmine relatum reperies. Gregorius virginitatem 
cum paradiso comparat. Quis ponet paradiso meo custodiam? id est, virginitati, quae deitatis imaginem 
yefert ; nemo ergo fructum immaturum gustet. 

Vitam communem Gregorius cum aqua amara Merrze comparat. Lege hanc historiam in carmine 
terijo. - 


CARMINA LXXYH, LXXVI. In. (udo quoque gravitas. 


De heliconibus qui cogitat, rotundos eos cogitabit. Sunt qui effusius ridendo corpus curvant, qui lodeo- 
tes indecoros saltus faeiant, qui inter saluandum in gyrum ferantur. Est autem Helice urbs Beeotie mo- 
ruin dissolutione famosa. Daphnas eam appellat, ad puellam ab Apolline amatam alludens, et habitum q*i 
risum immoderatum sequitur et lasciviain reprehensibilem significans. Tripodum furor inde vocitatur 
quad in tripode saliunt ; in tripode enim calculi sortium subsultare dicuntur. 


CARMEN LXXIX. Ad Philagrium atque de patientia. 


 Epictetus. philosophus eum Lacedzemoniorum tyranno familiariter uteretur, hic crus ei vinciri jossil 
Tyrannus postea vinculis eum solvere volens, interrogat : Visne te solvam ? Ad quz philosophus : Nuw 


(1) Apud Muratorium epigramma 205 [nunc 16, 
Mitionis nova p. 1181 


o Jd. epigr. 217 [nunc 95, ed. nov. p. !!:3]. 
(ΑΙ M. epigr. $11 [nune 44, ed. nov. p. 1169]. 


4) 1d. epigr: 136 [nuuc 4, ed. nov. p. 1165]. 


ον 1] AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


popup ἐνλίνῳ (ατίσσεσθαι δέ ἐστι, τὸ δίχην πτισά- 
vig εὐπτεσθαι ' ἔνθεν xal πτισάνη εἴρηται παρὰ τὸ 
ὤπτεσθαι)' πτισσόμενος δὲ τοῦτο ἔφη, Πτίσσε τὸν 
ναξάρχου θύλαχον ' οὗ γὰρ πτίσσεις ᾽Ανάξαρχον ' 
. αὐιτόμενος, ola φιλόσοφος δῆθεν, τοῦ σώματος µη- 
. να λόγον ποιεῖσθαι, '0 τοίνυν θεῖος Γρηγόριος τῷ 
— Vüsypli χάµνοντι δεινῶς ἐπὶ χρόνον πολὺν τὸ σῶμα, 
αἱ μηδὶν τούτου φροντίζοντι, χάριν τὰς παρούσας 
ααρῄγαγεν ἱστορίας, δειχνὺς τοῦ Φιλαγρίου τὸ τῆς 
v xis εὐγενὲς, ὃς χάµνων, xal νόσῳ τρυχόµενος, xat 
ἡ σώμα ἀχρειωθεὶς, ὅμως κατὰ φυχὴν ἀνδρεῖος ἣν 
αἱ ἐβῥωμένος. 


ΔΟΡΟΣ ΠΠ’, ΛΟΓΟΣ ΠΑ’, ΛΟΓΟΣ ΠΒ’. 
Elc Γιγάντιον οἰκοδόμον (1). 


"Alloc μὲν Βαθυ1ῶνος ἑπίδρομον ἅρμασι τεῖχος, 
Alloc δ' Alróxtov δείµατο πυραμίδας. 
Καὶ πόντογ πεζός τις ἐπή.Ίασε, καὶ διὰ γαίης 
Nac ἐὑσσέλμους ἤγαγε θρηϊχίης. 
ο Μέμνηται τούτων ὁ θεῖος Γρηγόριος ty τῷ εἰς Ba- 
car τὸν θεῖον ἐπιταφίῳ, φάσχων ἐπὶ λέξεως 
Cus € Τί got πρὸς τὸ ἔργον τοῦτο ἑπτάπυλοι 
rfe, xal Αἰγύπτιαι πυραμίδες, xai Μαυσώλου 
Καριχὸς τάφος, χαὶ Κολοσσοῦ χαλχὸς ἄμετρος, καὶ 
uy μεγέθη χαλ άλλη τὰ μηδὲν ὄντα; » Περὶ μὲν 
cw το Μαυσώλου τάφου xal τῶν ναῶν εἰρήσεταν 
Πρϊόντος τοῦ λόγου ΄ xaX γὰρ ἐπὶ λέξεως µέμνηται 
Ὅδτων τοῖς ἐφεξῆς χατὰ τνµθδωρύχων. Περὶ ὃξ τῶν 
ἱπιαπύλων, xai Θηόῶν, xal πυραμίδων, xal τεί- 
Juv, λεχτέον ἡμϊν ' 'Ἑπτάπνλοί εἶἰσιν αἱ τῆς 'EX- 
id, αἱ ὑπὸ ᾽Αμϕίονος καὶ Ζήθου κτισθεῖσαι διὰ 
χθάρας. Al δὲ Αἱγύπτιαι θῆδαί εἰσιν ἑχατοντάπυλοι” 
μεγίστη δὲ πάλαι γέγονε, καὶ οὕτως μεγίστη ὥστε 
ἐατὺν ἔχειν τὰς πύλας. Τὰ δὲ Βαθυλώνια τείχη λέγεται 
— ὑναιἰσχνρώτατα” ἀπὸ γὰρ πλίνθου ὁπτῆς xat ἀσφάλτου 
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λυομένης &xtíoÜrngav* xai «b πλάτος ἔχοντα πολὺ 
τοσοῦτον, ὡς δύνασθαι kr" αὐτοῦ τρέχειν xal ἅρματα 
δι ὀχημάτων ' xal τὸ μῆχος δὲ πολὺ καὶ τὴν περι- 
φέρειαν ἔχουσι πολλἠν. AL δὲ πυραμίδες xal αὗταὶ 
θεάματός εἶσιν ἄξιαι ἐν «fj, Αἰγύπτῳ ἑκτισμέναι, 
ἄστινας πυραμίδας οἱ μὲν Χριστιανοὶ λέγομεν εἶναι 
τὰ ὠρεῖα τοῦ ἹἸωσὴφ, ἔνθα τὸν σἵτον ἀπέθετο τῶν 
ἑπτὰ ἑτῶν τῆς εὐθηνίας. Οἶχοι γάρ claw ὑπερμε- 
χέθεις, περιδόλοις ἀξιαγάστοις πεπυχνωμένοι' Ἅλ- 
ληνες δὲ τάφους τῶν βασιλέων εἶναί φασιν, ὧν ἐστιν 
xai Ἡρόδοτος. 'O δὲ Κολοσσός ἐστιν ὁ tv. Ῥόδῳ &va- 
κείµενος τότε ἀνδριὰς χαλκὺς λίαν θαυμαστὸς, ὑπερ- 
µέγεθες, ὥς τινές φασιν, ὀγδοήχοντα πηχέων ἔχων 
τὺ Ὀψος, «Q' δὲ «b πλάτος * τοῦτον δὲ χαθεῖλον γα” 
ρηνοὶ τὸν ἀνδριάντα ληϊζόμενοι τὴν Ῥωμανίαν, κατὰ 
τοὺς χρόνους Κωνσταντίνου τοῦ ἓν Συραχούσαις τῆς 
Σικελίας ἀναιρεθέντος. Πεξὸς μὲν τὴν θάλασσαν 
οὐδείς πως λέγεται σὺν ἀληθείᾳ διελάσαι, πλὴν Μωῦ- 
σέως χαὶ τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, καὶ ταῦτα τµηθείσης εἰς 
δύο; “Χριστὸς δὲ, xal Χριστοῦ θελήσαντος Πέτρος, 
ἆλθον διὰ χυµάτων πεξοποροῦντες, Τὸ δὲ διὰ ξηρᾶς 
ναῦς ἀγαγεῖν τῆς θράχης, πολλοὶ μὲν πρότερον πα» 
ποιἠχασιν, ἁλλὰ xoX Κωνσταντῖνος πεποίηχεν ὁ νέος 
διὰ ξηρᾶς ἑλάσας τὰς ναῦς. "Ἔστιν γὰρ περὶ τὴν 
θρῴχην τόπος ἓδ μιλίων διάστηµα ξηρᾶς ἔχων, καὶ 
τῶν θαλασσῶν μεταξὺ διιστῶν: ὅθεν εὐεπίθατος ἡ 
θράχη τοῖς Γότθοις * Γοτθία δὲ τοῖς θρᾳξὶ [ὄμορος Ἰ 
xai Γότθοι μὲν ἐπιόντες τὰς οἰχείας ναῦς (αὗται δὲ 
µονόξυλοι), διαπερῶσι πρὸς 8pdxac* θρᾷχες δὲ πολ- 
λάχις ἐντεῦθεν ἐπὶ Γοτθίαν διὰ ξηρᾶς τὰς οἰχείας xa- 
θέλχουσι ναῦς. Κύχλος ἐστὶ πολὺς τῆς διὰ τῆς στενῆς 
θαλάσσης εἴτε ἀνιοῦσιν fj χατιοῦσιν μέχρις αὐτόσε' θά” 
λασσα δὲ στενἠ ἐστιν ἡ διὰ τῆς ᾿Αθύδου (πόλεως δὲ 
τῆς Τρωάδος αὕτη) ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν φέ- 
ρουσα, χἀχεῖθεν ἐπὶ τὴν Ποντιχὴν παραπέµπουσα 


lgitüs sum? Nam anima non vincta erat. Hinc etiam aliqui hominem non corpore, sed anima-.constare 


wlunt. Simile quod Anaxarcho ος accidit. Ab 
i 


rchelao enim tyranno in mortarium intrusus 


fuste ligueo tundebatur. Tunde, dixit, Anaxarchi saccum ; ipsum enim Anasxarchum tundere nequis ; in- 
buens, ut vere philosophus, se nullam corporis rationem habere. Gregorius Philagrii causa qui tum gravi 
mérbo vexatus non indignabatur, has historias narrat, Philagrii magnanimitatem laudans, qui morbo 
gravi oppressus, corpore extenuato jacens, animam fortem et virilem ostendebat. 


CARMINA LXXX, LXXXI, LXXXII. In giganteum edificatorem. 


Hecce Gregorius in concione funebri divi Basilii refert : Quid ad me septem port: Thebarum, pyrami- 
ds /gyptie, Mausoli Caris sepulerum, statua nea Colossi immensa; quid templorum magnitudo 
splen lorque pro nihilo reputandus? De Mausoleo quidem deque templis postea sermo erit. De his enim dis- 
pulandi gratia in sequentibus ubi de sepulcrorum  effossoribus , dicturi sumus. De septem autem Theba- 
rum porlis, de presb ae wwnibus aliquid nobis dicendum restat. Thebae cum septem portis in 
Grecia sunt ab Áinphione ac Zetho ad citharz sonum zdificate ; JEgyptiz autem Thebzs centum portas 
l29ent, Grandissima enim olim hzc urbs centum portas habebat, Moenia Babylonica fortissima fuisse di- 
(ntur, latere cocto et bitumine liquido constructa, adeo lata ut quadriga plures ibi fronte commeare 
Possent ; altissima insuper et immensi circuitus. —Pyramides in Egypto visu dignissima nobis Christianis 
horrea sunt ubi Joseph septem annorum pinguium frumenta deposuerat. ZEdiicia enim sunt solito me- 
lera, claustris cincta miris. Greci econtra, inter quos Herodotus, regum sepulcra eas esse censent. Co- 
su- in. Rhodi insula statua aenea est spectatissima, octoginta cubitis alta, duodecim lata. IHlanc statuam 
t'rterunt Agareni, cum Romaniam spoliarent, temporibus Constantini iu. Syracusarum urbe occisi. — 
*emo sieco pede unquam nare trajecisse dicitur preter Moysem et filios Israel qui in duas partes scissum 
Pruearunt, Christus quoque et, Christo ita volente, Petrus pedibus in mari ambularunt, Naves iu 
bracia per siccum trahere multi olim conati sunt; sed et Constantinus Junior naves per siccum pro- 
Pl. Est enim in Thracia locus sex milliaribus inter utrumque mare situs, qua Gotthi facile in Thra- 
cam penetrant. Gotthia est vicina Thracie, et Gotthi navibus monoxylis conscensis Thraciam sepe 
Meunt. Thraces vero szpe naves per siccum in Gotthiam trabunt. Magnus per mare angustum transitus, 


(1) M. epigr. 225 [nunc 1, ed. nov. p. 1465]. 
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θάλασσάν, μιλίων ἔχουσα διάστηµα μικρῷ πρὸς 
ριαχοσίων. Οὕτω μὲν οὖν, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, 
Φοσαῦτα Γιγάντιος δὴ λιθοξόος ὑπάρχων, ὄρη τινάξας, 
χητόν u& χατεσχεύασεν ἑκτὸς ὑδάτων ἁρδενόμενον 
λέγει δὲ 9b τῆς ἀρετῆς εὔτροπον ὑπόδειγμα. 


ΛΘΡΟΣ ΠΓ. Elc Προαιρέσιον σοφιστήν (1). 
Βροντὴν Ἀτθὶς Evene νεόχτυπον. 6 


Οἱ τῶν Ἑλλήνων σοφοὶ τὴν βροντὴν εἶναί φασιν 
ἀπὸ τῶν Κνχλώπων. Λέγονται δὲ γενέσθαι ol Κύχλω- 
πες ly τῇ Σιχελίφ νήσῳ περὶ τὰ ὀρεινὰ ταύτης, ποι- 
μενιχὸν βίον ἀπιτηδεύοντες βιαιότερον" λέγονται δὲ 
οὗτοι ἀνθρωποφάχοι τινές. Τούτων δὲ τρεῖς elvat 
φασιν τοὺς ἐξοχωτάτους, τὸν Βρόντην, τὸν ᾿Αστερό» 
dv, τὸν "Άργην οὗτοι δὲ, φασὶ, χαλκεῖς ὄντες τὴν 
σέχνην’, διὰ τῆς οἰχείας τέχνης τὴν βροντὴν χατ- 
εσχεύασαν τῷ Á καὶ τὴν ἀστραχήν. Κύχλωπες δὲ 
ἐλέγοντο, ὡς μὲν Ἡσίοδος, ὅτι ἕνα µόνον elyov 
ἁνχλοτερῃ ὀφθαλμόν. Ὢψ γάρ ἐστιν ὁ ὀφθαλμὸς, διὸ 
καὶ sup, εοῦτ' ἔστι χυχλοτερῃ τὸν ὀφθαλμὸν 
έχων, Παλαίφατος δὲ Κύχλωπας αὐτοὺς καλεῖ, ὅτι 
πυκλοτερῇ τινα νῆσον ὥχουν. Οὗτοι μὲν 09v xat τοὺς 
"Ὀδυσσέως Χατεδίωξαν ἑταίρους γενόμενος δὲ χατ 
ἐχεῖνον τὸν χῶρον Ὀδυσσεὺς ἐν τῇ πλάνῃ, Κύχλωτπι 
περιτυχών, εἴργεται σὺν τοῖς ἑταίροις εἰς &vtpov* 
ὃν ᾧ τὴν μὲν νύχτα ὁ Κύχλωφ οὖν τοῖς προδάτοις 
Πὑλίζετο, τὴν ἡμέραν δὲ λίθῳ µεγίστῳ φράττων τὰ 
«ἱρόδατα ἔδοφχεν. TOv οὖν ἅμα τῷ ᾿Οδυσσεῖ καθ- 
ειῤγμένων, παθηµέραν Ἠόθιεν ἵνα, τὸν Ὁδυσσέα 
καταλιπὼν Éoyatov, ἅτε δ] χαρίη καὶ προσηνέστε» 
(ov. Αὐτὸς μὲν οὖν βαχτηρίαν ὁ Κύχλωφ προσφάτως 
αὐτῷ τοῦ δρυμοῦ εμηθεῖσαν ἓν τῷ σπηλαίῳ ἀποθέ- 
psvoc, "ic 45 μέγεθος ὡς ἱστὸς νηὸς, pyeso* xai δὴ 
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ταύτην Ὀδυσαεὺς ὀξύνας, τὸν Κύχλωπα ἀπετύφλω. 
σεν. Τοιῶσδε Κύχλωφ Ὀδυσσέως Ίρετο τοὔνομα" 
Ὀδυσσεὺς δὲ, Οὔτις λέγεται, ἀπεχρίνατο. Μέλλοντος 
δὲ τοῦ Κύχλωπος τὸν Ὀδυσσέα φαγεῖν, λαθὼν οἶνον 
Ὀδυσσεὺς προσφέρει τῷ Κύχλωπι ἐπειπών' Κὐχλωή, 
λάθε xai tis οἶνον. Κύχλωψ οὖν δεξάµενος παρ B 
πιὼν ἐμεθύσθη᾽ τῷ δὲ χαθεύδοντι βαθὺ τὸ ξύλον ἐπι- 
θαλὼν ἀπετύφλωσεν ὁ Ὀδυσσεύς. Κύκλωφ οὖν ἀνι- 
vfijac xat μὴ βλέπων, ἀνὰ τὸ ἄντρον ταῖς χεροὶ tiw 
Ὀδυσσέα ζητῶν οὐχ «Dev, ἀμφὶ τὰ μῆλα τούτου 
κρυπτοµένου. Στὰς δὲ Κύκλωφ πρὸς «fj θύρᾳ wv 
σπηλαίου τὸν λίθον ἁπωσάμενος, Xa0' ἓν ταῖς χερλν 
ἐξιοῦσι τοῖς προδάτοις ἐπιτιθεὶς τὰς χεῖρας ἔπιμε. 
λῶς ἠρευνᾶτο, χριοῦ δὲ μεγίστου τῆς ἁγέλης np- 
ηγουμένου! τοῖς ξρίοις Ὁδυσσεὺς ὑπὸ τὴν χοιλίάν 
προσδῄήσας  ἀαντὸν, οὕτω λαθὼν ἔξειαι τοῦ σπηλαίω, 
πολλὰ τοῦ Κύκλωπος ὕστερον χαταγελάσας ' Κὐχλωὴ 
δὲ τῇ σκἀφῄ τὸν Ὁδυσσέα γνοὺς ἐπιδάντα, πέτρας 
ἀποχινήσας ἐπ αὑτὸν ἀφῆχεν, καὶ εν θάλασσαν 
διαναστήσας τῇ εῶν λίθων ὁρμῇ, σάλον αὐτοῖς if 
ετάραξεν. Οδυσσεὺς οὖν χάριν τῷ Κύκλωκι xatatii- 
µενος, ὡς εἰ σφενδονῶν ἐπιμείναι, θᾶττον εἰς Ἰθάχην 
ἐπειγόμενον ἑκπέμφειεν, τοῦ βάλλειν ὁ Κύχλωή 
ἐπαύσατο, μᾶλλον εὐεργετεῖν 3) ἀμύνεσθαι τὸν ἐχθρὸν 
ὁδοτοπάσας' φωνήσας δὲ φοθερὸν μετ οἱμωγῖς, 
ἅβαντας θᾶττον τοὺς Κύχλωπας συνειλεγμένους, 
καὶ τίς πυνθανοµένους f) συμφορὰ καὶ πόθεν, Οὖτή 
µε φονεύει, ὁ Κύχλωφ ἀπεχρίνατο. Ei οὖν οὔτις ἆ 
φονεύς ἑστιν, θεόθεν εἶναι τούτῳ τὴν ὀβγὴν οἱ Κύ- 
χλωπες ἐπειπόντες ᾧχοντο, Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρη: 
όριος, ὅτι νεόχτνπον βρονεὴν Ίγαγεν Ατθϊς, εἴτι 
{ἣν μοῦσαν τά ξένης γλώττης ᾿Ατθίδος xal τὸ αὐ- 


sive &scendas sive descendas. Mare porro angustum est inde ab Abydo usque ad Constantini urbem, 20 
que inde ad mare Ponticum, paulo plus trecentis millibus passuum. Sic igitur, dicit Gregorius ejusmodi 
giganteus constructor, montibus commotis hortum mihi praeparavit absque aquis irrigatum ; innuit autem 
Virtutis ezemplar proficuum, 


CARMEN LXXXIII, In Proheresium sophistam. 


Vici Graicorutn docti tonitru dicunt 4 Cyclopibus originem trahere. Cyclopes in insula Sicilia regionet 
montanas habitasse feruntur, vitam pastoralem degentes ; insuper antlhiropophagi appellantur. Eorum i2 
numero tres statura przcellunt, Brontes, Asteropes, Arges. qui, fabri cum sint zeraril, tonitrua et fulgura 
Jovi fabricarunt. Cyclopes secundum Hesiodum nominantur quod unum oculun in circuli modumqhabe- 
bant. Palaphatus autem cyclopes eos vocat, quod insulam circeularem incolebant, Hi porro Ulyssis socios 
aen suni; quo enim tempore Ulysses errans in eas regioues venisset et apud Cyclopem devertissel, 
nantrum cum seciis includitur, in quo Cyclops cum grege pernoctabat , interdiu autem, lapide maximo 
wd antri os obvoluto. gregem pascebat. E sociis cum Ulysse ita conclusis, homo monstrosus unum quo- 
tidie manducavit, Ulyssem sibi reservans ultimum. Cyclops relicto in spelunca palo quem iu querrelo 
exciderat, et cujus altitudo navis malum zequabat, discessit. Ulysses ejus ope przacuti, monstri oculum 
excscavit; rogatusque nomen suum, οὔτις nominor, respondit. Ubi per ordinem successionis Ulysses 
manducaudus esset, vinum Cyclopi offert dicens : Amabo, bibe. Cyclops cum preter consuetudinem Ut- 
bisset, inebriatusque dormiret, palo eum exc:ecavit. Post ubi resipuisset seque czecum sentiret, ad portàm 
antri Ulyssem manibus quxrebat, nec invenit, quippe qui arietis abdomini se alligasset. Tum iapide amo 
10 unaniquamque otium egredientium investigabat, Ulysse, ut diximus, per dolum exeunte; de quo post 
ea multus risus. Inimicuin deinde nave conscensa aufugisse sentiens, saxa in navigantem jaculauus esl 
atque ita maris fluctus sublevavit. Postremo Ulysses post tot tantaque rerum discrimina, cum Cyclops 
saxa jacere desiisset, credens ita se naviganti magis prodesse quam obesse, vociferatus cum ululatu om. 
hes Cyclopes convocat ; qui cum auctorem. infortunii nosse vellent, ille, οὔτις (nemo) me interficit, quz 
rentibus reponit. Si nemo te interficit, numen aliquod divinum experiris ; atque ita abierunt, Gregorius 
Proheresii eloquentiam vere Atticam cum tonitru comparat ejusque effectus contra Graeciam fulgurare op'- 
ftratur, 


(4) Apud Murator.. epigr. 1* [nunc 5, ed. nov. p. 1199]. 
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ei σημαίνων πρὸς τὴν καλλιέπειαν καὶ τέχνην tvap- 
µόνον, εἶτε τοὺς λόγους τοῦ οἰχείου σοφιστοῦ Προ- 
αιρεσίο νεύχτυπον ὡς βροντην κατὰ τὴν Ἑλλάδα 
φεροµένους, xal νέον τι βροντῶντας, ἀποσκοπῄσας 
cu gno - 
ΛΟΓΟΣ ΠΔ’, ΛΟΓΟΣ Πε’. Elc Μαρεςιανόν (4). 
El tic Tárca Ade ἐστιν ἐν ὕδασιν αὖος ἀπίστοις, 
El τις ὑπὲρ xspaAnc πέτρος ἀεὶ φοδέων. 
Τάνταλος υἱὸς fjv τοῦ Διός. Οὗτος, ὡς "Ἑλληνές 
zac, ἠξιώθη τῆς τραπέζης τῶν θεῶν, καὶ ἀξιωθεὶς 
ὑημοσίευσεν τὰ µνστήρια αὐτῶν, xaX κθλάδεται 
κύλασιν διὰ τοῦτο τοιάνδε’ Ἐν τοῖς ὑπὸ γῆν διχαιω- 
πρίοις ἐατὶν ἔχων πέτραν ἑπάνω αὐτοῦ, xal κάτω 
fep ποὺ χαὶ βλαστήματα χαρποφόρα, καὶ Ἱρται 


ὁ Ίβος χατ αὐτοῦ. "R&y οὖν θέλει πιεῖν ix 200 πα” 


μαχειµένου ὕδατος, πίπτει dj πέτρα ἑπάνω αὐτοῦ, 
x) τιμωρεῖται. Οὕτως οὖν λιμῷ χαὶ δίψει τήχεται, 
(piv μὲν ἀφ᾽ ὧν ἔδει φαγεῖν καὶ πιεῖν, μὴ δυνάµε- 
vc ὃ διὰ τὴν ἑπηρτημένην αὐτῷ πἐτραν. Μέμνηται 
& τούτων xa ἀλλαχοῦ Γρηγόριος ὁ θεῖος λέγων * Ἡ 
ὁ πῦ μύθου πείσεσθαι, ἀννδρίᾳ ξηραίνεσθαι ἓν µέσῳ 
τῷ ὕδατος. 
ἑατόμεγόν τ’ ὄργισιν ἀγήραον ἧπαρ ἁλιτροῦ. 
Μέμνηται τούτου xal ἀλλαχοῦ, χείρεσθαι λέγων 
* ἧπαρ ὑπὸ τῶν ὀρνίθων * ἔστι δὲ ἡ χατὰ τὸν Προ» 
μηθέα ἱστορία. Προμηθεὺς οὗτος λέγεται χλέφαι τὸ 
πυρ παρὰ τῶν θεῶν, χαὶ ἐνεγχεῖν εἰς ἀνθρώπους, 
xal ὅτι περὶ τὰ χρέα τῆς θυσίας ἁπατήσας τὸν Δία, 
ti; ὀργὰς ἐκίνησεν διττάς. Ζεὺς οὖν βουλόμενος αὖ- 
d» τιµωρῄσασθαι, ἐποίὴσεν ἀετὸν χατεσθίειν αὐτοῦ 
9 ἵπαρ, χα) τὴν μὲν ἡμέραν χατῄαθιε τὸ παρ, τὴν 
& νύχτα πάλιν ἀνεπληροῦτο, xal πάλιν Ίρχετο ὁ 
kx καὶ Ίσθιεν αὐτὸ, ἕως οὗ 6 Πραχλῆς ἑλθὼν 
ἐζενσεν τοῦτο τὸ ὄρνεον. ᾿Αγήραον δέ φησι xac- 
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εσθίεσθαι δι' ὃν ἔφαμεν τρόπον, ὅτι χατὰ πᾶσαν 
νύχτα πληρούμενον, χαθ' ἑχάστην ἡμέραν τοῦ Προ- 
µηθέως τὸ παρ ἠσθίετο. Τούτων τεσσάρων ἱατοριῶν 
ὑφ ἓν µέμνηται Γρηγόριος 6 θεῖος ἓν τῷ δευτέρῳ 
τῶν Στη.1ιτευτικῶν αὐτοῦ λόγων ' φημὶ δὴ τῆς χατὰ 
τὸν Τάνταλον, ἐν οἷς αὐ τὸν xaX ἔπιγενείοις τοῖς ὕδα- 
ctv οὖσιν ξηραίνεσθαί φησιν, ὅτι τῆς τΤενειάδος yv 
ἅπτεται τοῦ ὕδατος, δίψει δὲ φλεγόμενος πιεῖν o0 
δύναται διὰ τὸν τῆς ἑπηρτημένης πέτρας φόδον’ 
ὡσαύτως τῆς Ἰξίονος περιφορᾶς, περὶ Ἶς ἡμῖν εἴρη- 
ται ἓν τῷ Περὶ /υχῆς λόγῳ, ὅτι τῆς Πρας ὁ Ἰξίων 
ἐρασθεὶς, τροχῷ δεσμεῖται ὑπὸ Διὸς διηνεκῶς ῥοιζού- 
µενος, xai τοῦτον χολαζόµενος τὸν τρόπον’ εἶτα δὲ 
xa περὶ Προµηθέως, ὅτι τὸ mop χλέψας xat τὸν Δία 
περὶ τὰ χρέα τῆς θυσίας ἁπατῄσας, διηνεχῶς τὸ 
ἧπαρ ὑπ ἀετοῦ χατεσθίεται. 

καὶ τς ποταμὸς καὶ ζόφος ἀθάνατος, 
Ταρτάρεοί τε μυχοὶ καὶ δαίµογες ἁγριόθυμοι. 

Κεῖται περὶ Φλεγέθοντος χαὶ ζόφου καὶ Ταρτάρου 
xai Κωχυτοῦ xat ᾿Ἀχέροντος Ev τῷιδ λόγῳ. Πλάτων 
γὰρ ὁ Φιλόσοφος ἓν τῷ Φαίδωγι περὶ τούτων δι- 
εξήλθεν. 


| "A.Mai ve φθιµένων τίσιες εἰν ἀῑδῃ. 


Tf; λητοῦς ἐρασθῆναι λέγεται Τιτυὸς, xat &pa- 
σθεὶς αὐτῆς ἐκράτησεν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ χρηδέµνου ᾽ 
Άρτεμις δὲ καὶ ᾽Απόλλων παῖδες ὄντες τῆς Λητοῦς 
χατετόξευσαν αὐτὸν xal ἀνεῖλον ' xal νῦν, φησὶν, ἓν 
τῷ ἄδῃ ἔχει τὰ βέλη ἐμπεπαρμένα xal χολάζεται» 
xaX τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος "A.Ltas 
τε φθιμένγω» τἰσιες εἶν Αἵδῃ. 
^ 'Üc φοδεραὶ (2) /ψυχῶν µάστιγες οὐχ ὁσίων' 
Οὗτος ἐμοῖσι .Ίίθοισι φέρει στογόεγτα σἰδηρον, 

Οὗτος ἐμοὶ, φεῦ φεῦ, ποῦ δὲ Alüoc Zicogov; 


CARMINA LXXXIVY, LXXXV. Ad Martinianum. 


Tantalus, Jovis filius, ad deorum mensam, ut Graci dicunt, adhibitus est; sed postquam eorum arcana 
Je'easset, hancce ponam subiit. Ad inferos relegatus saxum capiti habet imminentem, infraque aquam 
moram et ramos frugiferos. Quando aquam bibere przsumit, saxum minatur. Síc itaque fame ac siti 
e : cibus et polus adsunt, sed adest etiam saxum. Gregorius eorumdem quoque meminit alio loco : 
ibulam docere, fleri posse, ut aliquis in mediis aquis ariditate languescat. 


Passim dicit, bepar ab avibus corrodi; factum autem legimus in Prometheo, qui ignem de ccelo raptum 
ominibus detulisse fertur, et ob carnes inter sacrificandum dolose subreptas duplicem Jovis iram incur- 


ΠΜ, Hie ultionem ab eo sumpturus, aquilam misit, 


qui hepar roiseri ita tunderet, ut quod interdiu 


ία fuerat, noctu succresceret, donec Hercules avem telo occideret, tormentumque cessaret. Grego- 
Πας has quatuor narrationes singillatim memorat in suis contra Julianum orationibus ; eam, Inquam, 


t2 de Tantalo est, quem in mediis aquis siti languescere dicit, Aquam enim quasi manibus tangit mi- 
9t siti laborans, sed ob saxum imminens eam explere nequit; altera est de Ixione cum rota simul cir- 
e iitalo de quo nos in sermone De anima verba fecimus, dicentes, Ixionem ob amorem Junonis τοῖς 
fitum una eum ea ad perpetuam cireumvolutionem damnatum fuisse. Deinde Prometheus, cujus ob 
trem subreptum-et fraudem Jovi inter. sacrificandum illatam pena ea est ut hepar ejus quotidianis aquilae 
Nersibus corrodatur. De Phlegethonte, de tenebris Tartareis, de Cocyte atque Acheronte in decimo quarto 
armine dictum est. Plato etiam philosophus de iis in Phedone disseruit. 


Tityum dicunt Latonz amore captum illam veste arreptam capere voluisse. Artemis autem et Apollo, 
100 liberi, telis eum transfoderunt. Sed nunc quoque, prosequitur, telis confoditur, et sic pasuas dat. 
! &ibl quos Gregorius innuit dicens : Alizteque perditorum in inferno pone. 


Sisyphus ille criminosus qui multum in Jovem peccaverat, et, secundum fabulam, Asopo fluvio filiam 
iie à 4016 raptam eum indicasset, quinque annis Mortem in vincula conjecit ; et cnm per hoc tempus 
xis decederet, Mors soluta e vinculis cum rapuit, et in orco positum ita punivit. Jupiter eum condem- 
?'!! U. saxum przegrande in collem manibus volvendo tolleret; quod ubi in cacumine advenit, subito 
(I Apud Myrator. carm. 3 [nunc 40, ed. nov | (2) Apud i 
i : , ed. . pud Murator. epigr. 9 [nunc 46, ed. nor. 
Mts] p. 41951. PEE Í 
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τὼν, ὡς 6 μῦθος, τῷ μὲν ᾿Ασωπῷ ποταμῷ τὴν 
ἄνπερ αὐτοῦ Ζεὺς ἤρπασε θυγατέρα δείξας, χρόνοις 
€ δεσμεύει «by θάνατον ΄ μηδενὺς δὲ τοσοῦτον ἐπὶ 
χβόνον τελευτῶντος, λυθεὶς ὁ θάνατος αὐτὸν ἀφαιρεῖ- 
ται” γενόμενος iv τοῖς bou δὲ ταύτην ἔσχε τὴν τι- 
ωρίαν ' Λίθον αὐτὸν µέγαν ἀναχυλίειν ὁ Ζεὺς πρόσ- 
έταξεν ἐπί τι γεώλοφον’ ὁ δὲ λίθος ἐπ ἄχρῳ γενό- 
µενος τῷ βουνῷ, αὖθις χατεχυλυδεύετο, ἕως οὗ τὸ 
πεδίον κατελάμδανεν ' ὁ δὲ Σίσυφος τοῦτον πάλιν 
ἀνάγων, µόχθῳ πολλῷ διηνεχῆ τιµωρίαν ὑπέμεινεν. 
AOTOZ IZ', AOTOZ IIH', Eic Εὐφήμιον (4). 
Al Χάριτες Μούσῃσι ' TL ῥέξομεν ; obxéc' ἄγαΊμα 


Χειρῶν ἡμετέρων Εὐφήμιος ἐν µερόπεσσι ; 
αἱ Mosca: Χαρίτεσσω" Ἑπεὶ «φθόνος ἑστὶν 


[ἀλιτρός. 

Χάριτές elot τρεῖς, ΠἩασιθέα, fj Πειθὼ, xoi Εἰ- 
ρήνη (2). Μοῦσαι δὲ Ex Διὸς χαὶ Μνημοσύνης ἑννέα, 
Κλειὼ, Εὐτέρπη, θάλεια, Μελπομένη, Τερφιχόρη, 
Ἐρατὼ, Πολυμνία, Οὐρανίη, Καλλιόπη, fitt; xo 
προέχει πασῶν. Ταύτης υἱὸν φημµίζουσιν "Όμηρον 
τὸν ποιητὴν Ἑλλήνων, ὃς τῶν ἄλλων παρ) αὐτοῖς 
ἐστιν ἐπίσημος. Ταύτας δὲ πάντας μουσιχοῦ τυγχά- 
γειν ἑφόρους φασί. ταύτῃ xal μουσιχὸν ἅπαν, τὸ 
τερπνὸν νοµιζόμενον, xat µουσόπνευστος ὁ περί τι τῶν 
τοιούτων Δεξιός * µουσότευχτος δὲ ἄγαν ὁ εὔμορφος. 
Κάλ 1ιμος (5) ἠϊθέων Εὐφημιὰς, ὥς σε θανών περ 

Κά.Λιμος ἐν χώροις χῶρος ὅδ' ᾿Η.λὐσιος. 
:Μέμνηται τῶν Ἡλνσίων πεδίων ὁ θεῖος Γρηγόριος 
ἐν τῷ εἰς Βασι.Ίθιον τὸν θεῖον λόγῳ, φάσχων ἐπὶ 
λέξεως ὧδε: « Οὐδὲν ὁ Μίνως ἐχεῖνος xal ὁ Ῥαδά- 
µανθυς, οὓς ἀσφοδελῶν λειμώνων xat Ἡλυσίων πε- 
δίων ἑτίμησαν Ἕλληνες. » Πλάτων μὲν οὖν ὁ φιλό. 
σοφος, iv τῷ Φαίδωγι περὶ Ταρτάρου xat Πυριφλεγέ- 
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θοντος Κωχυτοῦ τε χαὶ ᾿Αχέροντος εἰπὼν, xal ὅτι 
τοὺς χαχοὺς ἑχεῖσε δεῖ κολάζεσθαι, φηαὶ χαὶ περὶ 
τῶν ἀσφοδελῶν λειμώνων, xat ἨἩλνσίων πεδίων, ὅτι 
Oh τοὺς ἀρετῇ βεθιωχότας τοιοῦτος ὑποδέξεται yop. 
Τὸ μὲν οὖν Ἠλύσιόν ἐστιν ὄνομα τοῦ τόπου, οἱονεὶ 
ἀλύσιον χαὶ ἀπολύσιον. τὸ δὲ τοῦ ἀτφοδελοῦ, χαὶ 
τοῦτο φυτοῦ τινός ἐστιν ὄνομα, ὀσμὴν ἔχοντο ὦ 
φαύλην καὶ τὸ ἄνθος ἐπιτερπές. Ἕλληνες οὖν φασιν, 
ὅτι ὁ Μίνως καὶ ὁ Ῥαδάμανθνς εἰς τοῦτον µετετέ- 
θησαν τὸν χῶρον, ὡς εὐσεθεῖς. Λέγονται γὰρ οὗτοι 
Διὸς υἱοὶ, ὧν ὁ μὲν Μίνως νομοθέτης ἣν, παρὰ τοῦ 
πατρὸς δεξάμενος τὴν νοµοθετιχἠν ὁ δὲ Ῥαδάμαν- 
θυς δίχαιος δικαστὰς, ὡς παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν ὃι- 
χαιοσύνην µαθών * διὸ τοιούτοις αὐτοὺς μετὰ θάνατον 
τιμῶσι χώροις. Γρηγόριος δὲ ὁ θεῖος Βασίλειον «y 
µέγαν, ταῖς ὄντως ἀρεταῖς ἁπαστράψαντα βουλόµε- 
voc ὑπερεξᾶραι xal kx τῶν ἔξωθεν, 0ὐδὲν, qual, πρὺς 
τοῦτον ὁ Μίνως ἐχεῖνος xal ὁ Ῥαδάμανθυς, οὓς τοῦ- 
οὔτον ἐθαύμασαν Ἕλληνες ἐπ εὐσεδείᾳ, ὡς καὶ 
τοιοῦτον αὐτοῖς μυθολογῆσαι χῶρον, φημὶ δῇ τὸν 
Ἠλύσιον xai ἀσφοδελὸν λειμῶνα. Καὶ μὲν τοι Εὐφή- 
prov νέον ὄντα καὶ πολλαῖς ἀρεταῖς διαπρέφαντα 
χάλλιστον ἐν χώροις φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος" 60 
χῶρος Ἠλύσιος, τοῦτ' ἔστι τερπνός τε ὁμοῦ xol τῶν 
πώποτε θαυμαζομένων οὐ δεύτερος. 
ΛΟΓΟΙ Πθ’, i, ΙΑ’, 198), LI, tA, GE, GP, 
HZ', «QH'. 


Elc Καισάριον τὸν ἁδε.φόν (4). 
Et da eife id ἔθηχε γην el vwa πέτρην, 
Πέχρα, al zordpol wal δύνδρεα Ἰνπρὰ αἀλοιθν 
Πάντες Καισαρίῳ γείτονες ἠδὲ φίλοι. 
Δένδρα μὲν ἔθηχεν ὁ θρῆνος τὰς τοῦ Φαέθοντο 
ἀδελφάς' ὃς υἱὸς Qv τοῦ Ἡλίουιὼς ὁ μῦθος, θνηῖὸς, 


d ADI im planitiem cecidit. Sisyphus iterato labore et extenuato corpore, pomam sempiterui 
it. 


CARMINA LXXXVYII, LXXXVIII. Ad Euphemium. 


Gratize sunt tres, Pasithea, Pithon, Irene. Muss, Jovis et Mnemosynes flliz, sunt novem : Clio, Eu- 
terpe, Thalia, Melpomene, Terpsichore, Erato, Polymnia, Urania, et oinnium prima Calliope, cujus filium 
dicunt Homerum qui apud Graecos maxime honoratur. Eas omnes artium ingenvarum praesides przili- 
cant. Ad Musas igilur pertinere putatur, quodquod gratum est, sive µουσόπνευστος aliquis sit sive povs- 
ςευχτος. 

De campis Flysiis divus Greyorius in sermone Je divino Basilio hzc dicit : Nullius pretii ille Minos el 
Khadamanthus quos Graci in pratis florentibus Elysiisque campis honorant. Plato philosophus certe in 
Phedone disserens de Tartaro, de Pyriphlegethonte, de Cocyto et Acheronte dicit ibi malos poenas subire ; 
de pratis item floridis εἰ campis Elysiis loquitur ut de loco qui recipit eos qui in vita virtutem exercue- 
runt. Elysium itaque est nomen loci, sicut ἀλύσιον et ἀπολύαιον. Quod ad asphodelum attinet, nomen ex 
plautae odoris boni florem gignentis amcenissimum. la hunc igitur locum Graci Minoem et Rhadaman- 
thum ulpote viros probos translatos esse perhibent. Sunt autem Jovis filii : Minos legislator, leges coB- 
dendi arte a patre accepta; Rhadamanthus autein judex justus , utpote a patre justitiam edoctus ; quare 
eliam murtuos eos inibi mortales venerantur. Gregorius porro Basilium Magnum qui virtutibus cunctis 

rzefulserat, laudibus celebrare. volens, dicit : Nihil cum ilo comparati Minos, Rhadamauthus, quos 

raci adeo venerati sunt virtutis gratia, ut eis campum Elysium et pratum seniper florens assignarent. 
Gregorius Euphemium, adolescentem forma maxime egregium in istis locis commoratum esse refert. És! 
autem campus elysius, locus perquam amoenus nullique, quoad pulchritudiBpem, secuudus. 


CARMINA LXXXIX-XCVIIH. Γη Cesarium fratrem. 
Luetus in arbores mutavit sorores Phaethontis, qui Solis filius mortalis ct :etate florens rogavit patrem 


() Apud eumdem. epigr. 27 [nunc $5, ed. nov. (2) A ud Murator. epigr. 28 (nunc 36, ed. nov. 


$ p. 4121]. 
(2) Codex Ilac:0£a, exin lacuna, in qua recentior (4) Apud Murator. ^pigr. 61 [nunc 18, ed. uot. 
mauus 8. ripsit ἡ Πειθὼ xal Elptvn. p. 1115., 


Bl AD CARMINA S, GREGORII THEOL. 


γιος ὧν τει τὸν πατέρα τὸ πύρινον. ἠνιοχῆσαι 
ἅρμα, καὶ λάµφαι τοῖς ἀνθρώποις' οὐχ ἰσχύσας δὲ 
δὲ τὴν χατὰ τάξιν εὑρηχὼς ἑξανῦσαι πορείαν, ὡς 
ἔνοι, χεραννωθεὶς ὑπὸ τοῦ Διὸς ἑῤῥίφη, ὡς δὲ ἔτε- 
gu, ὑπὸ τῆς ἀμέτρου φλογὸς τοῦ πυρίνου ἅρματος 
χατεχάη. Τοῦτον al ἁδελφαὶ ἐπένθουν οἰχτρῶς ΄ ἃς 
ἰλεήσας ὁ Ζεὺς εἰς αἰγείρους µετέδαλεν. Αὗται λέ- 
Ίοται xdi μετὰ τὸ ἀποδενδρωθῆναι δακρύειν Ίλε- 
xov ivy «p Πακτώλῳ (ita cod.) mo:apap. Ἡ δὲ 
Νόδη EC νἱοὺς καὶ ἓξ θυγατέρας ἑσχηχυῖα χατεχαν- 
rijg Λητοῦς, ὡς αὕτη μὲν δύο τέτοχεν τῷ Ad, 
eit δὲ δώδεχα - ἀνθ᾽ ὧν ol τῆς Λητοὺῦς ὀξυνθέντες 
Ἀτόλλων xat ΄Αρτεμις ἀπέχτειναν τοὺς ἐξ αὐτῆς, ἡ 
& τῷ πένθει χατείχετο. Ταύτην ὁ Ζεὺς οἰχτείρας, 
ἐχείνυς μὲν ἔθαψεν, αὐτὴν δὲ εἰς λίθον µετέδθαλεν, 
&j ἧς τῶν ὀφθαλμῶν πηγὰς δαχρύων ἐχρέειν φασὶν 
13 μέχρι τοῦ νῦν. 
AOTQZ θ’, ΛΟΓΟΣ P'. 
Εἰς τὸν πατέρα (1). 

Ἠέμνηται Μωῦσέως xal τῆς Βηθλεὲμ χαὶ τῆς Χρι- 
t€ μεταμορφώσεως. Κεϊῖνται δὲ ἱστορίαι àv τοῖς 
Μη προλεχθεῖσιν. 

AOTOZ PA'. 
Eic τὴν μητέρα (2). 

Σάῤῥα σοφἡ τίουσα giAov πόσιν. 

Σάῤῥα μεμαρτύρηται τὸν ᾿Αθραὰμ τετιμηκέναι, 
θὼς Πέτρος φησὶν ὁ ἁπόστολος, ὡς Σάῤῥα τῷ 
Ἀραὰμ ὑπήχουσεν, Χύριον αὐτὸν καλοῦσα. Καὶ 
Tàp ὅτε πρὸς αὐτὴν περὶ τοῦ Ἰσαάχ γέγονεν ἕπαγ- 
Πελία, ὑπὸ τὴν σχηνὶν οὖσα, λεγόντων ἀκούσασα 
πρὸς Αθραὰμ τῶν ξενωθέντων αὐτοῖς ἀγγέλων περὶ 
T συλλήψεως αὐτῆς, ἑἐγέλασεν, xai qnot: El 


L9 
obxo μέν not γέγονεν ἄχρι τοῦ vir, ὁό δὲ κύριός 
pov πρεσδύτης ' διὸ xal ἠρνήδατο μετέπειτα φο- 
6ηθεῖσα, xal ὡς Οὐκ ἐγέλασα. λέγουσα ' ὅμως χατὸ 
τὸν χαιρὸν εἰς ὥρας τὸν 'Icaáàx tétoxev. 

"Axva σὺ δ' vla eor xal τέχες εὐξαμένη, 
Kal vnQ qur. ἔδωκας ἀγγὸν θεράποντα Σαμονή.. 

Ἡ μὲν τοῦ Σαμουὴλ µήτηρ "Άννα τὸν Layout 
εὐξαμένη τῷ θεῷ xal τεχοῦσα προσήνεγχεν ᾿ ἡ δὲ 
Nóvva τοῦ θείου Γρηγορίου ἡ µήτηρ xai τέτοχεν εὖ- 
ξαμένη. χαὶ τῷ Oc τουτονὶ τὸν µέγαν παρέσχεν 
ἀρχιερέα. 

Ἡ δ᾽ ἑτέρη κόΊποις Χριστὸν ἔδεχτο µέγαν. 

Ἑτέρα ἐστὶν "Άννα τῆς θεοτόχου ἡ µήτηρ (6), 
Ἶτις τὴν Μαριὰμ διὰ τῆς προσευχῆς χυῄσασα, Χρι- 
στὸν δι’ αὐτῆς τὸν ὄντως µέγαν θεὸν ἀνθρωπίνως τοῖς 
χόλποις ὑπεδέξατο. Μήτηρ μὲν οὐνέΧριστοῦ Μαρία ἡ 
Θεοτόκος, Μαρίας δὲ µήτηρ "Άννα, xa πατὴρ Ίωα- 


. welp. | 


Sequentia usque ad carm, 140 continuatim. leguntur 
in codice. 


Ἐμπεδόκλεις (4), σὲ μὲν αὐτίκ' ἑνώτισα φυσιό- 
ωντα 
Καὶ βροτὸν Αἰτναίοιο πυρὸς χρητῆρες E ειξαν.. 
Ὁ Ἐμπεδοχλῆς βουλόμενος ἑαντῷ θεοῦ δόξαν περι- 
ποιῄσασθαι, ἓν τῷ ἀναδιδομένῳ πυρὶ τής Αἴτνης βα- 
λὼν ἑαυτὸν ἀνηρέθη. Κεῖται fj ἱστορία àv τῷ £P 
λόγῳ. 
Νόννη δ) οὐ χρητῆρας ἐσήάβατο, πρὸς δὲ τραπέζηΏ 
Τῇδέ ποτ) εὐχομένη καθαρὸν θύος ἔνθεν ἀέρθη. 
Καὶ νῦν θη.Ίυτέρῃσι µεταπρέπει εὐσεθέεσσι 
Σουσάν»ῃ Μαριάμ τε xal "Arratc ἕρμα γυγαικῶν. 
Σουσάννα σώφρων οὖσα, χεῖρας ἀθεσμοτάτας ἑξ- 
έφυγεν ἱερέων ἀχολάστων. Κεῖται ἐν τῷ Υ λόγῳ, 
Μαριὰμ δέ ἐστιν ἡ Μωῦσέως ἁδελφὴ καὶ ᾿Ααρὼν, 


V currum igneum sibi conducendum concederet. Imperitus autem artis currum regendi et paterna prse- 
tpla prudentia exsequendo impar, fulmine tactus ex alto cecidit, seeundum alios autem ffammis currus 
initi consumptus est. Sororum fratrem sinare lugentium Jupiter misertus, in populos eas mutavit. Quo 
sto ille electrum prope Pactolum lacrymando distillare dicuntur. — Niobe sex filiorum et tetidem filia- 
mm genitrix. Latonam pr:e se despiciebat quod duo pepererat Jovi, ipsa vero duodecim. Hinc Apollo et 
Piana indignati Ni:oh:e liberos omnes trucidarunt, ipsamque dolentem, liberis sepultis , in lapidem muta- 
verunt matrem, cujus ex oculis funtes lacrymarum fluere perenniter fabulantur. 


CARMINA XCIX, C. Ad patrem. 


ds Moyse, de Bethlehem, deque Christi transüguraüione sermo est. Qus omnia supra memorata 


CARMEN Cl. Ad matrem. 


Abrahamom constat a Sara uxore in maximo honore habitum fuisse, et Petrus apostolus dicit : Sara 
olediebat Abrahe, dominum eum vocando*.Ubi enim Isaac ex ea nascendus ei anuuntiabatur, pone tento- 
"i'm stans, angelos hospitio exceptos ea de re loquentes audiens risit, dicens : Nondum tale mihi obiigit, 
d dominus meus vetulus est ; ideo eliam prz timore negavit se risisse; sed nihilominus tempore et hora 
Watutis lsaacum peperit. 

Anna, mater Samuelis cum filium vovisset Domino, ubi pepererat, eum Deo obtulit ; sed Nonna quoque, 
ihi Gregori mater, precibus suis efflagitavit filium a Deo, et postea magnum archipresbyterum Deo 

ISeeravit. 

Altera Anna, Deipar:ze mater, filiam Mariam precando adepta, Christum, vere Deum, per eam more hu- 
aio in sinu suo concepit. Mater ergo Christi est Maria Deipara; Ματίς autem parentes Anna et Joa- 


Empedocles divino se honore circumdaturus in Atnz flammas se pracipitavit, et sic interiit, 


! J Petr., 10, 6. 


(|! Apud Murator. epus. E 78, 81 [nunc 57, 
9 


sum parvulum in templo cum Simeone excepit. 
65; ed. nov. p. 113 


Certe hoc Cosma priscum testimonium pro Auna 


à) Apud Murator, epigr. 84 [nunc 68, ed. nov. div Virginis genitrice non est negligeudum. 
P s. (4) Apud Murator. epigr. 85 [nunc 69, ed. nev. 
I$) Ergo videtur corrigendus Muratorius, qui — ibid]. 


Diam hie intelligit illam piam vetulam, quas Je- 
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θτις μετὰ τὴν διάδασιν τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης καὶ 
thv παντελή τῶν Αἰγυπτίων καθαίρεσιν, λαδοῦσα οὐ 
ψύμπανον, πασῶν ἐξῆρχεν τῶν Ἱσραηλιτίδων, yo- 
ῥεύουσα καὶ τὴν ἐπινίχιον ᾠφδὴν ἄδουσα "Ασωµμεν 
τῷ Κνρίφ' ἑνδόξως γὰρ δεδόξασται. "Άννα δὲ 
ἐστιν ἡ τοῦ Σαμουὴλ µήτηρ, Ἶτις τεχοῦσα, τῷ Κυ- 
ρίῳ ἐξωμολογήσατο, Ἐστερεώθη, λέχουσα, ἡ καρδία 
µου ἐν Κυρίῳ' αἲς τὴν ἰδίαν συγχρἰνει μητέρα T'on- 
Ὑόριος, ἐπείπερ εὐχομένη παρὰ τῇ θείᾳ τραπέζῃ, τῆς 
ζωῆς ἑλύθη τῆς ἐπιχαίρου. 
Ἡρακες (1), Ἐμπεδότιμε, Τροφώνιε, «Ἰήξατε 
;μύθων (3), 
Καὶ σύ yr Αρισταίου κεγεαυχέος ὀφρὺς ἄπιστα. 


Κεῖνται αἱ παροῦσαι ἱστορίαι Ev τῷ 69 λόχῳ. 
Οὔ µόσχων (5) θυσίην σκιοειδέα, οὐδὲ χιάῤῥων 
0028 πρωτοτόκων Nóvva ἔθηχε θεῷ, iint 
Tavca νόµοις zpotépowir ὅτ sixóvec, ἡ δ' dp' 


E [ἑαυτὴν 
Δῶκεγ óAnv βιότῳ µάνθαγε καὶ θανάτῳ. 


ἩΜόσχων θυσίαν xal χιµάῤόων xal πρωτοτόκων 
λύτρα τῷ Μωῦσῇῃ προσέταξεν ^ θεὺς νομοθετῶν διδό- 
ναι θεῷ; Γρηγόριος δέ φησιν, ὅτι τοῖς σχιώδεσι ταῦτα 
ἀναγχαῖα ἣν ' νυνὶ δὲ otov Νόννα πεποίηχεν ἑαυτήν τα 
καὶ τὸν ἄνδρα xai τὸν παῖδα χαθιερώσασα τῷ θεῷ. 
Πίστις Ἐγὼχ (4) µετέθηκε xal Η λίαν. 

Κεῖται ἐν τῷ β’ λόγῳ. 

Δῶκε θεῷ θυσίην "AC, T: : 
Klee Ἱορόώς, ἀμρότεροι pap. ο 
Ἡ μὸν ἱστορία τῆς ᾿Ἀδραὰμ θυσίας ἓν τῷ a' 

λόγῳ κεῖται. Ἡ δὲ τῆς Ἰεφθάε θυσίας ἑξήγηαίς 

ἐστιν αὕτη ’ Τίχτεται δὲ αὐτῷ χαὶ Ἰεφθάε ἀπὸ παλ- 
λαχῆς, &vhp ἀμφοτεροδέξιος, σοφός τε xal θείου 

Πνεύματος χαὶ δυνάµεως πλήρης. Τοῦτον οἱ ἁδελφοὶ 

ζηλώσαντες, ἀτίμως αὐτὸν ὡς παλλακῆς υἱὸν àE- 
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αποστέλλονσι, πατρῴας αὐτὸν ἁπωσάμενοι χληρον. 
μίας. ὃ δὲ ἀναστὰς, ἐπ ἀλλοδαπῇῃ µετῴχησεν. 0Ux 
εἰς μαχρὰν δὲ πόλεμος ἐφύενο τῶν Αμμανιῶν, 
παρησάν τε τὸν Ἱσραὴλ χαχωσόμενοι’ ποοηθένεις 
δὲ xaX γενόµενοι ἔντρομοι, τὸν Ἰεφθάε συμμαχῆσαι 
σφῖσιν ἐξελιπάρουν. Αὐτὸς μὲν οὖν εὖ εἰδὼς τῇ μὲν 
καχίᾳ προσανέχειν, τοῖς ἀτίμοις δὲ μὴ προχείρως 
συνέπεσθαι, πρεπόντως xal ὡς θέµις ἣν ἀπεχρίνατο 

Ὑμεῖς máp n8, φηαὶν, µεμισήκατε xal παρ ὑμῶ 
ἐξαπεστά λχατε, καὶ νῦν àv τῷ καιρῷ τῆς ἀνάγ- 
χης ὑμῶν ἑἐρεῖτε ' Δεῦρο xal πο.Ίάμησον τὸν xó- 
Ίεμον ἡμῶν» οἱ δὲ τοῖς ῥήμασιν χαταιδεσθέντες αὐ- 
τοῦ, συνιέντες τε, xal μέντοι πρὸς τὸν πόλεμο 
ἰχανὸν ὑπάρχοντα προγινώσχοντες, ὅμως Ἱπίοι ῥὴ- 
paci κατεµάλασσον, αὐτὸν ἄρχειν μετὰ τὸν πόλε- 
pov παντὸς Ἱσραλλ ὑποσχόμενοι,. Ἠειαθέντος γῶν 
καὶ πρὸς τὴν µάχην ἀφιχομένου, οἱ μὲν πολέμιοι χατὰ 
κράτος ἑτρέποντο. τούτῳ δὲ δι εὐχῆς v, τὸν πρὠ- 
τὺς αὐτῷ συναντήῄσοντα τῶν οἰχείων ἑπανιόντι xal 
ιεροῦν τῷ θεῷ ᾽ µονόπαις δὲ τούτῳ παρθένος Tv ὅτι 
λίαν καλη, f| προσυπαντῄσασα τῷ πατρὶ μετὰ χαρμοσύ- 
νης xal τυµπάνων, τῶν ἄλλων προπηγεῖτο᾽ fap) & 
xai λίαν στενάξας Ex βάθους ὀδυνηρὸν , Οἶμμοι, φηὰ, 
θύγατερ, ὄμποδος ἔσεηχάς μοι" τὸ γὰρ στόμα 
µου περὶ coU πρὸς τὺν θεὸν ἤνοιξα, καὶ vir 
σκόλωφ γόγονας év ὀφθα]μοῖς µου. οὐ vóp 
δυγήσοµαι τὴν εὐχὴν παραδῆναι. Ἡ δὲ νεᾶνις 
ἁλύπῳ τε προθέσει καὶ ψυχῆς ἀἁνδρειότητι, Π.ληρώ- 
σαις, ἔφη, πάτερ, τὴν ὑπόσχεσιν οὗ xápw συν 
έτριγεν Κύριος τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ χεῖράς cov 
μικρὸν δὲ ταῖς συνεταίραις ταύτην συνεῖΐναι φῄσαδε 
συγχωρῆσαι, τὴν παρθενἰαν ἀνὰ τὰ bon τεσσάραχοντε 
ἡμερῶν χλαύσασα μετὰ τῶν παρθένων Ἰσραϊλ, πα. 
ερικῆς ὑπὸ χειρὸς ἐργασθεῖσα τῷ Θεῷ χαθιερώθη. 


Susanna femina casta manus impuras senum pravorum effugit. Adisis carm. ΠΠ. — Maria, Moysise 
Aaron soror, post transitum maris Rubri et stragem AEgyptiorum, cymbalo sumpto omnes lsraelitas an- 
tecessit, saltans et ita canens : Cantemus Domino : gloriose enim magnificatus est *. Anna, mater Samue- 
lis, post partum filii Dominum gloritlcavit, dicens : Confirmatum est cor meum in Domino *. His mulieri- 
bus Gregorius suam matrem comparat, posiquam enim ad mensam divinam preces fecisset, casu felici 
vita est defuncta. 

Vitulorum et baedorum immolationem primogenitorum autem redemptionem Moysi Deus pr:eceperst in 
honorem divinum. Gregorius autem dicit hzec necessaria esse iis qui sub umbra viverent. Et Nonna qui- 
dem legi satisfecit, se ipsam, maritum et prolem Deo consecrando. 

Abrahami sacrificium in carm. Ill narratur. Historia vero Jephthe hzecce est : Natus est Tephthe ex me- 
retrice, vir ambidexter, sapiens et Spiritu divino ac virtute abundans. Hunc fratres ut spurium expellentes, 
paterna hzreditate spoliarunt; quare in alia tepore consedit. Paulo post hellum Ammonitarum exortum 
est, et hostem vastabundi terram invaserant. Territi igitur et trepidantes Jephthe obsecrati sunt ut ipsis 
auxilió esset. Hic autem malignitati resistere, et improbis non obtemperare edoctus, jure respondit : 
Nonne vos estis, qui odistis me, et ejecistis de domo patris mei, et nunc venistis ad me necessitate compslii, 
dicentes : Veni, et preliare prelium nostrum *. Hoc ejus responso commoti et se juste reprehensos sem 
tientes, ejus tamen fortitudinem suspicientes, ei persuaserunt, declarando, ipsum post bellum regnaturum 
esse, ut belli summam capesseret. Cum igitur exercitum in aciem duceret, hostes vi repulsi sunt; spo 
pondit itaque se consecraturum quem primum ex :edibus suis obviam habuerit. Habebat autem filiam uni- 
cam, egregia forma qua palri obviam facta cum letitia et tympanis alias omnes antecedebat. Tum paler 
ex iino pectore gemens : ει, heu, filia mea , decepisti me; aperui enim os meum ad Dominum; el nux 
omen facta es in oculis meis ; non enim votum prelergredi polero*.Puclla autem Ito auimo : Πρίν 
jnquit, pater, promissum, cujus gratia Dominus hostes sub manus (uas redegit . Tum postulat ut cum so- 
ciabus esset aliquandiu, et virginitatem suam in montibus deflevil; postremo a patre Deo consecrata esl. 
Matrem suam propriam Saram vocat, siquidem ipse, ad exemplum 1saaci, voti beneficio in lucem editus 


! Gen. xvr1,12 sqq. * Exod. xv, { εηᾳ. * HL Reg. n, 1. * Jud. xi, 55 sqq. 


ἐς Id. epigr. 86 [nunc 70, ed. nov. p. 141250]. 

3) Male μύθους apud Muratorium, cujus vide 
adn.Secundum casum more Graeco posuit etiam 
Horatius, 11, od. 9, 17 : 


Desine mollium querelarum. 


(5) 1d. epigr. 92 [nunc 76, ed. nov. p. 41199 
(4) Id. epigr. 108 [nunc 92, ed. nov. p. !!9/ 


HS AD CARMINA 5. GHEGURUI 1HkOL. 


X4ja φ η (3), πῶς τὸν cór Ισαὰκ Alzsc, ἡ 
[ποθόονσα 
Tor ᾿Αόραὰμ κὀΊπων ὡς τὰχος ἀντιάσαι ; 


Σάῤῥαν τὴν ἰδίαν ἀποχαλεῖ μητέρα, διὰ τὸ αὐτὸν ἐξ 
ἱτῃελίας χατὰ τὸν Ἰσαὰχ τεχθῆναι, καὶ τῷ θεῷ 
χαθιερωθῆναι. Κόλπους δὲ φησιν ᾿Αδραὰμ οἷς 6 
ατωχὺς ἐπαναπαύσασθαι λέγεται. Κεῖται περὶ τῶν 
xD ms) τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἱστορία ἓν τῷ a! λόγῳ. 
mih σοι (3) θαγάτου µελιηδἑος ῆδε εράπεζα, 

érra παρ" ᾗ ἐλύθης εὐχομέγη πύματα. 

Yph εἰδέναι, ὅτι ὁ ψόγος διὰ τῶν ἐγχωμιαστικῶν 
κρέρχεται, οἷον Ὑένους, παιδεύσεως xal πράξεων. 
El γὰρ μή τις εὐγενὴς, ἢ φρόνιµος, ἢ εὔτροπος etn, 
denis τοῖς πᾶσι χαβἐστηχεν. Στήλη δὲ διηνεχές ἔστι 
χατηνόρηµα ἐπί τε τῶν εὖ ἐχόν-ων xat τῶν ἑναντίων, 
ὧν ὡς Αθηναῖοι τὸν ᾽Αρίθμιον Ἐξελίτην στηλιτεύου- 
$w. ὅτι διέφθειρεν τοὺς Ἕλληνας χρήµασιν ἐπὶ τὸ 
μᾶλλον ὑπαχοῦσαι τῷ Πέρσῃ, ἀτιμώσαντες καὶ αὐτὸν 
χαὶ ἆπαν αὑτοῦ τὸ Ὑένος, ἄδειαν δεδωχότες ἓν τοῖς 
Ἰάμμασι τῷ βουλομένῳ ἀνελεῖν αὐτὸν, ἐπιγράψαν- 
ες xal τὴν αἰτίαν ἓν στήλῃ, ficte v αὐτῷ ψόγος, 
"τι, φησ], τὸν χρυσὸν τῶν p! Μήδων εἰς Πελοπόννη- 
αν ἔγαχεν. Ὠσαύτως καὶ τῶν εὐεργετῶν ἀνεγράφησαν 
αἱ εὐεργεσίαι στηλωθεῖσαι, ὡς περὶ τοῦ Βοσπορίτου 
Μύχωνος τοῦ ἄρχοντος εὐεργεσία ἐν Αθήναις &v- 
rin. Στήλης δὲ ἄξιον τῆς ἰδίας μητρὸς τὸ τέλος 
qd ὁ θεῖος Γρηγόριος, οὐχ ὡς ἄν τις ὑπολάδοι 
thy στήλην ἐπὶ φόγῳ, ἀλλ) ὥστε τὸν ἔπαινον εἰς τὸ 
ἐηνεχὲς ἀναχεῖσθαι. Στήλη δέ ἐστιν, ἢ λίθος, 1) χαλ- 
xk ἐπιμήχης, τετράγωνος, ἓν ᾧ στηλιτεύεται ὁ Υρα- 
ῥύμενος, χαθὼς ἐν τῷ κατὰ τυμθωρύχων λόγῳ φησίν’ 
Injp Ἰράψατε vexpogóror τοὔμπαίιν' ἡ τὸ 

λὼς ἐνταῦθα σηµαίνων γραφηναι. 


M6 
AUTO! ΡΒ’, PI*, ΡΜ, PE', PG", PZ, ΡΗ’, P, Pi, 
' PIA', PIB, PII*, Ρ1Δ’. 
Κατὰ τυμδωρύχων δι΄ ἐπῶν (5). 
Ἑκπτὰ βίοιο πὲ.σι τάδε , tel fra Apa, 
| Kit, πυραμίδες, αμα. E 07 
. Τεϊχός ἐστιν τὸ Βαθυλῶνος ὅπερ ἔφημεν bmibpo- 
pov τοῖς ἅρμασι, οἱ 66 qaot c Ῥώμης Καπετώλων. 
Ἔστι γὰρ xzlopa μέγα περιθόλδις Guveyópevov, ἐν 
ᾧ πλήθη ζωδίων ἐστὶν, καὶ σημεῖον ἑχάστῳ τούτων 
ἣν ποτε. xol γάρ φασι χώδωνάς Ex. χειρὸς &noxps- 
µασθῆναι τούτων. Ζώδιον δὲ xxv ἔθνος ἣν ἆπαν, 
ὅπερ. φησὶν, ἐσήμαινεν διὰ τοῦ χώδωνος τὴν οὗπερ 
εἰχονίζει χίνησιν ἑσθ' ὅτε πολεμιχὴν ἔθνους' πολλὰ 
δὲ xat ἄλλα θαύματο ἄξια κατὰ Ῥώμην ἑστίν. "Άλλοι 
δέ φασιν iv Ἡραχλείᾳ τυγχάνειν ἵδρυμά τι κατὰ 


᾽ἀμφιθεάτρου, àv ip καλλίστη μὲν xat θαυμασία τίς 


ἐστιν οἰκοδομή ' ἔχει δέ τι xal πλέον. Κατὰ γὰρ τὸ 
ἀχρότατον τῆς olacoüv γωνίας τοῦ τείχους εἴ τι; 
καθ) ἑαυτὸν τῷ λίθψ μυστικῶς λόγον ἑπαφῇῃ, τὸν 
ἑτέρωθεν ἱστάμενον τηλαυγῶς ῥήματος ἀχροᾶσθαί 
φασιν. "Αγαλμα δέ ἐστιν ὁ ἐν Κολοσσαῖς τῇ λεγο- 
pévg Ῥόδῳ χαλχὸς ἀνδριάς, ὃν ὑπερμεγέθη τνγχά- 


Ὕοντα χκαθεζλον ᾽Αγαρηνοὶ γεγονότες αὐτοῦ οὗτος δὲ 


ὁγδοηχοντάπηχυς ἑλέγετο εἶναι. Κήποι δέ εἰσιν 'AX- 
κινόου καὶ ᾿Αδώνιδος * "Αλκίνοος δὲ τῶν Φαιάκων γέ- 
γονεν βασιλεὺς, Φιλόξενος xat λαμπρός τις τούς τε 
οἴχους καὶ χήπους xai τὰς sütoylac* ἡ γὰρ Ἁλχι- 
γόου πλουσἰα μάλιστα xai φιλότιμος τράπεζα. Iopa- 
plos δὲ οἱ παρ) ἡμῶν λεγόμενοι τοῦ Ἰωσὴφ σιτοδα- 
λῶνες, τῆς κατ Ἀἴγυπτον Βαθυλῶνος μικροῦ διεστη- 
χότες. Ναὺς δὲ ὁ ἐν Κυδίκοις τῇ πόλει' μέγας γὰρ 
οὗτος xat θαύματος ἄξιος ὃς τῷ μὲν ᾽Απόλλωνι πρό- 
τερον ἵδρυτο, ὑπ' αὐτοῦ δὲ προχεχρησµῴδηται Μα- 


Deoque consecratus est. Sinum porro Abrahami nominat, quia in eo pauper recipitur. Videsis Abrabaml 


historiam in carmine I. 


Sciendum, vituperstionem ex rebus invidia dignis nasci, ut genere, artibus liberalibus, lortiter factis. 
Καὶ quis enim nobilis aut ingeniosus aut bonis moribus imbutus fuerit, omnibus contemptibilis est. Co- 


WAn3 (στήλη) est monumentum perenne in memoriam bonorum aque ac pravorum. Sic Athenienses 
Àritbmium Exelitam in inscriptione lapidaria infamia notarunt, quod Graecos pecunia corrumpere voluis- 
νο, ut se Persarurn regi dederent, ipsum et liberos ejus infamantes, et cuique volenti eum occidere per- 
Willenles, impunitate promissa, et columnz punitionis causam insculpentes * quod C. pond. aur. a Medis 
In Peloponnesum attulerat. Sed bonorum quoque nomina mermoriz tradebantur; sic Bosporitz Leuconis, 
qi archon fuerat, et cujus erga Athenienses bene facta isto modo notabantur. Columna denique dignum 
luisse matris suae inem dicit Gregorius, matronz, qua non vituperationem sed laudem meruisset. Est 
Mtem στήλη lapis aut zes quadrangulum in quo ob facinus aut beneficium laudandus notatur, ut in ser« 
WoD* contra tumulorum violatores : Uirinsecus in stela moriworum tortorem acribite , significans ibl ha- 
Pos Causa inscribenda esse nomina. 


CARMINA CII—CXIV. Contra sepulcrorum effossores. 


Mania Babylonis adeo lata esse diximus, ut plures ibi quadrigze una commeare possent ; idem de Ca- , 
polio Romano referunt, Est autem :edificium grande vallis circumdatum, ubi multitudo animalculorum 
οἱ sigaatorum, et tintinnabulum portantium. Ζώδιον est in universum quidquid διὰ o9 κώδωνος signifi- 
tabit moturo hostilem vel alium nationis quam imagine exprimit. Sed et alia Roms memoratu digna. 
Sunt qui Heraclez sedificium esse dicant e regione ampbitheatri cum conclavi magnifice; huc accedit 
300d si quis stans adversum angulum muri vocem debilem secreto protulit, is qui altrinsecus stat clare 
audit quod dictum est. — Statua est zenea Colossis, Rliodi urbe, maxima, quem Agareni huc devenientes 
bemi equarunt ; octoginta ulnas longa fuit. — De hortis Alcinoi et Adonidis fama percrebuit. Erat autem 
Alinous rex. Phaeacum, hospitalitatis amans et in domibus, hortis, epulis conspicuus, mensa lauta, iu- 
quam, — Pyramides a nobis pro horreis habite parum a Babylone distabant. — Non |praetereundum est 


RN JD Murator. epigr. 106 [nunc 90, ed. nov. 6 m Murator. epigr. 140 [nunc 50, ed. nov. 


i5]. p. 1187 
(1) 1d. epigr. 116 [nune 140, ed. nov. p. MAT). 
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pla; ἔσεσθαι μετὰ ταῦτα, Kc κέχληται καὶ ἔστιν 
ἠξίωσε δ' ἄν τις, εἰ μὴ νεώτερον οἵηται, τὸν Ex Κων- 
σταντινουπόλεως ναὸν «by πάλαι θαυμαστώτερον ὄντα 

εαµάτων. "Αγαλμα πάλιν ἐστὶν τὸ ἐν Σμύρνῃ τοῦ 
Βελλεροφόντου, ὅπερ ἑστὶν bw' ὀχήματος ἐπὶ τὶν 
θάλασσαν προχύπτον τοῦ τείχους, ὃ τε Πήγασος ἵπ- 
πος μεκρὸν ὄπισθεν τοῦ ποδὸς χατεχόµενος, πολλάκις 
μὲν ἠρέμα σαλευούσης συνεπόµενος χειρός ῥπο- 
ωθούμενος δὲ σὺν βίᾳ, µένων πάχιος καὶ ἀκράδαντος. 
Τάφος δέ ἐστιν ὁ τοῦ Μανσώλου ἐν Κάραις, περὶ οὗ 
νῦν εἰρήσεται πλατυτέρως. Πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα νεώ- 
«spa χαθέστηκεν, ἄτινα θαύματος ἀξιοῦσιν ἄνθρωποι 
τάς τε Ἑπταπύλους τῆς Ἑλλάδος ἃς ᾽Αμϕίων xol 
Ζῆθαος ᾠχοδόμηταν διὰ κιθάρας, xoi τὰς θήδας 
ἑχατονταπύλους, xal tbv ᾽Αλεξανδρείας Φάρον ἐπὶ 
τεσσάρων φάσκοντες ὑελίνων ἑστηρίχθαι παγούρων, 
εἴ γε ἀληθῶ;, καὶ τούτων ἄλλα τινὰ νεώτερα Υέγονεν 
ἕν τε δομήσεσι καὶ ναοῖς ἀγάλμασι xol περιθόλοις 
καλ λοετροῖς καὶ φοροστασίοις xa πράγµασι διαφόροις. 
Μαυσώλου (4) τάφος ἐστὶ πε.λώριος, ἆ λ.λὰ Κάρεσσι 

Τίμιος, οὔεις ἐκεῖ τυμδο.Σέτης παλάμη. 

Ὁ Μαυσώλου τοῦ Καρὸς τάφος µέγιστός ἐστι, 
Μαύσωλος γὰρ Καρίας Ὑέγονε τύραννος' Καρία δὲ 
πρὸς τῇ Ασιανῇ χώρᾳ καὶ αὕτη μεγίστη εἰς ἐστιν 
ἑπαρχία, ἕως Τρωάδος διατείνουσα. Οὖτος οὖν ὁ 
Ἰαύσωλος τάφον ᾠκοδόμησεν ἑαυτῷ πολνανάλω- 
«oy ày χώματί τινι καὶ λιμναζούσῃ λίμνῃ, ἔνδον 
κειµένου τοῦ τάφου γράφεται δὲ xol Καριχὸς τά- 
qos, ἵνα Tj κτητικός' Ὑράφεται δὲ xot Καρὸς, ἵνα f 
ἐθνιχὸν τοῦ Μανσώλου τοῦ Καρὺς ὁ Καριχὸς τάφος. 
Οὕτω γὰρ ὁ θεῖος Γρηγόριος ἐν τῷ εἰς Βασίειον’ 
τὸν µέγαν My, κτητικῶς φησι’ Καὶ Μαυσώλου Κα: 
ρικὸς τάφος. Ἐν Κνίδι (ila cod.) δὲ ἄλλος τάφος 


COSMAS HIEROSOLYAMITANUS Su 


ἐσὴν, Τίμωνος προσαγορευόµενος. Οὗτος πλούσης 
μὲν ἣν Ex προγόνων, βραχὺς δὲ καὶ νέος τὴν ἡλαίαν 
ὀρφανισθεὶς, τὸν προγανιχὸν πλοῦτον διεσχόρτισο 
συναναστρεφόµενος λούπαξιν  Όστερον μέντοι TUM. 
θεὶς, 0m' αὐτῶν κατεγελᾶτο τῶν τὴν αὐτοῦ χατα» 
αλωσάντων περιουσίαν» εἶτα πάλιν πλουτῄσας, xil. 
νων οἰομένων κατ’ ἔθος αὐτῷ κολλᾶσθαι, xo λόγοι, 
ἑξαιρόντων εὐφήμοις, χαὶ φιλικὰ τῷ δοχεῖν ἐπιδοών- 
των, Χαῖρε, χύρι Τίμων, αὐτὸς bawtip προσλαὼν 
ἀπεχρίνατο" Xalpe, Τίμων, χαῖρε χύρι Τίµων, χαῖρε 
χύρι πολὺ Τίμων, χαῖρε τὸ ἐ μὸν βαλάντιον ΄ διὰ τοῦ. 
του σηµαίνων τῆς εὐπορίας εἶναι xal φρονῄσεως τν 
tuv &ppoblav, eibug τε τοὺς χόλαχας μέχρι τότ 
χολαχεύειν ἕως ὁ πλοῦτος ῥεῖ, xai τρυφὶν αὐτοῖς | 
ἐμποιεῖ. Πτωχεύοντος Υὰρ τοῦ πρὶν εὑεργετοῦντος, | 
αὐτοὶ πρῶτοι τῶν συμρορῶν αὐτῷ παραίτιοι γίνονται, 
Τούτου δὲ τοίνυν τοῦ Τίμωνος τάφος ἐστὶν ἓν Κνβυ 
^fjc αὐτοῦ μνημόσυνον ἀρετῆς. Ἔστι δὲ χαὶ ἕτερος 
τάφος ἐν Καλαδρίᾳ τοῦ καρατοµηθέντος νανάρχον᾿ 
τοῦτον δὲ φασι σημᾶναι πρῶτον τὴν Φαρίαν πάροῦν 
ἐν Κατάναις, διὰ τοῦ μεταξὺ Σιχελίας xai Καλα» 
6ρίας διαῤῥέοντος πόρου’ τούτου δὲ τὸν τάφον ig! 
Üdoug ἀναχείμενον τιμῶσιν οἱ ναυτικοὶ, Ἀλυχναφίας 
«ινὰς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐπιτελοῦντες, xal µάλα χε γαγνυμί» 
νως εὐωχούμενοι. | 
Στή.αι (3) καὶ xAoxdartec àv οὔρεσιν, ἔρτα Τ» 
| to [mms 
Πρὸς τοὺς τυμδωρύχους ὁ θεῖος T'enyópux &x- 
τεινόµενος, τὰ θαυμαστὰ προδάλλεται ἔργα, ὅτι 0 
ταῦτα μὲν ἐπὶ θαύμασιν ἄδονται, οὐδεὶς δὲ πώποτε 
θαύματος ἔργον ἐπεδείξατο, τάφον τινὰ καθελών᾽ à 
εἶναι νέον τὸ θαῦμα τοῖς χακῶς ἐπιτηδεύουσιν. Προς» 
σἰίθησιν οὖν τοῖς τοῦ βίου θαύμασιν καὶ τὰς orf), 








Cyzici temp.um, magnum δὲ spectatu dignum, Apollini constructum, quod Maria fore, ab oraculo pred: 
cebatur, ad quam reet nomine pertinet. Tamen aliquis templum quod Constabtiaopoll est; m ecl γή 
dixerit. — Siatua Bellerophontis est Smyrna , eurrui impositus, simul mobilis et immobilis. — P 
Mausoleo, quod apud Cares est, nunc pluribus dicendum. Sed alia etiam monumenta recentizra exsistum 
qua inter miracula annumerantur : Thebz cum septem potis quas Amphion et Zethus citltarz sonis cote 
siruxerunt , Thebz centum portis ornaue ; Pharus Alexandriz qui quatuor paguris insistit, sí verum di- 
cuni, ei alia quae occurrunt in zeciflciis, templis, statuis, vallis, balneis et aliis hujasmodi. 


Mousoli Caris natione sepulcrum przgrande est. Mausolus Cariz tyrannus innotuit ; Caria Asiam mino 
rem attiugit, provincia magna et quz 3d Troadem usque pro:euditur. Mausolus igitur magnis expensis tu' 
mulum sibi sediticavit in aggestu et loco paludoso, intusque sepulerum. Scribitur etiam tumulus xeu 
cum vi possessiva ; item καρὸς ad significandam vocem etlinicam. Sic divus Gregorius in uratione in Be- 
silium magnum possessivo sensu χαριχὸς dicit. — Cnidi alius cernitur tumulus, Timonis appellatur. Mic 
parentibus peeuniosis, natus iisque in tenera state orbus, patrimonium luxuriose vivendo dissipavit. Ubi 
pauper esset factus, ii ipsi qui ejus bona deglutiverant, cum ridebant. Postea dives redditus, irrisores, 
rati, eum pristinam vitam acturuin esse, laudiEus et blanditiis eum prosecuti sunt. clamantes : Salve, Τι. 
mon domine. Hic autem sibi ipse succlamabat : Salve, Timon, Salve, Timon domine, salve multum..-- 
mea crumena, significans honores divitiis et intelligentize accommodari solere, adulatores autem cum pe 
euniis avolare se optime scire. D.ves enim pauper lit quia parasiti divitias iu egestatem mutant. Hujus gi 
tur Timonis sepulerum Cuidi esi, ut ejus prudentiam testetur. — Alius tamulus, navarchi scilicet decul- 
lati, in Calabria est. Hie primus Pharium prope Catanam fretum inter Siciliam et Calabriam monitraste 
dicitur, quare nauts$ ejus sepulcrum ignibus accensis εἰ epularum appaiatu houoraut. 


Adversus sepulerorum elffossores Gregorius invehens dicit, horum facta carminibus celebrari, nullo medo 
autem opus a tali violatore peractum laude dignum esse. — Mirabilibus aunumer&t stelas , gigantum circa 
montes conamina, qux singula licet jam memorata, hic repetere liaud piget. Coiumww (στῆλαι) sunt quas 
Hercules a Gadensibus cepit ; in quo illud mirum est quod Herculis columnas, i. e. Gadium urbem, non 


(1) Apud Murator. epigr. 147 [nune $7, nov. 


. . , Dot. 
ed. p. 1139]. : πα Murator. epigr. 165 [nunc 74, cd 


Μ0 AD CARMINA 8. GREGORII THEOL. 


» τῶν Ἱιγάντων τὰ dv ὄρεσιν ἔργα, xaX τούτων 
uly εἰ xal τὰ μάλιστα τὸν λόγον προχαταδεδλήµεθα, 
yi πάλιν εἰπεῖν οὖκ ὀχνητέον : Στῆλαι μὲν οὖν εἰ- 
ευ ἃς Ἡρακλῆς εἴληφεν παρὰ τῶν τὰ Γάδειρα χατ- 
αχούντων, θαυμαατόν τι τὸ μὴ πέρα τῶν Ἡραχλέους 
σπλῶν, τοῦτ᾽ ἔστι Γαδείρων, περατὺν εἶναι ' Υιγάν- 
των ἔργα δὲ τὰ χατὰ τοὺς Μολιονίδας. Τῆς γὰρ Μο. 
λύνης δύο υἱοῖς Ὥτον καὶ Ἐφιάλτην τεχούσης, ol 
καν ἱνιαντὸν ηὔξανον χατὰ μὲν τὸ μῆχος πῆχυν Eva, 
κατὰ δὲ τὸ πλάτος σπιθαμὴν, λέγεται τούτους ὑδρι- 
τὰς γεγονέναι xat. λίαν ὑπερηφάνους, ot τὴν "Όσσαν 
v) ΄δῳ βουλευσάµενοι ἐπιθεῖναι, τοῖς θεος ἀντ- 
ἑμι xat! οὐρανὸν γενόµενοι προὐθυμήθησαν. Ἡ οὖν 
σπα χαὶ dj "Au δύο εἰσὶν ὄρη περὶ τὴν θράχην, 
ἆτινα ἀλλήλοις ἐπιθεῖναι σχεφαµένους, xai δι’ αὐτῶν 
εἰς οὐρανοὺς ἀνελθεῖν οἱηθέντας, κεραυνωθέντας ἀπο- 
Ἰέσθαι τούτους ὁ μῦθος διαγορεύει. Ταῦτά φησιν ἔργα 
πιπληρωμένα τῶν γιγάντων ἐν ὄρεσιν ὁ θεῖος Γρηγό- 
pac ἀλλ’ ἐχείνοις μὲν ὁ σχηπτὺς ἀντὶ τοῦ τολμήµα- 
ας. ὡς εἶθε xai τοῖς τυµθωρύχοις ἡ ὁμοία ὑπήρχθη 
Van. 

Ajxore (1) Küpoc  dva£ βασιαήϊον ὡς ἀνέφξε 

Τύμόον, ἐπὶ χρυσῷ Ἰράμμα τόδ' εὗρε µόνον" 
Ülvuy ἀχΙήστοιο τἀφους χερός. 

Ἰῶν ἀρχαιοτέρων τις βασιλέων τἆφον ἑαυτῷ δει- 
μάµενος, πολλοῖς ἐπιστώσατο τρόποις πλήρη τοῦτον 
ὑτάρχειν χρυσίου - τῷ δὲ σχοπὸς ἣν τὴν ἁπληστίαν 
πηλιτεῦσαι τοῦ μέλλοντος αὐτὸν ἐπ) ἐλπίδι χρυσοῦ 
ἀεπίχειν΄ οὐδὲν ἑναπέχειτο δὲ τῷ τάφῳ πλὴν ἐπι- 
Ἰράμματος, ἐγγέγραπτο δέ’ ᾽Απλῄστου χειρὸς τάφους 
ἐπίχειν, Κῦρος οὖν ὁ βασιλεὺς δελεασθεὶς τῇ περι” 
graía τῆς ἔξωθεν τοῦ τάφου θεωρίας, ὡς ἐπὶ χρή- 
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pact τὸν τάφον ἀνέῳξεν' εὑρηχὼς δὲ τῶν ἐλπισθέν-» 
των οὐδὲν, τῆς οἰχείας πλεονεξίας ἔλεγχον τὴν ἔπι : 
χραφὴν εὑράμενος, διὰ στόματος Ὑέγονε πάντων ἐπ᾽ 
ἁπληστίᾳ. 
τς ἐπὶ (2) βουκτασίῃ γαῖαν ἀφεῖσα δίκη. 

Ταύτην ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ ἱστορίαν παρεθέµεθα; 
ἔστιν δὲ ἡ χατὰ τὸν βουθοῖνα Ἡραχλῆν xai θειοδάἀ- 
µαντα τὸν ἀροτῆρα xal τοὺς Δρύοπας. 

'Ἠ.1υθεν (8) εἰς ἀϊδη» τις. d δ' ἕπτατο, ἅ-1ος 

[ὅλεσσε 
θήρας ' ὁ δὲ zJextóv. viéi τεῦξε δόµο». 

Μέμνηται πάλιν τῶν δοχηθέντων εἶναι θαυ μαστῶν 
παρὰ ἀνθρώποις, ὅτι 0h τοιοῦτον πεποίηχεν, ὁ τὸν 
τάφον ἀναῤῥήηἔας, εἰ χαὶ τὰ μάλιστα διὰ στόματος 
πάντων ἐστὶν ἐπὶ λώδῃ. Ὁ μὲν οὖν εἰς ἤδην ἐλθὼν, 
ἔστιν 6 Πειρίθους, ὃς ἄπυγος ἐχλήθη. Κατελθὼν γὰρ 
εἰς τὸν ἅδην διὰ τὸ ἁρπάξαι τοῦ Πλούτωνος τὴν Περ- 
σεφόνην, ἑδέθη κάτω παρὰ πέτραις τισίν - 6 δὲ 
Ἡρακλῆς χατελθὼν , θέλων λαβεῖν τὸν Πειρίθουν, 
αὐτὸν μὲν ἀνείλκυσεν, αἱ δὲ πυγαὶ αὐτοῦ προσέµειναν 
τῇ πέτρᾷ * ἐκλήθη οὖν ὁ Πειρίθους ἄπυγος. Αὐτὺς 
μὲν οὖν, ὥς ὁ μῦθος, κατῆλθεν εἰς τὸν ἅδην , xa 
αὐτὸς ἑπετάσθη τοῦτον τὸν τρόπον, ἑλχύσαντος ab- 
4by τοῦ Ἡραχλέους. Μνθεύεται δὲ χύων τις εἶναι 
παρὰ τὰς πύλας τοῦ bou, τρεῖς ἔχων χεφαλὰς, ὃς 
xa τρίκρανος καλεῖται καὶ τριχέρδερος. Οὗτος τοὺς 
μὲν χατιόντας ἓν τῷ ἅδῃ σαΐνει χολαχεύων, τοὺς 
ἀνιόντας δὲ δεινῶς χατεσθίει’ φύλαξ γὰρ τῶν πνλῶν 
εἶναι λέγεται τοῦ ἅδου. 'O οὖν Ἡραχλῆς χατελθὼν 
τῷ Πειρίθῳ τὴν Περσεφόνην συναρπάσαι, ἀνιὼν 
ἀπέχτεινεν αὐτόν. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ Πειρίθου μνήμην 
ἡγάγομεν, ἄπυγον αὐτὸν εἰρηχότες (ἔστιν δὲ ἐν τῷ 
πρώτῳ Στηιτευτικῷ λόγῳ περί τε τῶν ἀπύγων καὶ 


lieet superare. — Gigantum opera ad Moliones "filios spectant. Molione enim duos filios, Otum et Ephial- 
t2 peperit, qui unoquoque anno cubitum unum in altitudinem, unam palmam in latitudinem crescebant, 
IMeque altos spiritus sumebant ; nam Ossam Atho imponere conati, diis ipsis bellum inferre prsesume- 
lani, Sunt autem Ossa et Athos montes Thracig, quos alium alii imponere tentantes inde in ccelum ipsum 
Ncensuri, uL putabant, fulmine tacti perierunt, testante fabula. H:ecce igitur Gregorius a gigantibus pere 


V esse ait ip montibus ; sed audacie poenam fulinine tacti dederunt. Utinam sepulcrorum violatores 
sinile judicium maneret! 


Ántiquorum quidam regum tumulum sibi 'construxit et, quacunque posset ratione, illum auro pleuum 
^it famam divulgavit. ld autem fecit ut avaritiam ejus qui illud ob aurum aperire auderet , reprimceret. 
Mcripum autem erat : Non nisi avarus tumulos aperit. — Cyrus rex, ad quem fama erat perlata, aurum 
Wiens, sepulerum aperuit. Cum autem nihil eorum quz speraverat, invenisset, excepta inscriptione 
iiemorala, qua ipsius avaritiam perstringebat, ab omnibus avarus est habitus. 


Ibae historiam in tert. carin. narcavimus ; ést autem de Hercule Butheena , de Theodamante colono 
" de Dryopibus. 


Rursus de iis loquitur quz» hominibus mirabilia videntur, et sepulcrorum violatorem accusat, quod, 
"elo aliorum de se judicio, sepulerum aperuerit. In infernum descendit Pirithous cognomine "απυγος. 
^im enim Proserpinam liberaturus in Orco esset, saxis quibus insederat adhzsit, et cum Hercules eum 
"le avelleret, nates in saxis pependerunt, unde nomen. Fabula de cane tricipite narrat, portas inferni 
slodiente; hic ingredientibus in orcum cauda blanditur, exeuutes vero crudeliter devorat. Hercules de- 
«tMdens, ut Pirithoo auziliaretur, Cerberum obwuncavit. — Quandoquidem de Piritboo locuti sumus, 
i IM eum nominautes, reminiscendum est, Pirithoum sine clunibus esse, qua Herculi nigra sunt. De 
"bus enim sermo est fratribus circa omnia et ubique injuste agentibus, Passalo et Aclemone. Voca- 
3ΒΗΓ quoque Cecropes ob indolis duritatem, ut ait Dius commentator. Horum mater, Temn:unis nomine, 
"s üliorum male facta in terris vidisset, 608 monuit caverenL ne in. Herculem inciderent. Quondam ubi 

sub arbore cubans dormiret auque arma ejus in herba jacerent, illi prope accedentes capere ea 


p. 1199]. 


] 
($) Apud Murator. epigr. 177 [nunc 88, ed. uov. 


n ; Murator. epigr. 175 [nunc δὲ, cd. nov. 
ibid) 


V) Apud Murator, epigr. 176 nunc 87, ed. nov. 
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paa μπύγων τῷ θείῳ λόγος Γρηγορἰῳ), τὸν μὲν ἄπυ- 
vov «bv Πειρίθουν εἶναι ἱστέον, µελάμπυγον δὲ τὸν 
Ἡ ραχλῆν αὐτόν. Δύο γὰρ εἶναί τινας ἀδελφοὺς ὁ λό- 
γος διαγορεύει κατὰ γῆν πᾶσαν ἐπιδειχνυμένους ἆδι- 
xlay ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν ἑλέγετο Πάσσαλος, ὃ δὲ ἕτερος 
᾽Αχλήμων: ἑλέγοντο δὲ xal Κέχροπες διὰ τὴν τῶν 
ἔργων ὁριμύτητα, ὥς qnt Aoc ὁ ὑπομνηματιστής. 
Τούτοις δὲ ἡ µήτηρ, Τεμνονὶς τοῦὔνόμα, ἑωραχυῖα 
κατὰ γῆν πολλὰ δεινὰ ἑργαζομένους, εἶπεν μὴ περι- 
τυχεῖν μελαμπύγῳ. Kal ποτε τοῦ Ἡραχλέους ὑπὸ 
ξένδρον χοιμωµένου xal τῶν αὐτοῦ ὅπλων ἐπιχθχλι- 
µένων τῷ φυτῷ, πλησιάσαντες οὗτοι τοῖς ὅπλοις ἐπι- 
χειρῆσαι Ἠδουλήθησαν * εὐθὺς δὲ ὁ Ἡρακλῆς αἰσθό- 
µενος, λαθὼν αὐτοὺς χαταχέφαλα ἐπὶ ξύλῳ δεσµεύ- 
dac ἑδάστασεν. Τότε οὖν &xslvot τῆς ἐντολῆς ἑμνή- 
σθησαν τῆς ἑαυτῶν μητρὰὸς, ἑωραχότες χρεµάμενοι 
400 ᾿Ηραχλέους τὴν πυγὴν µέλαιναν ἐκ τῆς τῶν 
τριχῶν δασύτητος΄ xai πρὸς ἀλλήλους αὐτὸ τοῦτο 
διαλεγόµενοι, γέλωτα πολὺν προσΏψαν τῷ Ἡρακλεῖ, 
καὶ εὐθὺς αὐτοὺς καὶ τῶν δεσμῶν ἑλυτρώσατο xal 
ἀπέλυσεν. Ὁ bb χατασχευάσας τῷ υἱῷ πλεχτὸν ol- 
xov (1)... Ὁ δὲ τοὺς θῆρας ὠλέσας αὐτός ἐστιν Ἡρα- 
χλης, ὡς δοχεῖ τῷ μύθῳ, θῆρας διέσπασε Σαμφὼν ὁ 
τοῦ Θεοῦ Ναζιραῖος * τὸν γὰρ λέοντᾳ ταῖς χερσὶ διεῖ- 
λεν ὡσεὶ ἔριφον ' xal Δαθὶδ ἔτυπτεν τὸν λέοντα, xal 
τοῦ φάρυγγος κατέχων ἀπέπνιξεν ἐν τῷ ποιµνίῳ τοῦ 
πατρὸς αὐτρῦ παιδάριον ὢν * καὶ τὴν ἄρκον ἔτνπτεν 
καὶ ἀπέπνιχεν, xai τῶν στοµάτων ix µέσων αὐτῶν 
ἀπέσπα thv θήραν. Καὶ Βαναῖας ὁ Καδασαηλίτης,ὁ 
παῖς Δαθὶδ,.καὶ αὐτὸς kv ἡμέραις χιόνος ἐν Adan 
καταδὰς, τὸν λέοντα, γυμνὸς ὧν, ἀπέπνιξεν. 
ΧἈρυσὸς (2) µὸν' Ανδίοισυ’ (3) ἐπέκ]νσεν, 


COSMAS HIEROSOLYTMITANUS khe 


Κεξται ἡ παροῦσα ἱστορία ἓν τῷ v& λόγῳ, καὶ ὅσε 
μὲν ἄλλα περὶ τῶν bv ἆδου κολάσεων ὁ παρὼν μὲ. 
µνηται λόγος τῶν τυμδωρύχων κχατευχόµενος ἐν 
τοῖς Ίδη προλεχθεῖσι λόγοις εὀρῄσεις ἅπαντα, 

ΛΟΓΟΣ PIE', ΛΟΓΟΣ PIG. 
Περ) ἐνανθρωχήσεως Χριστοῦ κατὰ "Axo- 
«2αρίου (4). 

'O παρὼν λόγος δογµατικός ἐστιν ' µέμνητει ὃ 
τῆς ᾽Αδὰμ διαπλάσεως xol παραθάσεως, χαὶ τῖς 
Χριστοῦ ἑνανθρωπήσέως, χαὶ τῶν εἰς χοινὴν τοῦ 
γένους αωτηρίαν αὐτοῦ παθηµάτων. Κεῖνται δὲ ἐν 
φοῖς προχειµένοις ταῦτα διαφόρως. 

AOFOEZ 12’. 
Περὶ Tiporolac (5). 

Χρὴ εἰδέναι, ὡς Ἐπίχουρος ὁ φιλόσοφος μὴ cp 
νοεῖσθαι τὸν Θεὺν τῶν τῇδε πραγμάτων ἑδέξασεν' 
οὗτος δὲ τέλος παντὺς ἀγαθοῦ τὴν ἡδονὴν ἑτίθετο, 
Καὶ οἱ μὲν νῦν ἐξηγηταὶ λέχουσι είθεσθαι τὴν ἡδονὺν, 
οὐ τὴν ἀκάθαρτον, ἀλλὰ τὴν φυσιεχκωτάτην χατάστα- 
atv, xal τοῦτον οἱ φιλόσοφοι ἁποσκοραχίνουσιν xal 
ὡς μὴ λέγοντα Πρόνοιαν, καὶ ὡς τὴν ἡδονὴν τέλος 
ὁριζόμεγνον τοῦ καλοῦ, ἀλλ᾽ ovy τὸ πρῶτον xal pó- 
vov χαλὸν, ὅπερ ἑστὶ Θεός. Χρὶ σηµειώσασθαι, ὡς ὁ 
θεῖος Γρηγόριος τὸν 8ebv πρῶτον καλὸν xal ἔσχατον 
ὀρεχτὸν ἀποχαλεῖ xai δυαόρεχτον΄ τὴν δὲ Πρόνοια 
Ἑλλήνων παῖδες ἑἐξαίρουσιν , «jj φορᾷ «b πᾶν ἔπι- 
ερέποντες xat τοῖς ἄστροις xal τοῖς ἁποτελεσματι- 
xoig προσανέχοντες, τύχας xol γενέσεις xal ciae 
µένας παρεισάχονσιν. Γρηγόριας οὖν 6 Oslo; τὴν τῆς 
Ἡρονοίας ἄρσιν ἄνταρσιν ἰσχυβιζόμενος εἶναι θεὺν, 
τὸν Δαθὶὸ παρεισάχει xot Μωῦσῆν καὶ Ἐλισσαίο, 
ὧδε φάσχων ὃν ἰάμθων ' 


tonati sunt. Hercules quem eorum conatus non fugiebat, aggressores capillis apprebensoós arbor| jus 
pet. Tum moniti materni memores facti sunt videntes Herculis posteriora nigris crinibus obumbral2, 

e quo cum plurima inter se colloquerentur, Herculi amplam ridendi materiam praebuerunt, qui brevi 
post vinculis solutos dimisit. Cum filio suo domum... exstruxisset..... Ferarum occisor est ipse Hercules, 
teste fabula. Feras interemit etiam Samson , Dei Nuzarzus ; manibus enim leonem ut bzduim strangu- 
labat. David quoque leonem interemit, arrepto gutture eum suffocando, idque cuni admodum puer gre- 
gem paternum pasceret ; idem ursum suffocavit et predam e media gula eripuit. Banaias Cabasaelija bt- 

tempore in foveam descendens leonem suffocavit, Adesis carm. ΙΧ 


CARMINA CXV, CXVI. De incarnatione Christi adversus Apollinarium. 


Carmen hoc dogmaticum de Adami creatione et prevaricatione et Christi incarnatione laquitar ejusque 
pro cominuni salute suppliciis, De his omnibus passim in iis quz praecedunt, mentionem fecimus. 


CARMEN CXVIII. De Providentia. 


Notandum, Epieurum philosophum existimasse Deom rebus terrestribus non providere. idem finem 
summi boni in voluptate ponit. Sunt autem et nunc quidem maxime qui illum accusent quod voluptatem 
intelligat non illam quidem impuram, sed eam quz cum rebus naturalibus conjuncta est; sed nihilomibus 
Epicurum coarguunt quasi Providentiam non in mente habuisset et quod voluptatem deflnit inem boni 
neque vero bonum ἱρεαπι et dii quod est Deus. Gregorius, ut videmus, Deum primum et ultimum 
benum concupiscibile appellat. Graci econtra, sublata Providentia, omnia motui siderum et astrolofi£ 
concedentes, fortunam utramque, nativitatem et sortes docent, Divus igitur Gregorius Providentiam cjv* 
que effectum offirmars, David, Moysen οἱ Eliseum argumentandi gratia allegat. 


(1) Deest aliquid. in loco mox citato νθ’, εἰς Ελ }ήνιον, vers. 269541: 
cr ud Murator. epig. 179[nune 90, ed. nov. ibid]. 4) Ed. nov. p. 255. 
(3) Male apud Muratorium Ῥοδίοισι, Et quidem (n P. 219. 


AavB σε ταῦτα κειθέτω καὶ Μωῦσῆς, 

'Elcosóc τε, οὗ τρέµω u&urnpévoc: 

0 μὲν κοΛασθεὶς ἐν δεὼς τοῖς πταίσμασι», 

Ὦ δ' ἀντὶ uixpor xal θεοῦ «αθδὼν θέα», 
Nópor τε, καὶ τοσοῦτον ἐχσῶσαι στρατό». 

61 '0 δ' ix βραχείας Όδρεως καὶ γηπίοις 

868 Πληγν τοσαύτην ἀγτιδοὺς παρ ἑ.1πίδα,. 
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'0 μὶν Δαθὶδ μεριχῶς ἐχολάσθη τοῖς πταίσµασιν, 
[ήχα τὴν Obplou γυναῖχα μοιχεύσας τὸν Οὑρίαν 
Ιύνευσεν, τὸν ὅμοιον παθὼν τρόπο» ὑπὸ τοῦ Αθεσ- 
cz οὗ ἰδίου υἱοῦ. Οὗτος γὰρ τὰς παλλακὰς αὐτοῦ 
ἱπεπείνωσεν χαὶ τοῦτον πρὸς βραχὺ τῆς βασιλείας 
ἐπέστησεν, ἐπ᾽ ἀλλοδαπῖς αὐτὸν ἁπελάσας, ὡς Ev τῷ 
(v ἐιενήλθομεν λόγψ. Πάλιν τε χολάξεται τὸν λαὸν 
Ἱεραὶλ ἀριθμήσας * καὶ γὰρ ἄγγελος παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἔξελθεν θραῦσαι ἓν τῷ λαῷ. Τριῶν γὰρ αὐτῷ προ- 
εβέντυν παρὰ τοῦ θεοῦ,  λιμῷ διαφθαρΏναι τὴν 
αν, 1| χεροὶν ἐχθρῶν χκαταπονεῖσθαι διωκόµενον, f 
imis τριῶν ὑποθληθήσεσθαι ἡμερῶν ’ εἰς χεῖρας 
&) παραδοὺς ἑαυσὸν , ἴδευν ἄγγελον ἑσπασμένον 
ῥμφαίαν καὶ θραύοντα ΄ ἐξ ὡρῶν δὲ πάρεργον fv 
Βλμίχουτα χιλιάδες ἀπὸ Adv πεπτωχυῖαι χαὶ ἕως 
Βιρσαδέε". μιχροῦ δὲ τὸν λαὲν εἰχὸς συντριδῆναι, εἰ 
at σπεύσας Δαδὶδ ἐξωμολογήσατο, τὴν ὀργὴν ἔφελ- 
rii ὡς αὐτοῦ μὲν ἁμαρτόντος μὴ δεῖν ἐπὶ τὸν 
lai «tv θείᾳαν ἐπενεχθήσεσθαι pvc? οὕτω δὲ xot 
boca τὸν θεὺν ἐξιλεώσασθαι ταῖς kx Σιὼν ἐξενεχθείε 
μις λέγεται παρὰ τὴν ἅλω τοῦ Ὀρνᾶ, δι ὧν ἁπάντων 
ὧν ὧν θεὺν ποιησάµενος, τὴν ὀργὴν ἀνεχαίτισεν 
Εωραυτίχα. Μωῦσῆς δὲ μιχρᾶς ἀντιτιμᾶται προθέ- 
Κως τοσοῦτον, foc xaX Θεὸν αὐτὸν φαγεροῖς χατιδεῖν 
(uel, xa τοσούτου προστασίαν δέξασθαι πλή- 
Vu; χαὶ τῶν μεγάλων τεράτων ὀπηρετῆσαι θεῷ, καὶ 


Dwides multis adversitatibus afflictus est, postquam, Uriz uxore stuprata, Uriam i 


AD CARMINA S. GREGQRII THEOL. 551 


'Osbv ὅμως Φαραὼ χρηµατίσαι. O5 γὰρ f| ζῆλον ἑἐν- 
διάθετον ἐπεδείξατο πατάξας τὸν Αἰγύπτιον, καὶ τῷ 
λαῷ τοῦ Θεοῦ συγχαχουχεῖσθαι τοῦ αυμθασιλεύειν 
προχρίνας τοῖς Αἰγυπτίοις. θὕτως Ἐλισσαῖος μιχρᾶς 
χάριν ὕδρεως, xat ὅτι λίαν εὐτελοῦς τοῖς νηπίοις &v- 
τιµετρήσας τοσαύτην ἀπαγθρωπίαν, ἄρχους τοῦ δρυτ 
μοῦ τῷ λόγῳ προστάξας ἐξελθούσας ἀνηλεῶς τοὺς 
ἁθλίους σπαράξαι. Οὐ γὰρ πλην ἐχερτόμησαν αὐτὸν 
3) βοῄσαντες’ ᾿Ανάδαινε, φαλακρὲ, ἀνάδαινε" ὅπερ 
fjv τῇ νηπιαζούσῃ συγγνωστὸν ἁδείᾳ, χαὶ μέντοι 
τοσαύτης ἐπειράθησαν 'αὐτίχᾳ τῆς ἁπανθρωπίας , 
οὐχ ὡς τοῦ προφῄήτου ταῖς λοιδορίαις τῶν παίδων 
προσεσχηχκότος, ἀλλὰ τῆς μελλούσης αὑτοῖς ἐπιφύε: 
σθαι πονηρίἰας πρὸ τοῦ βλαστῆσαι ῥιζόθεν τὸν καρπὺν 
ἀποχείραντος, ὅπερ αὐτοῖς χαὶ φυχιχῆς αἴτιον ὁπῆρ- 
χεψ σωτηρίας. Οὐ γὰρ δή τις εἴποι ταῦτα συγκρίνων 
τὴν χατά τινα γέννησιν ἐμοὶ ἢ εἰμαρμένην συμδξῆναι, 
οὐδὲ τῇ φορᾷ καὶ τοῖς ἄστροις ἐπιστρέψει τοὺς 
ofaxaz τοῦ παντὸς, ἁλλ᾽ ὡς ^ θεῖος ἀπέδειξεν Ton. 
Yóptoc τῷ Θεῷ τὴν πρόνοιαν παραχωρήσοι, πιστεύ 
«t τοῖς 7v θείων χριµάτων πηδαλίοις οἰαχίζεσθοι 
καὶ περιστρέφεσθαι 6b «b πᾶν. 

ΛΟΓΟΣ ΡΙΗ’. 

ροι Σαχυμερεῖς (D. 

'Q παρὼν λόγος ὀρίζεται πάντα τὰ ὕντα, enpatvoy 
ἑχάστου τὴν ποιότητα * δηλοῖ δὲ δι’ fjv αἰτίαν Exa- 
ατον τῆς οἷας ἔτυχεν ΄κατωνοµάσθη προσηγορίας, 
περὶ δὲ τὰ τέλη µέμµνηται τῆς Χριστοῦ ἐνανθρωπή- 
σεως, ἀρχόμενος ἀπὸ «n ἐκ Παρθένου γεννήσεως, 
καθ’ iv Exacrov ὧν ἕδρασε χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς, µέ- 
χρις αὐτοῦ τῆς δευτέρας ἑνλόξου παρουσίας. Καὶ 
χεῖνται ἓν τοῖς Ίδη προλεχθεῖσιν αἱ ἱστορίαι. 


psum occidit : uam 


tiem fere ab Absalon filio postea passus est. llic enim coneubinas paternas sprevit, patrem e regno 
lum non ejecit, in exterorum eum terram expelleos, ut in carm. [ΧΙ parravimus, Alia ei poena 
Mita est propter populi censum; angelus enim 2 Deo missus plagas populo inflixit. Cum enim Deus 
tà ipsi proposuisset, ut aut cum populo fame premeretur, aur ab hostibus fugaretur, aut tertio die 
Doreretur, in Dei potestatem se dedit, et angelum stricto gladio omnia vastantem vidit, ita ut sex horarum 
54i» a Dan usque ad Bersabe septuaginta millia czesa sint, breyique totus populus exstinctus perlisset, 
25i David iram divinam paenitentia sua deprecatus esset, proflendo, cum ipse peccaverit, injustum fore 
sipopulus pro peccatis non suis -plecteretur. Hostiis deiuceps ex Sion allatis, 94 aream ornam Deum 
paavit. Quibus omnibus cum Deum sibi propitium reddidisset, iram divinam repente compescuit Moyses 
u obedientie przemium adeo honorales est, ut Deum ipsum oculis videre ei liceret, et tantz» multitudinis 
iu esie diguus haberetur, addito miraculorum dono, quo et Deo et Pharaoni serviret. Nam Egyptum 
Ρπιβεμάο quanto zelo animatus esget monstravit, et cum populo Dei iudigna pati maluit quam cum 

4jpis regnare. Sic Eliseus parvae causa injure , quam tamen impunem relinquere noluit, pueros 
Riwr0s ursig ex silva egressis immiserjcerditer dilacerandos tradidit. Nibil enim aliud quam convicianuo 
damaverant, calpe,gscende*. quod adolescentulorum petylantie condonandum erat; attamen hujus facti 
hm gravem vindictam passi sunt, non quod propheta eorum conviciis admodum iratus fuerit, sed αἱ 
willie eorum radix evelleretgr priusque frucius portaret funestos; quod eliam eerum anime saluti 
oui, Cave autem credas hxc fortuito et sorte quadam accidisse, neve gstris universi gubernium 
Rd sicul Gregorius demonstravit, Dei providentiam agnosce et sic habeto, Dei judicio et ductu 

à gubernari 


CARMEN CXVIII. Definitiones minus exaeta. 


Wotee carmen omnia quz sunt determinat, uniuscujusque qualitatem eignificans, atque osteadit, quam 
9 rausam unumquodque £ali vel tali nomine appelletur. Postremum de Incarnaüone Christi loquitur, & 
!'kins ortu incipiens, οἱ persequitur omnia qua fecit. babitans ipter nos usque ad secundum adveniuu 
lriosun. Vide superiora. 


Λες. nj, 25. 


ϐ) Ed. nov. p. 960. ; 
Βιταο!, Gn. XXXVIIJ, ia 











$55 
ΛΟΓΟΣ ΡΙ6’, 
Περὶ ἀρετῆς (1). 
906  'EE ὧν ctoal τε προσώπων ὀφρύες, 
207 Ἀκαδμίαι τε xal zJAoxal Πυῤῥωνίων, . 
908 Σκέγις ἐφεξῆς τεχνιτῶν «ἰηρήματα. 


Βενοχράτης xai Αριστοτέλης Πλάτωνος Υεγόνασι 
μαθηταὶ, οἵτινες αὐτοῦ xal τὴν διατριδὴν διεδέξαντο᾽ 
καὶ ὁ μὲν Μενοχράτης ἐποίησε τὴν Στοϊχὴν αἴρεσιν, 
Αριστοτέλης δὲ τὴν περικατητικὴν αἴρεσιν. Εἰσὶ 
δὲ τῆς φιλοσοφίας οἱ ὁρισμοὶ, olov, ἐξ ὑποχειμένου, 
ix τέλους, ἐξ ὑπεροχῆς, ἐξ ἑτυμολογίας, xaX τὰ ἑξῆς' 
αὖθίς τε οἱ φερόµενοι εὑρέται τῶν ὁρισμῶν τῆς φιλο- 
σοφίας, xal ὡς εἰς θεωρητικὸν xal πρακτιχὸν διαι- 
ρεῖται, xal τὸ μὲν ὡς εἰς φυσιολογιχὸν xat µαθη- 
ματιχὸν καὶ θεωρητικόν * τὸ δὲ εἰς ἠθιχὸν καὶ πολιτι- 
xbv καὶ οἰχονομιχόν ' xai τὸ μὲν τούτων εἰς ἀριθμη” 

στικὴν xal μουσιχὴν xal γεωμετριχὴν καὶ ἁστρονο- 
μίαν, olov τὸ µαθηµατικόν * τὸ δὲ εἰς νομοθετιχὸν 
xaX διχαστιχὸν, olov τὸ πολιτιχὸν, xol ὅσα χαθεξης 
ἑαυτοὺς αυνιστῶντες ἐπεισήγαγον. AL δὲ ἀχαδημίαι 
καὶ Ενῤῥώνιοι πλοχαὶ, εἰσὶν αὗται ' Λέχονταί τινες 
Πυῤῥώνιοι ὑποτυπώσεις περὶ τῆς σχέψεως, olov 
περὶ τῶν λόγων τῆς σχέφεως ὀνομασιῶν αὐτῆς xal 
ἐννοιῶν xai ἀρχῶν αὐτῆς, εἰ δογµατίζει ὁ ἐπίσχοπος, 
εἰ αἴρεσιν ἔχει, εἰ φυσιολογεῖ, el ἀναιρεῖ τὰ φαινό- 
μενα, τί τὸ χριτήριον τῆς σχέψεως, τί τὸ τέλος, τίνες 
ol ὁλοσχερεῖς τρόποι τῆς ἐποχῆς, τίνες οἱ δέχα τρό- 
Tot χαὶ τίνες οἱ πέντε, τίνες αἱ σχεπτικαὶ φωναὶ, 
τίς ἡ οὐδὲν, τίς ἡ μᾶλλον, τίς dj ἀσάφεια, εί τὸ Ez- 
εστιν, καὶ τὸ τάχα, xaX τὸ ἐπέχω, καὶ οὐδὲν ὁρίζω, 
τί τὺ πάντα ἀχαταλήπτως, ὅτι παντὶ λόγῳ λόγος ἴσος 
ἀντίχειται, τίς dj ἐπισχεπτιχὴ ὁδὸς ἐπὶ τὴν Μρα- 
χλείτου Φιλοσοφίαν, εἰ διαφέρει τι 1j Δημοχρίτου τῆς 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS o6 


σχέψεως. εἰ διαφέρει τι τῶν ἀκαδημιῶν & oxby.;, 
εἰ ἡ χατὰ ἰατρικὴν ἐμπειρία, ἡ αὐτὴ ἐστιν τῇ oxi 

Ψει, πόθεν ἀρχτέον τῆς πρὸς τοὺς δογματικοὺς ζτ- 
τήσεως, τί τὸ χριτήριον, εἰ ἔστι χριτήριον ἀληθείας, 
εί τὸ ὑφ' οὗ, τί «b. δι) οὗ, τί τὸ γαθὸ, περὶ ἀληθοῦς 
καὶ ἁἀληθείας, eU τι ἀληθὲς, c6 τὸ angelos, B εἴτι 
σημεῖον ἑνδειχτιχὸν, τίς ἡ ἀπόδειξις, τίνες αἱ ὁμ- 
στιχαὶ ἀρχαλ, τί θεὺς, τί τὸ αἴτιον, xai dj περὶ s» 
βίον τέχνη, τίνες αἱ ὑλιχαὶ ἀρχαὶ, εἰ χαταληττ d 
σώματα, τίς ἡ χράσις, τίς ἡ χίνησις, περὶ τῆς ure 
6λητικῆς κινήσεως, περὶ αὐξήσεως xal µειόσως, 
περὶ ἀφαιρέσεως xal προθέσεως, περὶ µεταθέσεως, 
περὶ ὅλου xal µέρους, περὶ φυσιχῆς µεταθολῆς, περὶ 
γενέσεως καὶ φθορᾶς, περὶ τόπου , περὶ χρόνν, si 
τὸ ἠθιχὸν µέρος, εἰ ἔστιν τι τοῦτο φύσει, εἰ Erw 
τις περὶ τὸν βίον τέχνη, εἰ ὠφελεῖ τὸν ἔχοντα αὐτῖν, 
περὶ ἀριθμοῦ, τί ἐστι φύσει ἀγαθὸν καὶ xaxby διάφορο. 
Αὗται μὲν αἱ τῶν Πνῤῥωνίων ὑποτυπώσεων πλοχαί' 
ληρον δὲ ταύτας φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος. Παρεις- 
άγουσι γὰρ ᾿Αριστοτέλην χαὶ Ἐπίχουρον xai ἄλλους. 
τῶν Στοϊχῶν, ὣς ἀπεφήναντο περὶ ἀχαταλίπτων 
αὖθις Κλειτόμαχον xal Καρνεάδην xal λοιπῶν οἱ 
ζητήσεις τῶν ἀχαδημιακῶν * αἱ τῶν σκεπτικῶν i. 
εξης, περὶτῶν ἀνωτάτω τριῶν φιλοσοφιῶν, τῆς Doyua-. 
«fe, τῆς ἀχαδημιαχῆς, καὶ της σχεπτιχῆς, χαὶ ἀτὶ 
τοῦ φαίνεσθαι τὸν Πύῤῥωνα περὶ τὴν σχεπτιχὴν τῶν. 
πρὸ αὐτοῦ σωματικώτερον xal ἐπιφανέστερον προ» 
εληλυθέναι τῇ σχέψει, Ίντινα xal δύναμιν ὀρίωται 
xai πάθος, περὶ τῶν σχεπτοµένων. Καὶ πολὺς ἂν εἰ 
λόγος τὰ ἑφεξῆς ἓν πλάτει ληρήµατα διεξιέναι, n. 
τε ἀπορεῖν οἷόν τε xai ἀμηχανεῖν καὶ ἐνθουσιᾷν xxi. 
ἐξεσταχέναι * ἄτινα πάντα τεχνιτῶν ὁ θεῖος Γρηγόρας 
ληρήµατα ἐπεφήνατο. 

218 Tic οὐκ ἀχούει εὐν' Σινωπέα τὸν xvra ; 


CARMEN CXIX.De virtute. 


Xenocrates atque Aristoteles Platonis discipuli magistrum in scholis condendis imitati sunt; Xenocrates 
enim Stoicam, Peripateticam Aristoteles sectam fundaverunt. Termini philosophici : otjectum, finis, emi 
nentia, etymologia, etc. Hi igitur terminorum philos. inventores ipsam in theoreticam et practicam divist- 
run; atque rursus illam, in physiologicam et mathematicam οἱ speculativam ; hane in moralem, et politl-. 
cam, et ceconomicam, ita rursus distribuentes : arithmeticam, musicam, geometriam, astronomism, malle 
maticam ; legislativam, judicialein, politicam, et qu: alia in medium protulerunt. Systemata academiarum.- 
et. Pyrrhenismi hzece ; Propositiones quedam Pyrrhoniorum circa dubium versantur, cirea formal. 
dubium exprimentes, ideas et fündamenta illius : in quo hzc inquiruntur : num is qui philosophstur 
dogmatiee procedat ; num sectam amplectatur; num {η rebus naturalibus penicsutandis versetur ; nuB 
δα qui in sensus cadunt, tollat. Quid porro dubii (philos. loq.) criterium? quid objectum ? quinam modi. 
integri dubitationis? qui decem modi? qui quinque? qui termini dubium enuntiantes circa nihil, Ρἰδ 
ebscuriumn ,. Heitum? quid. intelligendum. per : fieri potest ; hzsito; nihil determino? quid : eut 
incomprehensibilia? (ratiocinium enim a ratiocinio vincitur). Qua vis rationali ad Heraclii philos. 
phism pervenitur? In qno » Democriti differt? Num ab Academiis differt scepticismus? Anne med* 
eorum experientia cum ecepticorum experientia congruit? quid est eriterium? quid criterium Τε 
tatis? quid : a quo? per quod? secundum ens? quid verum? quid veritas? quid est signum ?quid signum. 
demonstrativum ?. demonstratio quid? quanam sunt principia activa? quid Deus? quid causa? quM 19 
vivendi * que principia materialia? num corpora comprehensibilia ? quid temperamentum ? quid mot! 
dein quaestio moveri petest de motu alterno, de incremento, de imminutione, de detractione, de addition. 
de transpositione, de teto et parte, de mutatione naturali; de ortu et obitu, de loco, de tempore. Hw 
sddé : quid est pars moralis ? natalis ?* Estne ars vivendi? Num ei, qui ea gaudet, prodest ? quid numerus. 
in duo bonum et malum, quoad naturam, differant? Hz sunt propositiones Pyrrhonis discipulorum, quii 
Gregorius pro nugis habet. Nam Aristotelem inducunt et Epicurum et alios Stoicos de incomprehensibi- 
libus disputantes.Adde Clitomachum, Carneadem ; adde czeterorum academicorumqusestiones, iter scepbice 
rum ; triuu porro philosophiarum quas supra nominavimus recordamini, dogmaticze, academica, step? 
in mentem porro veniat Pyrrhonis qui antecessoribus suis planius, clarius dubitavit. Seimus quidem ef 


0) P 442 : 


$i AD CARMINA S. GREGORTI TIIEOL. bon 
φλόπγος μὲν οὗτος ὑπῆρχεν χυνιχός. Κυνιχοὶ Ad- 3998 Κράτης δ' ὁμοίως χρημάτων ὑπερτιθεὶς, 


Tw: ὡς ix μεταφορᾶς τοῦ χυνός * ἔχουσι γὰρ τὸ 
πρὸς τοὺς οἰχείους xal τοὺς ἔξω διαχριτιχόν. Οὗτος 
ἐχτησίαν εἰς τὸ ἀχρότατον ἁἀσπαζόμενος". ob γὰρ fj 
πάνον βαχτηρίαν ἐχέκτητο, olxov δὲ ὕπαιθρον iv 
umo τῆς πόλεως στρεπτὸν πίθον, xal τροφὴ αὐτῷ 
ἐν αὐτοσχέδιος. Εἴτε τοίνυν οὗτος, εἴτε τῶν ἀρχαίων 
rwy τις βᾳσιλεζ προσελθὼν ἡξίου τροφῆς λαθεῖν 
αι’ ἅδωσι δὲ ὁ βασιλεὺς, εἴτε τιμῶν, εἴτε δοχιµά- 
ων, ὅμως χρυσίου τάλαντον * 6 δὲ δεξάµενος, ἄρτον 
ὑνησάμενος, περισσὺν ᾖἔρῤῥιφεν ἐπειπών * λαθεῖν 
ἱψπίον o) τὸν ἄδρωτον τῦφον. Οὗτος μὲν οὖν 
gu Διογένης ἐστὶν, εἴτε ἄλλος, οὐχ ἴσμεν' ὅμως 
τὴ Διηγένης πίθον ᾧχει διὰ τὸ χρύος, ἡμέρας 
ἃ Hv προσῄει τῷ filo. Ποτὰ γοῦν θερµαινο- 
aw) αὐτοῦ, ἐπέστη ᾿Αλέξανδρος ὁ Μακεδὼν ἆτο- 
au αὐτῷ τοῦ μὴ θερµαίνεσθαι:, εἶπεν δέ : Τί 
Pide σοι χαρίσωμµαί, à Διόγενες; Ὁ δὲ εἶπεν * 
Τὸ xpór ὑπεκστῆ-καί µου, ἵνα θερμανθῶ. Kal τις 
bos Σωστάτης ἐπὶ τῶν Πτολεμαίων φιλόσοφος 
ἵπατο φθειριζόµενος Év τινι τόπῳ kv. fA : ὁ δὲ Πτο- 
Ἱεμαῖος ἄνωθεν ἀπό τινος ἁπόπτου θεασάµενος χατ- 
Tilly ἵνα αὐτὸν εἰς τὰ βασίλεια λάδοι’ ὁ δὲ Σωστάτης 
Bav αὐτὸν εἰσῆλθεν εἰς χλάσμα πίθου χειµένου, xal 
τεχρύθη «bv Ἡτολεμαῖον * ὕστερον δὲ τοῦτόν τινες 
& ἀτυχῆ διέδαλλον. "Αλλοι δέ φασιν ὅτι αὐτὸς ὁ 
Επλιμαῖος ἐπεφθέγξατο τὸ ἰαμθεῖον τοῦτο 


Gv τύχης στα.]αγμὸν ἢ φρενῶν πἰθον. 


εντόμενος ὅτι ὁ πίθος ἐχεῖνος µεστός ἐστι φρενῶν, 
αἱ ὅμως διὰ τὸ «ἶναι αὐτὸν ἀτυχῆ οὐδὲν ὠφέλησεν 
Μὺν ἡ πληθὺς τῶν φρενῶν. Oüx ὀρθῶς δὲ ταῦθ' 
ὑπελήφασιν * φιλοσοφία γάρ ἐστι τὸ πάντων ἀνώτε- 
W^ ων ὀρωμένων χεκτῆσθαι τὸ φρόνημα: καὶ Γρη- 
Tip; ὁ θεῖος ἀμέλει ταύτῃ τὸ φιλόσοφον ἐπαινεῖ 
9 1 βασιλείας αὐτῆς ὑπερανεστακέναι τῷ λογι- 
μμ 


929 Αὐτὴν µεθείς vs µη-λόδοτον civ οὐσίάν. 


Κράτης θηδαῖος ἣν τῆς Βοιωτίας τὸ γένος. Οὗτος 
Φιλοσοφήσαι θέλων τὴν χυνικὴν φιλοσοφίαν, λαθὼν 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ἕἔῤῥιψεν τῷ δήµῳ χηρύξας οὔ- 
τως’ « Κράτης ἀπολύει τὰ Κράτητος, ἵνα μὴ τὰ Κρά- 
τητος χρατήσει τὸν Κράτητα"» xat τὰ χωρία αὐτοῦ 
εἴασεν γενέσθαι µηλόδοτα. Μηλόδοτον δέ ἔστι χωρίον 
ἐν ᾧ ἀπολύονται τὰ πρόδατα εἰς «b βόσχεσθαι' μῆλα 
γὰρ τὰ πρόδατα χαλοῦνται, ὅθεν. χαὶ μηλονόμοι oi 
ποιμένες, καὶ μηλωτὴῇ fj δορὰ τοῦ προθάτου. 

956 Φασὶν τὸν αὐτὸν, ὥς τινες 0. ἅ-λλον cá 

251 Τῶν φιλοσοφούγτων ἐξ ἴσου φρονήµατος, 
938 Π.έοντα του χ.ύδωγος ἁγριουμένουι 

259 "Επειτα φόρτῳ τῆς vsoc βαρουμένης 

240 ᾿Ρίπτευ' προθύμως εἷς βυθὸν τὰ χρήματα" 
24Η Τοῦτον δ᾽ ἐπειπεῖν ἄξιο' µγήµης «Ἰόγον " 
343 Εὺὐγ', à τύχη, uot τῶν xaAów διδάσκα.ε, 
943 Ὡς εἰς τρίδωνγα ῥᾳδίως συστέ.Λομαι. 

Τὸν αὐτὸν Κρἀτητά qaot, ὡς δέ τινες ᾽Αντισθένην, 
ἄλλοι δὲ Ζήνωνα, χννιχοὶ δὲ φιλόσοφοι xaX οὗτοι" 
ὅμως τούτων εἷς πλέων καὶ χειμῶνος συµθάντος, 
xai ναυαγίου γενοµένου, εὐχαρίστως φέρων τὴν bae- 
µένην αὐτῷ πενίαν, πρὸς τὴν τὖχην ἐφθέγξατυ ' 
Εὖγε, ὦ τύχη, χάριν σοι ópoAoyó, ὅτι τὴν ép 
οὐσίκν ἄχριτοῦ τριθωνίου περιέστησας * ὣς τινων 
τῶν Ex τῆς οὐσίας αὑτοῦ ἐμπεφορτισμένων τῇ νηζ. 


914 "AAJoc παρήχεν οὐσίαν τοῖς ἐκ γένους. 


Τὸ μὲν τοῖς συγγενεῦσι τὴν ηὐσίαν παραχωρῆσαι 
μιχρὺν εἶναι δοχεῖ τοῖς πολλοῖς, καΐπερ ὃν µέγιστον, 
Καὶ γὰρ ὁ θεῖος Γρηγόριος ὡς ἐπὶ μεγάλῳ τὸν τοῦτο 
πεποιγχότα θαυμάζει, ὡς ἐξ αὐτῆς τῶν πραγμάτων 
τῆς ἀχολουθίας ἔστι χαταστοχάσασθαι΄ οἱ γὰρ πλείους 
τὸν ἐμφιλόσοφον obx εἰδότες βίον, ὡς πάντων bol 
«oy ὁρωμένων ὑπερανέχων, τοῖς δοχοῦσι χατὰ thy 
βίον εὐδαίμοσιν ὑποσύρονῖαι, ἁμέλει παρ᾽ αὐτὰ «o0 


weosin definisse, potestatem, affectum. Longum esset omnia illorum deliramenta exsequi circa dubium, 
kesitationem, enthüsiasmum, exstasin : qus omnia Gregorius pro nagis artificiosis habet. 


Diogenes philosophus fuit cynicus, Cyniei voce a χύων transsumpta dicuntur, qua inter se et ab exteri» 
runtur, Nihil omnium possidere, unica ei philosophia ; pra:ter baculum enim nihil gerebat ; dolium 
randum in media urbe sub divo pro domicilio, cibus quo magis iortuitus, eo Jucundior. Hic igitur aut 
M quiam de canum grege regem adii, cibum petens. Rex sive honoris sive zestimationis gratia talentum 
» ΠΟ accepto philosopbus panem emit, et argenti reliquum humi projecit his verbis: Cibo egeo, luxa 
dt tareo! Utrum Diogenes ise. fuerit an alius quisquam, ignoro. Diogenes frigoris gratia expellendi 
" cado habitabat, interdiu soli se exponebat. Die quodam Alexander Macedo ante eum ita stetit ut solis 
o averteret, eique dixit : Quid vis, Diogenes, ut tibi gratificer ? llle: Panlalum ἃ sole recedas, inquit, uw: 
am. Àlius. quidam, Sostates nomine, sub Ptoleinzis philosophus in sole stetit pediculos captans 
n cum Ptolemzeus ex alto vidisset, descendens eum ul regiam intraret, rogavit ; Sostates autem, viso 
In dolium fractum se recepit ne a Ptolemzxo cerneretur. Postremo non desierunt qui eum ob miseriam 
e tbenderent ; alii dicuut Ptolemxum ipsuin hunc versum pronuntiasse : Malo fortune secundze guttam 
Tim iegenii dolium ; quo innuit, illud dolium plenum esse ingenii, ob paupertatem inhabitantis nihil 
Αα In quo errabant : philosophia enim facultas est omnibus affectibus sese superiorem przestandi. 
"I'rius eam amore prosequitur philosophiam cujus lux ipsam regiam dignitatem superat. 


λίαν Thebanus, genere Beotius, Cynicorum more 
"bait exclamando : Crates qua Cratetis sunt solvit, ne illa bona Cratetis Cratetem vinciant. 


philosophari volens, quz? bona possidebat populo 
tem 


τς 5206 incultos (μηλόθοτα) reliquit. Hoc nomine appellatur ager, ubi oves poscuntur; μήλα enim oves, 


Μνόμοι, pastores, µηλωτή, vellus. 


Minden: narravimus, ab aliis ad Antisthenem aut Zenonem referuntur, qui et ipsi ογηϊαὶ sunt philo- 
: AX i$ unt$ cum navigaret et, exorta tempestate, in eo esset ut naufragium faceret, nullo modo 


"ls imminentis paupertat 
Vias tibi ago qued sebs a 
"I" inposita erat. 


ritatis terriculamentis, ad fortunam conversus hzc dixit : Euge, Fortuna, 
tantam meam ad pallium usque redegisti! Pars enim eorum quae possidebat 


$59 
ρίου ὀψηλὸν ἐπανελέσθαι τῶν τίνα συµθαίη πάντων; 
ol συγχενεῖς τυραννίδι τῆς ἐκείνου χρατεῖν οὐσίας 
ἁμιλλῶνται, μὴ δεῖν φάσκοντες τὸν φιλόσοφον ypn- 
µάτων ἀντιποιεῖσθαι, xaX συνητόρους τῆς ἀνοίας οὐκ 
ὀλίγους εὑρίσκουσιν. Οὐ τῆς τυχούσης οὖν ἀρετῆς 
ἐστιν ὑπερφρονεῖν τυραννούμενον, ee μάλιστα καὶ 
«οὺς τυραννεῖσθαι δύναιτ ὃν πολλάχις ἰσχυρότερος 
εἶναι. τοῦτο δὲ xal αὐτὸς ὁ θεῖος Γρηγόριος αἰνίτ- 
«eta, πεπονθέναι φάσκων' Πρίν τι λαθεῖν τίουσιν, 
ἀτὰρ στυγέουσι λαθόντες ' καὶ πάλιν' 'Αρπαλέαις 
παλάµαις Άρχεσα δυσμενέων’ xai αὖθις' Τὰ δ' 
ἁλιτρῶν παλάμῄσιν ἑλώρια θήχατο δαίµων. Ὁ μὲν 
οὖν φιλόσοφος οὐκ &v ποτε παρὰ τῶν μὴ τῶν αὐτῶν 
αὐτῷ τῆς φιλοσοφίας ἑπανηρημένων βίον νουθετού- 
µενος πεισθείη, xàv ὅτι χαλῶς ὑπέχειν δοχοίη τὸ 
προφερόμενον  ὕδρις Υὰρ παρὰ τῶν ἐμπαθεστέρων 
ναυθατεῖσθαι ' εἰ γὰρ χαλόν ἐστι τὸ λεγόµενον, byptiv 
ἑαυτοῖς ἐπιλέχειν τὸ χρήσιµον ΄ ἀνοίας γὰρ τῆς &vo»- 
πάτω τυφλώττοντας περὶ φωτανγίας ἑτέροις διαλέ» 
γεσθαι. xol πμὺς ἀνάθλεψιν προτρεποµένους ἄλλους 
σφᾶς ἐν τυφλότητι διαµένειν. 
945 "AAJoc 0" ὑπερδὰς ταῦτα ὡς ἀνθρώπυα, 
946 Ἁπανθ' óc" εἶχεν εἰς µίαν BoAór τα 
947 Χρυσῆν συνε-ὼν, Exe ἀναχθεὶς elc βάδος 
948 Bv60Q δίδωσι τὴν dAatóvra zAávnv, 
949 Mh δεῖν γὰρ &AAo xpotereiv εὸ ul) καλόν. 
ὕτος τὴν πᾶσαν Όπαρξιν αὐτοῦ πιπράσας, xal συν- 
αγαγὼν τὸ χρυσίαν εἰς µίαν βῶώλον, ἀναχθεὶς χατὰ 
µέσης τῆς θαλάσσης, τῷ βυθῷ προσρίπτει τὴν βῶλον 
τοῦ χρυσίου, μὴ χρίνας ἄλλῳ παρααχεῖν, ὡς ἂν ph 
τοῦ χαχοῦ πρόξενος ἄλλοις Ὑένηται: ἁλαζονείαν 
γὰρ ἔφασχεν τὴν ἀπὸ τοῦ πλούτου πλάνην ὑπάρ- 
χειν. 
976 Δηοῦσι σησαμοῦσιν ἄρτοι κρἰθιγοι 
917 'Υπεξιόντες, καὶ τραγφδίας ἔπη, 


278 Ὡς ἔγ tc xal τόδ' εὐστόχως εἰρημένον 
$19 ἸὮ ξένε, cupárroi ἐκ ποδῶν µεθίστασο. 


Τυράννους αἶδεν ὁ θΞολόγος τοὺς θρασεῖς λόγ»υς, 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 50 


ὡς Ex τῆς τραγῳδίας " μάλιστα γὰρ ol τραγικὰ 73 
τοιαύτῃ χέχρηνται τροπῇ. Σησαμοῦσι 05, φηὰὶ, χρί- 
θινοι ἄρτοι, τοῦτ' ἔστιν εὐτελεῖς ' τοῦτο Ub παρά- 
δοσίς ἐστιν’ τοιοῦτον μέν ἐστιν τὸ παρὰ τραγιχαῖς, 
μᾶλλον δὲ χωμικοῖς λεγόµενον, ὅτι διὰ τῶν ἑδυτέρων 
ἅρτων τοὺς εὐτελεῖς ἀποφαυλίκουσιν ἄρτους. Κατα- 
παἰζει οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, τῇ παραδόσει jpo- 
µενος, τῷ διὰ τῆς στωµυλίας τῆς ἡδυνούσης ἐν τῷ 
φθέγγεσθαι ἀποφανλίζειν τοὺς παρατυγχάνοντας ü- 
ελέγχων αὐτούς' τοιοῦτος δὲ ἣν ὁ Διογένης. Αὐτὸς vio 
τοὺς ξένους ὑπεξέστησεν, ἵνα εἴ τι Διογένης διὰ c5; 
στωμµυλίας ἐποίει ἀποχωρεῖν τοὺς τὴν σχιὰν αὐτῷ 
ἐμποιοῦντας * τοῖς τυράννοις δὲ ἀντὶ τοῦ τοῖς λόγοι 
τοῖς τυραννιχοῖς, ποιῶν ἀναχωρεῖν τοὺς ἑντυγχάνον- 
τας. Σχοπὸς δὲ τῷ θείῳ Γρηγορίῳ ἀποδεῖσαι μὴ xa: 
ἀρετὴν τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς ταῦτα πεποιηχέναι, 
ἀλλὰ κατ ἐπίδειξιν. « Τί γὰρ ἔδει, φησὶ, βωμῶν z: 
xai χηρυγµάτων ἐπὶ τούτοις, εἰ χατ ἀρετῆῃς nibo, 
ἀλλὰ μὴ φανητιῶντες Enpattoy ; » 

390 Σέρυ τε φεύγουσ᾽ ἐκ µάσων ἡδυσμάτω», 
92841 "Oy'ov πεγήτων  ἄφθονός τε γῆς χάρις. 
3560 Κα.ὸν Κλεάνθους τὸ φρέαρ᾽ καὶ Σωκράτους 
287 Τὸ (yv πενιχρῶς, τᾶλ λα δ' ὡς ἁσχήμογα 
288 Οἱ Χαρμίδαι τε καὶ σχέπη τεριόωγίων, 

989 'Yg' οἷς τὰ θεῖα τοῖς γέοις ὁ γανγάδας 

300 Συνην μόνοι γὰρ ol xaAol γοήµογες. 


Κλεάνθης xai αὐτὸς εἷς τῶν χυνικῶν φιλοσύφω.. 
Οὗτος ἔντινιφρέατι στήσας ἑαυτὸν ὑδρεύετοτοῖς παρο- 
σιν ὕδωρ, χαὶ διδοὺς πιεῖν ἐλάμδανεν παρ αὑτῶν pw 
χαὶ σθιεν᾽ θαυμάζεται δὲ παρὰ τῶν φιλοσόφων xi 
αὐτὸς ὡς xaptepuxóc, Ὁ δὲ Σωκράτης φιλόσοφος ὢν ti 
ριῆγεν τὴν ἀγορὰν, xaX ρειράχια προετρέπετο ἐπὶ ge 
λοσοφἰαν, xaX μάλιστα πρὸς φιλοσοφίαν ἑνόμιζεν εἶναι 


. ἐπιήδεια τὰ περιχαλλῆ µειράκια” τοὺς γὰρ εὐμόρ 


φους οἱ φιλόσοφοι λέγουδιν εἶναι xat. εὐφνεῖς. Ἡν o» 
δόξα παρὰ ᾿Αθηναίοις, ὅτι παιδεραστὴς ἣν ὁ Xoxpi- 
της, διὰ τὸ ἐπιλέγεσθαι τοὺς εὐμόρφους. Βὐρίσκος! 
δὲ ὁ Πλάτων ty τῷ θεαιτήτῳ xa πανταχῖ οὕτων 17 


Cognatis fortunam suam relinquere, multis quidem res nihili videtur, licet maximi sit. Gregorius 0019 
majorem in modum admiratur eum quei illud facit, sicut ex rebus ipsis licet concludere. Namque 


Dee vitam philosophicam , qus omnes res superat, iguorantes, ils 
undiuntur. Cognati substantiam possessoris sibi appropinquare tentant, 


$i felices esse videntur, 
icentes philosophum boni 


terrestria affectare nefas esse, et stultitize advocatos non paucos reperiunt. Non cuique datur elato animo 


ferre tyrannidem, prsecipue ubi resistendo par est : quod sibi accidisse refert 


regórius : Priusquam 


aoceperuut, reverentur, cum acceperint, oderunt; et rursus : Rapacibus inservivi inimicorum manibus; 
et alibi : Peccatorum insidiis prm posuit diabotus. Philosophus igitur nunquam eos audiet qui vilam 


secundum aliam quam ipte, 
fert. A tatibus ed rob 


ilosophiam instituerunt, quamvis [quod offertur, pulchri speciem pre & 
oceri probrum est. Ut dictum aliquid sit pulchrum, utile esse debebit. Extrenve est 


insipienti&, cwcos de claritate lucis inter se disputare, et dum alios illuminare przsumunt, ipsi in cacibi 


permaneut. 


Hic omnibus venditis postquam aurum in unam massam coegisset, in altum mare projicere maluil quam 
alii dare, vereus ne mali irritamentum lieret ; superbiam enim a divitiis originem trahere credebai. 


Theologus sermones superbos tyrannos nuncupat; quales in tragcediis habentur. Auctores enim tragici 
primi hoc genere usi sunt, Placentis ait, panes hordeacei, i. e. parvi pretii ; ita docemur. Est autem 19 
apud tragicos, potius autem apud coniicos, dicere, meliorum panum gratia eos qui minus boni sun, cor 
temni. l!udit igitur Gregorius illis, traditione utens dicendo, eos verborum illecebris alios irretire solitos 
esse. Talis erat Diogenes ; exteros enim alienabat, ne eos zemulos et testes parum commodos haberet, 5! 
quando qua non essent suaviloquio mendacioque simulabat. Voluit autem Gregorius ostendere, non virtul 
amore Griecos ista. fecisse, sed per ostentationem. Utquid enim ava et auspicia, si virtutis studio, neque 
vero per ostentationem agebant? 


Cleanthes et ipse cynicus ad puteum stans aquam volentibus hauriebat, et pro aqua ponem accepi 


Hujus viri constantia apud philosophos ipsos in admiratione babetur. Socrates philosophus in foro cir- 
euibat et adolescentes ad philosopbi:e studium incitabat et quidem pulcherrimos quosque. Qui eus 
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vuv, ὅτι Ka ὁ θεαίτητος, xal χαλὸς ὁ Χαρμίδης. 
"Avaixgus οὖν £v τοῖς λόγοις ἔμφασιν παρέχει ὁ Πλά- 
των, ὅτι Σωχράτης ὑπωπτεύθη τοιοῦτος εἶναι, διὰ 
τὰς τοιαύτας, ὡς εἰπεῖν, ἀντερωτήσεις, ὅτι Καλὺς 
plv ei, ἀλλ᾽ οὐ τὴν ὄψιν, ἀλλὰ τὴν ψυχἠν΄ ὑπενοήθη 
& ὅτι χαὶ τῷ Αλχιθιάδη συγγίνεται κατά τὸν al- 
σγὸν ἔρωτα . οἱ δὲ περὶ Σωχράτους λέγουσιν, ὡς οὐ 
χατὰ τὸν ἐμπαθῆ, ἀλλὰ κατὰ τὸν θεῖον ἔρωτα. "Ανυ- 
τος οὖν xa Μέλιτος ἡτιάσαντο τὸν Σωκράτην, ὡς 
ἐχιμόνια χαινὰ παρεισφέροντα τῇ πολιτείᾳ. Κατε- 
χρίθη οὖν ὡς διαφθείρων τοὺς νέους ἀποθανεῖν 
πιόντα χώνειον, xal πιὼν ἀπέθανεν. Σχέπας δὲ τρι- 
ἑωνίων φησὶ ὑφ᾽ alg τοῖς νέοις συνῆν τὰ θειότερα, ὡς 
d περὶ αὐτόν ' ἄλλοι δέ φασιν τὰ αἰσχρότερα. 
?94 Ἀ.Ίχμαίονος δὲ τίς τόδ᾽ αἰγέσει noté, 
395 Ὃς πρῶς) ᾿Αθηγαίων τῶν ἀοιδίμων φέρω», 
396 'Avhp γένειτε xal Σράτει Λγέων μέγα, 
391 Τοσοῦτον ὤφθη χρημάτων ἠττώμεγος, 
949 "Οσον περ εἰχὸς ἦν φΦανῆγαι κρείττονᾶ. 

θὗτος ᾽Αλχμαίων ᾿Αθηναῖος ἣν, τὸ γένος ἐπίση- 
ος, λίαν τὴν ἐλευθερίαν ἀεὶ φυλάττειν ἐθέλων τοῖς 
Ἀθηναίοις. Τυραννηθείσης οὖν τῆς πόλεως ὑπὸ Πει- 
πιατράτου, μὴ φέρων ὁρᾷν δουλευούσας τὰς ᾿Αθήνας 
ἐξμλθεν οὗτος ' xa δἡ ἐδελθὼν μηχανᾶται, xal σχο- 
zy εἶχεν, πῶς τὴν ἐλευθερίαν ᾿Αθηναίοις ἀποχατα- 
στῆσαι. Απελθὼν οὖν ivy Δελφοῖς elg τὸ ᾽Απολλώ- 
ον ἱερὸν, ἐχμίσθοῦται παρὰ Δελφῶν τὸ ἱερὺν ἐπὶ 
μαθοφορᾷ’ ἐχμισθωσάμενος δὲ καὶ ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
εάντας xai πάσας τὰς τοῦ Απόλλωνος διαχόνουςν 
πείθει τὴν ἱέρειαν τὴν Ἠνθίαν, ἵνα ef τίς ποτε Λα- 
χεαιµόνιος μαντενάόµενος εἰσέλθοι, μηδὲν αὐτῷ λέ- 
ἵεν ἄλλο f| ὅτι Τὰς ᾿Αθήνας ὑμῖν λέγει ἐλενθεροῦν 
ῥθεός. Τούτου συνεχῶς καὶ πλειστάχις γενοµένου, 
παρωρµήθησαν Λαχεδαιμόνιοι, xal ἐξέδαλον ἑλθόντες 
ἀπὸ τῶν ᾿Αθπνῶν τοὺς τυράννους. Μέγα οὖν χλέος 
ἕκτοτε ὁ ᾽Αλχμαίων ἀπηνέγκατο, τὰς ᾿Αθήνας ἔλευ- 
ξερώσας. Αλλ) ὁ τοσοῦτος ὤφθη χρημάτων Ἱττώ- 


T 


µενος * ἐλθὼν γὰρ Ev Λυδίᾳ πρὸς τὸν K poidov, ἐσχά- 
πως γελᾶται παρὰ Aublow. Κροῖΐσος yàp iv ταμεῖῳ 
χρυσίου πάντα προθεὶς, ἔχειν ὅσον βούλοιτο τῶν ψη- 
γμάτων τῷ Αλκμαίωνι προστάσσει ' à δὲ τοὺς 
κόλπους πλήσας xai τὰς Υνάθους xal τὴν χόμην τοῦ 
χρυσίου ἐξῆλθεν, xal τῆς ἁπληστίας ὅσον fv χατα. 
γελᾶσθαι τὸν χρυσόπαστον εἰχὸς ὑπὸ Λυδίων τῆς 
ἀμετρίας αὐτῶν διαπαιζόντων  διό φησιν ὁ θεῖος 


“Γρηγόριος: 


508 Προῇ4θε Λυδοῖς π.2ούοιος γε.Ίώμενος. 

306 Τί δ ὁ Ιάεων σοι, καίπερ àv σοφώτατος; 
509 'O μὲν καπήΊου δυστυχοῦς Em Blov, 

510 Πόνους 6uavvcAQv. κέρδεσι 0aAavtlou 

011 "EJaior ἦν ὁ φόρτος. Οὔπω covt' ἴσως 

519 'Epsic dno tov, καὶ πεγίᾳ τι προσγέµεις. 
215 Τὸ δὲ εραπἑέζας προσκυγει τυρανγικὰς 

514 Πλάτωνα (φεῦ .Ἰόγων τε xal σεμνῶν τρόπων.) 
$15 "EG Aéyew, πράσιν τε καὶ οὐχὶ πράσιν' 

516 El μὴ Λίδυς τις τῆς Πλάτωνος 'EAAdóoc 
517 "Qg0n T ἀμείνων xal μικροῦ τιμήματος 

218 Δόξαν τε καὶ Πλάτωνος ὀγεῖται Aórovc. 


Πλάτωνος τοῦ φιλοσόφου χαθάπτεται ὁ θεῖος T'on- 
Ἱόριος ὡς καπηλικῶς ζήσαντος, πράσει γὰρ ἔνησχο- 
λεῖτο xal οὐ πράσει ' τὴν ἐμπορίαν δὲ αὐτοῦ φησιν 
ἔλαιον εἶναι. Τῆς οὖν ὄντως φιλοσοφίας ἀλλότριον τὸ 
ἐμπορεύεσθα; πραγµατείας ἑστίν. 'O γὰρ ἔμπορεν- 
τὴς βαναυσώδης ἐστὶν, dXX οὐ λόγιος. Καὶ Υὰρ ^p 
πρὸς λόγους ὄντως ἀφορῶντι δόξα µόνη γἐνοιτ᾽ ἂν f 
ἐχ τῶν λόγων: πῶς γὰρ ἂν ἐκεῖνος καὶ λόγιος εἴη 
πλούτῳ τὴν δόξαν θηρώµενος, ἀλλὰ μὴ καὶ πενίᾳ 
συζῶν ἑσχάτη, τῶν τὰ διαδήµατα περιχειµένων τῇ 
σοφίφ λαμπρότερος κατοἈτεύοιτο, Πλὴν ἁλλ᾽ ἴδωμεν 
τὸν νοῦν τοῦ Θεολόγου: xal Υάρ φησιν Ἔστω πενίᾳ 
συγγνωστὸν πολλάχις dj ἐμπορία, - ὕπερ οὐχ ἔστιν * 
&XX fva, qnot, συγκαταδάσει χρησώμαθα, τίς ἂν 
ἐχεῖνον φιλόσοφον ὁρίσαιτο τὸν τραπέζης λίχναις 
κυνιδίων ἐντετηκότα δίχην, Ἡ κ ἂν γοῦν μοίρας 
ἀξιώσειεν ἑμφρόνως, σαἰΐνοντα καθορῶν τοῖς ὡσεὶ xo- 


egregia sunt (orma, eos philosophi egregizx indolis esse dicunt. Quare Athenienses Socratem ρῶάρεφθίοπε 


ete divulgarunt quia formosissimos semper eligebat discipulos. Sed Plato in Theateto et ubivis dicil: 
Pulcher Theztetus, pulcher Charmides. Palam igitur in dialogis Plato dicit, Socratem in istius vitii sunl. 
donem incidisse propter hujusmodi locutiones : Pulcher es, sed non facie, sed anima. Cum Alcibiade 
quoque istiusmodi commercium habuisse putatur; alii vero de Socratis amore non carnali, sed puro et 
spirituali loquuntur. Auytus et Melitus Socratem incusarunt quod nova deemonia in civitatem induceret. 
Condemnatus est igitur quasi adolescentes corrumperet, 3d cieutam, quam hauriens mortuus est. Tunicas, 
quibus indutus cum adolescentibus conversabatur, purissimas fuisse, amicil; ceteri pollutas affirmant. 


Alemzon Atheniensis, genere insignis et libertatis Athenis cunservandze perquam cupidus. Igitur cum 
urbs sub Pisistrato esset Lyranno, Alcmmon Atheniensium servitutem indigne ferens, discessit, et libertatis 
Atheniensibus reddendae ratjones et vias inquirit. Profectus inde Delphos etin. Apollinis templum ingres- 
sus, pretio conduxit, et cum tali modo omnes Dei ministros et ministras sub se haberet, Pythize sacer- 
doti suasit ut. quoties Laco ad consulendum oraculum venisset, ei insinuaret qudd Deus Athenas liberas esse 
futuras juberet. Hoc oraculi monito excitati Athenas a tyrannis liberarunt. Hinc liberatoris nomen 
inei ab Atheniensibus indituw et magna ejus fuit. glori. Sed hie tantus vir avaritiz deditus erat. 
"am postquam in Lydiam ad Crassum venissct, a Lydiisirrisus est supra modum. Cresus enim qui aurum 
quod possidebat omne, in unum coacervaverat, Alcmseoni permisit quantum vellet, sumere; hic vero cum 
sinum, genas et comas auro implesset, discessit; Lydii autem videntes eum sic quasi deauratum, insatia- 
blitatem bominis merito riserunt. 


ο ες divinus Platonem objargat quod vitam cauponsriam ageret : oleum autem vendebat. Át verze 
Philosophia repegnat cormmércium et mercatara. Mercator negotia exercet illiberalia, neque vero elo. 
quentiam. Nam qui eloquentize vere studet, ex oratione ei oritur gloria. At quomodo eloquens erit qui 
in divitiis yloriam positam putat? Noune, in extrema paupertate vivens magis lucet quam qui diademate 
redimiti sunt? Sed mentem Theologi serutemur. Mereaturam faciat egenus; quod non est. Sed ut ad 
(1203 ώση quis eum putabit philosophum esse qui ad epularum delicias canum more accurrit? 

n minime eum participem eredit prudentiz, cum videt adulantem eos qui erosi meinbri parten ut cank 


ψίχας αὐτῷ προσρἰπταυσιν, 9) τινος ἀποχεχνισμένου 
πωλεοῦ µοῖραν, τροφὴν χυνός; ὃ δή φησι Γρηγόριος, 
ἄγαν λιμώττοντος. El γὰρ δεσπότη» παθῶν τὸν φι- 
λόσοφαν ὁ τῆς ἀληθείας ἐπίσταται λόγος, τὸν χοιλίας 
ὑπόφορον ἀργυρωνήτων οἰχοτρίδων «bv οἰχότριδα 
Φιλόσοφον χείρονα χαταθῄσεται΄ πρὸς δὲ τὰς δοχού- 
σας σαθρὰς ἀπολογίας ἀρχετὸν εἰς ἀπόδειξιν τὸ xai 
βασιλέων αὐτῶν ἰσχυρότερον εἶναι χαὶ παθῶν abco- 
xpátopa «bv Φιλόσοφον' οὐ Yáp ἐστι μηχανὴ τοῖς 
ὅπως οὖν ἁμιλλωμένοις ἐλεῖν τὸν φιλόσοφον. Τὸ γὰρ 
κατὰ ψυχὴν τρόπον τινὰ συμπεπλεγμένον αὐτῷ xat 
«συνημµέναν, οὗ βυθὸς, οὐ διωγμὸς, οὗ γυµνότης, οὗ 
µάστιχες, οὐδὲ µάχαιρα χαθαµίσαι δυνῄσονται. Τοί- 
νυν φιλόσοφος ἐχεῖνος κεχλῆσθαι xai λόγιος, ὃς xai 
θωπείας xal πλούτου xai τῶν ἄλλων φημὶ τῶν πρὸς 
τὸ ἀθροδίαιτον ὑπέρτερος χαθορᾶται' πρὸς ὃν xal 
γῆς κρατοῦντες ἐπείγονται τύραννοι xat μεγιστᾶνες * 
ἁλλ᾽ οὐχ ὡς ἁμπορίας εἵνεχα xai τραπέζης λίχντς 
ἡδυδόρων βεδαρηµένης ὄψων xai χύλιχος Ἱδυπότου 
ταῖς τῶν πλουσίων ἀράχνης δίχην ἐντέτηχε γωνίαις. 
ὈἘρθρίζειν γὰρ, οὐχ ὁ πλούσιος, ἀλλ᾽ ὁ σοφὰς xat τοὺς 
ἀπαιδεύτους ἡ Σολομῶντος βούλεται παροιμία. Καὶ 
μὴν χαὶ Γρηγορίου τοῦ θεσπεσίου ἵαμέός ἐστι χαἰ- 
ptos γεγραμµένος' « Σοφῶν θύρας ἕχτριδε, πλουσίων 
δὲ uf.» Πῶς ἂν οὖν ὁ πρὸς ὃν ὀρθρίζειν ἅπαντας ἔδει 
xa φέρεσθαι, φερόμενος μᾶλλον xai τῶν ἁλογωτέρων 
ταῖς θύραις παρεδρεύων χληθείη φιλόσοφος; "H τίνος 
xaX γοῦν μοίρας λογιότητος µετειληχέναι πιστευθή- 
σεται; Αλλ' ἴδωμεν τὴν ἱστορίαν * ἔστι δὲ xal κατὰ 
τὴν Πλάτωνος λιχνίαν. Πλάτων τοίνυν ὁ φιλόσοφος 
ἀχούων. ὅτι µεγαλοφυής ἐστιν ὁ Διονύσιος ὁ τῆς Σικς- 
λίας τύραννος, ἔπλευσεν πρὸς αὐτόν ' χαὶ οἱ μὲν 
ἐξηγηταὶ τοῦ Πλάτωνος οἱ νεώτεροί φασι διὰ δύο 
τοῦτον αἰτίας χαταπλεῦσαι, τοῦ ἱστορῆσαι τὸ mup «b 
ἐκ τῆς Αἴτνης ἀναδιδόμενον, καὶ τοῦ πεῖσαι Διονύ- 
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σιον φιλοσοφῆσαι. Πολλοὶ δὲ τῶν ἱστοριχῶν xai τῶν 
ἀρχαίων φιλοσόφων φασὶῖν, ὡς διὰ λεχνίαν πρὸς «v 
Διονύσιον ἀπΏλθεν ὁ Πλάτων: οἷς χαὶ ὁ µαχάριος 
Γρηγόριος μᾶλλον συντίθεται, xai οὗ τοῖς νεωτέροις 
Πλάτωνας ἐξηγηταῖς. Λέγει δὲ χαὶ Ξενοφῶν ci; τὶν 
πρὸς Αἰσχίνην ἐπιστολὴν, ὡς 6:X λαιμαργίαν ὁ ID4- 
των εἰς τὴν Σιχελίαν πρὸς Διονύσιον τὸν τύραννον 
ἀπΏλθεν ' ὅπερ qnoi xaX ὁ θεῖος Γρηγόριος ἀλλαχοῦ, 
ὅτι διὰ τὴν πολυτέλειαν τῶν ἁρίστων Διονυσίου 
ἀπῆλθεν' xai ποιεῖται τεχμ[ριον τὸ καὶ πραθῆναι 
αὐτάν ' ἐἑπράθη γὰρ τῷ ὄντι. Λαθὼν γὰρ αὐτὸν ὁ Διο- 
νύσιος δέδωχε τῷ ναυάρχῳ ἩΠολλίδι τῷ Λαχεδαιμοίῳ 
τῷ τηνιχαῦτα διάγοντι ἐχεῖσε" εἶτα ὁ Πολλὶς ἐλθὼν 
εἰς Αἴγυπτον, πωλεῖ αὐτὸν πεντήχοντα μνῶν τῷ Ἂν- 
νιχέρει. - 
519 Tov ὃδ ἐκ Γυρήνης µέ]γα μὲν ἡ παῤῥησία" 
250 "Ομως δ ἔμιξε cQ ἐλευθέρῳ cpugi, 
3291 BAáztwr có xa-Aóv ἆ Ίμυρῷ τῷ δόγµατι’ 
$232 Μύρον γὰρ ὅζον σὺν zótq xacézystr * 
335 To £&' εὐχάριστον τοῦ τρόπου xal στωμύλοΥ 
924 'O0nyóv εἶχε ἑημμάτωγν. 

Σενοχράτης ὁ τοῦ Πλάτωνος pa6v the, ὁ τὴν End 
xhv αἴρεσιν ποιῄσας, σώφρων μὲν εἶναι λέγεται, ἀλλὰ 
ερυφητἠς * τοσοῦτον δὲ σώφρων εἶναι λέγεται ὁ £e 


"κράτης, ὅτι xal τρυφῶν οὐχ ἐχινεῖτο πρὸς τὰ dope 


δίσια. Διὰ τοῦτο οὗτός φησι τάξαι τὰ πάθη ὑπαχούευ 
τῷ λόγῳφ. Ὁ οὖν µαχάριος Γρηγόριος ὡς λαιμάριου 
χατηγορεῖ αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Ξενοχράτος. 
T γὰρ εἰπεῖν, ὅτι τῷ ἐλευθέρῳ τὴν ερυφῖν Epiit» 
πείθει περὶ Ῥενοχράτους εἱρῆσθαι. Ὡς ἂν δὲ μὴ τὴν 
ἑστορίαν ἀμφίχρημνον καταλίποιµεν, εὔκαιρο καὶ 
περὶ τῆς στωμυλίας εἰπεῖν xa παῤῥησίας ' τὸν 130 
Διογένην αἰνίττεσθαι δοχεῖ µοι τῷ λόγω. Οὗτος Tig 
χυνιχὸς ἑλέγετο φιλόσοφος" χυνιχὸς δὲ ἐχλήθη 32 
μεταφορᾶς τῶν χερσαίων χυνῶν. Ὥσπερ γὰρ oi χύνες 
ἔχουσί τι xoi οὗτοι xal φυλακτιχὺν wal διακρῖτιὺ 


projiciunt ? Si enim veritatis sermo philosophum cupid.tatibus servire videt, faciet ut philesophus intes- 
peraus pejor evadat quam ultimus servorum. Quod porro ad excusationem pertinet, id unum sufficit q 
philosophus regibus ipsis fortior est, quia animi cupiditates moderatur. Nullo enim modo fleri potest V 


philosophus in reprehensionem cadat. cujus constantiam nec abyssus, 


nec persecutio, nec flagella, ΠΟ 


gladius percutere valeut. Philosophus igitar et sapiens vocabitur qui blanditias, divitias et alia bujus 
contemnit, et od quem nihilominus reges et optimates accurrunt. Ipse autem non commercii aul epularum 
Jautarum aut poculorum vino dulci repletorum gratia divitum limina, aranez instar frequental. Proverb 
Salomonis praecipiunt ineruditos inane surgere; quod facere dives recusat. Bene Gregorius : Portas 37 


ei ipse portas stuhorui frequentat? 


sapientum, non divitum. Quomodo DF philosophus appelletur is, ad quem omues expedit gei 
Num vel tantillum san: mentis habere censehitur? &udi historia! 


de Platone guloso. lJic cum audiisset Dionysium Sicilie tyrannum magnitudine animi excellere, ad eut 


navigavit. 


Ommentatores autem Platone recentiores ob duas potissimum causas illum adiisse !T197- 


num, ut ignem /Einzum exploraret et cum Dionysio de philosophia disputaret. Nulli autem et liistortet 


ei antiquitatis philosophi Platonem iter ob gulositatem suscepisse dixerunt, «quibus Gregorius 


divinus 


assentitur, recentiores Platonis pra'tereundo commentatores. Sed Xenophon quoque in sua ad /Eschint" 


Epistola scribit Platonem ob gulositatem Diovysium adiiese ; imo Gregorius 


noster et ipse dicit Cul 


eulinz Dionysii odore allectum eo ivisse, Vendituin porro Platonem esse coustat. Dionysius enim cun 
dedit Pollidi. Lacedzemonio, qui eum Anniceri quinquaginta miuis vendidit. . ETT 
Xenocrates, Platonis, discipulus, θεοί Stoice auctor, ingenii acuti sed libidinosi fuisse dicitur. , 


tamen ut libidines sponte refrenaret, persuasum habens, cupiditates rationi subjiciendas esse. 6T€ 


6 Qor1Us 


eum gulositatis incusat. Hac de Xenocrate. Dicendo enim, cum liberalitate luxariem junctam fuis i 
Xenocratem alludit. Ut vero. sermonem iuchoatum exsequamur, e re erit de loquacitate et inge. 


loquamur. Ad Diogenem alludere mibi quidem videtur, philosophum qui cynicus audiebat 4 χύων, Qv 
admodum enim canes vigiles 'discernendi facultate przediti sunt, qua familiam ab exteris disceri 


uat, IM 


. » 9 ' us 
voque Diogenes : philosophiz enim doginata observabat, et qui ad philosophiam apti essent ab iue? 
iscernebat. Talis eum essel, quid mirum si lingua libere vieliater- reyes, sciolos, omnem Lage? 

hominem honestatis amore increpabat, urbane, interdum etiam per jocum? Hoc respectu Gregonu 


appellat deceptorem potius quam yhilosophum.Fallacia namque est 


ingenuitate vel urbanisslma 
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βιαχρίνουσι γὰρ τοὺς οἰκείους τῶν ξένων xal φυλάτ- δουλοπρεπῶς fjcst λαθεῖν παρὰ τοῦ ᾿Αρχελόου, ὁ δὲ 
ωυοιν), οὕτω xat οὗτος ἐμιμεῖτο τὸ διακριτικὸν καὶ τῷ μηδὲν αἰτήσαντι δίδωσιν Εὐριπίδῃ, xplvac ἐχεῖνον 
ριλαχτικὸν, xal τὰ μὲν τῆς φιλοσοφίας ἐφύλαττεν εἶναι μᾶλλον φιλόσοφον τὸν χαὶ πρὺς τὰ δοχοῦνεα 
ὕέγµατα, διέχρινε δὲ τοὺς ἐπιτηδείους xal ἀνεπιτη- δυσχερῇῃ χαρτεριχὸν xal ἀνάλωτον' νοῦτο δὲ xai ἆλ- 
Μίους πρὸς φιλοσοφίαν. Οὗτος οὖν ὁ Διογένης τοιοῦ- λαχοῦ ταῖς παρθενιιαῖς ὑποθήχαις ὁ θεῖος εἰσάγει 
ως ὢν, ἦν εἰχότως εὐπαῤῥησίαστος ' Ίλεγχε δὲ καὶ Γρηγόριος, ὧδε φάσκων δι’ ἐπῶν * 
ἑυνάστας xat ἑλλογίμους, χαὶ πάντα ἄνθρωπον, δὴθεν Νή σε δοῖόσῃ 

bà τὸ καλόν. ἑλέγχων δὲ, ἁστειότερον xol γελοιωδέ- «Χρειὼ, fits τάχιστα καὶ ἄμροονα pora δαμάξι (1). 
expo Ίλεγχεν. Πρὸς τοῦτο οὖν ἀποθλέπων ὁ θεῖος Καὶ αὖθις» | 

Γρηγόριος, ἁπατητιχὸν αὐτὸν μᾶλλον fj φιλόσοφον δν) donel 

xii: στωµυλία γὰρ ἡ κατὰ ἀστειότητα προερχοµένη, ος, των πα. : ic (à). 


ἑκήτη. 5Η Τάξας δὲτοις Ἔ λησι τοὺς φόρους ποτὲ 
Οὕτω xoré 542 Ὁ Αυσιμάχου, καὶ cáJAa τῶν πρώτων φανεῖς 

355 Στο]ῇ γυναικῶν "ApxeAdov τοῦ σοφοῦ SH Ἐν δηµογωΤίαις τα ens M aL 

36 00x οἶδ' ὅπως τε καὶ 0r fiv τὴν αἰτίαν zi ρα, οφ, ο, : ώμο, d 

337 Δωρουμένου. Πλάτων μὲν οὐ προσήκατο, S Ὥσθ' δει μὲν ἔσχε τοὔνομ’ ἐκ τῆς πράξεως 

34 laufov εἰπὼν καίἰριον ἐξ Εὐριπίδου" $46 Δίκαιος v ts καλούμενος εἰς ἔτι 

39 θὐκὰν δυναίµην θῆλυν ἐνδύναι στολήν. 347 "Ex παρήσω, τὰς δὲ παΐδας ἡ πόλις 

55) Ὡς δὲ τὸ δώρημε ᾖλδεν εἰς αὐτοῦ χόρας, 248 Ἐκδοῦσα τιμᾷ χρήµασι πενἰαν xaAQv 


3l Φέρογτος ἀν δρὸς, xal πῥοθύμως «αμόάνει, 249 Αὐτόν c ἔθαγεν οὐχ ἔχονθ᾽ 60er ταφῇ. 
) : : : 
ο. paf de; ο Na ο ώς Την ἀρετὴν παριστῶν τοῦ ἀνδρὸς, qual, ὅτι καὶ 


38 θὖσά γε σώφρων οὐ διαρθαρήσεται. στρατηγίας ἄγων καὶ δηµαγωγίας καὶ φόρους τάξας 
χρημάτων ὑπερίδεν, && ὧν βουλομένῳ κτήσασθαι δυ- 

Ταύτην οὐκ ἄν τις ἱστορίαν χαλέσοι, χατηγορίαν µκνατὸν ν΄ τοσοῦτον δὲ χρημάτων ἀνώτερος ὤφθη ὡς 

δὲ Καὶ γὰρ τὸ δρᾶμα διηγεῖται, ὡς ᾿Αρχελάου στο- καὶ πενίᾳ συζν ἑσχάτῃ. Τάς τε γὰρ παῖδας αὐτοῦ 

Mv γυναικεἰαν παρέχοντος, Πλάτων οὗ προσῄχατο, «φιλοφρόνως τιµήσασα χρήµασιν ἡ πόλις ἀντὶ τῆς áva- 

ipfo ἐξ Εὐριπίδου φθεγξάµενος  ὕστερον δὲ φά- µῥρέτου πενίας ἐχδέδωκχεν, αὐτόν τε χηδίας ἡξίωσε περι” 

βντος ἀνδρὸς xal προσήχατο, xai τὴν ἱάμθου χοµ- φανοῦς, οὗ χεχτηµένον ὅθεν χηδευθείη. Καὶ τί γὰρ 

Vy βάλλει ἰαμδείῳ, ὡς sU vs σώφρων οὐ διαφθα- — moy f) δίκαιον εἰς ἔτι χαὶ νῦν, αὐτὸν ἀναγορεύεσθαι 

ῥσεται, Ἰυναιχείαν χαίπερ ἀμφιδαλλόμενος στολἠν τῆς ἀρετῆς ὁ τρόπος πεποίηχεν 

«Ἡ qvo σηµαίνοντος τὸ τῆς λιχνείας αὐτοῦ καὶ τοῦ — ssi Ὡς μὴ παλαιοῖς ἰσχυριζοίμην µόνον 

ερίπου τὸ πλεονεχτικόν ' ταύτῃ γὰρ δουλότροπος ἃ — 352 Πύῤῥου κρατήσας ἐν µάχῃ du6opiroc* 


ἠέσοφος θ : 953 Ἡν δὲ στρατηγὸς τῶν περιθἸέπτων ἆγαν, 
: οσα $54 Καὶ τοῖσδ’ ivlla püAAor. Ὡς Τὰρ sic στενὸν 


ο ο ο ο μή 
S1 rh ή τω, n uia κος 55] '06' οὐκ ἑδέξατ', 44A ἅμως ἑαπείσατο. 

δὴ Τισαῦε ἐπεικώ»: To μὲν ἄξιος δοκεῖ 558 "Exel δ ὁ Πύῤῥος, óc λάγουσ', εἰρηγικὰ 

$3 Ζητεῖν, ἔμοιγε «ἑαμδάγειν ' E ὑριπίδης . i read ra ski bad ῃ δηρίων 
AJ Δειανὺς ὅπως ἄριστον εὐγενὴς τρόπος. οι οκ. di E MUR. , 


, 563 "EóOsi£e ῥύ'ὸς ὁ γείσης ἀθρόως 
Καὶ ταύτην κατηχορίαν εἰχότως ὑποληπτέον, f 765 οὔτ αμα pou i 1 εως * 
θυμπέκλεχται xal τις ἔπαινος' ὡς ὁ μὲν Σοφοχλης — 964 Οὔ μ᾿ οὔτε χρυσὸς εἶ-εν, οὔτα Onplov. 


Quz sequitur historia, accusatio potius videri poterit. Tradunt, Archelaum vestem muliebrem obtulisse 
Phitoni recusanti ct versum Euripideum recitauti ; dein ubi virilem apportari jussisset, Platonem acceptam 
lalisse, versum illum scite retorquentem, ut indicaret, viro bono nequaquam notam inuri, quamvis mu- 
ιβ veste induto. Hzc autem Platonis indolem ad gulositatem pronam indicaverint. Servilis enim animus 
V In re zque ac liberalis dignoscitur. 


Qu» sequuntur vituperationem seque ac laudationem continent. Sophocles Archelaum adiit aliquid: 
"eilans; ille non petenti Euripidi dedit quod Sophocli refutavit, asserens, vere sapientem eum esse 
le adversos pauienter et forti animo ferre didicerit. Hoc etiam alibi, in preceptis quse virginibus. 

ll, exsequitur. : 


Aristidis virtutem ce'ebrare volens dicit exercitibus eum prafuisse, populum rexisse, vectigalia admi- 
Wstrasse, ex quibus omnibus rem familiarem augere licebat ; adeo vero divitias contemnebat ut in summa. 
Wupertate vitam ageret. Filias ejus eivitas muniflce dotavit, patrem autem mortuum exsequiis honotavit, 
"*» ipse unde efferretur non reliquisset. Quid enim hujus viri virtutem magis celebrare poterit quam 
"$!l cognomen per omne tempus? 


Fabrieium. Romanorum ducem a probitate avertere voluit Pyrrhus. Cum enim post vietoriam , auri 
lenta ei obtulisset ut eum corrumperet, Fabricius pecuniam negavit se accepturum esse. Et cum ele- 


4) Ex. carmine cui titulus : Praecepta ad virgines, 


(2) Carmen. Aa virgjnem. vers. 15, 14, ed. θα... 
*l. sov. p. 539, vers. 211, 213. SL . τν 





bd 


Βούλεται tb Φαύωρίνον xai αὖθις τὸν τῶν Ἔω- 
µάίων στρατηγὸν ix ταύτης ὑπεξᾶραι τῆς ἀρετῆς. 
Καὶ γάρ φησι Πὐύῤῥου (τύραννος δὲ οὗτος χαταχρα- 
Έῆσας ἐχείνου) χρυσοῦ ταλάντοις αὐτὸν οἰήθέντος 
ἁπαζησαί, obte τὸ χρυσίον ἠροσἠχᾶτο, καὶ πρὸς φιλ- 
ανθρω/βίαν ἐπένενσεν. Κάὶ δὴ τῶν ἑνόλλων θηρίων 
ἑλέφαντα προσχαρῶς τῷ Φαδωρίνῳ (1) αἰφνίδιον 
Βαραστήσᾶςι οὐχ ἐξεδειμάτωώσεν, ὡς ἄξιον εἶναι μν]- 
ης τὸ παρὰ τοῦ Φαθωρίνου (3) λεχθὲν, ὡς Οὔτε 
χρυσός µε, βέλτιστε , οὔτε θηρίον εἴλεν. 


514 Πένητος ἂν δρὸς οὐδὲν ἀθιώτερον, 
019 "Artv δὲ χα.ϊκοῦ Φοῖδος οὐ μαντεύεται!. 
Πολλοὺς μὲν ἑῶν χρημάτων ὁβερφρονῄσαντας ἑπὰί- 
vov ἀξιώδας ὁ θεῖος Τρηγόῥιος, ὡσαύτως xai τῶν 
ἠτγηθάντων ἅτε δουλοτρόπων χαταἡτύσάς, συµδου- 
λίαν τινά Αρὸς τὸ κοιν] συμφέρον: προδαλλόρενος, 
βτίθείιν δοχεῖ τὸ φιλοσοφοῦντας μὴ χρημάτων ἡττᾶ- 
σθαι΄ Περὸς δὲ ἑὰς πολλῶν ἀφορῶν πῥοάιρἑσεις, ἠθι- 
ατύεται, Λινὸς ἐξ αὐτῶν εἰσάγωύ &toAoy(av, ὡσεὶ xal 
πλείονα τὀύτών διεξέλθοι, ἑῶν χρημάτων αὐτοῖς οὐκ 
ἂν Ὑἐνοιτό τι ἑἑροτιμώτερον' οὗ vào γένος ἐστὶν γενί- 
(uv fj γὰρ tool 3ai τοῦ Λλούτου tà λἠϊον, τοῦτο 
4 γένος" ἀλλ οὐδὲ πένητος ἀνδρὸς ἀθλιώτερόν ci 
by ὄντῶν εἴη, χαὶ Φοῖδος αὐτὺς, χαίπερ εἶναι θεὸς 
φοµιζόμένος, aveo χαλκοῦ οὐ μαντεύεται. UO γὰρ tq 
Αλκμαίωνι τὰς Ἀθήνας ἐλεοθεροῦν ὑπήρχθη, μὴ 
«6 ἐν Δελφοῖς ᾽Απολλώνείον μιόθοφορέᾳ χρἀτέσαντι 
καὶ διὰ τῆς δόσεω; thv Ηυθίαν τὰ φίλα Σούΐῳ λέγειν, 
ὡς πάλιν θεοῦ χρηάμωῳδουμένην πεπειχότι. Ταῦτα 
μὲν πρὺς 35 τῆς ἀνθρωπίνηά µοχθηρίας δυσχάθεχτον͵ 
καὶ τὸ sb; τὴν ἡδονην ἐπιῤῥεπὲς πρὀῆχται τῷ 
Θεολόγῳ. Τὸ γὰρ πενιχρῶς (fjv pec! ἐλευθερίας ἅμει- 
ον εἶναι τοῦ πλούτῳ καχῶς διαχεῖσθαι βουλοµένου 
4οῦ τῆς ἀληθείᾶς λόγου * ἠοῦμπαλιν τὸ πλουτεῖν ἁλό- 
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ἵως ἐν ἀφροσύνῇ πῥακριτέον τοῖς πλείοσι τοῦ quask- 
φως βιοῦν, xai αὐτάρχως, καὶ τῆς μετὰ πουχείαςἀρε- 
τῆς τε καὶ διχαιοόύνης τὴν ἐν πολντελείᾳ βλάδην αι 
καὶ ἁμαρτίαν bx ὀλέθρῳτῆς οἰχείας αἱροῦνται φυχῆς, 
Κείται δὲ ἡ χα τὰ τὸν ᾽Αλχμαίωνα ἱστορία πρὸ βραχέος: 
3ὸ δὲ λεγόµένου, Αγαὺ χαλκοῦ Φοῖθος οὐ µαντεύεται͵ 
δημῶδές ἐστι χάὶ ἀρχαῖον ’ Φοΐδον δὲ καλοῦσιν Ἕλλη. 
veg 43v Απόλλωνα, οὗ καὶ 4à μαντεῖα, 

609 Σοφὸν πένητα μᾶ.1ον ἢ MiCay κακόν. 

Ὁ Μίδας οὗτος Φρύγίας ἣν βάσιλεύς, Sv ὃ χἡ 
φιλάργυρος καὶ χρυσοµανής τις, ὡς τὸ ἔργον ἑδίλω- 
σεν. Ἡῦξατο οὖν ἵνα, οὗ ἐὰν ἄφηται, χῤυσὺς γένηται. 
Εἰσηχούσθη οὗτος, xai οὗ ἐὰν ἤψατο fj χειρὶ f στόµατ’, 
χῤυσὺς ἐγένετο, xax οὕτως πἀνέα μὲν ἣν αὑτῷ qpe- 
σός. μὴ δυνάµενος δὲ φαγεῖν, ἁπώλετο, Καὶ γὰρ f 
«pot 1j διδοµένη αὑτῷ διὰ vou στόματος áxtypo- 
σοῦ{ο' ἐφθάρη οὖν τῷ λιμῷ. "Άλλοι δὲ ἱδτοροῦσιν, ὅτ' 
χρηόμὸν λαθὼν ἔζησεν' ἦν δὲ ὁ χρησμὸς διελάσαι Be 
ματι, xal ὅπου ἂν ἑήιστῇ τὸ ἅρμα ατῆναι, xai χτ]- 
σᾶε πόλιν * 381 ἐποίησεν οὕτως, xal χτίζει τὴν "Aye 
ραν τῆς Γαλατίας. ἔστι δὲ ἄγχυρα οιδᾗριον πλοίω 
ποτἀμίου, ὅπερ ἐπίσχὼν ἔστιβε τὸν Μίδαν, xal ὁὗ- 
τως ἑχτίσθη fj Λόλις χαὶ ἐχλήθη "Άγχυρα, 

E v p - 
Boi Apron? pecu. εἲς dooplag sl fun 
505 Καχῶς δὲ κύρνγῳ νσομοθετῶν slc χρήματα. 
6ὗτος θέογνις φιλόσοφος ὧν, Ίνθει Χατά τοὺς χαι- 
ροὺς Κύρου ποῦ Περσῶν βασιλέως. Κὔρος δὲ φιλὀ. 
χρυσος ὧν xal τἆφον ἐὶ χρήµασο ἀνοίξας, Lvr 
οὐδὲν εὑρηχὼς πλέον ατηλιτεύεται. 'ὐ δὲ 8s 
Xaxbg αὐτῷ νομοθέτης ἣν εἰς χρἡµατα, ταύτην ἀν' 
θρώχοις µόνην εὐδαιμονίάν ἰσχνριζόμενος, πλέον αὐτῷ 
τὸ πάθος ἀναφλέγων * ὅρον δὲ τίθησι τῆς πενίας xpr- 
μνοὺς xal βυθοὺς xal ἄγχόνην προκρίνευν ὡς τὰ pá 
λιστᾶ. 


bhantus eximie magnitudinis Pyrrhi jussu subito astaret, minime &um perterrait, imo Fabfricio 1118 
dedit dicendi : Nec aurum tuun, uec bellua me movere possunt, 


Gregorius multos divitiarum cuntemptores laude dignos judicat, sed eos qui corruptel:z patent, ut ant- 
mas serviles conspuit, deii bono publico consulturus probare nititur, philosophos a diviuiarum amore 
prorsus alieuos esse. Deinde ad multorum se conferens sententiam, unius pro multis exemplum produci, 
uL ostendat, pecuniam ab omnibus iaximi haberi, sed revera nihil muserius paupere, Apollo ipsi 
quamvis deus sil, non nisi mercede accepta vaticinatur; Álcmaeon patriaan non potuit in. libertatem Τί 

icare, qui pecania data Apollinem  Delphicum, et. Pythiam  prétio $oluto ad felicia augurandum 
adduxerit. Hac Gregorius dicens respicit ad homines non coercentes malas cupiditates et nimi 

roclives ad voluptatem. Przestat euim vivere paupereim et liberum. Econ:ra a multis opes inepte meliores 
P utantur quam vita philósophice mediocris, et virtuti sapientizque praeferünt. malum et peccatum 18 
opulentia ad ipsorum anima detrimentym, Alcmzonis historia jan supra narrata est, Diclum porro: 
« Apollo ipse non nisi data mercede vaticinatur » vetus est et in vulgus uotum. Phoebus, cujus οἱ oraculi 
à Graecis Apollinis locó nüncupatur. 


Midas, Phrygiie rex, argenti aurique avidisdimus fait, ut ex sequentibus patet. Expetit ut quodcunque 
tetigerit aurum fleret, Exauditus est, et quodcunque manu aut ore tangebat, in aurum tramnsformabatur. 
liaque mandueandi copia erepta, fame periit. Quidquid enim in os ingerebat alimenti, auri naturam 
assumpsit. Alii volunt, oraculi dati benelicio eum vitam coutinuasse ; monitas fuerat ut curru conscensó 
proticisceretur et illo stanteet ipse moraretur conderetque urbem. lta Ancyram condidit, Galatie urbes. 
"Ayxupa vero vectis esi qua utuntar naui ; el aqua excitatus Midas urbem Ancyre nomine didt 
condidit. 


Theognis philosophus Cyri Persarum regis tempore florebat. Cyrus avaritia ductus sepulcrum aperui. 
ubi pecuniz loco. epigrauima reperit. Theognis, divitias summum bonum existimans , Cyri cupidita len 
&uxit; secundum eum paupertatem sequantur przcipitio, vita laqueo finita. 


Homerus fortuna asseclam virtutem dixerat; dein sententia mutata non ita se rem habere dixit, qus?- 


(1) Codex Φαθορίῳ. Dic potius Φαθρ.κίῳ, hic οἱ libi. 
(8) Cod. Φαδωρίου: 


5 AD ΟΔΏΝΙΝΑ 8. GREGORM THEOL. 


396 Ὅμηρε, xai σὺ stc tocobtor ἀστάτῳ 
391 Πράγματι γέµεις, ὥστε oepdca: που τῶν ἑπῶν' 
38 ὈὉπηδὸν εἶναι τὴν ἀρετὴν τῶν χρημάτων; 
Ὅμηρος 6 ποτητὴς, τῶν χρημάτων εἰπὼν thv àpt- 
dy ἐχύλουθον εἶναι, αὐτὸς αὖθις ἀπολογεῖται, ὡς οὐχ 
πως ἔχων Εἴρηχε, ἀλλ ὡς τοὺς ἔχοντας οὕτως 
ἐθλίως, ᾽Αρχετὸν γὰρ Πρὸς ἀπόδειξιν τὰ χατὰ «by 
Ὀδυσσέα: ὃς γυμνὸς,νανηγὸς χαὶ ἁλήτης ἑσχάτως 
ix θαλάσσης ῥεφεὶς, τοῖς συνέτοῖς λόγοις χατῄδεσὲν 
tiv ῥασΏειαν, καὶ τοῖς Φαΐαξιν xaX 4(B. ᾽Αλχινόω τι- 
µάπερος ἦν τῶν ἄλλων ἁπάντων.. 
49 Π.1ήρη γενᾶσθαι τῆς ἁμεερίας δίχην 
410 Βεὺς τίθησιν ὧνπερ ἠξίου τυχεῖν., 
ill 0ὗ χρυσὸς ἦν ἄδρωτος, ὃς δ' εἶχα véxvc. 
Κεῖται ἡ Δαροῦσα Ἱστορία πρὺ βοχχέος. 
M5 λῦτ i; 
i eR αι ο ο. 
4:1 Tov πρωξοπλάστου so sc τε καὶ πλάνης. 
Μεταγαγὼν τὴν ἀπὸ τῶν ἔξωθέν διάλεξιν ἐπὶ τὴν 
irs φιλοσοφίαν περὶ τῆς γῆς διαλέγεται, x τῶν 
στὰ τὸν βίον ἀρχόμενος ὡς ἡμῖν τοῖς τὰ θεζα Φίλοσο- 
QU 1i τε xal τὰ ἐν αὐτῃ περιττὰ, µόνη δὲ τῶν 
liziopévoy ὑπόστασις. Αὕτη Tip, quot, ἡ vf) xot 
µήτρ καὶ τάφος kstl τῶν τέκνων, χόπτουσα tobc 
ὥώστοντας ἀὐτὴν, ἀφ᾽ οὗ τῆς ἐντολῆς ὁ ᾿Αδὰμ Ἐν τελά- 
» - τῆς πιχρᾶς 4ττήθη igi 
j te xal «αράδειόος $00. ü 
log Pia t ἐς En durada. ds iig 
Tl Ἐδὶμ v3 πυῤῥἁ λέγεται ' ὁ δὲ παράδεισός ἐστιν 
(6 Gb; ἐφύτευσεν by Ἐδὲμ., ἐν ᾧ καὶ τὸν ᾽Αδὰμ. 
βετο, ὃν xo fto Δναδαίνουδα ἑπότιζεν, Ἶτις εἰς 
ἔέσσαρας ἀφορίζεξαι. 
I9 Τὸ» λατ ' | 
M Rcepurm t te Mt re 
V3 '0 τῶν µεγίστων olxovópoc μυστηρίων, 
Μο Εἰς γῆν μεεήγαγ’ εὐκόλως ἆ 1 λοτρίαν 
I Σόνον, 4ἀροικο», ἄσέεγον, π.Ίανώμενον : 
V5 Πίστις γὰρ ἦγεν ἑλπίδων τῶν µειζόνων. 
Φησὶν ὁ θεὺς τῷ ᾿Αόρὰάμ' Ἔξειθε ἐκ trc γῆς 
συ καὶ ἐκ τῆς συγγεγείας σου xal ἐκ τοῦ olxov 
το) πατρός σου, xal δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν σοι εἴπω' 


dequidem eum virtate non raro eonjuncta est miseria. Sufficiat unum Ulyssis exe 


579 
xai ἐξήλθεν μὴ ἐπιότάμενος ποῦ ἀπέρχεται, xd! κατ- 
εσχήνωσεν τὴν vh» τῆς ἑπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν. 
᾿Αθραὰμ δὲ ἐχ Χαῤῥὰν ὑπῆρχεν, τὴς πρὸς τῇ Μεσο- 
ποταµίᾳ Συρίας ' πιδτεύσας δὲ τῷ θεῷ, xa ταῖς µε- 
γάλαις ἐλπίσι τραεφόμενός τε xal στηριξόµενος, τῶν 
ἐπαγγελιῶν ἐπιθυχὼν, χληρονόμος θεοῦ ἀνεδείχθη. 
496 "Apror δ Ἰαχὼό καὶ σκέτη» ᾖτει µόνον, 
407 Ὁρμών ποταμών xot' εἰς µέσην, ὥσπερ.λόγος, ᾿ 
405 El xal πο.Ἰυθρέμμων ἑπάνεισώ ὕστερογ. 

Ἐκ προσώποὺ 'Hoaí τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ ἁλοδι- 
δράσχων Ἰακὼθ, ὡς ἤδη λέλεχται, τῆς γατὰ τὴν χλί- 
µαχα θεοπτίας δι ὕπνου Κρότερον ἀδιωθεὶς, &va- 
στὰς ηὔξατο λέγων "Eàr ᾗ Κύριος ὁ θεὸς πατέρων 
µου ἐν' τῇ ὁδῷ ταύὲῃ fj πορεύοµαι, xal δῷ pot 
ἄρτον ϱαγεῖν xal ἱμάτιον περιδαἐσθαι, καὶ ἆπο- 
στρέγει µε μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πα- 
τρός µου, xal ἔσται Κύριός μοι εἰς 880v, καὶ ἡ 
στή.-η 4v ἕστησα, ἔσται uos οἶκος 8800* xal 
πάντων àv uo. δφης, δεκάτη» ἀποδεχκατώσω αὐτά 
σοι. Ταῦτα μὲν εὐξάμενος ᾧχοτο  Ὑενόμενος δὲ ἐν 
Χαῤῥὰν πρὸς Λάδαν τὸν ἀδελφὸν τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 
xai παρ) αὐτῷ κχατοικησας εἴχοσι χρόνους, τήν τε 
Αίαν καὶ τὴν Ῥαχὴλ τὰς θυγατέρας Λάδαν ἀγόμε- 
νος ἑαυτῷ γυναῖχας, πολύπαις xai πολυχτήµων τῆς 
Μεσοποταμίας ἐπάνεισιν, ὡς ἀλλαχαῦ πλατύτερον 
δηλωθήσεται, 


900 Μωσῆής δὲ εἴδωτοῦ γ»όφου c uóvo 

504 θεῷ προσωµ/Άησε, xal zx Aat) νόμο 

502 AutAovr ἐδόξαθ', ᾧ «1εὼν srsv. μέγα». 

δ05 Τόε) οὔν µερίζων ἦν κατέσχεγ éx 850v, 

0604 "AJorc μὲν Xn γῆν ἐμέτρηόε ξένη», 

505 Yloic δὲ Λευῖ κ.ηρον οὐ νέµει póroic* 

506 Κ.ῆρος γὰρ αὐὲοῖς d κρἀτιστος ἦν θεός. 
Μωῦσῆης εἴσω τῆς νεφέλης χωῤήσας, xai τὸν νόµον 

δςξάμενος, πάδαις μὲν ταῖς φυλαῖς δ.ὰἁ Oclou προσ- 

«άγματος ἕνειμεν χληρονοµίαν, τὴν δὲ φυλὴν Λευῖ 

οὐ συνηρίθµησεν’ ὁ γὰρ Κύριος μερὶς xat χλῆρος tolg 

Λευϊχὰις * οὗτοι δὲ τὰς ἆ παρχὰς xal δεχάτας τοῦ λαοῦ 

ἡγιάζοντο. Κεῖται ἓν τῷ 18. λόγῳ περὶ Μωῦσέως. 


lutn, qui nudus, 


naufragus, errabundus, modo fluctibus in terram ejectus , diserte loquendo regina anímum captavit, et 


Phaacibus atque Aleinoo charior, quam ceeteri, fuit. 


ΑΔ) externarum rerum contemplatione ad terrestrem philosophiam cenversus, et a terrestribus rebus 


incipiens, nobis, res divinas tractantibus, demonstrat, quidquid &perare nobis lice. Hxc na 


e terra 


fenitrix est et tumulus liberorum, quos peperit, plectens qui ipsam plectunt, ex quo Adamus mandatum 


transgressus de fructu vetito gustavit. 


Eden terra rubra dicitur ; paradisus hortus quem Deus in Eden plantavit, et ubl Adamum posuit; quem 


fons quadruplex irrigabat. 


Dixit Deus ad Abraham : Egredere de terra. tua, et de cognatione tua, et de domo patris tui, et veni iu 


lrrram qua monstrabo tibi*. Et exiit nescius 
Abraham autem natus ex Haran, oppido prope 


uo iret, et habitavit in terrá promissionis, sicut advena. 
esopotamiam Syriz, quia credebat in Deum, spe magna 


Würitus et confortatus ; promissionum particeps factus, Dei haeres declaratus est. 
lacob fagiens e conspectu Esau fratris, ut jam dictum est, ín somno scalam vidit, et surgens precatus 


ει: Si fnerit Deus mecum, et custodierit me in. via 


per quam egoambulo, et dederit mihi panem ad vesceu- 


dim el vestimentum ad. indüerdum, reversusque [uero prospere ad domum. patris mei : erit mihi- Dominus in 

"tm, ef lapis iste quem erezi in. titulum, vocabitur domus. Dei, cunctorumque que dederis miht, decimas 
eferam tibi *. Et cum oravisset, iter perrexit, pervenitque Haran ad Laban, matris suze fratrem, et mansit 
ipud eum viginti annis; Lia dein et Rachel Laban filiabus in matrimonium ductis, multos liberos mul- 
Usque pessessioues labens e Mesopotamia profectus est, ut alibi dicetur. 


Moyses in nubem ingressus legem accepit et jussu divino omnibus tribubus, Levi (cui Dominus ipse 
D liereditatis) excepta, disperlivit haereditatem. Levit: autem primitias populi et decimas consccrabant. 


. inlibro de Moyse xii. 
1 
Gen. xii, 1. 7 Gen, xxvii 90, 


507 Ἰωναδὸδ δὲ παισὶν εἰσάγων xor 
508 ᾿Αχεησίαν τε καὶ τὸν ὑψη.λὸν βίον. 
Κεῖται ἐν τῷ Υ’ λόγψ. 
5213 Οὗτος μὲν οὖν τοιοῦτος * Ἡ λίαν δὲ ποῦ 
ὑῦ θήσυμεν , ὃν Κάρµηος ἔτρερα μέγας; 
Ἠλίας ὁ θεσθίτης εἰς τὸ Καρμήλιον ὄρος ἡσυχά- 
ων. τῷ Θεῷ προσωμῆχει, καὶ τῶν µεγίστων θαυμά- 
των ὧν ἐπεδείξατο θεὺν ἔχων ἀμύντορα καὶ συνήγο- 
pov, ὑπερθὰς τὰ ἀνθρώπινα, ζῶν µετετέθη mupb; 
ἅρματι ὡς πρὸς οὐρανὸν ἀναδάς, Κεῖται ἐν τῷ Y 
λόγῳ d ἐξήγησις. 
532 Ε.ισσαίου te κ.Ίῆρος ὃς παρ Ἡλίου 
939 Χάρις τε xal τὸ κ.1εινὸν ἐξ ὕγψους δέρος. 
Μέλλοντος ἀναλαμδάνεσθαι τοῦ προφῄτου Ἠλίου, 
συνόντος αὐτῷ τοῦ Ὑνησίον μαθητοῦ Ἑλισσαίου, 
φηαὶν "Hac * Αἴτησαι tí. ποιήσω σοι πρίν µε 
ἀνα Ἰηφθήγαι ἀπὸ cob. Καὶ εἶπεν Ἑ.ισσαῖος 
Σανηθήτω δὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐπὶ σὲ δισσῶς ἐπ 
ἐμό. Καὶ εἶπεν Ἡλίας. Ἑσκλήρυγας τοῦ αἰτήσα- 
σθαι. Καὶ εἶπεν ' Ἐὰν ἵδῃς µε ἀνα 1αμδανόμενον., 
xal ἔσται σοι οὕτως ' ἑὰν δὲ ph, οὐ μὴ γένηται" 
xal ὀγάνετο πορευνοµένων αὐτῶν ἑπορεύοντο xal 
ὠμίάουν, καὶ ὶδοὺ ἅρμα πυρὸς xal ἵπποι πυρὸς, 
καὶ διεχώρησαν ἀνὰ µέσο» ἀμφοφέρων, καὶ ár- 
ελήφθη 'HAlov ἐν συσσεισμῷ óc εἰς τὸν obparór, 
xal Ἐ.ισσαιὲ ἑώρα καὶ ἐδόα. Πάτερ, πάτερ, 
ἅρμα Ἱσραὴ, καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἴδεν 
αὑτὸν obx ἔτι. καὶ ἐπεάδετο τῶν ἱματίων ἘΕ.ισ- 
σαιὲ., καὶ διέῤῥηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγματα , καὶ 
ὕγωσεν HAlov τὴν μη.λωτὴν», ἢ ἔπεσεν ἑπάνω- 
θεν Ἑ.ιισσαιὲ, xal ἐπέστρεψεν Ἐ .ισσαιά. 
294 0 δὲ πρὸ χαστρὸς ἱερὸς (à τοῦ θαύματος ! 
. 835 πο ο ος ovid τὸν be 
Κεῖται fj ἐξήγησις ἓν τῷ α λόγῳ. 
Ἁλλ' ἐπεὶ τῷ Θεολόγῳ σχοπὀς ἐστιν τὴν ἀρετὴν 
τῶν ἁγίων ἀνδρῶν xai τὸν ἀπέριττον ἀποδεῖξαι βίον, 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS pn 


προσθήσοµεν xai τοῦτο" Σαμου]λ ὁ τοῦ Θεοῦ Νεζ» 
ῥαῖος ἐν ἔτεσι πλείστοις κρίνας τὸν Ἰσραὴλ, γενόμε. 
νος χατὰ τὴν ἐχχλησίαν , ἐγχαινιζομένης τῆς Σαοὺλ 
βασιλείας, λυπηθέντος αὐτοῦ εἶπεν 6 θεός. 
σκΆηρόν σοι parca * οὐ γὰρ σὲ ἑξουδενώκασιν, 
dX ἐμά" μαρτυροῦντος bk τοῦ Θεοῦ ci προφήτη 
παρὰ καιρὸν ὥρας ἓν ἡμέραις θεριαμοῦ πυρῶν, 
Φετὸς ἣν πολὺς xai βρονταὶ xal ἀστραπαὶ «bv λαὺν 
ἑχδειματοῦσαε, ὃς ἣν αὐτίκα τοῦ προφήτου ἐχέτης 
τοῦ [τὸν] ἴλεω τὸν Θεὸν χαταστῆσαι., Σαμουἡλ εοίνυν 
την τούτων μοχθηρίαν διελέγξας, ὡς οὐχ ἀργυρία, 
ἡ χρυσίου, f, τινος τῶν αὐτῶν ἐπεθύμησεν, οὐδὲ δὸ- 
pov μέχρις ὑποδήματος εἱλήφει παρά τινος xal γάρ 
φησιν’ Ἰδοὺ συνήθροισται xàc Ἰσραὴ-ὶ ἀπὸ Δὰν 
xal ἕως Bnpca6sá* elxáco Of, φησὶν, ἄνθρωσες 
xal διελεγξάτω µε εἰ μέχρις ὑποδήματος χαρά 
τινος εἶἴνηφα τοῦ δὲ λαοῦ καταιδεσθέντος ἅμα xs 
πτοηθέντος , xal πρὸς ἰκεσίαν ἀφορῶντος, αὐτές 
φησι’ Μηδαμῶς µοι γένοιτο ἁμαρτεϊν ἐνώπιο 
Κυρίου, τοῦ παρασιωπῆσαι βοᾷν ὑπὲρ ὑμῶν 
πρὸς Κύριο». Ἰοσοῦτον fj τοῦ Σαμουὴλ ἀρετὴ, τἲ- 
σούτνου πλήθους παρόντος θαῤῥησαι λέχειν, ὅτι µέχα 
ὑποδήματος οὐκ εἴληφε παρά τινος, χριτὴς ὑπὰρ- 
χων xai πάντων καθηγούμενος * ὃς δι’ εὐχῆς τὰς 
βροντὰς xal ἁστραπὰς xal τοὺς ἀπείρους ὑετοὺς 
θἄττον ἐπισχὼν, ἔδειξεν τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ τοῦ θεοῦ c 
δοχίαν τε χαὶ ἐπίπνοιαν. 


539 Τίς ἦν Πα.]αιᾶς καὶ Νέας pascal 

040 6sov Διαθηκῶν,; Ὡς σκιᾶς καὶ σώματος. 
541 Th» μὲν κατείργων,τῆς 0" ἁνοίγων εἰσόδους; 
542 Τίς φωτὸς dxpov προτρέχων «Ἰύχνος μέγας; 
543 Τίς &r γενγητοῖς πρῶτος (εὖ ας θεὺς) 
544 "E, ᾧκει, καὶ ξένην εἶχε τροφὴγ. 

545 Καμή.ιον ὃ ἔσθημα δέρματος στρορῇ 

546 Εσφίγγες ; ἔγραψφε τὸν Ἰωάνγην «όγος. 


Ἰωάννης ὁ θεῖος προάγγελος, ἔρημον οἰχήδας, 
ἀκρίδας εἶχε την τροφ]ν xal μέλι ἄγριον , «b & b 


Elias Thesbita in Carmelo monte vitam solitariam degebat, cum Deo colloquebatur, in miraculis que 
patrabat, Deum habebat patronum et adjutorem, b'manis rebus superior factus in curru igneo vectus in 
«clos ascendit. Leg. in carmine lil. 


Cum Elias propheta in eo esset ut in eclum attolleretur, Eliseo discipulo legitimo qui ipsum com 
tabatur, dixit : Postula quod vis ut faciam tibi, antequam tollar a te. Dixitque Eliseus : Obsecro ut fiei t 
me duplez spiritus (uus. Qui respondu : Rem. difficilem postulasii : attamen si videris me, quando iollar a te, 
erit ribi quod petiisti: si autem non videris, non erit. Cumque pergerent et incedentes sermocinarentar, ect 
currus igneus, et equi ignei diviserunt utrumque : εἰ ascendit Elias per turbinem in celum. Elisess auiem 
ridebat et clamabat : Pater mi , pater mi, currus Israel, et auriga ejus. Et non. vidit eum amplius ;aprre- 
henditque vestimenta sua εί scidit illa in duas partes, Et levavit pallium Elie quod ceciderat ei, eq 
reversus est *. 


Cum Theologo propositum sit, sanc'orum virtutes et vitam intimam ante oculos ponere, adjicinus 42 

uuntur. Samuel Dei Nazarzus postquam per annos plurimos Israel gubernasset, in concionem prodiit, 
ubi Sauli regnum renovaretur ; et cum moerore affligeretur, Deus ad eum dixit: Ne tibi hoc sit grave; w* 
eniv te abjecerunt, sed me *. Cum Ueus testilicaretur prophete , tempore aestatis, messis tritici, jmber 
densissimus, cum tonitru et fulgore, populum perterruit; confestim igitur prophetam supplicatus est, ui 
Dei clementiam sibi conciliaret. Saul horum malignitateu puniturus, nec srgentum, nec aurum nec ali 
quidpiam ab iis recepit, ne soleam quidem sibi dari passus est. Dicit autem : « Ecce omnis Israel inde1 
Dan usque ad Bersabee ; loquimini igitur et exprobretis, num ab aliquo usque ad soleam acceperim. ? 
Populus autem cum perterritus tremeret et ad preces descenderet, propheta dixit: Absit a me ut peccem 
coram Domino, et clamare desinaim ad. Dominum, ne irascatur vobis. Tanta fuit Samuelis probitas, vi 
coram multitudine dicere posset se ne soleam quidem ab aliquo accepisse, cum judex esset el omnibus 
imperaret. Quod autem precibus suis tonitru, fulgora, pluviam adduxisset, in eo Dei gloriam οἱ fortitu- 
dinem manifestavit. 


- 
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53 AD CARMINA 5. GREGORII THEOL. 


lopa αὐτοῦ ερίχες χαμήλων, xat ζώνην δερματίνην 
εν περὶ τὴν ὁσφὺν αὐτοῦ. Τούτῳ προσῆλθον τε” 
Wai xal στρατενόµενοε, τὰ πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς 
ἐπεισεῖν xal ὑποθέσθαι ἀντιθολοῦντες * ὁ δὲ τοῖς μὲν 
εἰώναις μηδὲν ποιεῖν παρὰ τὸ διατεταγμένον αὐτοῖς 
ἑωτάζατο. τοῖς δὲ στρατευοµένοις µηδένα ἀδιχεῖν xal 
td; ὀμωνίοις ἀρχεῖσθαι. Ἡροσελθόντων δὲ xai ἑτέ- 
ων, χἀχείνοις φησίν ΄ 'O ἔχων δύο χιτῶνας µετα- 
Miro τῷ μὴ ὄχοντι, καὶ ὁ ἔχων ἄρτους οὕτως 
τοιείτω * χαὶ χρυσίου ἀχτησίαν λόγῳ χηρύττων xal 
ἴρῳ βεδαιῶν, xaX βίον νομοθετῶν τὸν χοινωνιχόν. 


ση Τί δ' &r τις εἶποι πρὸς τὸν àx εἐχνης τροφὴ» 
59 Παῦλον πορίζοντ’, ἢ τὸν ἐκ θέρµων 
53 Τρυφῶντα Πέτρογ,τοὺς μεγά.Ίους ἁποστό.ων; 
Παῦλος μὲν ὁ θεῖος ἁπόστολος σχηνοποιὸς ἦν τὴν 
εν. Φησὶ γὰρ, ὅτι παρὰ τῷ ᾿Αχύλα κατέµεινεν, 
χἡ εἰργάζοντο ἁμφότεροι. "Ἠσαν γὰρ σχηνοποιοὶ 
ti» τέχνην. Οὗτος δὲ εὐαγγελιζόμενος ἁδάπανον 
kin τὸ Εὐαγγέλιον, χαθώς πού φῆσιν αὐτός' Τίς 
dr μού écttY ὁ μισθὸς, ἵνα εὐαγγειζόμενος 
d'ixaror θήσω τὸ ΕὐαγγέἜιον, &lc τὸ μὴ xaca- 
Ἰήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ µου ἐν τῷ Εὐαγγεῖίῳ; 
τὴ xàiy* Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι ταῖς χρείαις µου 
ul τοῖς οὖσι μετ) ἐμοῦ αἱ χεῖρες αὗται ὑπηρέ- 
Τηζαν ' χαὶ αὖθις * Νυχτὸς xal ἡμέρας éprattus- 
νο αρὲς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα, εὐδοκοῦμεν pe- 
ταδοῦγαι ὑμῖν, οὐ µόνον τὸ Εὐαγγέιον, ἀλλὰ 
χαὶ τὰς ἑαυτῶν ψ'υχὰς , διόει ἁγαπητοὶ ἡμῖν ἐγε- 
γήθητε. Πέτρος δὲ τῶν ἀποστόλων ἡ ἀχρότης, ix 
βέρμων ἐτρέφετο. Καὶ γὰρ προσενεχθέντων .. χρυ- 
Ce) παρ τῆς .. ἅπαντα διαδοὺς , οὐδὲν ὑπελίπετο. 
Aa δη χαταλαδούσης ἑσπέρας, μὴ ἐἑχόντων αὐτῶν 
di τὰς σωματιχὰς πορίσωνται ᾿χρείας, ἁσσαρίου 
uiv θέρµους ὠνησάμενοι, τὴν φυσιχὴν ἀνάγχην 
πρηγορήσαντο. . 
S Άλλοι παρῆκαν συγγενεῦσω" ἁ.λιάδα 
$3 Καἰούμενοι Θεῷ πρὸς ἁ λίαν ούτος. 


δα 


Ἱάχωδος fjv καὶ Ἰωάννης οἱ τῆς βροντῆς. Γούτους 
γάρ εὑρὼν Ἰησοῦς δίχτυα χαταρτίκοντας, ἤδη Πά- 
«pov xal 'Avóptav σαγηνεύσας (qnot Υάρ᾽ Δεύτε 
ὀπίσω pov , καὶ ποιήσω ὑμᾶς dAíic ἀνθρώπων], 
τῶν δὲ ἀπελθόντων, αὖθις τὸν Ἰωάννην xai Ἰάχωθον 
εὑρὼν xal προσφωνῄήσας αὐτοῖς ἀχολουθεῖν, αὐτοὺς 
μὲ» λέγεται τὸ πλοῖον ἀφέντας xaX τὸν πατέρα 7ε- 
θεδαῖον , ἀχολουθῆσαι χαλοῦντι Χριστῷ, πάντας τε 
κατὰ τὸν Ἰησοῦ λόγον ἀνθρώπων ἀἁλιεῖς χρηµατί- 
σαι. ] 

500 "Opa τὸ µεῖζον' οὐδὲ τῷ »έῳ μαθεῖν 
zi Pd ai , πῶς . τοῦ ο ο : 
509 τὸ Ah ἅπαντα ο... σχορπίσαι. 

Προσῇῃλθέν τις νεανίσχκος τῷ Ἰησοῦ, xai qnot: 
Ai&dexaAs dya0à, ci ποιήσας ζωὴν αἰώνιον xAn- 
ρονοµήσω; Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἱησοῦς εἶπεν αὐτῷφ' 
Tàc ἐντοιλὰς οἶδας' χαὶ ἁπλῶς διασαφῄήσας τοὺς vU 
λόχους τοῦ νόµου, xal τοῦ νεανίσχου ταῦτα πάντα 
φυλάξαι μεγαλαυχοῦντος, φησὶν ὁ Χριστός’ El θέ- 
εις téAeioc εἶναι, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, 
καὶ δὸς πτωχοῖς, xal ἕξειο θησαυρὸν àv. οὐρανῷ, 
xal δεῦρο ἀχο.]ούθει poc * τοῦ δὲ νεανίσχου λνπη- 
θέντος ( περὶ κτημάτων γὰρ μάλιστα Qv) , Ἰησοὺς, 
ὡς δυσχόλως πλούσιος εἰσελεύσετα: εἰς τὴν βασιλείαν 
τον οὐρανῶν διαπρυσἰως ἀπεφήνατο, μᾶλλον δὲ xal 
τῷ τῆς τρυμαλιᾶς βελώνης ὑποδείγματι, ὡς θᾶττον 
ταύτης διελεύσεται χάµηλος, ἢἡ πλούσιος τὴν ῥασι- 
λείαν κτήσεται τοῦ cou , ῥεδαιώτερον διεσάφησεν. 
515 Obz« τε.ειοῖ καὶ τε.1ώνας εἰσόδῳ 
574 Πάντα προθύµως τῷ θεῷ δωρουµόνους * 

515 Καὶ πειθέτω σε Zaxyatoc , ὃς π.λουτῶν xaxoc 
576 Οἵκτῳ πεγήτων τῇδε ἡδικημένων 
511 IlAovt&i τὸ πένεσθαι καὶ ῥύπου καθαίραται. 

Ὁ μὲν Ματθαῖος τελώνης ὑπάρχων , φωνῄσαντος 
αὐτῷ τοῦ ΣτΏρος, Αχο.λούθει pot, χαταλιπὼν τὸ 
τελωνεῖον ἠχολούθησεν αὑτῷ. Ζακχαῖος δὲ, τελώνης 
xaX αὐτὸς ὑπάρχων, xal παράχοντι Χριστῷ, διὰ τὸν 


loannes, Christi: precursor in deserto habitabat, locustis et melle silvestri vescens, pilis camelorum 


Yeslitus, zonam gerens pelliceam circa lumbos. Venerunt ad eum publicani et milites qu:erentes quid ipsis 
faciendum ad salutem acquirendam. Et precepit publicanis, ne vectigal justo majus perciperent ; militibus 
X cuipiam injuriam inferrent, stipendiis suis contenti. Cum vero alii accederent, dixit : Qui habet duas 
hnices det non habenti, εἰ qui habet escas similiter faciat *. Sic auri contemptum verbis praedicavit, re, 
àuem exercuit, vitam comimuneni commendavit. 

Beatus Paulus scenofactoriam artem exercebat; dicit enim se in Áquilze domo commorantem cum eo 
lborasse. Gratis Evangelium eum pr:edicasse ex ejus verbis vides : (Qua: est ergo merces mea, ut Erange- 
lam predicans, sine sumptu ponam Evangelium, ui non abutar potestate mea in. Evangelio *? Et rursum : 
Yos auiem scilis quantum mec inopie et meorum sociorum he manus su[ficiant*. Et insuper : Nocte et die 
leorantes ne q «am gravaremus, vobis desideramus offerre non solum Evangelium, verum etiam animas 
Milras, quia dilecti mei estis *. Petrus, prince. apostolorum, lupinis vescebatur, et cum daret omnia... 
em reliquum erat. Vespere cua nihil haberent ad corpus curandum, lupinis asse emptis ventrem 

runt, 
lacobus et Joannes filii tonitru, Jesu obvii fuere cum retia reficerent, Jam vero Petrum et Andream sibi 
Mjunxerat , dicens : Sequiminíi, et faciam vos piscatores hominum. Postea Joanneu οἱ Jacobum ut se 
&kquerentur rogavit ; qui statim, nave et patre relictis, Christo adhzeserunt, hominum piscationi, ut Christus 
Féccperat, operam dantes. 

Adolescens ad Jesum accessitet dixit * : Magister bone, quid faciam ut habeam vitam elernam ? Respon- 
uL Jesus dixit εἰ: Mandala nosti; dein decem mandata. recitat. Adolesceuti, se fec oninia. observasse 
Ainnanti, Jesus dixit : Si vis perfecius esse, vende qua habes, et da pauperibus, et habebis thesaurum in 
celo, εἰ teni, sequere me. Quo audito contristatus est. adolescens, quia locuples erat. Quel videns Jesus 
nit difücile esse ut dives in regnum veniat coelorum, addens, facilius esse ut «auiclus per foramen acus 
Vahseat, quam ut dives obtineat. regnum coelorum. 

Mitthieus in telonio sedebat cum a Christo vocaretur dicente * : Sequere me ; ille, relicto telonio, secutus 


Luc. i, εἰς * E Cor. ix, 48. ! Mattb. 


u, UJ $ ! Act. XX, c4. - [ Thess. u, 8, 0, * Luc. XVIH, 18 sqq. 
να. 


515 
περὶ αὑτὸν ὄχλὸν οὐχ ἔχων ὅπως τῆς θέας µετάσχοι 
(μικροφυὴς γὰρ τὴν ἠλιχίαν fjv) , ἄνεισιν ἀπὶ συχο- 
μοραίας * οὗ τὴν πίστιν Ἰησοῦς θεασάµενος, xal 
τὸν πόθον κἀτανοῄσάς, προσεφώνησεν, xal παρ) αὐ- 
τῷ Εξενισθεὶς εἰς µαθητείαν ἐφελχύσατο. Ζαχχαῖος 
γὰρ, οὗ ἕνεχεν Ἰησοῦς παρ αὐτῷ Κξενισθεὶς τὴν 
σωτηρίαν τῷ olxu παρέσχεν αὐτοῦ , πάντα τὰ ὑπάρ- 
χοντα πτωχοῖς χαθυπέσχετο δώσειν’ xal e τινός τι 
ἀφείλατο, f] ἠδίχησεν, ἢ ἑπλεονέχτησεν, πενταπλάσιον 
ὑμολόγησεν ἀποτίσειν. 


D87 Ἐν π.ησμονῇ τὸ, Κύπρις, ἐν πεινῶσι δ' ob. 


Λέγεται Κύπρις ἡ Αφροδίτη, ἡ αὐτὴ xat Παφεία. 
Κρόνος δὲ, φησὶ, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τὰ αἰδοῖα, τοῦτ) 
Esci τοῦ Οὐρανοῦ, ὡς Ἕλληνες παραληροῦσιν, ἀπέρ- 
ῥιψεν τὰ δὲ χατὰ Ὀάλάσσης πεσόντα συνήγαγον 
ἀφρὺν πολὺν, ἐξ οὗ γέγονεν dj ᾿Αφροδίτη, xoX ἐν 
Κύπρῳ ἑξεθράσθη. Λέγεται δὲ τῆς ἡθονῆς ἔφορος 
εἶναι xal τῶν χατὰ τοὺς Φωματιχοὺς ἔρωτας μανιῶν' 
Ἡαφεία δὲ λόγεται, ὅτι ἐν Πάφῳ τέθαπται μετὰ 
Κιννύρου. Παντὸς οὖν αἰσχροῦ τὴν ᾽Αϕροδίτην ἔφορον 
εἶναί φασιν. Ὁ τοίνυν θεῖος Γρηγόριός φησιν, ὅτι àv 
τοῖς τρυφῶσι τὸ, Κύπρις , τοῦτ) ἔστιν tX τῆς 'Aopo- 
δίτης ἔργα, πορνεῖαι, χαὶ ἡδοναὶ, xaX αἰσχρότης * 
ἐν δὲ τοῖς ἑγχρατευομένοις xaX πεινῶσιν. οὐδαμῶς, 
597 Ὀρθῶς Aérec zov Κερκιδᾶς à φί.ᾶτατος 
598 Τέλος τρυφώντων αὐτὸς ἐσθίων dJAac , 

599 Αὐτῆς σερυφῆς τε 0) dApvpór καταατύων, 
600 Τίς δ' οὐχ ἐπαινεῖ τὸν ερυρῶντι τῷ νέῳ 
601 Φήσαντα, Παῦσαι προτιθείς cov τὰς πέδαςι 
602 ᾿Εξαγριὼν τε có σπαράσσον Onplov ; 

005 Κάκείγο δ᾽ olor. Στοϊκῶν τῶν gilcátur, 
604 Ὡς ἅ1.1ος dAAo σαρκίῳ τις προσ4αλῶν. 


Την Στοϊχὴν διατριθὴν Βενοχράτης 6 [λάτωνὸς 
µαθητὴς συνεστήσατο. Οὗτοι δὲ τοὺς ἐκ Δεριπάτου 
ἀμιλλώµενοι xal γαστρὸς χατεῖχον xai ἡδονῆς, καὶ 
thv εἰς &xpov ἀχτησίαν Ἱσπάξοντο. Τούτων τις ὡς 
ἄλλῳ τῷ ἰδίῳ προσδιαλεγόµενος σώματι, τὰς μὲν 
χρυφὰς προτιθεὶς εὐστόχως τῷ λόγῳ κατέπτνεν, ὅτι 
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Xpi] τὸν φιλοσοφεῖν βουλόμενον διχθεδαιούµενος τὰ, 
ἀναγχαῖοις πρὸς xpelav ἀρχεῖσθαι, δι ὧν δυνατὺν di 
ξῶον διακρατηθὲν uh λιμῷ διαφθαρῖναι xaX θανάτῳ, 
τὸ δὲ περιττὸν τῆς χρείας οὗ φιλοσόφοις, ἀλλὰ ταῖς 
κτηνώδεσιν ἀνθρώποις παριτέον. 


611 Ταῦς) οὖκ ἁμείγω τῶν πά-αι BAaxevpdtor 
612 Σαρδαγαπἀ.Ίου τοῦ Νίνου, ὃς ὧν ποτε 
615 Πούτῳ τε Aauzpóc καὶ τρυφῃ διεφθορὼς, 
614 ᾿Εδούαᾶετ αὐτῷ xal Tepdrov μηχίστερον 
615 Λαιμὸν γενέσθαι ἡδονῆς μακρᾶς χάριν, 


Σαρδανάπαλλος οὗτος δὲ τρυφητὴῆς Qv, τοσοῦτον 
ἅπληστος ἦν, ὥστε βούλεσθαι χαὶ «πρὸ θέσεως ἔχειν 
γξράνου λαιμὸν μηκίστερον χεχτῆσθαι ' βλαχεύμστα 
δέ φησιν ὁ Ocio; Γρηγόριος τὰς τῶν toov xal τρύ- 
πὼων ἐχλύδεις *. ταύτας εἶχὸς τοῖς τρὺφῶσι παρ- 
έπεσθα,. 


616 Ὦ θεῖε Δαθὶδ, σοὶ δὲ διγῶντι φρέαρ 
617 Γῆς dAAogUAwY καὶ ποτὸν κρατούμενο, 
618 ᾿Επεὶ δι’ αἱμάτων τε καὶ μάχης τινὲς 
619 Ὑπηρετοῦντο τῷ ἀόθῳ, χεαρσὶν' Aa6or 
020 "Εσαπειζας ὕδωρ * οὗ γὰρ ἐξ ἀ 1λοτρίων 
021 Κακῶν ἐδέξω τὸν σὺν ἐκπ.λῆσαι πόθο. 

'O µαχάριος Δαθὶὸ τοῖς ἀλλοφύλοις παρατασσήμε 
νος, ἐν ἀγρῷ αὑλιζόμενος, δι ἐκιθυμίας γέγονς soi 
ἐκ φρέατος Βηθλεέμ ὕδατος. Τούτῳ μὲν οὖν xxi 
τινα θειοτέραν ἔννοιαν τὴν ἔφεσιν Υεγενῆσθαί φασι 
οἱ τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλοι. Χριστὺν γὰρ τὸν ἓν 
σπηλαίῳ Βηθλεὲμ διφῆσαί φασιν τὸν Δαθὶὸ, καὶ ᾧ 
pl τούτου φλέγεσθαι πόὀθῳφ' d δὲ ἱστορία isi» 
αὕτη ΄ Δαθὶδ ηὐλίζετο, τοῖς ἁλλοφύλοις παρατατή. 
µενος’ οὗτοι δὲ κύχλωθεν ἀμφὶ τὴν Βηθλεὶμ xd 
εζόμενοι , τὸ φρέαρ τοῖς Ἰασραηλίταις ἀνεπίθατη 
ἑποίουν. Τρεῖς δὲ νεανίαι τῆς ἐπιθυμίας τὸν βατ. 
λέα θεραπεῦσαι «fj τοῦ Όδατος ἀρύδει βουλόμεηι 
λάθρα τῆς παρεμθδολῆς τῶν ἀλλοφύλων μέσης χωρή: 
άαντες, τοῖς ἰδίοις ὅπλοις ἀπεέργοντες τοὺς πῖλε: 
µίους , χάλπην Όδατος ἁρυσάμενοι τοῦ ποθουμένο 
φρέατος, αὖθις τὴν Ππαρεμθολὴν διασχίσαντες, 99 


est Christum. Zachzus quoque publicanus cum Jesum transeuntem ob turbam comitantium videre uot 
posset (erat enim statura brevis), in ficum ascendit. Hujus fide et desiderio cognitis Jesus eum ad 
vocavit, et eum ab ipso hospitii jure exceptus fuisset, in discipulorum numerum ascivit. Zachzus enim, 
1» quo hospes receptus Jesus salutem ejus domo impertitus erat, se omnia qux baberet pauperibus distr 
buturum esse, et si quem quolibet defraudasset, quintuplum redditurum promisit. 


Cypris et Paphia Veneris nomina sunt. Saturnus patris Cali pudenda excisa et, ut Graeci fabulantur, iu 
mare jacia et in spumam collecta Aphrodit:e originem dederunt, que inde in Cypro insula residebat. Rerum 
venerearum patrona Paphia quoque ppc dts quia in Papho prope Cinnyrum sepulta est. Venus ompibus 
turpitudinibus favere creditur ; quare Gregorius dicit luxuriantibus Cypridem adesse, id est concubitum, 
fornicationem, et omne genus turpitudinis; nequaquam autem continentibus et esurientibus. 


Scholz stoic:e Xenocrates, Platonis discipulus, auctor est. Stoici eum Peripateticis de continenti? & 
sobrietatis pretio certantes, nihil possidere, rerum summam esse affirmabant, Ex his unus, corpus pro: 
prium alloquens, voluptates conspuebat, dicens philosophari volentem rebus ad vitam necessariis con- 
tentum esse debere, quz; vel bestiis, ne pereant, sufficiant; superiluum inseclari, ut faciunt pecora, 
homines brutis haud meliores, philosopho indignum esse. 


Sardanapalus, luxurie diffluens adeo insatiabilis fuit, ut guttur longius quam gruis sili exoptaril libi- 
dinis ergo ; hac capilia male suni indicia Gregorius morum deperditionem esse judicavit. 


Beatus David cum alienigenis prelians castrís in agro positis sitim ardentem aqua fontis Bethlemilic! 
exstinguere gestiebat. floc desiderium ei venisse divinitus auctores ecclesiastici autumant. A'sisse em 
desiderio Christi in caverna Bethlemitica. [lec ita se habent. David castra posuerat cum alienigenis dit: 
caturus, qui Bethleem cingentes puteum Israelitis reddebant inaccessibilem. Tres adolescentes, aquam 3 
rege desideratam haurire cupiens , armati bostium in castra clandestine penetrant; tum hausios qu^ 
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fasst A615 τὸ νᾶμα προσφέρουσιν᾽ δεξάµενος δὲ 
r9 μὴ βουληθεὶς ἐν αἵματι τῶν ἀνδρῶν ἐχπιεῖν, 
extícac τὸ νᾶμα χαρτερῶς εἴχετο τῆς ἐπιθυμίας ἄνω 
χείµενος 

&3 Πυρὸς δ' ἀπει1ὴν xal «Ἵεόντων χάσµατα 

G3 Hrer«ar , ὥστε μὴ Bé6nAoy. ἐν ξένῃ 

6&4 Γροφὴν προέσθαι Bup6ápur προστάγµατι. 

Μέμνηται τοῦ Δανι]λ xat τῶν τριῶν παίδων, ὡς 
fj; βασιλιχῆς τραπέζης τὴν ἑδωδὴν o0 προσήχαντο. 
Κεΐτι δὲ ἐν τῷ Υ’ λόγω d ἐξήγησις. 

85 Ἆς οὗ δὲ Χριστῷ συμπ.λακεὶς ὁ Δυσμενἡς 
636 ᾽Απῆίθε σαρχὸς εὐγενοῦς ἠττημένγος 
$1 Ἐκ τετταράκοντ ἁσιτίας νυχθηµέρω», 
678 Ὡς ud.AAor αἰσχύνοιτο τῆς πείρας σφαλεὶς, 
29 Λόμος xponA08 τῆς φί.Ίης εως. 

Χριστοῦ κεσδαράχοντα νηατεύσαντος ἡμέρας xal 
τενάσαντος , προσελθὼν ὁ διάθολος Σπείρασεν αὐτὸν 
παθαλεῖν * ἀπιυσθεὶς δὲ xol χαταισχυνθεὶς, ἁπηλ- 
v ἀπ᾿ αὐτοῦ μέχρις χαιροῦ, χαθὼς Ὑέγραπται. 
Mt 6 περὶ τοῦ πειρασμοὺ ἐν τῷ T! λόγψ. 

0615 ΤΠ ταῦτα; τὰς Λεὼ θαυμάζεις κόρας 
616 Τὰς των ᾿Αθηνῶν απροσφαχγείσας ἀσμένως. 
λιὼς ἀνῆρ οὕτω χαλούμενος ἓν ᾿Αθήναις, τριῶν 
ῥηατέρων ὑπῆρχε mato" λιμοῦ δὲ γενοµένου ἐχρη- 
µατίσθησαν, ὡς εἰ ταύτας σφάξοιεν, τῆς φθορᾶς 
ἐαλλαγήσονται, τὰς δὲ μαθούσας , ἑαυταῖς χρἠ- 
nei φασιν ὑπὲρ τῆς πατρίδος xal τῶν πολιτῶν, 
αἷς ἑορτὴν ἐπετέλουν xai ὡς ἡρωΐδας ἑσέδοντο. Καὶ 
ttp. θιανοῦς δὲ τῆς Πυθαγορείας φασὶν, ὡς ὑπὸ τυ- 
(νου συσχεθεῖσα , τῆς πατρίδος ὡς εἰπεῖν τὰ ἀπόῤρ- 
br, τὴν γλῶσσαν ἁποδαχοῦσα ἐνέπτνσε τῷ τυ- 
Μπῳ, μὴ θέλουσα xai ἀναγχαζομένη ἑξειπεῖν, 
ἀφαιρεβόντος τοῦ τῆς φωνῆς ὀργάνου. Xph δὲ εἰδέ- 
Καν ὅτι πόρνας τὰς Πνθαγορείας χόρας tv τῷ πρὸς 
tic 2upÜévovuc λόγῳ ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιο ἆἁπ- 
tzfvato. 
0: Μενοιχέως τε τὴν πρόθυμον εἰσφο 
568 8n6ur Mito d cid Lir d 

Νενοιχεὺς Κρόοντός ἐστιν υἱὸς Βασιλέως 660v. 

Πρεμουμένης οὖν τῆς ἰδίας πατρίδος τῶν θηδῶν 


518 
ὑπὸ τῶν ἑπτὰ στρατηγῶν, ἐχρησμῴδησεν Τειρεσίας, 
μάντης ὧν παρ' αὐτὰς, παύσειν τὸν πόλεμον xal 
ἔσεσθαι αὐτοῖς νίχην, εἰ τοῦ βασιλιχοῦ γένους τῶν 
αὐτοχθόνων ἀναδοθέντων Ex τῶν ὁδόντων τοῦ Opá- 
χοντός τις ἑαυτὸν Δῷ πρὸς ἀναίρεσιν  δίχα δὲ τοῦ 
πατρὸς Κρέοντος τοῦτο μαθὼν ὁ Μενοιχεὺς, ἑαντὸν 
δίδωσι πρὸς ἀναίρεσιν. 
679 Κ.εομδρότου ts cov σοφοῦ τὸ τίµιον 
680 Πήδημ' do' ὕψους ὡς àx&400t σώματος, 
681 Επεὶ Πλάτωνος τῷ περὶ ψυχῆς Aóqqo 
682 Πεισθεὶς ἔρωει.1ύσεως κατεσχέθη ; 
Κλεόμθροτος ᾽Αμϕραχιώτης tb γένος ' πόλεως δὲ 
αὐτῷ τῆς παλαιᾶς Ἠπείρου ' ἑντυχὼν οὗτος τῷ Φαί- 
δωγι τῷ περὶ γυχῆς διαλόγῳ Πλάτωνος, χαὶ μαθὼν 
ὡς ἄμεινόν ἐστιν τῆς φνχῆς ὁ χωρισμὸς τοῦ σώμα- 
τος, ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ τείχους xai τέθνηχεν, 
ἵνα δῃθεν ἡ φυχἠ αὐτοῦ ἐξελθοῦσα χωρισθῇ τοῦ σώ- 
ματος. 
685 Λέγεις Ἐπικτήτου τε τὸ κ.ασθὲν σχέ.Ίος, 
084 Πρὶν 4 τι ῥῆξαι ῥῆμα δοῦ.ον τῆς βίας; - 
687 Πτισμόν c ἓν ÓAjq τῶν 'Aratápxov χερῶν; 


Κεῖνται ἐν τῷ οθ’ λόγῳ αἱ ἱστορίαι. 
691 Καὶ Σωκράτους τὸ χώγειον φιλοτησία» 
603 Σένην τοσοῦτο» ἡδέως σοι exopévny , 
Κεῖται πρὸ βραχέων. 


151 Πίσαν δέ µοι σὺ καὶ κόνυ’ τὴν Δελφικὴν 
788 Αὔχει, Νεμέαν τε, xa) πίευν τὴν Ἰσθμίαν, 
759 Av ὧν ἔφηθοι δυστυχεῖς ἔσχον κ.λέος, 

160 "A0A«v τιθόντες μιχρὰ καὶ μικρῶν πέρα (1). 
761 Πυγμῆς πά ης τε καὶ δράµου καὶ dApácow, 
162 "A μήτε »ιχᾷν μήτε γικάσβαι μέγα” 

Ἴ05 Οὐ γὰρ θεὸς τὸ ἆθ.ον ἡ σωτηρία. 


Ἐν Πίσᾳ xa Δελφοῖς xat Νεμέοις χαὶ Ev τῷ Ἰσθμῷ 
ἑορταὶ τοῖς θεοῖς Ίγοντο xai ἀγῶνες πανταχόθεν 
δὲ πάντες ἑφοίτων ἀγωνίσασθαι, καθ) ὃ πείρας Exa- 
στος εἶχεν. Παντοίων τοίνυν ἀγώνων ἀγομένων, ot 
νικῶντες µεγάλως ἑδοξάζοντο. ᾿Άθλον δὲ ἑτίθετο xat 
ἔχαστον τῶν ἀγώνων, ὡς ἐπὶ Ἡατρόχλου γέχονεν, 


“πρῶτον ἱπποδρομίας, εἶτα πεζοδροµίας, πυγμῆς, 


πάλης, ἁλμάτων, ὁπλομαχίας, τοξευµάτων , áxov- 
τίων, ἔστιν ὅτε χαὶ vavpaylac, ἄρσεως, xal ὅσοις 


Vebapt iatices regi obtolerunt. Rex accepit donum, sed, quod res sanguine steterat, aquam effudit, 


iwielo a siti animo. 


De Daniel loquitur et tribus pueris epulas regias repudiantibus. Adisis carm. Ill. 


Uhristus cum quadraginta diebus jejunasset, esuriit ; et accedens tentator ex alio eum deorsum przei- 
Mare conabis est. Et consummata omni tentatione, diabolus recessit usque ad tempus. Leg. in carm. lil. 


leas, Atheniensis, trium filiarum pater erat, quarum immolatione oraculum dixerat, futurum esse uy 
à! qu$ tune Athenis saevielat, finis imponeretur. Quo audito virgines patrii civibusque se sacrificandas. 
Iradidere ; in earum dein memoriam solemnia instituta sunt. Thbeano Pythagorica, a tyranno arcana pate- 


lacere jussa, linguam mordicus ablatanf in tyranni faciem exspuisse fertur. Constat virgines Pythagoricas 
Beretricum nomine fuisse designatas a S. Athanasio. 


Menaeeus Creontis Tbebarum regis filius. Quo tempore Thebz oppugusrentur a septem ducibus, 

Tiresias, belli flnem fore, Thebanosque victoriam reportaiuros esse dixit, si quis indigenarum e draconis, 

bird naiorum e s4irpe regia se morti voveret. Quo audito Meuceceus ,eelam patre sponte se monti 
K. 


Cleombrotas ος Ambraeia oriundus, urbe Epiri, cum in Platonis PAedone legisset, melius esse, si 3nÀma 
ε corpore decederet, ex moenibus se praecipitavit, ut rei ipsius experimentum [αροτεί. 

Pise, Delphis, Nemeze et in Isthmo in deorum honorem festa celebrabantur ac certaming, ubi in suo 
fNsque genere exercitabatur, victores autem summis honoribus afficiebantue. Premium unicuique certa- 
inum generi proponebatur, et, ut tempore Patrocli cursus equestris, pedestris, pugna, lucta, saltus vige- 


(1) Ita cod. 











079 
ἐπιδεικτιᾷν ἔστιν τοὺς ἐντρεχεῖς τὰ τοιαῦτα. Κατὰ 
τοὺς εἱρημένους δὲ τόπους τὰ τοιαῦτα ἁπετελεῖτο * 
δι πανταχόθεν ἐφοίτων, ol. μὲν ἀγωνισόμενοι, ol δὲ 
θεασόµενοι. 

717 Esvoxpácnr Aéyovotr , ὡς πόρνης cóc 

115 0l προσριφείσης ἔκ cmmov πειρω 

719 (Καὶ γὰρ καθεύδων νυκτὸς ἡνίχ' ᾖσθετο), 
180 Οὔτ' ἐπτοήθη τῷ ξένῳ τῆς ὕδρεως, 

481 Οὔτ' ἐξαγεστη καὶ φυγεῖν ἠγέσχετο. 

Ἡ παροῦσα ἱσνορία τὴν ἰδίαν ἐξήγησιν ἔχει περὶ 
Φενοχράτους xai τῆς αὐτῷ προσριφείσης πόρνης. 
Tout Υάρ τινες ὕδριν βουλόμενοι προσπορίσαι, 
ταύτην αὐτῷ προσέῤῥιψαν * αὐτὸς δὲ αἰσθόμενος οὔτε 
ἀνέστη, οὔτε ταύτην ἀπεδίωξεν, ἀλλ ἀχίνητος µεί- 
νας, ἔργῳ τὴν ἀπάθειαν ὑπέδειξεν, ὥστε τὴν πόρνην 
«εἰπεῖν, ὅτι « Τί µοι πεποιἠχατε , νεχρῷ προσρίφαν- 
τες &vbpl; » Όμως δὲ λαίµαργος ἣν ' χαὶ γὰρ άλλα- 
χοῦ ὣς λαιµάργχου χαθάπτεται ὁ θεῖος Γρηγόριος. 
186 Επίκουρος ἠδονὴν' μὲν ἡγωνίζετο 
781 Εἶναι τὸ ἆθλον τῶν ἐμοὶ πογουµέγων. 

Ἐπίχουρος φιλάσοφος Ὑέγονεν᾽ ὅστις μὴ προ: 
νοεῖσθαι τὸν θεὸν τῶν εἶᾖδε πραγμάτων ἑδόξαζεν ' 
οὗτος δὲ τέλος παντὺς ἀγαθοῦ τὴν ἡδονὴν ἑτίθετο” 
καὶ οἱ μὲν νέοι ἐξηγηταί qaot, οὐ τὴν ἀχάθαρτον 
ἡδονὴν, ἀλλὰ τὸν φυσιχωτάτην χατάστασιν ' καὶ 
τοῦτον δὲ οἱ φιλόσοφοι ἁἀποσχοραχίζουσιν, καὶ ὡς 
ph λέγοντα πρόνοιαν , xal ὅτι τὴν ἡδονὴν τέλος τί- 
θεται, χαὶ οὗ τὸ πρώτιστον χαὶ µόνον ἀγαθὸν, ὅπερ 
ἑστὶν ὁ θεός, 

792 Οὐδ' ὁ Πολέμων ἔμοιγε σιγηθήσεται” 
795 Καὶ γὰρ τὸ θαῦμα τῶν ἅγαν AuAovyérov. 

Οὗτος ὁ Πολέμων τὰ μὲν πρῶτα λάγνος Υέγονεν 
xai φιλῄήδονος οὗ γὰρ ἐν ἀνθρώποις αἰσχρότερον 
οἷόν τε fjv f) λαγνότερον εὑρεῖν * τοσοῦτον δὲ ἤλασεν 
σωφροσύνης, ὥστε τινὸς ἑταιριζομένης νεανίσχῳ πα- 
Ρεποµένης χατά τινα πυλεῶνα bo' ὃν εἰχὼν ἀνέχειτο 
τοῦ Ἡολέμωνος, μελλούσης εἰσίεναι, τὸν Πολέμωνα 


COSMAS IITEROSOLYMITANUS ολ 


γεγραμμένον θεασαβένην, δρόμῳ φυγεῖν λέγεται την 
ἑταίραν, πτοήσασαν «oU Ἡολέμωνος τὴν θεωρίω 
ix µόνης τῆς Υραφίδος Πολέμων δὲ ἱστορεῖ 7i 
xa0' Ἕλληνας, ὡς Ἰώσηππος καὶ Φ'λων τὰ χαθ' 
Ἑθραίους. 

808 Ac ὧν ἀνέπνει φασὶν οὐ dA" ἡδύ τι 

809 Τοῦτον Aépyo Δίωνα, οὗ πο.λὺς «όγος. 

Καὶ οὗτος Δίων αωφροσύνην ἀσχήσας, eig Ἱάμους 
ἐλθὼν χαὶ λέχτρα, ἀφροδισίων ἄπειρος Qv, µετα- 
μεληθεὶς τῇ γυναιχί φησιν « Ὦ γύναι, οὗ γάρ ux 
τὴν νόσον ἔφρασας' » ἡ δὲ διεθεθαιοῦτο πάντων 
λογίζεσθαι τῶν ἀῤῥένων τὸ σύμπτωμα τοῦτο, ὅπερ 
ἣν τοῦ σεμνοῦ δήλωµα τρόπου. 

816. Τίς οὐχ ἑπαυεἴ τὸν 'AASE τότε, 

817 *Oc τὰς Δαρείου παϊδας ὡς ἠσττημέγου 
818 Fic χεῖρας εἶλεν. εὐπρεπεις εἶναι μαθὼν, 
819 El; ὄψι' ovx ἐδέξατ * εἶναι xaxóv, 

820 Arvópov κρατήσανθ’, Tjccor' εἶναι xapférur ; 

Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν τὰς Δαρείου θυγατέρας 
αἰχμαλωτίδας λαδὼν, μαθὼν αὐτὰς εὑπρεπεῖς ὑπάρ- 
χειν, οὐδὲ θεάσασθαι χατηξίωσεν, ἐπειπὼν AL- 
σχρὸν τοὺς ἄνδρας ἑ.Ίόντας, ὑπὸ γυναικῶν qt 
θῆναι. 

85! Τίνων ὄρωτες, slzé uou καὶ dpférwr ; 
832 Δεῖ γὰρ π.Ίέον τι τοὺς θεοὺς ὑμῶν ἔχειν' 
853 Tivuv Φρυγίσχοι µείρακες καὶ συµπόται 
854 Ἡδισεον νέκταρ οἰνυχοοῦντες εἰσ.ὰύτως (!). 
"Onsp λέγει τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Τίς οἰνοχοεῖν pov 
λεται τὸν Γανυμήδην; Φρυγίσκος δὲ νεανἰας ὁ Tay 
µήδης, ὃν ἤρπασεν ὁ Ζεὺς εἰς ἀετὸν µεταθληθεί. 
Κεῖται δὲ ἡ παροῦσα ἑξήγησις ἓν τῷ y! λόγῳ. Νέχταρ 
6b πόµα τῶν xav' Ὄλυμπον ὑπάρχει θεῶν, fio τι 
καὶ ἐξαίρετον, ὡς "Ομηρός φησιν. 
856 Τ(ίνων γάμων xAozxal τε καὶ δεσμῶν ὕέρεις 
837 Θέατρο» αἰσχρὸν καὶ γέλως κεκ.ληµέγος (3): 
858 Iloc πάντα ποιοῦσ᾽ αἱ γυναΐκες τὸν Δία, 
859 Tubpor, xspavrór, χύκνον, ἄνδρα. θηρίο". 
840 Χρυσὸν, δράκοντα, τὰς ἔρωτος ἀκτάσεις 15) 


.841 Τὸν ὕπατόν τε καὶ χάκιστον µνήστορα; 


bant. Arcu autem non minus utebantur ; naumachiarum quoque et omnis generis certaminum bellicorum, 
spectacula edebantur. Quid mirum si undique, ut certatores, sic spectatores affluebant ? 


Xenocratem a meretrice aliquando re infecta discessisse ita narrant : cum aliqui ipsi opprobriam impin- 
a 


gere vellent, meretricem ad eum niiseruut; cum autem ad mulieris libidinem (rigeret, il 


: Ad hominem 


mortuvm, dixit, me misistis! Eumdem tamen gulosum fuisse traduut, ut Gregorius aliquo in loco ejus 


mentionem faciens exposuit. 


Epicurus philosophus Deum nullam rerum et hominum curam habere dixit. Idem summum bonum i 
voluptate posuit ; non lasciva quidem, sed ut a natura pr:escribitur, secundum recentium commentatorum 
opinionem. Philosophorum aliqui Epicurum carpunt quod Providentiam non admitteret, quod summum 
bonum in voluptate poneret, nec vero in Deo, qui est primum et supremum bonum. 


Polemon homo ineunte ztate libidinosus ac voluptatibus deditus erat, quo vitio nullum est turpi: 
Postea autem continentizte famam adeptus est tantam, ut mulier stupri consuetudine cum juvene aliquo 
juncta, postquam Polemonis effigiem in eium vestibulo vidisset, citato gradu aufugerit ; tantum sola Imt 
illius philosophi terroris in ejus animum injecit. Rerum Grzcarum porro Polemon scriptor, sicul 1066’ 
phus et Philo res ab Hebraeis gestas memori: prodiderunt. 


Dion continentiz spectatz? homo uxorem ducens cum, rerum venerearum ignarus, in lectum nuptialem 
intrasset, poenitentia mnotus ad uxorem : Curnam, dixit, illud morbi non ante declaravisti? Quz respondit, 
istud omnibus viris usu evenire ; quod dicendo sinceritatis saltem specimen exhibuit. 

Alexander Macedo postquam Darii fllias cepisset easque venustas esse audiisset, ne videre quidem ei 
voluit, dicens, turpe esse, superari a puellis qui tot viros superarit. 


Ganymedes, Jovis ου Phrys, a Jove in aquilam mutato raptus est. Nectar est potus dulcis 2d 
om 


usum deorum, teste ero, 


4) Ka cod. 
2) lta cod, 


(9) Ha cod, 


s AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


Ταῦρος ὁ Ζεὺς διὰ τὴν Εὐρώπην , χερανυνὺς διὰ τὴν 
"zv, xóxvo; διὰ τὴν Λήδαν, ávhp διὰ τὴν Σεµά- 
ity, θτρίον χαὶ δράκων διὰ τὴν Ολυμπιάδα, χρυσὸς 
δὰ τὴν Δανάην. Κεῖνται δὲ πᾶσαι αἱ ἱστορίαι ἐν 
sjr Xe. 
$i9 Τίς ἡδονῶν Ó£oxowav ἡγεῖται 088v ; 

85 Βωμούς t' ἐγείρει xal ναοὺς παθήµασω’; 


Τὴν Αφροδίτην φασὶ τῶν ἡδονῶν ἔφορον , xal θεὸν | 


εὐτὴν προσαγορεύουσιν Ἕλληνες, χαὶ προσκυνοῦσιν 
ὡς ἡδονῆς δέσποιναν, κεστὸν αὐτῇ τινα τῆς τοιαύτης 
ἐνεργείας χαριζόµενοι, kv ᾧ τὰ τῶν ἐρώτων ἀποχεῖ- 
«αι σεμνύνανται. Διὸ καὶ παντοίοις αὐτὴν ὀνόμασιν 
tasty ἡδονῆς, olov ἀφροδίσια καλοῦσι τὴν cuvov- 
σαν, ὡς ix τῆς Αφροδίτης  χύπρες λέγουσι πάλιν, 
ὡς ix τοῦ Κύπρις καὶ γὰρ Κύπρις λέχεται xal Πα- 
gta, ὡς περὶ τούτων Ίδη πολλαχοῦ λέλεκται. 

δµ Tirur δὲ νύχτες νυχτὸς ὄντως ἄξιαι 

jb Σεμνῶς ἀτίμων συμθόοις τικώµεναι; 

Τὸν Κελεόν gacty xaX τὸν Τριπτόλεμον παρὰ τῆς 
ἁήμητρος νυχτός 5ινας μαθεῖν τελετὰς αἰσχρὰς καὶ 
ἀσειγεῖς. Κεῖται ἡ Ἱστορία &v τῷ GU λόγῳ. 
$86 6 $ 
Wi θεό άν. ads aca iiam : 

H5 'A xal Asyórtow ἐγκαλύπτεσθαι πρέπον. 

Tj Διονύσῳ ἑορτὴν ἄγοντες ol Ἕλληνες,φαλλοῖς 
ἑίμων αὐτόν’ φαλλὸς δὲ Ex δέρµατος ῥουσίου σχΏμα 
αδίου ἀνδρός. Τοῦτο περιετίθουν &v τοῖς εραχήλοις 
αἱ ἐν τοῖς µέσοις μηροῖς, καὶ ἐξωρχοῦντο, τιμῶντες 
ἐκ τούτου τὸν Διόνυσον τὴν δὲ τιμὴν ταύτην ἦγον 
9 Δωνύσῳ διὰ τοιαύτην αἰτίαν' "Ex Σεµέλης τῆς 
Κάδμου θυγατρὸς γεννᾶται ὁ Διόνυσος. Αὕτη χεραν- 
νωθεῖσα ἐζητεῖτο ὑπὸ Διονύσου * περιπλανωµένῳ δὲ 
χὶ ζητοῦντι, Πολύυμνος mal, οὕτω λεγόμενος πε- 
βέτυχεν τῷ Διονύσῳ, xal ὑπέσχετο δείξειν αὐτῷ 
"iv μητέρα, εἰ παιδεραστήσει αὐτόν, ὁ δὲ Διόνυσος 
ὑσέσχετο τοῦτο. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἠολύυμνος, ὅτι ἐν 
Mpm ἐστὶν dj Σεµέλη: εἶτο εἰσελθὼν ὁ Διόνυσος 


539 
ἐν τῇ θαλάσσῃ ἵνα περάσει kv τῇ Λέρνῃ , συνηχολου- 
θησεν αὐτῷ καὶ ὁ Πολύυμνος καὶ ὁ μὲν, φασὶν, ὡς 
θεὺς ἐσώθη, ὁ δὲ Πολύυμνος τέθνηχεν. λυπηθεὶς δὰ 
ὁ Αιόνυσος, ὅτι τέθνηχεν ὁ ἑραστὴς αὐτοῦ, mpb; 
τιμὴν αὐτοῦ αἱδοῖον ξύλινον συχίνου ξύλου πελεχίσας 
χατεῖχεν ἀεὶ εἰς μνήμην, ὡς εἶπον, τοῦ Πολυύμνου. 
Δι αἰτίαν οὖν τοιαύτην τοῖς φαλλοῖς τιμῶσι τὸν Διό- 
νυσον. Φαλλοὶ οὖν εἰσι πάντες ' ἰθύφαλλοι δὲ οἱ Emi 
τῶν μηρῶν ἐπ' εὐθείας δεσµούμενοι. 


849 ᾿Ερµαφρόδιτοι Πάνες ἄσχημον γένος. 

Οὗτοι διφυεῖς ἑλέγοντο, ἀνδρῶν καὶ γυναιχῶν φύσιν 
ἔχοντες µυθίζονται δὲ ὡς ἀπὸ Ἑρμοῦ xai Αφρο- 
δίτης τὴν ἀρχὴν ἐσχηχότες. 

850 θεῖοι εραγοσκε.εῖς τα xal d ia σρόπον, 
854 Παρ οἷς γάμων χορεύτεριαι καὶ παρθένοι 
852 Συγεισφἐρουσαι xpoixa ποργείας xópor. 

Τὸν Πᾶνα Mevóra καλοῦσιν Αἰγύπτιοι» ἔστι δὲ 
πραγόπους, ἢ τραγοπρόσωπος. Σέδονται δὲ τὸν Μεν- 
δῆτα, yovv τὸν Πᾶνα, ὥστε μὴ γεύεσθαι αἰγῶν, διὰ 
τὸ εἶδος ἔχειν αἰγῶν τὸν θεόν. Ποιοῦσι δέ τινας τε- 
λετὰς αἱσχρὰς, ἓν alc τὸν Πᾶνα ἑστοροῦσιν αὐλοῦντα, 
xai παρθένους δῆθεν αἰσχρῶς vupvoupévas xal χο- 
ρευούσας, xal τινα αἰσχρὰ ταῦτα παρέπεται ' διό 
φησι’ Σννεισφέρουσαι προῖκα πορνείας πόρον. 

859 Taic σφῶν ὅ’ ἑταίραις τὴν Αφροδίτη» σοφοὶ 
800 Mopgpovotr, ὡς θεοῖντο τῷ σοφίσµατι" 

861 Καὶ Φειδίᾳ τὰ παιδικὰ &r "o axcUJAqo 

869 Τῆς παρθένου γραφέντα xárv ἁρκεῖ xaAq. 

Φειδίας τὸ μὲν γένος λέγεται Συραχούσιος, ἄρι- 
cto; ἀστρολόγος τὴν τέχνην, ᾿Αρχιμήδους πατήρ. 
οὗτος ἀγαλματοποιὸς ὢν , καὶ Δὼς Εξόανον χατα- 
σχευάσας ἐπὶ θρόνου χαθήµενον, ὕπερ λέγουσιν As 
Φειδιαχοῦ. 

8006 Πόργας ναοῖς τε καὶ θεοῖς ειµωµένας, 

861 Εὐφροσύνην μέαιναν ἐν e θηρίῳ (1). 
868 Σεμνὸν γὰρ ἦν xal τοῦνομ ἐν ναοῖς µέσοις 
869 Τὴν 'EAAd0oc δέσποιναν, ἧς Aóyoc ποξὺς, 
870 Ἐξ Ὑκκάρων φθαρεῖσαν αἰσχράν Λαΐδα. 


Tawri formam induit Jupiter propter ;Europam ; fulmen fuit Junonis, cycnus Ledzs, vir Semeles gratia ; 


€ ÜOlympiadem draco, ob Danaen aurum fuit. 


Apbroditen voluptatum dicunt patronam Greci ipsamque adorant, cingulum ei circumdantes, quod ea - 
qz 3d amorem spectaut, inhabitant. Plura ei attribuunt nomina, sicut aphrodisiorum noinine coilus 
wminalur. Cypris porro et Paphia vocatur, ut variis in locis memoravimus. 


Cleum dicunt et Triptolemum a Cerere res mysteriosas easque turpissimas nociurno tempore 


didicisse, 


]n baechanalibus Graci phallis Diopysium honorabant. Est sutem phallus e rufa pelle membri virilis 
wmalacrum, quod collo, eruri alligantes deum saltando €olebant, idque ob hane causam : Bacchus e 
Smele, Cadmi filia natus, matrem fulmine tactam requirebat, eique per terras errabundo obviam venit 
"lymnus, et promisit inatrem se monstraturum, si 90 amasio uti vellet. Bacchus cum aunaisset, ille Lernze 
tte Semcelen dixit. Bacchus ubi mare ingressus esset ut Lernam pergeret, Polymnus se addidit socium ; 


thus incolumis evasit; socius moritur. Dionysius membrum virile e ligno ficulneo confectum pe 


r omne 


lupus ad illius memoriam asservabat. Hzc phallorum cultus est origo et causa. Phallus, nomen com- 
Rue; ithvphallus membrum significat medio cruri cum prostasi alligatum. 

llrmaphroditi dusrum sunt naturarum, patre Mercurio, matre Veuere prognati. 

Mendetis nomiue Pan apud /Egyptios colitur, deus capripes, hirei faciem pre se ferens. Colitur autem 
& ege, ut caprinam carneui non. edant, quod deus caput gerit caprinum. Festa agunt turpitudine non ca- 
ΠΕ, quibus Pana tibiis canentem, virgine»sque corpus nudum turpiter exercentes el saltantes, rebus in- 


ris operam dantes, introducunt. 


Phidisy Syracusis natus, astrologorum princeps, Archimedis pater, statuarius fuit, qui Jovem Olympium 


ia ποιο sedentem sculpsit. 


(1) lta e habet versiculus in codice; at in edd. Εὐφρὼ, Φρύνην, λέαιναν αἰγὸς θηρίαν. 
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Aat; πόρνη Ty ἓξ Ὑχχάρων: φθαρεῖσα χατήν- 
τησεν εἰς Κόρινθον, χἀχεῖσε δημοσίως ἑταιριδομένη, 
τῇ τῆς ὄψεως ὥρᾳ πάντας τοὺς τῆς Ἑλλάδος sb- 
πάτριδας ἑφείλχετο, χρήματα πολλὰ παρεχοµένους * 
fic xai εἰχόνας καὶ ἐπιγράμματα πολλοὶ ἀνετίθεσαν, 


ναοῖς τιμῶντες καὶ δηµοσίοις τόποις. 
911 Tov Ναζραίων τῶν νέων συστήµατα 


919 ΠΛήθοντα καὶ στίΆδοντα τοῖς ἔνδον κα.λοῖς, 


915 "A παρθένοι τιμῶσι' μέχρις αἵματος. 


Ναζιραῖός ἐστιν ὁ τῷ θοῷ ἀφιερωμένος, οἷάς ἣν ὁ 
Σαμουὴλ xoi ὁ Σαμψών ' νέαυς 8€ φησι Ναζιραίαους 
τὰ πλήθη τῶν παρθενευόντων xol ἀσκουμένων, ὧν 
ἄπειρός ἐστιν ἀριθμὸς ἐν ἀνδράσι xoà γνναιξὶ θεω- 


ρούµενος, 


914 Τί σοι «1έγοιμ' ἂν 8éxAav, ἢ είν’ 7) civac, 
915 "σαι θεῷ τὸ κάα.1ος ἑσοραγισμένον 
916 Τηρεϊῖν θέ.λουσαι, κιγδύνοις προσέδραµοτ; 


᾿Κεῖται ἡ περὶ θέχλης ἐξήγησις ἐν cip T! Xov. 
ΛΟΓΟΣ PK. 
Fropa τοτράστιχοι (1). 


5 Κλέπτεις τὰ σαυτοῦ μὴ διδούς 'καινοῦ χρέους ' 


4 Αγανίας πειθέτω σε Σάπφειρά ce. 


Ἁνανίας χαὶ Σάπφειρα Χλέπται τυγχάνοντες, ὑπὸ 
Πέτρου τοῦ ἁποστόὸδρυ χκατακριβέντες διεφώγηααν, 


Κεῖται £v τῷ Υ λόγω, 
ΛΟΓΟΣ PKA'. 
Περὶ Παρθεγίας (2). 
20 Τί uot τὰ πόῤῥω, κειμένῳ δ' ἑωσφόρῳφ 
21 Mi) συγκατηγέχθησαν ἀγγέλων χοροί; 


Ἑωσφόρος πεσὼν καὶ ἀστραπὴ λέγεται ὁ διάδολος. 

'O μὲν γὰρ Ἡσαῖας περὶ αὐτοῦ. Πῶς ἔπεσαν ὁ 

ἑωσφόρος d &pot dvatélAor ; 6 δὲ Κύριός φησιν" 
᾿Εβεώρουν τὸν Σατανᾶν, ὡς ἀστραπτὴν és τοῦ οὐ- 

ῥανοὐπεσόντα. Καΐται δὲ ἡ ἐξήγησις ἐν οὐ B λόχφ. 


335 Τί ὃ' οὐκ Ἱούδας ἦν φογεὺς τοῦ Asa xócov; 

25 4.11 οἱ μαθηταὶ δόξα" τοῦτο δ᾽ οὗ σχοπεῖς; 
Κεῖται &v τῷ β’ λόχῳ. 

44 ᾿Α4.1οι δὲ φε»)γέτωσαν, ὡς θῆρές ποτε, 

49 Τὸ Σινἁ π.Ίαξὶν ἐγχυπουμένου νόµου. 


Κεῖται fj παροῦσα ἐξήγησις ἐν τῷ τβ’ καὶ ἓν τῷ µβ’ 


λόγῳ. 


Lais meretrix, Iecaris oriunda, Corinthum venit ibi 


49 "Av δὲ προσδέῃ xupyráxnc σοι πηγάσει 

50 'Υδρεία τε δώσει πυθµένος γεωργία». 
Κεῖται ἡ χατὰ τὸν Ἠλίαν xat τὴν Σεραςθίαν yi. 

pav ἱστορία ἐν τῷ β’ καὶ Υ’ λόγῳ. 

91 "Αρτοις ερέφονται πέντε μµύριος «δώς, 

52 Πόσῳ σὺ μµα-.Ίον ἡ 8:00 παραστάτις; 
Κεῖται àv τῷ aà' xal β’ λόχῳ. 

57 Ἡ xal κανοῦν zpo0sca τῷ Osp có v —— 

58 ᾽Αποστερήσεις, xal Σοδόµων ἡ Φυγουσα sz , 

59 Παλιδροµήσεις; Mf) Aidoc xernc dAóc. 
Κεῖται ἓν τῷ β’ καὶ Υ Mv. 

69 Χρισῆς cl γνώσσης ἐστὶν εὐτε.ἱέστερον, 

65 Wulmc τε διδράγµου τε τῶν ἀναστάτων 

64 AJAJá κλαπέντα καὶ στρατὸν διώλεσεν. 
Κεῖται ἡ χατὰ τὸν "Ayap ἑξήγησις ἐν τῷ ιβ’ Mq, 

ΛΟΓΟΣ PKP', 
Karà θνμοῦ. 

61 Εὐθὺρ βόησον τῶν µαθητῷν ῥήματα᾽ 

62 ᾿Επιστάτα, κύδων µε δεινῶς ἀμφέπει, 

65 Tivatov ὕπγον καὶ σὀν ἐκσώσεις στόΛον, 
Κεῖται ἐν τῷ ιθ’ λόγῳ. 


146 Τίνες μάλιστα προσφιλέσταεοι 66 ; 
481 Τί πρὠτον ἢ µέγιστον ἑξησκηκότες:; 
188 Μωῦσῆς ὀχεῖνος, 'Aapür, οἱ φί.Άτατοι, 
489 Δαθὶδ, Zayovi|A, εἶτα Ηέερος Όστερον ' 
190 Οἱ μέν γε μαστιχθεῖσαν Αἴγυπτον τόσαις 
191 Irinreic ἁσωφρόνιστον εἶχον.' àAA ὅμως 
192 Φειδοῖ προσήγονϐ’ ὡς τῷ Φαραφ θράσος, 
1095 Boc ο... ἐκ μα ὕδρεως, 
1904 Oic τὸ µακρόθυµον Tiveyxsr σ 
195 Ὡς ἂν µάθωσι πάντες αἰδείσθαι cóbs. 
Μωῦσῆς xal ᾽Ααρὼν προφῆται ὑπάρχοντες το 
λαοῦ Ἱσρα]λ, καθηγούμενοι τοῖς υἱοῖς Ἰσρα)λ τῇ 
Αἰγυπτίων χαχώσεως ἐξελκῦσαι παρὰ τοῦ θεοῦ στ- 
λέντες, ὡς ἓν τῷ δευτέρῳ διεξήλθομεν λόγῳ, πολλαῖς 
µάστιξι τοὺς Αἰγυπτίους ἐἑχάκωσαν, τοῦ θεοῦ στ- 
µείοις καὶ τέρασι συνεπισχύοντος αὐτούς. Πρώτον 
μὲν οὖν τὴν ῥάθδον ἀπέναντι Φαρᾳῶ ῥίψας ᾽λαρὸν 
εἰς δράχοντα µετέδαλεν ' ἑποίησαν δὲ ὡσαύτως χαὶ 
οἱ τῶν Αἰγυπτίων ἐπαοιδοὶ ταῖς φαρµακίαις αὐτῶν, 
καὶ τὰς ἰδίας ῥίφαντες ῥάβδους εἰς ὄφεις petenti 
σαν ἀλλ fj ῥάδδος fj τοῦ ᾿Λαρὼν τὰς ἐχείνων χαῖ- 
έπιρν ῥάδδους, ὅθεν τὸ μὲν τέρας ἀνόνητον iv 55) 


que publice corpore quisturg fecit;'faciei venustate 


ricos omnes nobili genere ortos alliciebat, qui ipsis favorem magno pretio emebant ; amplam porro 
poetis et pictoribus materiam praebuit; honorata est in templis et locis publicis. ἱ 

Nazareus Beo est consecratus, ut Samuel, ut Samson; adolescentes autem dicit Gregorius mulütudi- 
pem caste ei cuni) pietate viventium, quorum infnitus est numerus inter viros et mulieres. 


Narratio de Thecla in lll carmine legitur. 


CARMEN CXX. Senteniie tetrastiche. 
Ananias et Saphira furti convicti a Petro apostolo et damnati exspirant. 


CARMEN CXXI De virginitate. 


Lucifer cadens et fulgur vocatur diabolus. De eo fsaias dixit : Quomodo cecidit Lucifer qui mane oricbe- 
4ur! ?Deminus autem dixit : Videbam Satanam sicut fulgur de celo cadentem *, 


CABMEN CXXHI. Contra iracundiam. 
Moyses et Aaron, populi fsrael prophetze οἱ duces, jussi filios Israel a servitute /Egyptiaca liberare, ul 


supra diximus, multis 


id ulis ZEgyptios ailixerunt plagis ; 
principio Aaron virgam coram Pharaone projecit, quie in colabrum versa est; item . 


us enim signis οἱ miraculis in ipsis fortis fuit. 
yptiorum male- 


lici virgas suas projecerunt, quze versc sunt in serpentes; sed virga Aaronis devoravit virgas illorum, 


* Ίμα. xiv, 44. * Luc. s, 18. 
(1) Ed. nov, p. 597. 


(3) P. 597. 
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$spsi σεληρυνθέντος.... τάξαντος, πλήξας τῇ ῥά6δῳ 
Φ (lop τοῦ ποταμοῦ Μωῦσῆς εἰς αἷμα µετέδαλεν ᾿ 
εἶτα βατράχους ἡ vij ἀνέδωκεν ὀλεθρίους, καὶ σχνῖ- 
τες τὸν γῆν ἀμφεχάλυψαν xai τὸν ἀέρα᾽ τῆς δὲ 
r.voustag αὖθις ἡ τῶν Αἰγυπτίων γῆ πλήρης Υέγο- 
wY'xài τοῖς τετράποσιν * εἶτα θάνατος ἐπῆλθεν, καὶ 
εἰνκτίδες πρὺς τούτοις ἀναζέουσαι τοῖς σώμασιν 
οὖν ἀνθρώπων ἕθρεξε δὲ χάλαζα πυρὶ σύμμιχτος 
rimi δὲ τούτοις ἀχρὶς ἀπελθοῦσα, πᾶσαν βο- 
εν ἀπώλεσεν ἐν Αἰγύπτῳ, σχότος ἔπειτα Φηλα- 
εττὸν τὴν Αἴγυπτον χατεχάλυφεν' ὕστερον δὲ πᾶν 
τωωπύτοχον ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους ἀπώλετο τῶν 
Αἰγνττίων. "Emi μὲν οὖν ταῖς εἰρημέναις πληχαϊῖς 
ἁτωγοόνιστος ἣν ὁ τῶν Αἰγυπτίων χρατῶν, φιλαν- 
(atu; δὲ Μωῦσῆς καὶ 'Aapüv xa0' ἑχάστην ῥά- 
οσνν τοῖς Αἰγυπτίοις προσηγάγοντο, τὸν θεὺν αὖὐ- 
αἷς De προκαθιστῶντες. Toi; δὲ τὸ φιλάνθρωπον 
ἀπίας περισσοτέρας ἐγίνετο ἀφορμή. Τῆς γὰρ μά- 
fiy; λωφούσης, αὐτίχα τῆς συμφορᾶς ἐπιλανθανό- 
pw, περισσοτέρως ἐμαίνοντο, Τέλος δὲ τοῦ λαοῦ 
v. αὐτῶν ἐχδημῆσαντος χώρας, χατὰ τὴν ἔρημον 
ὥτχούμενοι, θράστι πολλῷ χρατούμενοι xa &vola, 
κτεδίωχον ὀπίσω αὐτῶν, οὔτε τῶν πληγῶν ὧν πε- 
πείραντο μνημονεύοντες, οὔτε τὸν φαινόμενον εὖλα- 
ἐπβέντες χαθηγεµόνα. Hop γὰρ αὐτῶν νύχτωρ προ- 
Γεῖτο χίονος σχήµατι χατὰ τὸν ἀέρα διατεινόµενον, 
1) νεφέλη συσχιάξουσα μεθ) ἡμέραν. ᾽Αμφϕὶ δὲ τὸν 
Ἐωθρὰν στρατοπεδεύσαντες θάλασσαν δι ὅλης 
raicürsay της νυχτὸς, ἧστινος διαιρεθείσης &x θείας 
πστάζεως, ὁ μὲν λαὺς µέσην διελάσας πεζεύων 
it άλασσαν διαπορθµεύει, τείχος ἐνταῦθα χγἀχεῖ- 
$c ὁμοίως ἀποπαγέντων ἑχατέρωθεν τῶν ὑδάτων. 
018 δὴ χαχοδαίµονες ἀμφὶ τὺν Φαραῶ θρασύτητι 
"à δᾳτετμημένου χαθορµήσαντες πόντου, θᾶττον 
ὑπάρύχυι γεγονότες, παντελῶς χατεποντίσθησα», 
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τοῦτο τέλος οἰχτρὸν τῆς ἀθουλίας εὑράμενοι. Au 
φησιν ὁ Octo; Γρηγόριος ἐἑπάγων, ὡς χρεῖσσον xa- 
ταφρονεῖν θρασύτητος i] φιλανθρωπίας ὧδέ πως ' 
Κρεΐσσον θρασὺν γὰρ ἡ πρᾶον περιφρονεῖν καὶ Υὰρ 
ἄμεινον χείρονος ἢ τοῦ φιλανθρώπου χαταφρονεῖν. 
197 Αἱνῶ ΣαμουὴΛ óc ποθ) ὕδριν δυσφορών' 

198 'Ρρήξαντος αὐτῷ τὴν διπ.]οΐδα τοῦ Σαοῦ.ἲ, 
199 Εἶτ᾽ ἀξιωθεὶς ὥστε συ] Σώμην ἔχειν' 

900 'Agnxev εὐθὺς τῷ «Ἰόγῳ τὴν αἰτίαν. 

Σαοὺλ ὁ τοῦ Ἰσραὴλ βασιλεὺς, ἣν μὲν υἱὸς Κὶς, 
ix φυλῆς Βενιαμὶν, ὃς ἐχρίσθη βασιλεὺς ὑπὸ Σα- 
μουἡλ τοῦ προφῄτου. Τούτῳ θρασὺς ἣν πόλεμος πρὸς 
τοὺς ᾽Αμαληχίτας ' ἀπιόντι δὲ, διὰ Σαμουὴλ προσ- 
έταξεν ὁ θεὺς μῆ Φφείσασθαι τοῦ ᾿Αμαλὴκ, μηδὲ 
χατοιχτεῖραι πρεσθύτερον 1j νεανίσχον αὐτοῦ, μήτε 
μὴν γυναῖχα χαὶ παιδίον ὑπομάζιον" ἁλλ' ἄρδην 
ἅπαντας ἀπολέααι, xal μὴν τούτοις xal «ijv ὕπαρξιν 
συναπολέσαι, μήτε δὲ ζωγρῆσαι τῶν χτηνῶν αὐτῶν 
τι, μηδὲ Boo; ἱερεῦσαι xaX θρέµµατα τῆς αὐτῶν 
προνομῆς, ἡ τῷ θεῷ προσοῖσαι παντελῶς ἑνετε[λατο. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Σαοὺλ ἀχηκοὼς, τοὐναντίον ἅπαν 
διεπράξατο. Καὶ γὰρ αὐτῶν τοὺς νεανίσχους Ἠλέη- 
σεν, xal χαλλιστεύοντα τῶν χτηνῶν ἐζώγρησεν, xal 
τὴν ὕπαρξιν προενόµενσεν * ἐλθόντι δὲ τῷ Σαμουῇλ 
εἰς συνάντηαιν, ἐπειρᾶτο λαθεῖν. 'O δὲ Σαμουῇλ, 

τε προφήτης τὸ πᾶν ἑγνωχὼς, « Τίς ἡ φωνὴ, εἶτε 
τῷ Σαοὺλ, τῶν ποιµνίων ἡ ἐν τοῖς ὡσίν µου &pyo- 
µένη» » KaX Σαούλ’ « "EG ᾽Αμαλὴχ, ἅπερ ἑνήνοχα 
θῦσαι τῷ Θεῷ σου, » φησίν. 'O δὲ Σαμουἡλ ἀπεχρί- 
νατ2’ « Μεματαίωσαι σφόδρα xaX Ἠγνόηχκας᾽ ἀγαθὸν 
γὰρ ὑπακοὴ ὑπὲρ θυσίαν, καὶ νῦν µεματαίωσαι σύ. » 
Ταῦτα εἰπὼν ἑξανέστη΄ Σαοὺλ δὲ τῆς διπλοῖδος Σα- 
gout ἐπελάθετο, ἡ δὲ διεῤῥάγη ΄ στραφεὶς δὲ πρὸς 
αὐτὸν ἀπεκρίνατο: « Διέῤῥηξεν Κύριος τὴν βασι- 
λείαν &x χειρός σου. » Kat ἣν Σαμουἡλ πενθῶν i7" 
αὑτῷ πάσας τὰς ἡμέρας' ὁ δὲ Σαοὺλ τὸν ποοφἠτη» 


Unde eorum miraculum irritum evasit. Cum autem cor Pharaonis induresceret, Moyses virgam sustulit et 
ΑΙ fluminis percussit quie versa est in sanguinem ; deinde terra protulit ranas nocivas , et scynipheg 
vrram et aerem replerunt, musce autem agros JEgyptiorum opplerunt, hominibus et quadrupedibus 
Mbzrebant. Post haec. mors advenit et in corporibus hominum  pustule pullularunt; accessit grando 
mmis mistus; dein locustz:» "Egyptum. omnem devastarunt; dens: tenebre omnem regionem obtexe- 
TW. Deinde omne — primogenitum JEgypti, a primogenito hominis usque ad primogenitum pecudum inte- 
nii. Sed eum nec omnibus his plagis cor Pharaonis moveretur, Moseset Aaron post singulas calamitates ad 
ευη accesserunt pro AEgyptiis deprecaturi; sed propheiarum humanitas /Egyptiorum dementiam 
sui. Quoties enim plaga cessaret, calamitatis obliti, majore cum furore sxviebant. Postremo populum 
ied um magna cum audacia et imprudentia perseculi sunt per desertum iler facientes, plagarum qui« 
js üperrime απο [uerout, immemores, et clarum ducem haud timentes. Noctu populum preecedebat. 
: i EU instar in aere, interdiu nubes. Castris juxta mare Rubrum positis tota nocte quieverunt 
.. sraelis per medium mare, Dei jussu transierunt ; erat enim mare sicut murus a dextra et a leva. 
: Malores qui regem stipabant, mare divisum cum ingressi essent, subito immersi a fluctibus absor- 
mu Sünt, atque ita morte miserabili temeritatem suam expiarunt. Quamobrem Gregorius monet 
E om beniguitas praestet superbis. Melius enim e»t nebulonem quam virum benignum parvi zsti-- 


Sue rex Israel, filius fuit Kis e tribu Benjamin, et a propheta Samuel rex unctus. Exortum tum est 
wi" Brave contra Amalecitas; ad quod. profieiscenti Deus. mandavit per Samuel ne parceret Amalec, 
tulla nec mulieri, nec parvulo lactenti, sed omnes interliceret, supellectili ceterisque omnibus disperditis, 
hm bestiam caplaret, neque tau: os immolaret, nisi Deo. His auditis, Saul aliter prorsus egit. Nam eo- 
sy mlcscentibus pepercit, et optima armenta capiavit et bona rapuit. Samuelem qui interim adventa- 
i$ elugere studuit. Propheta autem omne compertum habens : Quz est, inquit Sauli, bzec vox gregum 
es c in auribus meis? Et Saul : De Amalec ; nam necessaria apporto ad immolandum Deo. Re- 
Sui 2 amuel : in vanum operatus es, nescius ; nam obedientia prestat victimae '. His dictis surrexit ; 
ni ulem summum ejus pallium apprehensum laceravit. Ad quem se convertens Samuel dixit : Eripuiz 
"^us regnum e manu tua. — Ex eo tempore Samuel eum lugebat quotidie. Saul autem prophetam 


'ilat el obseerabatur ut coram senioribus populi eum laudaret. Propheta, misericordia motus, assensus 
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tb] 
ἐπὶ τῶν πρεσθυτέρων τοῦ 4a00 δοξάσαι αὐτὸν ἑξελι- 
πἀρει. Καὶ δῇ συγκαταδάσει χρησάµενος ὁ προφή- 
της, ὑπό τε συµπαθείας χατακαμφθεὶς, αὖθις ὑπο- 
στρέψας τῷ λαῷ τὸν βασιλέα περίδοξον χαταστήσας, 
ἐπειρᾶτο δι olxtou τὸν θκὸν αὐτῷ χαὶ πάλιν εὐμενῆ 
καταστῆσα,. Ταῦτα μὲν J| τοῦ προφήτου συμπάθεια 
xai πραότης ' ἀλλ᾽ ὁ θεὺς ἁἀδέχαστος ὢν δικαστὴς 
καὶ προθλέπων, μὴ πενθεῖν ἐπὶ Σαοὺλ τῷ Σαμουἡλ 
διετάξατο, τοῦ βασιλεύειν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ, 
ἅτε 0h παρωσάµενος' ἀλλ᾽ εἰς Βηθλεὲμ ἐξ αὐτῆς 
ἁπάραντα, τὸν υἱὸν Ἰεσσαὶ Δαθὶδ εἰς βασιλέα χρίσαι 
τὸν ἐν τῷ ποιμνίῳ προσέταξεν ΄ χαὶ γὰρ ἀγαθὸς τῷ 
Κυρίῳ. 
209 Δαδὶὸδ ὑπομνήσθητι xal τῷν χρουµάτω», 
«03 Εξ ὧν πογηροῦ xve0pacoc Σαού. ποτε 
204 ᾿Ηευθέρωσεν’ εἶτ ἀγνώμεγος τυχὼν' 
208 Φεύγω, ἀλύων τὸν περὶ ψυχῆς τρέχων (4) 
906 Δοθέγτος αὐτῷ τοῦ Σαοὺ.ὶ ἐφείσατο : 
207 Καὶ τὀῦτο δίς τε καὶ µόγις σεσωσµένος * 
908 'H διπ.]οῖς γνώρισμα τῆς ἐξουσίας 
209 Κεχαρµέγη, φακός τε τοῦ κράνους κ.λαπείς. 
Πολλῶν ὁ Σαοὺλ εὐεργεσιῶν διὰ Δαθὶδ ἁπολαύσας, 
πολυτρόπως αὑτὸν ἐπεθούλευεν ’ ὁ δὲ τόπον ἀμείδων 
£x τόπου, τοῦ µάτην ἐχθραίνοντος αὐτῷ τὴν χαχίαν 
ἐξέχλινεν. Ποτὲ γοῦν οἱ Ζηφαῖοι (πόλις δὲ τῆς Χα- 
ναναίας Ζἢφαι), πρὸς Σαοὺλ παραγενόµενοι, τὸν Δα- 
6ἱδ χρυπ-όµενον παρ αὗτοῖς χατεµήνυον ἐν "Ev- 
γαδδί. Καὶ δῆ Σαοὺλ ἐξ Ἰσραὴλ τρισχιλίους ἐπιλεξά- 
µενος ἄνδρας ἐχπορεύεται συλλαθεῖν αὐτὸν, xal γε- 
νόμενος ἓν σπηλαίῳ Σαοὺλ εἰσῆλθεν παρασχευάσα- 
σθαι' xal γε Δαθὶὸ ἑνδότερον ἅμα τοῖς αὐτοῦ χρυ- 
πτόµενος Tv: ὡς δὲ Σαοὺλ καὶ πάντες ὕπνωσαν οἱ 
«eph αὐτὸν, παρώτρυνον τὸν Δαθὶδ οἱ περὶ αὐτὸν 
ἀναστάντα πατάξαι τὸν Σαοὺλ, ταύτην εἶναι φάσχον- 
τες thv ἡμέραν, f; τὸν ἐχθρὸν εἰς χεῖρας ἀποχλείσειν 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS ons 
αὐτῷ τὸν Θεὺὸν προηγόρευται, ὡς ἂν αὐτῷ χρέσαιτι 


xav ἀρέσχειαν ' Δαθὶδ δὲ μηδαμῶς τοῦτο πράττει 
ἐπωμόσατο τὸν Θεὸν, εἰ την χεῖρα τοῦ διαφθεῖρα 
τὸν χριστὸν ἐποίσει Κυρίου’ πλὴν ὅτι τῆς διτλοῖδο 
Σαοὺλ λαθραίως ἀποχείρας τὸν εὐχείρωτον ἐφείσχτι 
διαφθεῖραι, πλείοσι λόγοις πεπειχὼς τοὺς συνόνται 
αὐτῷ μὴ δεῖν ὁπωσοῦν umb ὅσιον τῷ χριστῷ Κυρία 
τῷ βασιλεῖ λοιμῶς ἐπιέναι, μηδὲ χεῖρας αὐτῷ qovios; 
ἐπανατείνειν. Οὗτος εἶπεν ' οἱ δὲ τοῖς λόγοις ὑπήχουσι 
οὐδ ἠπείθησαν, àAÀ' Ἡσύχασαν. ᾿Αναστὰς δὲ Σαοὐ] 
πὸν Δαθὶδ προθυµούµενος συλλαθεῖν, εἶχετο 5 
ὁδοῦ * βραχὺ δὲ προῄει, xal Δαθὶδ χατὰ πόδα zd 
σπηλαίου προπηδήσας, χαθάπερ ὑψιπέττς ἀετὶς xo- 
ρυδῶν ὑπεριπτάμενος χαμαιπετῶν ἕστη. xal λύχοι 
προσεφώνει ταχυτάτοις τὸν βααιλέα, xel δή φησι’ 
εΚύριε βασιλεῦω Σαοὺλ δὲ τὴν φωνὴν ἐπεγνωνὼ, 
εἶναι τοῦ Δαθὶδ ἀπεστράφη” xal φησιν ὁ Amin 
ε Τί τὸ ἀδίχημά µου, χαὶ τί τὸ ἁμάρττμά poi 
ἑναντίον σου, ὅτι χαταδιώχεις ὀπίσω µου, ὡς χ1:- 
διώχει ὁ νυχτιχόρας, xal δεσμεύεις τὴν Φυχέν µαι 
λαθεῖν αὑτήν; Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοί σου, xal οἱ ὁςθαὶ- 
μοὶ βλέπουσι τῶν μετὰ σοῦ, ὡς ἀπέχλεισέν σε Κ:- 
ριος εἰς τὰς χεῖράς µου ἓν τῷ σπηλαίψ, χαὶ οὐχ 
Ἰθουλήθην ἀποχτεϊῖναί σε * xa τὸ πτερύγιον ἰδοὺ της 
διπλοῖδος σου ἐν τῇ χειρί µου, xat οὐχ ἀπέχταγχά 
σε’ χαὶ νῦν ὀπίσω τίνος χκαταδιώχεις σὺ Basün 
Ἱσραήλ: ὀπίσω χυνὸς τεθνηχότος 1) φύλλου iv, 
Γένοιτο Κύριος εἰς χριτην ἀνὰ µέσον ἐμοῦ χαὶ à 
μέσον σοῦ, ἡ ób χείρ µου οὐκ ἔσται ἐπὶ σὲ, xau; 
λέγει fj παραθολὴ ἡ ἀρχαία, Ἐξ ἀνόμων ἐξελεύσε! 
πλημμµέλεια, fj δὲ χείρ µου obx ἔσται ἐπὶ σέ, ν Tov 
μὲν ὁ Δαθίδ' Σαοὺλ δὲ κατανυγεὶς ἔχλαυσεν, xii 
φησι * «Φωνή σου αὕτη, τἐχνον Aa6l5* » xal ἔχλαν- 
σεν, χαὶ εἶπεν Σαούλ. « Δίναιος σὺ ὑπὲρ ἐμὲ, n 
ἀνταπέδωχάς µο; ἀγαθὰ, ἀγὼ δὲ ἀνταπέδωχά σοι 7- 


* t8t ; el conversus ad populum magnificavit regem et ut ei propitium et benevolum Deum efficeret studuit. 


Qui omnia prophete misericordiam et benignitatem designaut. Deus autem judex justus el perspicit 
vetuit Samueli ne postea lugeret eum quem expulerat, ne regnaret super lsrael ; sed mandavit ul ire 
Bethlehem, et in medio gregis filium Jesse Davidem regem ungeret ; is euim complacuerat Deo. 


Beneüciis multis a Davide affectus Saul , plus semel ei inaidiatus est; bic autem ex alio in alium lo 
cum fugit, inimici insidias evitavit. Quondam Zipbzi ( Ziphz: Chanaan urbs est ) ad Saul venerunt nun- 
tiantes, David apud ipsos latitare et morari in deserto Eugaddi. lyitur Saul collectis tribus millibus delecto- 
rum virorum ex omni Israel profectus est ad eum comprehendendum. Et cum venisset ad speluncam, 
ingressus est ut. alvum exoneraret. David autem et qui cum eo, in ea spelunca reconditi eraut. Saul e 
socii dum ibi dornmiebant, socii exhortati sunt Davidetn ut Saulem interficeret, hanc diem esse, dicentes, 
quo Deus pollicitus esset se Saulem in Davidis manus daturum esse. Davides nunquam se id facturum 
Domino juravit ut manum io unctum Dei injiceret. Tantuminodo oram vestimenti Saulis clam abscidit, 
et quem facile capere poterat, ei pepercit, et suis diserte persuasit nefas esse, ut aliquid ,mali inferatur 
uncto Domini aut manus homicide ei injiciantur. Loquenti Davidi servi obtemperarunt et requieverunt. 
Saul surrexit ut Davidem prehenderet, lente progressus est. David autem et ipse e spelunca eyressts, 
quasi aquila lumiles aves superat verbis amicissimis compellavit Saulem, dicens : Domine, re ! Saul 
aguita voce Davidis reversus est ; David autem : Quid mali feci? quid iu te peccavi, et cur me etiam noctu 
persequeris , οἱ insidiaris animze mec ? Ecce hodie viderunt oculi tui et oculi comitantium te, quod De: 
minus te tradidit in manus meas, et non cogitavi de te occidendo. Cognosce oram chlamydis tux in ma- 
nu mea, et uiemento manum me meam contra te non. extend.sse. Quem persequeris nunc, rex Israel? c- 
nem mortuum iusequeris, et pulicem. Sit Dominus judex, et judicet inter te et me ; sicut εἰ in antique 
proverbio scriptum est : Ab impiis egredietur impietas ; manus ergo mea non sit in te *. Hzc ubi Davies 
dixisset, Saul gemens et cum lacryinis dixit : Vox hzc tua est, mi fili David; justior tu es quam ego ; t! 
enim mihi tribuisti bona, ego autem mala tibi reddidi ; et hodie aununtiasti quod tradidit me Domus 
jn manurm:t(uam , et non occidisti me. Quod si quis invenit inimicum suum et dimittit eum in pace, Uo- 
minus ei retribuet, quomodo tu in me operatus es. Et nunc scio te regnaturum esse et habiturum 14 
mang lsrael : jura mihi nunc, te non ablaturum esse noinen meum post me e domo patris mei. Et jur 


* [ Rog. xxiv, 12 sqq. 
(4) «Ita. cod. 
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yvwá* χαὶ νῦν ἀπήγγελχάς pot, ὡς ἀπέχλεισέν µε 
Κύριος εἰς τὰς χεῖράς cou, καὶ οὐχ ἀπέχταγχάς µε' 
xi εἰ εὕροι τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ xal προπέἐµφοι 
αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, xaX Κύριος ἀνταποδώσει αὐτῷ 
ἀγαθὰ ὃν τρόπον πεπο[ηχάς μοι’ xat vov οἶδα ὅτι βα- 
σλεύων ῥασιλεύσεις Ev Ἰσραὴλ, xat στήσεται ἡ βασι- 


λεία Ἰσραἡλ ἓν χειρί σου, xaX νῦν ὅμοσόν pot, ὅτι 


cxx ἀφανίσεις τὸ ὄνομά µου μετ Ep éx τοῦ οἴκου 
*9) πατρός µου. » Καὶ ὤμοσεν αὐτῷ ' xal ἀπῆλθεν 
ἵχαστος τὴν ὁδὺν αὐτοῦ ' ταυτὸ μὲν ἐποίησεν, καΐτοι 
τὰ χείριστα πεπονθώς ' ἁλλ᾽ οὐχ ἀνηγχεν τὴν ἀπειλὴν 
ὁ μὲ ῥουληθεὶς συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι Σανὺλ, ἐπεὶ 
μ ᾽αμῶς ἤρεμον fj µοχθηρία. Ἠάλιν δὲ στρατοπε- 
ἑύσας, ἐπ᾽ αὐτὸν ἑκπορεύξεται χαὶ 65 λαμπηδόσι 
Ὠπεὶς xatk χράνους ἡλιαχαῖς ὑπὸ λαμπήνῃ iv 
1:40, X20' fv δὲ καὶ σχιάδιον. τῷ δὲ πρὸς χεφα- 
it; γυχροῦ πλήρης φαχὺς ὕδατος fjv καὶ δὀρυ. ἃς 
& Ἱλυχὺς τοὺς ἀἁμφ) αὐτὸν σὺν αὐτῷ κχατεῖχεν 
ὕπνος, τὸν φαχὸν ὁ Δαθὶδ ἀφελόμενος (pysto* xai τὸ 
Vc) μ.χρὸν ἐν µέσῳ' χαὶ τῶν βλεφάρων αὐτοῖς τὸν 
ὑπνον ἑξοτίναξεν εὐχραῶν ἀνέμων συρίγµατα Ἶρε- 
ui, σὺν τέττιγες Ἠχοῦντ ἐξ ἀχρεμόνων * περὶ δὲ 
ὃν 209). ἄλλοθεν ἄλλος περισταδὸν τεύχεσιν ἀστρά- 
ens περιειστήχεισα». Ὡς 5 6 mávo μάλιστα τῆς 
γάμεως χαθηγούµενος ᾿Αθεννὴρ, ἔστη δὲ µάλα 
πλησιέστερον ὁ Aa 65, ὀνειδείοις τὸν ᾿Αθεννὴρ xaxa 
χερομῶν ὁ γλυχύτατος « ΥἼοὶ, φησὶ, θανάτου πάν- 
τες ὑμεῖς, οἱ φυλάσσοντες τὸν Χύριον ὑμῶν τὸν βα- 
cula, ὅτι εἰσπλθεν εἷς διαφθεῖραι τὸν βασιλέα, xat 
cxivó αἰσθανόμενος ' xai νῦν τῶν παιδαρίων ἓν 
Σαϊθέτω, χαὶ τὸν φαχὸν τοῦ ὕδατος ἀνελέτω xav τὸ 
ρω, xài γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνάµεως, xal φυλάσ- 
οτε τὸν χύριον ὑμῶν τὸν βασιλέα. » Καὶ ταῦτα 
tzuw, χαὶ τὸ σχεῦος ἐπιδοὺς, xal πιστωσάµενος 
ire «ὃν βασιλέα. xal αὖθις εὐχείρωτον αὐτὸν xa- 
"xf, πρὸς ἑαυτὸν ἐπορεύθη. Τρίτον ἄλλοτε πά- 
iw ὁ Σαοὺλ αὐτοῦ καταστρατοπεδεύσας, xal Ὑενό- 
R$ σχεδὸν ἐπ᾽ αὐτῷ, φήμης ἐπικαταλαθούσης, 
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ὡς ἐπέθεντο ἀλλόφυλοι τῇ γῇ τοῦ Ἱσραλλ, ὑποστρέ- 
φας, οὗ προσέθετο τὸν Δαθὶδ ἔτι πολεμεῖν. Tbv μὲν 
γὰρ αὐτίχα πόλεμος. ὁ τῶν ἀλλοφύλων ἁλωτὸν 
ἀπειργάσατο τὸν δὲ Δαθὶδ εἶχε μὲν ἡ Σιχελὰχ οὗ 
paxpby ἐπὶ χρόνον, εἶχε δὲ μετέπειτα Χεθρὼν τοῦ 
Ἰούδα σχῄῆπτρου βασιλεύοντα , εἶχε δὲ τοῦτον πάν- 
τως fj θεία μετέπειτα πόλις Ἱερουσαλὴμ Ἰσραὴλ 
βασιλαύοντα. 


910 Τί δεῖ .Ίόγευ τὸν νἱὸν ὡς ἡνέσχετο 

211 Τὸν πατροφόγτη» xal coópayvov ἀπρεπῆ » 

912 "Οπου 1’ ἐκεῖνον καὶ χ.λάει τεθνηκότα, 

215 θρήγοις τε πο.λλοῖς ἀνακα.εῖ καὶ Aóvotc, 

214 Τὸν µηγυτήν τε τοῦ πάθους ἀμύνεται 

915 ΄Ωσπερ Aa6ov τιν’ ἐχθρὸν οὐκ εὐάγγε-ογ. 
Κεῖται dj ἱστορία &v τῷ 6Υ’ λόγῳ. 


: 918. Ὡς xal προσάντης τῷ στρατῷ κατασταθεὶς, 


219 Μικροῦ γενέσθαι τοῦ κράτους à AAócpuc. 

Ὡς πενθῶν ἣν Δαθὶδ τὸν ᾿Αθεσσαλὼμ, μαθὼν ὁ 
στρατὺς πὐλαθεῖτο τὴν πύλην εἰσιέναι τῆς πόλεως, 
εἰ μὴ] παραστὰς Ἰωὰθ ὁ τῆς δυνάµεως ἄρχων ἔἐπι- 
πληχτιχοῖς ῥήμασι τὸν Δαθὶδ ἔπεισεν ἀναστάντα, τὸν 
στρατὸν τῆς ἀγαθῆς προθέσεως ἀποδέξασθᾳι χαὶ 
συμμαχίας, Ἡ κατ αὐτὴν αὐτοῦ τὸν Ἱσραὴλ τὴν 
ἡμέραν ἀποστήῄσεσθαι, xal τοῦ κράτους ἀλλότριον 
αὐτὸν καταστΏναι. Ταύτῃ ὃΣ τὸν Δαθὶδ εἴξαντα, τοὺς 
πολεμιστὰς ἀποδέξασθαι λέγεται. Τοῦ δὲ τοσούτου 
πράγματος τῆς νίχης, τὴν Δαθὶδ συµπάθειαν, xal 
τῆς βασιλείας οἰχειοτέραν αὑτῷ τὴν φιλανθρωπίαν 
ἀποδεῖξαι, σχοπὸς τῷ Oslo Γρηγορίῳ. 

220 Ti δ' οὗ τὸγ' ὑδριστὴν Σεμεεὶ ἐγκαρτερεῖ 
921 Δύσφημον ὄγτα τῷ χ.έει τῆς εἰσόδου ; 

'O Δαθὶδ ἀπὸ προσώπου ᾿Αθεσσαλὼμ ἀποδιδρά- 
σχων, λίθοις βάλλοντα τὸν Σεμεῖ πρὸς τῇ καταθάσει 
τοῦ ὄρους Ἐλαιῶνος, καὶ πολλαῖς ὕθρεσι δυσφη- 
μοῦντα, φέρων Ἠπίως, o5 προσέσχεν (ὁ δὲ Xepet τῶν 
οἰχείων ὑπῆρχε Σαούλ)" βουληθέντι δὲ τῶν παιδα- 
pev ἑνὶ διελθεῖν, καὶ ξίφει τοῦ ζῆν τὸν ὑθριστὴν 
ἁπαλλάξαι, (τῶν δδ Σαρουῖας υἱῶν ταχύπους ἣν 
ἸΑσαὴλ), οὗ μόνον ἀπείργεται τῆς ὁρμῆς, ἀλλ' Εδή 





"l, eL abiit unusquisque pro lihito. Sic igitur fecit, "quanquam pessima quaque esset passus. Rursus 
CGuposito agmine adversus illum progressus est, et mediis in agris solis radios repercutiebant galea, et 
Qrros regalis quem vexillum obumbrabat, hasta et scyphus aqua plenus ad caput regis; dulcis regis ser- 
506 regemque ipsum tenebat somnus. Tulit David hastam et abiit; in medio stabat exigua hasta ; nec e 
Κἱρεὺτίς eorum somnum expul:runt lenis aurz lenti stridores, fritinnientibus super arborum ramis ci- 
adis. Cireum regem per alternas vices excubabant custodes regii ; dux autem exercitus totius Abner. Qui 
tm propius stetisset, David severe increpavit Abnerum : Filii mortis estis, qui custoditis dominum vestrum 
επι; intravit enim unus ut interficereL regem, et vos non vidistis. Veniat nunc unus e aervis regis οἱ 
wat seyphum et hastam, et estote filii fortes, et custodite dominum regem vestrum. Et cum hzc dixisset, 
&yphum reddidit et fidei pignus dedit regi, quem iterum capere facultas erat, et domum reversus est. Dein 
tertio Saul exercitum contra Davidem conscripsit et ei appropinquabat cum fama exiit, terram Israel ab 
lleuigenis obsessam esse. Retroversus est igitur et destitit a Davide hello persequendo. In eo bello brevi 
"ls est; David autem per aliquod tempus Siceleg habitabat, et postea Hebron ; postremo autem Jerusa- 
Κω caput fuit, regis Israel. 


* * 
Prercitus eum audivisset Absalomum a patre defleri, portam urbis intrare hzsitavit. Tum Joab, dux 
Oplarum, ingressus ad Davidem, verbis eum acerrimis exhortatus est ut exercitum ducendo fortitudinis 
*Iemplum daret; sin minus, alium ejus loco regnaturum, asseruit. Davides hujus vocem auscultasse et 
hilum causam amplexus esse traditur. Divinus Gregorius hanc victoriam referens demonstrare conatur 
manitatem ei quam regnum magis cordi fuisse. 
ως. facie Absalon fugiens cum de monte Olivarum desceuderet, Simei hominis ei subditi convicia et 
pides in ipsum contumeliose missos patienter passus est; el cum unus e comitibus gladio insolentem 
Mrodere vellet (Asael autem erat cursor), non solum ne faceret impedivit, sed etiam severe inerepans E 
' wid, inquit, vobis mihique commune, filii Sarvix? Sine Semei maledicere ; Dominus enim precepit 
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χαὶ λόγοις ἀνιάζδουσιν βάλλεται’ « TC µοι χαὶ ὑμῖν. » 
λέγοντος τοῦ Δαθὶδ, « υἱοὶ Zapouta;; "Άφετε τὸν 
Σεμεῖ καταράσασθαι τὸν Δαθὶδ, ὅτι Κύριος εἶπεν 
αὐτῷ, eU πως ἴδοι Κύριος τὴν ταπείνωσἰν µου xat 
ἀποστρέψει µοι τὴν βασιλείαν, ἀντὶ τῆς χατάρας. » 
Οὐκ εἰς μαχρὰν δὲ τοῦ θεοῦ συνήθως εὑεργετήσαντος 
τὸν Δαθὶδ, ἑπανιόντι χαὶ πορθμεύοντι τὸν Ἰορδάνην, 
ἱχέτης οἰχτρὸς ὁ Σεμεῖ παραστὰς, τὴν ἁμαρτίαν 
ἀναμιμνήσχων, τῆς φιλανθρωπίας ἀντιτυχεῖν ἕλι- 
τάζετο" χαὶ τῆς μὲν αὐτίχα παραπολαύσας, ὅτι ph 
χρηστὸν εἶχε φρόνημα, μετὰ τὴν Δαδὶδ ἀποδίωσιν 
χαχῶς τοῦ ζην τῷ Σολομῶντι περιτυχὼν ἁπηλλάγῃη. 
922 Πέτρου δὲ δήτα τοῦ σοφοῦ τεθαύµακχα, 

925 Ὡς μακροθύμως xal «Ίίαν γεαγικῶς 

934 "Hvsyxs Παύ.ου τὴν χαλὴν παῤῥησίαν», 

935 Kal ταῦς àv ἄστει εηικούζτῳ xal τόσοις 
226 Ἐπαινέταις τε xal μαθηταῖς τοῦ Aórov. 


927 '0 συντρἀπεζος o0 xaAoc ἦν ἔθνεσυ,, 
228 El καὶ τὀόδ' ᾧετ ὠφεήσει τὸν Aóryov. 


Παῦλος ὁ θεσπέἑσιος Γαλάταις ἐπιστέλλων τάδε 
qnselv* Ὅτε ᾖ-θον εἰς ᾽Αγτιόχειαν κατὰ πρέσ- 
«xov ἀγτέστην τῷ Κηφᾷ, ὅτι κατεγγωσµένος nv. 
Πρὸ τοῦ γὰρ ἐ.θεῖν τινας ἀπὸ Ἱακώδου , μετὰ 
τῶν ἐθνῶν συνἠσθιεν * ὅτε δὲ 400v, ὑπέστε..1εν 
xal ἀφώριζδν ἑαυτὸν, φοδούμενος τοὺς ἑχ περι- 
topic, καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ καὶ οἱ Aouxol 
Ἰουδαῖοι: ὥστε καὶ Βαργάδας συνυπήχθη τῇ 
ὑποχρίσει αὐτῶν. Α.1.3 ὅτε ἵδον, ὅτι οὐκ ὀρθο- 
ποδοῦσι πρὸς τὴν ἀ.ήθειαν τοῦ Εὐαγγείου, εἷ- 
xov τῷ Κηφᾷ ἔμπροσθεν πάντων" El σὺ "Iov- 
δαῖος ὑπάρχων, ἐθγικῶς, xal οὐκ Ἱουδαϊκῶς ζῇς, 
πῶς τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις Ἰουδαϊζειν; Ταῦτα Παύ- 
λου φῄσαντος, Πέτρος ὃ θαυμάσιος µάλα χαίρων 
ἀποδεξάμενος, τὸ μὲν σφάλμα διωρθώσατο (χαὶ γὰρ 
ἅπτεται μῶμος xal τῶν ἁρίστων, ὡς εἶναι μόνου 
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Θεοῦ τὸ ἀνέγχλητον), τῆς δὲ παῤῥησίας τὸν Παῦλον 
ἑπαινέσας, φίλον εἶχεν ἑλένχοντα, τῆς κενοδόξω 
προσλήψεως τὸ χαλῶς ἔχον προτιµήσας. Οὐ γὰρ d 
πρῶτος εἶναι xal τῶν ἄλλων θεολόγων ἀχρύτα- 
τος (1), χαΐπερ τοσαύτην δόξαν χεχτηµένος, àv;- 
εµέτρησεν τῇ τοῦ Παύλου παραινέσει. 
354 Οὐκ ἂν παρέλθοιμ' οὐδὲ τὸ Στεφάνου xar, 
952 "Ov οἱδ ἁπαρχὴν μαρτύρων καὶ θυμάτων, 
955 Λίθοις ἐἑχώγγυτ', ἀ.1.1' ὅμως τοῦ θαύματος 
954 Μέσος Λιθασμοῦ φθόγγος éEnxobsto: 
955 Αὐτός τε σνυγχώρησυι ὡς εὐερτέταις 
206 Διδοὺς «1ιθασταῖς, τὸν θεόν c' αἰτούμεγος. 
Στέφανος γέγραπται πλήρης χάριτος xai ὄννή- 
µεως. Οὗτος πρῶτος διάκονος ἐπὶ τῆς χρείας ὑπὸ 
τῶν ἁποστόλων χαταστὰς, συνέχυνεν τοὺς Ἰουδαίον», 
ἀποδειχνὺς τὸν Χριστὸν Υὸν εἶναι τοῦ Θεοῦ τὸν ii:- 
χτόν. Τῶν δὲ τῷ Στεφάνῳ συµθαλλόντων (Λιθερτυνὶ 
65, xaX Κυρηναῖοι, καὶ ᾽Αλεξανδρεῖς οὗτοι, xat Κίλι- 
χες, xai "Actavol), uj δυναµένων αὐτῶν ἀντιστῆναι 
τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύµατι ὃ ἑλάλει, μάρτυρας χατ 
αὐτοῦ φευδεῖς ἐπὶ βλασφηµίᾳ συστησαµένων, àvip- 
παστος ὁ Στέφανος µέσος ἣν ἐν τῷ συνεδρίῳ τῶν 
παρανόμων ' ὃς πυνθανομένῳ ἀρχιερεῖ περὶ τῶν λε- 
γοµένων, τῆς δηµηγορίας ἁπαρξάμενος, xa τοῦ M- 
γειν χαιρὸν λαθόµενος ἐπιτήδειον, τῶν μὲν χατη]ν- 
ρούντων ἑνέφραξε τὰ στόµατα, τῇ δὲ μυστιχῇ θε 
λογίᾳ τῆς εὐωδίας ὅλον ἑπλήρωσεν τὸν ἀέρα. Tore 
δὲ τῶν οὐρανίων πυλῶν ἀναπετασθειαῶν , αὐτὶς ὁ 
θεὺς, ὡς ἐφιχτὸν, ἣν ὁρατός ' οἱ δὲ παρόντες xov 
voi τῆς εὐφροσύνης, xatá Ye Στεφάνου τὴν zjé 
θεσιν, ὑφ' ἡδονῆς τινος θειοτέρας τὴν θεωρίαν 51ῇ4: 
δηλοῦντες, ἡ μᾶλλον ἀποπλαγέντες, τὸν θεόπτην ὡς 
βλάσφημον χατεδίχαζον,. Ὡς δὲ τῆς πόλεως Dx 
pevov (ofa πάσχειν εἰχὸς τοὺς τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἁπῃ- 


Υµένους), πρὸ πυλῶν ὡς ἄρνα μεθ) ὅσους τοὺς σπᾳ- 


ei ut Davidi malediceret *; » forte enim respicit Dominus afflictionem meam, et reddet mihi regnum pre 
maledietione hodierna. Et revera Deus inter alia beneficia hoc quoque in Davidem contulit, qvi 
Jordanis aquas trajicienti obvium dedit Semeium qui ipsi peccata sua in memoriam revocaret et ad ho- 


manitiotem exhortaretur. 
damnatus occisus est. 


Sed Semci honestatis expers, post Davidem defunctum a Salomone morte 





Beatus Paulus ita loquitur in Epistola ad Galatas: Cum venissem Antiochiam, in faciem Cephe γε, 
quia reprehensibilis erat. Prius. enim quam venirent quidam a Jacobo, cum gentibus edebat ; cum auem vt- 
nissent, subtrahebat et segregabat se, timens eos qui ex circumcisione erant. Et simulationi ejus consen 
runt ceteri Judei, ita ut εἰ Barnabas duceretur ab iis in illam simulationem, Sed cum vidissem quod »01 
recte ambularent ad veritatem. Evangelii dizi Cephie coram omnibus : Si tu, cum Judeus sis, genliiter vi- 
vis, εἰ non Judaice : quomodo gentes cogis Judaizare * * Cum hzc dixisset Paulus, venerabilis Petrus lzio 
animo accepit et errorem emendavit (nam vel optimi falluntur, non autem falli unius Dei est pr 
prium ). Laudavit igitur ingenuitatem Pauli qui euim amici nomine reprehenderet et viriutem inani 
pone νου Licet enim primas inter theologos teneret, Pauli tamen reprehensionem admillere 
euin deceDaL. 


Stephanus marbyr plenus gratie et fortitudinis, primus diaconus in ministerio ah apostolis conslilulus, 
Judaeos confundebat demonstrando Jesum esse Dei dilectum Filium. Protinus adversarii ejus (Libertini, 
Cyrenenses, Alexandrini, Cilices, Asiani) cum spiritui et sapientiz ejus resistere non passent, falsos te- 
les subornarunt qui eum calumniarentur. Stephanus ab inimicis circumventus in οσα perversorum bo- 
minum stans eta sacerdotum principe de rebus quarum aceusabatur, interrogatus, in concione, adeo tempe 
süve prolocutus est, ut illorum incrimiuationes reprimeret, theologie mysticae sapore omnes qui aderan! 
imbuens. Et aperti celi ei Deum ostenderunt ; qui vero aderant mariyris exetasim male interpretati, yd 
potus rei miraculo obstupefacti, Stephanum ad mortem damnatum ex urbe ut supplicii reis fiebat, cum 
tumuli, minis ac fremitu ejecerunt ; ille autem adversariorum ferocitati maximam animi tranquillitate 
et in Deo fiduciam opposuit; et cuin eum lapidibus obruerept, non solum ου maledixit jis, sed alat: 


ΣΗ Reg. xv» 10. * Gal. ii, 11-14, 
(4) Adnotemus testiioniunf de Petri primatu. 


p$ 
ραυμοὺς, μέσον εἶχον τὸν Στέφανον, οἴαις ἀπειλαῖς 
βᾳχωµένους xat τῶν χειλέων σνωδῶς ἁπαφρίζοντας 
βισυρὸν, ὑπόδρα ἀτενίδοντας ὑπ ἐμπύρφ τῷ 
ῥιέμματι χαμήλειον τετρυγότας, πυχναῖς τε λίθων 
wgást χαταχωννύντας, x«l καθόλου τοῦ σώματος 
«ντοσε τοξεύοντας ἀπρεπῶς, αὐτὸς ὁρῶν ὡς εὖ- 
εργέτας, οὐ µόνον χαχοῖς οὐχ ἡμείφατο λόχγοις τοὺς 
σνευτὰς, ἀλλὰ vàp τῆς θείας ψυχῆς ὡς εὐῶδες θυ- 
Vaga τὴν ὑπὲρ τῶν φονευτῶν ἀμνησίχαχον προσ- 
thv προπέµψας, οὕτω ταύτην παρεποµένην εἰς 
χεῖρας θεοῦ παραδέδωχεν. Οὐκ ἂν δὲ παρέλθοιµι τὴν 
jeux «o9 θοσπεσίου γραφἢν, fj qua, Καὶ οἱ μάρ- 
τυρε ἀχέθεντο τὰ ἱμάτια παρὰ τοὺς πόδας vea- 
γίου καλουµένου Σαύ.ου, καὶ ἐλιθοδόλουν τὸν 
Σιέρανον, ἐπικα.λούμενον καὶ «λέγοντα" Κύριε 
Ἰησοῦ Χριστὸ, δέξαι τὸ .zveüpd µου’ καὶ τοῦτο 
dzor ἐκοιμήθη. : 
35i Ταῦτ' oo xpobrAuc τῆς 8600 cvz050c, 

938 Kal τῶν ἐχείνου xal παθῶν xal δογμάτων ; 
«33 Ὃς ὧν θεός τε xal κεραυνῶν Σεσπότης, 

340 ος ἁμνὸς ἦγετ εἰς egariv ἀφωνίᾳ. 

Λέγεται θεομέμητος ὁ Στέφανος ταύτῃ. Καὶ γὰρ 
Ἱτοοὺς τοῖς σταυροῦσι τὸν Ἡατέρα προκαθιστὰς, 
"Lio, φησὶ, Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς' οὐ γὰρ οἵδασιν' τί 
αοιοῦσιν. Ὡς δὲ πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη χατὰ 
τν Ἡσαῖου πρόῤῥησιν, χαὶ ὡς ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ 
χεέραντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐχ ἠνέῳξε τὸ στόμα 
αὐτοῦ. 


?50 Μεμνγήσαμαι δὲ xal cov. καὶ συντόμως" 
?il Πωειν ἔμε.1εν ὁ Σταγειρίτης τινἁ 

362 λαόὼν éx' αἱσχροῖς καὶ xaxoic ἐγχ.λήμασω 
$:5 θυμουὺ €. ὑπεισεθόγτος "»vix' ᾖσθετο, 

6) Ἔστη παἰαίων τῷ πάθει ὡς δυσµεγεἴ, 

135 Μιχρὺν δ ἐπισχὼν εἶπεν ὡς σοφοῦ «Ἰόγον" 
X6 Καινὸν πέπονθας, προστάτη» ἔσχες xóAov. 


Μεταγαγὼν ὁ Θεολόγος πάλιν ἐπὶ τοὺς τῶν ἔξω- 
ἐν δοχηῦντας τὸν λόγον, τὸν Σταγειρίτην παρεισ- 
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άχει * οὗτος δὲ ὡς ἐπὶ χαχαῖς πράξεσιν ἁλόντα τινὰ 
µέλλων ἀνετάζειν, ὑπεισελθόντος θυμοῦ, μικρὸν. 
ἐπισχὼν ὡς Ἰσθετο, λόγον ἔφη σοφὸν, Καινὺν πέ» 
πονθας, ὦ οὗτος, ἐπιλέγων ἑαυτῷ, θυμὸν προστάτην 
ἐσχηκώς ' αἰσχρὸὺν Φῄσας χαχῷ τὸ xaxbv πλήττειν, 

κρατεῖν τε δούλου τοῦ πάθους ἠττώμενον. | 


970 Οὔὕτως exsiroc* τὸν δ' "AAé£avópov «Ἰόγος,. 
971 Εἰπόντος αὐτῷ Παρμµεγ/ωγός ποτε 

9729 HóJuw cu ἑξεΊόντι τῶν ᾿Ε.ληνίδων, 

275 Εἶθ' ὃ δρᾶσαί τι πολλάκις σκοπουµέγῳ, 

214 Ὡς εἶπερ ἦν ἐχεῖγος οὐχ égelcato, 

9715 ΛΑ’ οὐδ' ἔγωγ ἂν, εἴπερ ἦν, φάναι, σύ γε’ 


976 Yol àv γὰρ ὠμότης, có δὲ πρᾶον 
977 ἘΕμόν' φεύγευ' το τὴν πόλιν τοὺς κινδύνους. 


Too Maxebóvog Αλεξάνδρου, movb μὲν ὡς σώ- 
Φρονος ὁ θεῖος Γρηγόριος µέμνηται, ποτὲ δὲ καὶ ὡς 
πρὀου. Τούςφφ γὰρ «v Ἑλληνίδων πόλεων ἅστυ 
πορθοῦντι, xal ερόποις μηχανωμένῳ λαθεῖν, τῷ. 
Παρμενίωνι τινὰ τρόπον διαδρᾶσαι σχοπουµένῳ ». 
μηδαμῶς φείδεσθαι φῄσαντος, ὡς εἴπερ αὐτὸς ὑπηρ: 
χεν ὁ πολιαρκῶν, ἀντεπάχει, μὴ 9. ἂν αὐτὸν, ἐχεῖνος 
εἴπερ Tv, Φφάναι. Too μὲν γὰρ Παρμενίωνος τὴν 
ὠμότητα, τοῦ δὲ ᾽Αλεξάνδρου vb πρᾶον, xai ταύτῃ 
τὴν πόλιν τοὺς χινδύνους μάλιστα διαδρᾶναι, πρέπον 
οἴεσθαι δεῖν '"Αλλοσ δὲ περὶ αὐτοῦ φησιν, ὅτι θηθαίους 
νεωτερίζοντας, ἐπιστήσας τὸ στράτευμα χατὰ χρά- 
τος αἱρεῖ, ὅτι δὲ καὶ τὴν Πινδάρου olxíav µόνην ἐχέ- 
λευσεν ἀπαθῆ διαφυλαχθῆναι, καὶ ὅστις δὲ ἣν αὐτῷ 
προσήχων albot τοῦ ποιητοῦ διεσώζετο. 


"976 Κάκεϊνο δ' olov, óc ἑπαίνων ἄξιον: 


279 Ἐ.1οιδόρει τις εὸν µμέγαν' Περικ.έα, 

980 IloAAotc ἑ.αύνων καὶ κακοῖς ὀνείδεσιν, 

281 Tov δ' οὐδὲ τιµίων τις ἄχρις ἑσπόρας ' 

282 "0 δ' ἡσυχῆ εν. Όδριν ὡς τιμὴν φέρευ' 
285 T£Aoc καµόντα καὶ βαλδίζοντ οἴκαδε 

184 Προὔπεμφε .2ύχγῳ, τὸν χό.Ίον δ ἀπέσδεσεν., 


"Ἐξηγηματιχῶς ὁ θεῖος Γρηγόριος τὰς ἱατορίας 
αὐτὰς ἐνταῦθα παρεισάχει. Τὸν μὲν γὰρ Περιχλέα 
(Φιλόσοφος δὲ) πολλοῖς ὀνείδεσι χαὶ xaxofc ἑλοιδόρει 


dirino impletus preces pro iis fecit, ne scelusjin se commissum puniretur ; et (sic spiritum reddidit su- 
pemum. Sed hoc loco Lucze venerabilis testimonium non est. prietereundum, scribentis : Testes deposue- 
rini vestimenta sua, secus pedes adolescentis, qui vocabatur Saulus, et lapidabant Stevhanum invacantem et 
itentem : Domine Jesu, suscipe spiritum meum. Et cum hoc dixisset, obdormivit !. 

; 2 Dei in his est Stephanus. Christus enim pro tortoribus suis Patrem supplicans dixit : Pater, 
ΙΝΕ illis : nom enim sciunt quid faciunt *. Sicut ovis ad occisionem ducius est, secundum lsaiz verba : 
* quasi agnus coram iondente se obmutuit, et non aperuit os suum 3. 


Taeologus ad aliena exempla confugiens , Stagiritam introducit. Hic hominem criminis alicujus reum 
«ia vineula eonjectum interrogaLurus, accedente ira, ubi resipuisset, hzecce ad se ipse dicit;: Soles, ani- 
Inu (πως singulariter est affectus : ira duce aliquid fecisti ; dedecet, ubi injuria illata est, malum malo 

; nee convenit dominum servo imperare, si ipse cupiditatibus inservit. 


Akxandrum Macedonem ut prudentem commemorat divus Gregorius, et aliquando clementem. Nam 
w" Graecam aliquam urbem obsideret et rationes circumspiceret quibus ea poüri liceret, Parmenioni 
Su llam plane diruendam censebat, Alexander : Et ego, si Parmenio essei, respondit, eam delerem. His 
m Parwenionis ferucitas et Alexandri humanitas designatur, et pericula qux urbi imminebant, ante 
"i 5$ ponuntur. Alius scribit, Alexandrum Thebas ob seditionem ibi ortam expugnatas vi cepisse, et so- 
16 Pindari domum conservasse cognatosque poete incolu.nes dimisisse. 


Éxemplis qux rem dilucidant, utitur Gregorius. Pericles philosophus per totam diem contumeliose 


! Act. τι, 57-59. * Luc. xxii, 24. ! [sa. Lii, 7. 
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τις τῶν μάλιστα εὐτελῶν Éuc^orkpas *, 3| μάλιστα 
προπέµπει τὸν ὑθριστὴν χεχµηχότα λαμπάδι πυρ- 
σούµενον, τὴν μῆνιν ὧδε τοῦ δυσφημοῦντος ὁ φιλό- 
σοφος ἁποσθέσας. 
285 "AAJoc ὃ' ὑδριστὴν π.ουσίαις ἐφ᾽ Όδρεσι' 
286 Προσθέντ’ ἀπειλὴν, ὡς 'OAolynv παγκάκως, 
287 El μὴ xaxóv xaxoc σε xcelvauu σθένων, 
288 Τούτοις ἀμείδεθ' ὡς φώαγθρώποις Aóroic, 
289 Káyo T' ὁλοίμη», εἵ σε μὴ θείην glor. 
"Αλλος τις φιλόσοφον πολλαῖς ὕδρετι περιδεθλη- 
µένον, ὕστερον ἀπειλούμενος τάδε φησί, Γένοιτό pot 
χαὶ τάδε προστεθείη , ci μη χαχῶς σε, ὅση pot 
δύναµις, χαταχτείναιµι τούτοις δὲ τὸν φιλόσοφον 
ἀποχριθήσεσθαι λέγεται τοῖς Φιλιχοῖς ῥήμασιν, 
Κάγὼ, φησὶν, ἀπολοίμην, ei µὴ σε φίλον ποιήσαιµ.. 
290 Κωνστάντιον δὲ (καὶ γὰρ εἰπεῖν ἄξιον) 
998 Ποα.]οῖς δ ἐπειπὼν xal τινα τοῖον «Ἰόγον ' 
299 Tí τῆς µε.1ίττης ἐστὶν' ἡμερώτερον; 
500 Α.1’ οὐδ' ἐχείνη τῶν τρυγώγτων φείδεται 
301 "Hxovcs: Πῶς οὐκ οἶδας, ὦ βέ.τιστε σὺ, 
903 Ὡς οὐδ' ἐχείνῃ κέγτρον éccly ἀσφα.ές; 
205 Παίει μὲν, αὐτὴ δ᾽ εὐθέως dxoAAvzai. 
Κωνστάντιος υἱὸς γέγονε Κωνσταντίνου τοῦ Με- 
γάλου βασιλέως Ῥωμαίων, ὃς ἣν τῶν πώποτε βασι- 
λευσάντων πραότατος. Τοῦτον παρώξυνε τῶν ἔἐπι- 
δόξων τις µεγίἰσταις τιμαῖς ἐξαιρόμενος ᾽ προσθεὶς 
δὲ πολλοῖς λόγοις, ὡς οὐδὲν εἴη τῆς µελίσσης πραό- 
τερον, &ÀÀ' οὐδὲ τῶν τρυγώντων αὐτὴ φείδεται, 
πιθανώτερον Ίκουσεν, ὡς οὐδὲ αὐτῃ τῇ µελίσση τὸ 
χέντρον ἐστὶν ἀσφαλὲς, παίει μὲν γὰρ, αὐτὴ δὲ τῷ 
χέντρῳ διόλλυται θᾶττον. 
494 '0 δ' ἐκ Σινώπης προσιὼν ταῖς στέγαις 
495 "Y6pus ταύτας, ὡς Aóroc* tl μ;ώμενος; 
496 Φέρες τὰς ὕδρεις εὐχόλως ταῖς ὕδρεσι». 
Λέγουσι τὸν Διογένην εἶναι τοῦτον, ὃς ταῖς ἑταιρι- 
ζομέναις προσφέρων ὕδρεις, ὑπ᾿ αὐτῶν ἀνθυθρίζετο. 


Καὶ γὰρ οὐδὲν ἐκείναις τοῦ μηδὲν αἰσχύνεσθαι σπο.- 
δαστότερον. Τοῦτο δὲ τὸν φ,λόσοφον ποιεῖν λέγεται, 
διὰ τὸ ἐθίζειν ἕνεχεν ἑαυτὸν Ὑενναίως τὰς ὕδρεις 
ὑποφέρειν. 
ΛύΓΟΣ PKG*. 
Κατὰ π.1εογεκτούγτων πλουσίων (1). 
15. Ter ὃ δὴ ἀέγουσι, xal νεκρῶν tpiyac. 


e 9 ϱ * 6 9 5 * * 5 » 


Ὁ μὲν ὄφις τὴν Εὔαν ἁπατῆσας τοῦ ξύλου µετα- 
αχεῖν, οὗ ὁ θεὸς uh φαχεῖν ἑνετείλατο, ἐλπίδι τοῦ 
θεοὶ χρηµατίσαι δελεασθεῖσαν, καὶ δι αὐτῆς sy 
ἸΑδὰμ., ἑξορίστους τοῦ παραδείσου πεποίηχεν, τάξας 
τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφοµένην φυλάσσειν 
τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἐν µέσῳ τοῦ παραδείσο, 
Χριστοῦ οὖν σαρχὶ παθόντος ὑπὲρ τῆς ἀνθρώπων 
σωτηρίας, τῶν συσταυρωθέντων αὐτῷ δύο χαχούργων 
πιστεύσας ὁ εἷς: Μνἠσθητί µου, Κύριε, qna, ὅταν 
EA0nc ἐν τῇ βασιλείᾳ σου’ Χριστὸς δὲ πρὸς αὐτύν' 
Ἁμὴν έχω σοι, φησὶ, σήμερον μετ) ἐμοῦ ἔσῃ ir 
τῷ παραδείσφ. Ταύτῃ τοι πρῶτος τὸν παράδεισο 
οἰκῆσαι μετὰ τῶν πρωτοπλάστων ἐχθολὴν ὁ trs 
λέγεται χαὶ πεπίστευται. 

Κρεμῶ σε (4) χαἰκοῦν ὡς βάδην ἀὼν 
| giro. 

Toig Ἱσραηλίταις πολυτρόπως τὸν θεὸν παροργί- 
ζουσι, πολλαῖς μὲν πληγαῖς παιδεύσας ὁ θεὺς, p 
δὲ xai ὄφεις αὐτοῖς ἐπαφήσας ἐμάστιζεν * ἀνηρεῖο 
δὲ παραχρΏμα πᾶς δαχνόµενος ὑπὺ ὄφεως, Gp 
πίνης βοηθείας τὸν ὄλεθρον ὀξύτερον ἐπισπώμενν, 
Φεισαμένου δὲ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, τὸν Μωῦσα 
λέγεται προστάξαι χαλκοῦν ὄφιν ἐγχάρσιον Ixpiy 
κρεµάσαντα, τοῖς ἐγχριπτομένοις παρεγγνῆσαι v» 
τῳ προσέχειν, θᾶττόν τε τὸν ὄλεθρον διαδιδράσχε», 


vexatus, calumniatorem face przlucente domum reducendum curavit , atque itd" iram hominis impotentis 


exstinxit. 


Philosophus verbis injuriosis male tractatus ab aliquo qui minas etiam addidit dicens : Peream ni e 
morti dedam ; ΑΙ ego quoque, dixit, peream, ni te amicum faxim. yx 

Constantius, Constantini M. Romanorum imperatoris, et clementissimi viri, filius fuit. Hunc aliquis qu 
jn magno honore erat constitutus et summis dignitatibus fungebatur, excitabat inter alia multa asserens, 
quod nullum animal ape mitius esset, et tamen aculeo uteretur. His auditis reposuit, ne apt quidem act- 
Jeum innocuum esse : pungit quidem apis , sed statim post vulnus impaetum commoritur. 


Tradunt meretriculas a Diogene verbis prebrosis aspersas eadem in illum retorsisse. Nullam in 
feminz impudice pudoris curam habent. Dicunt autem philusophuin bzc fecisse, ut probris forüter le 


rendis assuefieret. 


CARMEN CXXV. Contra divites avaros. 


Postquam Eva de fructu arboris prohibiti comedisset et Adamum ut idem faceret seduxisset, Lin 
instigante, qui eos sicut deos futuros esse promiserat, e paradiso eject: sunt, positusque ante pet in 
luptatis cherub cum gladio flammeo, qui aditum ad arborem scienti custodiret. Cum ο. ede 
carnem, pro redemptione hominum torqueretur, unus elatronibus qui simul cum eo cruci aliixi eram» 


dei plenus dixit : Domine, memineris mei, cum veneris 


in regnum luum, Et dixit ei Jesus : Amen dico tili, 


hodie mecum eris in paradiso *. Ideo latro, inde ab expulsione protoparentum, primus regni celorum Hn 


cola dicitur et creditur. 


»» . * ο e ο 9 ulla 
Israelitas peccatores variis Deus plagis affecit, missis inter eos serpentibus, quorum morsu tacios n 


» 


: . β : Ι 
ars humana salvare poterat. Postremo misericordia motus Deus Moysi serpentem aeneum erigere praxep" 
ut, quicunque vulneratus illum inspexerit, extemplo a malo liberaretur. 


! Luc. xxii, 45, 


1) Ed. nov. p. 545. 
2) Desunt in cod. pagina quatuor. 
(3) Ex carmine cui titulus : Lamentatio ad 


Christum, ed. nov. p. 959. 
(4) Ed. nov. p. 955. 


3 
Tór σῶν (1) συῶν π.Ίήρωσον εἰσεθὼν 
βάθη. 


Κείται ἡ χατὰ τὸν λεγεῶνα xal τοὺς χοίρους ἑᾱ- 
imn ἐν τῷ α’ χόγῳ. 
Ἐπιστάτα (2), κ.λύδων ps δεινὸς ἀμφέπει, 


Tr cór µαθητὴν ἐξάγειρον πρὶν θάνω * 
Μόνον κέ]ευσον, καὶ ζάλη τεθνήξεται. 


Χριστοῦ χαθεύδοντος ἓν τῷ πλοίῳ καὶ τῆς θαλάσ- 
πς ἀγρωυμένης, ταύτην οἱ μαθηταὶ τὴν φωνὴν τῷ 
Μεσπότη προῄγαγον * ᾿Επιστάτα, σῶσον, ἀπολ- 
ἱύμεβα. Χριστὸς δὲ ἀναστὰς xci τοῖς ἀνέμοις &Ti- 
αµήσας, γαλήνην &v τῇ θαλάσσῃ πεποίηχεν. 

ΛΟΓΟΣ ΡΛΓ.. 
Εἰς τὴν vócor (5). 
Kalsíc, καλεῖς µε, προστρέχω, δέδοικα δὲ 
Τὸ αΌριτό χάσμα τὴν ξόσιν τοῦ π.1ουσίου' 
Τίς Ἀδραὰμ δύσει µε τοῖς κὀ.ποις φέρω» ; 

Κείται περὶ τοῦ πλουσίου xai τοῦ Λαζάοου Ev τῷ 

e Mt. 
θὐχὶ πάτησι» σχορπἰων ἑ Ίπίζομεν; 

Χριστός φῃσι τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ᾿Ιδοὺ δέδω- 
κα oj ἐξουσίαν πατοῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ σκορ- 
zler, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν» Ovvajur τοῦ ἐχθροῦ. 

Ἰδοὺ τὰ θέρµα τὴ» κολυμθήθραν Exo 


Ποῦ δ' ἄγγεΊός ot; δεῦρο, φαρμάσσοις ὕδωρ 
Εἰμὴ, σὺ, Σῶτερ, εἰπὲ, καὶ παγήσοµαι. 


trat περὶ τῷ παραλύτῳ ἐν τῷ a! λόγῳ. 
ΛΟΓΟΙ ΡΛΑ, PAE', PAG', PAZ', PAH', PA&', 
'HAlov θαύματα (4). 

Tio) θαύματα καθ) εἰρμὸν ἐξηγεῖται Γρηγόριος 
ῥθιολόγος « ἔστι δὲ τὸ σχΏμα οὐχ ἱστορίας, ἀλλ 
ἐπγήσεως iv τάξει µεταφράσεως συντόμῳ λόγῳ xal 
ἱμμέτρῳ; εἰσὶν δὲ τὰ θαύματα ὧδε : Ἐτράφη χόραξιν, 
αἱ τὴν χραν ἔθρεφεν τὴν Σιδωνίαν μιχροῖς ὑπο- 
Ἱείμμασιν ἀλεύρου xa £Aalou, xaX τὸν υἱὸν αὐτῆς 


Legitur de legione et de porcis in carm. I. 
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ἑπτὰ φυσήµασιν νεκρὸν ἀνξενωπύρισεν, τὸν ὅμθρον δε 
xai δρόσον ἀνέσχεν, τριῶν Ίμισυ χρόνων τὸν οὐρανὸν 
ἀποχλείσας, τῇ θυσίᾳ δὲ ξένον πῦρ ἐπαφῆχεν, καὶ 
τοὺς προφήτας ἀπέχτεινεν τῆς αἰσχύνης, τεσσαρά- 
χθντα δὲ ἡμέρας ἄγευστος διέµεινεν, τροφῆς τε xal 
ὕδατος ὑπὸ ἀγγέλου µετέσχεν, δύο δὲ πεντηχοντάρ- 
χους ἔφλεξε πανστρατιᾷ θἐλήσαντας αὐτὸν ἑλχῦσαι, 
διῆλθεν τὸν Ἱορδάνην τεμὼν αὑτὸν τῇ µηλωτῇ, xol 
πρὸς οὐρανὸν ἀνέπτη πυρὸς ἐπιθὰς ἅρματι xal ἵπ- 
ποις, ὁμοῦ δὲ τῇ µηλωτῇ xol τὴν χάριν Ἐλισσαίῳφ 
χατέλειπεν. 
ΛΟΓΟΣ ΕΝ’. 
Ἑαισσαίου θαύματα. 

Ὁμοίως ὁ θεῖος Γρηγόριος Ἐλισσαίου διέξεισιν 
ὧδε τὰ θαύματα * Διῆλθεν τὸν Ἱορδάνην τῇ µηλωτῇ 
τεμὼν, τὰς πηγὰς τοῖς ἁλσὶν ἔθηχεν εὐτέχνους Ἱερι- 
χοῦντος, τοὺς δὲ προπετεῖς παῖδας ὡς ὑδριστὰς θη- 
ρίοις ἀπώλεσεν, τῷ στρατῷ δὲ διφψῶντι ἐξ Ἑδὼμ 
ὕδωρ ἐπήγασε πότιµον, Ex δὲ χρέους ἑἐῤῥύσατο γυ- 
ναῖχα, δαφιλῶς ἑλαίου πηγάζοντος ἀφθονίαν παρασχό- 
µενος, οὐκ ὄντα δὲ τῇ Σουναµίτιδι παῖδα χαρίσεταε, 
χαὶ θανόντα πάλιν ἐξανέστησεν, θάνατον Ev τοῖς λέ- 
6ησιν ἐχ βοτάνης ἐπέσχεν, φθείρειν µελλούσης τοὺς 
ἑσθίοντας, τοῖς δὲ μέλλουσιν ἐθοήθησεν ἐνδεεστέρᾳ 
προφῇ, Ναιμὰν δὲ τὸν Σύρον τῆς λέπρας ἀποχαθάρας, 
πέµπει τῷ Γιεζεῖ τὴν νόσον ὡς φιλαργύρῳ, τοῖς νώ- 
τοις τὴν ἀξίνην πεσοῦσαν Ἰορδάνου τῶν βυθῶν ἆνελ- 
χύσας παρεσχεύασεν ἐπιπολάζειν, τοὺς δὲ σύροντας 
αὐτὸν ἐχθροὺς ἔλχων ἀθλεφίᾳ παρεποµένους ἔδωχεν 
τοῖς 'E6palow καὶ τούτους ἀπέλυσεν ἀθλαθεῖς * προ» 
εἶπεν εἶτα τῷ λαῷ τὴν εὐθηνίαν, xaX τῶν λεπρῶν τὴν 
ἐργασίαν, xaY θανὼν ἤγειρεν νεκρὸν τῶν ὀστέων αὖ- 
τοῦ χαὶ µόνον ἀφάμενον. 


Cum Jesus jn navicula dormiret et fluctus maris valde agitorentur, discipuli eum his verbis expergefe- 
crunt ; Magister, salva nos, perimus. Christus. surrexit et imperavit ventis, et [acia est. protinus maris 


tranquillitas *. 
De divite et Lazaro v. in carm. I. 


. CARMEN ΟΧΧΧΙΗ. In morbum. 
Dixit Jesus discipulis suis : Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra serpentes et scorpiones et super om- 


CARMINA CXXXIV-CXXXIX. Elie miracula. 
Hie miracula ex ordine exponit divinus Gregorius in opere quod forma commentarii versibus con- 


sen tiristem inimici *. 


&tripli exstat. Sunt autem hiecce : P 


rimo ipse nutritus a corvis, viduam Sidoniam oleo et farina sustenta- 


"n: filium porro ejusdem septies insufflando ad vitam revocavit; rorem ac pluviam ne descenderent im- 
κα «elo per tres fere annos clauso ; ab holocausto ignem alienum removit; prophetas mendaces et 
1905 Interfecit ; postquam quadraginta diebus jejunasset, panem ab angelo allatum edit, et aquam, eodem 


Ónie, bibit; duos quinqu: 
Oncremavit; Jordanem pali 
lui asceudit, pallio et gratia Eliseo relictis. 


enarios qui vim ei inferre volebant, igne coelesti immisso cum suis militibus 
ii ope divisum trajecit; et curru igneo conscenso, equis igneis vectus, in cae- 


CARMEN CXL. Elisei miracula. 


. Gregorius liscce narrat Elisei miracula : 


Jordanis aquas pallio divisas trajicit; aquam Jerichuntis 


"icio sale sanavit; pueros petulantes ursis permisit devorandos; exercitui sitienti aquam puram 
α Edom suppeditavit; feminz debitis obrute olei semper fluentis prebuit donum ; mulieri Suna- 
2 puerum nasci permisit, et, cum demortuus esset, resuscitavit ; cibum ex herbis coctum qui mor- 
«η edentibus daturus erat, emundavit ; Naaman Syrum a lepra purgat; morbum Giezi in avariti:e poenam 
immittit; securim in Jordanem lapsam coegit aquis innatare; Hebrwis tradidit hostes exczcatos, postea 


Icolumes restituit; populo abundantiam et leprz curationem predixit; ipse mortuus mortuo , qui ejus 
9553 teligerat, vitam restituil. 


! Matth. η, * Luc. x, 19. 


(1) Pag. 957. 
(2! Ex Oratione ad Christum, p. 959. 
{) Ed, Tollii carm. 16; ed. nov. p. 989. 


(4) Nov. edit. p. 208 sine distinctione ewm se- 
quenti. 


w- 
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ΛΟΓΟΣ ΡΜΑ’. 

Ἀκροστιχὶς elc ἐμαυτὸν καὶτοὺς φθογοῦντας (1). 

Ἐπαλείφων ἑαυτὸν πρὸς τοὺς ἀγῶνας χαὶ παρα- 
μυθούµενος ὁ θεῖος Γρηγόριός φησιν, ὡς ὁ μὲν Ἡσαῖας 
χατεπρίσθη, τοὺς 6b «pel; παΐῖδας ἐν ξένη τὸ πῦρ 
ὑπεδέξατο, τοῖς δὲ θηρίοις ὁ Δανι]λ ἔῤῥιπτο, Πανλος 
δὲ χα) Πέτρος ἐν Ῥώμῃ διήθλησαν, ὁ δὲ πρόδρομος 
Ἰωάννης τῆς παῤῥησίας ἕνεχεν χεφαλιχὴν ὑπέστη 
τ'μωρίαν. Κεῖνται δὲ - τούτων αἱ ἐξηγήσεις Ev τοῖς 
προχειµένοις. 

ΛΟΓΟΣ ΡΜΣ’. Εἰς ἐμαυτόν (2). 

Σιὼν ὁδοὶ πεγθοῦσι τὸν νόµου «Ἰάτρη», 

Λαὺν ποθοῦσαι ἡμέραις ἑορτίοις. 
|... Ἱερεμίας ὁ προφήτης τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀποικισθεί- 

σης ὑπὸ τῶν ᾿Αασνρίων ἐθρήνησεν, τὸν δὲ θρῆνον τοῦ- 
τον Σιὼν ὁδοὶ πεγθοῦσι παρὰ τὸ μὴ β.λἐπειν Aaóv 
ἐρχόμενον ἡμέραις ἑορτίοις ' Γρηγόριος δὲ ὁ θεῖος 
πενθεῖν φησι τὸν λαὸν ὃν αὐτὸς ἐγέννησε τῇ Τριάδι 
χαταρτίσας, παρὰ τὸ μὴ τῆς αὐτοῦ διδασχαλίἰας ἆπο- 
λαύειν, 


Βροντᾶτε (5) Βύρσαις, ἀστραπὰς &Advyvlove 
Πέμποιτ’, ἐγὼ δ' ἔδησα καὶ adven .1όγογ. 


Σαλμωνεὺς Alólou μὲν fjv νἰὸς, βασιλεὺς δὲ Θετ- 
καλῶν. Οὗτος ἀσεθὴς εἰς θεοὺς γενόμενος, ὡς 6 μῦθός 
φησι, προσάπτων ἃρμασι βύρσας ξηράς τε xal σχλη- 
ρὰς χαὶ λέθητάς τινας μετὰ βυρσῶν, ἤχους ἀπετέλει 
κτύπων ' μετὰ χεῖρας δὲ βαστάζων χαιοµένας λαμ.- 
πάδας, ἐμεγαλαύχει χαθάπερ Ζεὺς βροντᾶν τε xal 
ἀστράπτειν' ὃς ὑπὸ Διὸς κεραυνωθεὶς ἀνῃρέθη, xat 
χατέλιπεν θυγατέρα ἀφήλιχα ὀνόματι Τυρώ. Αὕτη 
τραφεῖσα ὑπὺ τοῦ ἰδίου πρὸς πατρὸς θεἰου Κηφέως 
ἠράσθη τοῦ ἐγχωρίου ποταμοῦ Ἐνιπέως ' τούτῳ δὲ 
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τῷ ποταμῷ ὁμοιωθεὶς Ποσειδὼν συνεγένετο ἀνὰ 
Ἐνιπέως τῇ Τύρῳ, xat συνέλαδεν Πελίαν xax Ντλές, 
xal εἶχεν τούτους Σγχύους, ἐγαμήθη δὲ αὗτη ὑχὴ 
Κρηθέως, τῇ δὲ ἀληθείᾳ &x Ποσειδῶνος * ὕστερον 8k 
xaY ἐξ αὐτοῦ Κρηθέως ἔσχεν παΐῖδας ἡ Τυρώ. Thy 
μὲν οὗὖν Σαλµωνέα χατὰ µίµησιν τοῦ Διὸς ταῖς βὺρ- 
σαις βροντᾷν χαὶ ἀστράπτειν ἐν λυχνίᾳ, ὁ oto; δια- 
γορεύει. Ταύτην δὲ τὴν ἱστορίαν ὁ θεῖος παρίγατε 
Γρηγόριος, ἐπείπερ χατὰ μίμµησιν αὐτοῦ πρὸς λύνως 
ἀπογινόμενοι, xaX πρὺς ἀντίθεσιν ὁρῶντες, ἑθρόντων 
μὲν ὅσον βύρσαις ἔστι συγχρἰναι πρὸς τὴν ἀλτθῃ 
βροντην τὸν χτύπον, καὶ ὅσον ἑλλύχνιον φῶς Tolg 
ἀστραπὴν ἑξαστράπτοντες, κατὰ σύγχρισιν τοῦ θείω 
Γρηγορίου, 
ΛΟΓΟΣ PMI*. Εἰς ἑμαυτόν (4). 
64 [Οκ ἠγνόουν Ἰωγᾶν, ὃς 8500 Aóror 
Ἔφυγεν, àAA' ἐ.ήφθη 
Κ.ύδωγι, χ.λήρῳ, θηρίφ, γαστρὶ, βράσει. 
Κεῖται ἡ κατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἐξήγησις ἐν τῷ o! λόγψ. 
11. Ὡς Λάζαρόν µε τετραήµερον τάφων 
Ἐξήγαγες βοήσας. 
Κεῖται ὁμοίως ἓν τῷ α’ λόγῳ. 
ΛΟΓΟΣ ΡΜΔ’. Elc πολυόχρους δια-λογιστικός (5. 
Πολλὰ περὶ τοῦ μὴ δεῖν ὀμνῦναι διαλεχθεὶς ὁ θεῖος 
Γρηγόριος ἐπάγει τὸ γεγραμμένον ὡς ἑπαπόριμα' 
τὸ δέ ἐστιν, Καθ) ἑαυτοῦ ὤμοσεν Κύριος ᾿ xd τὸ, 
"Quocev Κύριος τῷ Δαθὶδ ἀ-]ήθεια», xal οὗ μὴ 
ἀθετήσει αὐτόν * χαὶδτι Παῦλός φησι, Μάρτυς µου 
ἐστὶν ὁ θεὸς ᾧ «Ἰατρεύω ἐν τῷ πγεὐματί µου ἐν 
τῷ Εὐαγγε-ίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ * καὶ ἀλλαχοῦ ’ Ούτε 
προφάσει π.Ίεογεξίας θεὺς μάρτυς. Ταῦτα μὲν οὐχ 
ὄρχου σχΏμα χεκτῆσθαι Γρηγόριός φησιν ὁ θεολόνοςι 
ἀλλὰ τρόπον πἰστεως τὸ βεθαίαν εἶναι τὴν ἔπαγιε- 








CARMEN CXLI. Acrostichis 1 se ipsum αἱ in invidos. 


Gregorius dum se ad certamen accingit et adhortatur, refert, Isaiam serra dissectum, tres pueros ja 
jgnis fornacem missos, Danielem leonibus objectum, Petrum et Paulum Romz martyres evasisse, et Joan- 
nem Domini przcursorem ob vocis libertatem necatum esse. Vide supra. 


CARMEN CXLII. De seipso. 


Cum incole Jerusalem ab Assyriis in captivitatem abducerentur, Jeremias propheta lamentatus es! : 
Vie Sion lugent eo quod non vident populum venientem ad solemnitatem *. Gregorius dicit se hune popt- 
lum quem cum Trinitate reconciliavit, lugere, quia experientie fructum percepit nullum. 


Salmoneus, Thessalorum rex, filius fuit Zoli. Hunc, qua erat in deos impietate, fabulantur pellium 
siccarum acervos superinjectis lebetibus adunasse, ita ut, additis insuper lucernis accensis tonitru et ful- 
guris simulacrum exprimeret. liujus crim?nis ergo fulmine ictus ponas dedit, relicta impubere filia, cui 
nomen Tyro. Hzc a patruele Cepheo educata, fluvium indigenam Enipeum adamavit; huic fluvio se asi 
milans Neptunus Tyronem, Enipei loco, compressit; unde Peliam οἱ Neleum suscepit filios. In matrime- 
nium deinceps ducta a.Cretheo, revera autem a Neptuno , temporis intervallo Cretheo liberos dedit. {3 
igitur fabula narrat, Salmoneum pellibus siccis tonuisse, et lampadibus fulgurasse. Hanc Gregorits 
memorat historiam, verum tonitru cum simulacro ridiculo, et lumen lucernarum cum vero fulmine com: 
parando, et ad eloquentiam referendo. 

Historia de Jona in I carmine occurrit. 


CARMEN OCXLIV. Ad eos qui temere jurant. 


Gregorius post multa argumenta quibus jurandum non esse demonstrat, locos aliquos Scriptarz ambi- 
fuos iu medium fert : Per seipsum juravit Dominus ; et, Juravit Dominus David veritatem, et non [rustro- 
itur eam ; dein Paulum dicentem : Testis enim mihi est Deus cui servio in spiritu meo, ἐπ Evangelio Fili 
ojus ; et alibi ; Non ob ambitionem, testis est Deus. Gregorius hic non juramentum videl sensu striclo, el 


* Thren. 1, 4. 


( Ed. nov. p. 585. 
9) Tollii carm. 10, nov. od. p. 670. 
(8) Ed. Tollii carm. 5, ed. nov. p. 894. 


(4) Ed. Tollii carm. 2, ed. nov. p. 964. 
Uy Ed. nov. p. 495. 
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Mv: λέγει Gb ὅτι xaX Πλάτων χέχρηταί τισιν ὀνόμα- 
ew, ἐφ᾽ οἷς ὀμνύειν ἑδόχει, καὶ μάλιστα τῇ πλατάνῳ * 
mu; b ἄλλους σοφοὺς, Mà τὸ δαιµόνιον, ὀμνύειν 
5t. 

AQTOZ PME". Elc ἐμαντὸν καὶ περὶ ἐπισκόπων (1). 
X5 Μή µοι τὰ Σέχστου, μηδὲ Πύῤῥωνος π.λέχε, 
30b Χρύσιαπος ἕβρει, μαχρὰν d Σταγειρίτης, 

X5 Μηδὲ Πλάτωνος στέργε τὴν εὐγλωττίαν. 


Toy ἀπαιδεύτων ὁ Θεολόγος χαθαπτόµενος, κατ’ 
ἀγίφρασιν ταῦτά φησιν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦ μὲν ἄρχειν 
xà χαθηγεῖσθαι λαοῦ περὶ πολλοῦ ποιοῦνται, xal 
ci; ἀπαιδεύτου xal γλὠσσης χαὶ γνώμης ὑπεράπολο- 
Ἰώμενοι, τοὺς µαχαρίους ἀποστόλους, ὡς ἁλιεϊῖς εἴεν, 
εἰς µέσον προφέρονσιν, ἱκανῶς ἀποδείξας ὁ Θεολόγος 
Γρηγόριος αὐτὸ τοῦτο τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος μὴ 
ἆλλως εἰ μὴ τῷ διὰ γλώσσης τοῖς ἁποστόλοις ἓν εἴδει 
τορὺς ἐπιφοιτῆσαι δεδεῖνθαι, τελευταῖον αὐτῶν xaca- 
μυτώμενος, Mà τὰ Σέχστου, φησὶ, πλέχε, μηδὲ τὰ 
Ἰῤῤῥωνος, φθειρέσθω δὲ Χρύσιππος, Πλάτωνος δὲ 
μδν ἡ στωμυλία, σὺ δέ µοι, φησὶν, ofc δοχεῖς προ- 
χφέσεσθα: φιλοσόφει, καὶ τὴν λέξιν πεξεύων ἀγροι- 
πσήµει' uóvov δὲ δίδασχε περὶ τῆς Τριάδος ὅπως 
ἑκζόμενη τέµνεται, xal τεμνοµένη συνάπτεται, xai 
ἕης τερὶ Χριστοῦ παθηµάτων, xat χόσµου τοῦ τε 
aiwyto;, τοῦ τε παρικταμένου, καὶ οἷς τὸν πρόεδρον 
αλησηφεῖν ἔδει, δι᾽ ὧν τε γνωρίζεσθαι μάλιστα. 

Μὺ Σίμων Μάγος Χχθὲς. σήµερον Πέτρος Σίμων. 

Σίμων ὁ Máyog ἀπὸ Γητθῷ τῆς χώµης ὑπῆρχεν. 
Ure; 8 iv ἀρχῇ τοῦ χηρύγματος τὸν λόγον ἐν Σα- 
µαρεα χαταγγελλόμενον ἀχούσας ὑπὸ Φιλίππου τοῦ 
ἁπρτόιου xa πιστεύσας ἐδαπτίσθη, Πέτρῳ δὲ τοῖς 
τισοῖς ἐπιτιθοῦντε τὰς χεῖρας καὶ τῷ Πνεύματι τε- 


ευ 
λειοῦντι, προσελθὼν ὁ Σίμων μετ) ἐπιδόσεως χρηµά.. 
των ᾖτει τὴν χάριν λαθεῖν, ὡς ἂν (p ἐπιθῇ τὰς χεῖρας 
ἑπέλθοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Πέτρος δὲ προδαπεκρί- 
vato* Τὸ ἀργύριόν σον σὺν col εἰς ἀπώλειαν, ὅτι 
τὴν yápw τοῦ 8500 διὰ χρημάτων ἐγόμισας κτή- 
σασθαι * οὐχ ἔστιν οὖν σοι μερὶς οὐδὲ xAnpoc ἐν 
τῷ «όγῳ τούτῳ. Ηολλοῖς δὲ τοῖς πρὸς αὐτὸν ἀγῶσιν 
ἐναθλήσας ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, τέλος ἐν 'Ῥώμῃ τέχνῃ 
μαγιχῇ μεγαλαυχούμενον τὸν Σίμωνα µετεωρίζεσθαι, 
6v ἐντεύξεως χοινῆς Πέτρος xai Παῦλος, παρόντος 
Νέρωνος τοῦ βασιλέως, ἐξ ὕψους κατέἐῤῥιψαν, ἆθλιον 
ἀποδείξαντες µάγον τὸν ὡς Παράκλητον ἑαντὸν µεγαλ- 
αυχοῦντα. Τούτου παροµρίους τοὺς διὰ χρημάτωνἑπι- 
σχοπῆς f] τινος προστασἰας κρατοῦντας ὁ θαυμάσιος 
χρίνας Θεολόγος, Φησὶν, ὅτι χθὲς ὑπάρχων Σίμων 
Μάγος, σήμερον ὥς τις Σίμων Πέτρος τοῦ δόγματος 
δοχεῖ προχαθέζεσθαι. 
424 Πόθεν πένης àv, εἶθ ὑπερδά.λλων Kopor 
455 Τὸν Μῆδον, i| τὸν Kpoicov, ἢ Μίδα», πόροις 
456 Μετῆ.-θες εἰς τὸ βῆμα καὶ κρατεὶς θρόνου; 
Κῦρος Μήδων βασ'λεὺς ὑπῆρχεν πλούσιος σφόδρα * 
Κροῖσος δὲ Λύδιος ἣν πολύχρυσος ἄγαν. Ὁ δὲ Μίδας 
Φρύξ: ἀλλ ὅμως αὐτῷ πάντα χρυσὺς Υέγονε δι΄ εὖ- 
χῆς, δίκην αὐτῷ τῆς ἀμετρίας παρέχων. Μεΐνται δὲ 
αἱ κατ αὐτοῦ ἐξηγήσεις ἐν τοῖς ἤδη λεχθεῖσιν. Φησὶν 
οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος * Πόθεν, ὦ οὗτος, πένης ὑπάρ- 
χων τοὺς τοιούτους ὑπερθάλλων τῷ πλούτῳ μετηλθες 
εἰς τὸ fua xat χρατεῖς θρόνου, βίᾳ τὸ περισσὺν χει- 
ρωσάμενος, ἵνα μὴ λέγω τὸ mv; 
A1 Γενοῦ Ζακχαῖυς, τοῖς μὲν ἠδιχημέγοις 
458 Mi] π.εἴον, αὑτὸ τὸ xegdAatov, εἰ δακεῖ 
459 Μόνον κατάθες " o0 }ὰρ φέρεις τὸ τοῦ νόμου. 


müus formulam qua promissionis aut nuntii alicujus fldes corroboratur. Addit, Platonem quoque certis 
Mninibus iurandi gratia uti, ut platano; alios autem philosophos per genium jurare. ; 


CARMEN CXLV. De seipso, et de episcopis. 


Theologus in homines disciplinze expertes invehens per" antiphrasim loquitur. His multitudini imperare 
magna est res quze sine eloquentia, sine animi magnitudine perfici posse Jis videlur; quare etiam aposto- 
los titulo piscatorum nominant. Gregorius in hoc singularem Spiritus sancti gratiam villet qui sub specie 
lingue igneze in. apostolos descendit; dein per irrisionem eos alloquitur : Valeat Sextus; valeat Pyrrho, 
tam eoque Plato disertus. Tu autem in iis, in quibus proficere aliquid videris, versare, et sermone utere 
à nalura libi coneesso; expone mihi, Trinitatem. dividendo eam et componendo. Christi passionem re- 
4η, mundum et stabilem et vices subewntem mihi dilucida : in his philosophum Christianum versari de-. 
et, per hec famain sibi acquirere poterit. | 


Simon Magus, in Gettho vico in Jucem editus, Evangelinm, a principio, in Samaria a Philippo apostolo 
1Mivit, idemque amplexus baptizatus est. Ad Petrum igitur, qui manuum impositione Spiritum sanctum 
cmmunicabat, accessit et, pecunia promisss, idem gratix: donum postulavit. Ad quem Petrus : Pecunia 
ἵνα lecum sit in perditionem, queniam donum Dei existimasti pecunia possideri. Non est tibi sors in sermone 
Wo *, lta szepe alias contra hunc miserum verbis dimicavit Petrus ; imo, Romz ubi per magiam in aerem 
κ sustulisset, Petrus et Paulus (sub Nerone imperatore) conjunctis precibus fecerunt ut ex alto pracipi- 
aretur, quod invicio fuit, illum temere et arroganter sese Paracletum jactasse. Cum hoc igitur eos, qui 
lis peeuniis episcopatu vel alia simili dignitate potiti erant, comparando, Gregorius dicit : « Heri Si- 
mon Magus, hodie ut alter Simon Petrus dogma profiteris. » 


Cyrus, Medorum rex, divitiis conspieaus fuit; Cressus antem et ipse auro maxime abundabat, Quid de 
Nila Phryge dicam ? Huic omnia in aurum, sicut expetierat, versa, avaritize poenam inflixerunt ; sed de hig 
im supra dictum est. Gregorii sententia est : Unde tibi, qui pauper eras, venit, ut omnium divitias supe- 
rado nunc solium regium oecupes, et vi plus quam sullicit, ne dicam, omnia, possideas 


! Aet, xix, 90 sqq 
ϐ) Ed. nov. p. 779. 


673 
Φησὶ Zaxyalog; Καὶ εἴ τινός τι elAnga, ἢ áxe- 
στέρησα, ἁποδώσω τετραπ.Ίάσιον. Σὺὸ 'δὲ, qns ó 
Θεολόγος, xàv «b χεφάλαιον ἁπόδος, ὦ πλεονέχτα. 
605 Ἐφούδ τε σεμνὸν ἡ Σαμουἡ.ϊ διπ.λοῖς. 
Γέγραπται, ὅτι τῷ Xayovh fj µήτηρ ἀνέφερεν δι- 
πλοῖδα μιχρὰν ἐν Σιλωὰμ ἔνθα fv λειτουργῶν τῷ Κν- 
ρίῳ, χαὶ ὅτι ἐφοὺδ περιεθέθλητο * ἐφοὺδ δέ ἐστιν έφι- 
στρὶς, ὡς Αχύλας᾽ ὡς δὲ Θεοδοτίων, ἐπωμὶς fj ἑξωμίς. 
6602 Χωρὶς τὰ Μυσῶν καὶ Φρυγῶν ὁὀρίσματα. 
ο. 9 ο ο ng « . 5. 5. 5. ο (1) µνίου xav 
καρτερικαῖς φυλαχαῖς. 
UA rite τς εἴσω παστάδος ' 
208 Ἑκλῤρωμοῦσα δείπνο εἶχον οὗ γάµον, 
701 Τοιοῦτός ἐστι πᾶς νόθος διδἀσκα.Ίος. 
794 El 6' οὕτως ἡμῖν καὶ πρόεδρος ὢν τύχοις, 
199 El μὲν κάκιστος καὶ πονηρίας π.Ίέως, 
725 Τουτ) ἔστι xal yvr ῥάμνον ἄρχειν τῶν ξύ.ων. 
Γεδαιὼν ὁ κριτῆς ἑθδομήχοντα τίχτει παΐῖδας, ἐξ 
ὧν ἸΑδιμέλεχ ἣν υἱὸς παλλαχῆς Σιχιµίτιδος. Οὗτος 
πείσας τοὺς Σιχιµίτας αὐτῷ συμμαχῖσαι, τοὺς ἆδελ- 
φοὺς ἅπαντας ἐπὶ Ἀίθον ἀπέχτεινεν ἕνα" Ἰωνάθαν 
δὲ τῶν παίδων Γεδαιὼ» ὁ νεώτερος ἐπὶ τὸ ὄρος ἆνα- 
δραμὼν διεσώθη * ἕστη δὲ, xaX ταύτην τοῖς Σιχιµίταις 
τὴν παραθολὴν εἶπεν Πορευόµεγα, φησὶν, ἐπορεύθη 
τὰ ξύ.α τοῦ δρυμοῦ χρίσαι βασιλέα ἐφ᾽ ἑαυτά' 
καὶ εἶπον τῇ ἐ.αίᾳ᾽ Δεῦρο βασίλευε ég' ἡμῶν * 
τῆς δὲ τῇ ποιότητι τοῦ ἰδίου καρποῦ τὴν βασι- 
ἀείαν οὐχ ἀντεξαγούσης, καὶ διὰ τοῦτο βασι- 
Asie παραιτησαµένης, εἶπον τῇ ἀμπέάφ': Δεῦρο 
βασίλευε ἐφ᾽ ἡμῶν * ὡς δὲ καὶ ταύτης παρωσαμέ- 
νης οὐκ ἀξίαν κρινἀσης τῆς οἰχείας σὐφροσύνης 
τὴν τῶν ἀχάρπων ξύ.Ίων βασιλεία», εἴπον τῇ 
συκῇ ' Δεῦρο βασίΊευσον ég' ἡμᾶς. "AAA οὐδὲ 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


tat 
ταύτης τῷ τῆς ἰδίας γλυκύτητος xapxQ th ἐχεί- 
vor ἀντιμετρούσης βασιαείαν, τῇ ῥάμγῳ xpocel- 
0órta βασιεύειν αὐτῶν ἐξῃτήσαντο. Ῥάμνος οὖν 
ἐστιν ἀχανθῶδες φυτὸν xai ἄχαρπον, ip τὴν ἰδίαν ἐτέ- 
τρεπον ἀρχὴν τὰ τοῦ δρυμοῦ ξύλα * παρειχάζει δὲ τῇ 
ῥάμνῳφτὸν ᾿Αόιμέλεχ, τοὺς δὲ Σικιµίτας τοῖς τοῦ bp» 
poU ξύλοις. Καὶ εἰ μὴ, «not ἡ παραθολὴ, ἑξέίθοι 
πΌρὲκ τῆς ῥάμνου καὶ καταφἀγεται τὰ ξύ.]α τοῦ 
δρυμοῦ.' ἢ ἐν τῶν ξύὐ.-λων, καὶ κατέδεται τὴ 
ῥάμνον ᾿ ὃ xaX γἐγονεν. Tov γὰρ Σιχιμιτῶν νεωτι- 
ρισάντων χατὰ τοῦ ᾿Αδόιμέλεχ, ἐπ αὐτοὺς otpote- 
πεδεύσας, φορτία ξύλων ἄρασθαι Έχαστον προστά»- 
σει ὡς ἂν ἐμπρήσει τὰ Σίχιµα οἱ δὲ Σιχιμῖται d$) 
τὸν ἓν Σιχίµοις ἔφυγον πύργον, ὑφ᾽ ὃν γεγονὼς ὁ Αέι- 
μέλεχ, αὐτὸς μὲν ὑφῆηψεν τὸ πΌρ, πᾶσαν τὴν nv 
χατεδαφίσας, &x δὲδ τοῦ τείχους πλάσμα μύλου γννὴ 
ῥίφασα, χατὰ τῆς χεφαλῆς ᾿Αδιμέλεχ Ίνεγχεν, xà 
ταύτην διαθλάσασα, ἁθλίως αὐτὸν τοῦ Civ ἀπήλλαξε, 
κατὰ τὴν Ἰωνάθαν παραθολήν' xaX váp φησυ, ὡς 
'0 πατήρ αὐτοῦ Γεδαιὼν τὴν ψυχὴν ἔθηκεν ὑπὲρ 
Ἱσραὴ.ἲ ἐν χειρὶ αὐτοῦ, τοὺς δὲ υἱοὺς Γεδκῶν 
ἀπέκτειναν ἑδδομήκοντα àp' &ra Algoy ' διό φησιν 
αὐτῶν κατευχόµενος Ωσεὶ αεποίηκασυ’ ἐν ἆλη- 
θείᾳ xal διχαιοσύγῇῃ, Κύριος ὀσφραγθείη τιύτη 
αὐτῶν τὴν θυσἰαν, καὶ χαρίεσσαν ἐπὶ τῷ "Abg. 
Jsxy, κἀκεῖνγος ἐπ αὐτοῖς ' εἰ δὲ μὴ, ἐξέιθοι xp 
ἐξ Ἀδιμέλεχ, καὶ καταφάγεται Σίκιμα. xai ἐν 
Σικίµων, καὶ καταφάγεται τὸν Αδιμέ.εχ. Ταῦτα 
μὲν ἡ τοῦ Ἰωνάθαν παραθολή ΄ Γρηγόριος δὲ ὁ θα 
µάσιος τὸ µηδένα καρπὺν ἀρετῆς χοχτησθαι τοὺ; 
τηνιχαῦτα τῶν Ἐκχχλησιῶν προεδρεύειν ἁμιλλωμ- 
νους, ῥάμνον. προσαγορεύει * τὸ δὲ χαλεπώτερον, ὅτι 
xa τοὺς εὐθηνουμένους τῷ τῆς διδασκαλίας χαρπῷ 


Dicit Zachzus : Et sí quid aliquem defraudavi, reddo quadruplum *. At tu, ait Theologus, caput summe 


saltem reddito, avare! 


A 


Scriptum legitur matrem ad Samuelem Domino ministrantem in Silo diploidem cum  ephod attulisse. 
Kst autem ephod, secundum Aquilam, ephistris; secundum Theodotionem humerale vel exomis. 


ju manibus meis mortuus est ; interfecistis autem fitios ejus ida dva EE unum lapidem. Quapre- 
abeat 


$ Luc. xix, δ. 3 Judic. ix, 8 sqq. 
(1) Desunt in codice pagina quatuor. 


κ AD CARMINA S, GREGORII ΤΠΕΟΙ.. 


xu πλουτοῦντας τῷ λόγῳ τῆς χάριτος ἁπωθούμενοι 
ευλυτρόπως χαχίνειν ἀγωνίζονται, τὴν ἐχείνων εὐλά- 
δαν τῖς οἰχείας ἁλαξονείας περισσοτέραν ὕλην 
χατασχευάνοντες οἱ ἁ παίδευτοι. Τῶν γὰρ ὄντως ὁσίων 
caca cuz fv προαιρουµένων, xat τοῦ μᾶλλον ἄρ- 
oz: προτιµώντων, xal τῷ τῆς ἰδίας ἀρετῆς εὖφραι- 
νοµένων χαρπῷ, προπηδῶσιν οἱ ἁμαθεῖς, οἷα μὲν λέ- 
qorts, ola δὲ πράττοντες, οἱ τῶν ἐπιδόξων χόλανες, 
ὥστε δόξης ἀντιτυχεῖν fj; ἀνάξιοι χαθεστήχασιν. 


194 El δὲ χράτιστος. αὖθις ἐν cz πυρὸς 
1233 Ἡγουμένῳ πορεύετ 'lopan µέγας. 


Σπύλῳ πρὸς τὸν Ἱαραὴἡλ χαθωδήχει προπορευόµε- 
ws αὐτοῦ. Στύλος δὲ πυρός ἐστιν, φησὶ, τοῖς ὁδη- 
Ἱουμένοις πρόεδρος εὐσεθῆς, θείαις ἀρεταῖς λόγῳ 
χα) οοφίᾳ χεχοσµηµένος. 


738 Πρωτεὺς σοφιστὴς εἰς κΛλοπὰς µορφωμάτων 
1:9 Ἡ xal Μελάμπους, fj τις doc f pui : 
i390 llactr τὰ πάντα ῥᾳδίως τυπούµεγνος. 


Κεῖται fj χατὰ τὸν Πρωτέα xai Μελάμποδα ἱστορία 
ἐν τῷ uc' λόγῳ;' οὗτοι δὲ µάντεις ὑπῆρχον µετα- 
ζοφούμενοι πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας. Φησὶν οὖν 
Vin; Γρηγόριος, ὡς εἰ µή τις εὐσεθῆς τῶν προε- 
σύτων εἴη, τδύτοις ἔθικε τοῖς ἄλλως ἄλλοτε πρὸς 
3b) καρατυγχάνοντα πλαττομένοις. 


M Ζεῦξίς τις, ἢ Πολύκ.λητος, fj τις Εὐφράνωρ, 
45 Αλ’ ὃς μὲν ἀνθηραῖς τε xal παντασχίοις 
iB Bapaic ἄμορφα σώματ' ἐξεργάζεται * 

iU 'ür ΚαΛΊίμαχος, Κάλαῖς τ' στην, ὡς δοκῶ, 
Ἡό Móric οντες εἰκόνας τῶν εἰκόνων : 

i6 Τοιοῦτός ἐστε xac ἀγᾗρ πο.ύτροπος. 


(1) Ζεῦξις ἐχεῖνος ἄριστος Υραφέων γενόμενος, τὰ 
piv δημώδη χαὶ χοινὰ οὐκ ἔγραφεν, f| ὅσα πάνυ 
iva, Ἶρωας, ἡ θεοὺς, f| πολέμους, ἀεὶ δὲ χαινο- 
Wy ἐπειρᾶτο, χαί τι ἀλλόχοτον ἐπινοήσας, bm' 


8 


ἐχείνῳ τὴν τῆς τέχνης ἀχρίθδειαν ἐπεδείχνυτο” ἓν δὲ 
τοῖς ἄλλοις τολµήµασιν, χαὶ θήλειαν ἱπποχάνταυρον 
à Ζεῦξις οὗτος ἐποίησεν, ἀνατρέφουσαν προσέτε 
παιδίω ἱπποχενταύρω διδύµω κχομιδῆ νηπἰω. Toc 
εἰχόνος ταύτης ἀντίγραφος νῦν ἐστι ᾿ΑἈθήνῃσι, πρὸς 
αὐτὴν ἐχείνην ἀχριθεῖ τῇ στάθμη μετενηνεγμένη’ τὸ 
ἀρχέτυπον δὲ αὐτὸ Σύλλας ὁ Ῥωμαίων στρατηγὸς 
ἑλέγετο μετὰ τῶν ἄλλων ἐς Ἰταλίαν πεπομφέναι; 
εἶτα περὶ Μαλέαν, οἶμαι, χαταδύσης τῆς ὀλχάδος 
ἀπολέσθαι ἅπαντα, xal τὴν γραφἠν' πλὴν ἀλλὰ xol 
τήν γε εἰχόνα τῆς εἰχόνος, ὡς οἷόν τε, δείξω τῷ 
Mio: Ἐπὶ χλόης εὐθαλοῦς ἡ κένταυρος αὕτη πε- 
ποίηται, ὅλῃ Φὲν τῇ ἵππῳ yapat χειµένη, χαὶ ἆπο- 
τέτανται εἰς τοὐπίσω οἱ πόδες * τὸ δὲ γυναιχεῖον ὅσον 
αὐτῆς, ἠρέμα ἐπήγερται xaX ἐπ᾿ ἀγχῶνός ἐστιν οἱ 
δὲ πόδες oi ἔμπροσθεν οὐχ ἔτι xal αὐτοὶ ἁποτάδην 
olov ἐπὶ πλευρὰν χειµένης ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὀχλάξοντι 
ἔοιχε χαμπύλος ὑπεσταλμένῃ τῇ ὁπλῇ, ὁ 0 ἔμπαλιν 
ἑπανίσταται καὶ τοῦ ἑδάφους ἀντιλαμθάνεται οἷόν 
εἰσιν ἵπποι πειρώμενοι ἀναπηδᾷν  τοῖν νεογνοῖν Ot, 
τὸ μὲν ἄνω ἔχει αὐτὴ ἐν ταῖς ἀγχάλαις χαὶ στρέφει 
ἀνθρωπικῶς ἐπέχουσα τὸν γυναιχεῖον μαστὺν, τὸ δὲ 
ἕτερον Ex τῆς ἵππου θηλάζει, εἰς τὸν πωλιχὸν τρόπον’ 
ἄνω δὲ τῆς εἰχόνος οἷον ἀπό τινος σχοπῆς ἱπποχέν- 
ταυρός τις &vhp ἐχείνης δηλαδὴ τῆς τὰ ρρέφη ἆμφο” 
τἐρωθεν τιθηνουµένης, ἐπιχύπτει γελῶν, οὐχ ὅλως 
φαινόµενος, ἀλλ᾽ εἰς μέσον, τὸν ἱππολέοντος σχύμνον 
ἔχων τῇ δεξιᾷ, καὶ ὑπὲρ αὐτὸν αἱωρῶν ὡς δεδεί- 
ξαιτο τὰ βρέφη τὸ δὲ θαυμαστὸν τοῦ Ζεύξιδος, ὅτι 
ἐν μιᾷ ὑποθέσει τὸ ποιχίλον τῆς τέχνης ὑπεδείξατο, 
τὸν μὲν ἵππον ἄγριον ὄμμα θηριῶδες * τὴν δὲ ἵππον 
ἡμίτομον ὕπερθεν γυναικός ' ὅσα δὲ τῶν νώτων ἔξω, 
σατυρώδη' Ζεύξιδος δὲ εἰχόνι ἀπειχάζει Τ ρηγόριος 
τῶν ἐπισχόπων περὶ τὴν γνώμην τὸ πολύτροπον xal 
ἀσύνθετον. 


Dum enim vere reugiosi pietati soli student, οἱ fructibus virtutum suarum gaudent, homines rudes se in 
Spelaeulum dant, alia loquentes, alia facieutes; procerum autem gratiam blaudiendo aucupautur ut 


isi ad dignitatem, qua indigni sunt, ascendant. 


liraeli columna viam przemonstrabat. Columna ignea iter facientibus est antistes pius, divinis virtutie 


bus, mente οἱ sapientia exornatus. 


Historia de Melampode et Proteo in carmine XLVI legitur. Vates unus et alter, iis quos obvios habe- 
Dl, variis induti formis apparebant. Gregorius baec : Si quis antistitum non est pius, similis est iis qui 


obviis odo hunc modo illum vultum monstrant. 


Lleuxis, pictor celeberrimus, non quotidiana et vilia pinxit, aut supra modum trita, ut heroes, deos, 


prelia, sed nova quzsivit, et siugularia, quibus solis solertiam impendere dignabatur. Sic hippocentau- 
"un femellam pinxit, pullos duos nutrientem admodum tenellos. Hujus picture exemplar nunc Athenis 
"iL illam quam Zeuxis fecerat, exacte exprimens. Hanc enim Sylla, Romanorum dur, in ltaliam cum aliis 
üisisse ferebatur ; navis autem circa Maleam fracta est, et. omnia, eum tabula ipsa. interierunt; quam 
lamen ut ut potero, describam. Centaurus femina humi jacet super gramine spisso, pedibus retrorsum 
Τη: muliebria e loco nativo promota : pedes anteriores sic ut convenit bestize inclinatze in latus ; unus 
quidem, ealce retro versa subsultare videtur, alter gradivus ut equi saltum daturi. E geminis pullis alium 
sübmissis more bumano mammis nutrit, alterum more equino. Sursum hippocentaurus mas femellam 
geminos lactantem cum risu respicit; ad medium usque corpus visibilis, a dextra leonem catulum ha- 
iens, 1n. hac Zeuxidis tabula id potissimum mirandum quod artis omnia genera uno obtutu discerni pos- 
vas : bine equus torva tuens, illinc equa semisecta ; quod citra dorsum est, satyrum refert. Gregorius 
ως tabula ingenium episcoporum versatile et instabile comparat, 


(I) Fx Luciano in Zeuxicc. 
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ΔΟΓΟΣ PMq'. Εἰς ἐμαυτὸν διὰ τὸ ἐμμέτρως Ab- 
γεν (1). 
490 Πάντων δ' ὑπομνήσας σε τῶν πρὶν θαυμά- 
Των, 


491 Οἷς τὴν µεγίστην χεῖρἀ σου γγωρίζοµεν, 
$38 Πόντου ῥαγέντος "IopatjA ὡδευκότος 
459 Χειρῶν ἑπάρσει δυσμενῶν ἠττημέγω». 


Κεῖται fj παροῦσα ἱστορία ἐν τοῖς Ίδη λεχθεῖσιν. 


192 Σά πιγξι τειχῶν καὶ δρόµμῳ πορθουµέγωγ. 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυή τὴν Ἱεριχὼ πόλιν πορθήσας, 

ἑπτὰ ἱερεῖς xal σάλπιγγας τὰς αὐτὰς ἕστησεν, ἐπὶ 

ἡμέρας ἑπτὰ σαλπίζοντας κύχλῳ τῆς πόλεως * ἑπτά- 

κις δὲ τὴν πόλιν περιδραµόντων τῶν σαλπιζόντων, 

αὐτομάτως τὰ τείχη τῆς πόλεως χατεστράφη, χαὶ 

παντελῶς ἀνεθεματίσθη. 

200 Καὶ νῦν µαθητὴς ἐν cáo τεἰνασσέ µοι 

201 Τὸν ὕπνον, f) πέζευε, καὶ στήτω φόδος. 
Κεῖνται ἐν διαφόροις λόγοις. 

211 Πηγή τις, οἶμαι, πόγτιος καθ ὑδάτων 

918 l'Avxsia πικρών, ὥσπερ οὖν πιστεύεται. 
Κεῖται περὶ τοῦ ᾿Αλφειοῦ ποταμοῦ xai τῆς Ἂρε- 

θούσης πηγῆς ἓν τῷ δη’ λόγῳ. 

261 οὐ xpótur Éporye val ψόφων Aóroc 

268 A Riad e ts καὶ Av σμάτων, 

209 Οἷς οἱ σοφοὶ χαίρουσιν ἐν π.λήθει νέων ᾿ 

210 Πρῶτον δὲ τοῦτο φιλοσοφῆσαι προὐθέμη», 

211 "Pirat θεῷ xul vzáAJa xal πόνους «λόγων, 

979 "Όσοι παρέντες unAo6ócovc τὰς οὐσίας 

215 Ἡ χρυσὺν ἀθροίσαντες εἰς ἅλμης βυθούς. 
ἨΜέμνηται Κράτητος τοῦ Θηδαίου, καὶ Διογένους, 

xai ᾿Αντισθένους. Κεῖται δὲ dj ἱστορία ἓν τῷ ριθ’ 

λόγῳ. 

2929 'HJ/av εἶχον àv Aq τὸν θεσδίτην, 

295 Kal τὸν poer άρμη.ϊον, xal £érnv. τροφρὴν 

294 Tov Προδρόμου τὸ κτηµα τὴν ἑρημίαν, 

995 Παίδων Ἰωγαδὰδ δὲ ἄσκευον' ος. 
Κεῖνται αἱ παροῦσαι ἱστορίαι ἓν τῷ α’ λόγῳ. 

110 οὐχ αἷμά u', οὐδὲ βάτραχος, οὗ σκνιπῶν 


[νέφος 
745 Οὐ πρωτοτόχων ὅ.εθρος,ξσχατον xaxóv, 
140 Καὶ πρὸς T' 'Epv0pac κλύσμα coryxAsicar 


ων 
744 Ἔκαμνφαν (2) ἡμᾶς" ταῦτα γὰρ τῶν ἁγρίων 
735 Αἰγυπτίων µάστιγες ἐκθοώμεγαι. ιά, 
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Κεῖνται αἱ παροῦσαι πᾶσαι ἐξηγήσεις ἓν τὰς! 
προειρηµένοις. 
153 "Αρης, ἄφωγον πῆμα, χογτῶδες xaxór. 

Τὸν "Αρεά φασιν Ἕλληνες ἔφορον εἶναι τοῦ πολέ-. 
µου xat ὀργὴν πνέοντα. ”Αφωνον δὲ βλάδην φταὶ xi 
κοντῶδες xaxbv, τὸ μὲν σχῆμα πα ραδηλῶν τὸ zok- 
μιχὸν, xaX τὸ βλάπτειν μὴ βλεπόμενον ' ὧδε γὰρ «ἐν 
"Apsa σχηματίζει xal "Όμηρος δι’ ἐπῶν. 
"Hpxs 9' ἄρα σφ' "Apnc καὶ πὀτν "Ervi, 
Ἡ μὲν ἔχουσα κυδοιμὸν ἁναιδέα δηϊοτητος, 


"Αρης δ' éy παάμῃσηο πεΛώριον ἔγχος ἐνώμα (3). 
158 Χρυσοῦ» &iccew τὴν φιωόσοφον σισόηγ. 


808 Αἰγύατιόν τιν) dAAor. ὄψει Πρωτία. 


Τὴν κατὰ τὸν Πρωτέα καὶ ἩΜελάμποδα ἐξήγησν | 
ἐν τῷ uc! λόγῳ παρεθέµεθα” λέγει ὃς αὐτὸν Alv 
πτιον, ἐπειδὴ τὴν Φαρίαν ὤχησε vijsov- ἀλλὰ μὴν 
καὶ τὸν Má&tpov αἰνιττόμενος δι΄ ὃν ταῦτά φησι. Καὶ 
γὰρ Αἰγύπτιος fjv xai τὸν τρόπον Πρωτεύς' ἁλλί- 
τροπος γὰρ xai τὸ εἶδος γέλωτος ἀνάπλεον Χεκτη» 
μένος. 

πρῶτον οὓς τῆς érxpitov 
M T ο... d BE d "n 
$56 IlAtw οὐκ Ἱησοῦς οὐδὲ XaAq6 ol σοροὶ, 
857 AAA el τις tOpic ἐνώέοις καὶ πρεσέύταις, 
858 "Αμμω», ᾽Απάμμων , "Apzoxpac, Xrixzut, 

* [ Ρόδων, 

839 Αγούδις, Ἑρμαγούδις, ΛΙγύατου θεοὶ 
840 Πιθηκόµορφοι καὶ κυνώδεις δαίμονες. 

Κατασχόπους δώδεχα Μωῦσῆς ἀπέστειλεν ix Ké- 
δης τὴν τῶν Χαναναίων διελθεῖν xal κατασχοπεῦσαι 
γῆν: ὧν ὑπῆρχον Ἰησοῦς à τοῦ Νανῆ, καὶ Χαλὶθ, sl 
τῶν ἄλλων ἀνδρῶν δέχα τὴν καρδίαν τοῦ λκοῦ Bap: 
νόντων, ὡς δυσάλωτος ἡ τῆς ὑποσχέσεως T, βόνς 
Ἰησοῦς xai Χαλὰδ διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια διεθε- 
δαιοῦντο ταύτην εὐχείρωτον αὐτοῖς ἔσεσθαι, bs 
τάξαντες ἀρχὰς οἱ Ἰσραηλῖται εἰς Αἴγυπτον ὑποστρέ- 
dac χατηπείγοντο" τότε δὴ χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν 8n 
ὁμῶσαι λέγεται µηδένα τῶν ἐξ Αἰγύπτου ἐξεληλυθότω) 
τὴν ἀγαθὴν ὄψεσθαι fv, πλὴν Ἰησοῦ xai Χαλὶδ χαὶ 
τῶν νηπἰων, ol δεξιὰν αὐτῶν f] ἀριστερὰν οὐ γινώσχη» 
ctv, τοῦτ ἔστιν ἡ καλὸν fj χαχόν. Φησὶν οὖν ὁ Oris 
Γρηγόριος, ὅτι κατάσκοποι τῆς ἡμῶν ἤκασιν έλευ- 





CARMEN CXLVI. De seipso. 


De hac re jam antea locuti sumus. 


Josue, tius Nave cum Jerichuntem obsideret, septem sacerdotes cum buccinis jussit canentes seplics 
urbem circumire. Q«ued ubi factum, muri illico cerruerunt et civitas malo omine esse desiit. 


Passim occurrit. 


De Alpheo fluvio et Aretbusa fonte vid. carm. LXVIII. 
Cratetis Thebani mentionem facit, et Diogenis, et Antisthenis. Vid. carm. CXIX. 


' Graci Martem bello przesse et iram spirare tradunt. Dira necessitas et malum portentosum belli sym- 
boluin, detrimentum invisibile. 


De Proteo et Melampode jam mentio facta est in carm. XLVII. In /Egypto eum natum perhibet. quit 
Pharum iusulam inhabitasse putatur; sed de Maximo loqui videtur. /Egyptius enim erat et, quod ad in- 
dolem, alter Proteus. Vultus ejus ridenti similis. 


Exploratores duodecim misit Moyses e Cades ad cognoscendam terram-Chananxorum, inter quos Jo- 
sue lilium Nave, et Chaleb. Decem ex iis animum populi moerore impleverunt divulgando, terram pro- 
missionis oecupatu esse difficillimam ; Josue et Chaleb soli protestando, eam facilem expugnatu dixerun. 
Jgitur magistratibus constitutis Israelit:e in ZEgvptum reverti voluerunt. Tunc Deus per se jurasse dici 
tur, ne unum quidem ex omnibus qui ex ZEgypto excesserant, terram promissam esse visurum, excepto 


i" Carmen De vita sua, ed. nov. p. 674. (9) Iliad. E, vers. 592 scq. 


3) Alius ordo versuum in editis. 


ών AP CARMINA S. GREGORH THEOL. 


(olas, οὐ κατὰ τὸν Χαλὲθ xa Ἰησοῦν τὴν ἀρετὴν, 
ἁλλὰ χατὰ τοὺς εἰρημένους Αἰγυπτίους µάχους xal 
ειράννους, τοῦτ ἔστιν "Αμµμωνα xat ᾽Απάμμωνα xat 
ρποχραν xat Ἑτίππαν χαὶ Ῥόδωνα, ᾿Ανούδιν τε 
xi Ἐρβμανούδιν τοὺς πιθηχοµύρφους xai χυνώδεις 
605; τῶν Αἰγυπτίων. ᾿Ανούδιν μὲν οὖν τὸν Ἡραχλέα 
χαλῦσιν Αἰγύπτιοι, ἀθλήσεως xal στεφάνων xat τῆς 
sipl τὰ τοιαῦτα ἀσχίσεως ἔφορον ὄντα λέγοντες. 
45 Nur à ἦχεν ἡμῖν EAagoc ἁγτὶ παρθένου. 
τε ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος ἁπόπλους τῶν Ἑλλήνων 
li Τροίαν ἐγίνετο, ἐν τῇ Αὐλίδι τῆς Βοιωτίας Ίινο- 
µένης χαὶ τῆς θυγατρὸς ᾿Αγαμέμνονος τῆς Ίφιγε- 
vias -ᾗ) Αρτέμιδι ἐπιδοθείσης τυθῆναι, fj "Αρτεμις 
Ἡείσασα τὴν παρθένον, ἁρπάζει μὲν ταύτην xal 
ἀππέρει παρὰ Ταὐροις ἓν Σχυθίᾳ, ἔλαφον δὲ ἀντὶ 
v; παρθένου φανῆναι ἐποίησεν, Ίντινα λαθόντες 
£j; ο Ἕλληνες ἔθυσαν * ἡ δὲ Ἰφιγένεια ἐν Σχυθίᾳ 
dpa ἣν τῆς Αρτέμιδος. Κεῖται δὲ ἓν τῷ ζδ λόγῳ 
t ἱστορία. 
M3 Olvór τις εἶπε συµπότης πάντων κρατεῖν, 
89 "Alloc rvvaixa, τὴ» δ᾽ ἀ1ήθειιν σοφός" 
V0 Ero δ ἂν εἶπον xpvcór ὡς ἔχει κράτος. 
Ἕθδρας ὁ συγγραφεύς quat, ὅτι «pete νεανίσχοι 
c; τῶν vlov Ἱσραἡλ αἰχμαλωσίας τῷ βασιλεῖ Κύρῳ 
exibov-ze; πρὸς ἀλλήλους διαλεγόµενοι, ῥῆμα σοφὸν 
πρθάλλεσθαι τυποῦσιν ἔχαστον δι οὗ δύναιτ ἂν 
ἐπαινεθήσεσθαι. Ὁ μὲν οὖν πρῶτος' Ὑπερισχύει, φη- 
e, ὁ οἶνος, χαὶ τοῦτον ἱχανῶς ἀποδείξας ἰσχυρότε- 
p» ἁπάντων, ἑσίγησεν * ὁ δὲ δεύτερος ἔφη Ὑπερ- 
ύει Yuvf* xaV Oh πολλὰ περὶ τοῦ μηδὲν γυναιχὸς 
ἱσυρότερον εἶναι προθαλλόµενος, ἔληξε τοῦ δηµη- 
Tel: ὁ δὲ τρίτος, ὃς χαὶ σοφώτερος πέφηνε, τὴν 
ἀλίβειαν πάντων ὑπερισχύειν ἀπεφήνατο, πολυτρό- 
fw πάντων τῶν ἐν βίῳ χρατεῖν παραστήσας. Τούτῳ 
ἃ νενιχηχότι χάριν ὁ βασιλεὺς χατέθετο τὸ παρ᾽ αὖ- 
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τοῦ αἰτηθὲν ἔργῳ πληρώσας ' τὸ δὲ ἦν τὸν λαὸν τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀφΏναι, xat τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις vaby 
σὺν τῇ πόλει ἀνοιχοδομῆσαι. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος l'on. 
γόριος, ὅτι τὴν ἀλήθειαν ὑπερισχύειν ὁ εἰπὼν, πει» 
θανὸς ἁ ποδέδεικται xaX σοφός * ἐγὼ δ᾽ ἂν τὸν χρυσὸν 
εἴποιμι πάντων ὑπερισχύειν, ὃς καὶ τῆς ἀληθείας 
προτιμώμενος τὸ κράτος ἔχειν πειρᾶται. 
919 Τριχῶν ἐν alc ἔχειτο τὸ σθένειν ἅπαν, 
920 Ὥσπερ «έγουσι, εῷ κριτζῃ Zap ποτε, 
921 "Ον ἡ κόμη προὔδωκεν ἑξυρημένη. 
Καθαπτόµενος ὁ θεῖος Γρηγόριος τοῦ κυνικοῦ Μα- 
ξίµου, ἓν οἰχίσχῳ τινὸς χοραύλου ἀποχαρέντος (εἰς 
γὰρ πατριάρχας ἑαυτὸν φηφισάµενος προεθάλλετο), 
φησὶν, ὅτι τοὺς εὐπρεπεῖς βοστρύχους ἀπέχειρεν, ἓν 
οἷς εἶχεν τὸ τυφοῦσθαι: ὧν ἑκχοπέντων οὔτε πα- 
τριάρχης Tv, xal τῆς κόμης ἑστέρητο, δι fic εἶχεν 
τὸ δύνασθαι πρὸς αἰσχρὰς ὑποθέσεις, χορευτρίαις 
συγγινόµενος, xol γάμων χόρδαξ χρηµατίζων. Τὸ 
δὲ λέγειν, ὡς τὸν Σαμφὼν λόγος ἔχει, xav! ἀντίφρα- 
σιν χεῖται. O0 γὰρ ὡς τοῦ θείου χαθαπτόµενος Σαµ- 
φὼν, ἐχείνῳ παρειχάζει τὸν Μάξιμον, ἆλλ᾽ ὅτι τὰς 
τρἰχας πρὺς ὅπερ ἔφαμεν ἔχων, ἀπεστερεῖτο τούτων, 
xai τῶν ἐλπισθέντων διήµαρτεν’ ἡ δὲ κατὰ τὸν Ἱερὸν 
Σαμφὼν ἱστορία χεῖται &v τῷ & xaX οε’ λόγῳ. 
4032 Τί Διογένης τοιοῦτον, ἢἡ Αγτισθέγης; 
4053 Τί δὲ πρὸς ἡμᾶς ὁ Kpátnc ; διάπτυε 
1034 Τοὺς περιπάτους Πλάτωνος" οὐδὲν ἡ στοά" 
1083 'Q Zoxputec, τὰ πρῶτα µέχρι τοῦ φέροις; 
1050 Φθέγξομ ἐγώ ει πιστότερον τῆς Hv0lac. 
Κεῖται ἡ περὶ τούτων ἐξήγησις Ev τῷ ριθ’ λόγῳ; ἡ 
δὲ τῆς Πυθίας εἴρηται μὲν &v τῷ £0 λόγῳ, λελέξεται 
δὲ καὶ νῦν πλατυτέρως * Φωχὶς χώρα toy ἐν Ἑλ- 
λάδι: ἓν ταύτῃ ἐστὶν πόλις χαλουµένη Δελφοί’ ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ ἐστὶν ἱερὸν τοῦ Απόλλωνος, ὃ χαλεῖται 
Πνθώ” ἓν τούτῳ τῷ ἱερῷ ἣν ὁ τρίπους xat αἱ µαντι- 
xa ψῆφοι ἐν τῇ φιάλῃ τοῦ τρίποδος. "Hvixa οὖν ὁ 


Chsleb et Josue et parvulis eorum qui dextram a sinistra, id est bonum 'a malo non discerne- 
lant. Dieitigitur Gregorius, venisse exploratores ad libertatem nostram cognoscendam, viros non tales, qua- 
les Josue et Chaleb, sed quales /Egyptiorum magi et tyranni, Ammon, inquam, et Apammon, Harpocras, 
Sippas, Rhodon, Anubis, Hermanubis, dii cynocephali et dii simii. Anubin Agyptii Herculem appelli- 
lani. 


Quo tempore Greci, patria relicta, Trojam navigabant, Iphigenia, Agamemnonis filia, Aulide in eo erat 
wu immolaretur Artemidi; sed dea virginem, ad Tauros transtulit in Scythia, cerva substituta, quam Graci 
templo immolarunt. Erat autem Iphigenia in Seythia sacerdos Diana. 


Esdras rerum gestarum scriptor hzec narrat : Tres adolescentes in captivitate Israel Cyri regis spado- 
M5 inter se dixerunt : Preferamus verbum doctum, et Jaudabitur qui sapientissimus in edisserendo in- 
ventus fuerit. Dixit primus : Fertissimum est vinum; et ubi clare affirmasset, siluit. Dixit secundus : 
Fortissiinum femina. Quod ubi multis testimoniis probasset, vocem compressit. Tertius, isque sapientis- 
simus, veritatem fortitudine omnibus praestare contendit, et multimode probavit veritatem in omnia do- 
Minari. Huic ergo victori rex postulare aliquid imperat repulsam non laturo. Tum votum aperuit ut popu- 
lus a servitute liberaretur et templum Hierosolytois recedificaretur una cum civitate.Addit Gregorius illum 
qui veritati fortitudinis palmam attribuit, se sapientem prabuisse. Ego autem aurum praedominari exi- 
ume, quod vel in ipsam veritatem dominari presumit. 


Gregorius inerepans Maximum cynicum in demo musici tonsi (inter patriarebas enim se numerare 
audebat) dicit, eirros. eum venustissimos totendisse, de quibus superbire ei liceret, etc. 


Quod porro de Samsone memorat, per antiphrasin dicit; non enim ei comparat Maximum quoad res 
dinmas, sed. quoad capillos, quibus amissis spe quam conceperat, frustratus est. 


De Pythia jam disseruimus in carmine LXIV : nunc fusius dicemus. Phocis regio est Grecis in qua 
Delphe urbs; ubi templum Apollini sacrum, quod voeatur Pythonis, cum tripode, et calculig sortium in ipso 


δι! 
µαντευόµενος ἠρώτα περὶ τῆς µαντείας, αἱ φηφοι 
Άλλοντο καὶ ἐχινοῦντο By αὐτῃ. Τότε ov dj µάντις 
ἐνεφορεῖτο, χαὶ ἔλεγεν ἃ Ίθελεν ὁ ᾽Απόλλων * ἔχα- 
λεῖτο δὲ προφῆτις Πυθία. 
1957 Καιρὸς γὰρ παντὸς, ὡς ἀκούεις, πράγματος, 
1953 Μέτρον t' ἄριστον τῶν σοφῶν &vóc Aórov * 
1239 λωρὶς τὰ Μυσῶν xal épvyov ὀρίσματα, 
4340 Χωρὶς τὰ τῶν ἔξωθεν τῶν c ἐμῶν A : 
1211 Τῶν μὲν γάρ εἰσι πρὸς ἐπίδειξι ol .όγοι 
1242 Ἐν ου id uid συ.λόγοις καὶ πράγµασιν, 
4945 Ἐν olc μέἐγ οὐδὲν ἀτυχεῖν, ἡ τυγχάνει. 
Τὸ, Καιρὸς τῷ παντὶ πράγµατι, xal µέτρον ἄρι- 
στον, Σολομῶντός ἐστι τοῦ σοφωτάτου. Τὰ δὲ Μυσῶν 
xai Φρυγῶν ὁὀρίσματα, αἰσχρὰ τυγχάνει. Μυσία γὰρ 
χώρα ἑστὶν ἓν τῇ ᾿Ασίᾳ ' xal γὰρ ἐνταῦθα χατὰ τῆς 
Καρίας ὄρη χατέτεμνον ἑανυτοὺς, τελούμενοι τῇ Ῥέᾳ. 
Κεῖται δὲ ἐν τῷ &U λόγῳ ἡ ἐξήγησις. Χωρὶς τὰ τῶν 
ἔξωθεν δὲ, qnoi, xai τῶν ἐμῶν λόγων. Τὰ μὲν γὰρ 
τῶν ἔξωθεν ἐν πλάσμασι χεῖται xal φεύδει, ἓν οἷς 
τοῦ ἀποτυχεῖν, fj τυχεῖν οὐδὲν µέτεστιν οἱ δὲ ἡμέ- 
περοι, φησὶ, λόγοι μετὰ τοῦ τυχεῖν xal τῆς ἀληθείας 
πολλὴν ποιοῦνται τὴν φροντίδα. 
1500 ἘΕπεὶ δ' ἐγώ τε καὶ τὸ πορφύρας xpátoc 
4364 Κιγκ.λίδος ἦμεν τῆς σεδασµίας ἔσω, 
4363 Πάντων ἐπήρθη συμμιγεῖς alvoc θεοῦ. 
Ἐξήγησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος ποιούµενος, πορφὺ- 
pa. χράτος τὴν βασιλείαν ὀνομάζει' τοῦτο δὲ οὐχ 
ἔστιν μὲν ἱστορία, ἀλλ᾽ ἐξήγησις, ὅπως δὲ πορφύρας 
χράτος λέγεται, πρέπον εἰπεῖν "Ev Τύρῳ παρὰ τὸν 
αἰγιαλὸν χύων ποιμενιχὴ πορευοµένη, εὑροῦσα xoy- 
χύλην ἔφαχεν ' εἶτα τὸ αἷμα τῆς χογχύλης ἕδαψεν τῆς 
χυνὸς τὸ στόµα. 'O ποιμὴν νοµίζων πεπλῆχθαι τὴν 
πύνα, λαθὼν ἔριον ἀπέμαξεν τὸ αἷμα τοῦ στόματος, 
καὶ εὕρηται μὲν dj χύων μηδὲν ἔχουσα, τὸ δὲ ἔριον 
τῆς πορφύρας ἀναδεδεγμένον τὴν βαφἠν * εἶτα ἑγνω- 
κὼς, ὅτι τὸ χογχύλιον τοιαύτην ἔχει δύναμιν βαπτι- 
xhv, ἑδημοσίευσεν αὐτὸ τοῦτο xal οὕτως συνέλενον 
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ἐν τῇ θαλάσσῃ τὰ χογχύλια, xaX χατεσχεύασαν τὰς 
πορφύρας. | 
1404 Ὅμως δ' ὑπεστέναζεν, ὣς φασι, lrac 
4105 BAn0s!c κεραυνῷ πρόσθεν Αἰτναίῳ záyg, 
4406 Καπνόν τε xal πὺρ ἐκ βάθους ἠρεύχετο, 
Τυφωεὺς ἐχατὺν χεφαλὰς δρακχόντων ἔχειν ἱστορεῖ- 
ται, ὃς χατὰ τοῦ Δὼς ἐφθέγγετο, ὃν xol νεωτερίνειν 
κατ αὐτοῦ μέλλοντα χεραννοῖς πλείστοις μόλις χατα» 
θαλὼν, 6r ὑπερθολὴν ἰσχύος fic ἐχέχτητο, οὖκ ἀρχε- 
σθεὶς τούτοις τῷ Αἰτναίῳ ὑποτίθησιν ὄρει, ὄθεν τὴν 
μέχρι δεῦρο βοὴν ἐχεῖσε γινοµένην στεναγμὸν εἶναι 
µυθεύονται τούτου τοῦ γίγαντος. T τοῦ γέγανηκ 
ὑποδείγματι δὲ χρησάµενος ὁ θεῖος Γρηγόριος τῷ λό- 
γῳ, ὅσον ἔστενεν δέδειχεν dj βασιλεία πόλις τουσν 
στερισχοµένη: xai γὰρ Bof, τις τῶν ἀπὸ τοῦ rum 
λέγεται γεγονέναι, ὥσπερ συνεχθάλλεις ἑαυτῷ τὴν 
Τριάδα. 
4155 Ἐξ οὗ εἰ γνεθ'; Ἡ xoAUzAoxoc πάῑαι 
1734 Εἰχὼν £v ὕπνοις' χρυσὸς, ἑξῆς άργυρος, 
1155 ΧαΛκὺς, σίδηρος, ὄστραχον τὰ πρὸς xólac 
4136 Δέδοικα μὴ τὰ πάντα «ιχκμήσει «ίθος. 
Ναθουχοδονόσορ 6 βασιλεὺς ἐνύπνιον ἐθεάσατο, vi 
τοῦτο ἐπιλαθόμενος, τοὺς μάγους xal τοὺς σορῶὺς 
καλέσας Βαθυλώνος , ἑζήτει παρ) αὐτῶν μαθεῖν à 
ἐνύπνιον αὐτοῦ xal τὴν αύγχρισιν αὐτοῦ: τῶν ἃ 
ἀπορούντων εἰπεῖν, προστάσσει τῷ ᾽Αριὼχ ἄρχοπι 
τῶν αὐτοῦ πάντας ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς xal «ώς 
μάγους Βαθυλῶνος. ᾿Αναιρουμένων δὲ αὐτῶν, rap- 
ἑστη Δανιὴλ τῆς ἀναιδοῦς αὐτὸν γνώμης ἀπείργων, 
ὑπισχνούμενος τῷ βασιλεῖ τὸ ἐνύπνιον διὰ Πνεύμα 
θείου μετὰ τῆς συγχρίσεως διασαφῆσαι' xdi στῖς 
ἐπὶ τοῦ βασιλέως τὸ ἐνύπνιον διεσάφησεν ἔφη UU 
"δες, βασιλεῦ, καὶ Ιδοὺ εἰκὼν κατὰ πρέσωαὔ 
σου, ἧς ἡ xsgaAq χρυσῆ, ἀργυροῖ δὲ οἱ ὤμοι, αἱ 
χεῖρες xal ἡ κοιλία χαλκοὶ, οἱ δὲ πόδες καὶ à 
κνῆμαι σἰδηρος, οἱ δὲ δάχευ.Ίοι ὄσερακον ἀναμε' 
µιγµένον. Ἐθθώρεις, φησὶν , ἕως οὗ Aldoc ἑτμή" 





tripode. Quoties igitur oraculum consufebatur, calculi motu proprio saliebant. Tum vates inspirata pe 
nuntiat quod Apollo suggerit. Prophetisszee nomen est Pythia. 


Unicuique rei tempus est suum, et modus in rebus servandus. Mysorum et Phrygum turpia sunt insti 
tuta. Est Mysia regio Asize, et ibi juxta Carize montes seipsos castrabant. Rhez mysteria celebrantes. lli 
commentarius In carmine LXIV reperitur, except's externis nostrisque dissertatiouibus. Externa in men 
dacio et figmentis sita sunt, quibus facile caremus. 


. Gregorius regnum appellat purpuram. Quod cum commentarius potius est quam historia, de purpurz 
significatu pauca premittenda videntur. Ad maris ripam, in Tyri urbis regione, canis villaticus in uuri 
cem inciderat, quo devorato, muricis rubro colore os tinxit. Pastor qui canem vulneratum suspicabatur 
sanguinem, ut putabat, ex ore canino detersit. lbi compertum est, non sanguine canem, sed colon 
bestiolze tinctum esse pannum ad os detergendum adhibitum. lta reperta muricis qualitate tincloria, re 
in vulgus exiit, et ex eo tempore in littore maris conchylia colliguntur et purpura paratur. 


Typheum centum serpentina habuisse capita fabulantur. Jupiter, quem conviciis adortus erat, et conr 
quem seditionem movere erat ausus, fulmine tactum uon sine difficultate eum humi przcipitavit, ΕΙΠΑΝ 
que montem imposuit. Inde clamores perpetuo auditi, Typhosi gemitus, sic in fabula, creduntur. Ho 
exemplo ostendere Gregorius vult, quantopere regia civitas illo orbata langueat ; clamor enim e medi 
populi exortus est quasi Trinitati adversantis. 


' Nabuchodonosor rex, somnii quod habuerat, oblitus magos et sapientes Babylonis arcessivit et jussil v 
ipsi somnium ejusque interpretationem indicarent. Quod cum nequirent, Ariocho, praefecto domus st 
precepit ut sapientes et magos Babylonis interficeret. Quo facto, Daniel requisivit de lege et sententia € 
pollicitus est se interpretaturum esse somnia regis, auxiliante Deo qui mysteria revelat; tum coram reg 
Ma somnium indicat : Tu, rez, videbas, et ecce ante. faciem (uam ;stalua, cujus caput ex awro, hime 
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(n rtv χειρὺς, καὶ ἕως τῆς εἰκόνος ἠ40εν, xal 
συγέτριψεν τὴν εἰκόνα, καὶ ἐπ.Ἱήρωσε τὴν Την. 
insi οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι τοσοῦτον συν/χθη 
eise τὰ πράγματα, δηµηγορῄσαντος αὑτοῦ πρὸς τοὺς 
οὐηνοῦντας αὐτῷ τῆς προεδρίας, ὡς δοχεῖν τὴν el- 
χόνα... συμμεμιγµένην δέδοικα μὴ πατάξει λιχμή- 
03; ὁ λίθος. 
1751 Μοαδίταις καὶ Αμμανίταις, οἷς οὐ πἀ.Ίαι 
1758 Nor εἰσιτηιόν ἐστι εἰς ἐκκ.1ησίαν. 

Κεΐται ἐν τῷ (f λόγῳ. 
1765 '0 Abc ἐχεῖνος, πατριάρχης ᾿Αόραὰμ, 


1764 'O μὲν βαδίζει, τὴν évarclav δ' ὅδε, 

[165 Ὡς μὴ σθενοῦσθαι τῷ zAácet τῆς ατήσεως. 
Κεῖται ἐν τῷ α’ λόγῳ. 

1809 Φυσῶντες ἡμῖν ἑσπέριόν τι καὶ τραχὺ, 

1803 Τοῖς δ' ἀντεπῄει δημος TAtogpóror, 

184. Κάπροι δ᾽ ὅπως θήγοντες ἁγρίαν γένυν 

1805 (Ὡς ἂν μιμήσομαί ct τῆς τραγφδίας,) 

1806 λοξὺν B Aszxorrec ἐμπύροις τοῖς óupactr.- 


"Ounpo; ὁ ποιητὴς Αἴαντα τὸν Τελαμώνιον xat τὸν 
Πμαμίδην "Extopa διαγωνιουµένους παρεισάγων, 
ἑκάστου τε αὐτῶν τὴν θρασύτητα παραστῆσαι βουλό- 
μένος, χάπροις µαινοµένοις ἀπειχάζει, Tou μὲν γὰρ 
Ἕχτορος εἰς ἀγῶνα τοὺς Ἑλλήνων ἀριστέας προχα- 
«ωμένου, Duk τινος θειοτέρας τὸ δοχεῖν φήφου τοῦ 
Τελαμῶνος Αἴανται συνδισ:ωνιούμενον Ἔκτορι λόγος 
fà. Πρώτα μὲν οὖν τοῖς ἀχοντίοις ἀλλήλους λέγονται 
ἠιλεῖν, εἶτα λίθοις, μετέπειτα πάλιν τοῖς ξίφεσιν. 
Ὡς οὖν ἔφαμεν, λέουσιν ἢ χάπροις τῶν ἠρώων τὸ 
ἑράπος ἀπειχάζει δι ἐπῶν ὧδε λέγων: 

T0 ἐκπασαμένω δο.χ' ἔγχεα χερσὶν ἅμ᾽ ἄμφω, 
Ziv ῥ' ἔπεσο» «είουσιν ἑοικότες ὡὠμοφάγοισι, 
'H συσὶ χάπροισιν (1). 

Ἑσπέριον δὲ φυσῶντας, τοὺς Ex τῆς δύσεώς φησιν 
παρόντας ἐπισχόπους, Ἰλιόφρονας δὲ λέγει χατὰ µἰ- 
priv τῆς τραγῳδίας. ὑπὲρ τῆς Ἰλίου γὰρ "Extup 
μέγα φυσῶν τοῖς Δαναοῖς συνεπλέχετο. 


1318 "Ev τέως μὲν ὥσπερ ἵππος δέσµιος, 
1819 Καίπερ xaxoic t& καὶ νγόσῳ τετρυµµένος, 
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4820 "Ενδον «κροαίνων οὐκ ἐπανσάμην πόδας, 
1821 "Εῤῥηἔξα δεσμὰ τήν τ' ἀφορμὴν ἀσμέγως. 

Δείχνυσι μὲν τὸ θερμὸν τῆς προθυµίας ἐχ τοῦ 
φυσικοῦ ὁρμήματος τοῦ ἵππον  µέμνηται δὲ xal ἆλ- 
λαχοῦ τοιούτου τινὸς ἐν τῷ εἰς ΒασίΊειον τὸν θεῖον 
ἐπιταφίῳ. Φησὶ γὰρ. ὅτι καὶ ποιεῖ τὸν Ὁμηριχὺν 
ἵππον ὁ πόθος. xal ὧδε μὲν ἐποχὴν σηµαίνει, ἐχεῖσε 
δὲ μᾶλλον ἄφεσιν' ἔστι δὲ ᾿Ομηριχὸς ἵππος χαθ᾽ 
ὑπόδειγμα τοῦ Διομήδους ἡ προθυμία. Too γὰρ Ἆρω»ς 
τὴν ὀξύτητα xal τὴν περὶ τὸν πόλεµον θερμότητα 
βουλόμενος παραστῆσαι διὰ ὑποδείγματος Όμηρος 
ἵππῳ ἀπειχάζει ἐπειπὼν τέδε τὸ ἔπος 7 


Ὡς 6' écs cic στατὸς Ίππος ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνη» 
Δεσμὸν ἀποῤῥήξας θεἰει πεδἰοιο (2). 


Καὶ τοῦτο μὲν τὸ ἔπος "Όμηρος πεοὶ Αλεξάνδρου 
φησὶν τοῦ xal Πάριδος οὐχ οἶδα δὲ τῶν ἀρχαίων 
ἱστορικῶν δι΄ ἣν τις αἰτίαν εἰς Διομήδην µετέφρασεν; 


ὧδε γὰρ ἔχει τὸ Exo 


Ὡς υἱὸς Πριάμοιο Πάρις κατὰ Περγάμου ἄχρης 
Τεύχεσι παμφαίγων ὣς v ἠ.Ίόκτωρ, ἐδεθήκει 
Καγχαλόων (5). 

1858 'Eqo δ᾽ Ἰωνᾶς ὁ προφήτης Tirroyuat 

43059 Αίδωμ᾽ ἐμαυτὸν em v&Q Cucnpiay, Ó 

1840 Καίπερ κ.λύδωγνος τυγχἀάνων ἀναίτιος" 


4844 "Αραντες ἡμᾶς ῥήξατε κ.Ἰήρου φορᾷ 
1842 Κητός µε δἐξετ' ἑκ βυθοῦ φιλόξεγον. 


Κεῖται ἡ ἱστορία ἐν τῷ α΄ λόγῳ. 
ΛΟΓΟΣ ΡΜΖ’. Πρὸς Μάξιμο» (4). 
15 MÀ) xa) σὺ µουσόπγευστος ἡμῖν ἀθρόως, 
10 "Ὥσπερ «Ἱέγχονται τῶν πάᾶαι σοφῶν τες; 
47 Mij xal σὲ δάφνης ἐξέμηγέ τις χ.Ἰάδος: 
48 ^H μαντικῶν πέπωκας ὑδάτων ἄφνω, 
19 "Ezeiza µέτρον ἔόλυσας ἄμετρος àv. 

Τὸ μὲν τοῦ στίχου µέτρον λέγουσί τινες τοῦτον 
ηὑρῆσθαι τὸν τρόπον Γυνή τις χαλουµένη, ὡς μέν 
τινες Σιδύλλα, ὡς 6k ἄλλοι Φιμονόη, ὡς δὲ ἕτεροι 
Φιλύρα, ἑτείσθη παρά τινος veavloxou * fj δὲ Υυνὴ 
ὑθριστικώτερον Ἰνέχθη πρὸς τὸν veavlaxov , καὶ 
ὕδρισεν αὐτόν ἣν δὲ ἡ λεχθεῖσα ὕδρις ἔμμετρος στἰ- 
χος, xaX τῆς ἁρμονίας τοῦ λόγου τῆς Υραὸς ἀρεσάσης 


& argento, manus εἰ venter ex mre; pedes et δια e' ferro ; digiti ferrei ει fictiles. Videbas ita, donec 
snicissus est lapis de monte sine. manibus , et percussit. statuam, et amplevit omnem terram *. Gregorius 
lpllur dicit, res tum eo redactas esse, cum ipse eos alloqueretur qui sibi invidebant, ut..... 


Homerus poeta Ajacem Telamonium et Hectorem Priami filium memorans, eorum audaci i 
. . * - . ? aam x 
pitrus apris comparat furiosis. Cum enim Hector Grascorum fortissimos ad certamen provocasset, ess 
iliquo numine divino Ajax Telamonis filius cum illo cengressus est. Primo quidem telis, dein lapidibus 
e gladiis se petisse dicuntur. Cum leonibus igitur et apris herouia fortitudo componitur. 


Episcopi 2b occidente semper vigilent. Ἰλιόφρων vox e trageediis sumpta. De Ilio namque superbiens 


lector cum Grecis congressus est. 


Ostendit ardorem desiderii e naturali impetu equi ; sed alibi quoque eo alludit, in Epitaphio divi Basilii. 

it enim : Apud. Homerum quoque equus ardore est conspicuus, qui nunc refrenari , nunc stimue 
lari debet. Est igitur similitudo inter equum qualem Homerus describit et Diomedem animosum. Hujus 
cum bellicosum animum et ardorem designare volens poeta cum equo comparat. 


Hoc de Paride (qui et Alexander audit) Homerus canit; quidam ex historicis ad Diomedem, nescio 


quam ob causam refert. 


CARMEN CXLVII. Ad Maximum. 


Ts metrica, ut quidam aiunt, hoc modo inventa est :'Mulier nomine Sibylla, secundum alios Phimonoe, 
* ilii, Philyra, ab adolescente concussa contumeliam vehementiorem in' eum retorsit, idque per versus 


.! Daniel n, 54 sq. 
4) Iliad. H, vers, Ass. 
(2) lliad. Z, 506. 


(3) Ibid. vers. 512 sqq. 
(4) Ed. nov. p. 909. 
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τοῖς παρισταµένοις, τὸ pécpov τοῦ στίχου ἔλαδον, 
χα) οὕτως ἑτεχνώθη τὰ περὶ τοῦ στίχου. Μουσόπνευ- 
στος μὲν οὖν ἐστιν Ὅμηρος, ὥς τινες. Υἱὸν γὰρ αἎ- 
τὸν ἀναγορεύουσ: τῆς Καλλιόπης, τις τῶν λοιπῶν 
προέχει Μουσῶν: ὑφ᾽ ὃς Εμπνευσθῆναι λέγεται, τῇ 
τε καλλιεπείᾳ πάντας τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς ὑπερ- 
θάλλειν , οἱ δὲ τὸν Ἡσίοδόν φασιν. OUtoc γὰρ, qao, 
mouths àv ἓν "Aoxpr τῇ χώµῃ τῷ ἘΕλιχῶνι παρα- 
χειµένη τὰς Μούσας ἐθεάσατο * αἱ δὲ τοῦτον φιλοτι- 
μούμεναιδάῳρντς αὐτῷ χαρίζόνται χλάδον, δι’ οὗ την 
σοφίαν ἐπλούτησεν  ᾿Ασχραῖος δὲ διὰ τοῦτο Ἡσίοδος 
χέχληται, ἐπειδὴ φυγόπατρις διὰ πτωχείαν ὁ τούτου 
mache γενόμενος, ΄Ασχρην ὤχησε τὴν χώµην, µαντι- 
χῶν δὲ πέπωχεν ὑδάτων. 
21 Σαοὺ- προφήτης, Μάξιμος «Ἰογο]ράφος. 
Τὸν Σαοὺλ bv προφήταις ἡ παραθολὴ ποιεῖ, καθὼς 
ἐν τῷ ιβ’ λόγῳ διεξήλθομεν τὸν δὲ Μάξιμον Ev λο- 
Υηγράφοις ἀπαριθμεῖται Γρηγόριος διασύρων αὐτόν. 
Tov γὰρ Μαξίμον, ρησὶ, λοφογράφου γεγονότος, τίς οὐχ 
ἂν εἴη λογογράφος; Tí, δὲ καθέξει τὴν χεῖρα, ἐπεί- 
περ πολλοί εἰσιν Μάξιμοι xal παράφοροι ; 
46 Νῦν ὃ Ὀρφεὺς ἡμῖν πάντα xwor δακτύ.Ίοις, 
57 Ν τειχοποιὸς ᾽Αμϕίων ἑκ κρουµάτων. 
Πολλαχοῦ περὶ τοῦ ΟΟὈρφέως εἴρηται, ὅτι θρὰξ 
fv τὸ γένος: οὗτος δὲ χρούµασι τῆς κιθάρας ἔλχειν 
λέγεται πάντα. Ὁ ᾽Αμϕίων xal Ζῆθος διὰ χιθάρας 
λέγονται τὰς Ἑ πταπύλους τῆς Ἑλλάδος οἰχοδομῆσα:. 
ΛΟΓΟΣ ΡΜΗ’. Εὶς εὐγενη δύσεροπον (1). 
46 | Avo δὲ ταῦτα de χωµφδίας, 


47 Κκατηστέρισται ζῶον &r. Τη κείµενο», 
48 — Kal γράμμα ποιεῖ τὸν xáxw cor εὐγεγῃ. 


ΛΟΓΟΣ ΡΜΘ’. Κατὰ τυμδωρύχων (2). 


Φρὺξ ἦν à Μίδας ' ὡς δὲ πάντα xpvclor 

"Hcet γενέσθαι, τυγχάνει, Auup δ6 γε 

8» (o xe μὲν, εὐχῃ π.ἰούσιος θνήσχει ὃ ὅμως. 
Ὁ Μίδας οὗτος Φρυγίας ἦν βασιλεύς» ἣν δὲ φιλάρ- 
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γυρος καὶ ypucopavüe τις, ὧν τὸ ἔργον ἑδίλωσεν, 
Ηὔξατο οὖν ἵνα οὗ ἐὰν ἄψηται, χρυσὺς ένηται, 
Εἰσηχούσθη οὗτος: xai οὗ ἐὰν fypezo, f| χειρὶ, ἡ στό» 
ματι, Χρυσὸὺς ἐγίνετο * xai οὕτως πάντα μὶν hv 
αὐτῷ χρυσός ' φαγεῖν δὲ μὴ δυνάµενος ἁπώλετο, Kal. 
γὰρ ἡ τροφὴ ἡ διδοµένη αὐτῷ, διὰ τοῦ στόµατς 
ἀπεχρυσοῦτο * ἐφθάρη οὖν τῷ λιμῷ. 
Κεῖται ἀλλαχοῦ 1| ἱστορία. 


Σχδ/ρων tlc οὗτος, ἢ Τυφωεὺς, ἢ Trac (5), 
κει τυρανν ὢν γερτ c, τύμδον τ᾽ épór; 


Τυφωεύς ἁστιν δαίµων πυρώδης xal χανστιχές 
τῦφοι γὰρ αἱ καύσεις εἰσὶν xal οἱ χαπνοί, Togo; & | 
δράχων ἑἐστὶν ἑνάλιος * λέγουσι δὲ χαὶ "Όσιρυ ὑπὸ 
τοῦ Τύφωνος διεσπαράχθαι, καθάπερ τὸν Διόνυσον 
ὑπὸ τῶν Τιτάνων, χαθὼς ἓν τῷ & λόγῳ χεῖται τερὶ 
τούτων. Τίγας δὲ πάντως ὁ ᾿Πραχλῆς λέγεται’ τοὺς 
γὰρ μεγάλους ἄθλους αὐτὸν ἀνῦσαί φασιν’ ἡ "cw 
xai Ὀφιάλτης οἱ «bv "Apea ευραννήσαντες καὶ sut 
xaíbexa μησὶν ἓν χεράμῳ χαλκῷ χαθείρξαντες d 
αµιον». f] πάντως Πάσσαλος καὶ ᾽Αχλήμων ΄ ἔστι 8 
Τυφωεὺς ὁ ἐν τῷ Αἴτνῃ Υίγας. 

Κεζται ἓν τῷ ppt! λόγῳ ἡ ἱστορία. 

ΛΟΓΟΣ PN. Ἐνόδια (4). 
"Oc µε στύὐάφ πυρός τε xal νέφους droit, 
Τέμνοι δὲ πόντῳφ, ῥεῖθρα δ' ἱστῶν .1ό]ψ, 
Τρέφοι δ) ἄνωθεν καὶ κάἀτωθεν α.ἰουσίως, 
Σταιρὸς δὲ χερσἲν ἐχτυπούμενος θράσος. 

Πᾶσαι αἱ παροῦσαι ἱστορίαι χεῖνται ἐν τοῖς fon 
προλεχθεῖσιν, μάλιστα δὲ Ev αὐτοῖς τοῖς ἑνοδίοις το; 
δι ἐπῶν εἱρημένοις. 

ΛΟΓΟΣ PNA'. Elc ἐμαυτόν (5). 
89  BeeAgsqop σέδοντος, oU 
900  Tóv ὄντα δεσπότη». 

Βεελφεγὼρ θεός ἐστιν Μωαθιτῶν xal "Appgavcus 
ip ὁ λαὸς Ἰσραγλ πορνεύσας ἑτελέσθη. 

Κεῖται &v τῷ ιβ’ λόγῳ. 
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rhythmicos; quos cum, qui aderant, arte et ingeniose composites judicarent, ars versus faciendi vigere 


inter homines coepit. 


Homerus a Musis inspiratus (poucózvsucvo;) a pluribus vocatur. Filium eum faciunt Calliopes qu2 
prima est Musaruin. Ab bac igitur iuspiratum ore rotundo omnes Graecorum sapientes superasse dicunt. 
Alii idem de Hesiodo μα. Qui cum greges pasceret in Ascra vico ad pedes Heliconis sito, Musarum 


chorum frequentavit. 


a in grali animi signum lauro 


lam ut sapientie stimulo cinxerunt. Vocator 


Hesiodus Ascrzus,quia pater ejus ob egestatem, patria relicta,vicum Ascrau habitavit et e fonte sacro bibi, 
Paulum inter prophetas communiter numerant, ut jam iudicavimus; Maximum autem logographum 


facit Gregorius eum 
agendis par non sit? 


erstringendo. Cum enim Maximus logographuu agit, quis logographi partibus 
uis manui temperabit, cum tot sint Maximi et amentes? 


" Orpheum Thracem fuisse natiose s:epe szepius dictum est; notum etiam est, citharz sono eum omni 
atraxisse. Amphion quidem et Zethus citlharze ope Thebas ejusque septem portas struxisse memorie 


CARMEN CXLIX. In sepulcrorum violatores. 


Midas Phrygisz rex, argenti aurique cupidissimus fuit, ut videbimus. Votum fecit ut quidquid tetigerit, 
in aurum mularetur; preces exaudit? sunt ; quidquid enim manu oreve tangebat, aurum evasit, ita vl 
tota rerum natura ei pro auri massa esset. Sic alimento frustratus, faune periit; nam ouinis cibus ori 
ejus ingestus in aurum transformatus, fecit ut inedia moreretur. 

Typheus demon igneus, ardens; τύφοι enim vapores cum fumo. Τύφος est draco marinus. Osirim 
quoque dicunt a Typhone dilaceratum.ut Dionysus a Titanibus. Hercules gigas nominatur; magnos eniti 
labores perfecit. Otus porro et Ephialtes Martem male tractatum in mortario zneo per tredecim  meuses 


produntur. 


inclusum tenebant. πα gigas est Ainzus. 
Leg. in carm. CXLV. 


Omnia quz hic narrantnr, jam memorata sunt passim in carminibus. 


CARMEN CLI. Ad meipsum. 
Beelphegor deus est Moabitarum atque Ammonitarum, cui sacrificavit populus Israel et. exstinctus est. 


(4) Ed. nov. p. 542. 
(3) P. 1180. 
(3) P. 1182. 


(4) Ed. Tollii carm. 17, ed. nov. p. 067. 
(9) Ed. nov, p. 870. 


odii AD CARMINA S. CRECORM THEOL. 


A0TOZ ΡΝΕ’. Πρὸς eim ψνχήν (1). 


ο Qo --ᾱ 


θέλεις τὰ Γύγεώ σοι 

Τοῦ Λνδίου γενέσθαι; 

Kal &axcv qo tvparveiv 
4 Thv σφεγδόνην éAlccov, 
H Κρύπτουσαν εἰ κρύπτοιτο. 
μα Φαίνουσαγ εἰ φαίνοιτο; 


ο Πάτων ὁ φιλόσοφος àv ταῖς Ποιτείαις (ἔστι δὲ 
οτως αὐτοῦ πραγματεία λεγομένη) εἰσφέρει τινὰ 
μῦον λέγει δὲ, ὅτι Γύγης τις ἣν ποιμὴν περὶ τὴν 
Μαν. Οὗτος ποιµαίνων ἓν ὄρει τὰ Πρόδατα, περι- 
ἔνχε σκηλαίῳ τινὶ, xai εἰσελθὼν ἐν αὐτῷ εὗρεν ἵπ- 
τν χαλκοῦν, àv αὑτῷ δὲ τῷ ἵππῳ Tiv ἄνθρωπας vs- 
19k ῥαχτύλιον χρυσοῦν περικείµενος, οὗ δαχτυλίου 
ἡ xg στρεπτὴ ἣν xal ἑστρέφετο, ἤἄντινα χεφα- 
itv ust σφενδόνην ὁ θεῖος Γρηγόρως. "Έλαδεν οὖν, 
gré, ὁ Γύγης τὸν δαχτύλιον xal ἐξηλθεν’ xaX ἡνί- 
Ἡ μὲν ἐν τάξει ὁ δαχτύλιος, ἑωρᾶτο ὑπὸ πάντων : 
fixa & τὴν σφενδόνην ἕστρεφεν τοῦ δαχτολίου, énye- 
ἡς ἐγένετο πᾶσιν. 'O μὲν οὖν Πλάτων τοῦτον εἶἰσ- 
gigi τὺν μῦθον αἰνιττόμενος, ὡς ὁ δίχαιος &vbp, 
ἂν τοῦ Γύγου λάδῃ τὸν δαχτύλιον, ἵνα μὴ ὁρᾶται 
ὑσό τινος, οὐδὲ οὕτως ὤφελεν ἀδιχεῖν. Ast γὰρ sb κα- 
ὧν ὃν αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν ἐπιςηδεύεσθαι, καὶ μὴ δι ἅλ- 
lx ttc. Ἔχων οὖν τοῦτον σὺν δακτύλιον ὁ Γύγης 
üfloy ἐπὶ τὰ βασίλεια τῶν Λυδῶν, χαὶ ἀντιστρέφας 
εν σφεγδόνην, ἐγένετο ἀφανῆς xal «εἰσελθὼν ἁπ- 
ἄπεινε τὺν βασιλέα. Ὁ δὲ Ἡρόδοτος ἄλλως ἱστορεῖ 
xà τὸν Γύγην, ὅτι xav! ἐπιτροπὴν τῆς δεσποί- 
ης ἀπέχτεινε τὸν Ιανδαύλην, χαὶ ἐθασίλενυσεν ávt 
τὴ. 

I θέ1ει τὰ Mts σοι, 

l| Tov π.Ίουσίως θανόντος, 


I "ῃ χρυσὸς ἦν τὰ πάντα, 

l6 ακρυσοῦν a ἀιμὸν 

U εὐχῆς δίκην ἀμέτρονυ; 
Κείαι ἐν τῷ ριθ’ λόγῳ. 

UV AI θάΊεις ειάσσει’ 

ü do Ἀρήϊόν τι; 

ϐ — Kel στέρμµατ à; ἀγώγων, 


e16 
56 Θηροκτύνον Φε náptoc; 

Λέπνοει v5 Ἂρεα τῶν πολέμων ἕφόρον εἶναι, Χαὶ 
ὀργὴῆν πιόννικ. Όδεως Áo δι tiep edes "0us- 
pos* "Apsc,"Apec Ἀρύνο.λοιγδ. Θηῤοκθόνον St τὸν 
Ἡραχλέα φησίν ' οὗτος γὰρ διαφόρους λέγεται θῇ- 
φας ὀλέσω, 

Κεῖται ἓν τῷ β’ λόγφῳ. 


104 T6 δ' ἔσθος ἢ xau Aor 
105 Τρίχες γόμῳ δικαίω», 
106 ἛἩ καὶ δέρος, xaAauac 
107 Γυμνγώσεως xdAvpga. 


Tóv ἹἸωάννην περιθεθλῆσθαι th ἔνδυμα αέτσυειν 
οἱ θεολόγοι ἀπὸ τριχῶν καμήλου, καὶ ζώνην δερµα - 
τίνην περὶ «bv. ὁσφὺν αὐτοῦ ἔχειν. ἡ παλαιὰ δὲ 
γύμµνωσίς ἐσσιν ἡ κατὰ οὺν Αδάμ. 

ΛΟΓΟΣ PNI". Περὶ Παρθεγίας (2). 
25 ᾿Αδὰμ ἐν παραδείσῳ, Μωσῆς àv δρει Σινᾷ, 
24 Αειτουργῶν Ζαχαρίας ὁ πατὴρ τοῦ Προδρόμου. 

Tiv παρθετίαν, viu, ἐν εὐθέτοις ἑτίμων καιροῖς, 
ὁ μὲν Αδὰμ bv παραδείσῳ πρὸ τοῦ χτισθῆναι τὴν 
Εὔαν, μᾶλλὸν δὲ πρὸ toU μετασχεῖν τοῦ ξύλου τῆς 
Τνώσεως ' Μωῦσῆς δὲ ἐν δρει Evvd τὸν λαὺν καθαγνί. 
ζων καὶ συνονσίας ἀπέίργων, xal Ῥαχαρίας b» τῷ 
ναῷ λειτουργῶν. 

938 Kar ὀδεύεις, Χαρθένε, elc poc ἁποσώζου, 
94 Mi) πρὸς Σόδοµα BÀhyme, pii ας sumic 


Κεῖται ἡ παροῦσα ἱότορία ἓν τῷ a^ καὶ β’ &óyw. 
41 “Κπεσον ἑωσφόροξ, ἆ.13) οὐραγοὺς ἀγγέλων.: 
48 Ἱούδας ἦν 4ροδότης, οἱ δ᾽ ἔνδακα Ίαμασῆρες. 

Κεῖνται ἐν τῷ β’ καὶ Υ λόγῳ αἱ ἱστορίαι. 

81 Ἀφ' ᾗο παῖρα» xal Ἀραστῷ oce , 
$0 


| Ίσα 
82 Δίδους αἰτῶν εἰς ων ο 


Κεῖται ἡ κατὰ τὸν πειρασμὸν ἱστορία Ev τῷ B' xo 
Y Mr. 


85 οὐκ ἐχαείψει σοι xapyáxnc ἑλαίου xu't&v- 
[ούσῃ, 


CARMEN CLH, Ad animam suam. 


Pato philosophus in libre De republica (quod quidem peculiare est ejus operis nomen) fabulam narrat 
: Gyges, pastor apud Lydios, cusa forte oves in summo monte pasceret, in antrum incidit; ubi 
ttm intrasset, equum obvium habuit zre confectum, cwí inerat homo annulum portans zneum; sigillum 


inei flexibile erat ac convertibile; funde nemen ei i 
igillum extrorsum spectabat ; invisibilis idem, quando intror- 


Oves foras ivit, visibilis omnibus, quando 


nditam & Gregorio. Hoc itaque annulo potitus 


wn. Ft Plato quidem bant Yefert fabulam ut monstret viro justo, quantumvis annuli, qualis fuit Gygis, 
beaefieio invisibilis redditus fuerit, ne sic quidem injuste agendi facultalem esse. 'Nam proptet bonum 


Deom i pe vero aliorum quorumlibet hominum respectu bene agendum est. 
Urges ad 


Cum hoc igitur annulo 


ydios venit, fundaque, ut supra diximus, introrsum versa omnium oculos fallens tege inter-: 


6]. Hac opinio communis; Herodotas econt»e Gygem 


asse memori:x prodit. 


regn 
Martem dicunt bello prassidere iraque inflammari. Ilzc de eo 


regime insügatione, Gandaule obtruncato, ejus 


ud Bomerum leguater : Mare, Mana, 


Woralium calamitas! Hercules ferarum interfector celebratur, quippe qui plure id generis animalia 


illeremit, 


loannes, ut. dicunt theologi, veste utebatur ez pilis camelorum censuta, zonam atem pellicearh dieta 
lunbos gestabat. Nuditas eecundum veterem Adam interpretanda. j 
CARMEN Ο/Η, Ρε vircinitate. 


Virginitatem melioribus diebus coluerunt, Adam quidem in paradiso, antequam Ένα creata esset, et 
34ὲ gustatam scientie arborem. Moses item in monte Sinai sanctificans "populum a coitu prehíbuit ; 
/ 


suer Zacbarias sacerdotio fungens im templo. 


(1) Ed. nov. p. 983. 
l'AaTROL, Ga. XXXVIII. 


(2) Ed. nov. p. 278. 
20 


019 . COSMAS HIEROSOLYMITANUS 620 
86 Κόραξ σε θρέφει, καθάπερ ᾿Η λίαν àv ἑρήμφ. — 88 IlavAor µέγαν zewórca, καὶ ῥιγοῦντα spo- 
Κεῖται ὁμοίως ἡ ἱστορία &v τῷ β xat Υ λόγψ. [θύμως. 
87 ᾿Ορᾷς θέἐχ Ίαν ἐκ πυρὸς καὶ θηρίων φυγοῦσαν. Κεῖται ὁμοίως εν τῷ β' καὶ Υ λόγῳ. 

. Κεῖται ὁμοίως &v τῷ B' χαὶ Υ λόγῳ, 





ΑΛΛΛΙ IZTOPIAI, 


Πασῶν μὲν τῶν ἔξωθεν ἱστοριῶν, ὧν ἓν τοῖς ῥη- — pópsvat, ὧν οὐχ ἐμνημόνευσεν Ev. τῇ βίδλῳ τῶν 
ποριχοῖς αὐτοῦ λόγοις ὁ θεῖος ἐμνημόνευσε Γρηγό- ἑπῶν ' καλὸν δὲ καὶ ταύτας ἑλογισάμεθα παραθέσθαι, 
ριος, τούτων αὖθις ἐν τοῖς ἑμμέτρως εἰρημένοις αὐτῷ ὅπως ἂν μηδὲν τῶν παντελῶς αὐτῷ λελεγμένων Bis. 
μνείαν ἑποιῄσατο, xal πλειόνων ἀσυγχρίτως ὅμως Ὦον εἴη τοῖς τῆδε τῇ βίθλω φιλοπόνως ἐντυγχάνουσιν. 
τινές εἶσιν ὀλίγαι ἱστορίαι ἓν τοῖς ῥητορικοῖς ἑμφε- 


Ι1ΣΤΟΡΙΑΙ ΕΜΦΕΡΟΜΕΝΑΙ ΕΝ ΤΟΙΣ ΡΗΤΟΡΙΚΟΙΣ AOFOIZ 
ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ 
QN ΕΝ ΤΟΙΣ EMMETPOIZ ΟΥ MEMNHTAI. 


α.. Περὶ τῆς τῶν μάγων θυτιχῆς προγνώσεως. T'. Περὶ τῶν θρᾳκῶν καὶ Ὀρφέως. 
Μάγοι διὰ τῶν θυσιῶν ἔλεγον τὰς προγνώσεις, διὰ Ἡρῶτοι πάντων ἀνθ(κώπων 8pdxec Ἡρξαντο θρτ” 
τῆς ἡπατοσχοπίας. Θύοντες γὰρ καὶ ἀνατέμνοντες, σχεύειν xal θεραπεύειν θεὸν, xal τελετὰς τελεῖν, xii 
τινὰ σημεῖα ἐθεώρουν ἐν τοῖς τοµίοις xal ἓν τοῖς μυστήρια συγκροτεῖν, ἐξ ὧν θρᾳχῶν Ίχουσε τὸ ὃρτ- 
ᾖπασιν χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις, δι’ ὧν ἔλεγον τὰ συµδη- σχεύειν f] περὶ τὸ θεῖον εὐσέθεια. Ἱρότερος δὲ viv 
σόµενα " γένος δὲ Μήδων οἱ µάχοι, && ὧν οἱ ἧπατο- — «ov θρᾳχῶν Ὀρφεὺς λέγεται εἰσηγήσασθαι τὰς x 
σχόποι ἐξήλθον. «λετὰς χατὰ τὸν τρόπον τῶν τελετῶν ' οὗτος δὲ ἐστιν 
B. Περὶ τῆς τῶν Χαλδαίων ἀστρολογίας. ὁ Ὀρφεὺς ὁ λεγόμενος διὰ τῆς λύρας θέλγειν xxi τὰ 
Οἱ Χαλδαῖοι, ὧν ἐστιν πρῶτος ὁ Ζαρούτρης, xal ἄψυχα, xai ἐξημεροῦν τὰ ἄγρια διὰ τῶν χρουµάτων 
μετ αὐτὸν "Ocvávnc, ἑπέστησαν τῇ οὑρανίᾳ χινἠη- τῆς λύρας. 
σει, χαὶ εἶπον ὡς τῇ τοιᾷδε χινῆσει τῶν οὑρανίων τὰ δ'. Περὶ τοῦ Λυδίου ἅρματος. 
περὶ τοὺς τικτοµένους συµθαίνει΄ ἀφ᾿ ὧν Χαλδαίων Ἔστιν αὕτη παροιμία ἐπὶ τῶν ἑρίζειν ἐθελόντων 
ἔμαθον Ἕλληνες τὴν ἀστρολογίαν, καὶ τοὺς Ύεννω- καὶ uh δυναµένων ἐφιχέαθαι, ἔστι δὲ ἡ παροιμία᾿ 
µένους ἤρξαντο ὑπὸ τὴν τῶν ἄστρων χίνησιν ἀναφέ- Παρὰ Λύδιον ἅρμα θέει' παρῆχται δὲ fj παροιμία 
ρειν. ἀπὺ τῶν Λυδίων ἁρμάτων ὡς ταχυτάτων ὄντων ααὶ 


Alie historic. 


Cunctarum bistoriarum, quarum in rhetoricis operibus suis divus Gregorius mentionem fecit, ad il- 
Jarum memoriam lectoris animum revocavit in operibus quz versibus persecutus est, plerasque vero 
nullo ordine. Pauce vero sunt historiz, inillius rhetoricis operibus relate, non autem scripte in libro Cer- 
minum ejus. E re igitur arbitrati sumus illas hic colligere, ut nihil quod scripsit incognitum maneat illis 
qui huic libro studebunt. | 


HISTORIE ΠΕΙ ΑΤΙΑ IN OPERIBUS RHETORICIS 
DIVI GREGORII 
NON AUTEM IN ILLIUS CARMINIBUS. 


4. De oraculis que magi e victimis  percipiebant. 
Magi in sacrificfis per jecinoris inspectionem futura pradicebant. Immolantes enim et secantes viclipas, 
1h jecinore et aliis corporis partibus signa quadam distinguebant, quoam ope futura przedicebant. Maji 
porro e quibus orti sunt qui extispicia instituerunt, e genere erant Medorum. 


9, De Chaldaeorum astrologia. 


Chaldzi, interque eos Zarutres primum, deinde Ostanes, ccli siderumque motus contemplando recens 
natorum sortem predicebant. A Chaldzis Greci astrologiam didicerunt et horoscopium, ut dicunt, sistere 
secundum siderum motum. ceperunt. 

$. De Thracibus et de Orpheo. 

Primi mortalium Thraces Deum colere precibus, ritum constituere, ad mysteria concelebranda conve 
nire ceperunt. Ab jis quoque θρησχεία nomen rei inditam. Initiandi porro consuetudo ad Orpheum 
refertur, eumdem, quem iyra vel inanimata demulsisse ferasque leniisse perhibent. 


4, De curru. Lydio. 


In vulgus exiit dictum aliquod respectu eorum qui, dum alios zemulari volunt, minime tamen ad finem 
propositum perveniunt : « Currum Lydium insectantur.» Sumptam est hoc diclum a curribus Lvdis, 
utpote velocissimis, quosque cursu antevertere est difficillimum. Alii a Pelopis curru derivasse hanc lot" 


tionem volunt, Lydiam ipsi, non Phrygiam, atiribuentes patriam. Qui cum (Enomaum in curriculo svpe 
rasset, dicto : Currum Lydium inseciatur originem dedit. 


ei AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 
μὴ ὀνναμένων φθασθῆναι ΄ ἄλλοι δὲ ὅτι ἀπὸ τοῦ Πέ». 


oro; ἅρματος Ίχουσεν d παροιμία. Τινὲς γὰρ λέ- 
pon, ὅτι Πέλωφ Αὐδιος ἣν, χαὶ οὐχὶ Φρύξς. TQ 
«yv ἰδίῳ ἅρματι ἐνίχησεν τὸν Οἰνόμαον, χαὶ ἕκτοτε d) 
ταροιµία παρῆλθεν, Παρὰ Λύδιον ἅρμα θέει. 

ε. Περὶ Ὀρέστου καὶ Πυ.άἀδου. 


Ὡρέστης οὗτός ἐστιν υἱὸς ᾿Αγαμέμνονος, φιλίαν 
ἃ τοσαύτην ἔσχεν πρὸς τὸν Ἠνλάδην, xai Πνυλάδης 
πρὸς τὸν Ὀρέστην, ὥστε xal ἁποθανόντος Πυλάδου 
ϱ»γχατελθεῖν τὸν Ὀρέστην μέχρις &5ov. 

c'. Περὶ τῆς Aa6vpiv0ov. 


Ἐν Κρήτη τῇ νήσῳ ἔστιν ὄρος, ἓν ᾧ σπήλαιον 
ἀντρῶδες χαὶ δύσχολον περὶ τὴν κάθοδον, xaX δυσχε- 


(& περὶ τὴν ἄνοδον, Ev ᾧ λέγεται ὁ Μινώταυρος Ep- 
ἐληθῆναι. Ἐπεὶ οὖν δυσχερὲς τὸ ἐχθῆναι τοῦ λαθυ- 
ρνθο, vuv ὁ θεῖος Γρηγόριος ἔλαθεν αὐτὸ ἐπὶ τῶν 
ἀγύχτων λόγων, ὧν οὐδεὶς ἐδύνατο ἐχφυγεῖν, ἀλλὰ 
σάντως ἡλίσχετο. Ἐπιφέρει γὰρ xal τὰς ἄρχυς, εἷ- 
ὃς δὲ ἐστιν δικτύου παχυσχοίνου, ὃ ἱστᾶσι πρὸς 
ᾖήραν ἄρχων Ἡ ἑλάφων f) κατὰ τῶν ἰσχυροτέρων 
ζόων. 
C. Περὶ τῶν Σχεδἀάσου θυγατέρων. 


Ul λαχεδαιμόνιοι Ey. τῷ Πελοποννησιαχῷ πολέμῳ 
μετὰ τὸ χατὰ χράτος νικῆσαι τοὺς Αθηναίους, 
ἠθολήθησαν xai τοὺς ἰδίους συμμάχους πολεμῆσαι, 
xi ὁρμήσαντες κατὰ Θηθαίων, πρὶν προσεγγίσαι 
πελεμῆσαι τῇ πόλει, Ὑενόμενοι ἐν Λεύχτροις (πόλις 
& θηθαίων αὕτη), συµθαλόντες ἠττήθησαν, ἘἜπαμι- 
Wo) στρατηγοῦ θηδθῶν εὐδοχιμήσαντος. Τὸ δὲ 
Vif; τοῖς Λαχεδαιμονἰίοις vévovev ἐν Λεύχτροις ἐξ 
επίας τοιαύτης, Σχέδασος àv Λεύχτροις ὢν εἶχε 
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τρεῖς θυγατέρας * τινὲς δὲ τῶν Λακεδαιμονίων πάλαε 
παρ᾽ αὐταῖς ἐπιξενωθέντες, µίξει τὰς χόρας ἑνύδρι- 
σαν. Φοθηθέντες οὖν οἱ Λακεδαιμόνιοι μήπως δη- 
μοσιεύσωσι τῷ ἰδίῳ πατρὶ τὴν ἀσέλχειαν, ἀναιροῦ- 
σιν αὐτάς. Ἐπανελθὼν οὖν iv τῇ οἰχείᾳ πόλει τοῖς 
Λεύχτροις ὁ Σκέδασος, xal μαθὼν τὸ γεγονὸς χατ- 
Ἱηράσατο πᾶσι τοῖς Λαχεδαιμονίοις παρ) αὐτὸν vv 
τάφον τῶν θυγατέρων αὐτοῦ ἀτυχῆσαι  διὸ xa f$ 
ἀτυχία ἔφθασεν ἓν Λεύχτροις τοὺς Λακεδαιμονίους, 


η’. Περὶ τῶν Πυθαγορικῶν χυάµων. 


Πυθαγόρειοι γένος φιλοσόφων ix Πυθαγόρου τοῦ 
Σαμίου. Οὗτοι δι’ αἰνίγματος τὰ τῆς φιλοσοφίας 
ἐμάνθανον δόγµατα. Παρεδίδοτο δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις 
καὶ τοῦτο τὸ αἴνιγμα ” Κυάµους μὴ ἐσθίειν, τοῦτ' 
ἔστι μὴ προδιδόντας τὸ δίχαιον δωροδοχεῖσθαι χρῄή- 
µασιν. Οἱ γὰρ ᾿Ἀθήνῃσι πάλαι διχασταὶ ἀντὶ ψήφων 
χνᾶμοις ἐχρῶντο πρὸς χατάχρισιν Ev τοῖς διχαστη- 
plot. Φησὶν οὖν £x τῶν χυάµων τῶν kx τοῦ δικασέη- 
ρίου μηδὲν ἐσθίειν. 


9. Περὶ Σχηπἰωνος καὶ Επαμυώνδου. 

'O Ἐπαμινώνδας Θηδαΐος ἣν τὸ γένος, μέγιστος 
στρατηγὸς, στρατηγήσας ἓν τῷ Λευχτριχῷ πολέμῳ, 
µαθητὴς Ὑενόμενος Φιλολάου τοῦ Πυθαγορείου. 0ὗτος 
πολεμῶν ἐνεχρατεύετο πάνυ xal ἀπὸ βρωµάτων καὶ 
ἀπὸ ἀφροδισίων χαὶ πάσης ἠδυπαθείας ' διὸ καὶ p£- 
ιστα χατὰ Λαχεδαιμονίων ἕστησε τρόπαια, Ὁ δὲ 
Σχηπίων xal αὐτὸς στρατηγὺς Ῥωμαίων, ὅμοιος 
κατὰ τὴν δίαιταν τὸ ἦθος τῷ Ἐπαμινώνδᾳ. Ἱρί- 
στευσε δὲ xal αὐτὸς ἐν τοῖς πρὸς Καρχηδονίους πο- 
λέμοις, ὃς ἐκ τῆς νίχης τοῦ ἔθνους τὴν ἐπωνυμίαν 
ἔλαδεν, xal ἐκλήθη Σχηπίων Αφρικανός: "Agpo δὲ 
οἱ Καρχηδόνιοι λέγονται, 


: 5. De Oreste et Pylade. 
Orestes, Agamemnonis filius, Pyladem tanto amore diligebat vicissimque ab eo diligebatur, ut hune 


mortuum ad inferes usque secutus sit. 


6. De labyriniho, etc. 


Mons est in Creta insula cum spelunca profunda, inaccessa adeuntibus, exeuntibus difficillima, in quam 
Yinolaurum narrant fuisse conjectum. Ob hane igitur labyrinthi naturam Gregorius banc vocem usurpat, 
de sermonibus loquens inextricabilibus. Retia ipsa per analogiam inducit multiplicia, quibus ad venaudos 
μ/60», cervos, imo fortiora animalia captanda utuntur. 


1. De filiabus Scedasi. 


Lacedz?monii, victis bello Peloponnesiaco Atheniensibus, socios suos lacessituri, adversus Thebas bellum 
Boverunt ; sed antequam urbem expugnare possent, ad Leuctras, quod est Thebanorum ditionis oppidum, 
Εροπίποπάα duce Thebanorum, magnam cladem passi sunt. Scedasus, qui Leuctrarum habitabat, tres 
habehat filias. Aceidit ut aliqui Lacedzemonii hospitio ab iis excepti eas constuprarint, tientesque no 
puelle dehonestatze patri rem revelarent, eas trucidarint. Inter luec reversus Scedasus et de eo quod 
treuerat certior factus, juravit cunctis Lacedzemoniis prope ipsa filiarum sepulcra pereundum fore. Et 
lane quidem ob causam Lacones ad Leuctras victi fugatique sunt. 


8. De fabis Pythagoricis. 

Pythagorei philosophi sunt Pythagorz in Samo insula oriundi assecle. Discebant autem philosophize 
Petepia more allegorico, ut : Fabis non vesci, i. e. rem justi viri ne prodas judicem corrumpendo, 
Aniquitus enim Athenienses fabis in tribunalibus tesserarum loco utebantur. Inde praeceptum : Non vesci 
[eis judicialibus. . 

9. De Scipione et Epaminonda. 


E Thebanorum gente ortus Epaminondas, vir rei militaris peritissimus, Philolai Pythagorei discipulus 
ἐτετάιαί Leuctris praefuit. Inter arma a gula, venere omnique mollitia remotus vixit ; quo facium est 
ut Lacedzemonios p uries vinceret. Hanc Epamiuouda vite rationem secutus est Scipio, dux Romanurum 
lluiris, in bellis Punicis victor Africanus cognominatus. Peeni enim et Afri nuncupantur. 
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v. Περὶ ᾽Αγτισθένους. 

Οὗευς ἈΑντισθένης χυνικὺς fv. φιλόσοφος, ὃς τυ- 
φθεὶς xal πληχεὶς «b πρόσωπον, λαδὼν χαρτνίον xai 
ἐγγράφας εἰς τὸν τύφαντα, ἐχόλλησεν εἰς τὸ µέτ- 
ὠπον αὐτοῦ, xal οὕτως περιεπάτει. 

ια. Περὶ τοῦ ἐν ᾿Ρώμῃ φιόσόφαον. 

Πολεμουμένης τῆς Ῥώμης ὑπὸ βαρθάροον, ἐπὶ... 
(3) τοῦ βασιλέως, φιλόσοφός τις στὰς ὅλην τὴν ἡμέ- 
pav ὑπὺ τὸν fov προσηύξατο, xat ἔπεσεν πΏρ ix 
τοῦ οὐρανοῦ xai χατέφλεξεν τοὺς βαρδάρους xal 
αὐτὸν τὸν φιλόσοφον. 

ιβ. Περὶ τοῦ Ποτιδαιάτονυ. 

Ποτίδαια πόλις ἐστὶν ἐν τῇ 8páxp χειµένη΄ ἓν 
ταύτῃ φιλόσοφος ἣν * οὗτος ἓν χειμερινῷ χαιρῷ παν- 
νύχιος, τοῦτ' ἔστιν ὅλην τὴν νύχτα, εὐχόμενος, το- 
ποῦτον, φησὶ, µετάρσιος γέχονε τν ψυχὴν, ὥστε μὴ 
αἰσθάνεσθαι τοῦ χρύους τοῦ χειμῶνος ' ἔχστασιν δὲ 
λέγει τὸ ἐχστῆναι τὸν φιλόσοφον ἑαυτοῦ, xal ὡς 
εἶπον µετάρσιον γενέσθαι τὴν ψυχἠν. 

ΙΥ. Περὶ τοῦ τριεσπέρου. 

Λέγεται ὁ Ἡραχλῆς διὰ τριῶν ἑσπερῶν χυηθῆναι 
xaX τεχθῆναι ᾿ τοιαῦτὰα Υάρ τινα μυθεύουσιν περὶ αὖ- 
τοῦ. Ὁμοίως δὲ φαᾶσιν τοῦτον αὐτὸν Ἡραχλέα ἐν 
μιᾷ νυχτὶ πάσαις ταῖς Θεστίου θυγατράσι µιγῆναι, 
καὶ παιδοποιησαι πάσας t5 αὑτοῦ ' ὥστε διὰ ταῦτα 
xaX θεοποιῆσαι αὐτὸν, καὶ τοῦτη τρισχκαιδέχατον ἆθλον 
ὀνομάσαι. αἱ δὲ θεστίου θυγατέρες πεντήχοντα 
ὑπηρχον. 

ιδ. Περὶ τοῦ Ιμάντος ᾽Α»αξαγόρου. 
Desideratur historia hec in codíce. 
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we. Περὶ τῆς Ἐχέτου ας WaAapiboc ἀπανθρω. 


"Eystoc τῆς Ἡπείρου τύραννος ὑπῆρχεν. Οὗτος 
ὠὡμότατος ὢν, ὀπενόει παντοίας τιμωρίας χαὶ χολα- 
cfi. Πρὸς τοῦτον oi θέλοντες ἀφειδῶς χολάσιι 
διέπεµπον, ὡς Όμηρος περὶ αὐτοῦ δι ἑκῶν ϱη- 
ew (3), 

Eic "Ἔχετον BaotAna βροτῶν δη.Ἰἡμονα πάντων, 
0 δὲ Φάλαρις τοιοῦτός τίς ἐστιν, καὶ οὗτος χατνοτί- 
xv χολαστηρίων γέγονεν εὑρέτης * ἣν δὲ τὸ γένος T. 
χελιώτης. Οὗτος Διονυσίῳ τῷ τυράννῳ χαριζόµενος 
ὄντι ὠμοτάτῳ χαὶ τιμωρητιχῷ, ἐπενόησεν βοῦν χαλ- 
χοῦν, kv ᾧ ἔδει βάλλειν τοὺς χολαζοµένους xai rip 
ἀνακαίεσθαι, ἵνα, φησὶν, ὄνδον ὄντες χαὶ χαιδµενοι χαὶ 
βοῶντες διατρεχούσης τῆς φωνῆς διὰ τοῦ οτόµατος 
τοῦ ταύρου, δόξῃ ὁ ταῦρος μυχηθμὸν ἁποτελεῖν χαιύ- 
µενος. Τούτου δὲ τοῦ Φαλάριδος τὸ ἁ πάνθρωπον θεα- 
σάμενος ὁ Διονύσιος, αὐτὸν τοῦτὸν ἐνέδαλεν εἰς τ 
βοῦν, καὶ χαύσας ἀπέχτεινεν. 

ες’. Περὶ τῆς "Al&oc κχυλέης. 

Όμηρος ὁ ποιητῆς εἰσφέρει τὸν Δία ἀορασίαν τινὰ 
καὶ ἀφάνειαν ἐμποιῄσαντα περὶ τοὺς Ἕλληνας, ὤσι 
yh ὁρᾶσθαι. Λέχει µυθιχώτερον, ὅτι τὴν χυνέαν «i 
"Abou περιέδαλεν αὐτοῖς ὥστε p ὁρᾶσθαι: ἡ ἃ 
xuvéa περικεφαλαία ἐστὶ τοῦ "Αδου, τοῦτ) ἔστιν τῷ 
Πλούτώνοςο λέγει δὲ xa χυνέαν νέφος εἶναί τι, i 
ᾧ κρύπτονται οἱ θεοὶ, φησὶν, dm ἀλλήλων. 

τῷ. Περὶ Ξάνθου καὶ Χα.ἰκίδος. 


Item hoc historia deest in codice. 


40. De Antisthene. 
Antisthenes, philosophus eynicus a quodam in caput verberalus, nomen aggressoris schedulss ingerl- 


ptum fronti prefixit et ita in publicum prodiit. 


44. De quodam Romano philosopho. 


Urbe sub... imperatore oppugnata, 


hilosophus quidam aprico in loco totum diem se exposuit, preces 


Jd deos faciens. Tum ignis de ccelo delapsus in hostes barbaros el ipsos et philosophum concremarit. 
19, De homine Potideate. 

Potidzze, quie urbs Thraciz est, philosophus quidam vivebat, qui per totas noctes hibernas tanto fer 

vore orabat, ut tempestatis inclementiam minime persentisceret. Quando philosophus in extasi est, anim? 


quasi raptum pati censetur. 


48. De tribus noctibus. 
Herculem per tres noctes procreatum et conceptum fuisse dieunt. Hoc namque modo quidam de e 
fabulantur. Similiter eumdem Herculem una nocte cwm omnibus Thestii filiabus coivisse Qumnesque ex 
66 matres fecisse narrant, quod quidem opus decimum tertium Herculis in deos assumpti laborem aulu- 


maut. Quinquaginta autem habebat filias Thestias. 


14. De flagello -Anexagore. 
(Deest) 


18. De Echeti et Pfialaridis crudelitate. . 
Echetus tyrannus fuit Epiri, qui cum esset crudelissimus, multifaria excogitabat Supplicíà ct cruciatos. 
Ad illum igitur mittebantur qui exquisitis tormentis cruciandi essent. Testis Homerus qui dicit : 


Ad Echetum regem, omnium morlalium carnificem. 


Phalaris qu 


E ue crudelia erat et inauditorum suppliciorum inventor. Dionysio et ipsi tyranno crde- 
lissimo et suppliciorum amanti gratum aliquid facturus, bovem excogitavit 


zreum, in quem torquendi 


conjicerentur, ita ut, igne accenso, iuclusorum ju ad flammas damnati essent, clamoribus bos ips 


mugitus tollere videretur. Dionysius puniturus 
creinavit. 


halaridis ferocitatem, in bovem ipsum conjecit et igue 


: 16. De galea Ditis. 
Si Homero fides, Jupiter-Grzcos caligine velut nube circumdatos invisibiles reddidit. Dicit inseper, 
more poetico : Ditis galeam eorum capiti imposuit, quo invisibiles redderentur. * Ditis autem qui dicil 
galeam, Plutonis dicit. Adde quod, secundum eumdem, ista galea nubis instar est, qua cooperli dii δὲ 


47. De Xantho et Chalcide. 
(Hec historia item deest in codice.) 


(1) Etiam in Nonno edito desideratur imperatoris ltomani nomen. 


invicem non vident. 


(2) Odyss. Y, 84. 


e AD CARMINA, S. GREGORH THEOL. 


tw. Περὶ τοῦ ΠαΛαμήδους. 

Οὗτα, à Παλαμήδης Εὐδοεὺς Gv τὸ γένος (Εὔδοια 
Ui vise; ἁπάντιχρυ τῆς ᾽Αττικῆς ἐστιν), λέγεται 
πρὠτος ἐφευρεῖν τὸ ἀριθμεῖν xal ταθλίζεν xat πολ- 
lai; ἅλλαις χεχρῆσθαι µεθοδείαις. Οὗτος δὲ ὁ Παλα- 
μῄδης el; ἐστιν τῶν στρατευσαµόνων κατὰ τὴν 
Ίλιον. ἀπέθανεν δὲ ἐν Τροίᾳ xav! ἐπιθονλὴν 'Obuc- 
σέως Ὀδμσαέα γὰρ ἔσχεν ἐχθρὸν διὰ τοιαύτην αἱ- 
vay" Tou. Αγαμέμνονος πρατρεφαμένου τὸν Ὀδυσ- 
τα ἐπὶ τὴν Τροίαν ἔξοδον, μὴ θέλων ἀπελθεῖν ὁ 
Ὀδυσσεὺς, xal µανίαν προσποιησάµενος, καὶ βχλὼν 
(oy, xal ἆῆθεν ἀροτριῶν ἑμμανίας προσποιῄἠσει, ὁ 
Ππλαμήδης Ίλεγξεν δὲ οὕτως  Τὸν Τηλέμαχον τὸν 
νῦν αὐτοῦ προθεὶς πρὸ τοῦ ἀρότρου, εἶτα φθάσας ὁ 
Ὀδυσσεὺς περὶ τὸ παιδίον ἐπῆρεν τὸ ἄροτρον, ἵνα 
μὴ cien τὸ παιδίον. xaX ἐγνώσθη ὅτι νηφάλιός 
ἐστιν. Ταύτην οὖν τὴν μῆνιν μηνιῶν ὁ Ὀδυσσεὺς ἐν 
tj Τροίᾳ, ποιεῖ πλαστὴν ἐπιστολὴν ὡς ἀπὸ Πριάμον 
πρ Παλαμήδην περὶ προδοσίας τῶν Ἑλλήνων, xol 
ὑπαίθησιν bv τῇ τοῦ Παλαμήδους σχηνῃ ' ὕστερον 
Ἀτηγορίας γενομένης χατὰ Παλαμήδους ὡς προδό- 
τω, τὐρέθη 1 ἐπιστοιὴ, val τέθνηχκεν ὑπὸ 'Aya- 
µέμνονος καὶ πάντων τῶν Ἑλλήνων. 

(θ’. Περὶ τοῦ θρησχεύει. 

Ὀρφεὺς λέγεται θρὰξ ἀπὸ γένους. Οὗτος θεολο- 
Tio τὰ Ἑλλήνων μυστήρια, ἐδίδαξεν πῶς τε xal 
&l τιμᾶν τοὺς θεούς. Τοῦτο οὖν τὸ «tdv θεοὺς, ἑχά- 
kx Üpnoxtüetv* παρΏχται δὲ ἀπὸ τοῦ οἱονεὶ θεο- 
ἀρχεύειν,τούτ᾽ ἔατιν θεὸν ὁρᾷν. Τὸ δὲ μυεῖσθαι εἴρη- 
τα, ἡ παρὰ τὸ μυστήρια xal ἀπόῤῥητα τελεῖσθαι, f 
ὑὰ τὸ μυοῦντα τὰς αἰσθήσεις xaX ἐπέχεινα γινοµέ- 
«i τάσης σωματιχῆς φαντασίας, xal οὕτως εἰσδεχο- 
µέκως τὰς θείας ἑλλάμψεις. 


626 
x'. Περὶ τῆς ὀνειρομαντείας. 
:Τελμισσὸς πόλις ὁστὶν Λυχίας, αὕτη Ck παλαιοτάτη 
πόλις ἣν δὲ xal ἐπὶ τῶν χρόνων τοῦ Κροίσου. Ota! 
λέγονται πρῶτοι τοὺς ὀνείρους εὑρεῖν xat διαχρίνειν 
xaX τὰ τέρατα. Ἔλεγον γὰρ, εἰ γἐγονἐν τι παρά- 
ἃρξου, ὅτι τόδε αηµαίνει, καὶ πάντως ὡς ἂν εἶπον 

αυνέθαινεν ὀξέρχεσθαι. 


χα’. Περὶ τῆς οἰωγιστικῆς Σενοκράτους. 


λέγονται πᾶσαν τὴν οἷωνιστιχὴν οἱ Φρύγες εὑρεῖν ' 
τῆς δὲ οἰωνιστιχῆς τὸ μὲν ὅστιν ὁρνεοσχοπιχὸν, ὅπερ 
ἐξηῦρον Φρύγχες, τὸ δὲ οἰχοσχρπιχὸν, τὸ δὲ ἑνόδιον, τὸ 
δὲ χειροσκόπιον, τὸ δὲ παλµατικόν. Ὀρνεοσχοπιχὸν 
οὖν ἐστιν, ὅτ ἂν πετοµένου τοῦδε i| τοῦδε τοῦ ὄρνι- 
θος, ἢ ἀμπρὸς, 7) ὀπίσω, 1] δεξιᾷ, f] ἀριστερῷ, εἴπο- 
pev ὅτι τόδε σηµαίνει’ λέγεται δὲ πρῶτος αὐτὴν 
ἐξευρηχέναι Τελεγάνος. Οἰχοσκοπιχὸν δέ ἐστιν ἅτ 
ἂν τὰ ἓν τῷ ol συµθαίνοντα ἐξηγήσηται xax εἴπῃ, 
ὅτι τόδε σηµαίνει, ἐπειδὴ ἓν τῇ στέγῃ ἐφάνη γαλη, 1) 
ὄφις, ἡ μῦς, f] ἑχαινώθη ἔλαιον, ἢ μέλι, f| olvoc, f) ἄλλο 
πι, τόδε αηµαῖνει’ ταῦτα δὲ συνεγράφατο Ξθνοκρά- ^ 
της. Ἐνόδιον δέ ἔστιν, ὅτ ἂν ἐξηγήσηται τὰ ἐν τῇ 
ὁδῷ ὑπαντῶντα, ὅτι Ἐάν σοι ὑπαντήσῃ τις τόδε βα- 
στάζων, τόδε συµθῄασται’ ἐὰν ὁ δεῖνα, τόδε" bày 
ἁλώπεκι συναντήσῃς, f| δορχάδι, 1) χόραχι 5j Exéptp 
ζώῳ, τάδε συµδαίνει ΄ ὅπερ ὁ Πόλλης συνεγράφατο. 
Χειροσχόπιον δὲ ἐστιν ὅτ ἂν διὰ τῆς ἐχτάσεως τῶν 
χειρῶν xa τῶν ῥυτίδων εἴπωμεν, ὅτι τόδε αὐτὸν ση- 
μαίνει, fj ὅτι Υαμεῖ, f] παιδοποιεῖ, fj τι τοιοῦτον 
ὅπερ Ἔλενος συνεγράφατο. Παλματιχὸν δέ ἐστιν τὸ 
διὰ τῆς πάλσεως τοῦ σώματος γνωριζόμενον * οἷον 
ἀπάλθη ὁ δεξιὸς ὀφθαλμὸς, τόδε σηµαίνει, 1) ὤμος, f 
µηρός ὃ συνεγράφατο Ποσειδώνιος xai ἄλλοι πολλοί. 


18. De Palamede. 


Palamedes in Eubcea (quz est insula ex adversum Athenas) natus, primus arithmetieam et tesserarum 
luem invenisse perhibetur et multis aliis rebus ingeniose inventis usus esse. ldem e numero fuit eorum 
qui ad Troje excidium profecti sunt. Periit autem insidiis Ulyssis ipsi infesti hanc ob causam. Cum 
Ápmemnon contra Trojam profecturus Ulyssem sibi comitem adjungere vellet, hic societatem recusavit 
dementiam simulando. Ássumpto itaque asino arandi causa, animi alienali specimen editurus erat. Pala- 
medis antem Ulysses astutiam ut eluderet, Tetemaehum ejus filium ante aratrum ita posuit, uL arator 
105, nisi (90 filio, progredi posset. ld quo minus faceret Ulysses, amoto tempestive aratro, demonstravit 
&n1m ipsi mentem esse. Hanc contumeliam ulturus Ulysses, epistolam adulterinam quasi a Priamo ad 
Grecos prodendos missam in Palamedis tentorio dolose abdidit. Deinde Palamedes proditionis accusatus 
9b hanc eamdem epistolam, ab Agamemnone et omnibus Grecis morte damnatus periit. 


19. De culiuw vulgo Grece dicio θρησχεία. 


ze e Thracia oriundus Grecorum mysteria in formam, ut ita dicam, theologicam redacta exhibuit 
Quique quomedo colendi essent dii. Colere deos Greece θρησχεύειν nuncupatur, cujus verbi etymon est 
εδερχεύειν, hoe est, Deum videre. Μυεῖσθαι porro dicitur de iis qui in. mysteriis vel arcanis initiantur ; 
"d de eis qui post initiationem omnem sensalionere corporalem transcendendo sensum internum jam di- 
Wuls aperiunt illuminationibus. 


20. De somniorum interpretatione. 


Timessus urbs est Lyciz antiquissima, et celebris Croesi jam temporibus. Telmessenseg primi somnia 
L ostenta interpretati esse dicuntur, et revera interpretamentis eorum facta responderunt. 


91. De arte Xenocratis auspicandi. 


Fatura "yr dise praedicere Phryges primi calluerunt. Hujus artis a Phrygibus invente varia sunt 
fuera, Alii futnra przenoscunt per avium et domuum inspectionem, alii vias, alii manuum lineamenta, 
ilii denique intestinorum palpitationes perscrutando. Áuspicium est, uhi ex avium adverso vel averso, 
deitro vel sinistro volatu interpretandi argumenta ducimus. Hujus artis Telegonus auctor fuisse putatur. 
* domibus auguramur, ubi dicimus quid sibi velit v. c. mustela in tectis visa; quid ovis aut mus; quid 
Mpilicet oleum, mel, vinum, vel quidvis aliud ionovatum : de quibus Xenocrates librum composuit. 
Augurium ex itineribus ductum instituerit qui circa res ibi obvias perserutalur, ex. c. : Ubi homiuem 

Yel illud portantem obviam habueris, hoc vel illud evoniet; ubi vulpem obviam habueris, aut 
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κβ’. Περὶ δουλοσπόρων Σκυθῶν καὶ μαστιγιῶν. 

Tov νομάδων Σχυθῶν µέρος τι ἐξῆλθεν Ex τῆς 
Σκυθίας πλανώμενον ἐπὶ ληστείᾳ. εἶασαν δὲ τοὺς 
olxétac οὗτοι μετὰ τῶν γυναικῶν τυρεύειν τὸ γάλα, 
τοὺς δὲ οἰχέτας αὐτῶν ἐξετύφλουν οἱ Σχύθαι, xol 
οὕτως παρεῖχον αὐτοῖς τυρεύειν. Χρόνου οὖν ἔγγε- 
νοµένου, xai τῶν Σχυθῶν τῶν ἐξελθόντων pf) ὑπο- 
στρεφόντων, αἱ γυναῖχες φοιτῶσι παρὰ τοῖς ἔχτυ- 
φλωθεῖσι δούλοις, χαὶ συγγίνονται παῖδες ἀντὶ τῶν 
ἐξελθόντων Σχυθῶν ' ἦσαν δὲ δοῦλοι χατὰ τὸ σπέρµα. 
Οἱ οὖν πάλαι ἐξελθόντες Σχύθαι ὑποστρέφαντες εὖἷ- 
pov τοὺς Ex τῶν δούλων γεννηθέντας ἠθήσαντας χαὶ 
ἑναντιουμένους αὐτοὺς αὐτοῖς ΄ xal Ὑενομένου πολέ- 
µου μεταξὺ τῶν δουλοσπόρων χαὶ τῶν ἑπανελθόντων 
Σχυθῶν, ἠττῶνται πἀνυ οἱ ἑπανελθόντες. Τούτοις 
οὖν ἠττηθεῖσιν εἷς τις συνεθούλευσεν μὴ ὅπλοις αὖ- 
τοῖς πολεμῆσαι, ἀλλά διὰ µάστιγος. Τὸ γὰρδι’ ὅπλων, 
φησὶ, πολεμῆσαί τινας ὣς ἀπὸ ἴσων πρὺς ἴσους 
ἱστὶν ὁ πόλεµος, τὸ δὲ διὰ µαστίγων αὐτοῖς ἐπελθεῖν 
ὡς ἀπὸ δεσποτῶν εἰς δούλους ἑστίν. Οἱ οὖν δουλο- 
σπόροι θεασάµενοι τοὺς Σχύθας μετὰ τῶν µαστίγων 
ὑπέκυψφαν ὡς ἰδίοις δεσπόταις, xai οὕτως κατελύθη 
ὁ πόλεμος. 

xy'. Περὶ τῶν θετταΔικῶν Ἱἵππωγ. 

Πᾶσα πόλις xa*' ἑξαίρετόν τι ἔσχεν ἰδίωμα, otov ἡ 
θετταλῶν χώρα ἔσχεν τοὺς ἵππους, fj τῶν Αθηναίων 
«ὰ μέταλλα τοῦ ἀργυρίου, fj Ἰνδία τὴν χρυσίτιδα 
φάμμον, ὡς xai ἡ Λαχεδαιμονίων χύνας θηρευτι- 
κοὺς, ἕνθεν χαὶ οἱ Λαχωνιχοὶ χύνες, xal γυναῖχας 
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ἀνδρείους xai ἁπτοήτους ἔσχεν δὲ xaX fj Σιχιλία 
τὴν ᾿Αρέθουσαν πηγἡν, ἧς ἐρασθεὶς ὁ Ἀλφειὸς m- 
ταμὸς, διαδὺς τὸν θάλασσαν παρὰ τὴν ᾿Αρέθουσαν 
πηγὴν ἀνεδόθη. 
xb. Περὶ ΠΛάτωγος ἓν «Ἰόγοις πόλεως. 

Πλάτων ὁ φιλόσοφος συνεγράφατο σύνταγμα, ὅπερ 
Πολιτείαν ἐπέγραφεν. Ἐν τούτῳ τῷ συντάγµατι — 
λέγει ὁποίαν δεῖ γενέσθαι πόλιν, xal &x πόσων àv- | 
ὁδρῶν συγχειµένην, χαὶ ποίοις ἔθεσι xal τρόποις πο- 
λιτευοµένην αὕτη δὲ αὐτῷ dj πόλις λόγῳ µόνον 
σωνέστη, ἔργω δὲ οὔτε συνέστη, οὔτε ἐπολιτεύσατο. 
Ἐν ἑκείνῳ οὖν τῷ συντάγµατι λέγει τοῦτο τὸ ῥη- 
σίδιον, ὅτι Ὑποκείσθωσαν ἡμῖν οἱ πολῖται Dy! ἴδωμυ 
αὐτῶν χινουμένην τὴν ἐπίνοιαν. 
Χε’. Περὶ τοῦ ὁ Φάνης xal ὁ "Πρι καὶ ὁ Παῖος, 

'Ev τοῖς ὈΟὈρφικοῖς ποιηµασιν εἰσηνέχθη τὰ 0» 
ταῦτα ποιηµατα μετὰ xal ἄλλων πολλῶν, ὧν tiw 
μὲν Ψάνητα εἰσφέρει αἰδοῖον ἔχοντα ὀπίσω περὶ τῇ 
πυγἠν. Λέγουσι δὲ αὐτὸν ἔφορον εἶναι τῆς ζωογόνου 
δυνάμεως. ᾿Ὁμοίως δὲ χαὶ τὸν "Hot xa Παῖον M- 
γουσιν ἑτέρας ἑφόρους δυνάµεως εἶναι. Περὶ & τοῦ, 
ὁ πάντας χαταπίνων θεοὺς, οὗ λέγει περὶ "Ho: xol 
Παίου, ἀλλὰ περὶ τοῦ Κρόνου. Λέγεται γὰρ οὓς ἔτε' 
xtv υἱοὺς, πάλιν χαταπιεῖν, καὶ psa οὓς ἴδη 
κατέπιεν. Λέγεται Ὑὰρ λίθον χαταπιεῖν ἀντὶ τοῦ 
Διὸς, xaY τοῦ λίθου χατελθόντος, ἆμῆσαι πάντας. 

xc'. Περὶ Ὠχεανοῦ καὶ 8écvoc. 

Τοῦτον εἰσφέρουσι τὸν μῦθον οἱ ποιηταὶ, 5t 

Ὠχεανὸς πατήρ ἐστι πάντων τῶν θεῶν, fj δὲ θέτν: 


eapreolum, aut corvum, aut quodvis animal domesticum, illud accidet. De bis quidem Polles librum 
scripsit. Chiromantia est, ubi de manuum lineamentis rugisve quid quodque significet pronuntiamus, 
ex. gr., num aliquis uxorem sit ducturus, liberos multos habiturus, alia. De his Helenus legendus. Aliud 
est genus, ubi e eorporis membrorum palpitationibus aliquid argwmentamur; v. c.: Oculus dexter pslpi- 
tavit? En siguificationem. Item si humerus aut femur. Hac de re Posidonius et alii multi scripserunt. 


22. De servis Scytharum vernaculis. 


Scytharum vitam errabundam degentium pars quiedam ad przedandum exierat, servis una cum uxoribus 
suis domi, casei conficiendi causa, relictis. Postea domini iisdem, dempto oculorum lumine, caseos for- 
mate permiserunt. interjecto deinde tempore, uhi Scythze ex itinere ocius reverti tardarent, conjuges 
ipsorum cum cacis vernis coeunt, nasciturque Scythis absentibus proles servili semine orta. ltaque 
Scythe reversi prolem ex servis viribus et zelate augescentem invenerunt. In bello deinde spurios inter 
οἱ dominos exorto, hi quidem vincuntur. Hac cum ita essent, consilium receperunt alicujus monens, 
non armis ipsis opus esse in servili bello, sed flagellis. Armis enim utendum esse, quando cum liberis e 
ingenuis dimicetur, fustibus autem quando adversus servos res sit gerenda. Igitur servi ubi dominos 
fustibus armatos procedere vidissent, servili animo sese reddiderunt ; isque belli finis fuit. 


95. De Thessalicis equis. 


Unaquzque civitas peculiare quid habebat, et Thessaliz quidem regio equis suis excellebat, Álliea 
argenti fodiuis, India pulvere aureo ; sic Lacedzemouii canibus venaticis (hine canes Laconici) abundaban!, 
itemque feminis impavidis. Arethusam fontem Sicilia babebal, cujus amore captus Alpheus fluvius, tri 
jecto mari prope Arethusam emicuit. 


94. De Platone in libro De republica. 


Docuit Plato philosophus, in libro Δε rep., cujusmodi esse debeat civitas, quibus civibus con- 
stare, quibus institutis ac moribus gubernari : quz quidem civitas in Platonis ingenio exstitit, num- 
quam autem reapse in vitam introducta est. In opere quidem Platonico hoc legere est : Assiduo nobis 
Observandi sunt cives, ut eorum opiniones vixdum natas deprehendamus. 


35. De opere cui titulus : Phanes Heri et Pus. 


Inter Orphei poemata duo pr:ecipue numerantur, sicut non pauca alia, in quibus Phaneti pudendem 
attribuitur clunibus adpatum. Vis generativae eum przsidem perhibent; aliarum porro virium Heri εἰ 
Paum prasides esse dicunt. Dicens autem : Omnes devorans deos, non de Heri aut. Pzeo loquitur, sed de 
Saturno, qui natos ex se devoravit devoratosque evomuisse dicitur. Lapidem saltem pro Jove devoravi, 
Quo concocto, ceteros omnes evomuit. 


96, De Oceano et Thetide. 


, Hancce narrant poete. fabulam : Omnium deorum Oceanus est pater, sicut. Tethys mater, uterqu 
bissexualis, quare etiam discordia inter eos intereedebat; Junone autem suadente, concordia et anuicitii 
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gitup. ᾿Ανδρύγυνον δὲ à Ὠχεανὸς xai fj θέτυς, vat 
ἴτι κάλαι διέστησαν àn' ἀλλήλων, διὰ δὲ δυσωπή- 
πως τῆς Ἡρας Υίνεται πάλιν συνάφεια αὐτῶν xal 
ρλία. Ὁ δὲ μύθος, φησὶν, αἰνίττεται, ὅτι ὁ Ώχεα- 
wx μὲν ἔστιν ἡ ὑγρὰ φύσις' ἡ δὲ Θέτυς ἡ ξηρὰ, 
ταλέπιν ἡ y5* xa ὅτι πάλαι τῆς ὑγρᾶς φύσεως 
μὴ συγχινοµένης τῇ yfj, οὐδὲν ἑζωογονεῖτο, xat 
ἁπώλλυτο πάντα * εἶτα fj "Hoa ὡς ἔφορος οὖσα τῆς 
οκεύξεως, χαταλλάττει τὰ δύο στοιχεῖα, xal γίνεται 
Ἰπὸν ζωογονία. 
Xj. Περὶ τοῦ πο.Άέμου τῶν θεῶν. 

Ἀθηνᾶ μὲν καὶ ρα φροντίζουσαι τῶν Ἑλλήνων 
ἰπολέμουν πρὸς ᾿Αφροδίτην καὶ "Apsa φροντίζοντας 
τῶν Τρώων εἶποις δὲ πολέμους xal τοὺς ἀπὸ τῶν 
Ἠγάντων πρὸς τοὺς θεοὺς, xal τοὺς ἀπὸ τῶν Τιτά- 
wy πρὸς Διόνυσον. 

χη. Περὶ τοῦ τῶν Αἰθιόπων ἀρίστου. 

Ὁμηρός φησιν, ὅτι ὁ Ζεὺς ἀπῆλθεν bv τῇ Αἰἶθιο- 
πα ἐπ' ἄριστον. Ol γὰρ Αἰθίοπες ἀριστοποιήσαντες 
ἐώλεσαν αὐτόν τε xal τοὺς ἄλλους θεοὺς σὺν αὐτῷ. 
T & ἄριστον τῶν Αἰθιόπων χαὶ ἡ δίαιτα αὕτη ' 
&usa fv γινοµένη τῷ Ait* τὰ δὲ ἔπη εἰσὶν ταῦ- 
3 (1): : 
Lec γὰρ ἐς Ώκεαν ὑν μετ) κ. Αἰθιοπῆας 
Uic ἔδη μετὰ δαῖτα, θεοὶ δ᾽ ἅμα πάντες ἔπογτο. 

χθ’. Περὶ Ζωπύρου. 

Δαρείος ὁ Περσῶν βασιλεὺς πολιορχῶν τὴν Ba6u-, 
4. ἐπὶ χρόνον πολὺν, xal δυσπορθήτου οὔσης αὐ- 
τν, χαὶ ἀσχάλλοντος ἐπὶ πολὺν χαιρὺν, Ζώπυρός 


*4 ἀνδρεῖος τὴν φυχὴν, ὡς ἴἔδειξεν τὸ πρᾶγμα, xal 
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οὐχ ἄδοξος παρὰ τῷ Δαρείῳ, μηχανᾶται τοιόνδε, Κό- 
ας ἑαυτοῦ τὴν ῥῖνα χαὶ τὰ τα, xat µάστιξιν ἑαυτῷ 
ξάνας δεινῶς, αὐτομολεῖ δηθεν πρὸς τοὺς Βαδυλω- 
νίους, ὡς δεινὰ πεπονθὼς παρὰ τοῦ Δαρείου: εἶτα 
ἀπελθὼν, προσποιεῖται εὔνοιαν τοῖς Βαδυλωνίοις 
στρατηγῆσαι ὑπὲρ Βαθυλωνίων xaX ἀνελεῖν πολλοὺς 
τοῦ Δαρείου ' συνθεὶς δὲ σύνθημα μετὰ τοῦ Δαρείου 
ἡμέραν ὡρισμένην, tv. f] δεῖ αὐτὸν προσθαλεῖν τῇ 
Βαθυλῶνι, &v ταύτῃ πείθει τοὺς Βαθνλωνίους λαθεῖν 
τὰς χλεῖς τῶν πνλῶν; εἶτα λαθὼν Ἠνοιξεν xa εἰσ- 
ἠγαγεν τοὺς Πέρσας, καὶ οὕτως ἐχειρώθη ἡ Βαθυλών: 
ταῦτα δὲ Ἡρόδοτος ἐν τῇ Υ τῶν ἱστοριῶν φησι. 

X. Περὶ τοῦ, 'Ecaips, xal τοῦ προπίνευ. 

'O Πλάτων xai πάντες οἱ φιλόσοφοι τοὺς γνησίους 
ἑραστὰς τῶν λόγων, ἑταίρους χαλοῦσιν, οἷον φίλους. 
Ὁ οὖν Ἰουλιανὸς, ὡς δηθεν φιλοσοφῄσας, οὐχ ἆπαυ- 
θαδιάζετο τῇ βασιλείᾳ, ἀλλ᾽ ἐμιμεῖτο δηθεν Πλάτωνα 
xai τοὺς ἄλλους, ἑταίρους πάντας xay, καὶ πολὺ 
τοῦτο vb ὄνομα αὐτοῦ àv ταῖς συνουσίαις fjv. Τὸ δὲ 
προπίνειν τοῦτό &aviy* Πάντες οἱ ἀρχαῖοι βασιλεῖς 
ἐπιτελοῦντες ἑορτὴν πάνδηµον, kv φιάλαις ἢ χρυ- 
σαῖς, ἡ ἀργυραϊς κιρνῶντες, ἑδέχοντο μὲν παρὰ τοῦ 
olvoyóou αὐτοὶ, ἀπέπινον δὲ μικρὸν Ex. τῆς χύλιχος, 
ὡς συµθόλου ὄντος τούτου φιλίας πολλῆς, xal τότε 
παρεῖχεν ᾧ ἂν ἐθούλετο χαριζόμενος χαὶ τὴν χύλιχα, 
xal ἐχαλεῖτο μὲν αὐτὸ τοῦτο προπίνειν’ ἡ δὲ ἡμέρα, 
φιλοτήσια. Τὸ δὲ λαρυγγίζειν µἰμησίς ἐστιν φωνῆς, 
ὅτ) ἄν τις ἐπιτερπόμενος οἷς λέγει ἐπιδήσει «fj φωνῇ 
xai στενοῖ αὐτὴν, ὥστε δοχεῖν àv τῷ λαρυγγιᾷν 
παρακατέχεσθαι. 


tit enata. Fabula autem nostra per Oceanum huiniditatem, per Thetim siccitatem, i. e. terram conti- 
Mniem innuit. Quo certe tempore elementum humidum cum terra non coadunabatur, nihil prorsus 
fioebatur, imo cuncta peribant. Dein Juno connubiorum dea, duobus unitis elementis, generationi 


kam dedit. 
91. De bello deorum. 


Minerva et Juno Grecorum tutrices contra Venerem Martemque qui Trojanorum causam agebant, prc 
liaantur, atque hog certamen gigantum contra deos aut Titanum adversus Bacchum pugna haud inepte 
tesparaverig. 

98. De /Eihiopum prandio. 


llomerus Jovem ad JEthiopes iisse pransum dicit. JEtbiopes enim Jovem czeterosque deos ad prandium 
Ert Est autem prandium et coena JEthiopum sacrificium Jovi oblatum. Poeta quidem hzc 


Jupiter progressus est ad Oceanum ad probos /thiopes, 
Hesternus deambulavit post convivium, et secuti sunt illum omnes. superi. 


99. De Zopyro. 


Darius, rex Persarum, cum diutius jam obsideret Babylonem, urbem difficilem expugnatu, et. indigne 
erret hane moram, Zopyrus, vir haud ignobilis, sieut postea apparuit, Darioque minime ingratus, talia 
Rachinatus est. Amputatis sibi nasu auribusque postquam corpus suum verberibus fede dilaniasset, ad 
Babylonios transfugit, a. Dario se dictitans ita feede tractatum. Primum quidem favore Babyloniorum 
Xquisilo duxque eorum copiis prefectus non paucos Persarum interemit. Dein convenit inter ipsum et 

rium ut die constituto Babylon traderetur. fgitur Zopyrus eo adduxit Babylonios ut sibi claves urbis 
derent; quibus acceptis portas aperiit Persis intranlibus; atque ita Babylon expugnata et capta est, 
lec Herodotus in tertio Historiarum libro narrat. 


90. De more salutandi atque propinandi, 


Pato et omnes philosophi sapienti: vere studiosos, sodales, i. e. amicos, appellare solent. Julianus 
quoque philosophize studens de imperio minime superbiens, Platonem imitatus czteros omnes appellabat 
1108, eoque nomine in colloquiis frequenter utebatur. Propinandi mos ita se habet. Quotquot fuerunt 
olim reges publicis iu solemnitatibus vinum in phialis aureis argenteisve mistum e pincernarum manu 
«ripiehant, postquam aliquantulum prlibassent in magna amicitie signum, cyathum offerebant iis 
quos pr czeteris amabant, idque propinare dicebatur; dies festus ipse φιλοτησία audiebat. Vox λαρυγγίζειν 
Iuilauva, quando aliquis iis qux dieit letus vocem ita modulatur ut, «ἑαρυγ]κᾷν videatur. 


(I) Il. A, 195. 
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Ad. Περὶ, 'HoaxAnc ualveca καὶ Μεγάρη. 

Μεγάρη οὕτω χαλουμένη Kpéowtog τοῦ 85604 
βασιλέως θυγάτηρ ἐγαμήθη τῷ Ἡρακλεῖ, xal ἐπαι- 
δοποίήσεν ἐξ αὐτῆς, Ἡ δὲ "Hoa ἀπεχθῶς ἔχουσα 
πρὸς τὸν Ἡραχλέα διὰ πολλὰ, ἄνέδαλεν αὐτῷ µατ 
vuv, xat μανεὶς ἀπέχτεινεν τὰ τέχνα αὐτοῦ τὰ ix 
τῆς ἩΜεγάρης. 
Ap. Περὶ τῶν ως scd xal διεσπασµέγων 


Αὕτη δοκοξ εἶναι πορὶ τῶν Ἑιτάνων καὶ Διονόόηυ 
f$ Ἱστορία " ἔότι δὲ τοιαύτη” Περσεφόνη γοννᾷ τὸν 
Ζαγραῖον Δυόνυσον, ἐχ τοῦ Διὸς συλλαθοῦσα αὐτόν, 


Toütov γμηνηθάναα οἱ Τᾶνες (δαυμονίων δὲ τόξι) 
φθονήραχτας τῷ Διανύσῳ, ὡς ἐκ ἀιὸς ἔχοντα τὴν γὲν- 
Wa, διαᾳπαράΦαανσιν αὐτόν. "Άλλοι δὲ φασιν, 6n 
χαθ᾽ ὑπάθεσον τῆς Ἔρας διισπάσθη ὑπὰ τῶν Τια- 
νῳν ὁ Αιόνυαος. Καὶ περὶ μὲν τῶν ὁιαπασμένψν 
θεῶν αὗτη καὶ περὶ τοῦ Αιονύσαυ" περὶ δὲ τῶν χε- 
χοµµένων αὐδεμίᾳ τις φαίνεται ἡμῖν ἱστορία, 3 περὶ 
τῶν γιγάντων. Αὐτοὶ γὰρ πολεμεῖν ϐἔλοντες «ok 
θεοῖς. οἱ θεον ἀντιφτραπευσάμενοι ἀπολέμηθαν καὶ 
ἔχοφαν αὐτοὺς, ὕστερον τοῦ Διὸς καὶ «by χερανν 
αὐτοῖς ἐἑχπέμμαντας, 


EEHT'HZIZ ΩΝΟ ΘΕΙΘΣ ΓΡΗΓΘΡΙΟΣ 
ΕΦΥΣΙΟΛΟΓΗΣΕΝ 
EN ΤΟΙΣ ΕΜΜΕΤΡΩΣ AYTQEIPHMENOIZ ΙΡΘΣΤΑΣΣΟΜΕΔΝΟΥ ΣΤΙΧΟ}. 


406 Αὐσὰρ éyé (1), el καί us καχὴ κάλυψε µέ- 


Aura 
497 Καὶ ὃνοφερὸδν προπάροιθεν ly. χέεν 8x0póc 
io, 


498 Σηπίφ óc ἑμόωσα παθ ὕδατος, ἀλλὰ vei 


489 Τόέσσον ἔτ' εἰσορόω καὶ Δάρκομ A decor 
[ἄριστα. 

Σηπία γένος ἑσὴν τῶν ἔναλίων ἔχει δὲ φυσιχὴν 
μελανίαν, ὥσπερ οὖν xax ol ὄφεις * ἀλλ ἡ μὲν τῶν 
ὑφεών ἐστιν ἀναιρετιχὴ, τῆς δὲ σηπίας obx ἔστι' 
μόνον δὲ καθ) ὕδατος χέοµένη, τὸ περὶ αὐτὴν ὕδωρ 
lof, Ταύτην μὲν οὖν ἐπίχουρον quocl χέχτηται 
Th» µολανίαν, ὡς οἱ τὴν ἁσπίδα τῶν ἁμοντηρίων βε- 
λῶν ἀποτρεπτιχὴν ἓν πολέμφ. Καὶ γὰρ αὐτὴ τοῖς 
ἁλιευτιχοῖς ἁγχίστροις ἑνοχλουμένη, χαὶ τῶν θαλά- 
pev ὥσπερ βιαίως ἀφελκομένη. τὴν µελανίαν Eust, 
τοσαύτην ἔχονσᾳ τὴν ἑνέργειαν, ὡς τὸ περὶ αὐτὴν 
ἅπαν ὕδωρ διαχλύσαι τῶν δὺ θηρεντῶν ἐκ τοῦ 
συγκεχῦσθαι «b δι αὐτῆς ὕδωρ, ὅποι τὸ θήρατρον 


ἑμθάλοιεν ἀπορούντων, αὔφη διὰ τῆς μελανίας τῶν 
ἀγρευόντων ἁποδιδράσχει. 
558 Οἶσιω ἄδην' ἑδάμασαας ὁμὸν xag, elsa pe 
559 Twvpgevoc κακίης, εἷς GAyectr, ὡς τρ 
500 Παντοίοισι δρόµοισι καὶ ᾖ.1ιδάτοισι δαµάζωγ. 
Πώλους ἔθος ἐστὶν τοῖς σοφοῖς τὰ πολλὰ, ἀλλὰ 
μὴν xat τῇ θεοπνεύατῳ Γραφῇ, τὰς ἡμιόνους χα 
λεῖν * οὗτοι δὲ φυσικὸν ἔχουσι στρῆνος. Ὁ μὲν γὰρ 
ἵππος, ὥσπερ δύναμιν ἔχει φυσικὴν, οὕτω xol πραύ- 
τητα, τῆς εὐγενείας ὑπογράφων εἰχόνα: τὸ vip 
εὐγενὸς οὕτροπον δηλονότι. Πῶλοι δὲ, toD! ἔστν 
ἡμίονοι, συγχεχυµένην ἔχουσι τὸν γόννησιν᾽ ἵππων 
γὰρ χαὶ ὄνων ἐξεγένοντο' πᾶν οὖν ὀνσγενὲς, δηλονότι 
xaX δύστροπον. Φυσιχὴν οὖν ἔχοντες, ὡς ἔφημεν, τη 
ἀθεμίτου, μᾶλλον δὲ παραφιοῦς γεννήσεως τῇ 
ἁταξίαν, λαχτίζουσι χαλ σπαράσσονσι τὸν ἐπιδάτι 
ὑποπτύοντος, xal τὸν ἐπιδάτην ἁπωθούμενοι, ti 
πολλὰ προσχαταῤῥήσσοντες. Πολλῇ δὲ Bla κρατούµε’ 


91. Hereules furiosus εί Megara. 

Megara, Creontis Thebarum regis filia, connubio juncta Herculi liberos ex eo habuit. June sultm 
multis de causis infensa Herculi, furoreme ei injecit, et sie furens liberos quos e Megara susceperat, 
WACSNI 

à $2. De diis laceratis εἰ sectis. 

De Titanibus et Baccho loqui videbor hzece narrans : Proserpina peperit Bacchum ex Jove Zagraes. 
J&gre ferentes Titanes, gens dira, quod ex Jove ipso. natus esset, eum trucidarunt. Secundum alios 
lacchus Junonis mandato oceisus est a Titanibus. En exemplum dei lacerati, Bacchi dico. Quod ad secun- 
dum supplicium, per fulmen immissum attinet, soli gigantes talia passi occurrunt. Cum euim dis 
ipsis bellum intulissent, dii ad sui defensionem illos detruserunt; Jupiter autem fulmine immisso ὃν 
interemit. 


COMMENTARIUM DE PIYSICIS REBUS 
AS JUXTA QRDINEM 
[IN CARMINIBUS SUIS TRACTAVIT DIVUS GREGORJUS. 


Sepia est ex genere pisclum marinorum, nigro colore, ut serpentes ; serpentes autem venelici, al nula 
modo sepia, quippe quz» solummodo aquam, qua est circumdata, nigram reddit, Hzc res est ei pro spide, 
qualis est eorum qui armis defensivis in pugna sese defendunt. Piscatoris enim hamo retenta inque 
cursu suo impedita, nigram evomit substanüam adeo fortem, ut aqua inde infecta nigrescat, venalo- 
resque cum, ila conturbata aqua, non babeant quo relia tuto emittere possint, frusirenjur, luterea sepa 
aqua nigrescentis venia piscantibus sese subducit. . 

Viris doctis non minus ac Scripture sacrie mos eat mulos appellare equorura pullos; dura enim suni 
fndole. Equus est fortis, mansuetus, robustus, idemque magnanimus, quod cuivis notum. Muli duplicem 
trahunt originem, ex equo scilicet et asino ; inde duplex mdoles ; natura eorum nou plane ferox esl, ος 
potius male ordinata, Kecalcitrare consueverunt equitemque humi projicere. Nihilominus si frenis et 
domas ad currendyin maxime idonei eunt, vel ín viis minime opportunis, non (unen sipe fuste a" 


(1) Ex carmine De rebus phys., ed. nov. p. 651. 


ὥς AD CARMINA S. 


wt, ravteloic Δράμοις καὶ ἠλιδάτοις ἀνοδίαις Dapá. 
(oves, ῥαπόλοις µαστιζόμεναι, καὶ πιχροτέροις ἀγό. 
pev τράποις. Τοιοῦτόν ἔστιν à φησιν ὁ θεῖος Ερη- 
vépoc* οἱ πειρασμοὶ vec μὲν διὰ χαχίαν, τοῖς δὲ 
ip τῆς ἀρετῆς ἐπαγόμενοι, πολυκρόπως θιοῦ 
εηχωρήσει 9 xa παροράσει. 

68 Κείγην τερπω1ὴν οἵη» δχο», ὡς ὅτε πηγη» 


6b ἀιμαἰέη yrvypi* EAggoc el ἄγδρας. 


ἀρίστονο. 
Tiv ἔλαφον ἐπὶ τὰς πηγχὰς ὑδάχων ἐπιποθβεῖν ὁ 
θεος ἔφη Δαθίδ" αὕτη δὲ φυσικὸν οὖα ἔχει vb. πρὸς 
ες πηγὰς ἐπείγεσθαι, τοῦ δὲ σθέσαι τὴν δίφαν χά- 
py ἐπιτρέχει. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς ἑρήμοις διαιτωµένη, 
τῶν ἱθόλων ἑρπετῶν τὴν γαστέρα πληροϊ, καὶ τῇ 
Uv συγκαΐεται φυχρὰν δὲ πηγὴν χαταλαθοῦσα, 
ti; ἑνδομύχου χαύσεως παρηγορεῖται. Φησὶν οὖν à 
θεῖος Γρηγόριος, ὅτι ποικίλων πειρασμῶν xal παθῶν 
ὑπεχχαύμασιν τοῖς ἀναπεπλησαμένοις, ὡς ταῖς ἑλάφοις 
sh φυχρὸν, οὕτω δὴ xa τούτοις ἀνδρῶν ἀγαθῶν ὁ cuv- 
ἑαμὸς γένοιτ ἂν παρηγόρησις. 
1 Tór βροεὸν (1), ὄνπερ ἔτευξεν ἑοῦ θηήτορα 
χόσμον, 
Wo 'Pigr ἐμὴν, xa) σπάρµα πολυσχίίος βΒιό- 
σοιο 
8) "γδι οι iA Quapxét χειρὶ 
μη πιο ἐς ἀσ άν. pers s τη» ja TU- 
voix 
l8 Awudpuexoc, xal ol Acpor àxl lis da 


[ράσσας 
I9 Ἀμϕοτέροις, ἐφέηκεν ἐπ᾽ imi gépa- 
σθαι 
119 OD sac" οὐδ' ἐπὶ πάντας, ὅροκ O* ἐπέθηνο 
πόθοισι, 


It Τόν £a γάµον xaAéovou, Όλης ἁμέτροιο χα 
[Awór. 


T ἐπὶ ἀλλήλοις πόθου, τοῦ τε ἀνδρός quia καὶ 
ὃς γνναιχὸς, φυαιχῶς ἐντεθεῖσθαξ φησιν ὃ θεολό- 
TX ἀρχῆθεν ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ τοιοῦτον, ὥστε xal 
μὴ βουλοµένοις αὐτοῖς, ὅμως ἐξ ἑμφύτου χιγήσεως 
ἀλλεπαλλήλοις ἐπαίγεσθαι . οὐκ ἐπὶ πᾷσι δὲ, quat, 
wo Lew, oto πρὺς ἑκάστην τῶν θηλυφέρων «οῦ 
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ἀνδρὸς εἶναι τὴν ἔφεσιν, οὐδὲ πάλιν τῆς Υπναιχὸς 
ὁπὶ πᾶσι τοῖς ἄῤῥεσιν, ὀροθέσιον δὲ θέµενος ὅπερ 
&cotv κατὰ συζυχίαν, «by κτηνώδη χατ᾽ ἀγέλης ὧδε 
τρόπον ἀποτρέπει. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις χτήνεσιν 
ἀφραδέουσιν ἐπαλλήλοις τὸ µαίνεσθαι παρέσχεν di 
φύσις ἀγεληδόν * ἀνθρώποις 0E κατὰ συζυγίαν ' χαΐτοι 
φυσιχῶς ὁ πόθος ἐγχείμενος ὁροθετεῖται ' χαὶ τὸ μὲν 
Φέρεσθαι πρὸς συνουσἰαν φυσιχῶς ἔγχειται πᾶσι, τὸ 
δὲ μὴ χεχρῆσθαι ταῖς ὁρμαῖς, ἁλλ᾽ ἐγχρατεῖν φύσεως 
xai βιάζεσθαι, µόνης &aviy ἀρετῆς καὶ τῶν ὑπὲρ 
φύήσιν πολιτεναµένων. 


341 Εἰ δ' ἐτεὸν φοίνιξι πόθου γόµος ὑψικόμοισν 
242 Πηγνυµένους 0nAóv τα καὶ ἄῤῥενα εἴαρος 
945 Ἑρκοκόμων παΊάμῃσι Αβρύει» βοτρυώδεα 
[χαρπόν. 
Τὰ μὲν ἐμφυλλίζεαθαι φυσιχὸν οὐχ ἔστιν ἐπὶ τῶν 
ἄλλων φυτῶν * xal γὰρ παρ ἑτέρων ἐμγυλλιζόμενα 
xaX τὸν οἰχεῖον ἁποσώξει βλαστὸν, χαὶ τὸν παρ᾽ &xé- 
pou δείχνυσιν ἓν ἑαυτῷ µεμµερισµένως * ὁ δὲ φοῖνις 
οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ συγγενοῦς ἐμφυλλίζεσθαι que 
σικὸν ἔχων τὸ μὴ δίχα τοῦ ἄῤῥενος τὸν χαρπὸν ἆπο-- 
τίκτειν. Οἱ γὰρ φυτοχόµοι ταῖς ἰδίαις χερσὶν κατά 
τινά υόπον τῆς τοῦ φυτοῦ χορωνίδος διανοἰγοντες 
ἀπόμοιραν εἰαθάλλουσιν ἄῤῥενας, ὥαπερ 6b τὰ φνοὰν 
χαταγάστριον ὑποδεχόμανον σπέρµα, κἀντεῦθεν Evxu- 
μονοῦν τὴν ἔγχαρπον τοκετὸγ, ὥριον εὐχαίρως ἆπο- 
δίθῳσι. 


94 El δὲ xe àx Δυάδων Aiüdxer ii εἰς iv 
ἱούσης 
945 Τίχτεται, ὡς ἐγέπουσι .ΊἼθων ἐπιστορες ἄν- 


:Ίδρες, 

946 "Ecc καὶ ἀγύχοισι γάμος καὶ δεσμὸς ὄρωτος. 

'O μὲν λίθος ἄφυχός ὃστι δηλαδη, χαὶ ἀναίσθητος, 
οὔτε µίαν πρὸς τὰ Ψυχιχά τε χαὶ αἱσθητὰ χοινωνίαν 
χεχτηµένος ' πολλὴ δὲ τις ἐν τοῖς λίθοις διαφορά, 
κατ εἶδός φημι καὶ ἁφήν. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλων εἰσὶν 
εὐχροώτεροι καὶ αχληρότεραι, καὶ µείζους ἡ ἑλάττο- 
νες, πάντες ὅμως δὲ λίθ9, Τούτων γόνος ἑατὶν φυ- 


tormentis. Hzee nostra quoque est conditio, ut ait Gregorius. Tentationes quibus ad malum vel quibus. 
ad bonum ducimur, szpe aut. permittit Deus aut saltem non impedit. 

Gervum aquarum fontes desiderare dicitdivus Davides. Neque vero naturale eidem est ad fontes festinare, 
κ currit ad eas sitis exstinguendze causa. In solitudine quidem vivens, reptilibus se ingurgitat viru- 
lentis, et siti consumitur; igitur ubi fontem reperit aqu:e frigidze, vstum que intus laborat, refrigerat 
Bit igitur. divus Gregorius, quod in (ot εἰ tantis tentatiepum qupiditatumque periculis, sicut cervi, αιἱ 
lutem, sie nos ad bonorum societatem confugere debemus, solamen inde repontaturi. 

Metuam concupiscentiam , viri nempe ac leminas, a natura ingenitam dieit Theologus, et quidem a 
priacipio fuisse talem, ut etiaro nolentes motu interno ad invicem trabanuir. Nec tamen eadem omnium, 
esl eogqupiscentia ; non enim vir ad omnes, aeque feminag, nec legaina ad omnes cqualiter viros trabitur., 
Limites namque constituti sunt aliis in connubio, alii& in grege. Ánimalibus enim rationis expertibus, 
coitus fit per gregis spatia, hominibus econtra in connubio. Quod si omnibus a natura. inditum est prolis 
eondendze studium, virtuti soli iisque qui nen more bestiarum vivunt, datuin est ejusmodi eupiditatem, 
frangere, refrenare, naturam domare. 

Otulorura insertio non omnibas aque convenit arboribus ; alie enim hoc modo tractare peeuliarem 
servant fruetum, alix variam variorum germinum naturam exhibent. Non ita nm cujus natura ita est 
composita, ut fructum sine mare producere nequeat, ubi simile simili inseritur. Rustici enim apicem plante 
ilicujus secando aperientes, semen injiciunt niasculum, unde planta semine immisse fructificata et gravida 
aea fructum maturum suo tempore dabit. 

lapis inanimus est et sensu destitutus ad res animatas sensibilesque. Plurimum inter sese lapides 
differunt, sive foretnam speetes sive tactum. Sunt enim alii visu pulchriores aut taetu duriores, alii majores, 
Inores alii, omnes tamen lapides. Natura sunt agglutinabiles, seu "Wtmsibilitatem spectes sew imobili- 
atem, Duo pamque lapides uniti terium procreant animatum, in hoc imitantes naturam. 

Te-tudo domus su: portatrix corpus habet humidius, teneriusculum, tegumentumque gestat ostrea 


(!) Ex carmine In laudem virginitatis, ed. nov. p. 299. 
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σιχὸν | χατ αἴσθῃησιν, fj οὐχ οἵδ' 6 τι καὶ λέγειν 
ἀχρῆν, χινούμενον ὅμως. Καὶ γὰρ σὺν ἀλλήλοις ἀπο- 
τιθέµενοι λίθαχες δύο, τρίτον ἁπογεννῶσιν, ὥσπερ 
τὴν ζωτιχὴν ἐχμιμούμενοι φύσιν. 
Ρὸ5 Οὐχ ὡς δὴ φερέοιχκον ὑπ' ἄγ ει ὀστρακόεντι 
536 "Ε.ἰχουσαν μογερῶς ὑγρὺν δέµας ἴχγεσι vo- 
[θροῖς. 
Φερεοιχός ἐστιν ἡ χελώνη. τὸ μὲν copa δίυγρον 
ἔχουσα xat ἁπαλώτερον, ὁστραχκῶδές vs μὴν τὸ σκη- 
νάδιον. Ἔχει μὲν οὖν ἐπιχείμενον βάρος τῷ τρυφερῷ 
σώματι, καὶ φυσιχῶς συνεζευγµένον ' ὄθεν xal vo- 
θρώτερον βαδίζει, φυσικῶς ἐμποδιζομένη * ὅπερ οὗν 
ἐπὶ τῆς Φυχῆς χαὶ τοῦ σώματος τοὔμπαλιν ἐπὶ τῆς 
χελώνης ἔστιν ἰδεῖν. Ἡ μὲν γὰρ ἐἑλαφρὰ λέγεται 
Φυχη. τὸ δὲ σῶμα µόλιέδος καταδαροῦσα. Πειρᾶται 
γοῦν φυσιχῶς χαθέλχειν τὴν ἑλαφρὰν τὸ βαρύτερον ' 
ἔχει δὲ δύναμιν ἡ φυγὴ κατὰ φύσιν ἀντεφέλχειν 
τὸ apa. Τὸ μὲν γὰρ ἀναίσθητον xa0' ἑαυτὸ θεω- 
ρούμενον, ἡ δὲ λογιχή τε χαὶ νοερὰ τινὰ τρόπον xat 
τοῦ σώματος δέσποινα ’ διὸ xal ποτε καθελχοµένη 
πάσχει τὸ παρὰ φύσιν. Ἡ δὲ χελώνη φυσιχὸν ἔχει 
τὸ κρατεῖσθαι, ὥσπερ ἐποχὴν τινα τὸ περιχείµενον 
ἑνδεδυμένη σχηνάδιον  χαὶ βαδίζει μὲν τὸ ζῆν καὶ 
χινεῖσθαι, νωθρὰ δὲ τῇ φυσικῇ τοῦ βάρους ἀνάγχῃ * 
ὅπερ οὖν, φηαὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, πάσχουσιν οἱ 
γάμῳ προσομιλοῦντες, βαδίζουσιν μὲν ἐθέλοντες 
πρὸς θεὸν, νωθρότερον δὲ τὸ περιχεῖσθαι τὴν γαµή- 
λ.ον ἀχθτδύνα * τοῦτο γὰρ ἀποδεῖξαι σχοπὸς τῷ θΘεο- 
λόγῳ, τῷ κατὰ τὴν χελώνην ὑποδείγματι. 
$58 0ὐδ' ὡς ἀμφιδίοισι νόμος xal Éxovci 
539 Kal μα μκαά γα ορ àv Varr re xal 
ot, 
Αμφίθιόν ἐστιν ἅπαν ἑνυδρόχερσον, ὡς οἱ πηδη- 


simile; unde fit ut 
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τιχοὶ βάτραχοι xal παγοῦροι λοξοδρομοῦντες, 56a 
τε βιοῖ τοῖς μµαλαχοῖς ὕδασιν καὶ τῇ ξηρᾷ bui. 
μενα. Καὶ γὰρ ὥσπερ εἰσὶν ἃ μὴ χωρὶς οἷόν «s (iy 
ὕδατος, αὖθις δ' ἅπερ ἓν ὕδασι (fjv τῶν ἁμηχάνων 
οὕτω 6h xax' ἄμφω ζᾖν ἔθηχε νόμος εἰσὶν ἅπερ, w- 
poc δὲ γενικῶς διατρἐχων, φύσις ἐστὶν δηλονότι: 
xal τούτους δὲ τοὺς γεγαμηχότας ἀπειχάζει Γρηγό- 
ptos 6 πανάριστος, th μὲν τοῖς µαλαχωτέροις to; 
γάμου τρόποις ἑντετηχότας * πὴ δὲ τοὺς χατ᾽ ἀρετὴν 
τραχυτάτου βίου τῇ στεῤῥότητι προσανέχοντας, τῷ 
πρὸς ἀρετὴν ἐπιτλάστῳ σχήµατι µορφουµένους, 

291 Ἀσπίδος οὐ μέγα τύμμα, δίδωσι δέ  αὐ- 


[rixa πότμφ (1) 
292 'YxvaAéo, xal τερπγὸς ἀναπγείουσιν ὅλεθρος. 


Ἰῶν ἐχιδναίων γενῶν ἱοδόλων ἁσπὶς μιχρὺν μὲν 
χαθάπτεται τύπτουσα, τοσαύτην δὲ τὴν ἑνέργειαν 
ἔχει, ὡς ἡδονὴν ἡγεῖσθαι τὸν ὄλεθρον. Ὥσπερ οὖν ἆ 
φωριῶντες ἡδονην Ex τοῦ πάθους χνιζόμενοι περι- 
ποιοῦνται, τοῦ χοιμοῦ χατὰ τοῦ σώματος ἐπιφάνειαν 
καὶ τοῦ αἵματος ἐπιτρέχοντος, οὕτω δὴ xai τοῖς ὑπ 
τῆς ἀσπίδος τυπτοµένοις αἷμα καταχάρδιον ἐπιτρέ- 
χει σὺν µελανίᾳ «fj μὲν οὖν ξέσει τοῦ σώματος, 
xaX «f| τῶν φυσικῶν πόρων κινήσει, τὴν ἡδονὺν 
προσγίνεσθαι, ἀναμφίδολον * ἑφέλκεται δὲ «by ὕπιων 
θαλπόμενον καὶ τὸ cupa: xal γὰρ οἱ µεθύοντε, 
Όπνῳ βαθεῖ χαταφέρονται. ὑπὸ τῆς τοῦ οἴνου θερµό- 
τητος συγχαιόµενοι, xal μικρὸν ἀνανήφοντες ἀμᾶει 
τῷ ψυχρῷ προσανέχουσιν ὕβατι τὴν προσγινοµένιν 


παραμυθυύμενοι δίφαν, οὐκ οἰνοποσίᾳ τὸ λοιπὸν, ἀλλ’ 


ὑδροποσίᾳ ' τοσαύτη μὲν ἐκ φύσεως τῷ θηρίῳ χαι- 
στιχὴ πρόσεστι δύναµις, ὡς ἅμα τῷ τυπτῆσαι 9 
καταχάρδιον αἷμα διαθερμᾶναι, xal πρὺς ὕπνον 
ἐφελχύσασθαι, xal τερπνὸν τοῖς ἀποφυγοῦσιν àm- 


ndus grave impositum ferat corpori molliori, diffüciliusque incedat isto pondere 


aggravata. In testudine igitur corporis animeeque natura oculis subjicitur. Anima levis, corpus plumbeum. 


Corpus, utpote pars gravis, animam, partem leviorem, attrahere conatur. Habet autem anima facultatem 
corpus retraheudi. Quod enim in sensus non cadit, ex ipsius natura speculando comprehendimus; vi$ 
autem logica atque intellectualis corporis velut magistra est; quare etiam ubi in imum trahitur, vim conira 
naturam patitur. Testudo animal est facile superatu; quod enim ei superimpositum, est tegumentum, 
mirum quantum obstat; vivit iyitur et movetur sed lento gradu et gravate ob illud, quod diximus, impe- 
dimentum. Quod igitur dicit Gregorius, hoc est : Matrimonio juncti leto quidem gradu versus Deum 
procedunt, sed jugum matrimoniale molestias iis parat, et hoc quidem demonstrare vult Theologus, 
exemplo a testudine sumpto. 


Amphibium est omne animal aquatieum nt rane salientes, ut xstaci oblique incedentes, quodcanque 
denique in aqua dulci degit et in continente. Quemadmodum enim sunt quse extra aquam, et iterum quz 
in aqua vivere nequeunt, ita reperiuntur quibus utrobique vivere proprium est. Fa lex generalis ipsa natura 
eat. Gregorius eos qui matrimonio vincti sunt describit modo ut effeminatis moribus laborantes modo eot 
qui virtutis studio durissima quzque tentant cum iis comparat qui speciem tantum virtuti prie se ferre 
satagunt. 


E serpentum venenatorum genere vipera levi ictu vulnerat, sed tantam habet efficaciam ut mors illa 
voluptuosa videatur. Quemadmodum scabiosi, dum se seabunt, voluptatem ex morbo capiuot, ubi humoc 
et sanguis cutem pervadit, ita iis etiam qui vipera morsu laci suni, cruor niger subvenit. Certum porro 
est pruritu menibrorum et meatuum naturalium affectione voluptatem quamdain enasci et dulcem corpori 
offundi somnum. Etenim ebrii quoque vini calore zstuanies alto tenentur somno, et paululum resipiscentes 
aquam frigidam, ut sitim exstinguant, bibunt, vini immemores, aquam sitibundi adeuntes. Inest aulem 
illi bestiolze tanta vis sanguinem ipso ictu cauterizandi, ut statim post vulnus eruor pracordialis perca- 
lescat, ad somnumque perducat, atque ita moribundis lenem afferat inortem. lta quoque, ait Gregorius 
nester, daemon, qui brevem, ut videtur, voluptatem anima aut exiguam vitre curam ingerit, per somaun 
judolentem interimit. 


Fabulantur phamnicem avem vivere absque sodalitio, et exactis fere quingentis annis hoc modo mori: 


(1) Ex carmine cui titulus : Pracepta ad virgines, ed. nov. p. 539. 
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zaieu τὺν ὄλεθρον ' οὕτω μὲν οὖν, φησὶν ὁ θεῖος 
Γρηγόριος, μικρὰν ἡδονὴν τῇ φοχῇ τὸ δοχεῖν ἑνθέ- 
jiwx, ὁ ὀᾳίμων, f| τινα τῶν εὐτελῶν φροντίδα βιω- 
exhi, τερχνῶς ἓν ὕπνῳ τῇ ῥᾳθυμίᾳ χαταφογεύε’. 
526 Ὡς δ' ὄρνυ' φοίνικα φάτις θνήσκοντα νεάζειν 
Er xopl τικτόμενον πο. ῶν ἑτέων μετὰ 

[κύχ.ῖα, 
593 ΓηραΊδης κογίης ξεῖνον γόνο αὑτογένεθ.ον, 
9 Ὡς ol γε θν ήσκχοντες ἀείζωοι τεέθουσω». 


Mus τις ἐστὶν περὶ φοίνιχος ὀρνέου ὡς µόνον 
ἐπὴν, τεύχος p] χεκτηµένον τοῦτο δὲ κατὰ χρόνον 
*à, (σχε]δὸν λέγουσι δὲ πενταχοσίων ἑτῶν, ἀποθνή- 
«ty τοῦτον τὸν τρόπον * Συλλέχγει ξύλα θησαυρίζον 
εἰς ἕνα τόπον, ἐφ᾽ ὃν ἀφ᾿ ὕφους ῥοιζηδὸν χαταφερό- 
pww ἀναδίδωσι πῦρ, ὅθεν ἀναφλέγεται πυρκαϊά" 
Mix δὲ, qnoi, συγχαιόµενον, ἐχ τῆς Χονίης δὲ 
ziv ἀναφύεται' τοῦτο δὲ μῦθός ἐστιν γραώδης, 
Ἐληιχης ἀπήχημα τερατολογίας ' οὐδὲ γὰρ τοῖς 
χτὰ τὸν Nox ατηνοῖς 7| χτήνεσι xal θηρίοις ἁπ- 
πρήμηταί τι * δύο δύο γὰρ ἢ ἑπτὰ ἑπτὰ πρὸς αὐτὸν 
ες τὴν κιθωτὸν ἁπετέθη τῶν πάντων, ἄρσεν xol 
Ψω" πᾶσα σὰρξ διεφώνησεν ἀπὸ τοῦ γενοµένου 
απαχλυσμοῦ, πλὴν τῶν bv τῇ χιδωτῷ' ὡς μῦθον 
tw φάσμα τὸν περὶ τοῦ φοίνιχος ὀρνέου λόγον 
α πρ ὡς ἀληθὲς ὁ Θεολόγος τοῦτο παρεισάγει βέ- 
&w ἀποδειχνὺς, ἀλλ᾽ εἶναι, φησὶ, κατονοµάζει: 
7173 bb τὸν κατὰ τοὺς παρθενεύοντας βίον EEetxo- 
τν” χαὶ γὰρ ὥσπερ, qnot, ἔστι φήμη τὸν φοίνικα 
κάνει τιχτόµενον By πυρὶ πολλῶν μετὰ χύχλους 
ὑπαυντῶν, οὕτω δὴ xal οἱ βιοῦντες κατ᾽ ἀρετὴν ἅπαν- 
τς ἀποθγήσχοντες τοῖς Ev κόσμῳ βιωτιχοῖς, ἀθάνα- 
ue ἵδονται, τῷ πόθῳ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ πυρπο- 
λώμενοι, 


658 
Μηδὲτ j βαἲέην ἐχενήϊδα σάρκα 
"Hes e fe tata 429, E. κατὰ πα πέδησεν, 
Φησὶν ὁ πάνσοφος τὰ Octa Γρηγόριος ὅτι δεαµύς 
ἐστιν ἡ σὰρξ τοι τὸ φρόνηµα τῆς σαρχὸς τοῖς κατὰ 
θεὺν πολιτευοµένοις * &x παραγώγου δὲ τοῦτό quat 
xai... ty θαλάσσῃ ὃν καλοῦσιν ἐχενᾖϊδα, μιχρὸς μὲν 
xaX λίαν εὐτελέστατος, ᾧ xavà τῆς ῥάχης ὁστέον 
προσίδρυται, xal µάλα βραχύ» φορτίδι δὲ περιτυγ» 
χάνων οὗτος µυριαγώγῳ σκληροῖς ἀνέμοις ἔλαννο- 
µένῃ τῇ σχάφῃ προσπήγνυσι «b κατὰ τῆς ῥάχης 
ὁστέον ' ταύτην δὲ διεµποδίζει χαίπερ φορῶς ἕλχο- 
µένην, μὴ συγχωρῶν προθαίνειν περαιτέρω, xal τοῖς 
ἀσχέτοις περ ὕδασιν ἐπιπλέουσαν ' τοσαύτην δύνα- 
piv εὐτελέστατος ὧν Ex φύσεως ÉAayev* οἷόν ἐστιν. 
ὁ θαυµάσιός φησι Θεολόγος, τὸ τῆς σαρχὸς φρόνημα. 
κἂν μιχρὰ φροντὶς εἶναι δοχεῖ xal τῶν εὐτελῶν, 
ὅμως ἐπέχει τὸν ἰσχυρὸν xaX ταχύτατον πλοῦν, xol 
τῆς φυχῆς τὸν χατὰ θεὺν δρόµον παρεμποδίζει. 
534 Ὦ φύσι παμµήτειρα, σὰ 0 οὐκ ἐμά δα 
535 "Occa καὶ ἐν χἑρσοισι καὶ ày. πε-άγεσσιν 
ἔθηχας. 
Τὴν φύσιν ὁ θεολόγος Τρηγόριος πάντων μητέρα 
φησὶ, xai γὰρ ἐστιν πάντων Ὑγενέτις' πᾶν γὰρ ὃ 
πέφυχε τῶν ὄντων φύσις ἐστὶν, ὃ δὲ p) φύσις, &v- 
ύπαρχτον δηλονότι’ τὰ σὰ δὲ θαύματα, φησὶν, ὦ φύσι 
μῆτερ ἁπάντων, διηγήσοµαι, ὅσα xal àv θαλάσσῃ 
ἐποίησας xal &v τῇ ΥΠ. 
5356 Πυνθάνομ' ὣς πτερόεσσα τρυγὼν τρυγόνος 
[φκλίοιο 
551 Χηρωθεῖσ ὁμόλεκτρον ἐὺν' ποθέουσα σαό- 


gpev, 
D38R Οὐ δέχεται πόσυ’ &AAov ἑῆς πα. χα. 
Uic 


Ligna colleeta in unum comportat locum; dein ex alto delapsus 'excitat ignem quo rogüs incenditur, 
Ihque perit, e cinere renascendus. Est autem hzc fabula anilis et superstitionis Graecorum complementum. 
him Noe temporibus nihil de avibus, armentis aut cseteris bestiis demitur : siquidem bina aut septena ex 
ennibus in arcam recepta sunt, mas et femina. Exstincta dehinc, orte diluvio, ommi carne, exceptis iis 
qui in area, sole clarius patet quidquid de phoenice narraut, meras nugas esse. Nullatenus enim Theo- 
kgs banc rem ut. certam asserit et probatam, sed ut fama traditam ; nihilominus tamen cum ceelibe 
via componit, dicens : Quemadmodum fama est, phoenicem exacto multorum annorum spatio renovari 
atum in igne, ita etiam quicunque virtutis amore rebus mundanis abrenuntiant, immortales flunt Christi 
Domini amore incensi. ' 


Gregorius rerum divinarum peritissimus iis qui secundum Deum vitam instituere cupiunt, carnem vel 
Gris sensum ait impedimento esse. Ex deductione autem ea dicit... piscis in mari quem vocant remoram. 
P quidem parvus ac minutissimus, spiuam quam in dorso gerit brevissimam, grandi navi onerariz vento 
Woléno agilatm impingit, eamque licet secundo feratur vento profundisque insideat aquis, quominus 
tli progrediatur impedit. Tanta est vis bestiolze exigusg. Eadem est, admirandus dicit Gregorius, sensus 
armalis conditio, qui quamvis leve et vile quid esse videatur, tamen cursum incitatum celerrimumque 
Γεῆρταίας et animae ad Deum festinantis cursum impedit. 


Naturam Gregorius Theologus omnium matrem appellat, quia omnium est genitrix. Quodcunque enim 


PMocreatum est, ad naturam pertinet, ita ut quod nón est de nalura, omnino essentia careat, Ego autem, 
nalura omnium 1nater, mirabilia tua enarrabo, quz in mari et in terra fecisti. 


Tortur avis ex earum qua pure dicuntur ordine, castitate naturali summoque erga maritum amore 
"inet, Übi primum virgo eum marito copulata est et commercio connubiali delectata, illi soli adhze.et, 
iim non admittit, nec viventi solum intemeratum conservat thalamum, sed mortuum aut captum eodem 
iore prosequitur. Non enim aliam avem 1n ndum recipit, seinper ejus quem virgo admisit de«iderie 
πείατ, de absente dolet, eum investigando circumerrat, quia vitam solitariam non sustinel, donec lugens 
9] voce clamans, casto maris desiderio et ipsa capiatur eodemque quo ille fato intereat. 


Cornix, ?vis nigra, inter impuras quidem recensetur, castitate autem innata non minus quam turtur 
Fzellit, amisso enim dilecto virginitatis sodali, omnem avem masculam odio habet. Garrulam autetn 


659. 
Ὄρνεον ἡ τρυχὼν τῶν καθαρῶν προσαγορενοµένη, 
σωφροσύνην δὲ φυσιχὴν ἔχει xal πολὺν τὸν εἰς τὸν 
ὁμόσνγον πόθον" αὕτη μὲν Ex παρθενίας αὑτῆς ἄῤ- 
ῥενι (1) σνυνάπτεται xal τῷ πρὸς αὐτὰ τέρπεται 
γἀμῳφ, τούτῳ μόνῳ προσανθδχοµάνη, δεύτερον οὐκ 
ἐπιΔεχομένη ΄ καὶ ζῶντι μὲν τὴν πρὸς τὸν ἁμίαντον 
xolenv διαφυλάττει, θνἠσχοντι δὲ χαὶ θηρωμένῳ τῆς 
αὐτῆς ἔχειαι φιλίας, οὐκ ἐπιδέχεΏαι γὰρ ἕτερον 
ὄρνιν ὑπεράνω τῆς παλιᾶς, τὸν kx παρθενίας ὁμόζν- 
{ον ἐπιποθοῦσα, μὴ παρόντος δὲ συμπάσχουσα τρό- 
vow, καὶ εἰς αἴσθησιν ἐρχομένη πλανᾶται, στάσιν 
&vX τὰς ἑρήμους οὐχ ἔχουσα, µέχρις ἁλῷ xal αὐτὴ 
τῷ πκένθει, μαχρὰ βοῶσα, σωφρόνως τῷ πόθῳ τοῦ 
ἀνδρὸς à eooh συνφθειροµένη. 
540 Οὐδὲ μὸν οὐ «Ἰαχέρυζα µελάγχροος, dAAá 


[καὶ αὐτὴ 
541 Ζώει χουριδίοιο πὀθῳ τμηθεῖσα i nd 
042 Πάντα πόσιν στυγέουσα, ἐπὴν oi.lov Ópryur 
ὀλέσσῃ 


[ 

Ὄρνεον ἡ χορώνη μέλαν τῶν ἀκαθάρτων προσαγο- 
ρευοµένη, σωφροσύνην àb φυσικὴν ὥσπερ oov καὶ ἡ 
τρυγὼν χεχτηµένη αὑτή * ἐπειδὰν γὰρ τὸν προσφιλῆ 
καὶ παρθενικὸν ὄρνιν ἀπολέσῃ. πάντα μισεῖ ἄβῥενα 
ὄρνιν * φλύᾳρον 65 ταύτην ὁ θεολάγος φησὶν, οὐ τὸ (2) 
προσφυὲς ἐνφφῦθα xxi φναικῶς ὑποφαίνων * οἱ μὲν 
γὰρ κόραχες cb παλλὰ κράζειν ἅπαντες ἔχουσι πε- 
φυκὸς, ὡς αὐτὸς ἀλλαχαῦ €ovto δηλῶν ὁ θεολόγος 
qnot, - 

Astzvor ἔθηχαγ ἁμετροθοαῖς xopáxscour * 

ἡ δὲ πενθοῖσα χορώνη xal ξένον παρὰ τοὺς όμογε- 
νεῖς ὄρνεις χυκοῦσα, τοῦταν σεσηµείωται τὸν τρὀ- 
«0v * τῶν μὲν Yàp ἄλλων εὐτάχτως φωνοθολούντων, 
ἐξ ὧν τοῖς οἰονοσκόποις πρόσεστιν οἱονίζεσθαι, μᾶλ- 
ον ἀνενδότως τῇ atf] xal ὡς Ex περιστάσεως λε- 
πτατέρᾳ φωνῇ τὸ πένθος χατασηµαίνει, μηδεμίαν 
ἔχασα στάσιν ἄσχετα περικράνουσα, πενθιχὸν ἆλα- 
λάζουσα, ταῖς ὑποσυρθμέναις φωναῖς xat ταῖς Ex τά- 
πουν εἰς τόπους συνεχέσιν ἀμείφεσιν * οὕτω μὲν οὖν ἡ 
µελάγχροας ἀλλὰ σώφρων, τῷ πρὸς ον ἁμάξυγον 
φίλτρῳ συνδιόλλυται χορώνη. - 


COSMAS HIEROSSLYMITANUS " 
543 Ἰχθύσι δ᾽ εἰγαλίοισι γόμος, Χαύροις 
[άθεσμος 
544 Ἀμοὶ γάμους, πο,λοῖς δὲ σαρφροσύγης 















μη.]ε,. 
544 Καὶ θαΊάμων, ἀ-λόχων τα δίκη δὲ τε 


[6ἀδ' ἀνάσσει. 
Τοὺς θαλασσΏυς ἰχθύας ὁ θεῖος Γρηγόριος πε 
τὴν γαμιχὴν ὄρεξιν φυσιολογῶν, τοὺς μέν Φησιν 
µίταυς, τοὺς δὲ σωφροσύνης φροντίζοντας: οἱ 
γὰρ αὐτῶν ἀγεληδὺν ἐπέρχονται τὸν οἵστρον oi 
τες ἀσημάντοις, οἱ δὲ φροντίόουσι περὶ vova: 
xai παατάδας, «ouv ἔστιν θαλάμους, χατασχευά” 
σιν ἑαυτοῖς, xal ὥαπερ αἰδούμενοι προρανῶς àv 
δεῖν (3) ἐπιμιχθῆναι, χατὰ τοὺς θαλάμους εἰσιό 
ταῖς ἰδίαις µάνον συγγίνονται γαμεταῖς ἐπὶ ἀλλὴλ 
τερπόµενοι xaX τοῖς θαλάµοις προσχαρτεροῦντες 
pae τῶν ἔξω µιγνύμενοι » δίχη δὲ, φησὶν ὁ θε 
θεολόγος, παρ) αὐτοῖς βααιλεύει, καὶ γὰρ τοῖς 
νεύοναιν οὗ συμμίέγνυνται' μάχονται δὲ xal πε 
θαλάμων εἰχὸς, xal τοὺς ἀχρασίᾳ φύρδην ἐπιῤν 
ἀποτρέπουσιν, φυσιχὴν λαχόντες τὴν εἰς τοῦτο χα: 
στασιν. 

040 "AAJc. δ᾽ ob φ.λεόνεσσα ἑνὸς gie t | 

χοισυ, 

4T "AJAtoi δ' εἴαρινῃ μού ελότητι γάγυντ 
διά Kol prd τον δὲ ύσις isitms " 

οισι, 
Τῶν μὲν οὖν ἰχθύων εἰσὶν οἵτινες ἅπαξ τἰίχκτοτε | 
ἀρχοῦνται, καὶ δευτέραις οὐχ ἑπιτρέχουσι cuv 
σίαις' ὥσπεο τῇ φύσει δουλεύοντες, xal τὸ iio 
παρὰ φύσιν ἠγαύμενοι µέτρον δὲ τούτοις τῶν τό. 
θων ἡ φύσις ἐπέθηκεν ' αἱ δὲ «Aelouc τῶν ἰχθύων, 
κατὰ τὸν τοῦ ἔαρος καιρὸν ἑπιμαίνονται τοῖς γάμος, 
τότε πρὸς σννουσίαν ὥσπερ ix τῆς τῶν καιρῶν εὖ- 


. χρασίας χινούμµενοι, µένουσι δὲ τὸν ἑπίλοιπον χρόνον 


ἀφροδισίων ἅτερ, ὡς οὑχ ὄντως παρ) αὐλοῖς ἄῤῥενα 

3) θηλείας διατελοῦντες. 

559 Καιρὸς δ᾽ αὖ φιΊότητος ἐν ἠεθός ἐστιν üxacw 

900 Hiero ἁ.]ίοις τε, xal óc" ἐπὶ qaiay ὁδεύει, 

561 0ὐδ' ἑκτὸς αροχέουσιχ ὅρου di ^ dá 
ογται 


502 Ὥρια µαργαίνοντες ἐπὴν σφέας slap &reipt. 


vocat illam Theologus, naturalem ejus indolem volens indicare. Omni namque corvino generi 1d proprium 
est ut multum vociferetur, id quod alibi ipse Theologus dicit : 


Epulas etruxerunt corvig perquam gaevulis. 


Cornicem 3vem lugubrem iausitate more avibus ejusdem generis se immiscentem hoc modo se gerere 
tradunt : dum οχίογῷ aves concinne et modulate canunt, unde auguribus licet augurari, hzec indesinenter 
voce plus minus moili quem sentit luctum indicot sones longiores emittendo, dum ipsa ex alio in alium 


locum errat, flebiliter captans; atque ita cornix pulla castaque avis conjugis desiderio correpià 
emoritur. 


Divinus Gregorius de nuptiarum natura disputans, piscium marinorum alios quidem dicit legibus carere, 
alios castitati studere. Alii enim catervatim in premiscuam voluptatem ruurit, alii connubia petunt & 
cubilia, id est, thalamos nurent et cum prz pudore, ut videtur, palam coire recusant, illos ingressi nom 
nisi cum conjugibus rem babent, et cuin alienis coire nefas habent. Mos apud eos receptus observalur, 
dicit Theologus; non enim cum vulgivagis coeunt, ime pro thalamis dimicant, illegitimos aggressoro 
inde repellentes, a natura ipsa in hoc adjuti. 


Sunt pisces qui partu semel edito secundas nuptias non affectant : naturz enim convenienter vivunid 
quidquid ultra est przeter naturam esse credunt. Et revera natura huic voluptatum generi limites prz 
scripsit, Plurimi piscium verno tempore utpote ad hoc opportunissimo ad coitum concitantur, per. Teli- 
quum tempus caste vivunt ita ut nec inares nec feminas apud eos inveniri dixeris. 


1) Cod. ὄρνη. 
e Leg. icu 


(3) Expunge ἀναιρεῖν. 
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ϱ Kal ῥ' ol μὲν µιγάδεσσιν ἐπαΐσσουσι vápotict, 

564 Τοῖς δ ἅ.ἰοχοί τε μἐουσ:ι φί-Ίαι, r5 θεσμὸς 
ρωτος 

*65 Oloróxoc ὃ &AAcw'w ἑπάρχιος ἔπ.Ίετο µίξις. 


ψηςῖν ὁ θεῖος Γρηγόριος ὅτι χαιρὸς ἐστὶν ἐπιτή- 
ἔειος πᾶσι τοῖς ἀερίοις xai ἑναλίοις χαὶ ἐπιγείοις 
το γάμου καὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους µίξεως * οὐδὲν δὲ 
τῶν ὅρων τῆς φύσεως ἔξωθεν διεχχέει, οὐδὲ παρὰ τὸ 
σενὲς ἀλλογενεῖ µίγνυται ΄ ὄρος δὲ φύσεώς ἔστιν 
à στερματιχὴ καταδολἡ τε xai δύναµις᾽ οὐδὲν οὖν 
«ὧν ἁπάντων παρὰ τὸν συγγενέατερον ὅρον τῆς 
εὖσεως χαταθάλλεται, δεσμοῦνται τρόπον τινὰ 
τῶτα, µαινόµενα μὲν εὐχαίρως, ἐπειδ ἂν ὁ τοῦ 
ἔαρος χαιρὸς διεγεἰρει, μετὰ τὸ τὴν φύσιν ἔξοπηρε: 
τἰσασθαι δὲ ἐπεχόμενα ^ τὸ μὲν οὖν θῆλυ τῶν ἀῤῥά- 
ων ἐγχυμονησαν ἀποτρέχει. τοῦ δὲ θήλεως χατὰ 
Ἱαστρὸς ἔχοντος, διὰ τῶν αἱσθητηρίων ἀντιλαθόμε- 
wy, ἀ οπηδᾷ vov ἄῤῥενα  διὸ xaX τὴν γυναῖχα θη- 
Ἱωτέραν οἱ σοφοὶ προσηχόρευσαν * πασῶν γὰρ ky πάσῃ 
ci χτίσειθηλείων μετὰ τὴν σπερματιχὴν σύλληψιν 00x 
ἐπιδεχομένων «b ἄρσεν, dj Ὑγυνὴ τοῦτο ποιεῖν οὐ 
σραιτεῖται, Χάὶ μετὰ τὸ συνλλαθεῖν Ἐπιδεχομένη τὸν 
επερματιστὴν ἄρσενα * xol πᾶν μὲν ἄλλο τι τῶν γε- 
νῶν ϐηλυ προσαγορεύεται, θηλυτέρα δὲ fj γυνὴ τοῦ- 
τη ὡς ἔφημεν «ὃν τρόπον, τοὺτ ἔστιν θηλείας θη- 
Ἰωχωτέρα . xai μέντοι τῶν ἀερίων xa χθονίων xoi 
ῥᾳααττίων slolv ἃ ταῖς θηλείαις ἀκρατῶς µίγδην 
ἐππιδῶσιν, οἷς δὲ φροντίς ἐστι xal γαμιχῶν θαλά- 
µων xa προσφιλῶν γαμετῶν  ἄλλοι δὲ πλὴν ἑνὸς 
€ μοχθοῦσι τοχετοῦ, τῇ φύσει vb πρόσφορον χα: 
μιιόµενοι, xal αὐτῷ τοῦ δημιουργοῦ λόγου προσ- 
εάγµατ; πειθαρχοῦντες, ὡς ἐντεῦθεν τὴν ἀχράτειαν 
τπρὰ φύσιν εὔδηλον εἰσενηνέχθαι. xal γὰρ αὐτὺς 
ἐπάχει Γρηγόριος ὁ θεολόγος ὧδε φάσχων ΄ El δὲ xal 
Ti; ἀνοήτοις περὶ σωφροσύνης λόγος ἐστὶν, xal 
αὖτης μέλει τούτοις, ὦ ἄνθρωπε, τὸ πλάσμα τοῦ 


ϱ 


ο 
θεοῦ xav' εἰχόνα τιμηθεὶς οὗ σωφρόνως ζήόαιο, xd 
τῶν ἀνοῆτων ὑπερέχεινα θελῆσας; παντί που δήλον. 
908 "Αλλοι αὐτομάτη σαρχὸς TE οὐχ ὑπ 


ος 
509 θοιοτέρου τὴν οὔτι σωρροσύνη» καόουσυ,. 
510 "ΕἜμπαγε piv γέρας ἐστὶ θεόσδοτον τος 
toc 


D74 Ζώει, εὐδιόωγτά τ’ ἔχσιν vlov, ἠδ' ἀτίνακτον. 
Τοῖς μὲν, φησὶν ὁ θεολόγος Γρηγόριος, ἀφ᾿ ξαυτῆς 
$ σὰρξ δέδεται, vv πρὸς συνουσίαν μηδενὸς λόγον 
ποιουµένη * ταύτην δὲ σωφροδύνην οὗ λέγουσιν ol 
σοφοί. «b γὰρ παρὰ γνώμην ὥσπερ ἐξ ἀδυναμίας 
ἐγχρατεῖν ἡδονῆς, o0x ἂν χληθείη σωφροσύνη” τιμὴν 
6k καὶ δῶρον θεῖον ὁ Θεολόγος καλεῖ τὸ ζὴν ὁπωσοῦν 
χωρὶς Ὄθῥοως, χαὶ τοῦ πάθους ἠρεμεῖν Ev τούτῳ τῷ 
µέρει, xài τὸν νοῦν ἀσάλευτον ἔχειν, τὸ TÀp μὴ 
αορὸς ἡδονῆς παρενοχλεῖσθαι, τὸν νοῦν ἀχλόνητον δια- . 
φνλάττει’ σώφρονες μὲν οὐχ εἰσί τινες οἱ φυσικῶς 
f| xac αἰτίαν τινὰ τῆς ἡδονῆς ἑστερημένοι: ζῶντες 
δὲ xa0' ὃν ἔφημεν τρόπον ἁτάραχοι, θεόθεν γέρας 
ἔχουσι τοῦτο. 
519 Ov68 πυρὸς µα.]εροῖο διατρέχει ηῦτε γαίης 
560 Zxaípovca χθαμα.οῖσι xoclv «ευτθὴ σα.]ὰ- 
μάνδρη. 
Τῶν ἑρπιστικῶν γενῶν εὐτελέάτατον 1) σαλαμάν- 
δρα’ τοσαύτην.δὲ δύναμιν ἔχει φυσιχὴν, ὡς πνρ- 
κἀϊὰν χατασθεννύειν ' καὶ γὰρ φλογὸς ἰσχυρᾶς &va- 
ριπιζοµένης, μέση διαλλοµένη, τοῖς εὐξελέστάτοις 
ποδὲν ὥσπερ σχιρτῶσα, τὴν τοσαύτην σθένννσι 
φλόγα, φυσικῆν πρὸς τοῦτο δύναμιν χεχτηµένη. 
581 ἹἸχθὺς .δ' ἔμπυρος ἐστὶ, καὶ οὗ πτυρὶ δάμναε 
|ἀπίστῳ 
5823 Ἔμπυρος, αἰθόμενος δὲ µέσης δια. Ἰάμπεται 
| Apc. 
Ἔστιν ἓν θαλάσσῃ τις ἰχθὺς ἔμπυρος οὗτος γὰρ 
µόσην διατρέχει τὴν θάλασσαν ἐπιπολάξων τοῖς ὕδασι 
ῥοιζηδόν * ὑφάπτεται δὲ ῥοιζούμενος, xal φλόγα πολ- 
λὴν ἀναριπίνει µόσος τῶν ὑδάτων ' οὗτος ph» «οὖν 


Divinus Gregorius dicit omnibus animalibus αυ in aere, in mari, in terra degunt, statum esse unionis 
congressusque tempus. Nihil citra nature voluntatem eHupndunt; nonnisi cum sui generis individuis 
congrediuntur. Natura autem finem propositum in seminis effusione et efficacia posuit. Et eum nihil 
peter maturz voluntatem perditum ire possit, animalia secundum certas leges copulantur, cestro 
lempestivo perciti ; post tempusque vernum , ubi naturz satisfactum est, abstinentiam exercent. Et feinina 
quidem quando concepit, mares fugit, et ubi se gravidam sentit, a consuetudine carnali prorsus recedit. 
Inde doctores feminam plus quam feminam dixerunt; dum enim omnes totius creationis -feminm, post 
conceptam, marem ultra non admittunt, uxor idem facere non vult, quippe qus, etiam .grasida facta, 
marit complexum non recusat ; unde fit ut, dum omnes omnium aniunalium femin:e hac. appellatione 
designantur, uxót humána tantum plus quam femina habeatur. Ex animalibus aeriis, terrestribus, aqua- 
tilibus sunt. quz cum omnibus indiscriminatim coeant ; aliis thalamus: nuptialis et conjux unice dilecta 
Cure sunt; alia unum raodo partum edunt, naturz sic et Creatori satisfacientia, et indielo àunt, incon-, 
linentiam natura contrariam esse. Audi Gregorium hune in modum loquentem : Si vel bruta conünentia 
vocem audiuht, tu liomo, quem Creator secundum imaginem suam Ííoraavit, caste non vixeris, pejora 
quam bruta appetiveris? 


Divinus Gregorius bec ait : Sunt qui -carpem sponte vinetam habeant, nullam óeitimmis tationem 
habentes. Qui ita sunt, temperantes a viris sapientibus nequaquam appellantur. esistere entm voluptatis 
illecebris sine consilio et propter impotentiam, continentia vocari nequit. Gesereim vivere sine probro et 
hac inre invictum 4 voluptatibus animam babere Theologus ornametitatn et donum divitum nuncupat. 
Certe, qui voluptatibus resistit, mentem servat inperturbatam. (Quare 5i quis vel natet'a vel de alia 
fran causa voluptatis expers vivit, continens haberi nequit ; trenquille vero, sicuti dizitus viventes, 

ivinte id gratiae acceptum referre debebunt. 

Salamandra reptilium minutissima tanta tamen vi a natura przdita est, ut rogum exstinguere valeat. 
Etenim Tadymaw transcurreps, imo 'pedibus perniciter persaltans, sine mora exstinguit. 


Vivit in mari piseis quidam igneus, qui undas aquarum nen sime strepitu pernatat, fiammarwm velut 
peus post se trahens et circumfundens. Ignitus igitur (ex se ipso autem flammam provecet) néque com- 
iustus igne domatur, nec quocunque modo destruitur, sed vitam conservat, unaque eum caeteris piscibus 
in mari profundo versatur; a natura enim habet ut flammam proprio motu accendere valeat, ab igne 


645 
ἐμπυριζόμενος (οἴχοθεν γὰρ ἀναριπίζει τὴν φλόγα), 
οὔτε τῷ πυρὶ δαµάζεται συμφλεγόµενος, οὐδ' ὁπωσεὶ 
λωθᾶται ' µένει δὲ ζῶν xaX τοῖς ἄλλοις ἰχθύαιν ὑφέρ» 
πων, xal τὸν βνθὸν διανηχόµενος συνδιαιτᾶται, qu- 
σιχὴν ἔχων τὸ πυρὰν οἴχοθεν ἀναφλέχειν, ὑπὸ δὲ τοῦ 
πανδαµάτορος πυρὸς μὴ διόλλυσθαι ' µέσην δὲ τὴν 
θάλασσαν διατρέχων, τὰ μὲν παρατυγχάνοντα χύ- 
µατα διασχίζει, µένει δὲ λαμπόµενος χαὶ τοῖς πολλοΐς 
ὕδασι μὴ σθεννύμενος, τῇ χανστιχῇ τῆς φύσεως 
ἐπιδόσει τῶν θαλαττίων χυµάτων ἐπικρατῶν. 
585 00062 Al0oc μά]γησσα σιδήρεον ὅλμον ἀν έχει. 
Λίθος ἐστὶν ὁ μαγνήτης ' οὗτος φυσιχὴν ἔχει δύ- 
ναμιν ὥστε τὸν σίδηρον ἀνειμᾶσθαι ΄ χαὶ γὰρ ὑπερ- 
άνω τιθέμενος σιδήρου, τοῦτον ἀνέλχει, x&v ὄλμος 
τε fj, χᾶν ὅτι τῶν βαρυτάτων xa µήχοθεν τιθέµενος 
ὁμοίως ἐφέλχεται τοῦτον, φυσιχὴν εἰς τοῦτο δύναμιν 
χεχτηµένος. 
δ84 0ὐδ) ἁδάμας ἁδάμαστος ὅδ οὐ ir^ κε σι 


Ὁ μὲν ἁδάμας λίθος ἁστὶν ἐξ αὐτῆς δηλῶν τῆς 
προσωνυµίας τὸ τῆς φύσεως ἀνυπόταχτον χαὶ στεῥ- 
ῥόν ' οὗτος δὲ σιδἠρῳ τῷ πανδαµάτορι τυπτόµενος 
μᾶλλον αὐτὸν ἀντιτύπτει, xal γὰρ ὡς χηρὸς 6 ἆδά- 
µας ἐπεισέρχεται * µολίόδῳ δὲ τοὐναντίον δαµάζεται, 
θλᾶται γὰρ, ἐπειδὰν αὐτῷ προσραγῇ. 

585 θΘεινόµενος, &AAoc δὲ σε.1άσσεται ὕδαει βαιῷ. 
586 Ὕδωει μὲν σἐλας fxev, ἁπηυγάσθη δ' dp 
[éAaíq. 

Ἑνταῦθα (1) τυπτόµενος εἰς µέρος λόγου χεῖται 
τῷ περὶ τοῦ ἁδάμαντος στἰχῳ προσχείµενον' ἡ δὲ 
ἄλλος... συντάξεως ἄρχων ὑποφαίνει' ἄλλος 5h, 
. (noi, σελάσσεται ὕδατι μικρῷ λίθος, toot ἔστιν 
ἄλλος ' καὶ γὰρ &v τοῖς λίθοις γένος ἐστὶν ὅπερ ἀν- 
ἁπτει ῥαντιζόμενον ὕδατι' ὁπόσον γὰρ προσεγγίζει 
τῷ ῥείθρῳ νοτιζόμενον, τοσοῦτον χαιόµενον ἀποθάλ- 
λει τὴν λαµπηδόνα, προσφαύων δὲ τῷ ἑλαίῳ σθέν- 
vutat* τὸ μὲν λίθον ὄντα σελαγίζοντα παρὰ φύσιν 
χεχτηµένος, τὸ δὲ τρέφειν τὸ πῦρ τῇ τοῦ ὕδατος 
φύσει xal τῷ ἑλαίῳ χαταχοιωαίξειν, ὑπὲρ φύσιν imt. 
δεοινύμενος. 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS a 


587 Όσσα δ' a) καὶ εῶνδε μα θαύμα 
&aca LE 
588 Τίς xsv ἀριθμήσειεν, ἐπεὶ παρὰ xaÓA4I àm 
DE. | 
589 Παίζει γὰρ Aóyoc αἰπὺς ἐν εἴδεσι εν 
ποῖσι 
590 Kiprac ὡς ἐθέ.ει κόσμον éóv ἔνθα xal E 
591 Παῦρα 9" ἀπὸ xAsóvrov µυθήσομαι, y/ is 
αὐτές' 
599 "Εδρακον, ὧν δὲ βἰδ.Ίοι, ὧν δ᾽ οὕατα αἰστα 
[&£Cuxar. 
Πολλῶν ὁ θεῖος Γρηγόριος φύσεις σχεγάμενος, 
τῷ λόγῳ προσθἐµενος τοῦ δημιουργού λόγου 
παμποίχιλον θαυµάνει τέχνην͵ be λέγων :΄Όσα 
λιν xal τούτων πρότερα θαὐήματά claw, τίς ἂν ! 
ηγήσεται; dj τίς ἑξαριθμήσεται; ἐπειδὴ n 
πολλὰ βουλοµένοις ἡμῖν διηγήσασθαι' malus 
φοῦτ ἔστιν εὐδρομεῖ xat τἐρπεταιτοῖς ἑαυτοῦ χτίσµά 
ctv ὁ ὑφηλὸς λόγος τοῦ θεοῦ, kv ταῖς παντοδαταὶ 
μορφαῖς xai Ἀϕύσεσιν διαχωρῄσας τὸν χόσµον di 
ἴδον, ὡς ἠθέλησεν * πολλὰ δὲ, φησὶ, δυνάµενος ἃ 
Ἠγήσασθαι, kx πολλῶν ὀλίγα διαγορεύω, ὧν αὐτὸς μὲ 
αὑτόπτης ἐγενόμην τὰ πολλὰ, xaX ὧν πίστωσυ Ds 
6ον βεδαίαν βίόλοις ἐντυχὼν, xai δι’ ἀκοῆς singe 
φορηθεὶς ἀληθέστατα. 
595 Οὐχ elc μὲν ποταμοῖσι κάτω ῥόος uin 
σου, 
594 El δὲ νόµος πεἰάγεσσο ἐπ rd pb 
pauta, 
595 Εἷς δὲ πυρὸς φ.Ἰογόεγτος ἄνω δρόμος ἄλμαςι 


MAT 
596 "AAA" ἔμπης ποταμὸς αικρὴν διαγήχετοι od 
ην 


μην. 
597 Καὶ ποταμός περ ἑὼν, οὐδ' ὕδατι T 


ωρ. 
598 Ναῦται δ' ἐκ πε.άγους Τλυκερὸν αυτ 
599 Νῆα ῥόῳ πελάοντες ἐπειγο χοτὶ Tia. 

"Qpa pot, φησὶν ὁ θεολόγος Γρηγόριος, ὅσον $v 
σις xaX ἓν αὐτῷ βιάζεται τοῖς στοιχείοις ποὺς ἰδίο»; 
ὄρους ἀμείδουσα: τοῖς μὲν γὰρ ποταμοῖς εἰς 5 
πρανὲς ὁ δρόμος ἐστίν ' Del γὰρ ἐπὶ τὸ κατωφερὲ; | 
«o0 ὕδατος Φύσις ἀλλὰ καὶ ῥείθρῳ συνερχόµεν 
µίσγεται ῥεῖθρον ἀχρατὲς ὃν τῦ φύσει xai ἄστατον' 


autem qui omnia consumit minime ledatur. Medium autem mare trajectans undas obvias findit coruscim, 
nec aquarum copia exstinctus, ita ut ob id oem inaris quasi dominator appareat. 


Magnes lapis est ferrum attrahendi facu 


tate praeditus; namque ferro superimpositus id attract 


sublevat, licet magni sit ponderis moles; imo ferrum procul positum ad se trahit, natura hoc volenie.. 
Adamas lapis est ipsa denominatione indicans, quam sit rigidus et durus, quippe qui ferro omn 
domante collisus contra dat ictus; nam uti ceram corpora permeat adamas ; plumbo autem vincitur, qu 


percussus frangitur. 


Hoc loeo percussus ad orationis partem pertinet qux versui de adamante subnectitur; alia vero.... c0m- 
jositionis praeses declarat ; alius autem, inquit, lapis lucet in exigua aqua... est enim lapidum genus quad 


«onspersum aqua refulget; quanto enim propius ad aquam accedit, eo majorem fulgorem projicit ; cum 
ceo autem mistus exstinguitur, οἱ demonstrat indolem suam : fulgere, non obstante nalura lapide? 
alere ignem aqua ope, denique oleo succumbere ; qu& omuia preter naturam eveniunt. -- 
Divinus Gregorius permultarum rerum naturam perscrutatus et ratiocinando complexus, rationis divin? 
multifariam admirstur artem, hi8 usus verbis : Qus bis antiquiora sunt miracula quisnam enarrabil, 
aut quis recensebit ? Multa sunt quz nobis se offerunt enumeranda. Ludit enim, id est, delectatur ΜΗ 
operibus suprema Dei mens, variis formis et naturis implens mundum suum, prout voluit. Sed ex mag" 
rerum quas referre possem, copia, pauca quzdam in medium profero, quorum magna ex parte ipse USUS 
fui; quorum certam fldem mihi fecerunt libri, et de quibus auditu mihi persuasum est. - 
Advertas, quzso, ait Gregorius Theologus, quam strictas ipsis elementis leges imposuit; fun! 9 
praeceps feruntur : aqua enim natura sua deorsum fertur; flumen flumini miscetur : aqua enim natur 
inconstans et volubilis est; mare autem dum littoribus alliditur, sordes ejicit, veluti ex alto deorsom 3 
littora... Sic etiam ignis pro natura sua leviter saliendo sursum tendit ; quantum enim succrescii, fanluJ 


(1) Locus metilatus. 


αν 
ἡ δὲ θάλασσα τοῖς αἰγιαλοῖς ἀναθράξουσα τὸν σάλον 
ἐπιῤῥίπτει, ὥσπερ ἐξ ὕψους κατὰ πρανοῦς ἐπὶ τοῖς 
εἰγιαλοῖς... σα” ὡς δὲ xal τοῦ πυρὸς ἡ φύσις &va- 
ερέχει τοῖς χούφοις πηδήµασιν ὅσον γὰρ αἰθίζεται, 
ασοῦτο τὴν φλόγα ἀναριπίζει’ xai τὸ μὲν mop πηδᾷ᾽ 
τοῖς δὲ χάτω προσέρπει τὸ ὕδωρ χιρνώμενον εὐδιαχύ- 
τοις «ἀλλ ὅμως ὁ ᾿Άλφειὸς τῆς ᾿Αρχαδιχῆς ἀπερευγό- 
µενος ποταμὸς πρὸς τὴν iv Σικελίᾳ πηγἠν, λέγω δὴ 
civ ᾿Αρέθουσαν, διὰ µέσης γωρεῖ τῆς θαλάσσης * τὸ δὲ 
ποτάµιον ὕδωρ οὐ ανγχιρνᾶται τῷ θαλαττίῳ ' ναῦται 
ü& γλυχὺν πότον ὑδρεύονται τῆς θαλάσσης, tv. µέσῳ 
τοῖς ἐπειγομένοις ἐπὶ τὴν γῆν ῥεύμασιν τοῦ ᾿Αλφϕειοῦ 
vy ναῦν προσεγγίζοντες, καὶ γλυχὺν ἀρυόμενοι 
νᾶ 

ε00 Εὐδοίης δ' dp' ὅίωπα θρασὺν πόρον οὐδ' 

[ἐπίφραστον 

6,1 Πορθμὸν ἁλὸς xAnlóa πα.ισσυτοῖσι ῥεέθροις 
602 Μαινόµενον, πύγτος δὲ ῥέει καὶ mE dn 


Πῶς, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, νόµος ἑστὶν ὥσπερ 
ον xal ἔστιν ἐπὶ τῇ στενῇ τὸ θαλάττιον ἐπείγεσθαι 
χύμα; τῆς Yt μὴν Εὐθοίας ὁ θρασὺς πόρος xal 
ἄγνωστος ἄνεισι μᾶλλον * αὑτόθι μὲν οὖν ἐστι πέραµα 
στενὴἡ θάλασσα, ὃ καὶ χληΐῖδα χαλοῦσι θαλάσσης * οὗ- 
tx δὲ τοῖς ὀπισθορμήτοις ῥεύμασιν ἁγριούμενος 
ἀνατρέχει ' xai fj μὲν θάλασσα ῥέει, τὸ δὲ ῥεῖθρον 
ἀναποδιζόμενον, ὀπισθόρμητον ὀνατρέχει, τὴν φύσιν 
βιαζόμενον τὴν χατωφερῃ ' τοῦτο δέ τινες προσαγο- 
ρεύοῦσιν Χάρυθδιν ἡ ἅμπωτιν. Αριστοτέλης μὲν 
ὧν ἀπὸ τοῦ ἡλίου τὰ πλεῖστα τῶν πνευμάτων qrol 
χινεῖσθαι xal περιρέρεσθαι, ὑφ᾽ ὧν ἐμθαλλόντων 
ἀνοιδεῖν τὴν ᾽Ατλαντικὴν θάλασσαν, xal τὰς πληµ- 
pipi, χατασχενάζειν ληγόντων δὲ ἀντιπερισπωμέ- 
νων ὑποδαίνειν, ὅπερ εἶναι τὴν ἅμπωτιν ' οὕτω μὲν 
οὖν ὁ Αριστοτέλης φνσιολογεῖν ἔδοξεν' Συνθέας δὲ 
6 Μασσαλιώτης τῇ πληρώσει τῆς σελήνης τὰς πληµ- 
μύρας, τῇ 6b ἐχλείψει τὰς ἁμπώτιδας ᾿Ατλαντιχὴν 
ἀντίθεσιν Τιμόθεος δὲ τοὺς ἐμθάλλοντας ποταμοὺς 
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646 
εἰς «hv ᾿Αελαντιχὴν διὰ τῆς Κελτιχῆς αἰτιᾶται, πηρ- 
θοῦντας μὲν τὰς ἐφόδους xai πλημμυρεῖν ποιοῦντας. 
ὑφέλχοντα δὲ ταῖς ἀνατομίαις καὶ ἀἁμπώτιδας ἑργα- 
ζομένους  ὁ δὲ θεῖος Γρηγόριος ἀνεπινόητόν φησι 
τὸν πόρον ἀνθρώποις, τοῖς Ev τῇ κτίσει θαύμασι 
συναριθμῶν xat αὐτὸ, ὅτι πάντως ῥδει μὲν ὁ πὀόν- 
τος, τὸ ὃΣ ῥεῖθρον ἄνεισιν ὀπισθορμήτοις ῥοθίοις 
ἐπειγόμενον. 
603 Ωκεαγὸς δ᾽ οὖν ἕλκει dno χθονὸς, slc ἐπὶ 
[χόρσον 
604 "Ερχετ) ἐπειγομένοισι µεταΐσσων ῥόθίοισι, 
605 Καὶ πεδίον καὶ πόγτος ἐπ᾽ ct Κιμμερίοισι». 
Ὠχεανός ἐστιν ὁ περιχυχκλῶν πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐ- 
ρανόν ' οὗτος μὲν ἀπὺ τῆς γῆς ἐπὶ τὴν γῆν ἔρχεται 
μεθορμῶν τοῖς χύµασι τοῖς ἐπειγομένοις, ἐπείγεται 
μὲν ἐπὶ τὸ πεδίον, καὶ θάλασσαν τοῖς Κιμμερίοις αἱ- 
γιαλοῖς: Κιμμµέριοι 66 εἰσιν ἔθνος πρὸς τοῖς πέρασι 
τῆς γῆς ' ἀπὸ μὲν οὖν τῆς γῆς ὠχεανὸς ἔξεισιν πᾶ- 
σαν τὴν γῆν συµπεριέχων, εἰς δὲ τὴν θάλασσαν ἔπει- 
Ὑόμενος τοῖς ῥεύμασιν μεθορ)ιᾷ πάλιν χατὰ τοὺς 
αἰγιαλοὺς φερόµενος, xal πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρεφόμε- 
vog, τήν τε θάλασσαν xal τὴν πεδιάδα διατρέχων, 
οὔτε τῇ θαλάσσῃ συγχέχυται, xal πρὸς ἑαυτὸν &mav- 
έρχεται 


606 "Α..Ίος δ ab ῥόος εἶἷσι προς φ.]όγες, εἰ 
τεόν γε" 
607 Αἰτναίων σκοπέ.Ίων ἀπερεύγεται ὁλχὸς ἅπι- 


[στος, 
608 Πῦρ ποταμὸς, τὰ δ᾽ ἅμιχτα, µίγη Χριστοῖο 
θέ Ίοντος. 


Ὄρος ἐστὶν ἓν Σιχελίᾳ, ὅπερ Αἴτνην χαλοῦσιν, 
Ἕλληνες 6k χρατῆρας Ἡφαίστου * ἐντεῦθεν πῦρ ἀνα- 
δίδοται, ποταμὸς δὲ χατὰ την ὑπορίαν ἐστὶ δ.ατρέ- 
ov, ἔνθεν μὲν οὖν πολλάχις ἀναδιδόμενον τὸ πῦρ τῷ 
ποταμῷ συγχιρνᾶται, xol τὰ ἅμιχτα µίγνυται: τὸ 
μὲν γὰρ πὸρ ἀχοινώνητόν ἐστι τῷ ὕδατι, µίγνυται 
δὲ vai συμφύρεται xal διατρέχει, συμμεμιγμένον 
ὕδωρ xal πῦρ ποταμηδὺν φερόµενα, θαῦμα μέγα, 
μέχρις αὐτῆς διατρέχοντα τῆς θαλάσσης. 


in altum projicit flammam. Ignis yen sursum ascendit, aqua vero deorsum fertur, ac facile bumectandis - 
miscetur ; sed Alpheus fluvius, in Árcadis solo oriundus ad Sicili:e, i. e. Arethusz fontem vadens medium 
mare trajicit, ita tamen ut fluviatiles cum marinis non misceantur aqua ; interea naut dulcem hanriunt 
in medio mari potum, navem dum ad Alphei ostia continentem versus propellunt, suavem haurientes 
potum. 


Quznam lex, dicit divinus Gregorius, vult ut maris undz in angustum coarctentur? Ac profecto ad 
Eubeam [fretum vehemens et inexplicatum in altum attollitur. lbi, quidem maris fretum in angustum 
cosretatur, unde etiam clavis nomen indunt. Hoc igitur fretum fluctibus retrogradis tumeus ascendi! ; 
ware autem affluit et recedens attollitur. Natura enim aqu: in preceps fertur, id quod aliqui Charybdin 
vel reluxum vocitant. Aristoteles quidem plurimos ventos a sole excitari moverique asserit, quorum 
famine mare Atlanticum inturfiescat et exundátiones fiant; cessantibus autem ventis pontum retrocedere, 
et sic fleri refluxum. Hac quidem Aristotelica opinatio. Syntheas Massilieusis αρ iucremento fluxum; 
defectui reduxum maris Atlantici attribuit; Timotheus putat fluvios per Celticum in Atauticum mare 
effusos efficere ut ostia obstruantur, intumescant, sicque fluxum et refluxum producaunt. Divinus Gre- 
gorius rem inexplicabilem esse dicit hominibus fluxum et refluxum, imo rebus plaue mirabilibus annumerat 
quod pontus moveatur et fluctus undarum impetu retrorsum ascendant. 


Oceanus omnem terrarum ambit orbem, adeo ut a terra ad terram procedat impetuque aquarum feratur, 
àé contínentemque et mare in littore Cimmerio comprimatur. Cimmeriorum autem populus in ultimis 
terre finibus habitat. Hinc igitur Oceanus omnem terram circumfluens, in mari autem fluctuum impetu 
eoarctatus ad littora denuo magna vi alliditur, deinde, ad se recurrens mare et terram circummeat, nec 
lamen cum mari confunditur, sed ad se redit. 


Mons est in Sicilia, quem /Etnam vocant, Greci vero crateras Vulcani. Mons ignivomus est, habetque 
ad pedes fluvium quemdam ; hinc ignis erumpens szpe cum fluvio confunditur, et contraria miscentur, 


aqua nempe οἱ ignis, mirabile dictu, ad mare usque junctim abeunt. 
Ccrasbolus fructus est perquam aridus, qui )mbribus ad radices descendentibus haud emollitur, 


617 


609 Οἶδα καὶ ἐν Batoiótv ópolta Gaóyaz' ἀεῖσαι" 
610 "Ectt τις ἐν χαρποῖΐσι xepac6óAoc, ὡς  &ré- 

. Eas νι ἐκ ο. 
611 Ὃς μοῦνος τῶν ὅσσα φύει ζείδωρος ἄρσυρᾶα, 
619 ᾿Εσκληκὸς καὶ ἄτεγκτον ἔχων in οὐδ' 

ῃ 
615 Λλύεται, οὐδ' ὄμδροισιδιαίνεται, d AAà πόπηγεν 
044 Αὐάλέος, κεράων φτερἑώτερος ἥματα πάντα. 
615 O6 tà κέρας βέ6δληκὲ βοὸς κέἐρᾶς, εὖτ) dpo- 
τ 


προς 
616 Δεξιτερὴ προχέῃσιν ἑὴν ὃς χαρπὀν ἄρουραν. 
617 Ἔνθεν Ó  ἑκ xspdov. xal οὕνγομα Th φύσυ' 
σχεν. 


'O κερασθόλος χαρπός ἐστιν χατάξηρος ἓν τῇ vij 
μηδαμῶς τοῖς ὄμθροις ἁπαλυνόμενος ' οὗτος δὲ το- 
σαύτην ἐκ φύσεως ἑνέργειαν ἔχει, ὡς τὸ κέρας τοῦ 
βοὺς ἐπιῤῥίπτειν, ἔπειδ' ἂν ἀροτριῶν τούτῳ περιτύ- 
χοιεν ΄ διὸ καὶ χερασθόλος χαλεῖται, τὴν φύσ.ν ἔχων 
ὡς ἀπὸ τῶν χεράτων ἀντίτυπον * τὴν ἑνέργειαν δὲ 
«ωσαύτην, ὡς ἁποσπᾷν τοῦ περιτυγχάνοντος αὐτῷ βοὺς 
τὸ δεξιὸν χέρας αὑτομάτως ἓν τῷ ἀροτριᾶν. 


619 Ταῦτα φύσις' σὺ ὃ' ἄκονε καὶ πα ο 
[τέχνη. 
620 Ῥηρες μὲν AaAéovcix. ὁμόῖον ἂνθρώποισο, 
6341 Φωνῆς dAJAotpínc nA ipovecs ἣν ἑδίδαξεν 
623 Εἴδωλον ξεστοῖο κατ ἑσόπτροιο φααγθὲν 
025 "Wnpóc, αρυπταδίην τε lslc ὅπα rro 
φως. 


'H μὲν φύσις (προείρηται) διεχόσµησεν, ἀλλὰ xal 
ἡ τέχνη τοσαῦτα χατορθῶσαι δέδύνηται. Toug γὰρ 
ψῆρας λαλεῖν ἑξεδίδαξεν * el ψῆρες οὗτοι δὲ γένος 
εἰσὶν ὀρνέων, φυσικὴν ἔχοντες ζηλοτυπίαν ' λαλοῦσι 
δὲ ζηλοῦντες τοῦτον τὸν τρόπον’ Οἱ γὰρ πανοῦργοι 
τῶν ἀνθρώπων χαὶ σοφισταὶ ζωγραφοῦσι τὸ ὄρνεον 
αὐτὸ xaz' ἑσόπτρου Φαινόμενον, ὡς δι’ ἐξεσμένου 
Χλωθοῦ, χαὶ τῷ εἰδώλῳ τὸ ζῶν παριστῶσι ' λαθραίως 
à πανοῦργος ἀνῆρ πέµπει φωνήν. Οἱόμενον προ- 
Ίχθαι, φωνεῖ xal αὐτὸ, τὴν τοιαύτην τῷ δοχοῦντι 
φωνἣν ἀπηχοῦν, ὡς ἐνεχθεῖσαν ἀχήχοεν ' οὕτω τε τῇ 
συνηθείᾳ τρανῶς λαλεῖν ἐχδιδάδχεται. 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


024 Καὶ xápaxec κλέπτουθυ ὅμως ὅπα. 

Κλέπτουσι, φησὶ, φωνὴν καὶ ol xópaxsc, toot" ga 
μιμοῦνται. Περὶ μὲν οὖν τοῦ λαλεῖν, οὐχ ἔσειν ἐμῖν 
ἀπόδειξις ἑναργὴῆς, τῶν χοράχων φωνῆς Ob wi: 
μέν. Εἰσὶν γὰρ ol παρεστῆκασιν τοῖς χόραξιν κράζου 
σιν * οὗτοι δὲ τὴν φωνὴν εἰς λεκτότερον f) δασύτερπι 
µεταθάλλουσιν, οἱ δὲ ζηλοῦσι τούτους, ὡσαύτως αὐ- 
τοῖς χατὰ τὴν φωνὴν ἀλλοιούμενοί τε xal παρειχα 
ζόμενοι. Μῦθος δὲ περὶ τοῦ ἱχτῖνος τοῦ ὀρνέου τοιοῦ- 
«óc ἐστιν. Οἱ γὰρ ἱκτῖνες, τοῦτο τὺ Ὄρνεον, οὐχ $52», 
φηῃσὶν, ἄνωθεν ἄμουσοι, μέλος δὲ εἴχον ἴδιον ' ἵππων 
δὲ χρεµετιξόντων [ἀκούσαντες, ti; Έρωτα ἆλθον τή: 
ἑχείνων φωνῆς, xaX μιμεῖσθαι πειρώμενοι, συναττ- 
θάλλουσιν ἧς εἶχον, ἃ μαθεῖν ἐπετήδευον. Χρεμετί- 
ζειν μὲν γὰρ οὐχ ἔμαθον, ἄδειν δὲ ἐπελάθοντο. Τοῦτο 
δὲ τοῖς τὰ μὴ προσήχοντα ζητοῦσι τοῦ μύθου τὸ αἷ- 
νιγµα΄ xo γὰρ ἐπάχει τὸ ἐπιμύθιον ὧδε' "At 
τῶν ὄντων τὴν στἐρησιν dj τοῦ μὴ προσῄχοντος ζ{- 
«not. 


Ὡς 5' épatóypoc 
625 Wirraxóc ἁγχν.]όχεωῖος ἔσω x Aexcoio δόµοιφ 


6026 'Avópóusovr φώνησε, xal ἤπαφεν dróp 
Ιᾶχουήν. 


Ὁ φιτταχὸς ὄρνεόν ἐστιν εὐειδὲς, ὑπερήφανον pá- 
λιστα, ὥσπερ οὖν ὁ ταὸς τῷ χάλλει σεµνυνόµενος. 
ἍἉλλ' ὁ μὲν ταὼς τὸ κάλλος ἓν τοῖς ὀρνέοις χέχτηται 
μόνον, ὁ δὲ φυτταχὸς xal τινὰ πρὸς toutou αἴσθησιν, 
ὡς ἔστιν εἰπεῖν, φυσιχἠν. Ὀὗτος ἀνθρωπίνην φωνὴν 
διδασχόµενος ΄ µανθάνει γὰρ τοὺς δεσπότας προς- 
αγορεύειν, xal τινας ἄλλους προσφέρειν λόγους" ἓν 
πλεκτοῖς δὲ κλωθοῖς χαθειργόµενος ἀνθρωπείαν φω- 
νὴν αἰφνίδιον προϊέμενος, τῶν ἀκουσάντων τὴν üxoly 
ἐξηπάτηδεν, 

627 'Ev ποσυὶν δὲ κάλωες ἐπήοροε, d χαθὺ- 
περθεν. 

Εἰσὶν ἓν ἀνθρώποις οἱ λεπτοὺς ἐφ᾽ ὕψους x&v 
διατείνοντες, καὶ δι’ αὐτῶν βαδίζοντες ἀδεῶς, οὓς καὶ 
νευροδάτας χαλοῦαι, τῇ τῆς νάδλης πρὸς vb σπαρτίο 


tanteque est duritiei, ut vel cornu bovinum retundat quod ferte in eum ineiderit. Cerssboli nemen indt 
venit quod a natura aliquid cornibus simile habet, lorutudinem vero tantam, ut bovis inter arandum sibi 


obviam facti cornu evellere potis sit. 


Natura, ut supra dictum est, disposuit, ars autem vo aea: potuit : stüurnos enim 
ld geuus avium aemulationem habent innatam, atque ita. ufle 
Homines callidi et ejusmodi artibus dediti avem i 


aperiam caveam imagini vivam associant avem; 


loqui ἀουσή, 
eim hocce medo ad loquendum allicientur: 


eam eüingent in spocule .appasentem, tum fere per 
oc faoio vocem emittit aliquis in ooculto. Avi $t 


provoeatam putans eamdem conatur emittere vocem quau audiorat et*sic tnere wmulasdo lequel 


9$suescit. 


Vocem corvi etiam subripiunt,id est imitantur. Loqui eos noti tuto asserueris, vocilerari eos non 6i 


dubium. Aucupes enim sunt qui corvis assidentes crocitantibus voce modo gracili modo plena pracinunt, 


atque ita certamen alternans instituuut. Qu: de mílvo fabula fertur, haecce est: Milvorum genus antiquitus 
non erat musica expers, cantum vero exercebat peculiaret ; sit equorum binnitu audilo, vocem equiinam 
imitari satagebant milvi, amittentes eam qua gaudebant et oam quam imitando exprimere gestiebant an 
consecuti, i.e hinnire non didicerunt, cantare dedidiceruat. Fabula ipsa ad eos apeotat qui rerum ΙΟ’ 
gruarum curam águnt, cum hacce afabulatione: Quicunque ros non suas expe, eas quas possiód 
amittit. 


Psittacus avis est pulcherrima, magnifica, et pulchritudine non minus quatn pavo superbiens, iía ΜΑ 
ut, si pavo pulchritudine sola, ille insuper intellectu quodam gaudeat nativo. Vocem namque humanam 
edoctus dominos nominatim vocare οἱ alias quasdam proferre locutiones discit, imo in cavea inclusis 
textili voce humana derepente emissa audientium animos mirum in moduin stupefecit. 


Reveriuntur homines qui tenues per aerem funes tendunt et super iis sine ullo timore incedant. Funt" 
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ὁμοιότητι. Πολλὰ δὲ τῇ τἐχνῃ παίζουσι xav' ἀέρος πολύ στι xal τὴν καρδίαν ἁδάμαστος. 'AXX 6 τοσοῦ- 
bz σπάρτης ' ἐχδιδύσκονται τοὺς χιτῶνας, εἶτα πε- τος ὡς πρόδατον ἄγεται τῇ τόχνῃ δαµαζόµενος τῶν 
ριδάλλονταιε, καθέζονται, διανίστανται, ὀρχοῦνται, ἀνθρώπων ᾿ οὗ τοῦτο δὲ µόνον, ἀλλ' ὅτι χαὶ τὸν δε- 
χινοῦνται, πηδῶσι, xal πολλὰ τοῖς ὁρῶσι διὰ τῆς σπότην calwov χολαχεύει. Τοῦτο γὰρ αὐταῖς ὄψεσι 
τέχνης ὑπογράφουσιν εὐχατάπληκσα. παραλαθεῖν ὁ θεῖος ἔφη Γρηγόριος, xal τὸ φθαρτιχὸν 
633 Στυγερὴ δὲ δι ἠέρος ἄρκος ὁδεύαι. φύσιν αὐτὸν θυμὸν ὁ βρυχητὴς ἁἀποδαλλόμενος λέων, 
6239 'Ev δὲ δίκης θωκοισι δικασ Wr i e e τὸν ἴδιον ἐχολάχευε δεσπότην, ὡς πῶλος εὐήνιος κατὰ 
630 Ἐζομένη νώμησε δίχης ἰθεῖα κλωντα. P νώτου τὸν οἰχεῖον ἐπιφέρων παιδαγυγόν. 


€ Ὡς δοκέει παἸάμῃσι, vóor 0' ἐψεύσατο καὶ — 651 Ὡς δὲ καὶ ἁργιόδοντα βαρὺγ µεγακχήτεα θῆρα 
[θήρ. 638 Ινδὸς ἅγει καθύπερθε xdic ÓAiyQ ὑπὸ xértpo 
Πολλὰ μὲν φασιν περὶ «rc ἄρχτου γέλωτος ἄξια, 629 Νωμῶν οάτα v5a iac κρατερὸν &Aéparcoc, 
xiv ὃτι τῶν ἀγρίων ἐστὶν θηρίων ἐπιτηδειότερον αὐτὸ "n Hora ak b iri ροών τος 
αρὶς µάθησιν τῶν ἄλλων, οἱ τῶν ζώων τὴν φύσιν á i ο 
σεεφάµενοι διαγράφοντες, ὡς μὲν ὀρχεῖται, καὶ πα- Tolg μὲν φυύσιολόγοις πὀλύς ἐστιν ὁ περὶ τοῦ ἑλέ- 
ἀαΐει, χαὶ γελωτοποιοὺς μετέρχεται τρόπους " οὕπω φαντος λόγος * οὗτοι δὲ && πολλὰ διηµαρτήκασιν, ἁδή- 
ἃ διὰ τοῦ ἀέρος ὁδεύειν αὐτὴν ἀκηχόαμεν, ὅμοια τοῖς ου τῆς φύσεως τῶν πλειόνων Χαθεστώσης, Ὁ δὲ 
νυροδάταις ἑἐχ τέχνης ἐπιδεικνυμένην. Γρηγόριος δὲ θεῖος Γρηγόριος αὐτοῖς ἑγχαλλωπίζεται τοῖς φαινο- 
ὁ πανάριστος ὥς καὶ δι᾽ ἀέρος ὀδεύει διηγόρευσεν βνοις, Qe ὧν τῆς ἀνθρωπίνης τέχνης τὸ μέγιστον 
τοσοῦτον ἡ τῶν ἀνθρώπων ἐπιστήμη καὶ τέχνη κατ- σεμνύνει καὶ προσφυές. Φηδὶν οὖν, ὅτι τὸν ἑλέφαντα 
ώρθωσεν, ὣς xal θηρας παρασχευάααι τῶν ἀνεφί- θῆρα παῖς Ἰνδὸς ἄγει ὑπὸ μικρῷ κέντρῳ κινῶν; 
πτων χατατολμᾷν * αὕτη δὲ xal τοῖς δικαστικοῖς θρό- ὥσπερ ναῦν, τὸν ἰσχυρὸν τόυτονὶ θῆρα καὶ πανάγριον: 
wi; ἐγχαθημένη, Χινεῖ τῆς δίκης τὰ ζυγὰ τὸ δοκεῖν "Opa. &&, φηαὶν, ὅτι xal τολμηῤὸς ἣν ἐκεῖνος ὁ ἄν- 
ἑμερόνως ταῖς χερσὶ σχεδιάζουσα, xal πάντα πλὴν θρωπος, ὅστις πρῶτος ἐθουλεύσατο δαµάσαι τὸν ἑλό; 
si λαλεῖν ἐπαδείχνύσιν, ὅσά τοὺς δικαστὰς εἰχὸς ἐπί err. καὶ γὰρ bet µόνον θεασάµενον θἄττον dno: 
ἀίχνσθαι, καὶ τὸν νοῦν ἀνόητος θὴρ τὸν ἀνθρώπι- πηδῆσαι, xa μὴ τοῖς ἀνθρώποις ἀγαγεῖν τεράστιον 


vv δξιαφεύδεται. by .ὁ & οὗ µόνον οὐχ ἁπὲπήδησεν ὄνθ 
| ι "ua οὗ µόνον οὐκ ἀπέπήδησεν ἄνθρωπος, 
&& Καὶ βροεὸς ἐξέδιδαξεν d μὴ dido κ. Et ἀλλὰ xa ἤγαγεν, xa κυδερνᾷ, καθάπερ ναῦν, οἰαχί- 


G5 Εἶδον ὑπὲρ γώτοιο «εογτοχόμον βριαροῖο Guy of θέλει τὸν θηρατὸν τεράστιον, ὑπὲρ νῶτον αὐτοῦ 
(5E ᾿Εζόμενον, θηρὸς δὲ µέγος ὑλεδάμνατο χειρὶ, καθεζόµενος χαὶ χεντρίζων, Τοσάῦτά μὲν f) τέχνη τῶν 
KS Kai ? ὁ μὲν ἠἡγιόχευεν, ὁ δ' ἤγετο βρυχα- ἀνθρώπων: gu δὲ, φησὶν, ὦ ἄνθρωπε, τοὺς θῆρας 
[4doc. 0p * 3 

(38 "Plirac Aelytov ἄσθμα, καὶ bv caivscxev δαµαζοµένους τῇ τέχνῃ βλέπων τῶν ἀνθρώπων, ἅπν 
[ἄνακτα. στον ἔχεις νοῦν, τῇ παρθενίᾳ μὴ χατορθοῦσθαι ῥᾷον 

Τοσαῦτα μὲν ἄνθρωπος ἑἐδίδαξεν, ὅσα φύσις οὗχ ἑδί- τοῖς ἐθέλουσι ταύτην διαγορεύων ; Απαγε τῆς àto- 
tav * ὁμοέως υπεράνω τοῦ λέοντος τοῦ βριαρωτάτου Ἠπίας] ὅτι λόγον ἔχων ἑγγὺς βοηθὸν, φησὶν ὁ θεῖοξ 
ὧν ἀεοντοχόμον ἔστιν ἰδεῖν χαθεζόμενον. 'O μὲν οὖν Γρηγόριος, xai νοῦν χεκτηµένος θεοειδῆ, τοῖς θηρίοις 
λέων, φύσιν χέχτηται βριαρότητα, τὴν δὲ δύναμιν — «b πλέον διανέµεις * εἰ θηρῶν μὲν τὴν δύναμιν ἔχαμφε 


buli vocancur propter nervi et. funis similitidinem. Multa scite in fune perágunt : vesies deponunt ei 
inaduapt, sedent, surgunt, saltant, ct multa perquam mira faciunt. 


Multa de urso narrant plane risu digna, sed id quoque, eum aptissimum esse ad discendum, siquidem 
seeundum rerum naturalium perscrutatores saltat, luctatur, se in spectaculum dat ridentibus. nun- 
quam audivimus, eum in aere ambulare et funambulorum artem imitari. Gregorius nihilominus eum 
ip sere moveri asserit. Eo usque scientia et 3rs humana invaluit, ut vel ferás insolita exsequi edocu - 
επι. Revera animal in suggestu sedet, justitize trutinam inclinat , intellectum manibus comtnunicans ο 
tantum non loquens, ut judices hümani, mentem vero humanam siinulans. 


Qu2 natura non docet homo docet. Leoni ferocissimo moderator insidet. Leo natura est ferox, viribug 
pollens, indomitus ; et lamen ductorem sieut ovis scquitür, arte humana perdomitüs, Quid αὐοά herum 
blanditiis muleet? Divinus Gregorius seipsum vidisse fidem facit leonem qui naturg ferocis oblitus 
dominum suum adulabatur, et non aliter ac equüs, ascensorem circuinvehens,- 


Physiologi elephanti haturam multis verbis degcribente& in multos errores ificiderunt; plurimarum 
enim rerum nalura sensus mosiros latet. Gregoriüs autem iis potissimum immoratur definiendis, in 
quibus ars atque industria humana precipue prsecellit. Apud Indos puer, inqüit, tanquam navem, exigua 
virga regit immanem belluam viribus et ferocitate »eque pollentem. Vides quanta fuerit ejis audacia qui 
primus elephantum perdomuit. Ad solum tante bellus aspectum fugere ocius poterat homo, idque sine 
probro ; sed non solum non aufugit, sed sicut navim gubernat et nutu suo ducit, et dorso insidens, virya 
rezi, Vides artem efficacem. Et tu, homo, qui feras vides perdomitas , concupiscentiam carnalem vinc 
posse negas ab iis qu eam superare volunt? Proh pudor! Rationem habes, mentem habes Dei similem e 
brutis inferior es! Bestiarum ferocitas regimini obedit, et tu ingenium docile nactus, loquelam, cum fa- 
cultate sper»ndi habes, et natur: przcepta recusas! Recordare eorum qua: ante. diximus. Columba castd 
vivit, naturam vincendo cornix marito orba vidua degit ; pisces coitu anniversario matrimonia colunt, und 
partu contenti. Multa przter naturam accidere videntur : Salamandra minutissimis pedibus ignis flamma; 
compescit, nequaquam lzesa; piscis igneus mare transnatat, igne suo non consumptus ; magnes, licet si 
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βία, σὺ δὲ νοῦν ἀδίδαχτον αἐκτησαι, xal τὸν λόγον 
ἑγγὺς ἐπίχουρον, τῇ τε τῶν ἀγαθῶν ἐλπίδι τρεφόµε» 
voc, ῥᾷον ταύτην βουλόμενὸς χατορθώσειας, ταύτην δη 
τῶν ὑπὲρ φύσιν οἰόμενος ' xai γὰρ ἔστιν. Σχόπει τὰ 
προρηθέντα, ὡς ἡ τρυγὼν σωφρονεῖ, τῶν χατὰ φύσιν 
ἐπιλανθανομένη " χορώνη δὲ τὸν ἀνύδριστον ἀσπάζε- 
ται βίον, τὸν ὄρνιν αὐτῆς ἁπωλέσασα; ἰχθύες δὲ σεμνῷ 
τῷ γάμῳ προσομιλοῦσιν, ἅπαξ τοῦ χρόνου μαινόμε” 
you, xal μοχθοῦσιν o0 πλέον ἑνὸς ποχετοῦ. Φυσικῶς 
τὰ πολλὰ τῶν ὑπὲρ φύσιν ἐκράτησεν, ὡς f μικρὰ 
σαλαμάνδρα εὐτελεστάτοις ποσὶν ἁποσθέννυσι φλόγα 
πυρὸς, τῶν φθοροποιῶν οὐδὲν ὑπομένουσα ’ καὶ τὴν 
θάλασσαν ἔμπυρος ἰχθὺς διανήχεται, μὴ τῷ πυρὶ δα” 
µαζόµενος: xat. λίθος μαγνήτης, βραχύτατος ὃν, 
σιδήρεον ὄλμον ἀνέλχει. καὶ τύπτοντι σιδήρῳ βρα- 
χύτατος v ὁ ἀδάμας εἰσελαύνει * xa λίθος ὕδατι xa- 
ταλάμπεται, ἑλαίῳ δὲ σδένννται ΄ xal τὴν «πιχρὰν 
θάλασσαν ποταμὸς γλυχὺς διανἠχεται μὴ μισγόμενος” 
xal τῆς Εὐδοίας ὁ πόντος ῥεῖ, xai τὸ ῥεῖθρον ὑπὲρ 
φύσιν ἀνατρέχει, τοῖς ὀπισθίοις ἀναποδιζόμενον * 
ὠχεανὸς δὲ ἀπὺ τῆς Υῆς ἐπὶ τὴν θάλασσαν φερόµε- 
νος, εἰς τὴν γῆν πάλιν ἀνατρέχει" xal ποταμὸς καὶ 
πῦρ τῆς Αἴτνης ἁπερευγόμενον μίγνυται᾿ xal xap- 
Tbe ὁ χερασθόλος ἐν γῇ χείµενος τοῖς ὄμθροις οὐ λύε- 
ται, χαρπὺς χαίπερ ὑπάρχων, οὐδ' ὅλως ἀπαλύνε- 
ται’ xai φᾶρες quvhv πἐµπουσιν ΄ xal φιτταχὸς δι- 
δασχόµενος ἀνθβώπινον ἀποφθέγγεται’ νευροθατουσι 
δὲ τέχνη μὲν ἄνθρωποι, xos' ἀέρος φερόµενοι, tovto 
δὲ ποιεῖν καὶ τοὺς θῆρας διδάσχονσιν, αὐτοὺς δε νοῦν 
διαφεύδεσθαι, καὶ δικαστιχὸὺν προχαθέζεσθαι τοῖς 
σχήµασιν ἐχπαιδεύουσιν * λέοντας παιδαγωγοῦσι, τῶν 
τεραστίων ἐλεφάντων ἐποχούμενοι. Ταῦτα τοίνυν 
ὁρῶν, ὦ ἄνθρωπε, μὶ τὸν ἑνάρετον δύσχολον ὑπο- 
πτεύσειας βίον. θεοῦ γὰρ συνεργείᾳ τῶν ὑπὲρ φύσιν 
εὐχόλως ἐπιδήσῃ, σὺν ἐλπίσι χρησταῖς χουφιζό- 
μονος. 


COSMAS HIEROSOLYM;TANUS 


631 


'Ex vov «f£ Aórov (M). 
18 "AJ ὄμπης cá µε θυμὸς ἐποτρύγεικαὶ ἀγύτει 
49 Φθέγξομαι, οὐκ ἐθέλων μὲν, ἀτὰρ Jóror lx- 
: . ἴτοθι ῥήξω 
90 ψΨυχῆς, ὡς ὅτε ῥεῦμα Bubpsvov ἄγδοβι .Ἰάδρῳ 


21 Πνεύματι καὶ σήραγγας ἐπιτρέχων οὐκ ἑπίοατα | 


90 Καγχ.λάζει, xal πού τι διδκπίατει δαπέδοιο, 
95 ᾿Ρηγγυµέγης ὡδῦος ἀνἁ στόμα" τοῖα πέκονθα, 
Τὰ θερμὰ λόυτρὰ τοῦτον εἶναι τὸν τρόπον qucd 
Θεολόγος Γρηγόριος" Ὡς ὑπόχειται πλῆθος ὑποχθό- 
νιον” τοῦτο δὲ βιαζόµενον τὸ ὕδωρ στενωπὸὺν ὑποτρέ- 
χει, xai vi] Bla. στενοχωρούμενον χαχλάζει (πᾶν γὰρ 
βιαζόμενον mop ἀποδάλλει), διεχπίπτει δὲ τῶν στι» 
νωπῶν ἀναθράζον xal «Up ἐρευγόμενον, εἰ δὲ τις 
ἄλλος περὶ τῶν θερμῶν λόγος ἐστὶν, πλάσμα τοῦτο 
ὑποληπτόον. 
85 Που.ίποδες πέτρῃσιν ἐειδόμενοι χρόα μύθφ, 
Πρὸς τοὺς ἀλλοτρόπους xai σχηματιζομένους εὐσί- 
6ειαν τοῦτό φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος, xaX τοὺς ἐξ- 
οοιουµένους τοῖς πρἀγµασιν. Οἱ γὰρ ὀκτάποδες «z- 
γοῦροι τὸ σῶμα ταῖς πέτρᾶις ἑξομοιοῦσιν, ὡς δοχεῖν 
τοὺς θηράτορας τῆς πέτρας ἑξοχὴν εἶναι τὸ φαυή- 


pivov. 
Ἐκ tov τε’ Aóyov (2). 
"7 Πόρτις μὲν διάΊνξεν àór κευθμῶνα΄ τεχούσης, 
8 Καὶ σκαἰρει, γΆυκερόν t' ob0ap ἀγαχραδάει, 
9 Καὶ τριετὴς ζυγὸν pe, καὶ udo ἄχθος 
γης, 
10 Αὐχένα 0 αὐχεγίῳ κἀρτεῖ µίξε μέγα». 


Πόρτις τὸ νεογνὸν λέγεται τῶν βοῶν, ἠνίκα νι 


κρυπτῆρα τῆς τεχούσης διολισθἠσει, σχαίρει xa th» 
γλυχερὸν «ἀναχρούει µαζόν. τριετὴς Ok τὸν ζογν 
ἔλχει τῆς ἁμάξης' 55 καὶ δάµαλις τότε χαλεῖτοι' 
τῷ κράτει δὲ τῷ αὐγενίῳ τὸν µέγαν ὁποτῦτον 
αὐχένα. 


41 Νεδρὸς δ' αἱο.λόδερμος ἐπὴν διὰ γαστρὸς ὁλισύη, 

19 Αὐτίχα μητρὸς ἑῆς πὰρ ποδὶ θῆκε πόδα. 

45 Φεύγει Ó' ὠμοδόρους τε κύγας xal laxo 
{ἐλαρρόν, 







tenuissimus, ferream attrahit massam ; adamás, quamvis sit minimus ferro tundenti obtundit ; lapis quidan 
ia aqua fulget, oleo autem obscuratur ; est ubi fluvius aqux dulcis mare amarum perfluit, nec ei miscetur. 
Mare Euboicum fluit et refluit undis alternatim sibi succedentibus ; oceanus outem a terra in mare, 
mari in continentem fertur ; JEtna aquam cum flammis mistam eructat; χερασθόλος in terra condilos 

luvia non emollitur, licet e frugum genere sit; sturni vocem emittunt; psittacus, id edoctus, bunianam 
oquelam imitatur ; funambuli apud nos per aerem ainbulare didicerunt, et artem intellectum linyendi, 
pro rostris sedendi ipsis bestiis monstrant. Leones educant, elephantos ut equos conscendunt. Quiz omnia, 
cum vides, homo, noli putare vitam honestam difficilem esse ; nam Deo auspice ea quas naturam transce- 
dere videntur, facile superabis, meliora interim sperando. 


EX CARMINE X1. 


, Gregorius thermas, i. e. halnea ita describit : Fons scaturiens e terra per aretum conductum surpit el 
vi coarctatus ebullit; ignis enim omnibus inest quz tali ratione vim patiuntur. Qui aliter de thermis 
senserit, mendax habendus est. 


Contra eos qui instabiles sunt et virtutum simulatores, Gregorius invehitur. Serabi octopedes corpus 
rupibus assimilant, ita ut venatores monticuloós eminentes cernere sibi videantur. 


EX CARMINE XV. 
Πόρτις recens natus vitulus dicitur, ex quo uterum matris findit, prosilit et dulce lac mammarum sugit : 
Trimus δάµαλις vocatur, quando collum robustum accessit. 


(1) Ed. nov. p. 825. (3) P. 477. 


| 
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14. KalAéypnc zvxe "nc χεύθεται ἓν Aavócur. 
Ἡ ποιχιλόδερµος ἔλαφος ἐπειδὴ ἂν τῆς τεχούσης 
ἑωχισθήσῃ, αὐτίκα παρὰ τὸν πύόδα τῆς μητρὸς τὸν 
Bio» τίθησι πόδα" φεύγει bb xal τοὺς χύνας τοὺς 
ἀνρευτὰς, xal τοὺς χυνηχέτας, χαὶ τὸν ἐλαφρὸν xal 
ἐρμαῖον ἵππον, τοῖς ἄλσεσι χρυπτοµένη, xal παρα- 
χρήμα τοῦ τεχθῆναι τοσοῦτον ἰσχύει δραμεῖν, φύσιν 
1250302 πρὸς δρόµον ἐπιτηδείαν. 
15 Ἄρκτοι δ᾽, οὐομέγων τε συῶν γένος, ἠδὲ 
[«Ιέογτες 
466. Tiypic t ἠνεμόεις παρδά.Ίεών τε γένος, 
I1 Αὐτίκα φρἰξεν ἔθειραν, ἐπήν κε σίδηρο» ἴδηται, 
là Φρίξε», καὶ κρατεροὺς ἀ.ῑτ ἐπὶ OnpoAécac. 
0ἱ προλελεγµένοι θῆρες ἀγριώτατοι, xal πρινὴ πεῖ- 
pr πολλάχις λαθεῖν τὸν θυμὸν ἔμφυτον χεχτηµένοι, 
πρὸς μὲν τὸ χαλὸν εἰσὶν ἀνεπιτήδειοι, πρὸς δὲ τὸ 
χαχὸν ἔτοιμοι xal προχειρότατοι. Καὶ γὰρ λέοντες, 
ri παρδάλεις, καὶ τίγρεις, ἄρκτοι, xaX σῦες ἀγριώ- 
προ, τὸν σίδηρον ἐπειδὰν ἴδοιεν ἀνορθοῦσι τὴν τρίχα, 
x τος ἰσχυροῖς ἐπιπηδῶσι θηρολέταις, ἑτοίμην 
ἔσπες τὴν ὁρμὴν εἰς τὸ χαχοποιῆσαι. 
19 Ἄρτιδ' ἅπτερος ὄργις, 6ztcepoc οὗ μετὰ δηρὸ», 
$9 Ἠέρεα δινεύθι πο.1λὸν ὕπερθε δόµο». 

'0 μὲν ὄρνις ἅπτερος τῶν iv ἔξεισιν, ταχέως δὲ 
ττερυται xai περὶ τὸν ἀέρα ἀναστρέφεται, µηδένα 
Μχον ὑπομένων, ἀλλ᾽ ἅμα τῷ γενέσθαι τὴν πρὸς τὸ 
Vv χομιζόµενος ἐπιτηδειότητα. 
$21 ξουθὴ 0" ab τε μέλισσα «πε σπέος , οἶκον» 

[ἔτευξεν 
2 Ἀντίθετον, y-AvxepoU πλῆσε γόγοιο δόµον. 

Ἡ μέλισσα χαὶ αὐτὴ τὸν ἴδιον οἶχον παραχρΏμα 
wj γλνχυτάτου μέλιτος ἔπλησεν, μηδὲν τὸ παράπαν 
Μχἠήσασα πάντα δὲ εκῦτα τοῦ ἑνὸς ἔαρος ἔργον, 
ες Ἱῆς αὐτοῖς πλουσίως τὴν τροφὴν χαριζοµένης. 


ἵπερ δὲ χωρὶς πόνου παρήχθησαν, xot ζῶσιν ἆμο- : 


πλ, τὰς πρὸς τὸ ζᾗν ἀφορμὰς ἐξ αὐτῆς γεννήσεως 
εληούτες» οὕτω δὴ xai θνήσχουσιν ἀπόνως, μηδὲν 
itr phy ὑπομένοντες. 
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9] Kal πτερὺν ὄργιν ἔθρεν εταχὺν, xal ἄγχεαθηῆρα, 
98 Boa πονησαµένους, φροντὶς ἑπηματίη. 
29 Alc δὲ uéyac xal θῆρα τὸν Éxcavsv, ὥσπερ 
[ἄχουσα, 
50 Λάνας, δαιτὸς ἑῆς Aera" ἀἁποστυγέει. 
91 "AAJors μὲν δαίσαθ' ἑτερήμερος, ἆ 1 Ίοτθ o 
αὖτ 
32  Adye ποτὸν βριαρῶς, γαστέρι PX ibm 
90 Τοσσάτιον χείνοισι’' ἁμοχθόεερος βίος &m civ, 
94 µΠέτρη καὶ xAa8sàw, οἶκος ἀεὶ σχέδιος * 
923 Αρτεμεὲς xpacepol περικα.1Λέες.ἠ» δὲδαµάσσῃ 
396 Δοῦσος, νηπενθεῖς ἄλχιμον ἄσθμα «λίπον. | 
Συγχρίνων ὁ θεῖος Γρηγόριος τῆς εὐτελείας τὸν 
ἐπίμοχθον βίον, παρεισάχει τοὺς ὄρνεις xaX θήρας, 
δειχνὺς, ὡς ἄπονος αὐτοῖς τὸ πλεῖστον χαθέστηχεν 
ὁ βίος. Οἱ μὲν γὰρ ὄρνεις ἀμόχθως γεννῶνται, τὸ δὲ 
πτερὸν αὐτοὺς τάχιον τρέφει τοὺς δὲ θηρας τὸ τῆς 
ζωῆς αὐτοσχέδιον, ai τε πέτραι xalol σύνδενδροι τό- 
ποι xaX χλαδεῶνες, οὐ µόνον ἀπόνως φυλάττουσιν, 
ἀλλὰ χαὶ ὑγιεῖς xat περικαλλεῖς ἀἁπεργάζονται' λέων 
δὲ τῶν θηρίων ὁ βασιλιχώτατος., τῆς ἰδίας θήρας τὸ 
λείφανον ἀπεχθάνεται, τῇ Υαστρὶ µέτρα φέρων, xat 
τοῦ φονευθέντος ὑπ' αὐτοῦ θηρὺς ὅσον ἑπαρκὲς ἁπ- 
αντλῶν τοῦ αἵματος βριαρῶς. Οὕτω μὲν οὖν καὶ ζῶ- 
σιν ὑγιεῖς καὶ θνῄσχουσιν ἀπενθεῖς, μηδὲν ὑπομά- 
νοντες λυπηρὸν, ὧν ἄνθρωποι πάσχουσιν. OD γὰρ 
γονεῖς αὐτοῖς xal φίλοι παραχάθηνται, f) προσγενεῖς 
τῶν ἑσχάτων ῥημάτων, T] διαταγμάτων ἐπιθυμοῦντες, 
οὐδ' ἰατροὶ τὸν χαιρὸν τῆς ζωῆς χατασοφιζόµενοι, 
οὐδὲ τὴν χόµην αὐτοῖς ἀποχείρονται, xai θρηνοῦσιν 
ἀνύποιστα, ταύτην µόνην τιμὴν τοῖς θνῄσχουσιν ἐπι- 
στάµενοι, xal τοῦτο γέρας αὐτοῖς χαριξόμενοι, θῆρες 
μὲν οὖν εἰς τὸν βίον ἀμόχθως παρἠχθησαν, τοῦτον δὲ 
πάλιν ἀπόνως παρατρέχουσιν, οὗ πυρετῷ δαµαζό- 
µενοι xai νόσοις παμποικίλοις, ἀλλ) ἁδεῶς φθειρό- 
µενοι, xal θαρσαλέως ἐχπνέοντες, ἀνδρείως τε 
διολλύμενοι. | 
M "Αθρει καὶ µερόπων δειΛὸν γένος, ον τόδ' 
ειπῃς 
42 ἛἩ ῥ' ἐτεὸν µερόπων οὐδὲν ἀχιδν' ρα. 


Cervus diversipellis ubi primum ex utero materno exiit, pedem prope matrem sistit; canes venaticos et 
nátores jpsos fugit, item equum alacrem et celerem, in silvis sese abdens. Velociter currere ei vix nato 


à Datura datum. 


Ánimalia, de quibus bucusque diximus, ferocia prze ceteris przedita bonum aspernantur, ad malum quod- 
"que autem valde prona sunt. Leones, pantherz, tigrides, ursi, apri, ferrum ubi viderint, crinibus, setis 
orreseunt, δὲ venatores vel fortissimos cum dolo et malitia adoriuntur. 


Àvis implumis ex ovo prodit; sed brevi, pennis succrescentibus, in aere volitat ; nullo labore fatigata, in 


isis natalibus, omnes vivendi conditiones impetrat. 


λρὶε ubi domum suam dulcissimo melle replevit, laborare cessat ; 


veris spatium ad istud faciendum 


Weit, natura omnia ad victum necessaria copiose suppeditante. Quemadmodum autem laboris ignari 
sunt, sic sine sollicitudine vivunt; quibus enim ad vivendum opus habent, inde a vitze principio iis sup- 
piunt; quare etiam mortem oppetunt, ut levem, ita haud acerbam. 


Vite molestias et vanitatem contemplans Gregorius, volucres et bestias inducit, monstrando, earum 





vilam ab zrumnis plane alienam esse. Et aves quidem facillime gignuntur, et volatu cibum reperiunt : 
leras vero, statim ac in lucem eduntur, petrz et silva et rami non modo sine difficultate protegunt, sed 
" sanitatem eis dant et formam. Leo porro, rex animalium, predam ex venatione repudiat, ventri mo- 

m imponit, e£ ubi bestiam aliquam interfecit, solo sanguine absorpto contentus est. lta fit ut cum 
*aniate vivant οἱ indefletz abeant bestie ab omni zrumna quam homines patiuntur, alienz. lis nec 
Rer et mater, uec amici aut cognati, ultima verba et mandata exspectantes, assident; non medici qui 
'liqu3s boras numerant ; non qui crines resecant, non qui lacrymis venalibus defunctum prosequuntur. 

imalía igitur, ut facillime nascuntur, ita vitam uansigunt siue febre, sine morbis, et sine timore exspi- 
anl, imo alacriter decedunt. " 


-— - € . f 
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45 Ροιῆς Fxyovéc εἰμι, μόγῳ δέ µε γείνατο µήτηρ' 

4& Ἐθρέωόην zoAJAoic xal στυγεροῖς καµάτοις" 

45 Αγκὰς ὄχεν µήτηρ µε TAvxbv πόνον' αὐτὰρ 
[ἔπειτα 

46  laiav ἐπεξεόμην ἄλγεα τειρόµεγος" 

AT Ἔνθεν &6nv τετράχωἼΊος ἐπ οὔδεος, ἔνθεν 
| ἀέρθην 


A8 ᾿”Ίθμασυ ἐν τροµεροῖς ο... πα.λάμαίς. 

49 "Exüsv vovv ὑπέλαμπονγ dto Iyysct 
. [φωνης, 

50 "Erv0sv Ó' ab μύθων δἀχρυσ᾽ ὑφ' ἡγεμόσυ». 


54 Εἰκοσέτης συγαγειράµεγος καὶ πήμασισο:λλοῖς 
52 Πρόσθεν ὑπηγτίασα ὣς τις de0Aogópoc. 


"Opa , φησὶν ὁ Octo; Γρηγόριος, τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως τὸ ἐπίπονον, ἵνα ἀληθῶς εἴπῃς ' "Όντως τῶν 
ἀνθρώπων οὐδέν ἐστιν ἀσθενέστερον. Απ' ἀγορεύ- 
σέως γεγένηµαι, Πολλῷ δὲ µόχθῳ τέτοχεν d) μήτηρ 
ps, πολλοῖς δὲ xaX μισητοῖς πόνοις ἀνετράφην, otov 
γαλαχτοτροφούμενος, xaX τὰ νηπιότητος πάσχων, üv- 
εκιστηµόνως χλανθμυριζόμενος, ἁηδιζόμενος, καὶ 
ταῖς ἁγχάλαις τῆς μητρὸς γλυχὺς πόνος ἐπιχείμενος * 
μετὰ ταῦτα τὴν Υῆν ἐπεξεόμην ἐφ᾽ ἕδρης συρόµενος 
καὶ πολλοῖς πόνοις ἔνθεν χαταπονούµεένος, xaX ταῖς Ex 
τῆς ἀνοίας χινδυνεύων σωματιχαῖς συμφοραῖς ἐκ 
τοῦ τὴν yv xa0' ἕδρης ἐπιξέεσθαί' τετράχωλος 
ἐπορεύθην, χερσὶ καὶ ποσὶ καταχαµπτόµενος χεχυ- 
φώς" ἐντεῦθεν Άρθην ἐπὶ τῆς γῆς, συντρόµοις βήμασι 
«alg χερόὶν ὑποχλεπτόμενος  εἶτα τὸν νοῦν ἁμυδρῶς 
ὑπέλαμπον, ψελλίσμαόνν, f, τισιν ἀνοήτοις χινήµασιν 
σεμνυνόµενος' ἐντεῦθεν ὑπὸ τοῖς ἄρχουσι τῶν λόγων 
ἑχένωσα ὑῬάχρυα πολλὰ, μαστιξόμενος xal πολὺν 
πόνον ix τοῦ µανθάνειν χαρπούμενος * πολλοῖς xat 
ὑπήντησα xaxoig εἰχοσαετῆς Ὑενόμενος, f] τέχναις 
δαμαζόμενος, f| µόχθοις ὁδοιποριῶν συντριθόµενος, 
4) νόσοις πολυτρόπως μαχόμενος. Ταῦτα μὲν, φησὶν, 
Ίδη πἐπονθεν &vhp εἰκοσαετής ᾿ τοῖσδε ἕνεστι, τὰ δὲ 
πάλιν ἐλπίζει' γαμετῆς xal παίδων φροντὶςν καὶ τῶν 
βιωτιχῶν ἀτυχιῶν τα xal ἐπιδούλων οὔληστον δέος, 
κτῆσις, xai δασµογράφοι, xai φόροςν xat φορολόγος 
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πιχρὸς, διχαστήρια, διχολογίαι, μάστιχες, &nca, 
δεσµωτήρια, συχοφαντία:, διχαστὴς ἀπάνθρωπος, vai 


δήµιος ἁπαραΐτητος, πόλεμοι, quyol, χαὶ Όράσος - 
βαρδαριχὺν, δούλιος ζυγὸς Σλευθεριχὴν ἡμέραν ἁτι. 
µάζων, πἰκροῦ δεσήἠότὀυ καθημερινὴ συμφορὰ, θα- 
λασσοἈορίαι, κίνδυνοι, ναυάγια, κλέπται, λῃσταὶ τῆς 
ἁποστερηταλ, xai θαλάσσης Χαταποντισταὶ, ξένης 


ὄνειδος χώρας, ἁλλοτρίωσις δὲ πατρίδος. Πάντα ταῦτε 


τοῦ βίου παίγνιον τοῦ ὀδυνηροῦ : καὶ μέντοι xd τὰ 





δοχοῦντα τερπνὰ τοῖς ἀνθρώποις, ola xópx μὲν 
ὑδριστής ἐστιν, καὶ βάρος ὁ λαιμὸς ἔχει τι µιχρόν; 


τὰ δὲ λοιπὰ πάντα ἅμαρα (ita cod.), τάφος ἡ γασ"ἳρ, 
δυσωδίας ἀεὶ πεπληρωμένος, τοῖς γάµοις αἱ μοιχεῖαι 
“παρέπονται, τοῖς τοχετοῖς ἡλιτόμηνα xal παράσιµα 
ἀμθλωθρίδιά τε ἑκήτώματα, xal παῖδες παράφοροι 
xai Πογιλάλοί τῶν τεχόντων ὄνειδος, καὶ τῆς ἀνθρω: 
πἰνης γενεᾶς παίγνιον ἀειγέλαστον' μέριμνα μὲν ἡ 


πολυτεχνία, ὀνστεχνία δὲ λύπη, µόχθως ἡ πενία” mios. — 
τος δὲ ob µόνον ἀθέθαιος, ἀλλὰ xaX ἐπίδουλος, τὸ χάλ- — 
λος εὐδιάλυτον ἔαρος ἄνθος, ἄρτι νέος ῥοδοειδῆς σφρι- 

γῶν τὸ σῶμα καὶ ἡθάσχων * εἶτα Ἱέρων σχυθρωπὺς 
ἐῤῥυτιδωμένος aX κεκυφώς. Τίς ἡ δίκη, vl τὸ χέρὸς 
τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς; Εὐθέως ἀρχομένῳ μὲν ὁτόσς 


σκοτία τῆς οἰχήσεως  ἐῤχομένφ δὲ πρὸς τὸ ois, 


πρῶτον αὐτῷ τὸ δάχρνον γίνεται ' πρὸ γὰρ ἀποδύρετά 
τοῖς χατὰ τὸν βίον ὅσοίς βέλλει xaxolg συναντήσ» — 


σθαι τῆς μὲν τικτούσης ὡς Éx τάφου προέρχετα 
γαστρὸς, ὁδεύει δὲ τὸν βίον τρέχων ἐπὶ τάφον ἐπὶ 


τοὺς λαχόνας τῆς προμήτορος e Ἐκ δὲ socio 
τῷ πυρὶ πολλάχις θάπτεται ἁπυτόμως. Τὸ μὲν ὧν 
φίλτρον Ev ἀνθρώποις ἄπιστόν ἑάτιν ' ἄρτι φίλος, ματ | 


ὀλίγον ἐπίδουλος, σήμερον ἐπαινέτης, xaxtyop 
αΌριον.: Ταῦτα, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, εἴ τις ἐπὶ 


πλάστιγγος ταλαντεύει, πολλῶν εὑρήσει τὴν cw | 
καχῶν πλάστιγγα ἐπιθαρδῦυσαν, τὴν τῶν ἁγαθῶν ἔμ- 
παλιν κουφιζομένην. Οὕτω μὲν οὖν xat Όπρίων χαὶ 


πετεινῶν εὐτελέστερος ὁ ἐχτὸς ἡμῶν ἄνθρωπος, 12 | 





Vide, inquit Theologus, quantun? érumnárum hominum vii insit, et Vere dices, homine nibileie - 


debilius. Mater cum multo labore me enixa est; dura multa 
ipaternam ; quzcanque molestiz tenerz z-tatis annos coroitantur, 


per adolescentiam pertuli; primus cibus bc — 
expertus sum; flebilis vagitus, fastidiom — 


non parvum matri a primis unguiculis paravi, in maternis ulnis repositus. Post hzc clitellz in tera — 


repentem inhibuerunt, ne quid detrimenti capesserem, 


periculaque innumera evitarent ; quadrupes inde 


movere corpus cpi; passus trepidos manuum cooperatio regebat ; mentem dein excolere cum c&pis- 


sem, per omnia errorum vestigia vacillavi. Éudima 


vapulavi, et studiis dure insudavi. 
diues, morborum grávamina 


cilia gistri lacrymas mihi plurimas extorgergnt; 52f* 
ivi. Viginti annos natum, tirocinium grave, corporis ex itineribus lassitt- 
sibi succedentia sine intervallo vexarunt. Huc accedit uxoris οἱ liberorum 


cura, timor continaüts ne vitae miseriis opprimerer; sollicitum tenebant res familiaris, cerisores, vectigal 
solvendum ejusque dnri exactores, tribunalia, processus, Yerbera, min2, carcer, delationes, judex In: 


quus, lictor inexorabilis, bella, exsilia, 
ο ο. heri durissimi vexationes; 


barbarorum durities, jugum servile, liberalia studia e vita tollens, 
! nàvigationes, pericula omnis generis, naufragia, latrones, pr?- 
ones, opprobrium in terra alieha. Hzc omnia quasi vitz miserabilis ludibria. Qui 


eà commenioren 


qua hominibus jucunda esse videntur? Satietas tedium párat ; epulas lautz ipsze fastidium gignunt, sitit 
cslera : venter est sentina. fetore mepleta; matrimonium adulter fedat; partus non justi, abortos; liberi 


male sani, balbi 
liberos , curis ; qu male moratos, moerore 
sIC insidiosze; pulchritudo flos vernus brevi 


in parentum opprobrium nati generis humani risus continuus. Multos qui habe 
remitur. Paupertas angorem gignit ; divitize ut instabiles. 
accescens. Qui modo adolescens roseus florebat, sentr 


Jamjregosus et durus incedit. Qu:e sors, quod lucrum vite humans ? Ubi in lucem bomo editur , 
lacrymatur : defepjam tum mala quz per vitam exyerietur. E ventre ut e sepulcro prodit ; vita ips itt! 
di ad sepulerum, in sinnm terrz matris; szpissime corpus igne consumitur. Huc adde hominum perf- 

iam. leri amicus, hodie inimicus; hodie laudator, vituperator die crastino. Hzc, ait Gregorius, S! !" 


Krutiua expendas, malorum pondus gravius 


habebis, levius bonorum. ltaque homo corporeus bestiis e 


4 
πάντων τῶν ày βίῳ µοχθηρότερος ἡμῶν ὁ βίος, ὅσον 
fuv ἐνταῦθα, πλὴν εἰ μὴ θεὸς γἐνοιτ᾽ ἂν τὸ προχεί- 
μενου, xal τῶν ἓν ἐλπίσι χειµένων ἀγαθῶν 6i ἀρετῆς 
ἑ ἀπόλαυσις, αἷς ἀναπνεῖ xal γέγηθεν à ἔσω χατὰ 
θὺν ἡμῶν ἄνθρωπος. 


I4 Ἰοἱμήσω τὰ μῦθον ἐτήτυμον, ὥς ῥα Gsoto 
3 Πα[γγιόν ὁστι βροτός. 


ὁτ1ν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι λόγον ἐρῶ τολμηρὸν, 


ὡς παϊγγιόν ἔστιν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ" καὶ ἐπάγει 


4077006" 
ΙΗ — "Atopas ἑξαπίνης ἑξεράνην ἕτερος. 
Tw ἔστιν ἐντρέπομαι ταῖς μεθηλιχιώσεσιν ἑξα- 


τνης φαινόµενος ἕτερος olov νήπιος, παῖς, ἠθάσκων, 


wipe, νεανίας, &vhp, ἡμιγέρων, γέρων, πολλαῖς 

μιταθολαῖς ἐλαυνόμενος. 

5$ Ὡς nrc ῥόος ἐστὶν ἐπίδρομος, αἰθόμενον δὲ 

134 lop ὁδὸν οἶδε µίαν ἄτροπον, üAAse dvo 

l3 Ὡς µέγας ἐστὶ βροτὸς, xal ἄγγελος, TY 
[ἀπαϊξας 

1 ἝὭσπερ ὄφις στικτοῦ γήραος. ἔνθεν Tei. 


Μην ὁ θεῖος Τρηγόριος, ὅτε διπλοῦς ἐστιν ὁ ἄν- 
ἔρωπος, ἐκ ψυχῆς xal σώματος συγχείµενος” xat τὸ 
ab σῶμα ix γῆς συνέστη, xal νεύει πρὸς γῆν, d 
8 voy θειοτέρας ἐστὶν ἐπιπνοίας ἁποῤῥοή. Ὥσπερ. 
si τῆς πηγῆς τὸ νεῦμα τοῖς ὁμαλωτέροις ἑπίδρομόν 
ἔπαγ, οὕτω δὴ xat τὸ σῶμα πρὸς τὰ βιωτιχὰ χαθελ- 


Ὅμενν φέρεται". ὡς δὲ τὸ πΏρ χαιόµεναν οὐδεμίαν.. 
εν ὁδὸν, ἀλλ’ wo πηδᾷ μὴ προτρεπόµενον" οὕτως. 


ῥχα-ὰ θεὺν ἄνθρωπος τῶν ἐπιγείων ἀφορμᾶ, πρὸς τὸ. 
Πες ἐπειγόμενος πνεῦμα, τὰν βίον χατὰ τοῦ βίου 


Ἑταλιμπάνων. ὡς οἱ ὄφεις τὸ χατώδυνον γηρας τηκατ- 


σίχτῳ συγεχδύονται δερµατίδι: χαὶ οἱ ὄφεις ἐπειδὰν 


Timm, κατὰ τοὺς στενωποὺς εἰσδύνοντες ἀπεχ.-. 


ἕσπαι τὴν δορὰν, συνεχδψόµενοι xal tb tf pac * δέρ- 
Ira δὲ παρεἰχασται τοῦ ὄφεως τὸ χατάστιχτον τῆς 
πίχλης ἁμαρτίας. N 
Ex τοῦ v6 Aórov (4). 
53 Nov γε μὲν οἷς εεχέεσσι. πατὴρ πτερὸν, ola, 
[νεοσσοῖς 
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160 — Algcóc ὠκυπέτης π.Ἰησίον ἱπτάμενος 
161 Ἰθύνει veózxnxcov, óc ἠέρος ἐν «Ἰαγόγεσσῳ" 
162 ἀΔιγεύογτ οὕπω 0apcadén πτέρυγν. 

Φησὶν 6 θεολόγος Γρηγόριος, ὅτι τοῖς προδαίνειν 
ἀρχομένοις τῆς ἀρετῆς τῇ ὁδῷ, ἰθυντὴρ 6 πνευµατι- 
χὸς καθίσταται πατὴρ, χαθάπερ τοῖς ἰδίοις νεοσσοῖς 


: &evüq πλησίον ἱπτάμενος χαὶ τὸ πτερὸν αὐτοῖς ἰθύ- 


νων, ὅτ ἂν οὕπω θαρσαλέως ταῖς λαγόσιν ἀναστρέ- 
φωνταιτοῦ ἀέρος. Καὶ γὰρ ὁ πατὴρ προσιπτάµενος 
Χλίνοντας μὲν ἀνορθοί, θαῤῥεϊν ταύτῃ δὲ παρα- 
σχευάτει. 
Ex τοῦ ἔα Aóyov (2). 
1 0. πάτερ, &! μ᾿ ἔφυσας, Bar) χάρις" ἡ γὰρ 
[πάντων 

3 Εἷς νόμος οὗτος, ἄκωθεγ ὁμῶς µερόπων dAóyor 


te 

à Toreopdrove elxrarcac gnppir lov Eia; 
9 Kal ζωὴν φθυύθοντας ἐπ᾽ ἀσταχύεσσώω" ἑοῖσιν. 

Σχοπὸς οὗτος τῷ θΘεολόγῳ Γρηχορίῳ, φυσιχὸν 
παραστῆσαι τὸ πρὸς τοὺς παῖδας ὑπὸ τῶν γονέων 
φίλτρον, xal ὡς µέχρι θανάτον xat μερισμοῦ φυχΏς 
xai σώματος διιχνεῖται' xal τοῦτο παρίστησιν ἐξ 
αὐτῆς τῆς φύσεως ὧν τε πάσχουσιν xal παιοῦσιν 
ὑπὲρ τῶν low τέχνων οἱ γεγεννηχότες ' παρεισ- 
άγει δὲ τὴν ἄλογαν πρῶτον φύσιν ὧδε φάσχων, ὡς 


«παρὰ παΐδων πρὸς τοὺς τεχόντας" 


6 Α42 ἔθρεψας ἔπειτα, βοῶν δέ τε xal κρατε- 
[ροΐσιν' 
7 0ὔθαθ' ὑποσκαίρογτες ἀνακρούουσι καρήνοις, 
$ Μόσχοι «' ἠδὲ vépovectr πόγον γλυκερῆς ὑπ' 
| [ἀνάγκης. 
Al δαµάλεις ἐπειδὰν γεννήσωσι, τὴν θήλην τοῖς 
νεογνοῖς προθαλλόμεναι δαφιλῶς τοῦ γάλαχτος ἐμ- 
φοροῦσιν " οἱ δὲ µόσχοι χορεσθέντες ταῖς ἑαυτῶν χε- 
φαλαῖς ἀναχρούουσιν τὸν μασθὸν ἀταχτοῦντες * οὐδὲν 
δὲ τῷ γένει τῶν θηλειῶν ἁπαλώτερόν ἁστιν τοῦ μαζοῦ 
xaX πολλην ὀδύνην ἐμποιοῦν. χὰν γὰρ πάθος xàv 
πληγἡ, x&v 6 τι τῶν λυπηρῶν χαθάφηται παντοίας 


watilibus inferior cum vita miseriarum plena luctatur ; sed, cum fei imago est, internus homo, melioris 
M ipe concepta, bonis futurig virtutem exercendo potietur. 

Divinus Gregorius : Dicam, inquit, verbum audax et temerarium : Homo Dei ludibrium. 

Erubeseo quod tot vicibus sum subditus ; nunc infantulus, nunc puer ; adultus, pubes, adolescens, vir 
σης, senex, quid multa? Tzdet me harum mutationum. 


uis dicit : Homo. duplici natura, anima et corpore constat. Corpus e terra formatum, pronum est; 
: ma numinis divini spiraculum in se portat. Quemadmodum fontis aquz in przceps feruntur, sic corpus 
teram proclive est. Et ut ignis aliam non novit viam quam quz sursum ultro tendit, ita homo secun- 


ium De 


"πι a terrenis versus spiritum sibi affinem assurgit, vita terrestri relicta, quemad modum serpentes 


Sind 2rumnosam una cum cute exuunt. Serpentes enim, cum senuerint, in recessu cute mutata . 
*tlam una exuunt. Cum hac cute peccatorum multiplicitas comparatur. 


EX CARMINE ΠΧ. 


Üregorius theologus : lis qui in virtulis via incedere coeperunt, pater spirítualis et. moderator adjun- 
es "5; sic aquila prope pullos volat, eorum volatum dirigit, donec per aerei alis tendere didicerint , 
im przsentia sua labantes erigit, et eorum animum firmat, 


CARMEN [LXI. 


Utegorius id agit, ut parentum erga liberos amorem usque ad mortem, 


"m nohis οὐ : 
ην, 9b oculos penat ; 


dein anim et corporis divi- 


el argumentum ex nalura sumiL eorum qui pro liberis patiuntur 


Vice ubi pepererint, ubera vitulis przbent abundanter lactandis; hi ubera sugentes, capita non sine 


() Ed. nov. p. 997. 


(2) Ed. nov. p. 1057. 
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ol µόσχοι τῶν μητρικῶν μασθῶν ἁτάντως ταῖς χε- 
φαλαῖς χαθαπτόµενοι, πολὺν αὐταῖς vbv πόνον ἐμ- 
ποιοῦσιν * αἱ δὲ χαίπερ ἀλγοῦσαι δεινῶς, ὑπομένουσιν 
ὅμως, οὔτε τοὺς νεογνοὺς ἀποτρέπουσαι, καὶ τὰς Ex 
«v πόνων ἀλγηδόνας γενναίως ὑπομένουσιν, τῷ 
φίλτρῳ τῶν νεογνῶν κουφοτέραν τιθέµεναι τὴν 
ἀχθηδόνα. 
9 "Opric δ ἅπτερα τέχνα «φίῖης καθύπερθε 
καλιῆς 
40 "Augl περιερύξει, καὶ τείρεται ἔνθα xul ἔνθα, 
41 Μάσταχ' ἀλητεύουσα, τροφὸς κεγεὴ s ἅπα- 
στος * 
43 ΦΙΊτρῳ γὰρ συνέδησε φύσις τοκέας τε TÓ- 
[νους τ8, 


48 Μνησαμένη τοχδέων τόδε gdppaxor, ὥς i βα- 
elac 
44 Κουφοτάτοισι πύὐθοισι  &Aagplioeur ἁγίας. 


Al χελιδόνες µάλιστα, xaX πᾶν ὄρνεον ἄλλο, πλὴν 
τῶν χοράχων, ὑπεράνω τῆς χαλιᾶξς τῶν νεοσσῶν πε- 
ριτρύζει xaX χαταπονεῖτας, τῇδε χἀχεῖσε περιπλανώ- 
µενον ὡς τροφὴν χοµίσαι τοῖς νεοσσοῖς, αὐτὸ µένον 
ἄγευστον xai χενόν' τοῦτο γὰρ βούλεται τὸ, xevet 
τροφὸς καὶ ἅπαστος, ὅτι πᾶν αἱ μητέρες τοῖς τέχνοις 
παραχωροῦσιν, οὐδὲ τὴν αὐτὴν αὐτοῖς µεριζόμεναι 
δαῖτα * καὶ τῶν ἐπιθσύλων ei τι προσερπύζον ἴδοιεν, 
τῶν νεοσσῶν περιίπτανται χαὶ στυγνὸν ὑποτρύζουσι; 
τῷ φίλτρῳ γὰρ fj φύσις συνἐδησε τοὺς γονεῖς τοῖς 
τέχνοις, καὶ τὰ τέχνα τοῖς γονεῦσιν, ὑπόμνημα μᾶλ- 
λον δὲ παραμύθιον ἐνθεµένη, τὰς βλαθερὰς ὡς ἂν 
λύπας τοῖς ἑλαφροῖς χουφίζωσι πόθοις. Οἱ δὲ χόρα- 
χες ἀσπλαγχνίας εἰκονίζουσι χαραχτῆρα) μόνοι. γὰρ 
πῶν ἄλλων ὀρνέων ἀποτίχτοντες τοὺς νεοσσοὺς, xa- 
φαλιμπάνουσιν ἀπρονοήτους, οὐδὲν αὐτοῖς τῶν πρὸς 
iov φροντίζοντες * ταύτῃ vol φῆσιν ὁ θεῖος Δαθὶδ ἓν 
ταῖς πρὸς θεὸν µεγαληχορίαις' Ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ 
σαρκὲὶ, καὶ τοῖς γεοσσοϊῖς τῶν κοράχων τοῖς ἐπιχα- 
«ἑουμένοις αὑτόν' ἀποδεικνὺς τὴν θείαν χαὶ μέχρις 
φῶν εὐτελῶν διοιχοῦσαν πρόνοιαν’ ἀπορηθέντες γὰρ οἱ 
τῶν κοράχων νεοσσοὶ τῇ χαλιᾷ προσχαθήµενο: yal- 
νουσιν τὸν θάνατον προσδεχόµενοι ' χαὶ δὴ τούτοις 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS en 
θήλης, χίνδυνον ἐμποιεῖ θανατηφόρον. Οὕτω μὲν οὖν - 


fj θεοῦ πρόνοια κατὰ. coU: στόματος ἀποδρύφους ἐμ- 
πεσεῖν xaY χώνωπας παρασχενάζει, μέχρις αὐτοὺς τὸ 
πτερὸν διαθρέψαντας τοῦ ἀέρος λαγόσι παρατέμφῃ. 
45 Tobvexa καὶ δριµεῖα vén περὶ πόρταχι µήτρ. 
10 Ὡς δὲ χύων σχυ.άκεσσιν ἑἐοῖς, xal ατηνὰ 
ο... [νεοσσοῖς 
AT Anpir ἄγει, στικτὴ δὲ διέσσνται ἀγριόθυμος 
48 Πάρδαλις ἑκ ξυ.ἰόχοιο, συῶν δέ τε µαίγετα. 


ἀ Ιχῆ 
19 χαίτη. δεγδρήεσσα, χόρης céJac, PN ὁδύγ- 


20 Θηγοµένων καναχηδὰ, γέγυς δέ τὰ βόλτα 
[ire 

21 Ἱεμένων τεχέεσσιν ἀμυνέμεν ἠὲ δαµηνω. 
92 Οἶστρος γὰρ τὀδ' ἔπεισεν η διδάντοισι γόμοισι, 
Τής περὶ τὰ τἐχνα χάριν φιλίας ἡ μὲν δάμαλις tp 
μεῖα γίνεται περὶ τὸ µοσχάριον αὐτῆς, ἐπειδάν πι 
τῶν ἐπιθούλων προσεγγἰζον χατανοήσῃ' οἱ δὲ xiv 
περὶ τῶν νεογνῶν σχκυλαχίων ἄσχετα µαϊνογται xi 
πιχρὸν ἀμφυλάσκουσιν, ἴσον ἀνθρώποις xol θηρία 
ἐφορμῶντες ἰσχυροτέροις * τὰ. δὲ πτηνὰ τῶν ἰδίων 
νεοσσῶν ὑπερμάχεται χατά γε τὸ ἐγχωροῦν, ὅταν. 
xaxby ἀποτρέποντα τούτων ἡ δὲ κατάστιχτος πἀρὺ- 
Aw; ἀγριόθυμος τοῦ δρυμοῦ διορμᾶ τῶν ἰδίων σχὺ- 
µνων προπολεμοῦσα" λέαινα δριμυτάτη xal τοῖς προ. 
εγγίζουσι χίνδυνον ἐπάγει θανατηφόρον, βρυχωμέη. 
καὶ τῶν ἰδίων σχύµνων τὴν ἐπιθουλὴν ἀναχόπτωσα΄ 
τῶν ὀλεθρίων δὲ συάγρων ἡ δύναµις μαίνεται, 095 
ὑποφρίσσουσα xal δενδρώδης ἑχείνοις, τῶν ὀφθαλμ». 
δὲ χαταλάμπεται πῦρ, τρισμὸς ὁδόντων ἐπὶ vost 
ἡχητικῶς ἀχονωμένων, εἶτα τὸ γένειον ἀφρῷ χα. 
ῥαινόμενον βάλλεται πάντων προθυμρυµένων τας 
τέχνοις βοηθῆσαι ἢ ἀποθανεῖν * ὁ γὰρ πόθος Encre 
τούτοις ἀδιδάχτοις νόµοις, τοῦτ᾽ ἔστι «olg φυσιχο;, 
25 Σφῆκεςδ' αὖ πέἐτρῃσιν ἐνήμενοι, foe τιν . 

Á ται 


24 Πησίον, οὐδὲ φέροντα κακὸν τεκέεσσι vt 


[ereic 
2b Πετρόθεν ἐκχυμένοις, στρατὸς ἀθρόος áp; 
πρόσωπα 
26 Βομόεῦσι', κέγτροις δὲ πικροῖς Bállovcg 
[ὁδίτην. — 


Οἱ σφῆχες ταῖς τῶν πετρῶν παρακαθεζόµενοι sp 
Ίλαις (αὐτόσε γὰρ ἐμφωλεύονσιν), ἐπξιδὰν ld 


tulantia movent, immemores,ex omnibus corporis partibus eam delicatissimam esse, et lzesu facillimam. 
am seu dolor, seu vulnus, sive quidvis molesti attingat ubera, grave est periculum. Sic igitur vituli mati 
ubera violenta fronte percutientes perquam injuriosi sunt. Matres, quamvis plurimum  doleant, patiuntut. 
strenue dolorem quem amor materuus mirum in modum diminuit. | 





Hiruadinum genus et omnes volucres, excepto corvo, super nido pullorum garriunt, nec unquam circumto- 
lare cessant; cibum autem dum afferunt suis, ipse matres eo abstinent :.hoc enim verba xevel τρ. *-*- 
λ. significant, scilicet matres omnia dare natis, sui ipsarum oblitas. Ubi autem insidias iis parsti vidt- 
rint, pullos cireumvolitant cum tristi murinure ; amore enim particulari natura parentes cum liberis (90: 
junxit ea lege ut semper esset quo in rebus adversis animum consolarentur. Econtra magna est naurz. 
corvinz durities ;.80li enim inter aves recens ex ovis progressos prorsus relinquunt nihilque iis aliment 
praebent. Sie Davides in psalmis Deum laudans : Qui dat, inquit, omni earni escam et pullis corvorum 
invocantibus eum, et ostendens quod. divina Providentia usque ad vilia multiplicetur. Exclusi eti 
nido, mortem lzti exspectant; sed Dei Providentia ori eorum culices intromittit, donec, peunis firmaus, 
aerem penetrare valeant. " 

Vitule gratia amatz vacca irascitur et furit, ubi quid insidiarum struitur. Canis quoque pro catulis 
furit cum ululatu et contra homines zque ac bestias fortiores eos defendit. Aves quautum possunt pullos. 
tuentur et malum quodcunque ab iis avertunt. Paothera discolor ac ferox e silvis pro femnilia in bellum 
ruit ; lezna, omnium ferocissima, mortem iis minatur qui accedere audent hostili animo. Aprorum it 
maxime metuenda ; horret pilus, ex oculis quasi ignis micat, dentes cum stridore acri exacuuntur, mà 
xilla spumam ejicit. Sic omnes bestie suis auxilio esse vel vita pretio volunt. {5 amor, id siudiumà 
legibus naturalibus precipiuntur, non a magistris dantur. D 

Vespa in rupium cavernis abditze ubi viderint viatorem aliquid mali meditantem, pro suis sollicite 
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παοδίτην μηδὲν xexbv αὑτοῖς ἐπιφερόμενον, τῶν 
γεόχνων περιμελούμενοι, θᾶττον τῶν πετρῶν ἀπεχ- 
pA, στρατὺς ἄσχετος βόμδον χαταπληκτιχὸν 
ἀποτελοῦσι, πιχροῖς δὲ χέντροις τὸν ἅθλιον βάλλοντες 
ῥδιπόρον πολλάχις xal τοῦ ζην ἁπαλλάσσουσι. 
21 Ἔστι καὶ ἐν βυθοῖσι πόθου νόμος, εἰ ἐτεόν γε. 
38 As.lplc elva Mc». βασιλεύτατος, div τιν’ ἵδηται 
39 8np' ἁλὸς ἠπεδανοἴσιν ἐπιπ.]ώογτατεχέεσσυ", 
3) "Hr rérvr ἁπ.λώσας., εἴσω γόνον αὖθι ἔδεκτο, 
9| Λάστων ὥς το") ἑδητὺ», ὅπως μὴ θηρσὶ γένοιτο. 
3 0ὐδ' ab γε πρὶν κενυθμῶνος ἀπέπτυσε φόρτον 
[ἄπιστον, 
3 Πρὶν θηρὸς xpacspoio φυγεῖν στονόεσσαν 
á Y. 
34 Τήµος δ' ἐκ «Ίαγόνων ὡδῖνγ' Αρούξι ο PH 
Τῶν ἐναλίων ὁ βασιλικώτατος δελφίνος εἴ τινα τῶν 
ῥαλασδίων θηρῶν τοῖς μιχροῖς αὐτοῦ τέχνοις ἐπιπλέον- 
t1 5, τὴν ἰδίαν διαπλώσας σιαγόνα, τὰ τέχνα πάλιν 
brc ὑποδέχοται χαταπίνων ὥσπερ βρῶσίντινα, ὅπως 
ἂν οἷς θηρίοις μὴ κατάδρωµα Ὑένοιντο" οὗτος δὲ 
οὐ χρυπτῆρος, τοῦτ) ἔστιν τῆς κοιλίας, οὐδαμῶς 
ὠαῤίδωσι «by βαρὺν ἐχεῖνον φόρτον χαὶ παρὰ φύσιν 
ἰχύμονα, πρὶν τοῦ χήτους τοῦ χρατεροῦ τὴν στε- 
wxuxhw ἐχφύγη ἀπειλήν ' ὡς ἂν δὲ τὸ θηρίον παρ- 
δα χαὶ τὸν χίνδυνον διαδράσειε, τότε δὴ τῶν 
ziopoy τὸν βαρὺν ὡς ἑλαφρὸν. ἐξεμεῖ τοχετὸν, το- 
φώτην ὀδύνην πρὸς τὰ τέκνα φυσιχῷ ὑφιστάμενος 
epo. Ταῦτά φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὡς παρὰ 
παίδων πρὸς γονεῖς ἀποδεικνύντα, πᾶν ὅπερ ἐπιμελές 
i περὶ τοὺς παϊΐδας τοῖς γονεῦσιν, τοῦτο xal θη- 
ῥοις προσεῖναι xal πετεινοῖς καὶ ἰχθῦσι «καὶ πᾶσι 
Wü χατὰ χόσμον -περὶ. τὸν ἴδιον τοχετόν. Τί οὖν 
iw περισσὺν ἓν ἀνθρώποις  ὃ τοῖς τέχνοις παρὰ 
ἂν Ἰοιπὴν χτίσων χαρποῦσθαι τοῖς ἀνθρώποις γέ- 
κ: ἂν περισπούδαστον, αὐτὸς διδάσχει δι ὧν 
ἰτάγει, φάσχων ὡς παρὰ τῶν παίδων πρὰς τοὺς Υο- 
Wi; οὐ χρυσὰν ποθῶ, οὐδὲ ἄργυρον, οὐδὲ τὰ σήρων 


λεπτὰ χαὶ παμποίχιλα νήματα, οὐδὲ λίθους διαυγεῖς,. 
οὐδὲ γῆν πολύμετρον χυµαίνουσαν χαρποὺς ὁμοίαν 
τῆς Δἰγύπτου, οὐδὲ πλῆθος θεραπόντων xal τετρα- 
πόδων ἀγέλας γάμος δὲ τοῖς θἐλουσι φροντιζέσθω, 
δέσποιναν ἄγων ὑφηλὴν xol τιμµωμµένην ἀχθηδόνα * 
καὶ θρόνος ἄλλοις ποθείσθω, χαιροῦ φρύαγμα πίπτων, 
ὃς πολλοὺς πατῶν ὑπ' ὀλίγων πατεῖται πολλάκις xat 
χειροτέρων * οὐδὲν γὰρ βέδαιον Ev ἀνθρώποις ὃ παρὰ 
τὰ χτήνη τοῖς τέχνοις οἱ ' ὄντως Υγονεῖς περιποιῇ- * 
σαιντο' πλὴν εἰ μὴ τῶν λόγων ἡ δύναµις τὸ φυσιχὸν 
χάλλος τῆς εἰχόνος δι’ οὗ τῆς κτηνώδους φύσεως xa. 
θηριώδους ἡ  ἀνθρωπεία μάλιστα διαχέχριται' τίνες 
οἱ λόγοι δὲ, φησὶν ὁ αὐτὸς θεολόγος. KaXh μὲν τῆς 
ῥητορικῆς dj θερμὴ δύναμις Ev. τε δηµητορίαις xal 
Ψήφοις δικαστικαῖς, xat λόγοις ἐγχωμιαστιχοῖς ' xa- 
λὸν δὲ τῆς ἱστορίας fj διάνοια πεπληρωµένη σύμ- 
µιχτος γὰρ ἡ ἱστορία, σοφία πολλῶν, νοῦς ὑποθέ- 
σεων οὐ μικρὸν δὲ τέχνη γραμματιχὴ χαὶ µάλα 
γε µέγιστον, λεπτύνουσα τὸν νοῦν, xaX «hv βάρθαρον 
ἠχὴν ἐξελληνίζουσα, καὶ τῆς εὐγενοῦς γλώσσης xaà- 
λίστη βοηθὸς, xa τῆς λογικῆς τέχνης τὰ παλαίσµατα, 
ὑφ᾽ οἷς «b ἀληθὲς χρύπτεται, ὁ τετριμµένος δὲ λόγος 
περιφανάστατον ἔθηχεν. "Οσοι τοίνυν μὴ τούτοις τι- 
μῶσι τοὺς παΐδας τοὺς ἰδίους, οὐδὲν ἄξιον τῆς εἰχό- 
γος ἐπ αὐτῶν διαπράττονται, xal τῆς φυσιχῆς a- 
τοὺς τοῦ λόγου διαχοσµήσεως ἀλλοτριοῦσιν, οὐδὲν 
περισσὺν αὐτῶν νέµοντες τῶν προλεχθέντων θηρῶν, 
οὔτε τῶν ἓν αἰἱσθήσει xat φθορᾷ περιττὸν ἐννοούμα» 
vot τί δὲ τὸ χέρδος τῆς παιδεύσεως, αὐτὸς ὁ θεολό. 
γος φησί’ Πρῶτον μὲν τὸ τῆς χτηνώδους ἀνοίας φυ- 
σιχῶς xat ὡς πρέπον ἀνθρώποις ὑπερανέχειν * δεύ- 
τερον τὸ λεπταῖς µερίμναις τὰ βάθη τῆς σοφίας 
καταμανθάνειν, ὧν οἱ σοφοὶ κατεζήτησαν xa ταῖς 
βίθλοις συνέγραφαν " ὁ μὲν, τούτου, τοῦ δὲ τίς, ἄλλος 
τῶν ἀερίων xa θαλασσίων τὴν φυσιχῆν χατανοῄᾗσαν- 


cius erumpunt; fit agmen, Πέ bombus formidolosus, aeutisque aculeis miserum viatorem non raro vita 


privaot, 


Animalium marinorum delphinus quasi rex ubi piscium aliquem liberis suis insidiantem vidit, illico 


ipe devorat ne hostium prada flant. E latebra, i. e. ventre, non prius projicit molestum illud pondus, 
qnm ceti immanis minas et periculum effugerit, Quod ubi recessit, tum e lumbis. partum gravem 
ejut, dolores atroces ob filiorum amorem passus. Hxc divinus dicit Gregorius ut ostendat quantum sit 
Gre parentibus pro.filiis, tantum esse volatilihus, piscibus et quibuscumque caeteris aniinalibus erga 
sum progeniem. Hominibus in tota rerum natura nihil.charius, nihil antiquius esse quam suos cuique 
liberos in sequentibus confirmat dicens : Parentes. nihil. pluris faciunt quam ex.se natos, neque aurum, 
P*queé argentum, neque texta versicoloria, neque argentum signatum; adde gemmos, agros fertiles 
ΑΠΙ, famulorum multitudinem, denique greges armentorum. Matrimonium ineant qui volunt; szxpe 
éwnüa superba ac molesta acquiritur. Solium regium oGcupandi ambitio alios teneat, aliquando 
migrum; multos enim pedibus calcat tyrannus, cui saspe pejores domini succedunt. Nil firmum 
Wztr armenta parentes liberis relinquunt, nisi animi exculti studià corporisque eximias dotes qui- 
bus 2 brutis distingwimur. Quznam autem sint illa studia, idem theologus dicit. Placet sane rhetoricze 
Pientia in publicis concionibus, in sententiis judicialibus, in panegyricis quoque. Res pulchra est 
bistoria, ubi multorum. sapientia et consiliorum. prudentia cernitur. Nen parva res etiam ars grammatices, 
μας maxima, siquidem iogenium acuit, sonos barbares more Graecorum emollit, linguz nobilis nobilissimum 
àutilium atque logices artificia, quibus veritas occultatur, sermo sincerus sepissime revelat, Qui igitur istis 
'tbuà liberes suos non exoruant, nihil quod seipsis dignum sit faciunt, imo a studiis eos alienant, neque plug 
laciunt quam bruta, quibuscum animi sensa turpia communia.habent. Quis sit deinde eruditionis fructus, 
Gregorius ipse dicit. Primo quidem brutorum indolentiam .abjicimus ; deinde sapientize fundamenta per- 
&rulamur, οἱ quae philosophi in scriptis reliquerunt, perquirimus ; alii enim alia tractarunt circa aerem, 
Maria, terrena, coelestia, imo qux ad Deum ne fando quidem dicendum spectant, quomodo agat, quo 
kndat, et quis ejus sit finis. Mundus.omnia .distributa secundum ordinem" complectitur, nonnihil etiam 
«ullum, quod penetrare acutioris ingenii hominibus datur. Qui si, quod pulchrum est, investigant, 
süentie face conducti procedunt, vivendi regulas Deo auspice sequentes; si Christum ducem et, so- 
Jum pacüerunt, pulchra sperandi copia eos copsolabitur, vita pura et immortali fruentur, non per spe- 


9:5 
τε; χαὶ ἐπιγείωγ, ἐπὶ τούτοις χαὶ διερευνησάµενοι 
xa τῶν οὑρανίων, πρὸς δὲ τὸ ἄφραστον τοῦ μεγάλου 
βεοῦ δημιουργοῦ πῶς ἄγει xal ποῦ φέρει xal εἰς ὃ 
τι καταπαύει ' τὸ δὲ πᾶν ὁ πολὺς ἐν τῇ διαχοσµήσει 
χόσμως ἔχων ἐν ἑαυτῷ πλέον τι χεχρυµµένον, ὡς ἂν 
δὲ ταύτῃ διαπεράσοιεν τῇ νεότητι τῷ πνεύµατι τῷ 
θειοτέρῳ παρέξοιεν τὴν διάνοιαν, τὸ χαλὸν ἀνιχνεύον- 
τες χαὶ iv φωτὶ τῆς γνώσεως διὰ παντὸς ὁδοιπο- 
ροῦντες, χαὶ τοῦ βίου κανόνα φέροντες ταῖς θείαις 
ἐπιπνοίαις, xat συνέµπορον ὁδηγὸν xa καλὸν βοηθὸν 
εὑράμενοι τὸν Χριστὸν, σὺν ἐλπίσιν ἑλαφραῖς ἐντεῦ- 
θεν χουφίζοιντο, τῆς χαθαρᾶς δὲ τύχοιεν xal ἆτελευ- 
τήτου ζωῆς, µηχέτι δι ἑσόπτρου ἐν αἰγίγματι βλέ- 
ποντες, ἀλλὰ τρανῶς αὐτὴν χατοπτεύοντες τὴν ἁλή- 
θειαν, ἧς ἀρχὴ xoi τέλος Τριὰς ἡ µονόσεπτος, εἷς 
8:5; Πατὴρ, Υἱὸς, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, £v qug τρι- 
λαμπὲς θεωρούμενον. Τοσοῦτον δὲ τῶν ἀπαιδεύτων 
χαθάπίεται Γρηγόριος ὁ πανάριστος τῶν πλούτῳ καὶ 
μάλιστα χομώντωγ, ὡς πιθήχοις αὐτοὺς xqi ὄνοις 
παραθἀλλεϊιν’ qnot γάρ" Τίς χάρις ἐὰν πίθηχον ἔχεις 
ἀνθρωπόμορφον ὕθδριν, χρυσοῖς ᾿σχοινίοις περιγνρω- 
θέντα τὸν τράχηλον; mola δὲ χάρις ὄνῳ χρυσοῦ τά- 
λαντα βὰστάζειν; ὁ γὰρ ὄνος xal πολύχρυσος Qv 
ὀγχᾶται µόνον ' οὐδὲ γὰρ χάρις ἐστὶν ζἶφει μολιθδίνῳ 
κρύπτεϊν χολεοῖς ἀργυρέοις, ἄτινα μηδὲν ὄφελος τῷ 
πολέμῳ' mie τοίνυν ὁ πλούτῳ φυόώμενος ἄνθρωπος 
ἀπαίδέντος ὧν xal ἀνόητος, πἰθηχός ἔστιν χεχρυσω- 
μένος: ὄνος δὲ πολύχρύσος ὀγχούμενος, καὶ ξίφος 
μολίδδινον ἐν ἀργυραῖς φυλαττόμενον θήχαις. KaAXby 
δὲ xol πρὺς τέρφιν, τῶν ἐπῶν ἐπὶ λέξεως μνημονεῦ- 
σαι’ φησὶν γἀρ- B : db . 


415 Τίς χάρις ἣν σὺ zl0nxor ἔχεις βροτοδιδόα 
| ἑώδην — 


414 Χρυσείοισι βρόχοισι δέρην περιγυρωθέντα; 

415 Ov Tàp κόόβος: ἅμειψε TsAoltov Sio &A- 
! : agpóv. 

476 Τίς δὲ χάρις xav0ovt gépsur χρυσοϊο τάΊαντα; 

41] Καγνθὼν xal πο.ζύχρυσος ἑὼν ὀγκῃθμὺν ἀείδεε. 
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118 Οὐδὲ χάρις µο.ίδοιο τετυγµέγα φάσγανα 
jer 


χεύθε 
179 "Aprvpéotc κολεοῖσι τὰ μὴ πο.έμοιοιν Crap, 
Ἡ μὲν οὖν παίδευσις χόσμος ἑστὶ φυσιχὸς ος 
ἀνθρώποις, xal ἡ γνῶσις, τιμὴ καὶ δόξα, xal τοῦ 
κατ εἰχόνα Θεοῦ κάλλος εὐπρεπέστατον, βίος à 
λαμπρὸς xa ἐνάρετος τῆς οὐρανίου πολιτείας χα- 
ραχτὴρ ἀφευβέστατος. | 
140 (1) Αὐτὰρ ἑγὼ xéAoyual σε tà κά λιστα 
| ποθεῦντι 
141 ᾿Εσπέσθαι xal χεῖρα φέρει», x "y εἰ δε κα» 
χοῖσι 
149 Τερποίµην παίδων μετεὼν ἀπὸ τη.]όθι ῥίίο 
445 Ὡς γόθον, εὐγενέος 'Ρήνου το ῥεέ- 
: θροις, 
144 Τὸν καθαρῶν ἀετῶν γψευδῆ γόγον ἀκτύεσσιν, 


Εἴρηται μὲν περὶ τοῦ Ῥήνου ποταμοῦ xu τῶν 
νόθων ἀετῶν ἐν τῇ βίδλῳ τῶν ἱστοριῶν εἰρήσετα 
δὲ χἀνταῦθα. μᾶλλον γὰρ ἁρμόζει τῇ φυσιοογίᾳ 
Ῥῆνος μὲν οὖν ποταμός ἐστιν, τοὺς νόθους παῖδις 
τῶν εὐγενῶν τοῖς ἰδίις ῥεύμασι διαχρίνων' ὁ ἃ 
ἀετὸς τοὺς τιχτοµένους νεοσσοὺς ταῖς ἀχτῖσι τοῦ flo 
δοχιµάζει , xol τοὺς μὲν γνησίους διατρέφει, mre 
χῶς αὐτῶν καὶ χηδεμανικῶς προνοούµενος ' ἐχρίσαι 
6k τοὺς νόθους xat τῆς χαλιᾶς ἆ ποθάλλετα.. Tuis μὲν 
οὖν φασιν ὅτι αώφρων ἐστὶν τὸ κφθόλον μὴ πορνεύνη, 
μηδὲ πρὸς τὸ συγγενὲς συναπτάµενος πλὴν τῆς συζύ» 
You * ποῦ δὲ νόθον, μὴ µοιχείας ὑπούσης τοῖς ἀετος; 
ἀλλὰ γὰρ xal τοῦτό φασιν (ἔστιν δὲ πειθανὸν τὸ λε" 
γόμενον), ὅτι γύπες T] τινα τῶν ἄλλων ὀρνέων τας 
ἑαυτῶν τέχνοις τὴν τῶν ἀετῶν εὐγένειαν posses p 
yot , τῶν οἰχείων ὡῶν λάθρα τῇ καλιᾷ mpospintov 
τοῦ ἀετοῦ * συµδαίνει δ καὶ ἐπὶ τῶν ὀρνίθων D 
γίνεσθαι πολλάχις γὰρ χηνῶν xai περδίχων x9 
γυπῶν καὶ ἄλλων ὀργέων ὑποτιθέασιν τῇ ὄρη, τό 
οἰχείοις δὲ συμόαίνουσα-ὠοῖς ἕκαττον ἑοικὸς ἐχθάλλεί 
dip συγγενεῖ. Τοῦτο μὲν οὖν ἀετοὶ πάσχουσιν nies 
πούμενοι" ὅθεν τὸ νόθον ὁ πατὴρ ἀετὸς ταῖς ita 
δοχιµάζει τοῦ ἡλίου καὶ τῆς ἰδίας ἀποθάλλεται x 


eulum in gnigmate videntes, sed veritatem ipsam intuebuntur, cujus principium et finis Trinitas i5 


wnitate, unus 


us, Pater, Filius et Spiritus sanctus, unum lumen; triplici splendore fulgens. Gregorius 


homines rudes increpans, divitiis se gloriantes, eum simis et' asinis : comparat dicendo : Quid jui 
habere simium hominis opprobrium, catenis aureis vinctum ? Quis honor est asirio auri pondus portare: 
Nam etsi auro onustus sit, bestia est stupide rudens. Quodnam gladii plumbei pretium in vagina arget 
tea reconditi, et cujus nullus est uaus in bello? Igitur quicunque divitiis superbit, et ingenium 103 
rude et inexcultum, simius est inauratus, asinus multo auro onustus et rudens , ensis plumbeus in vam 
argentea inclusus. - I dg CAT ώ 


Doctrina hominis est ornamentum ; et sane scientia honorem et "gloriam comparat, et maxime est di 
gna homine qui imago est Dei ; Υἱίὰ autem candida et virtutibus ornàta vocationis coeleatis signum e! 
verissimum. αλ... i: j A | 


De Rheno fluvio et nathis aquilis mentio est in historiarum libro; placet nunc quidem addere quod ** 
quitur de utriusque natura, Rhenus fluvius ea est natura ut e fluctibus ejus liberoe genuinos a nett 
discernas. Aquila genuinos pullos ad solis radios probat probatosque nutrit, curam paternam impendens, 
uothos auten e nido expellit. Sunt qui dicant, aquile esse non fornicari, et nonnisi cum conjuge n 
sceri. Sed quomodo aquila nothos habere possunt, adulterio sublato? Addunt igitur rem probabilem 
vultures et alia quasdam aves suis ipsorum natis aquila nobilitatem 'dare cupidas ova sua aquilz nido 
injicere, ita ut non raro anserum, perdicum, vulturum aliarumque volucrum ova aquile nido injecta ? 
gquila non agnoscantur ut genuina proles, sed ad solis radios probentur et ejiciantur. Gregorius igilur 
dicit : Aquilae liberos suos distinguunt eos servando aut ejiciendo ; et alibi idem : Aquila ad solem visum 


(4) llic est ordo in codice, 
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Md; κῶς δὲ, qnstv ἀλλαχοῦ Γρηγόριος ó τρισόλδιος,, 348 Τέττιγες AaAereürcec ἅμ' ὀργίθεσσιν ἀοιδοῖς, 
: P . 949 Σὸν δέµας ἠδνθρόοισο ἀγάψύχοιεν ἀοιδαῖς 
ο ο ο κα ώκἩ 950 "Ec epo xaAéorcec ἀοιδοσύγῃσιν ἑταίρων. 


ο. : js : M id ή ο. Ul τέττιχες τοῦ ἡλίου μὲν φίλοι εἰσὶν, ἀείλαλοι δὲ 
ὃ αἴτιον βολαῖς μὲν ἡλίου φασὶν vplvety νεοσσῶν μάλιστα θερµαίνοντος τοῦ ἡλίου ' xal πᾶν ὄρνεον 
ly dct ἐξ ὧν νόβον ; iiy κα Ἑ μὴ πολύλαλόν ἐστιν Ev τοῖς πλείοσιν * ἔχουσι μὲν οὖν τέτ- 
y , . παν 4 
viimutxat* χαὶ τὸ μὲν ἐξέῤῥιψε, τοῦ δ ἔοτι πατήρ" τιχες xaX τὰ ὄρνεα φυσιχὸν ζηλον πρὸς τοὺς μελετη” 
jm bbc ὁ : M τὸ οὐ à θεσθαι M P τιχούς: ἐπειδὰν Yáp τις ὑπὸ τὸ ἄλσος τοῖς λόγοις 
i E Pei θεῖ oe δα ! ne oic προσοµιλοίη, τὰ piv ὄρνεα λιγυρὸν χελαδεῖ, τέττιγες 
ο ος κά ^7 ou λαλοῦντες ὅλον καταφωνοῦσι τὸ ἄλσος ταῖς ᾠδαῖς, 


ὡς ἀετοῦ ἡ »εότης σου. ; ? 0 
M εἰς ἔριν προσχαλούμενοι τὸν ἑταῖρον, xal τὸ µοχθη- 
13 Ὡς τὰρ (1) ἐχιδγαῖός γα Τόνος διὰ μια ph» σῶμα ταῖς ἠδυθρόοις ᾠδαῖς ἀναφύχοντες. 
915 Μητρὸς dra6poo xov, ποινἩν' din αὐ.ο- Ἐκ τοῦ ξε' Aóyov (2). 
Foe 19 Φασὶ ταὼ psráAavxor àxdv περἰκυχ.Ίον éyelpn 


Πολὰ μὲν τῶν ἐχιδνῶν slat «à γένη xal πάνδενα — 80 Αὐχένα κυρτώσας χρύσεον ἀστέροεις. 
ἠαατηφόρου ἐοῦ µεμεστωμένα * ἔστιν δὲ γένος ty αὐ- δί KAd(sw θηΛντέραις φι]οτήσιον AA νά 


«o; τοῖς ἑρπετοῖς ὅπερ uh πλέω τῶν δύο φασὶ γί- ga og σφριγόωσι γράφεις ὄμμασι θαῦμα n ἔχει. 
νεσθαι' γίνονται δὲ ἄῤῥεν xaX θηλυ. Ἐπειδὰν οὖν ὁ Πρὸς χαλλωπιζομένας γυναῖχας ἤτοι ψιμυθιζοµέ- 
ὄρῥην ἔχις συνέλθη τῇ θηλείφ,παραντὰ θγῄσχει, τὴν νας xai φυχαριζοµένας τὺ τῶν ταῶν παράδειγµα 
θἰχείαν μὲν αὐτὸς Ev τῇ θηλείᾳ µελανίαν ἑναποτιθέ- παρεισάχει Γρηγόριος ὁ θαυμάσιος * ὁ γὰρ ταὼς τὸν 
pw καὶ τῆς ἐν αὐτῆς µελανίας αὐτὸς προσλαδό- µχρύσεον αὐχένα χυρτώσας, xat τὸν ἀστερώδη χύχλον 
µενος' οὕτω μὲν οὖν ἐξ αὐτῆς διόλλυται τῆς συνου- ἐγείρας, φιλιχὸν κλάζει τὸ θΏλυ πρὸς ἔρωτα προτρε- 
cla;* ἡ δὲ συλλαθοῦσα δύο χατὰ γαστρὸς ἄρσεν xai πόµενος, τῷ φυσικῷ σεμνυνόµενος κάλλει * τοὐναντίον 
βλυ διατρέφει, τρεφόµενα δὲ xal πρὺς τὸ φανερὸν ὅπερ ποιοῦσιν αἱ ζωγραφούμεναι γυναῖκες * ποῦ γὰρ 
ivt μέλλοντα, τοῦ ὀλεθρίου πατρὸς αὑτῶν τιµῳ- φυσικοῦ κάλλους ἁμοιροῦσαι, Ψψιμυθίοις xal φυχα» 
pav εἰσπράττουσιν τῇ συλλαθούσῃ, μὴ διὰ τῶν qu- ρίοις yat τρίµµασι ζωγραφοῦνται χρωννύμεναι, xal 
αχῶν ἐξιόντες µορίων, ἀλλὰ τὴν Υαστέρα βιδρώσχον- τοὺς νέους τῇ τοιαύτῃ προχαλούµεναι θεωρίᾳ' τὸ 
τς χαὶ τὴν συλλαθοῦσαν διαφθείροντες εἰς τούμφα- γὰρ ἐπιτήδευμα, τῆς προαιρέσεως αὐτῶν γίνεται xa- 
Y; διαχύπτουαι. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι τηγόρηµα. 
cisci φύσις τοῖς τνεχοῦσι χάριν φέρει εἣν πρέπου- Ὡς θὴρ (5) κερδαλέος τις ἐπιχήεσιν ἴχγια βάἀλ. 
σαν’ ὁ δὲ χάριν τοῖς γονεῦσι μὴ εἰδὼς ὅμοιός ἐστιν ! . Sos Mss Aor 
iampabeg libe ων. 
*H El δὲ σύ Τ' dxpsuórecoir ὑφήμενος slapoc Ἠρὸς τὸν Θεὺν vévevxe, καὶ µόνον βλέπει. 

ὥρῃ. Σὺ & ἁγκαλίζου * καὶ γὰρ αἰετὸς ὡς Aóryoc 
25 Τῆμος ὅτα απνοιαὶ γλυχερώτεραί slc. fpo- Πολὺς καιᾷ Aextóv ὄργυ ἀμφέπει. 
216 Ἡ xvpósv BáAAortoc ὑπὲρ pats Acou: 'O τῶν πετεινῶν βασιλεὺς ἀετὸς πάντα μικρὸν ὅρ- 


3] Μύθοισι’ µογέοις zvxurà* opéra πᾶσαν —VU ὑπὸ τὴν αὐτοῦ καλιὰν οἰκοῦντα περιέπει, πᾶν 
ME [ἐρείδων.  µβλαπτιχὸν ἀποτρέπων, αὐτοῦ τε βασιλιχῶς προϊστά- 


pullorum probat, et nonnisi genuinorum se jpatrem gerit. Dicitur aquila senectutem deponere et reju- 
venescere, sicut ait David : Henovabitur sicut aquilg juventus tua *. 


Multa sunt viperarum genera szva et veneno referta, Ex iis unum duobus tantum, mare et femina, con- 
itat. Quando igitur mas feminz conjungitur, statim moritur relicto in femella veneno; qua duobus in 
uero conceptis id patitur quod nascendis non viam naturalem μέ». quippe qui lacerato matris ventre 
In lacem eduntur. Dicit igitur Gregorius quod parentibus gratitudo debetur; nam ingratus erga parentes 
πρεής matricidis comparandus est. ' : 

Cicadze solem amant et meridiano presertim tempore canunt. Id porro cicadis cum omnibus volucri- 

$ est commune, ut cantu certent cum colloquentibus; quos ubi audierint, statim omnibus viribus acei- 
Dunt et silvas voce sua replent, et cerlaminis ardore corpus fatigant. 


Ez carmine LXV. 


Cregorius pavonis exemplum inducit in mulieres fucatas et supra modum exornatas. Pavo enim collo 
aureo inflexo et circulo stellato agitato cbaram feminam ad amorem invitat, innata superbiens pulchri- 
Udine; econtra feminz fucate faciunt; formz enim pulelritudine private, fucis et omnimodís colori- 
bus se pingunt, et adolescentes his artificiis pelliciunt. 


. Voluerum regina aquila omnem avem parvam nido suo vicinam tuetur, ut omne nocivum avertens- 
sibi dignitatem et jus reservet, humiliores benigne tractandi. Sic Gregorius potentes vult minoribus suc- 
! Deut. vir, 14, 15. 


(1) Ed. nov. p. 1049, Nicobuli partis ad filium. — p. 405. 
3) Ed. nov. , 565. d i d (4) Tetrastiche sententie, vers. 125 sqq., p. 604. 


9) Ex carmiue De virtute, vers. 50. ed. nov. 


! 


οὐ 


pvo; καὶ χηδεμονιχῶς ἀντεχόμενος, φυσιχὴν ἔχων 
€hv εἰς τὸ χαταδεέστερον ἐπικουρίαν. Φησὶν οὖν ὁ 
θεῖος Γρηγόριος ὅτι yph τὸν εὐσθενέστερον τῷ ἆδυ- 
νάτῳι xai τῷ πένητι τὸν πλούσιον ὀρέγειν χεῖρα, τὸν 
ἀετὸν αἱδσυμένους φυσικῶς τῶν µετριωτέρων ἀντε» 
χόµενον * εἰ γὰρ ἀνόητον byvsov τοσοῦτον Ex φύσεως 
ἐπιδείχνυται, πόσον ὀφείχει πρὺς τὸ συγγενὲς νοερὸς 
ἄνθρωπος ἐπιχλίνεσθαι ; 


Ἐκ τοῦ ρας’ Aóyov (1). | 


151. Δίγας τίς ἐστι τῶν. ἐχιδναίων svo, 
153 Τοῦς óc ἡ ἔρημος Αἰγύπτου φέρει. 

455 Ταύτης τὸ coppa οἱονεὶ xAncic «λέγει. 
154 Τὸ θηρίον. γὰρ τοῦ πάθονς ἐπώνυμο», 
450 Πίνων διό1.Λνθ᾽, ὃς τὸν lv ἕσπασεν - 
456 Εὐρών τει ῥεῖθρο», χανδὸν ἐμπεσὼν ὅ.ος. 


Πολλὰ μὲν xai διάφορα τῶν ἐχ'δναίων γενῶν τὰ lo- 
δόλα θηρία, πάντα δὲ θανατηφόρα. Τούτων χατὰ τὴν 
ἔρημον Αἰγύπτου γένος ἐστὶν καλούμενον δίψας * τῆς 
yàp ἐἑνεργείας τὴν ἐἑπωνυμίαν φέρει’ καὶ γὰρ ἐγχρί- 
ἁπτουσά τινι, δίψαν ἐμποιεῖ ποσαύτην ὡς uh δύνασθαι 
coU δίψους χόρον λαθεῖν' ὁ δὲ τὸν ἰὰν ἑσπασμένος, δει- 
νῶς τὰ ἐντὸς ὑποσμυχάμενος:, ἔνθαπερ ὕδωρ εὕροι 
πίπτει yalvov, ὅλον προθυμούµενος λαφύξαι τὸ sts 
Όρον τούτου δὲ τοῦ θηρίου. χαὶ Μωῦσῆς µέμνηται 
λέγων ἓν τῷ Δευτερονομίῳ: Καὶ µνησθήσῃ Κυρίου 
tov θεοῦ σου τοῦ διαγαγόγτοςσεδιὰ τῆς φοθερᾶς 
ὀρήμου, οὗ ὄφις δάκνων xal σκορπίος xal δίψα. 


Ἐκ τοῦ px Aóqov. 


248 Ἔστιν τις (2) ὄρνγις σῆς φρενὸς. σοφώτερος.. 
Πόσον Θεοῦ (3) μὲν εἰς χεῖρας µόνον β.Ἰέπειν' 
ΤΥοῦ xal διδόντος πατρικὼς αἰτουμένου. 

Αἰἱσχρὸν δὲ μηδὲ» του Aa6siv δράσαι χάριν, 
ΤΗ αἱμολάπτην βδέλαν ἐχμιμουμέγους. 

1ὰ μὲν κρατοῦγτα τοῖς δ' ἐρείδοντα φρένα, 

Τὰ δὲ BAéxorca οὐ καλοῖς ἐν ὄμμασυ», 

Τὰ δὲ κτυποῦντα ταῖς ὀνείρων éAnlcir, 

Αεὶ π.1έον πένητα τῷ ποθουµέγῳ. 


(GOSMAS  HIEROSOLYMITANUS:. 


"Ἠδέλλα ἐστὶν ἡ ἓν τοῖς ὕδασι γινοµένη * αἱμολά- 
πτης δὲ φύσει ἐστίν' xal γὰρ οὖσα βραχυτάτη λίαν, 
σώματος ἐπιλαδομένη, ῥοφᾷ τε αἷμα xal τὸν θύλα- 
xov ἀποτείνεται * τοῦ. δὲ σώματος ἀποχρεμαμένη, τὸ 
μὲν ἀπεῤῥόφησεν αἷμα, τὸ δὲ λάπτει, τὸ δὲ ἐλπίνει, 
κόρον οὐ λαµθάνουσα 'πώποτε" συγχρίνων δὲ τὸν 
κοσμιχὸν βίον πρὸς τὸν ἐνάρετον, βδέλλῃ τοῦτον ἆταει- 
χάζει' ὥσπερ γὰρ 1j βδέλλα χαθ᾽ ὃν ἔφη μὲν τρόπον 
τῶν σωμάτων ἐπειλημμένη, ὑυσαπόσπαστός ἐστιν 
καὶ ἀχόρεστος' οὕτως ὁ χοαμιχὸς βίος πρὸς τὰς τῆς 
ααρχὸς ἡδονὰς καὶ τὰς ἄλλας πλεονεξίας ἀχορέστως 
ἔχει, χαὶ δυσαπόσπαστος πέφυχεν. 

Τοιαῦτ) ἐν (4) ἡμῖν Ισχύειν τὸν βάζκαγον ; 

Οὗτος σοφἰζατ' εὐστόχοις πογηρίαις, 

"Oc ἂν δηµόν τιν ἡ zóAw zAntac 0649. 

Πρὸς οἷς ἑκάστου πειρᾶται, καὶ σὺντομον' 

Nópov. δίδωσι πογηρἰας τὸν προατάτην.. 

"Ἔπειτα xaAxóc χρυσὸν ἡμφιεσμένος, 

"H καὶ χαµαιΛέοντος ἔκστασις χρόας, 

Πώγων, κατηφὲς ἦθος, αὐχένος x Acte, 

βραχεῖα, πιστὸς ἐσχευ C 

No60pór βάδισμα, πάντα, zAty. φρενὸς, σοφός” 
Thy ὑπόχρισιν à θεῖος Γρηγόριος χαμµαιλέοντι xa- 

pads. xaX γὰρ ὁ χαμαιλέων (μικρὸν δὲ οὗτος 

ζῶον τῶν, χερσαίων) φύσιν ἔχει «b. µεταθάλλεσθαι 

πολυτρόπως. Ἠολλὰς οὖν χρόας ἑναλλάσσει ὁ χαµαι- 

λέων. ὡσαύτως ὁ ὑποχριτῆς πρὺς τὸ παρατυγχάνον 

σχηματίζεται’ γίνεται δὲ τοιοῦτος προεστὼς ἐξ Evep- 

γείας τοῦ Πονηροῦ. xal γὰρ τοιοῦτον εὑρὼν ὁ σατα- 

νᾶς εἰς βλάθην λαοῦ προθάλλεται συγχωροῦντος τοῦ 

θεοῦ" λέγει δὲ χαὶ τὸ Ίθος 6, θεολόγος τοῦ τοιούτου 

ὁποῖον εὑρίσχεται. ὁ μὲν πώγων εὐγένειος, χατηφὲς — 

δὲ τὸ ἦθος, αὐχὴν ὑποχεχλιμένος, βραχεῖα φωνὴ xai 

λεπτὴ, vol pbv βάδισμα * πρὸς τούτοις οὗτος. qrotv, 

ἐσχευασμένος πιστὸς xol χαλχὺς ἀνδριὰς  ἄψυχος, 

χρυσῷ τὴν ἔξωθεν ἠμφιεσμένος ὄψιν, αὖθις δὲ περὶ 

τῶν τοιούτων, φησὶ, χαµαιλεόντων τὸν τρόπον µι- 

µρύμενοι, πολλὰς τιθέντες τοῖς λόγοις ἀεὶ χρόας. 


currere, divitesque pauperibus donare, aquilam imitando. Si.enim avis rationis expers id ultro facit, quan- 
to magis homo rationis compos erga propinquum id facere debet! 


Ex carmine CXXVI. 


Multa et varia viperarum genera sunt venenosa et plerumque letifera; ex iis unum.in /Egypta vocatur 
dipsas, ab effectu id nominis occupans; ubi enim arripuerit aliquem, tantam injicil sitim, ut eam exe 
stinguere prorsus nequeat. Qui veueno imbutus est, interius horrendum in modum siti consumitur, et ubi- 
cunque aquam invenit, totum rivum absumere gestit. Hujus .bestig Moyses quoque meminit in Deuiero- 
nomio : Memento Domini Dei tui qui duxit te per horrendam solitudinem, in qua serpens mordax et scor- 
pio et sitis '. , 


EX CARMINE CXXVil. 

Sanguisuga in undis gignitur, sanguinis avida suapte natura. Etenim etsi brevissima, corpus arripit a 
quo sanguinem haurit, alvumque suum replet. Corpori aptata, modo sanguinem haurit, modo lauibit, 
inodo desiderat, nulla copia contenta. Mundanam «wstimans vitam relative ad virtutem, Gregorius eam 
sanguisuge confert. Velut enim sanguisuga, eo quo dixit modo corporibus immissa, insatiabilis el 
"" acabilis est, ita snundana vita, carnis voluptatibus aliisque excessibus nunquam satiatur et repletur. 

ypocrisim divus Gregorius chamzeleoni comparat, quod parvum inter reptantia animal, varie mutandi 
facultatem habet. Multos enim chaimzleo colores induit; its et gi redi juxta occurrentiam falsis 
occultatur apparentiis. Talis ille ex opere maligni saspe premittitur . 110 enim invento utitur Satanas ad 
populi perniciem, Deo ita permittente. Mores illi quales inveniantur describit Theologus noster : exculta 

ba, humili habitu , collo inclinato , voce brevi et rapida, lento gradu incedit, insuper fiuelis videtur, 
sed non est nisi simulacrum aneum virtute destitutum, auro ad exterius vestitu:u. Etiam in hoc cha- 
maleonem imitantur quod pluribus suos sermones fucant coloribus. 

5 Deut. vin, 14, 15. 

9) Ed. nov. p. 545. rum, vers. 76 seq., ed. nov. p. $91. ! 

3)lbid. — Carm. De se ipso et de- episcopis, vers. 0l? 
(9) Ex carmine cui titulus ;: Comparatio vita- — sqq., ed. Tollii carm. 4; ed. nov. p. 779. 


-—— Foam — 


et? 
Ταῦε) εἶπον (1) * οἳ &' Ἡερωζόν ἅ 11ος dAJ006v, 
Δῆμος κολοιῶν slc 8v ἐσχενασμένος, 


Τύρόη νέων τις, καινὸν ἐργαστήριο», 

Aallay κόγιν σύρουσα, πνευμάτων στάσις,. 
0lc οὐδ' ἂν ἡξίωσε τῶν τις ἐντε.λῶν' 

Φόέῳτε θείῳ καὶ θρόνῳ δοῦναι Aórov, 
"Araxta. παφ.1άωνσυ 9, σφηκῶν οδίχην' 
΄Αττουσιν εὐθὺ τῶν προσώπων ἀθρόως. 


Ul χολοιοὶ γόνος ὀρνέων εὐτελέστατον ' οὗτοι. περὶ 
tiv γῆν ἀναστρεφόμενοι (χαμαιπετεῖς γάρ εἰσι), φυ- 
tuv ἔχουσι τὸ χράξειν ἁτάχτως ἄλλοθεν ἄλλως' ὡσαύ- 
tuc ol σφῆχες ἁττουσεβερμαινόμενοι, χαὶ περὶ τὰ πρόσ» 
ura τῶν ἀνθρώπων ὁρμῶντες τοῖς πιχροῖς ἐχθλίδουσ; 
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κέντροις' τούτοις δὲ τοῖς χολοιοῖς xa τοῖς σφηξὶ τοὺς 
ἀσυνέτους καὶ ὄντως ἁπαιδεύτους παρειχάζει T'gn- 
Υόριος ὁ σοφώτατος * οἱ γὰρ ἀπαίδευτοι τοῖς συνετοῖς 
ἐπιπηδῶσι, λόγοις ἀνοίας πλήττοντες αὐτοὺς, xat ἅλ- 
λοθεν ἄλλος ἀσυνέτως χράδοντες χαὶ ἁτάχτως' ὡς 
τῆς ἐν Ἐφέσῳφ χαταδρομῆς τῷ Ἱαύλῳ µέμνηται Λου- 
xdc ὧδε φάσχων' "AAJAoc μὲν οὗν do ει ἀπεδόα. ἦν 
γὰρ ἡ. ἐχκ.λησία συνκεχυµένη' ὡσαύτως ἐπὶ τῶν 
ἀναβαθμῶν τοῦτο πάσχει Παῦλος ὁ πανάγιος' «hy δὲ 
τοιαύτην ἄνοιαν χολοιοῖς παραδάλλει Γρηγόριος ὁθαν- 
µάσιος, χαὶ σφηξὶ τοῖς ἀχρίτως ,βομθοῦσιν ἁμφὶ τῶν 
ἀνθρώπων τὰ πρόσωπα θερµαινοµένοις. 


Gracalorum inter aves genus vilissimum ; hi enim juxta terram volitantes (saltabundi enim sunt), cro- 
titare indesinenter alij alio solent ; vespie »utem etiam volitant ardentes et in vultus bominum corruunt 


easque 


rvis aculeis vulnerant, His ergo graculis et vespis insensatos et incultos comparat sapientis- 


simus Gregorius. Rudes enim homines in prudentes irruunt eosque imperitis lacessant sermonibus, alii- 
qu alio croeitant insensate et.absque intermissione. lta concureus in Epheso contra Paulum meminit 
Lucas his verbis : Alii aliud clamabant, erat enim ecclesia con[usa *, eo modo passus est Paulus in gra- 
dies (in atrio templi). Hanc imperitiam graculis Gregorius comparat admirabilis. et vespis ardenter 


drea bominum vultus bombum facientibus. 


TON T£?" ΘΕΟΛΟΓΩ ΓΡΗΓΟΡΙΩ IIEGYZIOAOFHMENQON. 
DAE TO IIEPAZ 
ΚΟΣΜΑ ΑΧΡΕΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥΤΟ HONHMA IEPOZOAYMITOX: 
Sequitur amanuensis clausula hac. 
Tot t 3 s 
τους du σος, τη, 
Τὴν οὐσίαν ulav δὰ προσχυνουµένη, 


Ὡς ἡλίου φέροντος ἀκτῖνα τρἰ 


y* 


"Ev xai κράτος yàp xai σθένος θέληµά τε 


"Ev, οἵδα 


v σέβεσθαι σῆς ἐξουσίας, 


Σὺ τὸν πόθῳ γράψαντα τήνδε τὴν βίθλον 


Κωνστανςίνον σάωσον kx πάσης 


ΣΛοι XIX, 58. 


θης. 


(4) Ex ολγαιίηθ. De vita sua, vers. 1680 seqq.,nov. edit. p. 674. 





HINAZ ΚΕΦΑΛΛΙΟΔΗΣ, ΙΣΤΟΡΙΩΝ 


ΩΝ ΕΝ ΤΗ BIBAQ ΤΩΝ ΕΠΑΝ O 


ΘΕΙΟΣ ΕΜΝΗΣΘΗ ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ 


Tür τε àx τῆς θεοπγεύστου Γραφῆς καὶ τῶν ἔξωθεν ἑκάστῳ .Ἰόγῳ (a). 


Λόγος a'. 

Περὶ τοῦ ᾽Αμαλ)ὶχ, ἓν περὶ Μωῦσέως, 'Aapov,. 
io, καὶ Moos τοῦ Navi, dA. 

περὶ Δανιλλ xal τῶν λεόντων 549. 

περὶ Ἰωνᾶ xat τοῦ χκήτους ibid. 

719 τῶν τριῶν παίδων xai τῆς χαµίνου ibid. — 

τερὶ τῶν μαθητῶν, xal τῆς bv θαλάσσῃ τοῦ Σωτηρος 
πεζοπορἰας 950. 

τερὶ τῶν.ἓν διαφόροις πάθεσιν ὑπὰ Χριστοῦ θερα- 
πευθέντων ibid. 

ειρὶ ᾽Αδράστον καὶ Μενελάου 991. 


περὶ MTM xa τῆς Αἰγύπτου xal τῶν σχληρῶν Ep- 
γων 951. 

περὶ Βαθυλῶνος xal τῆς ἐχεῖ γῆς ibid. 

περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ θείου xal τῆς ἀφέσειος τοῦ λαοῦ 


περὶ τοῦ τοῖς λῃσταῖς περιπεσόντος 959. 

περὶ Φαρισαίου χαὶ τοῦ τελώνου ibid. 

περὶ Σαμουὴλ xaX τῆς μητρὸὺς αὐτοῦ "Άννας ibid. 
περὶ Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως χαὶ τῶν νἱῶν αὐτοῦ 954. 
περὶ τῆς θυσίας "A6paá ibid. 

περὶ Λὼτ xai Σοδόµων 555. 

περὶ Λαζάρου καὶ τοῦ πλουσίου 65θ. 


(4) Bevocatur Lector ad columnas hujusce voluminis. EpiT. Ῥατκ. 


περὶ τῆς αἱ ύσης 938. 
x "e M cn xa τῶν χοίρων ibid. 
περὶ τοῦ λεπροῦ $59. ο 
«pt τοῦ τυφλοῦ Βαρτιμαίου ibid. 

περὶ τοῦ χωφεύοντος ibid. 

περὶ τοῦ ξηβὰν ἔχοντος χεῖρα ibid. 

περὶ τοῦ παραλύτου 560. — 
περὶ τών £' ἄρτων καὶ τῶν β’ ἰχθύων ibid. 
περὶ τῆς τοῦ σἀλὀν γαλήνης ibid. | 
περὶ τῆς ἑατομορφεσιις ibid. | 

περὶ τοῦ παραλελυµένου 961. 

περὶ Λάζάρου τοῦ τετραηµέρου ibid. 
περὶ τῆς σνχῆς 362. 


ke παραδείγματος ᾽Αμὼς τοῦ περὶ λέουτος, ἄρχου, 


etos ibid. 
EI Λόγος β. 


Προοίμιον περὶ Τριάδος xaX ἀγγέλων xax τῆς του xó- 
σμου δηµιου ας 962. 
περὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ χαὶ τῆς πυργοποιίας xai Σο- 


pov 5606. 
"t xai Ἑὔας xai παραδείσου καὶ ἁπάτης 


περὶ "Evo xaX Nie 506. 

περὶ ᾽Αθραὰμ τοῦ πατριάρχου ibid. 

περὶ τοῦ ζἤλου Μωῦσέως καὶ τῆς ἐξ Αἰγύπτου φυγῆς 
xai ἐπανόδου ibid. ^ ^ ^ Ὁ ο 1] 

περὶ ᾽Ααρὼν τοῦ ἱερέως 569. 

περὶ Ἰηόσῦ τοῦ Nav; ibid. ' 

περὶ Σαᾳμου]λ xat κριτῶν $10. 

κος ἰδ μη "e S - 

περι τῆς Φιλοσοφίας ὤολομωντος 1018, 

sab "Hio τοῦ Θεσθίτου ibid. .— ' '"* 

περὶ Ἰωάννου τοῦ ade roe $11. 

περὶ τῶν ιβ’ μαθητών 5172. 

περὶ τοῦ ζῆλου Παύλου xat τῆς χλήσεως ibid. 


περὶ τῆς θείας Ἐμπνεύσεως ἐν τῷ ἀνθρώπῳ καὶ τοῦ. 


xat' εἰχόνα 515. 
"γεννήσεως ibid. 
πξοὶ τῶν ἓν νόµῳ τοχετῶν xat καθαρσίων ibid. 
esp χαθαρῶν σωμάτων τῶν ἱερέων ibid. | 
περὶ τῆς Zayaplou τοῦ πατρὺς Ἰωάννου χαθάρσεως 
tbid | : | EUN 


περὶ ἀχράντου Θεοτόχου xol τῆς ἀφθόρου Χριστοῦ 


. χκνῄσεως ibid. | 
περὶ τῶν Ἡραχλέους ἀγώνων $79. 
περὶ τῆς Ἑλλήνων ἁπάτης xai µαταίας σοφίας 375. 
περὶ τῆς Αδὰμ παραθάὄεως xat τῆς χαταδίχης ibid. 
περὶ τῆς πονηρίας Κάῑν καὶ τῶν μιτῶν, Xa τῶν 
Ti τῆς πυργοποιίας, xat ὧν ὁ χαταχλυσμὸς ἔσθε- 
σεύ 911. — 
περὶ τῆς πονηρἰας Φαραώ ibid. 
περὶ τοῦ θράσους ᾽Αχαάθ xai Ἰεζάδελ xai ᾿Ασσυ- 
ρίων 5:5. | | 
περὶ Ἡρώδου τοῦ τετράρχου xai Ἡρωδιάδος xai τῆς 
ναιρέσεως Ἰωάννου 9/9. ) 
περὶ "Lobo τοῦ παιδοχκτόνου 980. 
περι Άννα xaX ἸΚαϊάφα xai τῶν φονέων Χριστοῦ 
tbi 


iis Ῥωμαίων καὶ Ἑθραίων διωχτῶν βασιλέων 
i 


υια. 
περὶ τοῦ βδελυρωτάτου Ἰουλιανοῦ ibid. 
περὶ τῆς dela: Πέτρου $51. B 
περὶ τῆς δυνάµεως Παυλου 382; 

περὶ Κάῑν καὶ ᾿Αδελ $89. | 

περὶ 'Ησαῦ χαὶ Ἰαχώθ ibid. 

περὶ τῆς ἁπάτης Σολομῶντος 9895. 

περὶ τῆς πτώσεως τοῦ διαδόλου 386. 

περὶ τῆς ἁπωλείας Ἰούδα Ἱσκαριώτου ibid, 


Λόγος T. 
Περὶ Σρδόµων xai Σηγὼρ καὶ τῆς ἐν τῷ ὄρει τοῦ Λὼτ 
ἀναθάσεως ὁ8δ]. ῥῥᾶς 388 
περὶ τῆς πηγῆς Μεῤῥᾶς 388. 
περὶ Γλαύχου xal Διομήδους ibid. 
περὶ τῆς ᾽Αλχινόου τραπέξης καὶ ΟὉδυσσέως 289. 


COSMAS HIEHOSOLYMITANUS. 


περὶ τῆς τοῦ Λόγου éx Πατρὸς ἀῤῥήτου καὶ ἀχρόνου 
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περὶ τῶν φύλλων τῆς ουχῆς, ὧν οἱ. προπάτορες πε- 
ριεθάλοντο 389. 
περὶ τοῦ παρεῤῥιμμένου τῷ πλουσίῳ Aa ibid. 
ied "ovabá e bid H "t NEM 
περὶ τοῦ 'λαοῦ Ἰσραὴἡλ, καὶ τῆς ὁδηγούσης νεφέλης, 
καὶ τοῦ πυρίνου στύλου 300. 
περισῆς Ἔρυθρᾶς θαλάσσης xo τῆς οὐρανίου τρο- 
ene tbid. 
περὶ τῆς βλυσάσης ὕδωρ πέτρας ibid. 
περὶ τῆς ἀποστροφῆς τὸῦ Ἰορδάνου 391, 
περὶ τῆς στάσεως τοῦ ἡλίου xai τῆς σελένης ibid. 
περὶ τῶν στανροτύπων Χειρῶν Μωῦσέως ibid. 
περὶ τῶν ἐπισχεθέντων λεόντων φό, mE 
περὶ τῆς τροφῆς Ἠλιοῦ xal χοράχων ὑπηρεσίας , xat 
"τῆς Σαραφθἰας χήρας ibid. 
περὶ τῆς ἀποχῆς τῶν βασιλιχῶν ἐδεσμάτων, xal τῆς 
ἐγχρατείας Δανι]λ xal τῶν Υ παίδων ὀ9δ. 
περὶ Δανι]λ xat ᾽Αμόαχούμ ibid. ι 
περὶ Ἰωγᾶ τοῦ προφήἔου 594. 
περὶ qr Ἰωάννου τροφΏς ibid. 
περὶ Θέχλης, xal τοῦ πυρὺὸς, χαὶ τῶν θηρῶν ibid. 
"o i oa xai Δανι]λ xal τῶν ἁδίχων πρεαδυ- 
τέρων. 598, À Mee 
reo ehem Παύλου 396. 
περὶ τῆς ἐν τρίτῳ οὑρανῷ ἁρπαγῆς ibid. 
περὶ τοῦ πειρασμοῦ Ἰησοῦ S9. 
περὶ τῶν ἐν τοῖς θείοις Εὐαγγελίοις παραθολῶν ibid. 
περὶ Οφνεὶ χαὶ Φινεὲς τῶν υἱῶν Ἠλεί 398. 
περὶ Ἱεροσολύμων xaX Σαµαρείας ibid. 
περὶ ᾿Ανανίου xai Σαπφείρας τῶν χλεπτῶν 599. 
περὶ "Ayap υἱοῦ Χαρμὶ τοῦ χλέπτου ibid. 
περὶ ᾿Ἡραχλέους καὶ θειοδάµαντος χαὶ τῶν Apuó- 
πων 400. 
περὶ τῶν συναφθέντων ἀγγέλων ταῖς γυναιξίν 401. 
πε a zw Ἑλλήνων πλάνης xoi τῶν ἐμπαθῶν θεῶν 


περὶ Ἑρμοῦ τοῦ Κερδῴφου xal Ἑλέπτου xoi Δηλα- 
x drin ibid. ' 

περὶ Διονύσου xoà ἀνδρργύνου ibid. 

ο τοῦ potyou xat τῶν Ἡφαίστου παγίδων 
1 i : * " 4 .. 


περὶ Διὸς τοῦ πατραλῴου 403. 
περὶ Κρόνου τοῦ µισοτέχνου ibid. — . 
T Εὐρώπης, xa τῆς εἷς ταῦρον τοῦ Ad ustafo- 
tc 404. 
περὶ Δανάης, xal τῆς εἰς xpuabv τοῦ Ad μεταθολῖς 
ibid. 2 


ο οι uan: καὶ τῆς εἰς χύχνον τοῦ Διὸς µεταθολῆς 
tbid. 
περὶ USE Mod, xai τῆς εἰς ὄφιν τοῦ Διὸς µεταθο- 


Te ibi 

περὶ Σεμέλης, xai τῆς εἰς ἄνθρωπον τοῦ Διὸς µετα- 
6oXnc xa τοῦ χεραυναῦ ibid. 

περὶ ο ου xa τῆς εἰς ἀετὸν τοῦ Διὸς µεταθο- 
λῆς 405. 


περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης ἓν σχήµατι εὐχῆς ibid. 
περὶ τῶν εὐαγγελιχῶν παραθολῶν, deest. 


Aór. δ,δ'. 


Περὶ τοῦ πένθους Ἰαχὼδ εἰς τὸν Ἰωσήφ 406. 

περὶ τοῦ πένθους Ἰωσὴφ εἰς τὸν πατέρα ibid. 

περὶ τοῦ πένθους ᾿Αθραὰμ εἰς Σάῤῥαν 407. 

περὶ τὰῦ πένθους ο ου τοῦ προφήτον ibid. 

περὶ τῆς νόσου Ἰώ6 ibid. 

m τς τῶν πρωτοπλάστων ἁπάτης xai τοῦ ὄφεως 
tbid. : 

περὶ τοῦ λεγεῶνος ibid. 


περὶ τοῦ φυσιχοῦ νόµου ibid. | 
περὶ τοῦ Υραπτοῦ νόµου καὶ τοῦ πνευματικοῦ ibid. 


Λόγος €". 


Περὶ Ἰὼδ τοῦ δικαίου 408. 

περὶ τριῶν τελωνῶν 409. 

περὶ τριῶν παραλύτων ibid. 
περὶ τῶν y! νεκρῶν ἐν Εὐαγγελίοις 410, 
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Λόγος C. 


Περ; Ἰωνᾶ xai τοῦ χήτους 411. . : 

περὶ Πριάμου, Αχιλλέως, Ἕκτορος καὶ τοῦ Τρωϊκοῦ 
πολέμου ibid. od 

περὶ τὼν γενεβλίων καὶ εὐωχιῶν Ελλήνων 412. 

cipi συνόδων γεράνων xat χηνῶν 415. 

περὶ χερχώπων τῶν δολἰἑων, καὶ περὶ Πασσάλου χαὶ 


ςλιῤήμονος τῶν λῃστῶν ibid. 
Λόγος Tr. 


Περὶ Ἁχιλλέως, Αἴαντος, Διομῄδους, " Exvopos, "Ἡρα- 


χλέους 45. 
Λόγος 6. 
Πεα "Ro xal τῶν πειρασμῶν 415. 
Λόγος ὔ. 


Περὶ τῆς µελλούσης ἀνταποδόσεως, καὶ τῶν ἆποχει- 
usi x ἁμαρτωλοῖς χολάσεων 416. 
Aógpoc us. 
Περι Βηθλεέμ 446. 
αρ τῆς ἀποιχίας Ἱερουσαλὴμ, deest. 
περτῆς αἰχμαλωσίας χιθωτοῦὺ, deest. 
πρὶ τῆς χλοπῆς τοῦ Ἰώσήφ, deest. 


Δόγοςώρ. 


pi eic ᾿Αδὰμ ἁπάτης, deest. 

cu viov τεταγµένων τοῖς ἀχουσίως φονεύαυσι cuyas 
υτηρίων ns deest. 

περὶ του μάννα, deest: 

aA τοῦ εἰ xai Σαοὺλ ἓν προφῄταις, deest. 

περ Μωῦσέως xat ἑστηχότων ὑπὸ 4b ὄρος 817. 

zip τοῦ ἐμπυρισμοῦ τῶν νἱῶν 'Agpuv ibid. - 

η τοῦ οἰχτροῦ τέλους Ἠλεὶ xal τῶν viv αὐτοῦ 
$ 


περὶ "Ord καὶ τῆς Χιδωτοῦ ibid. 

περὶ τῶν ἐρεισμάτων τοῦ ναοῦ 419. 

πεί «ἲς χιθωτοῦ καὶ τῆς µωρίας των ἀλλόφύλων iy 
ταῖς ἔδραις, χαὶ τῆς τιμῆς τῆς βασάνου ibid. 

περὶ τῶν ἀποστόλων xai Ἰούδα 420. 

πρι Ἱεροσολύμων καὶ Σαµαρείας ibid. 

περὶ τῶν Μωαθιτῶν, xat ᾽Αμμανίτῶν, xal Βαλαὰχ 
χαὶ αλαὰμ καὶ τῆς πορνείας τοῦ λαοῦ, Καὶ τῶν 
ἠυχατέρων Λώτ ibid. 

περ) τῶν Γαβαωνιτῶν 425. 

περὶ τῶν Λευϊτῶν ibid. 

περι τῆς Νῶε χιθωτοῦ ibid. E , 

e Σοδὀμιτικοῦ πυρὸς χαὶ τῆς τοὐτού φυγῆς 


Λόγος wr. 
Περ τῆς Άρεως θρασύτητος χαὶ ἑῆς τούτου τρώ» 
σευς 424. 
περὶ Λήθης xat τῆς Ἑλλήνων τεῤατολογίας 425; 
Λόγος ιδ”. 


Περὶ τῆς mx ώσεως xai τιµώὠρίας 426. 

πρι τοῦ king] ded πυράς ibid; 

περὶ τῆς θείας εἰχόνος ibid. 

τεβὶ τοῦ θείου πλάσματος, καὶ τοῦ παραδείσου, χαὶ 
της ἑντολῆς 421.. 

περὶ τοῦ χαταχλυσμόῦ ibid. 

περὶ τοῦ Σοδομιτιχοῦ πυρός ibid. 

τερὶ τοῦ ibid. 

ziehe Χριστοῦ παρουσίας ibid. : 

πε Ταρτάρον, xat ΠἩνριφλεγέθόντος, καὶ Κωχυτοῦ, 
χαὶ ᾿Αχέροντος ibid. 


Λόγος t£. 


Περ Ἡραχλείτου xai Δημοχρίτου 438. 

τερὶ χλαυθμοῦ xal λος ibd. 

περὶ Τρώων, xo Ἑλλήνων, xai Ἑλένης, καὶ τοῦ 
τολέμον ibid. 

περὶ τῆς τοῦ χοίρου χεφαλῆς xax τριχῶγ, xal Kou- 
ῥήτων, xal Αἰτωλῶν, καὶ Μελεάγρου 429. 
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περὶ Αχιλλέως xal Αἴαντος τῶν Αἰαχιδῶν χαὶ τῆς 
abt» ἀναιρέσεως 430, "Wo 

περὶ Ἡβακλέους καὶ ἸΝέσσου καὶ τοῦ σαρχοφάγου 
µατίου, xat αὗτοῦ ἀναιρέσεως ibid. E 

περὶ Κροίσου τοῦ Aublou χαὶ τοῦ Λοξία xot του χρη” 
σμοῦ χαὶ τοῦ τέλους αὐτοῦ 432. ? 

περὶ Κύρου τοῦ Πέρσου, xai Αρταξέρξου, xa τῆς 
ἀναιρέσεως Κύρου 453. | 

περὶ ον τοῦ Μακεδόνος xoi τοῦ τέλους ἀὖ- 


do Po µέμνονος βασιλέως, xol Ἴρου τοῦ πτω: : 
ου . ' Es 

"o neve τοῦ Ῥωμαίων μεγάλου βασιλέως 
26. 


περὶ τῆς µελλούσης ἀνταποδόσεώὼς ibid. 
πα τῆς βρώσευις τοῦ ξύλου, Καὶ ἁπάτης 'Ἀδάμ 
ibid, 


περὶ τῆς Σολομῶντός ἁπάτης ibid. 
περὶ τῆς ἑκπτώσεως Ἰούδα ibid. 
Λόγος ig. ιζ. 
Περὶ Ῥάὰδ τῆς πόρνης, xai τῶν χατάσχόπων À31. 
περὶ τοῦ τελώνου καὶ τοῦ φαρισαίου ibid, 
Λόγος (m. ι0. 
Περὶ ᾽Αδάμ καὶ tijg ἁπάτης 457. 
περὶ αἱμοῤῥοούσης 409. . 
περὶ τῆς µετανοίας ᾿Αδάµ ibid. . 
περὶ τῆς µετανοίας Μανασση ibid. . ; | 
περὶ τῆς µετανοίας Δαθὶδ, Xa περὶ Οὐρίόυ ibid. 
περὶ τῆς µετανοίας τῶν Νινεαυττῶν 440. 
περὶ τῆς µετανοίας τοῦ ἀσώτου 441. 
περὶ τῆς µετανοίας τοῦ τελώνου ibid. 
περὶ τοῦ πλανηθέντος προθάτου ibid. 
περὶ τῶν v! λεπρῶν 442. 
περὶ τῶν πολντρόπὼς ὑπὸ Χριστοῦ ἰαθέντων ibid. 
περὶ τοῦ χλύδωνος τῆς θαλάσσης xai τῆς τῶν µαθη- 
τῶν σὠτηρίας ibid. 


Λόγος κ’. 
np s 'Abkp. βρώσεως xa τῆς ἁπάτης τοῦ ὄφεως 


Aóm. κά, X B' xo! , xO' Λε’, κς’. xD, om, 6’ A, Jay 
Ag', Ar, AU, Ae", AG, AC, An', A0, p, μα, μβ. 


Πάντες οἱ παρόντες χόγοὶ ἱστορικοὶ μέν εἰσι' τοὺς γὰρ 
μαθητὰς xaX πατριάρχας, καὶ µάστιγας Αἰγυπτίων, 
xaX τὰς ἐνδιαθέτους βίθλους, xai τὸν νόµον, xal 
τὰ θεῖα Εὐαγγέλία, xa τὰς παῤαθολὰς περιέχου- 
σιν ἐν τάξει µεταφράσεως, χαὶ τὰς ὑπὸ θεοῦ πρὠην 


χαὶ ὕστερον τῷ 


Ἱσραὴλ ἐπαχθείσας εὐεργέσίας 
ο... pat X PY 


Λόγος ur. 
Περὶ τῆς Τροίας, xal τῆς χατὰ τους Φαίαχας pol- 
Ec, καὶ Ὀδυσσέως 419. Di 
περὶ τῆς τοῦ συὸς χεφαλῆς, καὶ Ἡραχλέους 450. 
περὶ τῶν υἱῶν ᾿Ααῤβών ibid. 
περὶ ᾿Οζᾶ χαὶ τῆς χιθωτοῦ ibid. 


Λόγος pu. T 
Περὶ Πολυχράτους τοῦ Σαμίου xai τοῦ δαχτυλίου 450. 


Λόγος με. µς’. 
Περὶ Πρώωτέως xaX Μελάμποδος 451. 
περὶ τῶν ὑπὸ Χριστοῦ σωθέντων 492. 
περὶ τῆς ἁπάτης ᾿Αδάμ, ibid. 


Λόγος μὸ. 


Λόγος μη’. 
Περὶ τῆς ἐν τῇ θείᾳ νοµοθεσίᾳ παραφυλανλῆς 494. 
Λόγος u6'. 


"Ότι θεὸς xaX ἄνθρωπος 6 Χριστὸς, ὅτι Δαθὶδ υὸψ 
καὶ πλάστης Αδάμ 454. 


6,5 
p nte ἁπογραφῆς Καΐσαρος, xal τῆς φάτνης 
πιρὶ τῶν Μάγων, xat τοῦ ἁστέρος ibid. 


περὶ τοῦ πειρασμοῦ τοῦ Ἰησοῦ xai τῆς νίχης 456. 
με ἐσθίειν xal τρέφειν θαυμαστῶς µυριάδας 
tbi 


περὶ τοῦ ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας θαύματος ibid. 
περὶ τοῦ κάβα κκ cin. ibid. 
"" SM πνου Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίψ, xaX τοῦ σάλου 
ἔπερὶ τοῦ χεχ Ἠχέναι &x τῆς ὁδοιπορίας xaX περὶ τῆς 
 αμαρείτιέοι 451. 5 j E 
περὶ τῆς προσευχῆς Ἰησοῦ ibid. 
ὅτι θῦμα ὁ Χριστὸς xal ἀρχιερεὺς ἄνθρωπός τε καὶ 
θεὸς Σωτὴρ 6 αὐτὸς ibid. 
Λόγος 2’. 
Περὶ τῶν πνυρίνων γλωσσῶν xal τοῦ ἁγίου Ἠνεύμα- 
τος 451. 
περὶ τῆς Υεννήσεῳς Εὔας καὶ Zn0 ἐξ Ἀδάμ 408. 
Λόγος 6. 
Περὶ τῆς τοῦ χόσµου δημιουργίας $58. 
Λύγοςγβ. 
Περὶ τῆς Ἑλλήνων δόξης, «av περὶ ἄστρων χαὶ ἆπο- 
τελεσματιχῶν 498. 
περὶ ἀστρῴας χινήσεως, xai τῶν ἀνατεθέντων &- 
τον , xaX Ὠρίωνος, xal τῶν ἄλλων ὀνομάτων, 
καὶ τῶν εὑρετῶν τῆς ἀστρολογίας 459. 
περὶ τοῦ ἀστέρος Χριστοῦ 402. | 
Aóroc vt". 
Περὶ τῶν Aoytxi)v φύσεων ἐξηγηματιχός 464. 
Δόγος νδ’. 
Περὶ Ἐξίωνος 464. 
Αόγοι, νς’, ἑξηγηματικοί 465. 
Λόγος vO. 
Περι ἨΠοχρίσεως τοῦ αἵματος χαὶ περὶ βαπτίσματος 


Λόγος ντ’. 
Περὶ τοῦ μελαίνειν τὸν χάρτην, xai περὶ Ἱστιαίου 
Αρισταγόρα, xal περὶ τῶν ᾿Απολιναρίου ἐπῶν 


Λόγος v6. 
Ἱερὶ τῆς θυσίας Αθραάμ 1609. 
περὶ τῆς χλίµαχος Ἰαχώθ ibid. 
περὶ ατομα. καὶ τῶν παρθένων 470. 
περὶ εὐλαθῶν xaX ὁσίων γυναικῶν ibid. 
περὶ τοῖς Λυδίοις ἐπικλύσαντος χρυσὸν ποταμοῦ, καὶ 


τῶν χρυσοφόρων µυρµήχων 411. 
περὶ μας ο ρου χαὶ 1 "φελέσματος Ἰησοῦ καὶ Hé- 


τρου 41 
Λόγος ξ. 
Περὶ Ἠλίου τοῦ προφήτου 470. 
περὶ Νῶε ibid. 
περὶ Ἐλισσαίου ibid. 
περὶ re Γεδεὼν, Σαμφὼν, Βαρὰχ, Δεθόῤῥας, 


" 5 ibid. 
περὶ Ἀσζάρου καὶ τοῦ πλουσίου 475. 
περὶ τοῦ φορολογηθῆναι Χριστόν ibid. 
Λόγος Ed. 
Περὶ Αχιλλέως, Αἴαντος, Ἡελεάγρου 476. 
περὶ τῶν Σπαρτιατῶν χαὶ τῆς λόγχης ibid. 
περὶ Πέλοπος χαὶ τοῦ ἑλεφαντίνου ὤμου ibid. 
περὶ εαν του παρὰ πατέρων εἰς παΐδας ὁδεύ- 
οντος tbid. 
πο τα xai τῶν Αθηναίων χαὶ τοῦ τέττιγος 


"c τοῦ Ῥήνου ποταμοῦ, xal Κυνόσαργες xal τῶν 


«toy ibid. 
Λόγος £f. 


Περὶ Αἰνείου xaX ᾽Αγχίσου, xaX Αἴτνης, καὶ πατ 
xa παιδὸς web. 418. t P 


περὶ τῆς Ὀρφέως κιθάρας 479. 


- 
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περὶ τῆς ᾽Αμϕίωνας λύχας 496. | 

περὶ "Foe. τοῦ πομποῦ, xal Ὀδυσσέως, χαὶ Kip- 
ης, xat τῶν χοίρων ibid. 

ux η κεράσµατος, Πολυδάμνας., xoi Ἑλένης 


περὶ Ὀδυσσέως τοῦ ναυαγοῦ καὶ τῆς βασιλίἰσσης f 
δελέχθη 482. Ee 

περὶ τοῦ χιθαρῳφδοῦ ᾿Αρείωνος καὶ δελφῖνος ibid. 

περὶ τοῦ Πισαίου ἀγῶνος, deest. T 

περὶ Γαδείρων καὶ τῶν Ἡρακλέους στηλῶν, deest. 


Αόγος ΕΥ’. 
Περὶ Πολυχράτους τοῦ Σαμίου καὶ τοῦ τέλους αὐτοῦ, 


eest. 

περὶ τῆς τῷ elbuAq ἁλούσὴςτῷ ἐν τῇ πηγῦ, χαὶ περὶ 
Mapatou xai τῶν αὐλῶν, deest. 

περὶ ᾽Αγαύης τῆς τεχνοχτόνου, deest. 

περὶ Μηδείας τῆς πικρᾶς καὶ παιδοφόνου, deest. 

περὶ Ἀκταίωνος τοῦ θηρευτοῦ, deest. 

περὶ ἁἀσώτου vtov, deest. 

περὶ τοῦ πλανηθέντος προθάτου, deest. 

περὶ Μανασση τοῦ βασιλέως, deesL. 

περὶ τῆς Νινευή, deest. 

περὶ τοῦ τελώνου, deest. 

περὶ Λαζάρου χαὶ τοῦ πλουσίου, deest. 

ies Χείρωνος τοῦ ἱπποχενταύρου xal "Ayüüitw, 

eest. 

περὶ Πάνοπος καὶ Πριάμου, xo τῶν μνηστήρων Πη- 
νελόπης, deest. 

περὶ τῶν ἑννέα μουσῶν, deest. 

περὶ τῶν Ὀδρυσίων σχοπέλων, καὶ Ἰθρφέως, deest. 

περὶ Σοδόµων xai Σηγὼρ «09 ὄρους, deest. 

περὶ τοῦ Ὀρφέως xal τῆς ἁπάτης, deest. 

us mes cod iade , xai eiit αλ nr 

αν, xat τῆς ἐγγαστριμύθου, xat tou ' ηχίτου, 

xa τοῦ Ἰεδσ[ί 384. 

περὶ Διὸς xa Koóvou. 485. 

us uos τῶν υἱῶν Ἰαχὼδ, xai περὶ τοῦ Ἰωσί 


tbid. 
περὶ Ῥουθεὶμ, καὶ Βάλλας, καὶ ᾿Αθεσσαχώμ ibid. 
πο ^ ad ἁμητοῦ Ἰωὰδ οὗ ἐνέπρησεν ᾿Ἀθεσσαλώᾳ 


Αόγος ξδ'. 


Περὶ Μωῦσέως καὶ ᾽Αμαλήκ 486. 

περὶ τῆς Ἑλλήνων ἁπάτης, xal τῆς Διὸς bU ἀσέλγειαν 
εἰς πάντα μεταθολῆς, xaX περὶ πάννων ὧν εἰσιν οἱ - 
τῶν Ἑλλήνων θεοί ibid. 

περὶ φαλλῶν xai ἰθυφάλλων, χαὶ Αιογύσου 487. 

περὶ τῶν ἀναυχένων ibid. 

περὶ ἡμιδραχόντων, καὶ ᾿Αθηνᾶς, καὶ Ἡφαίστον, xe 
Ἐριχθονίου 488. 

περὶ τῶν σπαρέντων xai αὐθήμερον ἀναφυέντων Tv 
γάντων xat θηρομιγῶν ἀνθρώπων ibid. 

περὶ πολυµόρφων ἀνδρῶν, xaX Δημήτρας, xo Τρ.- 
πτολέμου, xat δραχόντων ibid. 

περὶ Ἑρμᾶ τοῦ διγλύφου 489. 

περὶ τῆς Σχύλλης ibid. 

περὶ Χαρύθδεως xal ἀμπώτιδος 490. 

περὶ Ὀρφέως xai το” καὶ τοῦ θρησκεύειν ibid. 

περὶ "Aoxpalou, xai Χαλδαίων, xat θυσίας xai μ4- 
γείας χαὶ φαρµαχείας, xal περὶ ἀστρονομίας χαὶ 
γεωμετρίας 491. 

περὶ τῆς Ἡσιόδου χαλουµένης θεογονίας, &v i περὶ 

εωνυμιῶν, xai τῆς Τιτανοµαχίας, xai Κόττου καὶ 

Βριάρεως, xai τῶν ἑχατονταχείρων, xal περὶ 
pue χαὶ Χιμαίρας, xat Γοργόνων, xai τοῦ «| 
χερθέραυ χυνός ibid. 

περὶ τῆς ἁστάτου πο:ῄσεως Ομήρου, xai τραγῳδίας 
xai χωµῳδίας. xai περὶ τῶν Μολιονιδῶν, καὶ ἆλ- 
λων ἐχ τῆς 'Ομήρου ποιῄσεως 493. 

περὶ ο. i χαὶ mig 4 TP 

περὶ Ἑρμοῦ τοῦ τρισαρίστου ibid. 

περὶ Σιδύλλης ibid. : . 

περὶ τοῦ χλέψφαι τοὺς "E)Anvag xal ἁποχόψαι των 
εοπνεύστων βίδλων τινὰ, καὶ μυθεύσασθαι 497. 

περὶ Φοίδου Απόλλωνος xai µαντείας 498. 

περὶ τῆς Κασταλίας πηχῆς 499. 
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εερὶ Δάφνης 499. "n , Λόγ. οβ’, οἱ”, c9', og', ος. 
περὶ τῆς Δωδωναίας δρυὸς, καὶ τῶν ἀνιππόδων Σελ- — regi τῆς ἰσχύος Σαμψὼν καὶ τῶν τριχῶν 990. 
λῶν , xd τῶν μαντοφορουµένων γυναυῶν, καὶ Ἅµπε pA τῆς φλογίνης ῥομφαίας 551. 


περὶ τοῦ λέδητος 900. | | 1 gala 
περὶ ^ Lupunos τοῦ i tenis 501. | περὶ Μεῤῥᾶς τῆς κηγῆς ibid. 
τερὶ Βραγχιδῶν xat Ἐπιδαύρου ibid. Ads: o0 ron. 


περὶ Κελεοῦ xaX Τριπτολέμου xal τῶν χρυπτῶν τε- |: - : i 2. 
iv, καὶ Πλούτωνος, καὶ Περσεφόνης, xal Ἔλευ- Περὶ Ἑλικῶνος, δαφνῶν, xat τριπόδων ὅδ 


οἶνος tbid. Λόγος of. 
περὶ αὐλῶν xal Φρυγίων 502. Περὶ Ἐπικτήτου καὶ ᾿Αναξάρχου 552. . 
spi τῶν Κορυθάνεων καὶ τῆς Διὸς χλοπῆς, xal τῶν E ' 

iv ὅπλοις µαινοµένων, xal πυῤῥικῆς ὀρχήσεως Aóm. απ’, πα, xp. 

905. . Περὶ τοῦ τείχους Βαθυλῶνος iv ᾧ περὶ τῶν Ἕπτα- 
περὶ Διονύσου xal ᾿ Βαχχῶν., xai Σειληνῶν xal του πύλων χαὶ Ἑκατονταπύλων 5355. 

μηρὸς ὠδίνων 904. : περὶ τῶν πυραμίδων ibid 


spi Ἑκάτης xoi τῶν χαχῶν αὐτῆς φασµάτων BB. περὶ τῶν διὰ γῆς ἑλασθεισῶν νηῶν ibid. 
περὶ τοῦ Μιθραίου ναοῦ xai τῶν χολάσεων 506. 


spl crc Ταλλαίας ἀλλαγῆς ibid. Λόγος XT. — 
περὶ Νείλου xa τῶν ἀνδρογύνων alqyovov 507. Περὶ τῆς βροντῆς xat ἀστραπῆς, xol τῶν Κυχλώπων, 
περὶ Ἴσιδος τῆς καὶ Ἰοῦς ibid. xai περὶ Ὀδυσσέως 535. 
$t Ὀσίριδης ibid. | 
τερὶ Σαράπιδος 508. Λό}. πδ’, πε. 
τερὶ τοῦ κολυσάρχου µόσχου, .χαὶ ᾿Απιδος, καὶ τῆς Περὶ Τοαντάλου 537. 

Μεμφιτῶν ἀνοίας ibid. περὶ τοῦ pou ἅπαρ Ἡρομηθέως, καὶ περὶ 
περὶ λαχαίνης, xai τῶν ἐπιδωμίων µαστίγων ibid. Τιτυοῦ ἁρία. | 
τερὶ τοῦ Γετικοῦ Ζαλμόξου xal ᾿Δθάριδος 509. περὶ τῶν ἐν ἆδου χολάσεων ibid. 
περὶ τῖς Ταύρων ξενοχτονίας δ10. περὶ τοῦ λίθου Σισύφου 539. 
τερὶ τοῦ Merenos µειραχίου τοῦ Διονύσου uis Λόγ.ας, ai 

| Α καὶ τῶν πορνιχῶν μυστηρίων Jun so de 
"d. ας í idis Περὶ Χαρίτων καὶ Μουσῶν 539. 
tipi χερδάλης xat Λίνδου 511. περὶ τοῦ "Hiuofou χώρου, καὶ ἀσφοδελῶν λειμώνων, 
ο. ος καὶ τῶν Αἰτναίων χρατήρων καὶ περὶ Μίνωος xat 'Ῥαδαμάνθυος ibid. 
περὶ Ἡραχλέους καὶ Κέσσου ibid. Apr. am, πό’, n" μα, WB, vu L5, Le νις’, VO. p.215. 
περὶ Τροφωνίου xat. Ἐμπεδοτίμου ibid. Λόγος Wn. 
περὶ Αρισταίου 513. Περὶ τοῦ &x θρῄνου δένδρου 540. | 

Δόγος £g. περὶ τῆς ῥευσάδης πηγῆς τοῖς ὀδυρομένοις ibid. 

Πεὰ vod ἱστοῦ Πηνελόπης 513. ΑόΤ. MP, p» per. 
τε Ἐχάθης καὶ Ελένης 514. Περὶ Σάῤῥας καὶ ᾿Αθραάμ 5Η. 
πρὶ Αδόνίδος κήπου ibid. περὶ "Άννης χαὶ Σαμουἡλ 542. - 
περὶ τοῦ χολοιοῦ 545. περὶ Ἄννης τῆς μητρὸς τῆς θευτόκου ibid. 
περὶ τῶν ἑταίρων ᾿Ὀδυσσέως, καὶ τῆς Κίρχης xai περὶ Ἐμπεδοχλέους xai τῶν κρατήρων ibid. 


περὶ τῶν χο 516. περὶ Σωσάννης, xa Μαριὰμ., xat "Άννης ibid. ] 
σερ Πανδώρας xz τοῦ χλαπέντος πυρός. p. 18985. - περὶ Ἡρακλέους, Ἐμπεδοτίμου, Ἐροφωνίου, Ἂρι- 
περι τῆς ἁπάτης Εὖας ibid. στέως 945. e 
περὶ Δανάης 517. περὶ τῆς σκιώδους δυσίας ibid. 
πβὶ τῆς τοῦ Πανὸς κατὰ τὰ ὄρη Ἴδης φωνῆς ibid. περὶ Ἐνώχ ibid. 
πριτῆς πηγῆς καὶ τοῦ ὀλεθρίου εἰδώλου φωνῆς ibid. περὶ ᾿Αδραάμ. ibtd. E 
τε τῆς οκ. τοῖς ος ῥεύμασιν 518. περὶ τῆς Ἰεφθαὲ θυσίας ibid. 

Ws 


τερὶ τῆς ἔυλ ως ibid. περὶ τῆς στήλης τοῦ Ἐδελίτου xai Λεύχωνος 545. 
n ον ο. d περὶ Σάῤῥας xai Ἰσαάκ ibid. 
περὶ του τῆς ) ῦδ , , , ' 
m Kosdy im p . Jesi E91. Aór. pf', pr, pà', pe, pe, οὗ gn £9, pé, pua, 
«A τῆς "Ecüho καὶ «oU ἑπαινετέου καλλωπισμοῦ 9, pm, pib. 

αὐτῆς ibid. Περὶ τῶν ἑπτὰ θεαµάτων 546. | 
περ της Ἰεζάδελ τῆς πόρνης χαὶ τοῦ στιθιαμοῦ aü- περὶ τοῦ Μαυσώλου τάφου 547. 

τῆς 022, περὶ τῶν στηλῶν Ἡραχλέους, xat τῶν ἔργων "Ότου 

Λόγος ἔς'. καὶ Ἐφιάλτου τῶν γιγάντων ibid. 

ll : περὶ Κύρου τοῦ βασιλέως xal τοῦ τάφου 548. 

P. Χείρωνος xal Αχιλλέως 524. περὶ τῆς βουκτασίας 549. 

Αόγ. EC, ζη. περὶ τοῦ Πειρίθου, xai Περσεφόνης, χαὶ ᾽Απύγων, 


καὶ Μελαμπύγχων 550. 
ltd τοῦ λλφϕειοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς ᾿Αρεθούσης πη- περὶ τοῦ ἐπιχλύσαντος Λυδίοις χρυσοῦ ibid. 
πα Λόγ. pul, pic', pub". 


Aócrm. £0 xal ο’. 
rt Περὶ τοῦ ζήλου Μωῦσέως xal τῆς πρὸς θεὺν τιμῆς 
559 


spl τοῦ ζήλου Φινεὲς τοῦ ἱερέως 927. 55. 
περ; Μωῦσέως καὶ τοῦ Αἰγυπτίου o0 ἀνεῖλεν 0238. περὶ Δαθὶδ καὶ τῆς Ex. µέρους αὐτοῦ κολάσεως ἐπὶ 


πρι τοῦ πολυπλανήτου Βὐρίπου 529. τοῖς ἑπταισμένοις ibid. 
περὶ Ἑλισσαίου καὶ τῶν ἀναιρεθέντων παιδίων ὑπὸ 
Μο νά δηρίων 554. 
ερ] "l6 τοῦ δικαίου xat τῆς νίχης αὐτοῦ 529. λα ὁρί pu. 
πεὶ Λαζάρου τοῦ τετραηµέρου ibid. : πα πας E 
"tp τοῦ παραλύτου ibid. Περὶ Στοϊχῶν xal τῶν Πυῤῥωνείων πλοχῶν $59. 
περὶ τῆς Χαναναίας 550. περὶ τοῦ Σινωπέως τοῦ Χυνὸς, ἐν ᾧ περὶ Διογένουφ 


πε τῆς ἓν τῷ πλοίῳ χαθευδῄσεως Ἰησοῦ ibid. καὶ Σωσάτους τῶν φιλοσόφων ὅδ7. 
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περὶ Κράτητος τοῦ θηθα/ου 558. 
περὶ τοῦ πλέοντος ᾽Αντισθένους φιλοσόφου, xat τοῦ 
εἰς τριδώνιον περιστῆναι αὐτόν ibid. 
περὶ τού τὴν οὐσίαν τοῖς σὈγγενέσι παραχωρῄήσαντος 
tbid. - 
περὶ τοῦ τὴν ὕπαρεξιν elc. µίαν βῶλον χρυσίου συν- 
όνος χαὶ βεθληχότος εἰς θάλασσα» 559. | 
περὶ τῶν το id κριθίνων ἄρτων, xaX τῆς qu- 
γούσης σέῤῥης £x µέσου τῶν ἡδυσμάτων ibid. 
περὶ Κλεάνθους τοῦ φιλοσόφου 560. 
Ἱπερὶ Σωκράτους xal τῶν Χαρμίδων ibid. 
περὶ ᾽Αλχμαίωνος ὅθ4. . 
περὶ Πλάτωνος τοῦ φιλοσόφου xai Διονυσίου τοῦ τυ- 
ῥάννου 562. | 
"o VUA portue , X3l τῆς Διογένους σέωμυλίας 
περὶ τῆς γυναιχείας στωλῆς , ἧς ᾿Αρχέλαος δωρεῖται 
τῷ Πλάτωνι 56050. mu" - 
περὶ τοῦ αὐτοῦ ᾽Αβχελάου , xal Σοφοχλξέους xal Ej- 
ῥριπίδου 566. 
περὶ Λυσιμάχου ibid. ME 
περὶ Πύῤῥου xat Φαδωρίνον 567. 
περὶ Φοίδου µαντευοµένου $68. 
περὶ τοῦ Μίδου ibid. E ; 
περὶ θεόγνιδος xat ὧν τῷ Κύρῳ νομοθετεῖ ibid. —. 
περὶ τῆς εὐχῆς τοῦ Μίδον, xat τῆς κακἰίστης τοῦ ζῆν 
παλλαγῆς ibid, ., . ; . 
περὶ τοῦ έγειν Όμηρον ὡς ἀρετὴῇ τοῖς χρήµασιν 
πεταιῦὂθο. ., ο, » ' 
iu nsa χαὶ τῶν ἐλπικομένων ἡμῖν ἀγαθῶν 
tbid. : : 
περὶ Ἐδὲμ xal τοῦ εὐθαλοῦς παβαδείσου xai τῶν ὃ 
ποταμῶν ibid. . ; ] : 
περὶ τῆς χλήσεως μοι χαὶ χληρονοµίας p. 247. 
περὶ τῆς εὐχῆς Ἰακώθ 570. . | 
περὶ ωῦσέως, καὶ τῆς χληρονοµίας τῶν Ulov 
ἹσραὴἨλ, xai περὶ Λευϊτῶν ibid, 
περὶ Ἰωναδὰθ 571... 
περὶ ἩἨλιοῦ τοῦ θεσθίτου ibid. . 
περὶ 'Ἑλισσαίου χαὶ τῆς μηλωτῆς ibid. " . 
περὶ Σαμονἡλ, xal τῆς ἐχχλησίας 'lopahi, xài τῶν 
αὐμάτων ο Προδρό Eus 
περὶ Ἰωάννου τοῦ μου 512. 
περὶ Παύλου τοῦ ἀποστόλου , καὶ τοῦ διὰ τέχνης πό- 
.. βισμοῦ αὐτῷ 915. . HMM . 
"n ῦ Obppíot; εβόφεσθαι tbv ἁπόστολον Πέτρον 
tbi 


. $6 4 - , : 

περὶ Πέτρου xat ᾿Ανδρέου καὶ Ἰαχώθδου χαὶ "Iu&y- 
νου ibid. x 

περὶ τοῦ προσελθόντος τῷ Ἰησοῦ νεανίσχου ibid. 

περὶ Ζαχχαίου τοῦ τελώνου ibid. | 

πε : zeutfis καὶ τῆς ᾿Αϕροδίτης ἥτοι τῆς Κύπριδός 


πα τοῦ τὸν νέον τρυφῶντα µεμψαμένου φιλοσόφου 

tbid. . 

Mrs πρὸς τὴν σάρχα διαλέξεως τῶν Στοϊχῶν 
tbid. 

περὶ Κερχιδᾶ ibid. 


περὶ Σαρδαναπάλου τοῦ Νίνου 516. 
περὶ τὸς δίψης Δαθὶδ xat τῆς ἐγχρατείας ibid. 


NICETAS ΡΑΥΙ) 9 


πο ης ἐγχρατείας Δανιηλ καὶ τῶν τριῶν παίδων 


περὶ τῆς νηστείας Ἰηθοῦ, καὶ τοῦ πειρασμοῦ ibid. 
περὶ τῶν πρὀσφαγεισῶν ᾿Αθηναίων παρθένων, x1 
εανοῦς τῆς Πνθαγορίας ibid. : 

περὶ τῆς προθυμίας Μενοικέως τοῦ Θηδαΐου ibid, 

περὶ τοῦ πηδήµατος Κλεομβρότου 518. 

περὶ τοῦ σχέλους Ἐπικτήτου ibid. 

περὶ τοῦ πτισμοῦ ΑἈναξάρχου ibid. 

περὶ τοῦ χωνείου Σωχράτους ibid. 

περὶ Πίσης, xai χόνεως Δελφιχῆς, Νεμέας, χαὶ τἰ- 
τυος τῆς ἰσθμίας, xal τῶν δυστνχῶν ἐφήθων ibid, 

περὶ Ξενοκράτους, xal τῆς προσριφείσης αὐτῷ πὀρ- 
vne , xat τῆς ὀψοφαγίας 579. 

περι Ἐπιχούρου xai ἡδονῆς ibid. 

περι Πολέμωνος ibid. 

περὶ Δίωνος 580. .. | 

περὶ ᾽Αλεξάνδρου xat τῶν θυγατέρων Δαρείου ibid. 

ος , Χαὶ τῆς Διὸς εἰς ἀετὸν µεταθωῇ; 
tbid. 


mel τῆς εἰς πάντα τοῦ Διὸς µεταδολῆς διὰ γυναῖχας 
περὶ Γλφροδίτης καὶ ἡδονῆς, xai ὧν αὐτὴν καλοῦσω 
. tbi 


περὶ τῶν μυστηρίων Ἐλευαῖνος, ὧν παρὰ τῆς Anpf- 
pae à Κελεὺς ον. καὶ Τριπτόλεμος ibid. 

περὶ Διονύσου xat Πολυὂμνου ibid. 

περὶ Ἑρμαφροδίτων Πάνων 5832. ea 

περὶ τραγοσχελῶν θεῶν xat παρθένων αἰσχρῶν ibid. 

περὶ Φειδίου, χαὶ τῆς ἐν δαχτυλῳ χραφής ibid. 

περὶ τς ἐν τῷ θηρίῳ εὑφροσύνης , xal τῆς Sce 

. νης Ἑλλάδος τῆς αἰσχρᾶς Λαϊδος 583. 

περὶ τῶν νέων Ναξιραίων τοι ἀσχητῶν ibid. 

περὶ τῆς ὁσίας θἐχλης τῆς μάρτυρος ibid. 


ο. Λόγος px. 
Περὶ "Ávavíou καὶ Σαπφείρας 585. 


Λόγος pxa', ϱκβ’. . 
Περὶ τῆς τοῦ διαδόλου ἑχπτώσεως 583. 
περὶ τῆς ἑχπτώσεως Ἰούδα ibid. 
περὶ τῶν θηρίων ὧν εἴργει ὁ θεὸς νομοθετῶν ibid. 
περὶ Ἠλιοῦ, xal τῆς φιλοξένου χήρας 584. 
περὶ τῶν ε’ ἄρτων ibid. | 
περὶ B ἐκ Σοδόµων φυγῆς ibid. N 
περὶ "Áyap xal τῆς χρυσῆς γλώσσες ibid. 
| Λόγος pxy', pxó', ρχε’. 
Περὶ ιτοῦ τῶν μᾶθητῶν σώμαξος 584. 
περὶ Μωῦσέως, ᾿Δαρὼν, Δαθὶδ, Σαμουὴλ, Πέτρου «t 
xat Παύλου. ἐν ᾧ xal ur M ibid. 
περὶ Σαμουἡλ xai Σαούλ 580. 9 
περὶ τῆς Παύλου παῤῥησίας, xai τᾶς Πέτρου cast 
νοφροσύνης 591. 
περὶ Δαθὶδ χαὶ ᾿Ἀθεσσαλὼμ χαὶ "Ioá6 ibid. 
περὶ Δαθὶδ χαὶ Σεμμεεί ibid, 
περὶ τῆς ἀχαχίας Στεφάνου 599. 
"a ier ζωτῆρος Χριστοῦ καὶ τῆς αὐτοῦ µαχρον' 
μίας 593. 
περὶ τοῦ Σταχειρίτου 594. 
περὶ ᾿Αλεξάνδρου xat Παρμενίωνος ibid. 


Reliqua desunt. 
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ο NICET/E DAVIDIS 


PARAPHRASIS 
CARMINUM ARCANORUM S. GREGORII NAZ. 


CURA ERNESTEL DRONKE E CODICE  CUSANO EDITA. 


(Gottinga 1846, 1*.] 


PRAEFATIO. 


Consam hujus libri emittendi dedit mihi codex bibliothece Cusane, qui, cum Nicete Davidis commenta- 
rium in omnia S. Gregorii. Nazianzeni carmina, qum ille sibi interpretanda delegit, totum contineat, iia 
comparatus est, ut controvetsiam de scriptore ejusque opere dirimere posse videatur. Etenim in "magno scri- 
ptorum numero qui nomen Nicete ferunt (v. catalogum eorum iti. Fabricii Bibl. Gr. vol. VI, p. 741 ed. 
Harles.), ἀπὸ sunt qui interpretationes in nonnulla Gregorii Nasianxeni opera. scripserunt, alter. Nicelas 
David, alter Nicetas cognomine Serron sive Serrariensis. De Niceta Davide, qui philosophus, historicus et 
rhetor. appellatur, egit Martinus. Hankius in. libro De Byzantiuarum rerum scriptoribus, c. 16, p. 358 
sj4., a quo sua habei Fabricius 1. {.. Episcopus fuit Dadybre (a), que urbs sita erat in Paphlagonia, unde 
Dadgbrenus vel Paphlaga cegnominatur. Vixit seculo nono, sed quo anno natus aut mortuué sit, ignora- 
mus. Hoc constat eum mortem oblisse post annum 880; nam irruptionem illis temporibus a. Saracenis in 
Siciliam factam atque. eversionem Syracusarum ipse narrat. in Vita Ignatii patriarche Cplitani, Prater 
Vitas SS. Hyacisthi et Eustathii editas α F. Combefis. et prater Vitam S. Ignatii patr. Cpl. actis conci- 
lii Cplitàni quatli quod dicilur. ecumenicum octavum. insertam scripsit interpretationem sive metaphrasim 
tiv ἀποῤῥήτων ἑπῶν Gregorii Nazianzeni. Nicetas vero Serrariensis, qui ex episcopo Serrarum in Macedo- 
nia prima metropolita Heraclee Ponti in Thracia [actus seculo undecimo ad finem vergente floruit (v. Fabricii 
Bibl. Gr. VIII, 434, et Creuseri Meletemata e disciplina antiq., 1, 44), commentarium scripsit in sedecim, 
erationes. ejusdem. iheologi. Sed cum eodem appellentur. nomine, factum. est, ut eiiam melaphrasis illa 
que est Davidis tribueretur Serrariensi (ο. Creuzeri l. {. p. 59, n. 4, εἰ Scholl. Histor. lit. Grec. ed. 
germ. cur. Schwarzio et Pindero, 111, 116, n. 1); quod non. miramur; nam. neque primi editores nequc 
postea quisquam quod sciam diligentius hanc rem imvestiqavit. Fortasse hoc ζήτημα jam petsolvérunt monachi 
erdinis. S. Benedicti, novissimi eperum Gregorii Nasianzeri editores; sed editione eorum interrupta (otus 
apparatus in secundam et tertiam partem latet in scriniis nescio cujns bibliotkecee (b). 

Primum sub Nicete Duvidis nomine prodiit ezegesis in Tetrasticha et monosticha Venetiis apud Franc. 
Zenetum a. 1565 ; hanc vero. interpretationem non. esse Nicete infra docebo. Tum Jacobus Billius archí- 
mandrite Miehaelinus partem commentarii e codice cardinalis Sirleti Latine edidit Parisiis a. 15175; sed 
exciorem modo ΟΝΤΩΝ Dadybrensem modo Cyrum. Nicetam. Dadybrensem. nominat, quod. male fecit; nam 
χύρος mon est nomen proprium sed honoris titulus pro χύριος; v. Barthil Advers. p. 1595, quem testem ci- 
t.vit Fabricius V11I, &51, et Villoison Notices des manuscr. de Ja Bibl. nation., VII, 423, Jacobsio lau- 
datus in indice Anthologiz palatinz, et Creuseri Melet. 7, 14. Preterea illum codicem, ex quo Billius com- 
mentarinm ín Tetrasiicha edidit et qui diversus. esse videtur a Sirletiano, interpolatum fuisse conjicio ex iis 
que leguntut ad Tetrasticha 8, 14, 57, 471. 

Dum Billius ix Gallia nosam Gregorii Nazianzeni operum editionem adornat, eumdem laborem in Cerma- 
nia suscepit Joannes Leuvenclaius, atque is jam ante Billium verterat commentarium in sententias τετραστί- 
χους, sevum cásw aliquo amiserat inierpretationem neque. ipsi ad manus fuit exemplar Grecum, de quo 
Bora institui posset, wt ipse fatetup in proemio tom. 141 editionis Latine, qud prodiil. Basilee ἐπ officina 


(e) Exeidium si narratur in Nicetx Choniate Historia imperii Alexii Comnéni, Isaaci. Angeli fra- 
Us, 1, 7, p. 624 ed. Imm. Bekkeri. 
m ) Urumque Nicetam pro uno et eodem habuerunt Benedictini editores. Vide praecedentis voluminis 
. Erit 
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n5 NICETAS DAVID eti 


Hervagíana per Eusebium Episcopium a. 1574 : sed quod rei capul est, scriptorem recte nominat Niceiam 
Davidem. Non multo post ex libro manuscripto bibliothece Augustana Grecam paraphrasim in sez car. 
mina Arcana sive in versus A89 (sunt vero numero 485) edidit Dav. Heschelius. Lugduni Batawo- 
rum a. 1591, qua editio repetita est ab Joan. Hornschuchio Lipsiae a. 1645: quos libros cum videre ποκ- 
dum mihi contigerit, nihil. de metaphrasi quam continent statuere possum. Atque ex illo tempore res intacia 
mansit, donec ad questionem dissolvendam me impulit ille codez quem jam descripturus sum. 

Ad ripas Moselle amonissimas, prope vicum Cues, domus est alendis senibus presbyteris α Nicolao Cs- 
sano illo cardinale doctissimo exstructa, in. cujus bibliotheca bona pars librorum, quos Nicolaus aut ipe 
scripserat aut. in itineribus collegerat, adhue asservatur, quanquam sepe est spoliata. Numerus quidem li- 
brorum exiguus est, sed reperiuntur inter eos etiam boni et digni qui innotescaut, licet mom tales, quales se 
ibi reperturum esse spetavetat. Andr. Guil. Cramerus, cujus hac de re lepida exstat narratio ín ipsius Chro- 
nicis domesticis, p. 145 sqq. De libris enim qui ad jus spectant meliora edocti sumus ab Eduardo Bóockin, 
2είο Bonn. v. d., v. Frid. Car. a Savigny librum Geschichte des rómischen Rechts, etc., 1/1, 8, ed. se. 
Futer Grecos autem libros manuscriptos, quorum copia mihi nuper facta est per Martinium, v. rev., illius 
domus pra[ecium, fuit etiam codez, qui totam Niceta Davidis metaphrasim continet in omnia Gregorii Na- 
sianseni carmina, qua ille interpretatus est. Membranaceus est aique. ex foliis 458 forma quadrata con- 
stat ; scriptus est ni fallor seculo x1 vel χι calligraphice, non tachygraphice quod vocant, summa littera- 
ram elegantia summaque diligentia. Siglis nullis usus est. librarius ; pauca tantum vocabula per. abbreris- 
turam scripta sunt ut Ἰησοῦς, ἄριστός, θεός, πνεῦμα, vavfo µητήρ, ἄνθρωπος, σωτηρία et ab his derivata. 
Accentuum ratio eadem fere est qua hodie observatur ; quod ad. spiritus attinet, duo rho deinceps posita 
nunquam illos sibi inscriptos habent, ut et in aliis codicibus et nunc scribitur ; v. Basi. Comment. palzogr., 
105. lota quod. subscriptum dicimus nunquam infra lincam, raro in ipso versu ponitur, plerumque omissus 
est, sed sunt verba qu& nune carent iota subscripto, et in. codice illud habent, ut. ζῶιον pro (Gov, de qu. 
scribendi ratione v. Bast. l. 1. 119. Particule quedam composite per partes scribuntur, v. c. ὅτ ἄν, ἐπ' 
Ἡν, ἔπειδ' ἄν * contra praepositio χατά cum quibusdam substantivis sepe in unum vocabulum conjungitur, 
y. c. xazáquow. ltacismi vestigia pauca reperiuntur. 

Folium primum incipit colore rubro : Νικήτα τοῦ xoi 635 δούλου l9 χῦ τοῦ φιλοσόφου ἐξήγησις τῶν &noj- 
ῥήτων τοῦ μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου ἑπῶν λόγος a'. Ἡροοίμιον. Οἱ μὲν παρ᾽ Ἕλλησι φιλοσοφώτατν 
εἶναι δόξαντες καὶ λογιώτατοι ἡνίκ᾽ ἂν ταῖς ὑπὲρ τὸ βλεπόµενον καὶ τὴν αἴαθησιν θεωρίαις, χτλ. Pag. ὁ, 
Περὶ ἀρχῶν. Οἱ τῆς χοσμιχῆς σοφίας τὴν ἀχροτάτην καταλαθεῖν χατοιόµενοι περιωπὴν πάντα τὰ ὄντα xil 
τὰ γινόμενα εἰς τρεῖς τὰς χυριωτάτας xal πρωτίστας αἰτίας xat ἀρχὰς ἀναφέροντες ἑκχορυφοῦνται΄ ταύτᾶς 
δὲ νοῦν xal ὕλην xai εἶδος χαλοῦντες συνάρχους xal αυναιτίους τῶν πάντων ὑποτίθενται, xv. Pag. 16, 
Ἐξήγησις τῶν ἁποῤῥήτων τοῦ μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου ἐἑπῶν Λόγος β’ Περὶ Υἱοῦ. Ἐκθέμενος 
περὶ ἀρχῶν ἢ ἀρχῆς, ταὐτὺν δὲ εἰπεῖν, περὶ τῆς τριαδιχΏς μοναρχίας ὁ θαυμάσιος ἐπιτομώτατα διαλαδὼν xal 
τοὺς μὲν ἐριστὰς εἰς διαλογισμοὺς παντάπασιν ἀφείς, κτλ. Pag. 50, Λόγος Υ Περὶ τοῦ ἁγίον Πνεύματος. 
Θεολογήσας ὁ θεοληπτότατος περὶ Πατρὸς xal Yloo ὅσα ἑξῆν αὐτῷ διειπεῖν bv ἀφράστῳ γοργότητι καὶ συν- 
τοµίᾳ διὰ τῶν προπεποιηµένων ἠρωϊκῶν ἐπῶν νῦν 6b ἑπομένως, κτλ. Pag. 45, Περὶ κόσµου λόχος δ. Pag. 
64. Περὶ xporolac λόχος «'. Pag. 18, Περὶ τῶν «λογικῶν οὐσιῶν' λόγος c'. 

]gitur ex hoc codice primum intelligimus, quot. carmina Nicetas interpretatus. (uerit, sunt. autem pre- 
ter. telrasticha numero xv; deinde numerum carminum, qua ἀπόρρητα nominaverit, aliquanto majorem 
esse quam. Billii numerum. Is enim octo tantum carmina iia inscripsit neque quidquam de hac re monsil, 
quanquam totum Nicete commentarium in. manibus habuisse videtur sive in uno codice, cardinalis Sirleii 
codicem dico, sive in pluribus repertum, nam in annolatione respicit ad commentarium non solum in oclo 
illa carmina, sed etiam in septem reliqua atque commentarium in. Tetrasticha tolum — vertit. Ipsum vro 
ΔΙεείαπι hac carmina ἀπόρρητα appellasse, docere mihi videntur que de suo proposito seribii in proamio [οἱ. 
9 v. cod. : Δι ὃ καὶ ἡμεῖς οἱ πάντων ἔσχατοι καὶ μικρότεροι πρὸς τὸν ὑπὲρ πάντας τοὺς πρεσδυτέρονς χαὶ 
διδασκάλους τετιμηµένον ἡμῖν Γρηγόριον τὸν Θεολόγον τὸν νοῦν ἑπερείδοντες ὡς τῆς ἡμετέρας χαθηγεµόν: 
φυχῆς χαὶ ὡς περισσοτέρως Ex τῶν αὐτοῦ θεολογῶνι οἰκοδομούμενοι ὀλίγους τεινὰς ἐκ τῶν αὐτοῦ δυσφρά- 
στων xal δυσθεωρήτων .Ἰόγων» ἤτοι θεοφράστων ἐπῶν τὰ ἀπορρητότερα καὶ τοῖς zoAAoiq ἀγεπίοΣῖᾶ 
εἰς ἐξήγησυ προυθήκαµεν ἑαυτοῖς. Cum his compara que pag. 153 (col. 745) hujus libri legunisr. Ce- 
terum ne illa quidem carmina, quc Billius cognomine τῶν ἀπορρήτων insignivit, in omnibus codicibus ιά 
esse. inecripta testatus est Carolus Bened. Hase, qui vir clarissimus εἰ dociissimus a me. vogaims, cu 
essem memor eorum qua legi in prefatione ad Leonem Diaconum pag. xxix ed. Bonn., qua est humanitatt 

in meum usum contulit omnes bibliotheca Regie Parisiensis codices. Neque illam imscriptionem habe! codis 
earminum Gregorii Bodleianus , quem Gaisfordius descripsit iu Cataloge sive Nolilia manuscriptorum qu 
ab E D.Clarke comparati in biblietheca Bodleiana asservantur p. 1, p. 25 sqq. Sed stcuuque est, pret 
hec carmina se alia nulla interpretatum esse ipse Nicetas affirmat in commentario ad. Tetrasticha, 7. 49 
451 (col. 191). Ex illis verbis. jamdudum verisimile mihi videbatur interpretationem | monostichorum 9H 
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epgrammatum in. laudem. Basilii Magni, que Nicete Davidi in editione Veneta tribuitur, ipsius opus esse 
sow posse; et. Nicetam revera neque hujus auctorem. esee neque interpretationis Tetrastichorum, que sub 
ipis nomine. in eodem libro etiam nunc circumfertur, (utraeque. autem. ejusdem. scriptoris est), postea es 
quo libro didici, quem bibliotheca Gottingensis. intercedente E. L. a Leutsch v. d. mihi. suppeditavit (a) 
Scilicet illes. commentarios confecit Zonaras, ut ipse fatetur in proemio fol. 5, ita tamen ut. Niceto inter- 
pretetionem. longiore verborum circumscriptione utens. etiam locis ex sacra Scriptura adhibitis sepe augeret 
eque. amplificaret, quin totas Nicete periodos sue paraphrasi intezeret.. Interdum | dum. interpretationes 
astent, quarum altera inscripta «ἄλλως» pars est interpretationis Nicete ; nonnunquam varias quoque. le 
ciones Zonaras notavit atque. omnino potius grammatici partes agit quam interpretis; singula enim verbe 
erplicantur iisdem fere verbis qua leguntur in ipsius atque aliorum lexicis. In dissertatione supra laudata 
exhibui tales. locos, qui nom sine fructu conferri possint ab. iis quibus lexica Greca cure sunt, Hoc autem 
emsculum Zonaras senex composuit per otium, quo fruebatur monachus εἰ quo. usus est ad. alios libros 
scribendos, de quibus vide Tittmanni prolegomena ad Zonare Lexicon, p. ΕΣΥ. Sed. redeo ad Nicete Da- 
tidis commentarium. 

Cum ad patefaciendam Gregorii mentem. sepe abstrusam | vere prosit, Billius autem singulis tantum 
locis eo in sermonem Latinum. converso usus sit. excepta. interpretatione Tetrastichorum quam. integram 
ertit ; equidem, et quia Nicete oratio est satis elegaus et munda ei ne quid juste. carminum interpretg- 
tioni detrahatur, e codice Cusano Graecum commentarium typis describendum curavi omissa illa parte quam 
Λα. Hoschelius edidit. Textum codicis dedi integrum ; nam sunt loci qui emendatione egeant, sed sine ope 
elerius libri corrigi non possint. Attamen sez illa carmina, quippe que colhereant cum. ceteris, ad eum- 
dem codicem recensita sine commentario post Nicetae librum posui (b). 

His eddidi selecta quedam carmina, quam reperiuntur in. codice Gudiano Greco 91. Hunc enim codicem, 
de quo ν. Fr. Ad. Eberti librum de bibliothece Guelferb. codd. Gr. p. δὲ Schenemannus v. d. illius biblio- 
Vere prefectus ad me misit, cum in eo esset unum carmen, quod Nicetas inter arcana relatum interpre - 
latus esi. Hac vero occasione dala etiam reliqua carmina contuli. Periphrasis quam idem codez prebet ita 
est instituta, ut singwli versus. expliceniur verbis synonymis. . 

luliqua subsidia quibus usus. sum in textu carminum constituendo hec sunt. Kditie Aldi, qui primus 
wasimam carminum partem edidit a. 1504. Nicetee paraphrasis (Gr.) edita Venetiis a. A565, de quo libre 
vide supra. Tetrastichorum editio cura. Erhardi Hedenecci — Basilee a. 1517; denique Gregorii. Nas. 
(era cum. comm. Jacobi Billii, Colonie, sumptibus Weidmanni 1690. Billius quanquam plures habuit co- 
dices, plerumque | (amen sequitur Aldum ita ut nonnunquam errores quos emendaverat Aldus repeteret ; at- 
qut in illa editione Coloniensi sive Lipsiensi typographi a vera scriptura sepe denuo aberracerunt, 

Sr. Confluentibus id. Jul. a. 1840. 


(ε) Librum in his regionibus rarissimum deseripsi in dissertatione de Niceta Davide et Zonara pag. 9. 

(f) Hec nobis Gregorii iutegri editoribus erant omittenda. Ex his etiam versibus quos sibi explicandos 
i«wumit Nicetas, nonnisi primum retinuimus, cum reliquos ad manum habeat Lector in nostra editione. 
Preterea Ernesti Dronke V. D. adnotationes quz tantum ad Billii editionem spectant, cujus vitia cura 
quà par erat in nova Maurina recensioue sunt emendata, eum jam parum aut nihil utilitatis habeant, ut. —^ 
Perimum omittimus. E»iT. 
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PARAPHRASIS CARMINUM ARCANORUM 5. GREGORII NAZ. 


CQ» c9 s. 

Κιχήτα τοῦ xal Δαυῖδ δούλου "[ncob Χριστοῦ, — Nicete quiet David, servi Jesu Christi, philosophi, 
τοῦ φιλοσόφου, Εξήγησις τῶν ἁποῤῥήτων tov — commentarius arcanorum δ. Gregorii Theologi 
dyiov Γ τοῦ rov ἐπῶν. Περὶ /υ- carminum. De anima sermo 7. 
xnc (1) Aóroc €. 

Ἐπομένως μετὰ thv τῶν οὑρανίων xaX λογικῶν Consequenter celestium et rationabilium natura- 
φύσεων xai ἁσωμάτων θεωρίαν, ὁδῷ xpo6alvoy ἐπὶ — rum et incorporearum post eontemplatienem iter 
τν τακεινοτέραν xal προσυλοτέραν τῆς ἀνθρωπίνης — pergens, ad contemptibiliorem et materie vicinio- 
(erf οὐσίαν, τὴν θεωρίαν καὶ θεολογίαν, 6 θεολόγος — rem humans anim substantiam, contemplatio- 


(1) περὶ ψυχῆς. Edit. Billii Colon., H, p. 170; edit. Leuvencl., p. 1017 (Ed. nov. p. 241). 
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nem ettheolegiam Theologus transtulit spiritus et 
expositis primum eorum qui foris sunt sententiis 
et quasi nugas esse convictis; sic veram secundum 
Ecclesiam οἱ Scripturas pure dedit doctrinam. 
Porro simplicibus admodum et a Deo vere inspira- 
tis ratiociniis in initio disserens sic dicit : 


4 Anima.flatue est Dei, mistionemque celestis 
9 Pertulit cum terrestri, eic. 


Sicut in aliis affirmans theologus quod de mate- 
τία quidem corpus sumpserit Deus, de seipso vero 
spiraculum, pronuntiat Creatorem condidisse he- 
miem mistum, sic et nunc in superioribus versi. 
bus aflirmat animam emanationem esse Dei et spi- 
raculum, quam ideo probat celestem quidem, sed 
patientem vel sustinentem Lerrestris corporis com- 
mixtionem aut conjunctionem, et sicut lumen quod. 
dam intelligens occultam esse et unitam carni si- 
cut in caverna inclusam, Sed nihilominus divinz 
cum sit nature, immortalis et incorruptibilis vere 
est. Non enim, inquit, dignum erat magni Dei cum 
sit imago, ipsam una cum reptilibus irrationabilibus- 
que bestiis mori et feede dissolvi, etiamsi peccatum 
Hlam cogat ad mortem et corruptionem. 


7 Neque ignis fervidi natura εεί, etc. 


Philosophorum qui dicuntur exoterici, alii ig- 
nem substantiam contenderunt anima, alii aerem, 
sii sanguinis fontem per carnem totam curren- 
tem : nihi] autem horum verum esee visum est : 
quomodo enim esset qui devorat ignis anima eor- 
poris quod devoratur ab ipse, qui consumit et 
destruit, anima ejus qued ab ipso desiruitar? Sed 
nemo dicet aerem esse hominis animam semper 
respiratum et aspiratum et nunquam quiescentem ; 
sanguinis vero fontem in omne currentem corpo- 
ris membrum animam arbitrari, tanquam absur- 
dissimum et stupidum refutare negligit. « Sed non 
harmonia » et qua sequuntur, — Sed non ipsa, in- 
quit, est harinonia elementorum e quibus coagmen- 
tatum est corpus, anima ; non enim substantia quz- 
dam est producens per se ipsam elementorum 
compages, accidens el qualitas subsistens n 
hoc casu esset anima; aliter : non una est 
carnium et similitudinis immortalis natura. Quid 
enim de rebus sspius divisis ab invicem quoad 
substantiam ? EL quid erit amplius bonis viris supra 
sortem insignium in malitia, si una exsistens com- 
pages, scilicel anima, sive optimos sive pessimos 
perfici? Deinde nonne irrationabilibus rationabiles 
secundum naturam essent similes? Harmonia enim 
sicut in bominum, ita et in belluarum corporibus 
similiter conspicitur ; et juxta verbum illud melio- 
yes essent omnes qui coagmentationem et corporis 
harmoniam sortiti essent magis egregiam et melio- 
rem. [sti quidem talia vane de anima sermocinati 


(3) Βἱκαιομυθίας. N. de hoc vocabulo Hasium 
ad Leon. Diac. 1v, p. 445 ed. Bonn. : 

(3) Θεοῤ ύγαις. Codex senipér uno rho, V. 
Bast. Comin. pal., p. 735 et 788. 


NICETAS DAYID 


µετέθηκε νοῦς xai τὰς ἀπὸ τῶν Ebo πρότερον δόξας 
προθεὶς περὶ αὐτῆς, xal ὡς εἰχαιομυθίας (2) ἁπι- 
λέγξας, οὕτω τὴν ἀληθινὴν ἐχχλησιαστιχῶς καὶ vos 
φιχῶς ἀνεκάθηρε δόξαν  ἰσχνοτάτοις δὲ xai ϐι- 
πνεύστοις θεοῤῥημοσύναις (5) ἓν πρώτοις φυσιοο- 
yv οὕτω λέγει" 

| Ψυχἠ δ' ἐστὶν ἅημα θεοῦ καὶ µίξιν ἀνέτλη 
9 Οὐρανίη χθονίοιο, κτλ. 

"Ὥσπερ ἐν ἄλλοις θεηγορῶν ὁ θεοφάντωρ, παρὰ ^t; 
Όὕλης μὲν τὸ σῶμα λαθεῖν τὸν θεὺν, παρ ἑαυτοῦ & 
πνοὴν ἐνθέμενον, μιχτὸν θεσπίξει τὸν ἄνθρωπον ny. 
ουργΏσαι' οὕτω καὶ νῦν διὰ τῶν προχειµένων ἐπῶν 
θεηγορεῖ τὴν ψυχὴν ἄημα εἶναι Θεοῦ χαὶ πνοὴν (7 
ὃ xaX οὐρανίαν ἀποφαινόμενος), ἀνατλῆναι δὲ f| ἀνα- 
σχέσθαι τὴν τοῦ χθονίου σώματος µίξιν f] σύγχρασιν, 
χαὶ ὥσπερ τι (4) φῶς νοερὸν ola. σπηλαίῳ τῇ σαρχὶ 
συγχρυδῆναι xal συνενωθῆναι’ ἀλλ᾽ ὅμως θεία τν 
φύσιν οὖσα, xai ἀθάνατος χαὶ ἄφθαρτος ὄντως ἐστίν. 
Καὶ γὰρ οὐδ fv, φησὶν, ἄξιον τοῦ μεγάλου θεῦ 
ταύτην εἰχόνα τυγχάνουσαν, τοῖς ἑρπετοῖς xol ἀλύ- 
οις ὁμοίως χτήνεσιν χαταθνῄσχειν τε xal ἀχόσμως 
διαλύεσθαι, el xal fj ἁμαρτία ταύτην ἑχδιάζεται Gs 
νάτῳ ὑπαγαγεῖν χαὶ διαφθορᾷ. 


7 Οὔτε πυρὸς uaJapoio (D) &&A5st φύσις, χτλ. 
Τῶν ἐξωτερικῶν φιλοσόφων λεγομένων οἱ μὲν πυρ 
*hv οὐσίαν ὑπάρχειν ἀπεφήναντο τῆς ψνχῆς, οἱ ὃ- 
ἀέρα, ἄλλοι δὲ αἵματος χύσιν κᾶσαν τὴν σάρχα ὅνα- 
τρέχουσαν' σδὲν δὲ τούτων ἔοιχεν ἀληθὲς εἶναι ' πως 
γὰρ ἂν xa εἴη τὸ δάπτον τοῦ δατετοµένου, τὸ μα” 
ραντιχὸν xal λυμαντικὸν πῦρ τοῦ φθειροµένον 07 
αὐίοῦ σώματος ψυχή; 'AXX' οὐδ' ἂν τὸν ἀέρα qai 
τις ἀνθρώπου φυχὴν, ἀεὶ ἀποπνεόμενόν τε xol εἰσ- 
πνεόµενον xat ἠρεμοῦντα µηδέποτε’ αἵματος δὲ y 
σιν ἐπὶ πᾶν διατρέχουααν µέλος τοῦ σώματος τν 
tyuy hv ὑπονοεῖν, ὡς ἁλογώτατον ὃν καὶ χτηνῶδες ταρ- 
(ow ἑλέγξαι. € Αλλ) οὐδ' ἁρμονίη » x. τ. ἐξ. "IX 
οὐδ ἂν αὐτὴ, φησὶν, fj τῶν στοιχείων ἁρμονία, ἐς 
ὧν τὸ σῶμα χαθεστήχοι, duyfj* οὐ γὰρ οὐσία τή 
ἐστιν ὐφεστῶσα xaü' αὑτὴν fj τῶν στοιχείων χρᾶσις, 
συμθεδηχὸς δὲ xax ποιότης οὖσα, οὕῦχουν ἂν εἴη qut: 
ἄλλως τε οὐ µία σαρχῶν ἐστι φύσις xal dox 
ἀθανάτου. Πῶς γὰρ τὰ πλείστῳ xac' οὐαίαν ἀλλήλων 
διεστῶτα ; τί δὲ πλεῖον ἔσται τοῖς ἀγαθοῖς τῶν 
ἐπισημοτάτων iv χαχίᾳ, ὧν µία οὖσα χρᾶσις, fre 
φνχἠη, fj χρείττους f| χείρους ἀπετέλεσεν; πῶς ἕ 
οὐχὶ καὶ τοῖς ἀλόγοις οἱ λογικοὶ χατὰ φύσιν dvd 
αὐτοί;, ἡ ἁρμονία γὰρ, ὥσπερ τοῖς ἀνθρώπων σὺ- 
µασιν, οὕτω xal τοῖς τῶν ἁλόγων ὁμοίως ἐνορᾶται ' 
χατὰ δὲ τοῦτον τὸν λόγον xai πάντες ἂν elev poison 
οἱ κράσεως xai ἁρμονίας σωμάτων εὐμοιροῦντες εὖ- 
φυεστέρας καὶ ἀμείνονος. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα Ttf 
Ψυχῆς ἐχενολόγησαν ' ἄλλοι δὲ τὰ ζωῆς αἴτια, ὧν 
ἀπόντων fj quyh τὸ σῶμα καταλείπει vexpbv, 1207 
εἶναι ψυχὴν ἀνθρώπου διωρἰσαντο. « Φορθὴ δ' οὕποτέ 


- ὝὭσπερ ti. Sic Codex. V. Godofr. Πεγηι ni 
lib. De emend. rat. Gr. Gr,, p. 10, et Car. Goett ij. 
De accent. [. Gr., p. 85 ed. sec. 

(9) Hip pa.tepór. V. Hias, x, 942. 
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cn, » καὶ ἑξῆς el, ὧν ἁπόντων, &vOpuroc αδέννυται,͵ 
vind ἐστιν αὐτῷ φυχἠ, ὥρα σοι τὴν ἡμερήσιον τρο: 
civ φυχὴν σεαντοῦ ἀποχαλεῖν θνητὸν γὰρ ὄντα, 
«ροφῆς ἅτερ ἀμῄχανον παντάπασι (fv ^ ἔστι γὰρ 
s1vd ζώῳ σνντηρητικὴ δύναμις ἡ ἡμερήσιος ἑδωδή. 
paaem animam twam vocare : 


090 


sunt; alii vero, principia vitee, quibus deficientibus, 
anima corpus delinquit mortuum, hzc egse hominis 
animam afífirmaverunt. « Esca vero nequaquam 
tibi » et seq. — Si quibus deficientibus bomo ex- 
spirat, ista sunt ipsi anima, hora tibi quotidianut 


mortalis enim cum sis, absque alimento impossibile omnino tibi vive- 


re: sam omni animali conservatrix est virtus quotidianus victus. 


$2 θἶδα δὲ καὶ .1όγον &AAov, χτλ. 

Oa, qnoi, xai ἕτερον δόγμα παλαιὸν, χαὶ τοῖς 
τάλαι µέγα φρονοῦσιν ἐπὶ σοφίᾳ ληρῳδούμµενον’ ὅπερ 
vix ἂν χαταδιδαξαίµην, elxatov (6) καὶ ὑπόφνχρον bv. 
106 γὰρ προὐπάρχειν καθόλου τῶν ἀνθρώπων τὴν 
θυγὴν, καὶ ταύτην χοινἣν εἶναι, χαθὰ τῶν σωματικῶν 
στοιχείων ἕχαστον πᾶσιν ἀνθρώποις χατὰ τὴν Υένεσιν 
ἐπιμεριζομένην, δι ὅλον δὲ τοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς ἀέρος 
πλανωμένην καὶ τῆς πρὸς τὰ σώματα δέσεως ἔφιε- 
µένην. Ei δὲ τοῦτο δοθείη, πᾶσαν εἶναι ψυχὴν ὁμοιό- 
τροπον, ὡς ui τὴν μὲν βελτίω, τὴν δὲ χείρω, χαὶ την 
μὲν εὐθείαν ἀνωμολογῆσθαι, τὴν δὲ δύστροπον xal 
οολιὰν, ὡς ἀέρος δὲ φύσιν εἰσπνευστήν τε xal ἔχπνευ- 
στὴν πᾶσι βροτοῖς χαθεστάναι τὴν αὐτὴν, πάντες δὲ 
Exvzat πᾶσι, xal ἔτι ζῶντες ἐν σώματι, xal γε µετα- 
πνέοντες, εἴτουν ἁ ποδιοῦντες, πάντες ἓν mat χεῖσθαι 
ὑπογοηθήσονται, τῷ μίαν οἴεσθαι τῶν ὅλων ὑπάρχειν 
vyfv- dj αὐτὴ δὲ, φησὶ, xal τοῦ ἀέρος ὑπάρχει ῥύσις 
Bos ἐν ἄλλοις διαχννοµένη τόποις. El δὲ λέγοις, ὡς 
v οὕτως fj uy] χεῖται ὥσπερ ὁ &ho, ἓν ἑνὶ δὲ καὶ 
τῷ αὐτῷ χώρῳ διαµένει, πυνθάνοµαί σε λοιπὸν, τί 
μὲν παρ᾽ ἑαυτῇ µένουσα χατέσχεν, εί δὲ τὸ τοῖς µη- 
τρῴοις σπλάγχνοις ζωογονούμενον fj χυοφορούμενον, 
Ei γὰρ ἑχτός µε οὖσαν ἀπολελυμένην τοῦ σώματος 
xii ἐλευθέραν φῄσειε τυχὸν 3j duy, fj µήτηρ µερί- 
ράσα προέσπασεν f| προεσπάσατο, τί μὲν ἔσχε καθ) 
ἑαυτὸ µένον, τί δὲ τὸ ἓν χόλποις αὐτῆς ζῶν, xal εἰς 
ὃν ἐπώδυνον βίον καὶ πολύμοχθον ἑρχόμενον. El δὲ 
Tt σὺ ταύτην xa πλεόνων τέχνων μητέρα ὑποθείης, 
τείµηχας ἄτιμον τιμὴν, πλεόνων φυχῶν ταῖς δυσ- 
χερείαις τοῦ βίου xa ταλαιπωρίαις δαχνοµένων χαὶ 
χλαζομένων αἰτίαν ταύτην ἀποδειχνύς. 

3 0) φινντῶν ὅδε μῦθος, ἑτώσια παίγννα Αί- 
[6Aov, κτλ. 

Οὗτος μὲν, φησὶν, 6 λόγος à µίαν τοῖς ὅλοις ἀν- 
Vm ἐπιμεριζόμενος, ὡς εἴρηται, ψυχὴν, ἀφρο- 
σύνης xal ἀνοίας µεστός. ἑτώσια δὲ xol µάταια xal 
παιδαριώδη παίγνια βίόλων ἀνατάττονται xal ὅσοι 

à σώματα χατὰ τοὺς βίους τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν, 
ἀγαθῶν τε καὶ χαχῶν, $4 δι’ ἀντάμειψιν ἀρετῆς 8 6v 
ἁμαρτίας φποινὴν μίαν xal τὴν αὐτὴν ἀμείδειν 
lesa ψυχἠν. Καθάπερ γὰρ ἄνδρα τινὰ ἑἐματίοις 
Ἱεριστέλλοντες, xa αὖθις ἀχόσμως μµετενδύοντες, xal 
ἀπὸ ἆλλου σώματος εἰς ἄλλο, οὐχ ἀνθρώπου µόνον, 
uà χαὶ ζώου ἁλόγου xa φυτοῦ πάλιν αῶὤμα µεταγ- 
ἵνοτες τὴν φυχὴν, xa οὕτω κενολογοῦντες xal 
μάταια ληροῦντες οὐ συνιοῦσιν΄ καὶ ὥσπερ τὸν πα- 
αιὸν ἐχεῖνον ᾿ξίονα οἱ μῦθοι πλάττουσιν εἰς θεὸν 
ἡμαρτηχάτα, τροχῷ ἑνειρόμενον, xai ἀενάως (1) iv 


(6) Cod. εἰκαίων.. 


92 Novi et aliam sententiam, etc. 


Novi, ait, et aliam sententiam veterem, et olim 
superbientibus in sapientia usilatas ineplias, quas 
certe non docerem, quippe quod θ8ὲ inconsidera- 
tum, nulliusque pretii. Aiunt enim prorsus prz- 
exsistere animam hominum, ipsamque communem 
elementorum corporeorum singulis esse, omnibus 
hominibus in die nativitatis divisam, utpote qua per 
aera ubique supra caput dilfusa et junctionis cum 
corporibus avida. Quod si detur, omnem esse ani- 
mam morum eorumdem, proinde non hanc me- 
liorem, et illam pejorem, nec hanc rectam, illam 
vere morosaim el perversam in confesso esse, sicut 
aeris natura ad aspirandum et respirandum omni- 
bus mortalibus constat. eadem, omnes erunt om- 
nium et adbuc viventes in corpore et exspirantes ; 
aut decedentes omnes in omnibus jacere existima- 
buntur ex sententia credentis universorum exsistere 
animam : eadem, ait, et aeris exsistit fluxio nunc 
in his, nunc in istis diffusa locis. Si autem dixeris: 
Non diffunditur anima sicut aer, in uno et eodem 
loco remanet, te interrogabo de cetero : Quid si 
apud se ipsam manens perstat? Quid e contra de 
concepto maternis in visceribus, quid de prsegaata? 
Si me solutam corpore et liberam, dicere poterit 
anima, mater dividens projecit aut projicere coacta 
est, quid retinuit in se manens, quid vero quod in 
sinu ejus vivens atque in dolorosam vitam οἱ zrum- 
nosam accedens? Supponasque ipeam οἱ numerose 
malrem prolis, pro honore ignominiam dedisti, 
qui roultarum animarum erumnis vite et miserlis 
oppressarum οἱ taetarum causam illam ostendis. 


$2 Vana librorum ludibria ac hominum minime 
[sapientium est. opinio, etc. 

Iste, inquit, unam universis heminibus attri- 
buens, ut dictum est, divisam animam, sermo in- 
sania atque ineptia redundans. Vanis et fatuis οἱ 
puerilibus crepundiis libros composuerunt, quoi- 
quot multa corpora per veterum vitas virorum, bo- 
norum et malorum, sive ob virtutis remuneratio- 
nes, sive ob peccati poouas, unam et eamdem 4uc- 
e:ssive babitare opinati sunt animam. Namque sicul 
qui virum quemdam vestibus operirent et iterum 
inordinate exuerent, ab alio corpore animam iterum 
in aliud transfundentes corpus, non tantum liowi- 
nis, sed etiam animalis irrationabilis οἱ plants, εἰ 
gic vana loquentes, et stulta delirantes non. intelli- 
gunt. Et sieut antiquum istum 1Ixiona fabula de- 
pingunt in Deum cum peccavisset , 3d rotam 


(1) Asvdoc. Non omuia vera sunt quse de 


alligatum et jugiter in circule volutum puniri; 
sicut etiam Tantalum alio modo impium aliter 
ad numinis placitum poenas dantem, sic et isti 
miseram aniuam nunc ab homine in hominem, 
nunc et in bellue aut canis aut serpentis aut avis, 
deinde in piscis aut arboris corpus immittentes, 
secunduin ipsoruin arbitrariam et jugo imypatientem 
mentem rursum in hominem redintegrant. Nec 
semel eamdem in singula dictorum animalium {η- 
ducunt animam, sed multoties, quandiu metem- 
psychosis jubet orbis. Quousque delirabitis et vana 
loquemini? Quousque judicabitis et condemnabitis 
animam, in bestias et arbores et aves et pisces 
ejicientes eam? Ego vero, ait veri ainicus sermo, 
nunquam vidi bellua 3apientem verba proferen- 
tem, nec arborem loquentem audivi; garrulam 
cornicem corniculantem vidi non plillosophantem, 
semperque pisces mutos transnatantes videmus 
undam. 
44 Quod si postrema est anima pena, etc. 
Absurdis de anima dictis si addatur adhuc pee- 
nam ad extremum impie viventes manere, gicut 
isti dicunt, insana horum injustaque sunt vitupe- 
ratio et judicium ; etenim iu incorpoream animad- 
vertatur antmam, mirum profecto : quomodo quz 
«um corpore imp:e egit nuda poenas luet? Si vero 
cum carne, eum qua, hominis, belluz., pecudis, ser- 
peufis aut avis aut piscis, aut arboris aut ligni 
tradetur igne punienda? Insania ! Et aliud citat ma- 
xime mirandum in dictis : nempe quod tot ligata 
fatis dicit anima : al hominum corporibus in alia 
virorum sew mulierum, ei rursus a mulierum cor- 
poribus in alia, et inde in variorum animalium et 
plantarum ie ligasti corpora, ita ut multa me scien- 
tem eLin experientia constitutam mutationum et ca- 
tenparum serie involvas, miror, inquit, vehemen- 
ter. Quomodo e mea excidit memoria illud so- 
hrm, scilicet nosse e qua pelle aut corpore in 
id in quo nene jaceo deveni? In quibus primum 
moertuwe sum, et quie fiam post hzc discere exopto. 
Etenim ut videtur et jocosius dicam, meus vinctor 
eb fabricator in animabus. dives non est sicut in 
saccis, ideo propter corporum: penuriam diverso- 
ronr in figuras animalium transfundor. Delirium | 
Eheu ! Aberratio longa, propriam vitam non cogno- 
scere! Sane incredibilis Ίο oblivionia abyssus, 
eum de prima in mundo habitatione quam babuit 
mullum memorix vestigium relinquatur in anima. 
ε Nostrum intelligas » et seq. Refutatis pseudosa- 
plentium ineptiis, inquit divine sapiens, excellens 
de anima aggrediens documentutma, nostrum eL ve- 
rum in aures (uas excipe, et parvum leporem 
suavitatemque miscebo im przsenti carmine. Et de 


v. ἀέναος, ἀένναος, ἀείνως nuper commentatus est Fix 
v. d. in editione Paris. Thesauri Steph., fasc. ni, 
p. 146, sed sula forma ἀέναος vera est. V. Her- 
niauni Opusc. vol. Vl, p. 287 priva syllaba pro- 
dueto v. Spitzn. de v. Hom. p. 73, et ita semper 
scribitur in nostro codice quoties redit. Loci& ab 


NICETAS 


DAVID | 691 
χύχλῳ περιστροθούµενον χκσλάδεσθαε΄’ ὥσπερ δὴ xal 
τὸν Τάνταλον ἄλλον ἠσεθηχότα τρόπον, ἄλλως τὴν 
θεήλατον τιννύναι δίχην ' οὕτω xat οὗτοι τὴν ἀθλίαν 
ψυχὴν ἐξ ἀνθρώπον ἔστι μὲν ὅτε εἰς ἄνθρωπον, ἔστι 
ὃ ὅτε xai εἰς θῆρα χαὶ χύνα xat ὄφιν xai εἰς ὄρνιν, 
ἔπειτα xax ἰχθὺν καὶ θάμνον μετενσωματοῦντες, xarà 
τὸν αὐτόνομον αὐτῶν xal καχοδαίµονα νοῦν, αὖθις 
εἰς ἄνθρωπον μετάγουσι * καὶ οὐχ ἅπας τὴν avc» 
εἰς ἕκαστον τῶν εἰρημένων ζώων, ἀλλὰ xal πολλάχις, 
ἐπεισκρίνουσι φυχὴν, ἐπειᾶὰν ὁ τῆς µετεμέυχώσεως 
χελεύῃ κύκλος. Μέχρι τίνος ληρήσετε χαὶ βαττολο- 
γήσετε; μέχρι τίνος χαταδικάσετε χαὶ καταχρινεῖτε 
τὴν ψυχὴν, εἰς θηρας xal θάμνους xal ὄρνεις xal 
ἰχθῦς µεταφέροντες αὐτὴν; Ἐγὼ δὲ, φησὶν ὁ qüz- 
λήθης λόχος, οὐπώποτε εἶδον θηρὸς σοφοῦ φθεγν- 
µένου λόγον, οὐ θάµνου λαλούσης ἐἑπακήχοα * xopuvty 
δὲ λαχερύζουσαν, κρώζουσαν εἶδον, οὗ φιλοσοφοῦσαν’ 
ἀεὶ δὲ xal τοὺς ἰχθῦς ἀφώνους τὴν ὑγρὰν διαπλέοντας 
ὁρῶμεν. 

ΜΗ El δὲ xal ὑστατίη γυχῆς gio, κτλ. 

Ei αρὺς τοῖς εἰρημένοις περὶ ψυχῆς ἀτόποις Eu 
xaX κόλασις ὕστερον τοῖς ἀσεθῶς βιοτεύσασιν ἀπόχεν 
ται, ὡς ἐχεῖνοί φασιν, µάταιος τούτων xal ἄδιχος ὁ 
ἐλεγμὸς xai dj xaváxput;* εἰ μὲν γὰρ ὡς ἀσάρχοι 
καταδράµοι τῆς ψυχῆς, θαυμαστὸν ἂν εἴη coo 
πῶς μετὰ σώματος αὐτ] ἀσεδήσασα, γυμνὴ δίχας 
ἀποτίννυσιν; εἰ δὲ μετὰ σαρκὸς, τῆς ποίας; τς 
ἀνθρωπίνης; τῆς θηριώδους; τῆς κτηνώδους, Πέ 
ὀφιώδους f| τῆς ὀρνεώδους xai ἰχθυϊκῆς; 1] τῆς ὃα- 
µνώδους xal ξυλώδους παραδοθήσεται τιµωρείσθω 
τῷ πυρί; τῆς µαταιότητος. Καὶ ἄλλο δὲ φησι μ- 
χιστον θαῦμα πρὸς τοῖς εἰρημένοις. "On yàp f 
πολύδετος quyh, λέγει, ἐξ ἀνδρῴων σωμάτων ες 
ἀνδρφα f| καὶ γυναιχεῖα, xai αὖθις Ex γυναικείων εἰς 
ἑχάτερα, καὶ ἐχ τούτων εἰς διαφόρων ζώων καὶ vv 
τῶν συνέδησας σώματα, ὥστε πολλῶν µε Τνώστην 
πραγμάτων xal ἐπιστήμονα καταστῆσαι ταῖς μετα» 
6ολαῖς xal τοῖς δεσμοῖς, ἄγαμαι, qnot, σφόδρα, iX 
τοῦτο µόνον τὰς ἐμὰς παρεληλύθει φρένας, τὸ εἰδέναι 
ἐξ ὁποίας δορᾶς, ἦτοι σώματος, εἰς τόδε, ὃ νῦν περί 
χειµαι, ματῆλθαν: bv πόσοις δὲ πρότερον mpotst- 
θνήκειν, xat τίς ἂν vevoluny μετὰ ταῦτα, pale 
ἑδίφων. Ὡς γὰρ ἔοιχαν, C! eto καὶ. γελοίως, ὁ ἐμὸ 
δέτης xai πλάστης, oüy ὥσπερ τοῖς θυλάκοις, (uk 
ἐπλαύτει καὶ φυχαῖς, δι ὃ τῶν σωμάτων σπάνε t5 
ἀλλοχότων ζώων µεταγγἰζοµαι popoác. τῆς parse 
"Apa τοῦτο μακρᾶς πλάνης, τὸ τὴν ἰδίαν βίωσυ 
ἀγνοεῖν; ὄντως ὑπερδολικῆς τοῦτα λήθης fuo 9 
τῆς προτέρας ἐν χόσμῳ πολιτείας, fc ἀπολιτεύρε ο, 
μηδὲ τὸ τυχὸν ἴχνος µνήµης ἑναπολελείφθαι τῇ 0x 
« Ἡμέτερον ὃ ἁῑοις, » x. ἐξ. ᾽Αποῤῥαπίσας ὁ 
σοφος τὰς τῶν ψευδοσόφων φληναφίας Ἐντύθο 
φησὶ, τὴν περὶ ψυχῆς ἀρίστην διδαχὴν τὴν ἀληβή xà 


aliis laudatis adde Manethon. Apotej. 1, 207. Anthol 
Palat. 1,1, 19, 1. Forma contracta ἀείνως usq 
reperitur ; forman ἀένναος etiam. Ego pulo li ji 
riis deberi ; legitur etiam apud Xenophoniem |. * 
redit., 1v. 17, loco a Schneidero laudato, 
Thesauro Steph. pratermisso. 
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ἡμετέραν ἀναλαθὼν, ταῖς σαῖς ἑναπόδου ἀχοαῖς, µι- 


χρὰν δὲ τέρψιν καὶ ἡδύτητα τῇ παρούσῃ προσαναµί- 


οι 


anima hymnum aut theologiam non imjucundam 
lis qui prudenter intelligere volunt, exponemus. 


ἕμεν ὡδῇ - καὶ τὴν περὶ ψυχῆς ὑμνολοχίαν 1| θεολογίαν οὐκ ἀηδῆ τοῖς συνετῶς ἐπαῖειν ἐθέλουσι παρα- 


ῥσόμεθα. 


55 Ἡν «οτε, ἦν ὅτε κόσμον ἀπήξατο vob Aóyoc 
[αἰπύς, κτλ. 

"νωθεν τὸν περὶ φυχῆς λόγον ἀπ᾿ ἀρχῆς τῆς τοῦ 
χόόµου Ὑενέσεως ὁ θεῖος ἀναλαδόμενος ἱεροφάντης, 
ἔνποτε, ἦν ὅτε, φησὶν, ὁ ὕψιστος τοῦ πρώτου νοῦ 
λόγος, τῷ πατριχῷ βουλήματι τὸν ὅλον τουτονὶ xó- 
σµον, ὑπέστησεν ἐχ μὴ ὄντων elg τὸ εἶναι, εἶπεν γὰρ, 
χαὶ ὅσα χαὶ ofa. Ίθέλησεν παρῄχθη. Ὡς οὖν ἅπαντα 
πρῶτον, οὐρανὺς, YT), θάλασσα χαὶ τὰ iv αὑτοῖς ὑπο- 
στάντα εἰς Ένα χόσμον συνεχέἑχριτο, ἐζητεῖτο δὲ οἷόν 
τις χόσµος δεύτερος, τῆς τε μητρὺς τῶν ἁπάντων 
σοφίας ἐπιστήμων, xal τῶν ὁρατῶν xal ἐπιχείων 
ἁπάντων χατ᾽ εἰχόνα τοῦ κτίστου θεοειδὴς βασιλεύς ᾽ 
& δλέχει, « "Ηδη μὲν χαθαροὶ,» xai τὰ ἑξῆς . Ol 
μὲν χαθαροὶ χαὶ ἀθάνατοι τῶν ἀγαθῶν ἀγγέλων διά- 
πρμοι, τὸν οὐράνιον διαλαχόντες χῶρον, τὴν ἐμὴν 
δόξαν διαιωνίως µάέλποντες ὑμνοῦσιν' γῆ δὲ καὶ ὁ 
φαινόµενος ὅλος οὑτοσὶ χόσµος τοῖς ἁλόγοις ζώοις 
χαὶ ταῖς φυσιχαῖς χάρισι τῶν ὁρατῶν ἡδόμενος xa- 
ωραΐζεται, ἐξ ἀμφοῖν δὲ τοῖν γενοῖν, ἀθανάτων φη- 
μὶ καὶ θνητῶν, τοι λογιχκῶν xal ἁλόγων, νοήμονα 
µάτοχον χόσµου τοῦ γοητοῦ xal αἰσθητοῦ fjpecé uot 
συμπῆξαι: τοῦτον δὲ εἶναι ἄνθρωπον μέσον οὑρανίων 
μεγέθους xaX χθονίων ταπεινότητος, τῇ ὁράσει μὲν 
τοῖς ὁρατοῖς, τῷ vot δὲ τοῖς νοητοῖς ἐπιθάλλοντα, xal 
ταῖς γοεραῖς θεωρίαις μυσταγωγούμµενον xat τερπὀ- 
μενου, ἄγγελον ἄλλον, ἀπὺ γῆς Ίρεσε κατασχενάσαι, 
τῶν ἐμῶν ποιημάτων τε xal βουλευµάτων μύστην 
x δοζαστἠν. 


55 Mundum olim, condidit summa mentis sublime 
[verbum, etc. 


À principio sermonem de anima, ab.initio gene- 
rationis mundi divinus repetens sacrorum revela- 
tor : Erat in principio. inquit, erat cum altissimum 
prime intelligentia Verbum ad paternam volun- 
ltem universum hunc mundum fecit de nilile 
prorumpere in exsistentiam ; dixit enim et quot et 
quanta voluit apparuerunt. Ubi primum ergo 
omnia, colum, terra, mare et in his exsistentia in 
unum mundum simul divisa sunt, quaerebat quo- 
dammodo quis mundus alter in matre omnium sa- 
pientia peritus, et visibilium et terrestrium omnium 
rex essel in similitudine Dei exs!stens, in simili- 
tudine Creatoris. !deo dicit : « Jamjam puri » et 
seq. Et quidem puri ac immortales bonorum an- 
gelorum chori celestem sorliti locum meam glo- 
riam constanter concelebrant : terra vero οἱ visibilis 
universus hicce mundus amoeno de spectaculo ani- 
mantium irrationabilium e£ venustatum physica- 
rum gaudet οἱ superbit. Ex duobus autem generi- 
bus, immortalium scilicet et mortalium, irrationa- 
bilium et rationabilium, prudentem participem 
mundi sive spiritualis sive sensibus corporeis ob- 
noxii fingere mihi placet : scilicet hominem medium 
magniflcentiam inter coslestium et terrestrium ab- 
jectionem, vultu quidem visibilibus, spiritu vere 
spiritualibug adjunctum, ipsum quoque intellectua- 
libus contemplationibus initiatum et complacentom, 


xgelum alterum qui super terram gaudium arbitretur fieri operum voluntatumque mearum sacerdotem 


et celebratorem. 
10 Ὡς dp' ἔφη, κτλ. 


Ταῦτα μὲν ὁ δημιουργὸς Λόγος, οὗ λόγοις ταπει- 
Wl; οὕτως ἔφη xai μεριστοῖς, νοήμασι δὲ ἑνιαίοις 
χαὶ θεοπρεπέσιν, ὁμοῦ τε ταῦθ᾽ οὕτω δρᾷν ἑνενόησε, 
χαὶ ἔργον παρέστη τὸ ἐννόημα. xal παρὰ μὲν τῆς 
Νωστὶ γενομένης ὕλης τοῖς ἀθανάτοις αὐτοῦ δακτύ- 
lw µερίδα χοὺς, ὡς αὐτὸς οἶδεν, ἀνειληφὼς, τὴν 
ἐμὴν διεπλάσατο μορφὴν, £v αὑτῇ δὲ μοῖραν τῆς ἰδίας 
ἀποῤῥήτως ἑνέθηχκε ζωῆς (τοῦτο yàp τὸ, µοιρή- 
σατο)' ἑνέπνευσε γὰρ πνεῦμα, ὃ δὴ ἁπόρῤῥοιά τς 
ἐστι τῆς ἀσωμάτου θεότητος xal ἀθεάτου. "Ex τε οὖν 
τοῦ χοὺς τῆς σαρχὸς ἐμοὶ σχηµατισθείσης, xat τῆς ὁν- 
χῆς δέ µοι διὰ τῆς παντοκράτορος κτὶσθείσης πνοῆς, 
εἰς ἄνθρωπον, qnot, ἕνα συνεπάγην, εἰχὼν τοῦ ἀθα- 
You γενόμενος Θεοῦ, τῷ αὐτεξουσίῳ vip καὶ ἀρχικῷ' 
fot γὰρ ἡ πρὸς τὸν Πλάστην ὁμοίωσις ὁρᾶται, 
ααὶ ὁ tv ἀνθρώπῳ νοῦς ἀμφοτέρων τῆς τε ψυχῆς βα- 
δλεύει καὶ τοῦ σώματος, δι ὃ xal αὐτοκράτωρ τῶν 
ἓν ἡμῖν ἀνηγόρευται παθῶν ’ ἐντεῦθεν xal πρὸς ἄμφω 
πὺςβίους γήϊνον xat οὐράνιον φυσικῶς ἐπιῤῥέπειν µοι 
ὑχῶ, του μὲν διὰ τὸ σῶμα, τὸν δὲ διὰ τὸ πνεῦμα στέρ- 
Ίων, καὶ πρὸς ἑχάτερα ταῖς ἐπιθυμίαις διελχόµενος. 


10 Sic dicit, ete. 


Hzc dixit mundi fabricator Verbum non vocibus 
vilibus et divisis, sed cogitatione unica Deoque 
digna, simul atque sic facere cogitavit, et opus co- 
gitata manifestavit, et de recens facta materia im- 
mortalibus digitis, partem terre, sicut ipse novit, 
gumeus, meam plasmavit formam in eaque propria 
vita partem arcane posuit; hoc enim : partitua 
est; namque inspiravit spiritum, qui inde emanatio 
quedam est incorpores invisibilisque deitatis. De 
terra ergo carne mea eíficta et anima mibi per 
omnipotentem spiritum constituta, homo unus, in- 
quit, compositus sum , imago immertalis Dei fa- 
etus, liberaet dominatríce intelligentia. Istis enim 
gimilitudo cum Creatore conspioitur quod: in homine 
intelligentia in ambos regnet, nempe animam et cor- 
pus : itaque de seipsa dominans in.nostros affectus 
denuntiatur. Inde ad utramque vitam quam sortitus 
sum, terrestrem et coelestem pronus mihi videor, 
nunc corporis, nunc spiritus vitam fovens et ad 
alterutram voluptate tractus. - 
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18 Talis fuit primogeniti hqminis colligatio , etc. 

In principio primi patris coagmentatio seu plas- 
natio et animatio juxta dietum effectze sunt modum; 
et ab origine ista usque ad finem, earo ex carne, 
anima ex anima oritur, corpus quidem e corporea 
visibiliter emanatione fit, anima vero modo incognito 
et invisibili in corporis figmentum incidit. Quomodo 
hoc vel illud? Sicut solus novit qui primum affixit 
figuram terre et spiritum dedit carni. Nisi tamen 
quis, inquit, sermonibus consentiens meis, confi- 
denter hunc 3ddat sermonem, multis sic docenti- 
bus obsequens, scilicet: Ergoet corpus quod primo 
plasmatum de terra est, per omnes ex ordine mor- 
tales immistum tanquam bimana fit fluxio οἱ sicut 
ex ista primo plasmata radice ex alio alium habere 
hominem ez honine non cessat. Similiter et a Deo 
jnapirata anima in corpora bominum creata, nuper 
faeta et ipsa incidiL et ingeritur et tanquam e radice 
primes creationis hujus in mulas et novas multi- 
pliestur et in: mortadia et similis aspectus corpora 
dividitur secundum voluntatem et efficaciam bene- 
dicentis et jubentis ut crescant, et multiplicentur 
et repleant universam faciem terrae. 


xai σθένος τοῦ εὐλογοῦντος xal προστάττοντος αὐξάνειν τε xal πληθύειν xal πληροῦν ἅπαν τὸ πρόσωπο 


τῆς γῆς. 
91  Prepterea — principatum — intellectilem — nacta 
[ est, etc. 
Cum e plasmato ip principio a manu Dei cuncta 
ex ordime hominum corpora, communi germine et 
natura originem dueant, eum ex primitus facta el 
genita primi parentis anima per analogiam εί 
omnes mortalium anim: originem ducant modo si- 
mill, consequenter et intelligentem mentis prastan- 
tiam sortiuntur cunctz. Postquam objectionem vi- 
dit sub his propositionibus retectam divinus scri- 


ptor, nempe de motibus irrationabillbus et ineptis 


Jactentium et infantium, victrici modo banc expla- 
nat exemplo allato. Nam sicut in minusculis fistulis 
et perangustis validum flamen remanens exiguam 
et minos zquo plenam discrepanter emittit sonum 
quantaeunque peritia praestet tibicen. Quando au- 
tem late fistuke et barmonice foratz» in manus pe- 
riti viri traduntur, tunc perfectam et canoram dant 
vocem. Sic et hominis anima in infantilibus imbe- 
eidis membris intellectu deficit, sed perfecta flant 
et ipsa illustratur energia plene pollens et innato 
proprioque ingenio. 
97 Postquam autem suum. condidit hominem im- 
[mortalis Filius, etc. 
Deinde divingm Verbum, immortalis unigenitus 
Patris cum ad imaginem suam hominem creavit, 
propter quid creavit? Ut haberet, inqnit, bunc in 
novissimis diebus gloriam proprim fonte; nova οἱ 
sublimi adinventione: nimirum crestor fit bomo, 


(8) Σὰρξ piv... àx ἄνχῆς expunxit Billies , quia 
pugnent cum. verbis Greyorii quy 8 ἐπιμίσγεται 
ἀΐστως, quibus verbis significat animam corpori di- 
vinitus infundi. 

(9) Laudat hunc locum Mich. Glycas Annal. p. 1, 
p. 159, 15, ed. Bonu. : Καθάπερ Υὰρ μουσιχὸς ἄρι- 


NIGETAS DAYID 


͵ 


18 Ἔδε μὲν ἀρχεγύόνοιο βροτοῦ δέσις, xz. 

Ἡ μὲν à» ἀρχαῖς τοῦ προπάτορος δέσις, foo σλά- 
σις xat ἔμπνανσις, τὸν εἰρημένον διεσκευάσθη τρό- 
πον * ἐξ ἑχείνης δὲ τῆς ἀρχῆς ἄχρι τέλους σὰρξ μὶν 
ix σαρχὺς, Φυχὴ δὲ βλαστοῦσα Ex φυχῆς (8), τὸ σῶμα 
μὲν ἐκ τῆς σωματιχῆς ῥύσεως ὁρατῶς, à φυχὴ & 
ἀγνώστως xal ἀοράτως τῇ τοῦ σώματος διαπλάσει 
συνεισπίπτει ' πῶςετοῦτο f] πῶς ἐχεῖνο; ὡς μόνος οἵ- 
δεν ὁ πρῶτον συνθἠσας τὴν εἰκόνα τῷ xot xal πνεῦμα 
συνδεδηχὼς τῇ eapx(* εἰ μὴ τις, quot, τοῖς iud 


συνηγορῶν λόγοις xal τοῦτον θαῤῥαλέως προσθήσει — 


τὸν λόγον, πολλοῖς οὕτω δογµατίζουσιν ἑστπόμενος, 
ὡς ἄρα χαὶ τὸ σῶμα, τὸ πρῶτον πλασθὲὰν ἀπὸ γῆς, 


πρὸς τοὺς χαθεξης βροτοὺς πάντας συγχιρνώµενον — 


ὥσπερ ἀνδρομέα γίνεται ῥύσις, xal ὡς ἀπὸ τῆς χρω- 


τοπλάστου ῥίζης ἑχείνης ἄλλοτε ἄλλον ἔχουσα βρο- — 


τὸν ix βροτοῦ obx ἀπολήγει. Αναλόγως δὲ τούτῳ 
xai ἡ παρὰ θεοῦ πνευσθεῖσα duyh, τοῖς τῶν ἀνθρύ- 
πων σώμασι πλαττομένοις, oia ἀρτιγέννητος , xol 


αὐτὴ αυνεισπίπτει xal συνεξανθεῖ, καὶ ὥσπερ ἐχ — 
σπέρματος τῆς ἀρχεγόνου ψφυχῆς ἐκείνης εἰς πολλὰς 


xai ἀπείρους πληθύεται, xal ἓν τοῖς θνητοῖς xc — 


ὁμοειδέσι σώμασι χκαταµερίζεται, xavà βούλημα 


01 Τοῦνεχεν» ἡγεσίην γοερὴν «Ἰάχεν (9), xx). 


Έπειδὴ τῷ κατ) ἀρχὰς χειρὶ θεοῦ πλαστουρτή- 


θέντι πάντα χαθεξης τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα συµ- 


qud καὶ ὁμονύσια, τῇ πρωτοχτίστῳ δὲ f| πρωτοχόνφ 
τοῦ προπάτορος ψυχῇ, ἀναλόγως καὶ πᾶσαι τῶν ᾗρο- 
τῶν ἐκεῖθεν βλαστάνουσι xa0' ὁμοιότητα ΄ διά τούτο ' 


καὶ τὴν νοερὰν τοῦ νοὺς ἡγεμονίαν ἅπασαι ὃ αλαγχά- 
νουσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἀντίθεσιν εἶδε τῷδε τῷ λόγῳ ἄνα- 


χύπτουσαν ὁ θεηχόρος, τὴν ἀνόητον xal ἄλογον λέγω | 
xívrotw τῶν νηπἰων xat βρεφῶν, παραδείγματι sx — 
την πιθανῶς ἄγαν ἐπιλύεται. Ὡς γὰρ bv µικροτάας — 


αὐλοῖς καὶ στενοπόροις πνεῦμα µέγα ἑναπολειφθὲν, 
στενήν τε xat ἔχτροπον, ὅ ἐστι δύσηχαν, ἀναδάλλει 
τὴν ἠχὴν, εἰ xal πάνυ ὁ αὐλητὴς ἐπιστήμων ὧν τν- 





yot* ἠνίκα δ' ἂν πλατεῖς οἱ αὐλοὶ xal συμμέτρως d 
ρύποροι εἰς χεῖρας ἀνδρὸς τεχνίτου περιενεχθεῖεν, 
τότε δὴ τελείαν xal εὕρυθμον ἀφιᾶσε τὴν goorriv' 
οὕτω καὶ fj τοῦ ἀνθρώσπου φυχἠ, iv νηπιώδεσι μὲν 
ἀσθενοῦσα µέλεσιν ἀνοηταίνει, τελειουµένοις δὲ xa 
αὐτὴ τελείας τὰς ἑνεργείας xai πάντα τὸν οἰχεῖο 
συναναλάμπει σύμφυτον νοῦν. 


97 Αὐτὰρ ἐπειδὴ τεῦξε» ἑδν uai e 


Ἐπειδὴ ó θεῖος Λόγας, ὁ ἀθάνατος τοῦ Πατρὸ 
Μονογενὴς, xaz' εἰχόνα ἰδίαν τὸν ἄνθρωπον ἑδημιο"' 
γῆσε, tlvoc ἕνεχεν; Ὡς ἂν, φᾳησὶν, ἔχοι αὕτο » 
ἡμέραις ἑἐσχάταις δόξης ἰδίας ἀφορμὴν itt vo pe ous 
xai μεγαλοπρεποῦς, ὅτε δὴ τοῦ κτίσαντος ἀνθρωπ” 


στος ἐν μὲν μιχροῖς αὐλοῖς στενόν τε xa ἔκεροπο 
μέλος t Bun ἠνίκα δὲ εὐρυπόρους εὐρῃ eet 
τότε τὴν αὐτοῦ τέχυην ὕλην ὑέδειέεν * οὕτω YO d 
η, ὡς ὁ θεόλογος Γρηγόριος ἐν τοῖς kapéspo € 
ξεισιν ἔπεσι, x. τ. ἐξ. 
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ebrog xal νέου Αδὰμ γεγενηµένον, 6 παλαιὸς Αδὰμ 
μὰ είστεως ὅλον τὸ rijivov ἀμείψας, καὶ τῷ οὑρανίῳφ 
θῷ τροσκολληθεὶς, θεὸς αὐτῷ συνοδεύσει πρὸς τὸν 
εἱρνόν. Ταύτην μεταξὺ τοῦ λόχου thv αἰτίαν τῆς 
«dome ὑπαινιζάμενος ἐπάχει ' « Obss µιν, obs 
ἑνέηχεν ἐλεύθερον, » xal ἑξῆς.' ὃ δὲ λέγει, τοῦτό 
ἐστιν. Ὡς οὔτε παντάπασιν ἐλεύθερον ἀφῆχεν τὸν 
ἔήρωπον xdi αὐτοδέσποτον [πῶς γὰρ καὶ ἦν ἄξιον 
ζω τὴς παντοκράτορος κεῖσθαι δεσποτείας ;), οὔτε 
E καντελῶς τοῦτον τρόπον ἁλόγων ἀνάγχης ὑπέζευξε 
Uo, * εὐν φυσιχὸν δὲ νόµον χαὶ ἀγαθὰς ἀννοίας τῇ 
1€ χαρδία ἐγγραφάμενος, kv τοῖς µεσαιτάτοις 
v; ἀιθαλοῦς παραδείσου ἀμφιτάλαντον τίθησι χω- 
px ἀμφιῤῥεπη μὲν ὡς αὐτοχίνητον xaX αὖτ- 
toy, Tug vov δὲ ὡς ἁπλοῦν καὶ ἀπήνηρον, διπλόης 
ετάσης ἐλεύθερον xaX ὑποχρίσεως * xa γὰρ ἔμοι- 
παρή ἡ θεόφθεγκτος ἀπεφήνατο φωνή: ὁ παρά- 
kiss; οὗτος οὐρανία χρηματίζει πατάστασις καὶ 
Usa ἁγίων νοῶν, οὗ δη τὸν ἄνθρωπον kv ἀρχαῖς ὁ 
λάας,γεωργὸν ἀννοιῶν θείων xaX λόγων ὁραστήριον 
ἠνχατο, 
V] 0lov psv ἁπέαργε τελειοτέροιο φυτοῖο, χτλ. 
T4; φυτοῦ µόνου τὴν Ὑεῦσιν ἀχώλυσεν ὁ IDa- 
μνργός, El μέν τι χαὶ ξύλου εἶδός τι fjv ἀχεῖ τὸ τῷ 
Ἀωτπλάστῳ ἀπηγορευμένον, τοῖς εἰποῦσιν οὐ διοί- 
μαι’ θεωρίας δὲ µετάληψιν χρείττονος 7| χατὰ 
ti ἵξν ᾽Αδὰμ τὸ φυτνὸν ἐχεῖνο νοεῖν xai πάνυ avv- 
Vua τῷ διδασχάλῳφ. Αὕτη γὰρ, qnst, τελείαν àv 
bj διάχρισιν τοῦ ἀγαθοῦ τε ἔχει xat τοῦ χαχοῦ, 
mw αὐτῆς µεταλαμδανομένη χαιρὀν ' δι ὃ οὗ 
ti; πρὸς θεὺν ὀδεύειν ἀρχομένοις, Ἔτοι νηπίοις xaX 
ἐλέσιν ἐν Χριστῷ, λυσιτελὴς, ἀλλὰ τοῖς τὴν νοερὰν 
Ἰρχεχοφόσιν ἡλιχίαν, χαὶ εἰς µέτρον πνευματιχῆς 
bio: ἐν θεωρίᾳ xal πράξει Χριστοῦ χατηντη- 
X2, τοσοῦτον βαρύνουσα τοὺς ἀτελεῖς, ὅσον χαὶ ἡ 
mik τροφῇ τοὺς γάλαχτος ἔτι δεοµένους. Αλλ) 
lh τοῦ φθονεροῦ δαίµονος ἐπ,δουλαῖς xal γυναι- 
X παραινέσεσιν ἠττηθεὶς, τῆς ἀπειρημέντς ἑχείνης 
Ἱὐφως πρὸ ὥρας xai παρὰ τὴν ἐντολὴν µετέσχε, 
τὰς ἑερματίνους μὲν χιτῶνας, ἧτοι τὴν βαρεῖαν xal 
hri» σάρχα, ἀντὶ τοῦ 'διαφανεστάτου xal λεπτο- 
ttv αύματος νεχροφόρος ἀμφιάσατο γεγονώς. TO 
n δὲ τοῦτον γενέσθαι, διαχέχοπται μὲν fj ἆμαρ- 
"a τῷ θανάτῳ, ὡς μὴ διαιωνίζειν τὸ xaxbv, καὶ τοῦτο 
TAN ἀγαθότητος θεοῦ αὐτὸς δὲ 
ΙΤ θε μὲν ἄλσεος ἑκτὸς ἐπὶ χθόνα, τῆς 
γένος Ter, κτλ. 
Τῶτο τῆς παραθολῆς 35 χέρδος, xal ταύτην à ἄν- 
WX ἀπώνατο τῆς παραθάσεως ἀντάμειψιν , τὸ 
$n πεσεῖν τοῦ παραδείσου, καὶ εἰς γῶν, ἐξ ἧς ἐλήφθη, 
Servat, xat ζωὴν &émobuvov xat πολύμοχθον xata- 
ῥθῆνι» τῷ ἐριτίμῳ δὲ τῆς ζωῆς ξύλῳ τῷ v µέσῳ 
« παραδείσου νοουµένῳ, ὃ δὴ τυχὸν ἡ ἀχραιφνε- 
τάτη θεοῦ θεωρία καὶ ἀχροτάτη τοῦ ἀχαταλήπτου 
νωαίς ἐστε, τούτῳ δὴ τῷ quei τὸν πύρινον αὐτοῦ 
fou, ὃν xaX φλογίνην ῥομφαίαν tj θεία λέγει Γραφὴ 
31 Χερουδεὶμ. (10) κατονοµάζει, ἀγγελικὰς δυνάμεις 


(10) Χερουδείµ. Sic codcx. 
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fit novus Adam; hinc vetus Adam per fidem omne 
terrenum immutat et Deus agglutinatus Deo cu- 
lesti, cum ipso pergens iter asceudet in ccelum. 
Hane in tractando causam plasmationis revelans 
pergit : « Nec eum libenter sivit liberum, » e& seq. 
|d est, sicut non omnimode liberum permisit ho- 
minem et sui juris, — quomodo enim dignum fuis- 
set hominem dominationis Omnipotentis exemptum 
siare 1 — nec omnino illum jugo necessitatis irratio- 
nabilium more revinxit; sed lege naturali et rectis 
cogitationibus in corde ipsius inscriptis, in mediis 
paradisi viridantis 'ad utraque aptum ponit regio- 
nibus, ad utraque quasi proclivem , qui affectuum 
essel compos, suiipsius arbitrii, ponit et. nudum, 
qui simplex et absque malitia, liber esset ab omni 
duplicitate et hypoerisi. Mihi enim judici vox a 
Deo certe insonuit : Paradisus iete coeleste (rma- 
mentium vocatur, et sanctorum spirituum vita, 
eujus in principio homiaem Creator cultorem con- 
stituit, eogitationes sermonesque divinos operese 
observantem. 

107 Una ei interdixit per(ectiore arbore, etc. 

Unius tantum fructus gustum vetuit Plasmator. 
Quod fuerit aliquid pulchrum in ligno hoc proto- 
parenti prohibitum dicant alii, non contra invehar, 
sed considerationis allegoriam melioris quam se- 
cundum usum Adam illum intelligere fructuni, pro- 
fecto consentiami magistro : Que allegoria, inquit, 
perfectum in se ipsa judicium de bono et malo ha- 
bet, accepta ín ipsius tempore opportuno. Idcirco 
accedere ad Deum incipientibus, infantibus scilicct 
εἰ imperfectis in Christo non expedit, sed aetate in- 
telligenti provectis et iis qui ad altiorem syiritus 
mensuram in consideratione et operibus Christi per- 
venerunt. Hae vero tantum gravaus imperfectog 
quantum solidi cibi eos qui lacte adhuc indigent. 
Sed postquam invidi suasionibus diaboli et mulieris 
invitauonibua victus, vetitum fructum ante tempus 
et preter mandatum gustavit, pelliceis tunicis gra- 
vem et morialem carnem qua successit nitido el 
fulgido corpori letifer vestivit, ipse sub his ad mor- 
tem designatus. Frangitur aulem peccatum per mor- 
tem ila ut non sit zternum malui, auctore optimo 
Deo : Homo vero ipse 


4V7 Ejecius e paradiso wenit in terram e qua ortus 
[erat, etc. 

Hic fui divisionis fructus, illud compsravit 
hou) transgressione sua quod exeiderit de para- 
diso in terram e qua sumptus est reversurus, ad 
vitam doloribus eerumnisque refertam damnatus, 
quin, circa pretiosissimum vite lignum in medio 
paradiso intellectum quod esse potest purissima 
Dei centemplatio et sublimis incomprehensibilis 
Dei cognitio, eirca hoc lignum, igneum ipsius ze- 
lum, quem flammeum gladium divina dicit Scriptura | 
et Cherubim vocat, angelicas virtutes dico e& ces- 


6^9 
lestes quie indignos dividant et arceant, disposuit 
Deus, ne quis preproperus Adam et spiritui aptam 
horam preveniens, ne quis profanus aut malus, 
€on abjectis antea saporibus pena dignis arboris 
concupiscentie carnalis , vit:e lignum appropin- 
quare audeat. « Itaque a vehementibus, » οἱ seq. 
Unde fit. ut biemalibus vehementibusque furenti- 
bus procellis in mari navigens home et οὗ zstu 
exspulus in altum volutusque retro dedecore a via 
deducatur; deinde lenioribus ventis vela seaphs 
permitlens aut remigibus utens convenientibus 
multo jabore spatium denavigat suum. Et nos, 
iuquit, eodem modo, a Deo elongamur per inobe- 
dientiam sub spirituum malorum impetibus et 
peecato contundimur et morte; sed rursum Chri- 
etus Jesus dirigit, cujus bonis angelis auxiliantibus 
οἱ adjuvantibus ad destinatum persequentes, vix 
adliuc et adjunctis non ignavis conatibus nostris 
pro pietate, viam ad Dei paradisum sursum diri- 
gimus, Jac fuit a priino parente superseminata 
in genus humanum qus germinavit culpa ; non in 
principio exsistens, qux ex ordine in segetem 
abundantem letiferos dedit fructus, quibus nos 
plene puriflcans, ο Clriste Deus, per tuam bene- 
dictionem, justitia tua et pace et gratia reple nos, 
«ui solus benedictus es et glorificatus in secula. 
Amen. 


Commentarius arcanorum Magni Gregorii Theologi 
carminum ; de Testamentis et Mani[estatione Chri- 
sti, sermo octavus. 


Peracto dogmatico de anima sermone septimo 
excellenter a. Deo ductus Gregorius inde ad duo 
testamenta, vetus et. novum, aut ad legem Dei 
transit, Etenim in Scriptura lex per Moysem 
primitus data, atque gratia et veritas Evangelii se- 
cundo per Jesum Christum facta, una lex sunt 
spiritus vite qui in Jesu Christo me liberavit a 
lege peccati et mortis. Duo testamenta dicta sunt 
eo quod duobus temporibus, olim et nunc, et apud 
duos Israel, veterem et novum prolata sit lex. 
Aliis quidem potentia ejus in parabolis et figuris 
adumbrata est, utpote qui tardioris spiritus et 
imperfecti; novo vero populo clarius et Deo di- 
gnius, quasi easet eruditiore oculo et perfectiori, 
evangelizati sunt in Christo Jesu regni colorum 
splendorey. Videamus ne vilis sít sermo, et heroi- 
corum carminum atque eleganti: Grecs ardua 
plurimis ingeniis, pro posse nostre, theologiz di- 
vini sermocinantis quam minimum impares illu- 
stremus, 


4 Eia age οἱ utriusque legis rationem expende, etc. 


Age, quasi cuin altero colloquepns divus, sermo- 
nem de duplici lege perquire, inquit ipse animse 
sue : duplex enim est vetus et nova, manifestata 

(41) "*Err/os:. Ín codice scriptum est ἐγγίσει, 


puncto littere ι superimposito, 2. siguificat 
dubitationem aut corruptionem. V. Bastii Comment 


NICETAS DAVID "M 


φημὶ δ] xal οὐρανίας, τοὺς ἀναξίους ἀποχλειούσας 
xai ἁπηδιαστελλούσας διέταξεν ὁ Gebc, ὅπως μηλὶς 
προώριος "ABA καὶ τὴν πνευματιχὴν ἠλικίαν ἄνρς, 
μηδεὶς βέδηλος xa xaxbe, πρὶν 1| τοῦ τῆς σαρχώδους 
ἐπιθυμίας φυτοῦ τὴν χολαστήριον γεῦσιν φνγεῖν, τῷ 
εῆς ζωῆς ἑγγίσει (14) φυτῷ. « Ὡς δ' ὑπ) ἀήταις ι 
x. t. iC." Ὥσπερ ὑπὸ χειμερινοῖς xat βιαίοις πνεύμα- 
σιν ἄνθρωπος πλέων τὴν θάλασσαν, xo τῆς εἰς τὐ 
πρόσω φορᾶς ἔχχρουσθεὶς, χαὶ χλυδωνισθεὶς, εἰς τὰ 
ὁτίσω παλίνορσος ues! αἰσχύνης ἀπεστράφη, ἔπειτα 
πᾶλιν f| πραῦτέροις πνεύµασι τὰ ἱστία τοῦ molo) 
διῖεὶς, f| ἐρέταις χρησάµενος δοχίµοις, σὺν vols 
πόὀνρ τὸν oixetov ἐξεπέρανε πλοῦν " τοῦτον, quei, xii 
ἡμεῖς τὸν τρόπον τοῦ Θεοῦ μὲν ἐχπεσόντες διὰ παρα- 
6άσεως, πνευμάτων δὲ πονηρῶν ἐπιθέσεσι τῇ τε ἆμαρ- 
τίᾳ κατατριδόµενοι καὶ τῷ θανάτῳ, αὖθις δὲ Xov 
Ἰησοῦ κυδερνῄήτου, τῶν ἀγαθῶν δὲ τούτου ἀγγέλων 
εὐστοχοῦντες βοηθῶν xai συνεργῶν, μόλις ou 
σὺν οὐχ ἁγεννέσι τοῖς ἡμετέροις ὑπὲρ εὐσεδείας πύ- 
νοις τὸν πρὸς ἄνω τοῦ Θεοῦ παράδεισον χατευθννύ. 
µεθα πλοῦν. Τοιαύτη μὲν ἀπὸ τοῦ πρωτοπλάστου τῷ 
ἀνθρωπίνῳ γένει νεόσπορος tj ἁμαρτία φνεῖσε, οὐχ 
ἀνάρχως οὖσα, διὰ τῶν καθεξῆς, εἰς στάχυν πολύχου». 
τὸν ὀλεθροτόαον αὐτῆς ἀνέδωχε xaprbv, οὗ xal ἡμᾶς 
παντάπασιν ἀναχαθηράμενος, Χριστὶ ὁ θεὺς, τῆς 
σῆς εὐλογίας, τῆς σῆς δικαιοσύνης xal εἰρήνης χεὶ 
χρηστότητος πλήρωσον, ὅτι μόνος σὐλογητὸς dx 
δεδοξασµένος εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. | 
'᾿Εξήγησις τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ μεγάλου l'onre- 
ρίου τοῦ OsoAórov ἐπῶν ' περὶ Διαθηχῶν καὶ 
ἐπιφαγνείας Χριστοῦ, JAóroc η’ (19). 
Συντελέσας τοὺς δογματιχοὺς περὶ φυχῆς λόγου 
C, ὁ θεωρητικώτατος Γρηγόριος , ἐντεῦθεν περὶ sur 
δύο Διαθηχῶν, Παλαιᾶς τε xal Καινῆς, ᾖτοι περὶ 
νόµου θεοῦ, διαλαμδάνει. Ὅ τε γὰρ iv γράμµατι 
νόµος διὰ Μωῦσέως πρῶτον δεδοµένης, fj τε χάρή 
χαὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ Εὐαγγελίου τὸ δεύτερον διὰ Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ γεγενηµένη, εἷς νόμος ἑστὶ τοῦ Πνκύ-, 
µατος τῆς ζωῆς, ὃς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἑλευθέρωή. 
µε ἀπὺ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας xal τοῦ θανάτου 
δύο δὲ Διαθῆκαι εἴρηνται τῷ ἐν δυοῖν χρόνοις, τὰ- 
λαι xaX νῦν, xai δυοῖν ἹσραἨλ τῷ παλαιῷ νενοµο.. 
θετῆσθαι xat τῷ χαινῷ, xal τῷ μὲν τὴν αὐτοῦ δύνα- 
piv ὡς ἓν παραθολαῖς xat σχιαῖς ὑποτυπῶσαι πεχν- 
τέρῳ τὸν νοῦν ὄντι xal ἀτελεῖ, τῷ xatvip δὲ λαῷ ἐμ. 
φανέστερον xal θεοπρεπέστερον ὡς ὀξνωπεστέρῳ xdi 
τελειοτέρῳ τὰς τῆς βασιλείας τῶν οὑρανίων εὐαγ- 
λίσασθαι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ μαρμαρυγάς. Ἴδωμο a 
xai τὴν ἰσχνολογίαν τῆς φράσεως, xal τῶν Πρωί 
µέτρων xal λέξεων Ἑλληνικῶν τὸ .δύσληπτον ας 
πολλοῖς ὡς οἷοί τε ἔσμεν ὁμαλίσαντες, τῇ θειλο 
τοῦ θεοφάντορος παταλαμπώμεθα. 
1 Δεῦρ' dye καὶ Δισσοῖο νόµου .1όγον ic 








"At δὴ, φησὶν, ὡς πρὸς ἕτερον ὁ θειότατος ἀπδν 
τεινόµενος, τὸν περὶ τοῦ διπλοῦ νόµου λόγον ip 
να, τῇ ἑαντοῦ διαλέγεται ψυχῇ ' διπλοῦς yàp 0i 


[eogr., p. 855. Itaque etiam scribi potest iret. 
P^ d3] MICiR: vins. p. 175 ed. Colon. [cd. no", 
carm. 9 lib. 1, sect. 1, p. 24.] 
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ὡς σελαιὸς xxi νέος ἐχφανεὶς, χαὶ σχιαγραφῄσας 
plv αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἓν Μωῦσῇ, τηλαυγέστερον δὲ 
tiv αὐτοῦ δόξαν διὰ Ἰησοῦ ἀναχαλύφας Χριστοῦ: 
13) ἐπειδὴ κατ ἀρχὰς Ἑδθραῖοι δι’ ᾽Αδραὰμ xaX τῶν 
πατέρων τὸν παµθασιλέα πρῶτοι ἐπέγνωσαν θεὸν, 
εἰχότως xal πρῶτοι τὸν νόµον ὑπεδέχοντο" καιροῖς 
ἃ ἰδίοις διὰ τοῦ Μονογενοῦς εἰς τὰ ἄχρα εὐαγγελί- 
ζεται τῆς γῆς. Ὅτι δὲ εἷς οὗτός ἐστιν ὁ νόμος, ὥσ- 
περ xal ὁ νομοθέτης, Év τε τῇ Παλαιᾷ xai τῇ Kacvff, 
ἔξιον εἰδέναι, ὡς οὐχ ἐναντιουμένοις δόγµαδιν f) πα. 
Ἰμόούλοις, xai ἄλλοτ ἅλλαις διδασκαλίαις ὁ θεὺς 
τῶν γνώσεων τὺν ἄνθρωπον ἄχει πρὸς ἐπίγνωσιν, 
ὕσπερ τις ἀσύνθετος xal παλίμδουλος ἀνὴρ ἑαυτῷ 
µαγόµενος, ἢ ἐπὶ τοῖς προτέροις ἄλλα προσεπι- 
πῶν' ἅπαγε τὴν χαμαίδηλον ὑπόληψιν ἀπὸ τοῦ τὰ 
cina πρὸ τῆς αὐτῶν γενέσεως ὡρισμένως xal ἆπα- 
µαπιήτως ἐξεπισταμένου. Τοῦτο Υὰρ xai ἀνθρώ- 
τος ποιεῖν ἣ πάσχειν ἑπονείδιστον. | 

LAU 8 ἐμὸς JAóroc, x. τ. ἐξ. 

Τῶτ' ἔστιν, θὗτος ὁ ἐμὸς λόγος χαὶ αὕτη ἐστὶν ἡ 
παρ ἐμοῦ περὶ τῆς εἰς τὸν ἄνθρωπον τοῦ φιλαν- 
ἠρώπου χτδεµονίας xai βοηθεἰας διδασχαλία χαὶ διά- 
τρισις χαὶ ὁ τοῦ λόγου σχοπὸς, ὅτι ἐξ ἀρχῆς ὁ τοῦ 
"ρμάμματος εἰσήχθη νόμος, τὰς εἰδωλολατρείας χατ- 
βργὼν, καὶ ὅτιπερ ἐν τούτῳ μηδ αὐτοῦ τοῦ παλαιοῦι 
Ἱερῇλ πρὸς τὸν νοµοθέτην αὑτὸν ἀνανεῦσαι δυνα- 
µένου, αὐτὸς ἐχεῖνος ἀνδρούμενος. xal τὸν τοῦ πνεύ- 
pa: νόµον ola ῥόδον kw κάλυκι τῷ γράµµατι xt- 
αυμμένον ἐξεχάλυψεν, xai τὸν πνευματικὸν Ἱσραὴλ 
w) σαρχιχοῦ τῇ θεανδριχἡᾗ ἑνδημίᾳ διηµείφατο” 
οὗτος οὖν, φησὶν, ὁ ἐμὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄχρι τέλους περὶ 
τς οἰχονομίας τοῦ θείου Λόγου λόγος, ὃν ἐπὶ τὸ ἀχρι- 
ἔεπατον τοῖς ἔπεσι τούτοις πειράσοµαι διασαφῆσαι. 
} λυσσήεις ὅτε πρῶτον Ἀδὰμ βά.1εν ἐκ παρα- 

δείσου, x. v. ἑ 

"Ott ἀπ᾿ ἀρχῆς λυσσώδης καὶ ἀνθρωποχτόνος ὄφις 
ὡ τῆς ἀπειρημένης τοῦ ὀλεθροφόρου γεύσεως χαρ- 
τῦ τὸν πρῶτον ἄνθρωπον ἁπατῄσας ἑξώθησε τοῦ 
παραδείσου, χαθάπερ, φησὶν, ἐπὶ πολεµίων παρα- 
tibus, τοῦ στρατηγεῖν τεταγµένου Λεπτωχότος, τὸν 
ἐνηγεμόνευτον εύπτων στρατὸν ὁ δυσμενὴς xal χον- 
tl; xal βέλεσι χαὶ πᾶσιν ὅπλοις, χατευμεγεθεῖν ἆγω- 
Νδιται τῶν ἠττωμένων, τὸν ὅμοιον τρόπον χαὶ αὐτὸς 
V Σατανᾶς, τὸν πρῶτον Αδὰμ τροπωσάµονος xat 
ὑσαγαγόμενος τῇ ἁμαρτίᾳ xal πᾶσι τοῖς ἐξ αὐτοῦ 
χατὰ χάσας βεθλαστηχόσι γενςεὰς, μηχανῃ πάσῃ συν- 
εραόμενος τὴν ἁμαρτίαν, τῷ ἴσῳ προστίµῳ xata- 
Ux τοῦ θανάτου " αὐτοῦ γὰρ τοῦ Ὑψίσπου ταῖς 
παλόποις αὐτοῦ xal χαχοµηχάνοις ἀποῤῥήδας βου- 
ii, πρῶτον μὲν τοὺς αὐτοῦ διέστρεφεν ὀφθαλμοὺς, 
"P τὰ χάλλη τοῦ οὐρανοῦ xal τὰς φανοτάτας (13) 
των ἄστρων ἀγλαῖας ἀτενίζοντα, τούτοις τὸ ὀφειλό- 
audis Κτίστῃ προσαναφέρειν σέδας * ἔπειτα πρὺς 
τς τῶν ἀποθανόντων μορφὰς ἀποθλέπειν καὶ τὰ εἷ- 
lla, & συγγενῶν πόθος χρυσῷ 3] ἀργύρῳ fj τισιν 
Ua ἄλλαις εὐχόσμως διεµόρφωσεν ΄ μῦθος δὲ xai 
Vr, φευδῆς μὲν, ἀνεξέλεγχτος δὲ καὶ ἀεὶ τοῖς ἐκ- 
[ομένοις ἔτεσιν ταῖς ψευδοεπείαις ἐἑπανξόμενος, xat 


(5) Edit. φαγωτάτας. 
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et adumbrans potentiam suam minlstrante Moyse, 
illustrius vero gloriam suam revelans per Jesum 
Christum. Et postquam in principio Hebrzi per 
Abraham et Patres omnium regem primi didice- 
runt Deum, similiter et primi: legem acceperunt ; 
tempore vero opportuno per unigenitum evangeli- 
zatur usque ad novissimum terre. Quod sit una 
hzec lex sicut unus et legislator in Veteri et in Novo 
Testamento, scire dignum est, unde non per dog- 
mata inter se repugnantia aut variantia, nec per 
alia et alia instituta ducit Deus hominem ad agni- 
lionem .veritatum , viri instar cujus intellectus 
mobilis nec cuncta. complectens, quique pugnat 
secum 3ut prioribus alia sepercogitat. Procul 
Feptans mens in terra, ab ille qui scienter ei aMe 
exsistentiam omnia prefixe οἱ ulle absque errore 
perspicit. Talia facere et pati hominiy est, ipsique 
ignominia. 

8 Sed meus hic sermo, et seq. 

Sensus est : Meus bic sermo, et a me hocce doeu- 
mentum et judicium de zelo et auxilio hominum ama- 
toris et sermonis finis enuntiare quod ab initio lata 
sit Scripturzlex ad delendam idololatriam et quod 
sub lege nullo apud veterem lárael ad legislatorem 
suum erigere se valente ipse bomo factus et le- 
gem spiritus patefecit in Seriptura obnubilatum 
sicut rosam in calice clausam, et habitatione sua 
in nobis bomo Deus, Israel carnalem mutavit in 
spiritualem. Ergo is, inquit, ab initio ad &nem 
sermo meus de Incarnatione divini Verbi, ipsum- 
que quam accuratissime carminibus istis delineare 
aggrediar. 


9 Postquam rabidus hostis. primum hominem ejecit 
[e paradiso, etc. 


Cum ab initio habens iram magnam et bomicida 
serpens per vetitam letiferi gustationem fructus pri- 
mum decepisset hominem exturbassetque a para- 
diso, quemsdmodum mortuo in pugna duce qui 
imperabat, prolians hostis in exercilum duce 
orbum , coptis, jaculis et quibuslibet armis in 
victos prestare certat, simili impetu οἱ ipse Sata- 
nas fugatum primum Adam cum induxisset in 
peccatum et in omnia quae ab ee oriuntur, omni 
opera ipsi adjutorem se prabet delictorum, et con- 
socii in peccato fit accusator ad mortem. Nam as- 
tutis et nefariis consiliis ab Altissimo divisi illius 
«culos primo convertit ad cceli pulchritudinem, at- 
que in fulgentissimas astrorum claritates intentum 
asirig deferre debitam Creatori reverentiam feeit. 
Mox ad contemplandos morientium impulit vultus 
et imagines quz auro aut argento aut aliis mate- 
riis eleganter effinxit parentium desiderium. Deinde 
commentum et sermo, mendax quidem, sed non 
improbatus et semper aunis supervenientibus 
commenLis auctus et in amicorum sermonibus mem 
malis illu stratus quasi fide dignus, insanam addi- 
dit adorationem. Sic ab initio idololatria in vitaum 
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l'ominum pessime invecta est, Nec solum alienis in 
pentibus dictis modis οοτταριίο manavit, imo et 
Hebraeorum populus, sanctus propter Abraham 
reputatus, periens aut sensu carens non stetit ob- 
temperans divinis prophetis lamentantibus e£ ira- 
tum in ipsos placantibus Deum : de quibus non 
semel antea ob idololatriam populi fuerunt qui si- 
cut Moyses et Elias morti dederunt peccatores. 


93 Ne principes quidem Deum timebant, ete. 


Non vulgus tantum in Israel, non popellus et in- 
tonditus quisque dictis impietetibus commacula- 
tus est, sed neque ipsi reges, Inquit, et principes 
erga Deut patrum suorum piese gerebant : illorum 
nempe plurimi quam pessimi nec lucis nec viridario- 
rum umbrosis nec montium cacuminibus nec regio- 
num amoenis renuatiaverunt.Ipsi'convenientes, alta- 
ria demonibus a se adoratis erigehant, filiosque 
ct filias suas immolabant. His contaminati magni 
bel indignationem in seipsos incendebant et iram, 
Ideirco diversis servitutis et abductionis infortu- 
ni:s traditi et pluries captivi ducti et ejecti iterum 
3tque iterum exterminationi absoluta ab ipsorum 
urbibus ejectioni dediti sunt. multorum calamitate 
dierum. Ergo vetus israel et quotquot secundum 
carnem preiermittent dictum reducem ad Deum 
tramitem, scilicet Christi mortem, incredulitate 
sue fracti sunt et a via deturbati. 


26 Ipsorum loco íntravi ego, et seq. 

His carminibus, theologia in Apostolicas mentes 
nos inducit; namque sicut primo gentium increduli- 
tate misericordiam lsrael consecutus est fidens in 
Deum, eic rursus incredulo lgrae! gentes credentes 
salvabuntur in Chrísto; cum autem intraverit ple- 
nitudo gentium, tum rursus omnis Israel zelum ha- 
bens credet et salvus fiet ; sie enim alter pro altero 
bonum zelum habentes ambo populi ac credentes in 
Sapientia Dei in eadem mísericordia ad finem conclu- 
dentur. Dicit ergo magister a facie gentium, quomo- 
do fracto lgrael, tanquam ramo propter incredulita- 
tem, viam fidei ego ingressus sim, quz via est ze- 
jum gressus et actus rectos dirigens, flde salutari 
iter pandens ad Christum in quem tandem credentes 
revertentur, eumque juxta primordiales prophe- 
tias requirent, postquam fructibus repleti fuerint 
incredulitatis et ferventis prae zelo et invidia insec- 
tationis Gentium, quibus mutatio eontigit ejeetis 
Illis propter incredulitstem quorum loco per fidem 
hi intraverunt. 


NICETAS DAVID " 


ἐν τοῖς τῶν φίλων οὐ xaxols τιστὸς ἁποδεωνύμενο, 
ἁλόγιστον περιηφεν (14) τὴν προσκύνησιν ' οὕτως d 
δωλολατρεία τῷ τῶν ἀνθρώκων ἀπ' ἀρχῆς παρειε» 
εφθάρη Bip. Καὶ οὗ µόνον οἱ ἐχ τῶν ἄλλων ἐθνῶ 
τοῖς εἰρημένοις ερόποις χατεφθείροντο, Ίδη ὃ κά 
Ἕδραίων ἱερὸν ἕθνος διὰ τὸν ᾿Αδραάμ νομισθὲν Qai» 
ἡ ἁπολωλεκὸς βουλήν ἐστι (15) οὐχ ὑπεῖχον θείας 
προφήταις ὀδυρομένοις xax ἐξιλασχομένοις τὴν prb» 
τοῦ θεοῦ ὑπὲρ αὐτῶν, ol πολλάχις πρότερον διὰ εἰς 
εἰδωλολατρείας αὐτῶν, ὡς Μωῦσῃς xal Ἠλίας, χεν 
οχτένννσαν (16) αὐτούς. 


92 Οὐδὲ μὲν οὐ βασιλῆες ἑτάρδεον, xx. 


Οὐ τὸ χυδαῖον τοῦ "Iopat πλήθος µόνον χαὶ ὄτμῶ- 
δες xaX ἀσύνθετον ταῖς εἰρημέναις Σδεθηλοῦτο ἀδι- 
σίαις, ἆλλ᾽ οὐδ' αὐτοὶ, φησὶν, οἱ βασιλεῖς καὶ ἄρχοιτες 
τὸν Beby τῶν πατέρων ηὐλαδοῦντο xal τούτων ἅ ἆ 
πλείους ὅτι μάλιστα χαχοὶ οὔτε τὰ ἄλση χαὶ v 
συνηρεφεῖς τόπους ἓν παραδεισίοις, οὔτε τὰς τῶν 
ὀρέων χορυφὰς xal τῶν χωρίων τερπνότητας χατελιμ. 
πάνοσαν (1T)* ot 6h συνιόντες, xaX θυσιαστήρια τὰς 
ὑπ) αὐτῶν σεθοµένηις δαίµοσιν δρύοντες, υἱούς «i 
αὐτῶν ἐπεθύοντο xal θυγατέρας, àv οἷς αὐτοὶ uu. 
psvot «hv τοῦ μεγάλου θεοῦ ἀγανάχτησιν bg. ἑαυτᾶς 
ἐξεχαλοῦντο xaX τὴν ópyfjv* xaX διὰ ταῦτα διαφ; 
αἰχμαλωσίας καὶ ἁπαγωγῆς τρόποις ἐχδιδόμενοι, xal 
ποιχίλως προνομευόµμενοι, xal ἀφιέμενοι ὕστερν 
πανωλεθρίᾳ καὶ τῇ συντετελεσµένῃ τῆς πόλεως ciun 
ἑρημώσει, πολυηµέρῳ παρεδόθησαν συμφορᾷ. Ὁ μὲν 
οὖν παλα.ὸς Ἱσραὴλ xal χατὰ σάρχα, τὸν εἰρημέοι 
τρόπον ἀθετοῦντες, τῇ ἀπιστίᾳ (18) Χριστοῦ 5 ze 
λευταῖον ἐξεχλάσθησάν τε xal ἐξετινάχθησαν. 

26 Ὁ ὃ ἀντεισηῖθον ἔγωτε, 
97 ᾽Ατραπιτὸν (Ao ποδηγεσίῃ, x. τ. ἐξ. 

Διὰ τῶν ἐπῶν δὲ τούτων fj θεολογία εἰς τὴν ἆπν- 
στολιχκὴν ἡμᾶς ἔννοιαν προάγει. καὶ γὰρ ὥσπερ 7i 
τῶν ἐθνῶν ἀπιθείᾳ πρότερον ὁ Ἱαραὴλ facio v- 
στεύων τῷ Bei, οὕτω πάλιν «fj τοῦ Ἱσραλλ ἀπιπῷ 
τὰ ἔθνη πιστεύταντα σώζεται bv τῷ Χρισῳῷ' 5t 
δὲ τὸ πλήρωμα (19) τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, «ise πάλιν 
πᾶς Ἱσραὴλ ζηλώσας πιστεύσει xol οωθήσετα᾽ 
οὕτω γὰρ ἀλλήλους οἱ δύο λαοὶ καλῶς ζηλοῦντες xil 
πιστεύοντες bv τῇ τοῦ Θεοῦ σοφίᾳ, εἰς ὧν αὖτν 
ἔλεον ἐπὶ «έλει συγχλεισθήσονται. Φησὶν οὖν 6 
δάσχαλας kx προσώπου τῶν ἐθνῶν, ὡς τοῦ Ἱεραὴλ 
ἐχκλασθέντος Sv ἀπίθειαν ἔχωγε τὴν ὁδὸν τῆς 0 
στεως ἀντεισελήλυθα, fec αὐτοῖς ἐστι ζήλου st 
γία, καὶ χειραγωχία, πρὸς τὴν σωτέριον mist 
ὁδοποιοῦσα τοῦ Χριστοῦ: ᾧ καὶ πιστεύσαντε Od 
ποτε πρὸς αὐτὸν ἐπιστραφήσονται, xat χατὰ τὰ 9p 
χικὰ (30) λόγια ἐπιζητήσουσιν, νίκ' ἂν τῶν ἵἩ 
ἀπιθείας χαρπῶν xal τῶν ἀπὸ τοῦ ζήλου xz gen 





τοῦ πρὸς τὰ ἔθνη κυρώσεων καὶ κακώσεων ἀναπλησθῶσιν, ὧν xai διηµείφθησαν, αὑτοὶ μὲν ἐχθληθέντά 
δι ἀπιστίαν, οἱ δὲ διὰ πίστιν εἰσεληλυθότες ἂντ αὐτῶν. 


(14) Cod. περιἠψεν, 
(15) "Hón δὲ... Sovdrv éctur. Haec verba sibi 
parum arridere affirmat Billius. — Cod. ἱερῶν. 
. (19) Cod. κατεχτέννοσαν. 
(17) Edit. χατελιµπάνωσαν. 
(48) Tq ἀπιστίᾳ, κ.τ.λ. V. Epist. ad Rom. χι, 20. 


(19) "Οταν δὲ τὸ π.λήρωμα. x. *. λ. V. ib. vt 


η] ph 
90) Θεαρχικά. Cod. θεάρχια. V. Thesaur. Sup 
ed piri d v. θεαρχιχός, i alius locus Nice 
Paphlagonis corrigitur. 


105 IN CARMINA ARCANA S. GREGORIT. 


5 Αιλὰ cà μὲν µετόπισθ' ol 0* ὣς vópor slyor 
[dripor, κτλ. 


ΤΑ μὲν εἰρημένα, φησὶν ὁ τῆς θεοσοφίας λύχνος, 
| «c τῶν ἐθνῶν ἁπάντων εἴσοδος εἰς Χριστὸν, fj τε 
τῷ χαταλείμματος Ἱσραὴλ διὰ ζήλου xai ἔπιστρο- 
οῖς αρὸς θεὸν σωτηρία, ταῦτα μὲν ἐν ὑστέροις ἆπο- 
χαλυφθέσεται καιροῖς ' χατὰ μέντοι τὸν πρῶτον τῆς 
ἱσιφανείας τοῦ Σωτῆρος ἑνανθρωπήσαντος xatpby 
«ὧν ἑθνῶν μὲν ταῖς ἀθέσμοις εἰδωλολατρείαις σφόδρα 
σροδρῶς ἑδδελυγμένων, τῶν ἐξ Ἰσραὴλ δὲ ταῖς τοῦ 
νόµου ποιχΏαις παραθάσεσιν ἀτιμούντων τὸν θεὸν, 
ditt δὴ τότε, ἵνα fj, ὑπερδολὴ τῆς ἀπείρου χρηστότη- 
e; ἀναφανῇ, τοιαύτης ἡ ἀνθρωπίνη φύσις διειλήχει 
τῆς Εὐδοχίᾳ μὲν τοῦ ἀθανάτου Πατρὸς, τοῦ ἁγίου 
ἃ συνεργἰᾳ Πνεύματὸς ὁ μονογενῆς τοῦ θεοῦ Λόγος, 
iw τῆς θεῖχῆς μοίρας χτίζων τὸν ἄνθρωπον ἐδ 
ἐρχῖς τῷ αὑτοῦ σώματι κατέθετο, τοῦτο ταῖς ῴνχο- 
εδόροις ἁμαρτίαις λελυμασμένον ὁρῶν, κατατυραν- 
ντα δὲ τῶν πάντων βροτῶν τὸν δράκοντα τὸν 
ἐτοστάτην ἰδὼν, xat. ἠλεηκὼς, οὐχέτι ἄλλοις τὴν àp- 
ῥωστίαν ταύτην ἑφίησι βοηθεῖν οὗ γὰρ αὕταρχες 
ες μεγάλων παθῶν θεραπείαν ἵαμα μικρόν ὡς ἂν 
& xigpovoglav ἰδίαν ἑαντῷ ἐξ ἀνθρώπων ὁ Ex Πα- 
τὸς Υὸ» ἁμήτωρ ἁναότήσηται, xa τὴν εἰχόνα ἔαν- 
πὼ τἷς τυραννιχῆς ἀἁπολυτρώσηται χατοχῆς, ἑχένω- 
σεν ἑαυτὸν Y; ἀνθρώπου δίχα πατρὸς γεννώµενος 
ἡμῖν χαινοπρεπῶς μὲν xai ξένως, ὅτι ἅτερ ἀνδρὸς, 
ἡ ζένως δὲ παντάπασιν, ὅτι ἐξ ἐμοῦ, οὗτος διὰ παρ- 
θεκχῆς xai ἁγίας βροτούµενος μητρὸς, ὅλος ὅλον τὸν 
& ἁμερτίας πεσόντα Προσείληφεν Αδὰμ, ἵν ὅλψ 
εερπηιήσηται τὴν σωτηρίαν. Too 0h χάριν ἆνθρω- 
twi χαὶ οὐχ ἀνθρωπίνοις νόµοις ἐξ ἁγνῶν xal 
πρθενιχῶν σπλάγχνων (ὢ θαῦμα ἄπιστον βεθήλοις 
ῥροοῖς!] ὁ ἄμόροτος βροτωθεὶς προῖλθε θεὸς ὁμοῦ 
Xil ἄνθρωπος, δύο φύσεις εἰς ἓν πρόσωπον συνάγων, 
si» μὲν χρυπτοµένην xal ἀθέατον, τὴν δ' ἀναφανδὸν 
ἐρώποις ὀρωμένην * ὧν fj μὲν θεὸς fiv τῷ ἀνάρχως 
Ἱερῶντι ὁμοούσιος, fj δὲ ἄνθρωπος ἔχτισται τῇ ἐν 
Ἰόνῳ τεχούσῃ χαὶ ἡμῖν ὁμοφυής. 


41 (21) Εἷς θεὺὸς ἁμφοτέρωθε», ἐπεὶ dnd 
3 Καὶ βροεὸς ἐκ θεότητος ἄναξ xal Χριστὸς 
[ὑπέστη, κτλ. 

Ες θεὺς ὁμολογουμένως Ex. δυοῖν φύσεων ὑπέστη 
ἑλριστός: ἡ γὰρ kv αὐτῷ βροτείἁ φύσις, τῇ θεότητι 
1 ὑπόστασιν συνενουµένη, xal ἡ θεότης παραδόξως 
7] ἀνθρωπότητι συγχιρναµένη, ὁ αὐτὸς βασιλεὺς xat 
&k καὶ ἄλλος νέος Αδὰμ τὸν παλαιὸν ἐξιώμενος 
Ξιτεύεται, ὡς ὑπὸ παραπετάσµατι δὲ τῷ ἀνθρωπίνῳ 
προθλματι κεχάλυπτο, πρῶτον μὲν ὅτι μὴ χαθαρὰν 
t€. τὴν Δεότητα φέρειν οἷόν τε, μηδὲ χωρητὸν εἶναι 
ών τοῖς ἐμπαθέσι γυμνῄ προσεγγίσαι τῇ θεότητι’ 
ἔπιτα ὡς ἂν τὸν ἀρχέχαχον ὄφιν φρονιμώτατον εἶναι 
ων ἁπάντων θηρίων νοητῶν κατοιόµενον, τῷ φαινο- 
μένῳ δελεάσας, τῇ οἰχείᾳ θεότητι ὡς ἐν ἀγχίστρῳ 
Ἱριπείρῃ, καὶ ὡς ᾽Αδὰμ μὲν αὐτῷ προσπηδῄσαντα, 
ὃς θεῷ δὶ ἀντιδολήσαντα, τοῦτον κατανιχήσας xal 
ῥάνας bx. τῆς ἀρχῆς. « Tip πέρι κάρτος, » x, 5. ἐξ. 


106 
$1 Verum hoc postea, Cum igitar. Hebrai vitem 
Vrabwissent legem, etc. 
Ου enarrata sunt, ait sapientie Dei lucerna, si- 
ve populorum omnium transitus ad Christum, si- 
ve reliquiarum Israel salvatio per zelum et conver- 
sionem ad Deum, ultimis temporibus revelabuntur. 
Attamen primis manifestationis incarnati Salvato- 
ris temporibus, cum hinc gentes odio valde esse. t 
pra illicita idololatria, inde vero Israel variis legis 
transgressionibus Deum iuhonoraret, tunc. ut the- 
saurus immensa bonitatis illustraretur, tantum hu- 
mana natura sortita est honorem : juxta seterni 
Pauis beneplacitum, cooperante Spiritu sancto, 
Verbum, unigenitus Dei Filius, quam divinz intel- 
ligentiz scintillam ab initio creaus hominem in ip- 
sius corpore constituerat, eam letalibus errovíbus 
evacuatam cernens, videns et tyrannice opprimen- 
tein omnes quotquot vivunt. draconem apostatau, 
misericordia motus alios non sinit in tanta auxi- 
liari inürmitate destitutis : non sufficitenim ad ma- 
gnorum malorum curam leve remedium ; nimirum, 
ut ex hominibus suscitaret sibi gentes bzred t.tem 
suam. Filius Patris sine matre, ut imaginein suani 
redimeret a tyrannica possessione, exinanivit semet- 
ipsum Filius bominis sine patre natus nobis, no- 
vum super terram, alienigena quia sine viro, et non 
alienigena, quia natura mihi similis, ipse per Vir- 
gilem sanctam matrem factus mortalis, totus to- 
tum Adam per peccatum lapsum assumpsit, ita ut 
omni homini salutem acquireret. Quamobrem juxta 
leges humani generis, et humano generi alienas, e 
sinu casto et virginali, o mirum $upra fidem pro 
profanis mortalibus!  sternus mortalis factus 
egressus est Deus simul et homo, duas naturas in 
unam personam adducens, quarum altera velala et 
invisibilis, altera palam cerneretut ab hominibus, 
illa Deus esset genitori ante omue principium con- 
substantialis, hzc homo per creationem esset, eam 
naturam cum matre qui divinain prolem genuit in 
tempore nobiscumque sortiens. 
54 Unus Deus utrinque, siquidem deitati mistus. 


52 Et hemo per deitatem rex et Christus exstitit, etc. 


Unus Deus, duabus constans naturis ab hqmini« 
bus predicatur Christus. Namque in ipso natura 
mortalis divinitati secundum bypostasim unita et 
divinitas mirabiliter humanitati conjuncis, ecce rex, 
Deus, novus Adam aliter, alterum veleresy  sanans 
creditur. Sic sub velamine boujuis forma myste- 
rio plena latebat, primo quidem, quia puram ejus 
divinitatem ferre nefas, neque cum affectionibus. 
nostris simpliciter manifestata divinitag appropin- 
quari potest, Deinde ut summuin in malitia serpen- 
tem, qui putabatur callidissimus omnium animan- 
tium intelligentia praditorum, specie delusum pro- 
prio numine quasi bamo transflgeret, ei eumdena 
irruentem in Christum tanquam in Adamum, tan. 
quim Deo autem cum obseerationibus obvibntem 


(21) lidem versas repetuntur carm. 2 [1], vers. 153, 154. 
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vitam οἱ fractum evelleret ex imperio. «Forti ar- 
màato » et seq. Ante eumdem enim hominem Deum 
Christum victus draco pesshnus prevalidam suam 
malitiam atque €yrannidem vidit fractam et com- 
minutam, sicut maris fluctus contra asperam ru- 
pem immobiliter stantem inconcussain ruentes vor- 
ticosi franguntur et eliduntur. 
60, Cum prodiit Christus, terra et colum ad ortum 
ejus 
61 Movebantur, etc. d 
Altissimi Dei unigenitum Verbum dicto modo fa- 
ctum est homo, et novus Adam ex casta et. virum 
nesciente Virgine natus, Deus et homo, de se ipso 
fluens et. exsistens manifestatus est nobis; Deus 
perfectus et perfectus homo prima hzc. testimonia 
Deo digna dabat: nimirum ubi primum per nati- 
vitatem apparuit, statim coeli et terra contreimue- 
runt : celi militis ccelestis multitudinem in glo: 
riam et. laudem nato miserunt ; terra vero commo- 
ta est surgente stella et Magos Persarum reges dona 
ferentes in Judzeam ducente et in Bethleem, Parvulo 
qui natus est rex honorem et adorationem habitu- 
ros. Hic ergo novz et secunda Christi mei genera- 
tionis sermo, adeo purus, illustri& Deoque dignus. 
Nibil in hoc invenitur verecundum aut. indecorum 
aut quod sanctitati ejus non deceat. Peccato solo 
adhaweat dedecus et turpitudo; sed cum Verbum 
Dei mortale factam est, non humani corporis in- 
 fiuxus fuit, bene vero sanctilicata per Spiritum 
carne niatris sancte et virginis corpus anima ra- 
tionali εἰ intelligenti preditum sibi cirumdedit et 
inde processit : porro ipsi quid probri aut dedeco- 
ris essei secundum carnem nasci lege nature cu- 
jwe ipse creator erat, et piaculares pro me tole- 
rare poenas juxta legem cujus erat ipse legislator? 
Etenim quemadmodum omnia nature honori ha- 
bens, naturam nostram absque peccato assum- 
pserat, ita et statuta inlege omnia accepit, sive qua- 
si pedagogus ipse sanctificatorum a seipso sol- 
vens debita, sive expiatoriam legem adimplens, et 
ideo cum lex ob infirmitatem cedebat perfectioni 
grati quam attulit Evangelium suprema pia sol- 
vens, ut loquitur divinus scriptor. 


72  Pejquam magni luminis prefulgente. [u- 
[cerna, etc. 

Ante fulgens solis lumen, ante Yerbi vocem, ami- 
eus sponsi precurrens secundum nativitatem prz- 
eucurrit et evangelica predicatione οἱ regni οᾱ-- 
lorum annuntiatione, vox elamantis in deserto pro- 
pe esse Deum et Christum meum, ad aures popu- 
lorum concurrentium, et istos baptizans in Jordane 
ad parandum adventum ejus purificatit, et Ipse 
&taum voce preeeursoris nuntiatus et testimonium 
accipiens obviam venit Baptist» et ab eo baptizatus 
est, majus quam Joannes. a Spiritu Patris te- 
stimonium habuit. Ipse medius viam cucurrit duos 
inter populos, illum qui prope ex Israel, et istum 
qui a longe erat ex gentibus : communis enim et 
angularis 1»pis electus et pretiosus Jesus Christus 


NICETAS DAYID 


: T9 
Περὶ αὐτὸν γὰρ τὸν θεάνθρωπον Χριστὸν τὸ τῆς lta; 
xaxíag χράτος καὶ τὴν τυραννίδα ὁ πανώλης ἔμιλλι 
δράχων ἑξαλωχὼς κατάξειν τε xat χαταῤῥάξειν, ὥσπερ 
bh χαὶ θάλασσα περὶ τραχεῖαν πέτραν xal ἰσχυρὰν 
καὶ ἀνένδοτον τὸ αὑτῆς «χῦμα προσρέσασουσα πεοι- 
Tvosat χαὶ καταθραύεται. 


60 Ὡς ἐφάνη, vata δὲ καὶ οὐρανὸς ἀμφὶ verit 
61 Σείετο, κτλ. 

Ὁ μὲν τοῦ ὑψίστου Θεοῦ μονογενὴς Λόγος tbi d- 
Ρημένον ἀνδρωθεὶς τρόπον, καὶ νέος "Abk ἐξ ἁγνῆς 
καὶ ἀνυμφεύτου χόρης γεγονὼς, Θεὸς xal ἄνθρωτος, 


αὐτοπαγῆς ἡ αὐθυπόστατος ἐπέφανεν ἡμῖν, yu ὃ ὁ 


αὐτὸς xa θΘεὸς τέλειος xal τέλειος ἄνθρωπος ἦν, 
πρῶτα τεχµήρια ταῦτα ἀξιοθεώτατα παρέσχετο͵ Καὶ - 


γὰρ ἅμα πρῶτον διὰ γεννήσεως ἐπέφανε, xal ὁ οὐ- 


ῥρανὸς εὐθὺς ἀνεσείσθη χαὶ ἡ rr: οὐρανὸς μὲν rini; - 
στρατιᾶς οὐρανίας εἰς δοξολογίαν καὶ αἴνεσιν πρή- 


πεµπε τῷ γεννωμένῳ, ἡ Υῆ δὲ σεσάλευτο, ἁστέρις 
ἐξ ἀνατολῆς ἀνασχόντος, καὶ µάγοις τῶν Περσῶν fa- 
σιλεῦσι δωροφόροις εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν χαθηγη::- 
µένου xal τὴν Βηθλεὲμ εἰς τὴν coU. νεογενοῦς Bao- 
λέως προσχύνησιν xai τιµήν. Ὁ μὲν οὖν τῆς νέες 
xal δεντέρας τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ γεννήσεως λόγος ὦἆ- 


τος xal οὕτω χαθαρὸς xal οὕτω λαμπρὸς xal θεοπᾳι- 
πῆς' ἄσχημον δὲ ἢἡ ἀπρεπὲς καὶ τῆς ἁγιοπρεπείας | 
αὐτοῦ ἀνάξιον οὐδέν  µόνη γὰρ ἁσχημοσύνη χαὶ α. 
σχρότης ἡ ἁμαρτία ὑπάρχει δηλαδή ' «i Λόγῳ δὲ τὸ 
θεοῦ οὐκ ἀνθρωπίνῃ σώματος ῥύσει βροτουμένψ: αὐ- — 


τὸς Yàp ἐχεῖνος Ex σαρχὸς ἡγνισμένης τῷ Πνεύματι 
xal µητέρος ἁγίας καὶ παρθενιχῆς ἑαυτῷ σῶμα voii 


Aor wf καὶ νοερᾷ χρώμενον περιπηξάµενος προῆλβεν — 
τούτῳ Y' οὖν ποῖος μῶμος f αἶσχος κατὰ αάρχα qe-— 


νωμένῳ νόµῳ τῆς φύσεως, ἧς αὐτὸς δηµιουργὸς ἦν, 
xai χαθαρσίων ὑπὲρ ἐμοῦ ἀνεχομένῳ χατὰ νόμον, 


οὗ νομοθέτης αὐτὸς fjv; Καὶ γὰρ ὥσπερ τὰ τῆς φύ- 
σεως πάντα τιμῶν, τὴν ἡμῶν φύσιν χωρὶς ἁμαρτίας | 


χαταδέδεχτο * οὕτω xal τὰ προστεταγµένα τῷ vip 


πάντα κατεδέξατο, ἡ ὡς παιδαγωγῷ ὄντι τῶν yu» | 


σµένων ὑπ' αὐτῷ τὰ θρεπτήρια ἀποτιννύμενος, 1| ὡς 


ὑποχωροῦντι διὰ τὴν ἀτέλειαν τῇ τῆς χάριτος ὸ 


Εὐαγγελίου τελειότητι τὰ προπεµπτήρια, ὣς Φτοιν 
ὁ θεόπνευστος, ἀφοσιούμενος. 


72 Αὐτὰρ ἐπεὶ perdo: φάους ἐριωαμαέι lc 
j [xro, xi. 


Ἐπεὶ δὲ, φησὶν ὁ θεολογικώτατος, τῷ φαεινοτάτῳ 
λύχνῳ τοῦ ἡλίου, τῇ φωνῇ τοῦ Λόγου, τῷ «Du τοῦ 
νυμφίου, προτρέχοντι κατὰ τὴν γέννησιν, προτρέχονιι 
χατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν διδαχὴν xaX τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας ἀναχήρυξιν, καὶ ἐν ἑρήμῳ μµέσῃ τὸν ἐμὸν 
θεὺν χαὶ Χριστὸν ἑγγίζειν βοῶντι πρὸς τοὺς ἐπ' αὐ- 
τὸν συντρέχοντας λαοὺς, οὓς xat βαπτίζων ἐν τῷ "he 
δάνῃ πρὸς τὴν ὑποδοχὴν ἐχείνου προεχάθαιρε, χαὶ 
αὐτὸς εὐθέως λοιπὸν ὁ χηρυττόµενος xal μαρτυρούμε- 
νος τῷ βαπτίζοντι παραστὰς, xal βαπτισθεὶς ὑπ' a 
τοῦ, µείζω δὲ τῆς Ἰωάννου τὴν πατρόθεν ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος καταδεδεγµένος µαρτυρίαν, αὐτὸς μὲν τῶν 
δύο µέσος πεπόρευται λαῶν, τοῦ τε πλησίον ἐξ Ἴσραδλ 
καὶ τοῦ πόῤῥωθεν ἤχοντος tx τῶν ἐθνῶν. Kors 15 
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xd ἀχρογωνιαῖος λίθος ἐχλεχτὸς xal ἔντιμος "In- 
οὓς Α Χριστὸς ἐν τῇ Σιὼν ἑτέθη, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἑκατέ- 
puc εἰς lv συνδέων τοὺς λαούς’ ὥσπερ δὲ πνεῦμα 
ἐν ὁ αὐτὸς χαὶ σὰρξ, οὕτω xai κάθαρσιν τοῖς ἀνθρώ- 
ες παρέχεται διττὴν, τήν τε τοῦ ζῶντος Πνεύμα- 
tx, ᾧ καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ βαπτίσματος χάτωθεν παρέ- 
eiat, τὴν τε τοῦ αἵματος Χριστοῦ τοῦ χυθέντος ὑπὲρ 
μῶν ἐν τῷ σταυρῷ "τοῦτό ἔστι τὸ αἷμα ἡ τῆς διαθή- 
1 τῆς χαινῆς 2φραγὶς, ὃ 63 ῥύσιόν τε xa) λυτήριον 
ον ὺ προπάτορόὀς ἔστιν ἀρχεγόνων παθῶν, τοῦτο 
) ctpsxtó v βροτὸς, àAA' ἆδά- 

& ΕΙ μὲν δὴ μὴ ερεπεὸς En ο... ον 
El ἀληθῶς ἄρα οὗ ερεπτὺς ἀλλὰ ἄτρεπτος xal ἆμε- 
stk ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔγωγε πἐπλασμαι ἐκ προσώ- 
vx tc ἀνθρωπότητος, tj θεοῤῥήμων γλῶσσά φησι, 
μόνος ἂν ἐδεόμην τῆς σταυριώδους τοῦ θεοῦ ἑντολῆης: 
ἑτεριφρουροῦσα xal σώζουσα εἰς μέγα ἄν µε προῆγεν 
Wes ὀόξης τε xal cupo νῦν δὲ ἐπειδὴ οὐχ ὡς 
θὺν ἀμετάθετον, ἀλλ᾽ ὡς ζῶον ἔχτισεν εὐμετάδο- 
i, ἀμφιρεπῆ τε χλιτόν τε, ἐπ᾽ ἀρετὴν τε χαὶ χαχίαν 
ὑίως ῥέπειν xat ἐπιχλίνεσθαι, ὁποτέρωσε νεύσειε, 
ἑάμενον, διὰ τοῦτο xat πλείοσι βοηθήµασιν ὡς φιλ- 
Ere; ὑποστηρίζει. τῶν βοηθημάτων δὲ ἓν xoi τὸ 
Ἡλλιστον d διὰ λοντροῦ καὶ βαπτίσματος χάρις 
lr. Καὶ γὰρ ὃν τρόπον Ἑδραίων παϊδές ποτε ἁμνοῦ 
ἑντω τῷ αἵματι τὰς τῶν οἰκιῶν ἀλείφοντες kv συν» 
τηµατ Κυρίου φλιὰς, ὅτε πᾶν πρωτογενὲς ἐν Αἰγύ- 
ta ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους ἐν μιᾷ ἐξανηροῦντο 
Ἀκιὶ, τότε οὗτοι τῷ τυπιχῷ χρίσµατι ἐχείνῳ τὴν ἀπὸ 
9 ἀθρευτοῦ λύμην διεδίδρασχον * οὕτω χἀμοὶ τοῦ 
lg τοῦ θεοῦ «oU τὴν ἁμαρτίαν αἴροντος τοῦ xó- 
t τὸ πνεῦμα xai τὸ αἷμα Χριστοῦ, αφραγὶς θεόῤ - 
be xal ἵαμα ἀλεξίχαχον, τῷ τε vp xai τῷ σώματι 
ἐς οχου φλιαῖς νοητοῦ χριοµένῳ, χρηµατίζει xal 
των ἀποτρόπαιον ἁποδείχννται καχῶν. Τοῖς 
B» ὧν ὡς ἀτελέσι xoa νηπίοις τὸ τυπιχῶς ἣ 
tru. ἐχεῖ παρειλημμένον χρίσμα τυπιχήν τε 
M) χρόσχαιρον εἴτουν σωματιχὴν σωτηρίαν τοῖς 
Ἰομένοις ὑπετείνατο” ἐνταυθοῖ δὲ fj διὰ λουτροῦ 
πλιγγενεσίας διδοµένη χάρις τοῦ Πνεύματος καὶ τὸ 
*6 ρωτοῥότου αἷμα Ἰησοῦ ἀρίστη γίνεται σφραγὶς 
αἱ ἐσγόλεια μυστιχ} νοὺς xai φυχῆς xai σώματος, 
νά τις ἁῤῥαδὼν ζωῆς αἰωνίου xai ἀκαταλύτου Ba- 
Wal, τοῖς ἀξίοις λαμδάνονσιν Βραδευομένη" ἐν 
Eb Táp τῷ τοῦ ἀμνοῦ τοῦ Θεοῦ χρίσµατι, τοῦ βά- 
s τῆς λύπης xal τῆς ἀπογνώσεως, xal δὴ xal 
μα) τῆς ἁμαρτίας βάρους κατὰ μικρὸν ἀναχουφιζό- 
MY&, xal τὸν αὐχένα ἀνατείνοντες τῆς ψυχῆς, πρὸς 
"b οράνιον ζωὴν τὰς πορείας χατευθυνόµεθα τοῦ 
V. Καὶ γὰρ ὥσπερ ὁδοιπόρος, ἑπιτηδείου χαταλύ- 
Mw εὐμοιρηχὼς, xal τῶν χόπων ἀναπνεύσας, 
εαμᾷ προθυµίᾳ καὶ συντονωτέρᾳ πρὸς τὸ ἑξής τῆς 
Ὀρείας διανίσταται, οὕτω xal ὁ τῆς χάριτος τοῦ 
T Πνεύματος xai αἵματος ἓν αἰἱσθήσει καρδίας 
αἱ πίστει βεδαἰᾳ χατηξιωµένος τοῦ Χριστοῦ, τῶν 
Ε Ἀνπούντων ἁπάντων, τῶν τε βαρυνόντων νοητῶς 
Ιχαὶ ὀρωμένως τὸ ἄχθος xaX τῆς ἀχηδίας τὸν ὄγχον 
Ῥσχευαζόμενος xal ἀνανεούμενος, εὐσταλῶς τε xal 
πογηµέγως πρὸς. τὰς ἁγαπητὰς τοῦ τῶν φώτων 
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in Sion positus est,in seipso utrumque adunans po- 
pulum ; et sicut erat. ipse Spiritus οἱ caro, sie 
hominibus duplicem purificationem prebet, alteram 
spiritus vit» quem sequitur a terra baptismatis 
aqua, alteram sanguinis Christi super nos in cfuce 
effusi : bic sanguis, novi testamenti feedus, piacu- 
lum et redemptio originalium macularum primi pa- 
tris boc pretium funditur purificationis totius 
mundi. 


καὶ λύτρον ὑπὲρ ὅλον χαθάρσεως χέχυται τοῦ xósuov. 


82 Equidem si non essem homo inconstans, sed 
immutabilis, eic. 

Siquidem vere versatilis sed et non versatilis nec 
cessans ad pejora pronus esse plasmatus sum ut 
homo, lingua theologi pr:edicat, solius egebam prze- . 
cepti de Deo crucifixo : quod circumtegens et. sal- 
vans me exaltat et ducit ad glorie et honoris sum- 
mum. Sed nunc qui me creavit non sicut Deum 
immutabilem, bene vero sicut animam viventem mu- 
tationi obnoxium, utramquead partem propensum 
et inclinatum ; et similiter inclinstionis et trahentis 
voluptatis ad virtutem zque ac ad malitiam quo- 
cunque sors esset, capacem, idcirco virtutum ama- 
tor pluribus auxiliis confirmat : quorum auxiliorum 
unum pulchritudine praestat Gratia per lavacrum et 
baptisma. Et quemadmodum pueri Hebrzorum olim 
agni ratione expertis sanguine domorum postes li- 
nientes ad Domini jussionem, quando omne primoge- 
nitum in Egypto ab homine usque ad pecus una 
nocte extermipatus est, tunc ipsi hac linitione fi- 
gurativa plagam effugerunt exlerminateris, sic et 
mibi Agni Dei qui tollit peccatum mundi spiritus 
et sanguis Christi, signaculum a Deo oblatum et 
remedium mala corrigens, super intelligentiam et 
corpus quasi domus spiritualis postes linitur, valde 
proficiens et fit tutela contra omnimoda mala : illis 
erga utpote imperfectis et infantibus figuratim aut 
per umbram hic tradita linitio, figuratam et mo- 
mentaneam et ideo corpoream saulvationem  linitis 
tribuebat. Apud nos vero per lavacrum regenera- 
tionis data Spiritus gratia et illuminatoris sanguis 
Jesu fit optimum signaculum et tutela mystica spi- 
ritus, animse el corporis, pignus quoddam vitze 
sterne etregni quod nulla afflictione fineque de- 
solatur, dignis decernitur qui recipiant. Etenim 
ubi primum super nos manat ipse Agui Dei san- 
guis, de profundis angoris ei desperationis et prse- 
sertim de peccati onere erigentes nos, gubernacu- 
lum sustollimus animz atque ad coelestem vitam 
spiritus gressus dirigimus. Profeeto sicut viator di- 
versorium nactus opportunum a lassitedine aequie- 
scit, moxque novo ardorealacrior ad iter residuum 
assurget; sic et gratia sancti Spiritus. et sanguine 
Christi dignatus qui corde intelligit et fide (irmus 
est recreatus ei renovatus ab oppressione aflligen- 
lium omnium. el onerantium sive spiritualiter sive 
visibiliter, necnon a tumere acedis, alacriter .et 
laboriose sicut cervus desiderat ad dilectas mansio- 
nes apud Patrem Juminum, Et ne quis murmuret 


"i 


bxc dena supereminentia assequi impossibile quasi 
non omnibus pateret aditus ad hanc duplice:n san- 
ctificationem et ad Christi magnificentiam, statim 
eieelga vox praevenit respondens : 


"T Communis omnibus aer, communis οἱ tellus, 
[et 5eq. 

Siquidem omnium consensu communis emnibus 
animantibus terrse οἱ volucribus ad usum vitalem 
ger explicatus ad aspirationem et halitum secundum 
naturam ; communis et tellus viam et vitam babi- 
tantibus omnibus suppeditans quos pariter digna- 
tur fructibus suis, necnon patet mare natantibus 
in ea licet plus babere conetur nativa ambitio; 
communis et aliis elementis et rebus superexLensttu 
universorum celum, et sol et luna et cuncta con- 
venientia adhuc et anni tempestates et hore qua 
vertentes :zqualiter semper hominum vite praesto 
suni; et commune prabetur salutare lavacrum 
aqu baptismatis qui funditur et super infantes 
omnes fere splendores locum habent in mysterio. 
Sp:ritus autein οἱ sanguinis, quod minus appretiatur 
et confusius cernitur ab iis qui fide imperfecta ac- 
cedunt οἱ corde igoavo, magis e contra fulget ek 
lucet puris οἱ firmis, spiritus et sanguinis, inquam, 
ad perfectum finem, opus pure perfectum et divi- 
nunrin ipsis presto erit in Christo Jesu. Amen. 


Commentarius arcanorum S. Gregorii Theologi 
carminum : De viriute humana. Sermo 9. 


Valdé contemplati vum et philosophicum et divina 
Gregorii inspiratione dignum per carminà propo- 
sita de virtutebumaha ordinat divus scriptor sér- 
menem, in quo omnem spiritus elatloném el con- 
fdéntiam anims in: seipsam castigat, necnon pla- 
cendi b'ominibus sollicitadinem, e contra humili 
tatem οἱ cogitationuni modestiam. commendat dili- 
gentibus veritatem. Et sic loquitur : 


4 Virtutem quidem desidero, verum hoc non me docxil, 


4 Quanam ilie sit et unde contigerit mihi, ete. 
Qnia entía sd boni proprii perfectionem ten- 
duni: conformiter ipsorum essent aut naturze 
entia quz simpliciter sunt esse appetunt, viventia 
vivere, germinantia germinare, sese moventia mo- 
veri, sensibilia sentire, ratiocinantia autem fatio- 
einari et intelligentia tandem secundum illa qua ad 
ipsorum progressum pertinent intelligere appe- 
tust. Que inter home istorum omnium particeps, 
8i tamen ultza tendens perfectiorem Dei imaginem 
etsimilitudinem appoteret, preter alia. desiderió 
incenditur virtus per quam summum bonoruni 
sperat assequi. Virtus ergo niaxime egregium bo- 
Borurm ; quid enim melius, amoreque dignius ipse 
cogitari potest, per quam ως eonglutinatuf 


(32) Carm. 58, p. 155 ed. Colon. (nunc Carm. 15, 
lib. 1, sect. 2, p. 405.] 


NICETAS DAVID 1n 


Πατρὸς ἀναπτεροῦται uovág* xai ἵνα µήτις ἀδύνα- 
τον εἶναι ὑποχρούσῃ τὰ θεαρχιχὰ δῶρα ταῦτα λα- 
δεῖν, µήτε vip πᾶσιν προκεῖσθαι τὴν διπλῆν ταύτην 
κάθαραιν xoi τοῦ Χριστοῦ µεγαλοδωρεὰς, εὐθὺς ἡ 
μεγαλόφωνος ἀποχρινομένη λέγει βροντὴ 


97 Συνὸς μὲν πάντεσσιν dp, ξυνἡ en τε quia, 
de 


Κοινὸς μὲν ὁμολογουμένως πᾶσι yepsalot xal zz. 
volg ζώοις £i; διατριδὴν ὁ &hp ὁμοίως ὑφαπλούμενκ 
εἰς πνοήν τε τὴν χατὰ φύσιν καὶ ἑχπνοήν' xovi ü 
καὶ 1j ΥΠ ὄχημα πᾶσιν fj δίαιτα τοῖς οἰχοῦσιν ὑτποθε 
θληµένη, χαὶ τοῖς παρ) αὐτῆς ὡσαύτως δεξιουµέα 
χαρποῖς, ὥσπερ xai tj θάλασσα τοῖς αλωτᾶς, εἰ κα 
τὸ πλέον αὐτῶν ἔχειν f) τῆς προαιρέσεως ἐχδιάζεν 
πλεονεξία. χοινὸς δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις στοιχεία, xs 
ὁ ὑπερτεταμένος τῶν- ὅλων οὐρανὸς, Tie τε χα 
σελήνη xal ὅσα (pix, εἴτουν αἱ τοῦ ἔτως üpn 
χυχλικῶς xai ἰσοτίμως ἀεὶ τὸν ἀνθρώπινο pio 
περιελισσόµεναι χοινὸν δὲ τοῖς ἀνθρώποις xx 4 
σωτηριῶδες ὑπάρχει λουτρὸν, τοῦ μὲν οὖν ὕδαο 
τοῦ kv τῷ βαπτίσµατι χαὶ αὐτοῖς διδοµένου τοῖς v 
πίοις, πάντες μονονουχὶ φάναι χωροῦσι τὸ pueri 
ριον, τοῦ Πνεύματος δὲ καὶ τοῦ αἵματος, ἁμυδρότε 
pov μὲν xol σχιωδέστερον τοῖς τὴν πίστιν ἀτελεσ 
ροις τὸν βίον νωθροτέροις, λαμπρότερο δὲ xi 
φωτοφανέστερον τοῖς βεδαιοτέροις xal χαθαρωτέρ: 
ἑλλάμποντος χαὶ θεουργοῦντος, εἰς τὸ τέλος cit 
χαθαρῶς dj τελεσισυργία Ἡ θεουργία τούτοις 514 
στήσετα: ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ. Αμήν. 


ἙΕξήγησις τῶν ἀποῤῥήέων teo ἁγίου l'or 
ΥΠ pos ór M: 


tov θεοόγοῦυ ἑπῶν ^ Περὶ ἀρετῆς 
λόγος & (33). 


θεωρητικώτατην λόγον καὶ φιλοσοφώτατον xa ci 
Γρηγορίου τῷ ὄντι θεοῤῥημοσύνης ἄξιον διὰ : 
προχειµένων τούτων ἐπῶν περὶ ἀνθρωπίνης ὁ 
ληπτος διασχευάξεται ἀρετῆς, ἓν dp πᾶσαν μὲν 
ησιν νοὺς xat αὐταρέσχειαν T, ἀνθρωπαρέσκειαι 
λάζει ψυχῆς,. ταπεινορροσύνην δὲ xal φρονήµε 
µετριότητα τὸῖς ἑρασταῖς αὐτῆς περιποιεῖ’ λέ,τι 
οὕτως * 
4 Τὴν ἀρετὴν ποθέω μὲν, ἄταρ τόδε μ' Ls 4 
| εν. 


$ "τις δὴ τεέθει καὶ ὁππόθεν TEcc' Epor. x: 
Πάντα τὰ ὄντα τοῦ κατ ἀἁὐτὰ ἐφίεται Καντ] 
θου (23) - ἀναλόγως γὰρ τῆς αὐτῶν οὐσίας 1| gd 
τὰ ἁπλῶς μὲν ὄντα τοῦ εἶναι, τὰ ζῶντα δὲ «oo Qj 
τὰ φυτιχὰ δὲ τοῦ φύεόθαι, τὰ χινητικὰ δὲ τοῦ χιή 
αθαι, καὶ τὰ αἰσθητιχὰ μὲν τοῦ αἰσθάνεσθα:, τὰ] 
γιχὰ δὲ νοῦ λογίζεσθά:, χαὶ τὰ νοητιχὰ ona 1i 
ἀναλογίαν τῆς αὐτῶν ππροχοπῆς ὀρέγεται τοῦ wei 
ὁ ἄνθρωπος 0B τῶν εἰρημένων πάντων μέτοχος ἃ 
εἴγε πρὸς τὸ χατ᾽ εἰχόνα Βεοῦ xal ὁμοίωσιν ὑπ 
&xtzlvotto, πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔτι χαὶ τὴν ἔφεσιν E. 
λαμδάνει τῆς ἀρετῆς, δι’ ἧς τοῦ ἀκβοτάτου vuv ἂϊ 
θῶν (24) ἑλπίζει χατευστοχεῖν, Ἡ *olvov ἀρί 
«ῶν κπἄνίων ἀγαθῶν οὖσα τὸ χάλλιστον΄ τί γὰρ ἂν] 
ἑκινόηθείη χρεῖτίον f) ἀξιεραστότερον αὐτῆς, 0 
tm Cod. πᾶν ἁγαθοῦ. 
34) Pro ἀγαθῶν 1n. cod. scriptum ἀρετῶν. 
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| ὁ ελισχόμενος χολλᾶται Θεῷ, καὶ ἓν πνεῦμα, κατὰ 
cv Ἀπόστολον, αὐτῷ γίνεται; Καθ) ὅσον τοιγαροῦν 
ὑψπλόν τε xal νοερὸὺν καὶ τῆς πρώτης µακαριότητος 
ερίξενον τὸ χρΏμα πεπίστευται τῆς ἀρετῆς, χατὰ 
ολῦτον xal πολλὰ ἔχει τὰ πρὸς τὴν χατόρθωσιν 
οὖτες ἀνάντη xa δυσχερῆ. "Iva γὰρ «bv τοῦ δνσμε- 
wx; Φθόνον παρῶ ἐπισκοπεῖν ἀεὶ τὴν πρύθεσ.ν τοῦ 
sp; αὐτὴν ἀνιόντος πειρωµένου, αὐτὴ 1) xav' αἴσθη- 
€ ζωὴ, ὃ τε σύμφυτος τῆς φυχῆς θυμὸς xa ἡ ἔπι- 
baia, εἰ μὴ πνευματιχῷ νόµμῳ παιδευθέντα xat 
exféra, χαταπιθη καὶ εὐήνια γένοιτο τῷ λογισμῷ, 
ὖτως ἂν 6 ἐχθρὸς ἀποστραφείη, οὐδ) εἰλιχρινὲς &v- 
ἑώτῳ κατορθωθείη ἀρετή ᾽ δι à καὶ ὁ τῷ ἔρωτι 
αὐτῖς χάτοχος φιλοσόφως εἰς ἑαυτὸν τὸν λόγον µε- 
πασματίων, Τὴν ἀρετὴν, φησὶ, ποθῷ μὲν, xal 
«x ἀργήσομαι ' τοῦτο γὰρ xai πάντες οἱ τοῦ ὄντως 
iia χαλοῦ ἀλλὰ τοῦτό µε οὐχ ἑδίδαξε, τίς ποτε 
tr, xal ὅθεν ἄν pot προστεθείη, χομιδῇ ταύτης 
tua τὴν ὄρεξιν. ofc xol ἀνιῶμαι τῇ ἀτελότητι 
Ἅντης ἀλγυνόμενος . πᾶς γὰρ πόθος ἀτέλεστος, 
3m τῷ χεχτηµένῳ τοῦτον χρηµατίζει. 

El μὲν δᾗ λαθαρὸς, κ. τ. &. 

Ἡ μὲν ἀληθὴς ἀρετὴ xai τῷ ὄντι χαθαρὰ, τῷ 
tir; χαχίας xal ῥυπαρίας σαρχὸς καὶ πνεύματος 
μπιν ἀπτλλάχθαι, ὕδατι προσέοιχε χαθαρωτάτῳ, 
13 ῥεύματι χρήνης ἐξαλλομένῳ ζώσης, ἐξ οὐδεμιᾶς 
μερων ὑδάτων, ftot χειµάῤῥων, ἐπιμιξίας τὸ 
*) γἁματος θολουμάνῳ διειδέστατον. Εἴπερ οὖν τις 
ὕτω χαθαρός ἐστιν, ὡς ἁμιγῆ πάσης χαχίας xai 
ἑμαρίας ἁμίαντον τὴν αὑτοῦ τηρήσας φυχὴν xal 
ὃν νῦν, ἀθόλωτον δὲ τὴν σάρχα καὶ ἄῤῥυπον, 
Wü εἰς ἂν οὗτος εἴη; εἰ γὰρ ἄστρα οὐ χαθαρὰ 
ἑαντίον αὐτοῦ, κατὰ τὸ λόγιον, Éa δὲ οἱ χατοιχοῦντες 
ἠχίας πτλίνας  ἡ γὰρ ἐκ καρδίας ἰδίας βόρδορον 
ἁ όσων ἀναφέρει ἄνθρωπος λογισμῶν’ αὕτη µία αἰτία 
Ἑς χαχίας' ἔπειτα σάρχα βαρεῖαν χαὶ ἱλνώδη πρὸς 
* τεῶδὲς βρίθουσαν φρόνημα συνεφελχόµενος ῥυ- 
Mitt πρὸς δὲ χαὶ τῷ ἄρχοντι τοῦ σχότους τῷ 
75 ἡμετέρας ἐχθρῷ σωτηρίας ἔξωθεν παροτρυνόµε- 
* καὶ πρὺς ἁμαρτίαν ὑφαπτόμενος, πῶς ἂν δυ- 
Wy ἀχραιωνῃ προΐσχειν τὴν ἀρετήν ; 

Ἐπειδὴ οὖν ῥύσις εἰμὶ παγεῖσα. 

Ἡώχῶσπερ γάλαµε Ίμελξας, φησὶν ὁ "106, ἑτύ- 
R2; δέ µε [oa τυρῷ; διὰ βίου τε ῥέοντος καὶ εὐ- 
Εαβόλον διεκτρέχω * οὐκ ἣν ἐἑοιχὺς (25), fot 
"Oye, ἄῤῥευστόν µε Ot Dlov χαὶ παντάπασιν 
ἑμάρτητον βιοῦν. 

Li? οὐχ ἀργύρεος πάντη vóoc, ἀ 1 ἐπίμικτος. 

Li δὲ τοῦτο, φησὶν, ἀληθὲς, χαὶ ὁ τροπικῶς προσ- 
ἐφημένος ῥοῦς, τοι βίος, οὐχ ἀργύρεος οὐδὲ δόχι- 
95 φαντελῶς xci καθαρὸς, ἐπιμιξίᾳ δὲ τῆς χαχίας 


Ψλώμενος μολύνεται xal ἀχόσμως χαταχραἰνεται, 
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Deo quocum unus spiritus juxta Apostolum effici- 
tur? Quantum ergo supereminens et spiritualis et 
prima beatitudinis promissionem babens quzstus 
virtutis creditur,. tam multa ad ejus assecutionem 
ardua admodum οί difficilia prebet. Namque ut 
Adversarii pretermittam invidiam pedetentim in- 
sequi propositum anbhelantis ad virtutem conantis, 
ipsa vita qua sensibus indulgetur, et innata ani- 
ma fervor et concupiscentia, nisia lege spirilus 
erudita e£ edocta, suadibilia et docibilia rationi 
flant, nullo modo Hostis fugabitur, nullatenus electa 
virtus hominem moderabit. Ideo ipsius amore phi- 
losophice flagrans, novo ordine seipeum alloqui- 
tur... Virtutem, inquit, cupio nec aversaber : sic 
enim cuncü reipsa boni amatores; sed non eru- 
ditus sum qua sil et unde mihi hujus vehemens 
desiderium habenti adjiciatur. His doleo morens 
de virtutis imperfectione ; etenim desiderium omne 
quo non potior doloris rationem habet in deside- 
ranti. « Si autem purus, » et seq. Vera virtus et vere 
pura ab omni malitia et foeditate carnis οἱ spiritus, 
squiparatur purissimis undis et salientibus aquas 
vivae rivulis, quorum nullaaquarum imbrium mistio 
ne superficiem quidem inficit. Sit ergo aliquis 
adeo purus qui meram ab omni malitia et. peccato 
servaverit animam aique mentem, qui mundem 
custodierit carnem et immaculatam, quis erit 
iste? quando astra non sunt munda a faeie Dei, 
juxta divinum librum, quid de habitantibus domos 
luteas? Sive ex corde suo intempestivorum ratio- 
ciniorum homo proferat cenum, hec una malitis 
causa ; siquidem carne gravi et lutosa ad terrestres 
attractata cogitatiopes inipulsus maculatur. Prater- 
ea ab extra à principe tenebrarum nostre saluti 
infenso stimulatus et ad peccatum incensus quo- 
modo puram virtutem prebere possem? « Cumsim 
fous obrigescens. » Sive, Nonne sicutlac mulsisti me, 
inquit Job, ei sicut caseum me coagulasti? Vitam 
transeuntem et mutationi obnoxiam eurro, non de- 
cebat sane ex natura immutabilem me sicut Deum 
vitam et omnimode impeccabilem ducere. « Si non 
est omnino nitidus spiritus, sed et intermistus ; » 
Si id verum est, inquit, si alligorice supra allatus 
vivus, scilicet vita nec nitida nec omnino pro- 
bata et pura, sed malitia miscetur et inficitur, et 
inordinate fedatur, illud quomodo esset virtus ? 
Agedum dic mihi, inquit sapiens, justumne est 
istius modi habitum vocare virtutem? Etenim sic 
ego spiritu rem volvens, puram el immaculatam 
vitam in homine videre qui nequeo, unde virtutem 
nominarem quz malitia miscetur ? 

πῶς ἂν εἴη τοῦτο ἀρετὴ; Φράσον δἠ µοι, φησὶν ὁ 


ὑπώτατος, εἰ ἄξιον τὴν οὕτω διαχειµένην ἕξιν καλεῖν ἀρετήν ' xal γὰρ χἀγὼ ὧδε χἀχεϊ τοῦ vou περιελἰσ- 
9^, χαθαράν «£ τινα xal ἀχραιφνεστάτην βίωσιν ἓν ἀνθρώπῳ μὴ δυνάµενος ἰδεῖν, ἀπορῶ, πῶς ἀρετὴῆν 


Ἡν ἐπίμιχτον πρὸς xaxiav ὀνομάσαιμι. 
B.Yvyph μὲν χιόνος φύσις ἔπ.ετο ἀργυφέη 
[τε (20), κ.τ.λ. 
Oda, φταὶν ὁ θεῖος τῶν ἐργῶν θεοῦ ἑξηγητὰς, 
(3) Cod. ἐοικώς εἰ μεθῶ. 


ParnOL. Ga. ΧΧΧΥΠ. 
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46 Frigida quidem est n'vis natura et candiaa, eic. 


Sic, ait divus operum Dei interpres, frigidam 


(26) Billius ἀργυρέη τε. Sed ἀργυφέη vocabuluin 
23 
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nivis naturam et albam, ignis vero rubicundam et 
ardentem, quorum oppositte qualitates sic omnino 
snistu impossibiles, ut qui conaretur ignem nive 
refrigerare, aut nivem igne calefacere, hzec prius de- 
strueret quam misceret : quomodo autem in optima 
turpitudo penetravit? quomodo super virtute cre- 
vit malitia? quoinodo in imaginem magni Dei ma- 
lus boni imitator error infunditur et dedecus im- 
miscet atque feditatem ? Vere per virtutem ego 
Deus esse cupio, et parstua et hzreditas tua, Deus. 
Multis de hoc disserentibus quaro et audio: Al- 
pheus ille ex Areadia in Siciliam manat flumen 
per amaros maris fluctus transmeans dulces aquas 
suas, quibus in transitu sal maris non miscetur; 
et hoc mirandum valde, inquit, et stupendum, quod 
non alteratam nec corruptam dulcedinem suam traji- 
eiat. Porro quod salis sapor ad dulcia aquarum, 
quod aeri nebula:a terra se attollens, quod est cor- 
poribus morbus, hoc virtuti nox peecati ; dedecus 
mempe et ignominia est. Swpe manus tendebam 
sursum supplices in oratione vel animi motus ela- 
tos ad ceelum et ad Altissimum, et humanarum re- 
anm cogitatio superveniens retraxit et humi pro- 
jecit. Aliter rursum divina videns Divinitatis su- 
perfulgentis, puram ecintillam mihi,dixij, illumi- 
nantem nubem qua aliunde supervenit, et pessi- 
ime tenebre splendentem lucem rejecerunt et con- 
templatio boni ex oculis aufugit, sic ex adverso ve- 
nientem subito avolans me deficere fecit et com- 
primi, nam hoc significat ἑδά:ξεν, discerpsit. « Que 
semulatio,» quie causa hujus contrarii eventus et 
discessus boni? « Vel desiderari semper mihi,» et 
:seq. Interrogans quxe causa discessus boni et dilfi- 
'cultatis assequendi ipsius notionem primum quidem 
induit quod ob supremam utilitatem Divinum sem- 
per desiderari desiderat, sitiens sitim provocare et 
potum praebens bis qui ad bibendüm currunt. Et 
illud ἐμοί, mihi,loco illius, secundum meam sen- 
tentiam explicat : Hiec. est, inquit, lex hominis: 
quemadmodum pater semper diligi et amantius a 
1Hiis'suis requiri desiderat et exoplat, sic et excel- 
lentius hominum amator Deus ; quin et jam nobis 
magis expedit et melius fit, si nec sub ianibus suc- 
cedens, nec facilis sit. incomprehensibilis visio. 
Nam sic ab alumnis non digne nec per multas in 
virtutis assecutione fatigationes nimis faciliter in- 
structis, tanquam ab indignis gratia contempta avo- 
labit. 


NICETAS DÀVID " 


quypáv τε οὔσάν τὴν Ἑῆς χίόνος φύσιν xal Veuxhs, 
ξανθὴν δὲ τὴν τοῦ πυρὸς xal θερμὴν, wal τὰς tva 
τίας bv τούτοις ποιότητας οὕτω παντελῶς duri; 
ὡς εἴ τις βιάὀαιτο φυχράναι μὲν τὸ πῦρ τῇ γύν, 
θερµάναι δὲ τὴν χιόνα τῷ πνρὶ, λυθῆναι πρότιρ 
ταῦτα f] µιγΏναι ' πῶς δὲ τῷ χάλλει τὸ αἶσχος ἔπει 
ἤλθεν;, πῶς τῇ ἀρετῇ fj χαχία ἐπεφύη; πῶς ἃ 4 
τοῦ μεγάλου θεοῦ εἰχόνι ἡ χαχόζηλος ἁμαρ 


᾿ἐπεισπίπτουσα ἁτιμοῖ xai χαταισχύνει, εἶπερ ἀλτβὼ 


δι ἀρετῆς ἔγωγε 860; xal σὸς χληρος εὔχομαι dw 
καὶ χληρονοµία; Πννθάνοµαι πολλῶν ἐξηγωμέω 
ἀχούων, ὡς ἄρα ᾿Αλφειὸς ἐχεῖνος ὁ ἐξ ἸΑρχαδίας ἐπ 
τὴν Σιχελίαν ῥέων ποταμὸς ἐπὶ πολὺ τῆς πικρᾶ; 8s 
λάσσης τὸ γλυχὺ ῥεῦμα τοῦ νάµατος ἀνεπίμιχτ 
τῆς θαλαττίας ἄλμης διεκδάλλει : καὶ τοῦτο θαύμα 
φησὶ, μέγα xai ἔχπληξις, εἶπερ ἁλώδητον αὐτοῦ 7i 
γλυκύτητα xal ἀνύθριστον διεκπε ρᾷ * ὡς yàp t Dg 
λώδη ἐστὶ τῆς τοῦ ὕδατος γλνχύτητος, οὕτω i 
ἀέρος μὲν dj χάτωθεν ἀπὸ γῆς ἀνιοῦσα ἁγρὺς, «ὕ 
σωμάτων δὲ ἡ νόσος, τῆς ἀρετῃῆς δὲ αὐτῆς d 3 
ἁμαρ-άδος νὺξ ἁτιμία xoi ὕθρις Est. Ioh 
ταρσὸν ἄειρα πρὸς αἰθέρα J| τῆς χειρὸς ἐχτετέςι 
ἐν τῇ προσευχῇ f| τὰ τοῦ vou χινήµατα πρὺς oic: 
νὸν ὑψοῦντα xai τὸν ὙὝψιστον, φροντὶς x20 
couca τῶν ἀνθρωπίνων, καθείλχυσεν xat κατέβαὶι 
χαµαί. "Allows πάλιν ὁ θεοπτικώτατος τῆς vui 
φαοῦς θεότητος χαθαράν µοι, ἔφη, χαταυγασάῃ 
λαμπήδόνα, νέφος ἐπεισφρΏῆσαν πιοθὲν xal κάχισ: 
ζόφος διέχονα τὴν ἕἔλλαμφιν ' καὶ ἡ μὲν τοῦ ἀγαβ 
θεωρία ἐξ ὀφθαλμῶν ἀπῆλθεν, ὧδε (27) mporsv 
διέδρα ἄφνω ἀποπτᾶσα ἀπέχναισέ µε, χατέθλικέ p 
τοῦτο γὰρ τὸ, ἐδάϊξεν. 
Tic à φθόνος, 
Τίς ἡ αἰτία τῆς τοῦ χαλοῦ ἀτευξίας καὶ ázoil 
σεως; | 





"H ποθέεσθαι | 

Alév ἐμοί, x. v. ἐξ. ! 
Ἡυθόμενος zl; ἡ αἰτία τῆς τοῦ ἀγαθοῦ ἀποφυ] 
καὶ τοῦ δύσληπτον τὴν αὐτοῦ καθεστάναι θεωρή 
πρῶτον μὲν ἐπήγαγεν ὡς ὑπερδθολὴ χρηστόπ:α 
θεῖον, ἀεὶ ποθεῖσθαι ποθεῖ, διφῶν τὸ bvyisüit! 
ποτίζων τοὺς πιεῖν προστρέχοντας * τὸ δὲ, ἐμ 


ἀντὶ τοῦ, χατὰ τὴν ἐμὴν χρίσιν, δηλοῖ’ Toutols, vt 





καὶ ἀνθρώπου νόμος ἐστίν' ὡς γὰρ πατλρ ἀεὶ Y 


πᾶσθαι xal ζητεῖσθαι πρὸς τῶν αὐτοῦ ἐχγόνων 5t 
χαὶ ἀπαιτεῖ, οὕτω xai ὁ διαφερόντως φιλάνθρν 
Θεός: αὐτὸ δὲ «οῦτο xol ἡμῖν λυσιτελέστερο | 
κρεῖττον εἶναι, μὴ προχείρως μηδὲ ῥᾷστα χα:2δ 
ρεῖν τὸν ἀχατάληπτον * οὕτω γὰρ τῶν μὴ ἀξίως β 


διὰ πολλῶν τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς πόνων προπεπαιδευ[ο]μένων, ῥᾷον ὡς ἀναξίων fj χάρις χαταγρντε 


ἁἀποστῆσεται. 


99 Hoc namque stabile est, in quo mens multum 
laboravit, eic. — 
Dicto quod viro melius sit, si multo labore ad 
boni considerationem, multo labore ad conservatio- 
nem deveniat, causam statim exposuit, dicens : 


est Homericum ; sepe autem hzc verba confun- 
duntur, v. Jacobs, ad Anthol. Palat, 5, 609 ; Wer- 
nick. ad Tryphiod. 75, qui alium locum Gregorii 


95 Tovro γὰρ ἔμπεδόν ἐστιν, ὃ νοῦς κάμε, Y-' 


Εἰπὼν ὅτι βἐλτιόν ἐστιν ἀνδρὶ κόπῳ μὲν τν ὃ 
plav λαθεῖν τοῦ ἀγαθοῦ, χόπῳ δὲ φυλάξσι, τν 
«lav ἐπήγαγεν εὐθὺς, τοῦτο λέγων, "Εμπεδόν ἐστ. 


Nazianzeni emendavit, et Wellauer. ad ΑΡ. 
Rhod. 11, 855; 1v, 414. 
(21) Cod. ὡδέ. 


"1 IN CARMINA ARCANA $. GREGORII. 


(rwy χαὶ ἀραρὸς xal µόνιμον τὸ μετὰ πόνου xal 
xix προσχτηθὲν τῷ wp xal φυλαχθὲν, ὥσπερ τὸ 
πρχείρως ληφθὲν εὐχαταφρόνητον ἅπαν xat εὐαπό- 
Gi zov χαθίσταται. 
Πολ.]άκι δ' αὗτε 
Ἐσθλοῦ, x. τ. ἐς. 

(28/Φασὶ τὸν λέοντα, Ev ρα βαδίζοντα χειμῶνος, xol 
τὰς τῶν θηρευτῶν ἐπιθέσεις διαφεύγοντα , τῷ ob- 
pip τὰ ἴχνη τῶν οἰχείων ποδῶν ἐπιχαλύπτειν τῇ 
pón * τοιοῦτό τι χάνταῦθα τὸν διάδολον δρᾷν 5 δι- 
lin, φησιν, ὅτι πολλάχις ἀγαθοῦ xal καχοῦ διά- 
xxi» iy διανοίᾳ ἀνδρὸς εὐσεθοῦς ὑποφανεῖσαν 6 
Ἐχθρὺς πανουργίαις ἴχνη βάλλων ἐπ᾽ ἴχνεσιν ημαύ- 
poss, χαὶ λογισμοῖς σαρχίνοις τοὺς “πνευματικοὺς 
χχηργίᾳ παραχαλυπτόµενος, tbv τοῦ ἀγαθοῦ θεω- 
p» ἁποπλανᾷ * χαὶ ἡ μὲν σὰρξ ἐμοὶ χατὰ τὴν αὐτῆς 
gm τὰ τῆς σα ρχὸς ἐπιθυμεῖ, ἡ ἐντολὴ δὲ πνευµατι- 
Y) εὖσα τὰ τοῦ πνεύματος ὑπαγορεύει, καὶ τὸ τοῦ 
Wu) θέλημα παραχκελεύεται * ἄλλο δ' ὁ φθόνος ὑπο- 
Ὄβεται τοῦ Πονηροῦ, ἄλλο δ᾽ ἔτ' πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
19:1 Via ὁ αἰὼν καὶ fj πρόληψις τοῦ ἀνθρωπίνου 
ὑπβφάλλει λογισμοῦ. « Ἔρδω δ' 6 στυγέω" » χαθά 
12 ὁ Απόστολος * OD γὰρ ὃ θέλω τοῦτο πράσσω, 
àll ὃ μισῶ τοῦτο πο.1Ίάκις xal zou * xa ὃ ὣς 
ἀέμιτον f| ἄδιχον ἁἀποστυγῶ , τῇ φιληδονίᾳ ἃ τῷ 
σὐόνω τοῦ Πονηροῦ χατεργάζοµαι χλεπτόμενος, xat 
ἐτύνομαι τοῖς χαχοῖς xat γελῶ τὸν ἐμὸν µόρον τοῖς 
peri τοῖς ἐμοῖς ἐνιδρυμένον , γελῶ γέλωτα χαχῆς 
πεπλτρωμένον χαρᾶς xal olov ἡ παροιμία λέγει τὸν 
Βρὀάνιον * ἔστι γὰρ xaX θάνατος ἡδὺς fj ἁμαρτίσ. 
U γῶν τῆς στενῆς ὁδοῦ xal πρὸς βραχὺ τεθλιµµένης 
ἐχχλίγοντες τὸ ἀπδὲς, τὴν πλατεῖαν δὲ χαὶ εὐρύχω- 
p» ἀνθελόμενοι cm ἡδονῆς, τῆς ὄντως μὲν ξωῆς; 
ἑωσθηχότες, πρὸς τὴν ἀπώλειαν δὲ ἑαυτῶν αὐτομο- 
Ἰῶντες, χαχόχαρτον γέλωτα γελῶσι, xaX τῷ ἑαυτῶν 
Ónizy ἐφηδυνόμενοι ἀναισθητοῦσιν. « Nov. χθαµα- 
Mix. t. ἐξ, Διὰ τούτων δὲ σαφέστερον τῶν ὑποχρι- 
των τὸ ἀδέδαιον Σπιμέμφεται xal ἀχατάστατον, NUv, 
έχων, χθαµαλός τις ὑποχρίνομαι xai ταπεινὸς, νῦν 
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Firmum est, stabile decet ct perstans, quod cum la- 
bore et fatigatione possedit spiritus et tutavit, dum 
omne quod faciliter consequimur contemptibile 
aestimatur et dedignandum. « Szpe iterum boni, » 
et seq. Narrant leonem hieme ambulantem et vena- 
torum aggressiones fugientem cauda pedum vesti- 
gia suorum nive supervestire, simile aliquid et ibi 
agere diabolum dicit magister ; ssepe boni et mali 
distinctionemin pii viri mente claram Inimicus [αἱ - 
laciis vestigia vestigiis operiens obscuravit et ratie- 
ciniis carnalibus spirilualia malitiose cooperiens, co- 
gnitionem boni conturbat; et quidem caro in me se- 
cundum ipsius naturam quz sunt carnis concupi- 
scit; preceptum autem quippe quod spirituale qua 
spiritualia sunt jubet, et ad voluntatem Dei impellit; 
aliud invidia suadet mali et ultra tres dict:s leges 
elernitas, et prejudicium humani ratiocinii sup- 
ponit. « Quod odi, facio, » prout dicit Apostolus ; 
«Non enim quod volo, illud facio, sed quod odi, illud 
szpe facio,»et quod tanquam injustum et iniquum 
detestor, voluptate aut invidia Mali deceptus facio 
et in malis delector, et rideo de morte mea mem- 
bris meis insita, rideo risum pessimzx redundan- 
tem lxtitie, qualem proverbium dieit sardonium ; 
nam peccatum mors est quzedam jucunda. Hi ergo 
qui ab anguste vix et aliquantisper arcte inju- 
cundo se retrahunt, spatiosam voluptatis et latam 
viam anteponentes, reipsa a vita cadentes de sua 
ipsorum pernicie transfug:x infelicis gaudii risum 
rident et in propria morte sua laetantur sensu ca- 
rentes. « Tum humi abjectus, » et seq. His verbis 
lucidius, quasi comeedorum instabile et inordina- 
tum arguit; Tum, ait, humi abjectus et vilis, tum 
iterum erectus et celsus, hodie arrogantiam et ar- 
rogantes contemnens et deprimens, cras ipse arro- 
ganset venditator,et alius aliis in temporibus ap- 
parens, polyporum naturam imitor, qui ad petram 
cui adbzrent colorem accommodantes perquiren- 
tem decipiunt. 


& τόλιν ψετέωρος xat ὑψηλὸς, σήμερον τὴν ὕδριν καὶ τοὺς ὑδριστὰς ἀτιμῶν xal διασύρων, αΌριον αὐτὸς 
ὑδρστὴς δεικνύμενος καὶ ἁλαζὼν, xal ἄλλος ἐν ἄλλοις ὀρώμενος καιροῖς κατὰ τὴν τῶν πολυπόδων ἰδιότητα, 
«5 πρὸ; τὴν παραχειµένην αὐτοῖς πέτραν τὴν χροιὰν µεταθάλλοντες τὸ θηρεῦον διαφεύγουσιν. 


6 ἀάκρυα θερμὰ χέων' d δ' ob συνέρευσε» 
[ἁμαρτάς, x. τ. X. 
Ἔτι xal διὰ τῶν προχειµένων τούτων ἑπῶν τὸ 
ταἰμύολον xal ἀνίδρντον διελέγχει τῶν ὑποχριτῶν. 
Καὶ váp ποτε μὲν δάχρυον ἔχεον ἐξ ὀφθαλμῶν, ἡ 
ἁμαριὰς δὲ αὐτῷ οὐ συνεξέῤῥευσεν, ἄλλαις δὲ ἀμπλα- 
X2: συνεχῶς ἑνεργουμέναις ἄλλα δάχρυα ἔνδον συν- 
αγείρω ' τῆς γὰρ συνήθους προλήφεως τῶν καχῶν 
ὡκ ἀφιστάμενος, εἰχῆ τὰ φάρµαχα τῆς ἰάσεως ἐχέ- 
wt ' πάλιν Tfj capxi μὲν παρθενεύειν uot δοχῶ, 
Ναιχῶν σννουσίας ἀπεχόμενος, οὐ µάλα δὲ, φησὶν, 
972, εἰ xal abc) τῇ διανοίᾳ * πάλιν. Αἰδὼς ὑποδρα- 
1/271 εὐλαθῶς ἔστιν ὅτε μύειν ἀνέπεισε την ὅρασιν, 
V; δὲ ἀνανεύων μετὰ μιχρὸν ἀνένευσεν ἀναιδῶς * 
Y: zpk τὴν τῶν ἀλλοτρίων μὲν ἁμαρτάδων ἀχρόα- 


(35 Α quo scriptore bzc tradita sint nescio. 


45 Calidm fluunt ex ocwlis lacryme , nen pecca- 
[ίαπι, etc. 

Λά hoc et per supra posita carmina ista insta- 
bile et inconstans arguit hominum comedis simi- 
lium : nam aliquando lacrymas fundebam ex ocu- 
lis, nec una cum istis peccatum auferebatur, e 
contra aliis continuo commissis culpis aliarum la- 
erymarum intus causas coacervo : qui solita prz- 
sumplione malorum non abstinens, que remedia 
8analioni esse debebant, nullius esse feci effectus. 
lterumn :Qarne virginis instar vivere mihi videor, 
continens mulieres non cognosco, qui non ideo 
magis novi, inquit, si et ipso corde sic gloriari me- 
rito possim. lterum : Modestia pie accurrens locum 
habet suadetque oculos dejicere et post pusi:luin 
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animus supra erigitur et impudenter in altum aspi- 
cit. Et aliorum auditurus culpas solerti auditu, 
emissitiis oculis cum sim, 3d mearum considera- 
tionem immemor sum et tenebrosus. Et adhuc ite- 
rum : Colestis in sermonibus et grandibus ver- 
bis, mente et cogitationibus repto terrenus. « Sum 
sedatus et serenus; » serenus ego quando moderatus 
et suavis hominibus appareo, flante autem vel pa- 
rum parva de causa ira, sicut mare fluctibus in- 
flatus,et affligentem tumore aut etiam manibus al- 
terna vice affligere opto, nec prius sedabor a mo- 
tibus quin ira sedata sit el cessaverit, quando tu- 
more quae :stuabat consummato, nihil mirum erit 
si exstinguatur inflammatio. 


50 Sepe etiam recte currentem cum spe optima 

57 Ei jam ultra mediam vulgaremque virtutem per- 
[ tingentem, 

58 Subito praecipitem ad ima dejecit pestifer inimicus. 


Sepe, inquit divinus interpres, cum bona spe 
recta currentem et ad Deum hene accedentem et in 
media virtute tendentem, jam proximum perfe- 
ctioni virum subito subintroiens malitia retroce- 
dentemque evertens ad infimos virtutis gradus re- 
jecit et ad noviciorum statum; namque sicut hi 
qui contra arenz: maris acervos ascendunt, simul 
ac mobilibus arenis et retro fugientibus pedem 
admovent, vestigio incerto titubant, atque si re- 
ptare et superare conati sint, nibil amplius, nisi quod 
in vanum labores et fatigationes consumunt, profe- 
cerunt : ita, inquit, et nos ad lethum persequens 
Inimicus, ubi primum contra sabulum inconstantiz 
cogitationum infertur mens nostra el ad boni asse- 
cutionem desiderans advolat et accingere se ten- 
tat in virtutis via, nullam esse progressionem, va- 
num esse ardorem ostendit. Unde inquit : Hinc 
ascendo, pietatis gradum unum feliciter consecu- 
tum fuisse confidens, inde vero iterum retrocedens 
»nagis quam pridie a perfectione cecidi; quare re- 
liquum est ut gemam desperatione et moestitia ta- 
ctus et afflictus, meque miserans infelicem et cala- 
mitati succumbentem dicam, qui semper in virtutis 
viis currere confido, nec unquam ad ipsius metam 
pervenio, semper metu circumseptus magno ne 
bonum non attingam ; per conatus et longos labo- 
res vix quidem, sed tandem destinatum assecutu- 
rum me putavi, qui facillime przceps in malitiam 
cecidi. Iterum szpe prolongatur mihi vita virtutis 
«matrix, inquit, solutionem a vita nolo conversio- 
nis spe, sanationem cupiens peccati, ei permul- 
tos long:ze vite dies, non minus malitia super- 
abundo, nedum conversionem sanationemque in- 
veniam a malo. Talis est hominum virtus cui 
secundum proprium sensuim et studium se exer- 
cent et. non in adjutorio J. Christi. « ldeo ge- 
neri nostro, » οἱ seq. Cum, inquit, sie instabilis 
et fundamento carens, sic infectus et imperfectus 


(23) Bill. ex cod. Sirleti affert ἐπιδεδασμένου et 
eum verba Graeca corrupta esse existimet, legen- 
duui ceuset ἀποσκεδάσαιμι. 
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σιν ὀξυφαῆς γίνομαι καὶ ὀξυήχοος, πρὸς τὴν ἐπί. 
σχεψιν δὲ τῶν Ιδίων ἀφεγγῆς xaX ἐπιλήσμων, χα 
αὖ πάλιν * Οὑράνιος μὲν Ev. λόγοις xal μεγαλο. 
ῥημοσύναις, ἓν φρεσὶ δὲ χαὶ νοῄµασι χαμερτὶ 
καὶ ἐπιχθόνιος. « Εἰμὶ Ὑαληνιόων τε xai εὔδιος. i 
Γαλήνιος ἔστιν ὅτε xal ἐπιειχὴς xal πραὺς τὰ 
ἀνθρώποις χαθορώµενος * εἰ δέ ποτε πνεῦμα 0o 
5€ xai μικρὸν ἐκ μιχρᾶς αἰτίας ἀντιπνεύσει 
οἵάπερ θάλασσα χύμασι φυσιούµενος xal ὕδρεσι «b 
λυποῦντα ἩἸ xal χερσὶν ἀντιλυπεῖν ὀρεγόμενκ, o 
πρὶν κατεστόρεσα τὸ φύσημα πρὶν 1] νηνεμίαν χα 
χατάπανσιν γεγονέναι τοῦ θυμοῦ, ἠνίκα δὴ τὴν dz 
ξίαν ἐπιδεδειγμένου ($9) τοῦ θυμοειδοῦς, οὐδὲν θαυ 
μαστὸν τὴν αὐτοῦ ἔξσφιν σθεσθῆναι. 


56 IloAAdx δ᾽ εὐδρομέογτα σὺν ος dpl 
σταις, 

51 "Ηδη xal µεσάτης ἀρετῆς ὑπερεκτείεγτα, 
58 Ἐξαπίνης πα.ἰ1ίνορσον ὑπὸ ον” ἔθη 
X£Y, X. 5. . 


Πολλάχις, φησὶν ὁ θεόληπτος, σὺν ἀγαθαῖς ἐλτίπ 
ἄνδρα εὑὐθυδρομοῦντα. xal πρὸς θεὸν εὐοδούμενον 
καὶ ἓν µεσότητι τῆς ἀρετῆς ἐχτεινόμενον, xal irt 
ζοντα πρὸς τὸ τέλειον, ἑξαπιναίως παρεισφθαρεῖ: 
Ἠσχία , χαὶ ὀπισθόρμητον αὐτὸν ἀνατρέφατα, oz 
τοὺς πρόποδας τῆς ἀρετῆς xal τὴν τῶν εἰσαγομέω 
χατάστασιν ἐθήχατο. Καὶ γὰρ ὥσπερ οἱ χατὰ {άμμο 
θαλασσίας τόπον ἀνάντη προαθαίνοντες, ἅμα 9 
προσπελάσαι τῷ ποδὶ, δ,αῤῥεούσης αὐτῆς χαὶ d 
τοὐπίσω φεροµένης, ἁστατοῦσι μὲν τούτοις τὰ t 
ἀναῤῥιχᾶσθαι (30) δὲ xaX προθαίνειν πειρώµενα di 
δὲν πλέον τοῦ κόπους ἑαυτοῖς παρέχειν εἰκαίους ἀπώ 
ναντο" οὕτω, ono, xai ὁ ὀλέθριος ἡμῶν Δυσμεή 
ὡς χατὰ ψάµµου τῆς τῶν λογισμῶν ἀστασίας v 
ἡμῶν διανοίας φεροµένης, xal τῇ ἐπιθυμίᾳ τω x: 
λοῦ πτερουµένης, xal ἀνιέναι πειρωµένης τὸν οἷμι 
τῆς ἀρετῆς, ἀπρόχοπον ἀποδείχνυσι τὴν προθυμία 
δι ὃ, φησὶ, xh μὲν ἀνέρχομαι, µέρος εὐσεεά 
οἱόμενος κατορθοῦν, mh δὲ ἔμπαλιν ὀπισθόρμηϊ 


ἁἀπολισθαίνω, μᾶλλον f πρώην τοῦ τελείου ἀποτ 


πτωχώς' δι ὃ xal ἀσχάλλω λοιπὸν xod ἀδημονίᾳ x 
ἀπογνώσει ψηλαφώμενος xai χατοδυνώµενος, 0758 
νατον ἐμαυτὸν xat ἅθλιον οἰχτιζόμενος ἀποχαλῶ, d 
ἀεὶ μὲν ὁδεύειν δοχῶν τὸν δρόµον τῆς ἀρετῖς, οδ 
πω δὲ τὸ τέλος αὐτῆς πεφθαχὼς, ἀεὶ φόδῳ με:1λ 
τῆς τοῦ ἀγαθοῦ ἀτευξίας περιστοιχιζόµενος ' Di 
μὲν xal πόνοις μαχροῖς μόλις τι χατορθοῦν vevigix 
ῥᾷστα δὲ ὡς καταπρανοῦς πρὸς χακίἰαν ἀπωλίσθτή 
πάλιν μηκύνεταί µοι πολλάκις ὁ φιλάρετος, c1? 
ἐγὼ δὲ τὴν λύσιν τῆς ζωῆς ob θέλω ἑλπίδι µετανοί 
τὸ τῆς ἁμαρτίας ἵαμα ποθῶν, ταῖς πολλαῖς δὲ τὴς P 
κροθιότητος ἡμέραις τὴν καχίαν οὐδὲν ττον κλεῦν 
ζων, οὔτε µετάνοιαν , οὔτ οὖν θεραπείαν cipia 
τοῦ χαχοῦ * xoi ἡ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἀρετἉ. 
κατὰ τὴν ἰδίαν αὐτῶν ὑπόληψιν xal σπουδὴν trf 
δενοµένη, xal οὐχ ἐν δυνάµει Ἰησοῦ τοιαύτη. 
Τοῦνεχεν ἡμετέρῃ vevem, * 3. E 
Ἐπειδὴ, φησὶν, οὕτως ἀδέδαιος καὶ dpud 





(50) Αγαῤῥιχᾶσθαι.δίὸ codex Bekker.; v. Ant 
Xix, 21. 
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ώτως ἀνήνυτος xal ἀτέλεστος ὁ ὑπὲρ ἀρετῆς πόνος, 
xai χόπος θεοῦ δυνάµεως δίχα τοῖς ἀνθρώποις ἔπιτη- 
ἐινόµενος, τούτου γε δὴ χάριν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς ταλαιπώρῳ 
voti ταύτῃ τοῦτο τὸ δόγµα προδιωµολογήσθω xal 
ποῶποχείσθω τῷ vi. 
6$ Πρώτη μὲν Τριάδος καθαρὴ φύσις, κ.τ.λ. 

Tos δόγμα τῆς θεολογιχωτάτης τῷ ὄντι ἄξιον 
εροὼς, πρώτην καθαρὰν φύσιν xat ἀρετῆς ἁπάσης 
πεγαίαν ἀρχὴν εἰδέναι, τὴν τρισυπόστατον θεότητα’ 
cAX δὲ μετ αὐτὴν τὴν ἀγγελιχὴν χαὶ οὐρανίαν " 
tsm δὲ ἅρα φύσις μέτοχος τοῦ χαλοῦ χαὶ τῆς dpe- 
τς ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἀμφιτάλαντος χαὶ ἀμφιῤῥεπὴς 
ἐκτίσθη xat' ἀρχάς᾽ μεταξὺ τῆς τε χατ ἀρετὴν 
ζωῆς xal τοῦ χατὰ τὴν ἁμαρτίαν θανάτον ἑστηχὼς, 
1i μεγαλοπρεπὲς μὲν τέλος ἔχων τοῦ χατ᾽ ἀρετὴν 
jim, τὸ υἱὸν γενέσθαι Θεοῦ δηλαδη, ἐπίμοχθον δὲ 
x3 ἐπίπονον χομιδῇ (51), εἴπερ χἂν ἐπὶ βραχὺ τὰς 
εἲς χαχίας πύλας παρανοίξειεν * τοῦτο γὰρ ἆθλον 
την ἐμῆς διανοίας ἑναρέτως βιούσης ὁ Ὕψιστος παρ- 
ται. 

Κείνος δ᾽ ἑστὶν ἄριστος, x. τ. ἐξ 

ῥὗτος ἄριστος, οὗτος ἐργάτης τέλειος ἀρετῆς, ὃς ἐν 
Vis» γενεᾶς σχολιᾶς xal χαχῆς µέτριά τινα ἴχνη 
zac ἐπιφαίνει, θὰρμῷ δὲ τοῦ 'Υψίστου ἔρωτι πρὺς 
δρανὸν ἀνανεύων, συντεταµένως τρέχει, κατὰ νώτου 
ἃ ἡν χαχίαν διώκων ἐξωθεῖ, ὥσπερ τις ποτάμιος 
fox; ἄλλον τινὰ ῥοῦν τραχύν τε καὶ ἄγριον χαὶ θο- 
ερν ἀποδιοπομπούμενυς xal ἀποτρεπόμενος * εἰ δὲ 
2 xil παραμἰγνυτό τι χαχίας, ὥσπερ τῷ χαθαρῷ 
ῥύματι τοῦ ὕδατος ἐχ τοῦ θολεροῦ τὸ τοῦ διειδοῦς 
ὑπερθάλλοντι νάµατος, τὸ ἱλνῶδες ἁἀποχλύζεται, xal 
δχ ἐπίδελον τὴν τῆς φυχῆς ὑποφαίνει ῥυπαρίαν * 
εὖτῃ μὲν τοῦ συνθέτου ἀνθρώπου ἀρετὴ τελείαν 
ἰγήσθω τούτου δὲ τὸ πλέον ἐν τοῖς οὐρανίοις νόοις 
Ξιπευέσθω΄ εἰ δέ τις ἐνταῦθα μετ) ἀνθρώπων βιοὺς 
*dv ἰδεῖν χατηξιώθη, ὡς Μωῦσῆς xat Ἡσαῖας, 1 
αἶρχα βαρεῖαν χουςριαθεὶς εἰς οὐρανὸν ἀναδεδραμή- 
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labor ad acquirendam virlutem absque Dei adju- 
torio ab hominibus exerceatur, ideo nostro generi 
ad id usque misero illud dogma in animo deligatur 
el ante alia imprimatur. 


68 Prima quidem Trinitatis pura natura, eic. 
Reipsa theolugici ingenii dignum illud degma 
hosse, nenipe primam puram naturam οἱ omnis vir- 
tutis prineipium et fontem esse trinum personis 
Deum; quem immediate sequitur angelica et eolestis; 
tertia natura boni et virtutis particeps homo qui ab 
initio ad duo suspensus et pronus creatus est: me- 
dius inter virtutis vitam et peccati mortem, et subli- 
mem terminum babens vitze virtute insignis, filium 
Dei realiter fieri, 2erumnosum vero et molestum 
valde si vel minimum malitize portas aperiat. lllud 
enim bravium, intelligentia cum virtute vivente me 
ab Altissimo manet. : ]ste est optimus, » εἰ seq. 
Optimus ille, ille virtutis perfectus cultor, qui in 
naiura perversa et mala levia quadam malitiz ve- 
οἱἱρί4 przbens, fervidu Altissimi amore ad celum 
tendit, indesinenter volat, post tergum autem mali- 
tiam rejicit et. fugat ; quemadmodum currens flu- 
men alium torrentem Ífragosum et tumultuosum 
propellit et rejicit ; et si quid mali intermisceretur, 
velut cum purum flumen per turbidi alterius aquas 
trajicit limpidas sui ipsius undas, tunc quod limo- 
sum erat expurgatur, εἰ revelat prius ignotas ani- 
ma sordes. Hominis agentis virtus in perfectione 
constet, ipse autem magis in coelestibus spiritibus 


- confidat. Si quis autem hic eum hominibus vivens 


Deum videre dignatus fuerit, velut Moyses et Isaias, 
sive in carne gravi levior factus in coelum ad Deum 
instar Enoch et Elie avolaverit, gloria et honor 
Deo soli, homines autem modestia in virtute et 
elatione maxime expedit supervestiri, idque salu- 
tare constat. 


αι πρ θεὺν, ὡς Ἐνώχ τε αὐτὸς xal Ἠλίας (52), τοῦτο δόξα Θεοῦ xal τιμὴ δηλαδή - µέτρον δὲ τοῖς ἀνθρώ- 
wi ἀρετῆς xal τῆς ὑψώσεως λυσιτελέστατον ἐπιθεθλῆσθαι xal σωτηριῶδες. 


BE ἄγετοικαὶ τοῦ τον ἐγὼ .12όγον ἐν φρεσὶθήσω, 


ἐδ[ὼς xev τῆς μεγάλης ἀρετῆς ἐπὶ céloov ἵκη- 
αι, Χ. τ. λ. 


Ev 6h οὖν καὶ τοῦτον ἐγὼ τὸν λόγον ταῖς σαῖς 
τιραθίσομαι φρεσὶν, fj θεολόγος σαλπίἰκει φωνή. Τίς 
&6 voc; Πῶς ἂν εἰς τελειότητα τῆς μεγάλης ἀφί- 
νκη ἀρετῆς, Ἶτις μόνη χκαθαρὰ θυσία τῷ µόνῳ τὴν 
$/tY ὑπάρχει χαθαρῷ; Οὐχ οἶμαι δὲ, φησὶ, χατὰ 
3i» παρόντα βίον τοῦ ἀκροτάτον καταδράξασθαιτέλους 
τῆς, τολὺς γὰο ὁ χαπνὸς, πολὺς ὁ ζόφος ὁ ἀπὸ τῆς 
τω σώματος ἀχλύος τοῖς ὄμμασιν ἐπιχεχυμένος τοῦ 
n ἀγαπητὸν δέ uoc ἄρα, el xat μετὰ τὴν λύσιν τοῦ 
ἐπιπροσθοῦντος νέφους ἀποσμηξαμένῳ τὰ δακρυώδη 
ud πάντα Éytbc τοῦ θεοῦ xal τῆς εἰλικρινοῦς áps- 
"s ααταληφθῆναι. Αλλά τίς f; αἰτία τῆς χατορθώσεως 
eT; οὔτε γὰρ µόνου τοῦ θεοῦ τοῦτο δῶρον ὑπάρ- 
Kt τὴν ἑαυτοῦ σεμνύνοντος εἰχόνα * πᾶσι γὰρ ἂν 
Xa φύσιν ἀνθρώποις προσῆν, ὡς τὸ λογιχὸν xat τὸ 
ὑνητὸν, xal Aot! ἂν οὕτως τὸ αὐτοθελὲς καὶ αὖτ- 


(91) Cod, χοµιδή, οἱ sic infra semper. 


85 Agevero et hunc ego sermonem tue ments apponam, 
86 Quomodo ad summa virtulis culmen perventa ; , etc, 


Agedum et hunc sermonem mentibus Luis propo- 
nam, buccinat theologica vox : quis sermo? Quo- 
modo ad perfectionem magni pervenies virtutis, 
qua sola oblatio munda, soli puro ex natura sua 
stat? Non arbitror, inquit, me oomprehendisse 
ipsius summum, quandiu in przsenti sum vita; 
nam multus fumus, tenebrze multe, qua e corporis 
nebulis extenduntur oeulos mentis circumsepien- 
tes; bonum si postquam evanue'rit nebula offusa, 
lugendis a malis omnibus expedito mihi contingat 
in Deum et in probatam virtutem induci. Sed quz 
ad virtutem directionis causa? non enim solius Dei 
donum est ipsius imaginem glorificantis : omnibus 
secundum naturam hominibus aderat, sicut et ra- 
tionis facultas οἱ morti obnoxietas; destrueretur 
hoc verbo voluntarium et liberum arbitrium : neque 


(09) Cod. ἩἨλίου, 
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etiam desiderii nostri solius opus aut eleetionis : 
sed amborum simul agnoscenda necessitas et volun- 
tatis nostre et omnipotentioris Dei manus. Quem- 
admodum enim secundum naturam suam visus 
proposita non videt absque sole illuminante, quippe 
qui visum illuminat et primus ab illo cernitur: sic 
»ens rationabilis et per seipsam agens, ad virtutis 
exercitium  confortante Dco supra se erigitur. 
« Duo quidem a magno Deo, » et scq. Du: partes, 
prima et secunda a Deo in virtutem ducentes ema- 
nant, uram vero a nobis in, ipsam inducere intelli- 
gendum est. 


98 !(le "e capacem efficit boni et vires swppeaitat. 


Capacem virtutis οἱ boni fecit Deus "iominem - 


cui boni semina impertivit : prinia sceeundaque 
pars ab illo: potentiam οἱ vires ad operandum et 
usque ad finem perseverantiam donat : nostrum au- 
tem viriliter bonuu eligere. Itaque tanquam athleta 
quidam, nec expeditus quidem, nimis retardantibus 
corporis compedibus, ego per inedium stadium ad 
metam curro, nec przumio nec corona carens, mein- 
bra corporis conatibus luctisque consumo ; ilaque 
uec virium mearum nec encrgie meg opus, Chri- 
stus. tihi halitus et. vita, Christus fortitudo mea 
et gloria et diviti et mira beatitudo. « Qui me 
considerantem et bene currentem. » Id est: consi- 
derationem οἱ exercitationem exponit; quotquot 
ergo spiritum et fortitudinem sortiuntur suam esse 
Christum, hi ad virtutis opus diriguntur ; quotquot 
vero sine illo a seipsis agere conantur, stulti isti 
homincs et omnes sunt crepundia debilia et cor- 
rupta, incredulitate οἱ peccatis mortui foctentes, 
frustraque. vivere se vstimantes. Si forte, inquit 
Thicosophus, avem absque aere volantem, aut sine 
aqua natantem et volutantem se videris delphinum, 
et hominem videbis sine Christo in vía virtutis et 
ad Christum bene currentem et metam assequen- 
tem. « Haque ne coram me multum glorieris, » et 
seq. Cum, inquit, sine Jesu Cliristi potentia et ope- 
ratione niliil possis facere, ne loquela superba eri- 
garis, neque elatius in cogitationibus tuis te geras 
quasi prudentissimus et sapientissimus sis, neque 
virtute inferiorem videns tumide te magnipendas 
quasi cunctos superes propior virtutis accedens ; 
nam summ:3 suprema virtutis, illud enim signi- 
ficat τέρμα, meta, non est qui prospere attingens 
fiat, non est qui perfectionem assequatur, qui non 
secunüáum Christum agonis finem et viam suam 
posuit. Ádhuc ergo in carne vivens, intra metam 
manens neque stadium emensum, neque reipsa 
vitam assecutum esse te superbis verbis gloriaris. 


145 Neque nimium timeas, nec nimium confidas, etc. 


Deum viventem timere et revereri multum valet 


(56) In scholiis Billius, codicibus suis repugnan- 
62119, pro τροµέειν reponere. voluit φρονέειν, quia 
versus ita scribatur carm.56 [nunc 38], vers. 65$ Λίην 
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εξοήσιον. οὔτ᾽ οὖν ἔργον τῆς ἡμετέρᾶς μενοινῆς uim. 
το: προαιρέσεως  ἀμφοῖν δὰ ὁμολογουμάνως χρεών, 
ví τε προθέσεως τῆς ἐμῆς xal κραταιοτέρας θεοῦ 
δεξιᾶς. "Ὥσπερ γὰρ ἡ ὅρασις οὕπως ἂν χατὰ τὴν tov 
αὐτῆς καθορῴη τὰ ὁρατὰ τοῦ φωτίζοντος ἡλίου χωρς 
(αὐτὸς γὰρ φωτίζει τὴν ὄψιν xat πρῶτος 0T. αὐτῖς 
ὁρᾶται), οὕτως ἡ Ἀογιχὴ ψυχη xat αὐτοχίνητος ἀπὶ 
Θεοῦ ῥωννυμένη, πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς πρᾶξιν Davi 
σταται ἐξ ἑαυτῆς. 

Δοιαὶ μὲν μαγά.Ίοιο θεοῦ,. κ. t. ἐδ. 

Δύο μὲν µοίρας, πρώτην xaX ὑστέραν, ὡς db to) 
Θερῦ πρὸς χατόρθωσιν τῆς ἀρετῆς, μίαν δὲ εἰσφέρε- 
σθαι νοητέον παρ᾽ ἡμῶν. 

98 Κεῖνος δεκεὸν ἔθηκε xaJAoU xal κάρτος óxd- 
[6, x. τ. 4. 

'O μὲν θεὸς δεχτικὸν ἀρετῆς xal τοῦ καλου τὸν b- 
θρωπον ποιῄσας, τὰ σπέρµατα παρέσχε τοῦ ἀγαθον' 
αὕτη πρώτη δευτέρα δὲ μοῖρα παρ αὐτοῦ, χράτο 
καὶ ἰσχὺν πρὸς τὴν ἐργασίαν καὶ ἄχρι τέλους ὑπομν- 
νὴν δωρεῖται * ἡμέτερον δὲ,προθύµως αἱρεῖσθαι τἆτα. 
θόν. Καὶ τοίνυν ἐγὼ τοῦ σταδίου μέσον οἷά τι; ἀγω. 
woche, xai οὐδ' ἐλαφρὸς ἄγαν, ταῖς τοῦ σώματος B 
πέδαις βαρυνόµενος, καὶ τρέχων κατὰ σχοπὸν cd 
ἀγέραστος, οὐδὲ στεφάνων ἅτερ, τὰ µέλη τοῦ cuum 
τοῖς ἄλματιν ἑκτρίδω xaX ταῖς ἀγωνίαις * xai «2/5 
o) τῆς ἐμῆς ἰσχύος 1] συνέσεως περάναι ᾿ Χρισὺς W 
μοι ἀνατνλὴ καὶ ζωὴ, Χριστός pot δὐναμίς ἐστι χαὶ 
δόξα xaY πλοῦτος xal Μακχαριότης θαυμαστή. «Ες Ἡ 
xax ὠπήεντα xat εὐδρομέοντα,» τοῦτ' ἔστι θεωρητα 
ἀποδείχνυσι xal πρακτικόν. Ὅσοι μὲν οὖν ἀναπιῃ 
καὶ εὐσθένειαν εὐμοιροῦσι τὸν Χριστὸν, οὗτοι πρὰ 
*b ἔργον χατορθοῦνται τῆς ἀρετῆς ' ὅσοι δ' buie 
χωρὶς ἐξ ἑαυτῶν ἐπιχειροῦσι, µάταιοι οὗτοι ἄνθρωτη 
xaX παίγνια πάντες εἰσὶν ἐπίχηρα καὶ φθαρτὰ, vexpi 
μὲν τῇ ἀπιστίᾳ καὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὁδωδότες, μότη 
δὲ ζην ὑπολαμθάνοντες. EU ποτε ἄρα, φποὶν ὁ θεό 
qoc, ὄρνιν ἀέρος ἀπάνευθεν πετόµενον, fj χωρὶς ὅδπ 
τος ἀλίδρομον ἕρποντα τεθεώρηχας δολφίνα, xat ἄνδμ 
ὄψειᾶνευ Χριστοῦ πρὸς ἀρετὴν εὑδρομοῦντα καὶ ti 
Χριστόν. | 
TQ µή pot Alv. µεγαίζεο, κ. τ. ἐξ. | 

Ἐπειδὴ, qno, χωρὶς Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς 6i 
µεως καὶ συνεργίας ob δύνασαι ποιεῖν οὐδὲν, μὴ pit 
λοῤῥημόνει, gno ἐπὶ ταῖς σαῖς ὑψηλοφρόνει φρεσν 
ὡς φρονιμώτατος καὶ πάνσοφος ὧν, μηδὲ πρὸς ὃν 
κατ ἀρετὴν ἑλαττούμενον ὁρῶν, «εἰς ὄγος ἀρθῖ:, 9 
πάντων ὑπερέχων xal τοῦ τελείου ἤκων tyr. M 
γὰρ τοῦ ἀχροτάτου τέλους τῆς ἀρετῖς (τούτο "i 
σηµαίνει τὸ τέρμα) οὐκ ἔστιν ἐπιτυχῆ γενέσθαι, o! 
ἔστιν ἐπιδῆναι τῆς τελειότητος τὸν μὴ τὸ τοῦ ἀγὼν 
τέλος xa τῆς κατὰ Χριστὸν τεθεαµένον ὁδοῦ. "E: 
οὖν Ev σαρχὶ διαθιοὺς, ἐντὸς µένειν τοῦ τέρματος». xi 
µήπω τὸν δρόµον τετελεχέναι, μηδὲ τῆς ὄντως £228 
6ἐσθαι μεγχλορρόνειζωῆς. 


H3 Λίην μὲν τροµθειν (35), «ην δέ τε μὴ 818 
[μεαίνειν, Χ. Τ.Α 


Τὸ μὲν τρέµειν Θεὸν ζῶντα xal φοδεῖσθαι Mar 


μὲν φρονέειν, λίην δέ τε μὴ βλεμεαίνειν, — Ced. Bà 
μεαίνην. 


Το IN CARMINA ARCANA S. GREGORII. 


συμθάλλεται τῷ ἀγωνιζομένῳ * οὕτω γὰρ παντὸς φαύ- 
o πράγµατος ἀφέξεται' λίαν δὲ βλεμεαίνειν xal 
πρὸς τὴν τοῦ.θεοῦ θεωρίαν ἀνευλαθῶς ἐξεστηχέναι 
οὐχ ἀσφαλές. Καὶ γὰρ τοῦτο ὑφοῦντος ἑαυτόν ἐστιν 
ὁς γγικότος θεῷ * ἐξ οὗ xa εἰς αἱρέσεις ἁτόπους 
οὐχ ὀλίχοι ἐδετράπησαν, ὅτι ὑψηλοφροσύνη πιώµα- 
wx αἰτία ᾿ ὥσπερ xai ἐλπὶς μετὰ ταπεινοφροσύνης 


ἀνοτοῖ * ἀεὶ δὲ ταῖς µεγάλαις ὑπερηφανίαις ἀντιτάσ-. 


x: xai ὀργίζεται ὁ Κύριος. 
Μάρατε τὸ μὲν, κ. τ. EE. 

Ὁ δὲ διὰ τούτων δηλοῖ, τοῦτ' εἶναι πείθοµαι’ "Αλλο 
μὲν τῶν θείων χαρισµάτών τοῦ Πνεύματος κράτει (64) 
ερ νοηταῖς περιδρασσόµενος, ἄλλο δὲ προσδοχῶν 
"d ἀπίδι ταμιεύου" τῷ ἀνεφίχτῳ δὲ xat ὑπὲρ τὴν 
ety ἀξίαν ὑποχώρει εὐλαθούμενος * τοῦτο γὰρ σώφρο- 
v γοῦ χαὶ Φρονῄσεως, τῆς ἰδίας βιώαεως ἑἐξεπί- 
vaca. τὰ µέτρα. Καὶ γὰρ ἴσον xaxóv ἐστι χαὶ 
Gm; ἐπιχίνδυνον ἀπελπίζειν τε τὰ ἀγαθὰ (ἀπό- 
pem τοῦτο γὰρ), xai θαῤῥεῖν περισσῶς, ὡς εὖπε- 
ες ἄριστον εἶναι xal τέλειον (θρασὺ γάρ) * ἀμφο- 
Έρως δὲ τοῦ καλοῦ΄διαμαρτάνων, τοῦ χαχοῦ τὴν 
ὄρυσν βεδαιώσαις σεαυτῷ., 

Ais! cos τὸ BéAeyuvor, κ. τ. ἐξ. 

Ὅ δόχιμος τοξότης χατὰ σκοπὸν ἀεὶ βάλλειν τὸ 
dox ἀγωνίζεται * ὡσαύτως xal τῷ ἁγωνιστῇ προσ- 
iut εὐστόχως ἀεὶ τὸν εὐσεδῆ λογισμὸν τῇ πράξει 
Ἡτεθύνειν τῆς ἀρετῆς, ὡς μήθ ὑπερθάλλειν τῆς 
Δπτριώδους ἐντολῆς (κενόδοξον γὰρ), μήτ᾽ οὖν ἑλ- 
πῶς ἐργάζεσθαι δοχεῖν. ῥάθυμον γάρ. Ὑπερθολὴ 
Ἠρχαὶ ἔλλειψις ἐπίπαν ἀπευχτὰ, πρὸς συ μμετρίαν 


796 
pro militante; sic enim ab omni opere indigno se 
ahstinebit. Multum extolli et iv Dei notitiam absque. 
reverentia penetrare, non totum; est enim illud 
superbientis in accedendo ad Deum ; iude in hm- 
10966 insanas non pauci erraverunt, quia superbia 
casus causa, sicut et spes cum liumilitate exaltat : 
semper et audaci superbie opponitur et irascitur 
Dominus. « Hoc cape, » et seq. Quod his ostendit, 
sic opinor : Aliud divinorum Spiritus charismatuu 
cape manibus intellectualibus arripiens, aliud ex- 
spectans in spem tibi ponas, quoad inaccessibilia. 
et meritum tuum superantia, pie sentiens hzc mis- 
$3 fac; sapientis enim est mentis et prudentis 
appretiate nosse propri: vitze mediocrem pondera- 
tionem. Etenim simile malum et periculum par inest 
in desperando de bonis, quippe quod exspes est, et 
in audacter confidendo, quasi facile esset optimum 
fleri et perfectum, quod temerarium est: utrinque 
longe a bono errantem in te invalegceret malum. 
« Semper tibi: sagilta, » et seq. Probatus sagittarius 
in signum semper sagittam emittere conatur : simi- 
liter et in spiritualibus militantis refert nunquam a 
proposito declinantem semper pias cogitationes ad 
virtutis praxim reducere, ita ut precepta salutaria . 
non elatione excedas, vanam enim gloriam affe- 
ctares, neque acediose operari probes, pigrum enisa 
esset : exsuperantia et acedia omnino vitanda in 
immoderantiam abeunt, siquidem vel supra signum 
sagitta vel infra cadat, pariter errat sagittarius a 
debito loco : ita est de:consideratione, ita de praxi. 


ἐεκπίπτοντα ὥσπερ xai τὸ βέλος, ἡ τὸν σχοπὸν ὑπερτεῖνον (25) τοῦ τοξεύοντος, 1] ἑντὸς αὐτοῦ πίπτον, 
ἐθίως τοῦ δέοντος διαµαρτάνει : οὕτω κατὰ θεωρίαν, οὕτω χατὰ πρᾶξιν. 


16 "Hr µεγα]οφρονέῃς (56), µέμνησ’ ὅθεν ἐς βίον 
[ἠ.ΐθες, x. τ. λ. 


Ἐπειδὴ µέγα τι κτῆμα xal τίμµιον ὁ ἄνθρωπος διὰ 
Tiv εἰχόνα καὶ τὴν ἀρετὴν, µάταιον δὲ xal οὐδὲν διὰ 
Ῥούμα καὶ τὴν xaxíav μαρτνρεῖτα:, ἐὰν, φησὶν ὁ 
Uti ἡμῶν μετὰ τὸν Χριστὸν καθηγητὴς, τῆς Ynt- 
"$9jesas ἐπιλαθόμενος xal ῥευστῆς, µεγαλοφρο- 
"Un διὰ τὴν elxóva, ἐγώ σε τῆς γῆς ὑπομνήσω, 
7i πχρῆλθες ἐς τὸν βίον, xai τί μὲν πρὸ τοῦ γενέ- 
Win, ὅτι οὐδὲν, c( δὲ Ίσθα τοῖς µητρῴοις χωρίοις 
tt ἐγγενώμενος * ῥύσις γὰρ κατ ὀλίγον εἰς σάρχα 
πνυμένη, Ὑπομνήσω xai τί ἔσῃ μετὰ ταῦτα: χό- 
*4 T4 πάντως καὶ σκώληχος δαπάνη, τῶν ταλαιπω- 
Βτάτων ἐν νεχροῖς πλέον ἔχων οὐδέν. Ἐὰν δὲ, φησὶ, 
"We; ἀφεὶς περιαθρεῖν (ὅπερ οὐχὶ σὺν, ἀλλὰ τοῦ 
Πλάστου ἐστὶ τοῦ σοῦ), ὡς γἠϊῖνος πεφυχὼς ἔξευ- 
"aA σαυτὸ» xal ταπεινοῖς, ἐγώ σε ποίηµα àv- 
ἀἹθρεύσω Θεοῦ: ἐχεῖθεν ἐπάγης, οὐράνιος διὰ τὸ 
"iua, χθόνιος δὲ διὰ τὴν cápxa* θεὺς οὐχ ἅχτι- 
9X, ἀλλὰ κτιστός΄ ἔργον ἀείμνηστον xat ἀνεπίλη- 
^0», τοῖς τοῦ Χριστοῦ πάθεσιν ἀφθαρτιζόμενον, xal 
ὥς av αἰώνιον καταντῶν xai ζωήν. 

Tobrexa μὴ σάρχεσσι χαρίζεο,κ. x. ἐξ. 

Ἰμοῦτου Ὑεγεννημένον, οὐράνιον ἅμα χαὶ ἐπίγειον, 
€ βούλοµαί σε, à ἄνθρωπε, πάντα χαρίζεσθαι τῇ 
Ἡρχί” τὸ πλεῖον δὲ νέµειν ὡς χρείττονι τῷ πνεύ- 

A Cod. xpaai. 

9| Gud. ὑπερτείνων. 


196 Si superbieris, in memoriam revoca wunde in 
— [vitam veneris , etc. 


Cum magna sit possessio et magni pretii bonio 
quoad imaginem Dei et virtutem, quoad corpus vero 
et malitiam insanum nihilque esse probetur, ob 
imaginem Dei si superbias, inquit illustris noster 
in Christo concionator, terrene nature imine- 
morem et caducz te recordari faciam; terram de qua 
veniens in vilam sumptus es, et quid ante genera- 
tionem fuisti, nisi nihilum, quid etiam eras in 
maire conceptus, vile quoddam in carnem coagu- 
latum. Recordari faciam et quid eris post hzc, 
pulvis et vermium esca, nihil amplius habens quam 
mortuorum miserrimi. Si praestantiam, inquit, con- 
Siderare desinens, qux tua non est, sed Creato- 
ris tui res est, te terrenum exstantem contemnas et 
despicias, ego te Dei opus predicabo: ab ipso 
ariundus, coelestis es spiritu, carne. vero terrenus, 
deus non increatus sed creatus, opus semper 
memorabile, nulloque modo oblitterandum, pas- 
sionum Christi gratia a corruptione liberatum et 
ad gloriam zternam incedens et vitam. « Itaque 
ne carni indulgeas, * et seq. Talem creatum, ερ” - 
lestei simul et terrenum, per omnia nolo, o 
liomo, indulgeas carni : majorem vero partem con- 
cedas spiritui utpole meliori, nec superflua vita 


(56) Cod. µεγαλοφρονέεις. — Bill; µνήσωσ'. 
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diligas, vanos in terra thesauros tbesaurizans ; imo 
templum spiritus meditationibus mundes cunctis 
que viriutibus meliorare studeas. 


136 Templum enim magni Dei est homo, elc. 

Dicens quod templum ornare oporteat et semper 
meliorare, quid templum Dei est, quod fecit Domi- 
nus ? Cito profert hominem esse, qui a terra terre- 
nisque cogitationibus incipiens ad Deum el celum 
moveri, per spiritum sursum extollitur. Hoc ego, 
ait S. Theologus, omni opere et sermone bono, 
suavi odore fragrans ut serves, et Deo gratum pro- 
batumque custodias in 2'ternum, suadeo ; te hortor 
ad semper in mente habendum Christum regentem : 
sis semper non specie sed re et veritate purus, nec 
oculus ab externis judicans te talem arbitretur; et 
cave ne sicut minio coloribusque distincta navis 
aut aliis venustatibus insignibus decorata, quz sic 
tumentia maria transmeat; ne, inquam, et tu colo- 
ribus virtutis ita teipsum inflciens et videntium 
admiratione honoratus οἱ laudatus, in hypocrisi 
vitam consumens lateas : bonam validamque navim 
fabrica, quam fortissimam  pollentemque Spiritus 
legibus atque Christi Jesu navis fabricatoris pre- 
ceptis et dogmatibus compingas quasi clavis, et 
rapide atque niulto conatu tentatorum evadens flu- 
etus ad serenos portus et patris tutissimas man- 
siones appellere possis. 


145 Quilibet tendat proficere, etc. 

Quoad prestantiam aut primum gradum , nullus 
a me edetur sermo, ait humilitatis S. commen- 
tator, quivis ante me precurrat, a Deoque pluris 
sestimetur sicut ipsi beneplacituin videbitur, meum 
non est primos gradus diligere; tantum Deo sub- 
Jecti estote omnes in mundo, si qui sapientes, si qui 
potentes, si qui divites et pauperes : quod omnibus 
reliquum est, à terra et a cordibus hominum ascen- 
dentes cogitationes, sincere et immotx pelrz aut 
firmamento veritatis, Christo adhzreant : pre- 


sertim illud mihi dixit zstimandum valde : nempe, . 


sedenti in trono glorioso et a terra ad coclum in 
sacrificiis populos sancte erigenti, quantum tali 
durum et periculo plenum est tenebrosis cogita- 
tionibus aut operibus Christum inhonorare, tantum 
decus tantaque mihi erit gloria, irreprehensibili 
ad Deum accedenti. « Nam immensuras Dei, » et seq. 
Quod dicit, tale mihi videtur : nimirum quod se- 
cundum mensuram donationis Christi quam ab 
initio credentibus distribuit, et ipsis vita subse- 
quetur. Et vice versa: secundum vit» mensuram 
ipsorum et laborum niercedes a Deo. occurrent; sic 
sapiens et juxta banc legem securam et bene dispo- 
sitam in virtutibus ducens vitam in corpore degis; 
non solum hoc tibi bonum, sed et deinceps, trans- 
ecta tenebrosa vita tua et mortali quz hodie fluit 
tansitu soluto, cum optimo apparatu, comitantibus 


(91) Cod., ἡρμοσμέν. xaX cup. zw yid vov. 
(98) Cod., ο. - m 
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µατι, xai μὴ τὰ περισσὰ τοῦ βίου φιλεῖν, xal 07517. 
ρίζειν µαταίους ἐπὶ γῆς θησαυροὺς, τὸν ναὺν à 
ταῖς ἀσχήσεσι χαθαἰρειν xal πάσαις «ελτιοῦν à; 
ταῖς. 

156 Νηὸς γὰρ µε]άλοιο θεοῦ βροτός, x. τ.λ. 

Εἰπὼν ὅτι χρὴ χοσμεῖν τὸν vaby xal ἀεὶ βελτίω 
ποιεῖν, τίς ὁ τοῦ Θεοῦ ναὺς οὗτός ἐστιν, ὃν πεποίηχεν 
ὁ Κύριος, εὐθὺς ἑπάγει τὸν ἄνθρωπον εἶναι, ὃς ἀπὸ 
γῆς xaX τοῦ Ίγηΐνου φρονήµατος τῆς πρὸς θεὺν χαὶ 
τὸν οὑρανὸν ἀρξάμενος χινήσεως, διὰ πνεύματος αἷ- 
ρεται ὑφοῦ. Τοῦτον ἐγὼ, φησὶν ὁ ἱερὸς θεολόγος, 
πᾶσιν ἔργοις χαὶ λόγοις ἀγαθοῖς εὐώδη τηρεῖν, χα" 
Θεῷ εὐάρεστον xal δόχιµον φυλάσσειν, ei; ἀὲ 
παραινῶ ἀεί τε χατὰ νοῦν ἔχοντα τὸν Χριστὸν t- 
ιδρυµένον, χαὶ ἀεὶ ἁγνὸν ὄντα, οὐ δοχοῦντα, ἀλπθινόν 
τε τῷ ὄντι, ἀλλ’ οὖκ οἰήσει φιλῇ νομιζόμενον τοιουτον 
εἶναι, ἐγὼ παραχελεύοµαι' xal μὴ ὥσπερ πλοῖον 
peto χαὶ χρώµασι διαντιζόµενον, fj τισι ἄλλοις παρα” 
σήµοις χάλλεσιν ἀστράπτον, τοῖς τῆς θαλάσσης vo 
τοις ἐπιπλεῖ μὴ χαὶ σὺ χρώμασιν οὕτω τῆς pert 
ποιχίλλων ἑαυτὸν, xal ὑπὸ τῶν ὀρώντων θαυμαζόμενα 
xal ἐπαινούμενος, ἓν ὑποχρίσει διαλάθῃς ἑχτερων 
τὸν βίον μιμοῦ δὲ ναῦν ἀγαθην xaX ἰσχυρὰν, xpa- 
τίστοις καὶ στεῤῥοτάτοις τοῦ Πνεύματος νόµοις xi 
Χριστοῦ Ἰησοῦ ὡς ναυπηγοῦ δ.χαιώµασι xai δόγμα’ 
atv ola γόμφοις ἡρμοσμένην (31) καὶ συμπεπηγµέντν, 
ὀξέως τε xal εὐτόνως τὰ τῶν πειραζόντων διεχδνων 
χύματα, πρὸς τοὺς γαληνίους ὅρμους καὶ ἀχυμάντος 
τοῦ Πατρὸς χαταπαύοις µονάς. 

145 Πᾶς μὲν ἴοι προπάροιθε, x. τ. λ. 

Περὶ προτιµήσεως 3| περὶ πρωτοχλισίας οὐλείν 
pot λόγος, ὁ τῆς ταπεινοφροσύνης ὑποφήτης λέγει ᾿ 
πᾶς ἔμπροσθέν µου προτρεχέτω χαὶ προτετιμέσῖω 
τῷ Oc, ὡς ἂν παρασταίη ἀρεστόν. Οὐ γὰρ «5^ 
σαπρωτεύειν ἔμοιγε * µόνον δὲ τοῦ Θεοῦ ἅπαντες ἐξ: 
ἐχοισθε, πάντες ὅσοι χατὰ χόσµον σοφοὶ, ὅσοι δυνατά, 
ὅσοι πλούσιοι καὶ πτωχοί" τὰ πάντων πρυµνήσια. dl 
ἀπὸ γῆς χαὶ τῆς αὐτῶν χαρδίας ἀναδαίνοντες λοῖ”- 
σμοὶ , τοῦ ἀφεύστου xai ἀσαλεύτου ἕρματος ἡ σττρ!- 
γµατος τῆς ἀληθείας ἐξήφθωσαν Χριστοῦ μάλιστα d 
πάντων ἐμοὶ τοῦτο ἔφη πρεπωδέστατον (58) ποιεῖν, 
ὡς ὑψιθρόνῳ τυγχάνοντι xal ἐν θυσίαις λαῦν ἱερων 
ἡγουμένῳ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀπὺ τῆς (fig ᾧ T0079 
βαρὺ καὶ χινδυνῶδες ἑσχοτοσμέναις ἑννοίαις f| npátisw 
ἀτιμάζειν τὸν Χριστὸν, ὅσῳ µοι χλέος ἀγαθὸν ἔσται 
xai δόξα, ἐπειδὰν ἁμωμήτως ἐγγίσω τῷ to. 

Καὶ γὰρ 633 µέτεροισι θεοῦ, κ. τ. EE. 

*U δὲ λέγει, τοιοῦτον εἶναί µοι δοχεῖ, ὅτι xasi ti 
µέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ τῆς ἐν ἀρχὴ (99) 9 
δωρηµένης τοῖς πιστεύουσι xat ὁ βίος αὐτοῖς ἀχώρ»' 
0εἳ : καὶ αὖ πάλιν 'Κατὰ τὰ µέτρα τοῦ βίου ἀναλύνον 
αὐτοῖς xai τὰ γέρα τῶν πόνων ἁπαντήσει πρὸς κα 
Οὕτω Σὲ φρονῶν καὶ κατὰ τόνδε τὸν εὐπην ἓν dps | 
διαδιώσας, ἀσφαλῃ καὶ εὐάρεστον διαπερανεῖς 7 
ἐν σώµατι ζωήν * οὗ µόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ μετέπεισόν 
τοῦ σχιώδους βίου σου τοῦδε xal φθαρτοῦ iv ἡμέρ 
ἐξάδου λυοµένου, σὺν ἀρίστῃ πομπῇ xai nri 97 


(59) Cod., ἑναρχή. 
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γέλων θεοῦ χρείττονι εἰς τὰς τῶν µαχαρίων κατα. 

«αύσας σχηνὰς, «δν ἑστῶτα xal ἄλυτον σὺν αὐτοῖς 

ῥωνίως ἐν Πνεύματι, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διαθιώσεις 

iiv 'ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apfjv. 

Περὶ ἀρετῆς ἀνθρωπίνης λόγος θ’. 

'É ο. - 
Pd τοῦ Qecad ou Ear cà Buh ἠρωκλογαίω» (MU). 
Περὶ φύσεως ἀγθρωπίγης. Λόγος v". 

Φιλοσοφήσας ὁ θεοσοφώτατος περὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
ἐρεῆς, ὅσα dj τῶν ὅλων τεχνῖτις (M) ὑπέρσοφος 
ἱδωρήσατο σοφία, διὰ τῶν προχειµένων τούτων 
ἱπῶν περὶ αὐτῆς τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως διαλαµ- 
biet, τὸ φθαρτόν τε αὐτῆς καὶ οὐδαμινὸν καὶ εὖμε- 
ῴδολον διαχωμῳδούμενος οὕτω λέγει’ 

1 Χθιζὸν (42) ἐμοῖς ἀχέεσσι τετρυµέγος, x. 5. λ. 
Κὐὲς χαὶ πρώην, φησὶν ὁ θεόληπτος ἱεροφάντης., 

llo φυχῆς ἄλγεσιν, ἁνίαις τε χαὶ ὀδύναις χατα- 

τρ]όµενος, πάντων ἀπομονωθεὶς ἐπί τι σχιερὸν 

Bx; ἑχείμην , δαχνόµενος τὴν αἴσθησιν χαὶ χατα- 

σχόµενος ’ χαὶ γάρ µοι τοῦτο φῖλον ἀεὶ ὥσπερ φάρ- 

μαχον ἰατήριον, ἓν αὐστηροῖς πάθεσιν ὀδυνωμένῳ τῷ 

xil ἠσυχίαν ἑμαυτῷ προσλαλεῖν. Αὖραι δὲ λεπταὶ 

ἵψέμα περιηχοῦσαι τὸν ἀέρα , ἅμα τοῖς ᾠδιχοῖς 5p- 

νσιν ἆσμα χελαδοῦσι χαλὸὺν xal τερπνὸν ἀπὸ τῶν 
ὀχρεμόνων, χαίπερ ἑχπνέοντί µοι τὴν φυχὴν, ὅμως, 
ὕπνον Ἴδιστον ἐχαρίζοντο xal µαλαχόν. Ἐκχεῖ δὴ, 

7,5, xal ol τέττιγες οἱ τοῦ ἡλίου φίλοι , οἱ λιγυρὰν 

x1! ἐξεῖαν ἀπὸ τοῦ στήθους µελίζοντες τὴν φθογγὴν, 

ἐπηχηῦντες ὅλον ἐπλήρουν τὸ ἄλσος ἐχεῖνο τῆς φω- 
Ἡς ψυχρὸν δὲ ὕδωρ ἠρέμα δι ὅλου τοῦ ἄλσους 
παραῤῥέον καὶ τοὺς ἐμοὺς ἐπέχλυζε πόδας ᾿ἐμοὶ δὲ 
ὅμως ἀπαράχλητος ἐτύγχανεν dj φυχή. Καὶ γὰρ χρα- 
πιῶς τῇ λύπῃ συνειχόµην , οὐδὲν ἧττον À πρὶν γε- 
νέσθαι ἐχεῖ * τῶν κατεπαᾳδόντων μὲν γὰρ χαὶ θέλγειν 
ῥχρύντων οὐδεὶς ἐμοὶ λόγος. Νοῦς γὰρ ἀνθρώπου, 
Tolo, xai δριµέσι πόνοις χαταθαρυνόµενος, οὖχ 
θέλει λοιπὺν παρακαλεῖσθαι οὐδὲ τέρψεως ἀνθρωπί- 
ης ἔχεται οὐδεμιᾶς. Toig τοῦ νοῦ δὲ χινήµασι xol 
ας τῶν ἐναντίων λογισμῶν πάλαις ἓν xapóla συστρε- 
ζόμενος xat περιδινούµενος ἑσχόπουν. 
1]. Τίς γεγόµην:; cic δ)εἰμί: τἰ ὃ ἔσσομαι; o0 
[σάφα οἵἶδα, x. τ.λ. 
Ti; , φησὶν , ἐγενόμην , ἐκ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
ἑθών; τίς δὲ νῦν εἰμι, ἐπεὶ γεγενῆσθαί φτµι; καὶ 
"i μετὰ ταῦτα µάταιος γενῄσοµαι; xat γὰρ οὔτ 
αντὸς οἶδα σαφῶς, τίς ἡ xav' ἀρχὰς εἴσοδος πρὸς τὸν 
Ρον, ἡ τίς προ[σ]|κόπτων ἔνθεν ἄχρι τοῦ τέλους. Λυ- 
θες ἔπειτα τἰς γενῄσοµαι, Φράσον * xai γὰρ obc' 
Z5 ἀχριδῶς ἑἐπίσταμαι, ἀλλ οὐδ' ἐχεῖνος, ὃς 
μᾶλλον ἐμοῦ σοφώτερος εὔχεται εἶναι' τῷ ἐπιπρου- 
Wovi δὲ σώµατι xal τῇ ἀγνοίᾳ ofa. νέφει βαθεῖ τὸν 
νῦν χεχαλυμµένος, ὧδε χἀχεῖ περιπλανῶμαι, µα- 


(40) Carm. ΧΙΙ, p. 86 , ed. Colon. p. 945, ed. 

üvenel. Carm. nune XIV, p. 469. 

(M) Cod., τεχνηίτις. 

(42) Bill., χθιζός ; utrumque Homericum. — Οἷος 
ἀπ : jta etiam locutus est Apoll. Rhod. 
|, 60, et Tryphiod. 224, et fortasse alii quoque 
πηίαπιες illud Homericum, οἷος ἄνευθ᾽ ἄλλων, 1iad. 
Στη, 39, in eadem formula v. οἷος pro μοῦνος 
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angelis Dei melius adhuc erit tibl, acin beatorum 
tabernacula requie fruiturus avólabis, et perma- 
nenti stabilique zternitate cum ipsis in Spiritu, vives 
in Christo Jesu, cui gloria in szcula szeculoruim. 
Amen. De anima humana sermo 9. 

Commentarius Árcanorum magni Gregorii Theologi 
carminum  distichorum, de natura humana ser- 
mo 10. 

10 Pbilosophans sapientissimus secundum Deum, 
de humana virtute, quz universorui doctrix perfecta 
dedit sapientia, illa per hic proposita carmina de 
natura hominum reassumit atque corruptionem cjus 
el vilitatem et mobilitatem irridens sic loquitur : 


4 /— Heri meis erumnis confectus, eic. 

Heri et nudius tertius, ait divinus interpres, an- 
goribus anims» comitibus , miseriis atque doloribus 
Wmnplicatus, ab omnibus derelictus, umbroso in quo- 
dam nemore jacebam, mentis moerore confectus ct 
prostratus: placet enim semper mihi quasi reme- 
dium sanaus, cum dura pascor, placide mecum con- 
versari. Aurz leves dulci susurro per aera una cum 
modulatricibus avibus cantilenas concinunt pulchras 
el amenas summis in ramis; inde mihi cogitationes 
anima exbalanti jucundum mollemque procrea- 
bant somnum. Hic ergo, inquit, et solis amice 
cicada& canorum acutumque 1Ω6ἱ08 a pectore emit- 
tentes resonanti totum lucum hunc voce comple- 
bant ; jucunde pét totum lucuin effusus frigidus roe 
pedes meus madefaciebat, et in me niliilominus 
anima nullo solatio levabatur, qui antequam huc 
venirem moestitize subjectus, mostus valde et hic 
remanebam. Nihil ad me de susurrantibus quo 
mulcentia videbantur; mens quippe hominis, mtis 
εἰ acerbis laborans segritudinibus solatium, nullum 
admittit, nec ullis oblectamentis continetur huma- 
nis : animi motibus et cogitationibus inter se relu- 
ctantibus corde volutatus, recollectus maaebam. 


41 Quis fuerim, quis sim, quid futurus sin , on 
|clare pezspicio, etc. 

Quis factus sum, inquit, a uon esse in esse trans- 
iens? Quis et nunc sum, qui natus fuisse dicor? Et 
post hzec vanus quid fiam ? Nam nec ipse clare novi 
quz in principio via ad vitam , quave: inde cur- 
rens praeceps usque ad finem via; solutus deinde 
quid fiam, dic : nam nec ipse accurate scio, sed πια 
iste qui sapientior quam ego gloriatur esae, luvo- 
lucro corporis et imprudentize quasi densa nube 
mens mea obtenebratur et sic erro, insipientibus 
jactatus cogitationibus et nihil frimum in intelli- 


usurparunt, quare non omni ex parte verum 0556 
puto, quod Wernickius dixit ad T1ryphiod. v. 490. 
C»terum ad. hunc locum , ni fallor, respexit Mo- 
schopolus in scholiis ad Hesiod. O. et D. 41, quan- : 
quam Gregorius eadem formula utitur etiam caruit. 
J, vers. 266; IV, MM: XLV, 92; L, 205; LIV, 75 
e 7. Ed. nov. pp $75,539, 279 , 1057, 295, 
073. 
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gentia accurate meditanti mea est nec in somniis 
meis, de his quai nosse cupio: nam Deum nosse 
cupio et non est qui Deum comprehendat. Dixi : Sa- 
piens efliciar, et sapientia longius recessit a me 
multo niagis quam erat, et omnes isti contempli- 
biles et semper errantes corde, quibus crassa istius 
carnis tenebrosa officit nebula interjacens. « lile 
vero me est, » et seq. Ego, inquit, optime novi quod 
eec entium nec nascenlium notionem accuratam 
ut oportet habeo : et haec mea sapientia scire quod 
nihil secure cognoscere possim. Quivis me sapien- 
Wior4quem magis quam alios animz decipit men- 
Qacium, quod est opinio mentis, temere et incon- 
siderate emittens fluxum verbum quo qua nec 
vidit nec novit asserit homo. Et sic considerat : 
ε Sum, dic quid est, » et seq. Tantum hic intendit 
divus interpres sapientium Ecclesiaste explanare 
dicentià vanitatem vanitatum et applicationem spi- 
ritus omnia; ita sane et Davidis sapientiam vanum 
hominem omnem canentem cum substantia ejus, 
qui non sit zstirandus ante plasmantis eum con- 
spectum. Eadem fiducia audens philosophat et ipse 
interrogans : Dicis quod sim, profer et demonstra 
quid sit illud ? Nam in tribus temporis partibus 
omnino cuncta videntur, in presenti nempe, in 
futuro et in praeterito; sed prateritum jam non est, 
quippe quod preterivit; futurum non ezsistit ; et 
quoad przsens, cogitationis tempus est et subito 
aufugit, antequam mens contemplari valuerit, ipsum 
verbo rapidius avolavit. Sicut tempus ipsum, sic 
eyo cui sors una affigitur cum temporc. Idem enim 
ordo temporis, et eorum qua in tempore versantur; 
ipso currente, eodem cursu involvuntur. Sic aliud 
exsistentiz:& mez: cum tempore evanuit et aliud nunc 
possidere arbitror, sed aliud et me habiturum arbi- 
(ratus fui, si tamen exsistens permanebo; nam 
mihi nihil certum, nihil stabile, nihil manens, nec 
similiter certus sum fore ut oculos injiciam in non 
firma nec certa, sed in perpetuo et indesinenter 
volutata quasi flumine turbido et ad perpetuum 
efftuviuin destinata. 


29 Quid me horum esse dices? etc. 

Dicens prasenti temporis parti et preeterite οἱ 
futurz: consortem hominis naturam quasi eamdem 
cum tenipore habentem, utraque continuo efflua, 
Quid inquit, horum trium esse me dicis natum? Et 
certe transiit quod natus sim. Sed futurum ? et illud 
nullo modo est. Sed nunc exsistentem ? Sed nec 
illud est, spiritum prait, ut dictum est, ipsius 
effluum et transitorium. Dices ergo, His deficien- 
tibus quid tandem sum ? Tu doce me, si in te sga- 
pientize sermo sit? aut docentem audi vanum esse 
omnem hominem et nihil ultra: et nunc me qui 
hzc profero, sequaris illic manens; vide ne a te 
latenter sub temporis puncto recedam. Abundanter 
tibi sermonem probabit fluminis exemplum : quem- 


(43) Zoglar, εἶπα, v. Eccle. vii, 94. 
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ταίαις περιφερόµενος ἐννοίαις , xaX οὐδὶν βέδαιον ἐν 
ἀκριθεῖ ἔχων χαταλήψει οὐδ' kv ὀνείρῳ, ὧν εἰδέναι 
ποθῶ. Ποθῶ γὰρ θεὸν γνῶναι, χαὶ αὐτὸν οὐχ ἔστι 
χαταλαθεῖν * σοφίαν (45) , εἶπα , σοφισθήσοµαι , χαὶ 
αὐτὴ ἐμαχρύνθη ἀπ' bpou μαχρὰν ὑπὲρ ὃ ἣν (M): 
xal πάντες οὗτοι ταπεινοὶ xal ἀξὶ πλανώμενοι καρδία, 
αἷς ἡ τῆς παχείας ταύτης σαρχὺς σχοτεινἠ ἐπιχρέ- 
patat d) ἐπίχειται ἀχλυς. 
Ketvoc ὃ ἐστὶν àpeto, x. τ. ἐξ. 

Ἐγὼ μὲν, φησὶν, οἶδα σαφῶς, ὡς οὐδὲν τῶν ὄντων 
3j γενοµένων ἀχριθῶς , xa0' ὃ δεῖ γνῶναι, ola: xal 
τοῦτο f) ἑμὴ σοφία, τὸ εἰδέναι ὡς οὐκ ἔστιν ἀσφαλῶς 
εἰδέναι οὐδέν ' ἐμοῦ δὲ σοφώτερος mde, ὃν μᾶλλον 
τῶν ἄλλων τὸ τῆς αὑτοῦ ψνχης ἁπατᾷ φεῦδος, ὅ ἐστι 
νοὺς οἵησις εἰχῃ τε χαὶ ἀπερισχέπτως ἁπερευγομένη 
λογύδρια, & οὐχ οἶδεν xal ἃ οὐκ ἀπίσταται Gas 
θαιουμένη. Σχοπεῖ δὲ οὕτως" 

Ely. Φράξε cl τοῦτο, x. τ. ἐξ. 

"Ὅλος ἐνταυθοῖ τῷ θεηγόρῳ σχοπὸς τὴν τοῦ Ex 
χλησιαστοῦ σοφίαν σαφηνίσαι, µαταιότητα λέγοντος 
µαταιοτήτων xal προαίρεσιν πνεύματος τὰ πάντα᾽ 
vai δὴ xat «hv τοῦ Δαδὶδ, µάτην πάντ ἄνθρωτο 
εἶναι μελῳδοῦντος, xal τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ ὡσὶ 
οὐδὲν καθορᾶσθαι kv προσώπῳ τοῦ πλάσαντος αὐτὸ, 
Ἰσοδύναμα τούτοις φιλοσοφῶν πυνθάνεται καὶ οὗτος ' 
Λέγεις ὅτι εἰμί ' πρόσθες xal τί τοῦτο el φάναι. Kai 
γὰρ àv τρισὶ µέρεσι χρόνου πάντως τὰ ὄντα ἑνορᾶται, 
ἑνεστῶτι δῆλον ὅτι καὶ μέλλοντι καὶ παρεληλυθότι, Ti 
μὲν οὖν παρεληλυθὰς ojx ἔστι' παρῆλθεν Υάρ᾽ 9) 
μέλλον δὲ οὕπω πάρεστι * tb ἐνεστὼς δὲ οὗ quee 
νοῆσαι παρὸν, xai παρέδραµεν εὐθὺς, οὐ φθάνω τῷ 
vp καταλαθεῖν ' xal αὐτὸ θᾶττον ἢ λόγος οἴχεαι 
ἀποπτάν. Οὕτως ὁ χρόνος αὐτὺς, οὕτως χἀγὼ, $2 
εἶναι συμπαραῤῥεί τῷ ypówp* συστοιχεῖ γὰρ *9 
χρόνω τὰ ἐν χρόνῳ καὶ τῇ ῥοῇ τούτου συνέπεται xi 
τῇ ἀποῤῥοῃ συναποῤῥεϊ. Οὕτως ἄλλο μὲν τῆς ipti 
ὑπάρξεως τῷ χρόνῳ συναπῆλθεν, ἄλλο δὲ voy οἶομαι 
ὑπάρχειν , ἄλλο δ᾽ ἔσεσθαι ὑπείληφα , εἴ ys ἄρα xil 
ἔσομαι ' οὐδὲν γὰρ ἔγωγε βέθδαιον, οὐδὲν ápepk, 
οὐδὲ µόνιμον , οὐδὲ ὡσαύτως ἑστὼς ἔστι θεωρεῖν & 
τῷ μὴ ἱδρυμένῳ, μηδ’ ἑστῶτι , ἀλλ ἀενάως καὶ ὃν 
ηνεχῶς ὡς θολερῷ ποταμῷ κατεπειγοµένῳ, καὶ Ὁ 
ῥεῖν συνεχῶς χαραχτηριζοµένῳ. 

29 Τίπτε µε τῶνδ' ἑρέεις; x. τ.λ. 

Εἰπὼν σύστοιχον εἶναι τῷ ἑνεστῶτι τοῦ χρόνου 
μέρει καὶ τῷ παρεληλυθότι xat τῷ µέλλοντι τὴν t) 
ἀνθρώπου φύσιν, ὡς συμφνῶς αὑτῷ ἔχουσαν, xil 
αὐτῷ συνεχῶς συµπαραῤῥέουσαν, Τί µε, qnot, 9w 
τριῶν ἑρεῖς εἶναι; Ὡς γεγονότα: xat μὴν παρΏλθε 
τὸ γεγονός * ἀλλ ὡς γενησόµενον ; xal τούτο οὕτω 
ἔστιν "ἀλλ ὡς νῦν ὑπάρχον; ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτό ἐστι, 
νοῦ θᾶττον, ὡς εἴρηται, παραῤῥέον τε xol mik 
οδεῦον. Ἐρεῖς οὖν * Καὶ τί λοιπόν εἰμι ἐγώ; Σὺ 0ita- 
&ov, el σοι λόγος ἕνεστι σοφίας * f| διδάσχου, ὅτι rit) 
µάτην πᾶς ἄνθρωπος * xal νῦν πρόσεχέ po: s 
θοῖ µένων, ὡς φθέγγοµαι ταῦτα * 6pa µή σε bag» 
στιγμῇ διαλαθὼν χρόνου. ᾽Αποχρώντως δὲ τὸ id 
ποταμοῦ σοι παράδειγµα πιστώσεται τὸν λόγον. Ds 


(44) Ου ., ὑπὲρ, ὃ fv * ἄνθρωπον, πάντες αλ. 
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ràp ἁμήχανον τὸν motapby περῶντα δὶς τῷ αὐτῷ 
ὕδατι τὸν πόδα βάψαι, οὕτως οὐδὲ τὸν αὐτὸν ἄνθρω- 
σον, ὃν πρῶτον ἑώραχας, ἁπαραλλάκτως ἐσαῦθις 
ὄψει τὸν αὐτόν. Καὶ γὰρ τῷ vip μὲν Ev. βουλεύμασι 
xal διανοἡµασι συνεχῶς µεταθαλλόμενος, οἷα ἄνθρω- 
πος ἀνίδρυτος χαταθεωρεῖται bv αὐτοῖς, el µή που 
θεὺς ὁ ὢν ἀεὶ καὶ τὸ ῥῆμα Κυρίου µένον Ev αὐτῷ, 
* ἑστὼς χαταδείχνυσι χαὶ µόνιμον, τῇ φυχᾖᾗ δὲ «at; 
τὲ λαλιαῖς καὶ αἰσθήσεσι, ταῖς τε φαντασίαις xal 
ταῖς ὀρέξεσιν ἀθέδαιος χαθορᾶται χαὶ ἁστήρικτος., 
ἀενάω χινῆσει χατ᾽ αὐτὰς διαµειθόµενος τῷ σώματι 
δὲ πάλιν ταῖς τε µεταθάσεαι χατὰ τὸν τόπον, ταῖς 
τε δ-αθέσεσε χαὶ ἔξεσι xal χρόαις ἀλλοιούμενος xal 
à µετατρεπόμενος, ἄπαυστον ἔχει τὴν pomi. 
(ὕτω μὲν χατὰ τὸ συνεχὲς τοῦ χρήνου χαὶ ἀείῤῥυτον 
1 ἀνθρωπίνη φύσις χαταδείχνυται µαταία * χατὰ τὸ 
ὁοσχερῶς δὲ ἡ παχυμερῶς θεωρούμενον , οὑτωσὶ 
σχεπτέον. 

"Hr. πάρος ἐν ypot, x. τ. ἐξ. 

Ὥσπερ ὁ Λενυῖ γέγραπται ἐν τῇ ὁσφύϊ τοῦ πατρὸς 
εἶναι Αθραὰμ (45), οὕτω xal πᾶς ἄνθρωπος πρὸ τοῦ 
Ἱσνντθηναι, ἓν τῇ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ φύσει νοούµε- 
νος, ἔπειτα εἰς τὴν ὑποδεξαμένην αὐτὸν μητέρα διὰ 
τῆς συνουσίας µεταθαΐνων, χοινὸν μετὰ ταῦτα χρέας 
ἀμφοῖν τοῖς τεκοῦσιν ἐν τῇ µητρῳῴᾳ γαστρὶ βρεφουρ- 
Ἱούμενος χαθίσταται * ἐν ἀρχῇ δὲ τῆς βρεφουργίας, 
ἁιάχριτον καὶ ἁδιάρθρωτον ὃν τὸ χρεάδιον, οὔτε 
ῥρτὸς, οὓτ ἄνθρωπας δύναται χαλεῖσθαι, αἶσχος ἀνεί- 
&ov ὃν xal ἀχαλλὲς, οὔτε λόγου μετεσχηχὸς, οὔτε 
νοός * ποῦ γὰρ ταῦτα παρὰ τῷ ἐμθρύῳ τῷ ὡς ἐν 
τύμθῳ τῇ μητριχῇ νηδύϊῖ ἐνεχόμενον, ὡς Ev τάφῳ 
Tio ταύτῃ περιείληπται΄ δι ὃ χαὶ ἐπιφέρει ’ « Δισ- 
ταφέες ζώοντες ἐπὶ φθοράν * » ταλανιστικῶς τοῦτο 
Ἰέἔγων καὶ ἐποικτιζόμενος. Ὡς ἀπὸ τάφου γὰρ τῶν 
μχτρῴων χωρίων ἐξιόντες, xal ζῶντες, ὁδεύομεν ἐπὶ 
«θορὰν , fj ἐστι δεύτερος τάφος , xaX τοῦ πεπηγότος 
σύµατος διάλυσις * ἣν δὲ, φησὶν , ὡδεύσαμεν ὁδὸν, 
xxi ζωὴν ἓν τῷ Blp ζῆσαι μετὰ σώματος ἑδόξαμεν, 
οὐδὲν ἄλλο pot ἢ ἑτῶν δαπάνη , xaX χρόνου χένωσις, 
Έτηι παρέλενσις , δοχεῖ * αὕτη δέ pov xal ὁδυνηρὸν 
xa ἐπίπονον γηρας χαταχεῖ. Τοιαύτη μὲν f) ἐπίχηρος 
ζωὴ, ἀπὸ τάφου ἁρξαμένη καὶ χαταλήγουσα εἰς τά- 
σου. εἰ δέ µε ἄλλος αἰὼν, xal ζωὴ ἄφθαρτος xal 
&x):0;, χαθὼς γέγραπται, λυθέντα τοῦ σώματος δια- 
ὀέχεται ἐχεῖ, σχέψαι, ὦ οὗτος, ὁ θεῖός φησιν ἱερολό- 
Tos, µή ποτε fj δοχκοῦσα μὲν αὕτη ζωὴ ἔχῃ τέλος τὸν 
μόρον χαὶ τὸν θάνατον, f) τελευτὴ δὲ ζωης ἀθανάτου 
ὁδοποίησίς σοι χαὶ πρόξενος καθίσταται, ἔμπαλιν 
T ὑπονοεῖς. Zo μὲν γὰρ τεθνάναι πάντως τὸν τελευ- 
τῶντα ὑποπτεύεις, ὁ δὲ τῷ λυθῆναι τῆς ζωῆς ταύτης, 
ἄριστα δηλαδη βιώσας, πρὸς τὴν ἀληθινὴν µετέδη 
ζωέν, 

45 0ὐδὲν ἔφυγ, x. τ. λ. 

Αποδείξας µαταίαν χαὶ οὐδαμινὴν τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
Ῥου φύσιν, χαὶ (cel οὐθὲν οὖσαν τὴν ὑπόστασιν 
αὐτοῦ, ἀποδυσπετεῖ λοιπὸν ἐπὶ τοῖς ἄλγεσι χαὶ ταῖς 
ἐπερχομέναις ἀνθρώπῳ συμφοραῖς, Οὐδὲν ἔφυν , λέ- 
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admodum pronum flumen bis eadem aqua pedes 
tingere impossibile est, sic nec eumdem hominem 
quem primo vidisti rursus eadem habitudine vide- 
bis. Nam quoad voluntatem, intentionibus et pro- 
positis indesinenter mutans, immoderate instabilig 
homo in istis cernitur, donec Deus in zternum 
exsistens et in ipso manens Verbum Domini stabilia 
et perdurantia ostendat ; quoad animam sensualem, 
vaniloquiis et affectionibus, phantasiis et appe- 
titibus, inconstans apparet et diversus, perpetuig 
motibus in his immutatus ; quoad cerpus adbuc et 
statibus secundum occasiones eL censtitutione et 
colore vitali commutans et semper vieissitudinibus 
obnoxius, incessantem mobilitatem ostendit. Sie 
per assiduum tempus el semper fluens vanitatet 
pre se fert humana natura , sic consideranda sive 
in toto, sive crassis in partibus. « Praesens eram 
in carne, » et seq. Quemadmodum scriptum est in 
lumbis Abraham patris fuisse Levi, sic et omnis 
homo antequam nascatur patris sui in natura con- 
ceptus, deinde in coneipientem matrem per com» 
mercium transiens, inde communis caro amhoruim 
fit parentum in vulva matris feturatus; verum fetura 
in principio cum ail informis caro et qua internosci 
nequeat, nec mortalis nec bomo vocari potest, 
turpe aliquid sine lineamentis et sine decore est, 
sermone carens et intellectu ; quomodo enim haze 
essent in fetu quod quasi in sepulcro in vulva mae 
tris coarctatur? Nam tanquam in tumulo ibi inclu- 
ditur, inde addit: « Bis sepulcrales viventes ad 
eorruptionem, » adgemens his verbis atque lugendam 
vicem miserans. Nam quasi e tuniba e maternis 
vicibus exeuntes eL viventes iter agimus ad corru- 
ptionem quz est alterum sepulerum et coagulati . 
corporis solutio ; et quam, inquit, viam cucurrimus, 
quam vitam in seculo degere cum corpore visi 
sumus, hzc nihil nisi annorum impensa et tem- 
poris evacuatio aut consumptio a me zstimalur. 
Ipsa mibi effundit doloribus et serumnis confertarm 
senectutem, Ea est fatalis vita a tumba incipiens, 
ad tumbam desinens; si vero mundus alius, vita 
que incorruptibilis et indissolubilis, sicut scriptum 
est, a corpore solutum me ibi recipit, vide, o tu, 
fatur divus sancta praedicans, ne forte quae apparet 
vita, Gnem, supplicium et mortem habeat, ct vitze 
presentis finis iter tibi el causa adsit vite immor- 
talis longe aliter quam putas; tu quidem totaliter 
mori suspicaris morientein, qui autem ab hac vita 
solvendus optime omnino vixerit, ad veram trans- 
ibit vitam. 


45 Nihil sum, etc. 

Postquam vanam et nullius pretii heminis natu- 
ram demonstravit et tanquam nihilum substantiain 
ejus; minime facit reliquum de doloribus οἱ super- 
venientibus in hominem calamitatibus dicens : Natus 


(45) Alludit ad id quoa ait Apostolus ad llebr. vi. 5. 
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. sun) quasi nihil, nihil sum; et cur tot malis super- 
abundanter conféctus opprimor, quasi bene con- 
£tans essem factura et valida et robusta ? Etenim 
queinadmodum Deo et celestibus quod ad essen- 
tiam et potentiam et gloriam in excelsis et beatitu- 
dinem spectat indissolubile est et immutabile; sic 
et hominis natura indissolubile et adhzerens est ct 
immutabile infelicem esse semperque alios aliis 
vite srumnis et miseriis urgeri. Ex quo primuiu 
e vulva matris exiens in terram cecidi, ploratus ab 
oculis emisi; mihi ergo manifestum profecto signuin 
lioc est, hoc testimonium, quot et quantis obviam 
ero Iugendis et malis qui priusquam vitam delibem, 
lacrymas ab oculis fundo. « Terram quamdam foris 
liberaui, : et seq. Est, inquit, terra et insula in qua 
belluarum genus non vivit, et est locus tostus quo 
non appropinquat frigida nox ; :erumnas autem vitze 
et labores nemo gloriabitur quod intactus el indo« 
mitus hic subterfugerit. Sed quaedam miserz homi- 
num vite dura recenset et dicit: Sunt debilitas et 
paupertas, corporis varie infirmitates et vite nc- 
cessariorum egeslas, partus οἱ triste fatum, aul 
dolores parientium et pro educatione prolis sese 
consumentiuni , odium et in proximum invidi, οἱ 
injusti viri et scelerati ab egentibus necessaria vitae 
rapientes, more belluarum in mari et super terram 
miseros consumunt, et omnem hanc vitam szrum- 
nosam et doloribus affluentein hominibus inducunt. 
« Damna quidem et omnino, » et seq. Quod dicit , 
illud est : Mala que homiues esse putant ac mo- 
leta, pleraque reputavi omnino injucunda et 
srumnosa omnique solatio destituta ; bonorum 
quae eo nomine designantur molestia immune 
nul'um profecto vidi, ex quo lethifera a ligno 
degustatio et bomicidae invidia amaram et acere 
bam mihi transgressionis poenam attulit. 


γων, οὐδέν εἰμι. Καὶ ἵνα τί τοσούτοις ταλαιπωροὺμαι 
καχοῖς, ἑνδαπανώμενος, ὥστε πεπηγὸς ὃν πρᾶγμα 
καὶ ἰσχυρὸν xai στεῤῥόν; Καὶ γὰρ ὥσπερ θεῷ xa 
τοῖς θείοις τὸ χατ' οὐσίαν, xaX δύναμιν, xot δόξαν 
τὴν ἀνωτάτω, xal µακαριότητα, ἄτρεπτόν τὲ ἔστι 
xal ἀμετάδολον * οὕτως ἀνθρώπου φύσει τὸ ταλαιτω- 
ρεῖσθαι, καὶ ἀεὶ τοῖς τοῦ βίου διαπονεῖσθαι ἄλλοτε 
ἄλλοις ἐπιπόνοις xal ἀλγηροῖς, ἄτρεπτον ὑπάργει 
xai συμφυὲς xal ἀμετάθετον * ἐξ οὗ δη τὸ πρωτω 
τῶν μητρικῶν λαγόνων ὁλισθαίνων, καὶ εἰς Yr, ix- 
πεσὼν, δάχρυον ἀφῆχα τῶν ὀφθαλμῶν * xai γάρ μοι 
τουτὶ δηλαδη σύμόθολον ἐναργὲς, τοῦτο γίνεται τε- 
κµήριὀν, ὅσοις xaX οἷοις µέλλω συναντήσεσθαι λυπη- 
ροῖς καὶ χαχοῖς, τὸ πρὶν f] τοῦ βίου ἄφασθαι δάχρυον 
ἐς ὀφθαλμῶν ἀφεῖναι. 
Χώρην μέν τι ἄθηρον, x. τ. EE. 

Ἔστι, φησὶ, χώρα, καὶ νῆσος, &v fj 0r gov ἀγρίων 
οὐ διαιτᾶται φύσις * χαὶ ἔστι τόπος χαταχεχαυµένος, 
οὗ χρυερὰ οὗ προσεγγίζει νιφάς * τῶν λυπτρῶν & 
τοῦ βίου xai τῶν µόχθων οὐδεὶς χαυχήσεται ὡς ἀδά- 
pacto; xal ἄγευστος ἐνταῦθα διαφνυγών. "Άλλα τυὰ 
τὰ δυσχερῆ (46) τοῦ ταλαιπώρου τῶν ἀνθρώπων ῥίου 
xat' εἶδος ἀναριθμεῖται, xal φτσιν ' ᾿Αδράνεια xa 
πενία, σώματος ἀῤῥωστίαι ποιχἰλαι xax ἔνδειαι τῶν 
ἐπιτηδείων πρὸς ζωὴν, τόχος xal µόρος , τοι xaxo- 
πάθεια ταῖς τιχτούσαις xat περὶ τὴν ἀνατροφὶν τῶν 
ἐχγόνων πονουµέναις, ἔχθος xal αἱ πρὸς τοὺς γειτο- 
νοῦντας ἔχθραι, καὶ ἅδιχοι ἄνδρες xal ἁμαρτωλοὶ, 
τὰς πρὸς τὸ Civ τῶν ταπεινοτέρων ἁρπώμενοι àgop- 
μὰς, ὅμοιον τρόπον τοῖς Ev θαλάσσῃ θτρσὶ xai ^ij 
ξηρᾷ χατατρἰθουσιν αὐτοὺς, xa πάντα τὸν βίον ἆλ- 
γηρὸν xal ἐπώδυνον τοῖς ἀνθρώποις χαθιστῶσιν. 

Πήµατα μὲν καὶ πάμπαν, κ ^. ἐξ. 

Ὅ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι * Τῶν παρ) ἀνθρώτοις 
λεγομένων χαχῶν xai δυσχερῶν πολλὰ χατενόπσα 
παντελῶς ὄντα ἀτερπῃ καὶ λυπηρὰ, xai οὔδεμίαν 


ἔχοντα παραφυχὴν παρομαρτοῦσαν * τῶν ἀγαθῶν δὲ ἐν βίῳ χατωνοµασμµένων οὐδὲν ἅμοιρον λύπης παντά- 
πασι τεθέαµαι, ἀφ᾿ οὗ ἡ ὀλεθρία τοῦ ξύλου γεῦσις καὶ ὁ τοῦ ἀνδροχτόνου φθόνος πικράν pot xal. ἀλγτρὰν zy 


τής παραθάσεως τιµωρίαν ἑναπήμεσεν. 
59 Hac tibi, caro, dicta sint, non facile sanabili, etc. 
Ad te ergo, 0 caro, sanatu difficilem, immedi- 
cabilem forte hzc a nobis : nam hoste amoena te 
utor et semper militanti; hostis debita semper ini- 
mica placens caro, lum szpe cooperans ad bona, 
tum ordinarie propensa ad malorum abyssum. Fere 
blandienti mihi similis videris et adulanti, οἱ in- 
terdum acerbe mordenti; et igni calefacienti simi- 
labo, sed et simul vehementer refrigeranti ; quod 
insolitum, eoque magis mirum est, si forte ad finem 
totum mihi benevola fieres pacemque dares ; tibi 
ergo, o caro, haec dicta sint, sed et tibi animae. ipsi 
dicentur prout justum est, « Quis? Unde? aut 
quid es ? » et seq. Quis et unde, et quid es secundum 
naturam, dic si habes; quis te mortuum ferentem 
£ut corpus ferentem p'asmavit? Quis undequaque 
eneratam et ad terram religatam catenis validis 
γι religavit? Quomodo cowmista es? Quomodo 


(16) Codex ἀλλὰ τίνα τὰ δυσχερεῖ. 


59 Σοὶ μὲν δὴ, σὰρξ, τοῖα δυσα.ϊθέῖ, x. x. 3. 

Πρός σε μὲν οὖν, t» σὰρξ, δυσαλθῃ τε xal δυσία- 
τον ὑπάρχουσαν τοιαῦτα παρ) ἡμῶν : xai γὰρ ἐχθρῷ 
σοι εὐμενεῖ χρῶμαι xaX φιλοπολεμοῦντι ἀεί. Φίλ- 
εχθρος αἰεὶ δυσμενὴς, ἡ σὰρξ φίλος, τὸ μὲν συνεργὸς 
πρὸς τὰ χαλὰ πολλάχις, τὸ δ' ἑχτόπως βρίθουσα 
πρὸς χαχῶν βάθος θηρἰῳ γὰρ ἐοιχέναι pot δοχεῖς 
προσσαίνοντι μὲν χολαχιχῶς, δάχνοντι Ó' ἑνίοτε zt- 
κρῶς, xai πυρὶ θερμαίνοντι παροµοιάσω, ἀλλ αὐτῷ 
τούτῳ xax ψύχοντι σφοδρῶς ' ὃ χαὶ παράδοξον, μεῖ- 
(oy δὲ θαῦμα, εἶ ποτε xàv ἐς ὕστερον τὸ ὅλον μοι 
εὐμενὴς γένοιο xal εἰρηνεύοις. Σοὶ μὲν οὖν δη, ὦ 
σὰρξ, ταῦτα προσειρῄσθω;' ἀλλὰ xal coi τῇ ψυχῇ 
abt] τὰ καθήκοντα ῥηθήσεται. 

Τίς; πόθεν; ἢ ci πέαεις; x. ^. ἐξ. 

Τίς καὶ πόθεν χαὶ τὶ κατὰ τὴν φύσιν αὐτὴν εἶ, 
φράσον, st σοι παρόν zl; δὲ σε νεκροφόρον, fj 
σωµατοφόρον, ἐποιήσατο, στερεοῖς Ev δεσμοῖς των 
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$3" χαταδήσας πανταχόθεν Dapovouévnv xai συν- 
ειλχυσµένην εἰς γῆν; πῶς ἐμίγης; πῶς ἐχράθης, 
πιεῦμα οὖσα, τῷ βάρει τοῦ σώματος; πῶς δὲ νοῦς 
πέλουσα, σαρχὶ «χραθΏναι χατεδέξω;: χούφη δὲ 
τυνχάνουσα πῶς ἄχθος φέρεις; Ταῦτα γὰρ ἀντιχεί- 
μενα ὡς ἐναντία ἀλλήλοις διαµάχεται. 

(9 El μὲν δὴ σάρκεσσιν ὁμόσπορος ἐς βίον ἠ.ῖ- 

ίθες, κ. τ. λ. 

Προσλαλήσας τῇ σαρχὶ πρῶτον, εἶτα τῇ Φυχῇ, 
ὅτα θεοληπτούµενον ἄνδρα προσλαλεῖν ἐχρῆν, αὖθις 
πς τὴν ψυχὴν περὶ τῆς κατ’ αὐτὴν γενέσεως xal 
tpe *b σῶμα συγχράσεως διαλέγεται θεοφορού- 
µενος, El μὲν ἃμα , λέγων, τῷ σώματι xal αὐτὴ, 
ὦ ψυχἠ. συσπειροµένη, τῇ µητρῴᾳ γαστρὶ συγχα- 
«θλήθης, xal οὕτω παρῆλθες εἰς τὸν βίον, (o µοι 
τῆς συξυγίας διὰ μακροῦ ἁπολομένης! Καὶ γὰρ 
εἰχὼν εἶναι Θεοῦ φρονῶν χαὶ μεγαλαυχῶν, µαργο- 
cv; αἰσχρᾶς xal ἀτίμηυ ῥεύσεως ἀποτετέλεσμαι 
υός, Αἰσχύνομαι 6h οὖν μητέρα τιμῆς, φημὶ δὴ τῆς 
εἰχόνος, τὴν τῆς σαρχὸς ἀχόλαστον λέγων f] ὑπονοῶν 
ἐπιθυμίαν" εὐλαθοῦμαι καὶ δέδια μητέρα τῆς φυχῆς 
την ῥεῦσιν εἰπεῖν, ὅτι αὐτὴ μὲν ἔφθαρται εἰς σῶμα 
Ταγεῖσα βροτοῦ, ὃς νῦν μὲν ὁρᾶται βροτὸς γενεσιουρ- 
Ἰθεὶς, αὖθις δὲ οὐδὲ βροτὸς, ἀλλὰ χόνις ἑσόμενος τὸ 
τελευταῖον. El οὖν, ὦ φυχἠ, τῇ σαρχὶ συγκατεσπά- 
Q6, µή ποτε xal συγχαταφθαρῖ]|ς]. 

Ei δὲ σύ 1' οὐρανίη tic , κ. τ. ἐξ. 

Είπερ, φησὶν , ovy ὁμόσπορος, ὦ ψυχἣ, Υέγονας τῷ 
αύματι, ὥσπερ οὐδ' ὁμοφυὴς (πῶς γάρ; ὅτι τὸ μὲν 
ys χαὶ ἐπάγη ἐκ yobc, σὺ δὲ οὐρανίας κοµπάζεις 
φύσεως εἶναι χαὶ ἀφθάρτου ), ὅθεν ἕφυς, σαφῄνισον 
ἡμῖν" εἰ μὲν θεοῦ ἄημα f) πνεῦμα, xaX λάχος, τοι 
χ]ῆρος, ὡς οἵει, xal µερὶς, ῥίφον ἀτασθαλίαν πᾶσαν 
ὀδιχίας τε xaX πονηρίαν, xaX συνθήσοµαι;' xa γὰρ 
δὲ ἔξεστι τοῦ ἀγαθοῦ xal καθαροῦ φύσει μοῖραν fj 
ἀπύῥῥοιαν ὑπάρχουσαν, xaxhv εἶναι J| ῥύπου xàv 
ἐπωσοῦν iv µεθέξει καθεστάναι οὐδὲ γὰρ σχότος 
iow πέφυχεν ἑνέργημα, οὔτε πονηροῦ καὶ ζοφώ- 
b πνεύματος φώτανγον (41) πνεῦμα T] ἄγαθουρ- 
Tv ἐξέφυ. τὸ ὅμοιον γὰρ χατὰ φύσιν ὅμοιον γεννᾷ. 
là; o)v σὺ, ὦ φυχἠ, ταῖς τοῦ Πονηροῦ xaxa; ἐπι- 
Δέσεσι τοσοῦτον τοῦ ὁρθοῦ λόγου xai τοῦ ἀγαθοῦ 
παρατρέπῃ xal παρεξελαύνῃ, xaimep, ὡς φὴς, οὗ- 
µανίῳ xal ἀγαθῷ πνεύματι συγχεχραµένη; Καὶ γὰρ 
€ βοηθὸν ἔχουσα τοιοῦτον, ἐπὶ τοσοῦτον βρίθεις πρὸς 
τὴν γῆν καὶ οὕτως ἐπὶ τὸ χεῖρον χαταῤῥέπεις, τίς ἂν 
cn; ἑστερημένη βοηθείας; AT at τῆς πανωλέθρου 
χαχίας ἁμικτῶς πρὸς τὸ ἀγαθὸν διαχειµένης ! 

Εἰ δ' ob µοι θεόθεν σὺ, κ. τ. ἐξ. 

E! uh οὐρανία καὶ ἐκ τοῦ ὑπερουρανίου θεοῦ ἡ 
οἢ φύσις χαὶ οὐσίωσις, ὦ quy, πέλει, δέος pot σφό- 
ὃρα μέγα, καὶ ἀγωνία, καὶ φόδος ὑποτρέχει, ui] ποτε 
Ἀνῷ δοξαρίῳ φυσιοῦμαι, xot γαυριάµατι µετεωρίζο- 
μαι, εἰκῆ πλάσμα xat εἰκὼν Θεοῦ εἶναι μεγαλαυχῶν. 
8 Πλάσμα 8500. παράδεισος, Ἐδὲμ, κ.τ.λ. 

Εἰπὼν οὐρανίαν εἶναι τὴν duyhv, ὡς πλάσμα 

ον του ὑπερουρανίου, δι ὃ καὶ βοηθουμένην ὑπ 
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spiritus cum sis, onere corporis. domita es? Quo- 
modo animus cum sis, imperium carnis coacta es 
recipere? Pondere immunis quid pondus fers ? Nam 
hzc sibi invicem contraria inter se repugnant. 


69 Quod s cum. carnibus sata in vitam venisti, etc. 

Postquam carni primum, dein animz, sicut Deo 
concitante loqui decebat virum, locutus est, ite- 
rum cum anima de ipsius natura et cum corpore 
de ejus mistura conversatur divino spiritu afflatus : 
Siquidem, inquit, cum corpore et ipsa, o anima, 
inspirata e matris gremio exiisti et ad vitam veni- 
sti, vie mibi ob conjunctionem lente pereuntem ! 
Nam imago Dei quod sim cogitans et glorians, de- 
mentiz turpis et ignominiose originis per(icior 
fllius. Erubesco ergo matrem honoris, dico ima- 
ginis, infrenatam dicere aut suspicari carnis cu- 
piditatem; pio affectu et tremente vereor matrem 
anime  influxiónem memorare, quia ipsa qui- 
dem cum corruptione seminatur in corpus mor- 
talis coagulata, qui nunc videtur mortalis crea- 
tus, postea vero jam non mortalis, sed pulvis futue 
rus in finem. Si ergo, o anima, in carne seminata 
Bis, vide ne simul corruniparis. « Si vero cablest:e 
tu.., » et seq. Si, inquit, non ex simili origine, o 
anima, prodiisti, ac corpus, nec a simili loeo ge-- 
nita es, quid? lllud quidem terra et sumptum est e 
terra, tu tamen celesti natura et incorrupta glo- 
riaris? Unde orta es, indica mihi : si a Ueo Bhali- 
tus et spiritus es, et pars aut haereditas, ut. opina- 
ris, et portio, omnem malitie thesaurum et mali- 
gnitatem projice, et consentiam. Etenim non licet 
beni et puri partem naturaliter aut. emanátionem 
esse malam aut quantulo libet modo fecis partici- 
pem esse. Nam nec tenebras genuit solis efficacia, 
nec mali et tenebrarum spiritus eflicacia spiritum 
illuminantem et bona operantem genuit : nam Ssi- 
mile sibi secundum naturam qualibet res gignit : 
quomodo ergo tu, o anima, in malos Mali conatus 
adeo a recla ratione et a bono declinares et ir- 
rumperes, licet, ut dicis, celesti et bono spiritui 
commiscearis? Namque tali fruens auxiliante si 
tantum prosternaris in terram, sicque ad pejora 
te extendas, quid auxilio orbata remanebis? Eheu 
letalis malitie absque mistura pro bono impoten- 
ter jacentis ! « Si non a Deo tu mihi, » et seq. Si 
non est covestis nec ab altissimo Deo natura tua 
et substantia, o anima, magnus valde timor et tre- 
mor et lucta occurrit, ne forte vana gloria tunieam 
et arrogantia me exaltem, creaturam et imaginein 
Dei we jactans. 


81 Figmentum Dei paradisus, Eden, etc. 


Dicens colestem animam tanquam Dei altissimi 
plasina, ideoque ab ipso adjutam, quadam inter 


3) Φώταυγον, sic cod. ; addubitavit hanc. formam Schneiderus. 
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maxima auxilia qux pro ipsa prestitit memorat. 
Primo ergo paradisum in Eden in anima hominis 
favorem plantavit; et primum decus glorianique 
perfudit in ipsum quem ad imaginem similitudi- 
nemque suam plasmavit; deinde in auxilium ipsi 
dedit mandatum quo observato immortalitatis et 
deificationis spes pronmittebatur. Admissa vero 
transgressione in irrequietam vitam istam, pecca- 
lis abundantem οἱ mortalem inde lapsum noxiuin, 
sic sine adjutorio non neglexit hominum amator. 
Diversis institutorum generibus sive generaliori- 
bus, sive magis specialibus impielates et impiorum 
in ipsum indigne acta juxta justitiain insecutus 
est : sic paulatim sui ipsius agnitionis instituta 
dabat ; et aqua morti deditum inundavit munduin 
et fulguribus incendium spargentibus Sodomorum 
lasciviam in cinerem redegit. Deinde post bzec aliud 
remedium aut auxilium peccatoribus lex scripta 
per Moysem insinuavit. Quorum omnium fortissi- 
mum, Domino dignissimum et pietatem erga ho- 
mines spirans, ipse in temporum plenitudine, si- 
num Patris non relinquens Filius unigenitus Dei, 
Verbum, supremam Dei naturam humane con- 
junxit, totus secundum hypostasim tota natura 
bumana 89666 includens ineffabiliter, ita ut Deus 
impassibilis manens, passionibus ineis a parte hu- 
mana patiens, fortitudinem et vires mihi przebe- 
ret, et me mortalem ipso consummante deum ef- 
ficeret. Adeo ergo, ait anima a Deo illumináta et 
divina revelans, mihi prsstitis ab optimo boni 
amatore beneliciis , prepotentem ut et perillu- 
strem habeo animem. Verum suum more qui se 
occidere quasi furunt, corde volenti in ferrum 
ruentes, ad mortem quz ob peccatum nobis impen- 
det pracipites festinamus. 

Ecquod vite bonum Dei lux ? et seq. 

In iis qu& reperiuntur in hoc vita quid testifi- 
candum est bonum? Unanimiter respondebitur, 
lumen : Nam, inquit, vidit Deus lumen quod esset 
bonum ; et quid aliud melius aut jucundius esset 
eorum qua sunt in vita? Sed et ne ipse particeps 
sim aut fruar majori parte ipsius me Ιηνίά et 
odiose privant tenebre, aciem oculorum obsceu- 
rantes, nec mihi plus hujus remanet luminis si 
pie vivere reputor. Quinimo majus lumen videtur 
apud impios, unde me oculorum acie hebetein pre- 
catur idem cum illis visu prospere assequi, licet 
alia ex parte infirmitate laborem et onerer et 
eegrotans sim et jacens et abjectus : verum Dei ti- 
mor me humilem diu noctuque cogitationibus con- 
tucbatum et consumptum facit. 

Jile me superbus supinum impulit retro, et seq. 


llla superba vita et excelsa, illa mollis et crude- 
lis et languida in voluptatibus, pede terens illa et 
4 propensione in progressum reprimens me retro 
repellit : Dixi, inquit, et timores et metus et tre- 
mores quibus te torquet, Tartarum ltenebrosum, 


(48) Cod. νοσιλειόµενος. 
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αὐτοῦ, ὑπόμνησιν δι ὀλίγων τῶν μεγίσοτων αὐτῷ 
βοηθημάτων, ὧν ὑπὲρ αὐτῆς εἰργάσατο, mouit. 
Πρῶτον οὖν τὸν παράδεισον τὸν àv. Ἐδὲμ διὰ τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐφύτευσε ψυχήν ' xal πρῶτον μὲν xii; 
αὐτῷ χατέχεε xal δόξαν, χατ εἰχόνα πλάσας ἰδ.αν 
xa ὁμοίωσιν * ἔπειτα ἐντολὴν αὐτῷ δεδώχει εἰς Bot- 
θειαν, fic τῆς ἀθανασίας ἐλπὶς χαὶ θεώσεως ἐπήγγελτο: - 
παραθάσεως δὲ γενοµέντς, xal εἰς τὸν ἐμπαθτ το;- 
τονὶ βίον xat ἁμαρτητιχὸν xat Ονητὸν τοῦ παραθ:- 
θηχότος ἐχεἷθὲν ὁλισθήσαντος, οὐδ' οὕτως αὐτὸν ὁ 
φιλάνθρωπος ἀθοήθητον παρεῖδεν, διαφόροις δὲ τρ- 
ποις παιδείας χαθολιχωτέροις xal µεριχωτέροις τὰς 
ἀσεθείας xaX ἀθεσίας τῶν εἰς αὑτὸν ἀσεθούντων ἐν ἓι- 
καιοσύνῃ µετερχόµενος, οὕτω χατὰ μικρὸν πρὸς zt 
ἰδίαν αὐτοῦ ἐπίγνωσιν ἐπαιδαγώγει. xal ὕδατι μὲν 
χαταχλύσας τὸν χόσµον ὀλέθρῳ παραδέδωχε , xtpx» 
vol, δὲ πρηστηρίἰοις τὴν τῶν Σοδομηνῶν ἐξετέφρωσεν 
ἀσέλγειαν * ἔπειτα μετὰ ταῦτα ἄλλο ἵαμα, Ἠτοι fet. 
θηµα, τοῖς ἁμαρτάνονσιν ὁ γραπτὸς νόμος διὰ Mo- 
σέως παρεισῄλθεν * τὸ πάντων χράτιστον, χυριώτα- 
τὀν τε καὶ φιλανθρωπότατον, αὐτὸς ἓν τῷ τῶν γήύ- 
νων πληρώματι τῶν πατριχῶν οὐ διαστὰς κόλπων ὁ 
μονογενῆς θεὺς Λόγος τὴν θεαρχικὴν φύσιν τῇ àv- 
θρωπίνῃ συνεχέρασεν, ὅλος ὅλῃ καθ) ὑπόστασυ 
ἀποῤῥήτως συνενούμενος, ὅπως ἂν θεὸς ἁπαθὶς 
µένων, τοῖς ἐμοῖς δὲ πάθεσι τῷ ἀνθρωπίνῳ μέρει 
παθών, ἰσχύν t€ pot χαὶ δύναμιν παράσχοι, xàgl 
τὸν βροτὸν, θεὸν ἁποδείξειε τελεσιουργἡσας. Τοτοῦτον 
οὖν µοι, φησὶν fj θεοπτιχωτάτη duyh χαὶ θεοῤῥέμων, 
τῶν ὑπὸ τοῦ φιλαγάθου παρεσχηµένων εὐεργημάτων, 
ὅμως ἁδάμαστον ἔτι xaX ὑπερήφανον ἔχω τὴν Φυχίν' 
συῶν δὲ τρόπον αὐτοφόνῳ µανίᾳ xai χαρδίας αὐθιι- 
ρέτῳ ῥοπῇ πρὸς τὸν σίδηρον, εἴτουν τὸν δι) ἆμαρ- 
«lag ἀπειλούμενον ἡμῖν θάνατον, σπουδῇ χωρουµεν. 


Τατ ἁγαθὸν βιότοιο; 8600 gdoc, x. τ. ἐξ. 

T6 ποτέ ἐστι τῶν ἓν τῷδε τῷ Bit μαρτυρούμενον 
καλόν; Πάντως συνοµολογῄσεις τὸ φῶς. Εἰδεν γὰρ. 
φησὶν, ὁ Geb; τὸ φῶς ὅτι καλόν. τί δ᾽ ἂν καὶ εἴη 
ἄλλο βέλτιον 3| ἔδιον τοῖς ἐν τῷ βίῳ; ἀλλὰ xol τὴ: 
αὐτοῦ µεταλίφεως Qj ἀπολαύσεως τὸ πλεῖον µέρος 
ἡ φθονερά µε χαὶ στυγητὴ ἀποστερεῖ σχοτία, τὸ db 
δερχὲς τῆς βλέψεως ἐξείργουσα, xal οὐδὲν ἐμοὶ τώ 
φωτὸς τοῦδε πλέον ὡς εὐσεθεῖν νομιξομένφ * μᾶλιον 
μὲν οὖν τὸ πλεῖον τοῖς ἀσεθοῦσιν ἑνορᾶσαθαιιὼς χὰμε 
ἀμθλυώττοντα ἐπεύχεται τοῦ ἴσου αὐτοῖς τῆς Bose; 
κατευστοχεῖν, xalmso τᾶλλα ἀἁῤῥωστία τε χάμνων 
xaX νοσηλευόμενος (48), xaX καταχείµενος, xal ὁλιγν- 
duxtov* φόδος δὲ µε θεοῦ καταχάµπτει, ἡμεριναῖς 5 
φροντίσι xat νυχτεριναῖς δαπανώμενον xal χατατρ”- 
χόμενον. 


Οὗτος ὁ βρισαύχη» ps xal ὕπειος ere i 
x. 1.15. 


υὗτος ὁ ὑγψχύχην βίος xal µετέωρος, 6 ὕπτιος xd 
ἀνάλγητος xal ἀναπεπτωχὼς ταῖς ἡδοναῖς, λὰν Ezt- 
θὰς οὗτος xa τῆς εἰς τὸ πρόσω φορᾶς ἀναχόγας εἰς 
τοὐπίσω µε ἁπώσατο: Εἶπον δὲ, qnoi, xal τὰ ὃ-[- 
pata xal τοὺς φόδους xai $pópoue, οἷς σε χατᾶ” 


i IN CARMINA ARCANA S. GREGORII. E 


χάµπτει, Τάρταρον Ἱερόεντα, σχοτεινὸν "Αδου χῶρον 
χαὶ ἁαμπῃ λίαν φαντάζεσθαι παρασχενάζει, Πνρι- 
φλεγέθοντας οὓς δή φασιν Ἕλληνες, γέενναν δὲ xal 
πυρ ἄτθεστον τὰ θεαρχιχὰ (49) λόγια χαλεῖ, Ἱμά- 
σθλας τε mob, αὐτοῖς, τιμωρίας φημὶ xal χολάσεις 
χαὶ δαίµονας, τιμωρητικὰς οἶμαι δυνάµεις, τῶν 
ἡμετέρων πράχτορας φυχῶν, τὰς ἡμῖν μὲν συνερ: 
γοῦσας ἄρτι πρὸς τὴν ἁμαρτίαν , £v χαιρῷ δὲ xpl- 
σεως τιμωροῦσι μὲν ἑνδίχως , ὡς ἐἑπακολουθήσαντας 
αὐτῶν ταῖς ὑποθολαῖς, χαὶ αὐταὶ δὲ ἐπὶ τὸ διπ)ά- 
σιο συντιμωρηθήέσονται τοῖς ὑπευθύνοις, ὡς xal 
συμδουλευσάμεναι τὰ τῷ θεῷ στυγητὰ xal συµπρα- 
ξάμεναι, δι ὃ χαὶ πράχτορες τῶν ἡμετέρων εἴρηνται 
φυχῶν. Ταῦτα δὲ, φησὶ, πάντα μῦθος μὲν λεγόμενα, 
xal ὑπόθεσις Υέλωτος χαθίσταται τοῖς ἀσεθέσι ΄ µόνον 
& τὸ χατὰ τὸ παρὺν ἢδὺ χαὶ ἐράσμιον αὐτοῖς νοµι- 
σθὲν ἀπρὶξ ἀγαπῶντες καὶ περιεχόµενοι, τῆς ἓν ἑλ- 
πίσι βασάνου οὐδ' ἠντινοῦν ποιοῦνται ἐπιστροφίν. 
Actor ἦν ἆ.1ιτροῖς, x. ^. E. 

Τοῦτο οἶμαι τὸν θεοφόρον ἄνδρα διὰ τοῦδε παρα- 
ὀτλοῦν τοῦ ἔπους, ὡς βέλτιον ἣν ἄρα xal λυσιτελὲς 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς μὲν ἀτιμώρητα εἶναι χατὰ τὸν αἰῶνα 
ὧν μέλλοντα χαὶ πεῖραν τῆς ἐχεῖ κολάσεως pi λα- 
θεῖν, εἴπερ ἐμὲ χατὰ τὸν παρόντα ταῖς τῆς χαχίας 
τοῦ βίου δυσχερεἰαις ἀσχάλλειν χαὶ ἀνιᾶσθαι ’ ἢ οὔ- 
τως” Συνέφερε τοῖς Σνόχοις, τῆς ἁμαρτίας ἀφεθεῖσιν, 
ἀπηλλάχθαι τῆς βασάνου , χαὶ ἐμὲ (50) τοῖς τοῦ βίου 
χαχεῖς οὑτωσὶ ταλαιπωρεῖσθαι. 


109. Ἆ.1.1ὰ τί µοι βροτέων, τί δὲ µοι τόσον ἄ λγε᾽ 
(dslÓsuv, x. v. . 


Παραμυθίαν ταῖς αὑτοῦ συμφοραῖς xal τοῖς τοῦ 
σώματος ἄλγεσιν ὁ ἱερώτατος ἐπινοῶν πρεσθύτης, 
Ἵνα τί µοι, ἔφη, ἐπὶ τοσοῦτον τὰ τῶν ἀνθρώπων 
ἐχτραγωδεῖν ὁδυντρὰ xal τὰς συμπιπτούσας ταλαι- 
πωρίας χαταλέγειν ; 

Πᾶσι» ἔπευτιν ἄχος. 

Πᾶσι ζώοις χαὶ πᾶσι τοῖς τοῦ χόσµου στοιχείοις 
λύπη (51) καὶ ἑναντίωσις παρίσταται, οὗ µόνον δὲ, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀσωμάτοις αὐτοῖς' καὶ αὐτῇ (52) τῇ 
ὑπερασωμάτῳ Τριάδι τὸ ἀντίξουν xal ἀντιχείμενον 
παρομαρτεῖ. Καὶ yàp ἵνα τὰς τῶν ζώων xol τῶν 
ἄλλων παρῶ διαφθορὰς, αὑτὴ t) ΥΠ τὸ στοιχεῖον οὐκ 
ἀτίναχτος οὐδ᾽ ἄσειστος παντελῶς χαὶ ἀτρεμής ' 
πνεύματα δὲ χρυφαίως αὐτὴν διαλαµθάνοντα, ὅταν 
ἄνωθεν λάδῃ zb ἑνδόσιμον, ἁνατινάσσουσί τε αὐτὴν 
χαὶ ὡς τῷ ἐπιτρέποντι φίλον ἐντινάσσουσιν΄ καὶ αἱ 
ὥραι δὲ τοῦ ἔτους ταχινῶς ἀλλήλαις ὑποχωροῦσαί τε 
xal ὑπαπιοῦσαι, τρόπον τινὰ ὑπ ἀλλήλων ἀνατρέ- 
πονται, χειμῶνος μὲν ὑπὸ θέρους διὰ τοῦ ἔαρος µε- 
σολαθοῦντος λυομένου, θέρους δὲ αὖ διὰ τοῦ μεταξὺ 
φθινοπώρου ἀἆφαν.ζομένου» ὥσπερ vs xal ἡμέραν 
μὲν χατέπαυσε νὺξ. νύκτα δ ἁπώλεσεν ἡ ἕως 
ἀνίσχουσα * πάλιν Χειμὼν μὲν ἐπιγενόμενος ζοφοῖ τὸν 
ἄέρα καὶ σχοτάζει, ἥλιος δὲ λάµψας ἁστέρας ἆμαυ- 
ροί’ χαὶ ἡλίῳ μὲν νέφος ἐπιπροσθοῦν διαχόπτει τὴν 
αἴγλην (95), σελήνη δὲ φθίνουσα χαὶ εἰς παντελη 


(49) Cod. θεάρχια, v. supra not. 20. 

r0) Bill, in commentario pro xai ἐμέ scripere 
vult $ ἐμέ, sed etiam supra Nicetas dixit εἴπερ, 
quod non intelligo. 


πο 
obscurum Orci locum et absque lumine fantasnia- 
tibus abundare preparat, ignea flumina quorum 
meminerunt Greci, gehennam et ignem inezxstin- 
guibilem vocant prophetie divine, et flagella in 
ipsis, peenas dico et animadversiones et dzuio- 
nes, punientes puto potestates, nostrarum exsecu- 
tores animarum, qua nobiscum cooperate sunt 
recenter ad peccatum, in teinpore vero judicii juste 
quidem puniunt eas quz per instigationes ipsarum 
comitatzs sunt ; et ipse damnatorum duplices da- 
bunt pcenas quz suaserunt odiosa Deo uhaque fe- 
cerunt, unde nostrarum animarum exsecutores di- 
cie sunt. Hzc omnia, inquit, fabula dicuntur et 
Tisu digna reponuntur ab impiis ; tantum vero quod 
presens est dulce et jucundum judicantes fortiter 
&mant et ardent, dum tormenti a spe designati 
nullam curam habent. « Melius erat sontibus, » et 
seq. ld virum divinum demonstrasse per hzc car- 
mina puto : Melius erat et magis expediebat pecca- 
toribus impunita esse in vita futura mala nec quid- 
quam de tormentis hisce experiri, licet in prxseuti 
seculo erumnis miseriarum vitze angar et afffigar 
ego. Aut sic : Expedit sontibus qui a peccato soluti 
sunt, a tormentis iminunes transire, me sic in ma- 
lis vitz relicto. 


109 Sed quid mihi, quid tantopere necesse est mor- 
[talium erumnas canere? etc. 


Consolationes inter adversa atque dolores cor- 
poris meditans sanctissimus sacerdos : Cur, inquit, 
adeo grandibus tristia hominum condolere verbis 
et miserias opprimentes repelere? « Omnibus adest 
afflictio: »omnibus animantibus et omnibus quz in 
mundo continentur afflictio et oppositio occurrit, 
et non solum his, sed et item incorporeis en:i- 
bus. In ipsam etiam incorporea quaque superan- 
tem Trinitatem insurgit contrarie incurrens et ja- 
cens : si enim animantium aliorumque przter- 
misero corruptiones , terra ipsa in elementis 
suis nec inconcussa nec abaque ulla agitatione 
el quiete manet : spiritus ipsam clam inva- 
dunt, quando ex alto dona suscepit ipsam agitant 
et, quasi id permittenti placeat, peragitant. Et 
velociter se invicem propellentes et prosequen- 
tes hore anni quodam modo inter se invicem 
subvertuntur, expulso ab zstate hieme mediante 
vere, sstate rursum per medium autumnum de- 
cedente; similiter et diem cessare fecit nox ; 
noctem destruxit aurora surgens ; rursum : lliems 
superveniens obscurat aera et Lenebrat, sol reful- 
gens asira pallescere facit δὲ soli superveniers 
nubes splendorem ejus frangit; luna decrescens 
et ad plenum senium inclinans rursus vita crescit 
sua et sicut recens nata contemplatut Pucens; ct 
η Cod. λλύπει. 


(52) Cod. abf. 
(55) Cod. αἰγὴν. 
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ipsum astris seintillans coelum non totum quan- 
tum est unquam contemplari est, semper media 
parte tantum visibile est, et hemispherio occulta- 
tur ; et visibilia mundi elementa eodem modo mu- 
tantur ; et tu, inquit, fascinator draco ipse, invidiz 
pater οἱ peccati radix ac fons, el tu, o Satana homi- 
cida, inter angelicos choros sicut inter astra luci- 
fer lumine prestans apparens, deinde per tumorem 
in tenebras versus es, coelestium tanquam oppro- 
brium, tanquam abominatio habitantium evasisti ; 
hinc ergo sint ista de natura creata : indequid in- 
creata ingenitaque Trinitas, secundum essentiam 
suam incommutabilis et immota ; nunquid ipsa et 
omnino omnem przclusit oppositionem ? Sed pro- 
pitia mihi, propitia sis, Trinitas sancta aut summe 
βαηρία, inquit tuus sanclissimus piusque divina 
clamans, qua nec ipsa penilus insipientium homi- 
num evasisti loquacitatem : dicunt enim male tu- 
mentes Llemerarii quidam : In principio erat Pa- 
ter, deinde magnum genuit Filium, deinde magni 
Dei Spiritum, quasi in. graduuiu | inzgqualitate, se- 
cundum substantie mutationem. Sic diversiler ab 
hzreticis blasphematur. « Quo stabilies me au- 
ferens, » et seq. O pessima loquens lingua, qua ad 
hefas et blasphemiain otio uteris, quo me auferens 
8t.bis a male dictis ? ubi sollicitudo εἰ grandis co- 
gitationum stabit perplexitas ; siste et irrationales 
compesce impetus, ori tuo pone custodiam et vide 
quantum essentiz? suz firmitate super omnia prz- 
ste Deus; et coram ipsius majestate inferiora 
cuncta reponas, indignam verbo veritalis te agno- 
scens; et cave ne ullo modo creaturis Creatorem 
assimiles, neve suspicaris vane creatum esse ho- 
minem : etenim palinodiam cantans et priora car- 
mina, his in sermonibus flrmiter persto contendens 
me minime a Deo in vanum plasmatum. Verbum 
enim el ratiocinium pusillanimitatia et vilitatis hu- 
manc est. Namque nunc quidem, inquit, igno- 
Fanti:& obscuritas et sollicitudinum vitz nubes 
diffusa uon sinit veritatem et vicissitudinis mu- 
tationisque causam lucide considerari : post hzc 
vero scienti: sermo sicut ]ux veritatem desideran- 
tibus exsurgit, cnjus lumine, inquit, clare intel- 
liges quam pulchre et sapienter gubernentur 
universa ab omnium gubernatore et providente. 
Aut sicut lucem videns Deum, in ipso etiam illu- 
slres habens rerum moliones, aut sicut igne 
isto consumptus et tacius, scies omnia ab ipso 
fieri et justa et. vera et utilia et fidelia. « Dum 
mihi hacc concinebat spiritus meus, » et seq. Dum 
talia ratiocinia in. supradicto luco isto concinens 
spiritus meus me prostratum et afflictum mulceret, 
εἰ corpus sedatum reflceret, ego, inquit, serius 
post horam ab borto surgens in domum redibam : 
et interdum ridere me contingebat, si quis aliter 
quam supra dixi sentiat: etenim: aliter sentiens 
quivis unica et prime non sequitur ratiocinia 
veritatis, nec in ipsis stabilitatem et securitatem 
habet. Nunc igitur talium commiscrans czcitatem 


NICETAS D4VID 


TA 


φθίσιν ἰοῦσα, ἀναζῇ πάλιν χαὶ ὡς ἀρτιγέννητας 
βλέπεται φωτιζομένη» αὐτὸς δὲ ὁ ἁἀστεροφανῆς oi- 
ῥανὺς οὐχ ὅλος ὅσος Eccl πώποτε χατῶπται, ἀεὶ δὲ 
ἡμιφανὴς ὁρᾶται xaX τῷ ἡμισφαιρίῳ χαταχέχρυπται" 
χαὶ τὰ μὲν ὀρώμενα τοῦ χόσµου στοιχεῖα τόνδε τὸν 
τρόπον μετατρέπεται, xal σὺ δὲ, φησὶν , αὐτὸς, o 
βάσχανε ὁράκον, à πάτερ φθόνου xal ἁμαρτίας Pisa 
xai πηγὴ, xal σὺ, à Σατᾶν ἀνθρωποχτύνε, ἓν τοῖς 
ἀγγελικοῖς χοροῖς ὥσπερ ἐν ἁστι ἆσιν ἑωσφόρος δει- 
χνύµενος λαμπρότατος, εἶτα σχότος διὰ τὴν ἔπαρσυ 
ενόμενος, τῶν οὑρανίων, ὡς αἴσχος, ὡς βδέλυγµα 
ἑξωλίσθησας οἰχητηρίων. Καὶ τὰ μὲν περὶ τῆς χτι- 
στῆς φύσεως ἑχότω ταύτῃ * τί ὃς ἡ ἄχτιστος xai ἁγέ- 
νητος Topic καὶ χατά γε τὴν αὑτῆς φύσιν ἀναλλοίωτος 
xai ἄτρεπτος, ἆρά γε παντάπασι κἂν αὕτη πᾶσαν 
διεξέφυγεν ἀντιλογίαν, ᾿Αλλ' [εώς uot, ἴλεως γένοιυ, 
Τριὰς ἁγία f ὑπεραγία, ὁ ἁγιώτατός σου εὐλαθούμενος 
ἐπιφθέγγεται ἱερολόγος, ὡς οὐδ' αὑτὴ πάντη τῶν ἀφρ'- 
νων ἀνθρώπων διέδρασας τὴν γλωσσαλγίαν. Past 130 
τολµητίαι χαχῶς αὐθαδιζόμενοι. Πρῶτον ἣν ὁ Πα- 
tho, εἶτα τὸν µέγαν ἐγέννησεν YUv, ἔπειτα τὸ τοῦ 
μεγάλου θεοῦ Πνεῦμα, ὡς &y βαθμῶν ἀνισότητι χατ 
οὐσίας ὑπόθασιν τοῖς αἱρξσιώταις ποιχίλως βλασςτ- 
μείται. 
Hoi στήσεις µε φέρουσα, x. τ. E&, 

"D γλῶσσα χαχοφραδὲς, χακόσχολε xa βλάσοτµε, 
ποῦ µε φέρουσα στήσεις τῶν δυσφημιῶν; "Όπου 
μέριμνα, καὶ βαθὺς νοημάτων ἴλιγγος προ»ίσταται. 
Ἵστασο τῆς ἁλογίστου ope ἐπέχουσα σαυτῆν, τῷ 
στόµατί σου τιθεµένη φυλαχὴν xa εἰδυῖα, ὡς ὑπερ- 
ουσίως τῶν ὄντων ὑπερίδρυται xavà φύσιν ὁ θεός: 
καὶ δεύτερα πάντα τῆς αὐτοῦ µεγαλειότητος ὑπο- 
χώρει, τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας ἠττωμένη, xal «i; 
χτίσµασι τὸν Κτίατην παντελῶς μὴ παρειχάζουσα, 
ἀλλὰ μηδ ὅτι µαταίως τὸν ἄνθρωπον ἔχτισεν ὑπο- 
vofong* xai Ὑὰρ παλινῳδίαν, τὸ δη λεγόμενη, 
ὥδων ἵσταμαι, τοῖαδε τοῖς λόγοις ἐρεισθεὶς, ὡς 
ἡχιστά µε εἰς χενὺν ἑδημιούργησεν ὁ θεός " τοῦτο 
γὰρ ὁλιγοφυχίας xaX ὁλιγοφροσύνης ἀνθρωπίντς Dips 
ἐστι xal λογισμός. Νῦν μὲν γὰρ, φησὶ, ζόφος ἀγνοί:; 
xai ἀχλὺς τῶν πραγμάτων χαταχεχυµένη οὐχ &i τὴν 
ἀλήθειαν xaX τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν μεταθολῆς καὶ 
τροπῆς καθαρῶς κχαταθρεῖν, μετὰ ταῦτα δὲ λόγος 
γνώσεως ὡς φῶς τοῖς τῆς ἀληθείας ἐφιεμένοις ἀνα. 
τελεῖ, xal πάντα, φησὶ, τρανῶς κατανοῆσεις, Ux 
χαλῶς xai σοφῶς οἰχονομεῖται τῷ τῶν ἁπάντων προ” 
μηθεῖ χαὶ προνοητῇ f] ὡς φῶς ὁρῶν τὸν Gcbv xz: 


"bv αὑτῷ τοὺς λόγους τῶν γινοµένων χαταφωτι-όμ:” 


voc, 7| ὡς πυρὶ τοὐτῳ δαπτόµενος xaX χολαζόµενος, 
εἴσῃ πάντα δι αὐτοῦ γίνεσθαι χαὶ δίχαια xat ἀλτ- 
θινὰ xal λυσιτελή xal πιστά. 


"Qc uoc ταῦτ' ἐπάεισε φἰ.ῖος vóoc, x. τ. ἓς. 


Ὡς τοὺς τοιούτους λογισμοὺς κατὰ τὸ εἰρημένον 
ἄλσος ἐχεῖνο ἀναχεχλιμένῳ xal τρυχωμένῳ ὁ gU 
νοῦς κατεπάδων µοι παρεμυθεῖτο xal τὸ τοῦ σώματα 
ἔπεφε πραῦνθὲν, χἀγὼ, φησὶ, τῆς ὥρας ὀφψὲ διανα: 
στὰς τοῦ παραδείσου εἰς «nv οἰχίαν ἐπανῄειν, ἄλλοτε 
μὲν οὖν γελᾷν pot τὸν ἄλλως ἡ οὕτως, ὡς προείρη- 
ται, φρονοῦντα ἐπῄει ' καὶ γὰρ ἑτερόφρων ἅπαι ὁ 


Το 
μὲ τοῖς τῆς μιᾶς xal πρὠτὴς ἀληθείας στοιχῶν λό- 
qwe, xa αὐτοῖς ἀσφαλῶς ἑνιδρυμένος. Πὴ μὲν οὖν 
tüv τοιούτων ταλανίζων τὴν ἄνοιαν ἐγέλων, Th δὲ 
καὶ τῇ λύπῃ τὴν φυχὴν ἑπυρπολόύμην * οὐ γὰρ χατὰ 
εν Δημόκριτον ἄχρατος ὁ γέλως, ἀλλὰ χατὰ τὸν φιλ- 
άνθρωπον ἸΙησοῦν xal τῆς ὄντως φιλοσοφίας ἀρχη- 
τόν. θὕτω µοι τοῦ νοῦ τοῖς λογισμοῖς, τῷ γέλωτι xal 
V λύπῃ ἀγαθοπρετῶς µαχοµμένω xal Κεριζομένῳ 
αμα Ταύτης τῆς φιλοσοφίας xaX ἡμᾶς διὰ του 
βεολόγου σου, Χριστὲ Ἰησοῦ , καταξιώσας, χάὶ τοῖς 
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ridebam, nunc merere in anima conficiebar. Non 
enim Democriti more merus risus, sed juxta ho- 
minum amatorem Jesum et verz philosophite ma- 
gistrum. Sic ab agitato ratiociniis, visu et afflictio- 
nibus convenienter tamen atque diviso spiritu ad 
me redibam. [ας plílosophia et nos per theologum 
tuum, Christe Jesu, dignatus es, et iisdem ratio- 
ciniis, sermonibus et dogmatibus colligasti, et ve- 
ritatis tut atque sapientie perfecisti participes, 
nos adhuc recipo in secula. Amen. 


αὐτοῖς λογισμοῖς xaX λόγοις xoi δόγµασιν ἐμπεδώσας xal κσταρτισάµενος, τῆς σῆς ἀλπθείας καὶ θεο- 
σοφίας μετόχους ἀνάδειξον εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν, Περὶ φύόεως ἀνθρωπίνης λόγος v. 


Ἐξήτησις τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ μεγά.-ῖου Γρη Ίο: 
piov τοῦ 8so.lórov ἐπὼν ' Περὶ εὐτε.1εἰὰς τοῦ 
ἑχτὺς ἀνθρώπου xal τῆς τῶν παρόντων µαταιό- 
τητος, Aoyoc ur (04). 

Περὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύάεως διὰ τῶν φθασάντων 
τὸ εἰχότα Φυσιολογήσας ὁ φιλοσοφώτατος, vov δὴ τὰς 
παρεκὀμένας αὐτῃ ταλαιπωρίας, εὐτελείας τε xal 
ῥυσκαθείας εὐτελίζων, χάν τούτοις τῶν ὑψαυχενούν. 
tuy τὸ φύδημα σνστέλλων, οὕτω τὰς ὀὐδενίας αὐτῶν 
ἐχτραγῳδςῖ λέγων * 

{ fic γενέµην; τίς 8 εἰμί; κ.τ.λ. 

Ἐννοῆσας 6 διορατικώτατος τὸ ἀείρυτον καὶ εὖμε- 

τάπτωτον τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας xal εὑρίπιστον, ναὶ 

V χαὶ τὸ ἀχιδνότατον xal ἁδρανέστατον αὐτῆς τᾶ- 

λανίζων, ἁποδυσπετεῖ xal λέγει * Ὦ τί; ἐγενόμην 

x17 ἀρχάς ; τίς δὲ νῦν εἰμι ; χαὶ τί μοτὰ [ού] πολὺν 
ἴσομαι χρόνον; ποῦ δὲ χαταλήξει xaY mol στῄσεταί 
ex τὸ μέγα τοῦτο πλάσμα, ὦ Δέσποτα, εἰ ἄρα καὶ 
μέγα ἑστίν ; Ἐμοὶ γὰρ δοχεῖν, ὁ διδάσκαλός φησιν, 
ὡς οὐδὲν ὄντες οἳ ἄνθρωποι, µάτην ὠφρνωμένοι Em- 
αιρόµεθα, εἶπερ τοῦτο µόνον ἑἐσμὲν ὅπερ ὁρᾶται τοῖς 

Ἕλλλοῖς, xai ἄλλο πλέον οὐδὲν τῆς ῥεούσης ἔκοιμεν 

χα. φθειροµέντς ζωῆς. 

Πόρτις μὲν, κ. τ. ἐς. 

Διὰ παραδειγµάτων πλειόνων ταλαιπωροτέραν τὴν 
ων τῶν ἀνθρώπων τῆς τῶν χτηνῶν xal θηρίων 
καὶ αὐτῶν ἀποδείχνυσι πτηνῶν λέγει δέ * Ὡς ὁ µό- 
7,06 μὲν τὴν Υαστέρα τῖς αὐτὸν τεχούσης διεκδὺς, 
ἄλλεται μὲν εὐθὺς ἐπὶ γῆς, xal τὸν γλυκερὸν δὲ τῆς 
Ἱεννησάσης μαστὸν ἑχμυζᾷ παραυτὰ xal ἐχπιέδει, 
τριέτης δὲ γεγονὼς τὸν ζυγὸν ἀναλαμθάνει, χαὶ σχλη- 
P ἄχθος καὶ δύσοιστον ἐφελχυσάμενος, ἁμάξης τὸν 
αὐχένα -ὂν µέγαν, τὸν ἐπ.δαλλόµμενον αὐτῷ λέγω 
voro), τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ στιδαρῷ αὐχένι, ἤτοι τραχήλῳ, 
βυνέµιξε xal συνἐδησεν' καὶ ὁ μὲν οὕτως. Ἐλάφου 
& µόσχος ποικιλόδερµος, fjvix' ἂν τῆς µητρφας ἐξ- 
οιισθήσας διεχπέσῃ Ὑαστβὺς, εὐθὺς παρὰ τῷ τῆς τε- 
αηύσης ποδὶ τὸν ἴδιον πόδα παρατίθησι, xa! ποθεν 
χυνηγετῶν ὑποφανένίων αὑτίχα χύνας τε ὠμοθδόρους 
καὶ δρόμον ὕππων ὠχύτατὸν ἅμα μητρὶ διαδιδράσχων 
ὁ woes, ἐν ταῖς λάγόσι τῆς λόχμης κχατεχρύθη ; 
ἁπαύτως δὲ xal ἄρχτοι, σύες τε ἄγριοι xai λέοντες, 
Ῥαρδάλεις χαὶ τίγρητες (5), ἀνέμοις τῇ τῶν ποδῶν 
Ἰαχυτῆτι ἐοιχότες, ὁμοῦ τε γεννῶνίαι χαὶ αὐτίκα 


(54) Carm. XV, p. 88, ed. Co!on. ; p. 946 ed. 
uvenel. ed. πον. p. 477. 


(50) Tiventec, sie codex pro τίχρεις 4. τίγρι- 
Ριτκοί.. Gh, XXXVII. 


Commentarius Arcanorum magni Gregorii Theologi 
carminum : de vilitate exterioris hominis ei vani- 
late presentium, sermo Yl. 


De humara natura per apprime supra dicta post- 
quam studium 2adhibuit noster eximius philoso- 
phus, nunc cohsectarias miserias, et vilitates et 
s$rumnas parvipendens per hzc superbieatium tu- 
morem retundit, nullitatemque i ipsorunr sic empha- 
tieé deplorat, diccns : 


t Quis natus sum ? quis sum ? etc. 


Meditatus perspicacissimus poeta naturüum qua 
semper transit mobilis et mutationi obuoxia etoerte 
de ipsius vilissima et debilissima sorte gemens, mo- 
leste fert et dicit : O me, quis fui in principio ? 
et quis nunc sum ? et multum post tempus quis 
ero? Quando vero cessabit et ubi stabit tibi illud 
magnum opus, Dominator? si tamen magnum est. 
Meo enim judicio, ait magister, in vanum insolenter 
elati qui nihil sumus homines inflamur ; qui re ipsa 
illud tantum sumus quod plerique vident et nihil 
amplius in fluente οἱ ad corruptionem properanie 
vila habemus. 

Vitula quidem, etc. 

Per plura exempla miseriorem vitam hominum 
quam jumentorum ct belluarum et volucrium 
ipsorum ostendit. Dicit : Vitulus quidem e ma- 
tris utero prodiens, protinus super terram salit 
εί delectabilem matris mammam statim sugit et 
pressat; triennis vero facius, jugum accipit et 
durum ortus et arduum trahens, currus magnum 
timonem , superpositum dico jugum forti collo 
suo aut capiti junxit et colligatum babuit : sic 
iste. Hinnulus autem maculis distinctus cum ex 
utero ια prodiit, statàm juxta genitricis 
pedem suum constituit, eljam apparentibus vena- 
toribus, protinus canes feroces et equorum quam 
maxime pcernicium cursum una cum maire wi- 
tans, recens natus in saltibus opacis sese occultat. 
Similiter et ursi, et apri et leones, pantherx et ti- 
gres ventis pra pedum velocitate z:quiparabiles, 
ubi primum nascuntur, vix ferrum viderunt, et 
statim rigent crines et toto collo jub», el subito 
in eos qui venari volebant, ruunt. Et isti quidem 


δες, contra usum lingus et T ο... 
rum; v. Etymol. Gudian. 5 et Chorob. ad 
Theodos. in "Bekkeri Anecd. p. 14956 
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$ic ab infantia in robustos "venatores irruuut. 


NICETAS DAVID D 


τὴν ἔθειραν καὶ του τραχήλου τὴν λοφιὰν, εἴπερ ouv 


δίδηρον, φρίξαντες, xdtà τῶν θηδεύειν ἑφορμῶσι βἐδουληµένων΄ xal ol μὲν οὕτω νηπιόθεν ἐπὶ τοὺς ἰσχυροὺς 


ἐφάλλονται θηρατάς. 
19 Avis primum implumis, etc. 

"Sed quid aves? nonne et illi multo faciliorem ma- 
gisque zrumnis expeditam quam homines sortiti 
sunt vitam ? Namque statim 96 ova fregerunt im- 
plumes, post tempus non longtuu alas induunt et 
multum in altum a mansione aera volitant. Et ipsa 
flava celebráta apis petram in qua manebat relin- 
quit et in aere inter flores circumvolitat agri, ido- 
nca colligit domumque sibi accommodatam parat, 
ci hexagonos alveolos ineffabili sapientia ceris 
eoaptat εἰ coagmrentat, smavissimo frücitu. domum 
δισ implens. Cuncta bac, ioquit, unius cst veris 
«pus. Et omnibus animantibus ultro producta sine 
labore a terra et abundans offertur esca : nec υἱ- 
tra maria lassantur iter facientes escarum gratia 
bellus, sicut homines, nec terram colunt, nec ip- 
sis sunt prxfecli a victu, escas transportantes aut 
servantes, nec pincernz scyphis merum iniscen- 
tes : ala qua hic volat avis, aptum,sine labore su- 
perabundantem, et idoneum affert. cibum. Sed 
et quoad belluas ipsas, sylvarum recessus et 
montium latera et duineta quotidianum paululum 
jaborantibus prabent victuin ; dicunt et leonem 
qui magnam feram illico voravit, si quid forte re- 
manserit in posterum, hesternam manducare de- 
dignari ; quandoque fit ut reposita ab anteriori die 
voraciter inanducet et avide potuin hauriat, ventri 
sic temperantiam afferens. lino minus saerumnosa 
est pro animantibus vita quam pro lominibus, 
quod ipsis semper ad libitum et in vicino est do- 
mus sive rupes sive ramus, ei quidem bone et 
sanse, solide et tutze, pulchrae et jucundz domus 
sunt; cum »utem forte morbus opprimit, indelleta 
placide decedunt, non enim alii circa alios stan- 
tes laerymosis et tristibus carminibus dolent, non cze- 
sariem, sicut mos est hominibus, propter amicorum 
mortem tondent, et quod exprimi vix potest, sine 
trepidatione et absque metu e vita decedunt bel- 
lug, nullas judicii aut poenarum formidantes minas. 


19 "Αρτι δὲ ἅπτερος δὄργις, x. τ. λ. 

Τί δαὶ οἱ ὄρνιθες; &p' οὗ πολλῷ xaX οὗτοι χουφο- 
τέραν τῶν ἀνθρώπων χαὶ ἁμοχθοτέραν εἰλήχασι ζωήν; 
Οἱ γὰρ ἄρτι τῶν ὠῶν ἐκραγέντες ἅπτεροι, οὐ μετὰ 
πολὺ πτεροφυοῦντες χρόνον, χατὰ πολὺ τῆς οἰχίας 
Ὅπερθε τὸν ἀέρα διαπέτανται * καὶ αὐτὴ δὲ ἡ ξαωθὴ 
ἐπωνομασμένη μέλισσα, τὸ πετρίδιον, bv ᾧ µεμεν- 
κει, χαταλείπουσα (ὅθ), καὶ ἐν Ἶρι τὰ ἄνθη περιιπτα- 
µένη τοῦ ἀγροῦ καὶ τὰ ἐπιτήδεια συλῶσα , οἶχον 
ἀντίθετον ἑαυτῇ Ἀατασχευάκει, xal τὰς ἐξαγώνους 
σύριγγας kv σοφίᾳ ἁῤῥήτῳ τοῖς χηρίοις συνυφαίνουσα 
xài συμπηγνύουσα , γλυχυτάτου τὸν αὑτῆς δόμον 
ἐμπίμπλησι (57) χαρποῦ * ταῦτα δέ φησι πάντα ἔαρος 
ἑνὺὸς ἔργα. Καὶ πᾶσι δὲ ζώοις αὐτομάτη xai ἅμο- 
χθος ἀπὸ τῆς γῆς καὶ δαφιλῆς παρίσταται τροφή’ 
καὶ eb διαποντίους ἀποδημίας πονοῦσιν οἱ ϐῆρες 
τροφῆς χάριν χαθάπερ ἄνθρωποι, οὐ γεωργοῦσι zt 
γην, οὗ ταµίαι σίτου αὐτοῖς xaX σιτῶναι xol σιτα- 
γωγοὶ, οὐχ οἰνοχόοι χυπέλλοις «by otvoy ἐγχιρνῶσι΄ 
καὶ πτερὸν δὲ τὸν ὄρνιν ὧδε χαχεῖ περιπετόµενο 
τὴν ἁρμόδιον ἀπόνως προσεπορίσατο τῷ πτηνῷ ῥρῶ- 
σιν ; ἀλλὰ xal τοὺς θῆρας αὐτοὺς αἱ λόχμαι χαὶ τὰ 
τῶν ὁρῶν χοῖλα xaX λάσια τὴν Ἡμερήσιον uxo τη- 
νησαµένοις παρέχεται τροφήν. Φασὶ δὲ xal λέοντα, 
tbv µέγαν θῆρα, ὃν προσφάτως κατεθοινῄσατο, εἶ τί 
ποτε τούτου λείφανον εἰς τὴν ἑξῆς ὑπολειφθείτ, ἕω- 
àov ἐμφαγεῖν ut καταδέχεσθαι΄ ἔστι δ᾽ ὅτε χα ἐ-:- 
ρήμερον ἐσθίων, βριαρῶς καὶ λάδρως τῷ foto χρ]- 
σαι, µέτρα δ’ οὖν ὅμως ἐπιβάλλει τῇ γαστρί - τοσοῦ- 
τον δὲ τοῖς ἄλλοις Quot; ἀπονώτερος ὁ βίος τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων πέλει, xa0' ὅσον καὶ olxo; ἑχείνοις ἀῑλ 
σχέδιος χαὶ αὐτόματος Ἡ πέτρα Ἡ χλαξδέων, χαὶ αὖ- 
τοὶ ἀτρεμεῖς xai ὑγιεῖς , κρατεροὶ χαὶ εὐσθενεῖς, 
περικαλλεῖς καὶ εὐειδεῖς ' ὅταν δὲ ποτε xal νόσος 
χαταχάμφῃ, ἀθρήνητοι ἐξέπνευσαν ἡσυχη, οὔχουν 
ἄλλος ἄλλοθεν Ππεριιστάµενοι τούτους πενθίμοις xxl 
γοεροῖς µέλεσιν ἀπολοφύρονται, οὐ πλοχάμους, ὡς 
ἀνθρώποις ἔθος, ἐπὶ τῇ τῶν φίλων ἀποχείρονται τε- 
λευτῇ * καὶ τὸ τῶν εἱἰρημένων μεῖζον ὅτι ἀταρθεῖ 


ἐντεῦθεν οἱ θῆρες xal ἄφοδοι «ἣν κατ αὐτοὺς ὑπεχδύνουσι ζωὴν, οὐδεμίαν κρίσεως f| κχολάσεω; ὑπ- 


οπτεύοντες ἀπειλήν. . 
44 Inapice homingm miserum gentis, etc. 

Cum, inquit, dictt in irrationalibus animantibus 
conspiciuntur mores, reliquum considerandum est, 
et quantis deploranda hominum figura exerci- 
tatur malis, ita ut ipse ante conspectum creatoris 
apparens dicas nilil debilius, nihil miserabilius 
alere terram quam hominem. Prima ergo vilitatis de- 
monstratio quod in principio coagulatione concep- 
tionis fit, multisque doloribus subjacente parturitur 
et nutritur a matre ; deinde lactatum super brachiis 
gestans mater cireumducit sicut dulci oneri adhae- 
rens infanti; moxin strato positus suppludo, vagio 
doloribus pressus; inde quadrupedum more manibus 


(56) Cod. καταλειποῦσα, unde fortasse scribi 
poteat χαταλιποῦσα. 


M "Αθρει καὶ µερόπων δειΛὀν γένος, x. τ.λ. 
Ἐπειδὴ, qnot, τὰ εἰρημένα ἓν τοῖς ἁλόγοις ἐθεω- 
ρήθη ζώοις ἰδιώματα , σχεπτέον ἐπὶ τούτοις Auri», 
Xai οἷοις fj δειλαία τῶν ἀνθρώπων μορφὴ ταλαιπω- 
ρεῖται καχοῖς, ὡς ἂν xal αὐτὸς xarà τὸν ποιητὴν 
ἀποφηνάμενος εἴπῃς, ὡς οὐδὲν ἀχιδνότερον fi ἁθλιώ" 
τερον ἡ Υῆ τοῦ ἀνθρώπου τρέφει. Πρώτη μὲν ow 
εὐτελείας ἕἔνδειξις, τὸ ῥοιῆς πηγνυµένης, ᾖτοι ῥεύ- 
σεως, εἶναι Ὑόνον ἓν ἀρχαῖς, µόγῳ δὲ xal rola; 
χαχοπαθείἰαις Ὑεννᾶσθαι χαὶ ἀνατρέφεσθαι τῆς μῖ- 
τρός ’ εἶτα γαλακτοτροφούμενον ἐπ᾽ ἀγχαλῶν ἡ pf 
τηρ ὀγχοῦσα περιάχει, ὡς γλυκεῖ πόνῳ προσέχνσς 
τῷ βρέφει ' ἔπειτα πρὺς τῷ ἰδάφει τιθέµενος Ez 


" NL BOSRNOE , Sic codex. v. Lobek, ad 
"yn. p. 9,. 


& 
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ερίδω την vv χαὶ χλαυθµυρίζω, τοῖς ἄλγεσι xoyo)- 
µενος * ἐντεῦθέν τεεραπόδων ὁμοιότητι χεραὶ xol 
to: χατὰ τοῦ ἑδάφους ἐπισύρομαι * πάλιν. ἐντεῦθεν 
ἀρθεὶς, χαὶ τρομεροῖς ἴχνεσι βηματίζειν ἐπιχειρῶν, 
δειλία τῆς πτώσεως τὰς παλάµας διαχλεπτόµενος 
ἐχτέταχα ^ μετὰ ταῦτα φωνῆς ἀνάρθρου φελλίσμαδι 
νοὺς ἀνθρωπίνου ἴχνος ἐπιφαίνεται * μετὰ ταῦτα xol 
Ἰόγος τῷ aibi διαρθρούµενος, οὐκ dbaxputi, ὑφ' 
Ἰγεμόσι δὲ τοῖς δάχρυσι κατὰ μικρὸν τΏς Ἱτρώτης 
τρανοῦται. 

Εἰκοσέτης συγάγειρα μένος, 5. τ. &f. 

Μόλις, φηδὶν, εἰχοσδέτης γενόμενὸς, τὴν ἀνδρὶ 
χαθήχουσαν δύναμιν συνήθροισα’ xal ὥσπερ τις ἆθλη- 
τῆς ἐν θεάτρῳ τῷ Bio καταστὰς, πολλοῖς ὅτι μάλιστα 
πόνοις χαὶ χόποις χατὰ πρόσωπον ἀντιθολοῦσι συν- 
εχύρησα " ἄλλο μὲν οὖν σε τῶν λυπούντων κατὰ τὸ 
yov θλίδον ἐπιτίθεται, ἅλλο 8' ἀπῆλθε τῷ χρόνῳ 
θυμπαρῳχηχὸς, ἄλλοις δὲ, ὦ φυχἡ, εὖ ἴσθι, τὸν βίον 
φερῶσα συναντήσεις ἓς τὸ ἐπ.ὸν μοχθηροῖ-, καὶ Υὰρ 
βίον περᾶς ὥσπερ τινὰ ὀλχὺν ποταμοῦ ἀνάῤῥουν αὖ- 
ty. ἐχθιαζόμενος, ἔμπαλιν f| αὐτὸς βούλει σε συνέλ- 
Χνντα, À ὣς τι ῥεῦμα θαλάσσης βίαιον, ὧδε χαχεῖ 
περιέλχον xal περισπῶν, ὃ δὴ πυχναῖς πνευμάτων 
ἑμπτώσεσι ἀναθράττεται xai ῥιπίδεται. Πολλά μὲν 
οὖν, φησὶν ὁ διδάσχαλος, ταῖς ἑαυτῶν ἁνοίαις xal 
ἀφροσύναις ἁπόμενοι πειραἑόµεθα * ὅσα δηλαδὴ ταῖς 
ἀνοήτοις ἐπίθυμίαις xal βλαθεραῖς ὑπημετούμς- 
νοι ἐχτρυχόμεθα * πλεῖστα δ' ὅσα χαὶ ὁ τής ἡμε- 
τέρας πρὸς θεὸν νεύσεως καὶ τῆς χατὰ Χριστὸν 
(ute ᾿Αντικείμενος Ex φθόνου xal Βασκανίας ἐπινοςῖ 
δυσχερῇ, 

9 El γάρ xsv ὅσα τερπγὰ καὶ ὁππόσα Avypá 
[βίοιο 
60 ἉΑντιταναντεύοις, x. t. λ. 

Εἴπερ δη οὖν, φησὶν ὁ τῆς ἀλήθείας χαθηγητὴς, 
τὰ χρηστὰ to βίου τοῦδε τοῖς λυπηροῖς. ἀντιτα- 
λαυτεύοις οταθμώμενος ὡς bv ζυγῷ, χατὰ πολὺ ἂν 
f, τῶν χαχῶν πλάστιγς βαρυνθεῖσα χατενεχθείη ἐπὶ 
Yi», ἡ δὲ tov ἀγαθῶν καὶ τερτνῶν ἐφ᾽ ὄψος χου- 


τισθείη πρὸ obpavóv* οὕτως, εἰπὼν, xa z' εἶδος ἀρι-- 


θμεῖται πρῶτον τὰ λυπηρὰ, δΏρις καὶ µάχαι τοῖς τὸν 
ερότωον ΑὈλεμιχοῖς, πόντος xaX χίνδυνοι τοῖς ναυτιλ- 
Ἰομένος, ἄρουρα xai χόπωσις τοῖς γεωρχοῖς, τοῖς 
lazopceuopévotg xai πλουτεῖν ἐθέλουσιν ἐπίδουλοι 
ἄνδρες παρέπονται xal λγστριλο!' xal τοῖς εὐρυ- 
(jai; μὲν xai πὀλυχτησίαις χαίρουσι δασβογράφοι 
καὶ ἑξισωτὰὶ, χαὶ τῶν «όρων πράκτορες ἁπαραίτητοι 
παρίστανται ᾿ τοῖς πὀλιλευομένοις δὲ καὶ περὶ βίδλους 
χαὶ λόγους σχολάζουσι ῥήτορες ἔδτιν ὅτε δεινοὶ xal 
αυχοράνται xai χριτῆς ἄδικος xat ἄρχων τὰς ψήφους 
65x εὐθείας διατιθείς. Kal ταῦτα μὲν τὰ ἐπώδυνα τοῦ 
ἐλεεινοῦ βίου παίγνια, τῶν µαταίων ἀνθρώπων χατ- 
θρχούµενα τῆς ζωῆς. Σκοπεῖν δη οὖν ἄξιον καὶ ὁποῖά 
kot: τὰ τερπνὰ, χόρος xal γαστρὸς Ἀλησμονή * xal 
τουτο βαρύ τε καὶ ἐπαχθές' ἆσμα καὶ γέλωτες' ἄλλό 
παΐγνων  λαμπραὶ τόµθων χατασχεναί : αὐταὶ δὲ 
πλήρεις ὁδωδότων ὀρῶνται νεκρῶν' ἕδνα περισγού- 
ba3:1 xal προγαμιαῖαι δωρσαὶ, χαὶ mpoXE, καὶ γάμος, 
καὶ ὁεύτερος πολλάκις τοῦ πρώτου διαχοπέντος τῷ 
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ac pedibus super solo repto; rursum Inde surgens 
et tremulo pede gradive tentans, praà casus meta 
manus protendens pertento ; preterealingus titu- 
bantis male articulata? vestigium spiritus humani 


ostendunt, postea et semo in puero emendatus non 


sine laerymis, ipsis rectoribus lacrymis, transeun- 
tibus tenerz :elatis primis el secundis annis inci- 
pit clare manifestari. 


τε xal δευτέρας ἡλιχίας παροδευούσης σἀαφῶς δια- 


Vicesimum attingens annum fortitudinem collegi, etc. 


Vix, inquit, viginti annos natus, fortitudinem viro 
eonveriüentem assecutus sum, et sicut athleta qui. 
dam in vits theatro apparens multis et quam mazi- 
mis laboribus et zerumnis obviam irruentibus 96” 
curri; aliud quidem dolore te in przsehti conte« 
rens apponitur, aliud vero una cum tempore 
simul fugit, aliis adhuc, o anima, certe id scias, 
per vitam transiens in futurum duris obvia eris; 
namque per vitam transis quasi per amnis cursum 
te vi magna abripientis. Et rursum vel ipse 
te trahenti assentis, vel sicut fluctus quidam 
maris coactus , sic abripiens et avellens qui 
iterum atque iterum ventorum flatibus turba- 
tur et tumidus fit. Multum ergo, inquit magister, 
nostris profanis cogitationibus et deliramentis in- 
sequentibus tentamur : quam multis profecto in- 
sauis οἱ nocivis desideriis consumimur tantum et 
plus nostri erga Deum obsequii atque vit:e secun- 
dum Christum Adversarius pre invidia suggestio- 
nibus dolosis difficilia suscitat. 


50 Etenim si emnia bona omniaque vite mala 
60 Appenderis, etc. 


Si ergo, inquil oralor juxta veritalem , com- 
moda vitse hujus calamitesis sequiparaveris quasi 
in bilance, malorum lancula premente pondere fe- 
retur ad terram, bonorum vero οἱ jucundorum 
lancula in altum | alleviata ad coelumattolletur. Sie 
dicens per species supputat primo calamilosa; rixs 
et proelia pro bellatoribus ex ipsorum conditione, 
mare οἱ pericula pro navigantibus, aralio et fati» 
gatio pro agricolis, pro negotialoribus et iis qui 
divites volunt fieri sunt insidiantes viri et latro» 
nes; et arroganter loquentibus eL possessionibus 
multis gaudentibus circumcurrunt exaclorea el 
vectigalia imperantes el tributorum censum ín- 
ponentes quos nullo modo flexeris; subjectit εἰ ut 
qui libris et eloquentie studia adhibent doctores 
contingit ut sint formidandi et calutnniatores, sunt 
et judex injustus el princeps causas non recte pro- 
nuntians;et ista quidem zrumnosa niserande vi- 
(5 crepundia, quibus stulti homines in avo dis- 
tinentur. Considerare et dignum est quo sint ju- 
cunda, saturitas et ventris explelio, grave quoque 
id est atque toleratu dillicile; cantus et risus alia 
crepundia; splendide sepulcrorum structure, cf 
ipse redundantes videntur mortuorum putoribus ; 
munuscula amatoriis studüs oblata, donaque nup- 


754 
tias aueupamtia, et dos et matrimonium, et primis 
morte abolitis secundze nuptize, ipsas sequunturadul. 
teria etadulterarum venatores;infantes,sollicitudo in- 
quieta pro patribus,namque sollicitudine semper ur- 
pgeutur parentes et anxietate ne quid niali natig oc- 
currat; et venustas amata quidem sed infida : semper 
enim habentis anzietas est. Dedecus vero nec in 
suspicione, nec in timore, odiosum illud, et pro 
egregia prole anxiz cogitationes, semper enim sol- 
Jicitudo cruciabit patres quomodo fllii bene victuri 
sint, angor autem et dolor ob deditam malo prolem 
insequetur. EA rursum, diviti et paupertas que 
duplex generant malum, divitia: contumelia male 
" wienti, paupertas, tribulatio et jugis labor. lsta 
omnia humana, inquit, similia pile quam pueriles 
manus vicissim alii ad alios dant et jaciunt tor- 
quentes et projicientes. 

75 Hac igitur inspiciens mente discrucior, si quis 


optimum 
76  Ezrisiimat quod plus habet boni quam mati. 


Hxc omnia, inquit admirabilis theologus, mente 
alta recogitans, et quod multo plura tristia in ho- 
minibus quam amoena, quia que jucundissima vi- 
dentur plus 2rumn:? quani eorum qui vane bonum 
nuncupantur babent, hzc videns mente consumor 
super bis qui optima credunt ea quibus bona 
malum et jucunda dolendum superant. Tu ergo 
quisquis sis, arguit tibi Gregorius, non ploras au- 
diens quo& in veteres inciderunt mala? Nescio 
enlin, inquit, utrum plorabis an ridebis audiens 
quiz et agere placuit antiquis duobus viris philoso- 
phis et doctis quorum alter semper lugebat, Hera- 
clitus nempe, alter, Democritus, indesinenter ride- 
bat, quippe qui laerymis sane οἱ risibus digna zs- 
timabant quz plerique studiis insectantur. Quo- 
modo enim digna lamentationibus aut risibus non 
gemuissent aut zstimavissent 7 hic Achivi et. Troes 
alii in alios preeliantes atque multo tempore invi- 
cein sese internecanles unius flelenz meretricis 
gratia. Curetes et /Etoli pro capite et. setis suillis 
pugnantes el sese inviceur occidenles; illic nia- 
gnum AEacidum decus,nempe Ajacis et Achillis, sed 
et famosi isti quorum alter in medio hostium 
furente sua se manu occidit, alter in luxuriam 
se ingurgitans periit ; quid ct illustris Amphitryo- 
nis filius, Flerculesomnium domitor, viribus belluas 
hominesque superans? Et ipse, ut aiunt, venena- 
tam tunicam cum induissct, domitus est introrsum 
crematus? Et quid hi, Cyrus et Croesus reges, in- 
quam, Persarum et Lydorum? Non hi solum, sed 
etiam isti quotquot heri οἱ nudius tertius Romano- 
rum et nostri reges, quis odibile fatum vitavit? 


(So Cod. ἀνύπτοπτον. 

(59) ᾽Αχιλέως. Sic codex une lanb.!a. V. Zoua- 
ram, Lex. Gudianum et Eustath. ad How. Σία. A, 
15, 15 ed. Lips. 

(60) Bill, verha μοχλοσύνῃ ἑξαλωχώς  inferpreta- 
tur : ἐν adulterio deprehensus , 31quo. hgamemne- 
gem intelligit; sed egregie fallitur, nam et µαχλο- 
σύνη, de quo vocabulo v. Suidas, tantum propen- 
sionem ad Venerem signiflcat, neque Agamemno 
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θανάτῳ. Τούτοις ἔπανται μοιχεῖαι xal gecyiv θηραταί: 
παΐδες Όποπτον ἄχος τοῖς πατράσιν  χαὶ yàp ὑπο. 
πτεύουσιν ἀεὶ ol τεκόντερ xal ἁγωνιῶσι, μή τι τος 
τέχνοις συναντῄήσοι πονηρόν΄ xat τὸ χάλλος μὲν φιλτ- 
τὸν, ἄπιστον δὲ’ ἀεὶ γὰρ ὑποπτεύεται τῷ ἔχονει' ὺ 
αἶσχος δὲ [«5] ἀνύποπτον (58) μὲν χαὶ ἄφοῦο, 
μισητὸν δέ ' xal τῇ εὐτεχνίᾳ μὲν φροντίδες ἀεὶ xal 
διαπονῄσεις τοῖς τοχεῦσι, πῶς ἂν ol παϊῖδες εὖ bu- 
διώσχοιεν ' ἄλγη δὲ xal ὀδύναι τῇ .δυστεχνίᾳ πχρα- 
κολουθοῦσι’ πλοῦτος δὲ ab xal πενία δισσὸν πέφυχε 
χαχὺν, πλοῦτος μὲν Όδρις τῷ χαχῶς χρωμµένωῳ, ncvla 
θλίψις xal διηνεχὴς πόνος. Ταῦτα δὲ xal πάντα τὰ 
ἀνθρώπινα ἔριχε, φησὶ, σφαῖρα νεωτέρων χεροὶν 
ἁμοιθαδὸν ἐξ ἄλλων εἰς ἄλλους ἀντακοπεμποιένη xal 
μεταπίπτουσα. 


75 Ταῦτ) οὖν εἰσορόων φρένα δάπτοµαε, el t« 
ἄριστοΥ 
76 Οἵεται, ᾧ τὸ xaxov π.λεῖον ἀρειοτέρου. 


Ταῦτα πάντα, ὁ θεσπἑσιός φησι θεολόγος, ἀνα- 
θεωρῶν τῇ διανοίᾳ, xaX ὡς πολλῷ πλείω τὰ ἀνιαρὰ tv 
ἀνθρώποις f) τὰ τερπνὰ, ὅτι καὶ αὐτὰ τὰ ἴδιστα ὃο- 
χοῦντα πλέον τοῦ νομιζοµένου χαλοῦ τὸ λυποῦν ἔχει, 
xai ταῦτα βλέπων ἐχτήχομαι τὰς φρένας ἐπὶ τοὺς 
οἰομένους ἄριστα εἶναι, οἷς ὑπερθάλλει τὸ χαχόν τοῦ 
ἁγαθοῦ xal τὸ λυπηρὸν τοῦ τερπνοῦ. Σὺ οὖν, ὦ 
οὗτος, διαχατελἐγχεταί σοι ὁ Γρτγόριος, οὗ δαχρύεις 
ἀχούων ola xal τοῖς πάλαι συνέπιπτεν ἀλγτρά;, Καὶ 
γὰρ οὐχ οἶδα, φησὶν, εἴτε δαχρύσεις εἴτε xal γελάσεις 
ἀχούων, ἃ xal τοῖς πρότερον ποιεῖν ἔρεσεν Áuzu 
ἀνδράσι φιλοσόφοις xa συνετοῖς, ὥστε τὸν μὲν ἀεὶ 
χλαίειν, τὸν Ἡράκλειτον., ἀεὶ δὲ τὸν Δημόχρ:-ον 
γελᾷν, χλανθμοῦ τε τῷ ὄντι xal γέχωτος ἄξα «i 
τοῖς πολλοῖς περισπούδαστα λογιζοµένους. Καὶ πῶς 
γὰρ οὑκ ἄξια θρήνων xal γέλωτος ἕπασχον χαὶ 
ἔδρων; ᾿Ἄγαιοὶ μὲν xat Τρῶες ἀλλῆλοις ἐφορμῶντες, 
xal ἐπὶ πλείους χρόνους εἴνεχεν πόρνης pid; τς 
Ἑλένης ἀλληλοχτονοῦντες  Κουρῆτές τε xal Αἰτωλοὶ 
περὶ χεφαλῇ χαὶ θριξ) χαιρείαις ἐχμεμαχωμένοι xat 
ὑπ' ἀλλήλων ἀναιρούμενοι’ péya δὲ χῦδος τῶν Ai- 
αχιδῶν, Λἴαντός φημι χαὶ ᾿Αχιλέως (59), ἀλλὰ xal οἱ 
περιθόητοι οὗτοι, ὁ μὲν ἐν µέσῳ τῶν δυσμενῶν µαι- 
νομένῃ τῇ αὑτοῦ ἀνῃρεῖτο χειρὶ, ὁ δὲ μαχλοσύνη tv 
εφθάρη ἑαλωχώς (60). Τί δὲ ὁ περίφημος τοῦ Άμοι- 
τρύωνος παῖς, Ἡραχλῆς ὁ παντολέτης, xal Orpuv 
xat ἀνθρώπων κχατευμεγεθῶν; Καύὐτὸς, ὥς φαπὺ, 
ἐμάτιον πεφαρμαχευμένον περιθαλλόµενος iv αὐτῷ 
ἑδαμάσθη χαταφλεχείς - t0 δαὶ οἱ Κῦροι xal ΕΚ ροΐσοι 
ἄναχτες, φημὶ, Περσῶν xal Λυδῶν; o0 μὲν δὲ ἀλλὰ 
xaX αὑτοὶ ὅσοι χθιξοί τε xal πρὠϊζαι Ῥωμαίων τε 
χαὶ Ἱμῶν βασιλεῖς, tlg τὸν στυγητὸν ὑπεξέφνγε 


dici potest in adulterio deprehensus, neque Grego: 
Fi$ imenoris psus est, ut ai£ Rellius, sed illain 
falulain iur de morle Achillis, quam. ipst 
Billius nosse debebat ex Nonni menachi collectione 
et expositione historiarum, quarum mewinit Gre- 
gorius in priore inveciiva adversas Julianum ΑΡθ- 
statam ; v. edit. Leuvenc. p. 807. Cír. de hac fabula 
eliam Servius ad Virg. /£n. vi, 51. 


τσ 
µόρον;, ᾽Αλλάχαὶ σὲ, φησὶν, i) ᾿ΑἈλέξανδρε, δράχοντος 
ἕς χοµπάζεις υἱὸς εἶναι, τῷ ἀχατάσχετος εἶναι τὴν 
ἀλχὴν xal ἀνυπόστατος, xol σὲ μεςὰ τὸ πᾶσαν φχεδὸν 
fj γην ἐπελθεῖν, olvo; ἁμέτρως ἐναπόπνιξε ποθείς. 


T! ἓὲ πλέον ἐν νεχροῖς βασιλεῦσιν f| πένησι; µία πᾶσι 


πόνς, ἴσος πᾶσι xai ὅμοιος 6 σχελετὸς, ὁστᾶ γυμνὰ 
µόνον αὐτῷ τε τῷ Πρωί ᾽Ατρείδῃ xal Ἴρῳ τῷ ἆλητο- 
Gps καὶ ἑπαιτήσει ἄρτου διαζῶντι ' αὐτός τε, 
grow, ὁ μέγας Κωνσταντῖνος xal θεράπων οἰχέτης 
ἐμᾶς, ὅστις τε ἄνολθος xaX ὅστις πολύολόος καὶ βαρυ- 
xdv, οὐδὲν ἄλλο θᾳνόντες ἔχσυσι αλέον ἢἡ τὸν 
φον. 

9] Καὶ τὰ μὲν àvOdós τοῖα, τὰ δ ἄν 1οῦι εἰς xev 

[ἐνίσποι, x. τ. X. 

Ὅσα μὲν τῆς ἓν χόσμῳ ζωῆς μετὰ σώματος 
ὀδονηρὰ xal τερπνὰ, τοιαῦτα, ὁλοσχερῶς εἰπεῖν, xai 
οὕτως ἔχοντα * τίς 6 ἂν ἐχλαλήσαι, φησὶ, τὰ ἄλλοθι 
τοῖς ἀδίχοις ἀπειλούμενα, ἃ ἡ ἑσχάτη ἡμέρα ἄποχαλυ- 
πτοµένη ἐτιδείξει; mop γὰρ ἐχεῖ βρόµεον, Ίγουν 
φοθερὸν, xaX γέεννα Ἠπείληται xal σχότος ἐξώτερον 
τοῖς µαχρυνομένοις xal πόῤῥω πίπτουσι τοῦ φωτός * 
ἐχεῖ xal σχώληξ ἀχοίμητος, τῆς ἡμετέρας χαχίας 
ὑπόμνησις xal τοῦ συνειδότος dj νύξις xal χατά- 
Ῥωσις, 

Actor, εἰ fito, x. τ. ἐξ. 

Βέλτιον ἂν σοι καὶ λνυσιτελοῦν μᾶλλον, ὦ τῆς 
χολάσεως ἐχείνης ὐπόδιχε, εἰ μὴ τὰς εἰς τὸν βίον 
Φερούσας ἑπέρασας ὁδοὺς * καλόν σοι μὴ γεννηθῆναι 
την ἀρχὴν Ἡ γεννηθέντι xal πεπεραχότι τὸν βίον 
ὁμοίως θηροὶν f) ωτήνεσι λνθηναι xaX θανεῖν, 3) ἵνα 
χἀν τῷ βίῳ τῷδε τοσούτοις xaxolq ταλαιπωρῇ καὶ 
ὕστερον πάλιν πολλῷ τῶν ἐνταῦθα χε[ίρονα προσδέχη, 
x10' ὅσον τὰ μὲν τέλος ἔχειν προσδοκᾶται, τὰ δ᾽ ἁτε- 
λεύτητον ἐπάχγειν τοῖς κο)αζομένοις παινἠν. Ποῦ µοι, 
σάλιν φησὶν ὁ θεόληπτος, ἡ µεγάλη τοῦ πρωτοπλά- 
στου δόξα, ὅτι χειρὶ θεοῦ χαὶ χατὰ τὴν αὐτοῦ εἰχόνα 
χα) ὁμοίωσιν ἐπλάσθη, xal αὕτη μιᾷ γεύσει ξύλου 
ἀπειρημένη ἁπολώλει; mou δὲ τοῦ Σαλομὼν ἡ σοφία 
xai τὸ χῦδος τῆς φρονῄσεως; δεδάµασται δὲ καὶ οὗ- 
τος xaX ἠτίμωται γυναιξίν. Που ὃξ Ἰούδας ὁ τὸν 
ῥωδεχάριθμόν (61) ποτε τῶν ἁποστόλων χορὸν συµ- 
πλτρῶν; ἀλλὰ xai αὐτὸς βραχέος ἔχατι χέρδους 
αἰώνιαν σχότον ἀντηλλάξατο. 

109 Χριστὲ ἄγαξ, κ. ^, ἑ. 

— Δέομαί cou, φησὶν ὁ θεόπνευστος, ὦ μακάρι 
Ἆριστὲε xal παμθασιλεῦ, αὐτίχα νῦν ἀναστήσας ἢ 
μεταστήσας µε τῶν τοῦ βίου συμφορῶν, τῷ oq δούλῳ 
τὴν ἴασιν παράσχου ' καὶ γὰρ τοῦτο µόνον χαλὸν τῷ 
ὄντι χαὶ βέθαιον ἀνθρώποις ὑπάρχει παρὰ σοῦ, αἱ τῆς 
οὐρανίας ἑλπίδες βασιλείας, ἓν αἷς χἀμὲ μιχρὀν τε 
ἀναπνέοντα ζησον, τὸ ἐλπιζόμενον παρασχὠν' τῶν 
ἄλλων δὲ τοῦ βίου ποθεινῶν καὶ ἑραστῶν, ὧν πολὺς 
ὁ χύρος, πολλὴ fj πλημμύρα χαὶ ἡ πλησμονῃ, ὅσα ἐπὶ 
Ἱῆς ἓν ἀνθρώποις περισύρεται xal ποθεῖται xal 
ζητεῖται ἄλλοτε εἰς ἄλλαυς µεταριπτούµενα xat µετα- 
είπτοντα, πάντα καταλιπεῖν ἐθέλω, πάντα ἀφῆσειν 
εὔχομαι, olov τὴν καλουµένην ἐπὶ γῆς πατρίδα, καὶ 
αὐτὴν την ἀλλοδαπῆ καὶ ξένην, τούς τε περιµαχήτους 


EN CARMINK ARCANA S. 6ΛΕΟΘΒΙΕ. 


154 
Sed etiam te, ait, 0 Alexander, qui te efferebas dra- 


: conis filium,quasi invictus οἱ indomabilis fortitu- 


dine habendus esses; (e quoque pene emni pera- 
grala terra, vinum immoderanter domavit potatum i 
Et quid amplius est mortuis regibus quam pau- 
peribus ? Una omnibus pulvis, simile omnibus et 
zquale cadaver, 0858 nuda tantum. herois Atridae et 
lri víclu parci et mendicato viventis pane. lpsc, 
inquit, Magnus Constantinus et qui mihi ministrat 
servus, et quieunque egenus sive opulenius et ma- 
gnas possessiones habens, omnes morientes mihil 
aljud, nihil amplius babent nigi sepulcrum. 

9 Et quidem res in hac viia (ales; quales vero in 

[altera quis dixerit? 

Quam multa quidem in hoc mundo dum in cor- 
pore vivimus dolorosa sunt et amena, tam multa 
absolute dicta sunt sie àe habentia : quis vero, in- 
quit, narrabit que injustis in altero impendent, 
qua ultima dies revelabit? Nam ibi ignis devorans 
terribilis vehementer, et geheuna impendet et te- 
nebre exteriores pro his qui elongantur et longe a 
lumine cadunt ; ibi et qui non dormit vermis, noe- 
τὸ maliti; recordatio et conscienti; aculeus οἱ 
accusamns morsus. 

Melius erat si vite, eic. | 

Melius fuisset tibi et magni expedivisset, e qui 
hac animadverstone dignus es, si vias quae ad vi- 
tam ducunt non ingressus esses. Bopum libi si 
natus non fuisses in iuitio, aut natum et vitam 
ingressum sicut belluas et jumenta mori et pu- 
trescere, quam ut hoc in zvo tot et tantis malis 
opprimaris, et novissime multo pejoribus adhuc 
patiendis subjaceas, quoad finem hac habitgra spe- . 
rantur, illa vero ponam damnatis zernam Sunt 
adductura. Quo mihi, inquit divinus interpres, 
magna primi parentis gloria, qui manu Dei et ad 
ejJus imaginem et similitudinem plasmatus est, 
qua gloria unica eligno gustatione corrupta pe- 
riit ? Quo Salomonis sapientia et prudenti: decus ?- 
Domitus est et ipse contemptibilisque factus per 
mulieres. Quo Judas qui duodenarium Apostolo- 
rum numerum complebat ?-Sed et ipse parvi lucri, 
causa Φίετηας obtinuit tenebras. | 
109 Christe rez, ctc. 

Obsecro te, ait inspiratus a Deo, o beate.Ghriste, 
rex omnium, propera nunc erigens aut allevians 
me e vitz calamitatibus ; servo tuo medelam affer; 
namque illud tantum revera bonum et firmum a 
teiu hominibus restat, spes regni coelestis ad quod 
paululum aspirantem me vivere fac, sperata con- 
cedens; quoad alia vero vitae desiderabilia et ama- 
bilia, de quibus satietas multa, multa superfluitas 
et exuberantia, quotquot super terra circa homi- 
nes volutantur, οἱ desiderio quasituique sunt, alio 
in alios jactata et incidentia, cuncta relinquere 
volo, cuneta prztermittere precor, nempe illam 
quam in terra patriam vocamus, et ipsam hospi- 
talem et alienam plagam,et thronos circa quos pu- 


(61) Δωδεχάριθμος finxit Nonnus Paraphr. c. 13, 136, ἀλλ᾽ ὅτε νόσφι δυωδεκάριθµος Ἰούδας, el 2, 67. 


735 


& ^a opus est,et gloriationem e solio procedentein, 
cum elatione et decore quz? ex eorum ambilione 
fluit, similiter et eos qui proximi sunt ex genere, 
el qui alieno, et qui pii aestimantur οἱ impii, sim- 
plices et eos qui spiritu sinceri sunt el candidi , et 
tectos malaque dolose agentes; omnium, precor, 
inveniar superior, et illorum qui sine invidia bo- 
num oculum in nos intendunt, et istorum qui in- 
vidia tabescunt,malitia ipsismet ad mortem usque 
nooiva, intus adversum nos sentientes. 

Aliis amena vite, etc. 

Aliis sint amoenissiua mundi magnipendentibus 
qua dulcia sunl carni ; ego vero fortiter hzc reji- 
ciam tanquam anima vincula. Hei mihi! Longe 
v.e diuturnis doloribus afflictus usquequo, in- 
«quit, in. alimentis ventris et in fimo deleetabor? 
usquequo recipiam et ejiciarh * namque quod su- 
mitur ad vitam hominum bonum, ob'ectatio du- 
plex est, primum in sumendo, deinde in rejiciendo, 
repleri alimentis, deinde expurgari, ita ut cellaria 
fructuum complere οἱ evacuare oblectatio sit du- 
plex, de die in diem mutata οἱ vicissim transiens. 
J'aululum, inquit, tanquam in transitu titillatum 
guttur, sicut vehiculo vel aquaeductu, ventri 
cuncta et latrinis mittit. Postea perpendit et verum 
et congrui temporis vicissitudines et varietates : 
hiems frigus affert, zstas vero calorem spargit, 
ver hiemis vices supplet, et estatis autumnus, 
sicut diebus noctes et noctibus iterum dies succe- 
dunt, duplicibus presentis vitze figuris vicissim 
immutatis et substitulis. Cur hzc dico? Coelum 
ijdem, terra, mare, et nihil novum et nihil recens, 
pili,dicit Ecclesiastes, sub sole, nec quacunque 
eoagulata sunt et stant immutabilia sicut terra et 
qua in ca sunt, nec quacunque in orbem moven- 
tur, sicut colum et hoc quod continet, In circu- 
jum jugiter acta, 


40 Horum taedium, aliam mihi vitam, etc. 

Horum, inquit, sufficiens fuerit hucusque usus, 
transitoria videre me tdet, satis corruptibili mundo 
fruitus sum : aliam mihi vitam, alium mundum, 
o Christe, tribue, propter quam vitam laboro et 
patior fortiter cuncta ferens srumnosa, cuncta 
durz vite adversa suffero, ad incorruptibilem et 
solutionis immunem tendens. Utinam mihi et 
ynori contigisset cum maternis visceribus ligabar! 
Nam statim natum, quemadmodum tenebre et 
tribulatio, ita lacrym:» comitabantur, 

455 Qua vita? etc. 

Que vita? quid in ipsa, inquit, desiderabile est 
et amabile? Nonne quasi e sepulcro, e tiaternis 
visceribus exiens, ad alterum sepulcrum vado, ad 
mortem? E secundo autem illo nonne in igne ite- 
yum sepeliar immisericorditer poenas impietatis 
presentis evi daturus? Et quantum vivere in vo- 
juptate mihi placet, tantum illic fiui non fluminis 


torrente quam rapidissime fugientis omnino equum ' 


(02) Cod. ὁπῶρα. 
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θρόνους xat τὸ ἀπόθρονον εὖχος, τοι τὸ ἐπὶ τῇ αὐ- 


τῶν παραιτήσει χαύχηµα xat χλέος, ὁμοίως xol τοὺς - 


ἑγγὺς χατὰ γένος xaX ἀλλογενεῖς, xal τοὺς εὐσεθεῖς 
φημιζοµένους xat ἀσεδεῖς, τοὺς τε ἁπλοῦς xa εὐθεῖς 
τὸν νοῦν χαὶ φανεροὺς , τούς τε χρυπτοὺς xal Bolus 
χαχουργοῦντας, πάντων ὑπέρτερος εὔχομαι γενέσθαι, 
τῶν τ) ἀδάσχανον ὄμμα xat ἐπιειχὲς ἡμῖν ἔπεμει- 
δόντων, τῶν τε φθονερᾷ xal αὐτοφόνῳ χαχίᾳ ἰχ- 
τηχοµένων ἔνδον τῇ διανοίᾳ καθ᾽ ἡμῶν. 


"AAtoic tepxrà flot, κ. x. ἐξ. 


"AJlotg ἕστω τὰ ἤδιστα τοῦ χόσµου τοῖς moo) 


τιµωµένοις τῆς σαρχὺς τὴν ἡδονὴν, ἐγὼ δὲ ταύτην 
προθύµως ὡς δεσμὸν ἀποφεύξομαι ψυχῆς. Οἴμοι τοῦ 
μαχροῦ Blou! μακροῖς ἄλγεσι πονούμενος µέχρι τίς, 
φησὶ, τοῖς τε βρώμασι cfc Υαστρὸς xa ταῖς χόπροῖς 
ἐμφιλοχωρήσω ; µέχρι τίνος δέξοµαι xoi ἀπομ- 
ῥίφομαι; Καὶ γὰρ τὸ δοχοῦν ἅπαν τῇ ζωῇ τῶν &v- 
θρώπων ὑπάρχειν ἀγαθὸν δίστοµος χάρις ἐστὶ, λαθεῖν 
πρῶτον, εἶτα ῥίφαι, πληρωθῆναι βρώσεως , ca 
κεγωθΏναι, ὥσπερ xal τὰ ταμεῖα τῶν χαρπὼν 
πληροῦν xaX χενοῦν δίστοµός ἐστι χάρις, ἡμέραν iz 
ἡμέρας ἓν µέτρῳ ὑπαλλαττομένη καὶ ὑπαπιρῦσα, 
Μιχρὰ μὲν, φησὶν, ὡς £v παρόδῳ τερφθεὶς ὁ λαιμὸς, 
ὡς ἐν ἁμάρᾳα xoi ἀγωγῷ τῇ γαστρὶ πάντα xal τῷ 
ἀφεδρῶνι παραπέμπει’ σχόπει δὲ πρὸς τούτοις xoi 
τὸ τῶν στοιχείων xaX τῶν χαιρῶν ἀλλοιωτὺν xal τρε- 
πτόν" χειμὼν μὲν χαταφύχει, θέρας δὲ αὖθις àva- 
φλέγει, ἕαρ μὲν ἀμείδει τὸν χειμῶνα, ὁπώρα (62) 
δὲ τὸ θέρος, ὥσπερ τὰς ημέρας μὲν αἱ νύχτες, τὰς 
γύχτας δὲ a) αἱ ἡμέραι, τὰ δισσὰ τοῦ παρόντος βίο 
φάσματα διαµείδουσι xol ὑπαλλάττουσι. Τί ταὺτά 
«nut; Οὑρανὺς 6 αὐτὺς, Υη, θάλασσα, xal οὐδὲν 
νεώτερον xal οὐδὲν χαινὸν ἔμοιγε, φησὶν ὁ Ἐχ- 
χλησιαστῆς, ὑπὸ τὸν Ίλιον, οῦθ) ὅσα πηχτὰ πέλει χαὶ 
βέδηχεν ἀχίνητα ὥσπερ v7, χαὶ τὰ περὶ αὐτὴν, οὔθ' 
ὅσα περιτρέπεται, ὥσπερ οὑρανὸς καὶ τὰ iv ais 
ἀεννάως χαὶ χυχλικῶς περιδινούμενα. 

10 Tav κόρος (65) * &AAor ἔμοιγε βίον, x. τ. λ. 

Τούτων, φησὶν, ἅλις ἔμοιγε τῶν ἁπολαύσεων, xt- 
χόρεσµαι τῶν τερποµένων τῆς ὁράσεως , ἀποχρώντως 
τοῦ φθαρτοῦ χόσµου χατετρύφησα΄ ἄλλον ἐμοὶ Biv 
xai χόσµον , ὦ Χριστὲ, δίδου , δι ὃν πονῶν xal xe- 
χοπαθῶν προθύµως πάντα φέρω τὰ ἀλγεινὰ, πάσα; 
ἀνατλῶῷ συμφορὰς σχληροῦ βίον , πρὸς τὸν ἄφδαρτον 
xai ἄλυπον ἀφορῶν' αἴθε γάρ uot χαὶ θανεῖν ἔξεγέ- 
νετο, ἠνίχα µητρῴοις ἑνεδέσμεις σπλάγχνοις ' xi 
γὰρ εὐθὺς γεννηθέντι ὥσπερ σχοτἰα χαὶ θλίψις 5 
δάχρυον ἐπηχολούθει. 

4353 Tic βίος» x. *. à. 

Τίς 6 βίος ; xL δὲ τὸ τούτου, φησὶ, ποθεινὸν x1. 
ἑραστόν; Οὐχ ὥσπερ Ex τάφου τῆς µητρῴας ἑξιὼν 
γαστρὸς ἐφ᾽ ἕτερον τάφον ὁδεύω τὸν μετὰ τὴν τελεν- 
τήν ; ix τοῦ δευτέρου δὲ τούτου áp' οὑκ bv τῷ mpi 
ταφήσοµαι πάλιν ἀνελεημόνως, δίχας τῆς ἐνταῦθα 
ἀσεθείας ἁποτιννύς; αὐτὸ δ᾽ ὅσον διαξιώσχειν ἐν εὖ- 
παθείᾳ uot δοχῶ, ὅσον ἐνταυθοῖ κατατρυφᾷν, οὗ το” 
ταμοῦ ῥεύματι ὀξύτατα ῥέοντος κομιδῇ map pou 

(65) Cod. lioc loco τούτων χύρος. 
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ται, ποταμοῦ ἀενάως τρέχοντος xal ἀεὶ ix τῶν ὅπι- 
σθεν ἴδντος, διηνεχκῶς χινουµένου xal οὐδὲν ἔχοντος 
ἑσιὼς , οὐδὲν µέρος αὐτοῦ πάγιον ἐπιδεικνύντος * χό- 
νις ὅλος χαθέστηχεν ὁ βίος, τοῖς ἐμοῖς ὄμμασιν tu- 
αἵπτουσα xal σχότον ἐμθάλλουσα τῷ vip, ὥς ἂν πὀῤ- 
ῥω θεοῦ τῶν φωτισμῶν ἐχπεσὼν, xai τυφλῶν τρόπον 
τοὺς τοίχους ψηλαφῶν, xal ὧδε xàxsl τοῖς λογισμοῖς 
| τεριπλανώµενος τῆς μεγάλης bv. Χριστῷ ἁποτύχω 
| ζωης. 

'Τοἱμήσω τινὰ μῦθον, κ. τ. ἓδ. 

ο. Τολμηρόν τινα λόγον ἔπειαί poc διειπεῖν, ἀληθινὸν 
V οὖν ὅμως , δι’ ὃ xal τολµήσας ἀποφαίνομαι, ὡς 
6:09. παίγνιον (64) ὁ ἄνθρωπος, xaX τοιοῦτον οἷον 
ος πἆλαι χατὰ πόλεις τινὰς ἐπιτετήδευτο" προσ- 
ωπεῖα γὰρ διασχευάζοντες πλουσίων, πενήτων, βασι- 
λέων xal στρατηγῶν , σοφῶν καὶ ἰδιωτῶν, ἀνδρῶν 
ὁμοίως xal γυναιχῶν, xq kv θεάτροις παριόντες xal 
ἐν σκηναῖς, ταῦτα οἱ προµελετήσαντες περιτιθέµε- 
9x, xal την κατ' αὑτοὺς καθὰ προησχήσαντο πρᾶξιν 
ἐπίπροσθεν πάντων ὑποχριθέντες, xal ἀχριθῶς ὡς 
ϱὖν τε χατὰ τὴν τῶν παλαιῶν ἱστορίαν διὰ µιµή- 
sw τὴν δραματουργίαν ἀποχρώντως ἑνδειξάμενοι, 
(^u τῆς σχευῆς ἁπ᾿ αὐτῶν ἀρθείσης , ὅστις mot! 
tv αὐτῶν ἕκαστος ἀναφανέντες οἴχαδε ἐχώρουν. 
Ὡσαύτως τοίνυν xày τῷ βίῳ ἄλλος Go τι ἐπιςή- 
ἄνμα, πρὸς ὃ εὐφυῶς ἔχουσιν, ἀσχαύμενοι, χαὶ ὡς 
ἐν σχηνῇ xal θεάτρῳ τὴν χατ αὐτοὺς πρᾶξιν τῆς 
ἀρετῆς 3) χαχίας διὰ µιµήσεως ἐπιδειξάμενοι , ἔπει-- 
iv τὸ σχΏμα τούτοις τοῦ χόσµου τῷ θανάτῳ πε- 
ριαιρεθῇ , ἑξαπίνης ὁποῖοι κατὰ φύσιν elolv ἅπαντες 
ἀναφανέντες , οὕτω γυμνοὶ πάσης ἐπιχρύψεως iv- 
τεῦθεν ἁποχωροῦντες ἀπίασιν ἐχεῖ. Τοιοῦτος 6 Bloc 
τῶν ταλαιπώρων βροτῶν" χαὶ of; ἡ τοῦ µαταίου xat 
ἐειρώδονυς χόσµον τοῦδε ἑλπὶς ἑραστὴ xal περισπού- 
ἔαστος , τούς t£ χαλουµένους πλούτους, ἡδονάς τε 
xil τρυφὰς καὶ δόξας En ὀλίγον τὸν τῆς ζωῆς χρόνον 
αχτατρυφῶντες (65) παιζέτωσαν xat παιδέσθωσαν. 
117 Αὐτὰρ ἐγὼ Χριστοῖο δεδραγµένος, etc. 

Oi μὲν τὰ ἐπίχεια φρονοῦντες, xal τῶν ῥεόντων 
ἀπρὶξ ἀντιποιούμενοι, τὸν εἰρημένον τρόπον τὴν κατ’ 
αἡτοὺς πορευέσθωσαν ὁδόν «ἐγὼ δὲ, fj χριστοφόρος 
quyh λέγει, Χριστοῦ τῆς ἀγάπης χαταδεδραγµένος 
οὔκοτε ληξὼ δεσμὸν ἐπὶ δεσμῷ προστιθεὶς, ἄχρις 
ἂγ τοῦ σαρχίνου τοῦδε βίου λυόµενος , τῷ τῶν ὁρε- 
χτῶν ἀχροτάτῳ τελέως προσδεθῶ. Καὶ γὰρ διπλοῦς 
ὧν τὴν φύσιν, ἀπίγειος ἅμα xaX οὐράνιος, τὸ σῶμα 
μὲν ἐντεῦθεν ἀπὸ τῆς γῆς ἔχω διαρτισθὲν, δι ὃ xot 
«fc αὐτοῦ συγγενείας ἐφιέμενον νεύει πρὸς τὴν γῆν 
τὴ ψνχὴν δὲ θεοῦ πνεύματος ἁπόῤῥοιαν καὶ μερίδα 
χρείσσῳ ὑπάρχουσαν , xal αὐτὴν ὡς υἱχείων τῶν 
βείων ἔχειν τὴν ἔφεσιν xol ἀεὶ τῶν πνευματικῶν 
καὶ οὐρανίων ὠδίνειν τὴν ἐπιθυμίαγ ἀγαθῶν. 

'üc πηγῆς ῥόος ἐστίν, x. τ. ἐξ. 

Ὥσπερ ὁ πηγῆς ἑἐξαλλόμενος τοῦ ὕδατος ῥοῦς 

κατὰ πρανοῦς τρέχει φυσικῶς ἐπὶ τὸ χάταντες, πῦὂρ 


(04) Bil. animadvertit Gregorium bie alludere ad 
Platonem, qui hominem vocet παέγνιον θεῶν. Loci 
sunt de Legg. |. 1, p. 644 (p. 219, ὅ ed. Bekk.) et 
l. vii, p. 505 C (p. 32, 5 ed. Bekk.) V.etiam supra 
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videtur, fluminjs perpetuo currenlis et semper a. 
preterito redeuntis, jagiter agitati et nihil stabile 
habentis, nullam ipsius partem firmam ostendentis. 
Pulvis s»stimanda est tota vita, meos obcsecans 
oculos ct tenebras intelligenti: ingerens, ita ut 
longe a Dei splendoribus cadens et. c:ecorum more 
muros pertentans et sic ibi in ratiociniis errans, 
magna in Christo vita frustrandus sim. 


Audebo allegoriam quamdam, et seq. 

Excedeus quoddam verbum proferre mihl con- 
venit et verum ; idcirco audens exponam : quasi 
ludibrium Dei homo, et quemadmodum inter vete- 
res quibusdam in civitatibus exercitatio erat, perso- 
nàs enim exhibebant divitum, pauperum, regum et 
ducum, sapientium et insipientium, virorum simi- 
liter et mulierum, etiam theatris assistebant et in 
scenis; hsec qui curabant, personam agebant et, 
destinatam — sicut — exerciti fuerant actionem co- 
ram omnibus tractabant et accurate sicut. decet, 
juxta veterem historiam arte propria reprzsenta- 
tionem sufficienter exscequebantur, sic officium ab ip- 
sis susceptum prout ipsorum cujusque crat pra se 
ferebant, deinde in domum recedebant. Sic ergo 
et in vita alius aliud studium ad quod fert indoles 
exercet et quasi in scena et tlieatro, quantum in se 
est actionem virtutis aut nequiti: reprzesentationis 
instar ostend;t,et postquam mundi figura pro ipsis 
morte preteriit, subito tales quales natura sunt 
omues apparentes, sic nudi ab omni fuco inde ce- 
dunt et in locum destinatum abeunt; ea misero- 
rum mortalium vita, ct hi quibus insipientis et ina- 
nis mundi hujus spes delectabilis est et omni ope 
curaque exquirenda, ea quz? vocantur divitis et 
voluptates et delicias et glorias modicum vitz 
tempus exaltantes, ludant et ludantur, 


147 Ego vero, Christum amplexus, etc. 

Qui quidem qux» super terram sunt sapiunt ei 
fluxa fartiter ambiunt dicto more, ipsis placitum 
iter pergant. Ego vero, ait Christum portans 
anima, Christi amori adhzrens, non cessabo vin- 
culum vinculo adjungens, quin carnali vita: ista 
soluta summo voto omnino configar. Namque du- 
plex qui sum natura, terrenus simul et coelestis, 
corpus quidem hinc e terra habeo plasmatum; 
ideoque affinitate propria cupiens tendit ad ter- 
ram; animam vero Dei spiritus emanationem et 
partem przecellentem, quam divinorum quasi ipsi 
propriorum desideria tenent, semperque spiritua- 
lium atque coelestium appetitio bonorum incendit. 


Sicut fontis rivulus est,et seq. 
Sicut fontis salientis und: rivulus preceps na- 
turaliter ad declivitatem currit, et ignis urens pro- 


T. ἀρετῆς v. 105 et Boissonad, ad Gregorium Cy- 
Prim d Anecd. Gr.1. 545. ιό ; 
(605) Cod. χατατρυφόντες. 
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priam iminetabiliter novit viam ssviens in alium, 
sic et homo magnus qui magis qui Dei sunt quam 
qui c rporis gunt sapit, ef angelus esset, si ser- 
pentis instar, quasi senectutem maculosam passio- 
npm in arcta et angusta via cutem aut deformita- 
tem apprime rejiciens et spiritualem juvenfutem 
renovans, sic ad colos esscengionein mullo modo 
retrospiciendo perfecerit, 


Ο sacerdotes, stupete, etc. 

Q episcopi, vobis loquor, qui vocamipi sacerdotes, 
nec vere estis oh invidjam in vobis dominantem, 
et 0 vicini miseri, qui dona aversaimini et nos mala 
agere volentes suspicamini frustraque et tanquam 
fortuito timetis, exsultate e£ stupete, vehementer 
g»udelg : en morior omni seculo, nec amplius je 
ut prius timebitis. Vos ergo per hac quz facitis 
ajque de nobis cogitatis, vobis ipsis Regis regum 
Dei misericordiam  intercluditis et oppilatis; ego 
vero hujus mundi cuncta vosque omnes linquens 
unam habeo mes vite columnam illuminantem 
Chrisli erucem. Si igitur et inde exsul longe a vobis 
alio relegatus fuerim et sacrificiorum ceelestium 
superis in regionibus tetigerin| aMare, quo non 
appropiat malum latens invidia, ihi ergo collocatus 
el pro invidentibus ipsis, si ita loqui justum sit, 
invidiam nesciens orabo. 

4 Quis sum? unde in. vitam veni? «tc. 

Adhuc et per expositos hos versus, valde philo- 
sophans sancta anima, stultitiam el Íiusipientiam 
illorum qui indesinenter possessionibus defuncto- 
rum avide inhiant , reprimere tentat et docere eos 
qui audire volunt, vite presentis transitorium 
οι instabile et vilitatem. « Quis? Unde oriens in 
vitam veni? » dignum, inquit, quod primo medi- 
ter quia nihil sum, deinde uno verbo dicam , quia 
qui non eram per Dci altissimi providentiam ad 
conditionem exsistentis per nativitatem veni ; opor- 
tet etiam subsequentia prorsus considerare, nempe 
cum terra effluxerit, quis iterum ero resurgente 
pulvere meo sicut spero, quo statu me Creator 
agens ponet? Num sicut a mari el fluctibus, a 
vite impedimentis liberatus et tumultu, quasi in 
portun bonum me jnvehens salvabit? Namque 
multe hujus vite plurimis miseriis obnoxie via 
gunt, et multi in vita corporali mores ; alii in aliog 
dolores e£ zrumnas alias inciderunt et nihil eorum 
que apud homineg sslimantur bona immune om- 
nino malitia et calamitate invenitur; optimum es- 
set et votis dignum, si non praestaret molestorum 
pars parte dulcium. Nam φίο indagatur : 


466) Alludit ad illam nubis columnam, quz lsrae- 
litis olim ex JEgypto egressis iler przmonstrabat, 
v. Exod. c. xii. Bit. 

(67) in cedice nulla inscriptio est hujus carmi- 
nis et Nicetas quoque hoc eum praecedenti con- 
junctum tanquam unum carmen interpretatur. In 
cod. Gud. fol. 56 r. inscribitur : Περὶ τῆς τῶν παρ- 
όντων µαταιότητος * apud Billium est carmen 15: 
Πεοὶ τῶν τοῦ βίου ὁδῶν ' De viter itineribus (p. 955 
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δὲ φλοτίζον τὴν lb(&v ἁμετατρόπως 0v ot6sv ἀλλό. 
μενον ἐπὶ τὸ ἄναντες ' οὕτω xal ἄνθρωπος µέγα-. ὃς 
μᾶλλον τὰ τοῦ θεοῦ 1] τὰ τοῦ σώματος φρονεῖ, οὗτος 
χαὶ ἄγγελος ἂν εἴη, εἴγε χαθάπερ ὄφις ofa. vrpx, 
χατάστιχτον τὴν τῶν παθῶν διὰ enc στενῆς ὁδοῦ xal 
τεθλιµµένης λεθηρίδα, ἧτοι χιλίδᾳ, χαλῶς ἁποξσά- 
µενος καὶ τὴν πνευματικὴν ἡλικίαν ἀναχαινισθεὶς, 
οὕτω τὴν εἰς οὐρανοὺς ἁμεταστρεπτι ἐφανύσειεν 
ἀνάθασιν. 

Ὦ πἀ.1.1εσθ) ἱερῆες, κ. 5. ἐξ. 

Ὦ ἐπίσχοποι, ὑμῖν λέγω τοῖς καλουμένοις ἱερεῦσιν, 
ox ἀληθῶς δὲ οὖσι τῷ ὑπὸ φθόνου τυρανγεῖσθαι, à 
χαὶ γείτονες πονηροὶ, οἱ δωρεὰν μισοῦντες καὶ ὡς 
χαχοποιεῖν ἡμᾶς ῥουλομένους ὑποπτεύοντες xal ὃτδ:α- 
τες ElxT) xaX µάτην, ἄλλεσθε χαὶ πάλλεσθε , χαίρετε 
σφόδρα " ἰδοὺ ἐγὼ τέθνηχα παντὶ τῷ βίῳ καὶ οὐχέτι 


µε ὡς τὸ πρῶτον φοθηθήσεσθε, Ὑμεῖς μὲν οὖν , οἷς 


πράασετε xal οἷς καθ ἡμῶν διανοεῖαθε, τοῦ παµθα- 
σιλέως θεοῦ τὸν ἔλεον ἑαυτοῖς ἀποφράσσετε καὶ ἀπο- 
χλείετε , ἐγὼ δὲ τἀνθάδε πάντα καὶ πάντας ὑμᾶς 
ἀπολιπὼν, µόνον ἔχω τῆς ἐμῆς ζωῆς στύλον φαεινὸν 
Χριστοῦ τὸν σταυρόν (66) * εἰ δὲ καὶ μεταστὰς ἑν- 
τεῦθεν ἀφ᾽ ὑμῶν μεταναατεύσαιµι, xat θνσιὼν οὖρα- 
νίων ἐπὶ «b ἄνω προσάφοµαι θυσιαστἡριον , ἓν ᾧ 
λανθάνον χαχὸν ὁ φθόνος οὐκ ἐγγίζει, ἐχεῖ Oh ΥΕΥο- 
νὼς xat ὑπὲρ τῶν φθονούντων αὐτῶν , εἴγε θεμ:τὸν 
τοῦτο φάναι, ἀφθόνως ὑπερεύξομαι, 

! Τίς; πόθεν ἐς βίον ἡμθον (61) ; x. τ. λ. 

"Ect xai διὰ τῶν προχειµένων τούτων ἑπῶν 1) qu 
λοσοφωτάτη dquyh χαὶ ἁγία τὴν µαταιότητα xi 
ἄνοιαν τῶν περὶ τὴν χτῆσιν τῶν ἀπολλυμένων &xa- 
«ασχέτως µεμηγότων ἀναχόπτειν , xal τὸ οὑδαμινὺν, 
καὶ ῥευστὸν, καὶ ἀθέθαιον τοῦ παρόντος βίου r2 
Δεύειν τοὺς ἀχούειν ἐθέλαννας πειρᾶται.ε Τίς ; πόθεν 
ἐς βίον ἤλθον »» ἄξιον, φησὶν, ἐννοεῖν πρῶτον , ὡς οὔ- 
δὲν ὧν , καὶ, χαθάπαξ εἰπεῖν , οὐχ Gv, ἂνὰ προνοίας 
θεοῦ ὑψίστου εἰς τὸ εἶναι διὰ γενέσεως προηλθον 
χρὴ δὲ καὶ τὰ μετέπειτα πάντως σχοπεῖν, ὡς ἐπει- 
δὰν d γῆ τὸ ἴδιον χατάσχῃ διαῤῥωὲν , εἰς πάλιν ἔσο- 
μαι τῆς χόνεως ἀνισταμένης pot , χαθὰ προσδαχώ ; 
εἰς ποῖαν δέ µε χατάστασιν ἄγων ὁ Δημιουργὸς στί- 
σει; ἅρα γὰρ ὥσπερ Ex θαλάσσης xal χλύδωνος τὸ 
βίου τῆς περιολχῆς ὀλευθερώσας καὶ περιφορᾶς , ὡς 
εἰς λιμένα εὔδιον ἁἀποχαθιστῶν διασώσει; Καὶ [3p 
πολλαὶ μὲν τοῦ πολυπαθοῦς τοῦδε βίου αἱ ὁδοὶ καὶ 
τὰ πρὸς τὴν χατὰ σῶμα ζωλν ἐπιτηδεύματα ' ἄλλη 
δ ἀλλοίθις ἄλγεσι xai παθήµασι συµγφέρεται , xal 
οὐδὲν τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις νομιςζοµένων χαλῶν ἅμοι” 
pov πάνιη κακίας xai µοχθηρίας ἀποδείχνυται ΄ ἀγδ, 
πητὸν ὃ᾽ ἂν εἴη χαὶ ἔργον εὐχῆς, εἰ μὴ πλείω μοῖραν 
τὰ λυπηρὰ τῶν ἡδέων ἔχαι. Σχόπει γὰρ οὕτως 


ed. Leuvencl. ed. nov. p. 485). Putat autem ΠΠ 
Gregorium certare cum illo epigrammate , qu 
Pesidippo vel Crateti adscribitur, in quo cujusque 
vitae i& incommoda breviter describuntur. 
Duo vero sunt epigrammata. quz cum hoc carmine 
comparari possint, unum Posidippi sive Platonis 
dern Απο. Palat. 1X, 359, alterum Meteodon, 
ibid. 560. 
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Ὁ «ἱεῦτος μὲν ἄπιστος, d δὲ θρόνος ὀφρρὺς 
( ὀνε[ρων. 
Άπιστος μὲν ὁ πλοῦτος, ὅτι μὴ μόνιμος, pro 
ἐεὶ τοῖς ἔχουσι προσὼν , ἀλλ᾽ ἐξαπιναίως τοὺς αὐτῷ 
πεποιθότας πολλάχις χαταλείπων , elc ἄλλους µετεῤ- 
ῥύη" ὁ θρόνος ὃΣ xal τὸ δοξάριον ὀφρὺς ὀνειρώδης 
ἐστίν" ὑπόληψις γὰρ xev xaX οἵησις µαταία , χατὰ 
ὤν ὑπὸ χεῖρα τὸ» νοῦν ἄχρι τινὸς διαπαίζουσα τοῦ 
ἄρχοντος xat φυπιοῦσα, παραῤῥιπίγει μὲν αὐτὸν τοῦ 
ὁρθοῦ κόγου, ὡς ἐξ ὕπνου δὲ τῆς ὀνειρώξεως xa φαν- 
ταδίας τῖς ἀρχῆς ἐχπεσὼν, οὐχ εὗρεν οὐδὲν, χατὰ 
civ Γραφὴν, £v ταῖς χερσὶ" αὐτοῦ. Τοῦτο μὲν τὸ ἄρ- 
yy χατὰ τὴν χοσμιχὴν παραφοράν τὸ ἄρχεσθαι δξ 
zihw µόγος., xai χόπωσις , xai πόνης. Την πενίαν 
ὃ τὶς οὐχ οἶδε δουλοσύνην οὖσαν πιχρὰν, xat εἰργμὸν, 
καὶ δεσμὸν ἀνιαρόν; TU δὲ τὸ χάλλος τοῦ σώματος ; 
M:xoX xai ὀλίγη τοῦτο χάρις ἀστραπῆς , λόγου θᾶτ- 
τον τὴν ὅ-νιν τοῦ βλέποντος παροδεύουσα καὶ φεύ- 
vx31. Τί δὲ dj νεότης:; τί δὲ dj πολιά; Οὐχ ἡ μὲν 
χρόνου βράσµα, τὴν ἀχμὴν ὡς ἄνθος εὐμάραντον τοῖς 
vot; ὑποφαῖνον , ἡ πολιὰ δὲ δύσις βίου, ἤγουν τοῦ 
et; νεύτητος ἄνθους ὑπάρχει µαρασµός: ᾽Αλλὰ xa 
ο λόγοι, qr,3l, πτερόεντες ὡς πτερῶν δίχην ὅτι τά- 
χϊδτα ῥέοντες xal ἀφιπτάμενοι, Χλέος δὲ αὐτοῖς sivi 
iyw ὑπάρχει ὁ ἀήρ; καὶ γὰρ οὗτος ὥσπερ διαφανῆς 
χατὰ φύσιν πέλων χαὶ δίοσµος , τὸ φῶς μὲν καὶ χρώ- 
τα πάντα πρὸς τὴν ὅρασιν, ὁσμὰς δὲ πάσας mp5; 
τὸ τῆς ὀσφρήσεως αἰσθητήριον διαπορθµεύει ' οὕτω 
χαὶ δ.ηχῆς ὢν πρὸς τὴν &xohv, τόν τε λόγον καὶ πᾶ- 
σν φωνἣν xat φόφον παραπέμπει ὁ ἀθρ. OL εὐγενεῖς 
B λεγόμενοι καὶ ἡ εὐγένεια τί ἄλλο f] παλαιὸν αἷμα 
fa καὶ πρόσχα:ρα τιμηθὲν πέλει; ῥώμη δὲ σαρχὸς 
xi ἰσχὺς, τοῦτο καὶ συὸς ἁγρίου γαυρίαµα χαθέ- 
στιχε: xai ὁ χόρος μὲν ὑθριστῆς , τοῖς ἁπαιδεύτως 
τούτῳ χεχρηµένοις ὑπόθεσις Ὑίνεται θεοµαχίας ’ ὁ 
Ἱάμος δὲ δεσμὸς , χαὶ τῆς χατὰ φύσιν ἐλενθερίας ἆλ- 
λοτρέωσις * xai ἡ εὐτεχνία μὲν ἀναγχαία φροντὶς χαὶ 
ἁπαραίΐτητος, ἡ δυστεχνία δὲ ἀῤῥωστία καὶ νόσος 
ἐπὶ ψυχῆς ἀπαρηγόρητος ' xol αὖ πάλιν , αἱ ἀγοραὶ 
μὲν χαχίας µελεδήµατα καὶ φροντίσµατα τυγχάνουν» 
cw, αἱ χαθ᾽ ἡσυχίαν δὲ xat µόνωσιν διατριθαὶ ábpá- 
νειεί τέ εἰσι χαὶ ἁπορίαι ' πάλιν, αἱ τέχναι μὲν τῶν 
ἄγαν ταπεινῶν xol χαμαὶ ἐρχομένων καθεστήχασι, 
στενὴ δὲ ἡ παρὰ τῶν ἀλλοτρίων ἐρανιζομένη τροφῇ, 
ὥσπερ καὶ τὸ παρασιτεῖν αἴσχιστον * xal τὸ ἀροῦν 
μὲν τὴν fy καὶ γεωργεῖν κοπῶδες χαὶ μοχθηρὸν, τὸ 
ποντοπορεῖν δὲ χινδυνωδέστατον καὶ tb τῆς ζωῆς αὑ- 
τοῖς πλεῖον ἐν τῷ ᾷδῃ. 
9ἱ Ἡ κάτρη δὲ βέρεθρον ἐόν' ξείγη δέ τ' ὄγειδος. 


Τί ἔτι πρὸς τοῖς εἰρημένοις; τί γλύχιον ἀνθρώπαις 
& θυµηρέσπερον πατρίδος; ΑἈλλὰ xal αὐτὴ, φησὶ, Bé- 
ρεθρον ἴδιον, ἤτοι βόθυνος, καθίσταται, ἓν fj χαταπα- 
εεἶται χαὶ ἑβουδενοῦσαι καὶ ὁ λίαν απουδαῖος δοχῶν, 
τῷ γειπονικῷ ζήλῳ καὶ φθόνῳ προδοθείς΄ ἀλλὰ xat 
τὸ bz ξένης xai ἀλλοδαπῆς βιοῦν τὸν ὄνειδον οὐ 
διαπέφευγεν" οὕτω πάντα, καθάπαξ εἰπεῖν, τὰ ἓν 
ἀνθρώποις ἑράσµια καὶ ζηλωτὰ νοµιξόμενα, εἰς μά- 
ταιον περιίσταται xai εἰς περισπασμὸν πονηρὸν, 
χατὰ τὸν Ἐγχκλησιαστὴ». Ka vp γνοῦς διὰ τὸ εὖ- 


Divitie malefide el Ukronus somniorum fastigium. 


Malefid:& quidem divitize, quia nec permanentes, 
nec semper his qui eas possident in promptu sunt, 
sed inopinate sepe hos qui in ipsis confidunt de- 
serentes ad alios transfluunt ; thronus vero οἱ glo« 
riola fastigium sunt somnio simile : nam existi- 
miatio vacua et fama vana a subjectis pradicatur, 
animum quodam in gradu illudens principis et su« 
perbire faciens; et averüt eum 4 recta ratione. 


- nte quasi a dormitionis somniis et a principatus 


phantastis expergefactus nihil invenit, secundum 
Scripturam, in manibus suis; illud quidem, do- 
minari juxta mundanam arrogantiam, subditum 
esse e contra labor et :rumna et molestia. Pau- 
pertatem autem quis non novit servituti amarze et 
carceri in vineulo acerbo haud imparem ? Quid cor- 
poris pulehritude? tenuis et brevis hxc splendor 
falguris, verbo citius oculos videntis praeteriens et 
fugiens. Quid et juventus? quid senectus ? Nonne 
illa temporis agitatio acie sua quasi flos mox mar- 
cescens juvenibus refulget, senectus vero vitz? spo- 
Tiatio, floris juventz defloratio est? Sed et ser- 
mones, inquit, lati quasi pennarum ope quam οἱ- 
tissime volant et transierunt ; et decori ipsis quo- 
modo est aer? Etcnim iste natura perlucens cum 
sit et odoribus transmeabilis, lumen et colores 
omnes ad visum, et odores cunctos ad olfactum 
traducit. Sic ct sonum transmittens ad auditum, 
sermonein eunctamque vocem atque fragorein 
adducit aer. Liberaliter nati, ut aiunt, quid sunt, 
quid aliud est clara origo nisi priscus sanguis heri 
et ad tempus honoratus? Robur carnis et vigor? id 
et apri gloriatio factum est. Et juvenis arrogans 
iia qui illo imperite utuntur belli adversus Deum 
fit occasio. Matrimonium autem vinculum est et a 
libertate naturali immutatio ; et egregia proles ne- 
cessaria sollicitudo quz vitari nequit, et proles ne- 
quam moestitia morbusque est animx consolatione 
non levandus. Et rursum, nundinz malitiz medi- 
tationes et cogitationes sunt, in quiete et solitudine 
studia debilitates sunt et penuria. Rursum, artes 
apud nimis contemptos et humi jacentes consistunt, 
arcium et a proximo mendicatum alimentum, sicut 
et parasitari turpe valde; et arare terram atque 
colere faligatione abundat et sudoribus, navigare 
vero periculosissimum et navigantium vita plurima 
inferno proxima. 


91 Patria tellus, proprium barathrum; extera op. 
[probrium. 


Quid adhue, his dictis? quid hominibus dulcius 
aut amabilius quam patria? Sed et ipsa, inquit, 
fovea est vera et fossa, in qua pedibus teritur et 
vilipenditur eliam qui valde studiosus videtur erga 
eam, vicinorum semulatione et invidia traditus; 
sed et vivat alius in terra hospitali et alienigena, 
objurgationem non vitavit. Sic cuncta, ut una vice 
dicam, qu» hominibus amabilia et concupiscibilia 
reputantur, in vanitatem recidunt et in occupa- 
tionem pessimam, apud Ecclesiastem. Nam. quasi 
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Bpuma ex eo quod cerruptibilia facillime effluant, 
deridentur; quasi phantasma, quia erranti cuidam 
t& oculorum ludibriis similia; quasi ros, utpote 
que facile exsiccentur οἱ paululum temporis ma- 
neant; quasi fenum, quia brevi flaccescere viden- 
tr; quasi ala ob ipsorum fugam οἱ citissimam 
mutationem ; quasi aura, eo quod post brevem ful- 
gorem citissime evanescant; somnium praterea 
dicuntur quia instabiliaet nulla modo firma et vacua 
sunt eade quibus superbiunt homines. In Scripturis 
deridentur et vilipenduntur ista et maris fluctibus 
et fluviorum rapidis undis et vestigiis navis qua 
mare (ransnatat, et ventorum flatibus et pulveri 
&quiparantur ista, quippe quie semper fluxa, insta- 
bilia, infida et caduca a vere sapienti quovis 
sstimentur, Circulus enim semper movetur volvi- 
turque vita, similia cuncta undequaque torquens, 
simul stans et currens, quale celum super nos 
moveri philosophantur nonnulli, solutum nempe si- 
mul acsolidum, utpote quod in suo stet volubili cursu 
solidum. Namque in hoc stant et coagmentata sunt, 
quod solvuntur et moventur per anni tempora quz 
aliter alia ferunt, quemadmodum et semper cor- 
rumpunt et ad (inem agunt sive per dies sive per 


διάλυτον xc pupbelvar xol φθαρτὸν, «άσμα δὲ διὰ «ὃ 
πλάνον καὶ φαντασιῶδες, δρόσος δὲ διὰ τὸ εὔξίραν- 
τον ἡ ὁλιγοχρόνιον, πνοὴ δὲ διὰ τὸ πρὸς ὀλίγον &varg- 
χειν δοχεῖν, πτερὸν δὲ διὰ τὸν ἁπόδρασιν χαὶ ταχί- 
στην ἁπαλλαγὴν, ἀτμὶς δὲ διὰ τὸ πρὸς βράχὺ φανέντα 
θἄττον ἀφανίζεσθαι, ὄνειρος δὲ πρὸς τούτοις διὰ τὸ 
ἀνίδρυτα xal ἀνυπόστατα καὶ χενὰ τὰ χατ᾽ ἀνθρώ- 
πους εἶναι φρυάγµατα. Ταῖς Γραφαῖς χωμῳδεῖται 
καὶ ἐξουδενοῦται ταῦτα, xal χύμασι θαλάσσης, xii 
ῥεύμασι ποταμίοις, xaX ἴχνεσι ποντοπορούσης ντὸς, 
xa αΌραις ἀνέμων, xay κόνεσι,διὰ τὸ ἀείρυτον ἀξέ- 
ξαιόγ. τε καὶ ἄπιστον xai ἄστατον τῇ ἀληθοσοφίᾳ 
παβειχάσθη. Κύκλος yàp ἀειχίνητος xai ἀείσεροφος 
6 βίος ἐστὶν, ὅμοια πάντα καὶ πάντοτε χυλίνδων, 
ἑστὼς ἅμα xa τρέχων, οἷον τὸν ἄνω οὗρανὸν φ:10- 
σοφοῦαι, λυόµενον ἅμα xaX πάγιον τῷ ἓν τῷ κινεῖ- 
σθαι πεπηγέναι. Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ μένει xai πέπη- 
γεν, ἐν τῷ λύεσθαί τε καὶ χινεῖσθαι ταῖς τε ὥραις 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἄλλοτε ἄλλα φερούααις, ὡσαύτως àd 
ya φθειρούσαις xal τελεσφορούσαις, ταῖς τε fi u£pas; 
xai νυξὶ τὰ χαθ) ἕχαστον ἀλλοιούσαις f| ἀναχαινού- 
σαις Ev πόνοις xal χόποις, Ev νόσοις χαὶ θανἀτοις, iv 
πτώσεσι xai εὐδροβίαις, £v ταπεινώσεσι xal λύπαις, 
ἐν ὑφώσεσι xaX εὐφροσύναις. 


noctes vicissim immutantes aut renovantes in laboribus eL fatigationibus, in morbis et πογῦ αφ, ig 
casibus et cursibus, in abjectionibus eL molestiis, in superbia et cogitationum moderantia. . 


Et hoc t&e fous sapientie, o Verbum, et seq. 

Et hioc tuze, o Pater et Verbum, sapientize tnique 
zeli dignum erat cuncia instabilia, versatilia et 
mobilia esse qus:cunque corporis in hoc mundo 
optibilia zstimantur, ita ut hoc cognoscentes et 
illa aspicientes, firmorum et apud te stabiliter 
manentium bonorum in spiritu amplectamur desi- 
derium. Cuncta, inquit sapiens, secundum speciem 
intelligentiae alis adjutus investigatus sum, de qui- 
bus prisci et juniores philosophati sunt : nihil 
miseriis hominum, id est vita Lominum, z:rumno- 
sius aut laboriosius vidi. In his carnales vo- 
gitatjones parvipendens vere spiritualis et despi- 
ciens Theologus spiritus cogitationes magnificat et 
Deo dignas extollit : quorum signum est crucem 
Christi tollere ct post ipsum in tribulationibus et 
laboribus sequi; in lacrymis et gemitibus Dei spe 
liquefieri el super ccelestis Triadis splendoribus 
confidere et a terrenis cogitationibus liberari per 
maginis puritatem et incorruptionem. Porro vitam 
agere alienam ab huinana, et pro coelestibus hu- 
niana relinquere, in proniptu id est optimo cui- 
que homini, firmum et verum illud in Christo 
Jesu bonorum principis. Amen. 

Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ τῶν ἀγαθῶν χορηγῷ. 'Ayufjv. Περὶ 
γος ια’. 
Comment. Arcanorum Magni Gregorii Theologi 


eariminum : Deatitudines εἰ vite αμ γεν 
. qula. Sermo duodecimus. 


Postquam commiseratus est et despexit humana, 
οἱ hujus xvi jucunda cuncta parvipependit tanquam 


instabilia et mobilia, in quibus prudentia carnis 


Καὶ τόδε σῆς γεγέτωρ σοφίης,Λόγε, x. 5. E. 
Καὶ τοῦτο τῆς σῆς, ὦ Πάτερ καὶ Λόγε, σοφίας xxi 
χηδεµονίας ἄξιον ἣν, πάντα ἄστατα xal εὑπερίτρε- 
πτα εἶναι χαὶ ἀθέδαια τὰ τοῦ σώματος ἓν τῷδε τῷ 
χόσμῳ ποθητὰ, ὡς ἂν τοῦτα γνόντες, xal ταῦτα 
παριδόντες, τῶν ἑστώτων xol παρὰ cot ἁραρότω, 
µενόντων ἀγαθῶν ἓν τῷ πνεύµατι ἁσπασώμεθα τὶν 
ἔφεσιν. Πάντα, φησὶν ὁ θεόπνευστος, xav' εἶδος τοῦ 
νοῦ πτέρυξι ἐπεσχεφάμην, ὅσα τε τοῖς πἆλαι xal ὅσα 
τοῖς νέοις ἐφιλοσοφήθη * οὐδὲν δὲ τῶν ἀνθρώπων τα- 
λαιπωρότερον, τοῦτ) ἔστι τοῦ ἀνθρωπίνου βίου pe 
χθηρότερον 3] ἐπιπονώτερον, οὐχ ἑώραχα οὐδέν. Ἑν 
τούτοις τὸ σάρχινον φρόνημα κατασμιχρύνας ὁ πνε- 
ματικὸς τῷ ὄντι χαὶ χατεντελίσας Θεολόγος, τὸ τοῦ 
πνεύματος φρόνημα µεγαλύνει χαὶ θειάζων ἀνυφοί” 
τὰ τούτου bb εἶναι γνωρίσματα, τὸ τὸν σταυρὸν ἄραι 
Χριστοῦ, xal ὀπίσω αὐτοῦ ἐν θλίψεσι καὶ πόνος 
ἀχολουθεῖν * τὸ ἓν δάχρυσι καὶ aveva polo ταῖς ἐλτίει 
προστετηχέναι τοῦ Θεοῦ, xal «fj τῆς ἑπαυρανίας 
Τριάδος λάμψει πεποιθέναι" χαὶ λύεσθαι μὲν τὸ 
γηῖνου φρονήµατος τῇ ἁγνότητι xal ἀφθορίᾳ τίς 
εἰχόνος, ζἠν δὲ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ξένον Ρίον, τὰ 
ἀνθρώπινα τῶν οὐρανίων διαµειθοµένους., τοῦτο ἕμ- 
πεδον ἀγαθῷ ὀνθρώπῳ χαὶ βέδαιον καὶ ἀληθινὸν ἐν 
τῆς τῶν παρόντων εὐτελείας xal µαταιότητος M 


Ἐξήγησις τῶν ἀποῤῥήτων toU. μεγάλου Turo 
DU CO 6soAórov ἐπῶγ (68). Maaapic pol xal 
ὅροι πγευματικοῦ Blov.. Λόγος «B. 


Ταλανίσας xai χατασμιχρύνας τὰ ἀνθρώπινα, x 
τὰ τοῦ αἰῶνος τούτου τερπνὰ πάντα φαυλίσας ὡς | 
ἀδέδαια xai εὐπερίτρεπτα, ἓν olg τὸ φρόνημα Tf 


(08) Carm. 16, p. 91 ed. Col.; p. 948 cd. Leuvencl. ; od. nov. p. 487. 
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e10xhz κραταιούμενον, τῷ θεῷ ἀντιτάασεσθαι ἆπαν- 
βαξίζεται, διὰ τῶν προχειµένων τούτων ἐπῶν ὁ µα- 
χαριώτατος ἱερολόγος τοῦ εὐαγγελιχοῦ νόµου τὰ xt- 
φάλαια xai τοῦ φρονήµατος τοῦ πνεύματος τὴν εἰς 
ἀεὶ δαµένουσαν δόξαν ὑπαυγάζει χαὶ τὴν ἰσχὺν, τῷ 
Δεαρχιχωτάτῳ μὲν Ἰησοῦ ὁμοφρόνως καὶ ὁμοφώνως 
µαχαρίζων, χαὶ πλήρεις ἀγαθῶν ἀνακηρύττων τοὺς 
ἐν ἀληθείᾳ ζῶντας fj ζήσοντας (οὓς χἀχεῖνος τοῦ 
Εὐαγγελίου Χαταρχόμενος ἑμαχάρισεν ὁ Χριστὸς), 
ὄρως δὲ τῷ ὄντι πνευματικοῦ βίου xal τελείου τιθεὶς 
ἑαυτῷ τῆς Ev χόσµῳ xai τῷ σώματι τούτῳ ζωῆς, 
Ua χαὶ τὴν ποίησιν καὶ τὴν δίδαξιν τῆς Δεσποτιχῆς 
παραδείξειεν ἐντολῆς, olg ὁ Μέγας κληθεὶς iv τῇ 
«ὧν οὐρανῶν βασιλείᾳ σαφῶς χαρακτηρίζεται, ἴδω- 
μεν δὲ χεχομφευµένῃ λέξει τὴν εὐαγγελιχὴν 0s03o- 
TD. 

'Q46toc, 6c ttc ἔρημον ἔχει βίον, x. τ. λ. 

Οὗτος ἔμοιγε πρώτως ὑπάρχει μαχαριστὸς, ὁ θεο- 
µαχαριατότατος θερφθόγγοις ἔπεσιν ἀποφαίνεται 
Γρτγόριος, ὃς τοῦ µαταίου τῶν ἀνθρώπων βίου ὑπα- 
ναχεχωρηχὼς, ἄμιχτόν τε καὶ ἀκοινώνητον πρὸς ἆσε- 
Gi; xal ἁμαρτωλοὺς διαθιοὺς βίον, ἐθέωσε τὸν ἑαυ- 
103 νοῦν ἀχράντοις ἑφέσεσι ταῖς πρὸς τὸν θεὸν xal 
luda * µαχάριος δὲ xal ὃς μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων 
τῷ τόπψ xal τῷ σώμµατι ἀναστρεφόμενος , τῇ εὔστα- 
θεία τοῦ νοῦ τὸ µονάζειν χατωρθώσατο, xal τῶν 
μυσαρῶν ἐπιτηδευμάτων ἁπαλλοτριούμενος ὅλην αὖ- 
τοῦ τὴν χαρδίαν διὰ προσευχῆς συνηψε τῷ θεῷ. Μα- 
χάριος, ὃς πάντων ὧν ποτε εἶχε χτηµάτων ἡ χρηµά- 
των ἀντωνήσατο Χριστὸν, xal µόνον ἑαντῷ ὑπελί- 
τετο χτημα τὸν σταυρὺν, ᾧ xai (f, xal ἐπὶ τῶν 
ὤμων ἄρας ὑψοῦ, ἀμεταστρεπτεὶ τῷ ἑστανρωμένῳ 
ἀχολουθεῖ. Μαχάριος xai ὃς τῶν χαθαρῶς αὐτῷ xal 
haie περοσγεγενηµένων χτήσεων χύριος üv, χεῖρα 
θεοῦ φιλάνθρωπον μιμεῖται, τοῖς ἐνδξεέσιν ἱλαρῶς 
ἐπιδαφιλευόμενος , xal ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις πιστὸς 
ἀποδειχνύμενος, xat ὡς φρόνιµος οἰχονόμος ἑπαινού- 
µενο;. Πρὸς τούτοις µαχάριος ὁ thv παρθενιχόν τε 
xil ἄνυνγα τῶν µαχαρτάτων μεμιμηµένος τρόπον’ 
el τῆς σαρκὺς πᾶσαν εὐπάθειαν xal τρυφἣν ἆποσει- 
άμενοι, tfj τῶν παθῶν αὐτῆς ἀπονεχρώσει ἐγγὺς 
τις ἁγίας θΞότητος ἓν τῷ πνεύματι γεγένηνται, Μα- 
χάρις xai οὗτος μετ ἐχείνους ὁ θεσμοῖς μὲν τοῦ 
Tágou xai νόµοις πρὸς ὀλίγον ὑπενδοὺς, xa γε τὸ 
χρέος τῆς παιδοποιίας ἀφοσιωσάμενος, τὴν πλείω 
& μοῖραν τοῦ ἔρωτος θυσάµενος Χριστῷ. Μακάριος, 
&; τὸ χράτος xal τὴν ἑξουσίαν ἁναδεδεγμένος τοῦ 
λαοῦ διὰ τοῦ τῆς θείας ἱεραρχίας χαθηγεῖσθαι , ταῖς 
εὐαγεστάταις xai ἱεραῖς τελετουργίαις τὸν Χριστὸν 
τοῖς ἀνθρώποις καταλλάττει xat ἐξιλεοῦται, Μακάριος 
δὲ χα) οὗτος, ὃς οὐ ποιµένος 7] πατρὸς λόγον ἐπέχων, 
τέχνον δὲ τῆς Ἐκκλησίας xai τῆς ποίµνης ἐξοχώτα- 
Ὡς ὧν, ὡς τὴν τῶν προνόµων χώραν λαχὼν xal 
των ὑφειμένων χαθηγούµενος, θρέµµα τελειότατον 
ἐπάρχει Χριστοῦ. Ἔτι πρὸς τοῖς εἰρημένοις µαχάριος 
τῷ ὄντι xaX ζηλωτὸς, ὃς χαθαρωτάτου xal ἀγνοτάτου 
wA ἐρωαῖς xat ὁρμήμασιν, sot votpat; θεωρίαις , 
τῶν ὑπερουρανίων xat ἁρράστων τής Ἐριάδος ἑλλάμ- 
qo) τὰ κάλλη καὶ τὰς λαμπρότητας καταστράπτεται 
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prevalens Deo resistere superbe eontendit, per 
allata carmina ista beatissimus pro Deo sermoci- 
nator Evangelies legis capita et prudentis spiritus 
gloriam in ternum manentem jllustrat et robur, 
cogitatione quidem eadem et voce qua summe di- 
vinus Jesus, beatiflcat οἱ bonis abundantes predi- 
cat illos qui in veritate ambulant et ambulabunt, 
quos et ipse Evangelium  inchoans beatificavit 
Christus, regulas vere spiritualis et perfeciz vitze 
propouens sibi in diebus hujus mundi et corporis, 
ut facientem docentemque Dominica mandata se 
ostenderet : his Magnus vocatus ad regna celorum 
aperte significatur. Videamus igitur compto eloquie 
evangelicum sermonem. 


Beatus qui in solitudine degit, etc. 


llle mihi primo beatus apparet, declarat voce 
Deo digna Gregorius, beatudinis divin: valde par- 
ticeps, qui a vana hominum vita gradatim retroce- 
dens, se non jungens, nibilque commune habens 
cum impiis atque peccatoribus, vitam duxit, et 
puris desideriis ad Deum atque consortio suam 
deificavit menteim. Beatus et qui inter homines a 
loco et corpore se subirahens ad bona spiritus in- 
tendit, solitudinem feliciter obtinuit et a dete- 
standis apparatibus alienus factus, totum cor suum 
per preces Deo conjunxit. Beatus qui omnium qua 
babuit possessionum aut bonorum pretio Christum 
aequisivit et sibi ipsi solamn possessionem crucem 
reliquit, cui et. vivit, quam et super humeros alte 
tollens nec retro aspiciens crucillxam sequitur. 
Beatus οἱ qui bonorum qua ipsi incorrupte et 
juste superadjexta sunt dominus, manum Dei erga 
homines munificam imitatur, egentibus hilaris et 
largus dator et in alienis fidelia inventus, et tau- 
quam prudens villicus laudatus. Super his beatus 
qui vírginalem et coelibem beatissimorum imitatus 
est morem, qui carnis consuetudinem omnem de- 
lieiasque abjecerunt, et carnis voluptatem morti- 
ficatione proximi Divinilatis castitatem amantis ia 
spiritu facti sunt. Beatus et post istos qui a legibus 
moribusque matrimonii ad modicum tempus rece- 
dens, debitum prolem generandi remittit et ma- 
jorem amoris partem Christo consecrat. Beatus qui 
auctoritate et potestate super populum accepta ut 
ducat per sanctissimas mysticasque divinz hie- 
rarebie disciplinas, Christo reconciliat homines, 
Salvatoremque propitium reddit. Beatus et ille 
qui pastoris aut patris morem non retinens, filius 
Ecclesise et ovilis prcellens est, optimarum pascua 
ovium invenit et imbecilles ducit, perfectissimus 
ipse alumnus Chrisu. His dictis beatus adhuc vere 
et dignus cui invideatur, qui mundissimi, et cag- 
tissimi spiritus ardoribus et conatibus aut spiritua- 
libus meditationibus "Trinitatis magnificentiaruin 
super ccelos et super omnem sermonem pulchritu- 
dines εἰ splendores scrutatur οἱ penetrat lumine 
divino circeumfusus, Bealus εἰ qui operose bene. 


301 
Que uiandafa scrvans manibus incessanter laborat 
αἱ ipsum sümmum regem Christum operibus suis 


gleriócat et mullis etatuitur spiritualis vite forma 
αἱ exemplum. 


23i Sum ec omnis plenitudo eelestinm. torculae 
[rium, etc. 

Cuncte, inquit divinus Pzedagegus, animarum 
qus beate dicuntur species, destinantur qux» cqe- 
lestia illa repleant cellaria et. promptuaria, id est 
joansiones apud Deum quas ad recipiendos anima- 
rum nostrarum fructus preparavit Pater, alia jn 
eliam mansionem οἱ requiem 3dducente virtute; 
nam pluribus Dco dignis vivendi rationibus plures 
paratze sunt mansiones. 

Beatus ille quem pauperem, etc. 

Exinde beatitudines apud Evangelium singulas 
percurrit, beatum esse dicens illom quem paupe- 
gem cupiditatibus, id est cupiditatum expertem 
ostendit Spiritus sanctus, ipsorum enim sane esse 
regnum colorum; secundo sermo beatum dicit 
qui presentem. vitam tetam laudabilibus lacryiis 
Miligens et abjectus et humiliatus agit, ipse enim 
consolationem ab alto obtinere merebitur; deinde 
et qui ccelestem escam sive justitiam insatiabiliter 
esurit,beatus, quia ea satiabitur. Deinde et qui- 
cunque in mansuetudine et lenitate αἱ suavitate 
justa. Jesu mansuetudimem et humilitatem corde 
vivere se exercet beatus, utpote qui magnorum 
bares colestis et incorrupte terre bonorum, 
Preterea beatus et. qui suis in visceribus magnam 
Dei misericordiam per imitationem et phiianthro- 
pam in proximum alit; beatus et qui cor ab omni 
inquinamento carnis ac spiritus munpdat, videre 
merebitur Deum, sicut videre homini zquum est ; 
eienim quasi per speculum, per mentis munditiam 
invisibilem videbit. Post hos beatus et qui veram 
Jesu pacem veritatis operibus qusrit, quam qui 
non declinans insequitur ei quantum potuit am- 
plexus est, atque quo plures potest tot in ipsa re- 
conciliat οἱ belligerantes pacificat per ipsam, prz- 
celsz filiationis diving deificationisque dignus re- 
putabitur. Summatim dicamus, beati juxta divina 
Dei Verbi oracula omnes qui persecutionem pa- 
Duatur propter pietatem et justitiam, omnes gratig 
odio habiti et contumeliose accepti et maledice, et 
qui omne genus molesti: et dolorum et crucia- 
tuum et mortis sustinueruat propter Jesu Christi 
amerem, fidem et veritatem,et ad (inem usque cum 
gratiarum actione passi sunt, quia ipsorum est 
regnum, horumque merces vere multa et ine(fa- 
bilis in ceelia, 


Horum quam exoptabis,, etc. 


Sicut mansiones mult apud colestem Patrem 
creduntur, sic vivendi rationis diversa multz beati- 
tudinesadillas mansiones ducunt. Ad quam ergo se- 
miim, inquit, qu& beatum efficiat, feliciter acceden- 


NICETAS DAVID | 108 


καὶ φωτίζεται ΄ µαχάριος δὲ καὶ ὃς διὰ πράζεως 

ἀγαθῆς χαὶ ᾿ἐνεργοῦς τῶν ἐντολῶν φυλαχῆς ftp? 

ὁραστικῶς διχιαονούµενος, αὐτόν τε τὸν παμδασιλέα 

ριστὸν τοῖς ἔργοις τιμᾷ , καὶ πολλοῖς πυευματιχοὺ 

βίου νόμος καθίσταται. 

94 Πάντα τἀδ' σὐρανέων π«Αηρώμωςα ἔπ-ετο Àn- 
[νών, x. τ. t. 


Πάντα, φησὶν ὁ θεῖος διδάσχαλος, τὰ τῶν paxepi- 
ζομένων εἴδη φνχῶν, ταῦτα πληρώματα τῶν obpr- 
νίων ἐχείνων ὑπάρχει ληνῶν, Άτοι μονῶν xai ἆπα- 
θηχῶν τοῦ θεοῦ, ἃς ὑποδεκτρίας, εἴτουν ὑποδοχὰς, 
τοῦ χαρποῦ τῶν ἡμετέρων duyov ὁ Πατὶρ «pono 
µάσατο, ἄλλης ἀρετῆς m" ἄλλην ἀγούσης χώραν xal 
χατάπαυσιν  πολλῶν γὰρ ἀξιοθέων βίων πολὶαὶ 
πρρεστήχασιν εὐτρεπεῖς µοναί. 

"Οάδιος ὃν πτωχὸν, x. τ. ἐξ. : 

Ἐντεῦθεν τοὺς παρὰ τῷ Εὐαγγελίῳ διὰ τῶν 


, ἐἑπῶν ἐπιτόμως διέξεισι μαχαρισμοὺς,  gaxipew 


εἶναι λέγων, ὃν πτωχὸν τοῖς πάθεσι», ὅ ἔστιν ἀπθῆ 
τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον ἀπέφηνεν ' τῶν τοιούτων 139 
εἶναι τὴν τῶν οὑρανῶν βασιλείαν δηλαδᾳ. Δεύτερο 
δὲ ὁ λόγος µαχαρίζει, ὃς τῶν ἐνταῦθα ζωὴν πᾶσαν 
ἑπαινετῷ πένθει πενθῶν, xal σκυθρωκάκων, xa 
ταπεινούµενος πορεύεται * οὗτος Υὰρ xal τῆς Gul 
παραχλήσεως ἀξιισθήσεται. Πρὸς οἷς καὶ à τῆς οὐρᾶ» 
νίας τροφῆς ἢ δικαιοσύνης ἀκθρέστως Epov paxápix, 
ὅτι χορτασθήσεται αὐτῆς. Ἐφ olg καὶ ὅστις ὀντείᾳ 
εἴτουν προσηνείᾳ xal ἐπισιχείᾳ, κατὰ τὴν "Ins 
πραότητα χαὶ τῆς καρδίας ταπείνωσιν ἐξησχημένς 
βιοῦν, µαχάριος, ὡς τῶν μεγάλων κληρονόμος i 
οὐρανίας xai ἀφθάρτου γῆς ἀγαθῶν. Πρὸς τοῖς elg. 
µένοις δὲ µαχάριος xai ὃς τὸν µέγαν τοῦ θεοῦ Dot. 
«ol ἑαυτοῦ σπλάγχνοις διὰ µιµήσεως καὶ τῆς ps 
«og πλησίον φιλανθρωπίας ἐπισπᾶται. Μακάριο, 
καὶ ὃς τὴν χαρδίαν καντὸς μολνσμοῦ σαρχὸ; nu 
πνεύματος ὀχκαθηράμενος, ἰδεῖν χαταξιωθ{σετα. 
θεὸν, ὡς ἀνθρώπῳ ἰδεῖν θεµιτόν * ὡς ἐν ἑσότιρμ 
γὰρ τῇ τοῦ νοὺς χαθαρότησι τὸν ἀόρατον xa vient 
Μαχάριος ἐπὶ τούτοις xal ὃς τὴν ἀληθῆ του 'Inew 
εἰρήνην ἔργοις ζητῶν ἁληθείας, xal Ts ταύτην bis 
στόχως διώξας, xat ὡς οἷόν τ’ ἣν χαταλαδὼν, καὶ πλεί- 
στους ὅσους καταλλάξας αὐτῇ καὶ ἑχπεπολεμωμένονά 
εἰρηνοποιήσας ἓν αὐτῇ, τῆς ἄχρας υἱοθεσίας xal 
θεώσεως ἀξιωθήσεται' xal σννόλως qévat, paxapits 
χατὰ τὰ θεαρχιχὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου λόγια, πάντες ol 
δεδιωγµένοι ἕνεχεν εὐσεδείας καὶ δικαιοαύνης, Y 
τες οἱ δωρεὰν µισηθέντες, xoi ὀνειδισθέντες, καὶ 
λοιδορηθέντες, xal πᾶσαν πεῖραν δυσχερών, x 
ὁδυνῶν, xaX βασάνων, καὶ θανάτων ὑπὲρ τῆς Ἴησν 
τοῦ Χριστοῦ ἀγάπης, καὶ πίστεως, xol ἀληθείας 
ὑποσχόντες, καὶ ἄχρι τέλους μετ εὐχαριστίας m 
πλάντες, ὅτι τῶν τοιούτων ἑἐστὶν ἡ βασιλεία, 3 
τούτων ὁ μισθὸς πολὺς ἀληθῶς καὶ ἅπείρος ἐν τὰς 
οὐρανοῖς. 

Τούτων fiv ἐθέλεις, x. τ. &. 


Ὕσπερ μοναὶ πολλαὶ παρὰ τῷ οὐρανίῳ ο 
ται Πατρὶ, οὕτω xal τῶν βίων αἱ διαφοραὶ - 
τῶν τοὺς µακαρισμοὺς ἀναφερόντων πρὸς cUbe 
Πρὸς ἣν οὖν τρίδον, qno, τῶν paxapiophu 


Y 
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υυφνῶς Eyovza ααυτὸν ὁρᾷς, ταύτην βάδιζε σοντονώ- 
«pov πλέον. El μὲν οὖν ἁπάσας οἵό» τε, κάλλιστον 
*07-0 xai πάντων τελειότατον * εἰ δ’ ὀλίγας δυνατὸν, 
ῥεύτερον τοῦτο xal τοῦ Πρώέου χαθυφεῖται * εἰ δὲ 
xst µίαν μονὴν ἰέναι τῶν ὁδῶν καθ) ὑπερθολὴν ἑξὸν, 
xal τοῦτ᾽ ἂν εἴη φἰλον xai εὐάρεστον ei * πᾶσι δὲ 
τοῖς χατὰ τὰς τῆς εὐσεβείας ὁδοὺς χατορθουµένοις, 
τοῖς τε χρεΐττοσι xal τελειοτέροες, τοῖς τε ἤττοσι xal 
ἐτελεστέροις , σταθμά , χαὶ μέτρα ἄξια, xax μισθοὶ 
εἲς αὐτων προχοπῆς ἀναλόγως πβὺς τοῦ κριτοῦ τῶν 
Gus» ἡτοιμάσθη. 

ὅ, Kal 'Paét cox εὔκοσμον ἔχεν Blov,x. 4. λ. 

"Orc μὲν διὰ μιᾶς ὁδοῦ τῶν πρὸς τὰς ἄνω μονὰς 
τώ Πατρὸς ἀναγουσῶν καλῶς χατορβθωθείσης οἶδεν 
ἔχακῦν τοὺς χατορθοῦντας ὁ 8ebz, Ῥαά6 τε, φησὶν, 
f πόρνη καὶ ὁ τελώντς μαρτυροῦσι. Thv μὲν γὰρ 
ἄχνσαον τἄλλα τυγχάνουσαν, χλεινην χαὶ ἑπίσημον 
$ ἀχροτάτη φιλοξενία ἀναδέδειχεν * 6 τελώνης δὲ xat 
αὐνς διὰ τής ἁμέμπτου ταπεινοφροσύνης τοῦ ἑαυτὸν 
ἑχαιοῦντος ὑπερέσχε Φαρισαίον. 

B£ltepov. ἀζυγίη, x. τ. ἑξῆς. 

Εἰπὼν , ὅτι δυνατὸν χαὶ διάἁ μιᾶς ὁδοῦ χαλῶς χα- 
«ορθουμέντις τῶν οὐρανίων τινὸς ἐπιλαθέσθαι σχτνῶν, 
ἵνα uf; τις οἱηθῇ τὴν ἀρετην τῇ χαχίᾳ λεληθότως ἐπι- 
μμγμένην, ὡς ἐπὶ τῶν ὑποχριτῶν ἔστιν ὁρᾶν δύνα- 
σδαι θεοῦ χατεργάσασθαι δικαιοσύνην, εὔαγγελ,χῶς ὁ 
Σῥάσχαλος τῷ τῆς διαχρίσεως πνεύματι δ:ασαφηνίνει 
τὰ τοιαῦτα ^ εἶναι γὰρ ἁρίστους, ἀλλ᾽ οὗ δυχεῖν, ὁ τοῦ 
Πκύματος νόμος βσύλεται xa νομοθέτης δι ὃ 
λέει" Καλὸν dj ἀζυγία, χαὶ τοῦ γάμου βέλτιον 
εποιμ' ἂν, àÀX fj ὕντως ἀζυγία xal παρθενία, ἑπί- 
μιχτος ὃξ τῷ χόσμῳ Τινοµένη, xal ταῖς παρεισάκτοις 
? ταῖς τὰ γ{ῖνα φρονούσαις συναυλιξοµένη, χείρων 
εἷς τοῦ γάµου συξυγίας ἐστίν * δόχησιν vàp σωφρο- 
εὖντς τοῖς ἀνθρώποις ἓν τῷ φανερῷ, ἀλλ᾽ οὐκ ἁλή- 
ῥειαν ἐν τῷ κρυπτῷ ἐπιδείχνυσι Χριστῷ. Πάλιν * 
Σώφρων μὲν ὁ βίος xaX ὑψτλὸς xaX ἐμφιλόσοφος τῶν 
ἀχτημόνων xai ὀρεσιτρόφων μοναχῶν, xat αὐτοὺς 
ἃ πολλάχις ἐπὶ τῇ ἀρετῇ τυφωθέντας εἰς Γτῶμα 
xatfveqxev fj οἵησις. Oà γὰρ τὴν αὐτῶν ἀρετὴν τοῖς 
κρείττοσι παραμετροῦντες xal τελειοτέροις , ταπει- 
νοῦνται ” ἔστι δὲ ὅτε πρὸς τοὺς ταπεινοτέρους xal 
χείρους την αὐτῶν ἄσχησιν συγχρίνοντες , καὶ ἔπαι- 
ρόμενοι, ἐς ἁμαρτίαν χαταῤῥήγνυνται * πολλάχις 8k 
χαὶ ζεούσῃ θερμὸν ἄττοντες τῇ προθυµίᾳ τοῦ νοὺς, 
ἀγυμνάστων πώλων καὶ δυσχαλίνων ὁμοιότητι, xal 
ἑντοτείαις ἀμέτραις, fj ἀγρυπνίαις ἀχαίροις, fj τισιν 
ὅλλαις ἐπιτηδεύσεαι ὑπερφρονήσαντες, παρ) ὃ ἴδει 
Φρρνεῖν , καὶ οὗ κατά τὸν ἁσκητιχὸν vópov τὴν 
αρᾶξιν μεταχειρισάµενοι τῆς ἀρετῆς, πόὀῤῥω τε 
τῆς νύσσης xal τῶν τῆς νίκης στεφάνων ἀπωλίσθη- 
σαν, Τούτον δὴ χάριν, ὁ θαυμαστὸς οὗτος σύμδουλός 
σησιν * "H ἑλαφροῖς πτέρωξιν ἑπαίρου τῆς γῆς καὶ 
τῶν yrlwov περισπασμῶν xal ἐπιθυμιῶν δὺ ἀχτη- 
αἶας τελείας ai τακεινοφροσύνης ἁχροτάτης xal 
τελειοτάτης ἁπαθείας, 7] χάτω µένων καὶ ἑαυτὸν 
ἱξουδενῶν xal φαυλίζων, µηδένα δὲ ἄλλον xplvov fj 
χαταδιχάζων ἀσφαλῶς τρέχε, μὴ ποτε T| ἐπιθυμίαις 
ἀνοήτοις, ἡ θυμοῖς ἀλόχοις, ἢ λογισμοῖς ὑπερόγοοις 


lem te videas, in hac quam mátimeé lncewsanter pergo 
si per omnes incedere queas, optiisum et omnium 
perfectissimum ; si per paucas vales; inferius illud, 
primaque conditione minus ; οἱ eliam unicam man 
sionem obtinere viarum ad summum possibile esset, 
et id Deo placens et acceptum esset; omnibus autem 
per pretatis vias recte currehtibus et ardentioribus 
et perfectioribus, remissioribus atque imperfectio- 
ribus, statera et. mensura squa, et mercedes pre 
ipsorum progressibus cenvenienter apud jndieem 
universorum parata sunt. 

57 Rahab minus honestam ducebat vitam, etc. 

Quod quidem per unicam viarum qua sd supernas 
Patrís mansiones dueunt recte emensam judicaverit 
Deus justificare bene incedentes,et Ralrob, inquit, 
mreretrix et pubhcanes testes sunt. lliam entar 
ctetera inordinstam , celebrem et insignem perfeeta 
hospitalitas ostendit; publicenus vero et ipse per 
Irreprehensibilem humilitatem Phariszeo se justum 
pradicanti praestitit, 

Melior calibatus, etc. 

Dicens quod possibile est et per onam viam recte 
emensam celestium in unum tabernaculorum $us- 
cipi, ne quis cogitaret virtutem furtim malitia com- 
misceri, sicut videre est apud com«edos, quasi sic 
posset agere justitia Dei, conformiter Evangelio 
doctor iu spiri judicans bxc illustr.t. Esse enim 
optimos,sed non confidere, vult [ος Spiritus et legie 
fer, ideo dicit : Bonus cefibatus et matrimonio me- 
lior dicendus, sed vere colibatus, sive virginitas, 
mundo si commista fiat et furtive insinuatis aut 
terrestribus cogitationibus consociata, nuptiarunt 
conjunctione pejor cst: speciem enim prudentiae 
hominibus extrinsecus, sed non veritatem in cccultó. 
ostendit Christo. Rursus : Prudens vita et erecta et 
philosopho digna pauperum et in montibus consis- 
tentium monachorum, et ipsos sspe de virtute 
tumentes in casum abstulit praésumptio; non enini 
propriam virtutem melioribus comparantes et per- 
fectioribus humiliantur ; aecidit ut cum aljeciio- 
ribus et pejoribus morigerationem snam zeuipa- 
rantes et superbientes, in peccatum effundantur ; 
sepe et ferventi zelo spiritus vehementes, indo- 
mitorum equulorum el intractatorum instar, 8ive 
jejuniis immoderatis, sive vigiliis inopportunis, sive 
aliis quibusdam exercitationibus se extollentes ex- 
tra modum et supra id quod oportebat, nec secun- 
dum ssceticam legem praxim exercentes virtutis, 
precul a meta et a bravio perierunt; quamobreur 
admirabilis ille eonsiliartus inquit : Vel levibus alis 
exsurge a terra et a terrestribus sollic&udinibus et 
desideriis per paupertatem perfectann et homilitatene 
epümam et summom cupiditatum exemptionem , 
wel in infimo manens et 96. ipeum. nibil faciens et 
hwmilians, nemmem etiam aNem jedéeans aut con- 
demnans tuto curre ne forte vel desideriis jn- 
sipientibus , vel impetibus irrationabilibus, vel 
censilis superbis prxsumptionis, mentis alís in- 


T 
gravescens et ad terram preceps, (968 miserando 
multisque digno lacrymis concidas. 


- 


B5 Parva navis que pluribus compacta clavis est , 
δε Gravius fert. onus. magua cujus laxe sunt 
[compages. 
Dicens quod melius sit humigradientem et huwi- 
liatum tuto currere, quam operibus supra vires in- 
eumbentem οἱ se extollentem gravi casu cencidere, 
exemplo dictum confrmavil ; Videre est, inquit, 
parvam et angustam navem quz abundantibus cla- 
vis recte consolidatur, plures merces transvehit 
quam magna navis et male colligata :8ic et solita- 
rius homo parvus et auctoritate minor, qui paucis 
imperare videtur, cui nomen minime magnum, et 
ipse quasi clavis abundantibus Spiritus protectug 
consiliis et intus divitias virtutum transvehens, 
enstat e spiritualibus piratis θἱ absque periculo 
evum transigit dignos Domino suo fructus affe- 
rens; dum alius alta de sanctitate cogitans et mul- 
tos salvare pressumens, non absolute consiliis Spi- 
ritus se exercet quibus quasi ligaturis carens liaecquoe 
despiciens, lorte inflatur laudibus -adventitiis et 
multum sibi arrogat, subito facta agitatione spiri- 
tuali irruentium demonum et consiliorum insi- 
pientium assurgente tempestate, periclitatur et perit, 
et quas portare divitias confidebat, ha» facile de- 
perduntur et przcipitantur. Angustain portant quae 
ad zternam vitam ducit , divina documenta docent, 
mudtas aulem vias qu: ducunt ad ostium qua:i 
tonitru vox divina przdicat, et hos per hane, illoa 
per illam ad incedendum invitat, prout unusquisque 
se natum et idoneum sestimat,tantum ne spatiosam 
et latam et ad perniciem ducentem, sed arctam et 
angustam teneant. 


Neque una omnibus, etc. 

Sicut, inquit, non una et eadem esca omnihus 
hominum conditionibus secundum naturam pla- 
cens et apta, sed alii aliud alimentum appetunt: sic 
εἰ Gliristianis non una et eadem vita emnibus est 
apta et jucunda : alii enim apostolicos mores quan- 
tum possunt imitari conantur, alii martyrum sor- 
t^m desiderant; plerique asceticam vitam et spiri- 
tvalem suscipientes, diversis habitibus et regulis 
jlam sequi student : sunt autem lacrymas pro 
omnibus similiter et verze secundum Deum com- 
punctionis tristitia, vigili: et Taudes et in precibus 
perseverantia el fervor, uibus modis et impurarum 
cupiditatum insania domatur et reprimitur; praz- 
terea et fastidium domandur est et vincendum, et 
adversus libidines pugnandum; adbuc et de omni 
opere et verbo quod facimus aut dicimus sub potente 
Cbristi manu humiliandum est cum pietate et. jugi 
timore de venturo ipsius judicii die, Hxc omnia, 
$i divinum Verburf, uon. aliis bona, εἰ aliis non, 


t0) Cod. χαταθαρυνόμένη (Sic). 
10) Cod. ὑεάρχια; v. supra earm, 8, vers, 22-51, 
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οἱήσεως, τοῦ νοῦ τὸ Ttepby καταδάρυνόµενος (60), 
χαὶ καζανεύσας εἰς γῆν, πτῶµα ἐλεεινὸν xol πολλῶν 
ἄξιον ὀδνρμῶν χατενεχθῆς. 


95 Νηῦς ὁ λίγη γόμφοισιν ἀρηραμένη Xvxioici, 
54  eóprov ἄγει µε]ά.Ίης π.]είογα τῆς ἁδότου. 


Εἰπὼν xpelaaov εἶναι χαμαὶ βαίνοντα xal ταπεινου. 
µενον ἀσφαλῶς τρέχειν, ἡ τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐπι- 
θάλλοντα xal ὑπεραιρόμενον πτώµατι χαταπεσεῖνι 
ὑποδείγματι ἐπιστώσατο τὸν λόγον. "Ectt, gri», 
ὀλίγη ναῦς xai μιχρὰ xal αὕτη γόμφοις πυχκῖι 
ἁραρότως ἡρμοσμένη, πλείονα τὰ ἀγώχγιμα χοµίζει 
τῆς μεγάλης χαὶ ἁδέτου νηός. Οὕτω xal µονύτροποι 
ἄνθρωπος, βραχύς τε xaX ὀλίγος , χαὶ ὀλίγων eyes 
δοχῶν, καὶ ὄνομα αὐτῷ οὐ µέγα, xoi οὗτος di 
γόμφοις πυχνοῖς τοῦ Πνεύματος κατησφαλισµένη 
τοῖς λογιαμοῖς, χαὶ πλοῦτον ἔνδον ἐπιχομίζων τῶ 
ἀρετῶν, διαλανθάνει τε τοὺς νοητοὺς πειρατὰς, τα 
ἀχινδύνως τὸν βίον διαπεραιούµενος, Gea τῷ ἑαυτο 
Δεσπότῃ χαρποφορεῖ ' ἄλλος δὲ µέγα ἐπὶ án 
φρονῶν, xal σώκειν πολλοὺς χατοιόµενος, o) τὰ 
δὲ τοῖς τοῦ Πνεύματος συγχεχροτημένος Ἀογισμεῖς, 
ἄδετος δὲ τοῦτοις (v xal χκαταφρονῶν , εἰχῆ 6: c» 
σιούμὲνος τοῖς Exalvot; τῶν πλανητῶν xai day» 
νευόµενος, ἄφνω Các αὑτὸν νοητῆς , xat ὀσιμόνωι 
ἐμήτώσεως, xai λογισμῶν ἁἀτόπων καταλαζούση 
τριχυµίας , κινδυνεύει, xal ὄλλυται, xal àv ἑνόμιι 
πλοῦτον ἐπιφέρεσθαι, ἁςαιρεῖται ῥᾳδίως χαὶ ox» 
λεύεται. Στενὴν μὲν τὴν πύλην τὴν εἰσάγωωσαν di 
τὴν αἰώνιον ζωὴν τὰ θεαρχικἁ (70) λόγια διδάτκειι 
πολλὰς δὲ τὰς ὁδοὺς τὰς πρὸς αὐτὴν ἀναγούσας di 
εἴσοδον ἡ θεηγόρος aUtr) βροντὴ ὑπαγορεύει, χαὶ od; 
μὲν τήνδε, τοῖς δὲ τήνδε βαδίζειν παραγγέλλει (1l), 
χαθ) ὅ τις ἑαυτὸν ἐμφυῶς ἔχοντα xai ἐπιτδεωι 
δοχιµάζοι, µόνον μὴ τῆς εὀρυχώρου xa πλατεία 
xai εἰς ἀπώλειαν ἀγούσης, ἀλλὰ τῆς στονῆς mi 
τεθλιμμένης ἐξδεχομένους. 

Οὔτε ln πἀάντεσσόο», x. ^. E. | 

"Qcnep , φποὶν, οὐ µία καὶ } αὐτῆ tpogt, πάσαν 
ἀνθρώπων ἕἔξεσι xatk φύσιν ἁρμόδιος καὶ ἐρατῖ, 
ἄλλοι δὲ πρὸς ἄλλο τι τῶν ἐδεστῶν μᾶλλον thy ὃρί- 
ξιν συντείνουσιν * οὕτω χαὶ Χριστιανοῖς ovy e xd 
ὁ αὐτὸς Blog ἅπασίν ἐστιν ἁρμόδιος xai προσφ'λἠ-. 
Οἱ μὲν γὰρ τὸν ἀποστολιχὸν ὡς οἷόν τε μιμεῖσι 
τρόπον ἐγχειροῦσιν  ἄλλοι δὲ τὸν μαρτνριχὸν Eze 
ποθοῦσιν * ol πλείους δὲ τὸν ἀσχητικὸν βίο αλ 
πυευματιχὸν ἐπαναιρούμενοι, διαφόροις σγμοῖ 
τοῦτον µετιέναι σπουδάζουσι xal τρόποις ' δ8χβ3 
δὲ πᾶσιν ὁμοίως xai τὸ χατὰ θεὸν τῆς Ὑνπσία I 
τανοίας πένθος , ἀγρυπνίαι τε καὶ δοξολογία! χαὶ "i 
ταῖς προσευχαῖς καρτερίαι καὶ φιλοπονίαι, 0: ' 
xal fj τῶν ἀχαθάρτων παθῶν λύσδα κρατεῖτα x 
κατάγχεται * πρὸς τούτοις δὲ xal τὸν χύρον alypt- 
ζειν, rot πολεμεῖν καὶ ἀπομάχεσθαι τῇ axpro. 
ἐπὶ πᾶσι ὃΣ τοῖς ἔργοις χαὶ λόγοι», οἷς δρωμεν 1 
λαλοῦμεν, ὑπὸ τὴν χραταιὰν Χριστοῦ γεῖρα xeletat 
εὐλαδουμένους, xal τρέµοντας ἀεὶ τὴν Eoo 


(11) Cod. παραγέλει, 


TI3 
τῆς αὐτοῦ χρίσεως ἡμέραν. Ταῦτα πάντα , φησὶν ὁ 
ερὸς λόγος, οὐ τοῖς μὲν, τοῖς & οὗ, ἀλλὰ πᾶσιν 
ἄριστα xal λυσιτελῆ, χαὶ ὁμοίως πᾶσιν ἁρμόδια 
πέγυχε λριστιανοῖς * εἰ 0 ἄχρην τελέως lou τρίδον, 
t) ἔστιν, εἰ δὲ τὴν ἀκροτάτην xai τελειοτάτην 
χατὰ θεωρίαν φημὶ xal πρᾶξιν 400 Χριστοῦ ὁδὸν 
ὑαδιῴης, οὐχέτι καθάπερ εἷς τῶν βροτῶν, ἀλλά τις 
ὠράνιος ἂν cine ἄνθρωπος τοῖς Γρηγορίου κατηρτι- 
ομένος νόµοις. 
Οροι βίου (12). 

1 "üpoca τὸν AóTor αὐτόν, x. τ. λ. 

Ἐτειδ] ob Φιλοῖς xa ἀχάρποις λόγοις διδαχΏς 
ὁ ενευματικὸς νόμος ἓν τοῖς τελείοις παραδίδοται, 
ὥσπερ ὁ Ἰησοῦς αὐτὸς ὁ τοῦ πνεύματος τελειω- 
εἲς xa νομοθέτης, ἔργοις πρῶτον ποιήῄσας, οὕτω 
vi; λόχοις ἐδίδαξεν, οὕτω xal ol γνήσιοι τούτου 
Boos: µαθηταὶ, οὕτω xal ὁ ἱεροτελεστιχώτατος οὗ- 
9x τῶν θείων μύστης xal μυσταγωγὸς, ὑπογράψας 
οὓς τῶν µαχαρίων ὡς ἐν χαφαλαίοις βίους, ὕστε- 
goi δὲ τὸν τελειότατον ἐπενεγχὼν (φημὶ δὴ τὸ πά- 
σα; μὲν τῆς χαχίας ὁδοὺς ἁἀποστυχεῖν, πρὸς πά- 
c1; & Κυρίου χατωρθῶσθαι τὰς ἐντολὰς), τὸν αὖὐ- 
σῷ βίον λοιπὸν ὅρον καὶ νόµον παραδίδωσι’ val 6h 
καὶ τὰς ᾿εὖχὰς, ἃς votato Κυρίῳ, σφραγίδα τῆς αὐ- 
tj διδαχῆς καὶ τῆς εὐαγγελιχῆς βιώσεως βεθαίωσιν 
εωτίθησιν ἡμῖν, μονονουχὶ ταῦτα πᾶσιν ἐμδοῶν, 
(s Μιµηταί µου Πίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ” 
ὤμοσα γὰρ xal ἕστησα, χατὰ τὸν ἱεροφάλτην 
Μή, τοῦ φυ.ἱάξασθαι tà ἁχρίµατα τῆς δικαιο- 
σύγης τοῦ Χριστοῦ ὤμοσα τὸν Λόγον αὐτοῦ πρῶ- 
αν ἐπιμαρτυρόμενος, bz pot χαὶ θεός ἐστι μέγιστος, 
6 ἀθανάτου Πατρὸς ὧν, ὡς ἐξ ἀρχῆς ἀρχλ. χαὶ εἰ- 
zov ἀπαράλλακχτος τοῦ ἀρχετύπου, ὃς kv loy) καὶ τῇ 
€: οὖσει τοῦ Γεννήτορος ὑπάρχων, εἰς τὸν τῶν àv- 
Δρώπων βίον οὐρανόθεν xa0Txtv ἀτρέπτως ἑαντόν. 
Τουτον ὤμοσα., erat, τὸν Λόγον, xat τῷ ἑμῷ vip ἕστησα 
ὧν ὄρχον τοῦ µήποτε πονηρὰ ἑννοῄσειν χατὰ του 
8:03, ὥστε ἢ τὸν µέγαν Noov xat Πατέρα ῥίψφειν, εἴ- 
των ἀτιμάσειν, τῷ μὴ (oov xat ἑαυτῷ ὁμοούσιον γεν- 
Vv λέγειν, Ἡ αὐτὸν ἀθετῆσαι τὸν Λόγον ἁλλοτρίῳ 
ióvy ἀλλοτριοῦντα τοῦτον τοῦ Πατρός. Κατὰ πρῶτον 
μὲν οὖν λόγον τοῦτον ὤμοσα τὸ» ὄρχον περὶ τῆς iv 
ἐμο πίστεως, εἰ τὴν µίαν xal ὑπερηνωμένην θεό- 
fy τῖς ὑπερφώτου Τριάδος διαχόψαιµι, ῥοπαῖς 
παρῶν πονηρῶν xai ἀρχόντων ἑπόμενος νεύμασι 
ἀσεδῶν' χατὰ δεύτερον δὲ λόγον ὁμόσω περὶ φιλαρ- 
jas, εἰ μεγάλῃ καθέδρᾳ xai τοῦ θρόνου τῆς βασαιλίδος 
προεδρείχ ὁ ἐμός ποτε νοῦς παροιστρήσειεν, ἀλογί- 
tax ἐρῶν xa πρωτοκαθεδρἰας ἄντε(όμενος, 7] ἄλλων 
ἐπὶ ταῦτα βιαζοµένων ἀλλοτρίοις πόθοις τὴν ἐμαντοῦ 
χεῖρα συνελχυσθῆναι παραδοίην ᾿ ἔτι δὲ τρίτου ὤώμω- 
σόχεν περὶ τοῦ παποιθέναι ἀπ' ὀνθρώπους, εἰ ἔμ- 
«ροσθε τοῦ Θεοῦ xal τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ τῆς βεθαίας 
πέτρας xai ἁσφαλοῦς τὰ πείσµατα xai τοὺς λογι- 


(73) Apud Billium carm. xvii, inscriptam "Opxot 
ἡ ἐπαχελίαι δι’ ὄρχου, jusiurandum Gregorii, p. 92 
εἰ, Colon. p. 949 ed. ρα. (ed. nov. p. 665, 
tub titulo "Opxor Γρηγορίου). In argumento autem 
quod praemisit commentario dicit Billius hoc car- 
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sed omnibus optima el utilia οἱ pariter Umnibus 
idonea manent Christianis; si tamen excellontem 
perfecte semitam teneas, id est, si summam et 
perfectissimam , secundum divinam meditationem, 
dico, el praxim Christi viam degeris, nusquam 
quasi unus mortalium , sed coelestis quidam hono 
esses, legibus Gregorii conformis. 


Vite Regule. 
4 Juravi Verbum ipsum , etc. 

Si quidem non vilibus et infructuosis verbis 
documenti, spiritualis lex in perfectis traditur,sicnt 
Jesus ipse spiritum perficiens legibusque subjiciens, 
cum primo operibus fecisset sic verbis docuit, sic 
et veri ipsius faciunt discipuli, sic et sanctus ille 
arcanis initians, in mysteria divina penetrans et 
inducens, cum de beatorum vita scripsisset quasi 
per capita, novissime perfectissimum aggrediens -υ 
dico certe omnes malitie vias detestari et juxta 
omnia mandata dirigi —  perfectissimi reliquam 
vitam , regulam et legem tradit , ergo preces quas 
Domino adhibuit, signaculum documenti ipsius ct 
Evangelicz vitae confrmationem prodit nobis, Τειθ 
11906 elamans omnibus : ]mitatores mei estote , sicut 
et ego Christi (| Cor, τι, 1) ; nam juravi et statui, 
secundum Psalmistam David, custodire judicia jus- 
lite (Psal. cxvii, 106) Christi; juravi Verbum 
ejus primum obtestans Filium, qui mihi et Deus est 
maximus , ex immortali Patre, sicut ex principio 
principium et imago verissima archetypi,qui eum 
sil in eadem et :quali natura cum Patre, in homi- 
num viiam de ceelis seipsum absque mutatione de« 
scendit. Supradictum, inquit, Verbum juravi et in 
mea mente statui juramentum nunquam de Deo 
mala cogitandi, neve magnum Spiritum et Patrem 
destruam ei inhonorem in dicendo,quod non azqua- 
lem ipsi et bomoeusium eonsubetantialem gesucrit, 
neve ipsum despiciam Verbum alieno verbo si ipsmn 
a Patreseparaverim.Quoad prinrum ergo verbum,hoc 
jusjurandum juravi de fide quie in me est, si unam 
et summe unita divinitstem clarissime Trinitatis 
destruzerim darissimorum in momento temporum 
et dominantibus impiis , consensu obtemperans. 
Quoad secundum verbum , jurabo de ambitione, οὗ 
ad magnam cathedram el przaeminentiam throni 
regine forte mens mea irruerit inconsiderate am- 
biens et primas sedes retinens, aut aliis ad ista 
omni ope atque opera enitentibus alienis desideriis 
mapum meam extendi affectaverim ; adhuc et tertio 
juraveram de confidendo in hominibus, si coram 
Deo et Christo ejus, petra firma et tuia, fiduciam 
οἱ consilia cordis afferens hominem habuerim auxi- 
liatorem et adjutorem; postea juravi adhac de arro. 


men ix libro manuseripto connexum fuisse cum 
precedente, quod ipse tamen non sine causa ex- 
cusi codicis auctoritatem secutus distinguendem 
putaverit. 
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gantia, seu [εγοσΙήο animo οἱ forte bona faeiente 
aut dicente quodam superbis ratiocinia prsesump- 
serim, vel e eontra realie et impiis oceurrens si 
ignavum et remissum me prebuerim a facie eorum, 
absque exprobratione malitiam smens : juravi et de 
justitia atque remotione delectus personáruni, si 
forte jus dicens declinaverim 8 reetkudime jaxta 
legem, aut aliquid pretergressus fuerim de zqui- 
tate secundum justitiam , et si in me ob primatum, 
verenda sit oculorum extollentia ih judicio ínno- 
centis et pauperis; unde et bane regulam in jura- 
mentis pra bui de zelo nec laudabili nec sancto, si 
malos homines, inhumamos et peslilentes qui 
scopuli sunt atque pernicies bonorem, quos opere 
et comsilis inducere ei rapere tentamt in im- 
pietatis barsthrum in quo ipsi letantur, st ergo tali- 
bus tranquilis et prosperis ob vans uviderim et 
pacem peccatorum videns fere similia David dolue- 
rim it ut solvantur compogines spirius in me 
wgre ferenià eL a dextra via assurgenti et agitato ; 
deinde et illud juro, si invidia tabuerim aut ferte 
tabuerit mens de vicini prosperitate dolens aut si 
proximi casum riserim, quasi ipse essem pede sta- 
bilis et bono praecellens, etiam aliis non sanctis hee 
justé agenbibus; bac autem mihi jwramentie et 
regwlis proponantur, οἱ iius ira fesventi et Lumenti 
mens obcaeata et supra sensnm 91219 indecenter 
elata sit; si et lingua κα insania rapta absque 
freno et modo quod nefas esi scurrilitstes protu- 
lerit; οἱ et eor secreta 954 de illecebris dissolu—- 
tienem redolentibas non eastigans desideria, pto 
corporum deeore arserit et in(lammatur (uerit, ocu« 
lum lascivum et impudieum eL stupri eupidum in 
talia furtim οἱ voluptuose defigens ; si quem oderim 
frustra et detestatas sim, nec jaxta Dominica pra- 
cepia divinaque niandaia quasi esset inter Dei: ini- 
inicos ei ad mortem evidenter peccantes; si hostew 
meum puniverim furtim ei dolose 214 palam. Adliue 
expositis omnihus juramentiis et regulis quibus. juravi 
et. statui. evangelice ei digne Christo super terrauy 
s3ue victurum; si vacuam a demo mea. egeni manum 
dimiserim et pauperis, siva eleemosyna et corporali 
indigentis subsidio, nec convemiema quantum 
facultas mihi est tribuerim, sive caclesteg sitierit et 
salutares sermones, nec avidum snimam prout 
justum est abunde infundens ezpleverim, alii Chris- 
tus et non mihi bonus sit οἱ propitius, in se tré- 
mendum divinis sermonibus plenus pronunti:t Gre- 
£orius imprevans, adeo ui si do his quie deprecatus 
sum bucusque juratis regulis, si quid, ait, horum 
costempserim tfansgressus, alios quidem diligat 
Christus tanquam swi imitatores, Γεείο eL vere 
bonos, mei autem omnes ueque ad hoc seneetetis 
laberes ei fatigationes ventis rapti aboleantur et i& 
oblivionis abyssos demergantur. His pronuntiatis, 
brevi epilogo juramenta conclusit, his legibus, di- 
cens, « Definivi vitam meam. Et οἱ desiderii ad 
Énem pervenerim , immortalis, tibi gratiam. » Ego 
quidem, inquit, his spiritus legibus et regulis 
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σμοὺς tz. καρδίας ἀναφάμενος, ἂνδρωπον τιθείην 
ἁπίχουρόν Moy xaX βόηθόν. Πρὸς τόύνοις ὤμοσα xá- 
Mv περὶ ὑπερόγίας fj στεῤῥότητος ψυχῆς, e ποτέ 
νινος ἀγχθὰ δρῶντος f» λαλοῦντος Ev ὑπερηφανίας 
ὑπερφβονοίην λογισμῷ, f ἀνάπαλιν χακος καὶ dst- 
6έσι περιτυχών, εἰ ἁδρανῆ xaX ὑποδτελλόμενον ἐμ- 
αὐτὸν ἑνδειξαίμην ἐκ προόώπου αὐτῶν, ὀνεξέλεγχτον 
τὴν χακίαν ἀφιείς. "Duosa καὶ περὶ δικαιοσύνης xd 
ἀπροσωποληψίας, εἰ δίχην ποτὲ διχάζων παρατρέ- 
ψαιμι τῆς χατὰ vópov εὐθώσητος, 5 «t παραχλίναιμι 
τῆς κατὰ τὸ δίκαιον ἰδότητος, el δέ µοι xol ὀφρὺς 
ἀρχοντικὴ τιμηθείἡ kv. χρίσει ὑπὲρ ὅσιον xal πτωχόν. 
Ἔπκειτα χαὶ τοῦτον t&v ὃρον τοῖς ὅρχοις προσετίθην 
περὶ ζῆλου οὐχ ἐπαινετοῦ οὐδ' εὐαγοῦς, εἰ χαχοὺς 
ὄνδρας, ἀπηνεῖς τε xai λοιμοὺς, οἳ σχόπελοι χα) 
κρημνοί &lat τῶν ἀγαθῶν, ol; τε δρῶσι xal οἷς cog. 
θονλεύουσιν εἷς τὸν ὅμοιόν ξαυτοῖς τῆς ἀνοιίας €. 
θρον συνελχύοντες  εἶ οὖν τοὺς τοιούτους γαληνιὼι- 
τας χατὰ τὰ μάταια ἑζήλωδα, xat εἰρένην ἅμαρτω- 
λῶν θεωρῶν ἔπαθον map! δλίγον τὸ τοῦ Δαθὶδ, i 
ἐχχυθῆναί pot τὰ τοῦ vob; διαδήµατα Ἱπαροξυνομένω 
χαὶ τῆς δεξιᾶς ὁδοῦ ἐξισταμένῳ xal σαλευομένω, 
Ἔχκειτα ὄμνυμι xai αοὔτο, εἰ φθόνος ἐξέτηξέ ua ? 
ἑχτήξειέ ποτε τὴν φρένα, ἐπὶ τοῖς εὑπραγήμασι τοῦ 
γείτονος ἀνιωμένῳ, fj εἰ γελάσαιμι τοῦ πέλας κτῶμα, 
ὡς αὐτὸς ἔχων ἅπτωτον Πόδα xal Σρηβισμένον ᾧ 
χάλῷ, καὶ ταῦτα οὐχ ὁσίων αὐτῶν οὐδὲ δικαίων ὑπ- 
αρχόντων’ xai ταῦτα δέ μοι τοῖς ὄρχοις xal ὅὄρας 
προστιθἐσθω, ct θυμὸν ἔνδόν χυµαίνοντι χαὶ zXnpes- 
ροῦντν ὁ νοῦς πατάπνιγεὶᾳ Om αὐτοῦ xol &povtusi- 
µενος ἀσχημονβόαι οἱ 65 301 f) γλῶσσα τῇ τοῦ ϐ.- 
poU ἁλογίᾳ φεροµένη ἀχωλίνως «S χαὶ προπετὸς À 
μὴ δεῖ ἀποφθέγξαιτο λόγύδρια, εἰ δὲ xoi ἡ χα, 
τὴν χρύφιον αὐνῆς οὐ wekddaca περὶ τὰς λυομένας 
ὡραιότηῖας ἐπιθυμίαν, περὶ τὰ τῶν συµµάτων xdXim 
πτρεῖται καὶ πυροῦται, ῃᾶχλον ὄμμα, καὶ ἀσελγὲς. 
xài πορνωὺν ἠούτοις ηρυφαίως xa ἡδυπαῦῶς in- 
στηβίζουσα ' οἱ δξ xal τινά µάτην ἐχθραίνων x2 
οὐχὶ διὰ προστάγµατος Δεσποτιχκηῦ xal θείας ὀντολῖς 
ὡς ἐπὶ τῶν τοῦ Θεοῦ ἐχθρῶν καὶ πβὸς θάνατον to» 
φανῶς ἁμαρίανόντων ' ei δὲ χαὶ ἐχθρὺν ἐμὸν {ιμωρί- 
σοκµι χρυφῆ xat δολίως ἡ ἀναφανδόν, "Ec πρὸς τοῖς 
εἰρημένόις ἅπασιν ὄρχοις xol ὅροις, οἷς ὤμοσα xai 
ἔστήσα τοῦ εὐαγγελιχῶς τε xal Χρισιοπρεπῶὼς tri 
ΥΠό διαθιοῦν, εἰ xsvhv τῆς ἐμῆς οἰχίας yetpa im 
δεοῦς ἑκοπέμώστμι xal πένητος, 7| ἐλεημοσύνης xoi 
σωματικῖς χρῄκουσαν ἐπικουρίας, eE ph τὰ πρου. 
Ὅχοντα, παθ’ 8$ ἰσχύος ἔχω, ἑπαρχέσαιμι, 3| οὐρανίω 
λόγου xa σωτηριώδους δίψῃ πιεζομένην Φνχὸ», εἰ μὴ 
καθ) ὃ θέµις ἐπιδαφιλευσάμενος ἐμπλήσαιμι, ἄλω 
Χριστὸς μᾶλλον ἐμοῦ εὑμενῆὴς τε εἴη χαὶ ἴλεως, ὁ 
θεολογιηώτατος ξαυτῷ ἐπαρώμενος, τὸ φρεχωδέἑστα” 
τον ἀπόφαίνεται Γρηγόριος, ὡς, εἴ ον ὃν ηὑξάμη 
τῶν πρθεπτεθειµάνων ἑνόρχων ὅρων, eU «1,219. 
τούτων ἀθετήσαιμι παρανομῶν, ἄλλοις μὲν ἀγαθὺ-αι 
ὁ Χριστὸς ὡς Χριστομιμήτοις οὖσι, καὶ εὐθέσι, χαὶ 
τῷ ὄντι ἀγαθοῖς ΄ ἐμοῦ δὲ xal τοὺς ἄχρι τῆς κολιᾶ; 
ταύτης χαµάτους καὶ πόνους αὗραι λαδόῦσαι ἀφανί- 
σαιεν, xal λήθης παραδοῖεν βνθοῖς. Ταῦτα ἀποφηνά- 
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µενος, βραχεῖ ἐπιλόγῳ συνέκλεισε τοὺς ὄρχους, Τοΐσδε 
νόµοις, λέγων, ἔδησα ἐμὸν βίον εἰ δὲ πόθοιο ἐς τέλος 
οίµην, "Agree, σεῖο χάρις. Ἐγὼ μὲν, ἔφη, τοῖσδε 
tw Πνεύματος τοῖς νόµοις καὶ ὅροις «bv ἐμαυτοῦ 
βίον χατησφαλισάµην’ εἰ δὲ τοῦ πόθου ἄξιόν µοι «b 
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vitam meam conclusi; si autem desiderio d'gnus 
mihi finis contigerit, tibi gloria, et gratia, e$ laus, 
incorruptibili e& super omne quod est et unius 
ejusdemque substantie Trinitati, in sscul3 secu- 
lorum. Amen, 


tÜo; ἀποδαίη, coi ἡ δόξα χαὶ fj χάρις καὶ fj αἴνεσις τῇ ἀφθάρτῳ καὶ ὑπερουσίῳ καὶ ὁμοουαίῳ Τριάδι εἰς 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 
Ἑξήγησις εἷς cv γγωμοΔογίαν τοῦ ἔπους τοῦ 


Γρηγορίου toU 85oAóyov, ἧς ἡ ἀκρο- 
στιχὶς αὕτη (15), 


Tropa Γρηγορίου, δίστιχος εὐεπίη 
Ἐσθ.ὸν ἄθυρμα νέοις xd χάρις ἐξοδίη. 


"Es πρὸς ταῖς ἅλλαις ἡμῶν ἐξηγήσεσι, ἃς iv 
τοῖς φθάσασι, διὰ τῆς τοῦ θεολόγου πρεσδείας xal 
χάριτος, τοῖς ἀποῤῥητοτέροις αὐτοῦ τῶν ἑπῶν κατ. 
τεινάµεθα, xal ταύτην ἡμῖν iv τῇ δυνάμει τοῦ 
Πνεύματος ἑξηγητέον τὴν Ὑνωμολογίαν. Ἔστι μὲν 
ον γνώµη, χατὰ τοὺς παλαιοὺς, λόγος κεφαλαιώξης, 
προτρεπτιχὸς fj ἀπγτρεπτιχός. Οἱ μὲν οὖν τῶν θύ- 
µαθεν φιλοσόφων xal ῥητόρων ἄριστοι xal νομοθετῶν 
πομιζόµενοι, τῆς αὑτῶν σοφίας xal ἀρετῆς ἀναλόγως 
1i πολυῤῥημονοῦσι (14) πρὸς τοὺς οἰχείους xai γνω- 
μδοτοῦσι ᾿ τῶν xa0' ἡμᾶς δὲ θεολόγων ὁ χράτιστος 
ὧτος χαὶ ἱεροφαντικώτατος Γρηγόριος, πᾶσαν &ro- 
Ἰρώντως τὴν ἀπὸ τῶν ἔξω σοφῶν, χαὶ ποιητῶν, xat 
αγνιχῶν ὠφέλειαν χαρπωσάµενος, τῷ πρὸς πάσας 
αὐτῶν τὰς τέχνας xal ἐπιστήμας χατωρθῶσθαι, xal 
tdv τὸ σθένος τοῦ λόγου, xai πᾶν τὸ τῆς ἀνθρωπί- 
νης διανοίας ὕψος ἄχρως προασχησάµενος, οὕτως 
ὑπὸ πόδας τῆς εὐαγγελιχῆς φέρων ὑπέῤῥιψε θεοσοφίας. 
καὶ ὅσον μὲν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ xai τῇ ἀληθεία 
τοῦ Εὐαγγελίου συμφωνοῦν χατενόησε χαὶ πρὺς θεω- 
ρίαν καὶ πρᾶξιν ὁμογνωμονοῦν , οἰχείαις εἰσηγήσεσι 
xal θεωρίαις ὡς ἀληθείας σννήγορος ἑνέχρινέ τε τοῖς 
αὐτοῦ συντάγµασι καὶ ἐγνωμοδότησεν ' ὅσον δὲ εἰς 
μύθους xa πλάνας καὶ ἁπωλείας φέρον διέγνω βυ- 
ῥὼς, διαπτύσας ἐς χόραχας ἀπεῤῥίφατο, Ἐπὶ ταῖς 
ἆλλαις οὖν αὐτοῦ σωτηριωδεστάταις θεοῤῥημοσύναις 
ἔτι xal τὴν προχειµένην γνωμιχὴν προστίθησων ὑπὸ 
ἀχροστιχίδα πραγµατείαν, fjv xal ἀγαθὸν ἄθυρμα 
τος νέοις παραδιδόναι λέγει, ἀγαθὸν μὲν διὰ τὸ 
ὠφέλιμον τῆς συµθουλίας xai σωτηριῶδες, παίγνιον 
ἃ διὰ τὸ χεχομψευµένον τῆς ποιητιχῆς, ἦτοι µετρι- 
χῆς λέξεως xal φράσεως, ἐφ᾽ οἷς olbs τοὺς νεωτέρους 
VY ἠχιστα ἡδομένους xal φιλοτιμουμµένους, Τοῦτο 
Twv xal ἑξόδιον χάριν ἀπεχάλεσεν, ὡς τελευταῖον 
χαὶ οἷον ἑνδιάθετον ἁἀπόφθεγμα τοῖς οἰχείοις φίλοις 
χαὶ μύσταις χαριζόµενος. 
| Γυμνὸς ὅ Ίος βιότοιο τόµοις dAa, κ. τ. ἑ. 

θάλασσαν μὲν ὁμολογουμένως τὸν τοῦ κόσμου βίον 
Γραφιχῶς ἀποχαλεῖ διά τε τὸ ἄστατον τούτου xai πο- 
λύσεροφον xai ἁχατάστατον, διά τε τὸ ἁλμυρὸν xol 
πιχρὸν τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ δι᾽ αὐτὴν θανάτου. Παρ- 
αγγέλλει (15) volvov ὁ σοφὸς τῶν ἡμετέρων χυδερ- 
vitre φυχῶν, γνμνοὺς τὴν θάλασσαν ταύτην ἡμᾶς 
διαπερᾷν, τοῦτ ἔστιν ἀχτήμονας xal ἀπράγμονας, 
χούφους xai ἑλαφροὺς ἐχκολυμόθᾷν εἰδότας διὰ νοὺς 


(I3) Carm. 62, p. 146 ed. Colon. ; p. 989 ed. 
leyvencl. (ed. nov. p. 585). 


PATROL Gh. XXXVII, 


Commentarius de sententioso carmine, seu. Gnome- 
epe Magni Gregorii Theologi cujus hec acro- 
stichis : 


Sententie Gregorii, disticha venustas, 
Utilis lusus juvenibus, munus postremum. 


Adhuc post alia commentaria nostra quz de ante 
datis a Theologo veneratione et gratia. conspicuo 
arcanis carminum ipsius explicavin's, et a nobis 
in Spiritus virtute commentandum sententiosum 
carmen. Est ergo sententia secundum veteres sermo 
summarius, dissuasor aut suasorius; hinc optimi 
philesophorum et rhetorum extraneorum et legislato- 
rumreputati sapientia sua et virtutibus, similiter et 
multa dicunt ad familiares et sensa exprimunt; inde 
autem theologorum apud nos optimus iste et divina 
pandens Gregorius omnia sufficienter de extraneis 
sapientibus, et poetis, et rhetoribus, utilia collegit ad 
dirigendum in cunctis illorum artibus et scientiis, 
et omnem sermonis nervum atque omnem l.umani 
ingenii elationem profunde meditatus, sic sub pedi- 
bus Evangelic:e quae a Deo est Sapientiz afferens 
subjecit, et quodcunque quidem divinitus inspiratze 
Scripturzet Evangelii veritati consentaneum iptellezit 
et theorice pracjiceque conformiter sensum, jdo- 
neis suasionibus et theoriis, quasi veritalis agvo- 
catus, admisit suis in compositionibus et sententias 
recepit; quodcunque vero ad fabulgs e£ erroris 
destructionisque abyssos ducens cognoyit , respujt 
el ad aves rejecit ; aliis ergo ipsius omnino saluta- 
ribus divinis colloquiis addens, adhuc et expositum 
sententjosum offert sub acrostichidis forma opus, 
qued bonum oblectamentum juvenibug dari dicjt ; 
bonum quidem utpote consiliis ufilibus salufaribus- 
que refertum, oblectamentum vere puerile, quia 
poetice au£ metricze locutionis et phrasis sit comp- 
lum, sicut juyenes novit non parum gaudere ej 
gloriosum babere. Illud ergo et opus coronantem 
grabiam nuneupavit quasi finale et obvium apo- 
phthegma idoneis amatoribus et inysticis jucundum 
paraus. 


4 Nudus totus vite sulca pelagus , ete. 

Mare quidem convenienter hujus mupndj vitai 
una cygm Seriptura vocaf ob jpsius instabile et 
yersalile e£ tumultuosum , afque ob acerbum et 
amarum peccati et per illud mortis; praescribit 
ergo sapiens nostrarum gubernajor animarum, nu- 
dos mare illud 1ransmeare, id est, pauperes et curis 
vitz expeditos, leves et agiles Iransnatantibua simi- 
les pra spiritu precibus avolante, pre anima ej 


(74) Cod. πολυρημ.. εἰ v. 950£0pn p. V. carm. 7, sug, 
IM Cod. iterum παρσγέλει ut. supra p. 115, £, 
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770 
corpore temperantibus nec onere gravibus; ne sicut 
navis nimiis inundi materiis et cupiditatum oneri- 
bus instar mercium aggravata peccatis properes ad 
mortem, naufragium et in fluctus depressionem. Hoc 
quidem primum sententiosum preceptum. Secun- 
dum : semper ante oculos mortem babeamus hor- 
tatur, et quasi presentem meminerimus in omnibus. 
Sic enim ipsa, inquit, in memoria servata, in vi sua 
absorbetur, et tu non horrendz nec tremenda nec 
molesie, sed vict: et mansuetze occurres et dulci. 
Tertium : semper, ait, navem Deo tuum prepara 
spiritum ; et corpus et animam per fidem non fictam 
et digna flde opera; sic enim Deum in intimo 
pectore firmamentum, et robur, et refugium magnum 
habebis. lnsuper nosce teipsum, o optime, nec 
memoriam deponas conditionis tus, qued a Deo et 
ad ipsius imaginem plasmatus sig, οἱ cognosce, quis- 
quis fias, quod homo factus sis et non Deus e terra 
sumptus; caro enim, a Deo vero spiraculum acce- 
pisti, spiritus enim 69 ; boc sciens et plasmatorem 
bonorabis ob gratiam, et elationem fugies ob terram; 
sic humiliatus ipse, prout justum est , exaltans au- 
tem benefactorem , faciliter ad bonum archetypum 
pervenies, in praxi teipsum humilians, in medita- 
tione vero Creatorem exaltans et contemplans. 


9 Dies ad diem te transmittit, etc. 


Unaquzque dies przteriens sequenti te ducit diei; 
quisquis ergo levis et inconstans spiritu et non 
compa.tus, ligni levis instar a maris fluctu volu- 
tatur et jactatur, alias ad alia cogitata mutans et 
opera; dum qui constanti el firma sententia sicut 
petra verbo veritatis firmatur et consistit, indis- 
solubilem et permanentem in seipso diem habet, 
humana transire ut volunt ab infra sinit, ipse vero 
diem unam stabilem super dierum humanorum 
millia et eternitatem unam perennem atque tem- 
pus non elaibens habens Deum, firmiter et abs- 
que vicissitudine in ipso obfirmatur; — quomodo 
enim confiderel in his qui abeunt et jam non 
sunt? — Nec in venientibus fiduciam habet et ap- 
propinquantibus, sciens quoJ pariter cum ipso 
hzc ibuntg transibunt et nusquani erunt. Qui ergo 
conflJit in istis et sperat, sciat se in fluvio pro- 
fluente confidere quod semper movetur et transit 
nec unquam firmum ,manere polest; verum cum 
doo hzc sint inter quz appretiantur bonuin et ma- 
lum, justum et injustum, vitam dico et sermonem, 
aut praxim, et theoriam,' par inihi malum, inquit, 
vita et loquela criminosa. Etenim vita impura et 
scelerata et manens correctionis incapar, in 
hzreses mortales ei sermones contaminatos et 
blaspheniias praecipitat peccantem. Et sermo a fide 
deducens, lizresis fautor ad scelestissimam rapit 
vitam. [n quocunque horum perseveret aliquis 
complacens sibi consequenter et in alterum cadet. 
Contumelia eum qui impurus est, ct seq. 

Sicut pura corpora et sancta ad sancta et pura 
accedere oportet et sacris fungi officiis, sic oportet 
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πτερουμένου προσευχαῖς, διὰ φυχῆς xai αώματος 
ἐγχρατοῦς χαὶ ἀθαροῦς, ἵνα μὴ ὥς ναῦς ἄγαν τὰς 
ὕλας τοῦ κόσμου xal τὰ βάρη τῶν ἀγωγίμων παθῶν 
πεφορτισµένη, ἑτοίμως ταῖς ἁμαρτίαις elc θάνατον 
χαταδύοιτο xai χαταποντίζοιτο. Τοῦτο μὲν πρῶτον 
παράγγελµα γνωμιχόν’ δεύτερον, ἀεὶ «pb ὀφθαλμῶν 
ἔχειν τὸν θάνατον παρεγγυᾷ, xat ὡς αὐτοῦ παρεστῷ- 
τος μιμνήσκχεσθαι διὰ παντός. Οὕτω γὰρ, φησὶν, αὖ- 
τός τε μνημονευόµενος ἑἐξασθενεῖ xal σὺ οὗ φρικτῷ 
τούτῳ οὐδὲ φοθερῷ xal χαλεπῷ, ἁλλ Ίττονι χαὶ 
ἡμέρῳ ἀντιθολήσεις xal ἠδεῖ: τρίτον, ἀεὶ, φηαὶ, 
ναὺν τῷ Θεῷ τὸν σὸν χατασχεύαζε νοῦν, χαὶ cuya, 
xai φυχὴν δι’ εἰλιχρινοῦς πίστεως xaY ἀξίων τὶς 
πίστεως ἔργων ὁπλαδή ' οὕτω γὰρ ἂν αὐτὸν ἔνδον 
τῆς σῆς ἔχοις καρδίας στήριγμα, χραταίωµα xol 
θάρσος μέγα. Ἱρὸς τούτοις γνῶθι σεαυτὸν, ὦ βέλ- 
τιστε, xal μὴ ἀγνόει, ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ xal χατὰ «iv 
ἐχείνου εἰχόνα διεπλάσθης' xal ἐπιγίνωσχε, ὅστις 
ἐτύχθης, ὅτι ἄνθρωπος Ὑέγονας, xal οὗ θΘεὸς, vrl: 


"piv ληφθείς. σὰρξ Υάρ᾽ θεόθεν δὲ ἐμπνευσθείς' 


πνεῦμα Yáp. Τοῦτο οὖν εἰδὼς, χαὶ τὸν Πλάστην τ:- 
µήσεις διὰ τὴν χάριν, καὶ τὴν ἔπαρσιν φεύξῃ διὰ τὸν 
χοῦν. οὕτω δὲ ταπεινούµενος μὲν αὐτὸς, ὡς ἄξιόν 
ἐστιν, ὑφῶν δὲ τὸν εὐεργέτην, ῥᾷστ ἂν τοῦ ἀρχετύ 
που χατενστοχἠσαις κχαλοῦ, πράξει μὲν ἑαυτὸν -1- 
πεινῶν, θεωρίᾳ δὲ τὸν Ποιητὴν ὑφῶν xat θεωρῶν, 

9 Ἡμαρ ἐπ᾽ ἦμσρ ἄγεισε, etc. 

Ἑχάστη ἡμέρα διιοῦσα, τῇ ἐπιούσῃ προαάγει ot 
ἡμέρᾳ. "Όστις οὖν ἑλαφρὸς χαὶ ἀδέδαιος πέλει ob — 
νοῦν xal ἁπαγὴς, οἵάτι ξύλον κοῦφον ἐπὶ θαλαττίυ 
χύματος χυλίνδεται xal μεταφέρεται, ἄλλοτ) àx' ἄλλα 
γοήµατα μεθιστάµενος καὶ πράγματα ὃς μέντοι εὖ- 
παγεῖ xal βεθαίᾳ γνώμῃ ὡς πέτρᾳ τῷ λόγῳ τῆς ἆλη- 
θείας ἵδρυται xat πτέπηγεν, ἄλυτον ἔχει χαὶ ἑστῶσον 
ἐν ἑαυτῷ ἡμέραν, τὰ ἀνθρώπινα μὲν ῥεῖν, ὡς ἐθέ- 
λουσι, κάτω παριεὶς, αὐτὸς δὲ xai ἡμέραν µίαν àci- 
λευτον ὑπὲρ χιλιάδας τῶν ἀνθρωπίνων ἡμερῶν, χαὶ 
αἰῶνα ἕνα ἁχατάλυτον xai χρόνον ἄρευστον ἔχων τὸν 
θεὸν, παγίως Ίδρασται xol ἀμεταθέτως ἐν αὐτφ' 
(πῶς γὰρ τοῖς ἀπελθοῦσι, xal µηχέτι οὖὗσιν :) οὔτε δὲ 
τοῖς ἐπερχομένοις ἐπιστηρίζεται καὶ ἐπιοῦσιν, εἰδὺς 
ὡς καὶ ταῦτα ἃμα τε ἐλεύσεται xal ἀπελεύσεται, xol 
οὐχέτι ἔσται. Τοΐίνυν ὁ τοῖς τοιούτοις πεποιθὼς xal 
ἐπηλπιχὼς, foto ῥεύματι ποταµίῳ πεπιστευχὼς, 
ἀεὶ μὲν κχινουµένῳ xai παρερχοµένῳ, οὐδέ τοτε 
στηριχθῆναι δυναµένῳ. Δνοῖν δὲ τούτων ὄντων, o 
ὃ τε ἀγαθὸς xai xax», Ó τε δίκαιος xai 6 ἄδιχες 
χαρακτηρίζεται, βίου φημὶ δὴ xat λόγου, τοι πρἀ- 
ξεως xal θεωρίας, ἴσον ἐμοὶ, φησὶ, xaxbv βίος xz! 
λόγος ἁλιτρός. "O τε γὰρ βίος, ἀκάθαρτος ὢν, xc! 
μιαρὸς, χαὶ µένων ἁδιόρθωτος, εἰς ἁπωλείας alpi- 
σεις xal λόγους ἑναγεῖς χαὶ βλασφήμους ὑπολιθεί 
τὸν ἁμαρτάνοντα * ὅτε λόγος, τῆς πίστεως ἑξεστραμ- 

ένος, xal αἱρεσιώτης (v, εἰς µυσαρώτατον βίον 
κατασπᾷ. “Οποτέρῳ οὖν τούτων τις ἐπιμένοι ὄυν- 
Ἰδόμενος, ἀχολούθως xat τῷ ἑτέρῳ περιπέσοι, 
"Y6pic ἄναγογ &órca, x. τ. ἐ. 

ἜὭσπερ τὰ χαθαρὰ σώματα xal ἅγια τοῖς χαθαρεῖ, 
χαὶ ἁγίοις προσιέναι χρὴ xal λειτουργεῖν, οὕτως ἀκό- 


Ἴδι 
Ίουθον xal βἐδηλα ὑπηρετεῖσθαι. Ὕδρις ov, qnot, 
χαὶ ἀτιμία Θεοῦ τὸν ἀνάγνῳ χρώμµενον βίῳ καὶ 
ἑθδελυγμένον τοῖς θείοις προσηγγικέναι καὶ ἱερουρ- 
γεῖν * τούτου «δὲ δεινότερον ἅπαντα vexpür εὖλα- 
θεῖσθαι λείφανα, τοῦτ' ἔστιν ἁγνὸν ὄντα , βεδήλοις 
καὶ αἱρετικοῖς πρόφασιν εὐλαδείας σεθαζόμενον ὑπο- 
καταχλίνεσθαι, καὶ νεχροῖς οὖσιν ἐπιχοινωνεῖν, τοῦ 
προτέρου δεινότερον xat ἀτοπώτερον. 


47 Ἵστασο μήποθ ὁδοῖο καλῶν, κ.τ. ἐξ. 

Ἐπ) ἅλλας µέτεισι γνώµας ὁ ἱεροτελεστικώτατος 
&vho, µήποτε στῆναι τῶν χαλῶν ἔργων ὁδοῦ παρεγ- 
γνῶν, ἀλλ᾽ ἀειχίνητον εἶναι πρὸς τὰ εὐάρεστα θεῷ * 
χαχὸν δὲ εἶναι tb ἔρπειν εἰς βνθὸν, toU! ἔστι τὸ 
συνελκύεσθαι τοῖς ἁμαρτωλοῖς, καὶ τοῖς τὴν ἁδιχίαν 
ἐργαζομένοις συναπόλλυσθαι. "Iva δὲ μὴ λέγῃς, πῶς 
*b μὴ στῆναι τῆς ὁδοῦ παραινῶν, οὐ τὸ ἀνίδρυτον 
αὖ]ις xat ἄστατον νομοθετεῖ, ἐπήγαχεν εὐθύς * 


Σοὶ στάσις, ὅστις ἔδης, x. τ. ἐξ. 

Τοῦτο στάσις ἐπαινετὴ, τοῦτο ἵδρυσις ἐν τῷ ἀγαθῷ 
καὶ μονη, τὸ ὀχτὸς τῆς καχίας Υενόμενον ἠδράσθαι 
τῷ καλῷ, καὶ ἑδρασθέντα µηδέποτε στναι, εἴτουν 
ἐχχαχῆσαι, ποιεῖν τὸ ἀγαθόν. Τυφλὸς ὁρῶν. Δο- 
χεῖ (16) ὁρᾷν τῷ ὀφθαλμοὺς ἔχειν οἴεσθαι, ἀληθῶς 
δὲ τυφλός ἐστιν, ὃς τῆς ἰδίας χαχίας χαὶ ἁμαρτίας 
τὸν ὄλεθρον οὐχ οἷός τέ ἔστι χατανοεῖν * πῶς 5. ἄν τις 
χαλ καταθεωρήσαι τουτονὶ τῆς φυχῆς τὸν θάνατον, 
ἐὰν μὴ πρότερον εἰδῇ µαστεύειν καὶ ἐξιχνιάδειν τοῦ 
νοητοῦ θηρὺς fj διαδόλου τὰ νοήµατα, xaX νοεροῖς 
ὄμμασιν, Ίγουν χρυπταῖς θεωρίαις, προχαταλαμόά- 
νειν αὐτοῦ τὰς ἑνέδρας χαὶ τὰς φυλαχὰς, χατὰ τὸ 
λόχιον, καὶ οὕτω διαχρούεσθαι αὐτοῦ τὰς ἐπιδουλάς ; 
Σὺ τοίνυν ὁ ἰατροῦ ἐπὶ τοῖς πάθεσι τῆς ψυχῆς ἐπιδεό- 
µενος, ἐὰν χαταχρύπτων καταχρύψῇις αὐτὰ, ἔπαι- 
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famulum et profana ministrare. Contumelia ergo, 


inquit, et dedecus Dei eum qui impuram solet de- 
gere vitam et qui detlestandus est, divinis admoveri 
et sacra conficere; sed magis horrendum est eum- 
dem cunctis mortuorum pie admoveri reliquiis : id est, 
hominem innoxium cum profanis et bzretieis pie- 
tatis causa venerantem prosternere 66 et cum illis 
qui mortui sunt commubicare borrendias et 
insanius est quam quod supra vituperatur. 

47 Nunquam subsistas in via vir(utis, etc. 

Ad alias transit sententias, sanctissime perfectus 
vir,ne progredi cessetur in via bonorum operum 
commendans, sed ut actuosus semper quisque sit 
ad ea qua Deo placent ; malum autem dicens re- 
pere ad infima, id est, repere cum peccatoribus et 
cum operantibus iniquitatem simul commori Sed 
ne objicias : quomodo qui ne progredi cessetur in 
via hortatur, non iterum de €aduco et instabili 
pronuntiat, statim addit : 

Constantia tua, quisquis incedis, et seq. 

Hec constantia laudabilis, hee «confirmatio in 
bono et mansio, si alienus a malitia factus firme- 
tur et firmatus nequaquam cesset aut remittat e bono 
faciendo. « Czecus videns. » Videre credit ex eo quod 
oculoshabere reputet, is autem vere csecus est qui pro 
prie maliti: propriique peccati ruinam non valet 
intelligere; et quomodo hanc animx mortem εοη- 
sideraret, nisi prius noverit penetrare et investi- 
gare spiritualis bestie, seu diaboli cogitationes, οἱ 
spiritualibus oculis, nempe secretis meditatio- 
nibus ipsius insidias et vigilias prevenire juxta 
Scripturam, οἱ ita ipsius tentationes vitare? Tu ergo 
medico in anims morbis egens, si hos celans cela- 
veris confiteri Deo erubescens, nequaquam peccati 
fetorem a corde tuo dissipabis. 


σχυνόµενος ἐξομολογεῖσθαι τῷ Ge, οὔποτ' ἂν τὴν τῆς ἁμαρτίας δυσωδίαν τῆς ἰδίας xapblac ἀποσμήξαιο. 


Sóc όγος, ἔργον ἐμεῖο, x. τ. ἓδ. 

Τοῦτο πρὸς τὸν θεῖον λόγον τὸν τὰς σωτηρίας ἡμῖν 
ἐντελλόμενον ἀκούειν χρή. Σὸν μὲν oSv, ὦ Κύριε, τὰ 
συτηριώδη παραινεῖν καὶ νομοθετεῖν, ἐμὸν δὲ δι ἔρ- 
yo» παριστᾷν ταῦτα. "Oq οὖν, φησὶ, καλῶν ἔργων 
ἀπορεῖ, εὐεπίην ἐχέτω, ῥῆμα ἀπολογίαό ἀγαθὸν, 
παπεινοφροσύνης, µετανοίας, ὑποπτώσεως, ῥῆμα 
ἐλέου Θεοῦ προχλητιχὸν, συμμαχοῦν εἰς συνηγορίαν 
ἡμῖν καὶ ἀμφίθετον, 6 ἐστι πρὸς ἁμφότερα συνεργοῦν, 
πρός τε τὴν τῆς ἀγανακτήσεως, τῆς ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ 
χιουµένης ἀποστροφὴν xal πρὸς τὴν τῶν οἰχτιρμῶν 
τῶν ὑπεραγάθων ἐπιστροφήν. 

25 Ὑδριστὴς xópoc ἐστίν, x. ^. ἐξ. 

'O χόρος μὲν τῶν τε βρωµάτων xal χρημάτων xal 
πάντων, ὅσα σώματος, ὑδριστής ἔστι χαὶ ἀγέρώχος 
xa ἁλαζών. Τοιοῦτος πᾶς ὁ πλουτεῖν ἁπλήστως 
ἐφιέμενος: ἐγὼ δέ σε, ὦ ἄριστε μυστῶν (ὁ Ἱερὸς 
ὑποτίθεται μυσταγωγὸς), ἔργον ἔχειν ἄμεμπτον 
βούλοµαι xai ἄπαυστον τὴν τῆς ἀειτρεφοὺς ἐπιμέ- 
χειαν φυχῆς, τῆς ἀεὶ τῷ λόγῳ Κυρίου τρεφοµένης, 
tp; πῆξιν αὐτῆς καὶ οἰκοδομὴν νοερὰν xa τελε- 


(16) God. δοχᾶν. 


Tuum verbum, opus a me, etc. 

Id de divino verbo vias salutis nobis jubente au- 
dire oportet : Tuum ergo, o Domine, salutaria éx- 
hortari et prescribere, meum vero opere ista per- 
agere ; qui, inquit, bonis operibus eget, dulcisonum 
habeat, verbum apologiz bonum, humilitatis, poe- 
nitentiz, compunclionis, Verbum provocans divi- 
ne misericordie, nobiscum pugnans in defensio- 
nem, hinc et inde auxilians, id est, utrinque op- 
portunum , et per indignationis de peccato οοπο]- 
late conversionem et per commiserationum omnino 
oplimarum reversionem. 

95 Procax est satietas, etc. 

Aviditas escarumet bonorumet omnium qu: ap- 
petit corpus, contumelia est, arrogantia et vanitas : 
hac laborat quisquis ditescere insatiabiliter ardet. 
Ego vero, 0 optime, docet sanctus mysteriis initíans, 
te irreprehensibile et perenne opus agere volo, 
anime semper alende curam, quippe qua semper 
verbo divino alitur ad formationem et spirituale 
eedificationem et perfectionem, volo et te divitias 
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unicam divinltatem comparare, sicut per speculum 
sincerum spiritu conspicientem οἱ in ipsum in- 
taentein, cuncta autem et hunccorruptibilem mun- 
dum et qua in eo multis sestimantur magna, ara- 
nearum telis fragilibus et vitialis similia despi- 
cere ; namque cuncta omnino vite hominum bona 
extranea et aliena videntur, sola virtus humana 
est, solaque przsentis subsidium vitm et utilitas 
anims : hoc et ipsum incorruptum et immortale Dei 
verbum omnibus populis clamat, illosque cenvo- 
cat : agite; omnes, venite, ad Trinitatis super cc- 
los exaltatze cognitionem expergiscimini, et univer- 
sum mundum et quie in eo eunt tanquam aliena 
transeuntes, per verbum et contemplationem ve- 
sirum requirite benum. 


53 Ponite in hoc animum, quotquot vita. sanctum 
|conjugium alligavit, 
$4 — Ut torcularibus coelestibus ampliorem [ructum 
[nferatis. 

Hoc vobis verbum in spiritum reponere voio at- 
que banc vestris in cordibus auditam facere vo- 
luntatem. Quotquot quidein vit:e colligaverunt ca- 
sue οἱ ἰδρίιίπι πυρ, a vinculis cum facile non 
sit solvi, pro ceelestibus receptaculis et ecclesiis 
Dei tanto plus fructum referre Deo debetis, quanto 
plura vobis veniunt mundi bona : naraque de prole 
quz oritur ex vobis, et de possessionibus in tersa 
et de fructuum omnium varietate optima offerre et 
reddere ei qui omnia dedit omnino oportet; quotquot 
autem in cslibatu οἱ virginitate vivere eligentes 
anims, magnum Dei verbum, quasi castz: sponsae 
el spirituales et mundz, amplecti pretiosum ha- 
beatis, cuncta Deo adducere, omues fructus Christo 
reddere necesse est, nihil vobis ipsis reservoantes, 
et periculum in aliquid seponendo Ananias et Sap- 
phira ostendunt, Splendor re(ulgens — solitarius. 
Omnis $nima quas solitariam vitat et virginalem 
et absque jugo vovil Domino et sie vivere eligit, 
splendor quidam et lux ardens videntibus appa- 
rere debet, sed dividentes vilam suam a mundo et 
hominibus mundanis et carnalibus quasi longe 
slantes eL ab ipsorum commerciis ut plerique et 


meretrieibus amoribus retrocedentes ; sicut autem, 


inquit, fallax pulchritudo corporis et contumeliosa 
coloribus depicta qua vultum illinientes meretri- 
ces, 8109 decipiunt amatores, sic dedecus est Deo- 
que odibile non cordibus ad Deum tendentibus, sed 
coloribus fucatis, et nigris vestibus et vultibus 
macilentis tantum solitariam virtutem et fidem 
affectare : liec enim facile simulantium ornata el 
polita intus jalentem turpitudinem arguunt. Mibi, 
inquit spiritualis sponsi paranymphus, ab intus 
pulchritudo cordis et secundum naturam spiritus 
venustas placet sicut et Deo virtus. 
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σιουργίαν, καὶ πλουτεῖν μὲν µόνην τὴν θεότητα ὡς 
kv ἑσόπτρῳ ταύτην εἰλιχρινεῖ τῷ ἰδίῳ vi φανταζόµε- 
woy ἡ καταθεώµενον, πάντα δὲ τὸν φθαρτὸν τουτονὶ 
κόσμον xaX τὰ ἓν αὐτῷ µεγάλα τοῖς πολλοῖς δοχοῦντα, 
ἴσα καὶ ἀραχναίοις νήµασι τοῖς εὐδιαλύτοις xa σα- 
θροτάτοις παρορᾷν. Καὶ γὰρ πάντα μὲν ἄρδην τὰ 
τοῦδε τοῦ βίου τῶν ἀνθρώπων ἀγαθὰ ἀλλότριά τε 
αὐτῶν xal ἔξωθεν ὁρᾶται, μόνη δὲ f; ápsch ἀνθρω- 
πίνη ἐστὶ, xai αὕτη µόνη τῆς ἐνταῦθα βιώσεως ὄντσίς 
ἐστι χαὶ ὠφέλεια τῇ Φφυχῇ. Τοῦτο δὴ xat αὐτὸς ὁ 


ἄφθαρτος xai ἀθάνατος τοῦ θεοῦ λόγος πᾶσι λαοῖς 


ἐμθοᾷ καὶ σνγχαλεῖται, Δεῦρ' ἴτε, πάντες, ἕλθστε, 
πρὸς τὴν τῆς ὑπερουρανίου Τριάδος δπίγνωσιν ἐπεί- 
(5096, χαὶ πάντα τὺν κόσμον χαὶ τὰ ἓν αὐτῷ ὡς ἁλ- 
λότρια ὄντα ὑπερθαίνοντες, διὰ λόγου xa θεωρίας τὸ 
ὑμέτερον ἐχζητήσατε χαλόν. 


$3 θέσθε νόον, Bite μὲν ἅσους γάμος ἁγγὸς 
ἔδησε 
9& Ληγοῖς οὐραγίαις zAelova καρπὲγ ἄχειν" 


Τοῦτον ὑμῖν τὸν λόγον ἐνθέσθαι βούλομαι τῷ vj, 
καὶ ταύτην ταῖς ὑμετέραις καρδίαις ἐνωτισθῆναι τὴν 
βουλήν. Ὅσους μὲν ἁγνὸς γάµος xa ἔννομος τῷ βίῳ 
συνέδησεν, ἐπεὶ μὴ ῥᾷον ἀπολύεσθαι τῶν δεσμῶν, 
ταῖς οὐρανίαις ληνοῖς xal ταῖς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαις 
χατὰ «οσοῦτον πλείονα καρποφορεῖν ὀφείλετε Κυρίῳ, 
καθ) ὅσον xai πλεόνων ὑμῖν µέτεστι τῶν ἀπὸ τοῦ 
χόσµου ἀγαθῶν. 'Ἔχ τε γὰρ τῶν φυοµέγων τέχνων 
ἐξ ὑμῶν, Ex ce τῶν ἀπὸ τῆς γῆς περιουσιασμῶν xal 
τῆς τῶν χαρπῶν ἁπάντων ποικιλίας τὰ κάλλιστα 
προσφέρειν xal χαρποδοτεῖν τῷ δεδωχότι τὰ πάντα 
πάντως χρεών ' ὅσαι δὲ ἀγαμίᾳ xaX capOsvia Civ 
αἱρετισάμεναι φυχαὶ, τὸν µέγαν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ὡς 
ἀγναὶ νύμφαι xal νοεραὶ χαὶ καθαραὶ, τοῦτον ἕναγ- 
καλίζεσθαι προείλεσθε, πάντα θεῷ προσάγειν, πάντα 
Χριστῷ προσήχει χαρποφορεῖν, μηδὲν ὑπολειπομένας 
ἑαυταῖς ' χαὶ τὸν ἀπὸ τοῦ νοσρίσασθαί τι χίνδυνον 
ὁ Ανανίας xaX ἡ (77) Σάπφειρα παραδεικνύτω. 
AUr4n παμφανόωσα µογότροπος. 

Πᾶσα Φφυχὴ µονότροπον βίον χαὶ παρθενιχὺν xai 
ἄξνγα εὐξαμένη τῷ Κυρίῳ xal οὕτω βιοῦν προελο- 
µένη, αἴγλη τις xal φωτισμὸς παμφανὴς τοῖς ὁρῶ- 
σιν ὀφείλει χαταδείχνυσθαι. ἁλλ ἀποδιαστέλλουσαι 
τὴν ἑαυτῶν ζωὴν τοῦ χόσµου xal τῶν χοσμιχῶν àv- 
θρώπων xal σαρχιχῶν, ὡς πόῤῥω χαθιστάµεναι, xal 
τὰς πρὸς αὐτοὺς κοινωνίας ὡς τὰ πολλὰ xal ἑταιρ.κὰς 
φιλότητας &xxAlvousat * ὥσπερ δὲ, φῆσὶ, Φευδὲς xdi- 
λο; σώματος καὶ ἐφύθριστον τὸ ἐν χρώμασι δ.ανθιζό- 
µενον, ὃ ἑταιρίστριαι τοῖς αὑτῶν προσώποις ὑπαλεί- 
φουσαι, τοὺς αὑτῶν ἑραστὰς διαπλανῶσιν * οὕτως ἅτι- 
pov xai θεοστυγὲς μὴ bv χαρδίαις θεοφορουµέναις, 
ἀλλ᾽ by. χρώµασιν ἀσχουμένων, χαὶ µελανογορίαις, 
xai σχήµασι Φιλοῖς µόνοις τὴν μοναδιχὴν ἀρετὴν καὶ 
πίστιν ἐπιδείχνυσθαι. Ταῦτα γὰρ ἂν ῥᾳδίως, τῶν 
ὑποχρινομένων ἐχπλυθέντα καὶ ἀποξεσθέντα, τὴν λαν- 


θάνουσαν ἕνδον ἁἀσχημοσύνην ἀπελέγξαι' ἐμοὶ δὲ, φησὶν ὁ τοῦ νοητοῦ νυµφίου γυµφοστόλος τὸ χα-ὰ 
βάβος χάλλος τῆς χαρδίας χαὶ 1j φυσικὴ τοῦ νοὺς ὡραιότης προσφιλὴς, ὡς χα) θεῷ ἀρετή. 


(71) V, carm. 3, 452 et γνωμ. η 


T$ 
41 Mice διλαιοσύνην τιν ἀκαμπέα µήτεφρόγησι 
ἑ Ἀγχυᾶβόεσσαν ἔχει». 

Πάντα µέτρῳ, πάντα σταθμῷ τά τε ἤθη χαὶ πάθη 
ῥυθμίζειν τῆς ψυχῆς. xa! ve τὰς ἓν αὐτοῖς χατορ- 
θουµένας νῶν ἀρετῶν διευθετεῖν χρὴ καὶ vávesty xal 
χοσμεῖν. El γὰρ xaX χαλὸν fy διχαιοσύνη χαὶ ἡ φρό- 
νῆσις (καλαὶ γὰρ xai τῶν ἀρετῶν αἱ χάλλισται 


ὑμνοῦνται), ἁλλ᾽ εἴ τις ὑπερδαλλόντως χαὶ πλέον 1 


δεῖ τὸ δίχαιον µετίοι, εἰς ἀχαμπῃ καὶ &velefiuova 
γνώµην διαπίπτων xai διαµαρτάνων τῆς ἐπιειχείας, 
ὡς οὐ διχαίως τὸ δίχαιον διώχων, οὐχ ἐπαινετὸς 
έσται πόλιν "HE φρόνησις τὸ λνσιτελὲς ἀεὶ.χαὶ συν- 


οἶσον ἔπινοουμένη, εἰ μὴ μετὰ ἁπλότητος xat ὀρθοῦ' 


λόχου, ἀλλὰ σχολιότητος χαὶ πρὸς ἄλλων ζημίαν ἰἴδιον 
κέρδος ἐξευρίσχουσα, οὔχουν ἀρετὴ τοῦτ ἂν εἴη; 
c0 ἑπαίνου μᾶλλον Ἡ φόγου καὶ διαθολῆς ἄξιον 
ἀλλὰ xai τὸ θάρσος αὑτὸ, qnot, νωµάσθω, xat συµ- 
µέτρως ἐχέτω, xaX µεριζέσθω χαλῶς- οὕτω γὰρ ἂν 
ἀνδρία γένοιτο, xat ἀξία ἑπαίνου ágecf * εἰ δὲ γε πέρα 
ποῦ δέοντος ἆντον ὑπερπέσοι, οὐχέτι ἀνδρία xal χρά- 
φος, ἀλλὰ θράσος ἔσται χαὶ µωμητόν. Οὕτω xaX fj σω- 
φροσύνη οὐχ kv τῷ ἐμθριθῶς ἄγαν χαὶ στιδαρῶς ἀεὶ 
χαὶ πρὺς πάντας τῷ ἐπιθυμητικῷ κεχρῆσθαι, ἀλλ) 
ἔοτιν ὅτε xai πρός τι τῶν ἐπιθυμητῶν γαληνῶς xat 
ἐπίως διαχεῖσθαι σωφροσύνης ἑστίν. Καὶ ταῦτα μὲν 
πρός τι xai χατὰ «bv προσῄχοντα µετρείσθω καιρόν ᾿ 
αὺν νοῦν δὲ τοῦ Θεοῦ λογίοις ὑπανοίχειν καὶ ταῖς 
θείαις µελέταις ἀεὶ. προσασχολεῖν χἀλλιστόν τε xal 
φελειότατον ταῖς θεοπνεύστοις ἱερολογίαις ἁπάσαις 
µαρτυρεῖται» οὕτω γὰρ ἄν τις τῶν οὐρανίων νοµί- 
µων τοῦ πνεύματα; ἐπιστήμων καθειστήχοι. Σπεύ- 
dety μὲν οὖν ἄριστον εἶναι, χἀλλιστόν τε xal παγχλεές’ 
ἀρέσχειν δὲ μὴ πᾶσιν' οὐ γὰρ.χαὶ τοῖς καχοῖς δυνα- 
τὸν, ἀλλ’ ol; ἄξιον ἀρέσχειν, τοῖς ἀγαθοῖς δηλαδή " 
χαχοὺς γὰρ τέρπειν, δόξα ἐστὶ δυσχλεἠς xal θεοµισής. 


40 Αἱσχρὸν ἄριστον ἑὀόντα, συγήγορον ἔμμεν' 
ιτρῶν. 


Αἰσχρὸν ἅμα καὶ ἄδικον καὶ πονηβὸν, ἀγαθὸν ὄντα 
ἄνδρα καὶ δίκαιον (768), αυνήγορον ὁρᾶσθαι τῶν πο- 
νηρῶν xal χαχῶν. Καὶ γὰρ. ὅμοιον, φησὶ, καὶ ἴσον 
ὀπάρχει τὸ φιλιοῦσθαι vol; χαχοῖς xal σφισι συνηγο- 
pelv τῷ τῆς αὐτῶν χαχίας ἑντὸς εἶναι καὶ àv ταῖς 
bale αὐτῶν πορεύεσθαι. Πάλιν Πνρὶ μὲν xat χωνευ- 
«npio τὸν χρυσὺν δαµάξεσθαι µεμαθήχαμεν xai δο- 
χιμάζεσθαι ΄ ἄνδρα δὲ ἀγαθὸν τοῖς ἄλγεσιν ἴσμεν xol 
πύνοις ταπεινοῦσθαι. Mi οὖν τὰς ἀλγηδόνας, ὦ οὗτος, 
πολλάχις δεδιὼς, ὑπενεχθῆς τῇ ἀσεθείᾳ χαὶ σννηγο- 
ρῶν ὀφθῇς τοῖς χαχοῖς. Οἶδα γὰρ, φησὶ, τὸ Ov εὐσέ- 
θειαν ἄλγος χουφότερον ὃν τῆς εὐπαθείας τῶν ἆσε- 
θῶν xai τὸ μετὰ Χριστοῦ πάσχειν, τοῦ μετὰ τῶν 
Χριστομάχων τρυφᾷν αἱρετώτερον καὶ ἡδύτερον ὅτι 
μάλιστα τῷ εὐσεδεῖ. Πάλιν ' Ῥάδιον ἂν εἴη xat τὸν 
u£yav ἀρνήσασθαι θεὸν παντὶ τῷ ἑτοίμως ἔχοντι τὸν 
οἰκεῖον πατέρα ἀπαρνεῖσθαι ' χρὴ δὲ, μὴ ὡς φύσεως 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ ὡς εὐσεθείας γενετῆρα τοῦτον εἰδέ- 
ναι τε xa τιμᾷν, εἰ µήτι γε προδήλως θεομαχεῖν 
καταναγχάνοι ' οὕτω γὰρ οὐχ ὡς εὐσεθείας γενέτην, 
ἁλλ᾽ ὡς ἀσεθείας συνήγορον εὐσεθεῖν βουλόμενος ἀπο- 
ετραφήσῃ. 

(18) Cod. δίχον. 


IN CARMINA ARCANA S. GREGORII. 
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41 Nec justitiam inflexibilem, neque prudentiam 
432 Callidam kabeat, 

Cuncta mensura, cuncta statera tum mores tum 
affectus ponderare anims et ordinata virtutum 
bene disponere oportet et cxornare; etsi enim 
pulchrum sit justitia et prudentia, pulchrz enim et 
virtutum pulcberrimz celebrantur; sed si quis 
suflicienter et amplius quam oportet justum affectet 
in inflexibilem et immisericordem morem labitur 
et peccat contra aequitatem, et ita injuste justitiam 
persequens non erit laudabilis. Iterum : prudentia 
utile semper et congruum affectans, si non ín sim- 
plicitate et recta ratione, sed in perversitate et per 
alienum detrimentum lucrum proprium quserit, 
num virtus erit illud? non laude magis quam: vi- 
tuperatione et accusatione digna; sed et fortitudo 
ipsa reguletur et temperetur et bene distrihuatur, 
sic enim virilis animus flet et laude digna virtas ; 
sin autem ultra id quod oportet propius ineidat, 
jam non virilis animus et fortitudo, sed temerarium 
erit et vituperandum : sic et temperantia non in 
graviter et lente, semper et ad omnia, cupiditati- 
bus utendo, sed constat cum ad desideratum ali- 
quid placide et tranquille paramur, hoctemperantia 
est; et hec relative et. pro tempore apto modes 
rentur. Mentem autem Dei vocibus aperire et divi- 
nis meditationibus semper exereere pulcherrimunit 
et perfectissimum esse, a Deo inspirata sancta elo- 
quia testantur omnia : sic enim aliquis coelestium 
spiritus morum doctus appareret; studio inferri 
ut simus optimi, pulcherrimum et.valde gloriosum, 
sed non bonum est placere omnibus, nam malis 
placere non possibile est, bene vero iis qui digni 
sunt, scilicet benis; nam malos delectare gloria 
est non bona et Deo odiosa. 


49. Turpe. est eum. qui optimus est. patronum. eeoe 
| nefdriorum. 


Turpe simul et injustum et molestum, si vir bo- 
nus et justus advocatus videatur malorum ; nam 
eongruum, inquit, et simile est amicitias .cum ma- 
lis jungere et ipsorum. causas. defendere illum qui 
ab intus. malitia similis ipsis est et pereasdem vias 
incedit, [terum : Igne e£ conflatorio aurum elabo- 
rari didicimus ek probari, hominem autem bonum 
tribulationibus et afflictionibus humiliari. Ne ergo, 
o tu, tribulationes sepius timens ad impietatem 
inclineris et defensor malorum videaris ; novi enim, 
inquit, tribulationem ob pietatem, leviorem esse 
quam impiorum felicitatem et pati cum Chri- 
sto magis quam cum inimicis Christi epulari eligen- 
dum esse et quam maxime dulce p:9 liomini. lJie- 
rum : Facile esset et magnuin negare Deum cuivis 
parato ad negandum proprium, patrem. Oportet 
autem non solum ut natura.sed et ut pietatis geni 
torem illum agnoscere. et honorare, nisi forte co- 
gat in aliquo manifeste adversus Deum pugnare : 
8ic enim non ut pietatis genitorem, sed ut impiela- 
tis patronum pie voleus vivere vitares. 


781 


Vermes edunt omnia et seq. 

Cuncta vermiuin pabulum, cuneta tinearum esca ; 
tua vero ne in tumulo relinquas, son solum re- 
nuens magniücas exsequias, sed etiam arescendas 
dans carnes tuas per temperagtiam οἱ nuda indu- 
cens 0883 in sepulcrum, ita ut ia ipso sepulcro de 
nihilo letentur verines. propter te ; bonor tibi ad 
exitum nomen sit bonum ; illud enim tuum rema- 
net, quod melius, juxia Scripturam, quam decem 
millia thesaurorum auri. 

92 Hospitibus nostratibus pasce. 

Nostrales hospites vocat eos qui nobis sunt a- 
mici, populares οἱ vicini, quibus smulantibug et 
invidia, ut vicinorum mos est, semper laboranti- 
bus οἱ insidiantibus, parcas et benigna pietateab- 
stineas ipsorum fortiter reprehendere malitias, ne 
majori odio incensi magis discedant et. elongentur 
à te; maxime autem decedentes cohibearis arguere 
mortuos, qui omnia hic reliquerunt. Agedum, o 
homo, pro Deo, omnis sermonuin meorum audi- 
tor, eia, universum hunc mundum inordinatum et 
ulum, et omnia quee in eo videntur, jucundissima 
aut pessima, amabilia aut detestanda et eerumnosa 
hic relinquas, et spiritus velum et rectitudinem ia- 
telligentiz: tuse ad coelestem viam pande. De eaete- 
ris, o vir cui Deus dat escam, quem divinis alit me- 
ditationibes, opera et studia semper optima sua- 
viter ei placide secundum Deum a te perficiantur 
et peragantur pro viribus tuis. Supereminens et 
omnia excedens Trinitas sancta ante oculos tuog 
presens quam plurimis tuis cogitationibus digna 
tibi appareat, qui complacentiam sumas in terra 
viventium, et qui in luminePatris luminum, splen 
dorem ejusdem natures et glorie intuens, trisagium 
cum supernis in coelo intelligentia, tonante simul 
theologo et ipse exsultans concinas in szcula sz- 
culorum. Amen. Super arcanis magui Gregorii 
Theologi carminibus opus tredecimum. 

Ejusdem Nicete, qui et David, servi Jesu Christi, 
philosophi, interpretatio Tetrustichorum S. Grego- 
tii Theologi qua sic ingcripait : 

Gregorii opus sum, letrastichamque methodum servo 
In sententiis spiritualibus, monumentum sapientia. 
Longiora volebam sermonum opera protendens, 

de singulis carminum Theologi expositionibus con- 

dignum commentarium ordinare, simu! mihi per- 
gratum faciens gloriose ineumbenti divinis liujus 
insignis ingenii meditationibus et sermonibus, si- 
mul et deinceps venientibus utilitatem contra va- 
nas de istis quzestiones przestans, sed alius regalis 
et paterni przcepti. recordatus sum : Fili mi, cave 
ne facias plures libros, quo enuntiato causam ex- 
ponit, nempe quod non sit conclusio nec perfectio 
operum de infinita sapientia Dei, et afflictionem 
dicit spiritus et carnis, frequentem meditationem, 


(79) ln edit. Colon. p. 156. ita inscripta sunt te- 
tra -ticha: Τοῦ αὐτοῦ τον Γρηγορίου τοῦ θεολό- 
ου Ὑνωμολογία τετράστιχος δι Ἰάμδων; omissa 
est autem ipsius Gregorii inscriptio, servata in aliis 
tetrastichorum editionibus, ut in ia, quam ador- 


NICETAS DAVID 
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Ρήτες ἔδουσι ἅπαντα, x. τ. E. 

Πάντα σητῶν δαπάνη, πάντα σχωλήχων χαθέστηχε 
βορά ' cb δὲ τὰ cà μηδ αὐτοῖς τοῖς τάφοις καταλί- 
ποις, οὗ µόναν ἐνταφιασμὸν ἀπηρνημένος πολυτελη, 
ἁλλὰ καὶ φὐτὰς ἑχτήξας τὰς σάρχας ἑγχρατείᾳ xol 
γυμνὰ παραδοὺς ὁστᾶ τῇ ταφῇ, ὡς ἂν μηδ' ἐν αὐτῷ 
τῷ τάφῳ χαρεῖεν οἱ αΏτες ἐπὶ σφί' τιμὴ δὲ σοι EE 
όδιος ὄνομα ἕστω ἀγαθόν ' αὐτὸ váp σοι παραμένει, 
ὅτι καὶ χρεῖσσον, κατὰ τὸ λόγιον, dj χίλιοι θησαυρὰ 
χρυσίον. 

51 Χείνων ἡμεδαπῶγ περιφείδεο. 

Δείνους ἡμεδαποὺς, τοὺς ἑγχωρίους φίλους καὶ χεἰ- 
τονάς φησιν» ὧν βασχαινόντων xal φθόνῳ, χαθὰ γεἰ- 
ποσι φίλον, às ἐπιθουλενόντων xal λυπούντων περι- 
φείδου * καὶ εὐλαθοῦ τὰς αὐτῶν ἰσχυρῷς ἐξελέγχειν 
πονηρίας, ἵνα μὴ μᾶλλαν µισήσαντες μᾶλλον ἀπο- 
φοιτήσωσι καὶ ἁπόλωνται ἐχ σοῦ μάλιστα δὲ τῶν 
ἀποιχομένων ναχρῶν ἄνεχε τὴν µέμφιν, ob πάντα 
χατέλιπον. ἐνταῦθα. Δεῦρο δὴ οὖν. ὥ ἄνθρωπε τοῦ 
θεοῦ, πᾶς ὁ τῶν ἐμῶν λόγων ἀχροατῆς, ἄγε δή uot 
πάντα τόνδε τὸν χόσµον τὸν ἄχοσμον xai πονηρὸν, 
xai πάντα τὰ iy αὑτῷ δοχοῦντα ἤδιστα d) δυσχερῆ, 
ἑ ραστὰ ἢ ἀπευχτὰ xai λυπηρὰ ἐνταυθοῖ καταλείψας 
τὸ τοῦ νοῦ ἱστίον xal τὴν εὐθύτητα τῆς διανοία; σου 
πρὸς τὴν οὐράνιόν διεκπέτασον ζωήν καὶ τὰ μὲν 
ἄλλα σοι, ὦ θεοτρεφὲς ἄνερ, ὁ ναῖς θείοις ἐντεθραμ- 
μένος θεωρήµασι, ἔργατε καὶ σπουδάσµατα ἀεὶ ἄρι- 
στα Ἠχά σοι καὶ ἠρέμα κατὰ Θεὸν ἑξαννέσθω καὶ 6; 
ἀφιχτὸν συμπεραινέσθω: ἔξοχος δὲ καὶ καθ᾽ ὑπερθο- 
λὴν εἰς ὑπερβολὴν ἡ Ἐριὰς ἡ ἁγία, πρὸ ὀφθαλμῶν σοι 
παρεστῶσα πολλῆς ὅτι μάλιστα τῆς φροντίδος ἀξιού- 
σθω, ὅπως ἂν Ev τῇ χώρᾳ τῶν ζώντων εὐηρεστηχὼς, 
καὶ ἐν τῷ τοῦ ἀρχιφῴώτου φωτὶ Πατρὸς τὸ ὁμοφνὲς xal 
ὁμόδοξον αὐγαζόμενος ἀπαύγασμα, τὸ τρισάχιον σὺν 
τοῖς ὑπερουρανίοις νόφις µελῴδηµα μετὰ τῆς θεολύ- 
Του βροντῆς καὶ αὐτὸς Υηθόµενος συναναμέλπῃς εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. Εἰς τὰ ἀπόῤῥητα του 
μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου ἔπη πρᾶξις vy". 
Toi: αὐτοῦ Νικήτα, τοῦ xal Δαυῖδ, δού.Ίου ᾿]ησοῦ 

Χριστοῦ τοῦ φιλοσόφου ἁρμηγεία τῶν Τετρα- 

στίχων τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, οἷς 

ἐπέγραγφεν οὕτως (19) -. 
Γρηγορίου πὀνος εἰμὶ, τεξραστιχίην δὲ φυ.]άσσω 

Γνώμαις πγευματικαῖς μγηµόσυνον σοφίης. 

Ἐδουλόμην µακροτέρας λόγων πραγµατείας xaxa- 
τεινόµενος, πρὸς ἑχάστην ὑπόθεσιν τῶν ἐμμέτρων 
ἐπῶν τοῦ Θεολόγου τὴν ἁρμόζουσαν ἐξήγησιν ἀνατά- 
ξασθαι, ὁμοῦ μὲν ἐμαυτῷ χαριζόµενος ἐγχαλλωπι- 
ζομένῳ τοῖς τῆς ἐχείνου µεγαλονοίας θεωρήµασι χαὶ 
θεολογήµασιν, ὁμοῦ δὲ καὶ τοῖς ὄπισθεν ἰοῦσιν ὠφί- 
λειαν ταῖς περὶ τούτων ἁδολεσχίαις προμηθούµενος' 
ἄλλης δὲ βασιλικῆς ὑπομνησθεὶς xal πατρικῆς ive 
λῆς, Υἱέ µου, φύλαξαι τοῦ ποιῆσαι βιδλία πολλὰ, 
παραν γελλούσης (BU), καὶ τὸ αἴτιον ἑπαγαγούσης, τὸ μὴ 
εἶναι περασμὸὺν ἣ ουντέλειαν τῶν συνταγµάτων τῆ: 
ἀἁπείρου σοφίας τοῦ Θεοῦ, xal κόπωσιν μὲν λεγούση, 
navit Erhardus Hedeneccius med. doct. cum Nonni 
paraphrasi Basileze in officina Petri Pern:e a. 1577. 
— Ed. nov. p. 597 : l'vopoXoyla εετράστιχος, Tetre- 
&lichee sententie. 

(80) Cod. παραγγελούσης, v. p. 120, 11. 
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ὀνχῆς xal σαρχὸς τὴν ἀμετρίαν ὑπάρχειν τῆς μελέτης 
thv ἀπ᾿ αὐτῆς δὲ ὠρέλειαν καὶ πάσης θεοχνεύστου Γρα» 
on; δύναμιν εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον χαὶ τῆς ἐντολΏς 
τἠρησιν συγχεφαλαιουµένους ἐξεῖναι λαθεῖν. Totyáp- 
τοι τῆς παραγγελίας, ταύτης ἀχροασάμενος, ἔφυλα- 
ξάμην ἐπικλεῖον τῆς ἐξηγήσεως μετὰ τὴν τῶν ἁποῤ- 
ῥίτων ἐπίέσκεψιν ἱέναι, τελευταίαν δὲ τῶν προκειµένων 
τετραστίχων τούτων τὴν γνωμµολογίαν ἀποχρώντως 
ἡμᾶς οἰχοδομούσης πρός τε θεωρίαν xai πρᾶξιν ἐξ- 
ἡηγησάμενος χαταπαύσιῳ, 
1 Πραξᾳ; προειµήσειας ἢ θεωρίαν; 
$ Οψις τα λείων Epror, ἡ δὲ zAeióror (81). 
Αποδλέψφας ὁ μακαριώτατος πρός το τὴν πρᾶξιν 
τῆς ἀρετῆς xal τῆς θεωρίας τὴν ἀγάδασιν, xai τῆς 
μὲν τὸ χαθαρτιχὸν χαὶ φωτιστιχὸν τῶν σωμάτων xal 
τῶν φυχῶν, τῆς δὲ τὸ τελετουργὸν xal θεουργὸν τῶν 
χαρδιῶν xai νοῷν, καί γε τὸ πρὸς υἱοθεσίαν χαὶ σω- 
τηρίαν ἀναγχαῖον τῶν ἀμφοτέρων ἐχθαυμάσας, Ποίαν 
τούτων, ἐξεθόῃσε, προτιμοτέραν ποιῄσειας, τὴν πρᾶ- 
ξιν ἡ τὴν θεωρίαν. ὡς γὰρ δύο ὄντας ὀφθαλμοὺς τοῦ 
&i τῆς νοερᾶς χλίµαχος ἀναδαίνοντος πρὸς τὸν θεὸν 
ὁμοσθενῶς τε χαὶ ὁμοτίμως πρὸς ἓν µόνον τὸ ὄντως 
ἀγαθὸν ὁρμῶντας, οὐχ ἔστι τὸν μὲν ῥᾳδίως προτιμᾷν, 
τὺν δὲ Έττηνος λόγου xal τιμῆς ἀξιοῦν' ἄμφω γὰρ 
ὁμυίως αὐτοὺς τῆς ἀλλήλων βοηθείας ἐπιδεῖσθαι xal 
συνεργίας. Οὕτως ἡ πρᾶξις μὲν ὁδηγὸς Υίνεται πρὸς 


θεωρίαν, ἡ θεωρία δὲ σφραγὶς τῇ πράξει xa) ἀσφά-. 


Mia χαθίσταται, ὣς ph ἄν ποτε δύνασθαι τέλειον 
εἶναι τὸν τούτων ὁποιασοῦν ἀποστερούμενον. Αλλ' 
ἐπεὶ μὴ πᾶσιν ἁγίοις ἀνθρώποις οὖσιν ὁμοίως xax 
ἄμφω ἐνευδοχιμεῖν δυνατὸν, f) μὲν ὄψις xal χαθαρὰ 
θεωρία τῶν τελείων ἐργασία ἐστὶ, χαθ᾽ ὅσον χαὶ μᾶλ- 
lv διὰ τῆς πράξεως ἑαυτοὺς ἐχκαθηράμενοι, αὐτόν 
τε ὧν 8sby χαὶ τὰ θεῖα σαφέστερον ἀξιοῦνται χατα- 
Δεωρεῖν. d) πρᾶξις δὲ τῶν πλεόνων χαὶ τῆς ἄχρας 
τεειότητος ὑφειμένων, ὡς σωµατιχωτέρα μᾶλλον 
ὧσα xal ταπεινοτέρα, ἀναλόγως καὶ τῆς θεωρίας ἡτ- 
τονος χατευστοχεῖ. Δεξιαὶ μὲν οὖν ἀμφότεραι αὗται 
χαὶ θεῷ qat, πρὸς αὐτὴν τε τὴν Τριάδα ὁμοίως 
χαὶ τὴν ἄνω χατάστασιν φέρρυσαι' ἐπειδὴ δὲ o0 
πάντες ὁμοίας xal τῆς αὐτῆς bvspyslag τῶν {αρι- 
αµάτων ἀξιοῦνται, ἀλλ ὃς μὲν οὕτως, ὃς δὲ οὕτως, 
Σὺ, φησὶν 6 θεῖος ἱεροτελεστὴῆς, πρὸς ἣν μᾶλλον ἑαυ- 
ὧν, εὐφνῶς Έἔχοντα χαὶ εὐμαρῶς χατορθούµενον 


ὁρᾷς, εἶτε πρὸς τὴν πρᾶξιν τῆς ἀρετῆς, εἴτε xal πρὸς 


τὴν θεωρίαν τοῦ λόγου τῆς ἱερᾶς πίστεως, πρὺς 
αὐτὴν τὸ πολὺ τῆς σπουδής νέµων ἐπεχτείνου xai 
χατευοδοῦ., | 

ὅ Εἴρετό pé τις πρόδΊημα τῶν ἐν πνεύματος. 


Ἀχολούθως τῇ πρώτῃ τεετραστιχίᾳ καὶ f) δευτέρα 
ἐπαχολουθεῖ * δε(χνυσι γὰρ ἀναγχαίαν οὖσαν τὴν πρᾶ- 
&v τῆς ἀρετῆς πρὸς τὴν ἀνάληψιν τῆς θεωρίας, ὅτι 
καὶ δεῖ χαθαρθέντα πρῶτον οὕτω τῆς ἀληθείας χατ- 
ευστοχεῖν * καὶ εἰ μὴ ὁ νοῦς διὰ πάσης θεοφιλοῦς πρά- 
ξεως παντὸς μολυσμοῦ σαρχὺς xal πνεύματος ἁποσμη- 


(84) Ed. Venet. τελείων.ἔρχων, $56 πλειόνων, 
m lectionem "i eisnada Zonaras fol. 5 v. : 
Ἡ ὄψις, τουτέστιν ἡ θεωρία τῶν τελείων Épyov* 
ἑλλικὴς δὲ ὁ λόγος, λείποντος τουτέστι’ τοῦτο δὲ τῆς 
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utilitatem autem in sapientia οἱ omnis Scriptura 
divinitus inspirata virtutem 1n timore Dei et ia 
mandatorum observatione recolligentes posse sus- 
cipere. Ergo hujus przscripti auditor, curavi ne 
amplius in commentario considerans arcana proce- 
derem, finalem vero przsentium istorum tetrasti- 
chorum sententiis referlum sermonem commen- 
tantibus nobis cum zedillcati fuerimus theorelice ct 
practice, exponam et cessabo. 


4 Aciionem proponas an contemplalioxem ? etc. 


Contemplatus beatissimus ct virtutis praxim et 
meditationis exaltationem, atque illius purgativam 
et illuminantem corporum et animarum efficaciam, 


hujus vero perflcientem et a Deo imanantem actio- 


nem in corda et spiritus miratus,sicut et utriusque 
necessitatem ut filii Dei et salvati flamus, excla- 
mat : Utram harum digniorem przferes, praxiui 
aut meditationem? Namque quasi duos zstimabi- 
mus oculos illius qui in gradibus spiritual.bus ad 
Deum viriliter et reverenter ascendit, ad unicum 
regliter bonum aspirantes quorum non est quod 
alterum magni pendamus, alterum vero minore 
laude et existimatione dignum pronuntiemus; al- 
ter enim vicissim alterius auxilio eget et coope- 
ratione : sic praxis dux ad meditationem fit et 
meditatio sigillum praxi et tutatio statuitur, ita ut 
impossibile sit perfectum esse si alterutro carea- 
mus ; sed eum non omnibus sanctis hominibus pa- 
riter per utrumque clarescere possibile sit, consi- 
deratio et pura meditatio perfectorum labor est, 
eo magis quod per praxim purificati, ipsum Deum 
et divina clarius meditari dignum judicant ; ve- 
rum praxis plerorumque et in summa perfectione 
remissorum corpori magis favet et humilitati et infra 
meditationem constituitur, Utraque secunda est et 
Deo placens, et ad ipsam Trinitatem similiter at- 
que ad exáltationem ducit; siquidem non omnes 
parium et. eorumdem charismatum gratiarum di- 
gnationem accipiunt, sed alius quidem sic, alius 
vero 8ic ; tu, ait divinus perfectionis eruditor, ad 
quam niagis te natum et prompte dispositum vi- 
des, sive ad praxim virtutis, sive ad meditationem 
sewnonis sancte fidei, ad ipsam magis adhibens 
studium tende iterque dlrige. 


B Questionem proposuit mihi quidam ex [ Vea 
ibus. 

Consequenter primum tetrastichum secundum sub- 
sequitur; ostendit enim necessariam esse praxim 
virtutis ad contemplationis assecutionem, quia 
oportet purificatum primo sic veritatem attingere, 
et nisi mens per omnem Deo gratam praxim omne 
carnis ac spiritus inquiinamentum expunzerit, non 


λΑτθίδος ἴδιον διαλέχτου * τελείων δὲ ἔργων ἡ θεωρία 
ἐστὶν, ὅτι δεῖ πρώτον καθαρθῆναι τὸν νοῦν καὶ ἆπο 
ῥαγΏναι τῆς τῶν γεηρῶν σχέαεως xal οὕτω π - 
ναι τῇ θεωρίᾳ, x. τ. &. : 
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poterit verz sapientis et spiritaalis visus, ut de- 
cet, particeps fleri; ideo dicit : Percontetar mihi 
aliquis spirituale studium mystice contermplatio- 
nis apprehendens, ego istum non mundo corde vi- 
ventem, sed et turpibus maculatum videns, dico 
non fandum esse studium hoc nisi prius teipsum 
mundaveris. Et ille iterum : Si maculatus fui, 
sed non nunc : hec enim per sermonis contextum 
subaudiuntur. Et ego ad illum : Si et nunc pru- 
dentem te dicis, sit,'sed nisi de veteribus maculis 
mundatus fueris, nefasest tibi in mysteriis spiritus 
sortem dare; namque oportet ut nunc per praxim 
omne vitaperium, omnem maculam spiritus pu- 
rifices et anime, et sic sublimis particeps fias 
divinorum contemplationis. Et exemplum obvium 
prorsusque idoneum ín vase fetorem redolenti et 
corrupto e£ non sincero nemo unguenti pretiosis- 
simum infundit odorem. 

9 Nec obsiste nec cede omui sermoni, ctc. 


Postquam docuit necessarias ad perfectionem 
esse pari ratione tum praxim, tum theoriam, 
exinde de generali et universali philosophia tra- 
εἰαί et virtute αυ quasi in figuris conteinplatio- 


"em et oraxim discernit. (juomodo ergo illa diri-- 


gendz sint aut quomodo agentem considerationem 
offerre Deo oporteat per expositas ostendit senten- 
tias, nec resistere omnibus sermonibus jurgiorum 
amatorem adversantem monens, impio quod fieret 
"ore, nec ergo omnibus pariter cedentem aurem 
pr»bere, quod sine judicio fleret; sed sciendum 
46 con emplatu et actu istis opponi οἱ resistere 
qus novisti dicla aliena ab evangelica sapientia οἱ 
legislatione ; ipsisautem comitem et subsequen- 
tem adesse qui digne Spiritu sancto conversantur 
tecum ; et ístis in mensura et quantum decet, re- 
sistendum cum resistere bonum est, et consocium 
te prebendum quantum comitem fieri. convenit ; 
et ambobus quando opportunum est tempus sive 
0 sistendi sive consentiendi. Subditum esse Deo 
przescribit potius quam dominari, scilicet bonum 
esse per fidem adhzrere Deo, omnem in ipso fidu- 
ciam babentes, potius quam multis sermonibus do- 
minari in ipsum et videri reluctantes. Quare? Quia 
multa loqueutis et sapere confidentis in multilo- 
quio superfluo non deerit peccatum et omnis sermo 
in adversum contra ipsum resistentiam afferret, 
et molestum est hoc ; contra vitam tranquillam et 
spiritualem et actibus abundantem degenti, minus- 
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χθείη, οὖχ ἂν δύναιτο τῆς ἁληθοσοφίας καὶ πνευμα- 
τιχῆς ὁράσεως ὡς χρὴ μετασχεῖν ΄ δι ὃ λέγει Ez 
θετό τις ἐμοῦ πρόδληµα πνευματικὸν xal θεωρίας 
ἐχόμενον μυστικῆς ' ἐγὼ δὰ τοῦτον οὐχ ἀγνῶς βιοῦντα, 


ἀλλὰ καὶ αἴσχεσι ῥυπῶντα εἰδὼς , ἔφην, Mh, ῥητέον 
εἶναι τὸ προθληθὲν, ἐὰν μὴ πρῶτον ἐχχαθαρθῃῆς' ὁ 
δὲ πάλιν : Εἴ ποτε καὶ ῥυπῶν fjv, dX οὐχὶ καὶ νῦν' 


ταῦτα Yàp τῇ τοῦ λόγου συνυπαχούεται ἀχολονθίᾳ' 
κἀγὼ πρὸς αὐτόν, El xai νῦν σωφρονεῖν φᾗς (82), 


&) ἐὰν μὴ καὶ τῶν πάλαι ῥύπων ἀποῤῥυφθῆς, οὐ 
θέµις σοι τῶν τοῦ πνεύματος μυστηρίων μεταλαχεῖν' — 


δεῖ γάρ σε νῦν διὰ πράξεως πᾶντα μίομον χαὶ στῖλον 
νοὺς ἐχχαθηράμενον καὶ ψυχῆς, οὕτω τῆς ὑψτλῖς 
ἐπήδολον εἶναι τῶν θείων θεωρίας. Καὶ τὸ παράδει- 
γμα οἰχεῖον xal χομιδῃ προσφυές (85)* σχεύει γὰρ 


δυσωδίας ἀπόζοντι xat μεμιασμένῳ xaX σαπρῷ οὐδεὶς — 


ἂν τῇ τοῦ µύρου τιµαλφεστάτην χαταπιστεύσοι εὖ- 
ωδίαν. 


9 Mic ἀντίτειυε πᾶσι 


9 ὅπου «ἸΊόγοις' 
40 'AJ4' οἷς ἐπίστῃ 


ὅσον xal πηνίκα" 


41 θεοῦ δὲ naAAor. ἐξέχου 1) προστάτει (84) 


12 Λόγῳ πα.αίει xac Aóyoc, Bip δὲ εἰς; 


Διδάξας ἀναγχαίας οὔσας τῷ τελείῳ τήν τε πρᾶς — 


ὁμοίως xa τὴν θεωρίαν, ἐντεῦθεν περὶ τῆς Υενικῆ: 
xai καθόλου φιλοσοφίας διαλαμδάνει καὶ ἀρετῖς, 
Ἶτις ὥσπερ εἰς εἴδη θεωρίαν xaX πρᾶξιν διαιρεῖται. 


Πῶς οὖν αὐτὰς χατορθωτέον, f| τῶς ἔμπρακχτον τν — 


θεωρίαν ἀποδιδόναι χρὴ τῷ θεῷ (83), διὸ τῶν προ- 
κειμένων ἐπιδείχνυσι γνωμῶν, µήτ’ ἀντιτείνειν eint 
λόγοις φιλονείχως ἀντιτιθέμενον παραινῶν * ἀνευλαθὲς 


Y4p* µήτ οὖν πᾶσιν ὁμοίως ὑπέχοντα τὸ οὓς ἔπαχο- — 


λουθεῖν * ἁδιάκριτον γάρ * ἀλλ᾽ εἰδέναι περί τε τῶν 


θεωρητέων xai πραχτέων ἐχείνοις ἀντ'τείνειν τε καὶ — 


ἀνθίστασθαι, οἷς οἶδας ἀλλοτρίως τῆς εὐαγγέλιχῆς 
λεγομένοις θεὀσοφίας καὶ νομοθεσίας, κἀχείνοις ἔπε- 
όθαι καὶ στοιχεῖν τοῖς ἁδίως τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
λαλουμένοις πρὸς σὲ, xai τούτοις ὃν µέτρῳ xat ὅσον 
δεῖ καὶ ἀντιλέγειν, οἷς ἀντιτείνειν ἄξιον, xal ἔτεσθει 
ὅσον ἀχολουθεῖν προσῆχε, xa τούτων ἀμφοῖν ὁπηνίκ' 
ἂν fj χαιρὸς ἀντιῤῥήσεως fj, ἀχολουθήσεως. 8:5 ὃξ 
μᾶλλον ἐξέχεσθαι f] προστατεῖν διαχελεύεται: xai 
εἶναι διὰ πίστεως ἐξηρτῆσθαι τοῦ Θεοῦ, thv ὅλην 
ἐπ᾽ αὐτῷ πεποίθησιν ἔχοντας, f] πολλοῖς λόγοις προ- 
στατεῖν αὐτοῦ xal δηθεν ὑπερμαχεῖν. Tívoc ἕνεχεν, 
"Οτι τῷ πολλὰ λέγοντι xa σοφιζσµένω περ'σσὰ ἐχ 
τῆς πολυλογίας οὑχ ἐπιλείψει μῶμος, xal xs λόχος 
εἰς ἀντίπαλον αὑτῷ παραστήσεται (86), καὶ τοῦτο πο; 
νηρόν * βίῳ δὲ ἡσύχῳ xaX πνευματιχῷ καὶ τὰ πολλὰ 
περὶ πρᾶξιν, ἧττον δὲ περὶ λόγον ποιουµένῳ τίς ὁ 
ἀντιπαλαίων f| ἀντιδιατιθέμενος; πάντως f| oU 
ἔσται f] καὶ οὗτος τῶν κατεγνωσµένων. | 


que verbo potenti quis obsistet aul adversarius stabit? Profecto aut nullus aut si quis est e conlemna- 


. Vis ille adversarius erit. 


(82) Cod. φῄις. 
(83) Sic Horatius : Sincerum est nisi vas, quod- 


cunque infundis acescit (Epist. 1, 2, 54). Et Chri- 


stus ipse in Evangelio (MalIh. 1x) vetat, ne vinum 
novum in veteres utres mittatur. RiLLwS. 

84) Cod. προστάττει. Basil. πλεῖον. Venet. πλεῖον 

' bE£you fj προστάττῃ. Lonaras fol. 7 v. ἐξέχου δὲ xoi 

&Efhptnso τοῦ θεοῦ, πεποιθὼς µήτε ἐπὶ λόγων δυνά- 

pst, μήτε ἐπ εὐγλωττίᾳ ἡ Ex' ἄλλῳ τινὶ ἡ ἐπὶ µόνῳ 


. αὐτοῦ ἐν 


8e * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ. Θεοῦ δὲ πλεῖον ἐξέχου cap 
eran mapb δηλαδὴ παρίστασο xai ὑπερμσχε' 
όγοις. 
85) Cod. yet, τῷ 9. et supra ἢ scriptum ντι. 
86) Παραστήσεται, sic etiam cod. Sirletti ; Billius 
mavult περιστήσεται atque Nicetam vituperat, pius 


non satis perspicue exponat, quae sit mens 


gorii. 
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15 Ἡ μὴ διδάσκει», f) διδάσχειν τῷ τρόπῳ. 
Καλὸν fj σιωπὴ, φησὶν ὁ θεῖος διδάσκαλος, δῆλον 
ὅτι τοῖς ἀρχομένοις ἑξασχεῖσθαι τὴν ἀρετὴν. καὶ µή- 
£v εχύτην διδάσχειν χεχλημένοις * el δὲ xai διδάσκειν. 
ἐρωτιχῶς ἔχουσιν οὗτοι, τῷ ερόπῳ μᾶλλον καὶ τῇ 
χαταστάσει τῆς χατ᾽ αὐτοὺς πολιτείας τὴν διδαχὴν 
ἐπιδειχνύτωσαν. Δυοῖν γὰρ χειρῶν ὄντων, βίου xal 
ἀότου, οὗ δίχαιον οὐδ' εὖσεδὲς ἂν εἴη τῇ μιᾷ μὲν χειρὶ 
to) µανθάνοντας ἑφέλχεσθαι, τῇ ἑτέρᾳ δὲ τούτους 
ἀπωθεῖσθαι * διὰ τοῦ βίου μὲν προτείνειν ἁμώμητον, 
vov 6$ μωμητόν' T] λόγῳ μὲν εὐθεῖ xaX ὀρθοτόμῳ 
χρΏσθαι, Bip. δὲ ῥυπαίνεσθαι ἀνάγνῳ καὶ μοχθηρῷ. 
Καὶ γὰρ χράτιστον μὲν ἀμφοτέροις εὐδοχιμεῖν ' εἰ 
V ἀμφοῖν ἀμήχανον, τῆς χατὰ πρᾶξιν xal βίον σεµνό- 
τητος μᾶλλον ἐπιμελητέον, xal ταύτῃ τοῦ λόγου τὸ 
izoy ἀναπληρωτέον. Ὡς γὰρ ὁ ζωγράφος οὐ το- 
εὔτον, φησὶ, τοῖς λόγοις ὅσον τοῖς ὑποδείγμασι τῶν 
ἐρχετύπων τοὺς ὑπὶ αὐτῷ «hy γραφιχὴν µανθάνον- 
τα: ὠφελεῖ, οὕτως οἱ τὸν μονήρη βίον àv ἁμωμήτῳ 
εράξει χατορθοῦντες, ky τούτῳ μᾶλλον οἰχοδομοῦντές 
εὡς ἐγγίζοντας, ἦττον τοῦ λόγου τῆς διδασχαλἰας 
ἐπδέονται. 
(1 Ὑμῖν «1έγω μάλιστα τοῖς τοῦ βήματος, 
19 Ὀφθα.1μὸν εἶναι μὴ σκότους πεπ.ησμέγον. 
Ὑμεῖς οἱ περὶ τὸ βῆμα καὶ τὴν ἱερὰν τράπεξαν 
ἐσυτοὺς παρενείρειν χαὶ εἰσωθεῖν bx. φιλοδοξίας xal 
Ελαοχίας βιαζόµανοι, τῶν τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως 
ἐνωτίζεσθε φωνῶν ' ὑμῖν τοῖς τῶν ἱερῶν λαῶν ἐπι- 
οὖποις τὴν παραἰνεσιν ταύτην ἐπιφθέγγομαι’ μὴ 
ἐφθαλμοὶ πεπλησμµένοι σχότους, ἀλλὰ πλήρεις Υίνεσθε 
qutóc* μὴ ἁδιχίας ἡ ἀγνοίας ἡ ἀσεδείας, ἀλλά δι- 
πιωσύνης xal γνώσεως xal εὐσεδείας ἀρχέτυπα Υε- 
νθητε: ἀνάγχη γὰρ τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, πρὸς 
ὑμᾶς ἀφορῶντας (87), εὖ τε χαὶ ὡς ἑτέρως ἔχοντας 
ἐημοιοῦσθαιτῇ µιµήσει’ ὑμεῖς γάρ ἔστε λύχνος τοῦ 
(ώματος τῆς Ἐκκλησίας. "Ὥσπερ οὖν ὑμῶν ἁπλῶν 
ἔπων, xal φωτοειδῶν, xal χαθαρῶν ὅλων, ἓν quil 
ἡ σώμα πορεύσται καὶ χατενθύνει τὴν ὁδὸν αὐτοῦ * 
ὕτως ἔμπαλιν ζόφου ἀγνωσίας καὶ ἁμαρτίας ὑπο- 
χιµένων, αἰτιάμασιν ὅλη χαχῶς πάσχει xal πονη: 
ῥύεται Ἐκκλησία. Είπερ οὖν, φησὶν, ὁ φῶς εἶναι 
Vou χαὶ ὀφθαλμὸς τῶν ὑπὸ χεῖρα πάντων, bv σχότῳ 
ρεύξται, αὐτὸς ὁ ἀεὶ τοῖς χαχοῖΐς ἐνισχημένος λαὸς 
zi» μᾶλλον τῇ καχίᾳ χατακρατηθήσεται; 
31 'Apuvor ἕργον κρεῖσσον àxpáxcov Aóyov (88). 
Κάλλιστον μὲν, φησὶν ὁ ἱεροφαντικώτατος, τῷ τε 
Vy καὶ Sip τὸν Ἐκκλησίας ἀξίως προστατεῖν βου- 
ióutvoy προχατωρθῶσθαι; τοῦ ἑνὸς δὲ τούτων ὑστερού- 
µένον, χρεῖσσον ἂν εἴη καὶ λυσιτελέστερον τῇ πράξει 
τς ἀρετῆς xal τῷ Bl 'μετὰ ἰδιωτείας xal ἀφωνίας 
που μᾶλλον εὐδοχιμεῖν, f| λόγῳ φιλῷ καὶ ἀχάρπῳ xal 
ἀτράχτῳ χρώµενον, εἰχῆ μεγαλοῤῥημονεϊν χαὶ διδά- 
Getty ἄλλους ὑπολαμδάνειν, ἅπερ οὐ δέδραχεν αὐτός. 
Tiw; Evexev ; "Ott βίου μὲν χωρὶς τοῦ χατὰ τὴν 
πρᾶξιν τῆς ἐντολῆς xal τῆς ἀρετῆς οὐδεὶς ἀπὸ τοῦ 
εἰῶνος ὑψηλὸς, οὐδεὶς ἐδοξάσθη ὡς ἐγγίσας Κυρίῳ 
αἱ ἁγιασθεὶς * τοῦ σεμνοῦ δὲ λόγου καὶ τερπνῶς xal 


(87) Cod. ἁρορῶνπας. 
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16 Vel non doce vel doce moribus, eic. 

Bonum silentium, dicit divinus Magister, patet 
quod incipientibus se exercere ad virtutem et. non 
vocatis. ad ipsám docendam ; εἰ si docendi amorem 
isti habeant, moribus potius et institutione agendi 
rationis documentum ostendant : duarum enim 
manuum instar dalis vita et sermone, neo justum 
nec pium esset sr una manu discentes traherentur, 
altera vero repellerentur ; si per vitam quidem 
proponeretur irreprehensibile, sermone vero »e- 
prehensione dignum; aut sermone recto e& sano 
polleres, vita vero. maculareris non casia et pes- 
versa : etenim summum est ambobus prs&estare; si 
ambobus przstare impossibile sit , gravitati: secun- 
dum praxim et vitam magis curandum per quam 
sermoni supplendum pro reliquo. Sicut enim pictor. 
non tantum, inquit, per sermones quam per 5: - 
chetyporum exemplaria discipulis suis in pictura 
inservit, sic eremiticam vitam irreprehensibili praxi 
dirigentes eo magis illos qui ipsis approximant 
edificant minusque documentis per verba indiget.t. 


41 Vobis dico mazime, qui prasidetis, 
48 Non sitis oculus Lenebrarum plenus. 


Vos qui ad cathedram et ad sanctam mensam 
vosmetipsos insinuare et provelere prse elatione et 
ambitione conamini, magni et summi sacerdotis au- 
dite voces, Vobis sanctorum populorurm episcopis 
exhortationem istam pandam; ne sitis oculi tenebrig 
referti, sed lumine pleni flatis; ne injustitie ευί 
imprudentiz aut impietatis, sed justiti:e et scien- 
tie et pietatis archelypa flatis; necesse est enim 
ut populi qui sub manu vestra sunt vos censide- 
rent atque quasi vobis longe aliis siniles flant per 
imitationem. Estis enim lux corporis Ecclesiz. 
Sicut ergo vobis simplicibus et lucentibus et de 
toto puris in lumine corpus graditur et suam 
viam dirigit, ita e contra vobis in tenebraruin 
ignorantie οἱ peccati jacentibus vituperio, tota 
male patitur ac moleste fert Ecclesia. Si ergo, in- 
quit, qui lux et oculus esse videtur omnium qui 
sub manu ejus sunt, in tenebris ambulat, iste qui 
semper malis est obvolutus populus quanto magis 
a malitia dominabitur. 

91 Opus sine verbo prestat verbo sine opere, etc. 

Pulcherrimum, inquit divinus et dignus vates, 
et verbo et vita primum przcellere eum qui Ec- 
clesiz digne vult praeesse; sed allero horum ca- 
rentem melius esset et utilius per virtutis praxim 
el vitam, cum ignorantia et verbi incapacitate no- 
men habere bonum quam sermone eleganti et in- 
fructuoso et inefficaci utentem grandia loqui et 
alios docturum se dare ea qua non fecit doctor 
jste. Cur? Quia sine vita qua est secundum man- 
datorum et virtutis praxim nemo a sacculo summus, 
nemo glorificabitur quasi Domino proximus et sanc- 
tificatus, dum sine sermone maghifico et auribcs 


($8) Hos versus laudat Joannes Georg. in Gnuomol. V. Anecd. Gr. Boissonadi I, 14. 


ον 


795. 


suaviter et modulate sonanti sanclorum jnáünita 
snillis celebrantur οἱ celebrabuntur ; non enim bene 
lequentium et elocutione compta commendatorum 
firmata est gratia,sed sancte et pie viventium. 


35 Donum Deo optimum sunt mores. 

Cum quidam more utautur impuro et lascivo, 
diditesque substantiam hujus mundi sortiti per hi- 
larem bonorum donationem Dei regnum emere ar- 
bitrentur ; ad banc ipsorum confidentiam divinum 
verhum exponit, donum esse Deo optimum, gra; 
(um et acceptabile,morem, id est, animi rectitudi- 


gem et munditiam, sed nop bonorum substantiam 


et terrestrium corruptibiliumque collationem. Parva 
enim hzc et Majestatis Excelsi indigna, quia si vel 
omnia qus gignit terra, ex bypothesi, Domino oli 
tuleris, nihil magnitudiae dignum porrexeris ; 
cuneta enim ipsius supt et tanquam nihilum coram 
illo evidenter computantur : illum ergo fructum af- 
ferre dignum, quem et pauper et nihil habens de 
hoc mundo donare potest, scilicet, fidem per cha- 
ritatem agentem, quam εί a divitibus Deus offerri 
quzrit. Et quid significat illud : 
96 Mercedem meretricis castus non dividit ?. 

Omnis anima seipsam diabolo et mundo per car- 


nales et indomitas concupiscentias tradens e& de 


facultatibus quz& in potestate ejus sunt casto. offe- 
rens Christo, dona prostitutionis ipsius mercedes 
porrigit, abominabiliaque immolat et Deo odibilia. 


29 Nihil ungnam Deo, ne parvum quidem voveas : 
90 Dei enim est antequam. accipigt. 


1ου 


. Votum dicitur οἱ vovisse non solum oratio οἱ 
orare, sed οἱ pollicitatio et polliceri aliquid Deo 
aut homini. Ne ergo quid Deo daturum te polli- 
cearis vilium et corruptibilium, qualia sunt cuncta 
in terra; hzc enim omnia, qus nostra babere vi- 
deinur, antequam suscipiamus nos ab ipso aut ipse 
suscipiat a nobis, eodem modo Dei sunt, utpote 
universorum conditoris et gubernatoris. Cur ergo 
Domino sua daturum (e polliceberis opera aut 
bona? Et quod pejus est, et vovens non reddidisti, 
Ecclesiasten ;audire negligens dicentem, melius 
fuisse non vovisse quam voventem non reddere ; 
quid ergo facis vovens et non reddens? aut fura- 
Γι quz tua sunt, si (amen dederimus quod tua 
sint, aut sacrilege rapis quz sunt Dei, sicut Ana- 
nias seponens et Sapphira, et mentitus non homi- 
Ribus, sed Deo? Et in loquendo, sermone suo 
Aniratus est Theologus hujus debiti insipientiam. 


(89) Venet. σμιχρῶν, 

(9U) Basil. ἐστιν, et λέγων χλέπτεις v. σ. μὴ 
Φούς (sic). 

(91) Zonaras fol. 11 v. : Τὸ δὲ, καινοῦ χρέους, 
οἱ μὲν μετὰ διφθόγγου τὸ χαινοῦ ἔγραψφαν, οἱ δὲ 
διὰ τοῦ ε φιλοῦ: χαὶ οἱ μὲν διὰ φιλοῦ νοοῦσι τὸ ῥη- 
τεὺν οὕτως, ὅτι Ἐὰν οὐκ ἀποδίδως τῷ Θεῷ τὸ totou- 
τον χενὸὺν χαὶ µάταιον xat οὐδαμινὸν χρέος, χλέπτεις 


NICETAS DAVID 


Γι. 
εὑρύθμως ταῖς ἀχοαῖς ἑνηχουμένου χωρὶς μυριάξς 
ἁγίων ἀναρίθμητοι ὕψωνται xat ὑψωθήσονται χαὶ 
γὰρ οὐ τῶν εὐλάλων xat εὐγλωττίαις χεχομφευµέναις. 
χεχρηµένων καθέστηχεν f) χάρις, ἀλλὰ τῶν ἆγιοπρι- 
πῶς xa ὁσίως πολιτευοµένων., 

B5 Δῶρο» θεῷ κἀ.1ιστόν ἑστι' ὁ τρόπος. 

Ἐπκειδή τινες βίῳ μὲν ἀνάγνῳ χρῶνται xai ἁσελ-, 
γεῖ, πλούσωι δὲ τὴν Όπαρξιν τυγχάνοντες, διὰ c 
ἰλαρᾶς τῶν χρημάτων ἐπιδόσεως τὴν τοῦ θεοῦ fos 
λείαν ὑπειλήφασιν ὠνεῖσθαι' πρὸς ταύτην αὐτῶν τν 
ὑπόληψιν ὁ ἑερὸς λόγος ἀποφαίνεται, δῶρον εἶναι θεῷ 
κάλλιστον xal εὐάρεσταν xa δεχτὸν τὸν τρόπον, τω 
τοῦ woU τὴν εὐθύτητα χαὶ χαθαρότητα, ἀλλ᾽ οὐ τῶν 
χρημάτων τὴν. περιουσίαν καὶ τῶν γεηρῶν τὴν tzi- 
δοσιν xal φθαρτῶν ' μικρὰ γὰρ ταῦτα χαὶ τῆς và 
Ὑψίστου µεγαλειότητος ἀνάξια *- ὅτι καὶ εἰ πάντα τὰ 
&ob γῆς ἐξ ὑποθέσεως τῷ Κυρίῳ προσάξαις, οὐδὲν 
τῆς µεγαλοπρεπείας ὡς ἄξιον εἰσοίσεις πάντα yip 
αὐτοῦ ἐστι, xal εἰς οὐδὲν αὐτῷ λογίζονται brialt. 
Τοῦτο οὖν ἄξιον χαρποφορεῖν, ὃ xa πένης ὃ μη 
τῶν ἀπὸ γῆς ἔχων δύναται διδόναι’ τοῦτο δὲ ἐστι 
πίστις ἑνεργουμένη δι ἀγάπης, ὃ δὴ xax παρὰ τῶν 
πλουσίων ὁ θεὸς προσφέρεσθαι ζητεῖ. TL δὲ ἐστι τὸ, 
20 Μίσθωμα πόρνης ἀγνὸς οὐ µερἰῦται; 

Πᾶσα ψυχἠ ἑαυτὴν μὲν τῷ διαθόλῳ xo τῷ χόσµῳ 
διὰ τῆς σαρχιχῆς ἐπιθυμίας καὶ ἀκρατοῦς ἁποδο- 
µένη, Ex τῶν προστιθεµένων δὲ ταύτῃ περιουσισ- 
σμῶν τῷ ἁγνῷ προσφέρουσα Χριστῷ, τὰ τῆς πορνείας 
αὐτῆς μισθώματα δωροφρροῦσα, βδελυχτά θυσώζει 
xat θεοστυγΏ. | 
99, M oc* ^ ῶ "n 
peto aedes ped vd 
941 Κόπτες τὰ caveov gh διδούς : πμ 

ους [91]: 
ὦ3 Ἁγαγίας σε πειθέτω Σἀπφειρᾶά ce. x 

Εὐχὴ λέγεται χαὶ εὔξασθαι οὗ µόνρν ἡ no 
xaX τὸ δεηθῆναι ἀλλά xal dj ὑπόσχεσις xal τὸ ὑπο- 
σχέσθαι τι (92) θεῷ f; ἀνθρώπῳ. Μηδὲν οὖν τῷ θεᾷ 
δώσειν ὐπισχνοῦ μηδὲ τῶν μιχρῶν xal φθαρτῦν, 
ὁποῖα πάντα ἑστὶ τὰ ἀπὸ γῆς ταῦτα γὰρ τάντ, 
ὅσα ἡμέτερα δοχοῦμεν ἔχειν, πρὶν ἢ ἡμᾶς λαθεῖν 
παρ) αὐτοῦ, f| ἐχεῖνον παρ ἡμῶν, ὁμολογουμένως 
ὑπάρχει τοῦ Θεοῦ, ὡς τῶν ὅλων δημιουργοῦ xal χο- 
ϱηγοῦ. Τ{ οὖν ἐπαγγέλλῃ Κυρίῳ δοῦναι τὰ αὐτῷ. 
κτίσματα ἡ χτήµατα; xal τὸ χεῖρον. ὅτι xal εὐχύ- 
µενος οὐκ ἀποδίδως, παραχούων τοῦ Ἐκχλησιαστοῦ, 
ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαι, λέγοντος, 1) τὸ εὔξασθαι χεὶ 
μὴ ἀποδοῦναι. Τί οὖν δρᾷς εὐχόμενος xal μὴ ἀποδι- 
δοὺς, 7) κλέπτεις τὰ σαυτοῦ, e ye δοίηµεν εἶναι a 
ταῦτα, ἡ ἱεροσυλεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, χαθὼς "Avi 
νοσφιζόµενος καὶ Σάπφειρα, καὶ ψευδόµενος οὐχ ἐν. 
θρώποις ἀλλὰ τῷ Θεῷ: μεταξὺ δὲ τοῦ λόγου τὸ οῦ 
χρέους ὁ λόγος ἐξεθαύμασε παμάδοξον, 


τὸ ίδιον ἢ ἱεροαυλεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ *- πάντα (àp οὐδὲν 
εἰσι παρὰ τῷ 8e, xal τὰ μέγιστα δοχουντα τος 
πολλοῖς, ὅπου Ye χαὶ πᾶσα δικαιοσύνη ἀνθρωπο ών 
ῥάκος ὑποχαθημένης ἐστὶ παρ αὐτῷ, κατὰ τὸν ἡμέ 
τερον σοφὀν. po 

(92) Cod. ὑποσχέσθαί τι, et v. 14 πάντα iti 
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5 Dlardroptr νόμιζε εὐνδε có Biov (99). 

Ny pot, ὦ οὗτος (ἡ θεηγόρος σοι θεσπίζει 
poen), ὥσπερ Év τινι πανηγύρει τῷδε τῷ Bit ποιεῖ- 
du dy ἀναστροφήν. Ἐὰν μὲν οὖν εἰδῆς πραγµα- 
αύισθαι, χέρδας ἐντεῦθεν xal πλαῦτός σοι προσ- 
irai: τοὐναντίου δὲ, χαχῶς µετιόντι τὴν πανἠγυ- 
p. ζτμία xal πτωχεία. Πῶς οὖν πραγματεύσῃ 
πῶς; Είπερ δὴ τὰ μεγάλα χαὶ οὐράνια τῶν μιχρῶν 
mi Ἱΐνων ἀνταλλάξῃ, xal τὰ φθαρτὰ κατὰ φύσιν 
πὶ ῥέντα προέµενος τὰ ἄῤῥευστα χατακτήσῃ xal 
δι. Ὅσα γὰρ πρὸς ἡδονὴν, καὶ ερυφὴν, xai 0s- 
prov αρόΦχαιρον σώματος τοῖς τὰ ἐπίγεια φρο- 
won σπουδάζεται, παριείς ' ὅσα δὲ πνευματιχὰ xal 
(ῴ oa, ὅσα ἀγνὰ, ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ xal 
d; ἔπαινος, ταῦτα παντὶ σθένει καὶ πάσῃ χατερ- 
Tuve μηχανῇ, χάλλιστα πραγματεύσῃ xai τὰ 
nea χερδανεῖς * τῶν ἀχηράτων δὲ χαὶ κατ᾽ ἀρε- 
ὧν πράξεων παραμελῶν xai ὑπερφρονῶν, xal τὸ 
ὃν ἑησαυρίζων, θησαυρίξεις τὰ ἀπολλύμενα ἐπὶ 
ες τς, δῆλον ὅτι ζημιωθήσῃ τὴν τοῖς σπουδαίοις 
πειμένην σωτηρίαν. Τοιαύτη μὲν fj τοῦ βίου πα- 
Μγρι, καὶ τὸν εἰρημένον τρόπον ἐπικερδής τε καὶ 
ἱξήμιος καθἰσταται ταύτης δὰ παρελθούσης, ἅλ- 
X ex ἂν εὑρεθείη πραγµατείας xatpóc. 
4i Πωὺς µέν ἐστι ὁ προχείµεγος δρόµος. 

Ik ἐξ ἀντιθέσεως τῆς εἰρημένης γνώμης ταύτην 
ἐσυσέον. "AJ ἐρεῖς, Φφηαὶν, ὡς πολὺς ὁ δρόμος, 
ἐς μαχρὸὺς xal ὁ ὑπὲρ τῆς ἀρετῖῆς πόνος xal 
Xm σχληρὸς καὶ βαρύς ' xai τίς ὑποίσει τὸν ἀγῶνα 
ἐπωήσασθαι εἰς τέλος; ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸν σκοπὸν, 
Sk τὴν τῶν πόνων ἀφόρα µισθαποδοσίαν * xal 
Ἀρποὺ πλείων ἐστὶν ὁ μισθὸς, οὐ διπλασίων f] τρι- 
Dasiuy, ἀπειροπλασίων δὲ, xa" ὅσον χαὶ τὸ ἀῑδίως, 
ὧν (4) αἰωνίως , µένειν ἓν τῷ ἀγαθῷ τοῦ ἐν 
"Fil περαινοµένου χρόνῳ λυπηροῦ. Σὺ οὖν μὴ πρὸς 
d τν ἅμα τοῦ χρόνου τῆς ἑνεργουμένης ἀρετῆς 
ἑωῤόνως ἀφορῶν , καὶ τῷ Ost ἀποχναισθεὶς , καὶ 
end, ἀποπήδα τοῦ ἀγῶνος . οὐδὲ γὰρ (95) oi 
ο ῥά]ασσαν πλέοντες, ὅλον ἅμα τὸ πἐλαγος ὁρῷν- 
s χαὶ ναυτιῶντες , εὐθὺς ἀναδύονται τὸν πλοῦν : 
Ui ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ τῆς ποντοπαρίας κλέπτον- 
Ἡ ἑάσττμα, ταῖς κατὰ μικρὺν µεταθάσεσι λανθα- 
Ἡπως τὸν προχείµενον αὐτοῖς ὅλον δίαυλον ἔχπε- 
fUbvun Καὶ γὰρ xai τοῦτο πεῖρά «lg ἐστι τοῦ 
Bip χαὶ xaxoufjyavog ἀπιδουλὴ , ἐν ἀρχαῖς τοῦ 


198 
$5 Nandinas esse hanc. vitam existima. 
Gogita mihi, quisquis sis, praedicat tibl lingua 
quam inspirat Deus, sicut in scena quadam, in hae 
vita feri curriculum : si operatum fuisse te co- 
gnoveris, lucrum exinde et divitis tibi erunt, 
econtra male negligenti scenam, detrimentum et. 
paupertas erunt. Quomodo ergo bene operaberis 1 
Si magna et coelestia parvis et terrestribus pretu- 
leris, et corruptibilia de natura sua et fluxa negli- 
gens permanentia et zeterna aequisieris ; quotquot 
enim propter voluptatem et delicias et corporis 
transitoriam curam ab iis qui terrena sapiunt quz- 
runtur preetermittens, quacunque autem -spiritua- 
lia et Deo grata, quacunque casta, quicunque 
bonse famse, sí qua virtus, si qualaus, hzc omni ope 


.et opera quaerens, optima operatus erís et maxima 


lucratus fueris; opera vero absque miatura et se- 
cundum virtutem negligens δὲ despiciens ; omnino 


.Ahesaurizans thesaurizas peritura super Werram, 


patet quod detrimentum patieris, deficiente fideli- 
bus obvio salute, Ea est hujus vitse fgura,et juxta. 
dictum morem lucranda et perdenda constat ; pra- 
terita autem jam non invenies aliud operationis 
tempus, 

91 Ingens quidem tibi propositus cursus. 

Quasi ex antithesi diet: sententiae hzec audienda : 
Sed dices, inquit, quod multum curriculum, longum 
tempus et cirea virtutem calor et fatigatio dura ef 
gravia ; eL quis in agone contendere ad finem sustine- 
bit? Sed ne metam, bene vero laborum mercedem 
consideres; namque multo major est mérces,neu 
duplex, aut triplex, sed supra modum multiplex et 
quantum semper et in zeernum in bono mansio prae- 
stat in brevis temporis transitoria molesta. Tu ergo 
ne omni tempore agentis in dolore virtutis inten- 
dens et metu confectus et lassatus pedem retrahasg 
ab agone : non ii qui mare trajiciunt simul ac al- 
tum mare tenuerunt et nauseas experti, protinus a 
Wwajectu discedunt, sed de die in diem navigationis 
tempus quasi fraudantes paulatim per mutationes 
furtive statutum ipsis totum stadium Lrajiciunt; 
tentatio enim quzdam est hostis et ad malum in- 
sidiantis suggestio in agonis principiis, pusillani- 
mitatem insinuat, acediam inducit et ad ea quae 


.retro sunt reducit. 


hw; ὀλιγοψυχίαν ἐμποιοῦντος, xai ἀχηδίαν παρασχευάζοντος, xal el; τὰ ὀπίσω ἀνατρέποντος, 


μὴ σφόδρα θαῤῥεϊν μηδ' ἀπελπίζειν ἅγαν. 
Mist May τεθαῤῥηχὼς xal τοῦ προκειµένου τῆς 
ἱμτῆς ἀγῶνος ὡς πάντως περιεσόµενας τοῦ ἀντιπά- 
Ἅχταχανχῶ * θρασὺ γάρ’ μήτ' οὖν Ex τοῦ ἑναν- 
Wh τάλιν σφόδρα μικροφύχως ἀπηλπικὼς πρὸς τὸν 
bipoy ὑποχωρεῖν καὶ ὑποστέλλεσθαι * δειλὸν γάρ * 
ἂἱ ἀμφότερα ὡσαύτως ἐπισφαλῆ;» xai γὰρ τὸ μὲν 
ty $ δεῖ θαρσεῖν ἔχλνσιν οἶδεν ἐμποιεῖν xal ῥᾳθυ- 
αλ *) δ' ἄγαν ἀνελπιστίᾳ καταφέρεσθαι προφα- 
"s "c ἀγωγίας ἀνατροπὴ xat ὑποχώρησις" σὺ οὖν, 
Ἡμ συμμετρίας xal τῆς ἀρετῆς ἀλείπτης παραγ- 


s Fst versus Menandri, Sentent. singul. 444. 
Vl) Col, εἴτ᾽ οὖν, ut semper ; v. p. 5, 7. 


41 Ne nimium confidas nec nimium desperes. 
Neque nimis audens et in przsenti de virtute 
agone tanquam omnino przstans cohtra hostem 
glorierís, temerarie;. neque e contra, iterum, ve- 
bementer prae pusillanimitate desperes et in- 
specto stadio retrocedas et abeas, timide ;  utra- 
que similiter periculosa : namque plus equo con- 
fidere debilitationem et enervationem adducere 
solet, et nimis spe dejici aperta est ab agone con- 
versio et fuga. Tu ergo, moderationis et virtutis 
te invitat magister, hinc dispositis tibi ad viam 


(95) Cod. οἱ δὲ váp. 
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medils dirigaris ad metam bonam, inde cobibe 
activitatem inceseabiliter tui potens nec imperfecte 
pre pigritia remaneas. « Inde nec invidia. » Et si 
magnum quid quasi supra naturam secundum 
Deum tibi statuitur ad praxim, judicas, ne propter 
boc stupens retrocedas; non enim invidia. apud 
Deum qui benum vere. cum pietate et. fide facerb 
eligentem in vanum remitiat et repellat, ο Nec qui 
vie inuwilem reddat reliquum laborem. ». Quod 
dicit, boc mibi videtur esse : De vias in mundo 
aggredientibus si ad vie metam, ad perfectionem 
non adveniat viator, inutilis laber susteniue, vana 
repulata est fatigatio : Qui ad. Deum ascensiones 
per praxim et meditationem disponit, hinc, ut 
dictum est, jam correxit, inde nunc corrigit, nunc 
Spe sua praevenit, licet tamen ad summam perfe- 
ctionem ascensionis ad Deum non perveniat, non 
desperet : non enim inutilis ipsi labor sicut illi 
qui a via declinat ; in quantum progressus est ten- 
dens ad perfectienem et ad judicem superne 
vocationis appropinquans, per spem salutem ob- 
tinuit. 

λευπομένῳ τῆς ὁδοῦ * ὅσον δὲ προχόφας ἔφθη, τῷ 
tà τῆς ἐλπίδος τὴν σωτηρίαν ἑχομίσατο. 

45 Ne calidius assilias. 

Iterum sanctus virtutis legislator hortatur ne 
impetu irruas, neque petulanter operibus supra 
vires aut contemplationibus sublimibus extollaris ; 
in quibus autem rebus aliquis per judicium et co- 
pitationes prudentes et confidentiam actus quos 
reputavit undequaque (irreprebensibiles animad- 
vertens cognoverit, in his decct ut stabiliter et 
sine mutatione permaneat, donec Deo dignius 
aliquid ab alto ipsi designetur ; magis enim expedit 
humiliora multis zstimata eligentem parum in his 
progredi quam sublimia intempestive tum in gradi- 
bus sacris tum in aliis pre ambitione qusrentem, 
mox progressus minuere et decidere et minorem fieri 
in bono : mali enim Deo auctore vocantur non qui 
infimum et humillimum inter homines sortiti sunt 
locum, sed qui zelo rationi non consentaneo seipsos 
exaltant pre superbia et humi cadunt pre petu- 
lantia. 


49 Vel levis scintilla ingentem flammam accendá. 


Quemadmodum seminum — unumquodque mi- 
nimum cum sit, ubi cecidit in terram et idoneum 
alimentum invenit et tumefactum est,in altitudinem 
paulatim crescit et juxta genus nunc mulüpicatur, 
sicut et scintilla ex silice quod ferro czdimus mi- 
nima, agitata in magnam prorupit flammam, sicut 
et viperie venenum guttulz simile latenter homi- 
nis corpus penetrat, mortem sepe per morsum in- 
vehens; sic el. peccatum parvum se primum insi- 
nuat et. despicitur, mox pauiatim progrediens et 
crescens magnum inalum et animz ruinam in 606 
qui illud admittunt infert. lUujus gratia mirandus 
consiliarius vel minimam apparentem culpam ti- 
mendi dat consilium, et donec parva est et levis, 


τέλει xai τῷ βραθείῳ τῆς ἄνω χλήσεως προσήγ/Ιὰ 


. NICETAS DAVID 1 


γέλλει, *b μὲν χατόρθου τῶν καθ’ ὁδόν σοι zonis 
vov εἰς πέρας δεξιὸν ἅγων, «pU δ᾽ ἔχου τῆς ἔργπά 
ἀδιακόπως ἀντεχόμενος xai μὴ ἀτέλεστον δι δι 
παραλιπών. | 
Tov δ' οὗ φθόνος. | 

El καὶ μέγα τι οἷον xai ὑπὲρ φύσιν τὸ χατὰ ϐ 
σοι προτεινόµενον εἰς πρᾶξιν ὑποπτεύεται, μὴ 
τοῦτο ἀναδαλλάμενος εἰς τὰ ὀπίσω ὑποχώρει: oj! 
φθόνος παρὰ τῷ Θεῷ, ὥστε τὸν μετ εὐλαθείας 
πίστεως τὸ ὄντως ἀγαθὸν ποιεῖν προαιρούμενον à 
αχορακἰσαι xal ἁπώσασθαι. 
Qix ὣς ὁδοῦ τὸ Asizxor ἀχρειοὶ πόνου. 

“Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτον εἶναί µοι δοκοῦν : ἐτὶ 
τῶν τὰς ὁδοιπορίας ἓν xócpup στελλοµένων εἰ 
κατὰ τὸν σχοπὺν τῆς ὁδοῦ τὸ τέλος ὁ ὁδοιπόρας, 
καλάθοι, ἀχρεῖος μὲν ὁ προλαθὼν πόνος, ἀνόνι 
δὲ νενόµισται ὁ Χόπος ^ ὁ πρὸς θεὺν δὲ τὰς àv 
σεις διὰ πράξρως xat θεωρίας διατιθεὶς τὸ μὲν is 
εἰρήχει χατωρθωχὼς Ίδη , τὸ δὲ νυνὶ χατορθώνι 
δὲ τῇ ἐλπίδι προκαταλαµθάνων, εἰ xat uh τοῦ & 
φάτου τέλους ἐπιδέδηχε τῆς πρὸς θεὺν ἀναγωή 
μη ἀπογνώτω * οὗ γὰρ ἀχρεῖος αὐτῷ ὁ mii ox 





45 M?) θερμὸν dccem. | 

Πάλιν 6 ἱερὸς τῆς ἀρετῆς νομοθέτης παραινΐ 
θερμὸν ἄττειν, μηδὲ προπετῶς ταῖς ὑπὲρ boi 
πράξεσιν fj θεωρίαις ὑπερφυέσιν ὑπεραίρεσθαι' 
& ἄν τις Ex διακρίσεως χαὶ λελογισμένης Sov 
καὶ πληροφορίας πανταχόθεν τὸ ἅμωμον τῶν bx 
ζομένων περισχεφάµενος καταμανθάνοι | ἐν αὖ 
ἀραρότως µένειν ὀφείλει xal δυσµεταθέτως, 5j 
ἄν τι θειότερον ὄνωθεν ὑποφανῇ. Kal yàp V 
μᾶλλον τὸ ταπεινότερον τοῖς πολλοῖς νομισθὲν Ἡ 
γόµενον, κατ ὀλίγον προχόπτειν ἐν αὐτῷ, ys 
λὸν ἀχαίρως ἐπί τε βαθμῶν ἱερῶν, ἐπί τε {ων δὲ 
ἐχ φιλαρχίας προελόμενον, εἶτα προχόπτειν Svr 
νοῦντα, ἀποχόπτειν xai ἑλαττονοῦσθαι τον ^" 
Οὗτοι γὰρ xai χαχοὶ χυρίως ὀνομάζονται, Οχ 9' 
χάτω xai Μαπεινοτάτην iv ἀνθρώποις buon 
τάξιν, ἀλλ᾽ οἳ θερµότητι ἁλογίστῳ ἑαυτοὺς d 
ἐκ φιλοδοξίας, xaX χαµάζε πίπταντες ἐν 250261 


19 Σπινθὴρ ἀνάπται xal βραχὺς πολ1ὴν εδ 





Ὥσπερ τῶν σπερµάτων ἕκαστον βραχύταῖνν 
τῇ 5j δὲ καταθληθὲν , xal τῆς προσφνου p 
ἐπιτυχὸν , xal αὐξηθὲν, εἰς μέγεθος πρὀειτ 7 
μιχρὸν, xa εἰς πληθος ἡλίκαν ὅσον ἐπιδθωσο' : 
xai σπινθηρ ix λίθου τῇ τοῦ σιδήρου ον 
ἐλάχιστος ἀποπαλλόμενος, εἰς µεγίστην ο. 
φλόγα: οὕτω xal σπέρµα τῆς ἑχίδνης, và τά : 
χυτάτη σταγὼν λεληθότως ἀνθρώπου e : 
pévr , θάνατον ἑνεποίησε πολλάκις τῷ ont n 
αὐτὸν τρόπον xal ἡ ἁμαρτία μιχρὰ ^ Bé 
πρῶτον καὶ παροραθεῖσα, εἶτα xaT ὀλίτον iM | 
πτουσα xai αὔξουσα, µέγα χαχὺν xai χμ. 
τοῖς ταύτην ἐργαζομένοις ἐπιφέρει. Ῥουτον 8 17 
6 θαυμαστὺς σύμθουλος καὶ τὴν σμικρο:σ) 








i" IN CARMINA ABRCANA S. GREGORII, 


αν ἁμαρτίαν ὑποπτεύειν αυμθουλεύει, xal ἕως ὀλίγη 
iri χαὶ ἀδρανὴς. τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς φυλάττεσθαι λύ- 
p», ταὶ ἐξαναιρεῖν τῇ µε-ανοίᾳ , ἵνα μὴ χρονίσασα 
wi ὠνασθεῖσα, εἰς ἀνίατον χαταλήξειε xaxóv. 
5 Ερεύγα cavtór πλεῖον 1) τὰ τῶν πέ-Ίας. 
Ἐπιιδὴ πρόχειρον ἀνθρώποις ἀεὶ χαὶ ἠδὺ λίαν τὰ 
Wikpa περισχοπεῖν χαλά τε ὄντα 1) χαχὰ, τῶν ol- 
gi δὲ ὡς ἐπίπαν ὑπερορᾷν, παραινεῖ ὁ θεῖος τῶν 
ὑπόὼς ἐθελόντων Cfv χαθηγητὴς μᾶλλον τὰ ἴδια 
ἐκρευνᾶσθαι 3) τὰ τῶν πέλας πολυπραγμονεῖν. Καὶ 
pio 7] τῶν ἰδίων πλημμελειῶν ἑξερευνήσει αὐτὸς ὁ 
ici» ἀναχρίνων ὠφελεῖται, ὡς ὄφιν χρυπτῶς τῇ 
τὸ χαρδίᾳ ἐμφωλεύοντα ἑλέγχων, xat τῇ ἐξηγορίᾳ 
ἔραιρῶν τὴν ἀνομίαν τὰ τοῦ πέλας δὲ διερευνώ- 
py xat ἀναχρίνων, ἐχείνῳ μὲν κέρδος προὐξένησε, 
ἐκὺν ἀσφαλιζομένῳ διὰ τὴν ἐξέλεγξιν xaX τοῦ ἆμαρ- 
wv ἴσως πανοµένῳ, αὐτὸς δὲ ζημιοῦταε, εἴ γε 
lp ih χηδεµονία, ἀλλὰ φθόνῳ καὶ πονηρἰᾳ τὰ τοῦ 
iow περιεργάζοιτο * δι ὃ λέγει χρείσσω τὸν λο- 
Λε, τῶν πράξεων εἶναι xal ἀνάχρισιν περ τῶν 
pu. Ταῦτα μὲν γὰρ Got xv λογίδῃ τὸν πλεο- 
μοὺν, ὅσῳ χὰν ἐξαχριβαζόμενος πληθύειν δοχῇς, 
$ pd; ὄντα, ἄ)λοτ εἰς ἄλλους µεταῤῥέει, xal 
µΜιαχυούµενα οὗ παραμένει σοι ἡ τῶν πράξεων 
ἃ zia, xal τῶν λογισμῶν τῆς φυχῆς διάχρι- 
ες αχ χάθαρσις , tl; ἀπάθειαν ἄγουσα, ἵσταται, 
gi εἰς τὸν αἰῶνα διαμένει. 


RU νοῖς del σοι καμνέτω τυπούµεγος 
W roe γοήμασίν τε καὶ βίου .Ίόγοις. 


Ἀχύωμεν οἱ τὸν ἀσχητικὸν xal κατ ἀρετὴν βίον 
bu» πραιρούµενοι, ola δρᾷν ὁ τῆς ἀρετῆς νοµοθέ- 
e; εἰσιγεῖται. Τὸν μὲν νοῦν ἡμῖν (96) διηνεχῶς 
ἐμίρμνον εἶναι, τοῖς τε ἱεροῖς καὶ θείοις νοήµασιν 
ὑιεσῦντα, xaX τοῖς λογίοις τῆς χάριτος ἔμμελε- 
πα, xd τούτοις τὸν βίον τυπούμενον καὶ xavovi- 
μεν, πρός τε «hv πρᾶξιν χατορθοῦσθαι xal τὴν 
kun: τῆς Ὑλώσσης δὲ φείδεσθαι xal ταύτης τὸ 
irit; ἀναχόπτειν παραγγέλλει, ὡς th προχείρως 
μᾶ προπετῶς αὐτὴν εἰς τὸ διδάσχειν ἢ δογµατίζειν 
είκεσθαι. Καὶ γὰρ ἀχαλίνως abcr πρὸς παντο- 
βμρσύνας ἐξανισταμένη, εἰς ἁπωλείας αἱρέσεις 
τὶς μὴ τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς βλάδην εὐλαδουμένοις olbe 
πασπᾶν xal εὐχόλως χινδύνοις ὑποφέρειν τὴν φν- 
it^ xig δὲ αὐτῆς χινουµένης, χαὶ ὀρθοτόμως τὸν 
Ες εὐσεδείας λόγον ἀποφθεγγομένης, εἰ μὴ xat ὁ 
διςἀμώμητος ὧν τύχοι, fjtvov τὸ ἀπὸ τῆς εὐγλωτ- 
"t; χέρδος χαὶ οὗ πολλὴ fj ὠφέλεια τοῖς ἀχούουσι 
αῤίσταται, 

ἡ Όψις συγήρπασέἑν µε, xAljv ἁ 1) ἐσχέθη. 

Κανονίσας τὸν νοῦν καὶ τὴν γλῶσσαν ὁ θεοειδέστα- 
Ἡς, ἐντεῦθεν λοιπὸν ἑχάστῃ τῶν φυχικῶν αἰσθήσεων 
Pate, Ὄψις, λέγων, συνήρπασεν ἑξαπιναίως 
"we χάλλος, ἀστραφθεῖσα τῶν ὅσα λίχνοις ὅμ- 
μπιν ὑποπίπτει θαυμαστά ΄ ὅρασις αὕτη πάσης 
Uo esc κυριωτέρα xai τιµιωτέρα, ὡς xai τοῦ 
Hüiwe τῶν αἰσθητῶν ἁπάντων οὖσα φωτὸς ἁντι- 
rss. Αὕτη τοίνυν ἑξαίφνης (97) ἰδοῦσά τι σῶμα 
πυανγὲς Ἡ περιχαλλὲς, συγἡρπασέν µε, ἑξέστησέ 


(6) Cod. μὲν οὖν ἡμῖν. 


ab ipsius damno cavendi et poenitentia ipsam de- 
lendi, ne inveterata et validior facta in irremedia - 
bile desinat malum. 


99 Scrutare potius te ipsum. quam res alienas. 
Siquidem sub manu semper cst bominibus et 
gratum uimis aliena investigare tum bona tum mala, 
propria vero quasi universe nihil curare, hortatur 
divus magister eos qui pie volunt vivere ad pro- 
pria magis indaganda quam proximi opera curio- 
sius requirenda : propriarum enim per nmegli- 
gentiarum examen quisque se recognoscens utili- 
tatem percipit, serpentem furtive in ipsius cor 
irrepentem detegens et confessione delictum re- 
jiciens; qui vero opera proximi scrutatur et 
discernit, ili quidem lucrum acquirit seipsum 
tuenti propter objurgationem et a peccato simul 
cessant ; objurgator autem detrimentum patitur, 
Si forte non zelo, sed invidia et malitia proximi 
opera indagaverit; itaque dicit meliorem ratiunem 
operum esse el. percontationem quam divitiarum - 
harum enim quantum supputabis abundantiam, 
quantis curans effocari videberis, transitorie quiae 
sunt, aliz» ad alios effluent et agitatze nen tibi rema- 
nebunt, operum vero comparatio el rationum 
anime discretio et purificatio od morigerationem 
ducens firmatur et in seternum permanet. 
57 Continuus tibi labor sit ut mens. (ua. informetur 
58 Divinis cogitationibus εί satutaribus | monitis, 
Audiamus, qui asceticam et juxta virtutem vitam 
elegimus, quz suadet ut faciamus virtutis legisla- 
tor. Spiritus nobis indesinenter sit sollicitus de 
sanctis et divinis cogitationibus conversari et quae 
gratiam spectant curet, atque secundum ista in- 
formet et instituat. vitam dirigens ad praxim et 
meditationem; linguz parcere et ipsius inordi- 
natum reprimere pr:zscribit, ita ut nec fa. ile nee 
petulanter erumpat in docendo aut dogmatizando : 
namque cum non refrenata movetur in. omnem 
sermonem, in lethales hzreses illos qui non a de- 
lictis per ipsam precavent novit inducere et facile 
periculis exponere animam; ipsa autem recte 
movealur et bene sermonem pietatis proferat, 
sic reprehensibilis non est vita, minus est 
bonz loquele lucrum nec mula utilitas audien- 
tibus prebetur. 


61 Aspeetus me abripuit, sed tamen me cohibui. 
Moderatus spiritum et linguam divinus doctor, 
exinde reliquos sensus naturales componit. Visus, 
inquit, subito rapuit corporum pulchritudinem 
illuminans, quantum miranda oculis concupiscen- 
tie obvia flunt. Visus ipse omnes sensus superans 
efficacia et reverentize necessitate, quippe qui om- 
nium sensibilium pulchriorem fulgorem percipit ; 
visus ergo subito corpus quoddam fulgens aut 
perpulebrum cernens me rapuit, alienum me abs- 


(91) Cod. ἑξαίφνις. 
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tulit, totum incendit ante conspectam pulchritudi- 
nem; sed repressus est, sed cohibitus est timore 
Dei et mandatorum recordatione, sic conversus est 
el exstinctus est, ita ut in anima non remaneat 
reprzsentatio, sive vestigium aut umbra mali desi- 
derii. Primus gradus, et absque peccato quia fit 
mera imago. Si autem imago stet οἱ quz conspi» 
citur forma aut pulchritudo cum perturbatione 
ia intelligentia inscribatur, secundus est gradus 
et semi-perfecta culpa vocatur; si tamen fugiatur 
consummata per experientiam culpa. '"fres ergo 
isti. gradus lucta sunt spiritualis a communi ini- 
mico nostris animabus oblati, imago, delectatio, 
experientia. Fortissimi est primo audito intentatam 
4 sequentibus resistere ; et οἱ in secundum induci- 
mur, secundo gradu bonum esset multa tempe- 
rantia et prudenti animo utentes ruinam experien- 
tix totalem vitare. 


65 Cera aures obsirue adversus pravos sermones. 
Quemadmodum per visum quasi per fenestras 
cupiditatibus ad fornicationem allicientibus intrare 
in animam conantibus, qui prudenti utitur consilio 
obturat oculos et ab his divertit οἱ alienatur, sic et 
per auditum allicere conante impudenle, cera au- 
reg obtura, pronuntiat divus peler; ad amatoria 
verba et indecentia e& turpia et cantiones meretri- 
cias allicit animam, cantionibus diabolicis ad vo- 
luptatem trahentibus omni ope diffluentem et effe- 
minatum reddere spiritum vult auditus, quem tu 
omnino cohibe : Quemadmodum qui sirenarum 
prope mansiones canentium iter ayentes, aures 
cera juxta poetas obturaverunt, sic et tu, inquit, 
surdo similis non audiens eymphoniam fornicarie 
canentium, declina ; solis autem pulchris et bonis 
. Syiritus oraculis aurem semper admovens cordis, 
incumbas ad dicendum Deo laudis et! orationis 
verbum et ad audiendum ab ipso szpe qua audire 
oportet ; et interea ex his qux ad Deum diceres, 
aut ex his quae ab ipso audires, facere vel ali- 
quid parvum, id evidenter precepto et virtute di- 
guum est. 
69 Non te valde dissolvant odores effeminati. 
Mundatis maculis qux per visuin et auditum in 
animam incidunt, quse ab aliis eensibus conse- 
quuntur inquinamenta et labes purgat exhortans ad 
non nimis intumescendum. De his, nec nos effemi- 
nandos in suavitatibus odoruin dissolutos et in varie- 
tatibus esculentorum mollitos ei in contactu delec- 
tatos e£ furtive inductos, quibus coinitem se dans 
inJemperantia οἱ incontigentia a Dei timore et mau- 
datis elongant; his enim voluptatibus igaave suc- 
cumbens et enervatus, dicit cupiditatibus exemptus 
sermo. In quo anime questum et animi robur esten- 
des? Namque odoratus per odores excitatur, sapo- 
ribus gustus ultra modum gaudet et inservit, lenia 
tactum recreant. Unde igitur que virum sanctum- 
que.dicent concipies? Haec enim omnia anima non 
virilis et femine: et gentium peccatricum in terra 


(98) Cod. καταῦςογομ. 
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µε, ὅλον ἑξῆψε τοῦ θεωµένου χάλλους &U'i 
θη, ἀλλ ἀνεχόπη φόδῳ θεοῦ, καὶ τῆς ἐντοῆς 
μνήσει * οὕτως ἀνετράπη τε xax ἀπολώλει, ὡς pi 
εἴδωλον , εἴτουν ἴχνος ἡ φάντασμα, ἐπιθυμίας κα 
παραμεῖναι τῇ Φνχῃ. Τοῦτο πρῶτος βαθμὶς 
ἁμαρτίας χωρὶς, ὅτι qd Υέγονε προσθολ/' 
εἴδωλον στῇ καὶ τὸ τοῦ ὀφθέντος εἶδος 1| χάλλοςἡ 
παθῶς 4j διάνοια ἑαυτῇ ἑναπογράψηται, τοῦτο Pali 
δεύτερος χαὶ ἡμιτελῆς ἁμαρτία χρηµατίζει, 6 
ἄρα τὴν διὰ πείρας τελείαν ὑπαλύξαι ἁμαρτίαν. Tg 
οὖν οὗτοι βαθμοί εἰσι τῆς πάλης τῆς νοττῖς, 
τοῦ χοινοῦ Δνσμενοῦς talc ἡ µετέραις ὑποτεινόμ 
φυχαῖς, προάδολ, φαντασία τε xal πεῖρα. Kel 
στον μὲν οὖν tbv πρῶτον ἀποχρουσαµένους, 
ρατον µένειν τῶν ἑξῆς * εἰ δὲ xal τῷ δευτέρφ 
νεχθείηµεν, δεύτερον χαλὺν ἂν εἴη, νήψει mj i 
σώφρονι vip χρησαµένουςι τὴν διὰ πείρας φυγεῖν & 
μλεθρίαν. 


05 Κηρῷ τὰ ὥτα φράσσε πρὸς φαύλους Jóm 
Ὥσπερι, διὰ θυρίδος τῆς ὁράσεως τοῦ ci 
προσθάλλοντος τοῦ τῆς πορνεῖας ἐπεισρέειν τῇ uj 
6 σώφρονι χρώµενος τῷ λογισμῷ , τὴν ὄψιν à 
σας, ἐξ ἑαυτοῦ ταύτην ἀπεῤῥάπισε xal διεχρούσαῖ 
οὕτω xai δι ἀποῖς παραδύειν τῆς ἀναιδῶς ἔπη 
ῥούσης, xnpip φράσσε τὰ Oca, ὁ Oslo; Πατήρ yv 
μοδοτεῖ καὶ πρὸς ἐρωτιχοὺς λόγους καὶ ἀσέμα 
καὶ ἀσχήμονας , val δη καὶ ἄσματα πορνιχὰ vati 
λοῦντα duyhv, ᾠδάς τε διαθολικὰς πρὸς fiiy 
ὅλον ἡρμοσμένας, θηλυνούσας τε xal xata yv 
τὸν νοῦν, Παντάπασι τὴν ἁποὴν átayaqun, MÀ 
οἱ τὴν Σειρήνειον παροδεύοντες φθογγὴν, xi siu 
χηρῷ, κατὰ τὴν ποίησιν , ἐμφράττοντες, om? 
σὺ, φησὶν , ὡσεὶ χωφὸς οὐχ ἀχούων τὰ λνγίσμα 
εῶν μοιχικῶν ἐχτρέτου μελῶν, µόνοις δὲ τοῖς x) 
καὶ ἀγαθοῖς λογίοις τοῦ Πνεύματος τὸ οὓς à :5ἱ 
θάλλων τῆς χαρδίας, xal εἰπεῖν πρὸς θεὺν jn 
αἱνέσεως xal προσευχῆς, xal ἀχοῦσαι παρ 2 
πολλάχις, ἅπερ ἀχούειν χρεὼν , δίδο ' xdi ptsi 
δὲ, ὧν εέ τις πρὸς Θεὸν λέγοι, καὶ ὧν ἂν ἀχούοι s: 
αὐτοῦ , xa ποιεῖν τι μικρὸν, ἄξιον δῆλον ὅτι e 
τολῆς xal τῆς ἀρετῆς. 
69 M^ Mar ὀσμῶν ἑχλύου 09.lvcpacu. 
Ἀνακαθάρας τὰς δι ὄψεως καὶ ἀχοῆς bg 
σας βλάδας τῇ Quy] , καὶ τὰ ἀπὸ τῶν ἄλλων cid 
σεων παρεπόµενα Dort καὶ μολύσματα διαχαθαίρ 
παραινῶν μὴ λίαν ὑποχαυνοῦσθαι xas' αὐτὰ; il 
λύνεσθαι, Év τε ταῖς τῶν ὀσμῶν dibotrow inni 
νους, Év τε ταῖς τῶν ἐδεστῶν ποιχιλίαις χαταθιλ] 
µένους (98) , Év τε ταῖς τῶν ἁ πτῶν ὁμιλίαις T2 
λιζοµένους xai χλεπτοµένους, olg ἀχρασί : 
εζευγµένη καὶ ἀχολασία , τοῦ φόδου Θεοῦ prx? 
καὶ τῆς ἐντολῆς. Τούτων γὰρ τῶν ἡδυπαθεῶν ἐπ 
νῶς ὑποχαταχλινόμενος καὶ θηλυνόµενος ( ὁ inl 
ἔφη λόγος), ἓν τίνι τὸ λῆμα τῆς φυχῆς καὶ s y 
τὴν στεῤῥότητα ἑνδείξαιο;, Tolg ἀτμοῖς T4 ' 
ὕσφρησιν παθαινόµενος, τοῖς χυμοῖς δὲ τὴν Lu 
πέρα τοῦ δέοντος ἠδυνόμενος καὶ καταδὀυλουμ»" 
ταῖς λειότησι δὲ καταμαλαχιζόωενος thv ἀφὴν, f 
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ἓν ἀνδροπρεπές tt xal ἁγιοπρεπὲς ἐννοηθείης; Ταῦτα 
vip εάντα ἀνάνδρου ψυχῆς ἴδια, xaX γυναικώδη, xal 
wv ἁμαρτωλῶν ἑθνῶν ἐπὶ γῆς τὰ σπουδάσµατα, 


£08 
studia, nibil commune habentia cum generosis atquo 
virilibus eorum qui mancipium in celis habent 
cogitationibus. 


eAlv δὲ χοινὸν ἔχοντα πρὸς τὰ ἀῤῥενωπὰ χαὶ ἀνδρεῖα τῶν kv οὐρανοῖς «b πολίτευμα ἑχόντων φρονήματα. 


15 Ac, εἶπε γαστήρ. 

Κολάσας τὴν διὰ τῶν αἰσθήσεων προσγινοµένην 
ἀχρασίαν καὶ φιληδονίαν τῇ ψυχῇ, τὴν. Υαστριµαρ- 
Tiv ly τούτοις, ὡς ὁραστιχωτάτην οὖσαν αἰτίαν τῆς 
«οργεέας, ἐπιχόπτων ὁ φιλοσοφώτατος. Abc, εἶπε 
Ἰαστὴρ, ὅσα ἡδέα kx γῆς, bx. θαλάσσης, ἐξ ἀέρος, 
ὅσα βρωτὰ ἐπιδαφιλευομένη f µεγαλόδωρος θεοῦ χεὶρ 
ες ἀπόλαυσιν ἐδωρήσατο” Obc, ἡ Υαστὴρ εἶπεν, χα» 
τεηδοχέναι xal τούτοις ἀπλήστως ἐπεντρυφᾷν * ἐχὼ 
ἃ αρὺς αὐτὴν, ὡς Ἐὰν σωφρόνως χαὶ εἰς δόξαν 
θεοῦ τοῖς διδοµένοις χρῆσθαι εἰδῇς , δώσω προθύµως, 
1: θεµιστόν » ἐὰν δὲ pi σωφρόνως μηδὲ συµµέτρως 
vd) ἀπολαύσει χεχρηµένη , πρὸς τὰ κάτω δὲ xal τὰ 
ὑπγάατρια πάθη συννεύουσα, ὑπέκκαυμα πρὺς 
ἑσλγειαν χαὶ ὕδριν λαμδάνῃς τοῦ πεποιηχότος, πῶς 
ὥσω; f| χόπρον μὲν, ἠτοι τὴν ἀναγχαίαν καὶ fic ἄνευ 
Vv οὐκ ἔνι, λήψη τροφῆν , σπανίζουσαν δὲ καὶ οὐ 
lyon, ὡς ἂν μὴ διὰ τὸν χόρον ἐχπυρουμένη &£v- 
ἐρζως * εἴποτε δὲ , qat, σωφρονιαθεῖσα τῇ ἑνδείᾳ, 
ly τε χατάσχοις, xal τὰς ἀλόγους ὀρέξεις τοῦ 
ζύματος ἀνασειράξδουσα χαὶ ἀνακόπτουσα ταπεινω- 
Κίης, οὗ φθονἠσοµέν σοι χαὶ τὴν ἀποχρῶσαν πλου- 
αώτερον ἐπιχορηγῆσαι τροφἠν. ' 

71 Γέως yéAwcoc εὖ gporovotr ἄξιος. 

Ἀχολούθως ὁ σωφρονιστὴς τῶν νέων θεηγόρος, 
μετὰ τὸ ἐπιχόφαι λαιµαρχίαν, xai τὴν ir ταῖς τρα- 
αέναις χοιλιοµανίαν, xal τὸν συνεζευγµένον αὐτοῖς 
ἵέωτα πορνιχὸν ἐπιῤῥαπίξει, καὶ πάντα μὲν γέλωτα 
Ίθυτος ἄξιον εἶναι , οὗ µόνον ὡς παιδαρίἰοις ἁπαι- 
ἀύτας προσήχοντα xal ἀνοήτοις, olg ὅλος ὁ βίος xa- 
ααχέλαστος, καὶ ἀχόλαστος, καὶ ἀχρατὴῆς , εὖτρα- 
πείαις xal αἰσχρολογίαις ζῶσι καὶ ἡδοναῖς, οὐχ 
ἵχιττα δὲ τὸν πορνιχὸν χκατάπτυστον ἀποφαίνεται 
X2 θεοστυγῆ xat βδελυχτὸν , ὡς χαὶ ταλανισμοῦ τοῦ 
71 τοῖς Εὐαγγελίοις ἄξιον , xaX τῶν ἐν τῇ γεέννῃ 
ἔρνων xal ὁδυρμῶν πρόξενον. Ἔστι δὲ τῶν ἐν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι καὶ τῇ κρίἰσει δαχρύων προοίμιον 
ὁμᾶν ἑναργὲς τὸ bv abt] τῇ ἀτάχτῳ διαχύσει τοῦ 
ἀλάστου γέλωτος ἐξυπερδαλλούσης xat σφοδρᾶς τῶν 
µρίων διατάσεως xai ἀποθλίψεως τῶν ὀφθαλμῶν 
by ὅτε δάχρυον ἁποστάζον τοῖς πολλοῖς. Οὗτος μὲν 
ὧν τοῖς σώφροσι καταγέλαστος ὁ γέλως, ὡς ἐν τῷ 
ἴνεσθαι µόνῳ δοχῶν εἶναι, xal μᾶλλον oüx ὢν f üv, 
Ἐρισπούδαστος τοῖς ἄφροσι Ὑίνεται ' ἔστι δὲ xo 
ἄχτιστος ὁ αὐτὸς, ὡς αἰωνίου πρόξενος χλαυθμοῦ , 
V 6 φησιν ὁ ἱερὸς λόγος, χρεῖσσον εἶναι xat βέλτιον 
ἔτι μάλιστα ἦθος κατηφὲς 3] τεθρυµ μένον xat ἀσέμνῳ 
Turri διαχεόµενον. 


ἓ Κάλλος νόμιζε τὴν ορενῶν εὐκοσμίαν. 

Ol τὰ τῶν σωμάτων χάλλη περιεργαζόμενοι, xal 
Y! τῆς φυχῆς φίλτρον ἀναπτεροῦντες πρὸς αὐτὰ, 
Ὡτανοήσατε xai σύνετε, ὡς µαταίῳ xai φευδωνύμῳ 
Ἠλλει ἐπερείδεσθε. Κάλλος γὰρ ἀληθῶς xa χυρίως 


76 Da, inquit venter. 

Postquam per sensus anims adberentem intem- 
perantiam et voluptatum amorem objurgavit, gulam 
in istis tanquam efficacissimam fornicationis cau- 
sam reprehendens valde philosophus vir, Da, inquit 
gaster, quotquot suavia de terra, de mari, de aere; 
quotquot alimenta abunde fundens magniüca Dei 
manus ad fruendum sparsit. Da, inquit gaster, 
plenius gustavisse, et istis insatiabiliter repletum 
esse; et ego gastro: Si sapienter et ad Dei gloriam 
datis uti sciveris, sponte dabo quantum justum est; 
€i autem non sapienter nec temperanter esculentis 
utens ad infimas el ventrales cupiditates dcelinans, 
incentivum ad lasciviam et Factoris injuriam affec- 
tas, quid dabo? Nisi fimum, sane necessariam et 
Sine qua vivere nequimus assumes escam, sed 
brevem et non abundantem, ne satianter impin- 
guatus insolescas, si forte, inquit, jejunio prudens 
effectus teipsum cohibeas et irrationabiles appetitus 
corporis revocans el sanans humilis flas, non invide- 
bimus tibi sufficientem abundantius escam prebere. 


71 Risus risu dignus est cordatis, 

Gonsequenter sapiens juvenum in divinis ma- 
giste*, postquam ingluviem objurgavit et sedendi 
ad mensas voracitatem, adjunctum ipsis risum 
Juxuriosum reprehendit et risum omnem risu di- 
gnum ostendit, scilicet non solum tanquam pue- 
rorum insipieutium et disciplina carentium pattes, 
quibus universa vita ridicula et non castigata ct 
licentior in scurrilitatibus et facetiis et voluptatibus 
viventibus, sed etiam non minus luxuriosum osten- 
dit despiciendum et Deo odíbilem et detestandum 
tanquam juxta Evangelia dignum gemitibus et fle- 
tibus in gehenna et dentium stridoribus ansam prze- 
bentem ; est autem lacrymarum in zternitate et 
judicio proc&mium patens videre in ista cachin- 
norum indisciplinatorum immoderata effusione 
superabundante et membrorum extensione, et prese 
sione oculorum, unde quandoque lacryma multis 
stillat. Iste ergo sapientibus risu dignus risus qui 
tantum videtur esse, et magis non est quam est, 
et ab imprudentibus ardenti insectatione quzritur, 
Est et miserandus iste tanquam zernorum gemi- 
tuum auctor ; idcirco, inquit sanctus sermo, melius 
est οἱ expedit magis moribus taciturnis esse quant 
in deliciis effusum et in risibus qui ad rationem 
non pertinent. 


84 Pulchritudinem existima mentis ornatum. 


Qui corporum venustatem deperitis et animse 
affectus ad istam cietis, sapite et intelligite, vanam 
et falsi nominis pulchritudinem animadvertite ; 
pulchritudo enim vere et proprie, et est et nuncu» 


851 


patur animorum ordinatio : pulcher est cordis can- 
dor et spiritus decentia, sed non illud proprie voca- 
retur pulchritudo quod hominum manus scripge- 
runt aut delineaverunt ; corruptibile eniin, Sed nec 
quod natura finxit aut formavit; mortale enim et 
marcescibile, tempore solvitur et in terram rever- 
titur, Nec quod oculus e terra oriundus qui externa 
contemplatur, judicatur palehrum , sed quodcunque 
prudentis spiritus meditatio intelligit, et divino 
Spiritui illuminanti consentit, id pulchrum et pul- 
chritudo, id amabile nominari et sestimabile dignum 
praedicatur. Queradmodum ergo pulchritudo non 
sstimanda in membrorum harmonia cum eolore 
blando cum iis qui corporea tantum inspieiunt, sed 
jn anime morum institutione et. symetria admi- 
randa, omni excessu defeetuque sublato, gratia Dei 
spiritus supra omnis coloris suavitatem fulgente, sic 
et dedecus non in compte et in membrorum in- 
aequalitate cerporie , sed propter intelligenti: con- 
(usionem et imprudentiam spiritus reputabitur. 


85 Mo.estig venerunt , voluptates , fiducie, timores, 
86 Divitie , paupertas, gloria , dedecus , throni : 
87 Fluant ut volent, Nilól ex 1is 

£8 Quo transeunt tangit virum constantem. 


Moerores incidere solent de rerum amatarum jac- 
tura et de rerun qua sperantur el desiderantur 
adverso successu; delectationes e contra, cum juxta 
vota attingimus aut cum amiala nobis occurrunt, 
Fiducia agitur cum juxta curriculum vita labitur et 
res occurrunt secundum intentionem ; timores infe- 
licium contra spem obviantium e£ odientium in nos 
valentium : Diviti:$ evenerunt superfluis abundan- 
tibus, et e contra paupertas imminutis et caren- 
tibus necessariis. Gloria, ab eztraneis bona faina 
et propter honores hominum et tronos plausus, 
obscuritas, abjectio in his et in ignominiis com- 
puitctio et condemnatio. flzc omnia, ludibria vile 
et paululum jucunda aut molesta, vexantia aut 
placentia, exaltantia aut bumiliantia, avolamte som- 
nio transeuntia przelerimus , et sicut vellent venire 
aut abire, negligentes, horum assecutionem ne nobis 
assumamus quando hoc vel illud contigerit; pereunt 
enim quam citissime illa que nullam habent firmi- 
tatem aut stabilitatem; hominis est vere philosophi 
εἰ sapienter gravis eL in veritalis sermonibus fir- 
miter perstautis nec de dextris extolli et superbire 
pro spiritus acie, nec de sinislris apparentibus 
coarctari et animo cadere, 


ῥρεσθαι f| Ὀποχαυνοῦσθαι τὸ ἔντονον τοῦ voU, μὴτ' οὖν τοῖς ἀριστεροῖς δοχοῦσι συστέλλεσθαι χαὶ 4. 


πίπτειν. 
89 Attolle te vita potius quam cogitatione , etc. 
Vita extollitur qui per diligentem mandaterum 
observantiam carnis superbiam mortificat et corpus 
humilitate fere domat; arrogantia vero extollitur 
qui non se a prsesuumptione mundat, sed vana homi- 
num gloria effertur seque inter hypocritas consti- 
tuit. Hortatur ergo divinus Gregorius ut vita extol- 


499) Ald. εἰ Basil. προῄηλθον, 


NICETAS DAVID "s 


καὶ ἔστι xaX ὠνόμασται dj εὐχοσμία tiov φρενῶν. 
χάλλος ἐστὶν fj τῆς χαρδίας ὡραιότης καὶ ἡ εὐπῃί- 
πεια τοῦ vou* ἁλλ' ob τοῦτο χυρίως ἂν ὀνομασθείη 
ὰάλλος, ὃ χεῖρες ἀνθρώπου διαγράφουσιν ἡ ὅντω- 
ποῦσι ΄ φθαρτὸὺν γάρ". ἀλλ' οὐδ' ὃ φύσις ἑμόρφωσεν 
ἡ διέπλασε  θνητὸν γὰρ χαὶ εὐμάραντον, ypivo 
λυόµενον καὶ εἰς yoUw ἀφανιζόμενον' οὐδ ὅτε 
ὀφθαλμὸς γηγενοῦς ὁ τὰ ἔξωθεν βλέπων διαχρίνει ὡς 
χαλὀν' ἀλλ ὅπερ σώφρονος vou θεωρία, Πνεύματι 
Φωτιζομένῳ θείῳ χατανοεῖται καὶ γνωρίζεται, τοῦτο 
παλὸν καὶ χάλλος, τοῦτο χαὶ ἀγαπητὸν ἀξιωνύμως 
xai ἐραστὸν προσαχορεύεται. "Ὥσπερ οὖν b κ 
οὐχ ἐν τῇ τῶν μελῶν συµµετρίᾳ μετ ο... 
τὰ σωματικὰ µόνα βλέπουσιν ὀρώμενον, ἀλλ' ἐν τῇ 
τῶν ἠθῶν τῆς ψυχῆς καταστάσει τε θεωρεῖται xal 
τῇ συµµετρίᾳ, πάσης μὲν ὑπερθολῆς xal ἑλλεψεω; 
ἁποιχομένης, χάριτος δὲ Θεοῦ Πνεύματος ὑπὲρ fi. 
σαν εὔχροιαν τῷ καλῷ περιλαμπούσης * οὕτω καὶ 5j 
αἶσχος, οὔκ kv τῇ ἀχοσμίᾳ καὶ ἀνωμαλίᾳ τῶν uiv 
τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῆς διανοΐας ἁχαταστασᾳ 
καὶ ἀφροσύνῃ κριθήσεται τοῦ vou. | 
85 Λύπαι προσή.θον (99), ἡδοναὶ, θᾷῤῥη, σόδδι 
$6 Π.οῦτος, πεγία, δόξα, δύσκ.Άεια, θρόγοι' 
87 Ρείτωσαν ὡς 06Aovcu - οὐδὲν ἅπτεται 
88 Τῶν οὐ µεγόντων ἀνδρὸς εὖ βεδηκότος. 
Λύπαι μὲν εἰώθασι συμπίπτειν ἐπί τε τῶν áp. 
τῶν ταῖς ἀποδολαῖς, ἐπί τε τῶν Ἐλπεζομένων ixi 
μητῶν ταῖς ἀτευξίαις: ἡδοναὶ δὲ Εμπαλιν, ὅταν εὖ- 
στοχῶμεν τοῖς xav! εὐχὴν, ἡ ὅταν τοῖς ἐραστοῖς ἡμῖν 
περιτυγχάνωµεν. Καὶ θάῤῥη μὲν προσίασι xri 
ῥοῦν φεραµένου τοῦ βίου xal τῶν πραγμάτων iy 
ολούντων κατὰ σχωπὀν * φόδοι δὲ ἀνάπαλιν τῶν zip 
ἐλπίδα δυσχερῶν ἁπαντώντων xal τῶν ἐχθραιήν 
των ἡμῖν δυναστευόντων * καὶ πλοῦτος μὲν προσῖλὴ: 
τῶν προσόντων ἐξάπινα πληθυοµένων, πενία & aj 
ἑλαττουμένων καὶ σπανιζόντων τῶν ἐπιτηδείων’ μὶ 
δόξα μὲν τῶν ἔξωθεν αἱ εὐφημίαι καὶ fj ἐπὶ ταῖς 
τιμαῖς τῶν ἀνθρώπων χαὶ ταῖς θρόνοις ἐπιχρότησ:, 
δύσκλεια δὲ ἡ ἀπόῤῥιψις τούτων xal bm ἀτιμαυ 
κατάνυξις καὶ χατάγνωσις. Ταῦτα πάντα παϊγα 
τοῦ βίου ὄντα, καὶ πρὸς ὀλίγον τέρποντα fj àv 
τρύχοντα 3| ἠδύνοντα, ὑψοῦντα d) ταπεινοῦντα, ὀνεῖ» 
ρου ἀφιπταμένου ῥεῖν παραχωρῶμεν, xal ὧν 9 
ἐθέλοιεν ἐπιέναι τε xal ἀπιέναι παριέντες, dy πό 
των προσέλευσιν μὴ προσποιώµεθα, ὅταν τοῦτο Ἡ 
τοῦτο παρ: οἴχεται yàp ὅτι τάχιστα στάσυ | 
ἵδρυσιν χεχτηµένα οὐδεμίαν' ἀνδρὸς 0i quos 
τῷ Dvri χαὶ εὖ βεθηχότος χαὶ τοῖς τῆς ἀληθείας i 
γίοις ἀραρότως Ἱδρασμένου, piv τοῖς δεξιοῖς ἐπλ 





89 Ὑγοῦ Bi τὸ zAsior ἢ φρογήματι. | 

Ὑψοῦται τῷ Bp ὁ τῇ ἀχκριθεῖ τῆς ἐντολῆς mpl 
σει τὸ φρόνηµα καταθανατώσας τῆς σαρχὸς καὶ f 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως ὀλίγου δεῖν ὑπερθάς ᾽ Wo 
ται Uk φρονήµατι ὁ μὴ τῆς οἱήσεως καθαρῶς ἐπ): 
λαγμένος, ἀλλὰ τῷ χενῷ δοξαρίῳ τῶν ἀνθρωπο 
ἐπαιρόμενος xai ἑαυτὸν χατὰ τοὺς ὑποχρισὰς tf 
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πῦν, Παραινεῖ τοίνυν 6 θειότατος Γρηγόριος ὑφοῦ - 


δι μὲν τῷ Bip διὰ θεομιµησίας ἑγγίζοντας τῷ 


tesi χαὶ ταπεινῷ τὴν καρδίαν Ἰησοῦ, ἀλλὰ μὴ τῷ 
Μανήµατι κατοιοµένους xal χαταφρονοῦντας ὑπερ- 
έρσθαι. Geol μὲν γὰρ ὁ βίος τῇ µιµήσει τοῦ Χρι- 
m», τᾗ μεγαλοφροσύνῃ δὲ μέγα πτῶμα χατὰ τὰ 
Μαρχιχὰ μαρτύρια ἀχολουθεῖ. Πόθεν οὖν ἐπιτεύξῃ 
ἃς ὑψούσης, ἧτοι θεούσης ταπεινοφροσύνης» 7) τῷ 
dj τος μιχροῖς ἑαυτὸν μετροῦντα xal πρὸς τοὺς 
aya fioe συγχρίνοντα εἰκή ὑπερφρονεῖν καὶ µε- 
μηῤῥημονεϊν ἡ γὰρ πρὺς τοὺς ἅττους ἑαυτοῦ 
αραµέτρησις xal ἀντεξέτασις τὸ φρόνημα πάντως 
αἱ «iy νοῦν ὡς τῶν πολλῶν ὑπερέχοντα µετεωρίξει 
εᾷ, φτοὶ, πρὸς τὴν ἐντολὴν ἀφορῶν vol αὐτὸν τὸν 
à σωτηρίας ἐντελλόμενον xàv ἐπὶ πολὺ τῶν ἐθνι- 
ὥς τώντων ἀρθῆς, κἂν πολλοῖς τῶν εὖ βιούντων 
μαμβῆς ἐν ἀληθείᾳ, ὄψει χάτω κείµενον ἑαυτὸν xai 
Ἡς ἄχρας ἀπολειπόμενον τελθιότητος. 

ὄ ar δίωχε µήτε πᾶσαν 

ή σα Tp τον ο 

Tz Ufa xal φήμη τις ἀγαθὴ xaX ἐπὶ πολὺ 
Μες «02 χόσµου πρὺς χαιρὸν χεοµένη xat εἰς µά- 
πι wl; δοξαζομένοις πληθυοµένη xai χενὀν͵ fiy ἐπὶ 
his αλειόνων µεγαλύνειν οἶδεν ὁ kyOpóc- καὶ ἔατι 
ἓ τῶν ὁσίως βιούντων ἐπὶ τῆς γῆς χραταιουµένη, 
i xi πρὸς οἰχοδομὴν τῶν δοξαζόντων πρὺς τοῦ 
ho συγχροτεῖται xal ὑφοῦται' GU δὲ µήτε πᾶσαν 
b περισπούδαστον xal ἑαυτῷ προσαύξειν ἐπιζήτει 
Ui τοὺς ὑπηχριτὰς xal δοξοχαρεῖς, μὴτ) οὖν αὐτῆς 
B: ἀρετὴν χροτουµένης ἄγαν ἀντέχου χαὶ ἁντι- 
wu c γάρ σοι xat τῇ ὑπολήψει τῶν πολλῶν, ᾧ 
iwi πλλὺς ὁ λόγυς; χρεῖσσον γὰρ ἀσυγχρίτως 
ἡ ὖναι τοῦ δοχεῖν εἰς τί οὖν σοι µέλει απουδαίῳ 
πιτοῦ σπουδαίως εἶναι δοχεῖν; πλουσίῳ ὄντι xal 
truy πλήρει ἀγαθῶν τί σοι µέλον, εἰ τοῦτ) ἀγνοοῦν- 
Ἡςἄθρωποι πένητά σε xat ἑνδςεῃη ὑπολαμδάνονσιν; 
Wu χαὶ θεῷ φίλον ὄντα mola σοι φροντὶς, εἰ μὴ 
272 ἴσασι πολλοί ; El δ᾽ ἅμετρος el, πολλοὺς ἐθέλων 
"X ἐπαινέτας ἔχειν, ὥστε ταύτῃ πλείους olxobo- 
ES εἰς ἀρετὴν, ἀλλὰ σὺ μὴ τὴν µαταίαν θήρευε 
Km τὴν ix τῶν elxij µαχαριζόντωνφ σα πλάνην 
Πωμῤούμενος, μηδὲ τὴν νέαν χαὶ ἐξ ἀνθρωπίνων 
ξωμάτων χαὶ θρόνων προστιθεµένην καὶ τιμῶν. 
[γὰρ χέρδος πιθἠκῳ, ἂν λέων νοµισθῇ; Οὕτως οὐ- 
«i ὄνησις, ἐμπαθῆ ὄντα xal ἀτελῆ, ἁπαθῇ xol 
uy ἀνβρώποις εἶναι δοχεῖν' οὐδεμία ὠφέλεια, 
Mi ὅντα βασιλείας fy ἱεραρχίας, ἄξιον νοµίζε- 
Δι ὥσπερ οὐδὲ πτωχὸν καὶ ἄρτου ἐπιδεῆ ευγχά- 
*ra, οὐδὲν ἔσται πρὸς χέρδος, χρυσοῦ ῥησαυροὺς 
"rcg, πολλοῖς ὑπονοούμενον. 
T Αἴνει μὲν ἄ-λ1ον, μὴ φρόνει δ' αἰνούμενος. 


Ἅλλον μὲν, φησὶν à µαχάριος, ἐπαινεῖν ἐπ᾽ εὖσε- 
€i χαὶ ἀρετῇ οὕπως ἂν κωλύσαιμι, ἀλλὰ καὶ 
Πραινέσαιµι: gb δὲ πρὸς ἄλλων ἐπαινούμενον, μὴ 
εγοφρονεῖν, μηδὲ τοῖς ἐπαίνοις εἰχῆ φυσιούµενον 
πλοφρονεῖν παρεγγυῶ. Δεδιέναι yàp ἄξων xal 
Ἠφβεσθαι, μήπως τῶν κροτουµένων ἐἑπαίνων 
*upuv ἀπελεγχθῆς' ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν τῶν ἄλλων 
ἁπμίαν οὗ πρόχειρον οὐδ ἔτοιμον εἶναί σε ὁ τῆς 
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lamur per imitationem miti et humili corde Christo 
appropinquantes , sed caveamus ne confidentia tu- 
méntes et superbientes nos magniflcemus. Etenim 
deiflcat vita Christi imitatrix, et animi extollentise 
juxta testimonia divina clades magna comitatur. 
Unde ergo comparanda qu:x exaltat seu deificat 
humilitas? Hanc obtinebit qui non seipsum minimis 
quibusque zequiparans et cum abjectis componens 
temere superbiet et se maguificabit ; namque cum 
inferioribus zquiparatio sui et collatio intelligen- 
tiam omnino et animum ad arrogantiam inducit, 
quasi supra multos efferamur. Tu autem, inquit, 
mandatum considerans et eum qui salutem injungit, 
licet longe ethnice viventes superes , licet plurimig 
bene viventium similis in veritate inveniaris, teipsum 
humi jacentem videbis et longe a summa perfectione 
distantem. 


95 Gloriam persequere, non omnem nec tehementer . 
94 Melius est enim esse quam videri. 

Est et gloria, est et fama bona et per mundi ma- 
gnam partem opportune diffusa et insipienter atque 
vane in hominibus sstimatis abundans, quam ad 
multorum perniciem magnificare novit inimicus ; et 
est saucte viventium gloria super terram prevalens 
que et ad sdificationem laudantium eoram Deo 
spectaculum est et exaltatio ; tu autem nec omnem 
judica studio dignam, qui tibi crescentem requiras 
eam hypocritarum instar e$ gloriam aucupantium, 
»ec ergo ipsam propter virtutem appjausam nimis 
insectare ipsi ebviam currens. Quid enim tibi pu- - 
blica existimatio, cui esse magna ree est? Melius 
enim est sine dubio esse quam videri. Quid ergo 
tua interest diligens qui sis, diligens si videaris? 
Dives cum siset omnibus bonis abundans, quid refert 
si hoe ignorantes homines pauperem te et indi- 
gentem existiment ? Similiter amico Dei tibi quie 
cura, si illud non noverint multi? Si nimius es, 
multos cupiens laudatores habere, quasi inde mul- ΄ 
torum fuerit zdificatio ad virtutem, sed tu noti 
vanam venari gloriam, errore hominum temere 
beatificantium te involvens nec gloria nova ab hu- 
manis dignationibus et thronis et honoribus deri- 
vante. Quid enim lucrum simio, si leo credatur? 
Similiter nulla utilitas, cupiditatibus obtempe- 
rantem et imperfectum, hominibus tamen videri 
morigeratum et perfectum ; nulla utilitas, indignum 
quemlibet, regia aut sacerdotali dignitate parem 
estimari, sicut nec pauperi et pane indigenti lucro 
est, si auri thesauros multos possidens reputetur. 


97 Lauda quidem alium, at laudatus ne süperbias, elc. 


Alium quidem, inquit beatus, laudare propter 
pietatem et virtutem non prohiberem , sed et ad id 
provocabo ; te autem ab aliis laudato ne extollaris, 
neve temere prz laudibus tumescas suadeo. Timen- 
dum enim meritoque verendum est ne laudibus 
celebratis minor arguaris ; sed et ad aliorum prz- 
conium non facilem nec promptum esse sermo san- 
cti judicii te praescribit : quemadmodum enim esti- 

26 


μι 
matum te timere oportet ne laudibus indiguus et 


gloria videaris, sic et tu laudans alium ne copio-: 


sius οἱ libentius, priusquam experientja constet , 
ne studiosius in laudes immoreris, ne forte isto 
iniquitatis operario temporis in intervallo appa- 
rente , ruborem tibi infligas, quasi perperam , qua 
non noveras, testans. 


101 Prasiat male audire quam male dicere. 

Magis expedit mala audire , ait sanctus , et con- 
tumeliis affici et objurgari tolerabilissimum polius 
quam aliis hzc infligi a nobis. Cur ? quia, si te- 
were prorsus et frustra propter virtutem et pieta- 
tem cum impiis calumniose nobis pars datur, beati- 
tudinum Dominicarum et coelestium praemiorum 
digni habemur ; si autem cadentibus merito nobis 
de his qua facimus conviciantur homines , sic no- 
bis prosunt dedecora , per convicia ablutis et lava- 
tis. Male vero loquentes et proximum injuriis la- 
cessautes, si invidia aut odio virtutem colentiuin 
laboramus, miserabiles et damnati , quasi quosdam 
e minimis in Jesum credentibus scandalizantes ju- 
dicabimur ; quod si prave agentes merito vitupe- 
ramus et juste redarguimus , finis omnimodo a Deo 
redarguelur. Siquidem, ut istis per objurgatio- 
yem correctionis dederimus et compunetionis viam, 
ei iis qui apud nos sunt intercluderimus mali so- 
cietalem et participationem cum istis, irrepre- 
hensibiles absque condemnatione ommi judicabi- 
mur ; sin contra, ut zelum amarum et odium abs- 
que judicio sequamur, male loquimur, quomodo 
maledicenti: aut insimulationis proximi vitabimus 
accusationem ? Quid ergo faciendum? Quando qui- 
dam, inquit, in medium profert mentionem de 
proximo ad exprobrandum et maledicendum, prius- 
quam aurem salies el mulceas tuam, tunc tu fra- 
tris faciem tanquam teipsum ad aeuleatum verbum 
obnoxium opinans, et tibi ipsi et illi servies si 
sermonem obtrectantis zque feras. 


405 Prospere navigans , ne glorieris antequam por- 
| tum. attigeris. 


Quemadmodum feliciter mare naviganti, licel in 
wajectu recte dirigatur navis, utpote incerto exitu , 
non tutum est gloriari, et ante retinaculum , ru- 
dentem dico quo ad portum religatur navis , magni- 
fice loqui non oportet, sic nec divitem secunduin 
carnem , divitiarum confidere non expedit in in- 
certo , obliviscentem eum qui dicit : Finem inspice 


louge vitz; sic nee eum qui virtutibus bene pro-. 


ficit οἱ charismatibus spiritualibus bene incedit et 
valide crescit, antequam requiem portus ccelestis 
attigerit, grandiori voce uti non decet. Multorum 
euim per fluctus et tempestates maris salvatorum , 
cum ad portus appropinquarent , subito in profun- 
dum submersa est navis ; et multi in irreprehensi- 
bilibus maribus digne luctantes aut exercitati visi 
sunt, qui occasione quadam levi et visu facili expo- 
οἱ periclitati sunt et a beatitudine superna defece- 


(4) Cod. ἀνχφάναντος. 
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ἱερᾶς διαχρίσεως λόγος ἀπαιτεῖ. Ὡς γὰρ σὲ δοξαζ 
µενον φοδεῖσθαι χρὴ, μὴ τῶν ἐπαίνων ἀνάξιος x 
τῆς δόξης ὀφθῇς * οὕτω χαὶ σὺ ἐἑγχωμιάξων ἆλλον ῃ 
ἁπληροφορήτως xai προχείρως, πρὶν ἃ τῇ ml, 
διαγνοίης ἀχριθέστερον, εἰς τοὺς ἐπαίνους χαταστ] 
μήπως τούτου καχίας ἐργάτου διὰ τοῦ χρόνου ἂν 
φανέντος (1), αἰσχύνην αὐτὸς ὀφλήσῃης, ὡς ἀχαίρω 
ἃ οὐχ δεις, μαρτνρῶν. | 
401 Κακῶς áxovsuw xpsiccov 9$ Aérea xaxa 

Λυσιτελεῖΐ μᾶλλον xaxüx ἀχούειν, εἶπεν 6 yu 
καὶ λοιδορεῖσθαι xa μωμοσχοπεῖσθαι συμφορώταν 
ἡ ἄλλοις ταῦτ᾽ ἐπηρεάζεσθαι πρὸς ἡμῶν. Tiv by 
xtv; Ὅτι, εἰ μὲν εἰχῆ πάντη καὶ µάτην δι ἀρετ 
Ἰ εὐσέδειαν τοῖς ἀσεθέσιν ἑνδιαδαλλοίμεθα, si 
Δεσποτιχῶν πάντως μαχαρισμῶν xal τῶν οὐρανί 
μισθῶν καταξιούµεθα: si δὲ πταίοντες, ἀξίως i 
πράττοµεν (2) ὀνειδιξόμεθα, xaX οὕτως ὠφελούμεβ 
τὰ αἴσχη ταῖς ὕδρεσιν ἁποσμήχοντες xal πλυνόμ 
vot, Καχῶς ὃξ λέγοντες χαὶ τοῖς πέλας διαλοιδορα 
µενοι, εἰ μὲν φθονοῦντες ἢ μισοῦντες τῶν xm 
θούντων τὴν ἀρετὴν, ἅθλιοι χαὶ χατάχριτοι, ὥς vw 
τῶν μιχρῶν τῶν Ἰησοῦ πιστευόντων σχανδαλἰνονη 
κριθησόµεθα * εἰ δὲ καχοπραγοῦντας, ἀξίως αὐτὶ 
ψέγοµεν, χαὶ δικαίως ἐπιμέμφόμεθα, ὁ σχοπὺς κά 
τως ὑπὸ τοῦ θεοῦ διελεγχθήσεται. EL μὲν ὥσι ἔχε 
νοις μὲν διὰ τῶν ἑλέγχων διορθώσεως ὀοῦναι xi 
µετανοίας ὁδὺν, τοῖς μεθ’ ἡμῶν δὲ τὴν πρὸς buie 
ἐχχλεῖσαι χοινωνίαν τοῦ καχοῦ, ἀνεύθυνοι οὕτως ἆ 
xai ἄμεμπτοι χριθείηµεν. εἰ δ᾽, ἵνα θυμὸν Dey 
xai μῖσος θεραπεύσωμεν ἄχριτον, χαχολογοῦμεν, t 
ἂν τὴν τῆς καταλαλιᾶς J| τοῦ πλησίον χαταχρίσε 
διαδράσαιµεν τὴν ἔλεγξιν; Τί οὖν ποιητέον; 03 
τις, qnot, προδάλῃ τινὰ τῶν πλησίον εἰς τὸ xut 
ᾠδῆσαι xat διαλοιδορῄσασθαι πρὸς τὸ ἑστιάσαι Ἡ 
καθηδύναι σου τὴν ἀχοὴν, τότε σὺ «b τοῦ ἀδελοι 
πρόσωπον ὡς σεαυτὸν εἰς xcpupblav ἐχχείμενον 0d 
νοούµενος, καὶ σεαυτὸν κἀχεῖνον ὠφελήσεις, τῷ s 
λοιδορίας δυσχεράνας λόγῳ. 








| 

"Ὥσπερ τῷ εὐπλοοῦντι χατὰ θάλασσαν, εἰ χαὶ xm 
ῥοῦν αὐτῷ χατευθύνοιτο 1j ναῦς, ἁδήλου τοῦ vm 
ὄντος, οὐκ ἀσφαλὲς τὸ μεγαλαυχεῖν, xal vp) " 
πείσµατος, τοῦ σχοινίου φημὶ 63 τοῦ πρὸς τὸν λιµέν 
τὸ σχάφος προσορµἰζοντος, µεγαλοῤῥη μονεῖν οὐ yp 
οὕτως οὐδὲ τὸν πλουτοῦντα κατὰ σάρκα, tj 3 
πλούτου δεῖ πεποιθέναι ἁδηλότητι, ἐπιλανθανόμο 
τοῦ λέγοντος ' Τέλος ὅρα μαχροῦ βίου’ οὕτως ο 
τὸν ἐν ἀρεταῖς εὐθηνούμενον, χαὶ χαρίσµασι wp 
τιχοῖς εὐοδούμενον, xal ἀναθάλλοντα, πρὸ τῆς εἰν € 
ἄνω λιμένα χαταπαύσεως µεγαλοῤῥημοσύνῃ 1/4 
σθαι. Πολλοῖς γὰρ ἐκ τριχυµίας xal ζάλης διασεδυ 
σµένοις τοῦ πελάγους, πρὸς αὐτοῖς ἡγγιχόσι 165 
µέσιν, ἄφνω κατέδυ τὸ σχάφος εἰς βυθόν ' xil 59 
λοῖς iv ἁμέμπτῳ δοχεῖν πολιτείᾳ ἀγωνιζομένοί 
ἀσχουμένοις, ἐξ αἰτίας τινὸς ἀφανοῦς 1| gni 
προδεδοµένοις, χινδυνεῦσαι xal τῆς ἄνω μαχαβόη 


106 Μηδὲν uév εἴπῃς ebzAoov πρὸ πείσµατος. 





(3) Cod. ἀξίως ὢν πράττ. 
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tw; ἐχχεσεῖν ᾽ ἀσφάλεια δὲ ἑχατέροις, τοῖς τε τὴν 
εἱσθητὴν εαυτηνὶ θάλασσαν, τοῖς τε τὴν νοητὴν δια- 
τιρῶσι, µία, τὸ φοδεῖσθαι ἀεὶ χαὶ προσέχειν Éav- 
wi; ὡς µήτε τοῖς κατὰ σάρχα κχινδυνεύουσι τὰς 
εὖχας ὀνειδίζειν, μήτε τοῖς κατὰ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ 
ἐμαρτάνουσιν καὶ ἀἁποπίπτουσιν ἐπιχαιρεκάχως bxeu- 
ῥαΐνειν τε χαὶ χατακρίνειν, ἀλλὰ ταῖς δνστυχίαις 
τῶν πέλας xal ταῖς αυμφοραῖς τρέµοντας xat φρίσ- 
Ώντας ἑαυτοὺς χατασφαλίζεσθαι, 


100 Κρείσσον καλῶς βιοῦντα, x. τ. λ. 


Ἔχουσα χαλῶς βιούντων xaY ἀξίως πολιτευοµένων 
8o) προφητῶν xa πολλῶν ἁγίων ὑπέρ τε τῆς ἑαυ- 
τῶν ατωχείας καὶ ταλαιπωρίας, ὑπέρ τε τῆς τῶν 
τεγήτων καταδυναστεία» xol θλίφεως, fig ὑπὸ τῶν 
ἀιχούντων αὐτοὺς ὑπομένουσι, διαπονουµένους ὅτι 
μάλιστα, χαὶ ἀποδυσπετοῦντας, καὶ τῆς µαχροθυμίας 
θιώ χαταγογγύξοντας, ἑώραχα δὲ ἄλλους πᾶσεν 
ἐνυθηνουμένους τοῦ βίου xal κατασπαταλῶντας 
krabot;, οὐδὲν δὲ ἀρετῆς f) εὐαρεστήσεως ἄξιον χατα- 
πρατοµένους τοῦ Θεοῦ, πλὴν ἐν παντὶ εὐχαριστοῦν- 
ας χαὶ ἐξομολογουμένους τῷ Κυρίῳ, ὅταν ἀγαθύ- 
wYx. Κρεῖσσον οὖν (ὁ τῆς διαχρίσεως ἀπεφθέγ- 
απο φωστὴρ), καλῶς xa ἁγιοπρεπῶς πολιτενόµενον, 
αἱ Bo ἁμώμῳ πορευόµενον, μικρόν τι παῤῥησιά- 
ῥεσθαι διὰ τὴν πύρωσιν τῶν θλίψεων, xat µετρίως 
£X ἐπὶ τοῖς χρίµασι τοῦ Θεοῦ διαγογγύζειν, fj τοῖς 
ru; τὶς ἀχρασίας xal πλεονεξίας καὶ ἀσελγείας 
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runt. Utrisque tutamen est, e£ iis qui sensibile et 
Wis qui spirituale transmeant mare, timere semper 
et sibi cirtumspicere, exinde nec periclitantibusg in 
carne casus exprobrare, nec adversus Spiritum Dei 
peccantibus et cadentibus improbe lztari et insul« 
tare accusatione ; sed de calamitatibus proximi et 
infortuniis metuentes et timentes nos in tuto sta- 
tuere oportet. 


109 Praestat bene viventem. 


Audivi bene viventes el digne agentes Dei pro- 
phetas et sanctos multos de paupertate et miseria 
propria, et de pauperum oppressione et tribula- 
tione quz ab injustis sustinent, quam maxime ]48- 
satos zgrius ferentes et de longanimitate Dei mur- 
murantes. Vidi et alios omuibus in vita abundantes 
et bonis effocatos, nihil vero virtute et beneplacito 
Dei dignum facientes nisi quod in omni re gratias 
agunt et laudes Domino, cum cumulantur bonis. 
Melius ergo, dicit judicii lux , optime et digne san- 
cis viventem et irreprehensibiles dies degentem 
temere paululum erumpere propter tribulationis 
vstum et cum moderatione quadam de Dei judiciis 
murmurare, quam operibus intemperantie et am- 
bitionis et lascivite omnis incumbentes et se de- 
lectantes , penas in die judicii dare, licet. nibil 
irrationabile operatos fuisse arbitrentur. 


πάσης σχολάζοντας xai θάλλοντας, δίκας ἓν ἡμέρᾳ κρίσεως ἀποτιννύναι, εἰ καὶ μηδὲν ἁλόγως νοµίζοιεν 


ἐργάζεσθαι, 
16 Πρόου τὰ πάντα καὶ 8sóv κτῆσαι µόνο». 
Τρεῖς τάξεις τῶν ἐπὶ τῷ σωματικῷ πλούτῳ xal τῇ 
"Ww χρημάτων οἰχονομέᾳ δοκιµαζοµένων ὁ θαυμά- 
$4 ἐπιδείχνυσι Γρηγόριος, πρώτην μὲν, xal τε- 
kiss, xal τελείοις προσήχουσαν, τὸ πάντα προέσθαι 
xi προπέµψαι τὰ προσόντα θεῷ διὰ Χριστὸν xat 
ἣν ἑντολὴν, ὥστε τοῦτον χαταχτήσασθαι xai αὐτῷ 
2o χαθαρῶς ζην ' ἁλλότρια γὰρ τἀ τε χρήματα 
mi χτ]µατα, ὡς ἔξωθεν ἡμῶν χαὶ οὐχ ἡμέτερα 
ὑσπερ τὸ σῶμα, ἀλλὰ περὶ ἡμᾶς ὄντα, ὧν οἰχονόμοι 
Xi μερισταὶ χαθεστήχαµεν ἡμεῖς' χάλλιστον μὲν 
e, xal θεοφιλέστατον, xal τέλειον, ἅπαντα προ- 
ἄντας ταῦτα, pvp πλουτεῖν καὶ ἀπερισπάστως Civ 
τῷ θεῷ, Δευτέρα δὲ τάξις, τὰ πλείω δοῦναι xal χαλ- 
Ae, τὰ ἑλάττω δὲ xal χείρω ταῖς ἑαυτοῦ χρείαις 
αροοπορίζεσθαι xai τοῦτο ἑπαινετόν. εὐσεθὲς δὲ 
Xi ἧττον φιλανθρώπινον κἀν τοῖς περιττεύουσιν 
Μσεθεῖν, xal τὴν χρηστότητα δρᾷν, καὶ τὸ µεγαλό- 
To τούτοις ἐπιδείχνυσθαι * τὸ δὲ χἀν τοῖς περιτ. 


οἷς φειδωλὸν εἶναι xal γνίφωνα xaX µιχρόψυχον, ὡς' 


ἐς χρυσὺν αὐτὰ διαµείδειν, καὶ χαταχωγνύειν, ὡς 


Μαν ἀσεδλς, xal ἀπανθρώπινον, καὶ ἔργον εἴδωλο-. 


ατρείας, χατὰ τὸν Απόστολον, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ 
Μαλείας ἁλλοτριοῦν ἱκανώτατον ὃν, παρεσιώπησεν. 


!!1 Καλόν τι σητῶν ἁρπάσαι καὶ τοῦ φθόνου. 
Toto καλὸν xal τῶν χαλῶν κάλλιστον, τῶν τε ση- 

«i ὑφαρπάζειν τὸν πλοῦτον xal τοῦ φθόνου, ὑφ' ὧν 

ἑίνοςπέφυχε διαφθείρεσθαι xal ὄλλυσθαι" φθείρεται 


t 


113 Projice omnia et Deum posside solum. 


Tres usus rerum que in divitiis corporalibus 
et bonorum dispensatione zstimantur, mirandus 
ostendit Gregorius. Primus et perfectus et per- 
fectis assuetus , omnia prejicere et relinquere su- 
perflua propter Christum et mandatum ejus, íta 
ut eum possideamus et ipsi soli pure vivamus ; 
aliena enim et bona et possessa quasi nobis externa 
et non nostra sicut corpus, sed cirea nos versata, 
quorum administratores et dispensatores constituti 
sumus. Optimum est erge et Deo placitum et per- 
fectum , omnibus istis abjectis, soli Deo divitem 
esse et firmiter vivere. Secundus usus plura dare 
et pulchriora, et ininora pejoraque necessitatibus 
suis sibi retinere, hoc et laudabile. Pium autem et 
minus erga homines beneficum de superfluis pie 
agere et misericordiam operari et magnanimum 
se ostendere. Sed de superfluis parcum esse et ava- 
rum et tenuis animi, ita ut illa in aurum muten- 
tur et abstrudantur, tanquam nimis impium et hu- 
manitati oppositum et idololatria opus, juxta Apo- 
stolum et valde aptum ad alienandum a Dei regno, 
sub silentio preterimisit. 


117 Preclarum est aliquid vermibus et invidie eri- 
|pere. 

Pulchrum illud et pulchrorum pulcherrimum 

vermium subripere divitias οἱ invidix!, per qua 

Raturaliter diviti: corrumpuntur et pereunt. Cor- 
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rumpuntur per vermes, quacunque mortalia et 
putrescibilia ei corruptibilia, per invidiam vero 
diripiuntur et pereunt aurum et argentum et quz- 
cunque naturaliter vix corrumpuntur. Bonum igitur 
prevenire Christo fenerantem, et ipsum potius 
debitorem habere expedit magis quam omnes 
anundi divitias possidentem videri. Christus sic 
magnifice feneratores suos remunerare novit , ut 
et celorum regnum illis qui cum fide fragmento 
panis Salvatorem nutriunt, retribuat ; nec aque 
frigide potum sine mercede esse apud ipsum con- 
fidentiam tibi afferat vidua ob duo obola, quz in 
thesaurum misit,laudata. Quomodo igitur, inquit, 
fenerabimur Christo et Deo et nullius indigenU et in - 
coelis ad dexteram Patris sedenti * Christum, re- 
spondet tibi theologice de eo tractans , et vestis, 
et nutris, et potioni invitas, et omni misericor- 
dia donas, opus tale prxebens erga pauperem et 
egenum. 
121 Pauper accessit , deinde abiit spe frustratus. 
liec quidem interpretationem evidentem habent 
verba; nec tamen supervacaneum puto paululum 
de his conversari ; namque etiam fide minima au- 
dientibus inserviet de his multa dicere: persua- 
sum enim habere oportet quod judicium nostrum 
nos nobismetipsis paramus. Quomodo et qua via ? 
Paupere ad me veniente , inquit magister, et elee- 
mosynis indigente, mox absque eleemosyna reje- 
clo, metus et timor confestim adsunt ne forte et 
ego tua miseratione indigens adveniens, Christe , 
vacuus repellar juxta cordis mei duritalis leges, 
opus babens quidem benevolentiam inveniendi , eo 
aulem non perveniens. Cur? Quia qui possum 
egeno stipem erogare el non erogo, quomodo ipse 
indigens mea vice recipiam ? Α. Christo enim re- 
cipio, an aliunde ? Quid enim habes quod non acce- 
pisti, et ab ipso, ut patet ? Qui ergo accepi , et 
per pauperem sollicitatus experimenti gratia, εἰ 
pre iniquitate non erogo, quomodo iterum reci- 
piam? Qui enim danli omnia dare tenax sordide 
recusat, nihil recipere speret, e contra igitur et 
qua videtur habere ab eo auferenda sciat. 
195. Paupere viro nihil securius. 


Cum multi paupertatem vitandam, vaide malam 
et detestandam ducant, ideo presertim et egentibus 
subvenire nolunt, páupertatem suspicione attin- 
gentes, sapientissime divine conversans istorum 
inopfam consolatur et divitum anima tenuitatem 
remedio curat dicens paupere nihil tutius, nihil ti- 
more et periculo liberius; non enim bona aut 
agros, aut gregum catervas aut servorum providet 
multitudinem, fluentia et instar somnii transitoria 
et pereuntia, solum Deum considerat, qui est, 
qui manet, qui nature providentiam  przbet ; 
sd quem jugiter tendit, proximum ipsum vi- 


(3) Coo. σχωληκῶν. 

«4) Cod. συνιῶν. 

(5) Δυσπιθῶς, sic codex. 

(6) Zonaras fol. 25 r. ἡ τὸ, 'Q γάρ τις οὐχ ἔδωχε, 


μὲν γὰρ ὑπὸ σχωλήκων (3), ὅσα βρωτὰ, xd εὔσηστα, 
χαὶ εὔφθαρτα; ὑπὰ φθάνουν δὲ διαρπᾶται xal ἀπόλλι- 
ται χρνοὺς, xai ἄργυρος, xai ὅσα δύσφθαρτα xoà 
φύσιν εἰσίν. ᾿Αγαθὸν οὖν, τῷ Χριστῷ προφθάσαντες 
δανεῖσαι, xaX αὐτὸν μᾶλλον ἔχειν χρεώστην λυαιτε- 
λέστατον ἡ πάντα τοῦ χόσµου τὸν πλοῦτον κατέχειν 
δοχεῖν ' ὃς οὕτὼ μεγαλοπρεπῶς olbcv ἀμείδεσθαι τοὺς 
δανειστὰς, ὡς xal τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν «i; 
χλάσµατι ἄρτου μετὰ πίστεως τοῦτον θρέφασι χαρί- 
ζεται’ xal ποτήριον Ὁδατος ψυχροῦ μὴ ἅμισθον cvi: 
παρ᾽ αὐτῷ πειθέτω σε xal χήρα διὰ δυοῖν ὁθολῶν 
χαταβολΏς ἑπαινουμένη. Πῶς οὗν, «qnot, δανείσωµεν 
ἅριστῷ, θεῷ τε xal ἀνενδεεῖ vv, xàv τοῖς οὐρανοῖς 
τῷ Πατρὶ συγχαθηµένῳ; Τὸν Χριστὸν {ἀποχρίνεταί 
σοι ὁ ἓν αὐτῷ θεολογῶν) χαὶ σχέπεις, xal τέφει, 
xaX ποτίζεις, xaX πάσης θεραπείας ἀξιοῖς, συνιὼν (d) 
ἐπὶ πτωχὸν xal πένητα, xal τόνδε τὸν τρόπον itu» 
μενος. 


121 Πέγης προσή.θεν , elc ἁπῆ.θε μὴ τυχών. 
Ταῦτα μὲν σαφῃ τὴν ἐπίλυσιν ἔχει τὰ ῥητὰ, ὁ 
περιττὸν δὲ ἡγοῦμαι μικρὸν ἓν αὐτοῖς ἁδολεσχεῖν' 
ἔσται γὰρ ἴσως τοῖς δυσπιθῶς (B) ἀχούουσιν ὠφέλεια 
τὸ περὶ τούτων πολυρημονεῖν * xal γὰρ δέον πετεῖ- 
σθαι, ὡς τὸ καθ) ἡμῶν κρῖμα ἡμεῖς αὐτοὶ ἑαυτᾶς 
προετοιµάζξομεν. Πῶς xal τίνι τρόπῳ:; Πένττός µει, 
φησὶν ὁ διδάσχαλος, προσερχοµένου χαὶ ἐλεημοσύντς 
ἐπιδεομένου, εἶτ ἀνελεημόνως ἁποπεμπομένο, D; 
παραυτὰ χαὶ φόδος παρίσταται, µή ποτε χὰγὼ soo 
σοῦ ἑλέους ἐπιδεῆς προσερχόµενος, Ἆριστὶ, xw 
ἀποπεμφθῶ κατὰ τοὺς τῆς ἐμῆς ἀπανθρωπίας v- 
ους, χρήζων μὲν τυχεῖν φιλανθρωπίας, ἀστοχῶν δὲ’ 
τίνος ἕνεχεν; ὅτι δυνάµενος δοῦναι τῷ ἐπιδεί τὸν 
ἔλεον, χαὶ μὴ διδοὺς, πῶς ἐπιδεηθεὶς αὐτὸς eX 
πρόσειµι λαθεῖν; πρὸς Χριστοῦ γὰρ εἰληφὼς fj sé 
Gev ; τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαθες δΏλον ὅτι παρ c 
τοῦ; Λαθὼν οὖν, xai διὰ τοῦ πένητος δοχιµασίς 
χάριν αἰτηθεὶς, xai ἀγνωμοσύνη μὴ διδοὺς, πῶς s 
Atv λήψομαι; ὁ γὰρ τῷ τὰ πάντα διδόντι δοῦναι xv- 
πνευόµενος, μηδὲν ἐλπιζέτω λαθεῖν (6)- τοὐναντῶν 
μὲν οὖν xal ἃ δοχεῖ ἔχειν, ἀφαιρεῖαθαι π is 


125 Πένητος ἀνδρὸς οὐδὲν ἀσφαΛέστερον. 
Ἐπειδὴ πολλοὶ τὴν πενίαν ὡς ἀπευχτὺν χεὶ pila 
xaxby xai ἀποτρόπαιον ἡγοῦνται, δι’ ὃ μάλιστα xi 
τοῖς δεοµένοις ἐπαρχεῖν οὐκ ἐθέλουσι, τὴν πτωχείν 
ὑποπτεύοντες, πάνυ σοφῶς 6. θεοῤῥήμων χάχείνων 
τὴν ἔνδειαν παραμυθεῖται, xai τῶν πλουσίων tl 
μικροψυχίαν ἐξιᾶται, Πένητος, λέγων, ἀνδρὺς ἀσφα' 
λέστερον οὐδὲν, ἀφοδώτερον 1 ἀκινδυνότερον οὐδέν' 
οὐ πρὸς χρήματα Υὰρ ἡ κτήματα, ἢ κτηνῶν áytins 
4| ἀνδραπόδων ὁρᾷ περιουσιασμοὺς, τὰ ῥέουτα rtl 
τρόπον ὀνείρου παρατρέχοντα χαὶ ἀπολλύμενα * πρν 
µόνον δὲ τὸν Geby ἆ ποσκοπεῖ, τὸν ὄντα, τὸν μένουν, 
τὸν χρηστὺν φύσει’ πρὸς τοῦτον dsl νεύει, Υνηδίω 


νοηθήῄσεται xal οὕτως": Ὥθτινι γὰρ, ἤγουν τῷ Χριστῷ, 
οὐχ iir τις ἐν . rt ἐλπιζέτω 10779) 
τυχεῖν παρ) ἐχείνου, fyyouy τοῦ bien Or vat παρ αὐτόν 
ἵνα γράφηται τὸ ᾧ διὰ τοῦ ω μεγάλον. 


δι 


αὐτὸν προορᾷ, παρ᾽ οὗ τὴν ὀλίγην kv σώματι ἤλπισεν 
οκηνομεῖσθαι ζωὴν, xal παρ᾽ οὗ τὴν ἐν Πνεύματι 
αἰωγίως ζήσειν προσδοχᾷ. Σὺ δὲ ὁ πλούτφ κομῶν, ὁ 
πᾶσι τοῦ χόσµου τοῖς ἀγαθοῖς ἐνευθηνούμενος, ὁ µέ- 
Tz; xaX πολὺς ἐν τῷ βίῳ τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων 
ιομιζόμενος, ἀγχαλίζου τὸν μικρὸν τοῦτον xal πένητα 
xi πτωχὀν, τρέφων χαὶ σχέπων xal πάσης ξενίας 
μεταδιδοὺς χαὶ θεραπείας, ὡς αὐτὸν ὑποδεχόμενος 
ὧν Χριστὸν, xa διὰ τοῦ ὁρωμένου πένητος «bv. ἐν 
αὐτῷ κεχρυμμένον Ἰησοῦν τοῖς χρυφαίοις τοῦ σοῦ νοῦ 
θαλάμοις διὰ πίστεως εἰσοικιζόμενος xal ἑνιδρυόμε- 
we xai ὥσπερ ὁ ἀετὸς, χατὰ τὸν ἱερὸν λόγον, τὴν 
αὐτοῦ σχευάζων νοσσιὰν, xal τοῖς νεοσσοῖς ἐπιπο- 
ῥῶν᾽ οὕτω xal σὺ πολὺς ὑπάρχων τῇ περιουσἰᾳ ola 
λεπτὸν ὄρνιν ἀμφέπων τὸν πένητα χαὶ περισχέπων, 
ἐν αὐτῷ «ὑρήσεις Χριστόν. 


129 Κρείσσο» πεγία μὴ δικαίας χτήσεως. 


Πάλιν καὶ διὰ τῶν προχειµένων τὸν πένητα μὲν 
παραχαλεῖ, τοῦ πλουσίου δὲ χαταστέλλει τὴν ὀφρὺν, 
χρεῖσσον εἶναί τι λέγων χρημα τὴν πενίαν τοῦ ἐξ ἆδι- 
χίας συνεστηχότος πλούτου, ὥσπερ Ye xai νόσον σώ- 
µατος βελτίω τε εἶναι τῷ νοσοῦντι xal Θεοῦ χρίµασι 
πιιδευομένῳ λνσιτελεστέραν χαχῆς εὐεξίας τε xal 
ὑγιεέας. Tig δ' ἂν ἡ χαχὴ νοοῖτο εὐεξία, 1) ἡ τοῖς 
ἀσελγείαις χαὶ µιαιφονίαις f] ἁδιχίαις χαίρουσι παρ- 
επομένη; Καὶ γὰρ τῷ ἐχ σιτοδείας μὲν T) πενίας λιμῷ 
ὠδεὶς τῷ θανάτῳ περιπίπτει τῆς φυχῆς , ἀλλ’ οὐδὲ 
τῷ τοῦ σώματος ῥᾷδίως, τοῖς ἁμαρτωλοῖς δὲ xai τῷ 
ὅτι χαχοῖς θάνατος καθέστηχεν f) ἁμαρτία. 


135 Τίς (7) δεσπότης ἢ δοῦ.ος, ἡ φαύ.Ίη τοµή ; 


Γκωµοδοτήσας ὁ Φφιλοσοφώτατος τὰ περὶ πενίας 
xal πλούτου εὐαγγελιχῶς, ὡς ἐχρῆν, xaX θεοσόφως, 
περὶ δεσποτείας λοιπὸν καὶ δουλείας τῷ πνευματικῷ 
vipip xai ταῦτα διαχρίνει, Τίς ἐστι δεσπότης, λέγων, 
τίς δὲ χατὰ φύσιν δοῦλος; Ox ἑχτίσθη δεσπότης, οὐχ 
ἐχτίσθη δοῦλος ἀπ᾿ ἀρχῆς * αὕτη φαύλη top, αὕτη 
διαίρεσις ευραννική. Καὶ γὰρ ὡς εἷς πᾶσι πλάστης 
ὁμοίως, εἷς πᾶσι νόμος, Χρίσις µία xai µία quat 
ἅπασιν ἀνθρώποις f) αὑτή οὕτω xaX δοῦλοι πάντες 
ὁμοίως ἄνθρωποι ὑφ' EX Ποιητῇ xal Δεσπότῃ τετα- 
Υµένοι τῷ θεῷ. Σὺ οὖν, φησὶν ὁ φιλοσοφίας ἀρίστης 
xai ἀληθείας λόγων ἑἐραστὴς, ὑπὸ τῶν περιεστώτων 
οὑστῶν ὑπηρετούμενος, ph σεαντῷ μὲν τὴν δεσπο- 
ταν, τοῖς δὲ τὴν δουλείαν ἀφορίζων, ὑπερφρονεῖν 
wap' ὃ δεῖ φρονεῖν ἐπιτολμήσας, χατὰ τοῦ χοινοῦ 
Δισπότου τῶν ὅλων ἀπονσηθῇς' ἀλλὰ φρονῶν εἰς τὸ 
αυφρονεῖν xol Ὑγινώσχειν ἑαυτὸν, πάντας δὲ τοὺς 
ὑπηρετουμένους σοι συνδούλους καὶ χατὰ φύσιν ὁμο- 
τίµους ὁρῶν, συνεργοῖς χέἐχρησο τούτοις χαὶ συνδια- 
χόνοις πρὺς τὴν "oU Δεσποτικοῦ θελήµατος ἐκπλί- 
guo. Mh οὖν «b εὐγενὲς τοῦ τρόπου, xai χατὰ 
πρᾶξιν fj θεωρίαν μεγαλοφυὲς καὶ τίμιον, πρὸ τῆς 
ἀπὸ τοῦ σώματος λύσεως xai πρὸ τοῦ χατανιχῆσαι τὸν 
χόεμον ἑνδειχνύμενος, καὶ ἀχαίρως ὀψούμενος, εἰς 
ταπείνωσιν ἀποστραφῆς' ἁλλ᾽ ὅταν τῶν τε σωµατι- 


(7) Ald. Ven. Basil. Colon. 
regationis. 
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det a quo pauca speravit pro corpore distribui ne- 
eessaria vits, et vita im Spiritu sterna fruitu- 
rum se exspectat. Tu vero divitiis fruens, omnihus 
mundi bonis abundans, magnus et multus in vita a 
plerisque hominibus «sstimatus , in ulnas accipe 
parvulum istum, pauperem et egenum nutriens, 
operiens et omni hospitalitate cuinulans atque ser- 
vido, quasi ipsum recipiens Christum, et per hunc 
quem vides pauperem latentem in eo Jesum in 
cordis tui penetralia per fidem hospitio recipe et 
colloca : et sicut aquila, juxta sanctum verbum, 
pullos suos mulcet ipsisque providet, sic et tu 
multus possessionibus exsistens tanquam debilem 
avem curans pauperem et fovens in ipso invenies 
Christum. 


199 Melior est paupertas injusta possessione. 


Rursum et per praesentia pauperem quidem conse- 
latur, divitis vero reprimit arrogantiam, meliorem 
esse dicens paupertatem quam divitie ος in- 
justitia constantes; quemadmodum morbus corpo- 
ris melior est zgrotanti, εἰ judicio Dei castigato 
utilior est quam valetudo mala et sanitas. Quse au- 
tem zxstimaretur mala valetudo, nisi ea qua uten- 
tes luzuria et homicidiis et injustitiig I:tantur ? 
Namque fame panis et egentia nullus in animz 
mortem cadit, sed vix ullus in corporis mortem , 
peccatoribus autem et realiter malis mortem pec- 
catum affert. 


4135. Quis dominus, quis servus, nisi πα "ium 
sio ! 

Postquam sententiam exposuit Philosophus ma- 
gnus de paupertate et divitiis evangelice ut opor- 
tebat, et pro Dei sapientia de heri et servi condi- 
tione ad spiritualem normam judicat dicens : 
Quis est herus et quis est natura servus? non con- 
ditus est herus, nec conditus estservus ab initio: 
seclio vilis ista, ista divisio tvrannica ; sicut enim 
omnihus unus et idem plasmator, una lex orni- 
bus, judicium unum et una natura omnibus homi- 
nibus eadem, sic et servi omnes similiter homines 
sub uno Plasmatore et Domino constituti sunt Deo. 
Tu ergo, dicit optims philosophis et veritatis ser- 
Thonum amator, a famulis circumstantibus mini- 
stratus, ne tibi quidem heri conditionem, illis au- 
tem famulatum reservans, extolli supra id quod 
oportet audeas, ante communem universorum Do- 
minum insipienter cogitans, sed bene sentiens ut 
sapiens sís et teipsum noveris, omnes ministrantes 
tibi conservos et natura pari honore dignos vi- 
dens, consociis in opere et servitio utere ad vo- 
luntatis Dominicz observantiam. Ne ergo mores 
nobiles et ob praxim et considerationem egregiam 
indolem et honore dignam ante liberationem a 
corpore, et antequam victoriam adversus mun- 
dum consequaris, prz te ferre jactes, et intem- 


[εἰ Bened. ] τί. Ald. Venet. et Basil. ἢ pro ἡ, et post v, vop.fj nota inter- 


pestive glerians in abjectionem dejiciaris, sed 
quando de obviantibus corperaliter obstaculis et 
spiritualibus malitiz oppositionibus victor evadens 
solutus fueris, tunc ad Deum venies gloria deco- 
ratus magna. 
457 Servi auterl. quid, ac precipue qui Dei servi 
lsunt ? 
Postquam legem dictis dominis posuit,humiltare 
se et conservis uti famulis, scientes quod et ipsi 
Dominum habent in ecelis, ut isti talia audientes 
sicut pari dignos honore non insurgant in domi- 
205, quid de famulis? pro vobis enim spiritualis 
legislator sermonem protralit. Quid ergo vos,et 
praesertim qui Dei servi esse vultis ? non indignum 
judicandum est dominis servire ; et illud quomodo? 
non ad oculum obedientes sicut hominibus pla- 
centes, sed ex animo cum corde benevolo et fide, 
secundum apostolicum prascriptum, sicut Domino 
e$ non hominibus, sic dominis vestris inservien- 
tem honorem et famulatum date, nec exhibitionem 
famulatus erubescite ; liberum enim et servum lex 
dirigit : qui dispositione animx qua Christo con- 
veniat et consilio agens quod Deo conveniat, coram 
Deo et hominibus bona meditatur, ille reipsa liber 
est ; qui autem cum dolo et malitia vitam degens 
suam, contra Deum et homines peccat contem- 
ptor, hic vere servus est castigandus. Igitur non 
malum est servum esse, sed peccare malum est, 
cem Christus ipse servus hominum verus sit, sed 
servitute realiter mala, peccato,eos qui in eum 
credunt tanquam Deus liberat. 


1444 Pudeai te εἰ malus audias, non vero n igno- 
1/18. 

Adhuc eadem propositione pergens divinus illu- 
minator suadet ne erubescas te vocatam audiens 
servum aut obscure prosapie hominem, ne ex- 
ihde mutatus adversus eum qui contumeliam im- 
ponere videtur indignaris. Quid enim est prosapia 
et quis de nobili genere celebratus ? Non qui jam 
pridem mortui sunt et in sepulcro putruerunt,nec 
iBti quorum dispersa sunt juxta Scripturas ossa 
per infernum. Utquid ergo grandia cogitares ob 
putredinem et fetentes? Sed malum et injustum te 
audiens aut impium exprobratum, erubesce, et 
per penitentiam mutatus bonus flas in Christo, et 
sic ipse honoratus el per virtutem celeber effectus,, 
generi initium dabis et gloriato in vitam venien- 
tibus post te eris, quod multo melius magis expe- 
dit tibi quam generis ultimuin esse etl per nimiam 
málitiam dedecus et abolitionem esse. Itaque si sis 
integer et bonus in omni pielate et virtute con- 
spicuus, multo melius et honorabilius erit quam ex 
bonis et optimis ortus qui talis non sis. 


1495 Dei solius rerumque divinarum — insatiabilis 
[esto. 


Est et aviditas laudabilis et desiderium insstia- 
bile quo ardere oportet, quod divinus sermo ne 
repellamus incitat. Quid est istud? Ad Deum so- 
.um et divina ingatiabiliter cencupiscerc. Hac am- 


NICETAS DAVID: 


xig ἐμποδοστατούντων χωλυµάτων, τῶν τε πνευμα. 
τιχῶν τῆς πονηρίας ἀντιθέσεων ὑπεραναδὰς, ἄπο-ι 
λυθῇς, τότε πρὸς τὸν Θθεὸν εἰσελεύσῃ μετὰ δόξης τι- 
μιώτατος. | 


157 Οἱ δ' οἰκέται τει xal µά-ιστα οἱ θεοῦ ; 





Νσμοθετῄσας τοὺς λεγοµένους δεσπότας ταπινο- 
φρονεῖν xai συνδούλοις χρῆσθαι τοῖς οἰχέταις, εἰδότας : 
ὅτι xai αὗτοι Κύριον ἔχουσιν ἐν οὐρανοῖς, ἵνα μὴ 
ταῦτ᾽ ἀκούθντες ἐχεῖνοι, ὡς ὁμοτίμων κατεπαρθῶσι - 
τῶν δεσποτῶν, «L δαὶ οἱ olxévav ; πρὸς ὑμᾶς γὰρ ὁ 
πνευματιχὸς νομοθέτης τὸν λόγον ἀποτείνεται "τί οὖν ᾿ 
ὑμεῖς, καὶ μάλιστα οἱ τοῦ Θεοῦ δοῦλοι τυγχάνει 
ἐθέλοντες» Μη ἀπαξιοῦτε δουλεύειν τοῖς δεσπόταις" 
χαὶ τοῦτο πῶς; Mi χατ ὀφθαλμοδουλείαν ὡς &vOpu- 
άρεσχοι, ἀλλ ix φυχῆς μετ) εὐνοίας xaX πίστεως, 
κατὰ τὴν ἀποστολιχὴν παραγγελίαν, ὡς τῷ Kuplo, 
xaX οὐχ ἀνθρώποις, οὕτω τοῖς χυρίοις ὁμῶν viv 
ὀφειλομένην τιμὴν χαὶ δουλείαν ἀποδίδοτε, xai μὴ 
τὸ πρόσχηµα τῆς δουλείας ἑπαισχύνεσθε * Ελεύθερον 
γὰρ χαὶ δοῦλον ὁ τρόπος ὀρίζεται. "Oc μὲν Χριστο- 
πρεπεῖ φυχῆς διαθέσει χαὶ γνώμῃ χρώµενος θεοπρίῖ- 
πεῖ ἑνώπιον Θεοῦ xaX ἀνθρώπων προνοεῖται ἀγαθὰ, 
οὗτος ἐλεύθερος τῷ ὄντι ἑστίν * ὃς δὲ δολίως xal xz- 
χοτρόπως τὸν αὑτοῦ διαθιώσχων βίον, πρὀς τε τὸν 
Θεὸν αὐτὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἁμαρτάνων χαταφρο- 
vel, οὗτος ἀληθῶς δοῦλος ὑπάρχει µαστιγίας. Οὔκουν 
τὸ δοῦλον εἶναι χαχὸν , τὸ ἁμαρτάνειν δὲ, ἐπεῖ xat 
Χριστὸς αὐτὸς δοῦλος ἀνθρώπων ὤπται, ἀλλὰ καὶ τῆς 
ὄντως δουλείας χαχῆς, τῆς ἁμαρτίας, τοὺς αὐτῷ τι- 
στεύοντας ὡς θεὸς ἐλενθερο[. 

144 Kaxóc 9' ἀκούων αἱσχύνου, μὴ δυστγενής. 


"Est τῆς αὐτῆς ἑννοίας ἑχόμενος ὁ θεοφάντωρ παρ- 
αινεῖ p. ἑπαισχύνεσθαι, δοῦλον ἀχούοντα ἢ δυσγενη, 
μηδ ἐπὶ τούτῳ διατρεπόµενον, χατὰ τοῦ ὑθρίζειν 
δοχοῦντος ἀἁΓανακτεῖν. Τί γάρ ἔστι γένος, xai τίς ὁ 
φημιζόμενος εὐγενής; Οὐχ οἱ πάλαι θανόντες xal iv 
τάφῳ σεσηπότες, οὐχ ὧν ἑσχορπίσθη, χατὰ τὴν Γρα- 
qv, τὰ ὁστᾶ παρὰ τὸν ἄδην ’ τί οὖν σοι xal τὸ µεγα- 
λοφρονεῖν ἐπὶ τῇ οαπρίᾳ καὶ τοῖς ὁδωδόσιν ; Kaxic ὃ 
xa ἄδιχος ἀχούων ἢ ἀσεθῆς, αἰσχύνου, xat διὰ µετα- 
νοίας ἀλλοιούμενος ἀγαθύνου ἐν Χριστῷ, xat οὕτως 
αὐτὸς τιμηθεὶς, xat δι ἀρετῆς γενόμενος ὀνομαστὺς, 
γένους προάρξεις xal χαύχησις τοῖς εἰς τὸν βίο 
Ιοῦαιν ἔσῃ μετὰ σὲ, ὃ πολὺ βέλτιον χαὶ λυσιτελέστι- 
póv aol ἐστιν, f) τὸ γένος λύειν xal δι’ ὑπερθολῖν 
χαχίας ἀτιμοῦν xal ἀφανίζαιν' ὥσπερ xal 1b αὐτὴ 
εἶναι καλὸν καὶ ἀγαθὸν δι᾽ εὐσεθείας πάσης xal àpr- 
τῆς ἐπίσημον χαθεστηχότα, πολὺ βέλτιαν xat τιµιωτε- 
pov, ἡ τὸ ἐξ ἀγαθῶν χαὶ καλῶν βεθλαατηχότα μὴ 
τοιοῦτον εἶναι. 


145 θεοῦ µόνου θείων τε ἁπλήστως ἔχειν. 


Ἔστι xai ἁπληστία ἐπαινετῇ xai ἐπιθυμία ἀχόρε- 
στος δεητἡ, fic ὁ θεῖος λόγος ἀντέχεσθαι προτρέπεται. 
Τίς οὖν ἐστιν αὕτη; Θεοῦ µόνου χαὶ τῶν θείων ἁπλή- 
στως ἐρᾶν * abcr πλεονεξία xaXh, τὸ ἀεὶ ποθεῖν καὶ 









iv τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ Ἰαχὼδ ἓν Χριστῷ 'In- 
ὦ, ὃς τοῖς λαμδάνουσιν αὐτὸν ἔτι προσδίδωσι μᾶλ- 
y ἑαυτόν τοσοῦτον γὰρ ἀπέχει τοῦ ἀποτρέπεαθαι 
ἀποστρέφεσθαι τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῷ, ὅτι καὶ μᾶλ- 
διφᾷ τὸ διφᾶσθαι, ὅ ἐστι ποθεῖ τὸ ποθεῖσθαι, xoi 
i τὸ ἀγαπᾶσθαι, χαὶ ἀφθόνως ἀεὶ ἑαυτὸν τοῖς 
σταῖς αὑτοῦ χαρίζεται’ τοιοῦτο γὰρ ἡ ὑπεράγα- 
ἀγαθαρχία, διὰ τῶν παναγάθων καὶ πνευματιχῶν 
τῆς δωρεῶν τοῖς ἁπληρώτως αὐτῆς ἐφιεμένοις 

εισερχοµένη. Ἐν τούτοις µόνοις f) ἁπληστία xol 
μεονεξία χάλλιστον ὅτι μάλιστα, xat ἁγιοπρεπέστα- 
«ων, χαὶ τέλειον ᾿ ἓν τοῖς σωματιχοῖς δὲ xal ζηλου- 
|μένοις πλούτοις χαὶ δόξαις xal πᾶσι τοῖς ῥέουσι xal 
φαρερχοµένοις τοῦ νῦν αἰῶνος ἀγαθοῖς ἠττᾶσθαί τε 
wx τὸ ἔλαττον ἔχειν, ἄξιον εὐμαρῶς ὑπομένοντα 
Tio εἰδέναι τῇ ἀγαθῇ χαὶ παντουργῷ Προνοίᾳ. 


119 M) πάντα vixgy μηδ’ ἀεὶ σπουδη» Exe. 


Ὥσπερ ἔστιν ἡττᾶσθαι χαλῶς καὶ χαχῶς, οὕτω xal 
ναᾷν ἑνθέσμως χαὶ ἀθέσμως 'ἡττᾶται μὲν χαλῶς ὁ 
ςιλοσοφίᾳ ἀρίστῃ xai ταπεινοφροσύνῃ εὐαγγελιχῇ 
tixy ὑπείχων τοῖς ἁδιχοῦσι, xa μὴ ἀμυνόμενος 
v); ἐπηρεάζοντας αὑτόν ἠττᾶται δὲ χαχῶς καὶ 
ἁλλίως ὁ ὑπὸ θυμοῦ f| ἐπιθυμίας ἁλόγου τυραννού . 
μενος, xaX ἁγεννῶς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀπαγόμενος 
xi ἐχπολεορχούμενος ' ὡσαύτως νικᾷ μὲν ἐνθέσμως 
χλ ἀσφαλῶς ὁ τῷ ἀγαθῷ xal εὐαρέστῳ xal τελείῳ 
6:99 θελήµατι ἄχρι τέλους ἁμεταχινήτως ἱδρυμέ- 
vos, νιχᾷ δὲ ἀθέσμως xal σφαλερῶς ὁ τῷ τῆς ἀδικίας 
καὶ τυραννίδος κράτει χατευμεγεθῶν, xal τῶν ἀθώων 
χαθυπερτερῶν xal χαταχτιννύὺς. ZU οὖν, à ἀγωνιστὰ 
10) ἀθλοθέτου Χριστοῦ, ὁ ἀλείπτης τῆς ἀρετῆς πα- 
μαχαλεῖ, μὴ εἰς πάντα τὰ νοµιζόµενα εἶναι ἀγαθὰ 
vxdv διαγωνίζον, ἀλλ) εἰς µόνα τὰ ὄντως ὄντα χαλὰ, 
τὰ θεῖα δηλαδη xai πνευματιχὰ, καὶ εἰς ταῦτα pid 
ἀὶ xal ἀχαίρως, ἁλλ᾽ ὅταν ὁ δεκτὸς d] χαιρός 
χρεῖσαον γὰρ κχρατεῖΐσθαι xal νικᾶσθαι, τῷ Ἰησοῦ 
xà τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ὑποδείγματι ταπεινουµένους, 
4 xdv xai χρατεῖν ὁπαιρομένους xal κατὰ τὴν τῶν 
ἀσιθῶν ἑξομοίωσιν χαταχυριεύειν τῶν εὐσεθῶν xal 
ταπεινῶν. "Έστι, φησὶ, xal τοὺς lv. τῷ χόσμῳ πα- 
λαίοντας ὁρᾷν οὗ πάντως χρατουµένους τῷ κάτω 
εισεῖν' ὑποχατακλιθῆναι γὰρ ἔστιν ὅτε δόξαντες τοῖς 
ἀντιπάλοις xai χαµάξε πεσεῖν, εἶτ ἐξαπιναίως λὰξ 
xiv αὐτῶν ἐναλάμενοι xaX ἀναθορόντες, ὑπέρθετοι 
τούτων χαταδείχνυνται * οὕτως οἱ διὰ τὸν Χριστὸν 
xii thy ἐντολὴν τοῖς τυραννεῖν εἰωθόσιν ὑποπίπτον- 
τες, ἓν τῇ ταπεινώσει αὐτῶν ὑπερνιχῶσιν. 


155 Καὶ ἁμμιοῦ τι’ τοῦτο χέρδος xoAAdxic. 


Ὥσιαρ οὐκ slg πάντα οὐδ' ἀεὶ τὸ νικᾷν ἐπαινετὸν, 
à) οὐδὲ τὸ νιχκᾶσθαι ( νικᾷν γὰρ ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ 
χαχὸν, ἀλλ᾽ οὗ νικᾶσθαι ὑπὸ τοῦ χαχοῦ παραγγελλό- 
μεθα)' οὕτως οὐδὲ τὸ χερδαίνειν ἀεὶ ἀγαθὸν, 7) χαχὸν 
τὸ ζημιοῦσθαι ΄ ἀνάπαλιν δὲ συμθαΐῖνον θεωρεῖται. 
Ὥσπερ γὰρ fj xaxh νίχη, ἅττα προφανὴς, ἧττα δὲ 
χαλὴ, viv, ὑπάρχει ἀληθής ' οὕτως χέρδος μὲν ἔστιν 
ὅτε σωματιχὸν ζημία μεγίστη τῷ κερδαίνοντι, ζημία 
ὃξ αὖθις εἰς χέρδος ἀπέδη τῷ ζημιουµένῳ. Καὶ γὰρ 
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bito bona, semper desiderandi et quxrendi faciem 
Dei Jacob in Christo Jesu qui suscipientibus ip- 
sum magis adhuc se tradit, tantum enim absistit 
ne ad alia se vertant qui ipsum appropinquant , 
αἱ magis sitiat ut sit sitis de ipso, hoc est, desi- 
derari desiderat, amat amari et ipsum amantibus 
absque invidia semper se largitur. Usque eo enim 
superexcellens principium omnis bonitatis per 
dona ex omni parie bona et spiritualia his qui in- 
satiabiliter fontem bonitatis desiderant, se immi- 
scet. In his solis donie insatiabilis aviditas et ambi- 
tio quam maxime bona est et sanctis conveniens 
et perfecta; in corporalibus vero et avide quzsitis 
divitiis et gloria et omnibus fluentibus et transeun- 
bus zvi quod nunc est bonis, minoris partis et 
gradus esse, dignum est tolerare et gratias agere 
bone et omnium operatrici Providentiz. 


149 Nec omnia nec semper vincere studeas. 


Quemadmodum est vinci sive bene, sive male, 
sic est victoria legitime aut illicite : bene victus 
cedit qui philosophia optima etlhuimilitate evangelica 
obtemperat omnibus injuste agentibus et de sibi 
nocentibus ultionem non exigit ; male autem et mi- 
serabiliter vincitur quem iraet desideria a ratione 
aversa dominantur et ignave ad peccatum inducunt 
ei expugnant. Pari modo legitime et tuto vincit 
qui in bona et placenti et perfecta Dei voluntate 


usque ad perfectionem absque immutatione confir- 4 - 


matur; vincit vero illicite et periculose qui inju 
stitit et tyrannidis dominatione przvalet et inno- 
centes opprimit el mactat. Tu ergo, o athleta 
Christi judicis in certamine, incitat virtutis insti- 
tuter, ne in omnibus qua putantur bona vincere 
certes, sed in his solis qua bona revera sunt, 
scilicet divina et spiritualia; et in bis'ne semper et 
intempestive coptendas, sed quando tempus est 
acceptabile. Melius est enim a Jesu et exemplis 
discipulorum ejus huiniliatos vinei et superari, 
quam sese extollentes vincereet superare et ad im- 
piorum normam in pios et bumiles dominari. Est, 
inquit, et in niundo certantes videre non. omnino 
victos eo quod inferius ceciderunt; evenit enim 
quando succubuisse.hostibus visi eunt et humi ja- 
cuisse, qui subito pede insilientes in adversarios 
et surgentes superiores apparent; sie qui propter 
Christum et mandata sub iis qui tyrannidem exer- 
cere solent succumbunt, in humilitate sua vicerunt. 


155 Detrinenium | aliquod. patiare; id. enim sape 
[lucrum est. 


Sicut nec in omnibus nec semper vincere lau- 
dabile, sed nec vinci, namque ad vincendum in 
bono malum, non vero vinci a malo iuvitamur:; sic 
nec lucrari semper bonum, aut malum detri- 
mentum pati; et rursum quod evenit videmus. 
Quemadmodum enim mala victoria clades est evi- 
dens, clades vero bona vera victoria est, sic esl 
lucrum quod de corporalibus magnum detrimen- 
tum affert lucranti, e contra detrimeptum quod ja 
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lucrum pro pauenti versum est. Namque sicut 
plantarum germinationig superflua secantes, fruc- 
tuum lucrum majus obtinemus, sic corporalium 
sepe detrimentum facere eligentes, in spirituali- 
bus abundamus ; et rursus in rebus materialibus 
lucrantes non bene et abundantes, res immate- 
riales et manentes perdimus. Per qua enim non 
juste vel etiam juste prevalemus, qui non bene 
sed injuste semper addentes augebimus divitias et 
jn vanis superabundamus, materiam ignis ire di- 
vinz Lhesaurizamus et inorbum corpori per intem- 
perantiam in his acquirimus. : 

157 Si nullam Deo ponam debes, 


Ww 


158 Nec ipse in debitores misericors sie ; 
159 Verum si debiti tibi conscius es, prior ipse 
clementia utere, 
160 Miserationi. enim miseratio etiam apud Deum 
rependitur. 


De patientia et mansuetudine evangelice in jstis 
à Deo procedens et loquens gratia admonet. Si 
noveris, inquit, quod purus et omnino irreprehen- 
sibilis nibil Beo debeas pen, rationabiliter forte 
et tw absque misericordia cum debitoribus tuis 
tracta; si vero. debitorem te agnoveris innumeris 
cogitationibus, verbis et operibus, profecto debes 
et patientem Deo fenerare erga conservum, man- 
suetudine Dominice ire intolerabile placare, et 
miseratione erga proximum animadversionem aver- 
tens, benevolentiam erga te hominem sic bene- 
volentia twa erga alios obtinere : misericordia 
enim et henignitate nobis ipsis misericordiam et 
benignitatem divinam attrahimus, eadem abun- 
dantia qua dedimus collatam nobis; et eadem men- 
ΜΙΤ qua mensi fnimus nobis remetitur. 


161 Si quando injuria. accenderit mentem tuam, 
162 Memento Christi ejusque vulnerum. 


Quando ab uno e vicinis injuria zstuare facit et 
animum multum movens atque vehementer tumere 
faciens, magnum ut vero simile est malitiz inflam- 
mat incendium et tuam mentem ad vindictam 
adurit, confestim memento Christi, recordatione 
prompta et viva finge tibi ejus injurias et illusiones 
el flagella et vulnera qus in. eruce propter te pas- 
sus est, et. aequipara in spiritu qua mensura tui 
dolores retro dolores Domini relinquunt; cogita 
non solum dolorum differentiam, quomodo com- 
parati tui minimam partem dolorum ipsius osten- 
dent, sed et personam recordare patientis, quia 
ipse Deus et magister, quia vel non quam minime, 
nec cogitatione nec lingua unquam peccavit. Tu 
vero et homo es et servus, et obnoxius multis mil- 
libus negligentiis quotidie laberis, et sic talibus 
cogitationibus quasi aquis Salvatoris incantans et 
Árrigans animam tuam, ardores afflictionis et ire 
exstingue. 


165 Amor, ebrietas, livor, et demon, wequalia. 
Quatuor hec summatiin apparere insipientiani 
et aberrationem spiritus ad pejora et. immutatio- 
nem inducentia cognoscendum est, amor corporum 
effrenatus et immoderatus et ardens, ebrietas et 


NICETAS DAVID Kj 


ὥσπερ τὰ περιττὰ τῆς βλάστης τῶν φυτῶν TEE LES v 
τες, τὸ ἀπὸ τῆς εὐχαρπίας κέρδος πλέον ποριζόμεῖε; 
οὕτωτὰ σωματιχὰ πολλάχις ζημιοῦσθαι προαιρού μενα 
τοῖς πνευματικοῖς ἐνευθηνούμεθα * xat ἔμπαλιν, «. 
ἀπὸ τῆς ὕλης χερδαίνοντες οὐ χαλῶς χαὶ πληθυνόμ:- 
Vot , τὰ ἄῦλα ζημιούμεθα καὶ µένοντα" ἐφ᾽ οἷς γὰρ ὦ 
δικαίως 9) xaX διχαίως προέχοµεν, εἴπερ οὗ xal; 
ἁλλ' ἀδίκως ἀεὶ προστιθέντες προσαύξομεν τὸν mio. 
τον καὶ µάτην ὑπερπλεονάζομεν, Όλην μὲν τῷ mut 
τῆς θείας ἀποθησανρίζομεν ὀργῆς, νόσον δὲ τῷ σύ- 
ματι διὰ τῆς ἀμετρίας ἐνταῦθα προξενοῦμεν. 


157 El μηδὲν δρΊεις τῷ θεῷ τιμωρίας, 
158 Μηδ’ αὑτὸς ἴσθι τοῖς ὄφ.Ίουσι συµπαδής. 
159 Ei δ' οἶδας ὄφλωγ, καὶ πρόχρησον τὸ xpaor* 


160 Οἴκτῳ γὰρ οἵκτος xal θεῷ σταθµίζεται. 


Περὶ ἀνεξιχαχίας xat πραότητος εὐαγγελιχῶς bv 
τούτοις ἡ θεόδρυτος χάρις xal θεηγόρος νουθετεῖ. Ε/- 
περ οἶδας, φησὶν, ὡς καθαρὸς Qv xal πάντη ἀναμὰρ- 
τητος, οὐδὲν τῷ Ot ὀφείλεις τιμωρίας, εὐλόγως | 
τυχὸν xal αὐτὸς ἀσυμπαθῶς χέχρησο τοῖς ὀφειλέταις 
τοῖς Gol, * εἰ δὲ ὀφειλέτην σύνοιδας σαυτὸν bv ἀπεί. 
pote τε λογισμοῖς xal λόγοις xal πράξεσι, πάντω: 
ὀφείλεις καὶ τὸ ἀνεξίχαχον προδανείσειν τῷ θεῷ, [1] 
πρὸς τὸν σύνδουλον πραότητι τὸ πολὺ τῆς Δεσποτιχῖς 
ὀργῆς ὑποτεμεῖν, καὶ τῇ συµπαθείᾳ τῇ πρὸς τὺν πλη- 
σίον ὑφαιρούμενος τὴν ἀγανάχτησιν, τὴν φιλανθρω- 
lav οὕτω διὰ φιλανθρωπίας ἐπισπᾶσθαι οἴχτῳ vip 
τὸν οἴκτον xal ἑλέῳ τὸν ἔλεον ἑαυτοῖς τὸν θεῖον ἐφελ- 
χόµεθα, ἀναλόγως ᾧ δίδοµεν ἀντισταθμιζόμενον fut, 
καὶ ᾧ µέτρῳ μετροῦμεν ἀντιμετρούμενον ἡμῖν. 


161 "Οταν ποθ' ὕδρις ἐκκάῃ τὴν cy αρένα, 
162 Μνήσθητι Χριστοῦ τῶν r' ἐχείνου τραυμάτων. 
'Hvlx' ἄν του ἐχ γειτόνων fj ὕδρις ἀναζέσασα, xal 
εἰς ὕψος ἀρθεῖσα µέγα , xaX σφόδρα μετεωρισθεῖσα, 
πολλὴν, ὡς εἰχὸς, τὴν τῆς xaxlag ἀναῤῥιπίσῃ φλόγα 
xai τὴν σἣν ἀναχαύσῃ διάνοιαν πρὸς ἄμυναν, 0co- 
μνήσθητι παραυτὰ τοῦ Χριστοῦ, φαντασιώθητι δι᾽ 
ἐνεργοῦς μνημοσύνης εὖθὺς τῶν ὕδρεων ἐχείνου xal 
ἐμπαιγμῶν xal µαστίγων xai τραυμάτων, ὧν lv 
σταυρῷ ὑπέσχε διὰ σὲ, χαὶ ἀναλόγισαι τῷ vol σου 
νοερᾶς, πόσῳ µέτρῳ τὰ σὰ πάθη τῶν Δεσποτικῶν ἀπο- 
λιµπάνεται”' ἐννοήθητι μὴ τῶν παθηµάτων µόνον τὲν 
διαφορὰν, ὡς τὸ πολλοστὸν µέρος τῶν ἐχείνου παρα- 
τιθέµενα δείχνυται τὰ ok, ἀλλὰ χαὶ τὸ πρόσωπον 
µνῄσθητι τοῦ πάσχοντος, ὅτι ὁ μὲν θεὺς xal Δεσπό- 
της, καὶ οὐδ' ὅσον ὀλίγον οὐδ' ἐπ᾽ ἐννοίαις ἢ γλὠσση 
πώποτε ἁμαρτὼν, σὺ δὲ xaX ἄνθρωπος xal δοῦλος 
καὶ ἔνοχος µυρίοις καθ) ἑχάστην ὑποπίπτων πλτμ- 
µελήμασι, xal οὕτω δὴ ταῖς τοιαύταις τῶν λογισμῶν 
ἐννοίαις ὡς ὕδασιν ἑαυτοῦ χατεπᾷδων xal ἄρδων τὴν 
ψυχἠν, τὸ φλεγμαῖνον τῆς λύπης χατασδέσαιο χαὶ 
τῆς ὀργῆς. 
165 Ἔρως, µέθη, CiAdc τε καὶ δαίµων fca. 
Τέσσαρα ταῦτα, χεφαλαιωδῶς φάναι, παραφροσύ 
γης xa τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἑχστάσεως τοῦ νοῦ γνωρι- 


. (téoy xal παρατροπῆς ποιητικὰ, ἔρως σωμάτων 


ἀχόλαστος καὶ ἀχρατὴς καὶ μανιώδης, μέθη xat ol- 
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ψφλυγία, πρὸς δὲ καὶ ῥῆλος φονώδης, óc ἐστιν ὀργῆς 
ἔαγις χαὶ λύσσα ' ὡς πὀῤῥω μὲν τοῦ ἀγαθοῦ ἆπο- 
διοιχιόµενα, δαίμονα δὲ τούτων ἔχαστον ἀνάπτην 
καὶ ἐπισπουδαστὴν χεκληρωμένον, οἷς ἂν ἔπιαφρα- 
Υΐσειεν ἀφανῶς ἐπιτιθέμενον, τὴν φρόνησιν τούτοις 
ἐπιχλύζει, χαὶ τὸν ὀρθὸν λόγον παραιρεῖται. Τίς οὖν 
ἡ τούτων ἴασις xai θεραπεία» Τῆξις σώματος δι 
ὄχρας νηστείας τς καὶ ἀγρυπνίας, προσευχὴ διηνεχἠς 
καὶ ἀνατεταμένη πρὸς τὸν Κύριον, δάχρνον ἐξ ἱερᾶς 
x1 εἰλιχρινοῦς κατανύξεως xal µετανοίας ἀποστά- 
ww τῶν ὀφθαλμῶν ' ταῦτά boi τῶν ἐμῶν νόσων 
eippaxa σωτήρια xai τῶν τῆς xapóla; ἀῤῥωστιῶν 
ἀλεζητέρια. 

13 Ὅρχον δὲ φεῦγε πάντα (8-9). 

Καθόλου τὸν ὄρχον ἀπώμοτον xa ἁποτρόπαιον tá 
τε ἱερὰ Εὐαγγέλια χαὶ ὁ εὐαγγελικώτατος οὗτος 
βελόγος ἀποφαίνεται, πάντα φεύγειν ὄρχον παρεγ- 
ἵνῶν, ὡς ἐπιορχίας ὑπάρχοντα πατέρα * τίς γὰρ 
ὄρχον χαθάπαξ ἀπεχόμενος ἐπιώρχησε πώποτε» '6) 
& ὀμνύων f| ἐξ ἀγνοίας, 7| ἔκ τινος ἀχονσίου βίας, 1| 
χαταφρονῄσεως xat θεοῦ ἀφοθίας παραχινούμενος, 
ες ἐπιορχίαν Σπίπαν ὑποφέρεται, xal οὕτως ὁ ὄρχος 
ἐπιορχίας γἰνεται πατήρ. 'O μὲν οὖν παλαιὸς νόµος 
ἀτελεστέροις προσδιαλεγόµενος ἐν θεοῖς καὶ δαίµοσιν, 
9:5 ἐλάτρευον, ὀμνύειν εἰθισμένοις, ὥσπερ τὰς ζωοθυ» 
Ga; εἰς ἑαυτὸν μεθιστᾷ τὰς εἰδωλολατρείας ἐπιχό- 
κτων, οὕτω xal τοὺς ὄρχους, ἐπειδὴ χαθάπαξ ἀνελεῖν 
ὤκ εἶχε χαιρὸν, µετάγων εἰς τὸν Θεὸν,εἰς εὐορχίαν 
v ὄρχον περιίΐστησιν * εὐχαίρως δὲ ἡ χάρις Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὡς ὁ Άλιος ἐξανατέλλουσα, xaX τῷ ὑπερ- 
ζάλλοντι τῆς ἀληθείας φέγγει tbv λύχνον τοῦ νόµου 
χαταργοῦσα Ey τε τοῖς θεαρχιχοῖς Εὐαγγελίοις, Ev 
τὰ τοῖς εὐαγγελιχοῖς ἱεροφάνταις, ὥσπερ καθόλου 
ζωοθυσίαν πᾶσαν, οὕτω xal πάντα ὄρκον φεύχειν 
καθάπαξ παραγγἑλλει. Πῶς ovv, qnoi, πείσοµεν 
τὺς περὶ ὧν λαλοῦμεν ἀμφιδάλλοντας; Λόγῳ μὲν 
i10; ὅτι διαθεθαιούµενοι, xal τῷ τρόπῳ δὲ «Rc κατ 
ἀρετῆν βιώσεως xa ἀλήθευτιχῆς ἔξεως πιστουμένφ 
τῦ λόγου τὴν ἀκρίθειαν, ἑτοίμως ἑνάξομεν εἰς συγ- 
χατάθεσιν * τίς γὰρ λόγον παρ) ἀνδρὸς ἀκούων, ἁλή - 
θειαν del ποιοῦντος καὶ λαλοῦντος , ἀντιλέχειν 1j 
ἀπιοτεῖν ἔχοι», Καὶ γὰρ ᾧ φιλοψευδῆς ὁ τρόπος xal 
φιλαµαρτήµων ὅλος ὁ βίος χρηματίξει, τούτῳ οὐδ' 
ὀμηήοντι ῥᾷον ἄν τις ἐμπιστεύσαι" οὗτος xal &pvn- 
tic ἐστι καὶ ἐμπαίκτης Θεοῦ καὶ χαταφρονητὴς, xal 
τς ἀρνῄσεως ἔλεγχος ἡ φευδορχία. Εἰς τί áp σοι 
ῥμνύναι τὸν Θεὸν xat τὸ φοδερὺν ὄνομα καὶ οὐρανίοις 
ἅπασι νόοις φριχωδέστατὀν τε xal σεδασμιώτατον 
ἐπὶ µαταίοις παρειλΏφβαι; El δὴ xal περὶ τῶν εἰς 
συτηρίαν ἀναγκαίων σοι ὁ λόχος εἴη, ὁ τρόπος kv 
pis παραλαμδανόµενος ἀποχρήσει τῷ ἀσεθεῖ πρὸς 
πίστιν. Οἶδα xa πέπεισµαι By Ἀριστῷ Ἰησοῦ ' καὶ 
75v, ᾽Αλήθειανλέγω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, οὗ ψεύδοµαι, 
τῆς ἀληθείας ᾽Απόστολός φησιν’ xal τοῦτῳ τῷ ερόπῳ 
"bv λόγον αὐτοῦ πιστοποιούµενος, πάντα δημώδη 
ὕρχον ἁποτρέπαται. 

115 Tl χρηστότητος δόγµα cvrtopacacov ; 
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vinolentia, przeterea invidia mortem meditans quz 
est irze incentivum et rakíes; longe a bono remo- 
vent, horam unumqaodque demonem impellen- 
tem et studiosum sortitum est clam aggredientem 
eos qui se his obsignari sinunt, quibus intelligentia 
obnubilatur et recta ratio tollitur. Qus ergo horum 
medicina et cura? mortificatio corporis per jeju- 
nium et vigilias, precatio assidua et ad Dominum 
prolixe supplez, lacrymz e sancta et sincora com- 
punctione et peenitentia ab oculis stillantes : hzc 
sunt morborum meorum remedia salutaria et cor- 
dis infirmitatum medela. 


169 Omne jusjurandum fuge. . 

Profecto jusjurandum fugiendum et detestandum 
tum sacra Evangelia, tum Evangelio valde consen- 
tiens ille Theologus revelat, &uadens ut jusjuran- 
dum omne (anquam perjurii patrem vitemus ; quis 
enim a jurejurando semel absinens pejeravit un- 
quami? Sed qui jurat sive inscitia, sive violentia 
quadam invita, sive contemptu sive timoris Dei 
defectu inotus;in perjurium plerumque inducitur, et 
sic jusjurandum perjurii fit pater. lgitur lex vetus 
imperfectis proposita, qui per deos et d:xmones 
quos adorabant jurare consueverant, maciationi- 
bus animalium contra legem assimilat eos, idolo- 
latriam reprimeas; sic et juramenta, dum penilus 
auferre non opportunum habuit, referens ad Deum, 
ad religiosum jusjurandum restituit. Opportune 
autein gratia Jesu Christi sicut sol oriens et vivi- 
diori veritatis luce legis lucernam exswperans, tum 
in divinis Evangeliis, tum in evangelicis doctori- 
bus, sicut omnem animalium prorsus victimam, 
sic et omne juramentum una lege explodere pre- 
scribit. Quomodo ergo, inquit, fidem interillos cum 
quibus loquimur obtinebimus? Patet quidem quod 
verbo vero stabiles et vivendi ratione secundum 
virtutem et veracem morem fdem faciente, ser- 
monis accuralioni apte assequemur assensum. 
Quis enim sermonem viri audiens semper verita- 
tem facientis οἱ dicentis, obsistendum aut dubi- 
tandum habuerit? sit cui mos mendacium fovens 
et peccatis tota vita indulgens, isti vel juranti non 
facile confideret quivis : ecce negans et irridens 
Deum et contemptor, e£ negationem testatur fal- 
sum juramentum. Ad quid enim tibi Deum jurare 
et tremendum nomen, colestibus omnibus intelli- 
gentiis metuendum et reverendum, in vanum assu- 
mere? Si de necessariis ad salutem tibi sermo est, 
modus in medio propositus impio ad fidem suffi- 
ciet. Novi et persuasum haheo in Christo Jesu ; et 
rursum, Veritatem dico in Christo Jesu, non mentior, 
dicit veritatis Apostolus (1 Tim. », 7); hoc modo 
sermonem suuni flde dignum reddens, omne com- 
mune juramentum avertit. 


415. Ecquod benignitate preceptum brevius? 
Oi μὲν περὶ φιλανθρωπίας xal ἀγάπης λόγοι τοῖς 


(8-9) "Opxor δὲ φεῦγε est hemistichium Menandri. Sentent. singul. 


821 


tieologi partim babuerunt, multi sunt, et supra 
numerum : universe vero et summatim de bonitate 
intelligendum, hac est sententia abbreviata. Talis, 
inquit, sis amicis tuis et vicinis, quales eos vis esse 
libi; simile illud evangelico precepto pronuntiavit 
dicehti : Omnia quecunque vultis ut faciant vobis 
homines, et vos similiter facite illis (Matth. vn, 12); 
consequenter et illud in Dominico precepto sta- 
tuitur, scilicet, omnia quzecunque nolitis a proximo 
fleri vobis, nec vos facite illis. Adhuc et post hoc 
bonitatis sententia magis abbreviata sunt passiones 
Christi quas propter nos adhuc impios perpessus 
est,e( quecunque opprobria et vulnera in cruce 
tulit; que qui in memoria habet semper et ante 
oculos sibi proponit ; mitis effectus et mala tolerare 
paratus ad charitatem erga proximum et dilectio- 
nem similiter excitatur. 


411 Fideli amico nihil par esse existima. 

Venalis est amicus mensa et gaudii, iste infidus., 
Jam deficiente convivii jucunditate et voluptatis 
delectantis εἰ ipse deficit. Est amicud quem ege- 
sias attrahit οἱ ad juxta sedendum allicit, infidus et 
isle, egestate enim abeunte et ipse confestim abiit. 
His praetermissis, est amicus propter virtutem et 
Dei verbum obvians, iste fidus quem non mensa 
aut conviviorum illecebra ostendit (hoc scyphus), 
qui non egestatis causa assidens et parasitans, 
quiecunque ad gratiam et auris lenocinium vanum 
cum iis qui ipsum diligunt, conversatur; sed quae- 
cunque utilia sunt, quacunque decent et coram 
Deo expediunt consulit. Hic amicus flius quem 
tempestas et. tentatio aut propter pietatem perse- 
cutio ostendit. Huic nihil est s:quiparandum su- 
per terram, nihil honorabilius inter honorabilia, 
nihil inter amabilia amabilius digne testante verbo 
sancto. Inimicitis igitur szepe ex diversis casibus 
supervebientis, regulas dignum est amicitia nosse, 
et pondere et tempore opportuno discordias dis- 
cernere, amicitize autem liinites minime cognoscere 
oportet. lpsa est enim in Christi dilectione que 
nunquam excidit. 

181 Cetera videns oculus se non videt. 


Oculus corporis seipsum naturaliter videre ne- 
quit, qua vero extra ipsum et circa ipsum sunt, 
quotquot coram eo adsunt, efficacia visus «com- 
prehendit. Si quie autein gramia aut albugo prodat 
et sanitati noceat, nec alia videre valet sicut opor- 
tet. Eodem modo et hominis spiritus absque labore 
qua subjacent videt veritatis contemplatione ; pro- 
ximi defectus et peccata aspicit aut investigat, 
nec sepe juste, ipsum obnubilantibus cupiditati- 
bus propriis; quz vero propria sunt eo magis co- 
gnoscere non pervenit, quanto magis propriis cu- 
piditatibus incrassatus obexcatur. ldeo ad omnia 
tibi qui talis es opus east consiliario qui utile do- 
ceat et in recordationem faciendorum inducat ; 
sam qu corpus creavit sapientia el providentia 

(10) Cod. δυνάµη. 
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DAVID | 825 
ἱεροῖς θεολόγοις χατὰ µέρος ὑπαγορευόμενοι, volui 
τα καθεστήχασι xaX ὑπὲρ ἀριθμόν ' ὁλοσχερῶς ἃ φά- 
ναι ἤτοι χεφαλαιωδῶς περὶ χρηστότητος διαλαθεῖν, 
τοῦτό ἐστι δόγμα συντομµώτατον. Τοιοῦτος, ἔφη, vivi 
τοῖς φίλοις σου χαὶ γείτοσιν, οἵους αὐτοὺς θέλει 
γίνεσθαι πρὸς o£ * ἴσον δὲ τοῦτο τῷ εὐαγγελιχῷ ταρ- 
αγγέλµατι χαθέστηχε , Πάντα, ὅσα ἂν θέλετε iva 
ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, χελεύοντι, xal ὑμεῖς 
ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. ᾿Αχκόλουθον δὲ xal τοῦτο 
προσθεῖναι τῇ Δεσποτιχῇ παραγγελίᾳ, ὅτι Πάντα, 
ὅσα οὐ θέλετε παρὰ τῶν πέλας γίνεσθαι ὑμῖν, μηδὲ 
ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. Ἔτι δὲ τούτου χρηστότητος δύ- 
γμα συντομώτερον αὐτὰ τοῦ Χριστοῦ τὰ πάθη, i 
ὑπὲρ ἡμῶν ἔτι ὄντων ἀσεθῶν ἀνέτλη, xat ὅσα ὀνείδη 
xaX τραύματα πρὸς τῷ σταυρῷ γενόμενος ὑπέσχεν, 
ὁ ἐπὶ µνήµης ἔχων ἀεὶ χαὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν λαμ- 
θάνων πραῦνόμενος χαὶ ἀνεξικαχῶν τῷ πλησίον vg 
φιλανθρωπίαν ὁμοῦ xaX φιλαδελφίαν συνωθεῖται. 
177 Πιστοῦ φἰάου γόμιζ μηδὲν ἄξιογ. 

Ἔστι φίλος τραπέζης ὤνιος xa ἡδονῆς, xal οὗτος 
ἄπιστος * ἐπιλειπούσης γὰρ τῆς τῶν συµποσίων yáp.- 
τος xaX τέρφεως ἡδυπαθοῦὺς, καὶ αὐτὸς ἀπέστη. "Eo 
φίλος τῆς χρείας αὐτὸν ἐφελχομένης χαὶ παρεδρεύειν 
προτρεπούσης, ἄπιστος δὲ xal αὐτός * ἅμα γὰρ ἡ 
χρεία παρΏλθε xal αὐτὸς αὐτῇ παραυτίχα συναΣ» 
ῴχετο. "Ἔστι πρὸς τοῖς εἰρημένοις φίλος δι’ ἀρετῆν 
xaX Θεοῦ λόγον εὑρισχόμενος. Οὗτος πιστὸς, ὃν οὗ 
τράπεζα f| συµποσίων χάρις ἀναδείχνυσιν (τοῦτο y3p 
ὁ χρατ}ρ), ὃς οὗ χρείας etvexa παρεδρεύων xol παρα: 
αιτῶν, ὅσα πρὸς χάριν xal ἀχοῆς τέρφιν µαταία) 
τοῖς αὐτὸν φιλοῦσιν ἀποφθέγγεται, ἀλλ᾽ ὅσα λνσιτελῖ, 
ὅσα σύμφορα xa κατὰ Θεὺν ὠφελοῦντα συμθουλεύει’ 
οὗτος φίλος πιστὸς, ὃν ζάλη χαὶ πειρασμὸς ἡ ὑπὲρ 
εὐσεδείας ἀναδειχνύει διωγμός" τοῦ τοιούτου μηδὲ 
εἶναι ἀντάλλαγμα τῶν ἀπὸ γῆς, μηδὲν τῶν τιµίων 
ειµιώτερον, μηδὲ τῶν ἐρασμίων ἐρασμιώτερον ὁ ἱερὸ; 
λόγος ἀξίως μαρτνρεῖ. Ἔχθρας μὲν οὖν mox; 
ix συμπτωμάτων ποιχίλων παρεμπιπτούσης τῇ gi 
Ma, ἄξιον ὄρους εἰδέναι, καὶ µέτρῳ καὶ χαιρῷ τῷ 
ἀξίῳ τὰς διαστάσεις xplvew * φιλίας δὲ Opis 
ὄρους ἡχιστα γινώσχειν yof] * fj αὐτὴ γάρ ἐστι τῇ ἓν 
Χριστῷ ἀγάπῃ, Ἶτις οὐδέποτε ἑχπίπτει. 

4181 ΤάΛΛα β.]έπων ὀφθαΊμὸς αὑτὸν οὐ βλέπε, 

Ὁ μὲν ὀφθαλμὸς τοῦ σώματος ἑαυτὸν μὲν xatd 
φύσιν ἁδυνάτως ἔχει καθορᾶν, τὰ ἔξω δὲ xdi περὶ 
αὐτὸν, ὅσα χατευθὺ πρόχειτα:, τῇ ὁρατιχῇ περιλαμ- 
δάνει δυνάµει (10) δηλαδή" ἐὰν δέτις αὐτῷ λμηἡ δν 
λωσις ἐπιχνθῇ, καὶ πάθῃ, οὐδὲ τἆλλα δυνατῶς ἔχει 
καταθρεῖν ὡς χρή. Τὸν ὅμοιον τρόπον καὶ ἀνθρώπου 
voüg ἀτελῶς xal φαύλως τὰ πρὸς τὴν τῆς ἀληθεία 
διακειµένου θεωρίαν, τὰ τῶν πλησίον μὲν ἑλατν- 
µατα 3 ἁμαρτήματα καταµανθάνει 1) περιεργάδεταν 
χαὶ οὐδὲ ταῦτα πολλάχις ἀκριθῶς ὑπὸ τῶν ἐμφύτων 
ζοφούμενος παθῶν * τὰ ἑαυτοῦ δὲ κοσοῦτον ἀγνοεῖν 
ὅσῳ xal μᾶλλον τοῖς οἰχείοις πάθεσι παχυνόµενν 
ἀμόλυωπεῖ- δι ὃ δη καὶ συµδούλου πρὸς Am 
χρεὼν εἶναι τῷ τοιούτῳ, τὸ συνοῖσον ὁποτιθεμένν, 
xai εἰς ὑπόμνησι) τῶν πρακτέων ἐπανάγσυτο, 


14ρ xal ἡ περὶ τὸ σῶμα δημιουργὸς σοφία χαὶ προ- 
μήθεια τῇ χειρὶ χεῖρα., xaX τῷ ποδὶ πόδα, xai ὀφθαλ- 
μὸν τῷ ὀφθαλμῷ, χαὶ τᾶλλα ὁμοίως, δύο δύο , Ev 
χατέναντι τοῦ ἑνὸς, κατὰ τὸ λόχιον (11), εἰς βοή- 
ειαν δέδωκχε xal συνερχίαν. 
185 Ei τοῖς κα.λοῖς ποιο γουθετούµεγνος, 
186 Οὐκ ἐντραχήσῃ τοῖς xaxoic Υεώμεγος. 
Πάνυ χαλὴν xal ὠφελιμωτάτην xa ταύτην ὁ θεό- 
expos εἰσηγεῖται συµθουλίαν, Εἴπερ, λέγων, ὦ βέλ- 
είστε, τοῖς χαλοῖς τε χἀγαθοῖς διδασχάλοις νουθε- 
εῶσι τὸ οὓς ὑποσχὼν ἀχολουθήσειας, οὐχ ἂν τοῦ 
προσήχοντος ἀποσφαλεὶς, xal τοῦ ὀρθοῦ παραῤῥνεὶς 
Ἰόγου, ὑπὸ τῶν xaxov μετὰ ταῦτα γελώμενος δια- 
εραπείης. Τί οὖν, φαίης ἂν ἴσως, à διδάσχαλε, δια- 
πραξαίµην, ὡς ἂν μὴ ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὰ μηδὲν ὧν εἷ- 
ρηχας; Όταν mov αἰσχρὸν ἐννοῆς, xal τι τῶν ἁπ- 
ειρηµένων τῷ νόµῳ τοῦ πνεύματος διαπράξασθαι 
Ἰογίζη, μὴ εἴπης' Νύξ ἔστι, xal τίς µε ὁρᾷ ; ἐπ 
ἐργμίας xaX χαταµόνας Σγὼ, χαὶ ὁ ἑλέγχων οὐ πάρ- 
εστι (19) * μη οὕτω διανοηθεὶς, τῆς ἁτόπου πράξεως 
ἐπιτολμήσῃς ' πολλοὺς δέ σοι παρεστῶτας. Καὶ γὰρ 
παρεστᾶσιν ἄγγελοί τε πάντες χαὶ αὐτὸς ὁ Δεσπότης 
τῶν ἀγγέλων' χαὶ οὕτως ὑπολογισάμενος τῷ vip µε- 
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manui manum et pedi pedem et oculum oculo et 
alia similiter deo et duo, unum ex adverso alte- 
rius secundum seripturam in adjutorium et co- 
operationem dedit. 


185 Si bonos sequaris admonitus, 
486 Pudori tibi non erit a malis irrideri. 


Yalde bonum et utilissimum eL istud commendat 
divine sapiens consilium, inquiens : O optime, si 
bonis et rectis magistris docentibus aurem admo- 
vens obtemperaveris, nunquam ab officio declinans 
et a recta via errans, prelerea a multis irrisus 
deviabis. Quid ergo, similiter dices, o magister, 
faciamne quid mihi accidat de his quz dixisti? 
Quando forsan turpe quid cogitas et vetitorum a 
lege spiritus aliquid committere meditaris, ne di- 
cas, Nox est, et quis me videl? In deserto et sine 
arbitris sedeo et exprobrator abest. Ne sie repu- 
tans insipiens quoddam audeas; sunt emim multi 
assistentes, circumstant angeli omnes et ipse Rex 
angelorum, et sic cum fide conferens in animo et 
teipsum a propositis avocans cohibebis:deinde quasi 
bencficiis fruens gratias ages. 


τὰ πἰστεως, xal σεαυτὸν ἐντραπεὶς, τοῦ ἐγχειρήματος ἀναχοπήσῃ, xal μετὰ ταῦτα ὡς εὐεργετηθεὶς 


ευχαριστήσεις. 
189 "Asl προτίµα τοὺς xaJobc τῶν μὴ καλῶγ. 
'Ad ὁ βίος χαλοὺς ἔχει xal χαχοὺς, ἀεὶ σπου- 
ἑαΐους xal καταφρονητὰς, πιστοὺς θεῷ xal ἀπίστους, 
ἑικαίους xai ἀδίκους, ἀληθινούς τε xal ψευδεῖς. XU 
ον χατὰ τὴν γενεάν σου τοὺς ἐχλεχτοὺς προτίµα τῶν 
ετρεθλῶν, τοὺς εὐσεθεῖς τῶν ἀσεθῶν χαὶ τοὺς ἆλη- 
βικοὺς τῶν ὑποχριτῶν * χαχοῖς δὲ ὁμιλῶν xal συµπο- 
σιαζόµενος xat συναναστρεφόµενος, ὡς ὁ ἁπτόμενος 
κἰασης µολυνθήῄσεται, xal ὁ χοινωνῶν ὑπερηφάνῳ 
ὁμοιωθήσαται αὐτῷ, κατὰ τὴν Γραφὴνι οὕτω xal σὺ 
«oic χαχοῖς χολλώµενος. χαχὸς Ear. Αλλ’ ἐρεῖς τυχόν’ 
Εὐεργέτης οὗτός ἐστιν ἑμὸς, καὶ εὖ poc πεποίηκε 
πολλάχις, xa πῶς τούτου τὴν χοινωνίαν ἀποσείσο- 
μαι; "Axous δὲ θείου λόγου βροντῆς. 
Καχοῦ παρ) àvüpóc µήποζε xpnotóv πάθῃς. 
Παρ) ἀνδρὸς εἰς 8ebv ἐμπαροινοῦντος μηδὲν ἀγαθὸν 
ἐπιθυμήσῃς παθεῖν, παρ᾽ ἀνθρώπου ψευδοµένου θεὸν, 
καὶ ὑποχρίσει µόνη, καὶ οὐχ ἀληθείᾳ σεδοµένου, μὴ 
ἐπιποθήσῃς δωρεᾶς ' τοῦ γλὠσσῃ µόνῃ xai χείλεσιν 
εὐλογοῦντος τὸν θεὺν μὴ ζητήσῃς εὐλογίας. Καὶ γὰρ 
οὐ λυσιτελήσουσί σοι’ ὅτι ζητεῖ συγγνώµην αὐτῷ 
Φίδοσθαι ἐφ᾽ ol; παρανομεῖ * ἐπαινεῖσθαι ζητεῖ ἓν 
eai; ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἑαυτόν τε mpo- 
ηγουμένως xal πλείους ἄλλους ἁδιχῶν, ἐνευλογεῖσθαι 
χαὶ συνηγορεῖσθαι τοῖς τῆς ἁδιχίας αὐτοῦ ἔργοις τοὺς 
αὐτῷ πρααιόντας xal ὑπ᾿ αὐτοῦ δῇθεν .εὐεργετουμέ - 
νους χαὶ ξενιζοµένους τὰ ῥέοντα χαὶ ἀπολλύμενα, 
ὡς ἁπαραίτητον πράττεται xal ἀναγχαίαν ὀφειλὴν * 
συγγνώµην αἰτεῖ πολλῶν xal βαρυταλάντων χρεῶν * 
εὐτελεστάτων δόσεων xat ἑλαχίστων καὶ μικρῶν τὴν 
ἄπειρον τοῦ Θεοῦ χρηστότητα xol chv ἁχατάληπτον 
ὃ καιοσύνην ἐκπειράζων, καὶ τοῖς µαταίοις ὁ μάταιος 
(41) Nescio an ine pa illud Epicharmi (v. 


Platon Azioch. p. 360), & δὲ χεὶρ τὰν χεῖρα νίζει 
κα. xvíte aut illam sententiam, χεὶρ χεῖρα γίπτει 


189 Bonos semper prapone non bonis. 


Semper habet vita bonos et malos, semper di- 
ligentes et contemptores, Deo fideles et in&deles, 
justos et injustos, veraces et. mendaces. Tu ergo 
secundum conditionem tuam pra perversis honora 
eleetos, pios prz impiig et veridicos pra hypoeri- 
tis; inter malos consortium et convivium et fami- 
liaritatem habens, sicut tangens picem inquinabi- 
tur, el communieans superbo similis ipsi juxta 
Scripturam (lei, et tu malis agglutinatus malus 
eris. Sed forle dices : Benefaclor iste meus est et 
szpe bene mihi fecit et quomodo ipsius societatem 
rejiciam ? Audi divini verbi tonitru : « Malo 4 viro 
ne unquam beneficium accipias. » À viro qui prz 
ebrietate in Deum assurgit ne beneficium desideres 
accipere, ab homine in Deum mentienli εἰ sola 
hypocrisi non veritate Deum reverenti ne cupias 
donum, ab illo qui lingua tantum et labüs benedicit 
Deum, ne quzras benedictiones; non enim expediet 
tibi quia veniam qusrit dari propter illa per quz 
peccat. Laudari quzrit in desideriis anime sue, 
gibi primum et multis aliis injuste nocens, ex in- 
justitiz? δι operibus sibi exigit benedictionem tri- 
bui et protectionem a circumdantibus et ab his 
quibus palam beneficia contulit et hospitaliter egit 
de fluxis et pereuntibus negotiis, et exigit lanquam 
debitum necessarium οἱ nullo modo dimittendum. 
Veniam petit multorum et gravium debitorum, vi- 
lissimis donis et minimis et parvis immensam Dei 
bonitatem et incomprehensibilém justitiam ten- 
tans, el vanis vanus coelorum regnum emere arbi- 
trans, et nibil illorum quze requiruntar offerens, et 


δάχτυλός τε δάχτυλον, Menandri Sent. sing. 545. 
(12) Cod. παρέσται. 
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nallo modo digna opera coram Deo jactat, tamen 
vl his benevolum eum, qui dat omnia, lucrari con- 
tendens, Deum non oblectat, sed 6 contra aliis 
peccatum suum commune reddit 


195 Ego lucri aliquid ab adversario colligo. 

Est et apud hostes gratia, ait proverbium. Huic 
theologia simile dicit : Ego et ab hoste utilitatem 
percipio et lucrum vobis communico. Quid lucrum? 
Redargutiones eorum qui me oderunt et convicia 
observans et ipsorum objurgationes vitans ipse ac- 
curatius vitam dispono meam et vobis illud sua- 
deo : Ut securius vivatis, et ne contemnatis vel 
levissimam a bono declinationem, non tantum pro- 
pter mandatum, sed et propter maledicorum auda- 
ciam, cavendum nobis est omni diligentia. Reme- 
dium est injuria hostium, remedium affectus pra- 
vos cordis detergens, amarum quidem sicut et cor- 
porum purgativa : itaque illud veritus prohibeor 
ne in iultis delinquam, et iterum voluptatem 
tanquam causam et adductricem  objurgationis 
aniare redarguo et rejício. 


NICETAS DAYID 8» 


τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἐξαγοράζεσθαι οἰόμενς, 
xal μηδὲν ὧν ἐχεῖνος ζητεῖ παρεχόµενος, xal ci d 
δενὺς ἄξια παρ αὐτῷ πλειστηριάζεται, xal τούτοις 
τὸν Διδόντα τὰ πάντα χαταπραγµατευόµενος θεὺν οὐχ 
ἀρχεῖται, ἀλλὰ καὶ ἄλλους κοινωνοὺς τῆς αὐτοῦ ἆμαρ. 
τίας συνεφέλχεται. 
195 Ἐγώ τι κέρδος ἐν.λέγω καὶ δυσμενοῦς. 
Ἔστι xai παρ᾽ ἐχθρῶν χάρις, fj παροιμία φησίν' 
ὅμοιον ταύτῃ xal fj θεολογία λέγει, Ἐγὼ χαὶ ἐκ τοῦ 
δυσμενοῦς ὠφέλειαν χαρποῦμαι χαὶ τὸ χέρδος xow- 
ποιοῦμαι πρὸς ὑμᾶς. Ὁποῖον δὲ τουτὶ τὸ χέρὸος; 
Ἱὰς Υὰρ παρὰ τῶν ἐχθραινόντων μοιλαδὰς καὶ µέμ- 
Ψεις ὑποπτεύων, xal τὰς αὐτῶν ἐπιλήψεις ἀπορεύ- 
γων , αὐτός τε ἀχριθέστερον τὸν ἑμαυτοῦ διευθετῶ 
βίον xal ὑμῖν αὐτὸ τοῦτο παραινῶ , ἀσφαλεστέρως 
βιοῦν xal μὴ χαταφρονεῖν μηδὲ τῆς ἑλαχίστης ἆὶ- 
αμαρτίας τοῦ καλοῦ, εἰ xaX μὴ διὰ τὴν ἐντολὴν τοσῦ- 
τον, ἀλλά ve διὰ τὴν τῶν βασχάνων λοιδορίαν zi 
τηρητέον ἑαυτοὺς φυλαχῇ. Φάρμακόν ἐστιν ὁ xp 
τῶν ἐχθρῶν ὀνειδισμὸς, φάρµαχον τῶν τῆς καρδίας 
παθέων καθαρτήριον, πικρὸν δὲ ὅμως , ὥσπερ xi 
τὰ τῶν σωμάτων ῥυπτικά * δι’ ὃ καὶ δεδιὼς τοῦτο 
συστέλλοµαι τὰ πολλὰ παρανομεῖν, καὶ αὖ πάλιν τν 


Ἠδονὴν ὡς αἰτίαν pot καὶ πρόξενον τῆς τῶν ὀνειδισμῶν πικρἰας γινοµένην ἐπιμέμφομαι xol ἀποσείο- 


pat. 
197 Bonos reniunera, malos despice. 

Simile puto tetrasticum istadapostolico mandato : 
Si fieri polest, yuod ex vobis est, cum omnibus homini- 
bus pacem habentes (Rom. xni, 18) : cum bonis ergo, 
mansuetis et benevolis erga nos convenienter vicem 
referre justum est, sive per verba, sive per dona, 
sive per rectam conscientiam, aliter dignam reddere 
gratiam oportet ; malos vero et perverse agentes et 
calumniantes nos despicere, nihili facere, id est 
negligere oportet; sed etiam ipsis gratiam tribue- 
re, eo quod nihil mali ab ipsis patiamur, licet affli- 
gere meditati sint; ideirco pacificum et placidum 
«556 cum ipsis oportet; inde sequetur diuturnitate 
temporis et longanimitate quod eos suadeas qui 
boni flant tua probitate victi; nemini enim malum 
pro malo reddens, bonitatem et mansuetudinem 
tanquam optimum illis impertiens donum, sic pau- 
lulum meliorabis, et malos et molestos bonos tibi et 
probos perficies. 


201 Benignus esto omnibus, si potes. 


Si tanta tibi gratia ab Altissimo tributa est et vis, 
qui Deum imiteris quem omnibus celebramus opti- 
mum, et ipse (ias omnibus bonus et utilis : quíd enim 
sane imitatione Dei melius? Sed homo cum sis,quo- 
modo poteris. bonitati ipsi similis fleri et ad omnem 
pariter carnem misericordiam extendere et bonita- 
tem ? Simplici corde misericordiam et amorem ha- 
bere et de salute omniuin hominum studium sentire 
per Christi dilectionem erga nos possumus; sed 
benefacere omnibus hominibus homini impossibile 
omnino est; ideo dicet omnibus fleri utiles animo 
volenti homines diligentes ; et presertim proximis 
nostris, corde bono ei sermonibus et operibus be- 


197 Καλοὺς ἀμείδου, εοὺς κακοὺς περιφρόνει. 
Ὅμοιον οἴἶμαι τοῦτο τὸ τετράστιχον τῷ ἀποστολ" 
xp ἐχείνῳ παβαγγέλματι, El δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν 
μετὰ πάντων ἀγθρώπων εἰρηνεύοντες. Πρὸς μν 
οὖν τοὺς χαλοὺς xai ἐπιειχεῖς χαὶ εὔνους ἡμῖν προς 
Ἠχόντως ποιεῖσθαι δίχα:ον τὰς ἁμοιδὰς, εἴτε διὰ V- 
Tov, εἴτε διὰ δώρων, εἴτουν ἄλλως δι’ ἀγαθῆς συνει- 
δήσεως τὴν ἀξίαν ἀποτιννύναι χάριν χρεών" τς 
χαχοὺς δὲ χαὶ πονηρευοµένους xat βασχαίνοντας ἡμῖν 
περιφρονεῖν xaX ἐξουδενοῦν, 6 ἔστιν ὑπερορᾷν, yp; 
ἀλλὰ καὶ τούτοις χάριν εἰδέναι τῷ μηδὲν παθεῖν 
παρ᾽ αὐτῶν xaxbv, εἰ καὶ ἔδοξαν λνπεῖν ' δι ὃ αεὶ 
εἰρηνικῶς xaX ἁμάχως δέον διαχεῖσθαι mob; αὐτοὺς, 
ὡς ἂν τῷ πολλῷ χρόνῳ xal τῇ µακροθυµίᾳ «clon: 
xai αὐτοὺς γενέσθαι χρηστοὺς, τῆς σῆς ἠττημέκ»: 
χαλοχἀγαθίας. Μηδενὶ γὰρ καχὺν &w xaxov ἀλθ' 
διδοὺς, χρηστότητα δὲ xai ἐπιείχειαν ὡς χαλλίστην 
αὐτοῖς ἐπιδραδεύων δωρεὰν, οὕτω χατὰ μιχρὸν ár- 
θυνεῖς, xal τοὺς χαχοὺς xal πονηροὺς χαλοὺς ctr/59 
xal χρηστοὺς ἀποτελέσεις. 
201 Πᾶσι μὲν ἴσθι χρηστὸς, εἰ τοῦτο σθένος. 
Ei μὲν τοσαύτη σοι χάρις ἄνωθεν ἑπεθραθεύθη 
xal ἰσχὺς, ὥστε Θεὸν μιμεῖσθαι τὸν τοῖς σύμπασὶ 
ἀνυμνούμενον χρηστὸν, xat αὐτὸς γίνου πρὸς πάντα; 
ἀγαθὸς καὶ χρηστός τί γὰρ τῆς ὄντως θεομιμησ! 
ἀγαθώτερον ἂν εἴη; AJ) ἄνθρωπον ὄντα πῶς oiov 
τε τῇ αὐταγαθότητι ἐξομοιοῦσθαι, xal πρὸς don — 
ἐπ᾽ ἴσης σάρχα τὸν ἔλεον ἐπιχορηγεῖν xal την yp 
στότητα; Τὸ μὲν οὖν ἁπλῶς ἐλεεῖν, καὶ φιλεῖν, x 
πάντων ἀνθρώπων &yandy τὴν σωτηρίαν bà sif 
Χριστοῦ πρὺς ἡμᾶς δυνάµεθα φιλανθρωπίας * τν 
εὐεργετεῖν μὲν πάντας ἀνθρώπους ἀνθρώπῳ παν 
τάπασιν ἀμήχανον, δὲ ὃ λέγει πᾶσι μὲν Υἰνεσθαι χΡΊ 
στοὺς τῇ διαθέσει φιλανθρωπενομένους τῆς Vortio 


ο 
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μάλιστα δὲ τοῖς ἐγγίζουσιν ἡμῖν , ὡς xal προθέσει 
καρδίας xaX λόγοις xak πράγµασιν εὐεργετεῖν πολλά» 
x; δυναµένους ὁ ἱερὸς λόγος παραινεῖ. ἔγγιστα δὲ 
«οὓς tbv τρόπον τοῦ κατὰ Θεὸν βίου, f] τὸ χατὰ φύ» 
cw γένος, Tj xax «bv τόπον γειτνιώντας τής οἰχήσεως 
διαγορεύει. Πρὸς τοὺς τοιούτους.οὖν τὴν χρηστότητα 
χρῆναι μᾶλλον ἐπιδείκνυσθαι. Τίνος ἕνεχον ; Καὶ 
πῶς γὰρ ἂν πιστευθείης τοῖς ξένοις, qnot, xat ἀλ- 
Ἱοτρίως πρὸς cà διαχειµένοις ἀγαθὸς εἶναι fi φιλ- 
άνθρωπος, τοῖς οἰχείοις ἅἄδιχος δειχνύμενος; Ἐχεί- 
wu; μὲν γὰρ Εξένοις οὖσιν ἴσως οὐδ' ὀφείλειν ἐρεῖς 
χαλὸς εἶναι, τοῖς ἑγγίζουσι δὲ καθ ὁποιονόῦν τῶν εἰν 
ρημένων τρόπον πάντως ὀφείλεις εἶναι περιδέξιος. 
Είκερ οὖν τούτοις οὐ δίχαιος χαταλαμθδάνῃ, τοῖς ἆλ- 
λατρίοις xa μαχρὰν πόσον; 

905 Τί πάντα τὸν δύστηνον αἰτιώμεθα 

306 'ExO0póv; : 

"Ost οὐ χρὴ πάντα τράπον τὸν δυσώνυµον αἰτιᾶ- 
οθαι Σατανᾶν, ὡς τῆς ἐν ἡμῖν ἁμαρτίας τὸ Gov αὐτὸν 
αἶτιον ὑπάρχοντα τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ ὡς ἀναιτίους 
ἑαυτοὺς ὑπολογιζόμενοι ἀκρατῶς τε xal ἀχαλίνως τῷ 
οιληδόνως βιοῦν. τὴν ἑἐξουσίαν ἐφιέντες, πρὸς πᾶσαν 
ὑποχαυνούμεθα παρανοµίαν. Τί οὖν πονητέον ἡμῖν 
$ πῶς ὑποληπτέον; Μέμφεσθαι μὲν ἡ τὸ πᾶν ἡ τὸ 
πλέον xal χαταχρίνειν προσῆχεν ἑαυτὸν , ὡς ibiq 
VuyRe προαφρέσει, ἁλλ᾽ οὐδεμιᾷ τινι ἔξωθεν Bla πρὸς 
τὴν χαχίαν συνωθούµεθα, καὶ οὕτω πάντη ἑαυτοὺς 
ταπεινοῦντες xai ἐξαουθεγοῦντες σφόδρα, ἑλεούμεθα * 
«ὐ πλέον δὲ ἑαυτοὺς, ἁλλ᾽ οὗ τὸ ὅλον αἰτιώμενοι, καὶ 
οὕτως Ίττον μὲν ταπεινούµεθα, συγγνώµης δ' οὖν 
ὅμως xaX ἑλέου ἀξιούμεθα, Εἰδέναι δὲ ἄξιον, ὡς τὸ 
κῦρ μὲν τοῦ θυμοῦ καὶ τῆς ἐπιθυμίας παρ᾽ ἡμῶν xal 
τὶς ἡμετέρας φύσεως, ἅπερ ἐν τῷ αὐτοκράτορι χεῖ- 
ται λογισμῷ, πρὸς ὃ βούλεται ἀρετήν sé quic xat 
χαχίαν, οἰαχίζειν το χαὶ διιθύνειν, καὶ ὑπανιέντων 
μὲν θελήµατι xal ἐφιέντων ὑφάπτεσθαι τὸ πῦρ, ὁ 
Ἐχθρὸς ἐμφυσᾷ παρὼν, καὶ εἰς μεγάλην τοῦτο πολ- 
μάχις ἀναῤῥιπίζει φλόγα * ἐπεχόντων δὲ φιλοαοφίᾳ 
xa φιλοπονίᾳ, xal τῇ προσφυεῖ τῶν δαχρύων χατα- 
σθεν,ύντων ἐπιῤῥοῇ, xal γε τοῦτο µαραινόντων ταῖς 
πρὸς τὸ οὐράνιον «Up τοῦ νοῦ ἀναγωγίαις, αὗτός τε ὁ 
ἐξανάπτων ἀπόλλυται Δυσμενὴς, χαὶ ἡμεῖς ἔλευθε- 
ῥρούµεθα. 


908 M?) σφόδρ᾽ ἔπεσθαι παιγγίοις ἑνυπνίωγ. 
Πολλὴ xa ἀμύθητος fj τῶν ἑνυπνίων χαθέστηχε 
διαφορά. Ἔστι μὲν ἐνύπνιον διὰ Πνεύματος ἀληθείας 
ἑγεργούμενον, o0x bv προφῄήταις xal ἁγίοις µόνον, 
ἀλλ) ἔστιν ὅτε xal ἐν βασιλεῦσι xal ἄρχουσι γῆς, 
ὅρασίν τινα δι αἰνίγματος ὑποτυποῦν , καὶ συν- 
εσχιασµένως τὸ µέλλον τῷ ὁρῶντι προδηλοῦν” τοῦτο 
δὲ οὗ πολὺ οὐδὲ πολλάχις οὐδὲ τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλά 
τος ἀξίοις συμθαΐνον χαθορᾶται. "Ἔστι δὲ ἐνύπνια, 
μᾶλλον δὲ βυθὸς ἑνωπνίων ἄῤῥητος, ἄπειρος, ἁδιεξί- 
τπτος, ὄναρ τοῖς ἀνθρώποις ὑπνοῦσιν ὑποπίπτων, ὃν 
µαταιότητα µαταιοτήτων χυρίως ἄν τις ὀνομάσαι ' 
πάντα μὲν γὰρ τῷ ὄντι µαταιότης ὑπάρχει τὰ ἀν- 
δρώπινα᾽ τὰ δὲ τούτων ὀνείρατα ἢ àmb τοῦ θρε- 
πτιχοῦ μέρους τῆς ψυχΏς λαµθάνοντα τὴν ἀφορμὴν, 
ἢ ἀπὸ το αἰσθητικοῦ xal τῆς τῶν αἰσθητῶν ποιχι- 


Refacere sspe valentes, nos sanctum verbum bor- 
tatur; proximos vere e£ qui moribus vitse se£un- 
dum Deum, et qui natura et familia, et qui domo 
vicini sunt habitationis, supputat. Erga bujusmodi 
proximos magis bonitatem ostendere oportet, cur? 
Et quomodo 6üdem obtinebis ab aliis, inquit, et 
longe a te viventibus, quod bonus sis, aut cbarita- 
tem habeas erga homines, qui proximis injustus 
appareres ? lstis quidem alieuis nihil referre dices 
te esse bonum, erga proximos vero omni qua 
diximus, ratione omnino debes benevolens esse. 
Si igitur non justus apud ipsos inveniaris, alienis 
et his qui a lenge sunt quomodo eris? 


905. Cur in omnibus miserum causemus 
306 Inimicum? 

Quia non oportet omni modo sinistrum accusari 
Satauam quasi omnis peccati in nobis causa ipve- 
niatur; boc modo enim quasi innoxies nosmetipsos 
absolventes, in voluptatibus nec domitam nec re- 
frenatam vitam degentes, nobis nimium indulge- 
mus et secundum omnem presumimus transgres- 
sionem. Quid ergo nobis faciendum, aut quomodo 
cogitandum? nostrum est nosmetipsos sive de toto 
sive de majori parte arguere et condemnare qui 
propria animi voluntate, sed nuila exiranea vio- 
lentia ad malum eoneitamur, et sic nosmelipsos 
humiles et contemptibiles agnoscimus omnique mi- 
sericordia dignos reddimus. Qui vero majori parte, 
sed non tolaliter nosmetipsos aecusamus, sic mi- | 
nus humiliamur, veniam tamen et misericordiam 
pariter consequemur. Porro sciendum nobis est 
quomodo irz ardor et coneupiscentiz in nobis na- 
turaliter insit:e, ad ea quz in intelligentia libera re- 
prasentantur prout virtutem eligit aut nequitiam, 
gubornandus est et dirigendus. De diligenti volun- — 
tate remitientibus οἱ desciscentibus astat inimicus 
ignem ardenter exeitans, sepeque in magnum, in- 
cendium prorumpere facit; a resistentibus pra 
philosophia et diligentia, lacrymarum copiam ad- 
jungentibus et prz:e mentis ad ignem coelestem ela- 


"tione tabescentibus, ipse perit hostis qui incendere 


conabatur, eL ipsi liberamur. 
309 Nec valde secteris ludibria somniorum. 

Multa et infinita somniorum species : est somnium 
quod operatus est veritatis Spiritus, non solum in 
prophetis e& sanctis, sed etiam in regibus οἱ prin- 
cipibus lerrzx, cum in znigmate et confuse videnti 
futurum panditur; istud autem non multum nec 
&epe nec in cujusque, sed in favorem dignorum 
contingit videri. Sunt somnia, vel potius sompioruu 
fons est ineffabilis, immensus, incoummneabilis, dor- 
mientibus visio iominibus advenit quamDeemini more 
vanitatem vanitatum vocaret quivis, Cuncta enim 
vauitas reipsa humana sunt, sive ex alenda anims 
parte occasionem accipientes, sive ex sensibili 
parte et sensibilium varietate procedunt horum 
fictiones quas semper evigilana multifariam sensi. 
bilitate sibi ipsi eflingi videt anima. Porro specie- 


που 
rum, quas intra se sibi informavit, reliquas in me- 
meria turbatim et confuse secum in somnis repu- 
tans, et obscura somnia fingere illuditur et vagatur 
jatens vanitatum .vanitatibus. De quibus ergo, vel 
de quotidianis operibus et laboribus et sollicitu- 
dinibus vestigia qusdam per sensuum sedationem 
jmaginandi et intelligendi vis iu anima semper mo- 
bilis et tabulas efformans, multifariam in requie 
vane et futiliter somniat ; similia, etiain hominum 
agendi rationibus el per vitam studiis angeli per 
ipsorum dies comitantes, boni aut mali, veritatis 
αυἱ mendacii amantes, diversarum specierum et 
formarum représentant somnia, aliter aliis : aliter 
illis qui in cordibus sese verbo et instructione 
exercent eíigies praebent; aliter istis qui in de- 
serto asceticum et solitarium sequuntur morem. De 
rebus quibus incumbunt occasiones et sumunt, 
tentant el. variis modis in corporis dormitione 
animam vagari faciunt : uno verbo, analogiam in- 
spiciamus earum qui in omni loco ab hominibus 
frequentantur scientiarum et artium a eapientibus 
οἱ insipientibus, dominatoribus et domitis, diviti- 
bus οἱ pauperibus, daemonium comitans, quod 
unusquisque ab infantia usque ad inortem sortitus 
est, nec per somnum illo modo relaxari, nec otio 
aut discipline minorationi indulgere sinit intelligen- 
tem animam, sed tum illecebris naturalibus, ineptiis 
miriücis et formis levioribus quam nives et elatio- 
pibus vagari trahit ; tum molestiis, terroribus, tur- 
bationibus nefandis, tremoribus et humiliationibus 
commovet et percellit. Idcirco ne nimis somniorum 
nugz te terreant, commendat sublimis theologus, 
neque magnum quid malum bonumve revelantia 
meluere aut stupere, nec eliam extolli, vanaque 
spe in spiritu superbire oportet. Insidiz bsc mul- 
tis szepe ab Hoste parata sunt. 
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λίας, ἅπερ ἑἐγρηγορυῖα δι) αἱσθήσεως πάέης ποια. 
λοτρόπως ἑἐφαντασιώθη. Ταῦτα 5h τὰ τῶν παρ ἡ 
Φυχἣ ἐμφανισθέντων αὐτῇ ἐγχαταλείμματα ty un 
μονιχῷ συγχεχυµένως xal ἀσαφῶς ἀναπεμπάζοωσα 
καθ) Όπνους, xal ἀἁμαυροὺς ὀνείρους ἀναπλάττουσα, 
διαπαίζεται xal πλανᾶται, περιχαίνουσα ταῖς tin 
µαταιοτήτων µαταιότησιν. Ἡ οὖν Ex τούτων, 1 xài 
ἐξ ἔργων ἡμερινῶν καὶ πόνων xat φροντίδων ἀπηχή 
µατά τινα τῇ τῶν αἰσθήσεων fipspla ἡ φανταστιχὴ 
xaX λογικὴ τῆς ψυχῆς δύναµις, ἀεικίνητος οὖσα xoi 
ὀνειρώσσουσα, πολυτρόπως ἐν ὕπνοις ἁδολεσχεῖ xai 
µαταιάζει ' ἀναλόγως δὲ ταῖς τῶν ἀνθρώπων πολι- 
τείαις καὶ τοῖς χατὰ τὸν βίον ἐπιτηδεύμασι καὶ οἱ τ 
αὐτῶν ζωῇ παρεπόµενοι ἄγγελοι, ἀγαθοὶ fj πονηρ), 
φιλαλήθεις d φιλοψευδεῖς, πολυειδῶς χαὶ πολυ- 
µόρφως ἀνατυποῦσι τὰ ἐνύπνια, ἄλλως μὲν τοῖς χετὰ 
πόλεις περὶ λόγους τα καὶ µαθήµατα ἑσπουδαχόσι τὰς 
φαντασίας σχηµατίζοντες, ἄλλως δὲ τοῖς κατὰ τὰς 
ἑρήμους τὸν ἀσκητικὸν καὶ μοναύλιον µετερχομένος 
τρόπον. Ἐκ τῶν παρ αὐτοῖς σπουδαζοµένων εἰς 
ἀφορμὰς εἰληφότες, ἐχπειράξουσι xaX πολυποιχΏοις 
πρόποις διαπλανῶσιν ἓν τῇ τοῦ σώματος ἀναπαύσει 
«ἣν φυχήν xai συνόλως φάναι, κατ ἀναλογίαν τῶν 
ἐν παντὶ τόπῳ ἐπιτηδενομένων ἀνθρώποις ἔπιστημων 
xai τεχνῶν, Év τε σοφοῖς xai ἰδιώταις, ἄρχουσι καὶ 
ἀρχομένοις, πλουσίοις καὶ πένησι, τὸ ἑκάστῳ νητιόθε 

συγχεχληρωµένον ἄχρι τέλους δαιµόνιον παρεπόµε- 

vov, οὐδὲ καθ ὕπνους ἀναπαπτωχέναι παντάταπ 

ῥᾳστώναις τε χαὶ ἀνέσεσιν ἐκλελύσθαι διαφίησι 5 

λογικὸν τῆς ψυχῆς ΄ ἀλλὰ ποτὲ μὲν ἡδύτησι φυσικα; 

xai ῥεμθασμοῖς ἀλλοχότοις καὶ ψυχροτέροις uve; 

φάσµασι xai ὑψώμασι διαπλανᾷ, ποτὲ δὲ ἁπδίαις xà 

φόδοις xai ταραχαῖς ἀπευκταῖς xoi τρόµοις xai τα” 

πεινώµασιν ἐξιστᾷῷ καὶ καταπτοεῖ. Auk τοῦτο μὴ λίαν 

τοῖς τῶν ἑνυπνίων παιγνίοις θροεῖσθαι ὁ ὑψηλὸς θεο- 

λόγος παραγγέλλει, plv οὖν ὡς μέγα τι xaxiv i 


ἀγαθὸν παραδηλοῦσι πτοεῖσθαί τε xal δειλιᾷν, ἡ µετεωρίζεσθαι xaX µαταίαις ἑλπίσι φενακίζεσθαι τὰς φρένα; 
" Xph' ἕνεδρον γὰρ ταῦτα πολλοῖς πολλάκις ὑπὸ τοῦ Ἐχθροῦ παρεσχενάσθη. 


915 Preluceat spes laudabili omni exitui. 


Omnis actio et energia et omms motus hominis 
sensum habentis fiuem proprium habet atque spem 
adjacentem ad quam tendens agens quivis agit. Sic 
de corporalibus et mundanis, sic et de spirituali- 
bus considerandum et de intellectualibus. Si igitur 
in mundi et vitz» hujus operibus necesse sit spem 
et finem prevenire propositam operam, multo ma- 
gis sane de spiritualibus et rectis virtutis operibus 
spes pracedere debet et rerum finis operatarum 
previderi ad quem agens tendit et dirigitur. Sic 
apostoli cursus metam pravidentes, nempe inter 
populos magnificare Christum currebant et dirige- 
bantur; sic bravium aspicientes, testimonium de 
veritate Jesu, et pro ipsa moriendum, finem pro- 
ponentes et vietoriam referentes corouantur. AÁc- 
cedunt et ascetarum chori omnes, quotquot legi- 
time Christum desideraverunt, per agendi rationem 
humiliorem, a cupiditatibus eximi cupientes et ad 
illum assequendum currentes, qui ad destinatum 
inem, sitim sperati contendebant. Si enim carna- 


915 'EAzlc προχείσθω δεξιοῦ παγτὸς τέῖους, 


Πᾶσα πρᾶξις xa ἑνέρχεια, xal πᾶσα χίνταις ἂν- 
θρώπου νοῦν ἔχοντος, σχοπὸν ἴδιον ἔχει χαὶ ἑλπίδα 
προχειµένην, πρὸς ἣν ἀφορῶν ὁ ἐργαζόμενος tri 
ζεται * οὕτως ἐπὶ τοῖς σωματιχοῖς xal χοσμιχοῖς, d 
τως ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς θεωρητέον xoi τοῖς νοερά 
xai λογικοῖς. El οὖν ἐπὶ τῶν χοσμιχῶν ἔργων xà 
βιωτικῶν ἀνάγχη τὴν ὀλπίδα καὶ τὸν σχοπὸν 3 
ηγεῖσθαι τῆς τῶν προχειµένων ἐργασίας, Tol 
δήπου μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματικῶν xal δεξιῶν τί 
ἀρετῆς ἔργων ἡ ἐλπὶς ὀφεβλει προχεῖσθαι, καὶ ὁ τὸν 
πονουµένων σχοπὸς προθεωρεῖσθαι, πρὸς ὃν ὃν 
ἐργάτην ἁποσχοποῦντα κατευθύνεσθαι. Οὕτως ἀπύ- 
στολοι τοῦ κατ αὐτοὺς δρόµου τὸ τέλος προορῶγτή; 
τὸ ἓν τοῖς ἔθνεσι μεγαλῦναι τὸν Χριστὸν,ἕδραμον καὶ 
χατηύθυναν * οὕτως οἱ ἀθλοφόροι μαρτυρῆσαι Si 
ἁληθείᾳ Ἰησοῦ xai ὑπὲρ αὐτῆς ἀποθανεῖν σχοπὺν 
προτιθέµενοι, καὶ νικῶντες, στεφανοῦνται " ὡσαύτως 
xai ἀσκητῶν χοροὶ πάντες, ὅσοι Υνησίως ἐπόθηέον 
Χριστὸν, διὰ τῆς ταπεινοτέρας ἀγωγῆς τῆς ἀπαθε | 
ἐρῶντες, καὶ πρὸς αὐτὴν δραµόντες ἐν Dien, 137’ 


ο ---- 
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ευστοχοῦσι τοῦ ἐλπιζομένου. El yàp τὰ σάρχινα xal 

οθαρτὰ, πλοῦτος. φημὶ, xal ἡδονὴ καὶ δόξα, τοῖς τὰ 

ἐπίγεια φρονοῦσιν εἰς ἑλπίδα προτιθέµενα τοῖς αὐτῶν 
συνεργοῦσιν ἐρασταῖς καὶ κατευθύνουσι, πῶς οὐ πολ- 

Mp διχαιότερον xal τοῖς τοῦ χαλοῦ xai τῆς ἀρετῆς 

ἐργάταις τὴν κατὰ Θεὸν ἑλπίδα συνερχεῖν, xal πρὸς 
τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω χλήσεως συντείνειν χατὰ τὸν 
σχοπόν; ἀφόρητον γὰρ ἄλγος ἔμοιγε xaX ἀνιαρὸν οὔχ 
ἡχιστα παρίσταται νιχωμένῳ ὑπὸ τοῦ καλοῦ. El γὰρ 
τὰ μωμητὰ τῶν ἁμαρτωλῶν ἔργα χαὶ xaxà συν- 
εργοῦνται χαὶ χατενοδοῦνέαι, τὰ δεξιὰ δὲ καὶ ἀγαθὰ 
διαπίπτουσι τοῖς ἐργαζομένοις αὐτὰ xai ἀστοχοῦαι, 
τῶς ὑποίσω, «rat, τὴν ἧτταν τοῦ xaAXoU ; 

9/1 'Ηγοῦ τύχης Φρόνησι ἀσφαἰεστέραν. 

Τύχη μὲν τὸ αὐτομάτως οὑτωσὶ xal λόγου χωρὶς 
συμθαῖνου ἐπεχλήθη, φρόνησις δὲ τὸ μετὰ λόγου ὁρ- 
(oo χαὶ συνέσεως γινόµενον, ἐν T] χαθάπερ πλοῖον bv 
ῥαλάσσῃ τῷ οἵαχι πηδαλιουχεῖται καὶ τῷ λιµένι προσ- 
ὀρμίζεται, οὕτως ὁ νοῦς Ev τῇ φρονῄήσει τὰ ἤθη ὅτα- 
ευδερνῶν τῆς φυχῆς xai οἰαχίζων, πρὸς τὸν ἄνω 
λιμένα χατευθύνει. Ἐπειδὴ τοίνυν διὰ τῆς φρονήῄσεως 
ἡ ἀληθὴς σωτηρία τοῖς σωζοµένοις ἐνεργεῖται, μὴ τῇ 
ἁλόχψ πρόσεχε τύχῃ, xai τῇ κούφῃ xat ἀκρίτῳ τῶν 
λόγων xal τῶν λογισμῶν µαταιότητι περιρερόµενος 
φέρε χαὶ φέρου, τῇ τῶν ἀνθρώπων χυθείᾳσυνελκόµενος 
xd δελεαζόµενος’ σφαλερὸν γἀρ' ἀλλὰ τῆς παιδεύσεως 
τῆς ἐν τοῖς λόγχοις, μᾶλλον δὲ τῆς παιδείας Κυρίου 
sic διὰ τῶν ἐντολῶν καὶ ἀρετῆς μηδὲν εἶναι χρεῖσ- 
σον ὑπονόει, δι ὧν f ἀληθὴς φρόνησις καὶ ἀσφαλῆς 
ουτηρία τοῖς σωζομένοις περιγίνεται. TAa μὲν yàp, 
ὕσα τις ἂν χαὶ οἴοιτο χεκτῆσθαι, ἂν χτῆμα, xàv 
χρῆμα, x&v ἱματισμὸν εἴπῃς πολυτελῃ, ναῶν τε 
οἰχοδομὰς xa κειμήλια καὶ μοναστήρια, xa καθάπαξ 
εἰπεῖν, ὅσα ἀπὸ γῆς ἄλλοτε ἄλλοις, καὶ οὐ τοῖς ἔχειν 
δοχοῦσιν ἑτοιμάζεται" μόνη δὲ fj παίδευσις οἰκεία τῶν 
χεχτηµένων µόνων osi χαὶ βιοῦσιν ἐνταῦθα Epi 
tÜou; συνυπάρχουσα xai ἀποθιώσχουσι συν” 
επομένη. 

921 Τὸ δραστικὸν δείκνυε μὴ τῷ δρᾷν κακῶς, 
3 Τῷ δ᾽ εὖ τι xov. 

Elsiv ἄνθρωποι θερµότατοι ἐν ἔργοις αὐτῶν xal 
δραστήριοι xai ἑνεργέστατοι: ὁξύτητι δὲ φύσεως 
χρώμενοι xaX µεγαλοφυϊΐᾳ, χρησιμώτατοι χληΐζονται 
πολλοῖς * οἳ καὶ βασιλείας, xat στρατοπεδαρχίας, xol 
ἡγεμονίας ἓν xócjup διαφέἑροντες ἐπιπολὺ, ὡς θεοὶ 
τιμᾶσθαι πρὸς τῶν ὑποχειρίων ἀξιοῦσιν. Πρὸς τοὺς 
τοιούτους ὁ θεόπνευστος νοῦς ἀποτεινόμενος, Mh τῷ 
body, ἔφη, χαχῶς καὶ τῶν ἀσθενῶν κατατρέχειν xal 
πτωχῶν τὸ μεγαλουργὸν ἐπιδείχνυσο τὸ δραστικὸν xal 
ἐνεργὲς, τῷ εὐεργετεῖν δὲ χαὶ κατὰ µίµησιν τοῦ τῶν 
ὅλων Θεοῦ τὸ καλὸν ποιεῖν xal ἀγαθόν. Τοῦτο xal 
θεὺν χαὶ υἱόν σε θεοῦ δείχνυσι δι) ὁμοιώσεως ' τοῦτό 
ἐστι xal ἀνδρὺς εἰδότος τὸ συγγενὲς ἀνθρώπου * τοῦτο 
ἔργον &oxt τὴν ἀνθρωπίνην ταλαιπωρίαν ἑγνωχότος, 
χαὶ οὐχ ὑπεραιρομένου κατὰ τοὺς ὑδριστὰς xat ἆλα- 
ζόνας, ἀλλὰ Χριστομιμήτως αὐτοῖς συγχαταθαίνοντος 
xaX τὰς αὐτῶν ἀσθενείας διανέχοντος * τὸ ἀποχτείνειν 
δὲ χαὶ πτωχίζειν χαὶ ταλαιπωρεῖν, θεοῦ μὲν οὐχ ἄξιον 
φιλανθρωπίας, θηρίων δὲ ἰοδόλων οἰχεῖον τὸ ἆπο- 
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lia et eorruptibilia, divitise, Inhquam, et voluptas et 
gloria, iis qui terrestria cogitant in spem propo- 
sita, operationem concitant amatorum ipsisque di- 
rectionem imprimunt, quomodo non multo justius 
et boni virtutisque operariis incitamentum erit spes 
in Deum, et eniti ad bravium superne electionis 
juxta scopum faciet ? Namque intolerabilis dolor et 
impatibilis mihi non minime incumbit victo a bono. 
Si enim noxia peccatorum opera et mala ipsis uti- 
lia sunt οἱ bene prosperantur, recta autem el bona 
male succedunt operantibus οἱ infeliciter peragun- 
tur,quomodo boni adversum casum ferre potero? 


917 Fortuna prudentiam ezistima tutiorem. 

Sors quidem quod sponte οἱ indeliberate accidi* 
vocatur, prudentia vero quod cum deliberatione fit 
et conscientia. Porro quemadmodum navis in mari 
per gubernaculum regitur et ad portum subduci- 
tur, sic spiritus prudentia fretus mores aninie gu- 
bernat et clavum tenens ad supernum portum di- 
rigit. Cum ergo per prudentiam salvatis coopere- 
tur salus vera, ne irrationali cedas sorti nec futili 
et inconsiderats? verborum et rationum vanitati ja- 
ctatus te feras, nec ferri patiaris hominum vicis- 
situdinibus raptus et illectus; periculosum enlm, 
sed documentis in litteris, magisque disciplinis Do- 
mini secundum inandata et virtutem nihil melius 
esse reputa, per qua vera prudentia et tuta salus 
salvatis fit. De aliis vero rebus, quotquot possi- 
dere quivis arbitraretur, sive facultates sive bona 
sive opulentorum vestimentorum apparatus dixe- 
ris, templorum strueturas et thesauros et. mona- 
steria, et uno verbo quzxque super terram, alias 
aliis et iis qui non videntur ea habere in promptu 
sunt; 80la disciplina propria est illorum solorum 
qui eam possident, ei viventibus in hoc mundo 
consors usque ad finem est, decedentesque 96- 
quitur. 


991 Potentiam tuam ostende, non male faciendo, 
922 Sed bene faciendo. 

Sunt homines ardentissimi in actibus suis et 
operarii et valde laborantes, ingenii acumine uten- 
tes et magnanimitate superiores a multis cele- 
brantur, qui regia potestate et exercituum imperio 
et dominatione in mundo multum praestantes, tan- 
quam dii a subditis honorari affectant : in quos 
tales procedens spiritus a Deo inspiratus dixit : Ne 
in male faciendo et debiles pauperesque oppri- 
mendo ostendas te ad imagna proraptum et fortja 
opera, sed in benefaciendo, οἱ ad Dei universo- 
rum imitationem bonum et rectum agendo : quod 
et deum et filium Dei te per similitudinem osten- 
dit; hoc est viri scientis quid homini innatum est, 
hoc opus illius qui humanam miseriam novit nec 
extollitur more arrogantium et insolentium, sed 
ad Christi exemplar humilibus se accommodantis 
eorumque imbecillitates benigne sufferentis. Ma- 
ctare vero et spoliare et ad miseriam redigere, Dci 
benevolentia dignum non est, venenatarum be. 
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stiarom preprium est occidere ; raia venenaa maria 
et scorpione clam virus evomentibus, facile morsis 
adsiat fatum. j 
995 Turpe est javenem sene infirmiorem 
220 lisse, senemque juvene insipientiorem. 
Quemadmodum juventa οἱ aetatis viriditate vi- 
gentem, sene decrepito debiliorem esse turpe videre- 
tur et incongruum, sic, inquit, et in ultima senectute 
pervenientem imprudentiorem juniore apparere, 
incongruum prorsus et indecens. Similiter senex 
vita et zetate provecta facius sit omni sapientia et 
prudentia plenus, optimum et conveniens illud, 
juniorem vero et ante maturitatem, in «xtatis non 
provecta decursu sapienlem se prebere et senio- 
rum prudentiam babere, excellentissimum esset et 
omnium maxime conveniens. 


999 Semper quidem salutem. operare. 

. Onni tempore et omni hominis ze2le bonum est 
viro salutem operari, qux est, a malo declinare et 
bonum facere ; przssertim appropinquante solutione 
a vita. Quid aliud majori sollicitudini esset pio 
viro et sensum habenti.quam preleritas culpas et 
maculas lacrymis eL confessionibus mundare, et 
qua ex injustiia proveniunt, iis qui injustitiam 
passi sunt, que vero a justo lucro cum recta mo- 
deratione Cbristo prius mittere, et sic fructuosa et 
sollicita penitentia judicem placare. Merces appa- 
ret, praco metam clamat : Apostoli οἱ prophetze et 
omnis divinus magister , penitentiam agile, magna 
pradicat voce. Quicunque aures apdiendi habes, 
para ad metam opera tua; judicium prope eat et 
in foribus adest judex. 


9359 Finis sermonis. 

Multis bonis et sapientibus verbis in anima zedi- 
ficationem et salutem a sancta et theologica lingua 
prolatis, hunc loquendi finem summatim rectum 
εἰ concisum sententiis et testimoniis suis apposuit, 
dicens, duplicem esse apostatandi a Deo morem, 
alterum opere, alterum verbo. Opere quidem igitur 
apostatantur a divinis qui secundum insipientem 
istum hypoerite, in. corde suo si non lingua di- 
cunt : Non est Deus; propterea corrupti sunt, et in 
iniquitatibus abominabiles facti sunt : hoc est opere 
apostatare a Deo. Verbo autem apostolicam do- 
etrinam et divinorum Patrum theologiam negant sive 


. qui Judaicam in incredulitatem feruntur, sive qui 


ad gentilem polytheismum et impietatem inclinant, 
sive qut ad hzreticam perniciem impiamque aber- 
rationem incidunt. Tu ergo undequaque circum- 
spiciens de teipso, ne decipiaris ab hoste invisibi- 
liter astanti et jugiter furtivis Insidiis obsidenti et 
persequenti et in apostasiarum supradictarum 
barathrum venari te οἱ perdere omni ope et opera 
conanti : hec. monet optimus Pater. Cave ergo ne 
ullo modo in ambabus apostasiis distinearis et im- 
pliceris, nec. immundis te immisceas, ne forte ex 


(15) Littere quatuor aut quinque desiderantur. 


κτιννύναι * τῆς τε θαλαττίας τρυγόνος xal τοῦ σχο;- 
πίου λαθραίως τὸν ἰὸν ἑνακεμοῦντος, ῥᾷστα «z,- 
έστη τοῖς δηχθεῖσιν ὁ µόρος. 

935 Αἰσχρὸν νόον γέροντος ἀσθεγέσεερον 

9960 Εἶναι, γέροντα ó' ἀφρονέσεερον νέου. 


Ὥσπερ τὸν νεότητι χαὶ ἀχμῇ σφριγῶντα ἡλιχίας, 
σαπροῦ Ὑέροντος ἁδρανέστερον εἶναι, αἰσχρὺν ἂν 
ὁρῷτο xai ἀνοίχειον * οὕτω, qnot, xal τὸν εἰς ἔσχατον 
ἑληλαχότα Ύήρους, ἀφρονέστερον τοῦ νεωτέρου τῷ 
χρόνῳ καταδείκνυσθαι, ἀνοίχειον πάντη xal ἀνάρμο- 
στον. "Όμως ὁ Ὑέρων μὲν χαθ᾽ ὥραν xai χατὰ «iv 
πρεσθυτικην fxev ἡλικίαν, ἕστω πάνσοφος xal συν- 
έσεως πληρης' καὶ τοῦτο ἀγαθόν τε χαὶ εὐπρεπές' τὸν 
γεώτερον δὲ τῷ χρόνῳ χαὶ πρὸ ὥρας ἐν τῷ «i; 
ἡλιχίας ἀτελεῖ σωφρονεῖν καὶ πρεσθυτιχὴν σύνεσιν 
ἀνειληφέναι, τοῦτο χράτιστον ἂν εἴη xal πάντων 
εὐπρεπέστατον. 

239 ᾿Αδεὶ μὲν ἑργάζοιο τὴν σωτηρία». 

Κατὰ πάντα μὲν χρόνον xat πᾶσαν ἀνθρώπου ἡλι- 
χίαν, ἀγαθὸν ἀνδρὶ τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν χατεργά- 
ζεσθαι, Ἶτις ἐστιν, ἐχχλίνειν μὲν ἀπὸ χαχοῦ, ποιεῖν 
δὲ τὸ ἀγαθὸν, μάλιστα δὲ δὴ τῆς τοῦ βίου λύσεως 
προσηΥγγικνίας. Τί ἂν ἄλλο cfr περισπουδαστότερον 
τῷ εὐσεδεῖ xaX νοῦν ἔχοντι, J| τὰ προῦπηργµένα 
ῥύπη xaX µολύσματα δάχρυσι xal ἐξομολογήσεσιν 
ἀνακαθαίρειν, xat τὰ ἐξ ἁδιχίας μὲν τοῖς ἠδιχημέ- 
νοις, τὰ kx δικαίων δὲ πόρων προσγινόµενα διὰ τῶν 
µετρίων προπέµψαι τῷ Χριστῷ, καὶ οὕτως ἐγχάρπῳ 
xaX μεμεριμνηµένῃ µετανοίᾳ ἐξιλεοῦσθαι τὸν χριτήν. 
Τὸ γῆρας πἀρεστιν, ὁ χἠρυξ τὴν ἔξοδον ἐπιδοᾷ 
Απόστολοι χαὶ προφῆται καὶ πᾶς θεῖος διδάσκαλος, 
μετανοεῖτε, µεγάλῃ παραγγέλλει φωνῇ. Πᾶς ὁ ἔχων 
οὓς ἀχούειν, εὐτρέπιδε πρὸς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα cov: 
ἡ Y&p χρίαις ὀγγὺς xaX ἐπὶ θύραις ἰδοὺ ὁ κριτής. 
259 Πέραὰς .Ἰόγονυ. 

Πολλῶν καὶ ἀγαθῶν xoi σοφῶν λόγων τῶν εἰς οἱ- 
κοδομὴν ψυχῆς καὶ σωτηρίαν ὑπὸ τῆς ἱερᾶς καὶ θεο- 
λόγου γλώσσης εἱρημένων, τοῦτο πέρας λόγου συγ- 
κεφαλαιούμενος ταῖς αὑτοῦ γνώµαις xa διαµαρτυ- 
ρίαις δεξιὸν xal σύντομον ἐπέθηχε, διττὴν εἶναι λέ- 
γων τὴν ἄρνησιν θεοῦ, τὴν μὲν ἓν ἔργῳ, τὴν δὲ ἐν 
λόγῳ. Ἔργῳ μὲν οὖν ἑξήρνηται τὸ θεῖον ὥσπερ οἱ 
κατὰ τὸν ἄφρονα ἐχεῖνον ὑποχριταὶ, οἵτινες εἶπον E 
καρδίᾳ, εἰ καὶ μὴ τῇ γλώσσῃ ἑαυτῶν, μὴ εἶναι θεὺν, 
δι ὃ xaX διεφθάρησαν xaX ἓν ἀνομίαις ἑθδελύχθησα ᾿ 
ἔργῳ μὲν οὕτως dj ἄρνησις ἐπιτελεῖται. Λόγω à 
πάλιν τῷ *ny ἀποστολιχὴν διδαχὴν xai τῶν θείων 
Πατέρων τὴν θεολογίαν ἁπαναίνεσθαι, ἃ πρὸς Ἰου- 
δαϊκὴν ἀπιστίαν ὑποφερομένους, ἡ πρὸς Ἑλληνιχὴν 
ἀπονεύοντας πολυθεῖαν χαὶ ἀσέθειαν, ἣ πρὸς ai- 
ρετιχὴν ἁπώλειαν xal δυσσέδειαν ἑξολισθαίνοντας, 
Σὺ οὖν πανταχόθεν σεαυτὸν περισχοπῶν, μὴ χλατῆς 
ὑπὸ τοῦ Δυσμενοῦς ἁοράτως, xal ἀεὶ λαθριδίοι 
παλαίσμασιν ἑνεδρεύοντος, xal διώχοντος, xol tl; 
βόθυνον τῶν εἱρημένων ἀρνήσεων θηρεῦσαί σε xa 
ἀπο [λέσαι] (15) πάσῃ μηχανωμένου σπουδῇ, ὁ 
ἀγαθώτατος Πατὴρ νουθετεῖ. Πρόσεχε οὖν ἀμφοῖν τῶν 
ἁποστασιῶν παντάπασι ἀποδιαστέλλεσθαι xal ἀφορί- 
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ζισθαι xal ἀχαθάρτων μὴ ἅπτεσθαι, μήπως τῇ πρὸς 
to, ἀσεδεῖς ῥυπωθεὶς ἐπιμιξίᾳ, ἑσχάτων χαθαρσίων 
χαὶ του iy πυρὶ βαπτίσματος xai τῆς βασάνου τῶν 
ἐμαρτωλῶν δεηθῇς. Τοσαύτην πρὸς τὴν τῶν τετρα- 
στίχων γνωμῶν ἐξήγησιν τῆς θεολογικῆς φρενὸς xal 


ἑανοίας ταῖς αὐτοῦ πρεσδείαις xa ἑλλάμφεσιν Ev. 


88 
impiorum commercio inquinatus, ultimis in expia- 
tionibus et igneo baptismate et peccatorum ponis 
sortem necessariam habeas. Talem tetrastichuruin 
sententiis refertorum commentarium paucis emensi, 
exponentes theologicum spiritum et intelligentiam : 
ipsius splendore decoram, gloriam, laudem et gra- 


ἐπιτόμῳ διελθόντες, δῶμεν δόξαν xoi αἴἵνεσιν xal 
ὠχαριστίαν τῷ Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ xai τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 

Lj μὲν σύναψιν πρα χτιχῆς θεωρίας (14) 

Τετράστιχον βροντήσας ὑψιλὴν, rid . α.| 
Ἡμεῖς 6 ἀναπλώσαντες ἐν aol τὸ σθένος 7 7? 
Μὐτῆς χάριν xal γνῶσιν ἐπληθύναμεν. «pr 7 


tiarum actionem demus Patri et Filio et sancto 
Spiritui in swcula seculorum. Amen. 


Tu quidem synopsin practicze theoriae 

In tetrastchis tonans sublimem Pater dedisti ; 

Nos vero explicantes tuum vigorem 

Ejus operis gratiam et doctrinam multiplicavimus. 
(14) Exstat hoc tetrastichon etiam in ed. Venet. 

[0], 55. V. ita inscriptum : Στίχοι ἰαμθιχοὶ τοῦ φι- 

λωσόφου κυρίου Νιχήτα τοῦ xai Δαθὶὸ τοῦ ἑρμηνεύ- 

| 


σαντος τὰ τετράστιχα xal τὰ λοιπὰ ἔπη τοῦ µεγάλον 
πατρὺς ἡμῶν Γρηγορίου. 


ἐς ο 


p»: wo trem 








GREGORII NAZIANZENI CARMEN DE LIBRIS CANONICIS (15) 
CUM ANONYMI INTERPRETATIONE 
(Ex eodiee Typograpnei Synodalis, in-fol. num. XXVIII, fol, 78, 79.) 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου 
ἐχ τῶν συμµέτρων αὗτου ποιημάτων, . 
Περὶ ob, Τίνα χρὴ ἀγαγιώσπεσθαι βιδΛία τῆς Παλαιᾶς καὶ τῆς Νέας Διαθήνης. 


Ὄψρα δὲ μὴ ζείνῃσι νόον χλέπτοιο βίθλοισι - 
"jn δὲ ij ἁλλοτρίαις τὸν νοῦν ἁπατᾷ βίόλοις, 
Πολλαὶ γὰρ τελέθουσι παρέγγραπτοι χαχότητες 
Πολλαὶ γὰρ ὑπάρχουσι ψενδῶς γεγῥαμμέναι καχίαι. ᾽ 
Δέχνυσο τοῦτον ἐμεῖο τὸν ἔγχριτον, ὦ φίλ', ἀριθμόν - 
Á£ywi τοῦτόν ἐμοῦ τὸν δεδοχιµασµένον, 9) ἐξητασμένον, 9j κεχυρωμένον͵ ib φίλε, ἀριθμόν. 
Ἱστοριχαὶ μὲν ἔασι βίδλοι δνοκαίδεκα πᾶσαι 
Ἱπορίας περιέχονσαι έν εἶσι βίθλοι δώδεκα πᾶσαι. 
Τῆς ἀρχαιοτέρας Ἑδραϊκῆς σοφίης 
Tis Παλαιᾶς δηλονότι Γραφῆς. 
Ἡρωτίότη Γένεσις, εἶτ Ἔξοδος, Λευῖτιχόν τε’ 
Πρώτη Γένεσις, Ἔξοδος, Λευϊτικόν. 
"Επειτ' Αριθμοὶ, εἶτα Δεύτερος νόμος * 
"Erst Ἰησοῦς xai Κριταὶ, 'Ῥοὺθ ὀγδόη - 
Ἡ δ᾽ ἑνάτη δεχάτη τε βίδλοι, Πράξεις βασιλήων’ 
Ei γὰρ καὶ τέσσαρές εἶσιν αἱ βίόλοι τῶν Βασιλειῶν, ἀλλ) εἰς δύο παραλαμόδάνονται καὶ ἀριθμοῦνται. 
Καὶ Παραλειπόμεναι, ἔσχατον Ἔξραν ἔχεις. 
L3 αἱ Mo τῶν Παραλειπομένων, µία λογίζεται βίόλος. 
AL 6b στιχηραὶ πέντε, ὧν πρῶτος Ἰὼδ, 
Ἔπειτα Δαθὶδ, εἶτα τρεῖς Σολοµώντειαι’ 
Ἐχχλησιαστὴς, ΄Λσμα xat Παροιμίαι. 
Καὶ πἐνθ) ὁμοίως Πνεύματος προφητικοῦ 
λίαν μέν εἶσιν ἕς γραφὴν οἱ δώδεχα ’ 
Ὡσηὲ, ᾽Αμώς τε χαὶ Μιχαίας ὁ τρίτος * 
Ἔπειτ "Iob, εἶτ Ἰωνᾶς καὶ 'A65tas, 
Ναούμ τε, ᾿Αδθαχούμ, τε χαὶ Σοφονίας’ 
Αγγαῖος, εἶτα Ζαχαρίας xa Μαλαχίας. 
Μία μὲν olbs * δεντέρα δ' 'Haatas* 
Ἔπειθ) à χληθεὶς Ἱερεμίας ἐν βρέφους * 


(159) Ed. nov. p. 259. - 
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Ets Ἰεξεχιῆλ, καὶ Δανιῆλον χάρις. 


ANONYMI PARAPHRASIS 


i 


Al δώδεχα βίόλοι τῶν ἀπηριθμημένων ἄνω προφητῶν µία, φησὶ, λογίζεται. Τέσσαρες δὲ al τῶν ἄλλων τεσσάρων προφητᾶν 


βίθλοι, Exáctou µία λογιζοµένη. 


Αρχαίας μὲν ἔθηχα δύο xal εἴχοσι βίθλους, 
Τοῖς τῶν Ἑθραίων γράµµασιν ἀντιθέτους. . 
Negri ee dg ο ο ge dern nne m 
χνον. Στοιχεῖα μὲν γὰρ τοῖς Ἑδραίοις εἶχοσι xai δύο λέγονται εἶναι. 
"Ηδη δ᾽ ἀρίθμει xat νέου μυστηρίου * 
Ματθαῖος μὲν ἔγραφεν ᾿Ἑδθραίος θαύματα Χριστοῦ : 
Μάρχος δ᾽ Ἰταλίῃ. Λουχᾶς ᾿Αχαιῖδι. 
Πᾶσι δ', Ἰωάννης χἠρυξ µέγας οὐρανοφοίτης: 
Ἔπειτα Πράξεις τῶν σοφῶν ἁποστόλων. 
Δέχα δὲ Παύλου τέσσαρές τ' Ἐπιστολαί. 


Ἑπτὰ Καθολικαὶ, ὧν Ἰαχώδου ula * 


Δύο δὲ Πέτρου, τρεῖς δ' Ἰωάννου πάλιν * 


Ἰούδα δ' ἐἑστὶν ἑθδόμη. Πάσας ἔχεις. 


Εἴ τι δὲ τούτων ἑκτὸς, οὐχ Ev γνησίοις, 


λο 


ὁΑπαριθμήσας xat τὰ τῆς Νέας Γραφῆς 6" Άγιος βιθλία, ἐπήνεγκεν, ὅτι εἴ τι τούτων τῶν ἀπηριθμημένων Ete ἐστὶν, οὐ qvem 
γίζεται, ἀλλὰ νόθον. 





ANONYMI PARAPHRASIS EJUSDEM CARMINIS 


Ex codice manuscripto bibliothecs Sanctissimse Synodi, num. LIII. 


Pulchrum est sermonibus vacare spiritalibus, 
eosque mente et lingua in deliciis baliere, et domi- 
nice legi assiduam impendere operam. Ex hoc 
enim licet tría sint oblata necesse est unum prosit. 
Na: vel laborum premium a Deoaccipimus, abdi- 
torum revelationem ; vel, quod quidem perutile, di- 
vinia preceptis impellimur ad virtutem ; vel tertio 
abstrahimur a terrestribus spiritalium eura et me- 
ditatione. Enimvero, sicut cum frumento simul 
crescit zizania, et cum rosis gemmant spinz, sic 
et cum authenticis sacrorum Librorum adulterini 
oriuntur; ne animo decipiaris, nec adventitios 
quasi nostros ducas, ascriptum numerum, amice, 
disce a me, huncque accipiens et quasi proprium 
observans, alios repudia. Historici quidem sunt 
omnes libri veteris Hebraeorum sapientie duode- 
cim. Primus Genesis, Exodus deinde, post hzc Le- 
viticus et Numeri ; dein Legis complementum, seu 
Deuteronomium. Josue postea, dein Judices, octa- 
vusque Ruth historia. Libri duo Regum nonum et 
deciinum complent numerum; dein Paralipomeni, 
Esdrasque ultimus., Sunt autem et versificati quin- 
que, quorum primus Job labores, secundus David 
psalterion, tresque Salomonis, qui res nature 
sapit Ecclesiastes, divinum Canticum, et moralia 
Proverbia. Deinde prophetici sunt alii quinque : 
simul in unum librum congregati sunt duodecim, 
nempe Osee, Amos, Micbzas, Joél, Jonas, Abdias, 
Naluin, Habacuc et Sophonias nonus, Aggeus, 
Zacharias et denique Malachias : qui quidem liber 
unus propheticus. Secundus autem [saias maximus, 
d.ipde ab tale prima vocatus Jeremias, post quem 


(46) Port. τοῦτο τό, 


Καλὸν xat λόγοις ἑνάσχολεῖσθαί πνευματικοῖς, αἱ 
διανοίᾳ χαὶ γλώσσῃ τούτοις ἐπεντρυφᾷν, xai τῷ vipo 
Κυρίου διαπαντὸς ἑἐμμελετᾷν. Τριῶν γὰρ iv Υὲ τι 
πάντων χερδαίνειν ἑπάναγκες Ex τούτου. Ἡ γὰρ τω) 
πόνων ἔπαθλον Ex θεοῦ λαμδάνοµεν, τὴν τῶν χεχροῇ- 
µένων ἀποχάλυψιν, ἡ, τοῦτο (16) λυσιτελὲς, τὸ χεγ- 
ερἰζεσθαι πρὸς ἀρετὴν θείοις προστάγµασυν, ἡ xxi 
τρίτον λόγον, ἀπαγόμεθα τῶν γΥηίνων, τῇ περὶ 7i 
πνευματικὰ μερίμνῃ χαὶ σχολῇ. Ἐπεὶ δὲ, ὥσπερ to 
σίτῳ συναναφύονται τὰ ζιζάνια, xal τοῖς ῥόδοις sov 
ανατέλλουσιν ἄχανθαι, οὕτω καὶ ταῖς γνησίαις zo" 

Γἱερῶν Βίδλων νόθοι συναναφαίνονται' ἵνα μὴ τῷ 
νοῦν παραχλαπῇς, καὶ ἀνθέξῃ τῶν ξένων, ὡς ἡμετ: 
ρων, τὸν ἔγχριτον ἀριθμὸν, ὦ φίλος, ἐξ ἐμοῦ viov, 
καὶ τοῦτον δεχόμενος, χαὶ ὡς οἰχεῖον περιέπιυν, à 
ποιοῦ τὸ ἀλλότριον. Ἱστορικαὶ μέν εἰσιν αἱ πᾶσαι 
βίθλοι τῆς παλαιᾶς τῶν 'Ἑδραίων σοφίας δύο πάς 
ταῖς δέχα. Πρώτη Γένεσις, Ἔξοδος μετέπειτα, udi 
ἃ τὸ Λευϊτικὸν, xaX ἐφεξῆς οἱ Αριθμοί. EIU ἡ xziov- 
µένη Ἐπινομὶς, τοι τὸ Δευτερονόμιον. "Ino; µετά 
ταῦτα, μεθ) ὃν οἱ Κριταὶ καὶ ἡ ἱστορία τῆς Το 
ὁγδόη. Βίόλοι δύο τῶν Βασιλειῶν τὸν ἕνατον καὶ - 
χατον ἀποπληροῦσιν ἀριθμόν. Μεθ᾽ &c τὰ Παραλε"- 
πόμενα xai ὁ Ἔσδρας ἔσχατος. Εἰαὶ δὲ καὶ στιχερᾶὶ 
χαλούμεναι πέντε, ὧν ἡ πρώτη τὰ τοῦ Ἰὼδ ἀθιῖ- 
paa, fj δεντέρα Δαθὶδ ψαλτήριον, καὶ Σολομώντειαί 
τρεῖς, ὁ τὰ φυσιχὰ φιλοσοφῶν Ἐκκληαιαστὴς, v 
θεολογιχὸν "Acua xai αἱ Ίθικαὶ Παροιμίαι. Ἡ, 
(f. πρὸς) δὲ xal τοῦ προφητικοῦ χαρίσµατος ἕτεραι 
πέντε, ὁμοῦ μὲν εἰς µίαν συγκεφαλαιούμεναι pi. 
αἱ δώδεχα. Λέγω δὴ τὸν Ὡσηὲ, τὸν ᾽Αμὼς, cv Μι’ 
χαίαν, τὸν Ἰωὴλ, τὸν Ἰωνᾶν, τὸν 'Αθδιοὺ, Naoóps 
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Ἀμδαχούμ xai Σοφονίαν ἕνατον, ᾽Αγγαΐον, Ζαχαρίαν 
χαὶ Μαλαχίαν μετέπειτα. Αὕτη μὲν βίόλος µία προ- 
φητιχήἠ. Δευτέρα δὲ 'Ἡσαῖας ὁ μέγιστος, ἔπειτα ὁ 
ἀπὸ βρέφους χληθεὶς Ἱερεμίας, µετ αὐτὸν ἸἹεζεχιλλ 
χαὶ Δανι]λ Ὁστερον. Παλαιὰς μέν σοι τἀύτας ἐξεθέ» 
μην βίδλους δύο πρὸς ταῖς εἴχοσι, τοῖς τῶν Ἑδραίων 
ἱσαρίθμους γράµµασιν. "Ἡδη δέ µοι δέχου καὶ ὅσα 
τῆς Καινῆς Διάθήχης. Πρῶτος 'E6palot; συνεγράφατο 
Ματθαῖος ὁ ἱερὸς τὸ χατ᾽ αὐτὸν Εὐαγγέλιον. Δεύτερος 
ἐν Ἰταλίᾳ Μάρχος ὁ θεῖος. Τρίτος ἐν 'Ayata Λουχᾶς 
ὁ κάναοφος. 'O δέ γε τὰ οὑράνια βροντήσας Ἰωάννης 
xav] πᾶσιν εὐηγγελίσατο. Μεθ) οὓς αἱ θεοσημεῖαι 
χαὶ Πράξεις τῶν σοφῶν ἁποστόλων, xai Παύλου τοῦ 
θεοχήρυχος Ἐπιστολαὶ δέχα xai τέσσαρεςι Καὶ Καθο- 
lx ἑπτὰ, ὧν µία μὲν Ἰαχώδου τοῦ ᾿Αδελφοθέου, 
6» δὲ Πέτρου τοῦ Κορυφαίου, καὶ Ἰωάννου πάλιν 
τοὔ εὐαγγελιστοῦ τρεῖς. ᾿Ἑδδόμη 8 kowv Ἰούδα τοῦ 


Ezechiel, ac Daniel ultimus. Veteres quidem tibi 
hos exposuimus libros duos supra viginti, pari ac 
Hebraice litterze numero. Jam nunc autem a me 


accipe quot sint Novi Testamenti. Primum ad 


Hebraeos conscripsit Matthseus sanctus ipsum Evan- 
gelium ; secundus in Italia Marcus divinus; tertius 
in Achaia Lucas omni sapientia prieditus; atque 
coelestia tonans Joannes omnibus simül predica- 
vit Evangelium. Post quos divipa miracula actusque 
sapientium apostolorum , et Pauli Dei praeconis 
Epistolz decem et quatuor; et Catholicze septem, 
quarum una quidem Jacobi fratris Dei, du: autem 
Petri apostolorum principis, et Joannis rursus 
evangeliste tres; septima vero est Jud: Zelotz. 
Omnes habes approbatos acceptosque libros ; si quis 
autem inveniretur preter illos, non authenticis 
Üiscribendus erit. | 


Ἰχλωτοῦ. Πάσας ἔχεις τὰς &vxexptpivag χαὶ δεχτάς.Εἰ δέ τις εὑρεθείη τούτων kwtbc, οὐ μετὰ τῶν γνησίων 


αταχται. 








S. C/ESARIUS 


GERMANUS FRATER D. 


GREGORII THEOLOGI. 


NOTITIA. 


( Gsitaxb.; V ettrim Patri. Biblioth. , tom. VI, Proleg. p. ΠΠ.) 


|. Caesarius, trium filiorum novissimus (a) quos 
ante episcopatum & conjuge Nonna lectissima fe- 
mina susceperat Gregorius Nazianzi antistes, in- 
genio atque integritate plurimum przstitit. Domo 
egressus discendique ardore succensus Alexan- 
driam se contulit, eo adhuc tempore doctrinarum 
omnium gymnasium haud immerito existimatam (5). 
Inde autem digressus, litteris jam humanioribus, 
precipue vero philosophicis disciplinis egregie sa- 
tis exeultus, artisque medicine apprime guarus, 
Constantinopolim perrexit, quo pariter Gregorius 
Theologus germanus ejus frater Athenis redux 
commigrarat. Ea porro in urbe regia magnam adec 
nominis celebritatem brevi est consecutus (c), « ut 
publici honores nobileque matrimonium ac senato- 
ria dignitas eidem [uerit oblata : quin ei com- 
muni decreto ab imperatore Constantio, qui tunc 
in Italia degebat, per legatos petitum sit, ut prin- 
cipem urbem viro eruditorum principe honestari 
vellet, atque ad caeteras ipsius laudes hanc acce- 
dere, ut Caesario et medico et cive ornaretur, » xaX 
τοῦτο προστεθῆναι πᾶσι τοῖς ὑπὲρ αὐτῆς (πόλεως) 
διηγήµασι, τῷ Καισαρίῳ' χαλλωπίζεσθαι xal Ιατρῷ 
xaX οἰχήτορι. Verum ille, his omnibus posthabitis, 
ac pietati erga parentes prz ceteris rationem ha- 
bens, in patriam redeuntem fratrem suum Grego- 
rium sequi maluit. 

ll. Deinceps vero cum jam doctrine sus primi- 
tias patrie urbi consecrasset, tum demum aule 
sese addixit, domusque augustz archiater creatus 
est, quo tempore Julianus ὁ παραθάτης rerum po- 
tiebatur : invitis plane ipsius parentibus, maxime 
vero fratre Gregorio, qui propterea gravissimas ad 
eumdem litteras dedit (d). Morem gessit germano 
monenti Cesarius;. ejusque consilio, postquam 


(a) Greg. Naz. orat. x [nunc vi], pag. 198, et 
carm. Liv [nunc vii) edit. Murat. 

. Id. orat. v4, pag. 198 

ic M. ibid. 

(d) ld. epist. xvn [nunc vu]. 

(e) 1d. orat. x [nunc vii], pag. 198. 


(f) 1d. ibid. 
(g) Bolland. Act. SS. Febr, tom. 1l, pag. 496, n. 0. 


egregium fidei Christiana: specimen coram impe 
ratore apostata exhibuit (e), ex ejus aula pedem 
referens, ad suos revertitur. Porro sublato e me- 
dio Juliano, sub Valente quasstoris munere in Bi- 
thynia perfunctus esse auctor noster comperitur: 
qui proinde ad sui officii partes explendas dum 
Nicee ageret, anno Christi 568 desinente, terre 
motu longe post hominum memoriam maximo urbe 
illa funditus eversa, ex tanto periculo solus idem 
ex illustribus viris aut certe cum adinodum pauis 
divinitus servatus fuit, ipsis ruinis pretectus |f). 
Et terrz quidem motu superior fuit, morbo vero 
non ifem : quo correptus, sacro tum demum susce. 
pto baptismate, omniumque bonorum suorum pao- 
peribus relictis hzredibus, eadem jn urbe paulo 
post supremum diem obiisse videtur. Quamvis - 
enim varia sit virorum doctissimorum sententia de 
loco quo Caesarius e vivis excessit; aliis quidea 
ubi mortuus ille fuerit nusquam memeriz prodi- 
tum asserentibus (g); aliis vero in patria ipsum 


. decessisse apud sanctos parentes Gregorium epi- 


scopum οἱ Nonnam existimantibus (h) : attamen 
ex Theologo ejus fratre constat (i), Casarium - 
extra patriam, in medio munere, àv ἀρχῇ µέτη 
θνήσχει, ad superos evolasse; ejusque cineres et 
Bithynia Nazianzum fuisse delatos (j). 

.Kóvty ἐχ Βιθυνῶν δεξἀμεθ᾽ a9 σε mio». 
Cinerem e Bithynic solo te rursum suscepimus. 
Ill. Maxima ingeni vi prastantem fuisse C»sa- 

rium, omneque doctrinz genus tanta animi conten- - 
tione pertractasse, ut longo intervallo plerosque 
post se reliquerit, testis est locuples idem Grego- 
rius (k): « Omnia, inquit," ut unum excoluerat, 
et singula rursum ut omnia. Atque αἱ volucri i5- - 
genio preditos, studio et diligentia, ita studiosos 


Tillem. Mém. eccl. tom. IX, pag. 590. 

(h) Baron. ad ann. 368, $ ix. 

(i) Greg. Naz. carm. De tita sua. Opp. tom. Ἡ, 
vers. 370. 

jj Id. carm. 1x [nune E edit. Murat. 

(k) Id. orat. x (nunc vi], pag. 198, et carm. 
1vii [nunc xii edit. Murat. 
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et industrios, ingenii celeritate superabat ; vel, ut 
rectius loquar, ingeniosos ingenio, et laboriosos 
studio, οἱ eos qui utraque re pollebant, utraque 
precellebat. » Sub. tanti ergo viri nomine Dia- 
legiw circumferuntur, in quibus pre cateris ab- 
ditissima theologis arcana reserantur. Ex antiquio- 
ribus ejusmodi opus Photio perlectum fuisse com- 
perimus (/); qui χεφάλαια ἐχχλησιαστικὰ ipsum 
appellat, ejusque scripterem, Gregorium cui co- 
gnomentum Theologus, cum aliis agnoscit. Neque 
porro Suidam latuisse idem opus videtur, dum 
ail (m), varia scripsisse itemque contra Grecos Cz- 
sarium, ἔγραφε διάφορα xai χατὰ Ἑλλήνων. Et re- 
cte quidem, licet aliter visum Tillemontio (n). Pri- 
mum enim mukijuga doctrina et eruditione referti 
sescunlur hi Dialogi, vasiisque contezxii quisestio- 
nibus, non solum ex theologica facultate, sed 
εἰίλπι ex matbematicis ae philosophicis disciplinis 
laustis ; in quibus excolendig adeo excelluisse Cie- 
sarium, ut. primas inter quosque doctissimos fer- 
rel, ex ejus fratre Gregorio modo intelleximus : 
proindeque auctorem nostrum varia litteris consi- 
gnasse, jure pronuntiaverit Suidas. Deinde vero 
adwersus Gracos dispulasse Casarium propterea 
dixerit idem lexicographus, quod ille fatum iin 
primis astrologicum ex Bardesane «copiose satis 
everterit (o). 

IV. Photio preterea et Suidz Michaelem Glycam 


(I) Phot. Bibl. cod. ccx, p. m. 539. 
(m) Suid. Lexic. tom. ll, pag. 288. 
(κ) Tillem. Mém. ecl. tom. IX, pag. 702, not. 12, 


Omnem, quacunque est, sapientiam inter. homines 
[τι {ἐς mentis, 
Omnem circa geometriam, colorumque positurawi, 
Et omnes logice colluctationes, grammaticamque 
Aut medicinam, rhetoriceque vim, 
Casarius mente. velocissima cum solus ir cong 
isset, 
Eheu! equa cum omnibus sorte nunc cinis est 
exiguus. 
Artes varias et disciplinas quibus operan Czsa- 
rius dederat, hic babes. Et quod est ad geometriam 
ac astronomiam, audi Gregorium ipsum in orat. x 
de funere Czsarii in hzc verba loquentem : Γεωμε- 
τρίας μέν γε, χαὶ ἀττρονομίας, xai τῆς ἐπιχινδύνου 
vot; ἄλλοις παιδεύσεως, ὅσον χρήσιµον ἐχλεξάμενος, 
eic. Atque ex geometria qutdem, et astronomia, et 
docirina eliis periculosa quum quidquid utile erat 
collegisset, ete. Prosequitur vero in eadem oratione 
Theologus, atque arithieticam medicinamque artex 
C:esario ita perspectas fuisse afliruuat, ut nemo ita 
inceptis, ac pervicax foret, qui secundas illi daret, 
ac non benc secuin agi duceret, si. proximum Ca- 
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subjicimus : quem duo loca, et alterum quideui 
de angelis (p), alterum vero de quarumdam gen- 
tium moribus (qg), αὑτολεξεὶ excerpsisse comperi- 
mus (r). Quid quod ipsemet Gregorius Nazianzenus 
Caesarii fratris. Dialogorum sinceritatem astruere 
merito existimatur? Nimirum ille certamina enar 
rat (s), que suus germanus pro veritate suscepit, ct 
SERMONES qUuUOS MULTOS ET FREQUENTES ET CUM 
MULTIS habuit, non ARGUTOS solum, sed etiam ad- 
modum pios. ei ardentes : τοὺς ὑπὲρ ἁληθείας ἀγῶ- 
νας xai λόγους, οὓς πολλάχις καὶ πρὸς πολλοὺς 
συνεστήσατο, οὗ λογιχῶς µόνον, ἀλλὰ xal λίαν εὖὑ- 
σεθῶς τε xal διαπύρως. Quibus sane verbis Ce- 
sarii quistionum cliaracteres expressos videas, 
quos paulo ante descripsimus (1). His quoque 
accedit codicum 11868. auctoritas, quos excitant 
Lambecius (u) et Montfauconius (9) : ut propterea 
hine etiam operis Casariani γνησιότης comprobe- 
tur. Plura in eamdem sententiam, el quidem scitu 
digna, laudatus Lambecius l. c., inter quz illud 
potissimum advertas velim, scilicet in ipsius ope- 
ris inscriptione pro ἐπὶ ἔτη x' legere virum illum 
doctum (z) , ἐπὶ ἔτη c', hoc est annos v1 pro xx. 
Unde objectio ea eliditur, quam primum ingerit 
Tillemontius (y). Reliqua vero qui sive idem vir 
criticus sive alii adversus horum Dialogorum inte- 
gritatem congerunt, ex iis demum quae superius 
protulimus, satis esse diluta existimamus. 


sario numerum obtineret primasque inter sceundos 
ferret. Ceterum sub Caesarii nostri nomine circum- 
feruntur publicis szpe typis editi Dialogi quatuor, 
in queis abditissima theolog:2 arcana pertractan- 
tur. Non egse tamen hunc fetum S. Cosario tri- 
buendum, complurium eruditorum, puta Bollandi 
ad diem xxv Februarii in ejus Vita, Dupinii, Cavei, 
elc., sententia est. Nam, inquiunt ii, cur Gregorius 
ejus frater singulas Czesarii laudes, artesque omnes, 
quibus instructus fuerat, diligenter enumerans, 
theologize studiis vel leviter imbutum ipsum fuisse, 
»unquam pronuntiavit? Quorsum Ilierouymus in 
lib. De script. eccles. Cxesarium omisisset, Nazian- 
zeni przeceptoris olim sui fratrem, siquidem is tam 
eruditi operis auctor fuisset? Quod igitur in reli- 
quis Gregorii de Cesario scriptis. animadverte- 
runt doctissimi viri, id ego in bis carminibus clarius 
etiam considero. Geometrie, astronomis, logicze, 
grammatice, medicine ac rhetoric: mentionem 
Gregorius facit, quibus Czesarius vacaverat : cur, 
si theologize quoque operam dedit, de illa ne ver- 
hum quidem habel? Quis ergo non videat, levibus 
illes argumentis niti, qui Czsario nostro Dialogos 
hosce adjudicant? Dissimulandum tamen non est, 
Lambecium in tom. IV Bibliothece Caesarea, code 
CVII, eruditam hac de re disquisitionem iusGtuisse, 
ubi non abjudicandos Czesario Díalogos istos omni- 
hus nervis contendit. Potior fortasse ratio in iis 
Nazianzeni verbis est sita, quibus de Ciesario agens 
memoral τοὺς περὶ ἀληθείας ἀγῶνας, etc. Certe hec 
ità questionem incerlam dubiamque faciunt, ut 
Cxesarium Dialogorum illorum auctorem suspicari 
non temere quis possit. MusATON!. 

u) Lambec. Comment. lib. iv, pag. 9l. 

v) Montfauc. Bibl, biblioth. tom. 1, pagg. 544 A, 
589 B, 593 D, 685 B, et tom. ll, pag. 1596 A. 

z) Lambec. |. c. pag. 47. 

y) Tillem. |. c. pag. 701. 
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V. Unam tamen adhuc addere libet, ex ipsomet A ptoribus ΟΦεαγίο posterioribus petita iisdem in 


auctore desumptum. Nimirum inquit ille (a) : « Non 
quxdam proprie mea leviaque proferam : sed quz- 
eunque clarorum beatorumque Patrum prata per- 
»grans, de illorum roseto collegi. » Oóx οἰχεῖά τινα 
fj αὑτοσχέδια φράξῳν, ἀλλ᾽ ὅσα τῶν ἀοιδίμων xol ua- 
χαρίων Πατρῶν τοὺς λειμῶνας ἐπελθὼν, τῆς ἐχείνων 
ῥοδωνιᾶς συνἠγαγον. Hinc vero haud mirum, si ex 
Bardesane, Cyrille Hierosolymitano aliisque ve- 
tustis auctoribus exscripta complura in Dialogis 
Caesarii reperias. Si qua porro ex nonnullis scri- 


(3) Cesar. quist. 1 sub. fin. 


Dialogis occurrant, ea demum librariorum licentia 
intexta jure arguas. De variis autem operis editio- 
nibus, prz caeteris consulendus Fabricius (aa). Nos 
illam secuti sumus, quam interprete Joanne Leun- 
clavio evulgavit Fronto Duczus in Auctario Bi- 
bliothece Patrum Parisiensis. At eam multo emen- 
datiorem typis excudendam curavimus : complura 
quippe loca integritati restituimus, adnotatis po- 
tissimum usi quz in suis Ecclesie Grece Κοπκ- 
mentis litteris consignavit doctissimus Cotelerius. 


(aa) Fabric. Bibl. Gr. tom. ΤΠ, pag. 542, et tom. IX, pag. 148. 





 KAIXAPIOY 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ TOY ΘΕΟΛΟΓΟΥ ΟΝΑΙΝΟΝΟΣ 


ΔΙΑΛΟΓΟΙ ΤΕΣΣΑΡΕΣ. 


Πεύσεις προσαχθεῖσαι ἀπὸ Κωνσταντίου, θεοχαρίστου, Ανδρέου, Γρηγορίου, Δόμνου, Ἰσιδώρονι 


Λεοντίου ἐπισικρίτῳ Καισαρίῳ τῷ ἁδελφῳ τοῦ ἁγίου Γ 
ὁπηγίχα ἐκρατήθη ἐν ΚωγσταντινουπόΆει 0d 


yoplov ἐπισχόπου Ναζιανζοῦ, 
χων ἐπὶ ἔτη εἴχοσι. 


CAESARII SAPIENTISSIMI VIRI - 


FRATRIS GREGORH THEOLOGI 


DIALOGI QUATUOR. 


Quibus continentur explicationes quarumdam quaestionum de rebus gravibus proposilarum 
Ciesario per Constantium, TTheocharistum, Andream, Gregorium, Domnum, 
Isidorum, Leontium : quo tempore Ceesarius a secretis erat, et 
Constantinopoli docens, xx (otos annos commorabatur. 


DIALOGUS ], 


INTERROGATIO I. 

Qui navigant ingens et amplum mare, quam qui- 
dem diu secundis auris ex animi sententia vela 
faciunt , non sunt admodum vicinis de locis solli- 
cili; sed si cooriatur adversus vehemensque ven- 
tus, qui tempestate concitata mortem paulo ante 
secure navigantibus minitefur, tum vero trauquillum 
aliquem portum offerri sibi magno desiderio expe- 
tunt, itaque postquam oculos omnem ad terram 
objectam sibi circumtulerunt, ac nusquam appcl- 


— 


ΑΙΛΛΟΓΟΣ A'. 


HEYZIZ A' 

Οἱ τὴν μεγάλην xa εὐρύχωρον διαπλέοντες θ4- 
λασσαν, ἕως μὲν ἐξ οὐρίας ἡδέως ποντοποροῦαι, 
μικρῷ τῶν παραχειµένων φροντίκουσιν * ἐπεὶ ὃ ἂν 
ἑναντίος αὑτοῖς xal σφοδρὸς ἀντιπνεύσῃ ἄνεμος τὶν 
ζάλην διεγείρων, xat τὸν θάνατον ἀπειλῶν τοῖς Τὸ 
ὀλίγου ἀφόδως πλέουσι, τότε δὴ τὸν εἴδιον ἐπιπο- 
θοῖσι λιμένα, xal πᾶσαν τὴν ἀντικρὺ χειμέντν 
περισχοποῦντες, μηδαμοῦ τε ἐνορμισθῆναι δυνἀμί- 
νοι, λοιπὸν ἐπὶ τὴν πλησίον, εἰ τύχοι, νῆσον διὰ τῶν 
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κηζαλίων τὴν ὀλχάδα ἰθύνουσι, παντὶ τρόπῳ τὴν 
δωτηρίαν ἑαυτοῖς πραγµατενόμενοι. Ταύτῃ δὲ πλη- 
δάσαντες, xal ὑπὸ τὴν σχέπην τῶν ἀλρωτηρίων 
ὑποφνγόντες ἀπεύχτου θανάτου περισωθέντες, εὖ- 
Ἱαριστηρίους ἀναπέμπουσι Que τῷ σωτῆρι πάν- 
των θεῷ. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὦ φὶλότεχνε Πάτερ, τὴν 
πολύναλον τοῦ βίου διαπλέοντες θάλασσαν, xaY τοῖς 
χύµασι τν αἱρέαεων διαφόρως περιαντλούμενοι, xai 
μιδαμοῦ λιμένα λοχιχὸν εὑρίσχοντες, πρὸς τὴν σὴν 
«uev ἀγάπην, δεόµενοι τὰ περὶ τῆς προσχυνητῖής 
χαὶ ἁγίας Τριάδος, καὶ ἑτέρων χεφαλαίων τῆς ἁγίας 
Γραφῆς ἀχοῦσαι ἡμᾶς ' ὅπως μὴ πλανώμεθα σὺν τοῖς 
ματαιόφροσιν, ἀλλ’ ἐνισχνόμενοι τῇ ὑμῶν κατηχήσει, 
τοῦ χοσμιχοῦ χλύδωνος xatà μικρὸν ἀψοφητὶ ἑαντοὺς 
ἀπιγάχωμεν, xal εἰς τὸν ἀχύμονα Χριστοῦ λιμένα 
ὁ φυχιχὸν σχάφος ἡμῶν εἰσελάσαι σπουδάσωµεν, 
τὴ σῇ μελιῤῥύτῳ νουθεσίᾳ ἑπόμενοι. 


Απόχρισις. 

ll) μὲν ὑπεραναδέδηχε xal ὑπερφέρεται τὴν 
ἐμῖν ἔννοιαν d) τῶν θείων Γραφῶν ἀχριθεστάτη δι- 
{γησις, µήπω χαθαρθεῖσαν, μηδὲ τὸ πολυπαθὲς τῆς 
Ars ἀποθεμένην ἱμάτιον ' οὔτε yàp οὐ δίχαιος δι- 
χαίῳ ἀνάχειμαι τῷ θεῷ, ῥᾳθυμίᾳ χατακείµενος * οὔτε 
ὡς Δημιουργῷ xal πάντων χαθηγητῇ πρυτάνει mpós- 
tjt παιδευθΏναι λόγους σωμάτων xal χρίσεως xat 
Προνοίας - οὔτε δ᾽ ὡς Βασιλεῖ χαὶ Δεσπότῃ ὁ τἆλας 
παρίσταµαι' γυμνῃ γὰρ χεφαλῇ µέχρι χαὶ νῦν ἐχ- 
λιπαρεῖν αὐτὸν οὐκ ἰσχύω, τὰ τοῦ κόσμου περιφέρων 
εόωλα, xaX τῇ ἐχείνου σφαλερᾷ (1) χαρηδαρούµενος, 
χα) περὶ γῆν ἁραττόμενος. Καὶ συνελόντι φάναι͵, 
ὅταν πρὸς τὴν τῶν θείων ἴδω ὑπεροχὴν, αὖθις ἰλιγ- 
TO, xa κραδαίνοµαι, ὥσπερ οἱ ἔχ τινος ὑψηλῆς 
ἀχρωρείας εἰς ἀχανὲς καταχύπτοντες πέλαγος, f, 
a? κάλιν, οἱ τὰς ὄψεις πεπληγότες, ἓν σταθηρᾷ µε- 
σηµδρίᾳ τοῦ ἡλίου τὸν οὐρανὺν διῖππεύοντος, ἀτενὲς 
αὐτὺν ἀθρῆσαι πειρώμενοι, ὑπερθολῇ τῶν µαρµα- 
ρυγῶν χαὶ τῇ ἐχεῖθεν λαμπρότητι ἁμανρούμενοι τὴν 
ἔρασιν. Δεῖν τοίνυν ᾠήθην τῇ σιγῇ βοηθῷ χρῄήσασθαι. 
Ἁλλ' ἵνα μὴ τῇ παντελεῖ χωφώσει Baoxaviac ὕπο- 
πτος ὑμῖν εἰχότως γένωµαι, τὸ εὐπαθὲς xal ὑπήχοον 
«ᾗ εἰχαίᾳ σιωπῇ διαχρουόµενος * — τοῦ μὲν θεσπε- 
σίο) Δαθιδ μελῳδοῦντος' Πο.-λὰ ἑποίησας σὺ, Κύ- 
ριε ὁ θεός µου, τὰ θαυμάσιἀά cov* xal τοῖς δια- 
Ἰογισμοῖς σου οὐκ ὄτι τις ὁμοιωθήσεται. ἁπήγ- 
ει]α xal ἐλάησα, ἐπ.1ηθύνθησαν ὑπὲρ ἀριθμόν. 
Καὶ πάλιν’ Εὐηγγεβισάμην δικαιοσύνην ἐν &x- 
χ]ησίᾳ µεγά1ῃ. ἰδοὺ τὰ χείλη µου ob μὴ xo- 
ἐὔσω, Κύριε σὺ ἔγγως. ΤΗ» δικαιοσύνη» σου 
οὑκ ἔχρυνψα ἐν τῇ χαρδίᾳ µου: τὴ» ἀ.λήθειάν σου 
xal t) σωτήριόν σου &lza* οὐκ ἄχρυγα τὸ ἔ1λεός 
σου καὶ τὴν ἀ.ἱήθειάν σου ἁπὸ συ)αγωγῆς xoA- 
της: σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μακρύγηῃς τοὺς οἰχτιρμούς 
σου ἀφ ἡμῶν. Toà δὲ χορυφαίου τῶν ἁποστόλων 
δι ἐγγράφου χαθολιχῆς παρεγγνῶντος ἔτοιμον ὑπάρ- 


! Psal. xxxix, 6. 


(!) Locus mutilus. EpiT. 
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lere se posse vident; quod unum restat, forte prc- 
ximam aliquam ad insulam clavi adjumento diri- 
gunt navem, ac nulla non ratione saluti sux con- 
sulunt. Ad eam delati propius, ubi horrendo mortis 
e periculo servati, se in tulum sub promontoria 
receperunt; testes grati animi voces ad omnium 
servatorem Deum emittunt. fta nos ctiam, Pater 
optime, qui procellosum vitz hujus mare trajicimus, 
absurdarumque opinionum fluctibus multipliciter 
exhausti, nullum usquam rationis participem por- 
tum invenimus, ad benignitatem tuam nos confe- 
rimus; utque nos cum de adoranda sacrosanctaque 
Trinitate , tum aliis sacrarum litterarum capilibus 
audias, obsecramus : ne cum insipientibus circun- 
veniamur, sed confirmati doctrina, οἱ admonitioni 
suavissims (uz obsecuti, e mundi hujus tempe- 
state paulatim nosmet !acileque subducamus, et 
participem animi naviculam nostram in secretum 
ab omni fluctu Christi portum agere studeamus. 
Responsio. 

Meam vero intelligentiam accurata sacrarum litte- 
rarum explicatio longe excedit ac superat: quippe 
qua: purgata necdum sit, crassseque in nobis materiei 
multis morbis obnoxiam vestem nondum deposuerit; 
nam socordia depressus , ad Deum qui justus est, 
ipse non justus erigi nequeo : non ipsum acce- 
dere mihi fas est, ut de corporeorum et corporis 
expertium, de judicii, de Providentizs rationibus 
erudiar : cum et opifex, et dux, et gubernator sit 
emnium, non ut cuni Rege ac Domino miser ipse 
versari possum : quippe qui capite nudo hactenus 
eum compellare audacter nequeo, cum mundi adhuc 
simulacra cireumferam, et corrupta imagine quasi 
crapula gravatus, ad terram allidar. Ad summam, 
quoties divinarum rerum sublimitatem intueor, 
mox vertigine correptus tremo , illorum instar qui 
de excelso montis vertice in immensum mare pro- 
spectant; vel idem accidit mihi, quod iis qui dum et 
lesis oculis et puro meridie, sole ccelum perequi- 
tante, immoto hunc vultu intueri conantur, victi a 
nimia radiorum copia et orto ab iis splendore, 
videndi facultatem amittunt. Quapropter equidem 
existimavi silentii ope mihi utendum esse. Verum ne, 
si prorsus siin mutus, invidiae merito meo me insi- 
muletis, quasi qui facilitatem ^obsequendi vana 
taciturnitate repellam, — cum divinus ille Davi- 
des canat : Multa tu, Domine, qui Deus es meus, ad- 
miranda fecisti ; wemo tibi par esse cogitando potest; 
equidem hec annuntiavi ac: protuli, supra omnem 
numerum amplificata sunt *. ltem, Maqno in catu 
justitiam annuniiavi ; ecce labia mea, Domine, non 
comprimam, sicul ipse nosti. Justitiam tuam meo in 
corde non occultavi; veritatem ac. beneficium in sal- 
vando me luum exposui; misericordiam et veritatem 
tuam. frequente in concilio non celavi : tu quidem, 
Domine, miserationem (παπι multiplicem nobis diu 
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. ne differto *. ltiaem cum princepa apostolus prz- 


cipiat, ut ad reddendum rationem ea despe quam 
fovemus, ad quemvis de hac re sciscitantem parati 
simus * : Paulus etiam clarissime clamet *, esse nobis 
ipsius vestigiis inberendum, imitandumque Chri- 
stum : qui profecto et ipse divinitus priecepit 5, ut 
qua? gratis acceperimus, cum aliis vicissim gratis 
communicemus; omnesque vires in hoc conten- 
damus, ut divina nobis in eum finem ab ipso cre- 
dita talenta, quo augeantur, duplicemus, ne si 
*ano hec silentio tanquam in terra defoderimus, 


χειν πρὸς ἁπολογίαν παντὶ τῷ πυθομένφ περὶ τῆς 
ἐν ἡμῖν ἐλπίδος: xal Παύλου δὲ τοῦ ὑψηλοῦ διαῤῥί- 
δην βοῶντος, xav! ἴχνος αὐτοῦ βαίνειν, xai Χριστὺν 
μιμεῖσθαι΄ οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ Χριστοῦ θεηγοροῦντος, 
δωρεὰν εἱληφότας ὁμοίως παρέχειν, χαὶ παντὶ σθένει 
διπλασιάζξειν τὰ παρ᾽ αὑτοῦ ἡμῖν ἐπὶ τοῦτο Ππιστενύ- 
μενα Octa τάλαντα, yh ἐχεῖνα τῇ εἰχαίᾳ σιγῇ οἰονεὶ 
ἐν χέρσῳ χατορύττοντες, ἅμα τῷ kv Εὐαγγελίις 
πονηρῷ xai ὀχνηρῷ olxéty εἰς τὸ χότος ἐχθληθῶμεν 
τὸ ἑξώτερον" — ἐνταῦθα οὖν ἄμεινον τῷ δέει, ἡ τὴ 
6ιγῇ βοηθῷ χρῄήσασθαι. 


una cum pravo illo desideque servo de quo proditum est in Evangeliis *, ad tenebras extimas abjiciamur: 


— metuendum mihi potius, quam silendum arbitror. 


Est enim sapientie principium, Domini timor : 
queiadaiodum vates ille rerum divinarum prudens 
Davides loquitur. Praclarum sane, certo judicio 
considerateque silere, ac mundo quidem quasi mu- 
tum ac crucifixum, in przedicalione vero divinorum 
operum ad omnes illustrem ac perpetuo vocalem 
esse. Nimirum et summa cum voluptate muti divi- 
mis jn rebus erimus, et nihilominus eas absque 
silentio tractabiinus, exorantes divinum Numen in 
iig sane qux animo perniciem afferunt, his verbis : 
Adhibeto, Domine, custodiam ori meo, εἰ circum 
labia mes quoddam ostium, quo coerceantur : neve 
cor meum ad sermones pravos deflectere patiaris *. 
In illis vero, divina qux» sunt, et in quibus vivit 
animus : Aperito labia mea, Domine, ac laudem 
tuam os meum annuntiabit *. Quamobrem inerito ad 
interrogationes vestras iterum accingar, sic tamen, 
ut et Deum orationis nostrse ducem constituam, et 
vestris ad hunc supplicationibus innitar. Libet 
enim illos imitari, qui ludos equestres perlubenter 
spectant, Solent hi cursuum in certaminibus ad eos 
quos favore suo complectuntur, tametsi ad summam 
llli celeritatem nihil reliqui faciant, victoria tamen 
studio de sellis gradibusque superioribus quasi 
totu cum viscerum motu, acclamationibus uti ; ocu- 
lisque una cuim cursu circumactis, aurigam (uti 
quidem arbitrantur ipsi) majorem ad impetum 
excitant. Quin et equos acclaniando cohortantur, 
proque flagello manum ad eos protendunt, et indice 
digito proximos sibi feriunt; neque malas tantum 
fricant, sed nonnunquam et dentem exacuunt, et 
vultu minantur, et tolos se ad stadii cursores eri- 
gunt, digitisque gesticulando quz facere sibi ad 
consequendum praemium videantur, indicant. Atque 
haec non eo faciunt, quod ad victoriam quidquam 
momenti afferant, sed suam erga illos qui decertant 
benevolentiam amoremque tam voce quam gesiu 
exprimunt. ldem ut et ipse faciam, amici ac fra- 
tres, quos equidem maxime suspicio, meum me 
studium erga vos cogit. Nam apud vus qui agiliter 
virtutis stadium percurritis, et ad supernz voca- 
tionis premium crebris et expeditis saltibus con- 
tenditis, non quadam proprie wea leviaque pro. 


"Apxh yàp σοφίας gófoc Κυρίου, φησὶ Δαθὶὸ 0 
τῶν θείων µελῳδός. Κἀλὸν γὰρ τὸ σιωπᾶν διαχρίσει, 
xat λογισμῷ χρείττονι, καὶ olovel χιοφὸν xal ἑσταυ- 
ῥωμένον ὑπάρχειν τῷ κόσµῳ, ἑναργῃ δὲ xai àd- 
Φθογγον τῶν θείον ὀργάνων. Οὕτως γὰρ συµθέσεται 
ἡμῖν dj τῶν θεσπεσίων ἐράσμιος χώφευσις xa ἀσί- 
γητος ὁμιλία, ὅταν ἐχλιπαροῦμεν τὸ θεῖον ΄ ἐπὶ μὶν 
τῶν φΦυχοφθόρων βοῶντες' θοῦ, Κύριε, φυ.]αχὴν 


«τῷ στόµαεί µου, καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ 


χείλη pov, xal μὴ &xxAlrnc τὴν καρδίαν µου εἰς 
«θόγους Δογηρίας * ἐπὶ δὲ τῶν θείων xal ζωοποιῶν' 
Κύριε, τὰ ys(An µου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα µου 
ἀναγγεεῖ τὴν αἴνασί σου. Εἰχότως οὖν aX 
ἀποδύσομαι πρὸς τὰς ὑμῶν πεύσεις, θεὺν χαθιγε- 
μόνα τοῦ λόγου ποιούμενος, xal τὰς ὑμῶν πρὸς αὐτὸν 
ἱκετείας ἑπερειδόμενος. "H ὡς τοῖς παρ᾽ αὐτῶν σπου- 
δαξοµένοις iv ταῖς ἀμίλλαις τῶν δρόμων, ἂν xi 
μηδὲν προθυµίας εἰς τὸ τάχος ἑλλίπωσιν, ὅμως :ἡ 
περὶ τὴν νίχην σπουδῇ ἄνωθεν τῶν καθισμάτων xol 
βάθρων ἐπιδοῶσιν ἐξ εὐσπλαγχνίας αὐτῆς ' xai τὸν 
ὀφθαλμὸν τῷ δρόμῳ συµπεριάγοντες, διεγείρουσιν, 
ὡς οἴονται, εἰς ὀξυτέραν ὀρμὴν τὸν ἠνίοχον, ἐπιχλαγ- 
γάκοντες ἅμα τοῖς ἴἵπποις' καὶ ἀντὶ µάστιγος -ἷν 
χεῖρα κατ αὐτῶν παρατείνοντες, xal τῷ Άλιχανφ 
δαχτύλῳ τοῖς ἐχομένοις παίοντες, xai τὴν παρειὰν 
fapaxwopevoi* πολλάχιό δὲ xal τῶν ὁδόντων παρα- 
θήγουσι, xat ἀπειλοῦσι, τῷ βλέμματι αὕτανδροι ἐπὶ 
τοὺς σταδιοδρομοῦντας διανιστάµενοι, χειρονομοῦντες 
αὑτοῖς τὰ δοχοῦντα πρὺς τὸ ἔπαθλον, οὐχ ὅτι συν” 


«πελεῖ πρὸς τὴν νίχην τὰ δρώμενα, ἀλλ᾽ εὐνοίᾳ τῇ 


πρὸς τοὺς ἀγωνιζομένους, φωνῇ τε καὶ σχήµατι τὸν 
πρὸς ἐχείνους ἔρωτα διαγράφοντες. Ὅπερ xal αὐτὶς 
τῷ πρὸς ὑμᾶς πόθῳ ποιεῖν ἀναγχάζομαι, φίλων ἐμοὶ 
καὶ ἀδελφῶν τιµιώτατοι, ὠχυπόδως ἑνάρετον ὅνλ- 
θέουσι στάδιον, xai πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω xii- 
σεως πυχνοῖς τε xal Χούφοις συντεινοµένοις τά; 
ἄλμασι οὐκ οἰχεῖά τινα T] αὐτοσχέδια φράζων, 1X 
ὅσα τῶν ἀοιδίμων xai µαχαρίων Πατρῶν τοὺς 1t- 
μῶνας ἐπελθὼν τῆς ἑχείνων ῥοδωνιᾶς συνἠγανν᾿ 
ὧν τὰ ῥόδα τῷ ix πλευρᾶς ὕδατι τοῦ Θεοῦ xai Λόγο 
σαρχωθέντος ἄρδεται, xai τῷ ξὺν ἐκεῖθεν αἴματι 
ἐρυθραίνεται" oi χόσμον Όλων εὐωδιάζονται Mg moris 
xai δχδουχοῦντες ὑπὲρ τοὺς φωστῆρας τοῦ στερσώ- 
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pazo;, λόγον ζωης ἐπέχοντες' ὧν οὐδέποτ: dj 0po- 
c; πίπτει, οὐδὲ ὁ λύχνος συντρίδεται, οὗ δαπα- 
νᾶται τὸ ἔλαιον, dj λυχνία οὐ σείεται, ὁ πυρσὸς ob 
papaivsza.* ῥάθδον δὲ σταυρὸν περιφέρουσι, καὶ 
ipa» τὰ Εὐαγγέλια, xal τὴν ἀγάπην χαλαύροπά τε 
χαὶ σύριγγα, bv αὐτοῖς τὸ λογικὸν ποίµνιον τοῦ μα 
us γέµοντες. Πύθεσθε οὖν, ἀξιάγαστοι, περὶ ὧν 

χατε, τὰ θεῖα ἐχείνων σπέρµατα παρὰ τῆς ἑμῆς 
ο... ἁμώμενοι. 


DIALOGUS I. 


85: 


feram, sed quacunque clarorum Patrum prata pera- 
grans, de illorum roseto collegi : quorum ro3z aqua 
latere Dei ac Verbi, qui carnem assumpsit, manante 
rigantur et ab jugi sanguinis indidem orti rivo, 
rubro colore tinguntur, totumque mundum suavi 
odoris fragrantia replent : qui et splendore suo ϐ;- 
mamenti luminaria vincunt, et vite sermonem con- 
tinent, quorum ellychnium nunquam decidit, et 
lucerna non comminuitur, et oleum non absumitur, 


et lampas non quassatur, et flamma non exstinguitur; nam crucem gestant pro virga, Evangelia 
pro pera, charitatem pro pedo ac fistula, quibus omnibus Christi gregem rationis participem pascunt. 
Quamobrem, viri optimi, sic ea proponite, de quibus percunctatum accessistis, ut qui divina horum 


semina messuri ex me, homine czteroqui vili, sitis. 


ΠΕΥΣΙΣ P'. 

Ἐπεὶ δὴ τινὰς ἁλόγους xai βλασφήμους φωνὰς 
παρ᾽ ἑνίων ἀχούομεν , περὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ xa τοῦ Πνεύματος, λεγόντων, χτιστὸν μὲν 
εἶναι τὸν Υἱὸν xal τῷ Πατρὶ ἀνόμοιον * τὸ δὲ Πνεῦμα 
ἐν ὑπηρέτου xal ἁποστόλου τάξει τετάχθαι, xal ὅτι 
ἀλογωτέρας χαὶ ταπεινοτέρας τὰς περὶ αὐτῶν δόξας 
ἑ-αλαμδανόντων * ἀξιοῦμέν σου τὴν φιλότεχνον ἀγά- 
την δε ἐπιτόμου ῥηθῆναι ἡμῖν ὡς ἔχει τὰ περὶ τῆς 
δείας xa* προσκυνητῆς Τριάδος. 


Ἀπόκρισις. 

Ilaca δόσις ἁγαθὴ., καὶ xav δώρηµα τέλειον 
ἀγωθέν ἐστι, κοταδαῖνον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν 
gérer, φησὶν ὁ θεῖος Ἰάχωδος. ᾽Αλλ’ ἐρεῖς εἰχό- 
tuc , Ποίων ἄρα φώτων; Κυρίως μὲν xal πρώτως 
ἀληθινὸν φῶς ὁ Πατὴρ , χαθώς φησιν Ἱωάννης ὁ 
θεολόγος’ Kal abc ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία f». ἠκού- 
σαμεν ἀπ' αὐτοῦ, δηλονότι τοῦ Υἱοῦ, xal ἀναγγέ- 
Jouev ὑμῖν, ὅτι Ó θεὸς φῶς ἐστι, xal σκοτία 
cix ἔστι ἐν αὐτῷ οὐδεμία. Φῶς δὲ xaX 6 Ylbc, 
χαθὼς 6 αὐτός φησιν "Hy. γὰρ τὸ φῶς τὸ ἀἆ.θιν ὀν' 
ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον épyóusvor εἰς τὸν 
κόσμον. Αὐτὸ δὲ τὸ ἄθλον xal ἀνύχτερον φῶς, τὸ 
πάτης νοερᾶς τε xat λογιχῆς φύσεως φωτιστιχὸν ἐν 
Εὐαγγελίοις φησίν Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 
Φὼς δ' ὑπάρχειν χαὶ τὸ θεῖον Πνεῦμά φηµι, συνάδων 
τῷ θεσπεσίῳ Δαθίδ' Ἐν τῷ φωτεί σου ὀγόμεθα 
φῶς. Ἐν γὰρ τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ ὁρῶμεν «6v Υἱὸν 
καὶ Βεόν΄ kv δὲ τῷ Ylip, τὸν Πατέρα". ἓν ἀμφοῖν 

δὲ, τὸ Πνεῦμα , χαθώς φησιν ὁ Υἱὸς , 'O Πατιρ ἐν 
ἐμεὶ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί * xaX, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, 
ἔώρμχε τὸν Πατέρα. Περὶ δὲ τοῦ Πνεύματός φησι, 
Tó Πνεῦμα τῆς ἀ.1ηθείας. τὸ ἐκ Πατρὸς àxzo- 
ρευόµεγον. Ἐν φωτὶ οὖν τῷ Πατρὶ , φῶς τὸν αὐτοῦ 
Παῖδα xal Λόγον ὁρῶμεν * xaX ἓν φωτὶ τῷ Yl, φῶς 
*h Πνεῦμα ὁρῶμεν. Ἑἰχότως οὖν νοείόθω , τρία àv 
ἀλλέλοις φῶτα, ἀσνναλείπτως xat ἀχωρίστως ἠνω- 
«μένα. Αλλ' 6 μὲν ἐπὶ πάντων θεὸς, χαὶ Πστὶρ ὁ 
παντοχράτωρ οὗ γεννητὸς, οὐκ αἰτιατὸς ὑπάρχει ᾿ 
Υεννῄτωρ δὲ καὶ αἴτιος τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, ὡς πηγὴ 
πο-αμοῦ, ὡς ἀχτῖνος Άλιος , ὡς φλογὸς τὸ πὺρ" 
αἰτία μὲν, οὐ προγενεστέρα δέ. ᾿Οµοίως καὶ τὰ ἑἐξ 
αὐτῶν αἴτια μὲν, οὗ μεταγενέστερα ὃξ' οὕτως xal 
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INTERROGATIO 1i. 

Quando igitur ex nonnullis voces quasdam ab- 
horrentes a ratione et exsecrandas audimus, qui 
et de unigena Dei Filio et de Spiritu sancto asserunt, 
illum quidem creatum, Patrique dissimilem: hunc 
vero ministri loco ac conditione esse, nonnullas 
eliam his absurdiores abjectioresque de utroqus 
commenti opiniones : per eam te charitatem obse- 
eramus, qua nos ut liberos tuos complecteris, ut 
quid de divina et adoranda Trinitate sit statuen- 
dum, breviter nobis exponas. 

Responsio. 

Omne bonum donum, munus omne per[ectum de 
supernis oritur, et a luminum Patre descendit, quein- 
adinodum divinus vir Jacobus inquit ο. At qua- 
liumnam , non immerito quasiveris, luminum? 
Nimirum et proprium, et princeps, et verum lumen 
est ipse Pater, sicut Joannes ille cognomento Theo- 
logus his verbis scripsit: Hic est. illa annuntiatio, 
quam nosmet ez ipso, Filio scilicet, audivimus, Deum 
esse lumen, et caliginem in ipsonullam esse''. Deinde 
Filius quoque lumen est, sicut idem Joannes ait : 
Erat is [umen verum, quod venientem in hunc mun- 
dum omnem hominem icluminat!*, Quin et ipsum hoc 
ab omni crassa materie caligineque secretum lumen, 
quod omnem naturam intelligentia. przditam ac 
rationis participem illuminat, in Evangeliis inquit: 
Ego sum mundi lumen'*. Sanctum etiam. Spiritum. — 
lumen esse, divino Davidi assentiens ajo : Jn 
lumine, ait, 1No lumen videbimus'*. Nam in Deo ac 
Patre Filium et ipsum Deum, atque in Filio Patrem, 
Spiritum autem in utroque cernimus, quemad- 
modum Filius ait : Pater in me est, et ego in Patre !*. 
Qui vidit me, Patrem vidit. De Spiritu vero in« 
quit : Spiritus veritatis, qui de Patre procedit !*. 
[taque in lumine, quod est Pater, lumen aliud, 
nimirum ipsius Verbum ac Filium cernimus, et. ín 
lumine quod est Filius, lumen Spiritum videmus. 
Quamebrem ratione consenlanea tria iu seipsis 
lumina intelligantur, omni sine tam confusione 
quam separatione unita. Extra quam quod omni- 
potens ille Deus ac Pater, qui supra universa est, 
non est genitus, non ortus ab alio, tanquam causa : 
genitor autem οἱ causa ipsius Filii sicut fons flu- 
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minis, sicut sol! radii, sicut ignis flamma. Illorum 
ergo sicut sunt illa quidem cause, non tamen haec 
ortu precedunt : sic Filius est quidem is a Patre, 
tanquam a causa et genitore, ab :terno ineffabi- 
liter genitus : non tamen tempore posterior, non 
inferior potestate, non inzqualis majestate. Nimi- 
tuin semper et in Patre, et ex Patre, et cum Patre 
immutatione adest. 


INTERROGATIO Il. 


Et qui potest is qui ex Patre genitus est, et 
exiit, cum Patre et in Patre exsistere? Nam quod 
semel est genitum, atque ab eo quo continebatur, 
exiit, quo pacto rursum erit in gignente? 

Responsio. 

Nimirum Filius ac Spiritus non hominum more 
per fluxionem seclionemve, aut dimensionem ex 
Patre prodierunt, sed ut ex fonte flumina, quzx, qui- 
dem ex eo etin eo el cum eo sunt : ut ex sole ra- 
dii qui in co, ct cum eo, et ex eo sunt : ut flamma 
et lux de igne, cum igne, in igne exsistunt. His 
enim rebus equidem usus hsc declaravi, obscure 
sane rem explicantibus, sed ab imagine tamen non 
prorsus abborrentibus. Filius ergo qui est in Pate, 
de eodem prodiit, et cum Patre exsistit, et infinitis 
seculis erit, quemadmodum ipse inquit : Ego in 
Patre sum, et. Pater est in. me !!*, Quibus verbis et 
e»mdem utriusque naturam sive essentiam, et nulla 
ex parte diversam utriusque divinitatem, et parem 
denique polestatem esse significat, Rursus cum ait : 
Fgo de Patre sum egressus, alque in mundum veni '^: 
diversitatem proprietatemque persone demonstrat. 
Porro divinus sanctissimusque Spiritus non ille 
quidem est genitus, sed procedit, atque eo ipso 
quod de Patre procedit, a Patre lanquam causa 
oritur. Davides quidem, sacrosancte Trinitatis 
enarrator, Verbo Domini, inquit, constabiliti sunt 
celi, et Spiritu oris ipsius omnis celestis exercitus !*. 
Quibus et illa Zacharize verba sunt consentanea : 
Robuste sint Zorobabeli εἰ Josedeci sacerdotis, et 
populi manus ; quoniam ego vobiscum sum, et Ver- 
bum meum, εἰ Spiritus meus. Hoc Domini omni- 
potentis verba sunt **. Pater igilur non esl genilus, 
Filius genitus, Spiritus procedit; qux tria suut 
jn seipsis lumina; non confunduntur, lucent eo- 
dera lumine, lucent ternum, indivise per hypo- 
stases sive personas distinguuntur, et sine con- 
fusione sunt unum essentia supernaturali, et 
conjunctione meulis vim superante, el distantia 
nullam dimensionem admittente, Atque tres hypo- 
s'ases deitatis unam essentiam in totidem naturas 
non dividunt : ita unitas essentiz fontem illum dei- 
tatis tribus ostiis zeternum fluentem, in unam sive 
personam sive hypostasin neque commiscet neque 
contrabit, Ergo et Pater lumen est, et Filius 
est lumen, οἱ Spiritus itidem sanctus : et nihilo 
tamen minus hi tres unum lumen exsistunt, quod 
est supra omne tempus, et ante sxcula, οί ex- 
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ὁ Yióc- ἐξ alvlou καὶ γεννήτορος τοῦ Πατρὸς ἀῑδίως 
ἀφράστως γεννηθεὶς, οὗ µεταγενέστερος δὲ χρόνῳ, 
οὐκ ἑλάσσων δυνάµει, οὐχ ἀνόμοιος δόξη * ἀεὶ ἐν τῷ 
Πατρὶ, xal àx τοῦ Πατρὸς, xai σὺν τῷ Πατρὶ ὧν, 
ἀσυναλείπτως , ἀχωρίστως, ἀἁμεταθλήτως ξυνὼν τῷ 
γεννήτορι. 

exsistit, eique sine confusione, sine separatione, sine 


ΠΕΥΣΙΣ T*. 


Καὶ πῶς ix τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς xai ἐξελθὼν, 
σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ ἐν τῷ Πατρὶ δύναται εἶναι; Τὸ. 
ἅπαξ γεννηθὲν καὶ προελθὸν τοῦ ἔχοντος, πῶς πάλιν 
ἐν τῷ γεννήσαντι ἔσται; 

Απόλκρισις. 

Ἰλλ’ οὐχ toa. βροτοῖς κατὰ ῥεῦσιν f| coubw ἡ 
διάστασιν, ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ Ηνεῦμα ix τοῦ Πατρὸ, 
προῆλθον , ἀλλ’ ὡς ἐκ χρήνης ποταμοὶ, ἐξ αὖτις xdi 
Ev αὑτῇ xai σὺν αὐτῇ ὄντες χαὶ ὡς Ex τοῦ iiio 
αἱ μαρμαρνυγαὶ, £v αὐτῷ χαὶ σὺν αὐτῷ xat ἐς αὐ- 
τοῦ ' xa ὡς ἡ φλὸξ χαὶ τὸ φῶς , £x τοῦ πυρὸς. καὶ 
σὺν αὐτῷ xal ἐξ αὐτοῦ. ᾽Αμνδροΐς μὲν, ἐοιχόσι ü, 
τῇ εἰχόνι χρησάµενος ἔφην. Tolvov Ev τῷ Πατρὶ ὧν 
ἐξηλθεν, xal σὺν τῷ Πατρὶ ὑπάρχει, xal ἔσται d; 
τοὺς αἰῶνας * χαθὼς αὑτός φησιν. "Ey ἐν τῷ Ilo- 
τρὶ, καὶ ó Πατὴρ àv. ἐμοί' τὸ ταὐτὸν τῆς οὐσᾶς 
χαὶ τὸ ἁπαράλλακτον τῆς θεότητος χαὶ ἰσοσθενὲς ἐκ 
τούτων δηλῶν. Καὶ πάλιν. Εγὼ ἐκ τοῦ Πατρίς 
ἐξήθον xal ἐ-λἠ.1νθα εἰς τὸν κόσμον ' τὸ ἑτερῖω 
καὶ ἰδιάζον τοῦ προσώπου παριστῶν. Τὸ δὲ θεῖον χαὶ 
πανάγιον Πνεῦμα, οὐ γεννητὸν μὲν , ἐχπορευτὺν G, 
xat αἰτιατὸν ἐξ αἰτίου τοῦ Πατρὸς ἐκπορενόμενν, 
᾽λλλὰ xai Δαθὶδ, ὁ τῆς θείας Τριάδος ἑξηγητῆς, 
TQ Λόγῳ Κυρίου, φπαὶν , οἱ οὐραν οἱ ἑστερεώθη- 
σαν, καὶ τῷ Πγεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ xaca 
ἡ δύναμις αὐτῶν. Ζαχαρίας δὲ τούτοις συμφωνῶν ' 
Ἰσχυέτωσαν , qno, αἱ χεῖρες Zopo6d6El, xoi 
αἱ χεῖρες ᾿Ιωσεδὲκ τοῦ lepéoc , xal αἱ χείρες τοῦ 
Aaov * διότι ἐγὼ μεθ' ὑμῶν εἰμι, καὶ ὁ Λόγος iot, 
xal τὸ Πνεὐμά µου, «έγει Κύριος παγτοκράτω:. 
Ἁγέννητος οὖν ὁ Πατὴρ , γεννητὸς ὁ Υἱὸς , ἐχπορέν- 
τὸν τὸ Πνεῦμα , ἓν ἀλλήλοις φῶτα". μήτε ovvaie- 
φόμενοι , ὀμόφωτοι , ἀείφωτοι, ἁδιαιρέτως χωριό 
μενοι ταῖς ὑποστάσεαιν five. προσώποις , xal ἀσνν- 
αλείπτως ἑἐνούμενοι τῇ ὑπερουσίῳ οὐσίᾳ, καὶ ὑπὲρ 
νοῦν συναφείᾳ , xal διαστάσει ἁδιαστάτως. Νὶ 
οὔτε al τρεῖς ὑποστάσεις εἰς τοσαύτας φὺσεις τέ- 
μνουαι τὴν µίαν τῆς θεότητος οὐσίαν, οὔτε ἡ pis 
οὐσία εἰς Ev πρόσωπον xol µίαν ὑπόστασυ cov 
ελείφθη, χαὶ συναιρεῖται τὴ» τρίστοµον xai τρισαέν- 
ναον χρήνην τῆς θεότητος. Φῶς τοίνυν ὁ Πατῖρ, αν 
ὁ Υἱὸς, φῶς τὸ θεῖον Πνεῦμα * ἀλλ οἱ ερεῖς, ὃ 
ὑπάρχουσιν φῶς, ὑπὲρ χρόνον προαιώνιον, 6f 
yov, τριπρόσωπον, τρισυπόστατον, τριδεσποτονν sp 
θρονον, τριλαμπὲς, τριαυγὲς, ἰσολαμπὲς, ἀνα)- 
λοίωτον, ἁμείωτον , ἀνύχτερον , ἀχείρωτον, às- 
6ητον , µία οὐσία, µία συσθένεια, ula cox 
µία βασιλεία, µία θεότης, ἓν θέληµα. δολ 
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xi πθόσταγµα  πᾶσα ἑνότης xal ἱσότης καὶ 
ςαὐτότης ἐν Τριάδι, πλὴν ἀἁγεννησίας χαὶ γεννήσεως 
καὶ ἐχπορεύσεως, ἑχάστης ὑποστάσεως ἰἱδιαζόντως οὗ - 
σης xal ἑσομένης, οὐκ ἁρξαμένης, οὐ παυσαµένης, 
ài ἀεὶ ὡσαύτως ἐχούσης xaX ἀμεταθλήτου μενούσης. 
At! γὰρ ὑπῆρχεν ὁ θεὸς xoi Πατήρ ἀεὶ ὢν Πατὴρ 
Παιὸς μονογενοῦς, αὐδῆς ἑννποστάτου, πάντα δρώ- 
σε, à ξυνόντος αὐτοῖς τοῦ θείου Πνεύματος, xat 
ευμπροσχυνουµένου παρὰ πάσης νοερᾶς τε xai λο- 
qxic φύσεως. Οὐ πρόγονός τις ἐξ αὐτῶν οὐδ' ἐπί- 
Ίος, οὐχ αὔξων, οὗ λήγων χατὰ τὸ αἰσθητὸν φῶς, 
ᾗ τὰς ὑπερχοσμίους δυνάµεις ' αἱ ταὐτὸν μὲν τῇ οὗ- 
eia πᾶσαι ὑπάρχουσαι (ὁμοίως xai αἱ Aoytxat Bpo- 
τῶν φυχαὶ, ταὐτὸν ὑπάρχουσαι τῇ οὐσίᾳ πᾶσαι), αἱ 
piv τυγχάνουσι τάξει, αἱ δὲ στάσει, ἕτεραι δὲ παρα- 
σάσει xal λειτουργίᾳ, ἐπιθολαῖς xaX μεταθολαῖς 
x3 μετατροπαῖς, αὐθαιρέτως πρὸς τὸ χεῖρον 7) χρεῖτ- 
v» ῥέπουσαι, οὐχ ἀνάγχῃ Ob φυσιχῇ ἐχπίπτουσαι 
κατὰ τὸ μεῖζον xa ἧττον * ἓν τούτοις τὸ διάφορον 
ἔχωσαι τῆς ὑπεροχῆς. Φῶς δὲ χαὶ ὁ βροτὸς προσ- 
αγορεύσται, φῶς xa ὁ Ίλιος xat ἡ σελήνη χαλεῖται" 
qe; xaX jj ποικίλη τῶν ἄστρων χορεία χατωνόµα- 
σαι, Αλλά τῶν εἰρημένων πλείστων ὑλιχῶν xal δια- 
πόρων φώτων, πολυμερῶς xai πολυτρόπως ποιητῆς 
μὶ δημιουργὸς ὑπάρχει τὸ ἀληθινὸν καὶ ἄθλον φῶς, 
ὁ ἐπὶ πάντων Θεὸς xoi Πατὴρ, σὺν τῷ μονοχενεῖ 
ατοῦ Παιδὶ καὶ θείῳ Πνεύματι ὁ ἀσώματος, ὁ ἀόρα- 
36; ὁ ὑπερούσιος xat ὑπεράγνωστος, ὁ τοῦ μὲν Υἱοῦ 
Ἱεννήτωρ, τοῦ δὲ Πνεύματος προδολεὺς, χατὰ φύσιν 
ἁγάτως, ἀχρόνως, πρὸ τῶν αἰώνων ' οὐ γὰρ πρόγονον 
| ἐπίγονον, οὗ προῦπάρχον ἡ ἐπείσαχτόν τι ἐν τῇ 
Kia Τριάδι, οὐ προαιώνιον, ob τήµερο», οὐχ ἐπέ- 
μα, Τρία γὰρ ὑπάρχει ἀεὶ, τρία συνάγια, τρία 
ἑυνάναρχα, τρία ἕμπρακτα, vpla σύµπραχτα, τρία 
ἔμμορφα, τρία có p. popa, τρία ἐνεργὰ, τρία συνεργὰ, 
τα ἐνυπόστατα, τρία συνυπόστατα, οὐ µεταθαλλό- 
μενα xal μεταχωροῦντα, ἢ μµιγνύμενα εἰς ἄλληλα, 
A& γὰρ ὁ Πατὴρ, xai µόνον Πατὴρ, οὐχὶ xaX Υἱός * 
& lbs ὁ Υἱὸς, xai µόνον Υἱός  οὐχὶ δὲ καὶ ὁ Πατήρ. 
Ἡμοίως δὲ xa τὸ θεῖον Πνεῦμα, οὔτε Πατήρ ἐσειν, 
οὔτε Υἱός» ἀλλ) ἐκπορευτὸν ἀναλλοιώτως. ΄Άμετα- 
ἔήτως ἔχουσιν del τὸ ἑστὼς καὶ ἰδιάζον xai ὑπερ- 
"Div, κατὰ «hv οἰχείαν ἕχαστος ὑπόστασιν' Ἡατὴρ 
καὶ Τὸς καὶ ἅγιον Πνεῦμα, Τριὰς ἓν µονάδι ἔστι τε 
X2! γρεῖται, xaX ὁμολογεῖται καὶ προσχυνεῖται, παρὰ 
τῶν ἐν ἀληθείᾳ xa οὐ σχήµατι καὶ βλασφηµίᾳ προσ- 
χυνούντων * d ὡς "Αρειος, διαιρῶν xal ζυγοστατῶν, 
μεῖνον xal rut ἐν τῇ θείᾳ Τριάδι φανταζόμενος: 
ἡ ὡς Σαδέλλιος συναλείφων xat συγχέων, υἱοπατορίαν 
μέμηνότως παιδεύων. Ἰσοσθενὴς τοίνυν ἡ θεία Τριὰς, 
ἰυχλεῆς, ἰσομεγέθης, μᾶλλον δὲ ὑπερχλεῆς, ὑπερ- 
µεγέθης, χα) πάσης χαταλήφεως ὑπερτέρα, ἐν μιᾷ 
Vict xay βασιλείᾳ, xat ῥώμῃ xat αὐθεντίᾳ, πάντα 
ἐκ μηδενὸς ὑποχειμένου φυσιουργήσασα, τὸ δ' ὅπως, 
Ὡείνην τὴν ἀχρίθειαν χαταλείφωµεν: Οὐδεὶς γὰρ 
rte τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Yióc, οὐδὲ τὸν Υἱόν εις 
ἑαίσταται, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. ᾿Αποχαλύπτει δὲ βροτοῖς 
ἐχείνους τὸ θεῖον Πνεῦμα. Οὐχοῦν ταῦτα τρία ὄντα, 
Vk αὔξοντα, οὐ λήγοντα, οὐ χορυφούµενα, οὗ συναγό- 
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pers principii, et personas tres habet, et tres 
hypostases, οἱ tres Dominos, et thropnos tres, 
et trinam lucem, et trinum splendorem et 
lucis equalitatem ; immutabile, nulii obnoxium 
diminutioni , caliginis expers , invictum , inter- 
itui minime subjectum; una essentia, potestas 
una, una gloria, unum regnum, una divinitas, una 
voluntas, actus, imperium, Denique nonnisi uni- 
tas, zequalitas, identitas est in Trinitate, extra pro- 
prietatem ingeniti, et geniti, et procedentis : una- 
quaque hypostasi singillatim et exsistente, et exsii- 
tura; non aliquando orta, non desinente, sed eo 
dem se modo semper habente, ac manente citra 
mutationem omnem, Semper enim erstitit Deus ac 
Pater, qui quidem semper est Pater unigenz Filii, 
Verbi subsistentis, a quo facta sunt universa, qui- 
bus et divus ille Spiritus semper adest, unaque 
cum ipsis ab omnibus intelligentia rationeque ργᾶ- 
ditis creatis adoratur. Nemo in his vel prior est 
natu, vel posterior; non acerescit, non imminui- 
tur instar luminis, quod sub sensum cadit, vel in- 
$lar earum quas supra mundum sunt copiarum : 
qua cum universa natura sua idem exsistant (quem- 
admodum et animi hominum rationis participes 
idem natura sua sunt omnes), partim tamen or- 
dine, partim statione, partim assistendi ministran- 
dique munere differunt, ac per incrementa et mu- 
tationes et conversiones, libero animi consilio vel 
in melius vel deterius propendentes, non aliqua na- 
turali necessitate ruagis minusve degenerant, ex- 
cellentibus aliis alias secundum ea, que iudicavi- 
inus, discrimina. Quin et homini luminis appellatio 
tribuitur, et soli, οἱ luns, et vario reliquorum si- 
derum choro : quorum tamen maximo numero lu- 
minum, de materie constantiuro, multisque porti- 
bus ac modis inter se diversorum auctor est et 
opifex verum illud et expers materiei lumen, ni- 
mirum Deus et Pater, qui est supra omnia, cum 
unigena Filio suo, diviaoque Spiritu, incorporeus, 
sub aspectum non eadens, omni el natura et co- 
gnitione superior : qui Filium genuit, et Spiritum 
produxit ratione secundüm naturam ineffabili, sine 
ullo tempore, ante szcula : non enim quidquam vel 
majus vel minus natu, non quidquam prius exsi- 
$tens adventitiumve divina in Trinitate vel ante- 
rius est, ve est hodie, vel deinceps erit. Nimirum 
tria semper exsistunt, tria sunt ejusdem sanctita- 
tis, tria simul expertia principii, tria agentia, tria 
simul agentia, in eadem forma, tria conformia, 
tria efficacia, tria effectionibus conjuncta, tria sub- 
sistentia, Lria simul subsistentia, que non mu- 
tantur, neque transeunt, neque miscentur intet 
se, Nam semper exsistit Pater, et quidem so- 
jummodo Pater est, non etiam Filius; sem- 
per exsistit Filius, et quidem solummodo Fi- 
lius est, non etiam Pater; similiterque divi- 
nus ille Spiritus nec Pater est, nec Filius; sed 
emni sine mutatione procedit : semper babent id 


quod singulis est peculiare, perfectione summa, 
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po sua unusquisque hypostasi : nimirum Pater, 
Filius, Spiritus sanctus, in unitate Trinitas et est, 
et intelligitur, et prolitendo perhibetur, et adora- 
tur ab iis qui vere, non speciei causa, vel blaspheme ὁράσεων παραθολαῖς xaX ὁμοιώσεσε, καθώς Ru; γα: 
alorant ut Arius qui οἱ Dei naturam distrahit, et — veiv τοῖς θείοις διαχονούµενος. 

ad trutinam revocat, εἰ majus ac minus divina in Trinitate imaginatur : vel ut Sabellius, qui eamden 
co:;miscet ac confundit , et νἱοπατορίαν, hoc est, Patris Filiique confusionem singulari furore docet. 
Quapropter statuamus Trinitatem parem potentia, gloria , amplitudine, vei potius summa cuu gloria 
ct amplitudine, omnem animi perceplionem superantem; idque in una divina natura, regno, ro- 
bore, libera potestate, qux universam rerum naturam de nulla materie subjecta fabricata sit. Quo- 
modo autem hzc sese habeant, id vero accurate pervestigare supersedeamus. Nam nemo novit Patrcu uii 
Filius, neque Filium quis novit nisi Pater*'. Mortalibus autem eos divus ille Spiritus patefacit. Atque in hum 
modum haec tria sic exsistunt , ut nec accrescant, nec minuantur, nec altius insurgant, nec contrabor- 
tur, et singula ex se, vel a se, vel ad se, ratione ipsis consentanea, tam intelligantur quam eredzn- 
tur : quemadmodum seipsa patefaciunt lumen, ignis, spiritus; Quin et per alias, ut equidem arbitrer, visic- 


peva, ἐξ αὐτοῦ fj παρ᾽ αὑτοῦ ἡ πρὸς αὐτὸν ἕχασιι 
ἀξίως νοούµενα, xat ὀρθῶς πιστενόµενα ᾿ χαθὼς Ev 
ἀποχαλύπτει φῶς, πῦρ, πνεῦμα, καὶ ἑτέραις, οἷμα:, 


num comparationes et similitudines pateflunt, prout dignus is habitus fuerit, qui divinas res tractat. 


INTERROGATIO 1V. 

At enim qui Moyses scribit, Deus ille (κας, 
unus est Dominus **; et in Anuz liymno dieitur : 
Non est quisquam sanctus, ut Dominus; non esi 
quisquam jusius, ut Deus noster ; non est. quisquam 
.Jancius extra (e**; quin et ipse Christus ait : 
-. Ut cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti 
Jesum Christum ; non inquit, (Jesum) Deum**? 

lesponsio. 

Enimvero Christus bis verbis a deitate seipsum 
non eximit, sed potius ad unius rerum principis 
ac Dei agnitionem nos in sublime ducit, ne mundi 
elementis amplius suppliciter addicti simus, 46 
Bei loco nostris conservis cultum divinum ezxhi- 
bentes, ad deorum multitudinem exorbitemus. Id- 
circo cum ail, εί quem misieti Jesum Chrisium, quem - 
uam hunc esse dicit, nisi Deum? sicutet Joannes 
. inquit : Unigenitus Filius qui est in. sinu Patris, 
- ipse enarravit **.. (uibus sunt consentanea qua 
. Paulus de Christo scripsit : Quorum patres, et ex 
quibus Christus secundum carnem, qui est. Deus su- 
per omnia*?*, 

INTERROGATIO V. 

Si ergo Patri aequalis est Filius, cur iu Joannis 
et Pauli monumentis litterarum non. adorationis 
eo cultu afficitur quo Pater, cui veri Dei appella- 
«tonem illi tribuunt? 

Responsio. 

Ergone quisquam poterit universe receptam Jo- 
annis epistolam subvertere, qua in extremo cla- 
mat: Jesus Christus, hic verus Deus est, et vila 
«eterna *' ? Et alio. quodam loco. de Patre dicit, 
Deus est. (umen **, neque adjicil vocem, verum. 
Ώγροηθ dicere audeamus Pairem non esse verum 
lumen? 

INTERROGATIO. VI. 

Satis abs te Patris et Filii demonstrata est :e- 
qaalitas; Quamobrem quod reliquum est, cupimus 
etiam de Spiritu sancto fateri opera tua, verum 
hunc Deun dici. 


ΠΕΥΣΙΣ A'. 
Καὶ πῶς Μωῦσῆς γράφει, Κύριος ὁ θεός cov. 
Κύριος εἷς ἐστιν ' ἐν δὲ τῇ doof, ἡ ΄Αννα, "Οτι cix 
ἔστυ' ἅγιος ὡς ὁ Κύριος, xal οὐκ ἔστι δίκαιος ὡς 


'ὁ θεὺς ἡμῶν, καὶ οὐκ Eotur ἅγιος π.ϊην gov: αὐὺς 


δὲ ὁ Χριστὸς λέγει, "Iva γιυὠώσκωσί σε τὸν μότο 
ἀ.1ηθῆ θεὸν, xai ὃν ἀπέστειας ᾿}ησοῦν Χριστόν" 
καὶ οὐχ εἶπε, Θεόν; 

Ἀπόκρισις. 

Ἁλλ' οὐχ ὑπεξάγων ἑαυτὸν τῆς θεότητος ὁ Χρισὸς 
τοῖαδέ φησιν, εἰς µοναρχίαν δὲ xai θεογνωσίαν ἀνή- 
γων ἡμᾶς μᾶλλον, ἵνα µηκέτι ὤμεν τοῖς στοιχείο 
τοῦ χόσµου ἱκετεύοντες, xal ἀντὶ θεοῦ τοῖς euis 
λοις λατρεύοντες, καὶ εἰς πολυθεῖαν εἰδώλων ὑπορί- 
pópsvot. Φησὶ γοῦν, Kal ὃν ἀπέστειῖας TIncett 


- Xpro'cóv. Τίνα τοῦτον, ἀλλ d θεόν; χαθὼς et 


ὁ Ἰωάννης, Ὁ µονογενὴς Ylóc, d ὢν ἐν τοῖς κὰ- 
Χοις τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖγος ἑξηγήσατο. Συµφων» 
δὲ τούτοις Παῦλος γράφων περὶ Χριστοῦ, Ὢν οἱ sc- 
τέρες, καὶ ἐξ dy à Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, à vr 
ἐπὶ πάντων θεός. 


ΠΕΥΣΙΣ E 
Ei οὖν ἴσος τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, διατὶ μὴ προσχνῖ- 
ται τοῖς Ἰωάννου xai Παύλου γράµµασυ, ὡς ἔπιτη 
Πατρὸς τὸ qux; τὸ ἀληθινόν ; (sic.) 


Απόκρισις. 
"Ap' οὖν οἷος ὑπάρχεις ὑποσπάτασθαι τὴν xxi 


«λικὴν Ἰωάννου Ἐπιστολὴν, πρὸς τῷ τέλει ροώστ, 


ὅτι Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθοὺς 8e 
καὶ ζωὴ αἰώνιος; Καὶ ἑτέρωθεν, περὶ μὲν τοῦ I 
τρός φησιν, ὅτι φῶς ὁ θεὺς, xat οὗ πρόσκειται rà 
ἀ.1ηθινόν. Τολμητέον ἆρα φῆσαι, μὴ εἶναι φώς 9t 
θινὸν τὸν Πατέρα ; 
ΠΕΥΣΙΣ Q'. 
Περὶ μὲν τοῦ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἑκανῶς ἀπίδειέ 
ἰσότητα. Λοιπὸν δὲ, ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δν 
μεν τοῦ ἀληθινοῦ αυμφωνἰίου (2). 


*! Matth. xi, 27. ?* Deut. vi, 4... 1 I Reg. 0, 2apud LXX. 3) Joan. xvi, 5. ! Joan. 1, jg, "Res. 


ix, 5, 1 1 Joan. v, 20. 


(33 Xvjtzuriov. An legendum cogguríar? Evit. 


15 | Joan. 1, 5. 
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Απόχρισις. 

Ἰχανὸς τούτου παιδευτὴς αὐτὸς ὁ Υἱός. 'Eàv Υὰρ 
ἐὠάπέλθω, φησὶν, éxstroc ἔρχεται τὸ Πγεῦμα τῆς 
ἀληθείας. 

: ΠΕΥΣΙΣ Z'. 
Καὶ ἡ Tpagh χτιστὸν δείχνυσι τὸ Πν «μα, λέγουσα” 
Γύριος στερεῶν βροντὴν, xal κτίζων πγεῦμα. 


Ἁπόλχρισις. 

'AXX οὗ περὶ τοῦ θείου ἐνταῦθα Ἠνεύματας φησὶ 
9 γράμμα. O05 πρόσχειται γὰρ τῷ κτιζομένῳ τὸ 
ἄπον: ἀλλὰ φιλῶς qnoi, Ετίζω» αγεῦμα, τὸ ἐπὶ 
χυήσεως νεφῶν xai ἑνέργειαν (3) ὑετοῦ πνέον, δι οὗ 
χαὶ ὁ τῆς βροντῆς εἰχότως ἀποτελεῖται Ίχος, ἓν ταῖς 
χνλότησι τῶν νεφῶν ἑναπολαμθανομένου τοῦ πνεύ- 
ματος, xal τῇ διαῤῥαγῇ xai πνοιᾷ κατακροτοῦντος 
^X ὑποχείμενα  χατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ kv ὄρνισιν, 1j 
χτίνεσι πεφυχότος ὑμένος ἐξιτήλου xal διαφανοὺς 
αραφόλυγος  ὄντινα τὰ σοδαρὰ χαὶ ἀπαίδευτα μειρά- 
χα χοµιζόµενα, χαὶ τῷ δέρι ἀναξηραίνοντα, τῷ σφῶν 
πνεύµατι διατείνουσιν͵ εἶτα χρύθδην πατάξαντές τινα 
v) fw τῆς περιῤῥαγῆς τοὺς περιεστῶτας ix ξυ- 
εσλενδίας (sie) αὐτῆς καὶ βάθους χαρδίας ἑθρόησαν. 

ΠΕΥΣΙΣ H'. 

Καὶ πῶς χειμῶνης τῶν αὐτῶν ὄντων πνευμάτων, 
xi σφοδροτέρων μᾶλλον, ob γίνονται οἱ τῆς βροντῆς 
χτύποι ; 

Απόκχρισις. 

Ἐπινοτιζομένων τῶν νεφῶν xat µαλαχουμένων τῇ 
τοῦ ἀέρος παχύτητι, xai ὁμιχλώδους xal ὑγρᾶς τῶν 
ἐγχεχραμένων — tf] χέρσῳ κχρηναίων τε καὶ ποτα- 
µίων ὑδάτων, οὐκ ἀποτελεῖται ὁ τῆς διαῤῥαγῆς Άχος' 
οὐ χαθ ὅλης μέντοι Ἠπείρου ταῦτά συµθαίνει, ἀλλ' 
ἐν τοῖς χειµερίοις αὐτῆς χλίµασι µόνοις, χατὰ τὴν 
εἰχόνα σχυτάλης f| µεμθράνης ᾽ flo μὲν διαφυσσω- 
µένων, μηδὲ τὴν ἀφὴν ἄφοφον ἔχειν, νοτιζοµένων δὲ, 
μηδὲ τὴν διαῤῥαγὴν σηµαίνειν  συστολἠν. Pi 
µένου tolvoy xal πἀχννομένου τοῦ περὶ γῆν ἀέρος, 
θοχῶ μὴ ἐξαχούεσθαι τὸν ἴχμαρον τῆς βροντῆς 
iyw. Εἰκότως νοείσθω τὸ τοῦ ἀνέμου πνεῦμα κτί- 
ζεσθαι φάσχειν id l'oaqiv* διδ xai τῇ Ροοντῇ συν- 


τέταχται. 


tonitrus arbitror. Debetis igitur existimare, Litteras sacras dicere, spiritum lltum ventosum a Deo creari : 


qua ipsa de causa vox haee tonitrui conjuncta est. 
ΠΕΥΣΙΣ e'. 

Καλῶς περὶ τοῦ Πνεύματος διδαχθέντες, τὰ περὶ 
τοῦ Υἱοῦ προστεθῆναι παραχαλοῦμεν. Τὸ γὰρ ὑπὸ 
τίς Γραφῆς λεγόμενον, Κύριος ἔκτισξ µε ἀρχὴν 
or αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, περὶ αὐτοῦ εἰρῆσθαι 
τινὲς διδάσχουσιν͵ ὅτι χτιστὸς χαὶ τοῦ Πατρὸς ὕστερος. 


ΑἉπόκρισις. 

Περὶ μὲν τοῦ Υἱοῦ φημὶ χἀγὼ τὸ ῥῆμα, οὐ μέντοι 
περὶ τῆς ἀὐτοῦ θεόἑητος, ἀλλὰ τῆς £x Μαρίας αὐτοῦ 
σαρχός. "Ακτιστος Υὰρ θεότητι, χτίζετὰι τῷ προσ- 
λήμματι. Οὐ γὰρ φησὶν fj θεία Γραφῃ περὶ τοῦ Ila- 
τρὸς, Κτίζων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ ' à", 
? Joan. xvi, 7, 15. ** Amos iv, 15. 


(9) Ἑνέργεια». Fotte leg. ἑνεργείας. Evtr. 


Responsio. 
Id vero Filius ipse nos abuhde docet, cum ait : 
Ego si abiero, veniet ille, qui Spiritus est veritatis **. 


INTERROGATIO VII. 


Atqui Litter? sacrz Spiritum creatum esse si- 
gnificant, cum aiunt : Qui solidum efficit tonitru, 
et spiritum creat **, 

Responsio. 

Àt non bic de divino Spiritu sermo est. Nam spi- 
ritui creato sancti appellatio non adjicitur, sed 
nude dicitur : qui spiritum creat : nimirum qui stat 
in hoc, ut nubes commoveat et efficiat imbres, per 
quem et tonitrus sonum fieri consentaneum est, 
spiritu in concavitatibus nubium Ιπίοτοθρίο, et 
perruptione flatuque subjecta supplodente : pror- 
sus uti fleri videmus in avium vel jumentorum 


vesica qus tenui pellucideque bulle consimtlis 


est. Hanc enim petulantes maleque morati pueri 
sumptam, et aere siccatam, suo spiritu eztendunt, 
ac deinde clanculum eatn ferientes, fragoris sono 
circumstantes totó cum viscerum motu et imo corde 
perterrefaciunt. 

INTERROGATIO VIII. 

Et qui fit, ut cum hiberno tempore sint ildem 
spiritus, imo etiam vehementiores, tonitruum ta- 
men fragores illi non accidant ? 

Responsio. 

Cum nubes madidée sunt, ac factz:e molliores ob 
crassitiem aeris, et caliginosam humidamque aqua- 
rum evaporationem, tam que fontibus, quam qti 
fluviis continentur, et terre misUte sunt, strepitus 
ille fragoris orti de perruptione nubium non effici- 
tur : quod quidem non ubivis terrarum hccidere 


solet, sed tantum in climatibus ejus hiemi plus :e- 


quo subjectis. Αο licet hic imaginem de scutica 


membranave petere, qus si a sole sunt arefactz, 


ne contingi quidein citra strepitum possunt, Vertu 
ubi maduerunt, sonum plane nullum edunt, sive 


adeo rumpantur, síve complicentur. Eodem modo 


si quasi luteus fit, crassusque cifcaà terPam aer, 
exaudiri non posse fluidum laxumq&e sonum illum 


INTERROGATIO 1X. 

Quando recte nos de Spiritu erudisti, petimus 
uli de Filio quedam adjicias. Quod enim sacris in 
Litteris perscriptum legimus : Dominus me crea- 
vit, initium viarum suarum ad opera sua *': id de Fi- 
lio plerique dictum volunt, esse videlicet hunc 
creatum, ac Patre posteriorem. 

Responsio. 

Etiam ipse de Filio dictum illud accipio, non 
tamen de ipsius divinitate, sed de carne, quam ex 
Maria sumpsit. Increatus enim respectu divinitatis, 


ejus ratione creatur quod assumpsit. Nec enim Lit- 


. tere sacri de Patre sic loquuntur, Qui creat ho- 
*! Prov, viri, 99, 
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minibus Unctum suum : sed, Qui annuntiat homi- 
nibus Unctum suum, Deum scilicet illum verum, 
immutabilem, non creatum, cozternum Patri, et 
cum eo subsistentem ante szcula : de quo Joan- 
nes clamat, Qui est in sinu Patris?! ; et qui Mosem 
Pharaoni dieere jubet : non, Is qui conditus ali- 
quando est ( de sententia stolidorum quorumdam 
et insipientium), sed, Qui est, ad te me ablegavit **, 
Προ denique de se per Paulum ait : Christus qui 
est Deus super universa?*, 


INTERROGATIO X. 


Imo de Patre scripsit hoc Moses, Qui est, ad te 
te ablegavit, non de Christo. 


Responsio. 


Equidem a vestra charitate peto, ne sacrorum 
Evangeliorum falsarii sitis, in quibus ipse Domi- 
nus hoc divinitus protulit : Moses de me scripsit, 
et mihi testimonio est **. Igitur et Pater est ersi- 
stens ille, et Filius exsistit cum Patre, de Patre 
genitus, non confusus cum Patre, non exsistendi 
principium habens, sed exsistens cum Patre, tan- 
quam nativus Filius. Nec enini unquam zvum ali- 
quod vel tempus vel temporis articulus fuit, quo 
Filius non exsisteret. Cateroqui num et ipse Pa- 
ter erat alterius se prioris Patris? Quapropter si- 
mul Patrem profiteberis, et mox cum Patre uni- 
genam dilectissimumque Filium. Nam qui se Pa- 
trem honore putant afficere, si dicant eum prius 
exstitisse, prorsus impii propterea sunt, quod tem. 
pus ante seculorum opificem Christum statuunt. 
Etenim apud Deum nec &vo locus est, nec tempori, 
nec dierum conversionibus, nec puncto, nec minu- 
tis, nec oculi momento, siculi nec informare se- 
cum mens ulla Trinitatis ineffabilis zernitatem 
potest : quippe si dicas, fuisse Patrem aliquando, 
cum Filius non exsisteret : cujua erat, obsecro, Pa- 
ter, cum Filium non haberet ! Quod si negas eum 
Patrem esse, simul ipsam ejus naturam in univer- 
sum tollito. Quapropter credendum, esse Filium 
ejusdem essenti:e cum Patre, non cum essentia Pa- 
. tris confusum, quemadmodum Sabellius delirabat. 
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Απαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὑτοῦ, τὸν 
ἀληθινὸὺν καὶ ἄτρεπτον θεὸν, τὸν ἀναλλοίωτον, τὸ, 
ἄχτιστόν τε xal συναῖδιὀν τῷ Πατρὶ, πρὸ αἰώνων 
ξυνυπάρχοντα * Ἰωάννου μὲν βοῶντος 'O dw ἐν 
τοῖς xóAzotc τοῦ Πατρός * αὐτὸς Most ἐντέλλετε, 
ἐρεῖν τῷ Papa, οὐχ, "O ποτε χτισθεὶς (χατὰ τοὺς 
εἰχαιοδούλους xai µαταιόφρονας), à", Ἐρεῖς, φησὶν, 
ε Ὁ ὢν ἁπέστα-λκό µε.» Αὐτὸς δὲ περὶ ἑαυτοῦ ἓν 
Παύλῳ φησὶ, Χριστὸς ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεός. 


ΠΕΥΣΙΣ T'. 

᾽Αλλὰ Μωῦσῆς περὶ τοῦ Πατρὸς ἔγραψε τὸ, Ὁ ὧν 

daéccaAxé µε, οὐ γὰρ περὶ Χριστοῦ. 
Ἀπόλρισις. 

Αξιῶ ὑμῶν τὴν ἀγάπην, μὴ παραχαράττειν τὰ 
Εὐαγγέλια, τοῦ Κυρίου &v αὑτοῖς θεηγοροῦντος, Μω- | 
Cc ἔγραγε περὶ ἐμοῦ, xal αὐτὸς μαρτυρεῖ περὶ 
ἐμοῦ. "fiv. τοίνυν ὁ Πατὴρ, xal ὢν ὁ Υἱὸδς πρὸς τν 
Πατέρα, καὶ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς, οὗ συνἀλοιφὴ ὢν 
τῷ Πατρὶ, οὐχ ἀρξάμενος τὸ εἶναι, ἀλλὰ συνὼν τῷ 
Πατρὶ ὡς γνήσιος Ὑϊός. Οὐχ ἣν γάρ ποτε αἰὼν, ἡ 
χρόνος, ἃ καιρὸς, ὅτε οὐχ ἣν ὁ Ὑϊός. "Apa καὶ 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἣν ἑτέρου Πατρὸς τοῦ πρὺ αὐτοῦ; 
"Άμα οὖν Πατέρα ὁμολογήσεις, ξυνομολοχεῖς (4) 
αὖθις τὸν μονογενῆ xat φίλτατον Παῖδα. Οἱ vip 
δοκοῦντες διὰ τῆς προῦπάρξεως «bv Πατέρα τι- 
μᾶν, τέλεον ἀσεθοῦσι, χρόνον Ἡ χαιρὸν προτάττοντες 
τοῦ ποιητοῦ τῶν αἰώνων Χριστοῦ. Παρὰ θεῷ γὰρ 
οὐχ αἰὼν, οὗ χρόνος, οὐχ ἡμερῶν περίοδοι, οὐ στιγμαὶ, 
οὐκ ἄτομοι, οὗ ῥιπὴ ὀφθαλμοῦ, o0 διανοίᾳ φαντα- 
σθῆναι οἷόν τε τῆς ἀφράστου Ἐριάδος τὸ ἄχρονον. Ei 
γὰρ vlc ὅτι ἣν Πατήρ ποτε, ὅτε οὐχ ἦν 6 Υἱὸς, εἶνος 
ἄρα ὑπῆρχε Πατὴρ μὴ ὄντος Υἱοῦ ; El δ' αὖ πάλι 
τὸν Πατέρα αὐτὸν μὴ ὑπάρχειν ὑποστὰς el, ξυναγέ- 
λου αὐτὸν καθόλου τὸ εἶναι. Πίστευε οὖν ὁμοούσιον τῷ 
Πατρὶ τὸν Υἱὸν, μὴ συνούσιον, κατὰ τὴν τοῦ Σα” 
θελλίου παροινίαν. Τὸ μὲν γὰρ ὑπάρχει ὑποστάσεως 
δηλωτικὸν, τὸ δὲ, βλασφηµίας εἰς Ἡατέρα τοῦ Yi; 
καὶ τοῦ Πνεύματος ἀναχιρναμένων, xal εἰς μονάὸς 
τὴν Τριάδα ἀναλυούσης, ὅπερ ἀλλότριον παντελῶς 
τῶν θείων ὑπάρχει νόμων. 


Nam horum alterum significationem persone ac substantia habet, alterum plane blasphemum est : 10” 
do ea ratione Filius et Spiritus cum Patre commiscentur, ac Trinitas in unitatem resolvitur : quod omnino 


divinis a legibus est alienum. 
INTERROGATIO XI. 

Quantum nos quidem deprehendimus, venera- 
tione dignissime Pater, tres esse deos statuis : quo 
si exorbitabimus, in multitudinem incidemus. Ea- 
que ratione flet, ut nos doceas colere non unum prin- 
cipem Deum, sed multos. 

Responsio. 

Ego vero cum tres personas statuo, non divinam 
naturam divido, sed unitatem ejus confitendo, Tri- 
nitatem supplex imploro. 


?* joan. 1, 18. * Exod. ni, 14. Ὁ Rom. 1x, 5. 


(4) Ξυνομολογεῖς. An &uvoyoXoybvy? Εοιτ. 


ΠΕΥΣΙΣ ΙΑ’. 

Ἐξ ὧν εὑρίσχομεν, τριθεῖαν φρονεῖς, τιµιώται 
Πάτερ * εἰς fjv ἐκφερόμενοι, el πολλὰ ἐχπεσούμεῦα, 
καὶ οὗ µοναρχίᾳ, ἀλλὰ πολυθεῖᾳ λατρεύειν mapaoxcui- 
ξεις ἡμᾶς. 


Απόκρισις. 
Οὐ τὴν θείαν φύσιν διαιρῶν, τρεῖς αὐτῆς ὑποστά- 


σεις φημὶ, ἀλλ ἐκείνης τὴν ἕνωσιν ὁμολογῶών, Τριάό: 
ποτνιῶμαι δεόµενος. 


9! Joan. v, 46 
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ΠΕΥΣΙΣ 18’. 


Τὸ 6 λέγειν σε Θεὸν τὸν Πατέρα, χαὶ θΘεὸν τὸν 
YÀv, χαὶ Θεὺὸν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τριθεῖαν φανερῶς 


διδάσχεις. 
᾽Απόχρισις. 


Τριάδα φημὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας, τῆς αὐτῆς ῥώμης 
τε καὶ θεότητος. οὐχ αὔξουσαν !| µειουµένην xai 
λήχουσαν, οὐ προσθήχην τῷ ἀριθμῷ λαμθάνουσαν * 
εἰ xai σαρχὶ ἑνωθῆναι ὁ Λόγος ηὐδόχησεν, μηδὲν 
ἐπεισάγων τῷ ἀριθμῷ Χῆς Τριάδος. Μία οὖν ἐν 
Τριάδι αφβαχὶς xaX σωτηρία, χαὶ οὐδὲν ἐν αὐτῇ χτι- 
στόν. Eb γὰρ ἄκτιστος ὁ Πατὴρ, χτιστὸς δὲ ὁ Υἱὸς 
x3 τὸ Πνεῦμα, χατὰ τοὺς Αρειανοὺς μύθους, xol 
εοὺς λοιποὺς µαταιόφρονας, τίνι λόγῳ συνῆπται καὶ 
συνδέδεται συγχεραννύµενον xal συνδοξαζόµενον τοῖς 
χτιστοῖς τὸ ἄχτιστον, ἐν τῇ σφραγίδι (5) τῆς µυστι- 
'xs τελειότητος; "Ap' ὡς μὴ οἵου τε τοῦ Πατρὸς σώ- 
ζειν, καὶ προαλαθοµένου βοήθειαν τὰ δύο κτιστά; 


n2? quasi videlicet Pater salutem largiri non possit, 


aisumpserit. 
IIEYZIZ II". 

' Biobv τρία τῆς Τριάδος πρόσωπα xol τρεῖς ύπο- 
στάσεις, πάντως Jj ὑποστάσις ἓν πρόσωπον ἂν εἴη, 
xi τὸ πρόσωπον ἑνυπόατατον. Ἐξ ὧν τρεῖς δηλοῦν- 
ται θεοί: ὅπερ ἀναιρῶν ὁ Απόστολος γράφει, Εἷς 
Κύριος. µία πίστις, ἓν βάπτισμα ᾿ καὶ πρὸ τούτου 
Μωσῆς τῷ Ἱσραλλ, Κύριος ὁ Θεός cov, Κύριος 
elc ἐστι". 


Ἀπόκρισις. 

᾽Ἁλλὰ μετὰ Μωσέως xai Παύλου, xal τῆς φω- 
Vi; τῶν Χερουθὶμ xal Σεραφὶμ. ἀχούσωμεν, Ἅγιος, 
ἅπος, ἅγιος, ἀσιγήτως βοώντων. Οὐ γὰρ δις 3 τε- 
τράχις τοῦτό φασι τὰ πνευματικὰ ἐχεῖνα xal θεο- 
φόρα ζῶα, οὐδ' aU πάλιν μονοφωνοῦσιν, fj, Αγιοι, 
ἅχιοι, φασὶν, ἵνα μὴ τὸ ἑἐνιχὸν πολυώνυµον ἀποφαί- 
νωσιν" ἀλλὰ τριοὶ μὲν τὸν ἁγιασμὸν ἁσιγήτως ἆνα- 
φωνοῦσιν, ἑνικῶς δὲ ἀποφαίνονται' ἵνα μὴ. πολυ- 
βαν τοῖς νηπιόφοοσιν ὑποσπείρωσιν. 


ΠΕΥΣΙΣ ΙΔ’. 

Τί οὖν ἔστι «b γεγραμμµένον, ὅτι Τὸ Πγεῦμα épsv- 
γᾷ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ; El ὁμοούσιος Τριὰς, xat 
µία γνῶσις xa Bv θέληµα, xai µία αὐτῆς ἡ θεό- 
της, xai οὗ Χτιστόν τι xal ἀνόμοιον ἐν αὐτῇ, πῶς 
ἐρευνᾶν λέγεται τὸ Πνεῦμα τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, ὡς 
ἀγνοοῦν; El γὰρ γινώσχει, οὗ χρὴ ἑρευνᾷν ' ἀγνοίας 
γάρ ἐστι τὸ ἐρευνᾶν. 


Ἁπόκρισις. 

'IDÀ' οὐχ ἁγνοίᾳ Ἡ περιεργίᾳ, κατὰ Μαχεδόνιον τὸν 
µεμηνότα, ἐρευνᾶ, ἀλλὰ γνησιότητι. Ἐπειδὰν γὰρ ἓν 
τοῖς ἑναρέτοις xat ἑνχγίοις βροτῶν γένηται τὸ θεῖον xal 
πανάχιον Πνεῦμα, Καρασκενάζει αὐτοὺς τὰ βάθη ἔρευ- 
νᾶν τοῦ θεοῦ, Ex τῆς προχείρου τοῦ γράμματος ἑξετά- 


* Ephes. 1v, 5. ὉἹ Deut. vi, 4. 


INTERROGATIO Xil. 


At cum Deum Patrem, Deum Filium, et Deum 
Spiritum sanctum dicis, manifesto (res deos 
doces. 

Responsio. 

Imo Trinitatem profiteor unius et ejusdem es- 
senti, polestatis ac divinitatis ejusdem, quz: non 
augescit, vel deminuitur, vel deficit, nec incremen- 
tum numeri recipit. Quanquam enim Verbo placuit 
cum carne uniri, numero tamen Trinitatis baud- 
quaquam aliquid addidit. Quapropter anicum est in 
Trinitate signaculum atque salus, et nihil in ea- 
dem creatum. Quippe si Pater est increatus, Filius 
autem creatus, itemque Spiritus, de sententia fa- 
bularum Arii reliquorumque dementium : quonam, 
4514590, pacto creatis increatum conjunctum est et 
copulatum, ita ut pari honore gloriaque cum eo 
alficiatur in obsiynatione perfectionis illius. arca- 
ac propterea ereata duo, quorum ope uteretur, 


INTERROGATIO XIII. 


Quod si ergo tres sunt Trinitatis personz ac 
tres hypostases , omnino sequetur, hypostasim 
personam , ac personam vicissim hypostasim con- 
süituere; qua ratione tres dii significantur : id 
quod Apostolus refellere volens, in hzc verba 
scripsit : Unus Dominus, una fides, unum bapii- 
sma*'; et ante ipsum Moses ad Israeliticos inquit : 
Dominus Deus ille tuus, Dominus unus est". 

Responsio. 

Αι preter Mosem et Paulum etiam cheruborum 
seraphorumque vocem illam audiamus, qua citra 
intermissionem clamant : Sanctus, sanctus, san- 
ctus **, Nam hoc non vel bis vel quater animalia 
ila spiritualia divinoque Numine plena proferunt , 


non item semel tantum efferunt ; vel sancti , san-* 


ci , dicunt, ne quod unicum est, plures app lla- 
iones habere declarent ; sed tribus sanctitatem per- 
petuo tribuunt ; et singulari nihilominus vtuntur 
numero, ne deorum multitudinem in animos rudio- 
rum inserant. 

INTERROGAT!O XIV. 

Quid igitur sibi vult, quod prescriptum legimus, 
Spiritus scrutatur etiam Dei pro[unditates** ? Si Tri- 
nitas unius et ejusdem est essentize, si una cognitio, 
voluntas una, divinitas una, nec quidquam in ea 
creatum vel inzquale * quo tandem pacto scrutari 
Spiritus profunditates Dei , tanquam eas ignorans, 
dicitur? Quippe si eas cognitas habet, perscrntatio- 
nis haud indiget ; cum scrutari sit ignorationis. 

Responsio. 

At non scrutatur ex ignoratione vel curiositate , 
quemadmodum furens ille Macedonius tradit, sed 
nativa quadam ipsi proprietate. Nam cum divinus 
ille sanctissimusque Spiritus est in egregiis et 
sanctis hominibus, sic eos instruit, ut profundi- 


9 Ίσα. vi, $9; Apoc. 1v, δ. ο I Cor 1, 10. 


(5) Ἐν τῇ σφραγίδι. 1n obsignatione, hoc est in baptismo. Iespicit fortasse auctor Ephes. J, 45, iv, 50, 
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tates Dei scrutentur, de faciliore ac obvia cuivis 
Litterarum sacrarum indagatione subvehens ipsos 
ad sensum quemdam sublimiorem , dum in per- 
scrutatione rerum diviniorum quasi ad fundum 
mens penetrat, perque spiritus hamum de hujus 
viue gurgite , piscem animi edueit, continentem 
ore staterem illum maximi pretii, adeoque Chri- 
stum Servatorem omnium. Sic enim et apostolus 
ille princeps pro seipso et Christo anima piscem 
jis qui exigebant, dare jubetur **, habentem sta- 
terem Christum εἰ fidei doctrinam in ore, profe- 
ctamque de profunditate cordis subvectionem et 
laudem. Ez profundis enim, inquit, clamavi ad 
te, Domine; Domine, exaudi vocem meam "!, Sed 
et eximius ille Apostolus : Nos, inquit, epiritum 
Dei accepimus , ut sciamus qu& a Deo donata sint 
nobis ". Alque iterum inquit idem : "Nobis autem 
Deus revelavit per Spiritum suum **, Et rursus di- 
vinorum carminum auctor Davides : Os meum, 
inquit, aperui , εἰ spiritum attraxi**, nempe non ac- 
rium , sed divinum, per quem abscondita de ad- 
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σεως, ἐπὶ τὴν ὑφηλοτέραν αὐτοὺς ἀνάγει διάνοιαν, τῇ 
ἑρεύνῃ τῶν θειοτέρων, ὥσπερ Ev βυθῷ τινι γενοµέ- 
νης τῆς διανοίας, καὶ τῷ ἀγχίστρῳ τοῦ πνεύματος 
ἐκ τοῦ βιωτικοῦ βυθοῦ τὸν ἰχθὺν τῆς φυχῆς ἀνάγα- 
τος, ἔχοντα ἓν τῷ στόµατι τὸν πολυτέµητον στατῖρα, 
xai τοῦ παντὸς Σωτῆρα Χριστόν. Οὕτως γὰρ xal à 
τῶν ἀποστόλων χορυφαῖος, ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ xal Χρισυύ 
τὸν τῆς φυχῆς ἰχθὺν δοῦναι τοῖς ἁπαιτοῦαι zpo:- 
τάττεται, ἔχοντα τὸν στατῆρα Χριστὸν, χαὶ «i; τί. 
στεως τὸν λόγον Ev τῷ στόµατι, καὶ τὴν ix βάθως 
χαρδίας ἀναγωγὴν xaX αἴνεσιν, ᾽Αλλὰ xal ὁ ὑψγλὺς 
Απόστολος, 'Hpysic δὲ, qnoi, τὸ Πγνεῦμα τοῦ θεοῦ 
ἐάδομεγ, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ yap-. 
σθέντα ἡμῖν. Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησιν’ Ἡμὺ δὲ ὁ 
θεὸς ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. Kei 
πάλιν Δαθὶδ ὁ τῶν θείων µελῳδός ΄ Σὸ στόμα pov, 
φησὶν, ἤνοιξα, καὶ εἴΊχυσα πνεῦμα. »üx ἀέρων 
65, ἀλλὰ τὸ θεῖον, δι) οὗ τὰ ἁπόχρυφα τῆς θεανδρι- 
χῆς τοῦ θεοῦ παρουσίας, πρὸ χιλίων ἔδη ἑτῶν κρο- 
απεφᾖνατο, διαῤῥήδην τραγφδῶν τῷ cp: Τὰ ἆδηλα 
xal τὰ χρύφια τῆς σοφίας σου ἑδή.λωσάς po. 


ventu uniti cum Deo hominis mille jam ante annos luculente ἀθοίαγαί, canens Deo : Obscura et abscond:la 


sapientie tua nota fecisti mihi **, 
INTERROGATIO XV. 


Si Filius est Deus et zqualis Patri, quomodo 
ignorat ea qu: novit Pater? At vero ipse in Evan- 
gelio inquit : Nemo novit diem, meque horam 
consummalionis, neque angeli celestes , neque Fi- 
lius , nisi solus Pater **. 


Responsio. 


Solet humanis uti sImilitudipibus sacra Scriptu- 
ra, et de rebus naturalibus szpenumero quedam 
petit, ut cum in Evangelio inquit Dominus : Simile 
est regnum celorum fermento "', et grano sinapis **. 
Paulus item ille sublimis, Corpora, inquit , ca- 
lesiia sunt , ek corpora terrestria*. Et de rebus na- 
Luralibus sumptum etiam illud, quod ad Corin- 
thios scribens, libi» citharzque meminit **. Id- 
circo et ipse nunc a rebus nostris petita erili 
quadam similitudine utar. Num ignoraret mea 
ralio consilia mea? nullus hoc eorum, qui vel 
qualemcunque disciplinam consecuti sunt, dicet. 
Quomodo igitur Dei et Patris Verbum ignorabit 
cjus consilia? cum dicat ipse, Omnia quecunque 
habet Pater, mea sunt δ' : nempe quod Deus est vita, 
quod est lux, quod est immortalitas, quod est 
incomprehensibilis. Et alibi ait : Omnia mea tua 
sunt, Pater, et tua mea sunt**, Si igitur omnia que 
Patris sunt, ipsius sunt: etiam cognitio quz Pa- 
tris est! , omnino ipsius est; itemque Spiritus, ut 
paulo post latius dicetur. 

INTERROGATIO XVI. 
Num igitur, οἱ dixero, Omnia quacunque habet 


Pater, mea sunt, etiam cognitionem habeo Potris , 
et consilium ejus novi ? 


^ Matth. xvii, 26. 
L,8. *'* Marc. xii, 52..." Mattb. xin, 53. 
Xv, 15, ** Joan xvii, 10, 


IIEYZIZ IE. 
Καὶ εἰ θεὸς 6 Υἱὸς καὶ ἴσος τῷ Πατρὶ, πῶς éwii 
& ὁ Πατὴρ γινώσχει; Αὐτὸς γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις M 
γει, ὅτι Ὀὐδεὶς οἶδε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν 
τῆς συγτελείας, οὔτε οἱ ἄγγε-οι τῶν obparor, 
οὔτε ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ póroc. 
Ἀπόλκρισις. 


Ἐπεὶ οὖν παραδείγµασι βροτῶν χεχρῆσθαι viz» 
xtv ἡ θεία Γραφὴ, xal φυσιολογίαις πολλάκις, xi- 
θὼς, ἐν Εὐαγγελίοις θεηγορῶν, φησὶν ὁ Κύρια, 
'"Οµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν (py, và 
χόχκῳ σινάπεως' xai Παῦλος δὲ ὁ ὑἡηλὸς τὲν διά: 
νοιαν, Σώματα, quo, ἑπουράνια, xal σώματα 
ἐπίγεια" φυσιολυγεῖ δὲ καὶ Κορινθίοις ἐπιστέλλων, 
ἀπὸ σάλπιγγος, αὐλοῦ xaX χιθάρας. Κάγὼ τοίνυν ἐν 
τῶν xa0' ἡμᾶς ἁμυδρᾷ εἰχόνι χρῄσοµαι. "Ap ὦν 
ἀγνοεῖ ὁ ἐμὸς λόγος τὰ ἐμὰ βουλεύματα ; Αλλ' olt; 
τῶν ὁπωσοῦν παιδείας µετειληφότων ταῦτα Lost. Πω; 
οὖν ὁ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς Λόγος ἀγνοίσει τὰς ἐχεῖ» 
νου βουλὰς, φάσχων, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, 
ἐμά ἐστι; τὸ, Bebe ἡ ζωὴ, «b. φῶς, τὸ ἀθάνατο, 9 
ἀχατάληπτον. Καὶ πάλιν, Καὶ πάντα τὰ ἐμὰ cá 
ἐστι, Πάτερ, xal τὰ σὰ ἐμά. EL τοίνυν πάντα ας 
Πατρὸς αὐτοῦ ἐστι, χαὶ ἡ γνῶσις ἡ τοῦ Πατρὸς, 54: 
τως αὐτοῦ ἐστι xai τοῦ Πνεύματος, ὡς pes ONT 
πλατντέρως ῥτθήσεται. 


ΠΕΥΣΙΣ iG. j 
Τί οὖν, ἐπειδὴ ἐγὼ λέγω, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Do — 
τἡρ, ἐμά ἐστιν, ἄρα xal τὴν γνῶσιν ἔχω του IL- 
τρὸς, xai τὴν βουλὴν αὐτοῦ οἶδα ; 


"! Pgal. cxxix, f. "ub Cor. n, 19. *? ibid., 10. ** Psal. cxviu, δι. "Pl 
€ ibid., 31. 


9 [| Cor. xv, 40. ** I Cor, xiv, 7. 022 
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αν Απόκρισις. 
Ἔροιμι κἀγὼ ὑμᾶς, ἀξιάγαστοι, Τίς μείζων, ἡ 
ipipa καὶ ἡ ὥρα ἐχείνη, ἢ ὁ Πατήρ; 
ΠΕΥΣΙΣ 12’. 
Ὁ Πατ]ρ δηλονότι, ὡς ἄναρχος καὶ προαιώνιος καὶ 
ἁχατάληπτός τε xal πάντων ποιητής. 


Απόλρισις. 

Ei τοῖνυν µείξδων ὁ Πατ]ρ τῆς ὥρας xal τῆς ἡμέ- 
£i; xai πάντων, πῶς, τὸ μεῖξον ἐπιστάμενος ὁ Tibe, 
τὸ Ώασσον ἀγνοεῖ;, xal τὸν ποιητὴν γινώσχων, xal 
σ,εργῶν αὑτῷ ἓν πᾶσι, πῶς ἀγνοήίσει τὰ ὑπ αὐτοῦ 
πυιπὐέντα; Καθὼς Υὰρ, φησὶ, γιώσχει µε ὁ Πα- 
τὴρ, xà io γι ώσκω τὸν Πατέρα. Πῶς οὖν ἀγνοί- 
στι τὸ ἧττον, ὁ τὸ μεῖζον ἐπιστάμενος: 


IIEYZIZ 1Η’. 


Ἁλλ' ἡμεῖς νοµίζοµεν, καὶ τοῦ Υἱοῦ μείζον) εἶναι 
ὢ, Πατέρα, χαθὼς αὐτός qnow- Ὁ Πατήρ µου 
μείζων μού ὁστυ.. 

Ἀπόκρισις. 

Q5y ὅσιον οἴεσθε, μείζονα ὑπάρχειν τοῦ Υἱοῦ τὸν 
Πατέρα, Ἡ περιφερείᾳ, 1| ὄγχῳ, ἢ χρόνῳ, ?| xatpip, 
? afia, ἡ opm, Ἡ θεότητι, 3 µε]έθει, f) pec. Οὐ- 
&y γὰρ τούτων ἐν τῇ Osía Τριάδι, 'AXAà χαθὸ Πα- 
«to ὁ Πατήρ ἐστιν, οὕτω γνησιότητι ὁ }ἱὸς τὸν Πα- 
τέρα τιμᾷ. Οὐ γὰρ ὄγχῳ φέρεται τὸ θεῖον, οὐδ' ὑπέρ- 
ὄσχος €t(6) τοῦ Παιδὸς ὁ Πατήρ: οὐ χοόνοις ὑπόχειται, 
t ὑπέρχρονος T] ὁ γεννήτωρ τοῦ γεννηθέντος * o00' 
εὖ πάλιν τῷ ὕψει μερικῶς τάττεται ὁ Πατὴρ, πάντα 
περιέχων, ὑπ' οὐδενὸς δὰ πξριεχόμενος, ἀμεγέθης 
ὑκάρχων xat ἄποσος. 


ΠΕΥΣΙΣ [8’. 

El οὖν ἴσο- τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ ὁ Υἳὸς, καὶ ὡς ἐχεῖ- 
vo; ἀγαθὸς, πῶς αὐτὸς λέγει, Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ 
εἷς 2 Θεός; 

 Απόκρισις. 

λλ' οὐχ ἀρνούμενας ἑαυτὸν τῆς ἀγαθότητος, οὐδ' 
ὑπεχφερόμενος τῆς θεότητος µόνον φησὶν ἀγαθὸν 
ὑπάρχειν τὸν θεὸν καὶ Πατέρα. ᾽Αχροτάτης δὲ στορ- 
γῆς xa ἀἁγαθότητος ἑναργὴς ἀπόδειξις, τὸ μὴ ἑαντῷ, 
ἀλλὰ τῷ Πατρὶ ἀναφέρειν τὴν τιμὴν, φιλοπάτορας 
ἐμᾶς παιδεύων ὑπάρχειν. Αὐθαιρέτως γὰρ µετριάζων 
tu φιλοδοξεῖ, οὐδὲ τῷ ἀξιώματι χορυφοῦται χατὰ 
τοὺς σοδαροὺς καὶ ἁλαζόνας ἀμνδρᾶς ἐπιλελημμένους 
ἀρχῆς, διὰ τῆς πρὸς τὸ ἀμειδὲς καὶ δυσπρόσιτον τῇ 
τοῦ χλρυχος φωνῇ ἐξογχούμενοι, xal πρὸς ἀτίθασσον 
Ürpa μετατυπούμενοι ' οὐχ ἡμερότητι καὶ φιλανθρω: 
πία τὴν ἐξουσίαν χρίνοντες τῆς ἀλήχτου δόξης, εἰκότως 
ἐπαχθῄσονται. El δὲ προχείρως πᾶν ἀγαθὺν ζωο- 
ποιεῖτε, πλείστους ky τῷ µέρει τούτῳ θεοὺς ἕξομεν, 
πηλλαχοῦ τῆς θείας Τραφῆς μετὰ θιὸν βοώσης ὑπάρ- 
Ji» καὶ ἕτερα &ya0&- ch μὲν φάσχουσα ἀγαθὸν 
παῖδα πτωχὸν καὶ σοφὸν τὸν Σαμουὴλ, Th δὲ, ἀγαθὸς | 
Σαοὺλ υἱὸς Κίσου, ὁ πρῶτος τοῦ ἸσραὴἨλ ἄναξ. Καὶ τῇ 
᾿Ανγηάπσ'δίᾳ καὶ στειρώσει ποτνιωµένῃ φησὶν ὁ EAxa- 


5! Joan. x, 15. ** Joan. xiv, 28. ** Marc. x, 18. 


16) ET. Lege ἐστι, vel, εἴη. Ευιτ. 
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Responsio. 

Merito interrogem et ego vos , o pleclari , Quis 

major ? num dies et hora illa, an Pater ? 
INTERROGATIO XVII. 

Pater utique, qui est absque principio, et sz- 
culis omnibus prior, et incomprehensibilis, et 
omnium conditor. 

Responsio. 

Si ergo major Pater, quam hora et dies ille, et 
quidem major omnibus: quomodo majus cogno- 
scens Filius, ignorabit minus? qui et conditorem 
cognoscit, et operatur cum ipso in omnibus, 
quomodo ignorabit a se faceta ? Quemadmodum, 
inquit, novit me Paler, etiam ipse novi Patrem **. 
Quomodo igitur ignorabit minus, qui novit id 
quod majus est? 

INTERROGATIQ XVIII. 

Atqui nos arbitramur etiam Filio majoreu esse 
Patrem, quemadmodum inquit ipse : Pater meus 
major me est "*, 

Responsio. 

Non satis pie putatis majorem esse Filio Pa- 
rem, vel ambitus ratione, vel molis, vel tenm- 
poris, vel dignitatis, vel roboris, vel divinitatis , 
vel magnitudinis , vel excellentis, Nihil enim 
ejusmodi in sancta Trinitate locum habet. Sed 
quatenus Pater, Pater est, legitimo quodam ho- 
nore Filius Patrem afficit. Non enim mole qua- 
dam gestatur Divinitas, ut mole superet Filium 
Pater : neque tempori subjacet, ut prior tempore 
sit genitor genito : neque item suLlimitatis habita 
ralione separatim ponitur Pater, qui omnia com- 
plectatur, ipse a nullo comprehensus, expers 
magnitudinis et quantitatis. 

INTERROGATIO XIX. 

Si igitur equalis Deo ac Patri Filius est, et ho. 
nus quemadmodum ille, quomodo inquit Ἶρες, 
Nemo bonus est, praeter unum Deum '* ? 

Responsio. 

INon quod neget in semetipso bonitatem, neque 
de divinitate se eximens, solum inquit bonum esse 
Deum et Patrem. Summi ninirum amoris et boni- 
tatis evidens argumentum est, non sibi, sed Patri 
deferre honorem, quo ipso nos amore parentes pro- 
sequi debere docet. Nam sponte de se modeste 
loquens, non inanem captat gloriam, neque digni- 
tatis existimatione effertur, ut solent superbi et 
arrogantes, qui tenue ac obscurum imperium nacti 
eo ipso ad inamabiles mores, et omni a comitate 
in congressibus alienos per vocem prseconis elati, 
immanem quamdam in feram mutantur, ideoque 
non ex mansuetudine ac bumanitate perpetuse glorize 
potestatem metientes, odium in sese non abs re 
concitabunt. Quod si temere quodvis bonum dei- 
flcabitis, plurimos in hac parte deos habituri su- 
mus, multis in locis clamante Scriptura sacra, se- 
cundum Deum et alia quedam esse bona, verpi: 
gratia, quum quodam ait in loco 53, bonum fuisse 


^ | Rec. i, 26. 
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puerum et sapientem Samuelem : alibi vero "' , bo- 
nus erat Saul, filius Cisi, primus rex Israeliticorum. 
Et Ann2 propter orbitatem ac sterilitatem ingemi- 
scenti dicebat Elcana : Quamobrem masto es animo ? 
Nonne bonus tibisum ego pre decem liberis**? Sa. 
piens autem in divinis Solomon : Bonum est, iu- 
quit, in domum luctus ingredi '*. Et alibi dicitur: 
Aperi celum, thesaurum tuum bonum **. Item, Bo- 
nus sermo prestat munere*!. Item, Bonus canis qui 


S. CAESARII GREGORII FRATRIS 


$7 
vd, T| Ava; οὐκ ἁγαθάς σοι à16 ὑπὲρ δέχα τέκνα; 
'O δὲ τῶν θείων σοφὸς Σολομών ^ ᾽Αγαθόν, quo, 
πορεύεσθαι εἰς οἶκον πένθους. Καὶ, "Avoc£or. τὸ 
οὐρανὸν, τὸν θησαυρό» σου τὸν ἆγαθόν. Καὶ, 
Ἀγαθὸς Aóvoc, ὑπὲρ Copa" xaX, Αγαθὸς κύων Cor, 
ὑπὲρ Aéovra τεθγηκότα * εἰ δὲ xaX ἔξη, obx ἂν εἴη 
Geb, iore p οὐδ' ὁ ζῶν χύων, εἰ μὴ παρ) Ἕλλησιν ἴσον, 
παρ᾽ οἷς χρῆναι, xaX χρόµµυα, χαὶ γαστρὸς πνεύμα. 
τα µεμηνότως ἐχθειάξονται. 


vivit, polior est leone mortuo **. Quod si leo maxime vivat, non tamen Deus erit, sicuti nec cans 
quidem vivus, nisi forte de ethnicis loquamur, apud quos et fontes, et cepe, et. flatus veniris non 


sine furore quodam iuter deos referaninr. 


INTERROGATIO XX. 

Quia supra pollicitus cs, te latius dicturum de eo 
quod Christus norit diem illum, et horam consum- 
mationis, rationem ejus nobis reddito, nequando 
disputantibus nobis alio quodam modo nos supe- 
rare queant, qui se nobis opponunt. 

Responsio 

Est quidem jam de lioc breviter dictum ; sed 
mihilominus magni facio vestram multiplicem de 
eo qusstionem. Sanctum illud Verbum, vivens et 
per se subsistens, ftex universe creature, Patris 
Filius genuinus, splendor glorie, et expressa imago 
substantie **, cozmlernus, οἱ 1n eodem sedens solio 
cum Patre, incorruptus judex viventium et mor- 
tuorum, vita de vita, lumen de lumine, sapientia 
de sapientia, ex divina scaturigine fons perennis, 
flumen quod absque defectu manat divinis grati:e 
donis, quod impetu suo letificat civitatem Dei,sic- 
ut est in carmine illo divino perscriptum ** : radix 
Jesse , sceptrum Davidis, virga, et orius ex ea divi- 
nus ille flos, secundum vatem sacrum Isaiam **; 
:60, rex detribu Jude, secundum mysteriorum 
doctorem Mosem **; rationalis, secundum [saiain**, 
ovis; innocens agnus, secundum Jeremiam ** in 
multis perielitatum, pro salute mundi immolatus ; 
lapis improbatus a Judzis, qui in caput anguli Ec- 
«lesi:e gentium est positus, et totam coetus ejus 
structuram conservat, secundum Davidem divino- 
rum carminum auctorem ** : maximi consilii nun- 
*ius, Deus fortis, ut inquit Isaias "*; mortalis fa- 
2tus, manens Deus, non immutatus ratione natura, 
neque factus alius secundum divinitatem, Verbum 
illud incarnatum, et carne genitum, Verbum caro 
faetum, quod Lamer, quod erat, mansit, non in hoc 
degenerans ratione nature (postquam enim into- 
nuisset Joannes: In principio erat Verbum", om- 
Mwemque personuisset creaturam, infert: Et Ver- 
bwm caro facium est "^; quibus verbis Verbum 
' füisse ante zternitatem, et positum «upra omne 
: tempus Deum, in eadem soliji gloria cum Patre 
' ostendit: et subsequentibus aliis, cum ait, Caro 
facium est, significat unitj cum Deo hominis ex 
Maria semper Virgine progressum) : vivens igitur 


* | Reg. 1, 8. 


Ww | Reg. xut, 1. 66 [33. χι, 1 
(XH 1. 


5 Heb. i, 5. ** Psal. xcv, 5. 
cxvii, 33. 7? Isa. ix, 6. 7! Joan. 1, 1. 


5* Eccle, vit, 3. 
$** Gen, 
"13 ibid. 14. 


ΠΕΥΣΙΣ K. 

Ἐπειδήπερ ἀνωτέρω ἐπηγγείλω πλατυτέρως λέγειν 
περὶ τοῦ γινώσχειν τὺν Χριστὸν τὴν ἡμέραν xal τὸν 
ὥραν τῆς συντελείας, ἁπόδος ἡμῖν τὸν λόγον, μήποτε 
συζητούντων ἡμῶν, δυνηθῶσιν οἱ δι᾽ ἑναντίας ἑτέρως 
ἡμῶν περιγενέσθα;, 

Ἀπόκρισις. 

δη ἐν ἐπιτόμῳ εἴρητα: περ) τούτου": ἄγαμαι à 
ὑμῶν τὴν ποιχίλην περὶ τούτου ζήτησιν. Ὁ τοίνυν 
ἅγιος Λόγος, ὁ ζῶν, χαὶ ἑνυπόστατος, ὁ Βασιλεὺς zà- 
σης ἅμα κτίσεως, ὁ τοῦ Πατρὸς γνήσιος Υἱὸς, τὸ 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xal xapaxthp τῆς ὑᾳς- 
στάσεως, ὁ συναΐδιος xal σύνθρονος τοῦ Πατρὸς, ὁ 
ἀδέχαστος χριτὴς ζώντων xal νεχρὼν, ὁ ἐκ qui; 
ζωὴ, ὁ ἐχ τοῦ φωτὸς φῶς, ὁ ἐκ τῆς σοφίας σοφία. ὁ 
Ex τῆς θείας χρήνης ny ἀένναος, ὁ ποταμὸς ὁ ἁτ-- 
θῶς ῥέων τὰ θεῖα αὐτοῦ χαρίσματα, 6 τοῖς ὁρμήμασιν 
εὐφραίνων τὴν πό τοῦ θεοῦ, xatà τὴν θείαν 
µελῳδίαν, ἡ ῥίζα τοῦ Meccal, τὸ σχΏηπτρον τὸ 
Δαθὶδ, ἡ ῥάόδος, καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς θεῖον ἄνθος χατὰ 
Ἡσαῖαν τὸν θεσπέσιον, ὁ λέων, ὁ βασιλεὺς ὁ ix φυλῆς 
Ἰούδα, χατὰ Μωσέα τὸν ἱεροφάντην, τὸ λογιχὸν κατὰ 
Ἡσαῖαν πρόδατον, τὸ ἄχαχον ἀρνίον, κατὰ Ἱερεμίαν 
τὸν πολνκίνδυνον, ὑπὲρ χόσµου σωτηρίας θυόµενο», 
ὁ λίθος ὁ ἁδόχιμος παρὰ Ἰουδαίοις, ὁ εἰς χεφαλΏν 
γωνίας τῆς τῶν ἐθνῶν Ἐκκλησίας τεθεὶς, χαὶ πᾶσαν 
τοῦ θιάσου τὴν οἰχοδομὴν συντηρῶν, κατὰ Δαθὶὸ xiv 
μελῳδὸν, ὁ τῆς µεγίστης BovAnc ἄγγελος, χαὶ 
θεὸς lc xvpóc, ὡς φησὶν 'Hoatac, ὁ βροτὸς γενόμενος, 
µένων θεὺς, μὴ τραπεὶς τὴν φύσιν, μὴ ἀλλοιωθεὶς 
τὴν θεότητα, ὁ σαρχωθεὶς Λόγος καὶ γεννηθεὶς ἐν 
σαρχὶ, ὁ Λόγος σὰρξ γενόμενος, χἀχεῖνο µείνας, οὐχ 
εἰς τοῦτο μεταπεσὼν τῇ φύσει (μετὰ γὰρ τὸ βροντη- 
σαι Ἰωάννην τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ son 
κατακτυπῆσαι τὴν χτίσιν, τότε ἑπάχει, Καὶ d Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, προαιώνιον μὲν καὶ ὑπέρχρονον θεὺν, 
σύνθρονον τῷ Πατρὶ τὸν Λόγον δειχνύς ' τὸ δὲ, ὁγέ- 
φετο, ὕστερον δηλῶν τὴν θεανδριχὴν αὐτοῦ ἐκ τῆς 
ἀείπαιδος Μαρίας προέλευσιν)' ὁ τοίνυν ζῶν By 
καὶ ἐνυπόστατος Λόγος, λαλῶν xal ἀχούων, οὗτος ἐν 
Εὐαγγελίοις θεηγορῶν qnaw, Οὐδεὶς οἶδε τὴν té 
pav ἢ τὴν ὥραν ἐχείνην, οὔτε ἄγγε.ίοι των οὗὖρα 
γῶν, οὔτε ὁ Yióc* ὅπερ οἰχονομικῶς φησι: χαθὸ 


* Num. xx, 6... *' Prov. xv, 36. ** Eccle. 5, 4- 
xii£, 9. *' Jga. tin, 7. Jer.» το. 5 Psal. 


gii 
[3p παρῳχηχὼς ἔφην, εἰ παντὸς μεγέθους xal xaca- 
λήψεως ὑπέρτερον ὑπάρχοντα τὸν Πατέρα γινώσχων, 
τῶς τὴν ἡμέραν xai τὴν ὥραν ἐχείνην, ἀτμίδα ἤτοι 
χοῦν, xai ἔτι ábpavr) xal ἁμυδρότερα πρὸς τὸ θεῖον 
συγχρινόµενα, ἀγνοεῖ ; διαῤῥήδην θεηγορῶν, Οὐδεὶς 
proe xz vóy Πατέρα εἰ μὴ ὁ Ylóc, οὐδὲ τὸν Ylóy τις 
ἐπιγο ώσχει, δὶ μὴ ὁ Πατήρ. Ὡς γὰρ μέγας ὁ Πατὴρ 
χινώσχει τὸν Υἱὸν, ὡς δὲ μέγιστος ὁ Παϊῖς γινώσχει 
ο» Γεννήτορα, χαὶ ἱἰσομέγεθες τὸ θεῖον Πνεῦμα ὑπάρ- 
J? γινώσχει τὸν Πατέρα, καὶ τὸν Υἱὸν, ὑπ ἁμ- 
col» γινωσχόμενον. Δύο δὲ γνώσεις, διττὴν xal εἴδη- 
σιν ὑπὸ τῆς θείας Γ ραφῆς παιδευόµεθα * τὴν μὲν xat 
ἐνέρχειαν, τὴν δὲ xav! bj, χαθὼς ἀμυδροῖς παρα- 
ὀείγμασε χρησάµενος ἀποῤῥήξω τὸν xdv. cl τις 
ἀγνοεῖ, τῶν αἱρέσεων, ἀντισπώμενος ὑμᾶς τῆς βλα- 
σφέµου φάλαγγος. Οὕτως γὰρ αἰχμαλωτισθέντας 
ροτοὺς ὑπὸ τοῦ ποιχίλου Βελιὰρ, ἀνταιχμαλωτίζαι 
Χρ:στὸς ἐπὶ σταυρῷ ὑψούμενος, κατὰ Δαθὶδ τὸν θεῖον 
μελῳδόν. Προεῖδε γὰρ ὁ θεσπέσιος τὸ σωτήριον πάθος 
xai τὸν ἡμῶν αἰχμαλωσίαν, δι ὧν φησιν ' Ἀγαδὰς 
εἰς ἵψος ἠχμαλώτεευσας αἰχμαλωσίαν, ἔδωκας δό- 
µατα ἐν ἀν θρώποις. Τίνα ταῦτα; Τὴν εἰς Τριάδα πί- 
στιν, χαὶ τῶν μυστικῶν τελετὴν, xal ἑλπίδα τῆς áva- 
στάσεως. Ἐπάχει ὃ αὖθις ἡ τῶν θείων µελῳδία: Kal 
γὰρ ἀπειθοῦντας τοῦ κατασκηγῶσαι. Τίνα ἄρα xal 
πώ; Τοὺς ἐξ Ἰουδαίων καὶ Ἑλλήνων iv τῇ θεία 
ex tnc Ἐχχλησίας, ᾿Απειθῶν γὰρ, παίων, xoi 
οπαράττων λύχος Χριστιανοὺς, Παῦλος, ὁ νῦν τῆς 
Ἐχχλησίας στύλος, fj ὑψηλόφωνος τῆς πίστεως σἀλ- 
«yz, 6 πάλαι διώχων χαχῶς, καλῶς τραπεὶς ἐχου- 
σίως ὑπὲρ τῶν διωχθέντων μαστίζεται, 6 παίων ῥαθδί- 
feat, ὁ ἀναιρῶν ὑπὲρ τῶν σφαγέντων αὐθαιρέτως 
χαρατομεῖται, τῇ οὐρανόθεν φωνῇ xai πληγῇ τῶν 
ἕφεων πρὸς ταῦτα μεταπεσὼν, ἀντὶ Σαύλου Παῦλος 
ὑπὸ τοῦ ὠνησαμένου Χριστοῦ μετονομασθεὶς, ἵνα τὰ 
ἔθνη Χριστιανοὺς προσαγορεύσῃ. 


DfALOGUS |. 
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illud sanctum et per se subsistens Verbum, lo- 
quens et audiens, in Evangelio divinitus illa verba 
protulit: Nemo novit diem aut horam illam, nec 
angeli celestes, neque Filius '* : et quidem ratione 
administrationis sua, ac secundum peculiarem 
sensum ca protulit. Ut enim superius 4 nobis di- 
ctum est, si omni magnitudine el comprehensione 
pereeptioneque superiorem Patrem cognoscit, quo- 
modo diem et horam illam nesciret, qui&& sunt in- 
star aura pulverisque cujusdam, aut etiam levioris 
et tenuioris rei, si cum natura numinis illius divini 
comparentur? praesertim quum diserte dicat : Ne- 
mo novit Patrem niss Filius, neque Filium quisquam 
cognoscit, nisi Pater '*. Ut enim magnus ille Patoe 
novit Filium, utque maximus ille Filius novit Geni- 
torem : ita et zqualis magnitudine Spiritus ille 
sanctus novit Patrem et Filium, ab utrisque cogni- 
tus, De duabus autem cognitionibus duplicique no- 
titia sacris in Litteris. docemur; quarum alia 
quidem secundum actum, alia vero secunduiun 
faciem exsistit, quemadmodum obscuris exemplis 
utens funem ignorationis abrumpam, ac vos 4 se- 
ctarum blasphemo agminerevocabo. Sic enim captes 
a versuto Beliale mortales, vicissim captivos sibi 
reddit Christus, exaltatus in cruce, secundum Davi- 
dem vatem divinum. Pravidebat enim sanctus ille 
vir salutarem passionem οἱ eaptivitatem nostram : 
εἰ idcirco inquit : Ascendisti in alium, captivam 
duzisti captivitatem ; dedisti dona inter homines "*. 
Quanam illa? fidem in Trinitatem, et rerum iny- 
sticarum sacram administrationem, et spem resue- 
rectionis. Subjicit autem rursus canticum divinum : 
Sed et inobedientes ad habitandum '*. Quemnam et 
ubi? Eos qui sunt ex Judzis et gentibus, in sancto 
habitaculo Ecclesi:x. Inobediens enim ille, terrificus 
et discerpens Christianos lupus erat Paulus, qui 


nunc Ecclesie columna est, altisona fidei tuba ; qui aliquando male persequebalur, recte conversus, 
spontanea voluntate pro iis qui persecutionem patiuntur, flagellatur; percutiens, virgis czditur; 
interfector, pro occisis lubens capite truncatar : per auditam ceelitus vocem et oculorum plagam 
conversus, pro Saulo Paulus a redemplore Christo deinceps nominatur, ut gentibus Christianorum 


nowen inderet. 

Αλλ' ἐπὶ τὸ προκείμενον τῷλόγῳ παλινδροµήσωμεν, 
ἐξυτέρᾳ τῇ ὄψει τῆς διανοίας χρώμενοι, πρὸς τὴν 
χατανόησιν τῆς διττῆς Υνώσεως xal εἰδήσέως. Φησὶ 
νοῦν ἡ θεία ΤΓραφἡ περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τῆς Ἑύας, 
μετὰ τὸ ἐξορμισθῆναι αὐτοὺς τοῦ παραδείσου, ai- 
Δαυμένους τοῦ ἀπηγορευμένοω, "Erro Ἀδὰμ Εὔαν 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, xal συ..λαδοῦσα ἔτεχε. Τί 
οὖν ἐροῦμαν; ὅτι ἐν παραδείσῳ Ἠγνόει αὐτὴν ὁ φά- 
σχων περὶ αὐτῆς, Tovro vvv ὁστοῦν ἐκ τῶν ὁστῶν' 
µου, καὶ σὰρξ àx τῆς σαρκός gov ; AX ἑγίνω- 
σχεν αὐτὴν, ἔχεῖ μὲν τῇ ὄψει µόνῃ, ἐνταῦθα δὲ τῇ 
ὄψει xaX ἐνεργείᾳ σωματικῇ. Καὶ ᾿ΔΑθραὰμ ἔγνω 
Σαῤῥαν τὴν γυναῖχᾳ αὐτοῦ, οὐχ ἀγνοουμένην pb τῆς 
µίξεως. Καὶ περὶ τοῦ Δαθὶδ φησὶν dj τῶν Βασιλειῶν 
πυχτίς' Ἑγήρασε Δαθὶδ, καὶ ἔσκεπον αὐτὸν lya- 
τίοις, xal οὐχ ἐθερμαίνετο, xal ἑζήτουν παρθέγον 


Sed enim ad propositum sermonem recurramus, 
acriore mentis aspeciu utentes ad considerationem 
duplicis cognitionis οἱ notitix. Inquit igitur Seri- 
ptura sacra de Αάαπιο οἱ Eva, quod postquam ejecti 
esseni e paradiso, degustato fructu interdicto, ϱ0- 
gnoverit Adamus Evam uxorem suam, qus, fetu 
concepto, pepererit 7. Quid igitur dicemus? an 
quod in paradiso non cognoverit esm, qui de ipsa 
dicebat : Hoc nunc os. ex ossibus meis, el caro de 
carue mea '*? Omnino cognovit eam, illic quidem 
solo aspectu, bic autem et aspectu et οσοι corpo- 
rali. Sie etiam Abrahamus cegnovit Saram uxorem 
suam, non incognitam ante commistionem. De Da- 
vide perscriptum est in libro de Regnis : Consenuit 
Davides, et operuerunt eum vestibus, nec tamen. cale- 
fiebat. Igitur quaerebant. virginem, qua cum ipso 


*? Marc. xir, 52. 7* Matth. xt, 27. "! Psal. vy ur, 19. "* ibid. 17 Gen. iv, 1. * Gen. n, 95. 
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dorimiret, et [fovere eum. Et inventa est Abisa Suna- συγκαθεύδει’ αὐτῷ καὶ cvyOdAztw . Kal εὑρέθη, 
mitis, quam nyn cognovit Davides dormientem — qno, Αθισσὰ ἡ Ewvapitic, xal obx Eyre αὐτὴν 
secum '*. Num igilur propter hoc dicemus, quod Δαθὶδ,συγκαθεύδουσαν αὐτῷ. " Ap' οὖν παρὰ τούτῳ 
neque aspectu neque attrectatione cognoverit eam? ἐροῦμεν μηδὲ τῇ ὄψει καὶ ἀφῃ γινώσχειν αὐτὴν: 
Ssepeautem nos quoque dicimus ad 608. qui nobis ἨΠολλάχις δὲ, voi ἡμεῖς qapv πρὸς τοὺς περὶ v»- 
propter mulieres crimen intentant, devovenles no3- ναικῶν ἐγκαλοῦντας, ἑπαρώμενοι αὐτοῖς, xat ἑξομνύ- 
met, ac jurejurando purgantes, non novisse nos, Ἅµµενοι ph ἑγνωκχέναι αὐτὴν γυναῖχα ὑπάρχειν ? 
sitne mulier illa, vel vir. Id quod actus quidem ἄνδρα. "Απερ ἐπὶ μὲν τῆς ἑνεργείας ἀληθεύευ oa- 
ratiene dicere vere posse videmur, ex voce tamen νῶμεν, ἐκ δὲ τῆς φωνῆς xai ὄψεως πρόδηλον civ 
et aspectu haud obseuram babemus maris vel fe- — vviotv τοῦτε ἄῤῥενος xa θήλέος ἔχοντες. Ox ἀγκεῖ 
nhns cognitionem. Non ignerat igitur Filius diem — zolvoy ὁ Yib; τὴν ἡμέραν xai τὴν ὥραν ἐχείνην, 
ei horam illam, cum omnia ejus sigua prodigiaque πάντα aütfc τὰ σημεῖα καὶ φόθητρα προφαίνων, xoi 
terribilia prsedicat, et quasi presentem suis indiciis — oiovek παροῦσαν αὐτὴν τοῖς γνωρίσµασι διαγράφων: 
describat: verum noluit clarius respondere ad ἀλλ οὐχ ἐδούλετο σαφηνίζειν τὴν εἰχαίαν ἐρώτησι, 
vanam iilam qussiienem, adeoque prudenter om- . ἀγνοείσθαι δ᾽ αὐτὴν πᾶσιν εἰχότως προμτθεύέτα:, 
nibus ut ignota esset, instituit ; quo nimirum quam- ὥστε πᾶσαν ἡμέραν καὶ (pav, ἐχείνην οἰομένος, 
libet diem et horam illam esse arbitrantes, ad eam «παρασχενάξεσθαι πρὺς αὐτὴν, xal νηφόντως χαρᾶ- 
preparemur, et sobrie exspectemus ipsam venien- δοχεῖν αὐτὸν fjxovca πρὺς ἔχτισιν τῶν ἐπάθλων coule 
tem, ad compensationem atque Pemunerationem τοῦ βίου. "Amare τοίνυν τῆς ἀνοίας, ἄγνοιαν μιᾶς 
certaminum hujus vite. Absit igitur procul ea ἡμέρας xal ὥρας καταληρῶν τοῦ ποιητοῦ τῶν die- 
dementia, qux ignorationem unius diei et hors — vov, ἐν ᾧ πάντες οἱ θηζαυροὶ τῆς σοφίας ἐπάν 
quodam cum delirio tribuit conditori seculorum, — xovct, καθὼς φησὶν ὁ ἑερὸς ᾽Απόστολος. 

i» quo sunt omnes thesauri sapientie 3, quemadmodum sanctus ille Apostolus loquitur. 


INTERROGATIO XXI. ΠΕΥΣΙΣ ΚΑ’. 
Quid igitur? num aliter illam cognoscit Pater, et τί οὖν; ἄλλως μὲν γινώσχει ὁ Πατὴρ ἐχείνην, χαὶ 
aliter Filius? ἄλλως 6 Yióc; 
Responsio. Απόπρισις. 
Non àliam quidem dieimus cognitionem Patris, Οὐχ ἑτέραν γνῶσιν φαμὲν τοῦ Πατρὺς, θατέραν & 


aliam vero Filli et Spiritus, sed aliud quidem actu — v6) Παιδὸὺς χαὶ τοῦ Πνεύματος (T), ἀλλὰ τὸ μὲν 
preteritum, aliud vero in futurum resetvatum. Ce« πραχθὲν, τὸ δὲ ταμιευόµενον. Γινώσχει vàp 6 otto 
guoscit ehim Pater illam horam dupliei cognitione — &xslvqv τῇ διττῇ γνώσει xal πράξει, «fj μὲν ünjuos- 
et actu; alia quidem quod tanquaui opifez crearit, — vfjaac, τῇ δὲ Χρίνας διὰ τοῦ γνηδίου Παιδὺς xcu 
alia vero quod decrevefil per unigenitum Filium µπάντας. Γινώσχει δ' αὐτὴν καὶ 6 ὙΥἱὸς toa. τῷ Γεν; 
judicare omnes. Coguescit autem ipsam et Filius — «opt κατ' εἴδησιν xa πρᾶδιν δημιουργικὴν, οὐ µέντα 
sequaliter cuim Genitore, secundum scientiam et — xpizoxfjv* οὕπω γὰρ ἔκρινεν, τοὺς μὲν πυρὶ ἀσθέσῳ, 
actum creationis, ΠΟΠ tamen judicii. Nondum euim τοὺς δὲ τρυφῇ &XMfxtip &xoxplvag. Οὐκ ἀγνοίας ὃ 
judicium exercuit, secretis iis qui vel inexstineto τοῦτο, ἀλλὰ µακχροθυµίας, χαιρὸν διορθώσεως τάς 
igni, vel voluptati aeterne destinati sunt : id quod μὀχθηροῖς παρεχοµένης, 5v ᾧ τοὺς μὴ χαθαιροµένους 
nen ignoratis, sed longanimitatis est, correctionis τὸ αἶσχος xaX ἐχνήφοντας ἐχτραγῳδῶν χατανλίζων 0 
tempus flagitiosis preebentis. Quo quidem tempore , Δαβίδ φησιν Δαγείῶται ὁ ἁμαρτωίὸς, xal cix 
quoiquot a turpitudine non purgantur et evigilant, — àzoc(osi* δάνος τὸν χαιρὸν τῆς Üslac µαχροθυµία 
eorum miseriam decantians οἱ deplorans Davides δηλῶν, ἔχτισιν 08 τὴν µετάγνωσιν. Καὶ αὖθις ὁ θεῖις 
inquit: Muluum accipit peccator, et usuram non per- ῥἐπάγει μελῳδὸς, Ὁ δὲ δίκαιος οἰκτείρει zai δίδω- 
solvet *', 'Tempus hic scilicet divine longanimitatis συ». 0 διδοὺς , θεὸς, τὸ διδόµενον, µεταμελείας καν 
signilieun&, ac persolulionis voce intelligens pteni- µρός” δανείζων γὰρ θεὸς βροτοῖς, σπανίως ἡ wt 
tentiam. lterumque divinorum carminum auctor — 7| οὐδ ὅλως ἀπολαμθάνει, μέχρι τέλους τοῦ ὀψεί' 
subjutgil : Justus autém. miseretur, et dat**. Quibus ἍΆλοντος ἀναμένων τὴν ἔχτισιν ". δανειζόµενος δὲ δὰ 
ín verbis Deus .est. qui dat; tempus autem poeni- τοὺς πέλας τὸν ἔλεον, αὖθιὸ πολλα κλάδιον ἀντιὰ- 
[enti ext id quod datur. Mutuum enim dans Deus δωσιν, ὀξέως εὐεργετεῖν, βραδέως κολᾶζειν εἰωθός. 
hominibus, vel raro, vel vix, vel nunquam recipit, — "Ec γὰρ xal νῦν ἁσεθεῖς θεοστυγοῦσι, xal. ἄπιετοι 
usque ad finem debitoris exspectans persolutionem, — cate θεουργίαις ἐπισκάξουσι, οὐδ ἑτέρῳ τῆς διανοῖς 
Mutuum autem accipiens, propter proximos miseri- τὰς βάσεις ἐρίζοντες, xat fj ἁδιχία κρατεῖ, xal i 
cordiam rursus multiplieans reiribuit, cum cito — xpvhc μαχρυθυμεῖ, ἕως τῆς δεντέρας πρὸς pis 


P Hil Reg. 1, 4, 9, 4. ^ Ooloss. 11, δ. *' Psal. xxxvi, 21. ** iiid. 


e Πνεύματος. Sic rescripsimus pro Πατρό ^ hujusmodi, haud inírequenter librarii confundere 
uod exhibent editi. Atque ita legebat interpres. — consueverunt, ut pre ceteris observat Colelerius 
am Πγεύματος - Πατρὸς, Πνεύματι - Πατρί aliaque. — Monum. Eccl. Gr. tom. ll, p. 609. 
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ατήσέιυς, ῆτις ὑπάρχει τῆς ἡμέρας xal «fs ὥρας 
ἐχείνης ἡ πρακτιχῃ «τῆς χρίσεως γνῶσις αὐτοῦ. 


DI&LOGUS .. 


883 


quidem benefacere, tarde vero punire consueyerit 
Nunc enim adhue inpii oderupt Deum, et increduli 


in divinis operibus claudicant, nequeulla alia re mentis gressus firmant; adeoque iniquitas superat, et judex 
longanimis est, usque ad secundum ad nos adventum, qui est diei el horz illius nimirum judicii 


erercendi. cognitio. 
HEYZIZ KP. 

Καὶ πῶς αὐτὸς λέγει’ Πρὸς τὸν 6&óv µου xal 
Ge v ὑμῶν, καὶ Πατέρα pov καὶ Πατέρα ὑμῶν; ἐκ 
105102 δεικνὺς μὴ σος ὑπάρχειν τοῦ Πατρὸς, λέγω», 
Περεύομαε zpóc τὸν θεόν µου; 

᾽Απόλρισις. 

Αλὰ geh πρὸς τὸ, fitvov'! ὑπάρχειν τοῦ Πατρὸς 
ὧν Παῖδα, χαταπέσῃ ὑμῶν fj διάνοια, τῷ ῥήματι 
τῆς θεανδριχῆς αὐτοῦ οἰχονομίας προσχόπτουσα. Οὐ 
Tip πρὸ ταύτης φανεῖται φήσας ἐν τῇ Παλαιᾷ Πυκτῇ 
ἔι ἀσώματος ὑπάρχων, Πορεύομαι πρὸς τὸν Θεόν 
µου” καὶ σαρχὶ δὲ ἑνωθεὶς, οὐχ ἧττον ὑπὸ τῶν προ- 
υητῶν θεολογεῖται» Ἡσαίου μὲν βοῶντος' Παιδίον 
ἐτγγήθη ἡμῖν xal ἐδόθη, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου 
αὐτοῦ, καὶ κα.λεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, μεγάλης 
βουλῆς "ΑΊγεος, θαυμαστὸς σύμδου.ος, θεὸς 
ἰσχυρὸς, Ἐξουσιαστῆς, "Αρχων εἰρήνης, Πατὴρ 
tov μέ.11οντος αἰῶνος ᾿ τοῦ δὲ Δαθὶδ μελῳδοῦντος 
*iv δευτέραν αὐτοῦ θεανδρικὴν ἐπιφοίτησιν, ἐπὶ 
γρίσει χαὶ ἀνταμείψει πάντας συναγείρουσαν, ὁ θεὸς 
ἡμων ἐμφανῶς ἦξει, 6 θεὺς ἡμῶν, καὶ οὐ παρα- 
Σωπῇσεται. Πῦρ évavtior αὐτοῦ προπορεύσεται, 
καὶ κὐκ1ῳ αὐτοῦ καται)ὶς σφόδρα, τοὺς αἰτίους 
πρὸς τιµωρίαν συνελαύνουσα, xai τῷ φρικώδεε 
xai ἀχλινεῖ παριστῶσα βήµατι τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ 
xii Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εἰκότως οὖν διὰ 
την σωµατιχὴν οἰχονομίαν φησὶ, Πορεύομαι πρὸς τὸν 
θεόν µου " διὰ δὲ τὴν χατὰ φύσιν τῆς θείας kx τοῦ 
Πατρὸς γεννήσεως, Πορεύομαν, φησὶ, πρὸς τὸν Πα- 
τέρα µου. θεὺς τοίνυν τῶν μαθητῶν καὶ Πατλρ τοῦ 
Ha κατὰ φύσιν, θεὺς δὲ τοῦ Υἱοῦ κατὰ σάρχα, 
καὶ Πατλρ τῶν φοιτητῶν χατὰ χάριν. 


HEYZIZ KI". 

Καὶ πῶς περὶ τοῦ Πατρὸς γέγραπται, Ob. xeiwá- 
cu, οὗ δι/ήσει, οὐδὲ ἑστω' ἐξεύρεσις τῆς gpo- 
γήσεως αὐτοῦ ΄ περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, ὅτι ἐπείνασε μετὰ 
Ξεσσαράχοντα μέρας, πειρασθεὶς ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
ὀκγήσας Σζήτει πιεῖν παρὰ τῆς Σαμαρίτιδος; πάλιν 
περὶ τοῦ Πατρὸς, OU κοπιάσει, οὐ γυστάσει, οὐδὲ 
ὑαπνώσει ὁ φυάσσων τὸν Ἱσραή, kxoníace δὲ 
Ἰησοῦς ἐχ τῆς ὁδοιπορίας, xai ὑπνώττει 6v τῷ πλοίῳ, 
ἅπερ οὐκ ἔστι θεοῦ ; 

Απόκρισις. 

"Απαγε σαυτὸν cfc νηπιότητος, ἄνθρωπε. Οὐ uó- 
vov γὰρ πεινῆσαι κατεδἐξατὸ ἐλθὼν 6 ἑνυπόστατος 
χαὶ ζῶν ἅγιος Λόγος, ἀλλὰ xaX πέπονθε τῷ ἐξ ἡμῶν 
προσλήμµατι, καὶ ὑπὸ ταφὴν τούτου γέγονε, πρῶ- 
«ov μαστιχθεὶς τὸν νῶτον, xal δέσµιος τῇ ἑνώσει 
ἀναπεμφθεὶς Ἡρώδῃ ὑπὸ Πιλάτω. Εἶθ᾽ οὕτως ῥαπί- 
ἄεται παρειαῖς xal ἐμπτύεται. ᾽Αλλὰ χαὶ ἐδάχρυσε, 
x2Y iv ἀγωνίᾳ Ὑενόμενος ἵδρωσε' xal ἐγένετο ὁ 


INTERROGATIO XXil. 


Quomodo vero inquit ipse: Ad Deum meum et 
Deum vestrum, et Patrem meum εἰ Patrem vestrum *!? 
quo ostendit se non zequalem esse Patri, cum in- 
quit, Vado ad Deum meum ? 

Responsio. 

Nequaquam recidat eo mens rostra, ut pulemus 
minorem esse Patre Filium, offensa hoc verbo, 
quod ratione administrationis uniti cum Deo homí- 
nis dicitur. Non enim ante hoc tempus eum constat 
sic locutum esse in Scriptura Veteri, cum adhuc 
esset incorporeus: Vado ad Deum meum. Ίππο 
etiam carni unito divinitas nihilominus a vatibus 
tribuitur, Isaia quidem clamante : Puer natus est 
nobis, et dalus est, cujus imperium super humeruin 
ejus ; et vocabitur nomen ejus, magniconsilii Nuntius, 
Admirabilis consiliarius, Deus fortis, Dominator, 
Princeps pacis, Pater futuri &vi**. Davides autem 
secundum uniti cum Deo hominis adventum canit, 
«uo ad judicium et retributionem omnes excitabun- 
Iur : Deus nosler manifesto veniet **; Deus, inquam, 
noster, nec tacite id flet : Ignis precedet ante ip-. 
eum, et in. circuitu ipsius vehemens procella**, im- 
pellens ad supplicium reos, quos terribili et incor- 
rupto sistet tribunali ejus qui supra omnia exsistit, 
Dei scilicet ac Servatoris nostri Jesu Christi. 
Merito igitur propter administrationem in corpore 
suam, inquit, Vado ad Deum meum. Propter eam 
vero quse secundum naluram divine ex Patre 
generationis est, Vado, inquit, ad Pairem meum. 
Deus igitur ille discipulorug est, et Pater Filii 
secundum naturam, et Deus idem Filii secundum 
gratiam. 


INTERROGATIO XXHI. 
. Et qui (it, ut de Patre eit seriptum : Nos eeuriet, 
son sitie(, neque est inveniresapientiaw cejus9' ;de Filio 
autem, quod esurierit post quadraginta dies, ten- 
tatus in deserto, e& quod sitierit, dum peteret a. 
Samaritaga potum ? iterumque de Patre: Nos las- 
sabitur, non dormitabit, neque dormiet custos. lsrae- 
lis**: αἱ Jesus defatigatus est ex profectiene, et 
dormivit ja navi : qus utique Deo non competunt? 


Responsio. 

Apage sis cum hae tua dementia, mi bomo, Nen- 
enim esurire modo sustinuit, per se subsistens 
illud vivum sanctumque Verbuni, sed et passum est 
assumpta nostra natura, in qua et sepulturam subiit. 
Primum flagellis 9390 dorso constrietum vinculis 
ad Herodem missum est a Pilato. Deinde colaphis 
in maxillas czeditur, et conspuitur. Sed et flevit, 
et in angore constitutum sudavit, fuitque sudor 


*! Joan. αχ, 17. **]sa. ix, 6. "Psal, xtix, 9... ** ibid. *' Eccli. xviu, 5, ^* Psal, cxx, 4. 
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tjus (αλφκαπι gutte sanguinis. Et apparuit angelus 
qui corroborabat eum, inquit divinus ille Lucas **. 
, Quin etiam velut ignorans de Lazaro querebst, 
Ubi posuistis eum ** ? Et de muliere profluvio sangui- 
nis laborante, quz» clam per tactum fimbri:ze abstule- 
rat sanitatem : (uis me tetigit *! * inquit; et ad 
Judzos qui ipsum comprehensuri erant, Quem que- 
ritis"! ? ait. Et ad discipulos : Quem πιο dicunt ho- 
mines esse ** ? |tem, Quot panes habetis **? Cum ni- 
hi! horum ignoraret, sicut exitus ipse rerum de- 
clarat : in Lazaro primum, quod ejus mortem prz- 
dicit, de quo apertius paulo post disseram, cum 
ad finem orationis me tempus compulerit ; in mu- 
liere sanguinis profluvio laborante, contrectationis 
ipse sensus, el copiosum diving potestatis auxi- 
lium; in comprehensoribus, impelus et accessus 
causa, et horz illius propinquitas, item quod inter- 
fectoribus dicil, Ego swmn*':in co quod quzrit, 
quis hominibus esse videretur, hoc ipsum, quod 
Petrum ob exactissimam firmissimamque -confes- 
sionem beatum predicat ;in panibus, de exiguis et 
paucis ingens multitudo reliquiarum. Cum enim 
quinque tantum essent, quinquies mille ad satie- 
tatem paverunt, ac preterea duodecim cophinos 
fragmentis repleverunt, postquam turba epulata 
erat, contactu et fractione illius aucti, qui in prin- 
cipio terrx: mandaverat, ut triticum produceret, et 
aquis ut producerent omne genus natabile, ac quid- 
quid ex eis nascitur. 


INTERROGATIO XXIV. 


Quod si perfectus Deus est Christus, quomodo 
inquit evangelista, Puer Jesus crescebat ac spiritu 
cenfirmabatur, et. proficiebat tam sapientia quam 
etate ?*?* Deus certe non crescit, neque proficit sa- 
pientia, neque conflrmatur, ut antea infirmus. 

Responsio. 

Qui est. sapientia οἱ potentia Dei et Patris, ut 
inquit sanctus ille Apostolus *', per dispensationem 
nostri similis incedit voluntaria demissione, sapien- 
tiam docens mortales, qui Adami plantavit aurem, 
Paulo autem superias oratione repetita, dilucidius 
ipsum demonstrabo Deum, quí citra conversionem 
et immutationem ullam propter nos mortales iu- 
fans sit factus, et incrementum acceperit corporis, 
non divinitatis. Dicit igitur multa perpessus ille 
vates Hieremias: Homo est; et quis cognoscet ip- 
sum **? quo innuit, ipsum Deum esse, qui tamen 
ignoretur ab iis qui crassiore sunt intellectu, ne- 
que possunt per incredulitatem capere cognitionem 
ejus ; veluti qui oculis zegri sunt, per imbecillita- 
tem aspectum solis tolerare nequeunt. Si vero ho- 
mo erat, quomodo non cognoscebatur, quemadmo- 
dum nos? Omnis enim homo plane cognoscitur 
aut ex parentibus, aut ex cognatis et. consangui- 
neis, aut denigue cx contubernalibus et dome- 
sticis. Ex nullo igitur eurum quas in nobis gunt, 


** Luc. xxu, 44, 45. 


xv, ο. ο Joan. xvni, 5. ** Luc. ui, 40, 52. 
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ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόµδοι αἵματος, xal ὦφθη 
ἄγγε.ος, ἐγισχύων αὐτὸν, φησὶν ὁ θεῖος λωκᾶς, 
Αλλ' ὡς ἀγνοῶν περὶ Λαζάρου Ίρετο, Ποῦ τεθείχαυ 
αὐτόν; Καὶ περὶ τῆς αἱμόῤῥου γυναιχὸς, συλησάτης 
διὰ τοῦ χρασπέδου τὴν ἵασιν, Τίς µε ἤψατο ; eroi. 
Καὶ πρὸς τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν Ἰουδαίους συλλαδεν, 
Τίνα ζητεῖτθ; φησί. Καὶ τοῖς φοιτηταῖς quat, Tira 
[i6 «ἐγουσυω οἱ ἄνθρωποι εἶναι; Πόσους ἄρτει: 
ὄχετε; o00' ἕτερον τούτων ἀγνοῶν, ὡς τὸ πέρας τῶν 
δρωµένων παρίστησι ΄ τοῦ μὲν Λαξάρου ἡ θηνάτω 
πρόῤόησις, περὶ fj; λευχότερον μιχκρὸν ὕστερον 0- 
λέξομαι, τῆς ὥρας ἐπὶ τὴν παῦλαν τοῦ λόγω συν- 
ωθούσης. περὶ δὲ τῆς αἱμόῤῥου, fj τῆς Καὐσιως 
αἴσθησις, xaX ἡ τής δυνάµεως ἄφθονος ἐπιχουρία' 
περὶ δὲ τῶν συλληκπτόρων fj τῆς ἐφόδου πρύφας», 
καὶ ἡ τῆς ὥρας ἐχείνης ἐγγύτης, καὶ τὸ gts το 
µιαιφόνοις, Εγώ Εἰμι' περὶ δὲ ὧν τοῖς Bp; 
ῴετο, ὁ τῷ Πέτρῳ ἐπὶ τῇ ἀχριθεστάτη xol ἀραμύτ 
ὁμολογίᾳ ἐπαχθεὶς µαχαρισµός περὶ δὲ τῶν ἄρτων, 
ἡ ἐξ ἁμυδρῶν καὶ βραχέων ἄπειρος πλτθώρα cu 
λειφάνων * πέντε γὰρ ὄντες, πεντακισχιλίους εἰς xh 
pov διέθρεφαν, δώδεχα Χχοφίνους Χλασμάτων uri 
τὴν ἑστίασιν τοῦ ὄχλου πληρώσαντες, τῇ ἀφῖ xi 
χλάσει αὐζόμενοι τοῦ προστάξαντος tv àpyj ji 
χέρσῳ πυρὸν βλαστῆσαι, χαὶ τοῖς ὕδασιν ἐχθράσι 
πᾶν γένος πλωτὸν, χαὶ πᾶν ὁτιοῦν ἐξ αὐτῶν gi 
ται. 


ΠΕΥΣΙΣ ΚΑ’. 

Καὶ εἰ τέλειός ἐστι 86b; ὁ Χριστὺς, πῶς ὁ cóm- 
λιστὴς λέγει. T0 δὲ παιδίον Ἰησοῦς ηὔξανε xal 
ἑκραταιοῦτο απγεύµατι, xal προέκοατε cola xà 
ἡ.ικίᾳ; Orbe οὐκ αὔξει οὐδὲ προχόπτει σοφίᾳ͵ o 
χραταιοῦται ὡς ἀσθενής. 

Ἁπόχρισις. 

Σοφία καὶ δύναµις τοῦ θεοῦ Πατρὸς ish 
χαθὰ φησὶν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, οἰχονομιχῶς xi 
ἡμᾶς διαφοιτᾷ, αὐθαιρέτῳ µετριότητι σοφίαν ntt 
δεύων βροτοὺς, ὁ τοῦ ᾿Αδὰμ φυτεύσας «b οὓς. Βρεῄ 
δὲ ἀναλαθὼν τὰ εἱρημένα, σαφέστερον τὸν ἐμὸν ἀπν 
δείξω Θαὸν, ἀτρέπτως xai ἀμεταθλήτως διὰ port 
βρέφος γενόµενον, καὶ αὔὕξησιν προσδεξάµενον cup 
τος, 00 θεότητος. Φησὶ γοῦν ὁ πολυχἰνόννς 58 
προφητῶν Ἱερεμίας, Αγθρωπός ἐσει, xal τὶς pé 
σεται αὐτόν ; ἐκ τούτου δηλῶν ὅτι Θεός ἐστι, ανά 
νων τοὺς παχυτέρους τὴν διάνοιαν, xal οὐχ UNI 
τε ὄντας δι᾽ ἀπιστίαν χωρῆσαι τὴν γνῶσιν, χαθὰ xl 
βαρυωποῦντας, xai 6v ἀσθένειαν μὴ χωροῦντας 
ἡλίου τὴν ὄψιν. Εἰ δὲ ἄνθρωπος ἦν, πῶς οὐκ Evo 
xa0' ἡμᾶς; πᾶς γὰρ ἄνθρωπος γινώσχεται πέν 
εἴτε ἀπὸ γεννητόρων, εἴτε ἀπὸ τῶν συγγενών xai; 
µων, εἴτε ἆ πὺ τῶν συσχῄνων xal συνεστἰων. Ἑξ ο 
τοίνυν τῶν καθ) ἡμᾶς ὁ προφήτης αὑτὸν παρι5" 
φησὶν, ᾿Αγθρωπός ἐστι, καὶ τἰς Υγώσεται αἰτᾶ 
ὅτι θεὺὸς ὑπάρχων τοῦτο γενέσθαι ηὐδόχησε, " 










** Joan. xi, δὲ. *' Luc, vir, 45, ** Joan. xvin, 4. *? Matth, xvi, 15, μι 
5] Cor. 1, 94. 
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E xal δαν ὕδατος προσίεται, τὰ τοῦ σώματος ἁδιά- 
(lyra πάθη Μανιχαίων λύων τὴν µαταιότητα, δό- 
χτου xal φαντασίαν ποιουµένους τὴν οἰχονομίαν. 


pehensionis; Manichzorum boe ipso vanitatem 
satgunt ipsius in carne administrationem. 


ΠΕΥΣΙΣ ΚΕ’. 


Ὑυχὴν λέχεις ἔχειν τὸ σῶμα τοῦ Λόγου, ἢ ἀντὶ 
vut τὴν θεότητα ἐνερχεῖν;, Πολλοὶ γὰρ τοῦτο λέ- 
γουσι, xat πιθανὸν δοχεῖ. 

Ἀπόχρισις. 

Εὐπθείας xai νηπιότητος, ἄψυχον οἴεσθαι «b τοῦ 
θωῦ xài Λόγου σῶμα. ᾽Αμϕοτέροις γὰρ ἐξ ὧν ἡ 
βρτῶν φύσις συνίσταται, ὁ Λόγος ὑπερλόγως Ίνωται, 
Φυχὴ φημὶ xal σώµατι, ἑχατέρῳ τµήµατι εὑρωστίαν 
ἑωρούμενος. θατέρου γὰρ αὐτοῦ λείποντος, ἀτελὴς 
ἡμῶν ἡ σωτηρία, ἢ τοῦ ΖΖώματος kv φθορᾷ µένοντος, 
1 τῆς φυχῆς ἐν ἅδῃ κατεχοµένης. 


ΠΕΥΣΙΣ Κα. 

Καὶ διὰ τί ὁ Ἰωάννης οὗ λέγει τοῦτο; Εἰπὼν γὰρ, 
Er ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, χαὶ, Ὁ Λόγος σἀρξ ἐγένετο, 
ὠπροστίθησιν, ὅτι xai duyh ἐγένετο, ἢ ὅτι ἔλαθε 
(ήν. 

Απόχρισις. 

El ἄψυχον οιηθῶμεν τὸ Κυριαχὸν σῶμα, ἕψεται 
ivt, παθητὴν ἀποφαίνειν τὴν θεότητα, quy 
Ux ἐν τῇ σαρχὶ διῄχουσαν, πείνῃ τε καὶ δίνε:, 
ὕπνῳ τε καὶ δάχρυσιν, ἀγωνίᾳτε χαὶ ἱδρῶτι φυσιχῶς 
ὑποχύπτουσαν. ᾿Ακουστέον δὲ τοῦ θεσπεσίου Δαθὶὸ 
τοὶ τῆς θεανδρικῆς μελῳδοῦντος φυχῆς, Ex προσ- 
ὡκου αὐτοῦ ἐχείνου, Ὅτι οὐκ ἐγκατα.είψεις τὴν 
ψυχήν µου εἰς ᾷδου, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου 
δεν διαφθορά». Αὐτὸς δὲ ὁ Σωτὴρ tv Εὐαγγελίοις 
ρισίν' ᾿Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν γυχήν µου, xal 
füur λαδεῖν αὐτήν ' xa, Εγώ sia ὁ ποιµὴν ὁ 
καλὸς, ὁ τιθεὶς τὴν γυχὴ» αὑτοῦ ὑπὲρ τῶν προ- 
Gur. 

HEYZIZ KZ. 

Οὐχοῦν xat ὁ Πατὴρ φυχὴν ἔχει; Ἡσαῖας γὰρ ἐχ 
κρσώπου αὐτοῦ, περὶ Χριατοῦ φησιν’ Ἰδοὺ ὁ παις 
µου ὃν ἠρετισάμη», ὁ ἁγαπητός µου εἰς ὃν εὐδό- 
χησεν ἡ ψυχή µου. El οὖν ἐξ ὧν εἶπεν ὁ Υἱὸς, φυ- 
ὲν αὐτὸν νομίζεις ἔχειν, πάντως xal &q' ὧν εἶπεν ὁ 
Πατὶρ, φυχὴν αὐτὸν λέγωμεν ἔχειν. ᾽Αλλ' 6 Πατὴρ 
€x ἔχει, πάντως οὐδὲ ὁ Yióc* εἰ δὲ ἔχει, ἐντεῦθεν 
ὀίχνυται ἀνόμοιος ὑπάρχειν τῷ Πατρί. 


᾿Απόκρισις. 

'Axj! οὐκ ἔχει φυχὴν ὁ Πατὴρ, ἐπεὶ οὐδὲ σάρχα 
ῥοτῶν ὑπῆλθεν ἴσα τῷ Παιδί: οὐδὲ ἐπὶ σταν ρὸν xal 
Δάνατον fxev, δι ὧν καὶ χρεία σαρκὸς τῷ Λόγῳ, ὑτ' 
ἐκείνῃ χρατουµένῳ καὶ πάσχοντι, xai ἀντὶ θνητῶν, 
ἐθανάτους xal µάχαρας ἀεὶ ἐσομένους βροτοὺς ἅπερ- 
Ἰανομένῳ. 

' ibid. 14. 


* Joan. 1, 1. * Psal.xv, 10. 


DIALOGUS t. 


! joan, x, 18. 


£86 
vales ipsum exprimens, inquit; Homo est, et quis 
cognoscet eum? Quoniam cuni Deus esset, hoc ta- 
men fieri voluit, famem et sitim «que admittit, 
qu: sunt corporis affectiones, expertes vitii ac re- 


refutàns, qui.opinionem et rem imaginariam esse 


INTERROGATIO. XXY. 


Num animam tradis habere: corpus Verbi, vel 
pro anima ipsa operatur divinitas? Hoc enim multi 
3sserunt, et verisimile videtur. 

Responsio. 

Stoliditatis οἱ dementiz est, inanimatum putare 
Dei Verbi corpus. Utrisque enim quibus humana 
natura constat, Verbum unitum est supra captum 
rationis nostre, animz inquam et corpori, utrique 
parti robur suppeditans. Alterutro enim si careat, 
inutile erit et alterum, et imperfecta salus nostra, 
dum vel manente in interitu corpore, vel anima 
detenta in orco. 


ΙΝΤΕΒΒΟΟΑΤΙΟ XXVI. 


Quamobrem ergo Joannes id mon indicat? 
Postquam enim dixisset, In principio erat Verbum '*, 
et, Verbum caro factum est *, non addit, quod etiam 
anima factum sit, aut quod animam sumpserit. 


Responsio. 


Si inanimatum esse cogitabimus Domini corpus, 
sequetur prorsus, passioni nos obnoxiam pronun- 
tiare Divinitatem, anims instar in carne se diden- 
ten), famem, sitim, somnum, lacrymas, angoren, 
sudoremque naturaliter perferentem. Áudiatur au- 
tem Davides divinus ille vates, de anima persou 
ex homine Deoque constantis, canens illius ipsius 
verbis : Quoniam non derelinques animam meam in 
orco, neque permities ut sanctus tnus. videat cor- 
ruptionem *. Ipse vero Servator inquit in Evangelio : 
Potestatem habeo ponendi animam meam, et rursus 
sumendi eam ?. ltem, Ego sum pastor ille bonus, qui 
ponit animam suam pro ovibus*. 


INTERROGATIO XXVII. 


Num igitur et Pater animam habet? Isaias enim 
in ipsius persona, de Christo inquit : Ecce servus 
meus quem elegi, dilectus meus qui gratus et acceptus 
est anime mec *. Si igitur ex iis quae Filius loqui- 
tur, animam ipsum habere putas, omnino etiam 
ας iis qu» locutus est Pater, animam habere ipsum 
dixerimus. Quod si Pater non habet, nec Filius ba- 
bebit. Sin autem habet, de hoc ipso liquet, quod 
Patri sit inaequalis. 

ἵ Responsio. 

A1 non habet animam Pater, quod neque carnem 
humanam subiit eum Filio, neque crucem et mor- 
tem, propter que Verbum carne opus babuit, ut 
illa assumpta pateretur, ac pro mortalibus immo:- 
tales et aeternum beatos homines efficeret. 


* aoan, xi, 14. ὃ ανα. x1, 1. 
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INTERROGATIO XXVII. 

Sed quare non aperte Joannes et de anima dixit, 

quod assumpserit eam, sicut dicit de carne? 
Responsio. | 

Num ergo, quia dicit Scriptura, quod fecerit Deus 
hominem, accepto de terra pulvere, nec addidit, 
quod fecerit caput, aut cerebrum, aut hepar, aut 
splenem, aut pulmonem : non quod estera deni- 
que naturalia in nobis arcana fecerit, ideo priva- 
tos esse, et illis carere nos putabimus, quia non 
quavis minuta nostrse naturg organa Litterze sacrae 
recensent? Ut igitur in consideratione nostri ex 
parte totum cognoscitur, sic et sanctum Deum Ver- 
bum tam anime quam corpori unitum esse cre- 
damus, ne inanimatum divinum illud corpus ar- 
bitrantes, Deo quasdam affectiones naturales tri- 
buamus, 

INTERROGATIO XXIX. 

Sed quomodo «qualis Potri secundum divinita- 
tem est Christus, angori et sudori obnoxius, et ab 
angelo confirmatus, quemadmodum de ipso Lucas 
inquit *, de quibus supra questione mota eorum 
declarationem prateriisti ? 

Responsio. 

Per hec manifesto docemur, non imaginarie, 
neo hominum opinione, sed re ipsa potius nobis- 
cum unitum esse vivum illud et per se subsistens 
sanctum Deum Verbum, excepto solo peccato atque 
vitio, qua cadere divinam in naturam nequeunt ; 
nam angi anima, sudare vero corporis esse dici- 
mus; sanguineas autem gultas e carne efferve- 
scentes, puio, per emanantem liquorem, infusum 
nobis per aures venenum serpentis in transgres- 
sione divini in paradiso praecepti, per unionem Dei 
et Verbi a nostra natura abstergere, ne amplius 
sacrificiorum nidore et sanguine, filiorumque ma- 
ctationibus a nobis colatur auctor ile malorum 
ἁππιοῃ. Neque angelus corroborare, suumque crea- 
torem confirmare mihi videtur. ()Juomodo enim fa- 
mulus dominum confirmaret, aut spiritus petram 
corroboraret? Nam petra erat Christus, inquit divus 
ille Apostolus ". Et rursus, Qui facit angelos suos 
spiritus *. Item, Absque omni controversia, minss a 
majore benedicitur et confirmatur *. Ex quibus merito 
intelligatur, propter novum et inauditum miracu- 
lum vietori& Christi quod secuturum erat, victo- 
rialem quamdam speciem angelum exhibere, Mosis 
legislatoris verba reipsa declarantem, qui, ante 
mille et plures annos exclamat !* : Ezsuftüte, coli, 
eum eo, quoniam id quod dejectum erat 3d &uperna 
reduxit ; et adorent. ipsum omnes angeli Dei, cum 
$ua loca hominum accessione auger! cernant; 
ezsullate, gentes, cum. populo ejus, et quotquot ex 
gentibus Enocho, Noe, Abrahamo, Isa2co, Jacobo, 
Jesepho, Davidi, Ghristo et Ecclesi sunt additi, 
quoniam sanguis Aliorum ejus, inquit, vindicatur, 
et vindicabit, et relribuet ultionem inimicis, et odio 


* Luc. xxi, 44, 45. Ἱ I Cor. x, 4. *Psal. cu, 4; Hebr. s, 7. 
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ΠΕΥΣΙΣ ΚΕ’. ο 

Καὶ διὰ τί μὴ φανερῶς εἶπεν Ἰωάννης, ὅτι κὶ 

ψυχῆν ἔλαδεν, ὣς περὶ τῆς σαρχὸς λέχει; 
Ἁπόλρισις. 

"Ap' οὖν, ἔπεί φησιν ἡ Γραφῇ, ὅτι ἐποέησεν ὁ Bc 
τὸν ἄνθρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς λαθὼν, χαὶ οὗ 
προσέθηχεν, ὅτι ἐποίησε χεφαλὴν 7| ἐγχέφαλον, οὐχ 
ἧπαρ, 7| σπλῆνα καὶ πνεύμονα, οὐχ Ἑτερόν τι τῶν 
φυσικῶν μυστηρίων, παρὰ τοῦτο ἐρήμους xax ἀχτῆ- 
µονας ἐχείνων ἑαυτοὺς οἱηθῶμεν, pi] λεπτηγορο΄σης 
τῆς Γραφής τὰ φυσιχὰ ἡμῶν ὄργανα; Ὡς vooviy' 
ἡμῶν ἀπὸ µέρους τὸ πᾶν διαγινώσχεται, οὕτως xà 
τὸν ἅγιον Θεὸν Λόγον ΦΨυχῇ χαὶ σώματι ἠνῶσθαι 
πιστεύσωμεν - ἵνα μὴ ἄφυχον τὸ θεῖον σῶμα δοχοῦντες, 
τῷ θεῷ χατὰ φύσιν πάθη προσάφωµεν. 


κ 


HEYZIZ Ke. 

Καὶ πῶς ἴσος τῷ Πατρὶ κατὰ θεότητα à Xp; 
ἀγωνίᾳ καὶ ἱδρῶτι συνεχόµενος, xal ὑπὸ ἀγγέν 
ἐνισχυόμενος, χαθὼς ὁ Λουκᾶς περὶ αὐτοῦ λέχει; xi 
ἀνωτέρω γὰρ τούτων χενηθέντων παρέδραµες τὶν 
διασάφησιν; 

᾽Απόκρισις. 

Σαφῶς £x τούτων παιδευόµεθα, οὗ φαντασίᾳ χαὶ 
δοχήσει, ἀληθείᾳ δὲ μᾶλλον τὰ ἁμέτερα ἡνῶσθαι ch» 
ζῶντα χαὶ ἑνυπόστατον ἅγιον Θεὺν Λόγον, πλην μό- 
vnc τῆς ἀνοσίου xaxlag* ἀνεπίδεχτον γὰρ αὐτῆς 3 
θεῖον. Τὸ γὰρ ἁγωνιᾷν τῆς ψυχῆς, τὸ δὲ ἱδροῦν, 
τοῦ σώματός φαµεν ’ τοὺς δὲ αἱμώδεις θρόµδους τν 
σαρχὸς ἑχδραττομένους, δοχῶ, διὰ τῆς ἐχδιδομέν; 
ψοτίδος, τὸν ἐγχεθέντα ἡμῖν δι ἀχοῆς ἰὸν τοῦ ὄφευ», 
ἐπὶ τῇ παραδάσει τῆς θείας ἓν παραδείσῳ ivo? 
τῇ ἑνώσει τοῦ Θεοῦ, καὶ Λόγου, τῆς φύσεως ἡμῶν 
ἐχμύζεσθαι ὥστε μηχέτι Χνίσσαις xal αἵμασι xi 
πα!δοχτονίαις ὑφ᾽ ἡμῶν θρησκεύεσθαι τὸν ἀρχέχαχο 
δαίμονα. 0ὐδὲ ἄγγελος ἐπιῤῥωννύειν, καὶ σθεναν 


ἀποτελῶν 4bv ἑαντοῦ πονητὴν ἐνισχύειν po δε 


πῶς γὰρ οἰπέτης δεσπότην ἑἐνισχύσειεν, ἡ πνεύμα 
πέτραν ὑποστερηνήσειεν (sie) ; 'H Υὰρ πέτρα jr ὁ 
Χριστὸς, φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απάστολος. Καὶ πάλιν, Ὁ 


ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα ' καὶ πὰ- 


λι, Χωρὶς πάσης ἀντιλογίας τὸ EJactor ὑπὸ τοῦ 


κρείττογος εὐ.λογεῖται καὶ ἐγισχύεται. Ἑξ ὑν 


εἰχότως νοείσθω ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος παραδότου της 


νίχης Χριστοῦ ἐπινίκιόν τι σχΏμα τὸν ἄγγελον ποεῖν, 


ἔργῳ τὰ Μωσέως τοῦ νοµοθέτου παριστῶντα pf patr 


πρὸ χιλίων xal ἄνω χρόνων διαῤῥήδην βοῶντος' EU 


φράνθητε, σὐρανοὶ, dua αὐτῷ, ὅτι τὰ χάτω 


ἀνήγαχε, xal προσκυγησάτωσαν αὐτῷ αάγτᾶς | 
ἄγγείίοι 8200, τὰς σφῶν χώρας προσθήχῃ βροῶν 


αὐξομένας ὁρῶντες' Εὐφράνθητε, ἔθνη, petà το 


λαοῦ αὐτοῦ, οἱ ἐδ ἐθνῶν, τῷ Ἑνώχ, τῷ "Abg 
cip Ἰσαὰκ, τῷ Ἰωσὴφ, τῷ Δαθὶδ, τῷ Χρισῷ, 'i 


Ἐκκλησίᾳ προστιθέµενοι, ὅτι τὸ αἷμα τῶν vir | 


αὐτοῦ, φησὶν, ἐκδικεῖται, καὶ ἐκδικήσει, xdi ár- 


ταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς, καὶ τοῖς puroV0m 


* Hebr. vn, 7. 


- 
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αὐτὸν ἀγταποδώσει, καὶ ἐκκαθαριεῖ Κύριος τὴν 
γή» τοῦ JaobD αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ xa ὁ ὑψηλὸς 'Anó- 
στολος, ἐπινιχίως ἐνισχύων τῷ Χριστῷ, φησὶ, Ἆρι- 
στὸς Θεοῦ δύναμις, xal 6600 σοφἰα. Καὶ πάλιν, 
ὡς νιχητῇ πᾶσαν χτίσιν ποτνιᾶσθαι αὐτῷ παιδεύων, 
φησῖν, "Ev τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ 
χἀμύοι ἑπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ πᾶσα 
Τίωσσα ἑξομολογήσεται αὐτῷ. Συμφώνως δὲ 
τούτῳ βροντόπαις Ἰωάννης, ἐπινιχίως θεολογῶν τὸν 
Χριστὸν, φησί’ Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν' αὐτοῦ, 
δέξαν ὡς Μονογεγοῦς παρὰ Πατρός : πλήρης χά- 
ριτος xal ἀ.ηθείας. Ti δὲ ἀγγέλῳ ἑπόμενοι xoi 
ἡμεῖς, οἷον Σνισχύομεν ἐπινιχίως τὸν Χριστὺν ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς θείας τῶν μυστιχῶν τελετῆς βοῶντες, 
"Ot: σὸὀν τὸ χράτος xal ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύγα- 
pic xal yj δόξα. "looo τὸ ἐνικὸν τῆς θείας φύσεως 
1:59 Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


Ὅπερ νόμος χαὶ τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσιν, εἴτ ἓν σω- 
µμασχίαις, τοὺς ἀνδρείους xat ῥωμαλέους τῶν ἀθλητῶν, 
τοι παγχρατείἰαις, τοὺς (8) ὑπὸ µειραχίων τινῶν καὶ 
χομιδη νέων, µηδέπω ἰούλοις τὰς παρειὰς σχιαζοµέ- 
νων, ὑποφωνεῖσθαι καὶ ἀλείφεσθαι, ὥστε αὐτοὺς 
σφριγῶντας στεῤῥοτέρως κατὰ τῶν ἀντιπάλων χω- 
ρεῖν΄ οὐχ ὅτι ῥώμης xal εὐσθενείας τοῖς ἀνδρείοις 
παρὰ τῶν ἀσθενεστέρων ἐντιθεμένης, ἀλλὰ νόμφ 
xai ἀκολουθίας ἑχάστῳ ὁράµατι προηγουμένων. Δε- 
δποτείας πάντως νόμος ὑπὸ τῶν οἰχετῶν ἀλείφεσθαι, 
χαὶ θωπεύεσθαι’ πλήρωμα δὲ νόµου Χριστὸς, ὁ 
πάντων ὁμοῦ Δεσπότης: νόμος δὲ ἀγγέλοις, τὸν σο- 
φὺν ποιητὴν xal δεσπότην θωπεύειν xal ὑποσαίνειν 
βοηθουµένους, o5 βοηθοῦντας. Ei yàp τῆς παρ᾽ 
ἐχείνων ἰσχύος ἑδεῖτο,. πολλῷ μᾶλλον iv τῇ ἑρήμφ 
τεσσαράχοντα ἡμερῶν ὑπὸ τοῦ διαδόλου πειραζό- 
µενος ἐχείνης ἐδεήθη. Αλλ οὐδέ που τῇ Γραφῇ 
τοῦτο εἴρηται' "AvreAot γὰρ, qnot, προσε.Ίθόντες 
οὐχ ἐθοῇθουν, ἀλλά διηκόνουν αὐτῷ ' ὅπερ ἑναργὴ 
τοῦ μὲν τὴν δεσποτείαν, τῶν δὲ τὴν οἰχετίαν παρ- 
ἰστησι. Κατὰ οὖν τὸν ἁποδοθέντα λόγον νοείσθω τὰ 
περὶ τοῦ ἀγγέλου. Οὔτε γὰρ τὰ ἅγια Χερουθιμ 
ἀν ασμοῦ προσδίδονται ἓν οὐρανῷ τῇ θείᾳ Τριάδι 
ἁσιγήτως τὸ ΄ΆἉπος, ἅγιος, ἅγιος, ὅταν ἀναφωνοῦ aiy* 
οὐδ' ab πάλιν, ἡμῶν ἓν τρισαγίῳ, Ἅγιος ὁ θεὸς, 
ἅτιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐκθοώντων, ἅγια- 
σμὸν ἢ ἰσχὺν 1 ἀθανασίαν τὸ θεῖον ἑνίεται. 


ΠΕΥΣΙΣ ΛΑ’. 

Ἰχανῶς περὶ εῶν θείων προσταχθέντων σοι παρ) 
ἡμῶν διδαχθέντες, τὰς τῶν ἀνοήτων δεόµεθα λοιπὸν 
ἄνατραπῆναι φωνάς. Λέγουσι γὰρ ἀγνοεῖν τὸν Σω- 
τρα «b τοῦ Λαζάρου μνῆμα, xal τὴν ἀφαμένην 
τοῦ χρασπέδου αἱμοῤῥ/ο]οῦσαν γυναῖχα, xat ὅτι οὐδὲ 


«ρου. 1, 4. - '* Philipp. ri, 10, 11. 
3* [sa. vt, 3$. 


(8) Ἔτοι παγχρατείαις, τούς. Hoc comma, ᾖτοι 
παγχρατείαις, transferendum ante τοὺς ἀνδρείους, 


DIALOGUS I. 


'* Joan, 1, 14. 


prosequentibus ipsum retribuet , e$ expurgabit Domi- 
nus terram populi sui. Sel. et eximius Apostolus 
victoriose in Christo se confrmans inquit: Christus 
est Dei potentia et Dei sapientia **. Et rursus tan- 
quam ipsi victori omnem creaturam se suppliciter 
submittere dooens, inquit : In nomine Jesu Christi 
omne genu se fleetet, cmlestium οἱ Wrresirium ;. et 
omnis lingua confitebitur ei "3. Cum hoe autem eon- 
sentiens filius ille tonitrui Joannes, de Christe vi- 
ctoriose concionatur, in haee verba ; Es conepesimus 
gloriam ejus, gloriam velut Unigeniti a Patre, qui 
plenus est graiia et veritate **. Angelum autem et 
nos imitemur, quasi confirmantes vietoriese Chri- 
Αίμα, tempore diving illius rerum mysticarum 
administraüonis, clamantes : Quia fua est potentia, 
εἰ iuum est. regnum, εἰ polestas, et glerie '*. Ecce 
unitatem diving nature, pempo Patris, et Filii, «1 
Spiritus sancti. 

Consimilis et in gymhicis certaminibus consue- 
tudo est, sive in exercitiis corporum ac certami- 
nibus, ut athlete fortes atque robustà. adolescentu- 
lorum et admodum juvenum, quibus adhuc nulla 
barb» lanugine genz conteguntur, acclamationibus 
excitentur et ungantur, quo vigore quodam aucti 
fortius in adversarios tendant. Non quod robur et 
fortitudo ab imbecillioribus suppeditetur fortibus, 
sed quod certa lege et ordine consueverint Ίιφο 
precedere. Dominii quidem certe lex est, ut a fa- 
mulis heri ungantur atque colapntur; legis autem 
plenitudo est Christus, qui omnium in universum 
Dominus est; angelis vero preposita lex est, ut sa- 
pientem illum conditorem et berum suum studiose 
colant atque demulceant, et ab eo juventur, non 
eum ipsi juvent. Nam si illorum robore indigeret, 
multo magis in deserto, dum quadraginta dies a 
disbolo tentaretur, indiguisset. Verum id sacris ir. 
Litteris nusquam traditur. Angeli enim accedentes, 
non auxiliabantur, sed ministrabant ei 35. 1d quod 
evidenter illius quidem dominium, horum autem 
subjectionem demonstrat. Secundum hanc igitur 
rationem expositam intelligantur ista de angelo. 
Neque enim sancti illi Cherubim quidpiam sancli- 
tatis addentes in ccelo sancta Trinitati, sine inter- 
missione, Sanctus, sancius, sanctus, exclamant !*: 
neque itidem dum nos in hymno sanctissimo cani- 
mus, Sanctus Deus, sanctus (ortis, sanctus immorta- 
lis, vel sanctitatem aliquam, vel fortitudinem, vel 
immortalitatem divinitas recipit. 


INTERROGATIO XXX. 


Satis de iis qux a nobis explicare jussus eras, 
edocti sumus : quod reliquum est, rogamus ut insi- 
pientium quorumdain voces subvertantar. Dicunt 
enim Bervatorem ignorare Lazari sepulcrum, et 
mulierem profluvio sanguinis obnoxiam, cum fim- 


' Apoc. xii, 10. — '* Matth. iv, 1. 


preieresque delendus articulus τούς, ante ὑπὸ µει- 
ραχίων. EbiT : 
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briam tangeret, non sensisse; praterea quod neque 
perfectus fuerit Deus : Proficiebat enim, et con- 
firmabatur sapientia, εἰ etate, ei gratia, ut Inquit 
Evangelium *', 

Responsio. 

Nolite committere ut quas ratione admtnistratio- 
nis in carne ab ipso dicta sunt, vobis occasionem 
b'asphemiz przbeant : nempe, Ubi posuistis ipsum "η 
aut, Quis me tetigit !* * aut, Quem quaeritis ** * aut, 
Quem me dicunt ? aut, quod. Puer crevit, et corrobo- 
ratus est,el proficiebat sapientia et etate **. Nibil enim 
horum ignorationis crimen impingit ei, qui propter 
nos similis nostri factus est Deus Verbum. Pater 
enim meus, inquit, usque ad hoc tempus operatur, et 
ego operor 3". Non quod deficiat quidquam in condito 
3 nobis universitatis hujus opificio, quasi imperfecta 
sint creata sub aspectum cadentia,sed operamur,eam 
qui consentanea virtuti est vitam hominibus sugge- 
rentes cum Deo Patre nostro, idque per eos, qui ab 
ipso jam ex conditione deteriore eonfirmati sunt in 
meliorem. Pater idem interrogabat primum paren- 
tem nostrum Adamum, postquam deliquisset, Ubi 
es ** ? Non ignorans ipsum latebras conatum quae- 
rere, vel quod oporteret terrore percelli transgres- 
sorem, sed quasi ridens ac subsannans clandesti- 
nam ipsius subductionem, et temerarii consilii 
stoliditatem, quod mox post fructus vetiti degu- 
Stationem occultare se vellet. Itaque compellat 
ipsum is, quem nihil latere potest: Ubi es, tu 
qui putasti futurum, ut consilio serpentis deus 
evaderes, ubinam es? Ubi es, qui incredulus fuisti 
quit : non enim ignorat, te immortalem et bea- 
tam vitam exuisse. Similiter igitur et Filius, ubi 
clausus jaceret Lazarus, non ignorabat, Nam ea 
de causa jam totum ante biduum, priusquam 
in Lazari patriam Bethaniam perveniret, Laza- 
rus, inquil ad comites itineris, amicus no- 
ster dormit, et vado ut ezxcitem eum **, qui ante 
totos quatuor dies mortuus fetet. Quomodo igi- 
tur is qui ante accessum locorum ea que in iis 
locls acciderant norat, postquam corpore ad illa 
pervenit, ignorabat qua pr:xcognorat ipsius divini- 
tas, secundum quam implebat universa? Nimirum 
certo quodam consilio quzrebat, ut ea occasione 
ipsum demonstrarent Judzi ad sepulcrum congre- 
gati, iidemque testes fierent resurrectionis ejus qui 
fuerat mortuus : quo pacto illius, cujus sudario 
caput erat obligatum, facies amictu lintei tecla, 
pedes vinculis sepulcralibus constricti, jam per 
calvariam cernentis, ore diducto corrupti, lingua 
oculisque diffluentis : quo igitur pacto hujus anima 
per vocem opificia eminus attracta in corpus illud 
quod reliquerat, rursus immigrasset ? Quomodo 


τέλειος ἣν θεός Δροδχκοπτε γὰρ καὶ ἐχραταιοῦτο 
σοφίᾳ, καὶ ἡἁιχέᾳ καὶ χάριτι, ὡς λέχει τὸ Εὐαπι. 
λιον, 


Απόκρισις. 

Αλλά qf τὰ οἰχονομικῶς παρ) αὐτοῦ εἰρημένι, 
πρόφασις βλασφημίας ὑμῖν γένηται, τὸ, Ποῦ τεβεί- 
χατε αὐτόν; ?, Tíc µου ἤψατο; 1, Tiva (sic; 
3, Tiva µε Aérovoiw ;. $3, ὅτι Τὸ παιδίον qiteto, 
xal ἐκραταιοῦτο, xal ztpoéxoxt& σοφἰᾳ xal 44- 
xig. Οὐδὲν γὰρ τούτων &yvolac κατηγορεῖ, τῷ ἐν 
ἡμᾶς καθ) ἡμᾶς γενομένῳ Λόγῳ θεῷ Ex τούτων ἃ 
μᾶλλον ἴσον τῷ Παφρὶ δειχνυµένῳ;' Ὁ Πατὴρ yio 
µου, «olv, ἕως ἄρτι ἑργάζεται, κἀγὸ ἑργάζομα: 
οὐχ ἐκλείποντός τινος τῇ παρ) ἡμῶν τοῦ παντὸς ὃτ- 


μιουργίᾳ, ἀτελοῦς τῆς χτίσεως ὁρωμέντς' ἀλλ' ἐρ- 


γαζόµεθα τὸν κατ' ἀρετὴν βίον, βροτοῖς ὑποτιθέμεκι 
τὸν ξὺν θεῷ ἡμῶν Πατρὶ, διὰ τῶν ὑπ) ἐχείνου Tin 
éx τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸ χρεΐῖττον µεταῤῥωσθέντων, 
Ὅ Πατὴρ ἐπύθετο προπάτορος ἡμῶν παραθάτης 
Ἀδὰμ, Ποῦ &1; οὐκ ἀγνοῶν λανθάνειν πειρᾶσθι, 
καὶ τὸ δεῖν χραδα[νεσθαι τὸν παραθάτην, ἀλλ ὑσὶ 
γελῶν καὶ χλενάζων αὐτοῦ τὴν ὑπαγωνὴν xai εὖλ- 
θειαν τῆς ἁδουλίας, αὖθις τῇ ἁἀγορεύσει τοῦ ἀπητε- 
ῥευμένου χρύπτεσθαι πειρωμµένου. Πρὸς ὃν φηΣυ ὁ 
ἄληστος, Ποῦ εἶ, ὁ δοχῶν ἐχθεάνεσθαι τῇ συµ- 
θουλίᾳ τοῦ δράχοντος; Ποῦ sl, ὁ ἁπειθίσας θεῷ 
καὶ πιστεύσας ἐχθρῷ; Mh χρύπτου, φησὶν, οὐ γὰρ 
λήσῃ τὴν ἀχήρατον xaX µαχαρίαν Cun ἐχδυσάμενα. 
Ὁμοίως οὖν ὁ Ὑἱὸς, ποῦ καθεῖρχτο Adán 
οὐκ ἀγνοῶν πρὸ δύο γὰρ ἡμερῶν του σθάσι b» 
Βηθανίᾳα τῇ ἐνεγχαμένη Λάκαρον, qnoi τοῖς Ex- 
pévow, Λάζαρος d glAoc ἡμῶν κεκοίµηται, xol 
πορεύοµμαι ἐξυπνῆσαι αὐτὸν, Ίδη epp 
ὁδυδότα, νεχρὸν ὑπάρχοντα. Πῶς οὖν πρὸ τὼν τύπων 
τὰ àv τόποις συµθαίνοντα ἑἐπιστάμενος, ἐπιθὰς 
ἐχείνοις σώματι, ἀγνοῆσῃ ἃ προέγνω θεότητι xi 
ἣν ἐπιπληροϊ τὰ σύμπαντα; λλλ) οἰχονομιχῶς fpe, 
ὥστε προφάσει τοῦ ὑποδεῖξαι Ἰουδαῖοι ἐπὶ τὸν rigo 
συναγειρόµενοι, μάρτυρες αὑτοὶ τῆς ἀναστάσενν 
τοῦ τεθνηχότος Ὑγένωνται: πῶς σουδαρίῳ μὲν cb 
χεφαλὴν δεδεµένος, xaX τῇ περιδολῇ τῆς ὀθόνις τὰ 
ὄψεις χεχαλυµµένος, χειρἰαις τὰς βάσεις πεπεδημέ- 
vog, Ίδη τῇ κράνῃ δεδορχὼς, χαὶ τῷ στόµατι σε 
pip (9) διεφθορὼς, τὴν γλῶτταν xal τὰς ὄψεις διεῤ 
ῥευχώς: πῶς τῇ φωνῇ τοῦ Δημιουργοῦ πόῤῥωθει 
φυχἠ ἔλχεται, καὶ τῷ ἀπολειφθέντι ἐνίεται opm; 
πῶς συνειλημµένων τῶν βάσεων, πηδῶν τοῦ τάσ, 
ἐξεχρούετο ἁλώδητος xai ἀνελλιπὴς ὀρώμενο, "i 
φωνῇ τοῦ Λόγου ἐπιῤῥωννύμενος, καὶ porto sp 
τὴν ἔξοδον χρώμενος (10); Δοχεῖ δέ µοι χα’ "wj 
θανάτῳ ὑπονύττεσθαι πρὸς τὴν ὠχντάτην ἔγεραν. 
μήπως τῇ µελλήσει δευτέρας Υενοµένης ἐκ τοῦ Ar 
φωνῆς, πάντας ἀθρόως ἀπολύσῃ bxel τελοῦντας ’ 05) 


f! Luc. n, 40, b. !* Joan. τι, 51. * Luc. vir, 45. ?* Joan. xvi, ἆ. ?! Luc. n, 40, 52. " Joss 


v, 17. ** Gen. nj, 9 ?** Joan. σι, 41. 


(9) Σεσηρῷ. Lege asowpów. Epi. — 
(10) Πῶς σουδαρἰφῳ.. πῶς τῇ φωγῇ... xpojs- 
voc ; Lcgere mallem sine interrogatione, Enumeran- 


tur enim, modo explicativo, cireumstant2 resur. 
rectionis Lazari, quarum Judieos μάρτυρας Tt^ 
σθαι voluit Christus, Ip. 9 
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χαὶ μετὰ BE ἡμέρας πἐπονΏεν ὁ δείλαιος, τοῦ φω- 
γοῦντος πρὸς παλινξωῖαν τοὺς νεχροὺς, πρὸς αὐτὸν 
φοιτήσαντος, χατὰ τὴν προφητείαν Ἰώ6, καὶ 'Hoatou, 
«bv θεσπεσίων, πρὸ χιλίων Ίδη χρόνων διαῤῥήδην 
βοώντων, τοῦ μέν: "Η4θες ἐπὶ τῆς θαλάσσης, ἐν 
δ ἴχνεσιν ἀθύσσου περιεπάτησας., ἀγοίγονταί 
σοι φόδῳ πύ.αι θανάτου" xvAopol δὲ ᾷᾖδου ἰδόν- 
τε σε ἕπτηξαν. Συμφώνως δὲ τούτοις ὁ θεῖος 
Δαδιδ, ὃ τῶν θείων µελωδός' "Ασατε τῷ ep, yd- 
λατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ' ὁδοποιήσατε τῷ ἐπιθε- 
ἑηχότ« ἐπὶ δυσμῶν' Κύριος ὄνομα αὐτοῦ. Ὁδο- 
ποιεῖν Gb ἑαντοὺς τῷ Κυρίῳ παιδευόµεθα, καὶ olxo- 
ποιεῖν δι ἑναρέτου πολιτείας, τὸ Ostoy ἐπιδρύμενοι, 
μονη καὶ ναὺς αὐτοῦ Ὑινόμενοι, χαθὼς àv Εὐαγγε- 
leg, xaY iv Παύλῳ θεηχορῶν, αὑτὸς ἀπεφήνατ». 
ΔυσμἩ δὲ νοεῖται ἡ ἡμετέρα φύσις, χαὶ τὸ ἐπίπονον 
τοῦ χόσµου χωρίον ταῖς ἡδοναῖς τῶν παθῶν σκιαξό- 
µενον. Νοεῖται δὲ xal ὁ ἄδης. Ἐν οἷς τὸ ἄθλον xai 
ἄσχιον φῶς ἑναστράψαν, πάντα πρὸς τὸ κρεῖττον 
µετεστοιχείωσε, τὴν φύσιν ἀνεκαίνισε, τὸν χόσμον 
φαιδρύνας, τὸν ἄδην σχυλεύσας πρὸς ἡμερότητα, xai 
τῶν ἑνεχομένων ἀπόλυσιν. Καὶ τὰ μὲν Ex τοῦ Δαθὶδ 
ἀμυδρῶς µοι ἕἔδοξε' τὰ δὲ τοῦ Ἰὼδ, xal 'Hoatoo 
μετ) οὗ πολὺ ἀποδώσομεν, διὰ τὸ βραχὺ τῆς ὥρας 
νῦν ὑπερτιθέμενοι. ΄Αμϕω δὲ τὸ µέλλον, ὡς ἤδη 
πραχθὲν. ἐξεθόησαν ἀραρότως, τὴν ἔχθασιν τῆς σφῶν 
προῤῥέσεως ἐπιστάμενοι. Οἰκονομικῶς τοίνυν ἀγνοεῖν 
ὑπεχρίνετο πάσης ἅμα κτίσεως γινώσχων ἀπόῤῥητα, 
διὰ τῆς πεύσεως πλῆθος συνεγερθῆναι πρὸς τὴν ὑπό- 
δειξιν, καὶ παρὰ τῶν ἐχθρῶν μαρτυρηθῆναι μᾶλλον 
τὸ παράδοξον. 


DIALOGUS |. 
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item convolutis pedibus exsiliens sepulcro, egres- 
sus esset, dum illus et nulla corporis parte mu- 
tilatus cernitur, per vocem Verbi corroboratus, 
eoque ad egressum auxiliatore usus ? Videtur au- 
tem mihi, ipsam quoque mortem quodammodo 
commoveri ad velocissimam istam excitationem, ne 
quando per cunctationem altera voce Verbi audita, 
mox universos apud se degentes solvere cogeretur : 
quale quiddam poet sex dies accidit infelici, cum 
is qui ad reviviscendum vocat mortuos, ad mortem 
accederet, secundum divinorum vatum Jobi et Igaize 
prophetiam, ante mille annos luculente claman- 
tium : Ingressus es mare, et ambulasti in. vestigiis 
abyssi ; aperiuntur tibi cum terrore porte mortis. 
Custodes janum orci te videntes. exhorruerunt **. 
llis auem consentiens divinorum carminum auctor 
bovides inquit : Cantate Deo, psallite ipsius no- 
mini, viam parate ei, qui ingreditur ad occasum ? 
Dominus nomen ei**. Viam autem nos ipsos Do- 
mino parare docemur, domumque facere per san- 
ciam vivendi rationem, Numen ad nos velut in 
sacrarium recipientes, mansio et templum ipeius 
facti, ut in Evangelio *' et Paulo 12 divinitus ipse 
docuit. Et intelligi per occasum potest natura no- 
stra, et :2rumnosa bujus mundi regio, qua vitio- 
rum voluptatibus obumbratur. Intelligi etiam po- 
test oreus. Atque in his immaterialis et umbra 
carens illa lux irradians, omnia meliorem in sta- 
tum redegit et transformavit. Naturam reparavit 
mundo illustrato, el orco spoliato, quo mitescat, οἱ 
detentos apud se dimittat. Atque hoc quidem ali- 


quo modu tecte mibi videtur innui a Davide. Verba autem Jobi et lsaix haud multo post expli- 
cabimws, nunc propter angustiam temporis ea differentes. Uterque autem id quod futurum erat, 
quasi jam factum pronuntiaverunt ralione conveniente, tanquam certi de vaticinii sui eventu. Sc- 
cumdum dispensationem igitur ignorare se simulavit, qui omnis jin universum creature cognoscit 
arcana, ut per interrogationem turba excitaretur ad monstrandum Lazarum, οἱ ut ab ipsis inimicis 


tanto smiagis testimonium prodigiosz rei perhiberetur. 


ΠΕΥΣΙΣ ΛΑ’. 


Καλῶς τὸν περὶ Λαζάρου ἀχούσαντες λόγον, δἐό- 
µεθα ὑπὲρ τῆς αἱμοῤῥοούσης Υγυναιχὸς , tx ταύτης 
τεχµαιροµένων περὶ τῶν λοιπῶν τοῦ Σωτῆρος ims. 


βωτήσεων. ' 


Ἀπόλρισις. 

Καὶ ἐκ ταύτης παιδευόµεθα, ἴσον τὸν Παῖδα ὑπάρ.- 
χειν τῷ θεῷ xat Πατρὶ, xat οὑχ ἀγνοίᾳ, ἁλλ᾽ olxo- 
voula, κατ ἐχεῖνον, πυθόµενον. Φησὶ γὰρ τῷ πρω- 
τοφόνῳ Katy, βασχανίᾳ τὸν ἁδελφὸν χτείναντι ἐπὶ τῇ 
προτιμήσει τῶν δώρων, ἑνδομυχοῦντος τοῦ φθόνου, 
xai θΊγοντος τοῦ φόνου τὸ φάσγανον ' Ποῦ "Α6ε. ὁ 
ἀξε1.ρός σου; οὐκ ἀγνοῶν, ἀλλά χαιρὸν µετανοίας 
µιαιφόνῳ μνώμενος. Ὁ 85, εἰς ἁπόνοιαν χωρήσας, M1) 
φύ.]αξ τοῦ ἁδε.φοῦ µου εἰμὶ ἑγώ ; φησίν. Αὖθις δὲ 
πρὸς αὐτὸν dj θεἰα φωνὴ ἑλέγχουσα, Φωνἡ αἵματος 
τοῦ ἆδε.1φοῦ σου βοᾷ πρός µε; ἐξ ὧν δηλοῦται οὐχ 
ἁγνοίᾳ, ἀλλὰ φιλανθρωπίᾳ τὴν πεῦσιν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 


33 Job xxxvin, 16, 17; Isa. xiv, 9. 
9? Gen. iv, 9. 3 jbid. *' ibid. 10. 


1 εσας ας 


10 Psal. τν, 5. 


INTERROGATIO XXXI. 


Satis bene hac de Lazaro ratione percepta, ro-. 
gamus de muliere sanguinis profluvio laborante ut 
disseras, ut ex bac conjecturam faciamus etiam de 
exteris interrogationibus Servatoris. 


Responsio. 


Per hanc quoque docemur, »qualem Filium esse 
Deo et Patri, nec ob ignorationem, sed ex dispen- 
satione certoque consilio, Patrem imitando, que- 
rere. Inquit enim is ad primum homicidam Cai- 
num, qui per invidiam interemit fratrem, propter- 
ea quod illius dona przlata essent, jam intus la- 
tente invidia, et gladium cxedis exacuente : Ubi est 
Abelus frater tuus ** ? Non ignorans, sed cruento 
homicide occasionem poenitentize suggerens. Ipse 
vero in amentiam versus : Num custos ego, inquit, 
fratris. mei. sum?* ? Rursusque ipsum divina vox 
redarguens inquit : Voz sanguinis fratris tui. 


37 Joan. xiv, 35. ** 1 Cor. in, 16; vi, 16. 


-— - 


clamat ad me. Ex quibus manifestum fit, non. ex 
ignorantia, sed ex amore et bonitate qua erga ho- 
minem prwditus est, interrogationem a Deo et Pa- 
ire ad crudelem homieidam institutam fuisse. Ad 
eumdem igitur modum οι Filius, non quod ignora- 
rei, sed ideo interrogavit, ne si ipse per se mira- 
culum indicasset, crassioribus videretur Super- 
bire : neque item ipso tacente, jacturam facere- 
Paus miraculi, certo consilio interrogatione usus 
est, ut ipsa progrediens, przedicaret ejus ραπ. ac 
mali liberationem, qus per fimbris attrectationem 
facia erat. Inquit enim evangelista ** : Videns πικ- 

lier quod alere non posset, tremens venit, et adorans 
- congenwlabat. Quin etiam ante adventum suum in 
carne ignorantiam prz se ferens, inquit ad Abra- 
hamum : Ubi est Sara uxor tua 123 Quod si ignoras- 
$ei, noR sane reprehendisset eam, quas in taber- 
vaculo ridebat. Nam quod habetur, intra semet 
ipsam risisse Saram, modice ipsam risisse indicat. 
Confestimque trinus hospes a patriarcha suseeptus, 
nominaüm ipsam compellabat, eam qua sterilis 


S. CESARII GREGORII FRATRIS 


S^3 
xal Πατρὸς τῷ μιαιφόνῳ nposáysotat. Παραπλησίως 
οὖν xal ὁ Υἱὸς οὐκ ἀγνοῶν Ἡρετο, ἀλλ᾽ ἵνα μὲ δι αὐ- 
τοῦ φῄσας τὸ θαῦμα, δόξῃ τυφοῦσθαι τοῖς παχυτέροις 
τὴν διάνοιαν᾽ μὴ δ᾽ αὗ πάλιν, σιωπῶντος, ζημιωθῦ- 
μεν τὸ παράδοξο», οἰχονομικῶς τῇ πεύσει χέχρτται, 
ὅπως ἐχείνη προελθοῦσα χηρύξῃ τὴν Ex τῖς φαύσεως 
τοῦ χρασπέδου γενομένην αὐτῇ λύσιν «Tc pásztvo;. 
Φησὶ γὰρ ὁ θεῖος εὐαγγελιστῆς, "IQovca ἡ γυνὴ 
ὅτι οὐ AéAn0ev, τρέµουσα ᾖἀθεν, καὶ πρεσεχύνει 
αὐτῷ, xai τὰ ἑξῆς. ᾽Αλλὰ xal τῖς πρώτης ἑνσάρχον 
πρὸς ἡμᾶς φοιτίσεως ἄγνοιαν προσποιούµενος, «η 
τῷ ᾿Αδραὰμ, Ποῦ Σάῤῥα ἡ γυνή σου ; Εἰ δὲ ἡγνός:, 
οὐχ ἂν Ἰλεγξεν Évbov ὑπάρχειν τῆς σχτνῆς, xai 
µειδιᾷν. Τὸ vp, Εγέ]ασεν ἐν δαυτῇ Σάῤῥα, 
μειδιῶσαν αὐτὴν δηλοῖ. Καὶ ἀθρόως ἕἔντριτος ἐτι- 
ξενωθεὶς τῷ πατριάρχῃ, Ex προσηχορίας τὴν ξεναγὸν 
ἐπεξήῆτει, στεῖραν ὑπάρχουσαν παιδοποιεῖν ἔπαγγε- 
Ἰόμενος. Πέρας δὲ τῆς ἐπαγγελίας, Ἰσαὰκ ἐκ ταύττς 
ἐχφυόμενος. Ob γὰρ πλάσμα, οὐ χλῆσις, οὗ παρ- 
ᾠχηχότα, οὐχ ἐνεστῶτα, o) μέλλοντα, οὐχ ὁτιοῦν vpi- 
ζόμενον ?| νοούµενον Χριστῷ λέληθε. 


erat, fecundam fore promittens. Finis autem promissionis erat, natus ex hac lsaacus. Nom enim fiz- 


wenium, non creatura, non preterita, 
potest, Christum latet. 
INTERROGATIJO XXXII. 


Àt quomodo ipse in ministri ordine ot in famuli 
Duméro seme! ipsum ponens dicit : Nemo venit ad 
l'atrem, nisi per me **1 

Responsio. 

Verum oportet et eam. vocem, quse huic oppo- 
sita est, a Christo audire : Nemo, inquit, venit ad 
me, nisi Pater. meus colestis traxerit eum 15. 


INTERROGATIO XXXIII. — 


Sed non est idem, per me, et, trahere. Nam per 


me, ejus est qui subjectus est : trahere vero, qui 
propria potestate cogit. 


Responsio. 
' Quid igitür est, quod ad Adamum Deus adducit 
animalia, ut videret quid vocaret ea, sicut inquit li- 


ber. de creatione rerum ** ? Num propterea audebis 
ministrum et famulum nominare Deum? 


INTERROGATIO XXXIV. 


Ergo si perfectus Deus erat Christus, quomodo 
sapientia. el atate ipsum proficere dicit Evange- 
lium *'? 

Responsio. 


Non debemos illa applicare divinitati. Secundum 
illam enim neque crescit, neque deficit; non mi- 
nuitur, non fit gloriosior, non major; non insistit, 
non contrahitur. Proficit vero roboratus et crescens 
secundum naturam nostram in servili forma. Non 
enim plenitudo divinitatis imminuta est, neque ϱ6- 
cundum profectum humanum Deus est. 


** Luc. viri, 47. 
M, 


9 Gen. xvin, 9, 


[4 


* Joan riv, 6. 


non praesentia, non futura, non quidquid nominari vel cogitari 


ΠΕΥΣΙΣ AB. 

Καὶ πῶς αὐτὸς ὃν διαχόνου τάξει xal ὑπηρέτου 
ἑαντὸν ἐναριθμῶν λέχει, Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς riv 
Πατέρα, εἰ μὴ δι) ἐμοῦ; 

Απόχρισις. 

"AX χρὴ καὶ ἀντίθετον ταύτης παρὰ Χριστώ 
ἀχοῦσαι φωνήν" Οὐδεὶς, φηαὶν, ἔρχεται πρός µε, 
εἰ μὴ ὁ Πακήρ pov οὐράνιος ὀἠχύσει αὐτόν. 


ΠΕΥΣΙΣ AT". 
λλ' οὗ ταὐτόν ἐστι, «b, δι ἐμοῦ, xa «b, ἑ ἱκύ- | 
σει. Τὸ γὰρ, δύ ἐμοῦ, πείθοντός ἐστι» τὸ δὲ, ἑὰ- 
κὐειν, ἀναγκάξοντος τοῦ αὐθεντοῦντος. 
᾽Απόαρισις. | 
Τί οὖν ἐπὶ τοῦ Ἀδὰμ ὁ θεὸς προσάγει τὰ κτήνη, 
ἰδεῖν εἰ καλέσει αὐτὰ, φησὶν ὁ τῆς δημιουργίας 
λόγος; Τολμήσεις παρὰ τοῦτο διάχονον xal ὑπτρέτην 
τὸν 8cby ἀποφῆναι ; 
ΠΕΥΣΙΣ ΛΑ’. 


Καὶ εἰ τέλειος fjv θεὸς ὁ Χριστὸς, πῶς σοφία xal 
Ἠλικίᾳ ποοχόπτειν αὐτὸν λέγει τὸ Εὐαγγέλιον : 


Απόχρισις. 
ΜΗ τῇ θεότητι ἐχεῖνα προσάφωµεν. Οὐ γὰρ αὔξει 


. χατ ἐχείνην, οὐδὲ λήγει, οὐ μειοῦται, οὐ δοξάζεται, 


οὐ κορυφοῦται, οὐχ ὑφίσταται, ob συνάγεται. Προ- 
θαΐνει δὲ κραταιούµενος, xaX αὔξων τῇ χαθ) ἡμᾶς 
Sov] μορφῇ. Οὐ γὰρ πλήρωμα ἠλαττώθη τῆς 
θεότητος, οὐδὲ χατὰ προχοπὴν ἐξ ἀνθρώπων γέχονε 
θεός. 

*! Joan. νι, 44, 66. 


* Gen, 5, 19, ?" Lue. 
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ΠΕΥΣΙΣ AE. 
Καὶ πῶς μὴ χτιστὸν εἴπομεν τὸν Yibv, τοῦ "ATo- 
στόλου γράφοντος περὶ αὐτοῦ, Δέξασθε τὸν ἀρχιερέα 
τῆς σίστεως ὑμῶν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐ- 
τό; Καὶ, Γνωστὸν ὁμῖν, xàc olxoc Ἱσραῇ., ὅτι 
τοῦτον τὸν Ἰησοῦ» ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε, Κύ- 
[ov καὶ Χριστὸν αὐτὸν ὁ 860c ἑποίησε. Καὶ Σο- 
Ἰομὼν δέ φησιν, ἐχ προσώπου τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν 
θεὺν χαὶ Πατέρα. Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν 

αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. 


᾿Απόκχρισις. 


Καὶ ἀνωτέρω περὶ τούτων διαλαθὼν, τοῖς αὗτοῖς 
ziv κυλινδεῖσθαι ἀτοπίας ἂν εἴη, f| φιλοπαιδίας. 
Τὸ γὰρ, ἐποίησεν αὐτὸν, xaX, ἔκτισέ µε, τῇ σαρχὶ 
νεῖσθα: δοχῶ ταῦτα. Ὀρῶμεν δὲ xol τὰς παραθο- 
As μὴ ταὐτὸν ὑπάρχειν τοῖς παραθαλλομένοις. Ἐν 
Tip τῷ τῆς Παροιμίας τεύχει ταχθὲν ἴσμεν τὸ, Κύ- 
pic ἔχτισέ µε. Παροιμίαι δὲ παβόδιά τινα ὑπάρχει 
ῥέματα, οἶμος γὰρ ὁδὸς τῇ ἔξω παιδείᾳ νοεῖται ὥστε 
πάροδοι xal εἰχόνες τῶν πραγμάτων αἱ παραθολαὶ 
τυγχάνουσιν. "Οµοία, γὰρ, ἑσεὶν βασιλεία τῶν' 
cigavum χκόχκπῳ σιἀπεέως, qne ὁ Κύριος. Πῶς 
ovoy Ev χόχκῳ πάντων σπερµάτων ἀμνδροτέρῳ 
ἄπερα πλήθη, xai δημοι ἀγγέλων χαὶ ἀρχαγγέλων 
Ἰωρῄσωσιν; Αλλά πάντως τῇ εἰχόνι ταύτῃ χέχρηται 
6 πάνσοφος Κύριος, f| διὰ τὴν εὐτελῆ τῆς ἐχουσίου 
πτωχείας, xai πρὸς τὴν ἡμετέραν βραχύτητα, συγ- 
χατάδασιν, δι ὃς ἡμῖν σχιὰ, καὶ ἀνάψυξις τῶν ἅλ- 
εινῶν τῆς παρούσης ζωῆς Ὑίνεται. ἢ διὰ τὴν ἐν 
àpyf τοῦ εὐαγγελιχοῦ ποιμνίου µετριότητα, dj διὰ 
τὴν τὶς ΟὈεότητος τοῦ Λόγου δριμύτητα, δι ἧς νι- 
φάδες χινοῦνται δαχρύων τοῖς ἡδέως χαὶ ἀθρῶς δι 
ἀρεττς µετέχουσι τοῦ νοητοῦ τῆς µετανοίας σινά- 
εως” οὗ χαὶ ὁ θεσπἑσιος Δαθὶδ ἐμφορούμενος µελῳ- 
δεῖ, Λούσω καθ ἑκάστην νύκτα τὴν xAlvnv µου, 
ἐν ἁάκρυσί µου τὴν» στρωμνήν µου βρέξω. Καὶ 
-ἆλιν, ΑΔ: ἐξόδους ὑδάτων χατέδξυσαν οἱ ὀφθα.- 
po! pov * ἢ διὰ τὴν μέλλουσαν θείαν χρίσιν δρι- 
μεῖαν ἐπάγεσθαι τοῖς Ἠττημένοις τῷ χείρονι, καθὼς 
πάντη fj θεία Ηυκτὴ διαμαρτύρεται, xal dj τῶν 
Fio παἰδευσις διὰ Πλάτωνος τοὺς Ev πυρὶ χωχυτοὺς 
ἀπειλεῖ. "H διὰ τὴν ἄτμητον xal ἁδιαίρετον τοῦ Aó- 
1oo xaX tfj σαβχὸς ἔνωσιν xal µίαν ὑπόστασιν, οὗ- 
Σενὶ λόγῳ d) ἐπινοίᾳ διαιρουµένην. Διεχπίπτει γὰρ 
αὖθις τῶν δαχτύλων τῖς διανοίας τῶν διαιρούντων ὁ 
φεῖος τῆς βασιλείας Χόχχος, βλασφήµων παλάμαις 
ἐγνλείεσθαι μηδὲ ὅλως ἀνεχόμενος. Αλλ' οὐδὲ σα- 
τῶς τὸν παροιμιαστὴν Σολομῶντά τις ἑπίσταται, εἰ 
περὶ τοῦ Θεοῦ φησὶν τὸ, Κύριος ἔχτισέ µε. E! δὲ 
καὶ οὕτως ἡμῖν ἐξελήφθη f; τοῦ Σοφοῦ ῥῆσις, δοχεῖ 
μοι τὴν θεανδρικὴν τοῦ Κυρίου σηµαίνειν ἐπιφοίτη- 
σιν, φάσχων; Κύριος ἔκτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐ- 
tcv, εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ 
46, πρὸ δὲ πάντων βουνών γεννᾷ µε. Πῶς οὖν τὸ 
Υξεγνώµενον θεμελιοῦται, πῶς δὲ τὸ χτιζόµενον γεν- 


DIALOGUS 1. 


με 
INTERROGATIO XXXV. 


Quomodo vero non dicemus creatum esse Fi- 
lium, de ipso in Epistola dicente Apostolo : Sus- 
cipite pontificem fidei vestre , qui fidelis est. ei qui 
constituit ipsum?** ? Et, Notum sit vobis, omnis do- 
mus Jsrael, quod hunc Jesum quem vos crucifizistis, 
Dominum et Christum Deus fecit ** Sed et Salomon 
inquit in persona Christi ad Deum ét Patrem : Do- 
minus creacit me, initium viarum suarum ad opera 
sua **, 


Responsio, 


Cum etiam in precedentibus de fisdem tractave- 
rim, iisdem rursus implicari absurditatis fuerit aut 
lusus puerilis. Nam quod inquit, fecit ipsum, et, 
creavit me, de carne intelligi puto. Videmus autem 
et similitudines non idem esse cum rebus assimila- 
tis. Nam in Paremiz volumine positum esse sci- 
mus illud, Dominus creavit πιο. Parcemix autem 
allusiones quaedam sunt, in verbis sitz: ; οἶμος 
enim viam in externa doctrina significat. Qua- 
propter et allusiones et imagines rerum sunt pa- 
rabolm. Simite est regnum colorum grano sinapis, 
inquit Dominus *. Quomodo vero in grano sinapis 
omnium seminum minulissimo immensz multitu- 
dines et nationes angelorum et archangelorum lo- 
cum habebunt, nisi dicamus similitudine usum esse 
sapientissimum Dominum , ídque vel propter hu- 
milem voluntarie paupertatis et ad nostram te- 
nuitatem demissionem, per quam nobis umbra et 
refrigerium fit dolorum praesentis vitze; vel propter 
mediocritatem evangelici gregis, qui erat ab titio; 
vel propter divinitatis in Verbo acredinem , pet 
quam cientur nives lacrymarum delicatis et mol- 
libus per virtutem intel'ectuali ροπή sinapi 
párticipantibus : quo et divinus vates Davides se 
satiatum canit : Lavabo singulis noctibus lectum 
meum, lacrymis meis stratum meum rigabo"*. Et 
rursus : Decursibus aquarum submersi sunt oculi 
mei". Vel propter futurum divinum judicium, 
quod acerbum superveniet iis qui superati sunt 4 
vitiis : quemadmodum ubique divina pagina per- 
libet, et externze doctrinz per Platonem ululatus 
lugubres in igui futuros minantur. Vel propter in- 
divisam et inseparabilem Verbi et carnis unionem, 
et unam hypostasin, nullo verbo aut cogitatione 
separabilem. Nam illico excidit divinum reghi gra- 
nut per digitos mentis corum qui dividunt, bla- 
sphemorum mahibus ineludi nequaquam sustinens. 
Sed neque manifesto quisquam scire potest, num 
Paroemisrum scriptor Salomon de Filio Dei loqua- 
tur, cum ait, Domirits credvit me : vel etiamsi sic 
accipiatur sapientis illius viri dictum, videtur mihi 
significare adventum uniti cum Deo hominis, cui 
ait : Dominus creavit me, initium viarum suarum ad 
opeta sua. Ánte evum me fundavit, et ante omnes 


n Webr. 10, 1, 9. * Act, 11, 20. "^ Prov. viui, 92... Matth, xti, 31. ** Psal. vi, 7. | Psal. cxvii, 
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colles gignit me**. Quomodo igitur genitum funda- 
tur ? aut quomodo creatum gignitur? Nam creatum 
genitum non est, οἱ genitum creatum non est. 
Aliud enim est illud, et aliud hoc. Utraque vero 
videmus esse Filium : increatum quidem divinitate, 
creatum vero humanitate. Est autem frequens mos 
sacra Scripturg, ea qux: nobis propria sunt, indi- 
care primum, et deinceps antiquiora. Sic enim fa- 
cit οἱ divinus Matihzeus, ex propinquioribus or- 
diens annuntiare nobis Evangelium de Christo. 
Liber, inquiens **, generationis Jesu Christi, filii 
Davidis, filii Abrahami : partim quidem Judaeos al- 
liciens, filios Abrabami sese falso praedicantes, et 
vane se jactantes propter viros sanctos, quorum 
vite rationem non imitabantur : partiin vero ru- 
diores per propinquiora in divinam cognitionem 
ducens, et in Evangelio deinde progrediens, ordi- 
tur divina praedicare de Christo, quasi per scalam 
aliquam subducens ad diviniora nostrum intelle- 
ctum. Inquit igitur rerum divinarum peritus ille 
Salomon : Dominus creavit me, initium viarum sua- 
rum : inilium scilicet viz justitie Evangelii, quo& 
est secundum carnem nobis ex perpetus virginila- 
tis matre Maria nativitas Dei Verbi, quod anie 
evum me fundavit. Antequam circularis esset bebdo- 
mada szculi presentis, sexta die anima in Adamo 
fundata est ab opi(ice nature nostre. Atque sic 
post sextam septima bujus saeculi conslituitur dies, 
septies in semelipsam revoluta per totum praesens 


szculum. Ad diviniora autem et antiquiora progre- 
dieus, inquit : Ante omnes colles giguit me: per 
coss, hoc loco, celos vel certe eag quie supra 
colos sunt potestates significans. Non enim coeli, 
non angeli, non arcliangeli, non temporis qualitas 
aut quantitas, non sz:eulum, non aliud quidquam 
qued cogitari vel dici potest, antiquius est Filio. 
Nam ipse szculorum conditor est, omniumque re- 
rum in universum, aperte clamante Paulo : Per 
quem εἰ secula condidit ** ; et, In ipso creata sunt 
universa lam aspectabilia quam inaspeclabilia, quo- 
niam omnia per ipsum [acta sunt ". Creatur igitur 
ex Maria ratione carnis assumpte, fundatur vero 
anima in creato eorpore; utrisque autem unitus 
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νᾶται; T6 γὰρ χτιστὸν οὗ γεννητὸν, τὸ δὲ γεννητὺν, 
οὐ χτιστόν ' ἕτερον γὰρ ἐχεῖνο, θάτερον δὲ τοῦτο. 
ἸΑμϕότερα δὲ ὁρῶμεν ὄντα τὸν Ylóv* ἄκτιστον μὲν 
θεότητι, χτιστὸν δὲ ἀνθρωπότητι. "AX ἔθος ro 
λαχοῦ τῇ θεἰᾳ Γραφῇ τὰ ἐγγύτατα ἡμῖν πρῶτα στ- 
μαΐίνειν, xal τὰ ἀρχαῖα, δεύτερα. Οὕτω γὰρ χαὶ ὁ | 
θεῖος Ματθαῖος ποιεῖ, bx τῶν ἐγγυτέρων xal εὐλη- 
πτοτέρων ἀρχόμενος ἡμῖν τὸν Χριστὸν εὐαγγελίσε- 
ται ' Bí6Aoc γενέσεως Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δα- ' 
616, viov Ἀδραάμ ' τοῦτο μὲν Ἰουδαίους ἐπισπώμε- 
voc, τέχνα τοῦ ᾿ΑἈόραὰμ ὑπάρχειν φευδηγοροῦντας, 
καὶ σεμνυνοµένους εἰχη τοῖς θεσπεσίοις, ὧν τε «tv 
πολιτείαν οὐχ ἐμιμήσαντο' τοῦτο δὲ νηπιάνοντος 

ἔτι τοῦ θιάσου Ex τῶν ἐγγυτέρων ἡμᾶς εἰς θεογνω- 

σίαν ποδηγεῖ, καὶ προϊὼν τῷ Εὐαγγελίῳ θεολογεῖν 

τὸν Χριστὸν ἄρχεται, ὥσπερ διὰ χλίμαχός τινος ἀνά- 
γων ἡμῶν πρὸς τὰ θειότερα τὴν διάνοιαν. Oro 

γοῦν 6 τῶν θείων σοφὸς Σολομὼν, Κύριος ἔκτισέ 
µε ἀρχὴν ἐδῶν avtov: ἀρχὴν γὰρ ὁδοῦ της ἕ- 

χαιοσύνης τοῦ Εὐαγγελίου, «b χατὰ σάρχα ἡμῖν ix 

τῆς ἀξείπαιδος Μαρίας Υενέσθαι τὸν θΘεὸν Aóyov, ὃ: 

πρὸ τοῦ αἰώνος ἐθεμείωσέ pue. Πρὸ τοῦ γενέσθαι 

τὴν χυχλικὴν ἑθδομάδα τοῦ παρόντος αἰῶνος, τῇ 

ἕχτῃ ἡμέρᾳ ἡ φνχὴ iv τῷ ᾿Αδὰμ ἐθεμελιώθη παρὰ 

τοῦ οἰχοδόμου τῆς φύσεως ἡμῶν, καὶ οὕτως μετὰ 

τὴν ἕχτην ἡ ἑξθδόμη τοῦ αἰῶνος δημιουργεῖτα: ἡ μέρα 

ἑπτάχις ἀναχυχλουμένη εἰς ἑαντὴν διὰ παντὸς τοῦ 

ἐνεστῶτος αἰῶνος. "Eni δὲ τὰ θειότερα xat ἀρχιχώ- 

τερα προϊὼν, φησί’ Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν Γεννᾷ 

µια * βουνοὺς ἐνταῦθα τοὺς οὐρανοὺς, ἧτοι τὰς ὑπὲρ 

αὑτοὺς δυνάµεις δηλῶν. Οὐκ οὐρανοὶ γὰρ, οὐκ ἅγ- 

γελοι, οὐχ ἀρχάγγελοι, οὗ χαιρὸς, οὗ χρόνος, οὐχ 

αἰων, οὐχ ἕτερόν τι νουύμενον 7| φραζόμενον, πρε- 

σθύτερον τοῦ Υἱοῦ. Αὐτὸς γὰρ ὑπάρχει ποιητὴς τῶν 

αἰώνων xal πάντων ὁμοῦ Παύλου μὲν διαῤῥἕδην 

βοῶντος τὸ, Δι οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίῃησε, xa 

τὸ, Ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, cá τα ὁρατὰ καὶ 

dópata, ὅτι πάντα δι αὑτοῦ ἐγένετο. Κτίζετα: 

οὖν Ex Μαρίας τῷ poa) fiu pat, θεμελιοῦται δὲ quyt 

ἐν τῷ κτιζομένῳ σώµατι, ἀμφοῖν δὲ 6 Λόγος χαταλ- 

λήλως ἑνωθεὶς, χτιστὸς μὲν ὁρᾶται βροτὺς, ἄκτιστος 

δὲ νοεῖται θεὸς, ἐξ ἀχτίστου Πατρὺὸς πατέρα uf, 

ἔχοντος, 





Verbo, creatus quidem cernitur homo, increatus autem intelligitur Deus ex increato Patre ac patrem 


non habente. 


INTERROGATIO XXXVI. 

Àt quomodo ipse Filius creatum semetipsum 
ostendit, diceus : Ego sum ostium ovium*^, et via 9? 
Similiter et a prophetis creatus esse innuitur; ab 
I1esia quidem, cum lapis offensionis dicitur, οἱ pe- 
tra scandali "* ; a Davide vero, columna ignis ; et 
ab aliis, leo, ovis et alia quamplurima. | 


Πεκροπείο. 
At cavendum ne lilterz; dorinitando incumbentes, 
nos ipsos a divinioribus secludamus. Nam, secun- 
dum eximium Apostolum, littera occidit, spirilus 


. ^ Prov. vit, 22, 25, 25. ** Matth, i, 4. 
xiv, θ. Isa. viti, 44. 
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ΠΕΥΣΙΣ AG. 

. Καὶ πῶς αὐτὸς 6 Ylbg χτιστὸν ἑαυτὸν δείχνυσι 
φάσχων, Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα τῶν προδάτων., xa ἡ 
ὁδός; ὑμοίως δὲ καὶ ὑπὸ τῶν προφητικῶν χτιστὸς 
ὑποδείχννται, ὑπὸ μὲν Ἡσαῖου Aí00c προσχόμµα- 
τος, xal πέτρα σκαγδἀ.ου ὑπὸ δὲ του Δαζ:ὸ, 
στνλοπὺρ, ὑφ ἑτέρων δὲ λέων, πρόδατον, xat ἕτερα 
πλεῖστα. 

Απόλρισις. 
᾽Αλλὰ μὴ τῷ γράµµατι προσχαθεύδοντας σφᾶς 
t&v θειοτέρων ἀποχλείσωμεν. Κατὰ γὰρ «by. Dur" 
ἸΑπόστολον, Τὸ γράµµα ἀποκτείνει, τὸ δὲ xvevyja 


9 Coloss. t, Ἱ. ** δυο. x, Ἱ. ' Joan. 


90/ DIALOGUS I. 


[ωοκοιεῖ. ᾽Ανάπαλιν δὲ φημί: Οὐ τὸ γράμμα &no- 
κτείνει τοὺς ὀρθῶς ἁἀποσχοποῦντας, οὐδ' a9 πάλιν 
ζωποιεῖ τὸ πνεῦμα βλασφημοῦντας αὐτῷ. Τιµήσω- 
μεν οὖν τὸ πνεῦμα ὅπως νοῄσωμεν τὸ γράμμα, τρο- 
σιχῶς τὸν Ylbv θύραν xal ὁδὸν xal λίθον, xai τὰ 
lari τῶν εἰχόνων ἐχδεχόμενοι ' ὁδὸν νοοῦντες αὐ- 
dv, πρὸς τήν γνῶσιν τοῦ Πατρὸς χαὶ τῶν θειοτέρων 
elpousav* θύραν ἀνοιγομένην μὲν τοῖς διὰ τῶν ἀρε- 
«w σπεύδουσιν ἑντὸς γενέσθαι, πυγμῇ παίοντες 
τῶν τὰ στέρνα' στύλος δὲ νοείσθω ἑδραίωμα ὑπάρ- 
yw τῆς πίστεως ἡμῶν, ὑποστηρίδων ἅμα xal φέ- 
pw τὰ σύμπαντα ᾽ λίθος δὲ προσχόµµατος ὑπάρχει 
ἀπίστοις, xal πέτρα σχανδάλου Ἰουδαίοις, ἡμῖν δὲ 
if; τοῦ θεµελίου τῆς Ἐκχλησίας, πᾶσαν τὴν χρη- 
είδα συνέχων. Πέτρα, τὸ στερεὺν xal ἅπτωτον τῆς 
ἐμολογίας, T] προσαραττόµεναι αἱ τριχυµίαι τῶν αἱ- 
ῥπεων, πρὸς ἀφρὸν αὖθις ἐχλύονται. σχώληξ, xa- 
4; φησιν ὁ Δαθὶδ, ὁ τῶν θείων µελῳφδός, 'Ημῖν 
μὲν χατὰ «by ἐκ. τῆς χέρσου σχώληχα ἄνευ τινὸς 
τάβους ἡ συνουσίἰας, ἐκ τῆς ἀείπαιδος Maplac ἀπει- 
μγάμως τιχτόµενος, τοῖς δ ἑναντίοις σχώληξ τιµω- 
µας, ὑπο[τι]τραίνων xat ὑπεσθίων ἁλήχτως. 


IIEYZIZ AZ. 

TAX ἐὰν μὴ εἴπῃς αὐτὸν κτίσμα, ὑθρίζεις τὸν 
Ἱπτέρα, πάθος αὐτῷ προσάπτων. Πᾶς γὰρ ὁ γεννῶν, 
ἐμπαθὴς πάντως ἔσται. "H συστέλλεται γὰρ, 7) πλα- 
fiw: ἢ τομὴν ἢ ῥεῦσιν ὑφίσταται, ἡ ὀγκοῦται, f| 
παπεινοῦται, fj τι «πάντως ὑπομένει ὁ γεννῶν. 

Ἀπόκρισις. 

παγε τῆς τοιαύτης ληρῳδίας, ἀξιάγαστε | OO γὰρ 
σώμα τὸ θεῖον ὑπάρχει ὄγχῳ fj συστολῇ ὑποχείμε- 
Ἂνι f, ῥεύσει f| τομῇ T] ὅλως πάθει ti χειρούμενον. 
Καῑὺ οὖν ὁ Πατῆρ πνεῦμα ὑπάρχων, τὸν Υἱὸν 6εὺν 
Myoy πνευματικῶς, ἀχρόνως, ἀφράστως Υεγέν- 
χεν. Αλλ' ἐπειδὴ πλείστοις δοχεῖ ἡ ὄψις τῆς ἀχοῆς 
ειστοτέρα , δεῖν ᾧᾠήθην xal ἁμυδρῶς χρήῄσασθαι πα- 
βαὐείγμασιν , ἐπὶ τοῦ ἁπαθῶς γεννῆσαι τὸ θεῖον, οὐ 
kis, οὗ τομὴν ὑφιστάμενον. Ἐτίσμα τοίνυν θεοῦ 
ὑπάρχει à fog, dq' οὗ .τινες bv ταῖς ἀοιχήτοις 
ἰιατιαῖς, πυρὸς λειπόµεγοι πέττειν τὰ αἴτα, ἵππο- 
vd τε χαὶ βουχόλοι, xal συφορθοὶ, xal ποιµέ- 
Ἡς, χύλιχα Όδατος χαθαροῦ πληρώσαντες, xoi τῇ 
ài τοῦ ἡλίου ἀντισχόντες, xal ὀνίδι ξηρᾷ φαύ- 
Ge. τῇ ὑδροχόῃ, αὖθις τὸ πῦρ αὐτόθεν ἀπεσύ- 
Ἰηταν, οὐ τομὴν, οὐ ῥεῦσιν, οὐκ ὄγχον, οὐ συστο- 
ib» τοῦ φωστῆρος ὑποστάντος * χαὶ διὰ καθαρᾶς 
ὑάλου ἐν οἰχίαις διἠχων, xal οἰονεὶ ἁπογεννῶν τὰς 
ἀχτῖνας χατὰ πάσης Ἠπείρου ἀνελλιπῆς xal ἄτμητος 
δὰ παντὺς ὁρᾶται. Ὁμοίως xal πνροὺς μµυρίας 
ἔάπτων λαµπάδας, οὐ ῥεῦσιν, οὐ τομὴν ὐπέμεινεν. 
ΕΜ οὖν τέως ἁλώθητα ὑπάρχει ταῦτα, ἀπείρως τὸ 
θεῖον ὑπερτερεῖν τὀύτων xaÜ' ὅλου πιστεύσομεν ' 
ἁτμὶς γὰρ πρὸς ἐχεῖνο ὁμοῦ τὰ σύμπαντα. leyév- 
χε *olvov ὁ Πατηρ τὸν Παΐδα οὗ διὰ τομῆς 1) ῥεύ- 
WX, οὗ δι ὄγχου καὶ συστολῆς' ἀλλ' ἀσώματος 
ὧν, ἀσῶμκτο), Λόγον ἑνυπόστατον ἀχούοντα xol 


5Η (ο. nt, θ. ** Psal. xxi, 7. 


903 
vero vivifica. Vicissimque inquam ego : Si noa 
occidit littera eos qui recte considerant, neque item 
vivificat spiritus blasphemantes ipsum. llonoremus 
igitur spiritum ut intelligamus litteram. Figurate 
Filium, ostium, et viam, el lapidem, et si quid aliud 
est ejusmodi similitudinem | dici aceipiamus : 
viam intelligentes ipsum, ut qui nos in cognitionem 
Pawis divinarumque rerum ducat; ostium est 
apertum iis qui per virtutes intus regenerari studeni, 
pugno frequenter percutienles pectora; columna 
vero intelligatur firmamentum esse fidei nostrae, 
firmiter suffulciens et ferens simul universa ; lapis 
autem offensionis incredulis est, et petra scandali 
Judeis ; nohis autem lapis fundamenti Ecclesiz, to- 
tam basim continens. Petra, robur et firmitas con- 
fessionis, qua procella haresum impugnate , in 
spumam rursus dissolvuntur; vermis, quemadmo- 
dum Davides divinorum carminum auctor inquit ** : 
ac nobis quidem instar vermisex terra, absque aliquo 
affectu aut coitu, ex perpelus virginitatis matre 
Maria, absque nuptiali commistione natus; adver- 
sariis autem vermis supplicii , stimulans et depa- 
scens absque fine. 


INTERROGATIO XXX VII. 

Aliqui nisi ipsum creaturam esse dixeris, contu - 
melia Patrem afficis, affectum ei tribuens. Ounis 
enim qui generat, omnino erit obnoxius affectui. 
Aut enim contraliitur, aut dilatatur, aut sectionem 
derivationemve patitur, aut effertur, aut. deprimi- 
tur, aut ceste tale quid sustinct, qui generat. 

Responsio. 

Absit proeul tale delirium, o prieclare. Non euim 
divina natura corpus est, elationi aut contractioni 
subjectum , aut fluxui, aut seetioni, aut prorsus 
qualieunque affectui mancipatum. Quatenus igitur 
Pater spiritus est, Filium Üeum Verbum spiritua- 
liter absque tempore ineffabiliter genuit. At vere 
quia plerisque videtur visui potius quam auditui 
credendum, etiam facili aliquo exemplo utendum 
esse ratus sum in eo declarando, quod absque 
affectu Deus generet, non fluxum neque sectionem 
patiens. Creatura utique Dei est »ol, quo aliqui in 
extremitatibus inhabitabilibus igne carentes ut untur 
ad coquendos cibos, equotumque pastores , ev bu- 
bulci, subulci et pastores alii, calicem aqua pura 
implent, et radio solis obvertunt, aridoque timo 
admoto ad vas aquarium, illico ignem auferunt, 
cum interim nec sectionein, nec fluxum, nec tu- 
morem, nee contractionem luminare ipsum patia- 
tur. ldem per purum vilrum in domiciliis pene- 
trans, quasique radios gignens per universam ter- 
ram, nibilominus absque defectu et absque sectione 
per omnia cernitur. Similiter et faz, etiamsi infi- 
Ditas lampades accenderit, neque fluxum, neque 
sectionem patitur. Si igilur absque lesione flunt 
ista, in infinitam istis per omnia superiorem esse 
naturam divinam credamus. Nam simul in univer- 
sum omnia i» ipsam collata sunt instar venti ἐς” 
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suis. Ergo genuit Pater Filium, non pet sectionem 
aut fluxum, non per tumorem vel contractionem, 
sed incorporeus exsistens incorporeum Verbum 
ejusdem substantie, quod et audit et loquitur. 
Vani igitur illi et insipientes, qui cum ignominia 
honorant Patrem, ne audeant creatum pronuntiare 
Filium. Si enim, ut aiunt, Pater generans patitur, 
eliam ego creantem fatigari dico, Unde igitur ος” 
tum dicemus Filium, ne Patrem aut pati, aut fa- 
tigari blaspheme statuamus? Absit igitur a te, ut 


φθεγγόµενον. Οἱ οὖν ἀτίμως τιμῶντες τὸν Πατέρα, 
εἰχαιόδουλοι xal µαταιόφρονες, Χτιατὸν μὴ τολµά- 
τωσαν ἀποφαίνειν τὸν Ylóv, El γὰρ, χαθώς φησι, 
γεννῶντα πάσχειν τὸν Πατέρα, κἀγώ φημι χτίζοντα 
χάµνειν, πόθεν δώσοµεν τὸν Yiby, ἵνα μὴ τὸν Πα- 
τέρα πάσχοντα f) χάµνοντα βλαπφηµήσωμεν; ΄Απαχε 
τοίνυν σαυτὸν, ἀτίμως τὸ θεῖον γεραίρων! Ὁ vip 
τὸν [latón βλασφημῶν, τὸν Πατέρα λιθάζει, χαθὺς 
αὐτὸς ἓν Εὐαγγελίοις θεηγορεῖ" Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, 
οὐδὲ τὸν Πατέρα τιµᾷ. 


eum hac ignominia velis naturam divinam honorare. Nam qui Filium blasphemat, Patrem lapidat. 
Quemadmodum ipse in Evangelio sancte przdicat : Qui non honorat Filium, neque Patrem honorat "*, 


INTERROGATIO XX3XVIII. 
Sed quomodo dicunt aliqui, quod secundum ele- 


. ctionem et gratiam Christus sit factus Dei Filius? 


Non enim inquit Pater, Hic est Filius meus dile- 
cixs quem genui, sed quo delector *. Et Isaias in 
persona Dei et Patris de Christo inquit : EcceFilius 
meus quem elegi, dilecius meus quo delectatur ani- 
mus meus ". Ad eumdem modum et Solomo in- 
quit, Electus e decem millibus '*, 


Responsio. 


Ut videlur, Ariana laboras dementia, tanto c€o- 
naiu adversus veritatem contendens. Ostende igi- 
tur similes Christo, quos Pater approbaverit, ut 
Christum elegit solum. Nam si Filius est umigeni- 
tus, non habet fratrem aut zequalem, aut sibi ex 
opposito respondentem. Cecinit enim. de ipso Da- 
vides ille divinus : Quis assimilabitur Domino, in- 
ter filios Dei '' ? Et deinceps : Magnus. et tremendus 
esl, supra omnes qui sunt in circuitu ipsius ο. Tan- 
quam nemo possit secundum gratiam aut secun- 
dum profectum conferri Deo Verbo, qui propter 
mortales bominem assumpsit, et merito electus 
esi. Cum enim plurimz et innumerabiles essent 
mulieres adbuc incorrupta, solam tamen ex omni- 
bus selegit Mariain, in ipsa ineffabiliter uniens sibi 
c& copulans naturam nostram, quemadmodum di- 
vinus ille vates inquit : Elegit nobis harreditatem 
sibi pulchritudinem Jacobi, quam dilezit "* : Mariam 
perpetuo manentem virginem significans, que nun- 
quam ad generandum progressa fuerat, aut fetum 
in ulero materno conceperat. Amplexus autem 
Pater cam quae ex ipsa erat, incarnationem Verbi, 
e supernis acclamat : Ecce Filius meus dilectus, 
quo delector **. Quibus in verbis intelligit. unicum 
illum ex se et ex perpetua virgine natum nobis 
Filium Deum, sibi οἱ nobis consubstantialem , ipsi 


ΠΕΥΣΙΣ ΛΗ’. 


Καὶ πῶς τινές φασι, χατ Σχλογὴν xa χάριν τὸν 
Χριστὸν γενέσθαι Yibv τοῦ Θεοῦ; Οὐ γὰρ λέγει ὁ 
Πατήρ. Οὗτός ἐστι ὁ Yióc µου à ἁγαπητὸς iv 
ἀγέννησα, ἁλλ', ἐν ᾧ ηὐδόκησα. Καὶ Πσαῖας ix 
προσώπου τοῦ Θεοῦ xai Πατέρος λέχει περὶ Χρι- 
στοῦ; Ιδοὺ ὁ Ilaic µου ὃν ᾖρετισάμην, ὁ ἀγάπη- 
tóc µου, &lc ὃν ηὐδόκησεν ἡ ψυχή µου. "Oyolu; 
xai Σολομὼν λέγει Ἐκλελογσμένος ἀπὸ µν- 
ριάδος. 

Ἁπόκρισις. 

Ὡς ἔοιχε τῆς Αρείου παροινίας ὑπάρχει, το- 
σαύτῃ φιλονειχίᾳ χατὰ τῆς ἀτρεχίας χρώμενος. 
Δεῖζον τοίνυν τοὺς ὁμοίους Χριστοῦ, οὓς δοχιµάσας 
ὁ Πατὴρ, Χρισοὸν ἐξελέξατο µόνον. El γὰρ μόνος 
χἰὸς ὑπάρχει μυνογενὰς, οὐκ ἔχει ἁδελφὺν ἡ ἀντι- 
παράθετον. Ἐμελῴδησε γὰρ περὶ «αὐτοῦ Δαθὶδ 6 6c 
σπέσιος Τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Kuplo ἐν υἱοῖς 
θιοῦ; καὶ μεθ) ἕτερα. Μέγας xal φοδερὀς ἑστο 
ἐπὶ πάντας τοὺς περιχκύκῖῳ αὐτοῦ. ὣς urbes 
οἵου τε ὄντος τοῦ χατὰ χάριν f| προχοπὴν παραθάλ- 
λεσθαι vip Θεῷ Λόγῳ, διὰ βροτοὺς ἀνδρωθέντι xai 
εἰχότως ἐχλεχθέντι. Πλείστων γὰρ ὑπαρχουσῶν µυ- 
ριάδων γυνἀικῶν ἔτι ἀφθόρων, µόνην kx πασῶν Ma- 
ρίαν ἀπέχρινεν, &v αὐτῇῃ ἀφράστως ἑνώσας ἑαυτῷ 
καὶ συµπλέξας τὰ ἡμέτερα, χαθώς Φφπαιν ὁ Ocio; 
τραγῳδός᾽  "ECeAétato ἡμῦν τὴν sxAnporouíar 
ἑαυτοῦ, τὴν xallorhr Ἱαχὼδ, v ἡἠγάπησεν' 
τὴν ἀείπαιδα Μαρίαν δηλῶν, µηδέπω εἰς γένεσιν 
παρελθοῦσαν, kv νηδύϊ μητρὸς χαταδληθεῖσαν. ᾿Αγά- 
µενος 6 ὁ Πατὴρ τὴν ἐξ αὐτῆς τοῦ Λόγον σάρχωσιν, 
ἄνωθεν ἐπιθοῷ Ἰδοὺ ὁ Ylóc µου ὁ ἁγαπητὲς, ἐν 
ᾧ εὐδόκησα" ἕνα τὸν παρ) αὐτοῦ xaX τῆς ᾿Αείπαιδος 
γνωρίζων ἡμῖν Παῖδα θεὸν αὐτῷ καὶ ἡμῖν ὁμοούσιον, τὸ 
μὲν, θειότητι, τῆς δὲ (11-12) τῷ προσλἠμμµατι. Ὅμο- 
θέωρος γὰρ θνητοῖς ἀθάνατος, αὑθαιρέτως Ὑενόμενος 
ἔμεινεν ὃ ἣν, ὀρώμενος ὅπερ εἰμί. 


quidem divinitate, nobis vero ralione carnis assumpta. Idem enim intet mortales apparens immortalis, 
spontanea voluntate mansit quod erat, eum conspiceretur id esse quod sum ego. 


INTERROCATIO XXXIX. 
Quomodo vero secundum profectum et dilectio- 
nem Apostolus ipsum ostendens Filium Dei, de 


9 Joan, v, 25. δὲ Matth. in, 17. 5 Toa. χει, 4. 
xtvi 5. ** Matth. uii, 17. 


IIEYZIX Ae. 
Καὶ πῶς χατὰ προχοπὴν xai ἀγάπησιν ὁ 'Azózto- 
λος δεικνὺς αὑτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, περὶ τοῦ Πατρὸς 


5, Cant. v, 10. * Psal. Lxxxvirr, 7. 58 ibid. " Psal 


(11-12) Τὸ μὲν... τῆς δὲ. Forte, τῷ μὲν... τοῖς δὲ. Εοιτ. 


Q5 
rei. "Oc ἁῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ 
exétov , xai pecéotnoer εἷς t βασιλείαν τοῦ 
1ου τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. 

Axóxputc. 

"AY οὐχ ix τούτων χατὰ προχοπὴν Υἱὸς Θεοῦ 
Μιθήσεται. Ἑτέρωθι γὰρ ὁ αὐτὸς ἱερὸς ᾽Απάστολός 
qv" "Οτι ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡμας ἐν Χριστῷ'' 
(ημαίνων ἀγάπην τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ὑπάρχειν τὸν 
χριτὺν, ὡς χαὶ σοφίαν χαλ δύναμιν. Αγάπη οὖν ὁ IIa- 
cp, ὁμοίως xal ὁ Υἱάς ' ὡς φῶς Ex φωτὸς, xal θεὸς 
ἐχ θεοῦ, xal ἀγάπη ἐξ ἀγάπης. Ὁ βεὸς γὰρ ἁγάπη 
irl, enolv ὁ Ἰωάννης. Παυσάσθωσαν τοίνυν οἱ τῆς 
Meo μανίας, Χχτίσμα τὸν «ατίστην οἱόμενοι, o00' 
hipz; τῶν Διαθηχῶν τοῦτο βουλοµένης. Τέσσαρα 
ἡμῖν ὑπάρχει Εὐαγγέλια., κεφαλαίων χιλίων ἑχατὸν 
Είκοντα 690 * xa ἁπ᾿ ἄχρον µέχρι πέρατος ἐν αὑτοῖς 
ηπορῶν ὁ }ἱὸς περὶ τοῦ Πατρὺς, χαὶ ὁ Πατὶρ 
gf τοῦ Παιδὸς, οὔθ᾽ ἕτερος αὐτῶν φησιν, ὅτι 
"boca ἑμαυτῷ Υἱὸν, f) ab πάλιν, ὅτι Ἔχτισέ µε 
b Dlzzip. 

IIEYZIZ M'. 

Ti ὧν νομίζεις «tjv. IIap8évov Maplav , χτιστὴν 7) 
bzw; xa τὸ.ἐξ αὐτῆς σῶμα τοῦ Χριστοῦ; xal 
su; προσχυνεῖς τῷ Χριστῷ; El γὰρ χτιστὸν εἴπῃς, 
izip πᾶσα πάντως ἀνάγκη, δηλονότι κτίσµατι προσ- 
rw; εἰ δὲ μὴ προσκυνεῖς, ἀρνῇ τὸν Yüv τοῦ 
(x). 09 γράφω Θεότητος τύπον᾽ ἁπλῃῆ "γὰρ χαὶ 
έτος χαὶ ἀνε[δεός ἐστι’ τῆς σαρχὸς δὲ τὸν τύπον 
ἱπορῶν, προσκυνῶ θεοπρεπεῖ διὰ τὴν καθ ὑπό- 
σασιν ἔνωσιν. | 


DIALOGUS I. 


906 
Patre inquit : Qui eripuit nos ex. poteslate tenebra- 
rum, et transtulit in regnum Filii dilectionis sum **. 


Responsio. 

Verum ex his non ostendetur esse ipsum secun- 
dum profectum Filium Dei. Alibi enim idem inquit 
Apostolus, Quoniam Deus dilexit nos in Christo "i 
significans dilectionem Dei et Patris esse Christum, 
quemadinodum et sapientiam et virtutem. Dilectio 
igitur est Pater, similiter et Filius, ut lumen ex 
lumine, et Deus ex Deo; et. dilectio ex dilectione. 
Nam Deus est. dilectio **, inquit Joannes. Cessent 


igitur Áriang vesanim sectatores, qui creaturam 


creatorem putant, neutro Testamentorum id vo- 
lente. Quatuor nobis sunt Evangelia, capita mille 
centum sexaginta duo; et ab initio ad flnem usque 
in ipsis divinitus tradit doctrinam Filius de Patre, 
et Pater de Filio, et tamen neuter ipsorum inquit, 
Creavi mihi Filium, aut vice versa, Creavit me 
Pater. 
INTERROGATIO XL. 

Quid igitur statuis de Virgine Maria? num erea- 
tam, an increatam, et quod ex ea est corpus Chri- 
sti ? Et quomodo Christum adoras ?:Nam si ipsum 
creatum dixeris, id quod omnino necessum est, 
creaturam videlicet aliquam adoras. Si vero non 
adoras, negas Filium Dei. Non describo divinita- 
tem secundum formam. Simplex enim est, et in- 
aspectabilis, et forma carens. Carnis autem formam 
intuens, adoro Deum, ut par est, propter eam quz 


' secundum hypostasim. est, unionem. 


'Aaóxpiwic. 

Ν τὴν ἐμὴν ὑγείαν, οὐχ ὡς χτίσµατι προσχυ- 
you Ἀριστῷ, ἀλλ᾽ ὡς τῶν χτισµάτων ποιητὴν xat 
θήν, Ὥσπερ γὰρ τὸν βασιλέα σὺν τῇ ἁλονργίδι τιμῶ 
Ii προσχυνήσει, οὐ χωρίζων αὑτὸν ἑχείνης. "Η σοι 
pa διχεῖ ἐρεῖν τῷ ἀνάκτορι ΄ ᾿Ανάστηθι τοῦ θρόνου, 
h« σε προσχυνῄσω; Ἡ, Ἔξελθε τοῦ ναοῦ, ἵνα σε - 
(foe χωρὶς τῆς ἀφύχου ὕλης; El οὖν τὰ ἄφνχα 
:ὼ ἐμφύχῳ συμπροσχυνεῖται xal τὰ εὐτελη, τῷ 
"Eme ὁμοῦ τῆς ὑφηλίου Δεσπότῃ, εἰχότως xal ὁ 
Μόνος σὺν τῷ ναῷ τοῦ σώματος, ὅπερ αὐτοῦ xal 
ἀλρυργίδα φημὶ καὶ χιτῶνα xai θρόνον, μιᾷ προσχυ- 
ησει προσχυνηθήαεται. 


ΠΕΥΣΙΣ MA'. 
Καὶ εἰ θεός ἐστι μετὰ σώματος, πῶς αὐτὸς λέγει, 
Óeir οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε; Εἰ οὖν θεὸὺς ἦν , πάν- 
ας ο χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ εἶδον σὺτόν. 


ἈἉπόκρισις. 

Περὶ τοῦ Πατρός φησιν ὁ Χἱὸς, ὅτι θεὸν οὐδεὶς 
ἔόραχε πὠποτε. DO γὰρ εἶπε᾽ Τὸν Y'ibv Θεὸν ὄντα 
λόγον xal ἄνθρῳπον Yevóp&vov, ρὐδεὶς ἑώραχε πώ- 
πε, Εἶδον μὲν προφῆται καὶ ἁ πόστολοι xal ἕχαστος 
τῶ) διχαίων θεὸν, ἀλλ᾽ οὖδεὶς καθὸ ὑπάρχει τῇ φύσει 
lev οἷός τε, 0ὐδὲ γὰρ ἔστι φύσις χωροῦσα τὴν ὄψιν ’ 


ἑκάστῳ δὲ τῶν ἀξίων φαίνεται, οὐχ ἄνευ τινὸς πα- 
*" Co'oss. 1, 13. ** JI Thess. 11,16. 
PaTRoL, Ga. XX XVIII. 


*! Joan. iv, 8. 


Responsio. 

Per meam certe salutem, non ut creaturàm- 
adoro Christum, sed ut creaturarum opificem et . 
Deum. Quemadmodum regem cum purpura bonoro 
wna et eadem veneratione, ipsum ab illa non sepa- 
raus. Alioqui num tibi videtur ad imperatorem 
dicendum esse . Surge de throno tuo, ut adorem 
te? aut, Egredere ex templo, ut te celebrem absque 
materia inanimata? Si ergo res inanimz una cum 
animatis adorantur, εἰ res omnino leves ; merito 
utique etejus qui omnium in universum que sub sole 
sunt, Dominus est, et Verbum illud, cum templo 
corporis, quod ipsum purpuram ejus voco et tuni- 
cam et solium, una adoratione adorabitur. 


INTERROGATIO XLI. . 

Atqui si Deus est cum corpore, quomodo inquit 
ipse, Deum nemo vidit «nquam **? Siquidem Deus 
erat, omnes qui cum illo id: temporis fuerunt, vi- 
derunt ipsum. 

Pesponsio. 

De Patre loquitur Filius, cum ait, Deum nemo 
vidit unquam. Non enim inquit: Filium, qui Deus 
est Verbum, et homo factus, nemo vidit unquam. 
Viderunt quidemé prophete et apostoli et omnes 
justi Deum ; verum nullus quod est natura sua vi- 
dere potest. Non enim est ulla natura quae sit ca- 
pax ejus aspectus. Ünicuique vero apparet digno, 

** Joan. 1, 18. 

29 


πρ] 
non sine aliquo velamento pro mensura puritatis 

ejus qui el ministrat. Vidit proinde Jobus, sed per 
turbinem et nubes. Αρίθ ipsum vero Abrahamus 

per angelum loquentem. Vidit Jacohus ut homi- 

nem secum luctanteim. Moses in medio caliginis. 

Similiter et cz:etera sanctorum turba per znigmata 

et velamenta. Viderunt et apostoli per carnem 

hominem factum Deum et Verbum. Eumdem Fi- 

Tium et Dei et hominis unusquisque cernit pro men- 

sura propriz virtutis et roboris animz, sicuti prout 

vel lucidi vel turbati sunt. corporis oculi, alii qui- 

:dem diu possunt solem directo intueri, alii vero 

'"Ambecilliter, haud ferentes fulgorem ejus lumi- 

"naris neque incursum radiorum. 

Aidemus enim mare ab aliquo montis vertice 
vel cólle, et cum veritate dicimus nos mare vi- 
disse, eam superficiem pelagi solam, eamque 
tantum particulariter cernaunus. Non enim ab eo 
"quod 'apud nos est, plano preruptove littore, in 
eam quz e regione opposita est, speculam vis ocu- 
lorum pertingere potest evanescens in aere. Ne- 
que item profunditatem ejus imumque fundum 
mens invenire potest. Semper enim ab eo quod pu- 
tatur, aliud auimum subit, quod contineat ejus 
eminentias, ne diffundatur aut diffluat; quatenus im 
jmmensum extenditur, intellectus noster, ut appa- 
vet, deficit. Cernimus autem et colum non omnes 
similiter, sed quisque secundum vires oculorum. 
Meque enim mens ad extremitatem pertingit, ne- 
que propter resilientem a nobis illius furnicis so- 
liditatem prorsus accedere potest. 

Cernimus igitur ea qua sunt in eadem servitutis 
conditione, non secundum id quod sunt, sed secun- 
dum id quod percipimus. Sunt enim nobis propo- 
ita tum aspectabilia tum inaspectabilia; et ho- 
“ΤΠ aliud quidem ex parte, aliud vero totum. 
Consimiliter εἰ Deus et aspectabilis ct inaspecta- 
bilis est hominibus : illud quidem ratione vela- 
men!i eorporis per demissionem, hoc vero, natu- 
raliter et imnensitatis ratione. Non enim sustinet 
ignis propinquitatem stipula et palea, cum ob ari- 
ditatem mox In terram resolvantur. Paululum enim 
in se divinitatem nudans Christus, in monte trans- 
formationis versavit columnas Ecclesiz. Nam illico 
procidentes Petrus et Jacobus e£ Joannes, ob ti- 
morem palpitantes, propemodum colliquescebant 
$gue divinitatis. Ad id autem nos ducens divus 
Apostolus, aperte clàmat : Ex magnitudine crea- 
turarum et pulchritudine, ratione quadam conve- 
niente cernitur *. Cum enim celum et terram et 


S. CJESARII GREGORII FRATRIS 





ραπετάσµατος πρὺς τὸ µέτρον τῆς καθάρσεως 
διαχονουµένου. Elbs τοίνυν "lib, ἀλλὰ Gi λαί 
πος xai νεφῶν ΄ mob αὑτοῦ δὲ, ᾿Αθδραὰμ, δι) ἀγγ 
φθεγγόµενον * εἶδεν Ἰαχὼδ, ὡς ἄνθρωπον pev αἱ 
παλαίοντα Μωσῆς ἐν µέσῳ τοῦ γνόφου' ὁμοίως 
ὁ λοιπὸς τῶν θεσπεσίων ὅμιλος δι αἰνιγμάτων í 
παραπετασµάτων * εἶδον xal οἱ ἁπόστολοι, διὰ c 
κὸς ἀνδρωθέντα τὸν Ocbv xal Λόγον, xv αἱ 
Παΐδα Θεοῦ καὶ ἀνθρώπου, ἕχαστος πρὸς τὸ µ 
τῆς οἰχείας ἀρετῆς xal ῥώσεως ψυχιχῆς' χατὰ 
ἑῤῥωμένους Ἡ τεθολωµένους τὰς τοῦ σώματος 57 
τῶν μὲν ἐπὶ πολὺ δυναµένων τῷ ἡλίῳ ἁτενίςε 
τῶν δὲ ἁμυδρῶς uh φερόντων τὴν ἁστραπὴν 
φωστῆρος, μηδὲ τὴν προσδολὴν τῶν μαρμαρυγὺν. 
"Opogev γὰρ τὴν θάλάτιαν ἀπ᾿ ἀχρωρείας ft 
λόφου τινὸς, xat ἀληθεύομεν φάσχοντες ἔωραχ 
τὴν γὰρ ἐπιφάνειαν τοῦ πελάγους µόνον, xaX ταύτ 
μερικῶς ὁρῶντες. Οὐ γὰρ ἀπὺ τῆς ἐἑντεῦθεν f Fióvo 
3| ὄχθης, πρὸς τὴν ἀνφιχρὺ χειμένην σχοπιὰν ἡ b, 
δὴ ofa τε, ἑναπολήγουσα τῷ ἀέρι. O08 a3. πᾶλιν € 
χῦτος αὐτῆς Ἡ τὸν ἔσχατον πυθµένα ὁ vou; cipd 
οἷός τε. "Acl γὰρ τοῦ vooupívou ἕτερον ὑποτ'θεμένο 
περιέχειν αὐτῆς τὰς ἐξοχὰς, πρης τὸ μὴ δ.αχεῖσθ: 
1| χαταῤῥεῖν, πρὸς τὸ χάτω εἰς ἆμῄχανον εἰχότως sf, 
διανοἰας ἡμῶν ἐχπιπτούσης. Ορῶμεν δὲ καὶ io) 
ρανὸν οὐ πάντες ὁμοίως, ἀλλ Έχαστος πρὸς zh 
ῥώμην τοῦ ὄμματος. θὔτε γὰρ ἡ διάνοια τοῦ “τέρατο 
ἀφιχνεῖται (12*), οὐδὲ προσθΏναι τῇ ἀντιτυπία τῇ 
ἀφῖδος δύνα αι ἀχριθῶς. 










Ορῶμεν τοίνυν τὰ σύνδουλα, οὗ χαθὸ πέφυτεν 
ἀλλὰ χαθὸ χωροῦμεν. "Upatà γὰρ ἡμῖν πρόχειται x1 
&ópa:a , τὸ μὲν μεριχῶς, τὸ δὲ ὁλοσχερῶς. Παρα 
πλησίως καὶ τὸ θεῖον ὁρατὸν, χαὶ ἀόρατον βροτὰ 
ὑπάρχει τὸ μὲν, παραπετάσµατι σώματος, συΥχα 
ταθατικῶς ' τὸ δὲ ἀἆμήχανον φυσιχῶς. Ub γὰρ 1i xs 
λάμη xat τὸ ἄχυρον ὑπομένει τοῦ πυρὸς τῶν ἐγὺ 
τητα, τῇ φρυγίᾳ εἰς vv διαφθειρόµενα. Βραχὺ γὰρ τα 
ραγυµνώσας ἑαυτῷ (15) τὴν θεότητα Χριστὸς, Ez 
bpoug τῆς μεταμορφώσεως , τοὺς στύλους τῆς Ἐχχὰτ 
cla; ἑστρόμδησε. Πεσόντες γὰρ αὖθις Πέτρος. κα 
Ἰάχωδος, xai Ἰωάννης, τῷ δέει χραδαινόµενοι, p: 
χροῦ δεῖν ἐχωνεύοντο τῷ πυρὶ τῆς θεότητος. Πρὸ 
τοῦτο δὲ φέρων xal ὁ θεῖος ᾽Απόστολος, διαῤῥηδτ 
Bod: 'Ex γὰρ μεγέθους χτισµάτων xal xav: 


- ἀναλόγως θεωρεῖται. Οὐρανοῦ γὰρ xat γῆς xat θαλάς 


τῆς ἰδεῖν ὁλομερῶς τὴν φύσιν οὐ δυνάµενοι, πῶς t7 
ποιητὴν ἑαυτῶν ἰδεῖν τῇ φύσει χωρήσοµεν;, 
mare, ut secundum naturam sunt, in lotum cer 


*ere nequeamus, quomodo q«onditorem nostrum ρε secundum ipsius naturam poterimus? 


INTERROGATIO XLI. 

Postquam de Christo satis instructi sumus, cupi- 
inus pauca audire de Spiritu sancto, num zqualis 
Sit Patri et Filio, proprix potestatis auctoritate fa- 
ciens et mandans quz vult : et quare eum aqua οἱ 
igne in Scriptura cotaparetur. 


55 ftoi. 1, 20. 
(42) 'Agixreitat. Forte ἐφιχν. Βοιτ. 


ΠΕΥΣΙΣ MB. 
Καλῶς περὶ Χριστοῦ διδαχθέντες , δεόµεθα Gir: 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀχοῦσαι ' el ἶσον ὑπάργε 
τῷ Πατρὶ, xat τῷ Yl, αὐθεντιχῶς ποιοῦν καὶ προ 


«πάσσον X βούλεται * καὶ διὰ τί ὕδατι καὶ πυρὶ 27 


τῆς Γραφῆς ὁμοιοῦται, 


(16) Ἑαυτῷ. Forte ἑαυτοῦ, vel ἐν ἑαυτῷ. lt. 


9? DIALOGUS I. — - PO 


Ἀπόκρισις. 

*Axoue δὴ, ἀξιάγαστε, αὐθεντιχῶς xat αὐτοχρα- 
φορικῶς τοῦ Πνεύματος προστάττοντος, xat δρῶντος 
sz τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ' Ἀφορίσωτε δή µοι τὸν 
Βαργάδαν xal ZavAov, εἰς τὸ ἔργον ὃ προσκέ- 
χΊημαι αὐτοὺς, φηαὶ τοῖς ἁποστόλοις. Συμµφώνως 
δὲ τούτῳ ὁ Υἱὸς τῷ Παύλῳ φησίν' ElceA05 εἰς τὴγ' 
αόλυ., xáxst «ἑαληθήσεταί σοι, τίσε δεῖ ποιεῖν. 
Ἑτέρωθι δέ φασιν αἱ Πράξεις τῶν ἁποστόλων * 
0ὖὗτοι μὲν ἐχπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, 
«ατη.1θου εἰς τὴν ZeAsvxiar. 'Οµοίως 6 Υἱὸς, Πο- 
ρευθέντες, φησὶ, µαθητεύσατε πάἀντα τὰ ἔθνη' 
ὁμοίως οἱ ἀπόστολοι, ΄Εδοξε, qaot, τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι κα) ἡμῖν, unóér &AJo ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν 
xiv τῶν ἐπάναγκες. Ὁμοίως ὁ Παῦλός φησι; 
Λέω δὲ, καὶ οὐκ éyó , d. ὁ Κύριος, γυγαῖκα 
ἀπὸ ἀνδρὸς uf) χωρίζεσθαι. --- Διῆθο», qnoi, 
τὴν Φρυγία καὶ Γαατικὴην χώρα», κωλνθέντες 
ἑκὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ «Ἰαάῇσαι τὸν Aóvor ἐν 
τῇ Acíg. Ὁμοίως ὁ Υἱὸς τοῖς ἀποστόλοις φησίν ' 
εἰς ὁδὸν ἐθγῶν μὴ ἀπέάλθητε, xal εἰς πόλιν Σα- 
μαρειτῶν μὴ εἰσάλθητε. ᾽Αλλὰ χαὶ Δαθὶδ 6 θεσπέ- 
σος. τῆς θείας Τριάδος ἔργον δειχνὺς τὰ σύμπαντα, 
μελωδεῖ Ev Ῥαλμοῖς ' T Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ πγνεύµατι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν * Κύριον τὸν Πατέρα 
ὑτλῶν, Λόγον δὲ τὸν Παΐδα, Πνεῦμα δὲ τὸ θεῖον 
Πνεύμα. Σομφώνως δὲ τούτῳ ὁ τῆς ὑπ' οὑρανῶν (157) 
fioc χαθηγητὴς Ἰ{αῦλος, φησί’ Διωιρέσεις χαρι- 
σµάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα" καὶ διαιρέσεις 
ἑιαχονιῶν, ὁ δὲ αὐτὺς Κύριος. καὶ διαιρέσεις 
ἐτεργειῶν, 008 αὐτὸς 8e0c , ὁ ἑναργῶν τὰ πάντα 
ir xàct* τρία μὲν παριστῶν πρόσωπα, µίαν δὲ τὴν 
δεότητα , αὐθεντίαν τε xal βασιλείαν. 

ΠΕΥΣΙΣ ΜΓ’. 

Προσθεῖναι τοῖς εἰρημένοις παραχαλοῦμεν , διὰ τί 
Wa- xai πυρὶ παρειχάζεται ὑπὸ τῆς Γραφῆς τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα. 

Ἀπόκρισις 

Οὐχ εἰχή (14), οὐδ' ἀργῶς ἐχείνοις παραθάλλεται 
τὸ θεῖον Πνεῦμα. Χλοοποιὸν yàp, xat ζωοππιὸν, xat 
Δρεπτιχὸν τὸ ὕδωρ ἐξ οὐρανῶν ὑόμενον, καὶ πάντα 
τιαΐνον, καὶ πᾶσι διιχνούµενον, μονοειδὲς μὲν ὑπάρ- 
pw, πολυτρόπως δὲ ἐνεργοῦν' ἐχ μιᾶς δὲ χρήνης 
διάφορα Ὑένη φυτῶν ἅἄρδονται. Ὁ δ' αὐτὸς ὑετὸς 
μονοειδῆς ὑπάρχων φύσει καὶ ὄψει, πολυτρόπως 
εὐεργετεῖ, ἐν μὲν χρίνῳ λευχὸς, ἐν δὲ ῥόδῳ ἐρυθρὸς 
ἐρώμενος, πόρφυρος Ev ἴοις, χιῤῥὸς δ' ἓν χρόχιρ. 
Ἐπὶ τῆς συκῆς μονοειδῆς ὑόμενος, ἑτεροειδῶς &mo- 
Τεεῖται, γλυκὺς μὲν iv τῷ καρπῷ, στυφὺς δὲ ἐν τῷ 
ἐχμυζομένῳ γάλαχτι. '0 αὐτὸς ἓν ἀμπέλῳ μονοειδὴς 
ἐρχόμενος πυχάζεται, εἰς ἔλιχας, εἰς βλαστοὺς, εἰς 
ὄὕμφανας, εἰς βότρυας, εἰς olvov, εἰς πότον, xai συλ- 
Mbny εἰπεῖν, ἓν πᾶσι πάντα γινόµενος. Μονοειδὺς 


* Act. xui, 3. * Act. ix, 6. 6 Act, xin, 4. 


Responsio. 

Àudi proinde, o praeclare, propria auctoritate et 
potestate Spiritum praecipientem et facientem sequa- 
lia cum Patre et Filio : Segregate jam mihi Bar- 
nabam et Saulum ἵπ opss ad. quod vocavi eos, in- 
quit ad apostolos **. Consentiens autem cum hoc 
ad Paulum inquit Filius : /ngredere in civitatem, et 
ibi dicetur tibi, quid tibi faciendum sit *. Alibi au- 
tem dicunt Acta apostolorum : Hi quidem emisei 
α Spiritu, abierunt Seleuciam **. Ad eumdem modum 


. Filius : Profecti docete omnes gentes **. Consimiliter 


apostoli : Visum est, inquiunt, Spiritui sancto et 
nobis, de nulla alia re vos admonendes, quam de 
necessariis illis '*. Similiter et Paulus inquit: Di- 
co autem non ego, sed Dominus, ne uxor separetur 
a viro **, Peragrata, inquit alius, Phrygia et Ga- 
latica regione, prohibiti sunt a Spiritu, quominus 
doctrinam erponerent in Asia '*. Ad eumdem nodum 
Filius ad apostolos inquit : In viam gentium ne abie- 
ritis, εί in. civilatem Samaritanorum ne ingredia- 
mini "*, Sed et divinus ille Davides sacre Trinitatis 
opus ostendens hze universa, canit in Psalmis : 
Verbo Domini celi firmati sunt, et. epiritu oris ejus 
omnis virus eorum ** : per Dominum, Patrem signi- 
ficans, per Verbum Filium; per Spiritüm denique, 
sanctum illum Spiritum. Cum hoc autem consen- 
tiens divinus ille omnium qus sub coelis sunt, ma- 
gister Paulus, inquit : Divisiones donorum sunt, 
sed idem Spiriius : et. divisiones ministeriorum, sed 
idem Dominus : et divisiones operationum, idem vero 
Deus, qui operatur omnia ἐπ omnibus 15: tres qui- 
dem exprimens personas, unam vero divinitatem, 
auctoritatem et regnum. 


INTERROGATIO XLiII. 

Quzsumus ut iis qu: hactenus disseruisti, addas 
quare cum aqua et igne comparetur in Scriptura 
Spiritus sanctus« 

Responiio. 

INon frustra, neque abs re illis comparatur divi- 
nus Spiritus. Nam herbas producendi, et fovendi, 
et alendi viin habet aqua de celis pluens, et omn:a 
pinguefacit, omnibus sese miscens; ac licet uni- 
formis sit, multis tamen modis operatur, et ex una 
scaturigine diversa genera germinum rigantur. 
Eadem pluvia cum sit uniformis natura et aspectu, 
multifariam sese declarat efficacem ; in lilio qui- 
dem alba, in rosa vero rubra apparens, purpurea 
in violis, fulva in croco. Super ficum uniformis 
pluens, alterius form: efficitur, dulcis quidem in 


fructu, acerba vero in expresso lacte. Eadem in 


vitem uniformis veniens, densatur in capreolos, in 
germina, in uvas, in botros, in vinum, in potum: 
et, ut summatim dicam, in omnibus omnia fit. 


** MaUh. xxvi, 19. 7* Act. xv, 98. "! [ Cor. vit, 


10. 7* Act. xvi, 6. 7? Matth, x, 5. "* Psal. xxxu, θ. "5 E Cor. xit, 4, 6. 


(3) "Yx' οὐρανῶν. Forte ὑπ' οὑρανόν, vel ὑπ' 
ϱορανούς. EbiT. 
(14) Ovx εἰκῆ, x. τ. 2. Hec peue αὐτολεξεὶ de- 


sumpta noscontur ex Cyrilli Hierosolymitani Cate- 
chesi xvi, $ 15. Quod quidem perspexit cl. Cyrii- 
lianorum editor Toutteus. 
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"Uniformis cum sit, eoret a quibus suscipitur, na- 
ture unita, ünicuique quod est commedum tri- 
buit. Itidem et.ignis wniformis cum sit, variis mo- 
dis operatur, calefacit, purgat, concoquit, probat, 
illuminat, arde. Ad eumdem modum et sanctus 
Spiritus, cim sit unus, unius formz et ejusdem 
modi, unlusque substantie, indivisus el absque 
defectu, unicuique dividit gratiam sicut vult. Ut- 


que in plantis Seri selet, ut quandiu quidem hie-- 


mis asperilas prdvalet, infrugifere maneant :post- 
quam vero pluviis rigatze, sole foventur, renascuhtur 
et germimant, sic et inortalium enimz, quandiu 
quidem hieme vitiorum detinentur, difficiles et om- 
nis communionis experles mores erga proximos 
ostendentes, mortus et infrugifersee sunt. Cum au- 
tem divinam Spiritus pluviam per doctrinam insti- 
"tutionis susceperint, et turpitudinem que est ex 
"vitiositate, absterserint, muhisque affectibus ob- 
noxium corporez molis vestimentum deposuerint, 
morx.in eis suscitatur ratio, εἰ quasi renascuntur 
per divinam rigationem et calorem spiritus, et fru- 
cium ferunt, secundum Demini sermonem, alius 
quidem. iricesimnmm, alias eero sexagesimum, alius 
tero centesimwn '*. Nam alii quidem ad sapientiam 
accommodat linguam, ali ad vaticinium, alii ad 
denionum expulsionem, alii ad declarationem re- 
rum -divinarum. Alium ad sebrie vivendum ἱκ- 
Struit, alium ad misericordiam, àlium ad tempe- 
rantiam confemat. Alium ad martyrium ungit et 
excitat, ac diversus in alio esse videlur, cum ipse 
non sit alius, quemadmodum eximius ille et men- 
tis vi prastans scribit Apostolus ; Unicuique, in- 
quit, datur declaratio Spiritus, prout expedit. Nam 
alii quidem per Spiritum datur oratio sapientie, alii 
vero oralio scientie secundum eumdem Spiritum, 
alii fides in. eodem Spiritu, alii prodigiorum effe- 
cliones, alii valicinatio, alii dijudicationes spiri- 
tuum — alii genera linguarum, alii interpretatio lin- 
guarum. Sed omnia hac efficit unus ille et idem Spi- 
ritus, dispertiens peculiariter unicuique eicuti vult", 


'σῶν πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ aiti 
'Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ χαθὼς βούὐλεια 


S. CESABII GREGORII! FRATRIS "T 


ὑπάρχων, «jj τῶν ὑποδεχομένω φύσει ἐνύμενς 
ἑχάστῳ “πρόσφορον νέµει. To πὺρ πάλι, poeni 
ὑπάρχει, πολυτρόπως ἐνεργεῖ, θερµαίνει, χαβαίρει 
πέπτει, δοχιµάξζεται, φωτίδει, φλέχει. Ὡσαύτως Χ 
«b θεῖον Ἠνεῦμα, ἓν ὑπάρχον, μονοειδὲς, µονότρυτο 
μονοούσίον, ἁδιαίρετον, ἀλώδητον, ἑχάστω ὄιαιρ 
την χάριν, καθὼς βούλεται’ xal οἷον ἐπὶ τῶν qvi 
γίνεσθαι mépuxev, ἕως μὲν τὸ ἀμειδὲς τοῦ yup 
αὐτῶν ἐπικρατεῖ, ἄχαρπα μένει’ ἐπειδὰν GO 

νοτιζόµενα, ἡλέῳ διαθάλπεται, ἀναθιοῖ καὶ βλαστά 
νει' οὕτω xai αἱ βρονῶν φυχαὶλ, ἕως μὲν τῷ τῆς 

χίας χειμῶνι χατέχονται , τὸ ἀμειδὲς xal ἀχουώι 
τον πρὸς τοὺς έλας ἐπιδεεχνύμεναι, νεχραὶ 

ἄχαρποι τυγχάνουσιν, ἐπεὶ δ᾽ ἂν τὸν θεῖον τοῦ LI, 
µατος ὑετὸν διὰ λόγου κατηχήσεως δέξωνται, xdi | 
ἀπὸ χαχίας αἶσχος ἀποτρίψωνται, τὸ πολυπαθὸς sj 
ὕλης ἱμάτιόν ἀποθέμεναι, αὖθὶς ἀναζωπυροῦται t 
λογικὸν, καὶ οἱονεὶ ἀναθιοῦσι τῇ θείᾳ νοτίδι 
θέρµῃ τοῦ Ἠνεύματος, xai Καρποφοροῦσι, 
«hv θεηγορίαν, ὁ μὲν τριάκοντα, ὁ δὲ ἑξήκοττα,ι 
δὲ ixaróv, TQ μὲν γὰρ σνυγχἐχρηται urs d 
σοφίαν, τῷ δὲ εἰς προφητείαν, ἑτέρῳ δὲ εἰς ὄπιμόνι 
ραπετείαν, θατέρῳ δὲ εἰς σαφήνειαν τῶν θεωτέρωι 
ἕτερον δὲ σωφρονεῖν παιδεύει, θάτερον δὲ ἐλεεῖν, ἅλ 
λον πρὸς ἐγχράτειαν ῥώννυσιν, ἕτερον πρὺς papi 
ῥιον ἀλείφει καὶ ὑποφωνεῖ, θάτερον kv ἑτέρῳ qué 
μενον, αὐτὸ δὲ οὐχ ἕτερον' χαθὼς ὁ ὑψηλὸς iiw 
xat πὀλὺς thv διάνοιαν γράφει ᾿Απόστολος' Ἐσάσιν 
qnot, δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ Πνεύματος aph 
τὸ συμφέρον. Ὢ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δὲ 
δοται Aóroc σοφίας, dA δὲ Aóyoc γγώσεως καὶ 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, ἑτέρῳ δὲ πίστις ἐν τῷ ait 
Πνεύματι. ἅ- 1ῳ δὲ .ἐγεργήματα δυνάμεων, i1À 
δὲ προφητεία, dJ4 δὲ διακρίἰσδις αγευµάτωή 
ἑτέρῳ γένη }λωσσῶν, (AX δὲ ἑρμηνεία ως 








ἝὭσπερ γὰρ ὕδατος τὸ χλοοποιεῖν καὶ σήπ[τ]ευ, x 
πυρὸς χαίειν χαὶ φωτίζειν' οὕτως xat τοῦ θείου [he 
µατος, εὐεργετεῖν xal χολάζειν. 


Quemadmodum igitur aqua vim habet producendi herbas, et putrefaciendi; ignis, urendi e illu 


nandi ; 


INTERROGATIO XLIV. 

(Quia te medicum anime deprebendimus, affa- 
tim demonstrationes adhibentem animis nostris 
medicinam, et ab errore asserentem, quesumus ut 
adjicias ad przmissa de angelis, num aliqui sint 
eorum ordines, et quot, et quales sint natura, num 
item qui futura sunt sciant. 

Responsio. 

Creati quidem sunt angeli, et obnoxii mutationi, 
spiritus rationales ad ministerium missi, quem- 
adinodum jnquit divinorum carminum auctor, et 
tum ipso Paulus conseutiens : (Qui facit angelos 
suos spirilus, et ministros suos. ignis flammam ** ; 
quibus verbis simul et naturam et majestatem eo- 


ο Matth. xi, 8... 7? 1 Cor, xui, 5-14. 


(14*) Πόσαι. Forte πόσα, vel πόσοι, Eptr. 


sic divini Spiritus est, benefacere et castigare. | 


ΠΕΥΣΙΣ MA: 

Ἰατρόν σε ψυχιχὸν εὑράμενοι, ἱχανῶς διὰ vivas 
δείδεων θεραπεύοντα ἡμῶν τὰς φυχὰς, xai τῆς 7 ci 
νης ῥυόμενον, δεόµεθά cou προσθεῖναι τοῖς Pris 
περὶ ἀγγέλων, καὶ εἰ τάγµατά ἐστιν αὐτῶν, 4 
πόσαι (14*), xa τίνες τὴν φύσιν, xal εἰ τὰ uva 
οἴδασ,. 


᾿Απόλρισις. | 

Κτιστοὶ μὲν οἱ ἄγγελοι καὶ τρεπτοὶ, πούμε 
λογιχὰ εἰς διαχονίας. ἁποστελλόμενα, χαθὼς qr?" J 
τῶν ο μελῳδὸς, καὶ pac! αὐτὸν Παῦλος, piri 
Ὁ ποιῶν τοὺς ἁγγέλους αὐτοῦ αγεύμ 

μα Es Λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς glóra: 0" 
τὴν. φύσιν xaX τὴν ἀξίαν δηλοῦντες. Ἐπτὰ δὲ WT 


7 Psal. cin, 4; Hebr. i, 7. 


qu DIALOGUS. |. 


pun τάγματα, καθὼς Ἰαύδας ἔγραψε, καὶ ὁ ύψη 
ὃς ἐξαριθμεῖται ᾿Απόστολος * ᾧ καὶ ἁπόμενοι οἱ τῆς 
kis; τελετῆς ἱερεῖς ἀναρωνοῦαι θεῷ ' Σὲ ὑμνοῦσιω 
iro, ἀρχάγ]ε-ῖοι, Opórot , χυριότητες, ἀρχαὶ, 
Κασίαι, δυγάµεις. "Ότι δὲ τρεπτοὶ,, ἑναργῆς 
meu "Ext τὸ χεῖρον τεραπεὶς ἀρχέχαχος διά- 
AX, συναποστἠσας ἑαυτῷ ἰχανοὺς τῶν ἀγγέλων, 
ᾧ εύσει, ἀλλὰ γνώµμῃ τραπέντας τῇ ἡποσπορᾷ τοῦ 
ex ἠγουμένου, αὑτῷ κατάλληλον τοῦ δράµατος τὴν 
«ωηγορίαν δεξαµένου. "Ex yàp τοῦ διαθάλλειν τὸ 
hizo) φερωνύμως χέχληται διάθολος * Σατὰν δὲ, 
hi θεῷ xat ἀνθρώποις ἀντιχεῖσθαι * διὸ xal τῶν 
ὑτρχοσμίων χατήῤῥακται xal ὑπὸ Ἰεξζεχιὴλ (45) 
sw. Δεσπεαίου τῶν Χερουθὶμ, ἐξηγητοῦ ὀνειδίξεται » 
lie ἐξέπεσας ἐν τοῦ οὑραγοῦ ὁ ἑωσφόρος , ὁ 
ij ἀγατέλλων; ὁμοῦ τὰ πυρῶδες xal φωτικὸν 
f; ρὐσεως, xal ἡγεμονικὸν τῆς τάξεως τῇ εἰχόνι 
9 φωστῆρος παριστῶν. Συµφώνως δὲ τούτῳ Δανιλλ 
ti μχθηρίαν αὐτοῦ διαθάλλων, χαὶ τὴν ὑπαγωγὶν 
ὧν ἑπομέγων φησίν. 
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rum signifcant. Septem vero sunt ordines, ut 
scripsit Judas "*, et eximius enumerat Apostolus **,, 
quem et sequuntur sacri ministri officii. divini, 
dum alta clamant voce ad Deum : Te laudibus ce- 
lebrant angeli, archangeli, threni, dominationes, 
principatus, potestates, virtules. Quod vero mutabi- 
les sint, evidens est demonstratio : ad. malum ver- 
sus auctor ille mali diabolus, secum ad defectio- 
nem multos angelorum trahens, non natura, sed 
voluntate mutatos per ducis sui suggestionem, qui. 
congruentem suo (acto suseepit appellationem. 
Nam ab eo quod alios sui generis ealumniatur,. 
proprie nominatus est diabolus ; Satan vero ex eo 
quod Deo et bominibus adversatur; quapropter 
eliam de locis illis uliramundanis ejectus est : et 
apud Ezechielum [Isaiam] divinum vatem Cbemi- 
borum, probris incessitur : Quomodo decidisti da, 
celo, lucifer, qui mane eriebaris *' ? Simul et ignem 
lucentemque naturam ejus, et principatus digni- 
tatem, in ordine, per similitudinem luminaris il- 


ls erprimens. Cum hoc autem consentiens Danielus, nequitiam ejus traducit, e& subductionem- 


Kcalorum exponit. 

Ἀγουῦσι δὲ ἅμα βροτοῖς xax ἄγγελοι τὰ μέλλοντα" 
pw yàp τῆς θείας Τριάδος γινώσχειν τὰ ὄντα, 
xi προχινώσχειν τὰ ἑσόμενα. Διαχονοῦσι δὲ ταύτῃ 
Xi ἡμῖν ' τῇ μὲν θεοπρεπῶς δουλεύοντες, τοῖς δὲ 
πημιχῶς, πρὸς σωτηρίαν τὰ παρ᾽ ἐχείνης προσ- 
aru: τοὺς μὲν ἀναιροῦντες διὰ χαχίαν ἁδιόρ- 
ien, ὅπως μὴ τῆς λύμης ἐμφορεῖσθαι τοὺς ἐγγί- 
ἔντας χατὰ τοὺς σοφοὺς τῶν ἑατρῶν, οἱ πρὸ τοῦ 
ἐεβῆναι χατὰ παντὺς τοῦ σώματος τὴν τοῦ πάθους 
Μην, χαυτῆρι f] τομῇ τὴν ῥύμην ἀναχόπτοντες. 
Ἔτερ xal γεωργοῖς σπουδάζεται, ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι 
εις ἐχρινοῦν τὰ ζιζάνια, μήποτε συμφυόμενα xal 
ὑώμενα, τὸν σἶτον λυµήνωνται * xal ἀμπελουργοὶ 
ἃ ἔτι ποάζουσαν πρὶν περιπλακῆναι τῇ ἀμπέλῳ τὴν 
ἑρμένην ἀνασπῶσιν, f| τῇ δρεπάνῃ ὑποτέμνουσι, 
t; τὸ μὴ οὺν βότρυν λυµήνασθαι. Τοῦ-ο χαὶ 6 
Πωργὺς τη, ἡματέρας φύσεως xal τῆς Ἐκχλησίας 
ἁμπελουργὸς ποιεῖν εἴωθεν * προγινώσχων. τοῦ ὑπο- 
dk τὴν ὀλεθρίαν αὔξησιν. xal &pa. τῷ φῦναι 
ἱεριζῶν χαὶ ἀνασπῶν τὸν ἑτέρους ἀνασπᾷν μέλλοντα 
ἑράμασι καὶ δόγµασιν ἀπωλείας * f| διὰ τὸ χουφότερον 
Ἰενέσθαι τῷ ἀναιρουμένῳ τὴν ὀφειλομένην τῶν βε- 
ἑωμένων μάστιγα. Οἱ γὰρ ἐνταῦθα τὰς εὐθύνας ὑπ- 
Éric, καὶ τὴν ἐχεῖ προαποτινοῦντες (15*) ταµιευο- 
μέν δίχην, ἀμεθόλδευτοι δοχοῦσί pot ἔσεσθαι ὑπὲρ 
& ἀπολελόγηνται * οὐχ. ὑπὲρ ὧν διαφόρως ἀνεῖλεν ὁ 
Faye, ἀλλ ὑπὲρ οὗ xai δι οὗ τὴν ἐπὶ θανάτου 
(iuc ἐπάχεται, Ὀφθαλμὸν γὰρ ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
12 ὀδόντα ἀντὶ ὀλόντος, xal τὸν ἑχχέοντα αἷμα ἀναι- 
βεῖσθαι ὁ θεῖος διαχελεύεται νόμος. 


Ικαογδηί autem una eum hominibus et angeli 
res futuras; solius enim sancte Trinitatis est, 
omnia habere cognita, et prescire ea qua futura 
sunt. Ministrant autem et huic et nobis : huic qui- 
dem, ut erga Deum par est, servientes; nobis vero 
preestantes ea qui ad salutem postri certo. consi- 
lio ipsis ab ea mandantur. ltaque nonnullos pro 
pter malitiam in qua nullus emendation? locus est, 
perimunt, ne proximi quique perniciei implicentur, 
ut prudentes medici solent, qui, antequam per to- 
tum corpus diffundalur morbi vitium, cauterio aut 
sectione impetum ejus amputant. Id quod ab agri- 
colis etiam studiose observatur, ut mox in exortu 
malas herbas eradiceut, ne forte simul nate et 
sursum tendentes, triticum opprimant. Sed et vi- 
nitores herbam vites suífecaniem, dum adhuc te- 
nera est, antequam viti sese implicet, revellunt, 
aut falce resecant, ne uva lzedatur.. Hoc et agricola 
ille nostrz naturae et Ecclesiw vinitor facere so- 
let. Previdens ejus qui adhuc lactens. ab uberibus 
pendet, perniciosum incrementuin , inierim dum 
crescil, eradicat et evellit eum qui alios evulsurus 
erat per opera et doctrinas exitiales. Aut propterea, 
ut sit levius ipso sublato flagellum aliis ob ea qua 
in vita designarunt, debitum ; nam qui hic poenas. 
subeunt, et. poenam futura vilze prevenientes. de- 
pendunt, in eos mihi videtur non auplius. inquisi- 
tum iri super iis de quihus satisfecerunt : non pro- 
pter ea qux varie commisit bomicida, sed ob id 
eujus causa recens. damnbtus ad mortem ducitur, 


WV oculum. pendat pro oculo, dentem pro dente : item ut ille qui sanguinem effudit, inlerfieiatur , lex 


liina przcipit. 
Καὶ τὸ μὴ πάλιν αὐτοὺς ἐχτιμωρεῖσθαι ὑπὲρ ἑἐχεί- 
" jude v, 6. 9" Ephes. 1, 3t; Coloss. i, 16. 


15) 'Υπὸ Ἰεζεχιή,. Locus ab auctore citatus non. 
"tat apud. Ezechielem, sed. legitur isa. xiv, 12. 


Et ne rursus iidem afliciantur- supplicio propter 


*! δα. xiv, 12. 


(45') Προαποτινοὔντες, Forte προαποτιννύντες, 
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eadem delicta, aperte dicitur : Non capiet ultionem 
Dominus bis de eodem **, Neque enim hoc apud nos 
squum est, sub duobus judicibus puniri aliquem 
reum. Nam dum hic judicamur, a Domino εαειίφα- 
mur, ne cuj mundo damnemur ?*. Et eximius in- 
quit Apostolus : Quem diligit Dominus castigat, et 
corripit omnem filium quem suscipit **. Non alios 
quidem suscipit, alios vero rejicit; sed alii quidem 
hic, alii vero illic id faciunt, recipientes ipsum, 
aut repudiantes per ipsa mandata. Non enim via 
regia causam prazbet offendentibus aut cadentibus, 
sed ipsimet dum oculis cireumvagantur, et incau- 
tis pedibus incedunt. Tollunt igitur angeli eos qui 
jn malitia perseverant, conservant vero eos qui ad 
virtutem sese convertunt. Egressus enim est ange- 
[us Domini ex castris, et inter[ecit centum octoginta 
quinque millia alienigenarum 5, inquiunt Littere 
sacra. ltem angelus suffocavit primogenita /Egy- 
pti. Et .angelus impediebat profectionem Balaami, 
euntis ad Balaacum, ut Israel exsecraretur, quem 
ubi conspexit jumentum, quod ipsum portabat, 
metu perhorresceus, substitit, humana voce vecto- 
rem reprehendens. Michaelus archangelus ad Je- 
sum Nave filium mittitur ; Gabrielus ad Danielum, 
ut inlerpretaretur ei somnia; ad Zachariam, ut an- 
nuntiaret Joannis nativitatem ; ad matrem etf sem- 
per manentem virginem Mariam, de Dei et Verbi 
conceptione ; ad Tobiam Raphaelus miltitur, ad 
portandum ejus peram, et ad comitandum qua- 
tuordecim dies, uxoremque legitimam copulanduin ; 
et ad separandum ab interfectore dz:emone eam 
qua viro per ipsum juncta erat, et ad aperiendum 
oculos socero sponss, volucrum stercore cacatos, 
et expressa piscis bile restitutos. Sed et alia plu- 
rima angelorum invenies ministeria, in Abrahami 
vita, et Mosis, et Manos, apud Bethlehemum, et 
pastores, apud monumentum Christi, et in ejus 
ascensione. 
INTERROGATIO XLY-XLVI. 

Atqui si res futuras ignorant angeli, quomodo 
Danielo przdicit in Babylone Gabriel, post qua- 
dringentos octoginta tresque annos nasciturum 
Christum ? Nam sexaginta novem hebdomadas, de 
quibus ad ipsum loquebatur, septuaginta annorum 
hebdomadas esse interpretes tradunt. 

Responsio. 

Sed non propria przscientia id indicavit ; verum 
quaecunque angeli a superna sapientia discunt, illa 
dicunt. Sanctas enim res a sacra Trinitate discunt, 
et ab ipsis rursus homines, et ab hominibus alii 
loco inferiores que sequuntur. 


INTERROGATIO XLVII, 
Si ergo per doctrinam percipiunt, necesse est 
. psos libellis et chartis uti more nostro. Voces 
enim et decreta non scripta mox oblivioni dantur. 
Nam si voces in. memoria durabiles essent, non 
aane Moses in tabulis lapideis in monte ipsas scri- 
** Nahum 1, 9 


*9 | Cor. x1, 92. ** Hebr. xii 6. 


S. CAESARII GREGORII FRATRIS 


" 
νων, διαῤῥήδην Bod: Ovx ἐκδικήσει Κύριος Bl ixl 
τὸ αὐτό. Ο0ὐδὲ γὰρ παρ ἡμῖν τοῦτο δίχαιον ὑπὸ tio 
κριτῶν χολάζεσθαι τὸν χατάδιχον. Κρύόµεγοι vio 
ἐνταῦθα, ὑπὸ Κυρίου παιδευόµεθα, ἴνα μὴ σὺν 
τῷ κόσμφ κατακριθῶμεν * xal φησιν 6 Wok 
Απόστολος "Ov ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει' pacco 
δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. Οὐ τοὺς μὲν iz- 
δέχεται, τοὺς δὲ ἁπωθεῖται' ἁλλ᾽ οἱ μὲν ἐνταῦθα, d 
δὲ Excel τοῦτο ποιοῦσι , παραδεχόµενοι αὐτὸν, d ἁπ- 
ὠθούμενοι διὰ τῶν ἐντολῶν. Οὐ γὰρ αἰτία fj λεωφόρς 
τοῖς προσχόπτουσιν J| πίπτουσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι ἕξω 
ταύτης τῶν ὀφθαλμῶν περιάχοντες, χαὶ agora 
ποσὶ βαδίζοντες. 'Avatgouat τοίνυν ἄγγελοι oro 
ἐμμένοντας, διασώζουσι δὲ τοὺς ἐπ᾽ ἀρετὴν τρετο- 
µένους. Εξήῆ.θε γὰρ ἄγγε.ος Κυρίου ἐκ τῆς zap- 
&u6oAnc, καὶ ἀνεῖλεν ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε 
χιΊιάδας ἆ-1Ἰοφύ.λων, φησὶν 4$ θεία oxzt^ αἱ 
ἄγγελος, «φησὶν, ἔπνιγε τὰ Αἰγύπτου πρω:ύ-οα, 
xaX ἄγγελος εἶργε τῆς πορείας τὸν Βαλαὰμ, 9X 
Βαλαὰκ πορευόµενον τὸν Ἰσραὴλ καταράσασθαι, ὃν 
τὸ φέρον αὐτὸν ὑποζύγιον, θεασάµενον, τῷ δέει κ.» 
ξαν συνεχάθισε, ἀνθρωπείᾳ φωνῇ τὸν ἐποχούμε cun 
διελέγχον. Μιχαὴλ 5 ἀρχάγγελος πρὸς τὸν sow 
τοῦ Νανη ἀποστέλλεται' Γαθριὴλ πρὸς τὸν Δον), 
διασαφηνίζειν αὐτῷ τὰ ὀνείρατα” πρὸς 7αμ1/ΐ1, 
τὴν Ἰωάννου γένεσιν αὐτῷ εὐαγγελίσασθαι' πρό 
τὴν μητέρα ἀείπαιδα Μαρίαν, περὶ τῆς τοῦ &n 
Λόγου συλλήψεως πρὸς τὸν To6hz ὁ Ῥαφαῖλ, * 
πήραν αὑτοῦ βαστάσαι, xaX συνοδεῦσαι τέτταρα: ua 
δέχα ἡμέρας, καὶ γυναιχὶ νομίμῳ συνάψαι, x1 τη 
ἀνδροκτόνου δαΐµονος διαζεῦξαι τὴν τῷ ἀνδρὶ sex 
αφθεῖσαν, xax τοῦ κηδεστοῦ «fic γηµάσης ὀφθαλμύά 
ἀνοῖξαι πτηνῶν ἀφοδίᾳ πηρωθέντας. Καὶ hips 
πλείστας περὶ ἀγγέλων εὑρήσεις διακονίας ἐπὶ v 
᾽λθραὰμ, καὶ Μωσέως, καὶ Μανωὲ, £cl τς Dr: 
θλεὲμ, xal τῶν ποιμένων, ἐπὶ τοῦ θείου rs 
xaX ἀναλήφεως. 





ΠΕΥΣΙΣ ME-Mq'. 

Καὶ εἰ ἀγνοοῦσι τὰ μέλλοντα οἱ ἄγγελοι, πῶς τι 
λέγει ὁ Γαδριὴλ £v. Βαδυλῶνι τῷ Δανιὴλ, μετὰ νεῖ 
ἔτη γεννᾶσθαι τὸν Χριστόν; Τὰς yàp ἑξήχοντα bv 
ἑθδομάδας, ἃς αὐτῷ εἶπεν, ἑτῶν ἑ6δομήχοντα ὑπάρ 
χειν αὐτὰς ol ἑρμηνεῖς διεσάφησαν. 


᾽Απόχρισις. 

'AXM οὐχ οἰκείᾳ προγνώσει τοῦτο Éppatsv: DU 
ὅσα παρὰ τῆς ἄνω σοφίας παιδεύονται, ἐχεῖνά g27- 
”Αγγελοι γὰρ παρὰ τῆς θείας Τριάδος διδάσχονταει 
παρ) αὐτῶν δὲ ἄνθρωποι, παρ᾽ ἡμῶν δὲ τὰ ἐπόμ. 


ΠΕΥΣΙΣ MZ. 

El οὖν διδακτοί claw, ἀνάγχη αὐτοὺς δέλτοις nal 
χάρταις χεχρῆσθαι χαθ᾽ ἡμᾶς. Φωναὶ γὰρ καὶ αφ" 
μὴ Υραφόμµεναι, ταχέως λήθῃ παραδίδονται, E! 150 
τῇ µνήµῃ παρέµενον αἱ φωναὶ, οὐκ dv Mec ὃν 
πλαθξὶ λιθίναις ἐπὶ τοῦ ὅρους γεγραμμένας Coe 


* Reg. xix, 25. 
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ἰδέ-ατο - τούτων δὲ συντειδέντων, δευτέρων οὐκ ἂν 
£2: 0m, εἰ τὰ ἐν ταῖς πρώταιίς Υραφέντα ἐμνημόνενε. 


Ἁπόκρισις. 

Μωσης μὲν ἐν ταῖς πλαξὶ δέχα λόγους θείων δο- 
Υαάτων, χωρὶς λαξευτηρίου f| γραφίδος θείῳ δα- 
χτύλῳ ἐντορευθέντας ἑδέξατο. Πῶς 8 ὁ αὐτὸς γέγρα- 
εν, ἅπερ µόνῃ τῇ µνήµῃ χατασχὼν θεοῦ φάσχοντος 
περὶ χόσµου γεννήσεως ; πῶς δὲ μνήμῃ ἐντυπωσά- 
µενος τὴν παραδειχθεῖσαν ἐπὶ τῆς ἀχρωρείας θείαν 
zxr,vhv διὰ τοῦ λόγου τὸν Βεσελεὴλ ἑπαίδευσε, δι) 
fang τὴν ἄδθλον µιµήσασθαι;, πῶς δὲ xal πάντες οἱ 
ῥεσπέσιοι προφῆται xa ἁπόστολοι, οὐ διὰ µαθηµά- 
τω», ἆλλ᾽ ὡς αὑτοῖς ὁ Λόγος ἑνήχησε, xat τῇ µνήµῃ 
παρέθεντο, τῇ οἰκουμένῃ ἐχήρυττον, Γαλιλαῖοι «παι- 
ἔευταὶ ᾿Ῥωμαίοις ἐπιφοιτῶντες, πρὸς ἕχαστον. ἔθνος 
τὴ γλὠώττῃ μετατυπούµενοι; Πάρθοι γὰρ, xaX Μῆδοι, 
x31 Ἐλαμῖται xal τὰ λοιπὰ ἔθνη Ίχουον τῆς σφῶν 
διαλέχτου ὄχαστος λαλούντων τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ. 
ἍἎπερ οὐ Ὑραμματιχῇ παιδείᾳ, ἀλλὰ πνευματικῇ 
ἑνεργείᾳ Σχήρυττον. Ὄφθησαν γὰρ αὐτοῖς διαµερι- 
ζέμεναι Ὑλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς (πεντηκοστὴ δὲ τῆς 
ἀναστάσεως, δεχάτη δὲ τῆς ἀναλήφεως ): Καὶ ἑκάθι- 
σεν ég' ἕνα ἕχαστον αὐτῶν, φησὶν ὁ θεῖος Λουχᾶς, 
ἱστορῶν τὰ κατ αὐτούς. 

surreclione, decima vero ab ascensione. Et sedit 
eorum enarrans gesta. 

HIEYZIZ ΜΗ’. 

Ei ἀσώματοί elotv ol. ἄγγελοι, πῶς γυναιξὶ Ept- 
σαν, ἐξ ὧν προῖ)θον οἱ γίγαντες; πῶς δὲ xal ἄν- 
θρωποι τοῖς ἁγίοις φαίνονται, εἴπερ ἀσώματοί εἶσι; 
$r3i γὰρ ἡ θεία Γραφή: Καὶ slo1A00v viol τοῦ 
βεοῦ αρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ἐξ ὧν. 
έγουσέ τινες γεννᾶσθαι τοὺς γίγαντας. 


Ἀπόχρισις. 

᾿Ασώματοι μὲν ol ἄγγελοι χαθ ἡμᾶς " σῶμα δὲ 
x30' ἑαυτοὺς, ὡς ἄνεμος, T] πῦρ, f] καπνὸς, fj ἀἡρ. Σώ- 
µατα γὰρ ὑπάρχουσι λεπτὰ xal ἄθλα ἔξω τῆς ἡμε- 
τέρας παχύτητος Σώματα γὰρ ἐπουράνια, καὶ σώ- 
µατα ἐπίγεια, φησὶν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος. "Ατοπον 
6i xai πάσης ἀνοίας , συγχαθεύδειν αὐτοὺς γυναιξὶν 
οίεσθαι. ἐπεὶ ἂν xat δαίµονας συγχαθεύδειν γυναιξὶν 
οἴονται. Οὐ γὰρ τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν τάξιν ἀπέλιπον' 
οὐδὲ τοῦ µεχέθους, ἀλλὰ τῆς παῤῥησίας ἀφῄρηνται. 
Βλασφημίας τοίνυν καὶ νηπιότητος ὑπάρχει τὸ ole- 
σθαι ἀγγέλους θηλυμανεῖν. OO περὶ τούτων γάρ φησιν 
4 θεία Γραφὴ, ὅτι Εἱση-θον οἱ υἱοὶ τοῦ 850v πρὸς 
τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων οὐδέπω.γὰρ ἄγγελοι, 
υἱοὶ Θεοῦ προσαγορεύονται’ ἀλλ οἱ τοῦ Σὴθ xal 
"Evo uio, ὑπὸ τῶν xat" ἐχείνους χαιροὺς ἤρξαντο. 
Οὗτος γὰρ ἤρξατο πρῶτος ἐπικαλεῖσθαι Ger, 
οποὶν ἡ Γραφή. Καὶ τῷ Μωσεῖ φησιν ὁ Κύριος’ θεὸ» 
δέδωκά σε τῷ Φαραώ: καὶ περὶ τῶν θείων χριτῶν 
φησι’ θεοὺς οὐκ ἐρεῖς καχῶς, xal ἄρχοντα τοῦ 
Ἰαοῦ σου. Εἰχότως οὖν, οἱ τοῦ Σὴθ. καὶ "Ev παῖ- 
δες, vict θεοῦ νοείσθωσαν * οἵτινες ἀχολασίᾳ ἁλόντες, 


*5  Àct. i, 3... Ὁ Gen. vi, 2. 
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DIALOGUS 1. 


55 | Cor, xv, 40. 


ptas accepisset, iisque confractis, aliis non fuig- 
set opus, siquidem eorum quz in prioribus scri- 
pturis erant, inmemor fuisset. 

Responsio. 

Moses quidem in tabulis Decalogi divinorum de- 
cretorum absque c:elatorio scriptoriove instrumento 
digito Dei exsculptas voces accepit. Quomodo vero 
idem perscripsit, de sola memeria prompta quce- 
cunque Deus protulit de origine muadi? aut quo- 
medo per memoriam expresso illo, quod demon- 
Stratum erat ipsi ia. monte tabernaculum divinum 
oratione sola Beseleelum docuit per materiam id 
imitari, quod erat expers materiz&e? Quomodo item 
omnes divini vates et apostoli, non per discipli- 
nas, sed quemadmodum in ipsis Verbum sonabat, 
licet aliquid in memoria reponerent, orbi terrarum 
predicabant, Galilei doctores cum Romanis con- 
suetudinem habertes, lingua cuilibet genti con- 
formes fiebant ? Parthi enim, et Medi, et Elamiteo, 
et relique gentes audiebant quisque. sui. sePmonis: 
forma proferentes ipsos amplitudinem rerum di- 
vinarum, quas non per disciplinam litterariam,. 
sed per efficacitatem ας vim quamdam spiritualem- 
predicabant. Conspecte-sunt enim in ipsis divisse 
lingua velut ignes, nempe quinquagesima die a-re- 

super unumquemque ipsorum 88, inquit divus Lucas, 


fNTERROGA'HO XLVIH. 

Si incorporei sunt angeli, quemodo eum inulie- 
ribus consuetudinem habuerunt, ex quibus prognati 
gigantes? Quomodo item, ut homines, sanctis ap- 
paremi, si quidem incorporei sunt? Inquit enim 
Scriptura sacra : Et. ingressi sunt filii Dei ad filias 
kominum?", ex quibus aliqui aiunt natos esse gi- 
gantes. 

| Responsio. 

Incorporei sunt augeli, ratione respeetuque ϱ4- 

turz nostre; corpus vere habent, secundum natu- 
ram suam, ut ventus, vel ignis, vel fumus, vel aer : 
corpora enim sunt subtilia, crasse materiei nostre 
.expertia. Quippe corpora. quedam sewn colestia, 
quedam lerresiria, inquit sanctus ille Apoetolus 55. 
Absurdum vero et plane siullum fuerit, putare 
ipses cubare cum mulieribus, sicut et demones. 
dormire cum mulieribus existimantur : qui tamen 
haud naturam, sed stajum reliquerunt ; neque ma- 
gnitudine, sed libertate destituti sunt. Blasphemis 
igitur et stultitize est, putare quod angeli feminas 
depereant. Neque enim de his inquit Scriptura sae 
cra, quod ingressi sint filii Dei ad filias hominum: 
nusquam enim angeli filii Dei appellantur, sed filii 
Sethi et Enosi per illas corrupti sunt. Deificari enim. 
Sethus et Enosus illis. temporibus coeperunt: quia 
Sethus capit primus invocare Deum, inquit Scriptt 
ra**. Sed et Moysi inquit Dominus : Deum te com 
stitui Pharaoni**, Ex de divinis judicibus inquit : 
Diis non maledices, nec priucipibus vopuli*'. Recte 

* Cen. iv, 90. 
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igitur filii Sethi et Enosi, filii Dei intelligendi sunt ; 
qui per libidinem capti, ad filias Caini ingress. 
Sunt, ex quorum mutua contaminatione nuptiali 
in vitam editi sunt gigantes, propter justum qui- 
dem robusti, propter Cainum autem mali. Et vero 
quonam pacto mulieres cum angelis dormire po- 
terant, quando viri ad jillorum aspectum obstu- 
puerunt, iique non vulgares, sed virtute przstan- 
tes? Hac enim de causa Danielus Gabrieli aspe- 
cium non sustinens, mox in terram cadebat, et 
pre metu tantum non colliquescebat. Sed et Za- 
charias illum horruit, εἰ ad primum aspectum 
mutus factus, timore palpitabat, lingue usu ca- 
rens usque ad Joannis nativitatem, nutibus tantum 
voluntatis placita significans. id quod mibi videtur 
praenuntiare silentium legis et veteris cultus sacri, 
ad prestantioris adventum. Sed paulo post clarius 
ipsum sensum demonstrabimaüs. Preterea οἱ mu- 
liereulze ad Servatoris sepulcrum cum festinatione 
€ontendentes, illorum angelorum aspectu obstu- 
puerunt, et timore perculsze non annuntiarunt Apo- 
stolis qus sibi erant injuncta : Invaserat enim ipsas 
tremor et siupor, ul nihil cuiquam dicerent **, inquit 
divus evangelista. Si igitur ne angelorum quidem 
demissionem viri magni sustinere potuerunt, quo- 
modo tenera mulieres illorum contrectationem aut 
concubitum ferre possent? Nequaquam enim satis 
firma est adversus vim propinquam stipula. Per- 
bcriptum sacris est in Litteris : Vizit Adamus annos 
ducentos ei triginta, genuitque filium ad similitudi- 
nem suam et secundum imaginem suam "*, hoc est, 
qualem habuit ab initio, quando factus est a Deo, 
imaginem et splendorem in acie, et vocavit nomen 
ejus Sethus, hoc est resuscitatio. Quoniam videbat 
in ipso pristinam et àdmirandam illam formam et 
gratiam renovatam, et splendorem sacrosancti Spi- 
ritus, quem videntes illius temporis homines Deum 
appellaverunt. Ac propterea Scriptura dicit, quod 
videntes filii Sethi fllias hominum qua erant ex ge- 
nere Caini, acceperunt sibi eas in uxores. Partici- 


πρὸς τὰς θυγάτέρας Καὶν εἰσηλῦον * ἐξ ὧν τῆς ἀχα-. 
αλλήλου µιαιγαµίας ζωογονοῦνται οἱ γίγαντες, à 
μὲν τὸν δίχαιον ἰσχυροὶ, διὰ δὲ τὸν Katv, πονηροἰ. 
Πῶς δὲ γυναῖχες ἀγγέλοις συγκαθεύδειν δυνῄσονται, 
ὁπόταν ἄνδρες τῆν ἑχείνων ἐνάρχησαν ὄψιν, xatoby 
οἱ τυχόντες, ἀλλ᾽ ὑπερέχοντες; Δανι]λ γόῦν τοῦ Ta- 
6ρι]λ τὴν ὄψιν μὴ χωρήσας, αὖθις ἐπὶ τοῦ ἐδάφοις 
πεσὼν, χωνεύεσθαι τῷ δέει ἐχινδύνενέν * ἀλλά xil 
Ζαχαρίας ἐχεῖνον πτήξας, ἅμα τοῦ (16) ὀφθῆναι 
κωφωθεὶς, τῷ φόδῳφ χραδαίνεται, τῇ γλώττη πεδού- 
ενος, µέχρι τῆς Ἰωάννου γεννήσεως, νεύµασι μύ- 
νον σηµαίνων τὰ ἐρούμενα" ὅπερ µοι δοχεῖ σιγᾶσθαι 
τὸν νόμον xa τὴν παλαιὰν τῶν ἱερῶν τελετὴν, προ- 
μηνύων (16), τῇ παρουαίᾳ τοῦ χρείττονος μιχρὸν 9 
ὕστερον ἐμφανέστερον τὸ νοηθὲν ἀποδείξομεν. Καὶ 
τὰ γύναια δὲ, ἐπὶ τὸ σωτήριον μνῆμα ὠχνποδοῦντα, 
τὴν ἑχείνων ἁγγέλων (17) ναρχήσαντα, καὶ τῷ δέει 
συσταλέντα, οὐχ ἀπήγγειλαν τοῖς ἁποστόλοις τὰ zpos- 
ταχθέντα. Elye γὰρ αὐτὰς φόδος, καὶ ἔκστασις, 
καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπὸον, qnoi ὁ θεῖος εὐαγγελιστίς. 
Ei οὖν οὐδὲ συγκατάδασιν ἀγγέλων οἱ μεγάλοι ἐχώ- 
βησαν, πῶς εὐτελῆ γύναια τὴν ἑχείνων ἀφὴν 1| σ.γ- 
κατεύνασιν φέρειν οἵάτε; σθένει γὰρ οὐδαμῶς καλάµη 
πρὸς πυρὸς ἐγγύτητα Arist ἡ Γραφή” ἝἜζησε δὲ 'Αδὰμ 
ἔτη cA, καὶ ἐγέννησεν υἱὸν κατὰ τὴν ἰδέαν αὖ- 
τοῦ, καὶ κατὰ τὴν sixóra αὐτοῦ (τοῦ ύ ἔστιν, οἵαν 
εἶχεν ἁπ᾿ ἀρχῆς, ὅτε Υέγονεν ὑπὸ Θεοῦ, εἰχόνα καὶ 
ἔχλαμψιν ἐπὶ τοῦ προσώπου), καὶ ἐπωγόμασε τὸ 
ἔνομὰ αὐτοῦ Σὴθ, τοῦτ) ἔστιν ἐξανάδτασιν. Ἐπεὶ 
εἶδεν ἐν αὐτῷ ἀνακαινισθεῖσαν τὴν ἀρχάίαν xal xz- 
ῥάδοξον ἐχείνην μορφὴν, καὶ χάριν, xaX ἕλλαμφο το 
παναχίου Πνεύματος * ὃν ἱδόντες οἱ κατ᾽ ἐκεῖνον τὺν 
χαιρὸν, 8cbv αὐτὸν προσηγόρενσαν. Καὶ διὰ τοῦ-ολέ- 
χει fj Γραφῆῇ, ὅτι ἰδόντες υἱοὶ τοῦ Σῇ0 τὰς θυγατέρας 
τῶν ἀνθρώπων, τὰς τοῦ γένους τοῦ Kalv, ἔλαδον 
ἑαυτοῖς γυναῖχας. Μετεῖχον γὰρ xaX αὐτοὶ τῆς χάριτος 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἕως εἶπεν ὁ Bebe, ὅτι 0ὁ μὴ 
χαταμεί»ῃ τὸ Πνεὺμᾶ µου ἐν τοῖς ἀνθρώτοις τοῦ- 
τοις. Ὁ μέντοι Zi ἐπὶ πενταχοσίους πέντε χρόνους 
διέµεινεν ἔχων τὴν τοιάύτην μορφήν. 


pes enim et ipsi erant gratia sancti Spiritus, usque dum dixit Deus : Non permanebit Spiritus meus in 
hominibus istis **. Atque Sethus quidem ad quingentos quinque afihos banc talem formaw retinuit, 


INTERROGATIO XLIX. 

Si versus àd deterius diabolus ex celis decidit , 
supra se liabens eos qui permanserunt immuta- 
biles, quomodo ipsi licet coelis appropinquare, et 
cum angelis Deo assistere, ae deposcere Jobum ? 
Inquit enim de ipso Scripta historia : Venerunt an- 
geli Dei , et diabolus in medio ipsorum *', et ctetera. 


Responsio. 

Non quod possit in celos ascendere, qui inde 
precipitatus est ob furoreni suum uiabolus, aut 
cum angelis ad Deum accedére, aut ulla ex parte 
supra celorum circumferentiam venire, hoc ita 
perscriptum est, sed quia divina natura quantitatis 


ΠΕΥΣΙΣ Me. 

Ei τραπεὶς ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁ διάδολος, τῶν οὐρανῶν 
κατέπεσε, χατὰ χεφαλῆς δ ἔχων τοὺς µείναντας 
ἀμεταθέτους, πῶς αὐτῷ ἔξεστιν ἐγγίζειν τοὺς οὖρα- 
νοὺς, xal μετ ἀγγέλων θεῷ παρίστασθαι, xat ἐξαι- 
τεῖν «bv. Ἰώδ; Gol γὰρ ἡ κατ αὐτὸν ἱστορία' Καὶ 
ᾖ.1θον οἱ ἄγγα οι τοῦ Θεοῦ, xal à διάδοΊος Ager 
év μέσφ αὐτῶν, xaX τὰ Ere. 

Ἁπόκρισις. 

Οὐχ ὅτι οἷός τε ὑπάρχει εἰς οὐρανοὺς ἀναθαίνειν ὁ 

ἐχεῖθεν ἐξοιστρήσας διάδολος, ἢ μετ ἁγγέλων πρὸς 


'Θεὸν παραγίνεσθαι, 1) ὅλως ὑπὲρ τὴν ἀφίδα τῶν οὐ- 


ρανῶν Ὑίνεσθαι’ ἀλλ ἐπεὶ τὸ θεῖον, ἄποσον, xa 
ἀμέγεθες, xal ἁπερίληπτον ὑπάρχον, πάντη πάρεστι, 


3” Marc. xvi, 8. ** Gen. v, 5, sec. LXX. ** Gen. vi, 5... * Job ui, 4. 


(46) "Αμα τοῦ. Lege ἅμα τῷ. Emr. 
46) Προμηγύων. Forte προμηνύευ. Ip. 


(17) Deesse videtur ὄψιν. Ip. 
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x2 πάντα πληρο.. 'O γὰρ θὲὸς ἡμῶν, iy τῷ οὐ- 
ρανῷ, xalér τῇ ΤΠ, ἐν ταῖς θαάσσαις, καὶ àr 
πάσαις ταῖς ἀδύσσοις, quat ὁ Δάθὶδ, ὁ τῶν θείων 
µελῳδός. Ἕξ ὧν παιδευόμεθα, ὅτι ἑνώπιὸν αὐτοῦ 
ὑπάρχουσι, xai ὁρᾶσθὰι αὐτῷ 09 μόνον ἀγγέλους, ἆλ- 
ὰ xai διάδολον, xa δαίμονας, xoi ἀνθρώπους, xal 
χτήνη, xal τὰ σύμπαντα. Καὶ γὰρ ἐπὶ γῆς ὄντες, 
θεῷ παριστάµεθα:. χαθώς φησιν Ἠλίας ὁ θεσπέσιος᾽ 
2ῇ Κύριος, ᾧ ἠαρέστην ἐνώπιογ αὐτοῦ σήµερυν. 
El γὰρ τῷ ἀέρι πάἀνία ἐμπεέριέχεται, πολλῷ μᾶλλον 
τῷ ἐχείνου ποιητή ἑναπεέλήπται d τετραφυὴς τῶν 
ὅλων χατάστασις, ἡ ἄσαρχσς, νοερά τε xaX λογιχῇ, ἡ 
αἰσθητὴ xal ἔνσαρχος, ἡ χτηνώδῆς xe ἄλογος, ii 
ἄφνχος xa ἀναίασθητος. Πάντα γὰρ γυμγὰ καὶ cs- 
τραχηἐ2ισµόνα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτόῦ , καὶ οὐκ 
ἔστι κτίσις ἁφαρὴς ἐν ώπιον αὐτοῦ, qnoi ὁ θεῖος 
Απόστολος». . 


ΠΕΥΣΙΣ Ν. 

Auzt Μωῦσῆς μὴ ἀπ᾿ ἀγγέλων ἠρξάτο καὶ τῶν 
ἄνω, τῆς συγγραφῆς' ἀλλά παραδραμὼν τοὺς δήµους 
ἁγγέλων , xal τὰ ὑπερουράνιά πάντα, àv" ὀὐρανοῦ 
xii γῆς τοῦ συντάγματος ἤρξατο; 


Ἀπόκρισις. 

Ἀρμόττουσαν τοῖς ἀδιῤοῖς, καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
συμφἐρουδὰν τὴν ἀρχὴν τοῦ γράμματος τέθειχε, 
προσφάτως Ἰουδαίων τῆς Αἰγύπιου ἁπαβάντων, καὶ 
ἔναυλα ταῖς ἀχοαῖς τὰ τῆς ἐχείνων πλάνήξ ἑχόντων. 
0ἱ μὲν γὰρ τῶν ἀθέων «by οὐρανὸν, οἱ δὲ τὴν γῆν 
ἐθεοποίησαν, πνεύμασι xal νεφέλαις ἀλλοιούμενα xal 
ερεπόµενα. ἝἜτεροι δὲ ἡλίῳ καὶ δελήνῃ xb σέδας 
ἀπένεμον * ἵν᾽ οἱ μὲν νύχτωρ, oi δὲ ἡμέρας τῇ δύσει 
τῶν φωστήρων ἄθέοι µέίνωσιν, Οἱ μὲν γὰρ τὸν vox, 
χαὶ ὁμίχλῃ, xa χόνει ἐπὶδχότούβενὀν ἐκθειάζουσιν * 
οἱ δὲ την φθίνουσαν, καὶ εἰς τὸ βραχὺ ἀπολήγουσαν 
προσχυνοῦσιν. "Ἑτέροι δὲ πρῆνας xdi ῄἈσιαμοὺς 
θεολογοῦσιν, ἵνα ἐν θέρει μὲν λήγοντας, bv δὲ χει- 
μῶνι κορυφδυµένὸυς καὶ ἐξοιδάίνοντας τῇ πλημμύρα, 
θεοὺς ἔχωσιν. θάτερόι δὲ τὸ 0o ὡς θεὸν πεφρίχασι’ 
ὁ δ' ἐπιδολῃῇ ὕδαχος αδεννύµενον, ἢ ἑνδείᾳ τῆς ὑπο- 
τρεφούσης Όλῆς µαραινόµενον. Ὢ τῆς ἁδουλίας ! τὰ 
σφῶν εὐτελέστερα ἐγθειᾶζουσιν οἱ εἰχαιόδουλοι xat 
µαταιόφρονες, ὄντως Θεοῦ ὑπὸ Ἑῆς πλάνης ἁπαγό- 
μενοι. Δι’ οὓς Μωσῆς, ὁ τῶν θείων συγγραφεὺς, χα: 
ταλιπὺν τὰ ὑπερχόσμια, ἐκ τῶν ὑποχειμένων τῆς 
ἐξηγήσεως ἄρχεται, διὰ τῶν αἰσθητῶν xal ὀρωμένων 
ποδηγῶν αὐτοὺς πρὸς τὰ vospá, καὶ τὸν ἀόρατον ὄντως 
θεόν. Παραπλησίως δὲ τούτῳ καὶ οἱ περὶ τὸν Ἄνα- 
αν θεαπέσιοι τὸν Βαθυλώνιον θεὸν, δίχην πυροῦ τὸ 
«up καταπατοῦντες, τὸ νάφθῃ, xal πίσσῃ, καὶ κλη- 
ματίδι χορυφούμενον, ὕδατι δὲ Δανατούμενον, Εὐ.ο- 
γεῖε, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον, φασὶν, 
ἐπὶ τὸν ἄθλόν τε χαὶ ἀχειροποίητον Bebv Χαλδαίους 
τοὺς ἀθέους καθηγούµενοι, πάντας τοὺς Ἕλληνας 
θεοὺς κτίσματα χαὶ ἔργα ὑπάρχειν τοῦ ὄντως ἆλη- 
θινοῦ xal ἀχτίστου θεοῦ δηλοῦντες, Εὐ.λογεῖτε γὰρ, 
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et magnitudinis espers et incomprehersibilis, ubi- 
que pizsens sit, ek oumiu impleat. Nam Deus no- 
ster in oelo est et i. terra , in mari et in omnibus 
abyssie , inquit Davides **, divinorum carminum 
auctor. Ex quibus docemur im conspectu ejus esse, 
et eonspiei ab ipso non solum angelos, sed et dia- 
bolum et dremones , et liomines , et jumenta, et si- 
mul in universum omnia. Quemadmedum Elias ille 
divinus ait : Vivit Dominus, in cujus conspectu ego 
sto hodie "'. Nam si aere omnia continentur, multo 
magis in illius conditore comprehersa est bzec qua- 
dripartita naturz. universitatis rerum constitutio , 
quarum una carnis est expers , intellectilis et ratio- 
nalis , altera senailis et carne przedita et rationalis , 
tertia animata et irrationalis, quarta inanimata et 
sensus expers. Omnia enim nuda sunt et resupinata 
coram oculis ejus , nec est creatura occulta in con- 
spectu ejus , inquit divus Apostolus **. 
INTERROGATIO L. 


Quare Mosés noh ab angelis, et ab ilg quae suut 
in supérnis, éxorsus est descriptiouem , sed prse- 
terilis angelütum natiohibus, omnibusque qua 
süpfa colos sunt, a colo εἰ térra contezium 
orsus est ? ) 

Responsio. 

Conveniens teinporibus et hoininibus utile prin- 
cipium scripti sui statuit, quando id temporis ex 
Kgypto Judzi exierant, et insinuatos auribus illo- 
rum errores habebant. Nam alii quidem impiorum , 
ccelum ; alii vero terram deificaverunt : quz duo a 
ventis et nubibus mutantur. Alii autem soli et lus 
ns venerationis cultum exhibuerunt, ut alii quidem 
noctu, alii vero interdiu per occasum luminarium 
impii manerent ; nam hi quidem qua nocte el ne- 
bula et pulvere obscurantur, inter deos referunt ; 
illi vero intereuntem , et paulo post desituram ado- 
rant, Alii item fontes et flumina deos esse asse- 
runt, ut in estate quidem desinentia, in hieme vero 
aucta et exundantia deos lfabeant, Álii vero ignem 
quasi deum metuunt , qui tamen infusa aqua exstin- 
guitur, aut defectu nutrientis materie marcescit. 0 
dementiam ! quz se ipsis sunt abjectiora , deificant 
vani et insipientes, a vero Deo per errorem abdu- 
cti. Propter quos Moses rerum divinarum scriptor 
relictis ultramundanis, ab iis qua eaptui nostro 
sunt exposita, narrationem orditur, per sensilia et 
aspectabilia ducens ad intellectilia et ad inaspecta- 
bilem illum verumque Deui. Ad eumdein modum 
eL illi socii Ananie divini hominis, Babylonium 
deum, supplicium fornacis et ignem conculcantes, 
qui napbtha et pice et sarmentis augebatur, aqua 
vero exstinguebatur, Benedicite , omnia opera Do- 
mini , Dominum **, inquiunt. Ad immaterialem et 
nullis manibus factum Déum impios Chaldzeos per 
institutionem hanc ducentes, ac omnes gentilium 
deos creaturas et opera esse vere subsistentis et 
veri οἱ increati Dei ihnuéntes. Δεπεδήήθε, inquiünt, 


" Psal. exxxiv, 6. 97 1V Heg. nit, 14. 95 Hebr, iv, 15. !* Dan. 1t, 57: 8egq. 
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omnia opera Domini , Dominum ; consequenter eo 
cantico demonstrantes, Deo simul in universum 
omnia ad serviendum esse obnoxia. Benedicite 
ipsum , aiunt , angeli , eeli, aque, sol, luna, aatra, 
éguis , terra, montes, colles, jumenta, bestie, re- 
ptilia, volatilia , et cetera quascunque gentiles in 
deorum numerum retulerunt. 
INTERROGATIO LI. 


Quomodo creavit Deus omnia , priusquam exsi- 

&teret materies qua uteretur? 
Responsio. 

Primo quidem die ex nullo subjecto materies 
produxit, simul cogitans, qualis unaquaeque cu- 
jusque deberet esse materies. Deinde statim pro- 
ferebat ea qua cogitaverat. Atque hoc loco nolim 
te mihi delabi ad cogitationes , ut quxrere velis 
quo id pacto sit factum ; nam et volebat , et. pote - 
rat omnia vis illa effectrix omnium. Ex iis vero 
qui die condidit primo, deinde reliqua creata fe- 
cit, videlicet ccelum primum , non illud quod cer- 
nimus , sed supra positum , de quo Davides canit , 
Golum celi Domino *, ad modum domus duplicem 
fernicem habentis, intersepiens el discernens a 
terrestribus ultramundana , et veluti tabulato quo- 
dam dirimens. 


INTERROGATIO Lil. 


Quare non scripsit Moses, quod fecerit Deus 
aquam , aut ignem, aut aera , ut de coelo et terra 
arboribus et caeteris ? 

το  fiespousio. 

Num ergo, quia id, etiam scriptum est, quod 
Deus, accepto pulvere terre formaverit hominem, 
neque additum sit, quod ei fecerit oculos, aut au- 
res, aut pedes, aut brachium ; ideo putandum est 
a Deo non esse creata omnia nalurz organa, tum 
interna tum externa? Nimirum in iis quee compo- 
sita, et aliquando sejuncta sunt, ex pr:estantiore 
ipsam rem reprzesentare sacra Scriptura solet. 
Quemadmodum divinoflim carminum auctor in- 
quit, Beatus vir qui non abiit. in consilio impio- 
rum * : non utique a beatitudine mulieres exclu- 
dens; sed cuim eadem sil uatura, ex principa- 
liore carmen orditur. Ex iis igitur qui in isto 
caruiüne przstantiora sunt, etiam de sequentibus 
judicium flat. Nam commemoratione cceli et terrze, 
universum hoc comprehenditur, aer, tenebre, 
abyssus. 


INTERROGATIO LIII. 


Cur autem quasi viribus inferior Moses, non ag- 
gressus est scribere tenebrarum et abyssi crea. 
tonem ? 

fiesponsio. 

Enimvero quz Moses pr:teriit, quominus scri- 

beret, non viribus destitutus fecit, sed exercitium 


nobis reliquit, Solomon scripsit in persona Filii 
* Psal, οχι, 10. * Psal. 1, 4. 


(18) ᾿Υπαρχούσας. Forte ὑπαρχούσης. Epit. 
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φασὶ, πάντα τὰ Épra Kupiov, τὸν Κύριον &xoXco- 
θως τῇ µελῳδίᾳ, δοῦλα θεῷ παριστῶντες τὰ σύμ- 
παντα, Εὐλογεῖτε, φάσχοντες, ἄγγελοι, οὐρανοὶ, 
ὕδατα, ἤ.λιος, σελήνη, ἄστρα, xip, Tn, ὄρη, Bov- 
vol, κτήνη. θηρία, ἑρπετὰ, πετεινἁ, xai λοιπὰ ὅσα 
Ἕλληνες ἐθεοποίησαν. 


ΠΕΥΣΙΣ ΝΑ’. . 

Πῶς ἔχτισεν ó θεὸς τὰ πάντα; προὔπαρχούση Όλη 

χρησάµενος, ἢ xaX τὰς ὕλας αὐτὸς παρήγαχεν; 
Απόκρισις. 

Tf μὲν πρώτῃ ἡμέρα bx μηδενὸς ὑποχειμένου τὰς 
Όλας παρήγαγεν, ἅμα τῷ νοῆσαι, ὁποίαν τινὰ χρὴ 
ὑπάρχειν ἑχάστου Όλην, αὖθις παραστήῄσας ἑαντῷ 
τὸ νοηθέν. Καὶ μὴ χαταπέσῃς πρὸς λογισμοὺς, zv- 
θόµενος τὸ πῶς. Ἐδουλήθη γὰρ xal ἠδυνήθη, ὅρα- 
στιχῶς δύναµις πάντων ὑπάρχουσα. "Ex δὲ τῶν ἐν τῇ 
πρώὠτῇῃ μετεσχεύασε τὰ λοιπὰ τῆς δημιουργίας" ἐποίῃ- 
σε) οὐρανὸν πρῶτον, οὐ τὸν ὀρώμενον, ἀλλ᾽ ὑπερχεί- 
µενον, περὶ οὗ xal Δαθὶδ μελῳδεῖ, Οὐρανὸν τοῦ 
οὐρανοῦ τῷ Κυρίῳ, δίχην διορόφου οἰχίας., διαρρά- 
ξας xat ἀποχρίνας τῶν ἐπιγείων τὰ ὑπερχόσμια, xa: 
ὡσεὶ ὑπερφῳ ἀπολαέόμενος. 


ΠΕΥΣΙΣ NB. 


Διὰ τὶ μῇ ἔγραφε Μωσῆς, ὅτι ἐποίησεν ὁ θεὶς 
ὕδωρ, ?) πυρ, 1] ἀέρα, ὡς περὶ οὐρανοῦ, χαὶ γῆς, «αἱ 
δένδρων, xal τῶν λοιπῶν» 


Ἀπόκρισις. 

Ti οὖν; ἐπεὶ γέγραπται, ὅτι λαθὼν 6 θεὺς yow 
&nb τῆς γῆς ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, xaX oux ἐπέγα- 
εν, ὅτι ἑποίησεν αὐτῷ ὀφθαλμοὺς, ἡ ὥτα, ἡ βά- 
σεις, 7| βραχίονα, παρὰ τοῦτο οἴἵεσθαι χρὴ, ταρὰ 
θεοῦ uh κτισθῆναι πάντα τὰ τῆς φύσεως ὄργανα, 
ἑντός τε καὶ ἑχτός ; ᾽Αλλ᾽ ἐπὶ τῶν αννθέτων, χαὶ λυ0- 
µένων ποτὲ, Ex τοῦ τιµιωτέρου τὸ ὑρᾶμα παριστᾷν 
ἡ θεία πέφυχε [φύσις ] Γραφή» χαθὼς xol ὁ τῶν 
θιίων φησὶ µελῳφδός ' Μακάριος ἀγῆρ ὃς οὐκ ἐπο- 
ρεύθη àv βου.ϊῇ ἀσεδῶν. Οὑκ ἄρα τοῦ μαχαρισμοῦ 
τὰς γυναῖχας ἀποχλείσας, ἀλλὰ μιᾶς ὑπαρχούσας (18) 
τῆς φύσεως, Ex τοῦ ἡγεμονιχωτέρου τῆς µελῳδίας, 
τὰ ἑπόμενα τῆς δημιουργίας νοείσθω. TT γὰρ ποιῄσει 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς τὸ πᾶν συµπεριέχεται, δρ, 
σχότος xai ἄδνσσος. 


HEYZIZ NI". 


Τί οὖν ἀτονήσας Μωσῆς, οὐχ εἴλετο Υράψαι τὴν 

σχότων xaX ἀθύσσου χτίσιν; 
Ἀπόχρισις. 

'AXA' εἴπερ Μωσῆς παρέδραµεν, οὐκ ἀτονήσας, 
γράψαι, ἀλλὰ γυµνάσιον ἡμῖν χαταλείψας ' Σολοµων 
ἔγραψεν, £x προσώπου τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα 
φάσχων' Hpó τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι, dar 


ου 


παρ) abr ἁρμόζουσα 4| δύναμις καὶ ἡ σοφία 
8sov, Χριστός. 


ΠΕΥΣΙΣ ΝΔ’. 

Ὁ &ho πότε γέγονε;, Mh xa τοῦτον ἔχεις εἰπεῖν, 
ὅτι Σολομὼν Éypddev ; 

Απόλχρισις. : 

Ἄχουε δὴ Μωσέως φάσχοντος" Kal Πγεῦμα θεοῦ 
ἐτερέρετο ἑπάνω τοῦ ὕδωτος. Συ μφώνως δὲ τούτῳ 
ὁ Ἀμμώς "Κύριος στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων 
αγεῦμα. 

ΠΕΥΣΙΣ ΝΕ.. 

Ἀλλ' οὗ περὶ τοῦ ἀέρος λέγει, περὶ δὲ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος μᾶλλον εἴρηται ὁ λόγος. O0 γὰρ ἄλλο λέ- 
μεν εἶναι fj προσαγορεύεσθαι πνεῦμα, πλὴν τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα. 

Ἀπόκρισις. 

Δέος pot τῇ χτίσει συγκαταριθμῆσαι τὸ ἄχτιστον" 
πλὴν ὅμως οὐχ ἀναιρῶν τὸ εἰρημένον, δέχοµαι xal 
τούτο, εἰχότως xal θεοπρεπῶς νοούµενον, ἐπιφέρε- 
σθαι τοῖς ὕδασι πρὸς ζωοχονίαν, αὐτὰ συνθάλποντος 
δίχην ἐπωακούσης ὄρνιθος, ζωτικήν τινα δύναμιν 
ἀνιέντος (19) τοῖς ὑποθαλπομένοις ὕδασι, πρὸς τὸ 
ἐχθράσαι τὰ ἄπειρα τῶν ἰχθύων γένη. 

ΠΕΥΣΙΣ NG.. 

Μαθειν πρὸς τούτοις δεόµεθα περὶ τῆς τοῦ πυρὸς 
Ἱενέσεως. Οὔτε γὰρ τῇ Γραφῇ εἴρηται, ὅτι εἶπεν ὁ 
θεός: Γενηθήτω πῦρ. 

Ἀπόλρισις. 

Πάντων μάλιστα ἑνεργεστέρα ἡ τοῦ πυρὺς φύσις, 
συνυποστᾶσα xai ἐμφωλεύουσα τῇ ποιῄσει τῆς χἑρσου 
φαίνεται. Ὅποι 9 ἂν πατάξεις λίθον, ἀποχυεῖται 
tup, xat σιδήρων τριθοµένων , ὁμοίως Υίνεσθαι πέ- 
Φυχε, xal ξύλων συνθλιδοµένων παραπλησίως ἆπο- 
δείχνυται: ὡς ὁ τῆς ἀπήνης ἄξων δηλοῖ, τῷ πιεσμῷ 
τοῦ φόρτου διασμυχόµενος τῷ ἐγχεκραμένῳ mupl. 
05 μὴν δὲ, ἀλλὰ xal μύλων διακενῆς ατρεφοµένων, 
θέα τὸ mop ἐξαλλόμενον: xaü' ὧν τὴν εἰχόνα, καὶ 
τῶν νεφῶν παρατριθαὶ, τοῖς πνεύμασιν ἑλαυνομένων, 
ἀστραπὰς ἀποτελεῖν εἰώθασι. Πάντα γὰρ πυρὶ x£- 
χραται, καθὼς Πέτρος φησὶν, 6 κλειδοῦχος τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν, οὕτω πως Οἱ γὰρ νῦν οὐρανυὶ 
καὶ ἡ Τη πυρὶ τεθησαυρισµένοι εἰσὶ, τηρούµενοι 
eic ἡμέραν κρίσεως xal ἁπω.είας τῶν ἀσεδῶν 
ἀγθρώπων. 

ΠΕΥΣΙΣ NZ. 

Καὶ πῶς χειμῶνος, τῶν αὐτῶν ὄντων νεφῶν xal 

ἀνέμων, οὐχ ἀστραπὴ, οὐ βροντὴ γίνεται ;, 
Απόκρισις. 

Τὰ περὶ βροντῆς ἀνωτέρω πρὸς τὸ δοχοῦν pot εἴ- 
py. Τὸ δὲ, χειμῶνος ἀστραπὰς μὴ ἐχφαίνεσθαι, 
διὰ την τοῦ ἀέρος παχύτητα Boxio, χαὶ τὴν διήχουσαν 
νοτίδα τῶν νεφῶν. O0 γὰρ ὁμοίως τὸ ἄνιχμον xai 
ξηρὸν τῷ διαδρόχῳ καὶ ὑλώδει ἐν ταῖς παρατρίψεσι 
φαίνεσθαι πἐφυχεν, τοῦ μὲν παραφλεγοµένου., τοῦ δὲ 
παρολισθαίνοντος. | 


5 Prov. νι, 24, 50. ϐ 1 Cor. 1, 24. 
(19) Ἀγάντος. Forte ἑνιέντος. In. 


DIALOGUS |. 


* Gen. 1, 2. 


ad Patrem loquentis : Antequam | abyssos. faceret, 
eram apud ipsum, apte omnia disponens ὃ : nimi- 
rum, potentia et sapientia Dei, Christus *. 
INTERROGATIO LIV. 

Aer quando factus est? Num quod etiam de hoe 

scripserit Solomon, dicere potes? 
Responsio. 

Audi Mosem dicentem : Et spiritus Dei ferebatur 
supra aquam *. Cum hoc autem consentit et. Amó- 
sus : Dominus intendens tonitru, el creans spiritum'. 


ΙΝΤΕΒΙΙΟΟΑΤΙΟ LV. 

Verum non de hoc aere dicit, sed potius de 
Spiritu sancto dictum est. id verbum. Non enim 
aliud dicimus esse aut vocari spiritum, quam ip- 
sum Spiritum sacrosanctum. 

Responsio. 

Vereér ne cum creatura connumerem increatum, 
Verumtamen non negans hoc quod dictum est, 
admitto, et hunc, si ut. par est' et Deo competit, - 
intelligatur, ferri supra aquas, ad viventia produ- 
cenda ipsas foventem, et instar incubantis gallinze 
vitalem quamdam vim immittentem aquis sub se 
fotis, ad producenda inuuimera-piscium genera. 

INTERROGATIO LVI. 

Cupimus insuper ex te discere de ortu ignis. 
Nusquam enim in Scriptura legimus, quod dixerit 
Deus, Fiat ignis. 

: liesponsio. 

Omnium maxime ellicax est natura ignis, vide- 
turque consistere et latitare in creatione terra. 
Quando lapidem percusseris, ex eo concipitur 
ignis, et ferro colliso similiter effici solet. Sed et 
lignis collisis consimiliter conspicitur, ut ostendit 
axis in curru ex pressura oneris ardens per ad- 
mistum ignem. Neque id tantum, sed et mole si 
circumaguntur 'inanes, apparet ignis exsiliens; ad 
quarum similitudinem et nubium collisiones ventis 
impulsarum efficere fulgura consueverunt. Omnia 
enim igni mista sunt, ut inquit Petrus ille, claves 
regni coelorum gestans, ad hunc fere modum : 
Nam coli qui nunc sunt et. terra, igni repositi suM, 
et servantur in diem judicii et perditionis impiorum 
hominum *, 


INTERROGATIO ΤΗ. 

At qui fit. ut hieme, cum e:dem sunt nubes et 

venti, neque fulgur neque tonitru fiat ? 
Responsio. 

Quod tonitru attinet, quid mihi videatur, supra 
dictum est. Quod vero fulgura non apparent lijeme, 
propter aeris crassitudinem fleri puto, et propter 
penetrantem humorem nubium. Non enim quemad- 
modum quod siccum et aridum est, etiam madida 
et multam habentia materiem in collisionibus lu- 


'cere solent; cum illud quidem per ignem incenda- 


tur, in boc vero vis ejus flaccescat. 
* Amos iv, 13... * IL Petr, ui, 7. 


o1? 


INTERROGATIO LViil. 

Satis quidem vera sunt quae dicis: verum nos 
de fulgure queerimus,et de generatione ignis, ubi- 
nam dixerit Deus, Fiat ignis. 

Responsio. 

Moses scribit : Et dixit Deus : Fiat luz ; et facia 
est luz * : videlicet ignis natura. Non enim solum- 
modo is ignis est, qui apud nos esi; sed el sgu- 
perns ilz: potestates ignis esse videntur, cognatze 
ei qui apud nos est. : 

INTERROGATIO ΠΧ. 

Sed quomodo saspernus ei qui apud nos est, co- 
e natas est, cum ille quidem inexsüinguibilis, hic 
3utem exstinguibilis sit ? 

Responsio. 

Propemodum angelos et nostras animas simili- 
tudinem quamdam dieo habere. Utraque enim sunt 
spiritus, a Deo suum ortum babentes. Hi quidem 
in corporibus nostris lampadum instar lucentes, et 
quasi exstincti per separationem, agendi ef(icacita- 
tem amittunt. Nam et a veteribus sapientibus ho- 
mines appellantur φῶς, hoc est, lumen, propter vim 
rationis. Similiter et ignis dicuntur, ut paulo post 
demonstrabo, postquam oratio ad nostram genera- 
tionem progressa fuerit, Angelos autem dico spi- 
ritus inexstinguibilés, non habentes corporalem 
disjunctionem aut copulationem. Porro animorum 
et angelorum similitudinem etiam tres illi sancti ex- 
presserunt pueri cum aiunt : Benedicite, spiritus 
et anime justorum, Dominum *, Et rursus in can- 
ticis Davides inquit : Qui facit angelos suos spiri- 
tus !*. Et similitudinem ipsorum ad animas no- 
stras innuens inquit: Velociter exaudi me, Domine, 
quia defecit spiritus meus '*. 

INTERROGATIO LX. 

Quomodo vero ignis apud nos habet vim urendi 
ligna et quamlibet materiam; supernus autem non 
adurit aridas arbores, aut ovium vellera, vel cu 
pillos nostros soli expositos? 

Responsio. 

Sit ipse hac in parte sol predagogus noster, ac 
doceat nos tam sui, quam ejus qui apud nos est, 
ignis cognationem. Nan szpenumero aliqui capra- 


rii, aut bubulci, aut pastores equorum in taberna-- 


culis solitariis agentes, cum coquere carnes aut 
(rumenta volunt, mundo vitreo vase aqua impleto, 
εἰ ex opposito solarium radiorum id tenuerint, te- 
tigerintque cum vase aquario fimum aridum, a su- 
perno lumine ignem concipiunt. 


INTERROGATIO LXI. 

Tenebras quis fecit? Num Deus? an ab initio 
fuerunt? Aut num diabolus eas fecit, ut adversa- 
rius lucis? Arbitrantur enim plerique, quod ab 
initio fuerint ante mundum. Nusquam enim Moses 
uicit, quod aliquis tenebras fecerit, sed quod fue- 
rint. 


* Gen. 1, $. * Dan. in, 86. | Psal. cun, 4. 


(19') Συγγεγεῖς. Forte avyyevéc. Epis. 
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HEYZIÉ NH. 

Καλῶς μὲν ἔχει τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ ἡμῖν περὶ 
ἀστραπῆς ἡ ζἠτησις. ᾽Αλλὰ περὶ Ὑενέσεως πυρὺς, 
«oU εἶπεν ὁ θεὸς, Γενηθήτω πῦρ; 

Ἁπύόλχρισις. 

Μωσῆς γράφει Καὶ εἶπεν ὁ θεός' Γενηθήτω 
φῶς, xal ἐγέγετο φῶς, Ἡ τοῦ πυρὸς δηλονότι φύσις. 
O0 γὰρ µόνον «b παρ᾽ ἡμῖν mop ὑπάρχει, ἀλλὰ xat αἱ 
ἄνω δυνάµεις πῦρ εἶναί uot δοχοῦσι, συγγενεῖς (19 
τοῦ παρ᾽ ἡμῖν. 

ΠΕΥΣΙΣ N68'. 

Καὶ πῶς τὸ ἄνω τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ἐστι συγτγενὲς, ταῦ 

μὲν ἁσδέστου ὕντος, τοῦ δὲ σθενννµένου ; 


Απόκρισις. 

Παραπλησίως ἀγγέλων xal τῶν ἡμετέρων Φυχῶν 
τὸ ὅμοιον ἔχειν quat. ᾽Αμϕότερα Υὰρ πνεύματα 
ὑπάρχει, παρὰ θεοῦ τὴν γένεσιν ἔχοντα, τὰ μὲν ἓν 
ποῖς σώμασιν ἡμῶν λαμπάδων δίχην φαΐνοντα, xal 
οἱἰονεὶ σθεννύµενα τῇ διαζεύδει, τῆς ἑνεργείας rav 
μενα. Φῶς vàp xal βροτοὶ παρὰ τοῖς πάλαι σοφοῖ; 
προσαγορεύονται , ὡς μικρὸν ὕστερον ἀποδείξω, τοῦ 
λόγου προϊόντος ἐπὶ τὴν ἡμετέραν (ἐνεσιν. Τοὺς 5 
ἀγγέλους φημὶ πνεύματα ἄσθεστα, ph ἔχαντα σω- 
ματικὴν συνάφειαν xat διάστασιν. Τὴν δὲ φυχῶν χαὶ 
ἀγγέλων ὁμοιότητα, xal οἱ τρεῖς ἅγιοι παρέστησαν 
παΐδες, Κὐλογεῖτε , φάσχοντες,. “γεύματα καὶ yv- 
xal δικαίων, τὸν Κύριον. Καὶ πάλιν ἓν µελῳδίαις ὁ 
Δαθίδ φησιν’ Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ αγεύ- 
paca. Τὸ δ᾽ ὅμοιον αὐτῶν πρὺς τὰς ἡμῶν φυχὰς παρ- 
ιστῶν, φησί Ταχὺ εἰσάκουσόν µον, Εύρια, i£- 
έάιπε τὸ πγεῦμά µου. 


ΠΕΥΣΙΣ S. 

Καὶ πῶς τὸ παρ᾽ ἡμῖν πῦρ, καυστιχὸν ὑπάρχει τῶν 
ξύλων, καὶ πάσης ὕλης * τὸ ὃ’ ἄνω οὐ φλέγει τὰ ξτρὰ 
τῶν δένδρων, f] τὰ ἔρια τῶν προδάτων, ἢ τὰς ἡ μῶν 
τρίχας ἡλιωμένας ;- 

Ἁπόκρισις. 

Ὁ ἥλιος μὲν παιδαγωγὸς γένηται, διδάσχων ἡμᾶς 
τοῦ οἰχείου πυρὸς χαὶ τοῦ παρ ἡμῖν τῶν συγγὲ- 
νειαν. Πολλάχις γάρ τινες τῶν αἰπόλων f] βουχόλων ἡ 
Ιπποφορθῶν, ἓν σχηναῖς ἐπ᾽ ἑρήμων διάγοντες, κέ- 
φαι χρέα 3| σῖτα βουλόμενοι, ὑάλου καθαρᾶς σχεῦος 
πληρώσαντες ὕδατος, xal ἀντιχρὺ τῶν ἡλιακῶν 
ἀκτίνων χρατῄσαντες, εἰ ψαύσειαν τῇ ὑδροχόῃ ὄνιδοι 
ξηρᾶς, Ex τῆς ἄνωθεν φρυκτωρἰας τὸ πῦρ ἐφυτεύ- 
σαντο. 

ΠΕΥΣΙΣ XA'. 

Τὸ σχότος τίς ἑποίησε; ἡ ἀρχίγονον (20) ἦν, 1| ὁ 
διάδολος αὐτὸ ἐποίησεν, ὡς ἀπεναντίας τοῦ φωτός; 
Νομίζομεν δὲ, ὅτι ἣν ἀρχαῖον πρὸ τοῦ χόσµου. 0000- 
μοῦ γὰρ λέγει Μωσῆς, ὅτι ἑποίησέ τις τὸ σχότος, ἀλλ' 
ὅτι Tv. 


5 Psal. cxLit, 7. 


(20) Ἀρχίγογον. Forte ἀρχέγονον. I». 
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Ἀπόαρισις. 
Οὔτε ó Geb; αὐτὸ ἐποίησεν, οὔτε ὁ διάδολος, οὔτε 
προῦπΏρχε τοῦ ὁρωμένου χόσµου  πᾶσαι γὰρ iv 
φωτὶ διΏγον [αἱ ἄσαρκοι τῶν ἀγγέλων χορεῖαι , καὶ 
πρὸ τοῦ γενέσθαι τὸν χόσµον ' ἀλλ ὑπερταθέντος τοῦ 
οὐρανίου σώματος, ὥσπερ ix φράγµατός τινος τῷ 
ἀποσχιάσματι παρυπέστη τὸ σχότος, κατὰ «hv εἰχόνα 
τοῦ Ev σταθηρᾷ µεσημόρίᾳ, σχηνὴν ἐχ πυχνῆς τινος 
χαὶ στεγανῆς ὕλης ἑαυτῷ περιπηξάµενος. Ὁμοίως 
χαὶ ix τῶν ναυτιλλοµένων παιδευόµεθα, χατὰ τῆς 
ἐπομθρίας ὑπερτάσει δέῤῥεων ἐπισχοτούντων τὴν 
ὀλχάδα. "H εἰ μὴ τοῦτο, δοχεῖ pot, ex τῆς ὁμιχλώδους 
ἀναθυμιάσεως τῆς ἁδύσσου παχυνοµένης τῆς ἀχλύος 
χαὶ τῶν ἀτμῶν, τὸ σχότος συνίστασθαι πέφυχε. Kal 
εἶπεν ὁ Θεός ' Γενηθήτω φῶς. Πρώτη Θεοῦ φωνὴ 
φῶς ἐδημιούργησεν, ὅπερ xal ἡμέραν ἐχάλεσεν, ἡδείᾳ 
«tvi προσηγορίᾳ τιµήσας τὸ πρᾶον καὶ ημερον. Ἔστι 
μὲν γὰρ xaX ἕτερα ἱστορῆσαι φῶτα παρ) αὐτοῦ γενό- 
μενα” οἷον, τὸ πυρὸς τῷ Mussi φανταζόμενον, ἠνίχα 
τὴν βάτον ἔχαιεν, οὗ χατόχαιε δὲ, ἵνα καὶ τὴν φύσιν 
παραδείξῃ, xaX γνωρίσῃ τὴν δύναμιν * φῶς τὸ ἐν στύ- 
Mp πυρὸς τοῦ Ἱσραὴλ προηγούµενον, καὶ ἡμερῶσαν 
τὴν ἔρημον * φῶς τὸ τοὺς ποιμένας περιαστράφαν * 
φῶς τὸν Ἠλίαν ἁρπάσαν iv τῷ πυρὸς ἅρματι, xat 
μὴ συμφλέξαν τὸν ἁρπαζόμενον * ρῶς τὸ τοὺς ποιµέ- 
νας περιαστράψαν, Ἠνίχα τὸ ἄχρονον φῶς τῷ χρονικῷ 
ἐπεφοίτησε, Χριστός ' φῶς τὸ τοῦ δραµόντος ἀστέρος 
ἐν Βτθλεὲμ,, ἵνα xat Μάγους ὑδηγήσῃ, xat δορυφορή- 
en τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς φῶς μεθ' ἡμῶν γενόμενον’ φῶς ἡ 
παραδειχθεῖσα θεότης ἐπὶ τοῦ ὅρους τοῖς μαθηταῖς, 
μιχροῦ στεῤῥοτέρα xa ὄψεως * φῶς ἡ Παῦλον περι: 
αστράφασα φαντασία, καὶ πληγᾖ τῆς ὄφεως τὸν σχό- 
τον τῆς φυχῆς θεραπεύουσα ’ φῶς καὶ ἐκεῖθεν λαμ- 
πρότης τοῖς ἐνταῦθα χεχαθαρµένοις, Ἠνίχα ἑἐχλάμ- 
Ψουσιν οἱ δίχαιοι, ὡς ὁ ἥλιος, ὧν ἵσταται 6 θεὺς, ἐν 
µέσῳ θεῶν xat βασιλέων διαστέλλων, xaX διαιρῶν 
pc ἀξίαν ἑκάστῳ τῶν βεδιωµένων τὰ ἔπκαθλα τῆς 
ἐχεῖθεν µαχαριότητος  φῶς καὶ ἡ τῷ προπάτορι 
ἡμῶν δοθεῖσα ὃν παραδείσῳ ὀντολὴ * Αὐχ»ος Υὰρ τοῖς 
ποσί µου à rópoc σου καὶ φῶς ταῖς €plí6ouc (91) uov, 
φησὶν ὁ Δαθὶδ, ὁ τῶν θείων µελῳδός. Φῶς ἐστιν καὶ ἡ ἐν 
ἡμῖν τοῦ λόγου δύναμις, χατενθύνουσα ἡμῶν τὰ κατὰ 
θεὺν διαδήµατα * φῶς xal τὸ ὑπὲρ Θεοῦ μαρτυρῆσαν 
χαὶ τὸ πρὸς αὐτὸν πυρσῷ τῆς θεότητος πατῆσαν τὴν 
φλόγα τῆς πλάνής, ὡς οἱ περὶ ᾽Ανανίαν ἓν Βαθυλῶνι, 
ἐν µέσῃ καμίνου φλογὶ χορεύοντες, μηδὲ τῶν σαρα- 
θάρων αὐτοῖς φθειροµένων * φῶς παρὰ ταῦτα ἰδιοτρό- 
πως ὁ τοῦ βαπτἰσµατος φωτισμός ' qu; ὑπὲρ πάντα, 
ὴ ἐν τῇ θείᾳ Τριάδι ἰσοχλεῆς καὶ ἁμώμητος macte. 
Καὶ εἶπεν ὁ θεός 'Γενηθήτω góc, καὶ ἐγένετο φῶς. 
Kal ἐκάεσεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκό- 
τος éxd.Asc'& voxca. 


ΠΕΥΣΙΣ 38’. 
Τί οὖν; ἄλλο ἑστὶ φῶς, xaX ἄλλο ἡμέρα ; ἣ ἄλλο νὺξ, 
χαὶ ἄλλο σχότος» 
l1 Gqn. h 9. 13 Psal. στι 105. i Gen LM $, 


(231) Τωῖς ερίδοις... φῶς ἐστιν. Hac supplevimus 
€x iuterprete : desunt. enim in textu codd. edito- 


PIALOGUS 1. 


950 


Responsio. 

Neque Deus ipsas fecit, neque diabolus, neque 
prius fuerunt, quam aspectabilis bic mundus. Qm- 
nes enim angelorum chori carnis expertes agebant 
in luce, etiam antequam mundus fieret, sed su- 
perne extenao coelesti eorpore, quasi eb septo quo- 
dam per obumbrationem tenebrze subierunt, quem- 
admodum si in alto meridie umbraculum ex densa 
aliqua solidaque materie circum se aliquis figat 
Kem ex navigantibus discimus, qui adversus im- 
bres expansione pellium obumbrant navem. Aut 
si hoc non eet, videtur mihi ex nebulosa exhaja- 
tione abyssi densata caligine et vaporibus tenebras 
ortas esse. Et dixit Deus : Fiat. [uz 1. Prima Dei 
vox lucem protreavit, quam et diem vocat, serena 
quadam appellatione ezornans id quod placidum 
et mansuetum est. Possunt qaidem et alia nume- 
rari lumina ab ipso facta, utpote lumen ignis Mosi 
apparens, quando rubum urebat, neque combure- 
bat.tamen, ut et naturam suam demonstraret, .et 
vim notam faceret; lurhen quod in columna ignis 
leraeliticos precedebat, et mansuefaciebat deser- 
tum; lumen quod circumfulsit pastores; lumen 
quod Eliam rapuit in igneo curru, raptumque non 


combussit; lumen qued pastores cireumfulsit, 


quando lumen expers temporis ad temporale venit, 
Christus; lumen apparentis stella in Bethlehema, 
ut et Magos in itinere duceret, et stiparet satelli- 
tio suo quod supra nos esi lumen, apud nos Ba. 
tum ; lumen, demonstrata discipulis in monte di- 
vinitas, paululum aspectu durior; lumen quod 
Paulum circumíulsit, plaga oculorum tenebras 
anime sanans. Lumen est et futurz vitz splender, 
in illis qui hic purgati sunt, quando lucebunt justi 
ut sol, quorum Deus consistit in medio deorum.et 
regum, disponens et dividens unicuique secunduin 
dignitatem , et pro ratione exacta vite premia fu- 
ture beatitatis; lumen etiam, datum in paradiso 
primo parenti nostro praeceptum. Lucerma enim 
pedibus meis lex (ua, ei [umen semitis meis !*, in- 
quit Davides, divinorum carminum auctor. Lumen 
est et rationis vis qua in nobis exsistit, secundum 
Deum dirigens gressus nostros; lumen et jd quod 
de Deo testimonium perhibuit, et quod ad ipsum 
sua face ducit, conculcata flamma erroris, ut Ana- 
nie socii in Babylone in media flamma camini 
choreas ducunt, etiam illesis ipsorum palliis ma- 
mentibus; lumen praterea, quo peruliari modo 
baptismi constat illustratio; lumen sunt ultra 
omnia, quibus in sancta Trinitate gloriosa et in- 
culpata est fides. ltaque dixit Deus : Fiat ux ; et 
facta est iux. Et vocavit Deus lucem. diem, et tene- 
bras vocavit nociem '*. . 
INTERROGA'10 LXI, 

Num igitar aliud.est lux, et aliod -dies; vel 

aliud nox, et aliud tenebra? 


b. 


rum , typothelz, ut videtur , incuria ob vocem qux 
repetitani, 


- 
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Responsio. 

Quidquid letum et hilarum est, placidum me- 
rito appellatur; his vero contraria, nox nominan- 
tur. Sed et aliter mihi videtur per appellationem 
servitutem ipsorum significare, beneque dispositam 
cursus per vices constitutionem. Domini enim est 
nominatim vocare, famulorum vero obedire, et 
quasi voce, ordinis bona observatione respondere. 

INTERROGATIO LXIII. 

Quemodo erat terra inaspectabilis et inculta? 
Bum quasi semiperfecta a Deo facta, aut quo tan- 
dem pacto? 

Responsio. 

lnaspectabilis erat terra et inculta, non natura, 
sed exornatione et facje, nondum! segregatis aquis 
ad proprium locum, ut cerneretur ejus substantia, 
plantis exornaretur, et floribus coronaretur. 


Abysso namque super ipsam exundante, nondum - 


erat fontium. et fluminum distinctione cincta, ne. 
que variegata ad enutritionem eorum qua divino 
precepto ex ipsa producenda erant, animalium; 
quasi lugubri quadam veste abysso circumdata, 


quemadmodum auetor ille carminum divinorum | 


' Davides inquit : Abyssus veluti. vestis opertorium 

ejus !* : Oceano scilicet instar annuli terram adhuc 

circumdante, sicut etiamnum hodie constat. 
INTERROGATIO LXIVY. 

Quare autem Propheta non dixit in feminino 
genere, opertorium ejus : sed ejus, in masculino 
vel neatro? 

Responsio. 

Nihil in hoc descriminis est, si elementum pro 
terra subintelligatur. Neque item cum omnium 
anims feminino genere appellentur, idcirco vel fe- 
minas vel mares esse concedemus animas. Sed et 
Christus sapientia et potentia el petra appellatur, 


€um sit Deus, Verbum et homoidem. ln telligatur au- 


tem et alio modo. invisibilis erat terra. Nondum 
enim erat ejus contemplator homo, neque ea que 
naturaliter ad ipsam prona se inclinant, assidueque 
ipsam spectant, balatum edentia animalium genera, 
INTERROGATIO LXV. 

Quid est secundum naturani firmamentum quod 
intermedium separat aquam, et aquam ultra-cacle- 
stem et marinam? 

lesponsio. 

Primo quidem die ccelum ereabatur, quod situm 
est supra firmamentum; secundo vero id (irma- 
mentum, quod supra caput nostrum cernitur; quod 
alterius quam superius illud est naturz. 

INTERROGATIO LXVI. 

Quomodo vero eum unius et éjusdem sint nomi. 

his, allerius et diverse erunt naturz? 
Responsio. 

Qui studiose et non perfunctorie litteram exa- 
minant, etiam in appellatione multum differentiz 
deprehendent, Aliud enim coelum, aliud vero est 
friamentum. Proinde et ex ipsa appellatione di« 


*5 Psal. cui, 6. 
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Ἀπόλχρισις. 

Πᾶν τὸ φαιδρὸν καὶ ἱλαρὸν, fite pov εἰχότως πριν. 
αγορεύεται * τὰ δὲ ἑναντία τούτων νὺξ ὀνομάζεται, 
Καὶ ἑτέρως δέ µοι δοχεῖ διὰ τῆς χλήσεως τὴν iy. 
λείαν αὐτῶν σηµαίνεσθαι, καὶ τὴν εὔταχτον τοῦ ipt. 
pou ἀλλήλοις ἀντιπαράδοσιν. Δεσπότου Υὰρ τὸ ἐχ 
προσηγορίας καλεῖν, οἰκετῶν δὲ τὸ ὑπαχούειν, xd 
οἷον φωνῇ τῇ εὐταξίᾳ τοῦ δρόµου ἀποχρίνεσθαι. 

ΠΕΥΣΙΣ ΣΤ’. 

Πῶς ἦν ἡ v5 ἁόρατος xai ἀχατασχεύαστος; ὡς 

ἡμιτελῆς παρὰ Θεοῦ γενοµένη, ἡ πῶς; 


Ἀπόλρισις. 

Αόρατος ἦν fj YT, καὶ ἀχατασχεύαστος, οὗ τῇ οὐ- 
σει, ἀλλὰ τῇ διαχοσµήσει xat ὄψει, οὕπω τῶν ὑή- 
των ἀποχριθέντων πρὸς τὴν οἰχείαν χώραν, τοῦ ὀφθῖ- 
vat τὴν ταύτης οὐσίαν, xal διαχοσμηθῆναι gi, 
xal ἄνθεσι στεφανωθῆναι. Της γὰρ ἀθύσσου ἐπιχλν- 
ξούσης αὐτὴν, οὐδέπω χρήναις xal ποταμοῖς ὑπῖρχε 
διεξωσμένη, πρὸς διατροφἣν τῶν μελλόντων ἐξ αὐτῆς 
θείῳ προστάγµατι ἀποδράττεσθαι ζώων, οἷον πεν- 
θήρη τινὰ στολὴν τὴν ἄθυσσον περικειµένη, χαθὼς 
καὶ Δαθίδ φησιν, 6 τῶν θείων μελῳδός "Αόυσσος 
ὡς ἱμάτιο» τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ : τὸν Ὠχεαὴν 
δακτυλίου δίχην περικεῖσθαι αὐτῇ δῆλον µὲγρι τἠ- 
µερον. 
| ΠΕΥΣΙΣ Ew. 

Καὶ bat! μὴ εἶπεν 6 Προφήτης, Τὸ περιδόλαιο 
αὐτῆς, ἁλλ᾽, αὐτοῦ; 


Ἀπόκρισις. 

Οὐδὲν τοῦτο ἐχείνου διοίσει, στοιχείου vooupévo) 
τῆς γῆς, 0ὐδ' aS πάλιν πάντων ψυχαὶ θηλυχῶς «por 
ἀγορευοµένων, θῆλυ καὶ ἄῤῥεν δώσοµεν ὑπάρχειν 
Ψυχάς. Καὶ ὁ Χριστὸς σοφία, xai δύναμις, xal πέτρα 
προσαγορεύεται, θεὸς ὑπάρχων, καὶ Λόγος, xal b- 
θρωπος ὁ αὑτός. Νοείσθω δὲ ἑτέρως * Αόρατος ὑπάρ- 
χει 1j Yt, οὕπω γὰρ ἣν ὁ θεατῆς αὐτῆς ἄνθρωπος, 
οὐδὲ τὰ ὑπ αὐτὴν φύσει κατανεύοντα, xal toi; 
αὐτὴν ἐνορῶντα βληχόμενα τῶν ζώων γένη. 


x ΠΕΥΣΙΣ EE. 

Ti τὴν φύσιν ἐστὶ τὸ διαχωρἰζον στερέωµα ἀνὰ 
μέσον ὕδατος, xal ὕδατος τοῦ ὑπερουρανίου xal θα» 
λασσίου ; 

Απόχρισις. 

Tfj μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ, οὐρανὸς παράγεται, ὁ ὑπερ 
χείμενος τοῦ στερεώµατος - τῇ δευτέρα δὲ, τὸ ὀρώμι- 
Voy τοῦτο ὑπὲρ χεφαλῆς ἡμῶν στερέωμα, ἑτέρας δὲ 
παρὰ τοὺς ὑπερτεροῦντας ὑπάρχον τῆς φύσεως. 

ΠΕΥΣΙΣ EG. 

Καὶ πῶς μιᾶς xal τῆς αὐτῆς ὄντες ὀνομασίας, D- 

λης xat ἄλλης φύσεως ἔσονται ; 
Ἀπόχρισις. 

Γοῖς φιλομαθῶς καὶ μὴ παρέργως το γράμμε 
ἐξετάνουσι, χαὶ ἓν τῇ προσηγορἰᾳ πολὺ τὸ διάφο- 
pov ἔχοντες εὑρεθήσονται - ἕτερον γὰρ οὐρανὺς, θά” 
τερον δὲ στερέωµα. Καὶ ἐξ αὐτῆς τοίνυν τῆς κλήσεως 
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καιδευόρεθα, σνεῤῥοτέρας ὑπάρχειν φύσεως τῶν 
ὀοράτων τὸ ὀρώμενον. Μωσῆς μὲν Υάῤ φησιν. Ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐραγὸν, καὶ τὴν γή». 
Ἐνταῦθα δὲ τὸ στεῤῥόν φησι Καὶ εἶπεν ὁ θεός; 
Γενηθήτω στερέωμα. Καὶ Ἡσαῖας παριστῶν τῶν μὲν 
«b λεπτὸν xal χουφότερον τῆς φύσεως, τοῦ δὲ στε- 
ανώτερον xal παχὺ τοῦ σώματος, φησίν’ 'O στε- 
ρεώσας τὸν οὐρανὺν ὡσεὶ καπνὸν, καὶ διατείνας 
abtóv ὡς σχηνήν. Περὶ δὲ τοῦ ὀρωμένου qnalv: Ὁ 
χήξας τὺν οὐρανὸν ὡσεὶ καµάραν. Καὶ γὰρ τὸν 
ἄνδρα xai τὴν γυναῖκα, ἄνθρωπον προσαγορεύειν 
εἴωθεν ἡ θεία Γραφή: καὶ μιᾶς οὕσης τῆς πρὀσηγο- 
ῥίας, ὁ μὲν χαρτεριχὸς χαὶ ἀχθοφόρος ὑπάρχει, ὁ δὲ 
χαυνότερος ᾖτοι χουφότερος, διανοἰᾳ xat λόγῳ. Τῶν 
ὑπερχειμένων τοίνυν τὴν οὐσίαν σιωπῶν, ὡς ἂν 
ἐφιχτόν pot, τοῦ ὁρωμένου τὴν φύσιν χρύσταλλον 
ὑπάρχειν enl, θείῳ προστάγµατι παγὲν xal ῥωννύ- 
µενον φέρειν τὰ ὑπερχόσμια, χουφότερον (22) καὶ ἔξω 
τῆς ἡμετέρας ὄντα παχύτητας, ἀμφοτέρους δὲ ἀνέχε- 
σθαι ὑπὸ τῆς πάντα διακρατούσης χαὶ φερούσηςθείας 
δυνάμεως. 
ΠΕΥΣΙΣ EZ. 

Καὶ πῶς δύναται χρύσταλλον βαστάζειν xat δια- 

χωρίζειν τὸ πολὺ xal ἄπειρον ἐχεῖνο ὕδωρ ; 
Ἀπόλρισις. 

Πίστει χρατύνεσθαι τὰ Χριστιανῶν πέφυχεν * ὅπου 
Ἱὰρ θεὸς βούλεται, ἡττᾶται dj φύσις παρὰ φύσιν 
ὀουλείουσα. Οὕτως τὸ ὕδωρ εἰς olvov µεθίσταται ἐν 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας * οὕτω ἐν Αἰγύπτῳ ὁ Νεῖλος 
φοινίττεται * οὕτω παρὰ φύσιν διαχερσοῦται τὸ "Epu- 
θραῖον πέλαγος, τειχέων δίκην τῶν ἡμιτόμων πηγνυ- 
µένων τοῦ ὕδατος, xai iv ξηρῷ πυθµένι ἀθρόχῳ 6 
λαὸς διαδαίνει. "Εστω δέ σοι τῆς ἀπιστίας σωφρονι. 
sub, ὁ θεοστυγἠς Φαραὼ ποντούμενος. Ὁ γὰρ ἐχεῖ- 
wv iy τῇ αὐτῇ διαβάσει ὑποθρύχιον συγχώσας τοῖς 
χύµασι, πάλαι μὲν τὸν οὐρανὸν οἷα δέῤῥιν «wá ἑἐξ- 
ετίναξε, τῇ μὲν χέρσῳ ἐπιχυρτώσας αὐτὸν, ἐπὶ δὲ 
τῆς ἀθύσσου θεµελιώσας τοῖς χύμασι, καθὼς παι- 
ὑεύει ὁ τῶν θείων μελῳδὸς ἅδων * 'O ἐχτείνων τὸν 
cipavór ὡσεὶ δέῤῥι, ὁ στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ 
ὑκερῷα αὐτοῦ. '"Hxsv ἡμῖν, φησὶν, ἐπ ἑσχάτων 
ἡμερῶν 6όαρχοφορῶν, xav τὴν ὑγρὰν xai ἄστατον 
θάλατταν ἀνίχμοις ποσὶν ἐπιπορευόμενος. 

ΠΕΥΣΙΣ 5Η’. 

Καὶ ἀνωτέρω Ίδη ἐδεήθημέν σου μὴ ὡς ἁἀπίστους 
ἡμᾶς σχεῖν ἑρωτῶντας, ἀλλὰ ταῖς ἐχείνων φωναῖς 
χρωµένους παοὰ cou οἰκοδομεῖσθαι, 


Απόλχρισις. 

Καὶ µάλα εἰχότως ἀξιῶ τὴν ὑμετέραν ἀξιάγαστον 
ἀγχίνοιαν, prb ὅλως ἐπισχάνειν 7| χωλεύειν τῇ βά- 
σει τῆς διανοίας ἐπὶ τῆς ἀτρεχίας. Δῶμεν δὲ εἰχόνα 
τῷ λόγῳ, ὡς ὑπερφνυὲς τῆς γῆς τὸ ὕδωρ ἐχατὸν πῄήχεις’ 
φῆσαι δὲ τὸν Θεόν’ Γενηθήτω στερέωμα ἁγὰ uécor 
τοῦ ὕδατος, καὶ Ecco διαχωρίζον dvà μέσον 
ὕδατος καὶ ὕδατος ' παγήναι δὲ αὖθις χρύσταλλον, 
χα) ἀνέχειν τὸ Ίμισυ τῶν ὑδάτων * olov ἐπὶ τῆς 


* Gen. 1, 41. !* ibid. 6. !* Ίσα. χι, 22, 


(233) Κουφότερον. Forte χουφότερα. Epit. 
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scimus, ,d quod cernitur solidioris esse naturze, » 
quam sint inaspectabilia. Moses siquidem inquil, 
In principio fecit Deus celum et terram !*. llic vero 
firmum illud memorat, Et dixit Deus : Fiat firma- 
smenium ". Et 1saias asserens illorum quidem te- 
nuitatem et levitatem naturz, hujus vero solidita- 
tem et crassitudinem corporis, inquit : Qui firma- 
vit celum velutí fumumy,et extendit ipsum veluti ta- 
bernaculum 13. De eo vero quod cernitur, inquit : 
Qui fixit calum veluti cameram 3. Etiam virum et 
mulierem, hominem appellare consuevit Scriptura 
sacra; cumque sit eadem appellatio, tamen ille qui- 
dem robustus et ad graviora ferenda validus est; 
hrec vero mollior et levior, tam intelligentia, quam 
oratione. Superiorum gitur substantiam silentio 
preteriens, quantum assequi possum, ejus quod 
cernitur naturam crystallinam inquam esse divino 
praecepto fizam et roboratam, ut facilius ferat ul- 


. wamundana, idemque nostre crassitudinis expers 


esse. Utrosque vero celos sustineri ab ea qua om- 
nia vincit et sustinet, divina virtute. 
INTERROGATIO LXVII. 

At quomodo potest crystallum poriare et sepa- 

rare multam et infinitam illam aquam? 
Responsio. 

Per fidem apprehendi dogmata Christianorum 
solent. Nam ubi vult Deus, subjicitur natura prae» 
ter naturam serviens. Sic aqua in vinum converti- 
tur in Cana Galilez ; sic in Zgypto rubrum colo- 
rem accipit Nilus; sic preter naturam instar tere 
re permeabile fit mare Rubrum, instar murorum 
sectorum constabilita aqua, et in arido fupdo non 
madente pertransit popiulus. Sit vero tibi incredu- 
litatis castigatio exosus Deo Pharao, aquis marinis 
immersus ; nau qui illum in eodem transitu sub- 
mersum obruit fluctibus, idem olim velut pellem 


. aliquam ccelum éxtendit, supra terram quidem con- 


vexum ipsum elevane; super abyssum autem fun- 
dans, quemadmodum docet divinorum carminum ' 
auctor : Extendens celum velut pellem, tegens aquis 
superiora ejus *^. Atque hic venit ad nos, iuquit, 
temporibus extremis carnem gestans, οἱ humiduin 
instabileque mare siccis pedibus transiens. 

... INTERROGATIO LXVIII. 

Atqui jam ante in przcedentibus rogavimus te, 
qui nos toleres, dum interrogamus, non ut incre- 
duli, sed quasi qui aliorum vocibus utentes, per te 
velimus aedificari. 

. Responsio 

Ego vero non abs re vestram eximiam subtilita- 
tem oro, ne claudicelis gressu mentis in cognoscen- 
da veritate. Dabimus autem verbi gratia sünilitu- 
dinem, quasi centum cubitis terram excedat aqua. 
Cum autem dixisset Deus : Fiat firnamenium in 
medio aque, et dividat inter aquam et aquam *!, 
constabilitum rursus fuisse crystallum, quod dimi- 
dium aquarum sustineat, quemadmodum in vitro 


10 Psal. cin, 3. *! Gen. 1, 6. 
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videre 6st,.ex quo alius.sit separatus calix qui dis- 
eqrnat dupliciter qued infusum est. Major autem 
oumi hbumsna cogitatione est absolutissime sapiens 
eperatrix illa vis Dei. Animadverte vero evidentius 
exemplum de firmamento, non arte mortalium, sed 
divino consilio constitutum, et quasi doctrine gra- 
Aia nobis propositum, unum ex quatuor fluminibus 
.de paradisi fonte fluentibus, quod Phison a doctri- 
19 nastra, apud Graecos vero Ιδίου, apud Romanos 
Danubius, et apud Gothos Dunabis appellatur; si 
hieme congelet et in lapideam duritiem mutetur 
mollis illa fluminis natura, -ut ferre possit inceden- 
tes in eo armatos, et ad Romanorum, Jliyriorum 
Türacumque fines transeuntium multitudinem. lta 
sane-eljiam illud ipsum ex aqua stabilitum flrma- 
meubtu. Subtus quidem alluitur subterlabente flu- 
mine, sed.supra.se fert equum et vectoreim, ali- 
quoties (ut. cernitur) numero decies mille. Fit etiam 
aliquando, .ut. asperitate biemis inwalescente, et 
perseyerante frigore, vehemens aquae nubibus de- 
pluat, et per valles aut. mentium vertices, aut col- 
les manaus, ad fluminis firmamentum feratur : 
ped diremptum respectu ejus quod superne fluit, 
quasi intereepto ex aquis firinamento, absque com- 
mistione confusioneque manet cum eo quod subest. 
Consumnilia per nivem discimus, quas excipitur a 
ürmemento de quo dicimus, ita ut sit ipsum inter- 
medium septum erystallinum, separans inter aquam 
el aquam, instar ceelests firmamenti ab infernis et 
- terrestribus superna .et ultramundana discernentis. 
. Dico autem in(nitis modis fortius, quam .hiems 
possit, divinum illud mandatum stabilivisse impo- 
situm capiti nostro firmamentuu. 


INTERROGATIO LXIX. 

Sed quare sunt aque superne? ut aliquis lau- 
fiat, aut bibat, aut naviget, aut potum prabeat al- 
teri, aut quemnam propter alium talem usum? 

Responsio. 

Quia crystallum esse dixi firmamentum, receptu- 
: rum erat subjectorum luminarium splendorem, so- 
: Jem inquam et lunam, et reliquum astrorum ceetum, 
ex igne natutam habentem. Ne igitur illorum ar- 
dore resolveretur quod fixum est, per id ab illo dis- 
crevit infinitam illam aquam, veluti positam super 
' humeros ejus ad refrigerandam inflammationem, et 
ad levigandam rotationem, ut illa humiditate cras- 

sius redditum resistere possit igni luminarium. 

INTERROGATIO LXX. 

Quomodo vero fleri potest ut glacies resistat igni, 
qui nullo modo fert ignis propinquitatem , neque 
manus contrectationem, neque auram calidiorem, 
neque ut veste tegatur ? 

Responsio. 


At non sunt illa ultramundana terrenis per omnia 
subjicienda ; nam aliter quam pro nostra infir- 
mitale, divina virtus omnia dispensat atque gu- 


(35) 'Ὑπεῤῥέον. Forte ὑποῤῥέου. Epi. 
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ῥάλρυ ἔστιν ἀθρῆσαι, ἐξ αὐτῆς ὀκοίνην διαπεφρα» 
γµένην «fv χύλικα, καὶ ἀποχρίνουσαν διχῶς τὸ ἐχχεύ- 
μενον. Μείζων «δὲ πάντως ἀνθρωπίνης ἐπινοίας f$ 
πάνσοφος τοῦ θεοῦ .ὁδραστιχἡ δύναµις. "Opa δὲ µοι 
ἐναργέατερον ὑπόδειγμα περὶ τοῦ στερεώµατος, o) 
τέχνη βροτῶν, ἀλλὰ ela βουλῇ συνιστάµενον, καὶ 
ρἱονεὶ διδασχαλεῖον ἡμῖν προχείµενον, τὸν ἕνα τῶν 

εττάρων ἑἐχ τῆς ἐν παραδείσῳ χρήνης ῥεόντων πο- 
ταμῶν, τὸν Φνσῶνα, παρὰ τῇ καθ’ ἡμᾶς Γραφῇ, ταρ' 
Ἕλλησι δὲ "Iorpov, παρὰ δὲ Ῥωμαίοις Δανούδιον, 
παρὰ δὲ Γότθοις Δούναθιν προσαγορευόµενον' χειμῶ- 
yo; πηγνυµένου, καὶ εἰς λιθώδη ἀντιτυπίαν µεθιστα- 
µένης τῆς μαλαχῆς τοῦ ῥείθρου φύσεως, ὡς olav τε 
φέρειν ἐπιπορευομένων πολεµίων, xal πρὸς τὰ "Po- 


«µαίων, Ἰλλύριά τε xal θράχεια µέρη διαφοιτώντων 


πλῆθος. Οὕτω τοι xal τὸ αὐτὸ ix τοῦ ὕδατος παγὲν 
στερέωμα, ὑποχλύξεται μὲν τῷ ὑποχριθέντι ῥείθρῳ, 
ὑπερστέχει δ' (rov xaX ἀναδάτην, Ev χιλιάσι δέχα 
πολλάκις ὀρώμενον. Ἔστι δὲ ὅτε χαὶ τῆς ἀμειδίας τῷ 


χειμῶνος ἐπικρατούσης, xal τοῦ χρύους µένοντος, 


Àá6pov ὕδωρ ἀπὺ νεφῶν ὑόμενον, xat διὰ τῶν χαρα- 
ὁδρῶν f) ἀχρωρειῶν χαὶ γεωλόφων χατάῤῥηχτον ἐπὶ 


«τοῦ ποταµίου στερεώµατος φἐρεσθαι. Ὅπερ διειρ- 


Yóu.tvov πρὸς τὸ ὑπεῤῥέον (25) oiov διαφράγµατι :ῷ 
ἐξ ὑδάτων στερεώµατι ἁμι]ὲς τέως xal ἀσύγκριτν 
μένει πρὸς τὸ ὑποχείμενον. Παραπλήσια δὲ xai δ.ὰ 
τῆς χιάνος παιδευόµεθα, ἐπιξενωμένης τῷ εἰρημέω 
στερεώµατι’ ὥστε ὑπάρχειν αὐτὸ µεταίχμιον διᾶ- 
φραγµα κχρύσταλλον, διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατκ 
xai ὕδατος, δίχην ποῦ οὑρανίου στερξώµατος, τῶν 
ἐπιγείων «τὰ ὑπερχόσμια διαχρίνοντος. Ἄπειροπλα- 
σίως δὲ χαὶ ἁπαραθλήτως χειμῶνος τὸ θεῖον πρὀσ- 
ταγµά φηµι ἰσχυρότερον, πῆξαν τὸ ὑπὲρ χεφαλῖς 
ἡμῶν στερέωμα. 
ΠΕΥΣΙΣ Xe. 

Καὶ διατἰ ρα τά ἄνω ὕδατα ; ἵνα τις ὑδρεύσηται, 
ἡ πίῃ, f], πλεύσῃ, 7] ποτίσῃ τινὰ, f| ὅλως διὰ ποίαν 
χρείαν; 

᾽Απόκρισις. | 

Ἐπεὶ χρύσταλλον ὑπάρχειν ἔφην τὸ στερέωμα, ὃί- 
χεσθτι Ίμελλεν τὴν ὑπερχειμένην τῶν φωστέρων 
φρυχτωρίαν, Ἁλιόν φηµι, xal δελήνην xai τὴν λοι- 
πἣν τῶν ἄστρων ὁμήγνριν, ἐκ πυρὸς τὴν φύσιν ἔχοντα. 
ν οὖν μὴ τῷ ἐχείνων πυρετῷ ἀναλυθῇ τὸ πεπτγὸς, 
δι) αὐτοῦ ἐχείνου ἀνέχρινε τὸ μυρίον ἐχεῖνο ὕδωρ 
ὑπὲρ νώτοις αὐτοῦ χαταψύχειν τὸν φλογμὸν, xai t 
αλείφειν τὸ φέρον, ὅπως τῇ ἐχεῖθεν νοτίδι παχυν- 
µενον ἀντέχειν τῷ πυρὶ τῶν φωστήρων. 

ΙΠΕΥΣΙΣ 0’. 

Καὶ πῶς δυνατὸν χρύσταλλον ἀντέχειν πυρὶ, ὅπερ 
οὐδὲ ὅλως φέρει ἐγγύτητα πνρὸς , οὐδὲ χειρὸς ψηλά: 
φησιν, οὐδὲ πνοὴν βερµοτέραν, ἢ ἐπιδολὴν ἱματίοῦ; 


Απόλρισις. 

'AXJX οὗ χρὴ τὰ ὑπερχόσμια περιγείοις χαθόλου 
ὑποδάλλειν καταλλήλως Yàp τῇ ἡμετέρᾳ ἀσθενείι 
δύναµις πάντα διφχονόµηται, καὶ πρυτανεύει. Et 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν τοίνυν ἀμυδροῖς παραδείγµασι χ(ό- 
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pavor , φαμὲν τὰ ὑπερχείμενα, λύχνῳ µικροτάτῳ bv 
οἴγίᾳ µεγίστῃ φαίνοντα παραθάλλοντες τὸν βασιλέα 
τῶν φωστήρων Ίλιον , πρὸς τὰ οὐράνιον σῶμα σνγ- 
χρινόµενον ΄ καὶ ὥσπερ ἐν δίσχῳ παμµεχέθει , βρα- 
χὺν ἀνθραχά τις ἐπιθέμενος , ἢ λύχνον ὑποχαίων, οὐ 
µόνον φλέξας 7| χωνεύσας (24) τὸ ὑποχείμενον οὐχ 
οἷός τε εἴη , ἀλλὰ οὐδὲ θερμᾶναι τὸ σχεῦος ἰσχύσειεν. 
Πῶς οὖν λύχνος ἁμυδρὺς δυνήσεται ἄθυσσον πεπη- 
γνῖαν λύσαι ἢ παραφλέξαι; πότε δὲ χύλιξ ἅπτουσα, 
of2' τε θραῦσαι χειμῶνος χρνυότητα, φιλονεικοῦντος 
σθέσαι τὴν θρυαλλίδα τῷ παγετῷ , εἰς λίθον δὲ µε- 
τατυπῶσαι τὸ ἐνυπάρχον ὕδωρ xal ἔλαιον, τῆς ὑπερ- 
θολῆς τοῦ χρύους τὴν λαμπάδα ἁπομαράναντος; πῶς 
& χαὶ ἡ ἁμίαντος βοτάνη , καὶ ἄφλεχτος πάντη δια- 
µένουσα; ᾽Αλλὰ xa) σαλαμάνδραν ζῶον εὐτελὲς, 
απυρὸς δὲ τῇ φύσει διαφέρον, ἔγνωμεν διὰ µέσης χα- 
µίνου πυρὸς ἐνσχαῖρον , διαθιδάζον τε, χαὶ μηδὲν 
παντελῶς ix τῆς λυμαντικῆς τοῦ πυρὸς φύσεως ύπο- 
pévov. Οὐδὲν τοΐνυν ἥλιος παραθλάψειεν τὸν οὐρανὺν 
ὑποθέων * οὗ τὰς ἑωθινὰς ἀνατολὰς διαγράφων ὁ τῶν 
θείων μελῳδὸς, φησίν * Καὶ αὐτὸς ὡς »υμϕίος ἑκ- 
πορευόμιενος ἑχ παστοῦ αὐτοῦ, ἁγα.ὶ. 1 άσεται ὡς 
γίχας δραμεῖν ὁδὸν αὐςοῦ , ἀπ ἄκρου τοῦ οὐ- 
ραγοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ. "looo , ἆκρον καὶ ἔξοδος 
οὐ αραΐραᾳ δὲ καὶ ἄνοδος χυλιστιχὴ, ὡς δοχεῖ τοῖς 
εἰχαιολόγοις [Καὶ «b χατάντηµα αὐτοῦ, φηαὶν , ἕως 
ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ (28)]* καὶ τὸ κατάγτηµα καὶ 
ἄχρον, ob χάθοδος xai ὑπόδυσις. 'AXÀ' ἐπὶ τὴν νυµ- 
φιχὴν ὡραιότητα τοῦ φωστῆρος ἴωμεν. Φηοὶ γὰρ 
περὶ αὑτοῦ ὁ Δαβίδ’. Kal αὐτὸς ὡς 7υμϕίος ἐχπο- 
ρευόµεγος ἑκ Φαστοῦ αὐτοῦ * τὸ φαιδρὺν καὶ σύμ- 
µετρον τῆς ἑωθινής αὐτοῦ ὄψεως παριστῶν. Μεσημ- 
θρινὸν γὰρ αὐτὸν διιππεύοντα τὸν οὐρανὸν, πολλάκις 
xat ἁποδιδράσχειν πειρώµεθα, τὸ φλογῶδες αὐτοῦ μὴ 
φέροντες  ἅμα δὲ τοῦ ἀνίσχειν, τερπνὸς πᾶσιν ὑπάρ- 
χει’ xal ὥσπερ νυµφίου δίχην ὀρώμενος , xai ἀπὸ 
τῆς ἑῴας µέχρι τῆς ἑσπέρας ἀφθόνως ἐπιθὰς, διὰ 
τὰς ἐκ τῶν μαρμαρυγῶν στροφάλιγγας διαλύει τῇ 
ἑᾳδουχίᾳ τὸ ἀμειδὲς τοῦ ἀέρος , καὶ τῇ Υῇ πρὸς xap- 
ποχονίαν συνομιλῶν, συνθάλπων αὐτὴν, xai ἐγχα- 
λούµενος (26) τὰ σπέρµατα ἐχφύειν. 
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958 
bernat. Ex iis igitur rebus querum apnd nes Lsvs 
est, facilibus exemplis utentes, laquemur de iis quo 
supra nos sunt. Lucerne emaium minims in domo 
maxima lucent eouferipus regem luminarium ao- 
lem, sd celesie corpus cerparstum. Prorsus ac si 
quis in dieco permagno exiguum carbonem posmat, 
aut Jucerpapo succendat, non solum comburere eut 
inüammare ijjum non polerit, veru ne vas qi- 
dem ipsum calefacere quiverit. Quomodo igitug 4m- 
becillis lucerna poterit abyesum constabilitswp sel- 
vere au£ comburere ?. EJ qui calix auingendo Me- 
dere poteril [rigus biemis enitentie eystinguere ger 
gelu Jucernz ellychnium, et in lapidem eonwerntere 
aquam quas in eo esi, et olewu, supra modam (ri- 
gore lampadem debilitante? Quomodo vero amiaan- 
tus berba ignem sustinere potest, jin medium ipsius 
flammae posita, omnisque adusfionis expers mpa- 
nens ? Sed et salamandram vile animal, diversa 
ab igni natura, ecumus per medium caminum in 
ignem ineilire atque pertransire, nihil tamen pror- 
sus per edacem nRajuram ignis ledi. Proinde neque 
οοἱ leserié coelum sub quo currit ; cujus znatutinos 
exortus describens divinorum carminum auctor, 
inquit : Ipse velut sponsus egrediens ez thalamo suo, 
exsultabit ut gigas ad currendum viam exam, a aum- 
mo coli egressus ejus **. Vides bic poni verba eum- 
wi et egressus, non spbeers et ascensus ciroularis, 
ut aliquibus videtur vanas conjecturas sequentibus. 
Et occuraus ejus, inquit, usque ad. sunmmum celi. 
Vide nursSis occursum. et summum, non descensum 
et occasum. Sed enim ad sponsalem pulchritudi- 
uem hujus luminaris accedamus. Inquit enim de eo 
Dovides : Et ipse velut sponsus egredicns ex thalamo 
so, verbis bisce alacritatem et temperamentum 
aspectus ejus matutini exprimens, Nam cum me- 
ridionale celum percurrit, sepenumero refugium 
quaerere tentamug, igneum calorem ejus non feren- 
tes. Simul autem in exortu jucundus est omnibus, 
et velut sponsus aspicitur, et 4 tempore matutino 
ad vesperam usque perpetuo per radiorum suorum 
reflexiones dissolvit hac suse facis luce injucundi- 


talem aeris, aut cum terra ad excitandum fertilitatem quasi coit, eamque [ovet, ad proferenda semima 


provocans. 


ΠΕΥΣΙΣ 0Α’. 

Καὶ πῶς ob λύεται τὺ χρύσταλλον τῇ πυρώσες 
τοῦ ἡλίου, τοσούτου ὄντος θερμοῦ ἐμφαίνειν (27) 
ἡμᾶς αὐτὸν, µεσηµδρίἰᾳ ph φέροντας αὐτοῦ τὴν 
φγλόχα ; 

Ἀπόκρισις. 

Θεοῦ βουλομένου σιωπάσθω τὸ πῶς, ἐπεὶ κἀχὼ 
εἰχότως ἔροιµί σου Πῶς ἡ θάμνος ἐπὶ λΜωσέως ἐχ- 
φλεγοµένη, οὐ κατεφλέχετο, ἀλλ᾽ οἷον δρόσῳ νοτιξο- 
piv εὐθαλῆς μᾶλλον ἐδείχνυτο; πῶς δὲ ol βόστρυ” 
Χοι xaX τὰ σαράδαρα τῶν περὶ "Avaylay, Ev τῇ Χαλ- 
δαίων χαμίνῳ , ἐπὶ τεσσαράκοντα ἑνγέα πήχεις τῆς 

?! Pgal. xvi, 6, 7. 


(24) Φιέξας 7) χωνεύσας. Forte φλέδαι Ἡ χω- 
wont, EbiIT.. 
(25 Que uncis includuntur, supplevimus e ver- 


Ῥατκοι. Ga. XXXVIIL 


ΙΝΤΕΒΒΟΟΑΤΙΟ LXX. 
At quomodo non solvitur glacies per solis in- 
flammationem, cum tantus sit calor, ut plerique 
in meridie non ferant ejus flammam? 


Responsio. 

Quia tuum illud , Quomodo, compesci non vult : 
jure et ego ez te quzgiverim, quomodo rubus cireg 
Mosen ardens non comburebatur, sed quasi rore 
aspersus magis eliam viridis cernebatur * Quo- 
modo cgsaries et. pallia sociorum Ananiz in for- 
nace Chaldaeorum, elevata ad quadraginta novem 


sione Latina. Jp. 
) Εγκαούμεγος. Forte Pecan vols lp. 
(31) Ἐμφαίνειν. Forte ὡς φεύγειν. lp. 
30 
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cubitog flamma , intacta οἱ illesa. manserunt , ma- 
: gis quam ignis lucentia? Ne vero putarent ii qui 
illam augebant stupa εἰ pice et naphtha alque sar- 
mentis, ipsos per prestigias aut imaginarie co- 
hibuisse vim ignis edacem ; idcirco qux» eum eis 
intus exsultabat divinitas, facit ut per eos camini 
elevata flamma in terram excurrat , et eos qui pro- 
cul ad quadraginta novem cubitosab incendio sc- 
debant, ministros et spectatores combureret , et 
jan pulverem cineresque redigeret. Aut. quomodo 
lias in igneis quadrigis in colum subvolans, ab 
igni mansit illaesus, etiam ad suos usque pilos ? Vel 
quomodo ex amianto herba ellychnium in lucernam 
positum , ad viginti annorum circuitum suflicit, 
solo oleo semper per lucernze ignem evaporante, 
ipse manente incorrupta ? In Deo igitur quiescat 
illud, Quomodo. Vox Domini perrumpentis flammam 
ignis , inquit carminum divinorum auctor **. Ad 
hunc enim. modum in rubo deserti, et in fernace 
Babylonis, et in Elia vate, aliisque prodigiis eda- 
cem vim ignis mandatum divinum resecat , sepa- 
raus ea qua apud nos inseparabilia sunt, et innuens 
futuri divini judicii integritatem, ubi illuminatio 
«quidem ignis aterni justis tribuetur, inflammatio 
autem adversariis. Nam dies illa in igni revelatur, 
et uniuscujusque opus quale sit, ignis probabit, in- 
quit eximius ille Apostolus **. Cum hoc autein con- 
sentiens Petrus divini ministerii princeps : (Qui 
nunc cali sunt, ait, et terra, igni reconditi servantur 
in diem. judicii et .retributionis **. Servorum autem 
suorum sermones -obsignans Dominus , inquit in 
Evangelio : Tum Filius hominis mitlet angelos suos 
ubique per terrarum orbem, εί congregabunt pecca- 
tores e medio justorum, et projicient ipsos in forna- 
cem ignis ?*. 


S. C/£SARII GREGORII FRATRIS 


ο 


φλογὸς χορυφουµένης, ἄφανυστοι xai ἁμείωτοι ὃι- 
έµεινον, μᾶλλον ὑπὲρ τὸ πῦρ ἀστράπτοντες; Ὄπως 
δὲ μὴ δόξοιεν ἐχείνην χορυφοῦντες στύππη, xal πίστς, 
καὶ νἀφθγῃ, xaX κληµατίδι, µαγείᾳ τινὶ f) φαντασία ya- 
λυωθηναι τὴν παμφάχον τοῦ πυρὺὸς δύναμιν, f; τοῖς 
ἔνδον συγχαίρουσα θειότης οἰχονομεῖ τὴν 5.3 το 
στοµίου εἰς τὸ ἄνω διαδρ[αμ Ἰουμένην φλόγα, ξχδραμεῖν 
ἐπὶ τῆς χέρσου , xal τοὺς ἀπὸ τεσσαράχοντα ἑννέα 
πηχῶν πόδῥω τῆς πυρκαϊᾶς χαθεζομένους ὑπηρέτας 
xa θεατὰς χαταφλέξαι, xoi µέχρι xóvvog ἆποτε- 
φρῶσαι. Πῶς δὲ Ἠλίας πυρίνῳ τεθρίππῳ elc οὐρανὸν 
ἀναπτερούμενος ἄφλεχτος διέµεινε µέχρι xal τῖς 
ἰδίας τριχός; Πῶς δὲ ix τῆς ἁμιάντου βοτάντς 
θρυαλλὶς τῷ λύχνῳ ἑντιθεμένη, εἴχοσι ἑτῶν περίοδος 
ἀρχεῖ, τοῦ ἑλαίου μόνου ἀεὶ ἐξατμιζομένου τῷ Àv- 
χνιαίῳ πυρὶ , αὑτῆς ἀφθόρου μµενούσης; Ἠρεμείτω 
οὖν ἐπὶ Θεοῦ τὸ πῶς. Φωνὴ Κυρίου διακόπτει 
Φλόγα πυρὸς, φησὶν ὁ θεῖος µελωδός. Ὥσπερ yàp 
ἐπὶ τῆς θάµνου ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal ἐπὶ της xapíwo 
ἐν Βαβυλῶνι, χαὶ ἐπὶ Ἠλίου τοῦ προφήτου, xai τῶν 
λοιπῶν περαστῶν τὴν φλεχτιχὴν τοῦ πυρὸς δύναµωο 
διατέµνει τὸ θεῖον πρόσταγμα, χαταλλήλως διαιροῦν 
τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἁδιαίρετον, 0 ποδειχνύν τε τῆς μελλούστς 
θείας χρίσεως τὸ ἀδέχαστον, τὸ φωτιστιχὸν μὲν τοῦ 
γεεννιχοῦ πυρὺς δικαίοις μέλλον ἀπονέμεσθαι, τὸ 0 
φλεχτιχὺν τοῖς ἑναντίοις. Ἡ γὰρ ἡμέρα ἐκείνη ὃν 
πυρὶ ἀποκα.ἰλύπτεται, καὶ ἑχάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν 
ἐστι τὸ πῦρ δοκιμάσει, φησὶν 6 ὑψηλὸς Απόστολος" 
συμφώνως δὲ τούτῳ Πέτρος ὁ τοῦ θιάσου χορυφαῖος 
Οἱ δὲ viv , φησὶν, οἱ οὗρανοὶ, xal ἡ rr , πυρ 
τεθησαυρισμµόγοι εἰσὶ, τηρούµεγνοι elc ἡμέραν xpl- 
σεως xal ἀγταποδέσεως. Tov οἰχετῶν δὲ τοὺς λό- 
Υους ἐπισφραγίζων ὁ Κύριος, tv Εὐαγγελίοις erai * 
Τότε ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώπου ἁποστε-λεῖ τοὺς dr- 
Télovc αὐτοῦ πανταχοῦ τῆς οἰκουμέγης, καὶ 


cvrd£ovci τοὺς ἁμαρτωβοὺς ἀἁκ pácov τῶν δικαίων, καὶ Badobouw αὐτοὺς εἰς τὴν xdjuror τοῦ 


πυρός. 
i INTERROGATIO LXXII. 


Quid igitur? an nunquam abolebuntur caeli, icc 
luminarium illorum erit interitus ? 


Responsio. 

Erit quidem creature dissolutio, non omnimoda 
tamen sublatio, sed in inelius transmutatio, queim- 
admodum ex Davide divino vate discimus, in hune 

"modum canente : Αὐ initio tu, Domine, terram fun- 
' dasti, εἰ opera manuum tuarum coli sunt ; ipsi iu- 
lereunt, tu autem. permanes *.. Et rursus de gene- 
ratione gubjiciens, inquit : Et omnes ut vestimentum 
velerascent, et velut pallium circumvolves eos, el muta- 
buntur**. Deficientibus igitur ultra ecelestibus aquis, 
omnia simul liquescent abundantia ignis; nam 
 $ielle cadent, ut de vile folia, inquit eximius ille 
inter vates Isaias **. In catholicis autem Epistolis 
Petrus inquit : Elementa astwantia. solventur ?*. 
Quod autem ad melius, et in statum deinceps non 
amplius desiturum omnia corroboranda sint, tradit 


** Y Cor. ui, 12. 
*? Ίσα, xii, 10. 


$3 Dsal. xxvi, 7. 
95,97. '*ibhid. 27. 


35 |I Pet, in, 7. 
1ο ][ Pet. 1, 10, 


IIEYZIX 08’. 

Ti οὖν; οὐδέποτε ἔσται λύσις τῶν οὐρανῶν, xo 

τῶν φωστῆρων ἐχείνων ἀφανιαμός ; 
Ἀπόκρισις. 

Ἔνσται μὲν τῆς χτίσεως διάλυσις, οὗ παντελἠς δὲ 
ἀφανισμὸς, ἀλλὰ πρὸς τὸ κρεῖττον µεταποίησις 
καθὼς ἐχ τοῦ θεσπεσίου Δαθὶδ παιδευόµεθα, μελ- 
ᾠδοῦντος" Κατ ἀρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν γην ἐθεμε- 
Alucac, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού sicir οἱ οὐ- 
pavol* αὐτοὶ ἁπολοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις. Καὶ 
αὖθις ἑπάγων τὴν παλιγγενεσίαν, φησί. Καὶ πάντες 
ὡς ἱμάτιο» πα.αιωθήσονται, xal ὡσεὶ περιδύ- 
Ίαιον ἑλίξεις αὐτοὺς , xal d λλαγήσογται. Απο 
ληγόντων τοἰνυν τῶν ὑπερουρανίων ὑδάτων, τη” 
χαῦτα πάντα ἄρδην χωνευθήτεται τῇ ὑπερθολῇ v» 
πυρός ' oi γὰρ ἁστέρες πεσοῦνται, ὡς φύλλα ἓξ ἀμ- 
πέλου , φησὶν ὁ τῶν προφητῶν ὑψηλὸς Ἡσαῖας. Ev 
δὲ Καθολιχκαῖς φησὶ Πέτρος Στοιχεῖα δὲ καυσού- 
μενα «νυθήσογται. "Οτι δὲ πρὸς τὸ κρεῖττον χαὶ ior 


** Matth, σιν, 52; xu, 49, 50. ἳὉ Psal. 6, 
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τὸν ἁδιάλειπτον τὰ πάντα µεταῤῥωσθήσεταε, φησὶν 
ὁ τῶν ἑνεστώτων xai μµελλόντων θεῖος µελῳδός - 
Εξαποσταεῖς τὸ Πγεῦμά σου, καὶ κτισθήσονται, 
zal ἀναχαιγιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς Τῆς. 

HEYZIZ OI". 

Οὐχοῦν xai ἡ θάλασσα λήξει morb ἐπὶ τῆς ὄυντε- 
Ἰείας, τοσαύτη οὖσα, χαὶ τὰ ὑπερουράνια ὕδατα; 
Arà μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος Τδνηθήτω στα 
ρόωµα, φησὶν ὁ θεός. 

)Απόκχρισις. 

Καὶ µάλα εἰχότως ἐκ τοῦ ὑψηλοῦ "Haatou παιδευό- 
μεθα, λήγειν τὴν θάλατταν xai ἀφανίζεσθαι ἐπὶ τῆς 
συντελείας * φησὶ γὰρ πρὸς τὸν Θεὸν ὁ θεσπέσιος * 
Ὁ λέγων τῇ ἀδύσσῳ' ᾿Ερημωθήσῃ , καὶ τοὺς xo- 
ταμούς σὀυ ξηρανῶ. Νοείσθω δὲ ix. μεταφορᾶς, 
ἄθυσσος μὲν χαχίας ὁ διάδολος, ποταμοὶ δὲ οἱ ἐξ 
αὐτοῦ xai elg αὐτὸν ῥέοντες δαίμονες , τῆς μὲν 
ἐἑπαφρώσης ἡμῖν θανατηφόρα, τῶν δὲ, χυµάτων δί- 
χην χορυφουµένων , xai ἐφαλλομένων ἡμῖν ἀεὶ διὰ 
τῶν πειρασμῶν. ᾿Αρχοῦσαν δὲ µόνον τῇ τοῦ παντὸς 
συστάσει φύσιν τῶν ὑδάτων ὁ Kslowng ἐμηχανή» 
a1:0* οὗ µόνον δὲ τῇ χαταφύξει τῶν ὑπερχοσμίων 
ὑλάτων συντετήρηται τὸ στερέωµα , ἀλλὰ xai thv 
φλόγα τῶν φωστήρων πρὸς 1b χάτω πέµπει, τῷ πε- 
πηλημμένῳ (28) αὐτοῦ σώματι τὸ ἀνωφερὲς τοῦ πυ- 
p»; πρὸς τὸ χάτω διαχκλῶν , xai εἰς ἀχτῖνας διαχέων 
τῷ πιεσμῷ, κατὰ τὲν εἰχόνα τῆς bv χερσὶν ἡμῶν 
λαμπάδος, ἄνωθεν πιεζοµένης τῆς φλογὸς πίναχί 
«vt d τηγάνῳ, xal εἰς ἀχτῖνας xaX βολὰς διακλω- 
µένης. Aib xal µετάρσιον τὸν fiov ὁ πρὸ αὐτοῦ 
ἔλιος Χριστὺς ἐμηχανήσατο, ἐντεῦθεν τοῦ θέρους, 
ἐχεῖθεν δὲ χειμῶνος ἀνίσχοντα' ὅπως μὴ ἐπὶ πολὺ 
τῷ ἑνὶ προσδιατρίδοντα κλήµατι (29) , λυµήνασθαι 
eh» ἀφῖδα τοῦ στερεώµατος, fj παραφλέξαι τι τῆς 
διαχοσµῄσεως. 

ΠΕΥΣΙΣ OX. 

Τί οὖν; ρα καὶ τὰ ὑπερχόαμια ὕδατα ὁμοίως 

τοῖς θαλαττίοις εἰσὶ πικρά τε χαὶ ἀλμυρὰ, καὶ papéa 


à ῥρνώδη; 
Απόκχρισις. 


Ἡμιόλιον τοῦ παντὺς ὕδατος τὸ ἀναχριθὰν , οὗ 
μέντοι πικρότατον, 1] βαρύτατον, ἢ δυσωδέστατον, 
κατὰ τὸ θαλάττιον’ τὸ μὲν γὰρ οὐ φαύει ὑποθέων ὁ 
ἆλιος, τὸ δὲ ἐπὶ πολὺ ἑπιλάμπων ἑξατμίζει xat ἀν- 
ιμᾶται ὅσον γλυχύτατόν τε xai πότιµον τῇ θαλάττῃ 
ἐγχρίνεται διὰ ποταμῶν xal χειμάῤῥων. Ορῶμεν 
γὰρ πολλάχις χώρας τεναγώδεις bv μιᾷ µεσημθρίᾳ 
ξηρὰς xai ἀνίχμους χαταλειφθείσας τοῖς ἀτμοῖς , δια- 
κριθέντος τοῦ ὕδατος, xai τῇ ἀναφορᾷ ταῖς νεφέλαις 
ἐγχραθέντος, πάλιν τῇ ΥΠ ὥσπερ ἐκ σπόγγων ἔχμν- 
ζόμενον, καὶ εἰς ὑετὸν ἐξοιχονομούμενον. 


ΠΕΥΣΙΣ OE. 

Τί οὖν ; οἱ ὅμδροι &x τῆς θαλάσσης χορηχούμενοι 
ταῖς νεφέλαις , πάλιν τῇ Υῇ σχορπίζονται ; xal πῶς 
*! Psal. cin, 60. ** Gen. 1, 6. 


(28) HezxnAnupérq. Legendum videtur πεπιλη- 
piv concreto. 


33 [ψα, xuv, 96. 
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tam presentium quam futurorum divinus ille vazes, 
his verbis : Emittes Spiritum tuum, et creabuntur., et 
renovabis faciem terre *. 


INTERROGATIO LXX1II. 

Num et mare desinet aliquando in consumma- 
tione, cum tam magnum sit? num etiam ultra- 
celestes aquse , de quibus inquit Deus: Ezsistat 
inter aquam et aquam. finnamentum ?* ? 

Responsio. : 

Atqui satis, ut apparet, ab eximio Isaia doce- 
mur, mare deficere et evanescere in consumma- 
tione. Inquit enim ad Deum sanctus ille vates : Qui 
dicis abysso : Desolaberis , et flumina tua siccabo **, 
Intelligantur autem | metaphorice, abyssus quidem 
malitie, «liabolus ; flumina autem ex ipso et in 
ipsum fluentia, damones, quando illius quidem 
alluvies nobis letifera est ; hi vero fluctuum instar 
elevantur, et semper insultant nobis per tentatio- 
nes. Porro naturam aquarum Creator condidit , quse 
solummodo sufficeret universi hujus constitutioni. 
Non solum antem ad refrigerium ultramundanarum 
aquarum reservalum est firmamentum, sed et 
Hammam Deus luminarium ad inferiora mittit, 
propinquo suo corpore sursum tendentem ignem 
zd inferiora, cogens , et in radios diffundens refle- 
xionem , perinde ac si lampadem in manibus no- 
slris tenenles , superne premamus flammam tabula 
vel patella, et in radios ac ejaculationes franga- 
mus. Ideirco sublimem solem fecit ipse prior sel 
Christus ; et hinc :stivum , illinc hibernum ortum, 
ne diutius in eodem immorando tractu, corrum- 
patur circumferentia firmamenti, aut aliqua pars 
orbis comburatur. 


INTERHOGATIO LXXIV. 

Quidnam igitur statuendum de aquis ultramun- 
danis ? num similes marinis sunt , amara et salsse, 
οἱ graves et muscosz? 

Πεερονεῖο. 

Dimidium est univers aquse, id quod supernas 
in partes est secretum, excepto quod non habet 
nimium illum amarorem, aut gravitatem aut feto- 
rem, qui est in aqua marina; nam illam quidem 
non attingit subter ipsam currens sol , banc autem 
perpetuo suo splendore permeans, per vapores 
haurit et subvehit quidquid omnium dulcissimum 
et potabile de fluminibus et torrentibus in mare ex- 
cernitur. Videmus enim sgpenumero regiones aqua- 
rum copia inaccessas , uno meridie aridas δὲ siccas 
relinqui, per vapores aqua separata , et per eleva- 
tionem nubibus immista , unde rursus te»rz quasi 
ex spongiis exprimitur, et in pluviam convertitur. 

IJINTERROGATIO LXXV. 

Num igitur imbres ex mari suppeditad nubi- 

bus, rursus super terram disperguntur? Atqui 


(29) Κλήματι. Forte χλίµατι. Epit. 


δὲ. 
quofibdo potest tantum potdes et multitude aqea- 
yum im nubes subvehi ? 
Respormsio. 
Audi Davidem de Deo canentem : Adducens nubes 
ab extremitate tertie ,. lulgura. ín pluviam fecit 39. 
Alius autem pfophelarmm jihquit: Qui advocat 
aquam maris , el effundit psam'super [aciem terra ; 
Dominus Deus omnipotens nomen εἰ ". Nam colli- 
sione nubium pet ventos impulsarum quas pluvi«.m 
ferunt , fulgura fiunt. 


INTERROGATIO LXXVI. 

Ὀυδιλθάο vero, cum tam multts annis exhaufia- 
tür per elevationem pluviarum, et omnium parti - 
cipetionem, non delicit aqáa vel font»na, vel 
matína ? 

Reeponsio. 

Aqua fontana non deficit ex mari reddita, et in 
id Fursus defluens per flomina atque lorrentes. 
Propterea ítlud neque exundare potest, dum quod 
ex be est, ià se recipit, quemadmodum docet re- 
ΝΠι divinattum peritas ille Solomo : Flumina cun- 
ῥία reve tendunt , neque mure impletur 35 Ma- 
Fhàà rursum noh attenuatar propter retributtonem 
«ute fit e supernis , qua id quod evaporavit per so- 
lesa auetam destíllat ceelitus, et exandat pet rorem 
ethaistionwWm aeíis quotidie sursum tendentium 
éxcrescens, Ww fW in cnbis balneerum ΡΟ; aeris 
evapetrationem madefactis, et vicissim gutfas in 
solam dejicientibas, fXiatn ssepentmero videre est 
sérà crassum ex mari, fontibas et Baviis exhalare, 
Wit afhil aliod qis$m sta videtut esse. 

INTERROGATIO LXX VH. 

At quomodo ex mari polest esse fontana aut Ρο. 
tabilis aqua , cum illa quidem amara et salsa sit, 
hz vero dulces et potabiles paato leviores ? 


fiesponsto. 
Nihil horum offlcere potest iis qua hactemts dicta 
sunt. Nam per expressionem «neatuum οἱ obliquos 
extus 4n scaturiendé , pondus illud cum amarore 
deponftot, et s2l56go extenuatur, veluti si vinuin 
aque mistum super spehgiam vel purum panetn 
fundatur, vwimum quidem tanquam crassiüs intra 
panis mieataa retinetnr ; aqüa vero tanquam magis 
temee qaiddaia et pellucidutn, per meatas 'excola- 
ter. Idere ostendit oleuta agus istum supra ma- 
Xerias prUdictus fusum ; hem tie etiam quod pin- 
Mtfins e crassius est, remanet, eo quod magis est 
Vene frütseunte ae excreto., 
INTERROGATIO LXX'VII. 
uod si rés ità se hahet, (tíste non erbique aqua 
ide abysso sutgtrth tendit, sed puteos Todientes haud 
vulgarem suscipimus "laborem , interdum et miser- 
fiiwarh morteth "reportantes , ?n fodinis obrüti? 
Respóntio. 
Imo verisimiliter ex puteis conjicere licet , fonta- 
9 Psal. cxxxiv, 7. ** Amos v, 8. 


(20) A«axor(tsw. Forte διαχοµίνειν. Epit. 


S. CAESARII GREÉGORH FRATRIS 


* Eccle. 1, 7. 


$4 
ἄρα δυνάξὺν τοδοῦτον βάρος xol cAnÜo. ὑδάτων ἐν 
νεφἑλδις ἀνάγεέθαι ; 

Ἀπόνρισις. 

"Axous τοῦ Ἀαδὶδ περὶ Θεοῦ μελφδοῦντος - "Ar- 
άγων νεφέ.Ίας ἐξ ὁσχᾶάνον τῆς γῆς, ἀστραπὰς εἰς 
ὑετὸν ἑλόίησεΑ. "Extpoc δὲ τῶν προφητῶν quio: 
Ὅ προσκαβούµενος τὸ ὕδωρ τῆς θαάσσης αὐτὸ 
ἐπὶ προσώφου τῆς 9c: KUproc ὁ Θεὸς ὁ xartoe- 
xpátup ὄνομα αὐτῷ. Tf, γὰρ παρατριθῇ τῶν νεφῦν 
τοῖς πνεύμασιν ἑλαυνόμένων διαχονίζειν (90) sy 
δετὸν, αἱ ἁστράπαὶ συµθαίνονσιν. 

ΠΕΥΣΙΣ ος”. 

Καὶ πῶς τοὐδύτοις ἔτὲσι δαπανώμενον τῇ ἀναφορά 
τῶν δετῶν xat 49] πάντων µεταλήψει, οὐκ ἀνηλώθη x 
πηγαῖον ὕδωρ ἢ τὸ θαλάσσιον ; 

Ἀπόκρισις. 


Τὸ μὲν χρηναζον οὐκ ἀπολήγει, Ex τῆς θαλάτας 


ἀναδιδόμενον, xai εἰς αὑτὴν πάλιν ῥέον διὰ πστερών 
xat χειµάῤῥων * δὸ σὐδὲ πλημμυρεῖν ofa. €, 5b H 
αὐτῆς εἰς ἑαυτῖν δεχοµένη, καθώς παιδεύει ὁ τῶν 
θείων σοφὸς Ῥολομών ' Πάντες ol ποταμοὶ εἰς cy 
θἀΊασσαν πορεύονται, xal ἡ θἀάΊασσα obx leur 
ἐμπιπ.αμέη " τὸ δὲ θαλάττιον οὐ Bpayovetn di 
ἄνωθὲν ἀνταμείψει, τοῦ ἐξατμιαθέντος τῷ ἡλίῳ c 
ξπύμενον, ἁποστάζοντος τοῦ οὐ ρανοῦ xal tenipours 
tj ὁρόσῳ, «b διὰ τῶν ἀτμῶν τοῦ ἀέρος ὀσιμέρα 
ἀνασπώμενον, κατὰ τοὺς χύδους τῶν λουτρῶν *j 
ἀναθυμιάσει τοῦ ἀέρος νοτιζοµένων, xal ἀνθιδρού- 
των σταγόνας ἐπὶ «b ἔδαφος. Καὶ ἔστι mou; 
ἀθρῆσαι παχὺν &Epa Ex τῆς θαλάττης ἡ τῶν κρηνὸ) 
καὶ ποταμῶν ἀναπνεόρενον, ὅπερ οὐχ ἕτερον 1| ὕδορ 
ὑπάρχειν tot δοχεῖ. 
ΗΕΥΣΙΣ OZ. 

Καὶ πῶς ἓκ τῆς θαλάσσης δόναται εἶναι τὸ 5” 
γαῖον 3j ποτάµιον ὕδωρ, τῆς μὲν πικρᾶς καὶ ἃλ- 
μυρᾶς οὕσης, τῶν δὲ Ὑγλυχέων xa ποτίµων xai 1’ 
φοτέρων; 

Απόλχριὄις. 

0ὐδὲν τούτων ἐπισχοτῆσαι τοῖς εἰρημένοις οἵόν τε. 

Τῇ γὰρ ἐχθλιδῇ τῶν πόρων xuY τῇ σχολιοπορίᾳ js 


ἀναθλύσεως τὸ βαρὺ xal πιχρὺν ἀποτίθεσθαι, χαὶ τν 
ἄλμην ἐχλεπτύνεσθαι καθάπερ οἵνος ὕδατι χεχρα" 
μένος , σπόγγῳ 7] ἄρτῳ κἀθαρῷ ἐπιχεόμειος. Ὁ μν 


ὡς παχύτερος, τοῖς πόροις τοῦ ὑποδεξαμένοῦ bae 
ται" τὺ δὲ ὡς Aemtórepoy xaX διαφανέστερον, τῶν 
πόρων διεχµύζεται, Τὸ δ αὐτὸ ἀποδείχνυσι χαὶ 3 
ὑδρέλαιον τοῖς εἰρημένοις ἐπιχεόμενον * τοῦ μὲν sl 


vog xai παχυτέρου ἐμμένοντος, τοῦ δὲ λεπτοτέρω 


διήχοντος καὶ ἐχκρινομένου. 
ΠΕΥΣΙΣ OH. 


Καὶ εἰ οὕτως στὶ, διὰ τί μὴ πάντη τὸ ὕδωρ ἀνα- 
δίδοται τῆς ἀθύσσου, ἀλλὰ φρέατα ὁρύσσοντες, οὗ οὺν E 


τυχόντα εἰσάγομεν χάµατον, πολλάκις καὶ ἐπὶ i) 


οἴχτιστον ἑπαγόμενο, θάνατον, ἐπιχωννύμενο τοι 


ὀρύγμασιν” 
Απόχρισις. 


Ka) µάλα εἰκότως ἐκ κῶν φρεἄτων dra spot — 


M 
q01:, τῆς ἀδύσσου ὑπάρχειν τὰ χρηναῖα ὕδατα , διὰ 
σομφωδεστέρων λαγόνων τῆς χέρσου ἀναδιδόμενα. Τὰ 
Tip μαχρά &x τῆς ἀδύσσου ἀνόδου διασχολιευόµενα 
wy πόρων, τὴν πικρίαν ἀποζξέεται, xal τὴν ἁλμυρίδα 
ἀποτιθέμενα Ὑγλυκαϊΐνεται. Τὸ δὲ φρεατιαῖον εἰχότως 
βαρύτερον, χαὶ ἕναλμον, χαὶ δύσποτον ὑπάρχαι , διὰ 
τὸ πλησιᾶζειν τῇ] ἀθύσσῳ τὸν πυθµένα , xal ὥσπερ 
χάδον vv 1) πῖθον ἐπινήχεσθαι τῇ ἀθύσσῳ, τὸν ὅδεν 
χαὶ τῇ ἐγγυτέρα ἀνόδῳ xal συντοµωτέρᾳ ἐχφανείᾳ 
μὴ ὀύνασθαι τὴν θαλαττίαν πικρὰν ἀλμυρίδα, ἀλλὰ 
µέτως πᾶν ἔχειν, τεῦ μὲν χρηναίου βαρυτέρως, τοῦ 
à: θαλαττίου χουφοτέρως. 
ΠΕΥΣΙΣ 06’. 


Ila; ἀνάγουσιν αἱ νεφέλαι τὸ θαλάσσιον ὕδωρ ; πῶς 
ὃξ ἀναληφθὲν, οὖκ εὐθὺς ἐπιχεῖται; πῶς xaX ἓν τίσι 
μὲν τόποις βρέχει, &v τίσι οὗ βρέχει ; 


Ασπόλρισις. 

"Axougoy τοῦ Δαθὶδ περὶ θεοῦ μελῳδοῦντος' Συγ- 
άν ων ὡσεὶ doxór ὕδατα θα.άσσης' ἑτέρου δὲ λέ- 
ντος: Δεσμεύων (51) ὕδωρ ἐν vsgéAaic ἀέρων. 
lid) τούτων δὲ "Io, 6 τῶν χατὰ θεὺν ἀγώνων καθ- 
τηητῆς, πύργος xai πρόδολος, φησί’ Καὶ ovx ἐῤῥάγη 
γέρος ὑποχάτω αὐτοῦ, τοῦ Ὁδατος δηλονότι. Nocl- 
σθω δὲ xaX περὶ τῆς θεανδρικῆς τοῦ Σωτῆρος ἀναλή- 
ψεως. Νεφέλη γὰρ ὑπέθη τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, 00 συνερ- 
γοῦσα πρὸς τὴν ἄνοδον, ἀλλὰ δεικνῦσα ἔχεῖνον ὑπάρ- 
χεν, τὸν διὰ λαίλαπος xa νεφῶν πάλαι μὲν τῷ Ἰὼθ, 
μετ αὐτὸν δὲ τῷ Μωσεῖ φθεγγόµενον * πληρουμένων 
ἃ τῶν νεφῶν, οἱονεὶ ἀσκῶν 1] σιφώνων τινῶν, ἀντὶ 
ἀεσμοῦ ἢ δακτύλου, ?) τοῦ ἐχθλίδοντος πιεσμῷ τὸ 
ὕδωρ τοῦ σίφωνος, τὸ θεῖον αὐτοῖς ἐπίχειται πρὀσ- 
ταγµα, xa cà τὴν εἰχόνα τῶν νῦν ἑμπόρων, καθιέντων 
μεν ὡς ἐν βυθῷ τῷ σχεύει τὸν σίφωνα, xat πληρω- 
θέντα, ἐπὶ τῇ ἀντιθέσει τοῦ ἀντιχείρου ἀνάγεσθαι, xaX 
διὰ πάσης τῆς οἰχίας ὡς διὰ χόσμου τὰς νεφέλας 
πλῆρεις φέρεσθαι, ἐξοιχονομεῖσθαι δὲ τὸ ἀναληφθὲν 
πρὸς τὸ δοχοῦν τῷ ἀρυσαμένῳ, τῇ αλά. xaX ἆπο- 
θέσει τοῦ δαχτύλον, 

ΠΕΥΣΙΣ IT. 

Πάντων περιεχομένων τῷ ὕδατι πρώην, χαὶ ἀδύσσῳ 
γαλυπτοµένων, πῶς συνῄχθη xai συνεχώρησεν, τοῦ 
coU εἰπόντος, Συγαχθήτω τὸ ὕδωρ εἰς συγαγωγὴν 
µίαν, καὶ ὀρθήτω ἡ ξηρά; 

Ἁπόκρισις. 

Ἡ τοῦ παντὸς δραστικἡ θεία δύναµις, ὅτε συνεῖδε 
πρς µίαν συναγωγὴν ἀποχριθῆναι τὸ ὕδωρ, αὖθις 
χαὶ τὸ µέλλον αὐτὸ ὑποδέχεσθαι χωρίον παρῄἠγαγεν. 
0ὐδὲ γὰρ fjv ἡ ἕἔξω Γαδείρων θάλαττα, οὐδὲ τὸ μέγα 
καὶ ἀτόλμητον πλωτῆρσι πέλαγος, τὸ τὴν Βρεττανι- 
xhy νΏσον χαὶ τοὺς Ἑσπερίους Ἴδηρας περιπτυσσό- 
μενον’ ἀλλὰ τότε τῆς χώρας τῷ θείῳ προστάγµατι 
ῥημιουργηθείσης, ἐπ᾽ αὐτὴν συνεδόθη τῶν ὑδάτων τὰ 
πλήθη. 

" Psal. xxxi, 7. 

(51) Δεσμεύων, x. τ.λ. Hunc et mox sequentem 


locum, tanquam ex duobus sacris scriptoribus de- 
wriptum, recitat Casarius; cum tamon uterque 
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nas aquas ex abysso esse per laxiores sinus terrae 
redditas. Nam preecul ex abysso tendentes , et tor- 
tuose per meatus manantes , fervidz factze amari- . 
tudinem amittunt , οἱ salsuginem deponenteg dulce- - 
seunt. Porro putealis , ut par est, gravior et. ου]. 
8463, et parum potabilis est , propterea quod fun- 
dum abysso propinquum habet , οἱ tanquam eadus 
aut dolium innatat abysso. Quo fi$, ut propier pro- 
pinquiorem ascensum et breviorem exitum, ama- 
ram aqua marino salsuginem soquare nequeat, sed 
medio quedam modo affecta sit, gravior quidem 
quam fontana, marina levier. 
INTERROGATIO LXXIX. 


Quomodo ferunt in sublime nubes marinani 
aquam? aut quomodo sublata non mox effunditur 
in terram? quomodo item in quibusdam locis pluit, 
in quibusdam non pluit? 

Responsio. 

Audi de Deo capentem Davidem : Qui congregat 
quasi uirem aquas maris? ; alium item dicer.tem : 
Qui ligat aquam ip aeris nubibus **. Ante hos auteun 
Jobus certaminum divinorum magister, 1urrig el 
propugnaculum, inquit : Et non est rupta nubes sub 
ipsa**, scilicet aqua. Intelligatur autem idem etiam 
de deificatz humanitatis Servatoris assumptione. 
Nubes enin subiit sub. pedes ejus, non adjuvans 
ascensionem, sed ut getenderetur illum esse qui per 
turbinem et nubes olim quidem ad Jobum, post 
ipsum vero ad Mosem locutus esset, jmpletis vero 
nybibus veluy utribus aut siphonibus, Joco vinculi, 
aut digiti, aut siphonis premendo retinentis aquam, 
divinum ipsis incumbit mandatum, perinde ac mer- 
catorea facere solent, cum demjttunt in profundum 
vas siphonem, eogue ippleto, opposito pollice re- 
ducunt, et per tojam domum quasi per mundum 
ferunt plenas quasi nubes, et refertur in. usus aqua 
sumpta, prout visur fuerit ei qui hausit, idque per 
impositionem et subtraciionem dieiti. 


INTERROGATIO LXXX, 

Cum «amnia primum «continerentur aqua, et 
abysso tegerentur, ubi congregata est, οί quo con- 
cessit, dicente Deo, Gongregetur qqua in congrega- 
tionem unam, et appareat arida ^] 

Responsio, 

Universi effectrix. illa diving vis quango consti- 
uit aquam sgecernere ad congregationem) et locym 
unum, mox et lotum ipsam recepturum condidit. 
Nondum euim erat illud extra Gadira situm mare, 
peque magnum illud quod exhorrept nauta pela- 
gus, quod Britannicam insulam -et Ilesperios lbe- 
ras ambit, sed condita tunc divino mandato certa 
regione, ad ipsam eimul aquarum multitudines con- 
fluxerunt, 


35 Job xxvi, 8. ** Job xxv1,8, sec. LÀX.. ^ Gen. 1, 9. 


occurrat Job xxvi, $, juxta LXX, uhi sir. legimus : 
Δεσμεύων ὕδωρ ἐν νεφέλαις αὐτοῦ, xai οὐχ ἐῤῥάγη 
νέφος ὑποκάτωθεν αὐτοῦ. | 


INTERROGATIO LXXXI. 
Kstne unum mare sive congregatio, vel muliz? 
Responsio. 

Una quidem est congregatio totius elementi, plu- 
165 vero partes principaliores ; nam stagna quz ad 
Arctum, et quacunque ad Grecix spectantur mare, 
queque Macedoniam et Bithyniam et Palestinam 
obtinent, congregationes utique sunt, quas multi- 
Judinem aquse habere nullus contradixerit : non 
' tamen proprie maria esse dicimus, licet propemo- 
dum cum mari ob amaritudinem et salsuginem mi- 
sto sint, qualis est Asphaltites lacus iu Judza, et 
Serbonites inter Zgyptum et Palestinam ad deser- 
tum Arabicum exiensus, itemque llyrcaniam et 
Caspian ; et videmus a nonnullis ipsos esse descri- 
ptos. Oportet enim attendere descriptionibus geo . 
graplücis eorum qui et viderunt, et scitu dignas res 
memoriae prodiderunt. Nam occulte conservantur 
inter se et conjunguntur uno eoque maximo mari, 
quemadmodum Rubrum declarat mare, parte su- 
periore cum Godirico occulte conjunctum. 

INTERROGATIO LXXXI. 

At quoinodo congregationes aquarum maria vo- 
cavit Dominus? 

Responsio. 

Sinus qui secundum suas species a cireumjacente 
terra comprehensi sunt, maria Dominus appellavit, 
hoc est, mare Boreale, mare Australe, Eoum mare, 
et Hesperium mare alterum ; prziterea pelagi hujus 
vel illius peculiares appellationes, pontus Euxinus, 
et mare Hellesponticum, Agaum et Ionium, Sar- 
doum pelagus, et Siculum alterum, et Tyrrheni- 
eum , et infinita marium nomina, quz? ut a nobis 
cuncta recenseantur, presentis non est temporis. 

INTERROGATIO LXXXIIH. 

Quare Moses in principio Genesis terram nomi- 
nat, inde rursus aridam? Annon enim aliud est 
arida, et aliud terra? 

Responsio. 

Nihil omnino mihi videtur ab arida differre ter- 
ra ; verum ne causam arefaciendi tribueremus soli, 
antiquiorem solis ortu ariditatem terrze opifex Deus 
declaravit, mox a principio desiplentes ab ea vani- 
tate revocans, ne solem deum facerent. 

INTERROGATIO LXXXIV. 

Quid est, quod Moses inquit : Et vidit Deus quod 
esset bonum ** ? Quomodo omnium prescius post- 
quam fecisset, vidit quod bona esset lux? Nam si 
homines antequam quid faciant, sciunt bonunine 
vel malum sit futurum quod perficitur, quomodo 
Deus postquam fecisset, tunc. demum vidit quod 
esset bonum, quasi non pracognoscens id quod 
facturus erat! 

Responsio. 

Non hoc volunt ista verba, delectabilem maris 

aspectum Deo visum fuisse. Nec enim opifex rerura 


κ. Gen, 1, 4. 10, 12, 18, 21, 25. 


(92) Τιγχάγοισαι. Forte τυγχάνουσι. Epir. 


ο 


S. CESARH GREGORII FRATRUS 9 
ΠΕΥΣΙΣ ΠΔ’. 
Μία ka: θάλασσα, Ἆτοι ἡ συναγωγὴ, 1] πολλα; 
Ἀπόκρισις. 


Μία μὲν fj συναγωγὴ τοῦ στοιχείου παντὺς, ελεῖ- 
στα δὲ τὰ συστήµατα. Αἴ τε γὰρ λίμναι αἱ χατὰ τὴν 
ἄρχτον, xat ὅσαι χατὰ voy Ἑλληνικὸν ὁρῶνται πόντο, 
τὴν τε Μακεδονίαν, Βιθυνίαν τε xa Παλαιστίν 
κατέχουσαι, συναγωγαὶ τνγχάνουσαι (52) δηλονύτι" 
ἃς πλῆθος μὲν ἔχειν ὕδανος οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὐ μὴν 
θαλάσσας χυρἰως ὑπάρχειν αὐτάς φαµεν, εἰ καὶ rapi 
πλησίως τῇ θαλάττῃ τὸ πιχρὺν xaX ἁλμυρὸν ἐγχέ- 
Χρανται, ὡς fj ᾿Ασφαλτῖτις λίμνη ἐπὶ τῆς Ἰουδαίς., 
καὶ ἡ Σερθονῖτις μεταξυ Αἰγύπτου xai Παλαιστίν.», 
τὴν Αραδιχὴν ἔρημον παρατείνουσα ΄ εἰ xài st; 
Ὑρχανίαν xai τὴν Κασπίαν. ὁρῶνται δὲ τινες περι 
γεγράφθαι αὐτάς. ᾽Αλλὰ χρὴ ταῖς τῶν ἱστορησάντων 
προσέἐχειν γεωγραφίαις. Συντετήρηνται γὰρ àgzux 
πρὸς ἀλλήλας, χαὶ συνεστόµωνται τῇ μιᾷ xol µεν-- 
στῃ, χαθὼς ἡ Ἐρνθρὰ παιδεύει θάλαττα, 77] ἐπέχεια 
Γαδείρων ἀφανῶς συνακτοµένη. 


ΠΕΥΣΙΣ IIB'. 

Καὶ πῶς συστήµατα τῶν ὑδάτων θαλάσσας ὁ Νύ- 
ριος ἐχάλεσεν ; 

Ἀπόκρισις. 

Toug χόλπους τοὺς xat' ἴδιον σχΏμα ὑπὸ τῆς x 
ρικειµένης γῆς περιληφθέντας, θαλάττας ὁ Κύρος 
προσηγόρευσε, τοῦτ' ἔστιν, θἀλαττα Βόρειος, θάλαττα 
Νότιος, Ἑφα θάλαττα, xol Ἑσπερία πάλιν ἑτέρα᾽ 
xal προσηγορίαι πελάγων ἰδιάζουσαι, πόντος Edge 
vog xai πρόποντος Ἑλλήσποντος, ΛΑἰγαῖος xdi 
νιος, Σαρδονικὸν πέλαγος, xal Σικελικὸν ἕτερον, xil 
ἄλλο Τυῤῥηνικὸν, xa µυρία ὀνόματα πελαγῶν, Bx 
ἡμῖν οὐ τοῦ παρόντος ἑξαριθμεῖσθαι χαιροὺ. 

ΠΕΥΣΙΣ IIT". 

Διατί μὲν ἓν ἀρχῇ μὲν τῆς Γενέσεως γῆν ὀνομά- 
ζει, ἐνταῦθα δὲ πάλιν ξηράν; "Αρα μὴ ἄλλο zip 
ἡ ξηρὰ, ἄλλο δὲ ἡ 15; 

Ἁπόλρισις. . 

O08 ὅλως µοι δοχεῖ παρηλλάχθαι τῆς ξηρᾶς ἡ Tf 
ἀλλ) ἵνα μὴ τῷ ἡλίῳ τὴν τοῦ ἀναξηραίνειν αἰτίαν 
προσθῶμαν, πρεσθυτέραν τῆς ἡλίου Υενέσεως τν 
ξηρότητα τῆς γῆς ὁ δηµιουργήσας Geix ἀπεφίνατο᾽ 
προαγαγὼν τοὺς µαταιόφρονας θεοποιεῖν τὸν fuo. 

ΠΕΥΣΙΣ ΠΔ’. 

Τί ἐστιν ὃ λέγει Μωσῆς, Καὶ εἶδεν à θεὲς en 
καλόν; πῶς ὁ πάντων προγνώστης μετὰ τὸ soon 
εἶδεν, ὅτι χαλὸν τὸ φῶς; El γὰρ ἄνθρωποι spo 99 
ποιῆσαί ct, ἐπίστανται ὅτι χαλὸν d) Χαχὺν Erit li 
ποιούµενον * πῶς ὁ θεὺς μετὰ τὸ ποιῆσαι, idi 
εἶδεν ὅτικαλὸν, ὡς pd προγινώσκων ὃ ἥμελ)ε πο 


Ἀπόκρισις. 
O0x αὐτὸ τοῦτο, τερπνὴν τινα ἴψιν θαλάτττς, ὁ 
λόγος ἑνδείχννται τῷ θεῷ πεφυχέναι. Οὐ γὰρ ὀπλ» 


Qv 


5 ὁρᾶται κἄλλη τῆς χτίσεως ὅ Ποιητῆς. ἀλλὰ τῇ 
ἁῤῥήτῳ σοφίᾳ θεωρεῖται Ὑγενόμενα ^ ὁ φάσχων τῷ 
Ἱερεμίᾳ * Πρὸ τοῦ µε π.1ᾶσαί σε ἑν κοιίᾳ, ἐπί- 
etapa σε, xal πρὸ τοῦ ἑξε.1θεῖν ἐκ μήτρας, ἡγία- 
κά σε’ τῷ δὲ Nalavai3, Πρὸ τοῦ σε ΦίΛιππον φω- 
γῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συκὴ» εἶδόν σε" ὁ τῷ 
Ἀθραὰμ λέγων ' Κατὰ τὸν καιρὸν tovtov ἔσται 
τῇ Záf fg vióc* τοῖς δὲ Ἰουδαίοις, Ηρὸ τοῦ Ἀδραὰμ 
ἐγώ εἰμε. Ka)by γὰρ θέαµα λευχαινομένη θἀλαττα, 
Ἱαλήνης αὐτῇ σταθηρᾶς ' ἡδὺ δὲ xai ὅταν πρωῖαις 
αὖραις τραχυνοµένη τὰ νῶτα, πορφυροῦσαν f) χυανῆν 
τῖς ὁρῶσι προθάλλεται, μηδὲ τύπτουσα βιαίως 
τν γείτονα χέρσον, μηδὲ τέλεον ἠρεμοῦσα: ἀλλ' olov 
εἰρηνιχαῖς τισι περιπλοχαῖς τὰ χείλη αὐτῆς ἁσπα- 
ζομένη, πρὸς ἑαυτὴν πάλιν ἀποπηδῶσα. Καλὴ δὲ 
fiv δἑδιῶσα τὸ θεῖον πρόσταγμα. Μέχρι τούτου 
ἐἰεύσῃ, xal οὐχ ὑπερθήσῃ ' dAA dv σθαυτῇ συ»- 
τρδήσονταί σου τὰ χύµατα. τις πρὸς ἔλεγχον 
τς ἡμετέρας ἀγνωμοσύνης τὸ ἐπηρτισμένον αὐτῇ 
6». ὀτλοῦσα, βραχὺ διὰ τῶν χυµάτων παρεχδρα- 
25472 τὸν ὅρον, Υραμµήν τινα φανερὰν τοῖς αἰγια- 
MX; ἐντυπαῦσα, οἷον γλώττῃ παρεγγυᾷ ph ὑπερδαί- 
viv τοὺς ὅρους τοῦ θείου προστάγµατος. Καλὴ δὲ 
ὅτι xai ποταμῶν ὑπάρχουσα µήτηρ, αὑτὴ πάλιν 
αὐτοὺς ὑποδέχεται, ἐντεῦθεν μὲν ἀποχύουσα, ἐχεῖθεν 
& ζεναγοῦσα. Ka) δὲ ὅτι καὶ τὰς πλεῖστον ἀλλήλων 
διεστώσας Ἱπείρους τε χαὶ πόλεις συνάπτει δι έαυ- 
τῆς, νωτο-οροῦσα τὰς ὀλχάδας, καὶ ἀκώλυτον τοῖς 
ναυτίλοις, δι ἑχείνων δὲ τοῖς λοιποῖς τὴν συντυχίαν 
παρεχομένη * xaX ἱστορίας τῶν ἀγνοουμένων χαριζο- 
µέντ, xal τῶν ἀναγκαίων ἐπιχουροῦσα τοῖς δεοµέ- 
vos, ἐξαγωγην xa ἀντίδοσιν ταῖς πόλεσι ποιουµένη. 
Q5 μὴν οὕτως δὲ καὶ Ge οἴεσθαι χρὴ, χαλὴν καὶ 
ἠδεῖαν ὤφθαι τὴν θάλατταν, ἀλλὰ τὸ καλὸν ἐχεῖ τῷ 
Ἱόγῳ τῆς δημιουργίας κρίνεται. Ὁμοίως δὲ χρὴ καὶ 
περὶ τοῦ φωτὸς xai τῶν λοιπῶν διαλαθεῖν. 


DIALOGUS |. 
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intuetur oculis pulchritudfnem creatorum, sed in- 
effabili sapientia. contemplatar ea qux flunt : qui 
ad Jeremiam inquit : Anteqgnm (e formarem ín 
utero, noti te, et antequam egredereris ex alvo ma- 
terna, sanctificavi te *; ad Nathanaelem autem : 
Antequam te Philippus vocaret, cum esses sub ficu, 
videbam (9635: qui dicit Abrahamo : Ad tempus illud 
habebit Sara filium *; Judzis autem : Ante Abra- 
hamum ego sm δν. Pulchrum enim spectaculum 
mare albicans, cum ipsam constar tenet tranquil- 
litas. Jucundum item est, quando ad auras matu- 
tinas horridum dorso purpureo czruleove spectan- 
tibus objicitur, neque violenter propinquam terram 
pulsat, neque penitus quiescens, sed pacifleis qui- 
busdam amplexibus littora sua salutans, ad semet- 
ipsum resilit. Pulchrum item, quod divinum pre- 
ceptum reveretur, Huc wsque venies, et non irans - 
grediere, sed in. temetipso collidentur tui fluctus ^. 
ldem ad reprehensionem temeritatis stoliditatisque 
nostrae inditum sibi metum ostendit, fie paululum 
quidem fluctibus ultra terminum excurrens, con- 
spicuam littoribus lineam imprimens, quasi lingua 
mandat ne transgrediatur terminum mandati di- 
vini. Pulebrum quoque, quod cum fluminum sit 
mater, ipsa eadem rursus suscipit, hine quidem 
quasi in lucem proferens, illinc vero recipiens 
quasi hospites. Pulchrum vero, quod et plurimum 
inter se dissitas continentis terras et urbes pra se 
conjungit, ac ferens in sua sumiitate naves, nul- 
lumque przbens impedimentum nautis, partim qui- 
dem nautis, parlim vero caeteris commercium prz- 
bet. Sed et eorum quz iguorantur, vari: cognitio- 
nis beneficium Jargitur, el in rebus necessariis sub- 
venit indigentibus, exportandi et vicissim reddendi 
commoditatem civitatibus praestans. Non tamen sic 
ei de Deo putandum est, quod bonum vel pulchrum 


et jucundum iili visum sit mare, sed bonum de quo ibi habetur, retione opiticii judicatur. Ad eumdem 


modum et de luce et c:eteris existimandum est. 
ΠΕΥΣΙΣ ΠΕ’. 

Πῶς τοῦ Μωσέως Ὑράψαντος , ὅτι εἶπεν ὁ θεός * 
Βαστησάτω ἡ 74 βοτάνην χόρτου σπείρων' 
σπέρμα κατὰ véroc xal xa0' ὁμοιότητα, καὶ £óAor 
ἀρπιμον, οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γέ- 
Ycc* βλέπομεν πολλὰ τῶν φυτῶν παντελῶς ἄχαρπα, 
χα’ μηδὲ σπέρµα ἔχοντα; Ποῖον γὰρ αἴγειρος ἔχει 
χαρτὸὺν, f| ἑλάτη, ?| πεύχη, ἢ χάλαµος; ποῖον δὲ 
σπέρμα ἔχει σχόροδον, 7) ῥόδον, ἢ xpóxoc, f) ἄμπελος, 
1, µυρίκη, χαὶ τὰ λοίπὰ τῶν ἀκάρπων ; 

Απόαρισις. 

Εἴτις φιλομαθῶς χαὶ πεπονηµένως ἀναπτύξει τὰ 
cia, εὑρήσει πάντα ἀνελλιπῶς τῷ θείῳ θελήµατι 
παραστάντα. Αἴγειρος γὰρ παρέχει χαρπὸν, χλονι- 
Guy πρὸς τὴν ἑχάστου ἡμῶν χρείαν, τὸ φῦλλον elc 
χτηνοτροφίαν χειμῶνος ἀποτιθέμενον τὸ ix τοῦ 
µόσχου ἔλαιον τοῖς ἀῤῥώστοις παρεχόμενον, ὅπερ 
αἰγειρέλαιον τοῖς πολλοῖς ὀνομάζεται: ἀντὶ δὲ σπέρ- 
µατος οἱ χλάδοι τῆς αἰγείρου χατορυττόμενοι ῥι- 


V Jer. 1 5. 9 Joan. 1, 48. * Gen. xvin, 10. 


*5 Joan. viri, 98. 


INTERROGATIO LXXXV. 


Quomodo scripsit Moses, quod dixerit Dominus : 
Progerminet terra herbam. graminis , quo  seminet 
semen secundum genus et secundum similitudinem 
suam, et lignum fructiferum, cujus ii se sit. semen 
secundum genus" : cum (amen videamus multas 
plantas prorsus infrugiferas, quse neque semen ha- 
bent? Quemnam enim fructum habet alnus, aut 
abies, aut pinus silvestris, aut arundo? Quale item 
semen habet allium, aut rosa, aut erocus, aut vitis, 
aut myrica aliaque innumera infrugifera? 

Responsio. 

Si quis diligenter et accurate explicet res divi- 
nas, inveniet omnia absque defectu divina volunia- 
te producta. Alnus enim fructum przbet in ramis 
ad uniuscujusque nostrum necessitatem ; folium re- 
positum facit ad nutrienda in hieme pecora : ex 
fruticante stolone oleum quod prabetur infirmis, 
quod a multis'oleum alni nuncupatur. Vice autem 


** Job xxxvii, 11. Ger, i, M. 
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seminis ramí alni defossi radices agunt. Ad eum- 
dem vero modum et abies, et arbor picea ramu- 
sculis et defractis sureulis genus augent. Rosa au- 
teni, aut allium, aut erocus, partim quidem ad 
odoris fragrantiam conducunt, partim ut commi- 
sceaniur degeneranti vino sicere potoribus, un- 
guentariis item ad conficiendum artificiose suffitum, 
el medicis ad collyria, in. cibo sumptum. Sed et 
aqua potoribus aquam innoxiam prestan. Arundo 
vero fructüm fert, comam quidem ad spon- 


S. CAESARII. GREGORII FRATRIS 


$5: 
ζοῦνται. 'Οµοίως δὲ xav ἑλάτη xol πεύχη, τοῖς χ)ο- 
γίσµασι, χαὶ ἀποσπάδες τὸ γένος αὔξουσι. Τὸ δὲ ῥ'- 
δὀν 1| σχόροδον fj xpóxoc, τὰ μὲν τὴν εὐοδίαν, xal «o 
καταμίγνυσθαι νοθουµένῳ τῷ οἵνῳ τοῖς σιχεροπόταις: 
ὃ μυρεφοῖς πάλιν φιλοτεχνεῖται eic. θυμίαμα, xal ἰα- 
«pol, εἰς χΧόλλυρα, ἔνδον ἑσθιόμενον. Καὶ τοῖς ὕδρο- 
πόταις τὺ ἀθλαθὲς τοῦ ὕδατος αρεχόμενον. 'O δὲ xi- 
λαμος καρποφορεῖ τὴν μὲν κόµην εἰς σπόγγους, τὸ & 
λοιπὸν εἰς Υραφίδας. "Apo δὲ ἐν ταῖς παρεκφύσεσι 
τῶν ῥιζῶν τὸ γένος πληθύνουσιν. 


ias, reliquum vero ad instrumenta scriptoria. Utrümque autem radicuumi suppullulationibus genus 


augent. 
INTERROGATIO LXXXVI. 


Quare quasi naturalitet. cohairent eum bonis 
miala, corruptibilia euro vita nostra, cwm tritico 
zizanium et cicuta, cum rosis spin, cum cseteris 
nutrimentis helleborum , οἱ aconitum, et man- 
dragora, e$ succus papaveris, quse nostram vitam 
tollunt ? 

Responsio. 

Num igitur relicta pro utilibus gratiarum actio- 
ne, crimen intentabimus Opifici, quod quxdam no- 
bis ad discrimen, quadam veto utiliter nascuntur? 
Aut nen reputabimius illud, quod non ómnia pro- 
pter ventrem. nostrum condita surt? Atqui nobis 
quidem deputati eibi omnibus in prompta et οὐρπί- 
tu faciles sunt. Ünumquodvis vero nastentium pe- 
tuliarem quanidam jn creatione rationem implet. Ne 
enitn Izederet venenatus taurinus sanguis, non debuit 
id animal produci vel carere sanguine, cujus robord 
in tam multis indiget vita nostra? Atqui ad ca- 
venda perniciosa tibi ratio sufficit. Annón euin 
oves et capraé norunt refugere quii νι Buie ρε. 
hiciósa 5unt, solo ulfactu noxia dijudicantes? Tibi 
autem cui &t ratio adest, et ars redicinse, quee quod 
est salubre, suppeditát, et precedentium experlen- 
tis, pernieiosorum fugam suggerens, diílicile crit 
declinare mortifera? Nihil autein horum inutiliter 
3ut ab re natum est, sed aut nobis aut pecoribus ad 
utilitatem tributum ; nam cicuta quidem sturni pa- 
scuniur, helleboro vero coturnices, utriusque noxa 
immunes quadam dispósitione nature : per man- 
dragoram autem somnum infirmis inducunt medici; 
succo papaveris corporum veherbentes dolóres só- 
piunt; jam vero el cicuta quidam rabiem αρρείῖ- 
tuum sustulerunt, ét helleboro multos diuturnos 
morbos exstirparunt. Quare quod putamus inimiéui 
esse nostra natur, id nobis in augmentum gra- 
tiarum actionis accessit. 


INTERROGATIO LXXXVII. 

Quare de herba et arboribus, Progerminet terra, 
inquit ; de pecoribus autem et bestiis, Producat ? 
Annon aliquam dissonantiam habet, utrisque ex 
eodem provenientibus ventre ? 

Responsio. 

Quandoquidem germina el fructus quotannis ger- 
minatura erant, et in terra remansura, in ipsam, 
velui in sinu matris defluentibus floribus desinen- 


ΠΕ}ΣΙΣ llq'. 

Διατί σνυμφύονται τοῖς χαλοῖς τὰ xaxà, χαὶ oüsp- 
φιχὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν, μετὰ τοῦ σίτου τὸ ζιζάνων xal 
vb χώνειον, μετὰ τῶν ῥόδων οἱ «ρίδολοι, μετὰ τῶν 
λονπῶν τροφίμων ἑλλέθορος, χαὶ ἀχόνιτος, xai µαγ- 
ὁραγόρας, καὶ ὁ τῆς µήχωνος ὠπὸς, ἅπερ ἀναιροῦπ 
1hv ζωὴν ἡμῶν; 

ἉΑπόκρισις, 

T! οὖν ἀφέντες τὴν ἐπὶ τοῖς χρησίµοις εὐχαρι- - 
στίαν, ἐγχαλέσωμεν τῷ Δημιονργῷ ἐπὶ τῶν ἡμῖν 
πρὸς διάχρισιν χάΐ τινων συµφερόντως ἐχφνέντων, — 
Ἐκεῖνο δὲ οὗ λογισώµεθα, ὅτι οὐ πάντα τῆς Υαστρὸς — 
ἕνεχεν τῆς ἡμετέρας δεδηµιούργηται; ἁλλ᾽ ἡμῖν μὲν - 
αἱ ἁἀποτεταγμέναι τροφαὶ πρόχειροι χαὶ πᾶσιν εὖ- 
γνωστοι, ἕκαστον 65 τῶν γινοµένων [διόν τινα λόγον 
ἐν τῇ κτίσει πληροῖ. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ σοι δηλητήριο 
ταύρειον αἷμα, οὐχ ὀφείλει παραχθῆναι vb ζῶον, ἡ 
ἄναιμον ὑπάρχειν, οὗ τῆς ἰσχύος πρὸς τοσαῦτα ἡμῶν 
ὁ βίος ἐπιδέεται; ᾽Αλλὰ σοὶ μὲν αὐτάρχης ὁ ἔμφυτος 
λόγος πρὺς τὴν τῶν ὁλεθρίων φυλαχὴν. Οὐ δίτω 
Yàp πρόθατα xal αἶγες ἴόασιν ἀποφεύγειν τὰ φθαρ- 
τικὰ τῆς ζωῆς αὐτῶν. µόνῃ τῇ ὀσφρήσει τὰ βλαθερὰ 
διαχρίνοντα ; doi δὲ (p xat λόγος πάρεστι xol lacputi 
τέχνη τὸ χρήσιµον ἑχπορίζουσα, xaX fj τῶν προλαδόν- 
των πεῖρα, τῶν ὀλεθρίων τὴν φυγὴν ὑπαγορεύουσα, 
χαλεπὺν ἐκχλῖναι τὰ δηλητήρια; 0Οὐδὲν δὲ ἐχείνων 
ἀργῶς f] ἀνωφελῶς ἐξεφύη » ἁλλ᾽ f] ἡμῖν ἢ τοῖς x:f- 
νεσι πρὸς τὸ συμφέρον ἐξεδόθη. Τὸ μὲν yàp χώνειον 
οἱ φᾶρες βόσχονται, τὸ ἑλλέδορον ol ὄρτυγες, ἄμφω 
4f. βλάδης ἀνεπίδεχτοι τῇ χαιασχευῇ τῆς φύσεως — 
διὰ δὲ τοῦ µανδραγόρου Όπνον ἰατροὶ «atc ἀσθενείας 
Σπάγοὺσι ' tip δὲ ὁπίῳ τὰς σφοδρὰς ὀδύνας τῶν σω- 
prev Χάτευνάζουσιν * Ἠδὴ δέ τινες τῷ χωνείῳ xol 
x λυφδῶδες τῶν ὀῤέξεων χατεµάρᾶναν, χαὶ τῷ ἑλλε- 
Όόρῳ mo τῶν Χρονίων παθῶν ἐξεμόχλενσαν. "Ils: 
6 δοχοῦμεν Πολέμιον τῇ φύσει ἡμῶν πεφυχένα, 
τοῦτο ἡμῖν εἰς πρυσθήχην εὐχαριστίας περιελή- 
λνθεν. 

ΠΕΥΣΙΣ Π7’. | 

Διατί ἀπὶ μὲν τῆς βοτάνης, xal τῶν δένδρων, B.la- 
στησάτω ἡχῆ, 6x δὲ τῶν χκτηνῶν xal θηρίων, "EC 
αγαγέτω; "Δρα µή τινα διαφωνίαν ἔχει, ἀμφοτέρων 
τῆς αὐτῆς προερχόμένων γαστρός; 

Ἁπόχρισις. 

Ἐπειδὴ τὰ βλαστήµατα xov οἱ χαρποὶ κατ᾽ ἔνιαν- 
εὺν βλαστάνειν μελλον xài παραµένειν τῇ vf εἰς 
αὐτὴν ὥσπερ ἐν κόλπῳ μητρὸς τῇ ἀνθοῤῥοίᾳ xat» 
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λήγοντα. ἑαυτῆς δὲ πάλιν ἀποχυούμενα ᾽ τὰ δὲ ζῶα 
ἅκαξ aütrc ἀποδρασθέντα, οὐκ ἔτι ἐξ αὐτῆς, ἀλλὰ 
ἀπὸ τῶν διαδόχων ἀποχύεται. 

ΠΕΥΣΙΣ ΠΗ.. 

Διατί μὴ τὸν οὐρανὺν, ὧν πρῶτον ὑπ' αὐτοῦ γενό- 
pevov διεχόσµησεν, ἀλλὰ thv pst! ἐχεῖνον δήµιόυρχη- 
θεῖσαν γῆν προετίµησεν ; Ἔδει δὲ χατὰ την ἄχολου- 
θίαν τῆς γενέσεως ἐπαχθῆναι τὴν διαχόσµησιν. 


Ἁκόκρισις. 

Aw thv µἐλλόυσαν ἀναχύπτειν πολύθεον πλάνην, 
τὴν xai νῦν χατέχουσαν τοὺς πολλοὺς, ἥἤλιον ἀντὶ θεοῦ 
σέθοντας, xai ἀθέους ἐν νυκτὶ ὑπάρχοντας, τῇ &xel- 
νου δύσει * μὴ ποτε νομισθῶσιν οἱ χαρποὶ τῇ τοῦ ἡλίου 
θέρµη ἐχθληθέντες τῆς γῆς πέἐπτεαθάι, καὶ οὐ τῇ 
πάντα πρυτανενυούσῃ θείᾳ ῥώμῃ τελειοῦσθαι ἕχαστον 
πρὸς τὸ ὑπ ἐχείνης ὁρισθὲν μέγεθος. "H αὖ πάλιν 
μή ποτε ἀρχηγὸν xai πατέρα φωτὸς τὸν ἥλιον οἵη- 
θῶσί τινες, διὰ τοῦτο πρεσθυτέρα τῆς οὐρανίου fj τῆς 
γῆς διαχόσµησις. 


ΠΕΥΣΙΣ Πθ’. 


Καὶ διὰ τί μὴ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ, τῆς ἀθύσσου ἔτι 
ἐπεχούσης τὰ ἑπουράνια, καὶ µήπω σνναχθείσης πρὸς 
μίαν συναγωγὴν, μὴ ἐποίησεν ἤλιον καὶ σελήνην xai 
&svépas ; 

ἉΑπόλρισις. 

Ἐπεὶ οὐδέπω ἣν τὸ ὁτερέωμα ἐν ᾧ οἱ φωστῆρες 
Ώμελλον ἀνατίθεσθαι. Ἐν ἀρχῇ Y&p, qnoi, ἑκοίη- 
cer ὁ θεὸς τὸν οὗρανὸν, καὶ tv γη» οὐ τὸν ὁρώ- 
µενον, ἀλλὰ τὸν ὑπερχείμενον τοῦ ὁρωμένου. 

IIEYZIX Wu. 

Ἐί οὖν xaX πλῆθος λέγεις οὐρανῶν ὑπάρχειν ύπερ- 
άνω τοῦ στερεώµατος, 

᾿Απόλρισις. 

Αρ:θμὸν μὲν οὐδεὶς τῶν θεσπεσίων πώποτε ἆἁπ- 
εφήνατο πλὴν τοῦ ὑψηλοῦ ᾿Αποστόλου, ἕως τρίτου δια- 
πεφοιτηχέναι βοῶντος * οὗ μέντοι μέχρις αὐτῶν στή- 
σας τὸν ἀριθμόν. Τὸ γὰρ φῆσαι ἁρπαγέντα ἕως τρί- 
του οὐρανοῦ, δι ἄρθρου τοῦ, ἕως, ὑπῃνίξατο ὑπερ- 
γεῖσθαι χαὶ ἑτέρους τῶν τριῶν. Καὶ Δαθὶδ ὁ τῶν θείων 
μελῳδὸς, Αἰγεῖτε τὸν Κύριον, onov, ἐκ τῶν οὗ- 
ρανῶν ' καὶ οἱ περὶ τὸν ᾽Ανανίαν θεσπέσιοι, EoAo- 
Teic&, φασὶν, οἱ obpavol Κυρίου, τὺν Κύριον * ἄμφω 
τὺν ἀριθμὸν διὰ τοῦ πνεύματος σιωπήῄσαντες. Τί γὰρ 
ἡμᾶς ὀνήσει τὸν χορυφαῖον καὶ ὑπέρτερον τοῦ ἀρι- 
θμοῦ γινώσχειν οὐρανὸν, μηδὲ τοῦ πρώτου, χαὶ ὑπὲρ 
χεφαλῆς ἡ μῶν, ἐπιθῆναι τῇ διανοίᾳ βουλοµένους, ὕλῃ 
βαρουµένους καὶ πάθεσι, τὸ διανοητικὸν ἡμαυρωμέ- 
yot, πρὸς τὰ χάτω xal χαμαὶ κείµενα χεχηνότες; 


ΠΕΥΣΙΣ LA'. 
ΤΙ οὖν; ἄλλο νομίζεις τῇ φύσει τὸν ὑπερχείμενον 
παρὰ τὸν ὀρώμενον τοῦτον xat στερέωμα λεγόμενον ; 


Ἀπόχρισις, 
Λεπτοτέρας αὐτοὺς ὑπάρχειν οὐσίας φημὶ παρὰ 
τὸν Εὐτερούμενον, ὡς ὑπερτεροῦντας, χαὶ χουφοτέ- 
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lia, eL ex ipss rursus enascentia; animalia verg 
semel ab ipsa producta, non amplius ex ipsa, sed a 
suecedentibus procreantur. 


INTERROGATIO LXXX VIII. 


Quare non coelum tanquam primum a se creatum 
exornavit, sed ejus quz post illud condita est, terrae 
priotem eurain habuit, cum tamen secundum con- 
sequentiam creationis deberet addita fuisse coelo 
primum exornatio? 

Responsto. 

Proptet errorem de multitudine deorum qui ori- 
turus erat, qui etiam nunc apud multos obtinet, qui 
solem pro deo colunt, cum noctu ad illius occasum 
sint impii, ne existimaretur fructus calore solis 
productos 4 terra digeri, et non ab omnium mode- 
ratrice divina potentià unumquodque perfici ad eam 
qua ab illa definita est, magaitudenem, vel etiam, 
ne auctorem et patrem lucis solem putarent ali- 
qui, eam ob causam terra priusquam colum est 
exornata. 


INTERROGATIO LXX3XIX. 


Et quare non die primo, abysso adhuc obti- 
nente eclestia, nondumque congregata aqua ad 
eongregalionem unam , fecit solem et lunam et 
stellas? 

Responsio, 

Eo quod nondum erat firmamentum in quo lu- 
minaria erant reponenda. Jn principio enim, in- 
quit, fecit. Deus celum et terram ", Non id quod 
cernitur, sed supra id quod cernitur, constitutum. 


INTERROGATIO XC. 

Num et multitudinem dicis celorum esse supra 
firmamentum ? 

Responsio. 

Numerum quidem nullus sanctorum unquam 
pronuntiavit, excepto eximio Apostolo, qui ad ter- 
tium se pervenisse clamat *. Non tamen in eo nu- 
merum ipsorum collocat; nam quod inquit se 
raptum in tertium ccelum usque, per articulum, 
usque, subinnuit etiani alios supra tres constitutos 
esse. Et Davides divinorum auctor carminum, 
Loudate Dominum et calis, iuquit 59. Ft socii Ana- 
nie divini, Benedicite, inquiunt, cali Domini, Do- 
minum ** ; utrique numerum per spiritum subti- 
centes. Quid enim nos juvabit summum, et numero 
superius scire ccelum, cum ne id quidem quod ert 
ante et super capita nostra, conscendere mente ve- 
limus, materie crassa gravati et affectibus, id quod 
mente percipi potest, obscurantes, inferioribus et 
humi positis semper ighiantes? 

INTERROGATIO XCI. 

Quid igitur? num aliud secundum naturam putas 
id quod supra positum est, ab eo quod cernimus, 
et üirmamentum dicimus? 

Responsio. 

Subtilioris illa esse substantim dico ab eo 4ποω 

secundum est, tanquam superiora et leviora velut 


€ Geh, 1, 1. " ΙΙ Cor. xr, 3. ** Psal, cxrvin, 4. !! Dan. ni, 59. 
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bull: in glacie enascentes. lJ autem quod cernitur, 
densius, propter gestationem ultramundanorum **. 
Laudate enim Deum in firmamento virtutis suc, in- 
quit Davides **. Cum hoc autem consentiunt Ana- 
ni$ socii qui canunt, Sis benedictus, inquiunt, in 
firmamento celi 33. Ante lios autem Moses indicavit, 
aliud quidem esse quod initio mundi factum est 
celum primo die, aliud vero quod secundo firma- 
mentum. Nam illic quidem, In principio, inquit, 
fecit Deus celum et terram δν; hic autem, Et dixit 
Deus : Fiat firmamentum δὲ, alterius οἱ nature el 
Usus. 


INTERROGATIO XCII. 


Quomodo vero non delabuntur per praruptam 
coupagem firmamenti aqua, qua supra ipsum sunt? 


Responsio. 


Non omnino concav: sunt summitates, sed aequa- 
les et planz, velut balneorum tectum οἱ sub an- 
tris structurz docent ; qu: inferne quidem aspecta, 
convexa visuntur, superne vero apparentes, decli- 
ves et. plana et habitabiles sunt. Ad eumdem mo- 
dum et divin; prolensiones, inferne concave vi- 
dentur in supernis esse; superne supin:e et equales 
Sunt, ad se recipientes przclaros iu Ecclesiis viros. 
Non enim eo modo quo mortales, opcratur Deus, 
neque eadem ratione, aut nunc hoc, nunc aliu 
fundamentam ponit; sed supra molle concameravit 
gravius; instabili autem et diffluenti crassum et 
materiale przvalet. Atqui sub calo quidem aera et 
eminentiam abyssi expandit, terrz? vero aquas inse- 
ruit, sub levioribus graviora conspici imperans. 
Utraque vero ex divinorum carminum auctore di- 
scimus : Qui stabilit in aquis superiora ejus, qui 
ponit in nube ascensum suum **. Et post alia : Con- 
fitemini, inquit, Domino, qui firmavit terram super 
aquis ". Atque architecti quidem pro magnitudiue 
domorum in altum zdificantes proportione altitu- 
dini respondentia fundamenta subdunt ; et navium 
Structores decem millium capacem navem fabri- 
cantes, congruentem ponderi mercium carinam 
conglutinant. At Deus meus primo fastigium su- 
perne extendit, atque sic demum fundamentum 
supposuit : primum vela expandit, ita demum na- 
vem hujus creature subtus fabricatus est, quasi 
in ponto ferentem procellosam hanc et instabilem 
vitam, quas neque lela durabilia, neque tristia 
possidendo perseverare potest, usquequo tranquil- 
lum consummationis portum subierit ex praesentis 
turbinis procella. O miraculum! Quomodo solubili 
innatat terra? Quomodo per liquidum non penetrat 
grave? Quomodo montes in molli non submergun- 
tur? Oblitus sum mei ad Deum dicens : Quomodo? 
Quis enim intelliget quo pariete contineatur abys- 
sus, aut quis extremus ejus fundus et angiportus 
inferiora continens? ad immensa enim et infinita 
deficit meus intellectus, dum sic procedit, prater 


" Psal. ct, 4. 9 Dan. 10, 56. ** Cen. 1, 1... "^ ibid 6. —"** Psal. citi, 5. 
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pouz, otov πομφόλυγας ἐπὶ κρυστάλλου πεφυχότας 
τὸν δὲ ὀρώμενον, στεγανώτερον διὰ τὸ φέἑρειν τὰ 
ὑπερχόσμια. Alveice γὰρ τὸν θεὸν ἐγ στερεώµαει 
δυνάμεως αὐτοῦ, qo ὁ Δαθίδ' συμφώνως δὲ τοῦ- 
τῳ οἱ περὶ ᾽Ανανίαν ἄδοντες, Εὐ.λογημένος sl, φα- 
σὶν, ἐν τῷ στερεώµατι tov obparov. Ἱρὸ ὃξ τοῦ- 
των Μωσῆς ἑδήλωσεν, ἕτερον μὲν ὑπάρχειν τὸν ἐν 
ἀρχῇ κόσμου γενόµενον οὐρανὸν ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρα, 
θάτερον δὲ τὸ ἐν τῇ δευτέρᾷᾳ στερέωμα. Ἐχεῖ μὲν 
γὰρ, Ex ἀρχῇ, φησὶν, ἐποίησεν ὁ 8sóc εὐν οὐ- 
pavóv καὶ τὴν γῆν ἐνταῦθα δὲ, Καὶ εἶπεν ὁ θεός: 
Γεγηθήτω στερέωµα, ἑτέρας xal φύσεως xat χρή- 
σεως. 
ΠΕΥΣΙΣ 8’. 

Καὶ πῶς οὐ χατολισθαίνει τῆς σχυρωτῆς πήξεως 

τοῦ στερεώµατος τὰ ὑπεράνω αὐτοῦ ὕδατα; 
Ἁπόχρισις. 

Οὐ πάντως κῖθος τὰ νῶτα ὑπάρχει, ἀλλ ἴσος χαὶ 
ὁμαλὸς, χαθὼς ὁ τῶν λουτρῶν ὄροφος καὶ τῶν 2z' 
ἄντρων οἰχοξομαὶ παιδεύουσι, τῇ μὲν κάτωθεν ὄνει 
χυθηνὰ ἱστορούμενα, τῇ δὲ ἄνωθεν ἐπιφανείᾳχ, πρανη 
τε χαὶ ἰσόπεδα καὶ ἑποιχούμενα. Ὡσαύτως xii τὰ 
θεῖα προτενίσµατα χάτωθεν xoa πρὸς τὸ ἄνω φαὶ- 
vóusva, ἄνωθεν ὕπτια καὶ ὁμαλὰ, ἐπευνανόμενα τοὺς 
σπουδαίους τῶν Ἐχκχλησιῶν ἔχοντας. Οὐ vip παρα- 
πλησίως βροτῶν ἐργάζεται θεὺς, οὐδὲ ἀναλόγους | 
χαταλλήλους θεµελίους τῇ κτίσει ὑποτίθεται * ἀλλά 
τῷ μαλαχῷ τὸ βαρύτατον ἐπεχαμάρωσεν, τῷ ὃξ ἀστά- 
t xa ῥέοντι τὸ παχὺ χαὶ ὑλῶδες περικρατεῖ΄ τῷ 
μὲν οὐρανῷ τὸν δέρα xal τὰς ἑξοχὰς τῆς ἀθύσσου 
ὑφαπλώσας, τῇ δὲ χέρσῳ τὰ ὕδατα ὑποχρίνας, τοῖς 
κουφοτέροις τὰ βαρύτερα Φφαίΐνεσθαι πρυτανεύων * 
ἑχάτερα δὲ ὑπὸ τοῦ μελῳδοῦ τῶν θείων παιδευόµεθα ' 
'O στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ, ὁ τιθεὶς 
νέφη τὴν ἐπίδασω' αὑτοῦ' καὶ μεθ' ἕτερα, Ἔξο- 
μολογεῖσθε, φησὶ, τῷ Κυρίῳ τῷ στερεώσαντι τὴν 
γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Καὶ οἰχοδόμοι μὲν μεγέθη 
οἰχιῶν εἰς dog οἰκοδομοῦντες, ἀναλόγους τοῦ ὄψους 
τοὺς θεµελίους ὑποτίθενται * xal ναυπηχοὶ pope 
φόρον ὀλχάδα τεχταινόµενοι, xol cup 6aivouczy 9 
βάρει τῶν ἀγωγίμων τὴν τρὀπιν πήγνυντα: ᾿ ὁ is 
Θεός µου πρῶτον τὴν ὀροφὴν ὑπερέτεινε, vai c0 
οὕτως τὸν θεµέλιον ὑπέθηκε * πρῶτον τὰ (acia ὑπερ' 
ἠπλωσεν, εἶθ᾽ οὕτως thv ναῦν τῆς κτίσεως ὑπετε- 
χνήσατο ποντοποροῦσαν τὸ χλυδώνιον ταύτης, καὶ 
ῥέουσαν Cow, τὴν μηδὲ τὰ φαιδρὰ μόνιμα, μηδὲ si 
λυπηρὰ διαρχῃ κεκτηµένην, μέχρις ἂν πρὸς «hv εὖ- 
διον τῆς συντελείας πορθμὸν ὑπεξέλθῃ τῆς ζάλης τὰ 
νῦν. Ὢ τοῦ θαύματος! πῶς τῷ φθαρτικῷ ἡ χέρος 
ἐπινήχεται; πῶς οὖν οὗ διαδύνει fj βαρεῖα τῷ eov; 
πῶς τῷ μαλακῷ τὰ ὄρη οὐ Ὑΐνεται ὑποθρύχια; Λέ- 
ληθα ἐμαυτὸν ἐπὶ Θεοῦ φάσχων τὸ πῶς. Τίς Tie 
εἴσεται; τίνι γὰρ τειχίῳ ἡ ἄθυσσος περιέχεται, 3 τό 
ὁ ἔσχατος αὐτῇ πυθμὴν καὶ στενωπὺς τὺ χάτω συν” 
έχων; El; ἀμήχανα γὰρ xaX ἁπέραντα ἐχπίπτει uoo 
ἡ διάνοια, ἐχεῖνου ἐμθατεύουσα, ἀεὶ τοῖς εὑρισκομέ- 
νοις βάθροις καὶ ὑπερείσμασιν ἐπινοοῦσα ἕτερα᾿ 


9 Psal. cxxxv, 6, 0. - 
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ἀλλ’ ἐπεδέθη αὐτῆς fj οὐδενία, τοῦ Σολομῶντος Emt- 
θοῄσαντος ' "YyenAótepd σου μὴ ζήτει, xal βαθύ- 
tepá σου μὴ ἐξέταξζδξ. "A προσετάγη σοι, ταῦτα 
διανοοῦ, πιστεύων τὴν ουνεχτικὴν τοῦ παντὸς Oslav 
ῥώμην πάντα διαχρατεῖν, xal σώζειν, xal διὰ πάντων 
ἥχειν, xaX πρυτανεύειν τὰ σύµπαντα. 


ΠΕΥΣΙΣ 4D. 


Πόθεν Σγένοντο οἱ φωστῆρες Ίλιος xal σελήνη xal 
ὁ τῶν ἄστρων yopóc ; ὅτι μὲν θεοῦ τὸ ἔργον, οἵἴδαμεν, 
ἀλλὰ τὴν οὐσίαν ἐπιζητοῦμεν. 

Απόκρισις. 

Ἐχ τοῦ πρωτογόνου φωτὸς δοχεῖ uot τοὺς φωστῆ- 
pz; ὑπάρχειν. Την γὰρ ὕλην τοῦ φωτὸς παράγων ὁ 
θεὸς, φησί. Γενηθήτω φῶς, xal ἐγένετο góc. 
Μετασχευάξων δὲ πρὸς τὰς διαφόρους ὄψεις τὴν ὕλην, 
φησί. Γενηθήτωσαν φωστῆρες. Ὡς εἴ τις πρότερον 
προθἀλλοι τοῦ χρυσίου µάζαν, ταύτην δὲ εἰς νοµί- 
σµατα χερµατίσας, δύο ὑπερέχειν τῷ µεγέθει ποιήσῃ, 
χαὶ ἐπὶ δίσχου παμμµεχέθους καταχολλήσῃ, xai τῇ 
ὀροφῇ της οἰκίας ὑπαρτήσῃ, τέρπων μὲν τὰς ὄψεις 
τῶν ἱστορούντων, ἀθανάτους δὲ ποιῶν τὰς vía 
τῆς σφῶν ἁγχινοίας ' πόῤῥω δὲ τοῦ στερεώµατος 
ππιῆσας αὐτοὺς, τότε ὑπέθηχεν αὐτῷ. Φησὶ γὰρ αὖ- 
τὸς ὁ τῶν θείων Μωσῆς, Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς 
τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς µεγά-ους. Ἐνταῦθά μοι 
πῆζον τὴν ἀχοὴν, ἀξιάγαστε. "Ev γὰρ τῇ λέξει. «b 
sagi; παραστήσω τῆς ἔξω τοῦ στερεώµατος τῶν 
φωστήρων γενέσεως φησὶ γὰρ Μωσῆς ' Καὶ ἔθετο 
αὐτοὺς ἐγ' τῷ οὐραγῷ ' δηλῶν χάτω, f] ἕξω τῆς 
ὁροφῆς τοὺς πίναχας αὐτῶν γράφων ' xal εἶθ᾽ οὕτως 
ὑποτίθενται αὐτῷ. 

ΠΕΥΣΙΣ ΙΔ’. 

Ὁμοῦ τοὺς δύο ἔπηξεν, f ἀλλήλων αὐτοὺς διέ- 
στησεν ; 

Απόλρισις. 

Καὶ μετὰ την τῆς γῆς διαχόσµησιν ὁ Ίλιος παρή- 
49», ἵνα μὴ φωτὸς ἀρχηγὸν αὐτόν τινες ὀνομάσωσι, 
μήτε τῶν &x γῆς φυοµένων δηµιουργόν. Πρῶτον μὲν 
Ἱὰρ τοῦ φωτὸς fj φύσις παρήχθη ' τῇ 0 δὲ ἡμέρᾳ τὸ 
ἡλιαχὸν τοῦ σώματος ὄχημα εἶναι τῷ πρωτογόνῳ 
quii παρεσχεύασται, ὥσπερ τις λύχνος διὰ ἔπιτεθη- 
σύμενον αὐτῷ πῦρ. "Ὥσπερ δὲ ἕτερον μὲν ἡ λευχότης, 
ἕτερον δὲ τὸ λελευχασμένον σῶμα. οὕτω χαὶ ταῦτα 
διάφορα ὄντα Ίνωνται, εἰ xal ἁδιαίρετά εἰσιν. "AX 
ἄτινα ἡμῖν τῇ ἐπινοίᾳ εἷσὶ χωριστὰ , ταῦτα τῇ &v- 
εργείᾳ διίστανται τῇ δυνάµει τοῦ ποιῄσαντος * ὃς xal 
την χαυστιχὴν δύναμιν τοῦ πυρὸς ἀπὸ τῆς λαμπρό- 
τητος διεχώρισεν, ὡς Bv τῇ βάτῳ xaX &v τῇ xaplvo 
τῶν τριῶν παίδων οἷόν τι ἀχούομεν, xa τὸ Ev τῇ φο- 
θερᾷ χρίσει πῦρ τοὺς δ,χαίους φωτίζον, xat πιμπρῶν 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ὡς μαρτυρεῖ Δαθίδ' Φωνἡ Κυρίου 
διαχόπτοντος φ.Ίόγα πυρός. "Ex δὲ τῶν περὶ σε- 
Myny παθῶν τῶν ζητουµένων κατάληψις ΄ λήγουσα 
YÀp, οὗ τῷ παντὶ αὐτῆς σώματι δαπανᾶται, ἀλλὰ τῷ 
περιχείµενον φῶς ἀποτιθεμένην, xaX προσλαμδάνειν 
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inventas sedes imas et bases insuper alias cxcogie 
tans, ultra quas quod succurrat nihil est ; Solo- 
mone inclamante, Sublimiora te ne quaeras, et pro- 
fundiora te ne scruteris "*. Qus tibi mandata sunt, 
illa cogita, credens conservatricem universi divi- 
nam potentiam omnia sustentare et conservare, et 
omnia penetrare, ad gubernandum in universa 
omnia. 

INTERROGATIO XCHI. 


Unde facta sunt luminaria sol et luna, et astro- 
rum cetus? Quod Dei quidem sit opificium scimus, 
sed de substantia quzriinus. 

Responsio. 

Ex primigenia luce mihi videntur luminaria esse. 
Nam materiam lucis producens Deus, inquit, Fiat 
luz, et [acta est (ux. 3. Transmutans. autem in va- 
rias species materiam, inquit, Fiant luminaria 09, 
Veluti si quis primum promat massam auri, quam 
in numismata secans, duo przcellere magnitudine 
faciat, et in orbe permagno conjungat, domusque 
teeto applicet ; oblectans quidem aspicientium ocu- 
les, immortalia vero faciens monumenta su:s indu- 
stris. Ipsaque procul a firmamento removens, 
deinceps illi subjecit. Inquit enim ipse divinoram 
enarrator Moses, Et fecit Deus luminaria magna "'. 
Hic mihi attentas aures przebe, o pr:zclare. Nam 
ex ipsa elocutione manifestum faciam, luminarium 
creationem extra firmamentum esse. Inquit enim 


. Moses, Et posuit ea in ceo **, inferiora significans, 


aut extra tectum orbes ipsorum describens, sicque 
deinde ei subjecta esse. 


INTERROGATIO XCIY. 


Num simul illa duo constabilivit, aut a. se ir.vi- 
cem disjunxit ? 

Responsio. 

Etiam post terrz exornationem sol producius 
est, ne ipsum aliqui lucis auctorem nominarent, 
neve de terra nascentium opificem. Primum enim 
lucis natura producta est. Quarto vero die solaris 
corporis currus primigenis luci paratus est, velut 
aliqua lucerna propter impositum sibi igneni. 
Quemadmodum autem aliud quidem est albedo, 
aliud vero dealbatum corpus : sie. et. hxc diversa 
cum sint, unita sunt, licet discreta sint. Enimvero 
qu: opinione nostra sunt separabilia, operatione 
differunt, virtute ejus qui fecit. Qui et urendi vin 
in igne a splendore separavit, velut in rubo et in 
fornace trium puerorum, cujusmodi εἰ in terribili 
judicio audimus ignem fore, qui justos quidem illu- 
minet, comburat vero peccatores. Quemadmodum 
testatur. Davides : Vox Domini perrumpentis ftam- 
mam ignis **. Eorum vero quz de passionibus lunz 
quiruntur, brevis comprehensio est, quod decre- 
$cens non toto corpore suo consumatur, sed cir- 
cumjacente luce deposita, rursusque assumpta, de-- 


" Eccli. uj, 22. 5 Gen. 1, 5. *^ ibid. 14. *'* ibid. 16. ** ibid. 17. —** Psal. xxviu, 7. 
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:rementi et incrementi species prabeat. Potest 
enim in aere puro videri ejus obscuratio tanta cir- 
cumferentia circumscripta, quanta in pleniluniis 
est. Idem intelligas de sole, nisi quod bic quoad 
semel accepit, id inseparabile habei; illa vero as- 
sidue induitur et exuitur. Et hec de sole dicta 
creduntur. Porro situm eorum ex Mosaico scripto 
intelligamus. Inquit enim : Et fecit Deus duo lumi- 
naria magna, et posuit ea in firmamento : luminare 
magnum in dominium diei, εἰ [uminare minus in do- 
minium noctis **. Ergo sibi invicem e regioue Qppe- 
sita locavit, illum quidem in regione matutina, hanc 
vero in vespertina. Et illum quidem qui diei pr:e- 
esset : hanc vero quz:» nocti. Ut sibi ex opposito 
currentes, ille quidem per diem nocturnum, ἰμοο 
autem per noctem diurnam, ad eumden pertin- 
gant ortum. Ut inclinante die, hac in summum 
'ortus matutini veniat, agens velut regina, splende- 
! ribus noctem exhilarans. llle vero tenebris ingrave- 
scentibus ad idem centrum appellens, veluti rex pree- 
sidentia sua regionem omnem que sub coele est, iliu- 
stret. Ut sit illius quidem ortus, hujus occasus; et 
hujus prasidentia, illius subtraetio. Ut. perficiater 
illud, Dominentur diei et nccii**, 


INTERROGATIO XCV. 

Quomodo cum elapsi essent dies ab ortu. rerum 
quatuor, plena erat luna, et totum mundum illustra- 
bat, non aliter ac si dies quindecim elapsi fuissent * 
Quomodo vero hodie cum itidem quatriduana est, 
non similiter ner noctem illuminat mundum? 

Responsio. 

Quatriduana quidem respectu precedentis con- 
servorum ortus dicitur, non quasi quatriduana fue- 
ril, quz postmodum creata apparuit. Enimvero 
cum condita est, perfecta erat. Non enim debuit 
mutilatum, aut semiperfectum esse divinum opus, 
Quod autenr nunc non talis conspicitur, quando qua- 
Liduana est, ne quzxstione quidem dignum arbi- 
Lor, 8i nostram imaginem consideremus, Perfectus 
enim primus pater noster Adamus creatus, perfe- 
ctam quoque vitz consortem accipit. Atqui videmus 
illorum posteros non eamdem servare zqualitatem 
magnitudinis, neque item ad generandum progredi, 
nisi prius processu temporis ad debitam pervenerint 
magnitudinem. Posteaquam autem hanc assecuti 
fuerint, interventu mortis in terram rursus desi- 
nunt, Paulo post vero per resurrectionem renascun- 
tur, deposito et denuo indulto corpore, juxta luns 
similitudinem, Undecim autem dies quibus supera- 
vit solem, non substantia, sed natura rependit ei, 
per quemlibet roensem dies viginti novem et dimi- 
dium numerans, et trecentos quinquaginta quatuor 
dies absolvens per anni circuitum, secundum He- 
bream supputationem. Non enim norunt illi men- 
«66 Romanorum, qui apud nos sunt, solam se- 
j 1entes lunam. | 


* Gen. 1, 16, {7. ο ibid, 18. 
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κάλιν, ἑλαττώσεως xal αὑζήσεως τὰς φαντασίας zap- 
έχεται. Ἔξεστι γὰρ ἓν χαθαρῷ τῷ ἀέρι ἰδεῖν τὸ 
ἁλαμπὲς αὐτῆς, ὑπὸ τοσαύτης ἀφίδος περιγραφύ- 
µενον, ὁπόσης ἓν πανσελήνοις. Τοιοῦτον νόει ἐπὶ τοῦ 
Ἁλίου. πλὴν, ὁ μὲν ἅπαξ λαθὼν, ἀχώριστον ἔχει αἱ- 
τὴν. dj δὲ συνεχῶς ἀμφιαζομένη xal ἁποδυομένη. 
Καὶ τὰ περὶ τοῦ ἡλίου εἱἰρημένα πιστοῦται. Ἐκ τοῦ 
Μωσαϊκοῦ γράµµατος τὴν θέσιν αὐτῶν νοήσωμεν;' 
φησὶ váp* Καὶ ἐποίησεν ὁ θθὸς τοὺς δύο φωστῆ- 
pac τοὺς μεγάλους, καὶ ἔθετρ αὐτοὺς dv co 
στερεώµαει, τὸν Φωατῆρα τὸν µόγαν εἰς ἀρχὰς 
τῆς ἡμέρας, xal τὸν φωστήρα τὸν ἑλάσσω, εἰς 
ἀρχὰς τῆς γυκεός. ᾽Αντιπροσώπους τοίνυν ἀλλήλων 


αὐτοὺς ἔθετο, τὸν μὲν ἐν τῇ bug, τὴν δὲ ἐν si 


ἑσπέρῳ , ἐκεῖνον μὲν τῆς ἡμέρας ἄρχειν, “αύτην δὲ 
«flc νυκτός ἵνα ἑαντοῖς ἀντιθέαντες, ὁ μὲν διὰ τοῦ 
ἡμερονυχτίου, ἡ δὲ διὰ τοῦ νυχθηµέρου, ἐπὶ τὴν µίαν 
φθάσῃ ἀνατολὴν ΄ ὅπως ἡμέρας χλιναύσης, ἡ μὲν kzi 
τὸ ἄχρον τῆς ἑῴας γένηται οἐονεὶ βασίλισαα ἔχουσα, 
xai ταῖς αὐγαῖς τὴν νύχτα φαιδρύνουσα * ὁ δὲ τοῦ 
σχότους ὑπονοστοῦντος ἐπὶ τὸ αὐτὸ χέντρον ἑλάσας, 
οἷον ἄναξ τῇ προεδρίᾳ τὴν ὑπ' οὐρανὸν καταστράπτῃ' 
ὥστε ὑπάρχειν ἐχείνου μὲν τὴν ἀνατολὴν, ταύττς 
δύσιν * ταύτης δὲ τὸν προεδρίαν, kxelvou ὑτωνατολὴν, 
ὅπως πληρωθῇ τὸ, Apxétocar τῆς ἠμέρας, xal 
της Yuxtóc. 
ΠΕΥΣΙΣ ΙΕ’. 

Πῶς τεταρταία οὖσα τότε, πανσέληνος fv, πάντα 
τὸν χόσμον χαταυγάζουσα, ὁμοίως τοῦ πέντε xal 
δεχαταία γενέσθαι; πῶς δὲ σήµερον τεταρταία πἀ- 
àtv οὖσα, οὐχ ὁμοίως διὰ νυχτὺς χαταλάμπει τὸν 
χόσμον; 

᾽Απόχρισις. 

Τετραήµερος μὲν παρὰ τὴν προηγουμένην τῶν 
συνδούλων γένεσιν λέγεται. Οὐχ ὡς δὲ τέτταρας μὲν 
ἔχουσα ἡμέρας, χτισθεῖσα ὕστερον ἐξεφάνη, ài ivi 
χα ἐδημιουργήθη, τελεία ὑπῆρχεν ᾿ οὗ γὰρ ἔδει txpo- 
τηριασμἐένον 7| ἡμιτελὲς ὑπάρχειν τὸ θεῖον δρᾶμα. Τὸ 
δὲ μὴ τοιαύτην νῦν τεταρτοῦσαν ὁρᾶσθαι, οὐδὲ ζητὴ- 
σεως ἄξιον οἶμαι, τῆς ἡμετέρας εἰχόνος ἓν αὐτῇ ópo- 
µένης. Τέλειος γὰρ ὁ προπάτωρ ἡμῶν ᾿Αδὰμ δηµι- 
ουργηθεὶς, τελείαν xal τοῦ βίου κοινωνὸν xopis etat" 
χαὶ ὁρῶμεν τοὺς ἑχείνων διαδόχους μὴ τὴν ἑσότητα 
σώζειν τοῦ ἐχείνων μεγέθους, αὖθις τοῦ εἰς Τένεσι 
παρελθεῖν, πριν] διὰ τῆς τῶν χρόνων παραδρομῆ: 
ἐπ ἐχεῖνο φθάσῃ τὸ μέγεθος" ἐπειδὰν δ' Ev τούτῳ 
γένηται, διὰ θανάτου πάλιν εἰς Υην ἀπολήγει ΄ μετ 
βραχὺ δὲ πάλιν τῇ ἀναστάσει γεννᾶται, ἀποτιθέμεν” 
xai ἐπαμφιεννύμενος τὸ σῶμα χατὰ τὴν εἰχόνα την 
φαΐναχος. Τὰς δὲ ἔνδεχα ἐχείνας ἡμέρας ἃς ἐπλεονέ- 
κτησε τὸν ἥλιον, o0 τῇ ὑπάρξει, ἀλλὰ τῇ φύσει ἀπο᾽ 
τίννυσιν αὐτῷ, δι ἑκάστου μηνὺς εἰκοσιεννέα ἥμις 
ἡμερῶν ἀριθμουμένη, xal τριαχασίας πεντήχοντα 
τέσσαρας ἡμέρας ἀποτελοῦσα τῇ περιόδῳ του ἔτους, 
κατὰ τὴν Ἑδραϊδα φῆφον. Οὐ γὰρ ἴσασιν ἐχείν 
τοὺς καθ’ ἡμᾶς Ῥωμαίων μᾶνας, vj piu] ἐπόμρ 
μόνη. 


e 
ΠΕΥΣΙΣ LG. 


T! ἐστι τὸ, "Εστωσαν elc enpsia, xal glc χαι- 
ροὺς, xal εἲς ἡμέρας, καὶ elc ἐνιαυτούς; Ἐπειδή 
vw; λέγουσι πολλὰ Ex τῶν στοιχείων τἐχμαΐρεσθαι 
«ερὶ τῆς ἀνθρωπίνης Ὑενέδεως. 

Απόκρισις. 

Οἱ μὲν µαταιόφρονες ἁστρολογίαις Tijv σφῶν γέ- 
νεσιν ἐπιγράφουσιν. Ὅτι Ob οὐχ οἷόν τε ἀπὸ ἄστρων 
σηµεώφσασθαί τι περὶ τῆς Bpovov ζωῆς, βαρευρεῖ 
Ἡσαίας, φάσχων ' Αγαστήτωεαν οἱ ἀστερολόγοι 
τοῦ οὗρανσῦ, ot βἰέποντετς εἰς τοὺς ἁστέρας, καὶ 
ἀναγγει2άτωσαν cl σοι µέὰ.1ει γένοσθαι. Μιχρὸν 
& ὕστερον πλατύτερον ἐχθήσομαι τοὺς ἑκείνων μύ- 
δους. Τὰ δὲ σημεῖα vod οὐρανοῦ xal τῶν ἄστρων 
εἰχύτως λεχθεῖη, ἄμόροι, πνεύµατα, χειμῶνες, Éap. 
Ταῦτα ix τῶν ἄστρων παοδευόµεθα, θεοῦ φιλανθρω- 
níav* ὅτως ὁ ναυτῖλος ὁρῶν τὸ σηµεξον, ἐπὶ λιπένα 
οἰσχίσας την ναῦν, ἀποδράσῃη τὸ ναυάγιον - ἕνα ὁ Υγη- 
πόνς cip ἀτησίῳ σηµείρ ἑπόμενος, διεσκάήῃ τὴν 
ἄρουραν * ἕνα ὁ ὁδίτης Άραχεῖ ἐν τῷ «ανδοχείω µεί- 
vac διαφύτῃ τῆς ἑπομδρίας τοι χαλάζης τὴν ἔοδον. 
Γίνεται σημοῖα xal πολέμων xat εἰρήνης ' ταῦτα xal 
ὁ Σωτὴρ ἐθεδαίωσε θεηγορῶν πρὸς Ἰσυδαίους. 

ΠΕΥΣΙΣ tZ. 

Τί οὖν; αὐτὸ νοµίνεις ὑπάρχειν καιρὸν xaX στ μεῖον 
x1i χρόνον» xal πῶς τὴν διαφορὰν δηλοῦσα ἡ Γραφὴ 
Mie Καὶ ἔστωσαν slc σηµεῖα, xai εἰς καιροὺς, 
zalsic ἡμέρας, καὶ εἰς ἐγιανταύς; 

"Απδχρισις. 

Ἕτερον μὲν χρόνος, θάτερον δὲ χαιρός᾽ τὸ μὲν γὰρ 
μίχους ὑπάρχει σημαντικὸν, τὸ δὲ εὐχαιρίας. Οὐ γάρ 
φαμεν. Χρόνος ἑπέστη ἀμητοῦ J| τρυγητοῦ, ἀλλὰ, 
xipó;* οὐδὲ, Χρόνος γῆμαι τὴν νοᾶνιν, ἀλλὰ, και- 
pi;* τοῦ σοφοῦ Σολαμῶντος ταῦτα Καιδεύοντος. Ση- 
μεία δὲ τῶν ἄστρων τάδε qp ^ ἀνατολὴν πχειάδος, 
ἀρχὴν ἁμητοῦ xal ποντοχορίας" δύσιν δὲ, τοὐναντίον: 
ἡ μὲν γὰρ συνάτχει, fj δὲ σχαρπίξει ταῖς ἀρούραις τὰ 
σπέρματα. Τὸ δὲ, εἰς ἡμέραν, τὴν ix. περιόδου τῆς 
ἐδῥομάδος, ἡμέραν τοῦ σαθθατισμοῦ gru. Ἠᾶσα γὰρ 
ἱορτὴ , ἀνοχὴν τῶν πόνων ἔχουσα,, Σάθδατον παρ᾽ 
Ἑδραίοις προσαγορεύεται' ὅπαρ αὐτοῖς παρὰ τὸν 
ἑδδομαδικὸν χύκλον tpi; τοῦ ἔτους ἐπιτελεῖται. Πολ- 
lag παρὰ τὸ χύριον Σάδόατον. Ἡμέρα γὰρ Σα6- 
δάτου καὶ fj, ᾽Αζυμοβορία * ἁμοίως τῆς Πεντηχοστῆς' 
ὡσαύτως f) τῆς Σκηνοκηχίας * καὶ ἔξω τῆς κυρίως 
Σαθθάτου διὰ vi; χρονικής περιόδου εἰ ἐμπέαῃ  αὐ- 
τοῖς 4j ἑορτὴ, Σάδόατον ἡμέραν περοσαγορεύουσιν : 
ὅπερ σαφηνίζων ὁ wn Ματθαῖος, Δευτερο- 
zporo (55), φηοὶ, Σα6δάεῳ' τὴν ἡμέραν bra 
τὴν μετὰ «b χύριον Σάθδατον αὐτοῖς δι’ ἑορτῆς ἀργου- 
µένην. Μῆνας οοίνων dj σελήνη ἀποτελέζ, ἐνιαυτοὺς 
δὲ ἥλως: d piv ἐκ περιόδου ἡμερῶν πληρηφαὴς 
Ὑενομένη, ὁ δὲ ix περιόδου μηνῶν ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ 


* Gen. 1, 1. * Ign. χΙνΗ, ἐδ. Luc. νι, 1. 
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INTERROGATIO XCVI. 


Quid est hoe, Sint in signa et in. tempora, et in 
dies, et in annos**? Si quidem asserunt aliqui 
multa ex principiis istis judicari de humana nati- 
vitate. 

Responsio. 

Cireumseribunt quidem suam nativitatem astro- 
logicis supputaüionibus vani homines. Quod vero 
ex astris nom possint quidquam portendere de mor- 
talium vita, testatur Isaías, dicens : Surgant astro- 
logi ceti qui stellas intuentur, et annuntient. tibi 
quid feturzmm. sit. Sed paulo post latius iltorum 
fabulas explicabo. Signa vero cali el astrorum me- 
rito recenseantur, imbres, flatas, tempestates, ver. 
ως ex 2st6ris discimus per Dei erga. genus huma- 
»um bonitatem, ut jn mari nauta, signum videns, 
ad portum navem dirigems, neufregium effugiat, 
ut agricola anniversarium etecisrem signum seeu- 
tus, fodiat arvum, ut viator in diversorio minus 
diu soeratas effugiat ingraentem imbrem uut gran- 
dinem; Blunt signa et belli et pacis, qui ad Judzos 
tencronans confirmavit Servabor. 


INTERROGATIO XCYII. 


Quid igitur ? num idem putas esse temporis ar- 
t:culum et signum et tempus ? atqui quomodo Scri - 
ptura differentiais indicans, inquit : Et sint in si- 
gna, et án lempora, el in dies, el i annos ? 


Responsio. 


Aliud quidem est tempus, aliud vero temporis 
ardiculus. Nam illud quidem prolixioris spatii si- 
gnMicationem babel, boc vero opportunitatis. Ne- 
que enim dicimus : Instat spatium temporis mes- 
sis, aut vindeniie, sed opportunilas; neque spa- 
tium temporis ut. nubat puella, sed tempestivum 
est : que quidem nos sapiens ille docet Salomon. 
Signa autem astrorum illa dico: ortum quidem 
lleiadis, initium meseis el navigalionis ; occasum 
vero, diversum. Nam ile quidem congregat, hic 
vero spargitin arvis semina. lllud autem, in diem, 
quz periodo septimam: constat, diem sabbotismi 
dicit. Omnia enim [festa laborum intermissionem 
habentia, sabbatum apud Hebreos appellantur : 
quorum ab ipsis preter hebdomadarium .cyclum 
tria in anno perficiuntur. Aliquoties etiam prater 
quam proprie dictum Sabbatum. Dies enim Sab- 
bati erat οἱ tempus quo vescebantur inferinentalis: 
similiter et Pentecostes : ad eumdem modum et 
Scenopegie. Et extra proprie Sabbatum dictum, si 
temporis periodo imcidat ipmis festum, Sabbatum 
diem appellant; quod declarans eximius aposktolus 
Matthzus, Sabbato «ecundo primo, iaquit'* : eum 
diem significans, qui post Sabbatum preprium 


($5) δευτεροπρώτῳ. Lapsus memoria hie videtur Cosarius. Hanc enim wocem unus Lucas vi, 4, 


Usurpa:t ; 


965 


ipsum per festum otio vacabat. Proinde menses 
luna perficit, annos autem $0l : illa quidem per 
p?riodum dierum plena facta : 


INTERROGATIO XCVIII. 

Estne sphxra coelum, aut hemispherium, quod 
actum circulari niotu solem sub terram ferat, aut 
.Alie modo cursum ei tribuat? 

: Responsio. 

]n his utrisque ab exitnio 1saia instituamur, qui 
clamat : Qui constituit celum velut laquear, et ez- 
tendit ipsum velut pellem **. Quod igitur consistit, 
non moveiur circulariler : quod expansum est, non 
subtus fertur. Principium igitur habet coelum et 
terminum. Non euim inquit Scriptura, ascendit 
sol, sed, Egressus est supra terram, et Lot ingressus 
est Segorem ?* : nou globum, sed laquear esse 
confirmans. Et Davides inquit in carminibus : A 
Xentice cili egressus ejus ; non ascensus; et occur- 
sus ejus usque ad summum caeli"'; non autem de- 
&census ejus, aut occasus, ne ipsum percurrentem 
cireulariter moveri faciat. Et iterum : Et ipse, in- 
quit, velut sponsus, non ascendens, sed, eziens ex 
thalamo suo "*. lpse vero concionatur Dominus, 
Mittet, iuquit, angelos cum tuba et voce magna, et 
cengregabunt electos ab exiremo celi usque ad extre- 
mum ejus ?*, 


INTERROGATIO XCIX. 

Quomodo igitur occidit sol, si nou fertur sub 
terram ? et quinam locus est qui radios ejus inum- 
brat ? 

Responsio. 

Peragratis celeri cursu coelestibus terminis, post- 
quam latus quoddam, boreale nempe clima, subie- 
rit, elevante se Cappadocum solo, inumbratur qui- 
dem radiorum fulgor per silvas et aquas ex superna 
repressione firmamenü, perfractis ad Jatera radiis, 
€t per eminentiam Lerrz luce ipsius exclusa, idque 
secundum prius exhibitam similitudinem lampodis 
cujus apud nos usus est, si testa fax comprimatur, 
et aliqua ex parte inumbretur, ad aliquod liberum 
atus lux recedit. Hoc modo etiain sol pervenit ad 
orientem, occulte borealem plagam permeans. Est- 
que nobis illustris testis in rebus divinis sapiens 
Solomon : Oritur, inquit, sol, et occidit; ortus per 
occasum graditur, et. gyrans circulariter fertur ad 
aquilonem, et in locum suum redit '*. Aspice proinde 
ipsum per meridiem currentem, et plagam borea- 
lem cireumeuntem, ut intra prescriptum ab oriente 
feratur. 


INTERROGATIO 6. 
Si absque intermissione cursus ejus est, quomodo 
:£estate quidem majores nobis dies efficit, hieme 


vero minores? ! 
Responsio. 


Eo quod non ab eodein centro semper procedit ; 


* |sa. xL, 92, sec. LXX. *" Gen. xix, 23. 
?» Γουἱο. 1, 5, 6. 
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χέντρου τῆς ἑφας καθιστάµανας, τὰς τροπὰς φυλά;- 
σων ἰσημερίας θέρους τε xai φθινοπώρο. 


hic autem ex periodo mensium in eodem centro ortus malutini 
constitutus, conversiones zervans xquinoctii, z:estatis et autumni. 


ΠΕΥΣΙΣ tH. 

Σφαῖρά ἐστιν ὁ οὐρανὸς, fj ἡμισφαίριον χυλιόµειν 
τὸν ἥλιον, ὑπὸ τὴν Υγἠν qépov, 7| ἄλλως αὐτῷ τὺν 
ὀρόμον παραχωροῦν ; 

Ἀπόκρισις. 

”Αμϕω τῷ ὑψηλῷ Ἡσαῖᾳ στοιχήσωµεν , διαῤῥή- 
δην βοῶντι Ὁ στήσας τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ καµή- 
pav, καὶ διατείγας αὐτὺν ὡς σχηνήν. Τὸ t 
οὖν οὐ χυλινδεῖται» τὸ διαταθὲν οὐχ ὑπογέρεαι, 
Αρχὴν τοίνυν ἔχει οὐρανὸς, χαὶ πέρας. 0) γὰρ vx. 
«wy ἡ Γραφὴ, ᾿Ανῆλθεν 6 ἥλιος, à, Ἐξῆλθεν ἐπὶ 
τὴν γῆν, xal Λὼε εἰση.ῖθεν slc Znyop* 0) ch» 
σφαῖραν, ἀλλὰ τὴν χαµάραν βεθαιοῦσα, Καὶ M6 
φησιν ἐν µελῳδίαις 'Ax' dxpov τοῦ οὐραγοῦ ἡ 
ἔξοδος αὐτοῦ οὐχὶ δὲ dj ἄνοδος * Καὶ τὸ κατάντη- 
pa αὐτοῦ ἕως ἄκρου, οὐχὶ δὲ ἡ χάθοδος αὐτοῦ 1 ἡ 
κατάδυσιες * ἵνα μὴ σφαιροχύλιστον χαταστήσῃ ash 
διαθέοντα * χαὶ πάλιν, Καὶ αὐτὸς, quot, ὡς γυµ- 
φίος. οὐχ, ἀνερχόμενος, ἁλλ' ἐχπορευόμεγος ix 
παςστοῦ αὐτοῦ. Αὐτὸς θεηγορῶν ὁ Κύριος, Asc 
στε.1εῖ, qnot, τοὺς ἀγγέ.ους αὐτοῦ, μετὰ cálar- 
Toc καὶ φωνηῆς μεγάλης, xal συγάξουσι τοῖς 
ἐκ Ίεχτοὺς ἀπ ἄκρου τοῦ οὐραγοῦ ἕως bw 
αὐτοῦ. 

ΠΕΥΣΙΣ L6. 

Πῶς οὖν δύνει ὁ ἥλιος, εἰ μὴ ὑπὺ Tiv φέρε; 

χαὶ τίς τόπος ὁ τὰς ἀχτῖνας αὐτοῦ σχιάζων ; 


ἉΑπόχρισις. 

Ὡκυποδήσας τὰ οὑράνια τέρματα, χαὶ ὑπὸ το: 
τοῖχον, τὸ βόρειον γενόμενον χλῖμα, ὑπερανεστωτή 
τοῦ Καππαδοχῶν ἐδάφους, ἁποσχιάζεται μὲν τὴν 
ἀστραπὴν τῶν ἀχτίνων ταῖς λόχμαις xal τοῖς ὑδχηι, 
τῷ ὑπερτεροῦντι πιεσμῷ τοῦ στερεώµατος, Dux 
µένων τῶν μαρμαρυγῶν ἐπὶ τὰ πλάγια, xai τῇ ὑτερ- 
σχᾗ τῆς χέρσου τὴν φαῦσιν εἰργόμενος, χατὰ y 
προεχδοθεῖσαν εἰχόνα τῆς παρ᾽ ἡμῖν λαμπάδος ᾽ ἄν» 
θεν τηγάνῳ ὁστράχῳ τινὶ τοῦ πυρσοῦ πιεζομένη, 
xai ἔμπροσθέν τινι σχιαζοµένου , ἐπὶ τὸ ἐλεύθερο 
λοιπὸν τῶν πλαγίων τῆς λαμπρότητος χωρώπή. 
Καταλαμδάνει οὗτος ὁ φωστὴρ τὴν ἐφαν, xpXty 
περιθέων τὸ βόρειον µέρος ΄ xal μάρτυς ἡμῖν ài. 
Ύαστος ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομών. ᾽ΑγατεΏίη 
γὰρ, φησὶν, d fioc καὶ δύνοι: ἀν ατέ1 Ίων sopttt- 
ται κατὰ δύσο», καὶ xvx Aa κυκ.λοῖ πρὸς Boffeh 
καὶ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ἔλκει. ΄Άθρει δὲ οὖν εὖ- 
πὸν «hw µεσημθρίαν διαθέοντα, xai τὸν βοῤῥᾶν τν» 
χλοῦντα, ἵνα ἐἑμπροθέσμως ἐπὶ ἑῴας γένητα:. 

ΠΕΥΣΙΣ P. 

El ἄπαυστος αὐτοῦ ἔστιν ὁ δρόμος, πῶς θέ 
μὲν µεγάλας ἡμῖν τὰς ἡμέρας ἐργάζεται, quus 
δὲ µικροτέρας ; | 

Ἀπόχρισις. 


Ἐπεὶ οὐχ ἀπὲ τοῦ αὐτοῦ χέντρου dsl * πρὀεισιν, B 


" Psal, xvn 7. 75 ibid. G. τὸ Mah. xxm, 0 


ἐγχὺς τὴν µεσημθρίαν γενόμενος, οὐ τὴν ὑψηλὴν, 
ἀλλὰ τὴν πλαγίαν ἐλθὼν, βραχυτέρας τὰς ἡμέρας 
ἐργάζετα:. Δύνας δὲ τῷ ἄχρῳ τοῦ ἑσπερίου χλίµατος, 
χυχλοϊ διὰ τῆς νυχτὸς πᾶσαν τὴν δύσιν καὶ "Αρχτον, 
χαὶ thv ἐφαν, ὅπως φθάσῃ πάλιν τὸ ἄχρον τῆς µε- 
σηµθρίας, ἐχεῖθεν πάλιν τῆς ἡμερινῆς ὠχύτητος 
ἀρχόμενος. "0θεν εἰχότως συµόδαίνει τὴν νύχτα µῃ- 
χύγεσθαι, τὴν δὲ ἡμέραν βραχύνεσθαι. "Οταν δὲ ἰσο- 
μερῶς διὰ μέσου ἱππηλατεῖ τὸν αἱθέρα, ἰσημερίαν 
ἐργάζεται. Θέρους δὲ πάλιν χλίνας ἐπὶ τὸ βόρειον 
ὕψουται, τῆς μὲν νυχτὸς ὑφαιρούμενος, τῇ δὲ ἡμέρᾳ 
προστιθέµενος διὰ τοῦ βραχντέρου ἓν τῇ νυχτὶ χύχλου. 
Ἡ δὲ σελήνη, οὐ τέλειον µειουµένη ἁλίσχεται, ἀλλὰ 
σχιάζεται τοῦ δίσχου xatà µέρος, «καὶ ἔστιν ἀθρῆσαι 
φθίνουσαν αὐτὴν xal λήγουσαν ὑπὸ τὸ νέφος σχιαζο- 
µένην, otov εἰχόνα παραπετάαµατι βόμθυχος. Πάλιν 
ὃ ἑπαμφιεννυμένη τὸ φῶς, συνελχοµένου τοῦ παρα- 
πληρώματος, δίχην βασιλίδος πρόεισιν, ἑναργὴς εἰχὼν 
ὑπάρχουσα τῆς ἡμετέρας φύσεως, γεννωµένη, αὐξο- 
µένη, πληρουμένη, φθίνουσα, ἑλαττουμένη, δύνουσα, 
οὐ τέλεον ὃξ ἀπολλυμένη. Παραπλησίως xal fuste 
γεννώµεθα, αὔξομτν, πληρούμµεθα Ev γήρει, εἴθ᾽ o5- 
εως λήγομεν τῇ Gp τῆς ὄψεως, φθίνοµεν τῇ εὐχροίᾳ 
xaX εὐανθίᾳ τῆς παρειᾶς, τὸ ἐρυθρὸν ὠχριώμενοι. 
Ἐλαττούμεθα τὴν ῥώμην τοῦ σώματος, χυρτοθατεῖν 
ἀρχόμενοι, καὶ βαχτηρίᾳ ὑπερείδεσθαι, πρὸς γην νε- 
γευχότες, xai διὰ τοῦ σχήµατος αὐτὴν µαρτνυρόμενοι : 
ἸΙδοῦ παραγίνοµαι. θνῄσχοµεν, xaX εἰς αὐτὴν &no- 
λήγομεν σώματι, οὐχ ἀπολλύμενοι πνεύµατι. ᾽Αλλὰ 
pixpóv Όστερον τὸ ἀποτεθὲν ἱμάτιον τῆς σαρχὺς ἡ 
φυχὴ πάλιν περιθάλλεται. Οὐ γὰρ ἐγὼ τὸ σῶμα, ἀλλ 
ἐγὼ μὲν ἡ duy, ἐμὸν δὲ τὸ σῶμα xax ὅσα τῆς χέρσου 
ἐχφύεται ' ὅθεν καὶ τοῦτο. Πάλιν δὲ μετὰ τὴν λήξιν 
Ἱεννᾶται dj φαίΐίναξ, οἱονεὶ ἀναθιοῦσα τῇ ὄψει παρ- 
ισταµένη. Ἐπιεὶ xai ἡμεῖς ἐν τάφῳ λήξαντες πάλιν 
ἀναστησόμεθα, olovel παλιγγενόµενοι, κατὰ τὴν θεη- 
τορίαν * "Orax ovv £A0q ὁ Ylóc τοῦ ἀνθρώπου év 
τῇπαλιγγενεσίᾳ’ τῆς ἀναστάσεως ἡμῶν τὸν χαιρὸν 
ix τούτου δηλῶν., 
15 Matth, xix, 28. 


DIALOGUS 1l. 


sed prope meridiem constitutus, .noa altam, sed 
obliquam incedeps viam, breviores nobis dies ef- 
ficit. Occidens vero in summo plagm vespertinz 
ambit per noetem omnem occidentem , et Arctum, 
et orientem, quo perveniat rursus ad summum me- 
ridiei, inde rursus diurnum celerem eursum inci- 
piens. Unde, ceu constat, accidit ut nox longior, 
dies vero brevior efficiatur. Quando vero xqualiter 
per medium agit sthera, zsquinoctium perficit. 
JEstate vero rursus ad borealem vergens plagam 
elevatur; ac nocti quidem aufert, addit vere diei 
per breviorem noctis circulum. Luna autem non 
prorgus per imminutionem «deficere deprehenditur, 
sed ex parte orbis inumbratur : ipsamque ospi- 
cere lieet decrescentem atque deficientem sub 
nube obscuratam, qux veluti veste bombycina rur- 
sus induta luce, attracto complemento, instar re- 
είπα proeédit. Estque evidens imago nostra naturas 
nascens, crescens, plena, decrescens, imminuta, 
occidens, non tamen prorsus intercidens. Consimi- 
liter et nos nascimur, crescimus , ad plenitudinem 
cvadinius in senectute : ita deinde deficimus vigore 
faciei, decrescimus elegantia coloris, et gratia flo- 
ris in vultu, rubori pallorem introducentes. Immi- 
nuimur corporis robore, incipientes incedere curvi, 
et innili baculo, ad terram inclinari, et ipso habitu 
ipsam obtestantes : Ecce adsum. Moriimur, et in 
ipsam desinimus corpore, non tamen intercidentes 
spiritu, sed paulo post deposito carnis pallio rur- 
sus anima νοθείας, Non eninr ego sui corpus , sed 
ego quidein anima, meum autem hoc corpus, et 
quaecunque ex lerra nascuntur : unde et hoc rur- 


us post interitum nascitur, ut luna quz veluti re- 


viviscens, sub aspectum omnibus venil. Quandoqui- 
dem et nos in sepulcro intereuntes, rursus resurt- 
gemus, quasi renati secundum verbum illud divi- 
num : Quando venerit. Filius hominis ἐπ regenera- 
tione 15: quo nostre resurrectionis tempus signi- 
ficatur. 





ΔΙΑΛΟΓΟΣ E 


IIEY ZIX PA'. 

Ἐπειδὴ ἠχούσαμέν σου χθὲς πρὸς τοὺς ἑρωτήσαν- 
τας εἰπόντος, ἄψυχον εἶναι τὴν γην ' εἰ ἄφυχός ἐστι, 
πῶς ἀπογεννᾷ τὰ ἔμφυχα, βοῦν, πρόθατον, λέοντα, 
ὁράκοντα, καὶ τὰ ἑξῆς γένη χτηνῶν xal ἑρπετῶν καὶ 
θηρίων καὶ τῶν λοιπῶν ; 

Ἁπόκρισις. 

Οὐδὲν τούτων, ἔμψυχον γῆν σοι ἀποδείχνυαιν * 
ἐπεὶ οὕτως δώσοµεν πάντως xal τὴν ἄμπελον μετὰ 
τῶν βοτρύων ὑπολανθάνουσαν , ἀθρόως ἀναδοθῆναι * 
xdi τὸν φοίνιχα χαρπῷ πλήρη ὑποφύντα τῇ Yi 
ἀθρόως ἀναπηδῆσαι πρὸς τὴν ἐχφάνειαν ' T] τὸν πυ- 
p» (54) πλήρη στάχην xai πρὸς ἁμητὸν ἔτοιμον, 


(34) Πυρόν. Forte πυρῶν. Ενιτ. 


DIALOGUS Il. 


INTERROGATIO CI. 

Quandoquidem audivimus heri te ad eos qui 
quasiverant, dicentem, inanimatam esse terram; 
si inanima est, quomodo generat animata, bovem, 
ovem, leonem, draconem et csetera genera peco- 
rum, et reptilium, et bestiarum? 

Responsio. 

Nihil horum animatam terram esse demonstrat : 
siquidem hoc modo concedemus omnino et viteut 
cuin botris delitescentem, confestim proferri; et 
palmam arborem fructum plenum proferentem sub 
terra mox exsilire ut appareat; aut tu triticum 
plenam spicam et ad messem paratam subtus prc- 
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tendat, rursesque divine precepto oriatur. Verum 
nen habet rationem similitudo. Nam ei terra ami- 
mata ex eo est, quod snimala profert, so ipsam 
anima destitu. Nam qui animam educit, sivesqam 
sive proximi, mortuus omuino et exanimis est, vi- 
talem ceusam ejiciens. 

INTERROGATIO CH, 

Num igitur, quandoquidem bemines viventia et 
animata generant, edito in lucem infante igsmimus 
relictus est? 

Responsie. 

Verum nilál aliud quam erganam home generat, 
animam autem immittit Deus. Nusquam entm in 
Seriíptura dictam est : Preduest mulier animam vwi- 
ventem ; neque quod Eva coneipiens, aut Sara, 
aut Elisabeta produxerit animam, sed quod ge- 
»nerit infantem puerem. Cur esteroqui plerimae 
msires generant sola eorpora, anima destituta, si- 
quidem poterant. animatum producere fetum ? Aut 
qeare fetum mortuum euixs, super eo iugent et 
plorant, et non. mox animam indunt mortuo : si 
quidem denuo fas erat animam generare? Quotnodo 
vero quodvis animatum ferro dissectam art lania- 
fum, mox sanguinem profundit instar torrentis, et 
cireumquaque ruübefacit subjectum? terra «ero 
arata pastinoqtue dissecta, et in puteum effossa non 
clamat, non reddit sanguinem, non ribefit, non 
contradicit percussoribus, ut animata omnia so- 
lent? Quomodo vero allium et cepe, aut alim 
plam eultro vel falce amputatze sanguine non per- 
fuiduntur, si quidem animatz sunt secundum Ma- 
nichzos vaniloquos et stuHMos, qui fetidam maledi- 
centiam in eévis animabus cireumferent? Omne 
autem animatum terrenum et marinum emnine erit 
ei sangtinem habens, Non igitur snimsta terra 
est, neque quidquam plantarum, aut lumina. 
rium. Nusquam entm de his inquit pagina «aera, 
quod inspiraverit ipsis Batum vitse, quemadmedum 
iuquit de homine. Absit igitur a te procul quseso 
illorum dementia et delirium. Omne enim anünal 
sibi simile generat, bos bovem, similiter et equus 
equum, οἱ caprea, et tigris, et oneribus portaudis 
destinata jumenta, besiiteque erudivore, unum- 
quodlibet suam naturam eamque solam generat. 
f)uomodo igitur terra cum unius natura sit, toL 
queat animas generare alterius generis et inz- 
qualium animalium, nisi divino mandato anima- 
rentur qua inde producuntur? Quomodo vero et 
aquse eidem divino jussui obnoxie, cum sint «nius 
nature mollis et fluxze, innumera genera natatilium 
animatorum, caterorumque et aliorum piscium 
cartilagineorum in uno temporis momento consimi- 
liter cum terra excreverunt? Qui res mollis et 
fiuida produxit corpora animata, solidaque et lapi- 
dea, in abysso fluitantia, adaequata montibus ma- 
gnitudine, cujusmodi sunt phocz, bal:enze, priones, 
gauri, etc., horrlbilia dictu et aspectu in profundo 
degentia animalia, quorum nou est przesentis tem- 


(69) Ἐξέῤῥωσε. Forte ἐξέῤῥευσε, Epi. 


ὑφοκεχῶσθαι, καὶ αὖθις τῷ θείῳ προστάγµατι ἀνε- 
Τείλαντα, ἸἉλλ' οὐχ ἔχει λόγον dj παροιμία. El γὰρ 
ἔμφυχος ἡ χέφεος Ex τοῦ ἀποθρᾶσαι: τὰ ἔμφυχα, Epe.- 
pov οὖν ἑαυςὴν χατέλιπε τῆς φνχῆς. Ὁ γὰρ yw 
Φωχὴν, eee ehv σφετέραν, εἴτε τοῦ πέλας, νεχρὺς val 
ἄφυχος πάντως ὑπάρχει, τὸ ζωτιχὸν αἴτιον ἐχθαλών, 
ΠΕΥΣΙΣ PP. 
*OTio0y ; ἐπειδὴ ἄνβρωποι ζῶντα xol ἔμίυχα vev- 
ψῶσιν, doa προελθόντος τοῦ βρέφους ἄψυχος κατ- 


ελείφθη; 
Ἁπόκρισις. 1 

'AJA' ὃ ἄνθρωπος ὄργανον γεννᾷ, τὴν δὲ φυχὴν τὸ 
Βεῖον ἑνίησιν. Οὑδέπω γὰρ τῇ Γραφῇ εἴρηται' "E£- 
αγαγότω ἡ Yovh φυχὴν ζῶσαν * οὐδ' ὅτι συλλαθοῦσα 
Εὖα, ἢ Σάῤῥα, 3 Ἐλισάθετ ἐξήγαγε φυχὴν, ἁλλ ὅτι 
ἐγέννησε παιδέον. Aussi δὲ ἄρα αλεῖσταει μητέρες 
Ψυχῆς ἔρημα ἀποκύουσι μόνα τὰ cw posa, εἴπερ ἓν 
αὐταῖς δυνςφτνὸν ἔμψνχον ἀποχύεω τὸ ἔμθρυον ; Gui 
δὲ νεχροταχρῦσαι, ἐπιχιοχύονασι xxl ὁλοφύρονται, xal 
μὴ αὖθις τὴν φυχὴν si νεκρῷ ἑντιθέασιν, εἴπερ ἣν 
αὐταῖς θεμιτὸν duyhv ἀπογεννᾷν; πῶς ὃδ παντὸς ἐμ- 
Φύχον σιδήρῳ νεµνοµένον f) ἁμνσσομένου, «001; ὁ 
αἷμα προχεῖται χρουνηδὸν, καὶ περιφοινίττει τὸ ὑπο- 
χείµενον’ ἡ δὲ χέρσος ἀρονμένη, καὶ λίσγῳ διαιρο- 
μένη, καὶ sic φβέαρ ὀρυττομένη, οὗ Bod, οὐχ αἱμοί- - 
Qa vel, οὗ περιφοινίττεται, οὐ καματοῖ τοὺς πταίοντα,, — 
καθάπερ τὰ ἔμψυχα πάντα πέφυχε; πῶς δὲ τὰ σχὀ. 
poba, 1| χρόµµυα, 4| τὰ λοιπὰ τῶν φυτῶν μαχαίρᾳ Ἰ 
δρεπάνῇ τεμνόµενα, οὐχ αἱμάττεται, εἴπερ ἔμγυχα 
ὑπάρχει, χατὰ Μανιχαίους τοὺς εἰχαιολόγους χαὶ µα- — 
ταιόφρονᾶς, τοὺς τὴν ἑχείνων δύὐσοδµον καχοφηµίαυ 
ἐν ταῖς σφῶν Φυχαῖς περιφέροντας; Πᾶν ὃλ ἔμψυχον — 
«χερσαϊόν τε καὶ ἑνάλιον πάντως ἕσται xat ἔναιμον. 
Οὑχκ ἔμφυχος τοΐνων dj 3, οὐδέ τι τῶν φυτῶν, ἡ 
«φωστήρων. Οὐδέπω γὰρ περὶ τούτων φησὶν fi θεία 
Ἠνχτὴ, ὅτι ἐνεφύσησεν αὑτοῖς πνοὴν ζωῆς χαθάπερ 
ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου φησίν. "Απαγε οὖν thc ἐχείνων 
παροινίας, καὶ φρενήτιδος, ἀξιῶ. Hw γὰρ ζῶον 
ἑαυτῷ ὅμοιον γεννᾷ, βοῦς βοῦν, xal (vxo; ὁμοίως, 
χαὶ δορχὰς xaX τίγρις xai τὰ ἀχθοφόρα τῶν iz» 
ζυγίων, χαὶ αἱμοδόρα τῶν θηρίων, ἕχαστον sf; 
οἰχείας φύσεως xaX µόνης ὑπάρχει γεννητιχόν. Πῶς 
οὖν ἡ χέρσος οἵα τε ἣν μιᾶς ὑπάρχοντα φύσεως, το- 
σαύτας ἀπογεννῆσαι φυχὰς, ἀλλογενῶν xal ἀνο- 
µοίων ζώων, εἰ μὴ τῷ θείῳ προστάγµατι ἐμφυχουτο 
τὰ ἑκθραττόμενα;, πῶς δὲ xal τὰ ὕδατα cp αὐτῷ 
Ὀπείχκοντα θεσπίσµατι, μιᾶς ὑπάρχοντα φύσεως, pa- 
λαχῆς τε χαὶ ῥυτῆς, µυρία γένη πλωτῶν ἐμψύχων, 


κητῶν τε καὶ σελαχῶν, ἓν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ ὁμοίως 


τῃ Υ ἐξωμόρξατο; fj μαλακή τε xat ῥυτῇ σώματα 
ἐμψυχωμένα, στεῤῥά τε χαὶ πετρώδη ἐννηχόμενα τῇ 
ἀδύσσῳ, ὄρεσι τῷ µεγέθει παρισούμενα, φῶχαι xal 
φάλαιναι, πρίονες xak γαῦροι, χαὶ τὰ λοιπὰ φρικώδη 
τῇ κλήσει xal ὄψει ἐμθύθια ζῶα, περ οὗ τοῦ «ap 
όντος καιροῦ ἀνερμηνεύειν; Ἠῶς οὖν, εἴπερ μία φ"- 
σις ἔμψυχος τὸ ὕδωρ, ἀναῤβίθμητα ἑξέῤῥωσε (55) τέ- 
νη πλωτῶν τε xal πτηνῶν ἑτεροφυῃ, xai ἑτερόδια 
καὶ ἀμφίδια, νῦν μὲν ἐπὶ τῆς χέρσον, νῦν δὲ ἐν οοῖς 


$69 DIALOGUS il. 


92:0 διχιτώµενα, οἱ Νειλῷοι τῆς ΑΙγύπτου xpoxó- 
δέιλοι, οἱ ἑσπέριοι Φυσωνῖται χνυνοπόταμοι, οἱ Εύφρα- 
τίσιοι γρύπες, οἱ τελματήσιοι βάτραχοι, ol παρ) ἡμῖν 
ἐχῖνοι, xai χύχνοι; Καὶ µυρία τις εὑρήσειε τῶν ἁμ- 
φιδίων γένη, νῦν μὲν ἐπὶ τῶν λειμώνων χαὶ µεδίµνων 
σπερμολογοῦντα, f) ποηφαχοῦντα, ἅμα τοῖς χερ- 
σαΐοις ζώοις νῦν δὲ ἐν τοῖς ὕδασι τὰ λεπτότερα τῶν 
πλωτῶν διανηχόµενα κατεσθίειν, ὅπερ xat τὰ αἱμο- 
ἔόρα τῶν χερσαίων ποιεῖν πέφρυχεν. » 
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poris expositio * Quomodo igitur, si qaidem una 
Datura animata est aqua, innumera effluxeruot ge- 
nera natatilium et volatilium, aliter nascentia, et 
aliter viventia, et quidem diverso victu viventia : 
nunc quidem super terram, nunc vero in aquis vi- 
ctum quaerentia? Niliaci sunt in. /Egypto croco- 
dili; ad occidentalem Physonem canes fluminei; 
Euphratei gryphes, palustres rans, et apud nos 
echini et eygni. Atque innumera quis invenerit am- 


phibiorum genera, qui nuno quidem in pratis οἱ medimnis semina colligunt, aut herbas comedunt, una 
eum terrestribus animalibus : nune vero in aquis natantia leviores luviatilium cibos comedunt : quod 


et cerudivora ex terrestribus facere solent. 

Ἁλλ' ἐπὶ τὸ προχείµενον τοὺς οἴαχας τοῦ λόγου 
τρέφωµεν, τοῖς προφητιχοϊῖς ἑπόμενοι δόγµασιν. Οὗὁ- 
ἑέπω γὰρ ἔμφνχον τὴν γῆν ἀποφαίνονται, ἀλλὰ θείᾳ 
ῥώμῃ xai πνεύματι ἐμφνχοῦσθαι τὰ ἐχείνης ἆπο- 
δράσµατα: τοῦ μὲν θεσπεσίου Δαθὶδ μελῳδοῦντος; 
Ἀποστε.1εῖς τὸ Πγεῦυμά σου, xal κεισθήσογται * 
τοῦ δὲ Ἡσαῖου ὡς ix προσώπου τοῦ θεοῦ διαῤῥήδην 
βοώντος " Εγὼ ὁ θεὺς ὁ πονήσας οὐρανὸν καὶ τὴν 
rir, καὶ διδοὺς ἄπγοὴν ζωῆς toic zacovcir αὐτή». 

ΠΕΥΣΙΣ PT. 

Οὐδὲν μυχώμενον, f] ὠρυόμενον, ἄφυχον λέγομεν 
ὑπάρχειν * πῶς ὠρυᾶται (36) ἡ γη, εἴπερ ἄφνχός 
lot, xat μυχᾶται σειοµένη ; 

'Azxóxpicic. 

Ὁμοίως τῇ θαλάττῃ τοῖς ὑπογείοις πνεύµασι διογ- 
χουµένη , olov ῥοΐζόν τινα Ἡ μυκηθμὸν ἁποδίδωσι. 
Καὶ γὰρ ἑχείνη πολλάκις τῇ ἀναθυμιάσει τοῦ βυθοῦ 
σιλευοµένη xal ἐξοιδαίνουσα, Ίχον ἀποτελεῖ, προσ- 
αραττοµένη ἑαυτὴν τριχυµίαις τοῦ δὲ πνεύματος 
ὑρεμοῦντος &L(37) ἄψυχος * βοῶσα δὲ καὶ κοιµωµένη, 
βαθεῖαν ἔχει γαλήνην. Ἡ δοχεῖτε τὰς ὑδρίας, ἢ τοὺς 
πίθους, ἔμψυχα ὑπάρχειν, ὧν ἀχούομεν ῥοιζούντων 
χαὶ μυχωμένων τῇ τοῦ dsplou πνεύματος διαφοιτή”- 
ct; Σφαττομένης δὲ τῆς αἰγὸς xal πτησσοµένης 
πάντη (28) δΏλον ἄφυχον ὑπάρχειν τὸ χώδιον;’ εἰς 
ἀσχὺν δ ἐξεργασθέντος, xaX πνεύματι διαταθέντος, 
εἶτα πάλιν τῷ πιεσμῷ τῶν χειρῶν ἡμῶν ἐχπνεόμε- 
µενος, πῶς ῥοῖζόν τινα, Ἡ μυχηθμὸν ἀποδίδωσιν ὁ 
ἄγυχος; Πῶς δὲ πάλιν τῷ μουσικχῷ ὑποπνέον ὀργά- 
vo, τῇ ποδηγίφ τοῦ ἁστάτως ἑφεστῶτος fdv µέλος 
διαχεχυµένον, Υοερόν τε xaX ὕπτιον διὰ τῶν αὐλῶν 
ἐχφωνῇ; ἆρ) οὖν παρὰ τούτου ἐμφύχους ἑροῦμεν 
τὰς ὑποπνεομένας τοῖς μομαιχοῖς ὀργάνοις τῇ βρο- 
τῶν ἐπινοίᾳ; τὰς δὲ χιννυρικὰς χορδάς, xal τὰς τυµ- 
πανιχὰς δέῥρεις τιννύαας χαὶ βομόούσας, xal µνκω- 
µένας τῇ ἐπαφῇ χαὶ τῷ πλήχτρῳ ποῦ κατέχοντος ; 
Οὕτως pov νόει καὶ τὴν γην ἑνεργείᾳ τινὸς ἑτέρου 
μυχωμένην xai σειοµένην. 


ΠΕΥΣΙΣ PA. 
Πῶς οὖν οἱ τρεῖς παΐδες πᾶσαν τὴν χτίσιν ἔμψυ- 
jo» παριστῶσιν, ἄδοντες ἓν τῇ χαµίνῳ, ΕὐἜογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον’ ὑμνεῖτε καὶ 


" Psal. cin, 90. Τ δα. χμ, 5. 


(36) Ωρυᾶται. Forte ὠρύεται. Epi. 
($7) ΕΙ. Forte ἐστί. Ip. 


PaTROL. Gn. XXXV III. 


Sed ad propositum sermonem gubernacula ver- 
tamus, prophetica secuti dogmata. Nusquam enim 
terram animatam pronunüant, sed divine virtute 
et spiritu animari ex ipsa pullulantia, divino qui- 
dem Davide canente, Miltes Spiritum tuum, et crea- 
buntur 18 : Isaia vero velut in persona Dei maaife- 
sto clamante : Ego Deus qui feci celum et terram, 


et quí do flatum vite omnibus calcantibus eam "". 


INTERROGATIO Cil. 

Nihil quod mugit aut rugit, inanimum esse dici- 
mus; quomodo igitur rugit terra, si quidem inani- 
mata est, οἱ quomodo mugit quando concutitur ? 

Responsio. 

Similiter ac mare subterraneis spiritibus intu- 
mescens, quasi stridorem aliquem aut mugitum 
reddit. Etenim illud saepenumero evaporante pro- 
fundi stu commotum et exupndans, sonitum effi- 
dt, allidens semetipsum procellis vehementiori- 
bus. Quiescente vero flatu, velut inanimatum baud 
clamat, sed sopitum profunditatis tranquillitatem 
habet. Ceteroqui num putatis aquaria vasa vel do- 
lia animata esse, qux audimus stridentia et mu- 
gientia, cum penetrat αργίας spiritus * occisa vero 
capra et excoriata, cuivis constat ipsam pellem 
inanimam esse ; in utrem vero cute commutata et 


spiritu distenta, deinde rursus eompressione ma- 


nuum nostrarum emisso flatu, quomodo stridorem 
quemdam aut mugitum reddit inanimata? Quomodo 
item musico serviens instrumento, ductu hominis 
varie illo utentis quodvis carmen efücitur, ac tam 
lugubriter quam remisse per fistulas resonat? Num 
igitur animatas dicemus qued inflat musicis in- 
sonant instrumentis hominum excogitatione ? ltem 
cithararum chordas, et tympanorum pelles tinni- 
tus et sonos edunt, perque tactum ejus a quo te- 
nentur, strepant. Àd hunc modam cogita et tes- 
ram, per alterius alicujus operationem, mugire et 
conculi. 
INTERROGATIO CIY. 

Quomodo igitur tres illi pueri omnem creatu. 
ram animatam innuunt, canentes in fornace : Be- 
nedicite, omnia overa Domini, Dominum, celebrate et 


(58) Menem onere πάντη. Forte πτιασομένης, 
ντί. Ip. 
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exaltate ipsum ài secula, Benedicite, angeli , cali, 
lerra, sol, (una, astra, rores, pluvim nivales, gla- 
cies, nives, luz, tenebre, noctes, dies, montes, colles, 
mare, flumina "*, et omnia que sequuntur ? Nam 
hoc csse illa animata significatur. 

Responsio. 

At non omnia animata ostendi! esse illorum san- 
ctorum liymnus, prater homines, etiam bestias οἱ 
celos et c:etera terrestria et aquatilia. Angeli enim 
benedicunt ut rationales spiritus et ministeriales ; 
cceli autem, non sermone et voce, séd suppedita- 
tione imbrium et firma constitutione ; sol autem et 
juna, exortu et mutua vicissitudine cursus et ra- 
diorum ejacuiationibus. Preterea processione ordi- 
nata lucifer quidem diem annuntiat, hesperus vero 
diversum. Pleias conspecta securitatem naviganti- 
bus pollicetur ; occidens vero contrarium .. . . , ali- 
quando quidem ad matutinas, aliquando vero ad 
vespertinas partes axem flectens , noctem et lucem 
tignificat. Terra vero fructibus benigniter fovens 
mortales, laudat Dominum. Mare prosperitate pro- 
fectionum, et lignis permeabile, piscesque nobis 
proferens et conservans, Dominum laudat. Ániwa- 
lia autem bruta, et homines : nos quidem cum ra- 
tione laudes offerimus, illa autem portantia lau- 
dantes et vota facientes, ordinate ab illis gubernata 
et in timore cohibita, Dominum praedicant ; nihil 
enim minus quam pro nobis ipsis, etiam pro ju- 
mentis orare consuevimus. 

INTERROGATIO CV. 

Si in firmamento fixa sunt astra et luminaria, 
consistit autem immobile, ut dicitur, ccelum, quo- 
modo currit per ipsum sol et luna, non secantes 
ipsius substantiam ? quomodo item in glacie flgi 
potest ignis, ita ut non solvatur ? 

Responsio. 

Non sunt fixa, sed sub firmamento aptata, et fe- 
runtur quidem in sthere levitate nature, currunt 
vero sub firmamento : illius quidem refrigeratione 
fecundum proportionem ad inferiora compulsa, ve- 
rum aeris subjecta crassitudine sublata. Omnibus 
enim creaüs levior est ignis natura, ideoque an- 
geli etiam lianc sortiti sunt. Qui facit angelos 
6808 spiritus, et ministros suos, ignis flammam *', 
inquit in inelodiis Davides. In Epistolis autem 
Paulus : Mera swperant luminaria levitate ignis. 
Penitus autem ad firmamentum appellere, aut ejus 
aliquam partem inflammare non possunt, propter 
aspirans desuper frigus ccelestium aquarum. 


INTERROGATIO CVI. 
At quomodo ventorum violentia ín astra non im- 
pingunt, aut impediuntur cursu ? 
Responsio. 
Spirant inferne flatus, et sub sole feruntur nu- 
bes, ut in alto. meridie videre licet, ouomodo  nu- 


" Dan. i1, 57 seqq. '? Psal. cui, 4. 


9) ᾽Απήνοια, Leg. ἀπήνη, ctirrus: constellatio. 
40) "EAeyyov. Forte ἔλαχον, Epis. 
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ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς εοὺς αἰώνας. Εὐλογεῖτε, 
ἄγγε.οι, οὐρανοὶ, γη, ἤ.ιος, σε.τήνη, ἄστρα, δρό- 
σοι, Υιφετοὶ, πἀγοι, χιόνες, φῶς, σκότος, νύχτες, 
ἡμέραι, xal 6pn καὶ Bovrol, θἀΐασσαι καὶ ποτα- 
pol, καὶ πάντα ἃ χαθ᾽ ἑξῆς ἔμψυχα παριστῶσιν; 
Ἀπόκρισις 

λλλ) οὐ πάντα ἔμψφυχα δείχνυσιν 6 τῶν θετπε- 
σίων ὕμνος, πλὴν ἀνθοώπων, θηρίων χαὶ τῶν xntn, 
χαὶ τῶν λοιπῶν χερσαίων τε xa ἑνύδρων. "Άγγει 
γὰρ εὐλογοῦσιν, ὡς λογικὰ πνεύματα καὶ λειτορ- 
γιχκά ' οὐρανοὶ δὲ οὐ λόγῳ χαὶ φωνῇ, ἀλλά τῇ χορι- 
γίᾳ τῶν ὄμδρων xal τῇ ἑδραίᾳ στάσει, Ίλιος δὲ καὶ 
σελήνη τῇ ἀνατολῇ xai ἀντιπαραδόσει τοῦ δρόὀμι», 
καὶ ταῖς βολαῖς τῶν ἀχτίνων. "Άρα δὲ τῇ εὐτάχτῳ 
χορείᾳ φωσφόρος μὲν ἀνίσχων τὴν ἡμέραν εὔαγτε- 
λίζεται, ἕσπερος δὲ τοὐναντίον. Πλειὰς ὁρωμένη, 5) 
ἀχίνδυνον τοῖς ναυτῖλοις ἐπαγγέλλεται ' δύνουσα δὲ. 
τοὐναντίον. Ἡ ἀπήνοια (59), ποτὲ μὲν ἐπὶ τὰ ἐσπί- 
ρια τὸν ἄξονα τρέπουσα, νυχτὺς καὶ ἐπιφαύσεως 
ὑπάρχει σηµαντική’ YT, 05, τοῖς ἐχφορίοις δεξιουµένη 
βροτοὺς, ὑμνεῖ τὸν Κύριον. θάλαττα χαλωδίοις χαὶ 
ξύλρις πεζευοµένη, xal ἰχθὺν ἡμῖν ἀποχύουσα χὶ 
φοροῦσα, ὑμνεῖ τὸν Κύριον ' τὰ δὲ ἄλογα Qua καὶ 
ἄνθρωποι , οἱ μὲν διὰ τοῦ λόγου τοὺς Όμνους ἀνατί- 
ροµεν, τὰ δὲ τοὺς ὑμνοῦντας φέροντα εὐξομένους, 
εὐτάχτως ἠνιοχούμενα , xaX φόθῳ χαλινούμενα, ὑμνί 
τὸν Κύριον. 0ὐδὲν γὰρ ἦττον, ὡς ὑπὲρ ἑαυτῶν, χτη- 
µάτων εὐχόμεβα. 


ΠΕΥΣΙΣ PE. 

El £v τῷ στερεώµατι πεπήγασι τὰ ἄστρα xai ei 
φωστῆρες, ἵσταται δὲ ἀχίνητος, ὡς λέγεις, ὁ οὐρανός᾽ 
πῶς τρέχει δι αὐτοῦ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη, μὴ τὲ- 
µνοντες αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, πῶς 65 xat δυνατὸν ἔμπα- 
γῆναι πῦρ, Exslvou μὴ λνοµένου;, 

Ἁπόχρισις. 

Οὐ πεπἠγασιν, ἀλλ' ὑπήρτηνται τοῦ στερεώµατος 
ἐποχούμενοι μὲν τῷ αἰθέρι χουφότητι φύσεως, 070- 
θέοντες δὲ τοῦ στερεώµατος' τῇ μὲν ἐχείνου χαταφύ- 
ξει ἀναλόγως πρὸς τὸ κάτω συνωθούµενοι, τῇ ὁξ 
ὑποχειμένῃ τοῦ ἀέρος παχύτητι ἀνεχόμενοι, Πάντων 
γὰρ χτιστῶν κουφοτέρα ἡ τοῦ πυρὸς ὑπάρχει φύσις" 
διὸ xaX ἄγγελοι ταύτης ἔλεγχον (40). Ὁ ποιῶγ τὰρ 
τοὺς ἀγγέ.Ίους αὑτοῦ πγεύµατα, καὶ τοὺς .Ίειτουρ- 
χοὺς «αὐτοῦ πυρὸς φλόγα, φησὶν ἓν µελῳδίις ὁ 
Δαθίδ. ἐν Ἐπιστολαϊς δὲ ὁ Παῦλος ' Τὺν dépa οὗν 


ὡᾠπερίατανται οἱ φωστήρες κουφότπει φύσεων (11). 


Προσδαλεῖν δὲ τῷ στερεώµατι, 3j παραχωνεῦσαι αὖ- 

τοῦ ει, οὐχ οἷοί τε χαθεστήχασιν τῇ ὑπερπηπούσῃ 
φυχρότητι τῶν οὐρανίων ὑδάτων. 
ΠΕΥΣΙΣ PQG'. 

Καὶ πῶς τῇ τῶν ἀνέμων βίᾳ τοῖς ἄστροις οὐ zpes- — 

κχρούονται, 1| τὸν δρόµον οὐ χωλύονται; 

Ἀπόλρισις. 

"Y ποπνευματεῖ τὰ πνεύματα, καὶ αἱ νεφέλαι ὑπο- 

φέρονται τοῦ ἡλίου, ὡς ἔστιν ἀθρῆσαι ἓν σταθτρὀ 


(M) Γὸὲν ἀέρα... φύσεων. Hac verba in Epistolia 
Pauliuis nuspiam exstant. 
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pernuCola, νεφών χινουµένων ὑποσχιάζεσθαι τὸν 
Ίλιον ὑπεριπτάμενον΄ ἡ δὲ τοῦ πνεύματος βία πρὀσ- 
"ειος τυγχάνουσα , εἰκότως ἐχμοχλεύει τὴν ἄόυσσον, 
xai πάσσει τὸν ἀέρα χόνει. Πῶς δὲ ἡ τῶν πνευμάτων 
βία ἕνα οἰχίσχον, fj λίθον χινΏσαι οὐχ ofa τε ὑπάρ- 
ἴουσα, κινήσει ποτὸ, ἢ μεθιδρύσει τὸν πάσης πόλεως 
μεγέθει ὑπεοέχοντα ἦλιον, f) τοῖς ἄστροις προσαῤῥά- 
GetEV ; 
ΠΕΥΣΙΣ PZ. 

Ei μηδὲν πρὸς τὴν ἀναγέννησιν συντελοῦσιν ol 
ἀστέρες, οὐδὲ ἔστιν ἐχεῖθεν τὰ ἡμέτερα στοχάσασθαι, 
πῶς τῇ ΥΣννήσει τοῦ Χριστοῦ ἁἀστὴρ ἑπανέτειλεν, ὁδη. 
yh; τοῖς Μάγοις γενόμενος; πῶς 0. ἐχεῖνοι βασιλιχὸν 
ἱπιγχνόντες τὸν ἀστέρα, πρὸς τὴν ὁδόιπορίαν ἑχινήθη- 
σαν, προσχυνῆσαι τὸ παιδίον ὑπὸ τοῦ ἀστέρος ἐπει- 
Ἱόμενοα, 

Ἀπόκρισις. 

Σαμαριτῶν xal Σαδδουχαίων ἀγγέλους pid δεχο- 
µένων, εἰκότως ἁστέρα τὸν ἄγγελον ὁ θεῖος εὔαγγε- 
Athe φησιν. "Άλλως τε δὲ xal τὸ σέθας τῶν ἄστρων, 
εἰς Χριστὸν ἐπισπώμενος, τῆς πολυθέου πλάνης ἁπ- 
άγων βροτοὺς, ὡς ἁστέρα τὸν ἄγγέλον ὁδηγὸν τῆς 
προσκυνῄσεως τίθησιν. Οὐ γὰρ ἑτέρως οἱ Μάγοι εἰς 
προσχύνησιν συνηχέρθησαν, 7| ἐν φαντασίᾳ τοῦ σφῶν 
εθάσµατος. ᾿Ατονωτέρας δὲ χαὶ ἀνισχύρου τῆς µα- 
γείας γινοµένης, τῇ θεσνδριχῇ γεννήσει τοῦ θεµελιώ- 
σαντος τοὺς ἁστέρας, xal τάξιν αὐτοῖς ὁρίσαντος, 
αἰσθόμενοι οἱ ἐκεῖνοι πλανώµενοι Χαλδαῖοι, xal ἀνα- 
σ;αλίσαντες ποτνιᾶσθαι Ἀυτῆρι τῆς πλάνης, αὗτο- 
μολοῦσιν, εὐαγγελισταὶ καὶ πρῶτοι χήρυχες ἑθνῶν 
τῆς θεανδρικῆς ἐπιφοιτήσεως. ᾿ΑἈναστάντες οὖν, τῆς 
προφητείας τοῦ ὑψηλοῦ Ἡσαῖου ἑπαῖοντες, ῥοῦντος" 
Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, vlóc καὶ ἐδέθη ἡμῖν, καὶ 
χαλεῖται τὸ ὄγομα αὐτοῦ Μεγάλης βου.Ίῆς ἄγγε- 
λος, θαυμαστὸς σύμδου.ῖος, θεὸς le yvpóc, Ἔξου- 
σιαστὴς, "Αρχων εἰρήνης, Πατᾗρ τοῦ péAAovtoc 
αἰῶνος. Τὰ δὲ πρὺ πεντακοσίων ἑτῶν ὑπὸ τοῦ θεσπε- 
elou προφανθέντα, καὶ μὴ ἀχούσαντες ἔργῳ παρ- 
Exoxav, τοὺς vópup xal προφῆταις σχολάζξοντας 
ἀνοίτους Ἰουδαίους, τῇ πἰάτει προδαίνοντες. "Qc: 6$ 
οὐκ àazhp, ἀλλὰ νοερά τις xaX λογικη ὑπῆρχε δύνα- 
µις ὁ τῶν Μάγων χαθηγητῆς, iS αὐτῆς παιδευόµεθα 
ες Exelvou χινἠσεώς τε xol στάσεως. Τῶν γὰρ ἀστέ- 
ρων οἱ μὲν ἀειχίνητοι, οὐχ ἠρεμοῦσι τῆς κινήσεως" 
ol δὲ ἱστάμενοι οὐ χινοῦνται. Οὗτος δὲ ἀμφιδέξιος 
φαίνεται, κινούμενος xat ἱστάμενος, xal ἀποχρυπτό- 
µενος τοὺς ὁδηγουμένους᾽ ὅπως πυθοµένων αὐτῶν, 
Ποῦ ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; ταραχθῇ ὁ 
. Ἡρώδης, xal πᾶσα Ἱεροσόλυμα, xai διαδοηθῃ ὁ 
θεῖος τόχος καὶ θρυλλούµενος ὑπὸ τῶν Μάγων, τοῦ 
(καθηγεµόάνος αὐτοῖς ἀποχρυδέντος. Πάλιν δὲ ἀναφα- 
νεὶς, ἐλθὼν ἕστη ἐπὶ τοῦ ἄντρου, οὗ ἣν τὸ παιδίον, 
eov ὁ ὑψηλὸς Ματθαῖος. El γὰρ μὴ ἐκ διαλειµμµά- 
των ἑἐφάνη, οὐχ ἂν ἑσείσθη Ἱεροσύλυμα τῇ πεύσει 
πῶν Μάγων, οὐκ ἂν ἐθυμώθη Ἡρώδης περὶ βασιλέως 
ὀχούων * f| (43) νοερά τις χαὶ λογικἡ δύναµις ὁ &avhp 


** Ίσα. 1x, θ. 3; Matth. nj, 2. 


(43) "H. Forte εἰ. EpiT. 
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bibus agitatis supervolans inumbretur sol. Flatos 
autem violentia terre contermina cum sit, merito 


commovet abyssum, et in aera spargit pulverem. 


Quoinodo vero flatuum vis exiguam aliquam do- 
mum aut lapidem movere cum non possit, move- 
bit aliquando vel transferet solem quavis civitate 
majorem, aut ad astra collidet ? 


INTERROGATIO CVII. 

Si nihil ad homiuum nativitatem conferunt stellas, 
neque possunt inde indagari qua nobis accidunt, 
quomodo in nativitate Christi exorta est, quz Ma- 
gis dux vix fieret? At quomodo illi regalem agnos 
scentes stellam, ad iter suscipiendum moli gunt, 
ad adorandum puerum per stellam deducti ? 


Responsio. 

Quia Samaritani et Sadduczi angelos non reci- 
piebant, merito stellam angelum divus evangelista 
vocat, Sed οἱ cultum astris impensum ad Christum 
trahens, a multorum deorum errore mortales re» 
ducendo, velut stellam ponit angelum, vie adora- 
tionis ducem. Non enim alia re Magi ad adoratio- 
nem excitati sunt, quam opinione sui cultus. Cum 
autem remissior et infirmior magis facta fuisset per 
deificati bominis nativitatem, qui stellas fuudave- 
rat, et ordinem ipsis prescripserat, re intellecta 
errantes illi Chaldzi, confirmato ad supplicandum 
animo expialo errore, eua eunt sponte , tanquein 
evangelistz et primi preconmes gentium de divini 
hominis adventu. Surgentes igitur prophetia eximii 
]sai: audita, clamant : Puer natus est nobis , et 
filius dalus est. nobis, et vocabitur nomen ejus, Ad- 
mirabilis consiliarius, Magni consilii nuntius, Deus 
fortis, Dominator , Princeps pacis, Pater futuri 
seculi **, Hoc autem cum ante quingentos annos 
ab illo viro sancto predictum fuisset, licet illi non 
audivissent, tamen re ipsa demonstrarun: , legi et 
prophetis vacantes, Judaeos intelligenti: expertes 
esse, atque ita in fide pergunt. Quod vero non 
stella, sed iptellectilis quzedam et rationalis potestas 
fuerit ille Magorum dux, ex ipsa discimus tum 
motione (um institutione. Nam stellarum illa qui- 
dem qux: semper sunt mobiles nunquam a motu 
quiescunt ; que vero fixae sunt, non moventur. Hzc 
autem utrumque recipere videtur, nimirum quz et 
mobilis esset et fixa, atque etiam ab iis qui duce- 
bantur, sese subduceret: iia ut interrogantibus 
ipsis : Ubi est natus ille rex Judeorum*! ? turbatus 
sit rex Herodes et tota Hierosolyma, et divulgatus 
divinus partus, lateque sparsus a Magis , propter 
ademptum vie ducem. Rursus autem apparens, 
constitit supra antrum ubi infans erat, inquit exi- 
mius Matibesus ; nam nisi per intermissionem ap- 
paruisset, non fuisset commota Hierosolyma inter- 
terrogatione Magorum, neque irritatus fuisset He- 
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rodes, derege audiens. Nisi intellectilis aliqua et 
valionalis potentia illa stella fuisset, non utique 
ejus qui natus erat, ministram se declarasset. 
Nunc autem quod circa reges fleri solet, vocat 
quidem et przcedens divinus hic cursor deducit 
ad regem aliquos ; postquam vero ad portam la- 
tioris platee venerint, vocatos a4 limina stare ju- 
bet, usque dum adventum ipsorum regi signilica- 
verit, sicque deinceps ad ipsos reversus, ad tectum 
sureum et ad regem intus sedentem deducit. Ita 
hic stefla quidem conspicitur, angelus autem esse 
intelligitar, et gentium dux. Quisnam czeteroqui 
"vobis videtur esse maxima stella? Num sol ? Omnino 
dices maximum esse sidus solem. Quis igitur cum 
est in medio celo constitutus, dicere queat, quam- 
nam urbium aut vicorum precise ostendat, aut 
quamnam domum quasi digito designet * Compara 
igitur stellam cum sole, velut muscam vinariam ad 
elephantem, et astrum divinum ad omnium mazi- 
mam civitatem, veluti cum camelo culicem. Si 
"igitur non scimus quam maximarum urbium desi- 
guet superne imminens ille luminarium rex, quo- 
modo stellam exiguam ostendere speluncam dicam, 
οἱ non angelus fuit, propinquum terr: in sublimi 
iter faciens, et Dominum indicans ? Facessant igi- 
tur hinc cum sua dementia, qui stellam una cum 
uniuscujusque nostrum nalivitate oriri putant, fa- 
b»losi nugatores, eum eodem moriente stellam 
quoque deficere delirantes. Cum enim duo tantum 
homines essent in mundo, Adamus inquam et Eva, 
plenum erat astris celum. Rursusque sublatis per 
aquas tempore gigantum omnibus animatis naturis, 
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95 
ἑγνωρίσθη , οὐχ ἂν οἰχέτης τοῦ γεννηθέντος ἐδείχθη, 
Nuv δὲ, ὅπερ ἐπὶ τῶν βασιλέων ὁρᾶσθαι τέφυκε, 
φωνεῖ μὲν xai προηγεῖται ὁ θεῖος χοῦρσορ ἐπὶ dy 
βασιλέα τινάς * ἐπεὶ δ᾽ ἂν ἐπὶ τῆς πύλης τῶν πλατῶν 
πλατειῶν (40) γένωνται, ἀφίησι τοὺς χληθέντας tri 
τῶν προαυλίων ἑστάναι, μέχρις ἂν μηνύση τῷ βατ. 
Aet τὴν αὐτῶν mapouclav* εἶθ᾽ οὕτως πάλιν aiu; 
ἀναφανεὶς, ἐπὶ τὸν χρυσόροφον xaX τὸν βασιλέα χαῇ- 
εζόμενον προηγεῖται, ἁἀστὴρ μὲν φαινόµενος, ἄγγεος 
δὲ νοούμενος ἐθνῶν ὁδηγός. "Άλλως δὲ, τίς ὑμῖν bod 
μείζων ὑπάρχειν ὁ ἀστὴρ, 3 ὁ ἡλιος; Ἐρεῖς δὲ vn 
πως" Ὁ fioc. Τίς οὖν, μεσουρανοῦντος αὐτοῦ, εἰπεῖν 
οἷός τε ὑπάρχει ποίαν τῶν πόλεων 1] χωμῶν δι) ἄχρι- 
θείας χαταμηνύει, f| τίνα οἴχον ὥσπερ δαχτύλῳ :η- 
palvev; Σύγχρινον τοίνυν &avépa πρὸς fiiov, ὡς 
ἐμπίδα (44) πρὸς ἑλέφαντα, καὶ τὸ θεῖον ἄστρον «p, 
τὴν πασῶν μείζονα πόλιν, ὡς πρὸς κάμηλον χώνωπα. 
Ei οὖν οὐ γινώσκομεν ποίαν τῶν µεγίστω» πόλεων 
καταμηνύει ὑπερεστὼς ὁ τῶν φωστήρων ἄναξ, xis 
τὸν ἀμυδρὸν ἀστέρα καταμηνύειν τὸ σπῄλαιον φίσω- 
pev, εἰ μὴ ἄγγελος ὑπῆρχεν πρόσχειον τὴν ἀχροτν 
pav ποιούµενος, καὶ μηνύων τὴν δεσποτείαν ; Παυ- 
σάσθωσαν τῆς παροινίας οἱ ἁστέρα ἑπανατέλλειν τῇ 
ἑχάστου ἡμῶν Ὑενέσει οἰόμενοι, µυθολέσχα! {νε 
ὑπάρχοντες, χαὶ συνεχλείπειν τῷ θνῄσχοντι τὸν ἁστέρα 
ληροῦντες. Δύο γὰρ ἀνθρώπων ὄντων ἓν χόσµῳ, τοῦ 
Αδάμ φημι xal τῆς Εύας, ὁ οὐρανὺς ἄστρων ἐ- 
πλήρωτο. Ὕδατι δὲ πάλιν ἀφανισθείσης ἐπὶ τῶν p 
γάντων πάσης ἐμφύχου φύσεως, πλὴν ἐγδόου τοῦ 
θεσπεσίου Νῶε περισωθέντος, οὗ αυναπ{χθη τὰ ἅστρα 
τοῖς ἐχτριθεῖσι τῷ ὕδατι, οὐδὲ βραχὺ τῆς οἰχείας -ᾱ- 
ρεχινήθη τάξεως. 


przter eos octo qui cum divino Noa servati sunt,non simul ablata 'sunt astra cum illis qui aqua deleti 
sunt, neque vel paululum a suo recesserunt ordine, 


INTERROGATIO στη. 

Quomodo vero Scriptura astrologum dicit Abra- 
hamum ? aut quomodo et alios invenimus pluri- 
mos, qui ex astris multa quz flunt apud nos prz- 

: dicunt, veluti quod hic infans adultus, in. homici- 
dam evasurus sit, aut adulterum; ille vero in so- 
brium et modestiorem et fortunatum, beneficio 
sideris ? 

Responsio. 

Patriarcham quidem Abrshamum historia astro- 
nomum vocans, nusquam ponit ipsum pro diis ha- 
luisse vel coluisse stellas. Verum ad o»griculturam, 
et imbres, et siccitates tempestatesque ipse obser- 
vasse patriercha creditur, ut qui patre genitus 
esaet gentili 'Thare, et cum Cbaldzis versatus, qui 
mulitudinem deorutu credebant. Non enim juxta 


Hs) Πλατῶν zAaceuor. Forte πλατῶν παλατίων, 
vel πλατέων παλ. ÉpiT. 

(44) Εμπίδα. Priores editiones ἔμπεδα : αυ) qui- 
dem vox nihil huc facit : est enim ἔμπεδα, Hasc io 
auciore, ἐπιτηδη, ἁληνη, βέδαια, ἰσχυρὰ, ἁμετάλ- 
λαχτα, ἀσφαλη. Hinc Leunclavius liiatum in sua ver- 
sione relinquens, locum sic effert: Compara igitur 
stellam cum sole, velut ... ad elephantem. Mendum 
itaque sustulit Croius Observ. in. Nov. Test. Αρ. 
Xxvmi, rescribens ἐμπίδα. Hesychio autem ἐμπίς 


ΠΕΥΣΙΣ PH'. 

Καὶ πῶς ἡ Γραφὴ ἀστρολόγον τὸν ᾿Αθραὰμ λέγε; 
πῶς δὲ xaX ἑτέρους πλείστους εὑρίσχομεν, ἀπὸ ἄστρων 
πολλὰ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς λέγοντας, ὅτι φονιχὸὺν ἁποδή” 
σεται τὸ παιδίον αὐξανόμενον, ἢ µοιχόν * τὸ δὲ ἕτερν, 
γηφάλιον, xal σωφρονέστερον, xai εὐτυχὲς , 0 τὸ 
ἄστρον; 


Απόχρισις. 

Ἡ μὲν ἱστορία τὸν πατριάρχην ᾿Αθραὰμ ἁστρονέ» 
pov φάσκουσα, οὐδέπω αὐτὸν θεοποιεῖν ἢ σέδειν v4 
ἁστέρας παρἰστησιν, ἀλλὰ πρὸς γεωργίας xai izou- 
6plac αὐχμούς τε xal χειμῶνας προσέχειν αὐτοῖς ὁ 
πατριάρχης πιστεύεται’ xal ταῦτα πατρὸς ὑπάρ]ων 
Ἕλληνος τοῦ θάῤῥα, xa Χαλδαίοις συνδιάγων Ίν- 
Ἄνθεῖαν πυρέττουσιν. Οὐ γὰρ κατὰ ἁστρονομίαν, 


dicitur χώνωφ, 1j εἶδος ζώου, παρὰ τοῖς ὕδασι yo 
μενον [f. γεννώμ.] ὅμοιον χώνωπι, μεῖζον δέ. Grot 
restituto probatur Cotelerio in not. ad esp. !? 
epist. S. Ignatii M. ad Magnesianos, versionemque 
Leunclavianam ita supplet, prout edidimus : Com- 
para igitur stellam cum sole, velut muscam vinartam 
ad elephantem. Neque aliter Grabius, Spic. SS. Patr. 
tom. l, pag. 557, licet Croii et Cotelerii haud me- 
minerit., 
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ἑλλὰ θεοσέδειαν πρῶτον ἑαυτῷ, s(9' οὕτως Ἰσαὰκ τῷ 
παιδὶ, tb σιδήριον τῆς περιτομῆς τεθηγµένον ἐπ- 
ἠγαγεν. 0ὐδὲ xarà ἀστρονομίαν, ἀλλὰ θεηχορίἰαν, ἐκ 
vf; ἀγόνου καὶ παρῄλιχος συµθίου τὴν ἐκείνου γέν- 
γησιν ἐπιστώσατο" περὶ Tio ἐχ νέας xai Ίδη σφριγώ- 
σης τῆς ἡλιχίας, μέχρις αὐτῆς πολιᾶς καὶ βαθυτάτου 
Ἡήρους, ἀλλήλοις συγκαθεύδοντες, οὐδέπω ἀἁστρονο- 
μις ἐπείθοντο.. O00" ab πάλιν τοῦ ἀστροτέχτονος 
τὸν παῖδα πειραστιχῶς αὐτὸν θύειν προστάξαντος, 
e) ἄστροις ἑπόμενος, ἀλλὰ Feo πειθόµενος, τὴν 
Χαλδαίαν τῇ Μεσοποταμἰᾳ Σνρίας ἀμείδεται. ARGUS 
& σου τὴν ἀγχίνοιαν, ἀξιέραστε Κωνστάντιε, τῆς 
παρούσης θείας ὁμηγύρεως πρὸς τὴν ἀχρόασιν βραχὺ 
σιωπώσης, τὴν χατὰ σὲ ἀστρονομιχὴν ἡμῶν γένεσιν 
ἑηγήσασθαί not, xal fug αὐτῶν ὑπάρχει χρίσις 
καὶ συμπλοχή" οὕτω τῇ θείᾳ ῥώμῃ τε xal σοφίᾷ 
χαβαιρουµένων τῶν παρὰ σοῦ δονουµένων δογμάτων, 
TÀw διὰ νήφεως xal παιδείας κρειττόνων ὑπὸ σοῦ 
ἀνεχειρομένων, ὡς xai τοῦ ὑψηλοῦ ᾿Αποστόλου, χαθ- 
αιρεθέντων μὲν τῶν νομιχῶν, ἀνθυψωθέντων δὲ τῶν 
εὐαγγελικῶν, τῆς δὲ χαχίας χαταῤῥαγείσης καὶ χτιζο- 
µένης ἐπὶ τὸ χρεῖττον, xal εἰρήνης σοι πρὸς τὰ ἐμὰ 
Ἱινομένης δόγµατα, xal τῶν συνέγερθέντων ἐπὶ τὴν 
ἀχοὴν τοῦ λόγου ἁλωθήτως ἀποφοιτώντων, μηδὲν 
τς Ἑλληνικῆς ἑπαγομένων γαχίας  ἐπάγει μὲν Az- 
650 τῶν θείων μελῳδός' Αὔτη ἡ ἁ.λλοίωσις τῆς 
δεξιᾶς τοῦ Ὑνίστου. ἐπιδοήσειε δὲ χαὶ ὁ τῶν 
προφητῶν ὑψηλὸς Ἡσαῖας £x προσώπου τοῦ θεοῦ ' 
Evo ὁ ποιῶν εἰρήνη», καὶ κτίζωγ xaxà ἐπὶ τὸ 
κρεῖττον. 


ΠΕΥΣΙΣ Per. 


Tic ὑμετέρας ἁγιωσύνης λέγειν µοι ἐπιτρεπούσης, 
ἐντεῦθεν τοῦ λόγου ἄρχομαι, οὗ λυµήνασθαι τοὺς παρ- 
όντας, ἀλλ’ ἀποθέσθαι τὴν λύμην βουλόμενος. Αὐτίχα 
Toiv "Apre (45) κέντρον λαθὼν, οἰχείῳ οἴχῳ ἐκ τε- 
τραγώνου ἐπιθεωρῶν Κρόνον σὺν Ἑρμῇ ἐπὶ χέντρον, 
Σελήνης ἐπ' αὐτὸν πλήρους ἀρχομένης (46), ἐπὶ 
ἡμερινῆς γεννήσεως, ἐχτελεῖ ἀνδροφόνους καὶ κτει- 


νομένους, ἐπωμώτας (KT) xat αἱμοπότας, µεθύσους, - 


Ἰάγνους, δαιμονῶντας, μυστηρίων ἀποχρύφων ἴἵστο- 
µας, μάγους θύτας, xal τὰ τούτοις ἀχόλουθα, ἔξαι- 
ῥέτως μηδενὸς τῶν ἀγαθοποιῶν ἀστέρων ἐπιθεωροῦν- 
τος. Αὐτὸς δὲ πάλιν "Αρης πρὸς ᾿Αφροδίτην σχῆμα 


τετράγωνον, μοιρικῶς ἐπὶ χέντρον μὴ ἐπιθεωροῦντός 


τινος ἀγαθοποιοῦ, μοιχοὺς ἀποτελεῖ, ἁδελφαῖς xal 
µητράσι µιγνυµένους. Κύπρις σὺν Μήνῃ &v ὁρίοις 
χαὶ οἴχοις Κῤόνου, σὺν Κρόνῳ, ἐπιμαρτνροῦντος τοῦ 
Ἂρεος, ἀποτελεῖ γυναῖχας γεωργοὺς χαὶ οἰχοδόμους, 
χαὶ πάντων ἀνδρείων ἔργων ἐπιστήμονας, καὶ χοινοῦ- 
σθαι χαὶ συγχαθεύδειν of, δ ἂν βούλοιντο, χαὶ μὴ 
χωλύεσθαι ὑπὸ τῶν οἰχείων ἀνδρῶν. ᾿Ανδρείους οὖν 


** Psal, xxvi, 11. 5 ἴρα. xr v, 7. 


(10) Αὐσίκα ToUv "Apnc. Qus bac in /Interrog. 
09 et sequente 440 babet Caesarius, excerpsit seu 
nes desenpsit ex FRecognitionum Clementinarum 
b. ix, cap. 17 seqq: seu ex Bardesanis dialogo De 
fato, cujus insigne fragmentum nobis servavit Eu- 
sebius Prep. Evang. liv. v1, cap. 10. 

(46) ᾽Αρχομένης. Legit Cotelerius ἐρχομένης, lo- 


leges siderum, sed juxia pietatem in Deum primum 
sibimet ipsi, et deinceps l1saaco filio circumcisionis. 
acutum cultrum adhibuit. Neque secundum astro- 
nomiam, sed divinam promissionem ex sterili et 
decrepita consorte sobolem se procreaturum cre. 
didit, cum qua ab adolescentia et florenti. ztaté 
usque ad ipsam canitiem el exiremam. senectutem 
versatus erat. Nunquam certe astronomis paruit, 
ne tunc quidem, cum astrocum opifex. per tentatio-- 
nem filium immolare preepisset. Neque astra se- 
quens, sed Deo obediens, Cbaldsam. eum Mesopo- 
tamia Syrie permutat. Obsecro autem acumen il- 
lud tuum, praclarissime Constanti, u$ in prassentk 
sacro ceu paululum auscultapdi gratia tacente, 
astronomicam genesim nosuam quam tu statuis, 
explices mihi, quzenam siderum sit tam mistio quam 
conjunctio, donec divina virtute ac sapientia sub- 
versis, qua a te agitantur, dogmatis, rursus per 80- 
Trietatem et doctrinam melioribus in te excitatis, 
quemadmodum et ab excelso Apostolo dicitur, de- 
molitis legalibus, et vicissim exaltaus Evangelicis, 
nequitia fracta, et in melius restituta, paceque cum. 
meis dogmatis reconciliata, e£ illis qui una ad au- 
diendum hunc sermonem excitati sunt, illesis ab- 
euntibus, nec improbitatis gentilitis quidquam 
secum asportantibus ; Davides quidem auctor ille 
divinorum carminum subjiciat : Hec est mutatio 
dextera Altissimi ** ; eximius autem vates Isaias ac- 
clamet in persona Dei : Ego sum Deus, ille qui (acit 
pacem et mala in melius revocat **. 


INTERROGATIO CIX. 


Facta mihi dicendi potestate a sanctitate vestra, 
orationem auspicabor, non ut corrumpam prassem- 
tes, sed uti rem perniciosam abjecturus. Quando 
igitur Mars centrum tenens in domo sua, quadrato 
aspectu cum) Mereurio centrum luns quis plena 
esse incipit, in generatione diurma intuetur, efficit 
homicidas et interfectores, juramentorum userpa« 
tores et potores sanguinis, ebrios, effeminatos, dse« 
moniacas notitias absconditorum mysteriorum scru- 
tantes, magos sacrilicos et quz» sunt istis similia: 
gi presertim nullius alterius beneficee stella aspectus 
sit. Rursus idem Mars intuens Venerem aspecte 
quadrato, si non sit aspectus alicujus stelle bene- 
fic in centro, adulteros efficit, rem cum eororibus 


et matribus habentes. Venus cum Juna in finibus. 
et domibus Saturni, accedente Saturno, approbante: 


Marte, efficit mulieres agrorum cultrices et, arehi- 
tecturz omniumque virilium operum gnaras, con- 


suetudinem habentes et concumbentes cum quibus. 
voluerint, nihil impedientibus in hoc ea3 mariUs.. 


cumque integrum sic reddit: Cum igitur Mars cen- 
trum tenens, in domo sua ez tetragono respexit. Sae 
furnum, [una veniente auper eum. plena, in genesi 
diurna, etc. m 

(47) Ἐπωμώτας: Vel Σπωµότας, verti otom. poe 
set perjuros. CoTRL. ' 


σο 
Viriles autem efficit mulieres in Capricorno, in 
Aquario, sed ín ré venerea infelices. In-viris autem 
efficitur contrarium, si cum Marte sit in Ariete. 
Quo fit, ut nequeant vel metu, vel alicujus minis, 
vel arte continere libidines, propter inclinationem 


astrorum. 
Responsio. 


Admodum seite gentilitii erroris enuntiasti fabu- 
Ias. Vicissim igitur et ego audacter aggrediar ea 
que a te dicta sunt, et fund: vel arcus. vice ser- 


mone utens refellere conabor, ne ad Martem et 


Venerem, nosiras stellas, cxedium causas referas. 


Prius autem obsecro, ut discere velis, posse hoini- 


nem, si quidem velit, libidines et actiones vel ca- 
stigare vel penitus excutere. Atque equidem excu- 
tere soleo per conscientizx flagella et per memoriam 
inevitabilis judicii, quod vitia prohibet. Sed et 
principum leges, ante tentata tormenta, et angu- 
stias, atque catapultarum supplicia, solo auditu 
rerum terribilium qua sunt in compensatione deli- 
licterum, modestum reddere possunt hominem in- 
temperantem, et obtundere lascivientem vigorem 
juventutis in qualibet regione, sive scripte sint, 
sive non scripte, tam apud nos quam gentes. Nam 
apud aliquos lex scripta, apud alios vero consue- 
tudo valet. Legibus enim qui destituli sunt, patrios 
mores pro legibus ducunt. Quorum primi Seres 
sunt, qui terre extrema habitantes, pro lege ha- 
bent patriam consuetudinem , ne quis scortetur, 
neve predetur, ne quis adulterium committat, ne 
statuas adoret, ne dzemones veneretur, ne prorsus 
apud ipsos imago sit, aul scortum, aut adultera, 


aut praedo, aut homicida, aut fur. Et (amen nul- 


lius horum libersm potestatem coegit illa, de qua 


tu dicis, lucens igne Martis stella : neque vi com- 
pulit quemquam ipsorum interücere gladio proxi- 


mum, aut lapide percutere. Non Venus cum Marte 
persuasit ipsi ui furiose ruat in uxorem vicini: si 


vel toto die medium codi Mars obtineat. Nihilomi- 


nus prevalet apud Seres astrerum necessitati lex 
patria. Lex autem et Dactrianis est sive Bragmanis, 
a majoribus accepta disciplina: Ne quid maetent, 


meque inanima gustent, ne vino simpliciter, aut 
«^.» Ulantur, Deum meum reverentes, licet sint 


vicini ipsis Indi codibus polluti et vino dediti, 
qui porcorum silvestrium aut suum instar cum in- 
sania feminas deperire solent, et affectibus indul- 
gere. In Hesperiis autem regionibus ultra Indos, 
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ἀποτελεῖ “«υναΐχας ἓν αἰγοχέρῳ, ὑδροχόῳ, xaxolai- 
µονας ἐν ᾽Αϕροδίτῃ (48). Ἐπ᾽ ἀνδρῶν δὲ τούναντίον 
αὑν "Apet οὖσα, ἂν χριφ. "Όθεν οὐχ οἵόν τε φόθῳ f| 
τινος ἀπειλῇ ἢ μηχανῇῃ ἐπισχεῖν τὰς ἐπιθυμίας διὰ 
τὴν τῶν ἄστρων ἀποχλήρωσι». 


ἈΑπόκρισις. 

Ἐπιστημόνως πάἀνυ τῆς Ἑλλήνων πλάνης τοὺς ui- 
θους ἀπήγγειλας. Λὖθις οὖν χἀγὼ θαῤῥαλέως ἀπο- 
δύσομαι πρὸς τὰ ὑπὸ coU ῥηθέντα, χαὶ σφενδόνη f 
τοξείᾳ τῷ λόγῳ χρώµενος, καθεῖλαι πειράσοµαι "μα 
xaX ᾿Αφϕροδίτην τοὺς ἡμετέρους ἀστέρας, ὅπως μοι 
ἀστροχτονίας γένεσιν ἐπιφημίσης. Ἡρότερον δὲ ἀξιῶ 
παιδευθΏναί σε, οἷόν τε ὑπάρχειν, τὸν βουλόμενου 
τὰς ἐπιθυμίας καὶ ἑνεργείας T) χολάξειν, 9) παντε)ῶς 
ἀπησείεσθαι. Σείω δὲ by. τοῦ συνειδότος αἰχεζομένου, 
καὶ uvípr τοῦ ἀχλινοῦς κριτηρίου, τῶν xaxov sip» 
γοµένου. ᾽Αλλὰ καὶ οἱ τῶν ἀρχόντων νόμοι οἷοί τε 
πρὸ τῆς πείρας τῶν στρεθλωτηρίων, καὶ τηγάνων, 
xaX καταπελτῶν, τῇ ἀχοῃ xal μόνη τῶν φοθερὼν 
τῆς χαχίας ἀνταμείφεως, σωφρονίσαι τὴν ἀχόλαστον, 
καὶ ἀμθλύναι τὴν σφριγῶσαν ἀχμὴν τῆς νεότητας, 
ἐν ἑκάστῃ χώραᾷ, ἑγγράφως f] ἀγράφως ὑπτάρχηντες 
παρ ἡμῖν τε xaX ἔθνεσιν' ἓν τοῖς μὲν τὸ γράμμα. 
ἐν τοῖς δὲ ἡ συνήθεια. Νόμος γὰρ ἀνόμοις τὰ πάτρια 
δοχεῖ. ὧν πρῶτον Σῆρες, ol τὸ ἄχρον τῆς χέρτον 
οἰχοῦντες, νόµον ἔχοντες τὸ πατρῷον ἔθος, μὴ ἔται- 
βρίξεόθαι, μηδὲ συλᾶν, μὴ μοιχᾶσθαι, μὴ] ξοάνοις προ-- 
κυνεῖν, 3) ποτνιᾶσθαι δαίμοσι, μηδ ὅλως Ev aiu; 
ὑπάρχειν εἴδωλον, ἢ ἑταίραν ἡ µοιχαλίδα, οὐ συλἠ- 
την, οὐ φονέα, οὐ λωποδύτην * xat ὅμως οὐδενὸς τὸ 
αὐτεξούσιον ἠνάγχασεν ὁ τοῦ κατὰ ok πυριλαμποὺῦς 
"Αρεως ἀστῆρ, οὐδὲ ἐθιάσατό τινα αὐτῶν φασγᾶνῳ 
τὸν ππέλας ἀναιρεῖν, 1] λίθῳ πατάξαι ' οὐκ Αφροδίτη 
σὺν "Apst ἔπεισεν αὐτοὺς ἐπιλυττῆσαι τῇ γυνα:χὶ τοῦ 
γείτονος" πανημέριον μεσαυρανοῦντος τοῦ "Αρεως, 
καὶ ὅμως ἰσχυρότερος τες ἀνάγχης τῶν ἄστρων παρὰ 
Σηρο]ν ὁ πάτριος νόμος. Νόμος δὲ χαὶ παρὰ Βαχτρ-α- 
νοῖς, ἤτοι Βραγμανοῖς (49), ἡ &x προγόνων πα.δεία, 
μὴ µεθύειν, μηδὲ ἀφύχων ἀπογεύεσθαι, οὐχ οἵνου 
ἁπλοῦ fj νόθου (50) µετέχειν, Ocbv τὸν ἐμὸν ὃ-δοικό- 
τας” xalcot τῶν παραχειµένων αὐτοῖς Ἰνδῶν µια:φο” 
νούντων, καὶ οἱνορλυγούντων, xai μονιῶν ἀγρίων f 
συῶν δίχην θηλυμανούντων, xal τῷ πάθει χραδαινο- 
µένων. "Ev δὲ τοῖς ἑσπερίαις κλίµασιν ἑνδοτέρω τῶν 
ἐχεῖσε Ἰνδῶν, ξενοθόροι τινὲς ὑπάρχοντες, τοὺς kz- 
ἦλυδας ἀναιροῦντες ἐσθίουσε, καὶ οὖδεὶς τῶν ἀγαθο- 
ποιῶν ἁστέρων τῆς µιαιφονίας αὐτοὺς ἁπωσθῆναι 


ἴσχυσε µέχρι τἡµερον. 


habitant quidem qui hospites devorant, et advenas interficientes comedunt. Neque ulla stellarum bene- 
ficarum a czde ipsos avertere potuit, usque in hodiernum diem. 


Alia Chaldaeis, et Babyloniis consuetudo est, ut 
maires in uxores ducant, sorores violent, erga 


(4$) Κακοδαίµονας àv Αωροδίτῃ. Lego cum Co-. 
telerio, καχοδαιμονοῦσα ᾿Αφροδίτη. αλλοι itaque 
efficit feminas in Capricorno, iu Aquario cacodomon 
Venus. Sic sanc infra ipsemet C:esarius. 

(49) Βραγμανοῖς. Malim cum Vigero Βραχμανοῖς. 
Bcilice! apud C:sarium hic τὸ y in v, succisa tibias 
iarte,decurtatu:n fuerit. Naim νο Responsionis 

neu leginius Be ayuda; Et in sequente Βραχμαίους, 


Ἕτερος νόμος Χαλδαίοις τε xol Ba6uXovlou µη- 
προγαμεῖν xai ἁδελφοφθορεῖν, xal ταῖς σφῶν nau 


(50) Οἵνου ἀπ.]οῦ ?) νόθου. Vim vocis νόθου hoc 
loco usurpat: Caesario, non est assecutus interpres, 
adeoque versionem mutilam exhibet, Bardesancs 
quem auctor exscribit, hic habet, οἴνου καὶ σίχερν 
(σίχερα) ph γευόµενοι. Hinc Caesarii verbis lux red: 
dita ; que proinde sic verterem ;: Ne viuo mero esl 
factitio utantur, 


9l DIALOGUS 1f. 


ἱκμαίνεσθαι, καὶ μιαιφθορεῖν' εἰ xa πόῤῥω τῆς 
ἱκγχαμένης γένωνται, καὶ τοῖς σφῶν κεχρΏσθαι νό- 
pue, φανερῶς χαὶ λεληθότως διαχελευόµενοι ' ἐξ ὧν 
wc αὐτῶν µέχρι xal νῦν ὑπάρχουσιν àv Μήδοις 
χαὶ Πάρθοις xo Ἐλαμίταις χαὶ Αἰγυπτίοις, ἓν Φρυξι 
1 Γαλάταις, Év τισι χώµαις μιαιδιοῦντες. Καὶ οὐ- 
zu Κύπρις σὺν Μήνῃ &v ὁρίοις καὶ οἴχοις Κρόνου 
ἐπιμαρτυροῦντος τοῦ "Αρεως ἐν ταῖς πάντων αὐτῶν 
Υνέσεσιν εὑρίσχεσθαι οἵα τε. Θάτερος δὲ παρὰ 
αις (54) νόµος, γυναῖχας Τεωργεῖν xai οἰχοδο- 
piv, καὶ τὰ ἀνδρῶν πράττειν, ἀλλὰ xal κοινωνεῖν 
ος ὅ ἂν βούλωνται τῶν ἐπηλύδων, οὐχ ἐπιτιμώμε- 
ναι ὑπὸ τῶν προεχόντων ἀνδρῶν, οὐδὲ ζηλούμεναι, 
0) µυρίζονται δὲ, οὐδὲ φυχίοις τὴν ὄψιν νοθεύονται, 
σρῶν παρειὰς ἐπιχρωννῦῶσαι, χαθὼς αἱ παρ᾽ ἡμῖν 
ἀλλότριαι ὑποδύνουσαι προσωπεῖον. Οἱ δὲ ἄνδρες στι- 
ἔάνοται ἐσθῆτι µαλαχῇ, xai ἀνθοδάφῳ περιθολῇ. 
Ὑπάρχουσι δ᾽ &v αὐταῖς χαὶ πολεμιχκώταται, xal 0η- 
posu τὰ μὴ λίαν ἰσχνρὰ τῶν θηρίωγ. Πῶς οὖν 
κλσιι αἱ Τήλων γνναῖχες, οὐχ ἔλαχον χέρῳ 1) 
ὑδρρχόῳ, χαχοδαιμονοῦσι (52) τῇ Κύπριδι; οὔτ' a2 
πάλιν οἱ ἄνδρες αὐτῶν ἔλαχον ἐν χριῷ σὺν "Αρει τὴν 
Ἀφροδίτην, ἔνθα τοὺς ἀνδρείους xal σπατάλους φα- 
ἂν οἱ τῇ γνώµῃ Χαλδαῖοι;, Ἐν δὲ Σούσοις τῆς Ba- 
Guo; αἱ γυναῖχες παντὶ μύρῳ διαφέροντι καὶ xó- 
ὄμρ χρῶνται, ὑπηρετούμεναι, χαὶ φαιδρῶς προϊοῦσαι 
0 ῥλοσνρίφ χαὶ διαχύσει πολλῇ ΄ πᾶσι δὲ "Ἓλλησιν 
Ux τε χαὶ ἀναιδῶς ανγχαθεύδουσιν, ἄρχουσαι 
μᾶλλον τῶν οἰχείων ἀνδρῶν * χαὶ οὐ πάντως ἐν πάσῃ 
Ἰεέσει τῶν Σουσίδων γυναιχῶν μεσουρανεῖ μετὰ 
li, xal "Άρεως ἐν Διὸς ὅροις ἡ ᾿Αφροδίτη. Ἐν δὲ τῇ 
ἐῴᾳ οἱ ἀῤῥενοφθοροῦντες, οἱ παρὰ Χριστιανοῖς, ἐὰν 
υνωαθῶσιν ὑπὸ τῶν ὁμαίμων ἀφειδῶς τιμωροῦνται. 
Tv Βρεττανίᾳ πλεῖστοι ἄνδρες μιᾷ συγχαθεύδουσι 
Ἠναιχί: ὡσαύτως xal πολλαὶ γυναῖκες 6X ἑταιρί- 
ζονται ἀνδρί, 


Καὶ πᾶσι τοῖς πατρίοις τὰ ἔθνη ὥσπερ νόµμῳ στοι- 
χῶσιν ἁδάχνως καὶ ἀπόνως. ᾽Αμαξζόνες δὲ ἄνδρας 
€x ἔχουσιν * ἀλλ ὡς τὰ ἄλογα Qa, ἅπαξ τοῦ ἔτους 
περὶ τὴν ἑαρινικὴν (59) ἰσημερίαν ὑπερόριοι γίνον- 
ται, µισγόµεναι τοῖς γειτνιῶσιν ἀνδράσιν, οἷον παν- 
ἠγνρέν τινα καὶ ἑορτὴν τὸν καιρὸν τῆς ἑταιρείας ἡγού- 
ναι, "E£ ὧν χατὰ γαατρὸς φέρουσαι, παλινδρομοῦ- 
€ Οἴχαδε ἅμα πᾶσαι. Ti δὲ χαιρῷ τῆς ἀποχνήσεως, 
ὃν μὲν ἄῤῥενα φθείρουσι, τὸ Ok θῆλυ ζωογονοῦσι 
καὶ τιθηνοῦσιν ἑπιμολῶς. "Ατοπον δὲ πιστεῦσαι ἐπὶ 
μὲν τῇ τῶν ἀῤῥένων απορᾷ Αρεα μετὰ . Κρόνου 
ἐπὶ τῆς ὥρας ἰσομοίρως τυχεῖν, ἐπὶ δὲ τοῦ θήλεως 
Φδέποτε. Καὶ πῶς bv τῷ αὐτῷ νυχθηµέρῳ πάντων 
lv «zie ὑποδεξαμέναις χαταθληθέντων, xal ὁμοῦ 
πάλιν ὡς ix μιᾶς νηδύος προερχοµένων, τὰ μὲν δια- 
φθείρεται, τοῦ ἅμα (ὔ4) τοῦ βίου γεύσασθαι, καὶ ὑπὸ 
τῶν µιαιφόνων θανατούμενα πρὸ τοῦ σπᾶσαι γάλα, 
1 ff Sax φωνήν' τὰ δὲ ζωοχονεῖται, xal Ππεριέπεται 
ἓν τοῖς ἀνόμοις κόλποις τὰ καχὰ ἑγσχαίροντα ; Ilo 


"iA Παρὰ Γή.1αις. Bavdesanes παρὰ Γέλοις, apud 
»elo«, 


v3 Ναχοδαιμο; οὔσι. Vorte xoxoSat07, 250. EDT. 


suos liberos insaniant eosque polluant. Ei si procul 
a patria sint, suis utuntur legibus, aperte et priva- 
tim admoniti. Ex quibus aliqui etiamnum degunt 
inter Medos et Parthos, et Elamitas , et /Égyptios , 
inter Phryges et Galatas, in quibusdam pagis im- 
pie viventes, etiamsi nunquam Venus cum Luna 
in finibus et mansionibus Saturni , adjuvante Mar- 
te, in omnium ipsorum nativitatibus iuveniri queat. 
Alia item apud Gelas lex, ut mulieres agros qui- 
dem colant et zedilicent et opera virilia faciant, 
sed consuetudinem habeant cum quibuscunque ve- 
lint peregrinis, nulla increpatione virorum qui 
ipsis praesunt, neque zmulatione impeditae, Non 
unguntuf£ autem odoramentis , neque fuco in [acie 
inficiuntur, ut genas piugant , quemadmodum apud 
nos uxores aliene qua faciei medicamenta quadam 
adhibent. Viri vero induuntur ad pedes demissa 
veste molli, et tincto amictu. Sunt autem inter 
ipsas etiam bellicosissim:e , et venantur féras , qui- 
bus vix alie sunt fortiores. Quomodo igitur noA. 
omnes Gelarum mulieres sorlit»a sunt Capricor- 
num , aut Aquarium, infausto loco posita Venere? 
Aut vice versa cur non ipsorum viri sortili sunt in 
Ariete cum Marte Venerem, ubi viriles et molles 
aiunt esse , qui cum Chaldzis sentiunt ? Babylonicis 
autem Susis mulieres omnis generis unguento pre- 
tioso, et ornatu utuntur, ministris instruct: hila- 
riter in publicum procedunt, cum immodestia vul- 
tus et hilaritate magna. Cum omnibus esedem advenis 
absque timore et pudore concumbunt , imperantes 
potius propriis viris. Neque tamen in omni nativi- 
tate Susidum mulierum , medium cceli cum Jove et 
Marte in flnibus Jovis Venus tenet. In orientali au- 
tem plaga pedicones sunt , qui apud Christianos , 
si deprehendantur ab ipsis consanguineis, nullo 
parcente , supplicio afficiuntur. In Britannia plu- 
rimi viri cum unica concumbunt muliere. Similiter 
et mult: mulieres uni junguntur viro. 

Utuntur denique patriis moribus gentes, veluti 
lege , citra morsum animi et molestiam. Amazones 
ne viros quidem babent, sed animalium brutorum 
ritu semel in anno cirea vernum zquinoctium suis 
finibus egressa, et cum viris qui sunt in vicinia 
coeuntes, quasi conventum aliquem publicum et 
festum tempus id coitus ducunt. Ex quibus post- 
quam przegnantes factae sunt , domum simul omnes 
remeant. Tempore vero partuum edendorum, pro- 
lem quidem masculam interimunt, femellam vero 
conservant et lactant accurate. Absurdum autem 
est credere, in conceptione quidem masculini se- 
minis Martem cum Saturno ea hora zqualiter sor- 
tiri, in feminini autem nunquam. Quo csteroqui 
pacto in eodem noctis dieive momento seminibus in 
alvos excipientes jactis , rursusque simul quasi ex 
eodem utero progredientibus , alii quidem fetus in- 
terimuntur, simul atque vitam degustarunt, ab ho- 
micidis matribus leto dati , antequam lac traxerint 


E 


Ἐαρινιχήν. Foite ἑαρινὴν. Ip. 
Tov dia. Forte τῷ ἅμα vel ἅμα vip. Ip, 
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aut vocem ediderint; alii vero in vita manent , et 
mala legibus prrescripta amplectuntur ?* Aut quo- 
modo eodem teuspore mulieres apud nos et conci- 
piunt et pariunt plurimae , gemelloque partu edito, 
ambos infantes conservant, nullo astro cogente ut 
interimanL, aut selo allidant , ut eos e vita tollant, 
velut Amazones miseros felus suos necaut, sed 
suam potius cervicem pro illorum cade objiciant , 
laetentiumque infantum vitam magis quam se ipsas 
ament ? 


Quod si Mercurius, ut. dicitis, cum Venere in 
suis mansionibus exsistens efficit (ictores, pictores, 
nummularios : in mansionibus autem Veneris, un- 
guentarios, cantores, mimos, poetas : qui fit ut 
apud Elies et Saracenos, et apud eos qui sunt in 
Libya superiore , apud Mauros item qui juxta lit- 
tora el ripas Oceani habitant, et in ulteriore Ger- 
mania, et in Sarmatia superiore, et in Scythia, ct 
apud omnes nationes que a Ponto procul dissite 
sunt , inveniri non possit nummularius, aut fictor, 
aut pictor, ^on architectus , non eantor, non actor 
poematum , ut apud nos? Quare Mercurius et Venus 
id non contulerunt etiam apud ipsos nato, ut asse- 
quatur ea studietum et morum exercitia, qua apud 
eo8 non sunt ? Medi data opera omnes adhuc spi- 
pantes sgrotos eanibus escam citra commiseratio- 
sem objiciunt. Atque bi Medi anne cum Luna Mar- 
tem, ut vos loqui soletie, in diurna nativitate in 
Cancro sortiti sunt ?* Indi cadavera mortuorum igni 
in vineres redigunt, et cum eis quorumdani uxores 
eótbburunt. Atqui nequaquam omnes igni absumpue 
uxores Indorum, aut adhuc viventes, sortita» sunt 
tempore nocturni parentum suorum coitus, cum 
Marte solem, in partibus Martis noctu non lucen- 
tem. Germanorum complures strangulatione se vita 
spoliant; non tamen omnino major pars Germano- 
rum, lunam et horam interceptam a Saturno et 
Marte habent. Verum in omni gente si Interdiu 
homines nati fuerint , non méliores pejoresve erunt 
secundum astrorum conjunctionem , uti vos dicitis, 
sed in unaquaque regione leges quaedam οἱ patrie 
consuetudines prevalent, ex quibus proprium jus , 
et quid nobis omnibus faciendum sit, omnes disci- 
mus. Non enim potest de vestra sententia, genesis 
cegere Seres ut interficiant, aut Brachmanes ad 
vorandum carnes siceramve potandum , aut Persas 
ne cuni matribus matrimonia jungant, et sorores 
violent; aut Indos ne igni mortuos tradant; aut 
Medos, ne canibus objiciant morituros ; sut Par- 
thos , he multa conjugia contrabaM ; aut Mesopota- 
mios , ut sint valde tempersntes ; aut Grzcos, ne 
corporibus exercendis eccupali sinl ; aut barbaras 
gentes, u& cum illis qua a Graecis pradicantur, 
commereium babere velint. Verum, ut dixi jam 


(58) Νυριποιοῦνται. Emendationem Cotelerianam 
proferimus ex Monum. Eccl. Gr. tom. Il, pag. 557, 
quam contextus confirmat. Vulgo περιπατοῦνται, 
proculcant. 


(56) Παρὰ δὲ "H.Asie«. Bardesanes πχρὰ Ταΐνοις 
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ἐν ταυτῷ χαιρῷ αἱ vao ἡμῖν γυναῖχες xol συλλαμ- 
ὀάνουσαι xal ἀποχύουδαι πλεῖσται, καὶ διτοχοῦσει 
ἄμφω τὰ βρέφη περιποιοῦνται (55), μηδὲν ὑπὸ τῶν 
ἄστρων βιαζόμεναι δ-αφθείρευιν, 7) τῷ ἐδάφει τρος- 
αράττειν, xai τῇ yf, προσαναλύειν, ὡς ᾽Αμαξόνες «à 
δείλαια’ ἀλλὰ τὸν σφῶν αὐχόνα τῆς ἐχείνων σφαγῖς 
προὐπεχούσας, ἑαυτὰς μᾶλλον 7) τὰ ὑπύότιτθα το Qv 
ἰμειρόμενα ἀποῤῥήγννσθαι, 


Εἰ δὲ xol Ἑρμῆς, ὣς φατε, μετὰ ᾿Αϕροδίτης ty 
οἴχοις ἰδίοις ἐπιτελεῖ πλάστας, ζωγράφους, χερματι- 
Gtág* ky οἶχοις δὲ Αφροδίτης, μυρεφοὺς, φωνασχοὺς, 
ὑποχριτὰς, ποιητάς, παρὰ δὲ Ἠλείοις (50) xoi 
Σαραχκηνοῖς, xal τοῖς £y τῇ ἀνωτέρᾳ Λιθύῃ, καὶ Max, 
pote χατὰ τοὺς ἠϊόνας (57) xaX ὄχθας τοῦ Ὠχεανῦ 
ποταμοῦ οἰχοῦσι, xai iv. τῇ ἑξωτέρᾳ T'epuavig, xai 
ἐν τῇ ἀνωτέρᾳ Σαρµατίᾳ, xaX ἓν Σχυθίᾳ. καὶ tix 
ἐν τοῖς - µέρεσι τοῦ Πόντου ἔθνεσυν, οὐχ 
οἷόν το εὑρξῖν χολλυδιστὴν, f) πλάστην, 7| ζωγράφν, 
οὐκ ἀρχιτέχτονα, o0. φωνασχὸν, οὐχ ὑποχριτὴν ποιη- 
µάτων, ὡς map! ἡμῖν. διὰ τί Ἑρμῆς καὶ "Agpoll: 
οὗ παρέσχον, κατ ἐνιαυτὸν ἐπιτυχεῖν Ὑεννωμέῳ 
τοῖς ἐχλείπουσι map' αὐτοῖς ἐπιτηδεύμασι; Μϊδοι à 
πάντες μετὰ σπουδῆς ἔτι ἑμπνέοντας τοὺς χάµνοντας 
χκυσὶ βορὰν προτιθέασιν ἀναλγήτως. Xov τῇ Μήνῃ, ὃν 
φατε, τὸν "Apea ἐπὶ ἡμερινῆς γενέσεως bv χαρχίνῳ 
Μΐδοι ἔλαχον» ἸἼνδοὶ τοὺς νεχροὺς ἑαυτῶν τεφρν- 
ποιοῦσι πυρί" μεθ) ὧν χαταφλέγουσί τινων τὰς Sup: 
6ίους καὶ οὗ δήπου πᾶσαι αἱ πυριάλωτοι "Ivbov ο. 
ναῖχες, ἢ αἱ ξῶσαι, Έλαχον ὑπὸ τῆς νυχτερινῆς oo 
ελεύσεως τῶν γονέων σὺν "Apec τὸν Μλων, ἐν voi 
μὴ Φφαΐνοντα ἐν μοίραις ΄Αρεως. Γερμανῶν ὃ κ 
πλείους ἀγχόνῃ τὸ (fv ἀμείδονται' χαὶ οὗ πάντω 
τὸ πλῆθος Γερμανῶν τὴν Σελήνην xai τὴν pav µεσι- 
λαμθανομένας ὑπὸ Κρόνου καὶ "Άρεως ἔχουσιν. "ÀJ, 
εἰ παντὶ ἔθνει ἡμέραι βροτοῖς γένωνται, οὐ κρείτοσνε; 
3| χείρονες χατὰ ἄστρων συμπλοχὴν, ὡς ὑμεῖς qatt, 
ἀλλ ky ἑχάστῃ χώρᾳ νόμοι τινὰς χαὶ πάτρια ἔδη xpe- 
vtt, ἐξ ὧν τὸ αὐτεξούσιον παὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν τὰ parti 
ὑπάρχειν παιδευόµεθα πάντες. OD γὰρ ola τε ἡ xal 
ὑμᾶς γένεσις ἀναγχάσαι ΣΏρας ἀναχεῖν', f| Βραγμᾶ: 
νας κρεωθορεῖν xal σιχεροποτεῖν, 7| Πέρσας μὴ μη” 
εροχαμεῖν καὶ ἁδελφοφθορεῖν, ἢ Ἰνδοὺς μὴ πυρὶ 5 
δόναι τοὺς νεχροὺς, 3| Μήδους μὲ χυσὶ τοὺς Üvii?- 
µένους προτιθέναι, 3) Πάρθους μὴ πολυγαμεῖν, 1 
τοὺς Μεσοποταμίτας μὴ ἄχρως σωφρονεῖν, 1| "Eur 
vag μὴ σωµασκεῖαθα:, Ἰ τὰ βάρδαρα ἔθνη ταῖς 0v 
Ἑλλήνων προσαγαρευοµέναις κοινωνεῖν΄ ἁλλ' 9x 
προέφην, ἕκαστος βροτῶν χρῆται τῇ τοῦ νόµου De» 
θερίᾳ, τὰ bx viv ἄστρων μυθοοργούµενα xaf' "E- 
Ἄηνας παραπεµπόµενος, τῷ Bx τῶν νόμων iis, 1 | 
τῷ ἐξ ἔθνους ἔθει πατρίῳ τῶν φαύλων εἰργόμενε, 
Al μὲν .γὰρ τῶν ἀρετῶν ὑπάρχουσι προαιρετικδὶν 






xai Σαρακ. Nec satis noti quos. Elios Csesaris " | 

minat. Forte τοὺς ἀπὸ «rg "Ηλιδος inielligil, 449 

Stephanus πρὸς τῇ Αἰγυπτίᾳ, urbem esse ait. Viet 
(51) Τοὺς ἠϊάνας. Forte τὰς iv. E» 
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αἱ δὲ περιστατικαὶ, ἀνάγχῃ ἐπὶ τὸ xpetvtoy χωροῦν- 
τος 102 ζητουµένον ὑπὸ τῶν νόμων. 


986 


ante, quivis bominum suse legis libertate utitur, et 
qua ex astris secundum Grecos fabulose ficta sunt, 


propter legum metum omittit , sut propter consuetudinem patriam gentis a vitiis abstinet. Nam virtutum 
ilie sunt ex liberz voluntatis electione, ali: vero ex circumstantiis ejus qui necessitate coactus accedit 


ad melius, utpote legibus ita poscentibus. 
ΠΕΥΣΙΣ Pr. 


'"AXX ἑπτὰ ὕντων τῇ Ὑενέσει ἡμῶν ἀναχειμένων 
ἁστέρων, εἰς ἑπτὰ λέγομεν χλίµατα τὴν γῆν διαιρεῖ- 
σαι, xa ἄρχεσθαι ἔχαστον χλῖμα ὑφὶ ἑνὸς τῶν 
ἁθτέρων, καὶ πρὸς ἐχείνων συμπλοχὰς ἄγεσθαι, καὶ 
ἐποτελεῖσθαι τοὺς ἀρχομένους * ὅπερ νόµον τινὲς τὴν 
109 ἄστρου ἑνέργειαν λέγουσιν. 

Ἀπόλχρισις. 

Καὶ πῶς el ἑπταχῶς διαιρεῖται fj οἰχουμένη, iv 
yd µερίδι πολλοὺς xat διαφόρους νόμους εὑρίσχομεν ; 
xi οὔτε ἑπτὰ µόνον κατὰ τοὺς ἁστέρας, οὔτε δὶς 
ἐξ κατὰ τοὺς ζωδιχοὺς (58), οὐδ' αὗ πάλιν τριάχοντα 
L5 χατὰ τοὺς δεχάνους (59), ἀλλὰ µυρίοι μνημονεύον- 
tz νόμοι, πάλαι ἀμειφθέντες, καὶ νῦν ὑπάρχοντες. 
Πῶς δὲ ἐν ταυτῷ τµήµατι τοὺς ἀνθρωποδόρους Ἰν- 
boxe, xa τοὺς ἐμφύχων καὶ θοΐίνης ἁπάσης ἀπεχομέ- 
νυς Βραχμαίους οἰχοῦντας ὁρῶμεν; πῶς δὲ οἱ ἐν 
Ἠαθυλῶνι ὅποι δ᾽ ἂν Ὑίνωνται, τῇ µιαιγαµἰίᾳ τῶν 
ὑμαίμων παροινοῦσι; πῶς δ' ἐν ἑτέρῳ τµήμµατι ὄντες 
ol Σχλανηνοὶ xaX Φυσωνῖται, οἱ xaX Δανούδιοι προσ- 
αγορευόµενοι, οἳ μὲν γυναιχομαστοθοροῦσιν ἡἠδέως, 
hà τὸ πεπληρῶσθαι τοῦ γάλαχτος, μυῶν δίχην τοὺς 
ὑποτίθους ταῖς πέτραις ἑπαράττοντες' ob δὲ xol 
tie γοµίµης xav ἁδιαδλήτου κρεωδορίας ἀπέχονται ; 
χαὶ οἱ μὲν ὑπάρχονσιν αὐθάδεις, αὐὑτόνομοι, ἆνηγε- 
μόνευτοι, συνεχῶς ἀναιροῦντες, συνεσθιόµενοι ἢ συν- 
οὐεύοντες, τῶν σφῶν ἠγεμόνα καὶ ἄρχοντα, ἁλώπεχας 
καὶ τὰς ἐνδρύμους χάττας χαὶ μονιοὺς ἑσθίοντες, xal 
τᾗ λύχων ὠρνγῇ σφᾶς προσχαλούµενοι» οἱ δὲ xai 
ἀδηφαχίας ἀπέχονται, χαὶ τῷ τνυχόντι ὑποταττόμε- 
vot xal ὑπείχοντες ; 


Καὶ πολὺς 6 λόγος περὶ Λογγουδάρδων, καὶ Νό- 
pov, καὶ Γάλλων τῶν ἑσπερίων, τῶν Ἑρμαϊχῆς xai 
Κρονικῆς ἁμοιρούντων ἐπιστήμης τῶν ἄστρων. Πόσοι 
ῥασιλεῖς xaX ἄρχοντες παρἠγαγον τοὺς χαχῶς χειµέ- 
νὺς νόµους, αὑτοὶ τὸ δοχοῦν νομοθετοῦντες! fi aj 
πάλιν τοὺς χρείττονας οἱ ἑναντίοι ἁπώσαντο, ὑπ' οὗ - 
δενὸς τῶν ἄστρων πρὸς τὰ αἱρεθέντα εἰργόμενοι! "Ev 
& φάναι βούλομαι. ὃ xax τῶν ἀπίστων πάντων ἀποῤ- 
ῥάψει τὰ στόµατα". Ἰουδαῖοι πάντες τὸν διὰ Μωῦ- 
σέως δεξάµενοι νόµον, πᾶν ἄῤῥεν λσγικὺν αὐτοῖς ι- 
νόμενον τῇ ὁγδόῃ ἡμέρᾳ περιτέµνοντες αἱμάττουσιν' 
ἀπὸ δὲ τοῦ αἱῶνος, οὐδεὶς Ἑλλήνων f$ Χριστιανῶν 
τεριτομὴν ἑδέξατο» πλείστων Ἰουδαίων καὶ Ελιή-- 
γων χαὶ Χριστιανῶν χατὰ τοὺς αὐτοὺς μῆνας xai 
ἑβδομάδας καὶ ἡμέρας καὶ ὥρας γεννωµένων, "Αρης 
f Ἑρμῆς 3 Κύπρις fj ὁ λοιπὸς Ἑλλήνων μῦθος, ἑνὸς 
χύχλου ἐμπεριέχοντος τὰ πάντα, xal μηδενὸς ὑπὸ 
ἀστέρων βιαζοµένου. O0 γὰρ πάντες Ἕλληνες f) 


(56) Ζωδικούς. Forte ζωδιαχούς. ΕΡΙΤ. 

(39) Κατὰ τοὺς δεκἀάνους. Utique. Duodecim 
entm in Zodiaco signa. Signi autem cujusque partes 
à Genethliacis triginta constitutae, ac ires in decu- 


INTERROGATIO CX. 


Atqui cum sint septem uniuscujusque nostrum 
fativitati deputatze stelle, in septem plagas terram 
divisam esse dicimus, atque quamlibet plagam gu- 
bernari ab una stellarum illarum, et. secundum il- 
latum conjunctionem duci et perfici subjectos : 
quam efficacitatem stellze aliqui legem vocant. 

Responsio. 

Si in septem plagas dividitur orbis, quomodo in 
una parte multas atque diversas leges invenimus ? 
Neque septem modo secundum numerum stellarum, 
neque duodecim secundum zodiaci signa, neque 
item triginta sex secunduni decanos, sed innumerze 
eommemorantur leges, quz? olim mutate sunt, et 
nunc vigent. Quomodo vero in eadem sectione 
anthropophagos Indos, et ab animatis omnique 
mactatione abstinentes Brschmanes habitare cer- 
nimus ? Quomodo Babylonii misti pollutis nuptiis 
consanguineorum delirant ? Aut quomodo in se- 
ctione alia ejusdem tractus Sclaveni et Pbysonitze 
qui et Danubiani appellantur, alii quidem ubera 
mulierum libenter comedunt, quod plena laete 
fuerint, instar inurium infantes saxis allidentes ; 
alii vero etiam a legitimo et irreprehensibili car- 
nium esu abstinent ? Qui eorum alii prefracti sunt, 
suo Jure viventes absque cujusquam imperio, ac 
nonnunquam comedentem secum vel iter facien- 
tem principem suum interficientes, vulpes et sil- 
vestres feles porcosque comedentes, et luporum 
ululatu e provocantes; alii vero a voracitate ab- 
slinent, et cuivis principi se subjicientes obe- 
diunt ? 

Multa certe commemorantur de Longobardis et 
Noris et Gallis occidentalibus, tanquam ignaris 
Mercurialis et Saturnine de astris scientie. Quot 
reges et principes sustulerunt male latas leges, 
ipsi sua placita sancientes? aut e diverso, meliores 
repadiarunt ab his diversi, a nullo astro in decre- 
tis sibi placitis impediti? Unum autem proferam 
quod incredulorum omnium ora quasi alapa ce- 
det: Jada omnes lege quam Moses tulit recepta, 
omnem fetum marem participem rationis ipsis na« 
tum, octavo die circumcidentes, sanguine perfun- 
dunt. A seculo autem nullus Grecorum aut. Chri- 
stianorum circumcisionem recepit, licet plurimi 
Judsi et Greci et Christiani iisdem mensibus et 
hebdomadibus et diebus et horis nati sint. Nihil 
ergo Mars facit aut Mercurius, aut Venus, aut re- 
liqua Graecorum fabula, uno circulo complectente 
omnia : nullusque ab astris vi cogitur. Ánnon 


rias tributz : quarum principes, Decani, ex Ro- 
mane militi: usu nominati : omnes proinde trigiuta 
sex. Vici. 


/ 


987 
enim Greci aut Judaei aut Christiani eadem die 
vel hora, in maternum jacti sunt uterum, el. simul 
in irucem editi? Quomodo igitur plurimis ipsorum 
Christo adjunctis, patrio abuegato errore, non po- 
tuit ei terrena: parti dominans stella ipsos arcere 
ab vera in Deum pietate ? 


INTERROGATIO CXI. 


At nobia dum de astris loquimur, non est sermo 
de fide, scd de moribus et ratione vivendi, et inde 
pendente actione, przterea de constitutione core 
poris. Nam quorum sub Ariete nalivitas est, cri- 
αρ: sunl crinibus, gratiosi et magnamini, quia 
principis officio fungitur Aries : etiam liber: vo- 
luntatis electionem habent, siquidem et Aries depo- 
sito absque dolore vellere, rursus a natura vesli- 
tur. Subjectus autem Tauro, arumnosus esl, et 
servilis : taurus enim sub jugo est. Qui.est sub 
Scorpioné, percussor est, propter eam quz ab il- 
lis bestiis sumitur, similitudinem. Nam et Libre 
fubjectus, est justus, propter nostrarum librarum 
gequalitatem. 

Responsio. 

O gentilitiam démentiam ! quid enim istis fuerit 
magis ridiculuin ? Nam Aries unde deliri nativita- 
tem bominis repetunt, coeli duodecima pars est, in 
quo sol means, verna signa ingreditur. Sed et Li- 
bra, et Taurus, et Scorpius, et similiter horum 
quodvis duodecima portio est, et pars coeli in Zo- 
diaco, quem vocant, circulo. Quomodo igitur inde 
mortalibus precedentes causas exsistere dicunt, 
dum ex iis que apud nos balant, mores ipsis desi- 
gnantur? Animal enim ad impartiendum facile, 
Aries est : non quod hujusce moris effectrix sit ea 
pars cceli, sed quod ovis a creatore taleiu naturam 
accepit. ÁLque ex astris quidem satagis ostendere 
genesim nostram, id vero per balatus persuadere 
conaris. Siquidem a talibus animalibus coelum 
gestatum tales habet morum causas : omnino et 
ipsum subjectum est alienis potestatibus , nimirum 
potestatibus astrorum ; astra vero animalium, peu- 
dentes ab ipsis causas habentia. Si vero ridicu- 
lum hoc est, magis ridiculum illud erit, ex iis qua 
nihil inter se commune habent, inducere velle pro- 
babilitatem eorum quas de nativitate dicuntur. 
Quomodo enim quotidie innumerabiliter mutantur 
stellarum aspectus? Nam planetz, ul sunt, sem- 
per mobiles appellantur. Atque alii quidem citius 
assequuntur sc invicem, alii vero periodos eadem 
lora faciunt tardiores. Aliquolties etiam se invicem 
aspicientes, mox occultantur. Quod si ex natura 
ipsis bonum et malum adest, omnino ad opificem 
causa mali a nobis refertur. Quod si libere vo- 
luntatis electione moventur, primum quidem erunt 
auiinalia praedita libera voluntate, solutis et liberze 


(60) Χαροποιοί. Forte yaporot. ÉpiT. 

(61) Ἁερινῶν. Leg. ἑαρινῶν. In. 

(62) Ἠθους. Inepte iv Vulgatis ήχους, ubi &'c lo- 
cus redditur : Non quod Arietis sonum edat ea pars 
&xli. Λι ἤθους veram lectionem | docere debuisset 
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Ἱουδαῖοι 3) Χριστιανοὶ ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ f] ipa ἐν «ἳ 

µητρῴᾳ κατεθλήθηααν νηδὺϊ . οὐδ' αὖ πάλιν πάντες 

ἅμα ἀπεχυήθησαν. Πῶς οὖν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν Χρι- 

ct συνέθεντο, τὴν πατρφαν ἀρνησάμενοι πλάνη», 

μὴ ἰσχύσαντος τοῦ ἄρχοντος ἁστέρος τῆς χερσαίο 

µερίδος ἐμποδίσαι αὐτοὺς πρὸς θεοσέθειαν; 
ΠΕΥΣΙΣ ΙΛ’. 


Ἁλλ) οὗ περὶ πίστεως ἡμῖν ὁ περὶ ἄστρων λόγο, 
ἁλλ᾽ ᾖθους xaX πολιτείας καὶ πράξεως ἐχεῖθεν ἁρμο» 


ζομένης, ἔτι δὲ xal τῆς σωματιχῆς καταστάσεως, 0ἱ . 


γὰρ χριῷ τὴν γένεσιν ἔχοντες, οὐλοὶ τὴν τρίχα ἀπο- 
τελοῦνται, χαροποιοὶ (60) xai µεγαλόφρονες, ἐπειδὴ 
ἡγεμονιχὸν ὁ κριός’ ἁλλὰ χαὶ προαιρετιχοὶ, ἐπειδῆ 
xaX ὁ κριὸς ἀποτίθεται ἁλύπως τὸ: ἔριον, xal πᾶλιν 
ὑπὸ τῆς φύσεως ἐπενδύεται. Ὁ δὲ ταυριανὸς, τληπα 
θὴς xai δουλικός' ὑπὸ ζνγὸν γὰρ ὁ ταῦρος. ον ἃ 
σχορπιανὸς, πλήχτης, διὰ τὴν πρὸς τὸ θᾳηρίον ὁμοίω- 


σιν. Ὁ γὰρ ζυγιανὸς, δίχαιος, διὰ τὴν παρ) ἡμῖν ἰσό — 


τητα τῶν ζἔνγῶν. 


Απόλχρισις. 
Ὢ τῆς Ἑλληνικῆς | € γὰρ ἂν γένοιτο τούτων κατα» 
γελαστότερον; Ὁ γὰρ χκριὸς, &o' οὗ τὴν γένεσιν τοῦ 


ἀνθρώπου ληροῦσιν, οὐρανοῦ µέρος ὑπάρχει τὸ δωδ- — 
xaxoy* tv. ᾧ φθάνων ὁ ἥλιος τῶν ἀερινῶν (61) me. — 
µείων ἅπτεται ' xal ζυγὸν, χαὶ ταῦρος, xa σκορπίος, — 
ὁμοίὼς τούτων ἔχαστον δωδέχατον µόριον ὑπάρχει 
µέρος τοῦ οὐρανοῦ τοῦ ζωδιαχοῦ λεγοµένου χύχλου. — 


Πώς οὖν ἐχεῖθεν τὰς προηγουµένας αἰτίας φάσχηντες 


βροτοῖς ὑπάρχειν, ix τῶν παρ) ἡμῖν βληχωμµένων τὰ 


ἤθη αὐτοῖς χαραχτηρίζεται; Εὐμετάδοτον γὰρ xpi, 


οὐχ ἐπειδὴ τοιούτου Ίθους (62) ποιητικὸν ἐχεῖν τὸ 
µέρος τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοιαύτης ἔλαχς τὸ πρὸ 


θατον φύσεως παρὰ τοῦ χτίσαντος. Καὶ ix μὲν τῶν 
ἄστρων σπεύδεις ἡμῶν τὴν γένεσιν παριστᾷν, ix à 
τῶν βληχηµάτων πείθειν ἐπιχειρεῖς. El μὲν παρὰ 
τῶν ζώων ὁ οὐρανὸς χομισάµενος ἔχει τὰς ἀφορμής 
τοιαύτας τῶν ἠθῶν, ὑπόχειται xal αὐτὸς πάντως ἀλ- 
λοτρίαις ἀρχαῖς, αὐτὸς μὲν ταῖς τῶν ἄστρων, bula 


δὲ τῶν ζώων, ἐξ αὐτῶν ἔχοντα τὰς αἰτίας ἄπτριι' | 
σµένας (05). El δὲ χαταγέλαστον τοῦτο, χαταγελα- | 
στότερον τὸ ἐχ τῶν μηδὸν χοινωνούντων ἐπάτεν — 
ἐπιχειρεῖν τῶν λόγων τὰς πιθανότητας περὶ yu 
σεως. Πῶς γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας pope dub 
θεται τῶν ἁστέρων τὰ σχήματα; Αειχίνητο Ἡβρ 


ὄντες οἱ πλανῆται προσαγορευόµενοι, καὶ οἱ μὲν θάτ- 


τον ἐπικαταλαμδάνοντες ἀλλήλους, οἱ δὲ βραδυτέρα — 


τὰς περιόδους ποιούμενοι ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὥρας, πολ. 
λάχις xa ὁρῶσιν ἀλλήλους καὶ ἀποχρύπτοντα:. E' 
δὲ xai ix φύσεως αὐτοῖς τὸ ἀγαθὸν xal χεῖρον, ἐπὶ 
τὸν Δημιουργὸν ἡ αἰτία τοῦ χαχοῦ παρ' ἡμῶν ud 
φέρεται πάντως.Εἰ δὲ προαιρέσει κοκίνηνται, πρώτον 
μὲν ἔσται ζῶα προαιρετικὰ λοδλυμέναις καὶ αὑτοχβή' 


interpretem, tum sensus,tum ἠθῶν quod mox SP 
quitur, ut monuit doctissimus Colelerius Monws 
Eccl. Gr. Vom. lH, pag. 530. 

(65) Απηρτισμόνας Forte ἀπηρτημένας Ent 
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"purs ὁρμαῖς xeyonuéva* ὅπερ μανίας ὑπάρχει 
xi ἀγοίας ἐσχάτης, τὸν Δημιουργὸν βλασφημεῖν, 
καὶ τῶν ἀφύχων χαταφεύδεσθαι. 

Πῶς δὲ οἱ χριῷ τὴν Ὑένεσιν ἔχοντες, οὐλοὶ xal 
Ἡροποὶ, xai προαιρετιχοὶ, xal ποριστικοί; Ορῶμεν 
πολλοὺς οὐλοὺς μὲν τὴν τρίχα, τυφλοὺς δὲ xai οὐχ 
εύόρους, οὐδὲ προαιρετιχοὺς, ἀλλ ἰταμοὺς, xo 
ἑυσκόρους, xaX ῥυπήμονας (64), καὶ ῥαχοφόρους ἁγύρ- 
ας, θύραν ἐκ θύρας ἀμείδοντας, τῆς ἐφημέρου τρο- 
gie ἔνεχεν. Πῶς δὲ οἱ φαλαχροὶ f| xai ἁπλόχομος, 1 
ἀμθλυωποὶ τἀναντία ἔχουσι, πλοῦτον xai ἀφθονίαν 
καὶ ἠρεμίαν, σπανίως τοῖς φίλοις ὁμαίμοις συναχει. 
pigtwt; Ποσάχις δὲ τῆς ἡμέρας, f| τῆς νυκτὸς, οἱ 
των βασιλιχῶν γενέσεω» ἁἀποτελοῦνται σχηματισμοί! 
Là τί μὴ ἐφ᾽ ἑχάστης γεννῶνται βασιλεῖς; ἡ πῶς πἀ- 
iw πατρικαὶ αὐτοῖς ὑπάρχουσιν αἱ τῆς βασιλείας 
ἠαοχαί, Οὐ δήπου γὰρ ἕχαστος τῶν βασιλέων πα- 
βεττρηµένος εἰς τὸ βασιλιχὸν τῶν ἄστρων σχῆμα 
ki τῆς πρὸς τὴν σύμθιον χοινωνίας τοῦ ἑναρμόσαι 
t$; τε" οὔτε γάρ τις χύριος τοῦ τοιούτου. Πῶς οὖν 
Wi; ὁ βασιλεὺς ἐγέννησε τὸν Ἰωαθὰμ, βασιλέα, 
Ἰωαθὰμ δὲ τὸν ᾿Αχάξζ, ᾽Αχὰζ δὲ τὸν Ἐζεχίαν, οὗτος 
tk ὧν Μανασσῆν, οὗτος δὲ τὸν ᾽Αμμὼς, οὗτος δὲ τὸν 
luzaw οὗτος δὲ τὸν Ἰωαχὰζ, ἕχαστος βασιλεὺς 
βαπλέα; καὶ οὐδεὶς ἓν αὐτοῖς οἰχετιχῇ συνέτυχεν 
üo1 Ἱεννήσεως. Ἔπειτα εἰ xa τῶν κατὰ καχίαν xai 
ἱρετὴν ἐνεργημάτων οὐκ ἐκ τῶν ἐφ ἡμῖν ὑπάρχου- 
wai ἀρχαὶ, ἀλλ᾽ ix τῆς γεννήσεως αἱ &váyxa:, 
προτοὶ μὲν οἱ νοµοθέται τὰ αἱρετὰ καὶ φευχτὰ ἡμῖν 
ἤίοντες, περιττοὶ δὲ οἱ δικασταὶ ἀρετὴν µέτατι- 
μώντες (64*), καχίαν δὲ κολάζοντες. Οὐ γὰρ τοῦ ηλέπτου 
| "3 φονέως τὸ ἀδίχημα, οἷς γε οὐδὲ βουλομένοις 
(ρατεῖν τῆς χειρὸς οἷόν τε, διὰ τὴν ἐπὶ τὰς πράξεις 
ατεπείγουσαν αὐτοὺς ἀστρονομίαν, xai τὴν ἐκ τῆς 
ἡμαρμένης ἀνάγκην ἐπιχειμένην. 


potestatis motibus utentia : id quod extrem insa- 
nie atque dementiz fuerit, cum blasphemia con- 
junctum opiflcis, et cum mendacio de inanimatis, 
Quomodo autem, qui ad Arietem suam nativita- 
tem referunt, crispi et gratiosi, et liberze volunta- 
tis, et divites sunt ? Videmus multos quidem críni- 
bus crispis, qui tamen ceci sunt et. minime divi- 
tes, neque libera prediti voluntatis electione, sed 
improbi, ad questum faciendum inepti, et sordidi, 
et pannosi, et cireumforanei, qui januam cum ja- 
nua mutant quotidiani victus adipiscendi gratia. 
Quomodo autem qui calvi sunt, vel etiam crine 
simplici aut hebete visu, diversum babent, divitias 
nimirum et abundantiam atque quietem, raro cum 
amicis consanguineis congredientes ? Quoties autein 
die vel nocte regiarum nativitstum perficiuntur 
figurationes, quare non qualibet vice reges nascun- 
tur? Àut quomodo patrie ipsis intercedunt regni 
successiones ? Nimirum non quivis rex regiam as- 
trorum figurstionem per coitum cum consorte 
tori, fllio appliceandam observare potuit. Neque 
enim quisquam eam rem habet in potestate sua. 
Quomodo igitur Ozias rex genuit Joathamum re- 
gem, Joathamus vero Achazum, Achazus autem 
Ezechiam? llic vero Manasseim, et is Amosum, 
llle vero Josiam, hic autem Joachasum, unusquis- 
que rex regem? et quidem nullus eorum in ser- 
vilem nativitatis horam incidit. Deinde si vitiosa- 
rum et virtuti consentlanearum actionum non ex 
nobis principia pendent, sed ex necessiiatibus 
nativitatis : superflui sunt legum latores qui sec- 
tanda fugiendaque nobis definiunt, superflui judi- 
ces, qui virtutem quidem honorant, improbitate: 
vero puniunt. Neque enim furis aut homicidze ea 
injuria est, qui nequidem, si velint, manum cohi- 


bere possunt, propter urgentem ipsos ad ea facia, astrorum legem , et propter impositam sibi ex fato 


lecessitatem. 


Δμλέγξω δ' αὐτοὺς xai ἐκ τῆς τῶν πραγμάτων 
Μὴό]ου μεταδολῆς. Πρὸ γὰρ τῆς θεανδριχῆς ἔπι- 
ἠητῄσεως, πάντων ἐθνῶν εἰξωλομανούντων , xat διὰ 
Mist. χορούντων ἀἁσεθείας, μετὰ τὴν ἄφιξιν τοῦ 
Ἰάνδρου, διὰ τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος ἡ πρὸς 
los sz véyove µεθίδρυσις τῆς πλάνης μὲν 
Ἀπρδὼν Ἱενομένης , ἀρετῆς δὲ τιµωµένης, τῆς 
Ότης τῶν ἄστρων μενούσης ὄψεώς τε xal στάσεως, 
V Ἑλλήνων τε καὶ Ἰουδαίων καὶ ἐθνῶν πλεΐστων 
Ἠιστραφέντων, καὶ Χριστῷ συνθεµένων. Ποῦ οὖν οἱ 
Ίρωτον χαταναγχάζοντες αὐτοὺς ἁστέρες , εἰδώλοις 
ππνιεῖσθαι (65); ποῦ δὲ λανθάνειν ἑδόχουν οἱ νῦν 
(9; Βεοσέθειαν αὐτοὺς ἐπισπώμενοι; El δὲ μήτε 
Ἰπαίρεσις, µήτε προαθήχη τῇ χωρία (66) τῶν ἄστρων 
γονεν, ἄχοντες ὁμολογήσωσιν, οὐχ ἔχ τινος εἰμαρμέ- 
ης ἢ ἀνάγχης, ἀρετὴν ἢ καχίαν ἐμθιοτεύεσθαι αἱ - 
βεῖσθαι ἀλλ &x τῆς ἑκάστου αὐτεξουσίου προαιρέσεως 
ὶ αἱρεθέντα χωροῦντος. Ὅπερ σαφῶς ὁ ὑφηλὸς 
Ἠριστῶν Ἡσαῖας διαῤῥήδην Bod kx προσώπου τοῦ 


(04) Ῥυπήμονας, Οοἱοἱοεῖις Monum. | Eccl. Gr. 


Hs Ill, pag. 660, rescribit ῥυπείμονας. Sic ct infra 
ΠΟΤΟ. CLvn pro ῥυπώμοσιν legit ῥυπείμοσιν. 


Refutabo autem ipsos etiam ex universalium re- 
rum mutatione. Nam cumante adventum divini illius 
bominis omnes gentes cultui astrorum deditz es- 
sent οἱ in omni incederent impietate, post acces- 
sum divini hominis, per evangclicam przdicatio- 
nem, ad pietatem facta transitio est, amolito qui- 
dem errore, virtute autem in pretio habita, eodem 
astrorum manente cum aspectu tum constitulione : 
ex Grzcis, et Judzis, et gentibus quamplurimis 
conversis, et Christo adjunctis. Ubi igitur priore 
stelle, qua cogebant ante idola suppliciter procum- 
bere? Ubi latitare videbantur, que nunc ad pieta- 
tem ipsos pertrahunt? Si vero neque ademptio neque 
additio regioni astrorum conligit, vel inviti fate- 
buntur, non ex aliquo fato vel necessitate virtutem 
improbitatemve viventibus inseri aut decerni, sed 
ex uniuscujusque libera potestatis electione unum. 
quemque se au 2a qui elegit, conferre. ld quod 
manifeste eximius ostendens [saias, luculenter cla- 


(04*) Μετατιμῶντες. Lege μὲν τιμῶντες. Eorf. 
(65) IHocvis:o0at. Forte ποτνιᾶσθαι. lp. 
(66) Χωρίᾳ. Foite yzgziz. In, 
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mat in persona Dei : Si volueritis et auscultaveritis 
hihi, bona terre comedetis; sí vero nolueritis, neque 
auscultaveritis mihi, gladius vos devorabil : nam os 
Domini locutum est ista **. 1pse vero in Evangelio 
concionans Dominus inquit : Hierosolyma, Hieroso- 
lyma, que occidis propheias, et lapidas eos qui ad 
le missi sunt, quolies volui congregare vos sub alas 
meas, quemadmodum gallina congregat pullos suos, 
ei noluistis*' ! Ad voluntatem uniuscujusque referens 
sequenda aut vitanda, et non ad necessitatem fati 
aut legis asirorum. Non enim peccatores nos esse 
duceret, si illorum insidiis essemus expositi. 


INTERROGATIO CXII. 
Quod si nullo vel beneficio vel injuria ex astris 
afficiuntur homines, quomodo Evangelium lunati- 
cos vocat epilepticos, spumantes ct sese lacerantes? 


Responsio. 

Lunaticos vocat seeundum vulgarem multorum 
sententiam, qui id quod allius est audire non pos- 
sunt. Quandoquidem enim lunz et soli et astris ve- 
nerationis cultun exhibebant homines vani, volens 
ipsos a eua tanquam perniciosa opinione revocare, 
ctiam césmoniacorum causam ostendit lunam, ut 
illi supplicantes languidiores facti, ab ejus venera- 
tione resilirent. Non enim in perniciem mortalium 
luminaria universitatis architectus exstruxit Chri- 
stis, sed immundus spiritus observans in ipsis ta- 
lem speciem, ad seducendum aliquos subduxit, ut 
inconstantes et parum frugi mortales ad prestigia- 
tores et ad eos abeant sponte, qui a Jove nutriti vi- 
dentur, nimirum per incautationum occasionem, et 
spem levandi malum. Sepenumero autem videmus 
et canes latenter in nos irruere ; neque tamen dici- 
mus lupam causam esse morsus aut. motus anima- 
lis. Et servi sepenumero cum toto luna lumine 
&plendet, ad capiendum fugam surgunt, et ejus 
auxilio ad celeritatem utuntur. Num igitur causam 
temeritatis fugitivi dicemus lunam? Sspenumero 
item et effeminatus homo nocturnas tenebras veri- 
tus domi dormire cogitur; luna vero per noctem 
lucente, citius ad prostibulum instar equi lascive 
prosiliens, hinniens, et currens, ad scortum lztus 
venit. Num igitur itineris scelerati causa est luna, 
qua divino pracepto terras ccelo subjectas illu- 
strat? Cobibe queso temetipsum a lunatica demen- 
tia: daimones enim iis qui faciles captu sunt, ta- 
cite in anunos inserere consueverunt, ut non solum 
luminaria malorum causas esse asserant, sed ipsum 
etiam opificem velut malorum et exitiosorum facto- 
rem calumnientur. Qui vero fidem illis adhibent, 
non Deum sed cinerein adorant in parricida, eo qui 


οὐ Is3, 1, 19 90. ** Matth. xxii, 57. 


67) Αποκτεγοῦσα. Forte ἀποχτείνουσα. EpiT. 

68) Ὡς ἐπὶ BAd6m. Forte ὡς ἐπιθλαθοῦς. Ip. 

69) Σε.Ἰηγικῆς. Forte σεληνιακῆς. Io. 

70) Διὰ τοῦ πατρ. Mic Cwsarii locus ex Heco- 
enitionum Clementinartm lib. x, cap. 25 seqq. for- 


5. C/ESARIL GREGORII FRATRIS m 


θεοῦ: 'E&àr 0£Ants, xal εἰσακούσετέ pov, τὰ ἀγαθὰ 
τῆς γῆς φάγεσθε * εἰ δὲ μὴ θέἐλητε, καὶ μὴ dc- 
ακούσετό µου, páxaipa ὑμᾶς κατέδεται ' τὸ vip 
στόμα Κυρίου ἑλάλησε ταῦτα. Αὐτὸς δὲ ἐν Ew 
γελίοις θεηγορῶν ὁ Κύριος, φησίν᾽ Ἱερουσαλὴμ, 
Ἱερουσα.ὴμ, ἡ ἁποκτενοῦσα (61) τοὺς προφήτας, 
καὶ .1ιθοδοΊοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους, πυσάχις 
ἠθέλησα cvrarareir ὑμᾶς ὑπὸ τὰς πτἐρυγάς pov, 
ὃγ τρόπον ὄρνις συγάγει τὰ νοσσιὰ ἑαυτῆς, καὶ 
οὐκ. ἠθε.1ήσατε ! ἐπὶ τὸ θέλειν ἑχάστου ἀναφέρωι 
τὰ αἱρετὰ, f| φευχτὰ, xal οὐχ ἐπ ἀνάγκῃ coop 
µένης 7] ἀστρονομίας. Οὐ γὰρ ἠγήσατο ἡμᾶς ἁμαρ- 
τάνοντας, εἴπερ τῆς ἑκείνων µεθεδείας ὑπεχείμεβα, 
ΠΕΥΣΙΣ PIB. 

Καὶ εἰ μηδὲν ix τῶν ἄστρων εὑεργετῶνται, ἡ àb- 
κοῦνται οἱ ἄνθρωποι, πῶς τὸ Εὐαγγέλιον σελτνια» 
ζομένους λέχει τοὺς ἐπιληπτιχοὺς, ἀφροῦντες 13i 
ῥησσομένους ; 

᾽Απόλρισις. 

Σεληνιαζοµένους qnoi, χατὰ τὴν πρόχειρο τῶν 
πολλῶν ὑπόνοιαν, μὴ χωρούντων ἀχοῦσαι τὸ ὑπν- 
τερον. Ἐπεὶ γὰρ σελήνῃ, xoi flo, xai ἄστρος 3 
σέδας ἀπένεμον οἱ µαταιόφρονες, βουλόμενος αὐτοὺς 
ἀπαγαχεῖν τῆς οἰχείας δόξης, ὡς ἐπὶ βλάθη (08), xdi 
αἰτίαν τῶν δαιμονούντων τὴν σελήνην ὑποκαίκι' 
ὅπως ναρχήσαντες οἱ ἐχείνῃ ποτνιώµενοι, ἀποπιῤή: 
σωσι τοῦ εἰχαίυυ σεδάσµατος. Οὐ γὰρ ἐπὶ λύμτ fpe 
τῶν τοὺς φωστῆρας ὁ τοῦ παντὸς ἀρχιτέχτων ἐδεί- 
µατο Χριστὸς, ἀλλ' ἀχάθαρτον πνεῦμα ἐπιτηροῦν o 
τοῖς τ τοιόνδε σχῆμα, ἐπιτωθάζειν τισὶν ὑπαγόμον, 
τοὺς εὐρίπους καὶ ἀνερίστους βροτῶν ἐπὶ γύττας 
καὶ διοτρεφεῖς αὑτομολεῖν, προφάσει ἐπαριδῖς x3 
τοῦ διοχλοῦντος ἀναχωχῆς. Πολλάχις δὲ ὀρῶμεν ze 
vac κρύθδην ἐφαλλομένους ἡμῖν, xal οὗ φαµεν τῇ 
σελήνην αἰτίαν τοῦ δήγµατος, Ἡ τῆς τοῦ ζώου χοή; 
σεως. Καὶ οἰκέτης πολλάκις, πληρηφαοῦς ὑπαρχούσα 
πρὸς δραπέτειαν ἠγέρθη, τῷ ἑχείνης φωτὶ βοηθῷ zpk 
ὠχυποδίαν χρώµενος. "Ap' οὗν αἰτιασώμεθα τῆς 5 
θουλίας τοῦ ὑποδράντος τὴν qelvaxa; Καὶ ὁ liv 
πολλάχις τὸ νύχτιον σχότος δεδιὼς, οἴχοι xabcosn 
ἐπείγεται' τῇ δὲ σελήνῃ καταυγαζοµένης τῆς voxsbt 
θἄττον ἐπὶ τὸ χαμαιτυπεῖον, ἵππου δίκην xpoaiws 
χρεµετίζων χαὶ θέων, ἦχεν ἐπισχαίρων τῇ E29 
"Ap" οὖν τῆς µιαιθαδίας αἰτία ἡ γῇ 9m οὐρανὸν xxt 
λάμπουσα θείῳ προστάγµατι ; Elpye cavo τὴ ᾱ 
ληνικῆς (69) παροινίας. Τοῖς γὰρ εὐαλώτοις ὁαίμονη 
ὑποσπείρειν εἰώθασιν, οὐ µόνον τοὺς φωστῖρα 0 
τιᾶσθαι τῶν χαχῶν, ἀλλὰ xai αὐτὸν Ίδη τὸν Ane 
γὸν ὡς φαύλων xal φθαρτιχῶν ποιητὴν διαθάλλεν 
οἱ δὲ τούτοις πειθόµενοι, οὐ θεῷ ἀλλὰ σποδῷ spon 
γοῦσι, διὰ τοῦ πατραλοίου (70) καὶ τῶν οἰχείων 1 
χνων τοὺς γάμους φθείραντος, xal iv τἀθῳ uh 
Κρησὶ φθαρέντος' ὅπερ οὐκ ἔστι θεοῦ. O0 pity ἂν 


matus, pessime a librariis acceptus fuit. Sic ett 
in vulgatis legitur, διὰ τοῦ πατραλοία ... napuxpi 
φθαρ. Hic vero nihil vidit interpres. Locum, V 
edidimus, restituit reddiditque Cotelerius . 
cogni. |. c. qui et suspicatur pro διά legendum 45^ 


5 
καὶ τοὺς ἐξ ἐχείνου παΐδας ἐξεθείασαν ol ἄθεοι xol 
µαταιόφρονες * àv. μὲν τῇ Ἑρμουπόλει τὸν ἐπὶ τὸ 
yip ἀνερμήνευτον ᾽Ἑρμῆν εἰς κόνιν διαλυθέντα ' 
ν Κύπρῳ τὴν Κύπριν χόπρῳ tv τάφῳ χειµένην ᾿ 
iy & θράχη, Ἂρην, τὸν τῆς ἀρᾶς ἐπώνυμον; ἐξ We 
ἡμῖν, àx τοῦ δυσαίου (71) Ἡσαῦ, Διονύσιος ὁ Ἄρεο- 
«αγίτης ἀνέτειλε, τῶν θείων ἁποστόλων γενόμενος 
wu the. Πρὸς δὲ τοῖς Καυσίοις ὄρεσι Κρόνος, μᾶλ- 
lv δὲ ὄνος ὑπὸ τῶν ὄνων προσεχυνήθη, ἀνακράζων 
πὶ ὀγχώμενος καθ) Ἑλλήνων. 'Ev Θῄἠδαις Διόνυσος 


«i; σίδουσι φνχῆς xai σώματος ὑπάρχων πάθος ἀνία- ' 


«πι xai δύσοδμον. "Ev Τύρῳ Ἡρακλῆς (74), μᾶλλον 
ἃ ἀράχλης, πνριάλωτος γενόμενος διὰ καχίαν, ὑπὸ 
tiv ἀθέων ἐχθειάζεται. "Ev Ἐπιδαύρῳ ᾿Ασχληπιὸς, 
ἑταῖς φρεσὶ νήπιος, ὑπὸ τῶν νηπιωτέρων xal &vof;- 
ων θεὺς προσηγορεύθη. Καὶ Σύροι μὲν οἱ φερώνυμοι 
α/φιτοὶ, τὸν τοῦ ὥδου ἐἑπώνυμον “Αδωνιν ἐξεθείασαν 
πχῶς  Αἰγύπτιοι δὲ τὸν συρόµενον xai γεωπετῆῃ 
'Ünpy* Ἠλιῖς ἑλεεινοὶ τὸν Ἕκτορα (76), μᾶλλον 
Ww) ἀλέχτορα χρηστόν, Οἱ ἐν Λεύκῃ τῇ νήσῳ tbv 
Ἴκαχον (14) Αχιλλέα. Πόντιοι (75) τὸν πατραλοίαν 
Βάτροχλον ἀπεθέωσαν. Ῥόδιοι τὸν εἰχήμαχον Maxs- 
ἕνα (76), καὶ ἕνεροι θατέρους, Ev τάφοις χόνιν χειµά- 
πν σέδουσι, τέλεον ἁσεθοῦντες * οὐδεὶς γὰρ αὐτῶν 
b θεῷ τοῦ (fjv ἀπεῤῥάγη, Ὡν τὰς παροινίας ὑπεξ- 
τεῖσαι, o) τοῦ παρόντος χαιροῦ ὑπάρχει ’ el δέ τις 
&xcosv βούλεται τοὺς ἑχείνων λήρους, πνθέσθω 'Op- 
Ρως xal Ἡσίοδου τῶν συγγραφέων τῆς ἑχείνων μυ» 
noz, ἐμοὶ τοῦ λοιποῦ σιωπᾷν χαριούμενος. 

μα εί presentis temporis. Si vero quis illorum 


teillrum fabulis, mlhi vero reliqua tacendi facultatem concedat. 


ΠΕΥΣΙΣ PII". 

0 Ἑλλήνων , ὑπερμαχῶν πρὸς σὲ διατείνοµαι, 
ἤμτερ, ἀλλὰ χατ᾽ ἑκείνων ὅπλα παρὰ τῆς σῆς πολυ- 
μεῄίας περιθέσθαι βουλόμενος. Πῶς τοίνυν λέχεις 
univ αὑτομάτως γίνεσθαι, μηδὲ ἔξω τῆς θείας δυ- 
Vix; Ἰδοὺ (77) τῆς ἴρεως ὁρωμένης ἀχριδῆ πε- 
Επέρειαν ἐχούσης, xal πάντοθεν ἴσην, οἷαν ἀληθῶς 
W& wie περιγράψαι δύναται * χαὶ ὅμως ὁρῶμεν 
ὑπ ῥὐδενὺς αὐτὴν γινοµένην, ἀλλ) αὐτομάτως Guy- 
μπαµίνην. 

Απόλρισις. 

0ix αὐτοματιαμὸν ofa ες παρεισάξαι ἡ τῆς ἴρεως 
ἅπτασις, "Exi τύπῳ γὰρ τοῦ στερεώµατος olov 
Ἱερτίον χόχχινον ἐπὶ δίσχου διατείνεται. El γὰρ 
μὰ ὀτύπος ἐχτυπῶν τὰ ἴδια νοῦς ὑπάρχει, ἀλλ) οὖν 


(1) Δυσαίου. Anne δυσαίωνος } Interpres vertit 
Tasi legisset δυσηνίου. ΕνιΤ. 

(2) Ἐν Τύρῳ "HpaxAfc, x. τ.λ. Colelerio ad 
«9Η. lib. x, cap. 24, bic Cesarii locus ita ex 
"ymelogieo Magno intelligendus videbatur, qued 
χλῆς potius git ἐν Jjpa*seu ἔρᾳ ἀχλεής, in terra 
ον) quam ἥρας seu ἔρας Χλέος, terre gloria. 
(rum deinceps mutafa sententia, hae habet V. C. 
παπι, Eccl. Gr. tóm. lll, pag. 626 : Apud Cesa- 
"m Ἡραχλῆς, πνρακλῆς, ut nune eonjicio, qui ali- 
t alias, Es verba Casarii, &v Τόρῳ Ἡρακλῆς pa 
9 X ἠραχλῆς (interpres. ἁραχλῆς, ebominabiis), 
Wero, γενόμενος διὰ καχίαν, ὑπὸ τῶν ἀθέων 
Wt. Boc est, juxta meam opinionem, non 
(onis gloria, sed gloria ignis, a quo captus et con- 
pha fait, Haec ille. 

) "Exropa. Non vidit interpres, perperam 
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liberorum suurum matrimonia corrupit, atque in 
sepulcro apud Cretenses computruit : id quod non 
est dei. Nec hoc contenti, etiam ex illo natos libe- 
ros inter deos retulerunt impii et vani; Beermu- 
poli quidem Mercurium, cujus exponi oratione fla- 
gilia nequeunt, in pulverem redactum ; in Cypro 
vero Venerem, et stercore veluti sepulcro sitam; in 
Thracia Martem, ab exsecratione cognominatum ; 
ex qua nobis, velut ex jmmorigero Esavo, Diony- 
sius Areopagita ortus est, divorum apostolorum 
discipulus. Apud Caucasios autem montes Satui- 
nus, imo vero asinus ab asinis adoratus, rudens et 
clamans adversus ipsos ethnicos. Thebís Bacchus, 
colentibus se tam animz quam corporis morbus 
insanabilis et fetens. In Tyro Hercules, potius abo- 
minabilis, qui igni consumptus propter improbita- 
tem, ab impiis inter deos refertur. 1n Epidauro 
AEsculapius mente puer, ab insipientioribus et im- 
peritis deus appellatur. Et Syri, qui nomine con- 
veniente fzces potius sunt, orci cognominem Ado- 
nim male inter deos retulerunt. AEgyptii repentem 
humi οἱ terrz affixum Osirin, Elienses miseri He- 
ctorem, nequidem gallum gallinaceum bonum. 
Qui in insula Leuca sunt, Icachum Achillem, Pon- 
tii parricidam Patroclum inter deos retulerunt. 
Rhodii terherarium pugnatorem Macedonem, et alii 
alios, pulverem scilicet in sepulcro jacentem co- 
lunt, prorsus impie agentes. Nullus enim ipsorum 
in Deo vitam finiit. Quorum vesaniam enumerare 
nugas audire cupit, quzrat Orphea et lIfesiodum 


INTERROGATIO CXIIT. 

Non pro Grecis depugnans adversus te conten- 
do, mi Pater, sed armis adversus illos per tuam 
multiplicem doctrinam indui volo. Quomodo igitur 
inquis nihil fortuito fleri, neque extra divinam po- 
testatem? Ecce coelesti arcu apparente, absolutam 
habet is circumferentiam, et undique zqualem, 
cujusmodi revera ne mens quidem scribere queat ; 
et tamen videmus ipsum a nullo condi, sed fortuito 
existere. 

Responsio. 

Non potest casum fortuitum inducere iridis cou- 
stitutio. Nam in figura firmamenti veluti coccineus 
funis in orbem extenditur. Quippe si est fictrix 
mens, sua quzdam effingens, utique qui fictricem 


editum in vulgatis deir 

(14) "Ina xov. Non intelligo quid sit Ἴχαχον Αχιλ- 
λέα. Substitui posset ἀείχαχον. CoTEL. ad Recognit. 
μυ. X, cap. v 

(15) Πόνειοι. Legimus quidem in Recognit. lib. 
x, Cap. 25, Apud Pontum, Patrecium. Verum aucter 
Clementinarum, hom. vi, cap. 92 habet, Πάτροχλον, 
Ὀπούντιοι, Atque. hane lectionem Czsario resti- 
tuendam, cum Cotelerio existimarim. 

(76) Tóv εἰκήμωχον Μακεδ. Editi τὸν Εἰχήμ. 
Ende joculariter vertit interpres Icemachum Mace- 
donem. Tu serio, temerarium pugnatorem intellige, 
Corr. l. c. 

(71) ἸΙδοῦ, κ. τ.λ. Hec mutuatus est Caesarius ez 
Recognit. lib. vay cap. 41, ut ad eum locum ma- 
nuit Cotelerius. 


ο)” 
hanc fecit, e*iam intellectilem fabricavit, in ea di(- 
iusurus out subacturus, «quz ipsi placent. Neque 
enim igne liquefactum plumbum , aut cera, aut 
calx, si alicujus rei form: infundatur, et fiat. id 
quod artifici visum fuerit, idcireo fortuito casu ex- 
s'stere videbitur, quando manu artificis per for- 
main id quod placuerat, effectum est. Ad hunc sane 
modum intelligatur et iridis ortus in. vehementio- 
ribus tempestatibus, quasi signum securitatis 
ijundo exhibitz, quod non amplius sint subimer- 
geuda aquisque Lollenda que sub ceo sunt, Ponam 
enim, inquit Deus, in nube mea arcum meum tobis 
in signum**, Sol quidem instar cucurbitula san- 
guisuge radiorum ejaculationibus humidum ex nu- 
bibus, velut ex aliquo corpore ad se trahit, et 
sursum velit pluviam veluti fluxum quemdam, qui 
supra bases fertur. Est autem iris triformis, Nain 
partim quidem rubra, partim carulea, partim in- 
slar herbae viridis esL; et pacem, el sapientiam, οἱ 
potentiam, et Verbum, et Deum ununiversitatis rerum 
omnium, in sanguinc εἰ aqua et spiritu in. mun- 
dum venire signiüeans : baptismi quidem aqua 
omnem creaturam per Jordanis fluxus a turpitudine 
abluentem ; Spiritu autem sancto eos qui inente in- 
telliguntur submergentem gigantes. Caeterum post 
terrestrem idolorum et demonum suffocationein et 
diluvium, sanguine signum salulis nobis datum 
est, ver illius conciliationis οἱ pacis Dei ac Verbi 
velut ante in figura, sic nunc carne extenti, ut qui 
ει evidens signum propiliationis et securiialis a 
daemonum diluvio nobis factus, ex illorum procella 
nos ad se trahens, cum inquit : Postquam exalta- 
tus fuero a terra, in cruce videlicet, omnes traham 
ad meipsum*'. Et iterum inquit : Ecce dedi vobis 
potestatem calcandi super serpentes et scorpiones, et 
super omnem potestatem inimici**. Tres item hujus 
testes esse, inquit eximius ille Joannes, sanguinem 
el aquam, et spiritum, et hos tres unum esse**, Cir- 
ciler horam enim nonam emisso clamore Jesus 
emisit spiritum anime. Nam divinus ille spiritus 
inanimo corpori unitus erat, et similiter aninwe 
inhabitanti contemperatus. Nam si aerius spiritus 


utrisque adest, multo magis divinus utrique parti - 


aderat, cum sit inseparabilis et expers quantitatis. 
Lancea vero percusso ipsius latere, exivit. sanguis 
el aqua : εἰ qui vidit testimonium perhibuit, et verum 
esi testimonium ejus, inquit eximius ille Joannes **. 
22nguis aulem et aqua de hoc divino cl perenni 
fonte scaturit, propter judicantem Pilatum, et alios 
acclamantes : Tolle, tolle, crucifige ipsum?'. Nam 
Pilatus quidem amovebat a se mortis Domini san- 
guinem ; Judei vero damnationem ex ca secuturam 
in se transferentes clamabant : Sanguis ejus super 
nos et super filios nostros **. Quod et nos peraman- 
ter dicimus, non eodem cum ipsis affectu; nam 
illi velut hominem intuebantur, qui a. nobis Deus 


** Gen, 1x, 15... Joan. xn, 32. 
"** Mattb. xxvii, 25. 


(78) 


S. (Α)5ΛΠΙΗ GREGORII FRATRIS 


5 Luc. x, 19. 


$35 
γε 9 τὸν τύπον δράσας, νοητὸὺν bsty strato, bo! aizo 
διαχεῖν ἡ ἀναμάττειν µέλλων τὰ αἱρούμενα. (0 γὰρ 
ὁ πυρὶ τακεὶς µόλιδδος 7) χηρὸς, 7| χαλχὺς, τύπῳ τ» 
νὺς ἐπιχεόμενος, χαὶ τὸ ἐχεῖθεν σχΏμα ἀναματτόμ:- 
νος, xai τὸ δοκοῦν τῷ τεχνίτῃ Ὑινόμενος, παρὰ οὐ. 
«y αὐτομάτως συστῆναι δόξη᾽ ἀλλὰ τῇ yep ew 
τεχν[του διὰ τοῦ τύπου τὸ αἱρεθὸν ἀποτελούμενκ,. 
Οὕτω δὴ νοείσθω ἡ τῆς ἴρεως σύστασις ἐν ταῖς στο-. 
δραῖς ὑετίαις, olov εἰς σημεῖον ἀφοδίας τῷ χόσµε, 
παρεχοµένης, μὴ πάλιν ἀποχλύζεσθαι καὶ ὑδρογορε- 
σθαι τὰ ὑπουράνια. θήσω γὰρ, φησὶν ὁ θεὺς, ἐν τῇ 
vegéAn µου τὸ τόξον εἰς σημεῖον ὑμῖν. "Exo 
οὖν ὁ ἥλιος σικύας δίκην ταῖς τῶν ἀχτίνων pola; sl 
ὑγρὸν τῶν νεφῶν, ὥσπερ ἐκ σώματός τινος ἐτισπό- 
µενος, xaX ἀνέλχων τὸν ὑετὸν ὥσπερ ῥεῦμα ἐπὶ zx; 
βάσεις φερόµενον. Τρίμαρφος δὲ ἡ ἴρις, τὸ μὲν ἑρν' 
θρὺν, τὸ δὲ ἀερῶδες, τὸ δὲ ποάζον ὑπάρχουσα jior- 
vh, τὴν εἰρήνην, xai σοφίαν, καὶ δύναμιν, xax Λέον, 
καὶ θεὸν τῶν ὅλων, ἐν αἵματι, καὶ ὕδατι, καὶ zwi- 
ματι, χόσµῳ ἐπιφοιτᾷν προμηνύουσα, ὕδατι μὲν si 
βαπτίσματος πᾶσαν χτίσιν διὰ τῶν Ἱορδάνου ῥείβρω 
toU αἴσχους ἀποχλύζοντα, Πνεύματι δὲ θείῳ vx 
νοητοὺς καταποντοῦντα Ὑίγαντας. Μετὰ 0b τὸν ze 
ρίγειον τῶν εἰδώλων xat δαιμόνων χαταπνιγμὺν xi 
ἀπόχλυσιν, τὸ δι) αἵματος σημεῖον σωτηρίας {μὲν ὃ 
δοται͵ τῆς ἀληθόῦς ἴρεως καὶ εἰρήνης τοῦ 860: κ 
Λόγου, ὥσπερ ἐπὶ τύπῳ διὰ σαρχὸς ἐἑχταθέντος, bap 
γὲς σημεῖον ἴρεως καὶ ἀφοδίας καταχλυσμοῦ Gap 
vov ἡμῖν γενόμενος, ἐκ τῆς ἐχείνων καταιγίδες fui 
ἐπισπασάμενος, qáoxoy* Ὅταν ὑψωθὼ ἀπὸ τί 
γῆς (ἐπὶ σταυρῷ δηλονότι), πάντας ἀλχύσω sp 
ἐμαυτόν. Καὶ πάλιν φησίν' "Idob. δέδωκα ὑμῖν κ 
οὐσίαν πατεῖν ἑπάνγω ὄφεων καὶ σκοραἰωγ xai is| 
πᾶσαν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ' xai τρεῖς ὑπάρχευ ni 
του μάρτυρας, qnot ὁ ὑψηλὸς Ἰωάννης, rà αἷμα, à 
τὸ ὕδῳρ, καὶ τὸ πνεῦμα, xal οἱ τρεῖς Er sic Dif 
γὰρ τὴν ἑννάτην ὥραν κράξας ὁ Ἰησοῦς agi 4 
πνεῦμα τῆς oyfie: τὸ yàp θεῖον xol yore am 
pact Ίνωτο. ὁμοίως xal τῇ φυχῇ ἑνδημούσῃ ἀναα 
κρατο, El γὰρ τὸ ἀέριον πνεῦμα ἀμφοῖν ξυννπάρχά 
πολὺ μᾶλλον τὸ θεῖον ἑχατέρῳ τμήματι udin 
/ ἁδιαίρετον ὑπάρχον καὶ ἄποσον, Λόγχῃ δὲ τή vv 
τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, ᾿Εξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδιρ' 3 
ὁ ἑωρακὼς μομαρτύρηκε, καὶ ἀληθινή ércir αἰτὸ 
^ µαρευρία, φησὶν ὁ ὑψηλὸς Ἰωάννης. Alpe sat din 
τῆς θείας xaX ἀεννάου κρήνης ἐχδίδοται διὰ sv ag 
τα Πιλδτον καὶ τοὺς ἐπιθοῶντας  ᾿ΑΡοΝ, ἁρσηστβ 
ρωσον αὐτόν * τοῦ μὲν ἀποῤῥιψαμένο (78) τν bi 
ῥιοχτονίας .τὸ alga: τῶν δὲ ἀντεσπασμθων 3 
ἐκεῖθεν χατάχρισιν' Bodro ᾽αἷμα αὐτοῦ ig ys 
xal ἐπὶ τὰ τέκνα "Gv; ὅπερ καὶ ἡμεῖ d 
στως φαμὲν, οὐ τῇ αὐτῇ ἐχείνοις baton. Ἐν 
γὰρ ὡς βροτὸν ἑσχόπησαν τὸν παρ᾽ ἡμων μάς 
ὅλων προσκυνούμενον ὥσπερ οὐχ οἱ qug. ο 
τρῶν, τὸ ix τῆς χορυφῆς ἐπὶ τὰς ὄψεις ja 
µενον ἀναχόκτουσι. διὰ τῆς [peux τὴν ὑδόπν 


^ Joan, iu, δὲ, 








5 ] Joan. v, 8. 


Αποῤῥιναμένου. Forte. ἁποῤῥνφαμένου, Epit. 
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μον, ὡς ἐπὶ τὐπῳ τινὶ διατεινοµένην τῷ ὑποχει- 
μένω τοῦ ἡλίου δίκην σιχύας, διὰ τῶν ἀχτίνων τὰ 
νέφη συνάχοντος, καὶ ὥσπερ καντῆρι τῷ θερμῷ τὰς 
ὑόροχόους φλέδας ἀναξηραίνοντος. 


ΠΕΥΣΙΣ ΙΔ’. 

T μὲν ἀρχέγονον σχότος εἶπας τῇ διατάσει τοῦ 
ὡρανίου γεγονέναι σώματος, καὶ εὖ ἔχει περὶ τούτου. 
Πώς δὲ τὴν νύχτα ὁρῶμεν αὐτομάτως γινοµένην, οὐ- 
y. τόπῳ (19) ἐχτυπουμένην; 

Ἀπόκρισις. 

Ἀνωτέρω μὲν τὸν περὶ νυχτὸς ἁποδέδωχα λόγον ᾿ 
ἐμ.δρᾷ δὲ xal νῦν εἰκόνι χρησάµενος ἀποδείξω, .μῆ 
αὐτομάτως αὐτὴν συνίστασθαι, μηδὲ ἔξω τῆς θείας 
χειρός. Ὥσπερ Υὰρ οἱ πύργοι ὑπὸ τῶν οἰκοδόμων 
ἐχείρονται, xal τὰ λαξευτὰ Ἡ χωνευτὰ ὑπὸ τεχνίτου 
χειρὸς διαγλύφεται, τὰ δὲ αὐτῶν ἁποσχιάσματα οὐχ 
ὑπὸ τεχνέτου γίνεσθαι πέφυχεν, ἀλλ ὑπὸ τῶν παρ᾽ 
ἐχείνων γενοµένων ἀποτελεῖται εἰ οὖν xal θάτερα 
ἑατέροις τινὰ παρυφέσταται τύπῳ τινὸς ἐχτυπούμενα, 
&)' οὖν γε οἱ τύποι ἀπ᾿ ἀρχῆς ὑπὸ τεχνίτου χειρὺς 
Ἰγύνασι΄ καὶ ἡ νὺξ τοίνυν οὐχ αὑτομάτη συνίσταται, 
ἀλλὰ τῖς χέρσου ὑπάρχει ἁποσχίασμα, χαθὼς μικρὸν 
ἵσερον ἁποδείξω, νῦν ἡμᾶς τοῦ χαιροῦ ἐπὶ τὴν 
(εαν τῶν μυστικῶν τελετὴν σννωθοῦντος, xai τοῦ 
td») χαραδοχοῦντος. 


(9) Τόπφ. Ευτίο zn. Ep. 
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universi hujus adoratur; prorsus ut periti medici 
non recidunt a. vertice delatum ad oeulos fluxum, 
ita per iridem aquarum infusionem velut in forma 
quadam extentam in subjecto sole, instar cucurbi- 
tulze per radios nubes congregante, ac veluti calido 
cauterio aquam fundentes venas exsiccante. 
INTERROGATIO CXIV. 
. Tenebras quidein primigenias dixisti per separae 
tionem caelestis corporis esse factas, quod quidem 
recte dicitur. Quomodo vero nocte:n videmus spon- 
te fleri, nulla forma expressam? 
Responsio. 

Supra quidem de nocte rationem reJdidi, et 
nunc obscura similitudine utens demonstrabo non 
fortuito ipsam exstitisse, neque extra divinam ma- 
num. Quemadmodum turres ab edificantibus ex- 
siruuntur, et sculpta vel conflata per artificis ma- 
num perpoliuntur; ab ipsis autem umbr: reddite 
non ab aitifice fleri solent, sed per ea qus ab illis 
facta susit efficiuntur. Proinde si alia quzdam cum 
aliis exsisiere solent, forma alicujus expressa : 
utique οἱ form: ab initio manu opiflcis facts» sunt. 
Ideoque nox quoque non per se exsistit, sed umbra 
Jerrae est, quemadmodum paulo nost demonstrabo, 
quando nos modo ratio temporis ad peragenda 
sacra mysteria, sancto cou nos exspeciante , 
compellit. 





ΔΙΑΛΟΓΟΣ I"*. 


ΠΕΥΣΙΣ PIE. 

X6; τῆς ὥρας χατεπειγούσης, σήµερον ἡμῖν τὰ 
Ἱεβανα τῆς τραπέζης ἐκείνης ἀπόδος, τὰ περὶ νυ- 
xz ἡμῖν πλατυτέρως σαφηνἰζων, xat διὰ τί ἡ ἀρχέ- 
T^ ἡμέρα, οὐ πρώτη παρὰ τῆς Γραφῆς εἴρηται, 
ἀλλὰ µία: ὅπερ ἀνοίχειον πρὸς τὰς ἐπιγόνους pot 
σαΐνεται. El γὰρ δευτέρα xa τρίτη αἱ μετ αὐτὴν 
ἑωμάζονται, ἀχολουθότερον fjv κατάρχουσαν αὐτῶν 
τρώτην xat οὐχὶ μίαν λεχθῆναι. 


᾽Απόλχρισις. 

Τὸ ἡμερονύχτιον μίαν φησὶν ἡμέραν, τῷ ἔπικρα- 
Ἱεοτέρῳ τοῦ παντὸς διαστήηµατος, τῶν εἰχοσιτεσσάρων 
ὡρῶν τὸ χῦρος ἀπένειμεν. Οὕτω γὰρ φράζειν εἴωθε 
πολλαχοῦ ἡ θεία Πυχτὴ, ἐν τῇ ἀριθμήσει τοῦ χρόνου 
ἡμέρας ἀριθμοῦσα, οὐχὶ δὲ χαὶ νύκτας. ἸΑχούεις δὴ 
τοῦ βείου μελῳδοῦ * Αἱ ἡμέραι ἐτῶν ἡμῶν» ἐν αὐτοῖς 
ἱδδομήκοντα ἔτη. Πρὸ τούτου δὲ Ἰαχὼδ ὁ πατριάρ- 
I$ φησίν. AL ἡμέραι τῆς ζωης µου μιχραὶ xal 
αογηραί. Πάλιν δὲ ὁ τῶν θείων µελῳφδός φησι’ Καὶ 
τὸ κατοικεῖν µε év olx Κυρίου, πάσας τὰς ἡμέ- 
fac τῆς ζωῆς µου Οὐ μὲν ἀλλὰ xal ὁ θεῖος εὐαγ» 


9 Gen. i, δ. ** Psal, rxxix, 10. 


*5 Gen. ΣΤΗ, 9. 
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INTERROGATIO CX Y. 


Quia tempus hori plus 2quo nos urgebat, hodie 
nobis illius mensz reliquias exponito, quaque de 
nocte tracianda veniunt, latius nobis edissere; et 
quare dies illa primigenia non sit prima seeris in 
Litteris dicta, sed una **. Id quod mili minus con- 
venire videtur ad eas qui post ortse sunt. Nam si 
secunda et tertia fuere, qua post istam nominautur, 
convenientius erat, eam qua harum erat exor- 
dium, primam, non unam, dici. 

Responsio. 

Diem eum nocte conjunctam, diem vocat auctor 
historix, potiorique parti totius intervalli viginti 
quatuor horarum, primas partes tribuit. Sic enim 
muliis in locis divina pagina loqui consuevit, in 
supputatione temporis dies numerans, non noctes. 
Audis quid dicat divinorum ille carminum auctor : 
Dies annorum nostrorum annos septuaginta ** cone 
tinent. Ante hunc autem Jacobus ille patriarcha 
inquit : Dies vite mem pauci el mali **. Rursus 
fdem auctor divinorum carminum inquit ? Ut Λα. 
bitem in domo Domini omnibus diebus vit mee **. 


** Psal. xxii. 6.. 
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Quin et dirus inqait evangelista : Ante sez dies 
Pasche venit Jesus in. Beihaniam "'. Et Dominus 
ipse divinitus suos alloquens ail : Scitis post bi- 
duum actum. iri Pascha **. Quapropter que& nunc 
in specie narrationis tradita sunt, pro lege in se- 
quentibus habeantur : Et fuit, inquit, vesper et fuit 
mane, dies unus ** : cum dies jam ante preecessisset, 
exstitit vesper, ex vespere vero nox, ex nocte au- 
tem mane, uhi jam unius diei finis est, qus per 
viginti quatuor horss diei potiorem partem sibi 
vindicat, subaudita videlicet. nocte sub appellatione 
diei, per viginti quatmor horas. Quo fit ut etiam 
tempore conversionum solis zstivarum, que sol- 
stitia voeant, noctem dies intervallis excedat. At 
tempore quod squinoetio destinatum est, prorsus 
oportet utrasque sequales esse, vicissim a se invi- 
cemauferentes id quod deest. Sed et cceli facies, 
rursus ad eamdem reversa constitutionem, una dies 
merito appellatar; quemadmodum in terra fleri 
olet, ut interjectam ab uno florum preventu ad 
alium, tempus, annus vocetur. Quamobrem quoties 
vesper et mane secundum solis circuitum mundum 
occupat, non in tempore majore quam unius diei 
spatio, significetur dies una com nocte €onjunctus, 
et luminarium ad priorem conslitutionem reversio. 
Vel potius tribui plus debere mihi videtur illi ra- 
tioni, que secreto traditur. Quod nimirum qui 
. temporis naturam fecit Deus, in mensuras ejus et 
signa, dierum intervalla ordinaverit, ipsumque per 
hebdomadem dimetiens, semper hebdomadem in 
seimetipsam revolvi jubet, temporis hee sedo di- 
numerans motum, sicut hebdomadem rursus explet 
dies, septies in semetipsam revoluta. Jd autem 
circularis est figura, a semetipso incipere, οἱ in 
semetipsum desinere : quod scilicet eliam zvi 
propriun: est; et in semet ipsum reverti nusquam 
terminatum, Propterea caput temporis non primam 
dierum, sed unam nominavit, ut ipsa appellatione 
cognationem eum zvo haberet. Quandoquidem enim 
unitatis, et ejus quod communionis ad aliud expers 
est, notam nobis ostendit, proprie et convenienter 
eppellata est una, cum ipsa im seipsa per omne 
szeculum ins seipsam revolvatur. 


INTERROGATIO CXVI. 


Et quonam pacto Littere sacre mulia esse sa- 
cula demonstrantes, secula wocant szeculorum? Et 
Davides in fine psalmi dicit : Confitemini Domino, 
celi, quoniam in omnia secula misericordia ejus ! ? 
Et rursus idem : Exaltabo te, Deus meus, rex meus, 
et benedicam nomen (uum in. seculum, ei in secu- 
lum seculi ** Ecce tria secula in centesimo quadra- 
'*esimo quarto psalmo. Sed et in iis qua dicuntur 
2 sacrorum ministris, Deo gratiarum actionem offe- 


Tenübus, et imperium Ín omnia tribuentibus, hzc - 


proferri audimus : Imperium et regnum, et potestas. 
57 joan, xn, 4. ** Matth. xxvi, 9. 


(80) Ἀναχυκλοῦσθαι, πά.Ίιν. Leg. ἀναχυχλοῦ- 
οθαι, xaX πᾶλιν, vel ἀναχυχλουμένην, xd). ΒδΙτ. 
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γελιστής φησιν ' Πρὸ 8£ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα 14er 
ὁ Ἰησοῦς εἰς Βηθανίαν. Αὐτὸς δὲ θεηγορῶν, φησή»' 
Οἴδατε, ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ Πάσχα γίνεται, 
Ὡς τὰ νῦν ἐν ἱστορίας εἴδει παραδοθέντα, νοµοβεσία 
ὑπάρχει πρὸς τὰ ἑξῆς ' Καὶ ἐγένετο, φησὶν, ἑσπόρα 
καὶ ἐγένετο apt, ἡμέρα µία” δηλονότι προῦταρ 
χούσης τῆς ἡμέρας ἐγένετο ἑσπέρα, kx δὲ τῆς ἐστά- 
pac, νὺξ, ἐχ δὲ τῆς νυχτὸς, πρωῖ, ἕνθα περατοῦται ἡ 
µία ἡμέρα, διὰ τῶν τεττάρων καὶ εἴχοσι ὡρῶν τῆς 
μιᾶς ἡμέρας τὸ χΌρος ἔχουσα, συνυπακουοµένης ὑτ: 
λονότι τῆς ννχτὸς τῇ ἡμέρᾳ διὰ τῶν εἰχοσιτεσσάρυν 
ὡρῶν. Ὥστε xal &v ταῖς τροπαῖς τοῦ tiov συµθαί- 
vet ταύτην ἑχείνης ὑπερθαίνειν τοῖς Basis, 
ἸΑλλὰ τότε ἀφωρισμένρ χρόνῳ τῆς ἰσημερίας, Gl 
πάντως ἰσομοίρους τυγχάνειν ἀμφοτέρας, ἀντισπωμέ- 
vae παρ᾽ ἀλλήλων «b λεῖπον. Καὶ ἡ τοῦ οὐρανοῦ δὲ 
ἕψις ἐπὶ «hy αὐτὴν πάλιν ἁποκατάστασιν, µία ἡμέρα 
αἰχότως προσαγοβεύεται᾽ ὅπερ καὶ ἐπὶ τῆς χερον. 
γίνεσθαι πέφυχεν, Ex τῆς αὐτῆς ἀνθοφορίας ἐπὶ τῇ) 
αὐτὴν, ἐνιαντὸν ὀνομάζεσθαι. Ὥστε οὖν ὁσάχις ἑστέρα 
καὶ mput κατὰ τὴν τοῦ ἡλίου περίοδον ἐπιλαμθόν:, 
εὖν χόσμον, μὴ bv πλείονι καιρῷ, ἀλλ’ ἐν qui; ἡμ- 
ῥρας διαστήμαἑι σηµαίνεσθαι τὸ ἡμερονόκτιον, xul. 
«hv αὐτὴν τῶν φωστήρων ἁποκατάσεασιν * f| μᾶλλον 
(4] κυριώτερός got δοχεῖ ὁ ἐν ἀποῤῥήταις παραδν» 
µενος ὅτι ὁ τὴν τοῦ χρόνου φύσιν κατασχευάσς 
θεὸς, µέτρα αὐτῷ xaX σημεῖα τὰ τῶν ἡμερῶν bob 
διαστήματα" καὶ ἑβδομάδι αὐτὸν ἐκμετρίσας, ii 
τὴν ἑδδομάδα εἰς ἑαυτὴν ἀναχυχλοῦσθαι χελεύει, ἐν. 
αριθμῶν τοῦ χρόνου τὴν χίνησιν *. τὴν ἑθδομάδ ὃν 
εἰς ἑαυτὴν ἀναχυκλοῦσθαι, πάλιν (80) ἐκπληροῦν di 
µίαν ἡμέραν, ἑπτάχις αὐτὴν εἰς ἑαυτὴν ἀναστρέον- 


σαν. Τοῦτο 05 κυκλικὸν ὑπάρχει σχῆμα, àg ἑσυτὸ 


ἄρχεσθαι, καὶ εἲς ἑαυτὸ χαταλήχειν * ὃ δὴ xai uu 
αἰῶνος ἴδιον, xai εἰς ἑαυτὸν ἀναστρέφειν uriotoo 
περατούμµενον. Διὸ τὴν χεφαλὴν τοῦ χρόνου, οὐ spi- 
τὴν ἡμερῶν, ἀλλὰ µίαν ὠνόμασεν, ὅπως τῇ προσ] 
ρἱᾳ τὸ συγγενὲς ἔχῃ πρὸς τὸν αἰῶνα. Tov ppp. 
ναχοῦ καὶ ἀχοινωνήτου πρὸς ἕτερον τὸν χαρακτρα 
δειχνῦσα, οἰχείως xal προσφνῶς προσηγορεύθη pn 
αὐτὴ ἐν ἑαυτῇ διὰ παντὸς αἰῶνος ἀνακυχλουμένηιή 
ἑαντήν. | 


ΠΕΥΣΙΣ Ρις’. 


Καὶ πῶς 1j Γραφῇ πολλοὺς αἰῶνας ἐμφαίνουσ. 
λέγει αἰῶνας αἰώνων; καὶ Δαδὶδ πρὸς τῷ COE 
φαλμοῦ φησιν’ E£opoAoyejc 0a: (81) τῷ Kuple τι" 
οὐρανοῦ, ὅτι εἰς πάντας zobc αἰῶνας τὸ Μες 
αὐτοῦ; καὶ πάλιν ὁ αὐτός: 'Ὑγώσω σε, ὁ θε o 
βασιἠεύς µου, καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνομά σου εἰς 
τὸν αἰῶνα, xol εἰς εὐν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος; W^ 
«pel αἰῶνες Ev τῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακαστῷ τετόρτ, 
ψαλμῷ. ᾽Αλλὰ καὶ τῶν παρὰ τῶν ἱερέων ἀχούομο Ἡ 
Βεῷ εὐχαριστίαν ἀναφερόντων, χαὶ τὸ κράτος 177 
πάντων ἀπονεμόντων, ὅτε φασί’ Τὸ κράτος, zii ἡ 





! Psal. cxxxv, 360. 3 Psal. οτι, 1. 


(81) Ἐξομοβλογεῖσθαι. Leg. ἑξομολογεῖσθς. p 


(0 
βασιλεία, καὶ ἡ δύγαµις, καὶ ἡ δόξα tov Πατερὸςι 
καὶ τοῦ YloU, καὶ τοῦ ἁγίον Ηνεύματος, vor καὶ 
dtl, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
Ἀπόκρισις. 

αλλ) οὐκ ἐκ τούτων πολλοὺς αἰῶνας ἀριθμεῖν rav 
ἑυόμεθα, ἀλλὰ χαὶ ἀμείψεις πραγμάτων καὶ xata- 
σάσεων, οὐ περιγραφὰς δὲ καὶ πέρατά, ἢ διαδοχὰς 


εἰώνων. Ἡμέρα γὰρ Κυρίου μεγά η καὶ ἐπιφανὴς, . 


φηὴν à προφήτης xe πάλιν, "Iva ei ὑμῖν ζητεῖν' 
εν ἡμέρον Kvplov; καὶ αὕτη σκότος, xal οὐ 
φώς. αχότος δηλονότι τοῖς ἀξίοις, ἐπεὶ ἀνέσπερον xal 
ἀλιάδοχον τὴν ἡμέραν ἑκείνην ὀΐδεν ὁ λόγος ' fjv καὶ 
ἐγδόην ὁ τῶν θείων μελφδὸς προσηγόρενσεν, 'Υπὲρ 
ric ὀχδόης ἐπισημάνας ev ἑαυνοῦ ψαλμῶν (817), 
ἵτερον δὲ, Υραφῇ, ᾿Υπὲρ κ.ληρονομούσης. ὡς ταύ- 
της χαὶ µόνης τὰς λοιπὰς χληρονομούσης ἡμέρας, 
τὶς ἀπεράννοις xai ἀτμήτοις διαστήµασι, τὸ δὲ 
τατὰ πάντων χΌρος ἀναδησαμένης, διὰ τὸ ὑπεριι- 
piv καὶ ἔξι κεῖάθαι τοῦ ἑδδοματιχοῦ τούτου κὺ- 
γλω. Ὥστε xàv ἡμέραν φῄσω, χᾶν αἰῶνα, τὴν αὖὐ- 
ήν φηµι ἔννοιαν. Είτε γὰρ ἡμέρα εἴη, µία ἔσται, 
χαὶ οὐ πολλαί * εἴτε αἰὼν προσαγορεύων (82), µονα- 
χὸς ἂν εἶη χαὶ ἀπέραντος. Πρὸς τὴν µέλλουσαν οὖν 
ζωήν ἀνάγων ἡμῶν τὴν Evvotav, μίαν ἔγραφο «iy 
εἰχόνα τοῦ παντὸς αἱῶνος Μωσῆς ὁ ἱεροφάντηςι τὴν 
ἀταρχὴν τῶν Ἱμερῶν, thv ὁμήλιχα τοῦ φωτὸς, τὴν 
θείαν xai σεπτὴν Κινριακὴν, τὴν τῇ ἀναστάσει τοῦ 
Κυρίου πτιμηµένην. 


ΞΠΕΥΣΙΣ PIZ. 

Ἐπειδὴ λέγουσί τινες ἑπαοιδίαις xaX γοητείαις τὴν 
σελήνην χατάγεσθαι οὐρανόθεν * xaX τὸ πλεῖστον µέ- 
£^ τῆς ἀνθρωπότητος τῇ fim ταύτῃ χρατηθὲν, σ(- 
ἔηρον χαὶ χαλχὸν χρούοντες, ὥσπερ ἐν ἑχστάσει γε- 
Ἁμένην τῷ fpi, τῆς πλάνης αὐτὴν ἐπανάχγεσθαι vo- 
pisouaty, 

Ἀπόκρισις. 

Ἠνθοί τινες χαταγέλαστοι ὑπὸ γραῶν χωθωνώο- 
µένων πάντη διεδόθησαν παραληρούμενοι, µαγγα- 
γείαις τισὶ τῆς οἰχείας ἕδρας ἁ ποχινεῖαθαι, xal πρὸς 
Tiv αὐτὴν φάρεσθαι, καὶ φηλαφᾶσθαι, ὅπερ πάσης 
ἁλοτίας xal τῆς ἑσχάτης ἀπονοίας ὑπάρχον µοι δοχοῖ 
tv θεῖον παραχρούεσθαι μολῳδὸν, ἄδοντα, Σελήνη», 
ἑστέρας d σὺ ἐθεμελίωσας. Ποῖος δὲ ἅρα τόπος 

τασπασθεῖσαν αὐτὴν ὑπεδέξατο, "Ἡς δι’ ἀμυδρᾶς 
εἰχόνος ἀποδείξω «b μέγεθος τοῖς εἶχαιοθούλοις * Al 
χατὰ τὴν οἰχουμένην πόλεις πλεῖστον ἀλλήλων δι- 
εσιῶσαι ταῖς κατὰ τὴν ἑῴαν χειµέναις χαὶ τὴν ἑσπέ. 
βαν, χαὶ διαφόροις τῆς χέρσου ῥυμοτομίαις χαὶ ὄχθαις, 
σομοίρως πᾶσαι vb σεληνιαῖον φῶς ὑποδέχονται, 
ὕκερ τοῖς ἀρτίφροσιν ἱκανὸν πάσαις αὐτὴν ἀντιπρό- 
θωπον xai ὑπερμεγέθη τυγχάνειν. El μὴ γὰρ οὕτως 
b», πάντως ἂν τοὺς bx εὐθείας χατεφύχισε μόνους, 
$i ὃὶ τὸ εὖρος αὐτῆς ὑπερπίπτουσιν ἐγχεχλιμέναις 
tat, διὰ τῶν πλαγίων παραθέουσα, προσέόαλεν 


' joel ui, f sec. LXX. * Amos v, 18. * Psal. 


[δι Tór ... ψαλμῶν. Anne τὸν... ψαλμόν Ἱ 
iT. 
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04 
el gloria Patris, et Filil, et Spiritus sancti, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


Responsio. 

At ex istis uon docemur multa numerare sxcula, 
sed et mutationes rerum et statuum, non circum- 
scriptiones el teriminos aut successiones saeculoruum 
Dies enim Domini magnus et illustris, inquit pro- 
pheta *. Et iterum : At quid vobis prodest querere 
diem Domini ? etiam ipsa erit caligo, non luz *. Ca- 
ligo scilicet iis qui sic merentur. Siquidem absque 
vespere ac successione diem illam fore scimus, 
quam et octavam divinorum carminum auctor ap- 
pellavit : Pre octava psalmos suos inscribens *. 
Alium item psalmum iuscribit : fro ea que herte- 
ditatem accipit * : quasi hse sola reliquarum die- 
rum sit heres, per infnita et expertia sectionum 
ullarum spatia cunciarum ferum imperio redimita : 
propterea quod superior sit, et extra septenarium 
lunc circulum posita. Quamobrem sive diem appel- 
lavero, sive siecaolum et vum : eodem utrumque 
proferetur intellectu. Sive enim dies fuerit, unà 
erit, et nog mulie; sive esculum appelleter, uni- 
cum quid fuerit, et abeque termino. Ad futuram 
igitur vitam subducens nostrum intellectum, unam 
diem dixit interpres ille rerum sacrarum Moses, ut 
qua sil Ίπδρο totius elernilatie, primitiz dierum, 
comva lucis, divina denique av. veneranda illa Do- 
πηρα, quse euam ex Domini resvrrectione hono- 
rem peculiarem est consecuta. 

INTERROGATIO CX VII. 

Quomodo dieunt sliqui, incantamentis et pro- 
stigiis lunam carlo detrahi? Maxima certe generis 
humani pars hujus rei fama persuasi et occupati, 
ferrum et zs pulsando, tanquam e potestate egres- 
sam per strepitum ab errorc liberari putant. 


Responsio. 

Fabule quzdam ridicule ab aniculis somnianti- 
bus ubique disseminatz sunt, quarum delirium est, 
imposturis quibusdam propria sede lunam moveri, 
etad ipsam tertam ferri εἰ contrectari. Id quod 
omnis absurditatis et extrem: dementis plenum 
refutare mihi, divinorum ille carminum auctor vi- 
detur, cum canit : Lunam et stellas tu fundasti ". 
Qualis autem locus, quaeso, detractam ipsam un- 
quam excepit? eujus exili quadam imoyiue magui- 
tudinem vanis illis? hominibus demonstrabo. Qua 
per orbem terrarum suat urbes, plurimum a se 
invicem secundum orientalem et occidentalem pla- 
gam dissitz: sunt, ac diversis viarum sectionibus 
editisque locis sejunctme. Wibilominus equaliter 
omnes lunare lumen suscipiunt, ld quod cordatis 
sufficit, omnibus ipsam urbibus obversam, et exi- 
mis maguitudinis esse. Nisi enim sic comparata 
res foret, omnirio eos illustraret solos, qui recia 


* Psal. v, 1. 7 Psal. vii, 4. 


(82) ner προσαγορεόων. Fort. αἰῶνα προἸαγο» 
βευσιο͵ ID. 
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ipsi opponerentur : qui vero ad latus siti essent. 
eos inclinatis depressisque radiis oblique prater- 
currens tantum attingeret. Non minus enim alia 
ratione eadem de hae declarabuntur. Si quando 
igitur ab excelso montis vertice campum conspi- 
veres ingenteni et planum, quantz, obsecro, magni« 
4udinis esse tibi viderentur boum juga? quantz, 
aratores? quante, bubuicus aliquis cum mille 
boum armento, aut innumerus agnorum grex ad 
paludem bslans? quantm, ferociens equorum ar- 
mentum, et in pratis exsultans? An non tibi for- 
micis exiliores viderentur ? Quod si etiam e specula 
vel aliquo colle ad amplissimum pelagus conver- 
sus, deflxos in mare oculos conjiceres, quante 
iibi magnitudimis csse viderentur insule vel 
4aaxima? quant, onerata quepiam infinitis mer- 
cibus navis eum albis velis ezeculeo invecta mari? 
An non quavis columba exHiorem tibi speciem 
aspectumque' exhiberet, visu in sere absumpto, et 
*€vanescente ob intervallum, quo minus accurate 
ipsam oculus comprehendat? itidem nonnullis in 
locis montes sunt. maximi, qui in profunditatibus 
ambintur per convalles, et torrentium alveis cin- 
guntur, ad quorum eminentias levis fiuxusque visus 
fertur, et solam attingit superficiem , cum inter- 
jacentes coneavitates penetrare et inspicere propter 
imbecillitatem nequeat. Άη non etiam quadratz, et 
ad nubes altitudine pertingentes turres, humiles et 


S. ΟΑΙ5ΑΒΗ GREGORII FRATRIS 
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ἄν. Οὐδὲν ἧττον xal ἑτέρως τὰ περὶ ταύτης cag, 

νισθήσεται. Εἴποτε οὖν ἀφ᾿ ὑψηλῆς ἀχρωρείας πεδίον 
ἐθεάσω πολὺ χαὶ ὕπτιον, ἡλίχα μέν σοι τῶν βῶν 
κατεφάνη τὰ ζεύγη; πηλίχοι δὲ οἱ ἀροτῆρες, 3 ew 
f] χιλιόμόθη ὁ βουχόλος, ἢ τὸ μυρίαμνον ἐπὶ τοῦ Doy 
βληχόµενον ; πηλίχη δὲ ἡ τῶν ἵππων ἀγέλη γαυριῶσε, 
καὶ ἐπὶ τῶν λειµώνων axalpouga ; el pf; σοι pups 
xcv ἁμυδρότεροι ἔδοξαν; Εἰ δὲ χαὶ ἀπὸ σχοπιᾶς ἡ 
γεωλόφου τινὸς ἐπὶ µέγιστον πέλαγος τετραμμµένος, si 
θαλάττῃ τὰς ὄψεις ἐπέδαλες, ἡλίκαι µέσαι (82) ἔδηξαν 
τῶν νήσων αἱ µέγισται; πηλίχη δέ ctc ὡράθη pis 
«ῶν µνριοφόρων ὀλχάδων, λευχοῖς ἱστίος ὑπὲρ 
χυανῆς ποντοποροῦσα θαλάσσης; εἰ μὴ πάσης περι: 
στερᾶς ἁμυδροτέραν σοι τὴν ἱστορίαν παρέσιτο, 
ἑνδαπανωμένης τῷ ἀέρι τῆς ὄψεως, xa ἐξιττλουμέ. 
vete τῷ διαστήµατι, πρὸς τὴν ἀχριθή χατανότοιν, 
"Ἠδη δέ που χαὶ τῶν ὀρέων τὰ μέγιστα, afta: 
ἑῤῥιγμένα (85) φάραγξιν χαὶ χαράδραις περιφέρεται’ 
xaX λεία f ὄψις ὑποτίθεται, ταῖς ἐξοχαῖς fioc ἔπισα- 
velat; προσθάλλουσα µόναις, ταῖς δὲ μεταξὺ χοιλήτι- 
σιν ἑμδῆναι xaX ἐναθρΏσαι δι’ ἁτονίαν μὴ δυναµέν, 
O5 δὲ τετράγωνοι καὶ νεφοµήχεις τῶν πύργων 
χθαµαλοί τε xal ἐμπερεῖς (85*) δοχοῦσι πολλοῖς τῷ 
διαστήµατι; Ὥστε εἰ μὴ παμµέχγεθες ὑπῆρχε sb σε: 
ληναῖον apa, οὐχ ἂν ὁμοίως πᾶσι πάντοθεν ἱσοφαὶς 
ἑφαίνετο, τῆς χέρσου πάσης τῷ εὕρει μὴ δευτερονσΣ, 
ἑναργή ἅμα χαὶ τοῖς πόῤῥω ταύτης ποντοποροσι 
τοῦ μεγέθους τὴν ὄψιν παρεχοµένη xal αὐγάζουσα. 


rotundz multis videntur ratione intervalli? Proinde nisi eximie magnum sit lunare corpus, non saue sinii- 
liter omnibus ubique simili luce conspiceretur, amplitudine sua universz terrx non cedens, simulque mz 
nifestam ct his qui procul a terra in mari navigant, magnitudinis speciem praebens, et radiis suis lucens. 


INTERROGATIO CXVIII. 

Quid igitur sibi vult, quod sanguinea flt aliquo- 

ties, et variatur atque dissipatur? 
Responsio, 

Equidem hoc aspectu puto bellicas effusienes 
sanguinis signilicari, aut per subvectionem obfu- 
scati a terra aeris turbidam reddi ejus lucem et 
splendorem, variarique per pulverem hunc speciem 
ipsius, donec provecta pulverulentum faliginosum- 
que locum evaserit : partim enim pinguis et densa, 
partim adusta et cinerea est terra, nonnullis in lo- 
cis denique crassior et gravior est. Unde videtur, 
pulvere circeumdatam lunam mutari. Sepe quidem 
fleri videmus, ut fumi exbalatio, vel pulvis nimius 
aliquid apud nos obscuret, ei procella vel nebula 
solares radios hebetet. Vel potius causa omnium 
est evidentissima, quod cum soror sit solis, et ejus- 
dem matris Sapienti:e filia, nenipe Christi, non fe- 
rat qua inferuntur ipsi ab impiis contumeliz, 
quemadmodum et sol idem in suo diurno cursu 
demonstravit caligine puniens vesanam Judseorum 
et Deum necantem phalangem, contractioneque rà- 
diorum fugiens, ne aspiceret creatorem suum ligno 


(82^) Μέσαι. Forte μέν σοι. EpiT. 

(83) Εῤῥιγμένα. Forte ἑῤῥηγμένα, vel ἑῤῥῥηγμέ- 
ναις. Ip. 

(55) Ἐμπερεῖ.. Anne ἐμφερεῖς; Ip. 

(84) Alpofpotac. ΛΙ. αἱμοῤῥόας, Sic et sub ini- 
tium $equenüs lnterrogat. Cxix, dzogutücay pro 


ΠΕΥΣΙΣ ΡΙΗ’. 

Τί οὖν βούλεται τὸ Όφαιμον αὐτὴν πολλάκις τ' 

νεσθαι, xa ἀλλοιοῦσθαι xa σχορπίζεσθαι, 
Ἀπόχρισις. 

Τῷ σχήµατι τούτῳ οἶμαι, πολεμικὰς αἱμοῤῥἒας 
(84) σηµαίνεσθαι, f) τῷ ἀναῤῥιπισμῷ τοῦ ἀπὸ yis 
αἰθαλομένου ἀέρος ἐπιθολοῦσθαι αὐτῆς τὴν gius" 
καὶ λαμπρότητα, xai ἀλλοιοῦσθαι τῷ got τὴν ἔτν, 
μέχρις ἂν διιππεύουσα, ἔξω τοῦ ἐχχόνου (841) xii dl- 
θαλώδους τόπου γένηται. T5 μὲν γὰρ vtov xal αμ” 
τέρα, Th δὲ διαχεχαυµένη xal τερρώδτς, ἑτέρωθι 
δὲ ὑλικὴ καὶ βαρυτέρα ἡ χέρσος πέφυχεν. "00e 
δοχεῖ pot, χονιζοµένην αὐτὴν ἀλλοιοῦσθαι ΄ πολλάχι 
δὲ, καὶ χαπνοῦ ἀναθυμίασις, 9 χόνις πλεογάνουὰ. 
τὸ παρ ἡμῖν ἡμαύρωσε, xai χαταιχὶς ἢ ὀμίχλη 55 
ἡλιαχὰς ἀχτῖνας ημθλυνεν. "Hi μᾶλλον τὸ πᾶν iv 
y6oxepoy * olov, ἀδελφὴν τυγχάνουσαν τοῦ 1o», xi 
τῆς αὐτοῦ μητρὸς τῆς Σοφίας, Χριστοῦ, pl] 7£" 
τὰς εἰς αὐτὸν δρωµένας ὑπὸ τῶν ἀθέων ὕθρει: ᾿ 071p 
ἐχεῖνος ἐν τῷ xaz' αὐτὸν ἡμερινῷ δρόμῳ ἐπεδείεατ, 
σχότῳ παἰων «hv φρενίτιδα καὶ Θεοκτόνον "lovi 
φάλαγγα, τῇ συστολῇ τῶν ἀκτίνων φεύτων ἑστορμσαί 
τὸν σφῶν ποιητὴν ξύλῳ χαθηλούµενον τῷ πραλδ’ 
ἀποφοιτῶσαν ex solemni permutatione οι et v, "l 
advertit Cotelerius Monum. Eccl. Gr. tom. ll, p- 
538, permultis in hanc sententiam veterum scrip» 
run locis in medium adductis. 


$ (84) "Exxóvos. Forte tyxóvou, pulverulenins. 
DIT. 
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gat, xol ὁόρατι ἁμυσσόμενον. Τοῦτό pov δοχεῖ 
ὁρᾶσθαι ὑπὸ τῆς φαίναχος, τὸν ἁδελφὸν μιμουμένης, 
lv τῷ κατ’ αὐτῆς νυχτιαίῳ δρόµῳ, τῶν ἐπὶ τύµδους 
xal βωμοὺς αὐτομολούντων γοῄτων, χαὶ τῶν ἐχεῖ τολ- 
μωμένων μιαιφονιῶν xal παιδοσφαχιῶν, xal σπλἀγ- 
χνων οἰχείων χατατομῶν, ὧν ἐπὶ τῶν ἡπάτων σπαι- 
ρόντων οἱ µιαιφόνοι τῷ αἵματι χραϊΐνονται. "Qv τὸ 
ἄθεον εἰχότως ἑχτραγψδῶν Δαθὶδ ὁ θεσπέσιος, φησί’ 
Καὶ ἔθνσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτῶν τοῖς δαιµονίοις, xal ἐξέχεαν αἷμα ἀθῶο»., 
αἷμα viv αὐτῶν καὶ θυγατέρων ὧν ἔθυσαν τοῖς 
Μυπτοῖς Χαναάν καὶ μεθ) ἕτερα τὸν ἁμητὸν ab- 
toi; τῶν οἰχείων σπερµάτων φησί’ Καὶ ὠργίσδη 
θυμῷ Κύριος ἐπὶ σὺν Aaór αὐτοῦ. xal ἐθδελύξατο 
ty κΛηρονομίαν αὐτοῦ. Ἐπεὶ οὖν χαὶ νῦν πλεῖ- 
στι τῷ Ἑλληνικῷ ζόφῳ ἐπισκοτούμενοι, καὶ λελη- 
Mw; τῇ προγονιχῇ πλάνῃ ὑποχύπτοντες, xal τῇ 
τάλαι τῶν λογιαμῶν μιαιφονίᾳ, bri γεωλόφοις, ἢ καὶ 
«ύμόοις, ἡ µνήµασι νύχτας (85) ἀποσχολάζοντες, 
χίσσαις xal αἴμασι τοὺς δαίμονας θεραπεύοντες, 
ἴἶχοι ποτνιώµενοι Eg οἷς Χρ. ... ..μέντοι καθιεµένη 
ἡ φαίναξ αὐτὴν ἱλυγγιᾶ xal πτῄσσει καὶ συγκαλύπτε- 
ται, τῷ νέφει ἐνδύνουσα, xal ἁπαξιοῦσα ἐπιθαλεῖν 
τοῖς ἀναξίωις τὸ φάος, κατ εἰχόνα τοῦ ἁδελφοῦ " 
ὥσπερ ἐξ ἁπόπτου ἣ ἀχρωρείας οὐρανόθεν τῇ ἆλ- 
μειώσει Σπιδοῶσα, xal σχότῳ παἰουσα xal ἐἴργουσα 
τοὺς µιαιφόνους τοῦ ἀθέου δράµατας. 


ΠΕΥΣΙΣ Pie. 


El οὐκ ἀνόμοιος ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τῷ Πατρὶ καὶ 
Beg, ἀλλ᾽ ἴσος κατὰ πάντα καὶ ὁμότιμος, χαὶ τῆς 
αντῆς φύσεως ' πῶς αὐτὸς λέγει, Εγώ εἰμι ἡ ἅμπε- 
Aoc, xal à Πακήρ µου ὁ Τεωργός ; οὐ γὰρ [ἡ] αὐτὴ 
qoot ἐστὶ γεωργοῦ xaX ἀμπέλου. Ἡ μὲν γὰρ ὑπάρ- 
χε: λογιχὴ καὶ ἔμφνχος, ἡ δὲ ἄλογος xat ἄψυχος. 

Απόλρισις. 

Uix ἐπαινῶ σὴν ἀστατοῦσαν τὴν ἀγχίνοιαν, xal 
πολλάχις ἔξω τῶν προχειµένων ἀποφςιτῶσαν, καὶ τῇ 
ἁλοχότῳ πεύσει µε διαστρέφουσαν. Καὶ εἰ μὲν βου- 
µόμενος τοῦτο ποιεῖς, ἐπίγνωθι γινωσχόμενος: εἰ δ' 
XA; τὰ φυόμενα τῇ διανοίᾳ προφέἑρεις, συγγνώµτν 
ἔχε, χἀμοὶ ταύτην δωρούµενος. Τὰ δὲ Χριστιανῶν, 
πίστει χρατύνεται, χαὶ οὐ συλλογισμοῖς, δι ὧν οἱ 
πλεῖστοι τῶν φρενῶν ἐξετινάχθησαν. "Apa γὰρ Παῦ- 
A καὶ ᾽Απολλὼς ἑτέρας ὑπΏρχον παρὰ vv. Ἐκκλη- 
Slav φύσεως; Γράφει γὰρ τῷ θιάσῳ τῆς Ἐχκλησίας 
ὁ ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν" ᾿Εγὼ ἐφύτευσα, ᾿Αποιιλὼς 
ἐπότισεν, dA d θεὸς ηὔξανεν. "Ap' οὖν ἄψυχος 
χαὶ ἄλογος ἡ Ἐχχλησία ὑπὸ Παύλου Φυτευομένη χαὶ 
Ἀπολλὼ ποτιζοµένη τῇ τῶν ἐντολῶν ἀρδείᾳ χαὶ 
ἑνδρύσει: 


ΠΕΥΣΙΣ ΕΚ’, 
Aust προέδωχεν ὁ Θεὸς τὸν Ἰὼδ τῷ διαδόλῳ, 
ευτὸς μαρτυρῶν αὐτοῦ τῇ δικαιοσύνῃ xot τῇ ἀληθινῇ 


' Psal. cv, 57, $8. * ibid. 40. '^ Joan. xw, 1. 


(89) Λύχεας. Forte νυχτός. Epirr. 
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clavis affixum ratione assumpti, οἱ hasta vulnera- 
tum. ldem ergo mihi videtur agi a luna fratrem imi- 
tarte, dum tempore nocturni cursus ejus ad se- 
pulcra et aras eunt przestlgiatores, ct illic perpe- 
trantur cxedes ac puetorum mactationes, οἱ visce- 
rum propriorum dissecliones, quorum sanguine 
palpitantibus adhuc jecinoribus impii parricida 
polluuntur. Quorum lImpieltatetmi non abs te tragice 
velut exponens Davldes ille dlvinus, Itquit : Et 
mactaverunt filios suos et filias suas damoniis : et 
effuderunt sanguinem. innotium, sangulnem filiorum 
suorum et filiarum, quem immolaverunt sculptilibus 
Chanancgorum *. Et post alia, messem ejus semeotis 
ipsis indicans, ait : Et iratus est furore Dominus 
super populum suum, et abominatus est hereditatem 
suam *. Quandoquidem igitur nune quoque plurimi 
gentilllia caligine involuti, clanculum majorum 
suorum errori sc submittunt, priscam cogitatio- 
num cxdern in collibus aut sepulcris aut tnonu- 
mentis noctu. exercent, nidorlbus et sanguine dz: 
mohes venerantur, quos ipsos etiam domi supplices 
adorant : idcirco luna, quanquam se non dimíttot, 
prx: dolore tamen zstuat, exhorret, abdit sese, nu- 
bem induens, fratris exemplo splendorem suum 
indignis largiri dedignatur, eclitus velet ex aliqua 
specula vel sublimi loco, per ipsam immutationem 
sui clamans et caligine puniens atque coercens ho- 
micidas ab impio facinore. 
INTERROGATIO CXIX. 


Si non est inequalis Dei Filius Deo et Patel, - 
sed par in omnibus, et ejusdem honoris ejusdemque 
nature ; quomodo inquit ipse : Ego sum vitis, εἰ 
Pater. meus agricola!*? Non enim eadem natura est 
vitis et agricole, cum haecquidem sit rationalis et 
animata, illa vero rationis expers et inanima, 

Responsio. 

Non laudo tuam inconstantem sagacitalem, quae 
multum et extra propositum exorbitat, el aliena 
quastione me distrahit. Et si quidem volens id 
facis, agnoscito me hoc animadvertere. Sin vero 
simpliciter in menle genita profers$, veniam tibi 
dari scito, quam et mibi vicissim benigne largie- 
ris. Christianorum quidem certe dogmata fide con- 
Vinentur et. fulciuntur, non ratiocinationibus, pe* 
quas plurimi prorsus mentem amiserunt. Num enim 
diverse Paulus οἱ Àpollos erant, respectu. Eccle« 
sie, nature? Scribit enim sacro cdtui Ecclesias 
mentis intelligentia sublimi preditus ílle Apostu- 
lus : Ego plantavi, Ápollos rigavit, ac Deus incre 
mentum. dedit. Num igitut inanima et rationis 
expers erat Ecclesia a Paulo plantata, et ab Apollo 
rigata, per irrigationem οἱ insitionem praece» 
ptorum? 

INTERROGATIO CXX. 

Quare Deus diabolo Jobum tradidit, cum tameu 

ipse testimonium illius justitie perhibeat, οἱ τοι 


" J Cor. ui, 6. 
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πίᾳαο irreprehensibili vivendi rationi ? Simul da 

veniam non cohzerenti cum superioribus interro- 

gationi. Non enim tentandi gratia hoc facio. 
Responaio. ' 

Non ipsum, sed qua jpsius erant, non tradidit, 
wed concessit, exercens Jobum ipsum 9 fortitudi- 
nem, et abducens per res luteas carnis expertem 
edversarium a tentatione hominis justi. 

INTERROGATIO CXXI. 

Recte dixisti, non ipsum, sed qua: ipsius erant, 
tradita fuisse. Quid igitur? an non ipse erat qui 
vermibus perfodiebatur, et ab eis comedebatur, et 
saniem testa radebat? 

Responsio. 

Minime per corporea vulnera kedebatur animus : 
nec vermes, licet utrem perforarent, intus reposi- 
ium thesaurum adoriri poterant. Non enim corpus 
Jobus erat, sed Jobus erat ipsa vis animi rationis 
particeps; Jobi vero, eorpus; corporis, res alie 
terrestres cognaue. Nam in anima rationali mens 
est scientia rationalis capax. Quod autem rationis 
est expers, sensu caret et luteum est. Nihilominus 
propier commistionem eorum quz diversi sunt ge- 
neris, et unionem animalium rationalium, merito 


appellatur bomo. Concedit igitur Deus hosti exter- - 


na, ul innotescanL omnibus interiora regis sce- 
ptra, suis fulgoribus obscuraniia purpuram aspecta- 
bilem et diadema. Praeerat enim sulus regioni Usi. 
tarum cum imperio, priusquam a vermibus perfo- 
raretur carnis ipsius domicilium, et illustraretur 
orbis per declaratam in ipso patientiam. Denudatur 
ergo strenua viri virtus cum exisümaret hostig 
eum copia facultatum mirifice delectari, ac illarum 
cura velut assentando corruptum Deo dicturum 
convicium. Quapropter exposcit ipsius facultates, 
quibus postquam spoliasset ipsum, el a scopo ab- 
orrasset, concutit, charissimis liberis una cum ipso 
convivium celebrantibus, totam domum, ac repente 
mensam iu sepulcrum tuniultuarium commutat. In- 
fecta autem re, cum turpitudine sic eliam repul- 
sus, alias admovet divina civitati machinas, cujus 
cives cogitationes erant, iterum adversus hostem 
in aciem progredientes. Nam postquam omnibus 
gpoliasseL hominem justum diabolus, neque flexis- 
set ad blasphemiam (hoc enim erat, quod summo 
studio quzrebat), ipsummet deinceps exposcit, et 
ad Deum inquit : Mitle manum tuam, et tange car- 
mes ejus el ossa ejus, ac vide num in faciem tibi non 
tam benedicturus sit, quam maledicturus ** * Conli- 
dens autem viro justo qui corda scrutatur Deus, et 
omnem &ffectum misericordi»ve pratextum depo- 
nit, ne putarelur a diabolo parce tangendug justus, 
simulque fretus pugile 3uo, οἱ illius adversarium 
vituperans, quasi carne et sanguine inferior ille 


1* Job i1, 5. 


(85*) Οὐκ. .. οὐ παρέδωκενγ. Delenda videtur se- 
cunda negatio, repetita fortasse ex postrema syllaba 
prout αὐτοῦ. Verum ἐπέχω. Interdum enim 

ες particula πυσματικῶς usurpatur, ut docet Bu- 
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xol ἁμέμπτῳ πολιτείᾳ; xal συγχώρηδον τῇ üvose- 
λούθῳ ἐρωτήσει’ οὗ γὰρ πειράζων τοῦτο ftu. 


Ἀπόκρισις. 
O0x αὐτὸν, ἀλλὰ τ) αὐτοῦ, οὗ παρέδωχεν (857), ἀλλὰ 
δυνεχώρησεν, γυµνάζων πρὸς ἀνδρείαν, χαὶ ἐπάγων 
διὰ πηλοῦ τὸν ἄσαρχον ἀνταγωνιστὴν τοῦ διχα!ου. 


ΠΕΥΣΙΣ PKA'. 

Καλῶς εἴρηκας, gh αὐτὸν, ἀλλὰ «' αὐτοῦ ταρα- 
δ:δόσθαι. Tl οὖν ; οὐχ αὐτὸς οὖν (80) 6 τοῖς σχώλτζι 
συντλούµενος (87), καὶ ὑπ᾿ αὐτῶν κατεσθιόµενος, xd 
τὸν ἰχῶρα Guy ὁστράκῳ: | 

᾿Απόχρισις. 

Οὐδὲν τῇ σωματιχῇ τρώσει τὴν ψυχην po: 
οὐδ' αὐτὸν θύλαχον διατρήσαντες, τῷ ἐγχειμένῳ f 
σαυρῷ προσδαλεῖν ἴσχνσαν. Οὐ γὰρ Ἰὼδ τὸ cupa, 
ἀλλὰ Ἰὼ6 τὸ λογιχὸν, ἐχείνου δὲ τὸ σῶμα, τούτο 
6b τὰ ἐχ γῆς σύμφυλα. El μὲν γὰρ duyh λογιχὴ wo 
xal ἐπιστήμης, λογιχή τε xal δεχτιχἡ, τὸ δὲ Boro, 
ἀναίσθητον xai πηλῶδες: ἀλλὰ τῇ συγχράσει τῶν 
ἑτερογενῶν xal ἑνώσει ζώων λογικῶν προσαγορεύε- 
ται εἰχότως ὁ βροτός. Συγχωρεῖ οὖν ὁ θεὺς τῷ vole 
µίῳ τὰ ἔξω, ὅπως γνωσθῇ πᾶσι τὰ ἑνδότερα τοῦ βα- 
σιλέως σχΏπτρα ἐπισκοτοῦντα ταῖς ἀστραπαῖς τὴν 
ὁρωμένην ἁλουργίδα καὶ διάδηµα. Μόνης vip τς 
Αὐσιτῶν χώρας ἑδασίλευε, πρὶν τοῖς ἑρπετοῖς διατρῃ- 
θῆναι τῆς σαρχὺς τὰς χαλύδας, xai ἀστραφθῖαι 
τὴν οἰχουμένην τῇ ἐχεῖθεν ὑπομονῇ. Παραγυμνονται 
οὖν τῆς γενναῖας, τοῦ πολεμίου δοχοῦντος τῇ περιυ- 
elg ἐπιγάννυσθαι τῶν κτημάτων, xal τῇ ἐχείνων 
θεραπείᾳ θωπευόμενον ut βλασφημεῖν. Διὸ ἐξαιτεῖι — 
μὲν αὐτοῦ τὰ ὑπάρχόντα, ἐχείνων δὲ γυμγώσας αὖ- 
τὸν, παὶ ἁστοχήσας τοῦ σχοποῦ, ἐπιχατασείει τοῖς 
φιλτάτοις mail συνεσθιοµένοις τὴν οἰχίαν, αὑτοσγί- 
διον τἆφον αὐτοῖς τὴν τράπεζαν ἑργασάμενος. "Ànpt- 
τος δὲ καὶ οὕτως uet! αἰσχύνης ἀποχρουσθεὶς, lov 
«by τῇ θείᾳ πόλει προσάγει τὰ μηχανήματα’ fcd 
πολῖται λογισμοὶ αὖθις τῷ πολεμίῳ παρατάττοντα, 
Μετὰ γὰρ τὸ πάντα ἀφελέσθαι τοῦ διχαἰου ὁ διάδολος, 
xat μὴ χλίνας αὐτὸν εἰς βλασφηµίαν (τοῦτο γὰρ a3 
καὶ µόνον ἣν περισπούδαστον), αὐτὸν λοιπὸν ἐχεῖνον 
ἐξαιτεῖ, xal φησι τῷ 8s * ᾽Απόστειλον τὴν χεῖρά 
σου, καὶ ἄψαι τῶν σαρκῶν αὐτοῦ καὶ τῶν ὁστω 
αὐτοῦ, el μὴν εἰς πρόσωπό» σε εὐ.λογήσει, ὡσαγεὶ 
βασφημήσει. θαῤῥῶν 65 wp δικαἰῳ ὁ τὰς χαρδίες 
ἐμθατεύων θεὸς, xaX πᾶσαν προσπάθειαν ἡ gale, 
πρόφασιν περιαιρούµενος, µή ποτε νομισθῇ τῷ ba- 
66 φαιδοµένως ἂφασθαι τοῦ δικαίου ἅμα δὲ xo 
θαῤῥῶν τῷ οἰχείῳ ἁγωνιστῇ, καὶ ὀνειδίζων αὐτοῦ 
τὸν ἀντίπαλον, ὡς σαρχὶ xal αἵματι ἠττώμενον τὺν 
ἄσαρχον, τὸν χαυχώμενον xat λέγοντα. Τῇ ic xvi pov 
ποιήσω, xal τῇ χειρί µου καθελῶ δρια ἐθνῶν, καὶ 
τὴν οἰχουμέγην ὅλην περιλήγομαι, καὶ ἀρῷ ὡς 


daus Comment. ling. Gr. p. m. 422. 
(86) OO». Forte ἡν. EpiT. 
(9 ZvrxnAotusroc. Forte ουνειλούµενος. 0D. 
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ἐγκαταΛελειρφιᾶνα dà. 'Exdvo τῶν ἄστερων áva- 
θήσομαι, θήσω ἐπὶ τῶν vegsAov τὸν Üpórov nov, 
χαὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ ἸΥγἰστῳ. Οἱονεὶ γελῶν αὖ- 
το) τὴν ἁλαξονείαν ὃ θεὸς, χαὶ φάσχων ' Τί χομπά- 
ζεις, ὦ μιαρὲ διάδολε; ἰδοὺ εἷς τῶν ὀἰχετῶν µου 
πίλυος, χοϊχὸς, εὐτελῆς, thv φύσιν βροτὸς, οὐχ ἅγ- 
vi (ὄδρις γὰρ ἀγγέλῳ πρὸς ok ἀγωνίζεσθαι, τὸν 
yr πηλοῦ περιεσόμενον). Ἰδοῦ, φηοὶ, παραδίδοµεν 
αὐτὸν àv τῇ χειρί σου, olovet δέσµιον καὶ κάτω κεί- 
pev. El. ἄρα περιέσῃ αὐτοῦ τῆς ὑψηλῆς διανοίας, 
πολιορχῶν αὐτὸν xal τοξεύων Ey τῷ σώματι. Καὶ τί 
μετὰ ταῦτα; οἱονεὶ βέλος στεῤῥοτέρως προσπεσὼν 
ἀπεχρούσθη ἄπρακτος ὁ ἁλαζὼν κα θεὸς ὑπάρχειν 
Φόμενος σαρχὶ ἠττηθεὶς χαὶ αἵματι, Οὐ γάρ ἴσχυσε 
πολιορχῶν καὶ τοξεύων τὴν θείαν τοῦ σώματος πό- 
ή, $ τινα τῶν πολιτῶν λογισμῶν χειρώσασθαι; οὐδὲ 
τῶν ἐπὶ τῶν πνλῶν τοῦ στόµατός τινα ἀναιρεῖν. Ἐν 
t: γὰρ πᾶσι τοῖς συμθεδηχόσιν αὐτῷ, οὐδὲ àv 
τὶς χείλεσιν αὐτοῦ μαρτεν "I6 ἑναντίον Κυρίου. 
Ἀλλὰ βλασφημῆσαι ἀναγκαζόμενος ὑπὸ τοῦ πολε- 
µίου, τοὐναντίον ἑποίει, φάσχων, Κύριος ἔδωκε, 
Κύριος ἀφεί.Ίετο * ὡς τῷ Kuplq ἔδοξεν, οὕτως xal 
ἐγέγετο' εἴη τὸ ὄγομα Κυρίου εὐ Ἰογημένον slc 
τοὺς αἰῶνας. O0 προδίδοται οὗν, ἀλλὰ προδάλλεται 
ἀχωνιστὴς xal παιδεντἠς ἀνδρείας, xal ἐν τοῖς ἀλ- 
Ἱευνοῖς τοῦ βίου εὐχαριστείας. 
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foret, qui carms erat expers et gloriabatur atque 
dicebat : Robore meo faciam, et mauu mea destruam 
terniinos genlium, el orbem terrarum totum capiam, 
et tollam veluti derelicta. ova!*. Αεεεπάαην supra. 
sidera, ponam supra nubes solium meum, et.ero si- 
milis Altissimo '*. Quasi ergo ridens ipsius arrogan- 
tiam Deus, inquit : Quid, ο miser diabole, gloria- 
ris? Ecce unus est hic servorum meorum, isque 
luteus, pulvereus, vilis a natura mortalisque liomo, 
non angelus (turpe nimirum fuerit, cum angelo te 
certare, qui ne quidem luto superior erls). Ecce, 
inquit, trado ipsum in manum (uam *, quasi vin- 
ctum et prostratum. Vide num excelsum illius ani» 
mum superare possis, expuguans ipsum et in cor- 
pore jaculis cooflgens. Quid secundum luec fit? 
veluti jaculum validius invectus, repulsus est in- 
fecta re superbus et arrogans ille, quique se deum. 
esse putabat, a carne superatus est et sanguine. 
Non enim potuit oppugnando sagittisqne feriendo 
divinam corporis illius civitatem, aut aliquem ci- 
vium, nempe cogitationum, capere, neque quem- 
quam in portis oris occidere. In. omnibus enim, 
illis qua acciderunt ei, non admisit ullum pecea-. 
tum Jobus labiis suis adversus Dominum ; sed hoste 
impellente, ut Deo convicium faceret, diverso se 
modo gerebat, dicens : Dominus dedit, Dominus 


obstulit ; "t Domino placuit, ita factum est : sit nomen Domini benedictum in saeula **. Non proditur igitur,. 
ied proponitur ut pugil et magister fortitudinis, et gratiarum actionis in adversitatibus bujus vitz. 


Τέτταρας οὖν παιδείας τρόπου, ἴσμεν Την μὲν 
&' ἁμαρτίας ἡμῖν πρὸς διόρθωσιν ἐπαγομένην (Ifo.1- 
ἱᾳἱ γὰρ αἱ µάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ,φηαὶν 6 Δαθὶδ), 
τν δὲ δι ὑπερηφανίας xai τύφου καθαίρεσιν, τὴν 
einst τοι χορύφωσιν τῆς φυχῆς χαταστέλλουσαν’ 
Ἱπερηράνοις Ὑὰρ Κύριος ἀντιεάσσαται. Ἕτεροι 
V διαλανθάνουσιν ἀρετὴν xal ἀνδρείαν πρὺς τὸ µι- 
µήσασθαι τοὺς ὁρῶντας. Οὐδεὶς γὰρ ἅπτει 1ύχνον 
xal τίθησιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν µόδιον ἢ cv κλίνη», 
&Là ἐπὶ τὴν «ἀυχνίαν, ἵνα φαίνῃ πᾶσι τοῖς àr 
τῇ οἰκίᾳ, φησὶν ὁ Κύριος. olove λέγων, Διὰ τοῦτο 
πνραοῦ δίχην ἑξῆφα τὸν Ἰὼδ, xal ἔξω τοῦ ἄστεος 
ἐπὶ λυχνίαν τῆς xonplas ἐθέμην, qalvety πᾶσι τοῖς 
lv τῇ οἰχουμένῃ. Th» δὲ παντελῆ κατάλειφιν παρὰ 
θιοῦ δι ἑρχάτην αχαχίαν καὶ ἁμιγῆ καθόλου τοῦ 
ἄρείττονος * ὅπερ ἐπὶ τοῦ Φαραὰ καὶ τοῦ Ναθουχο- 
ἑρνόσορ xaX Ιούδα συµδέθηχεν, ἁπωλείᾳ παραδοθῆ- 
wu διὰ ἀμετάθετον παωνηβίἰαν. Αποστρέφω γὰρ τὸ 
ἀρόσωπόν µου àx' αὑτῶν, καὶ δείξωτἰ ξσταιαὐτοῖς 
ix' ἐσχάεων, φηαὶν. ὁ θεὺς διὰ νῆς Μωσέως γλώττης. 
Ἁλλ' οὖν γε τῇ παιδείᾳ τὸν ἱΝαδουχοδονόσορ ἀνασφή- 
lavta , καὶ τῆς παροινίας ἑχνήψαντα οὖν ἀπωθεῖται 
$ ἁπωσθεὶς θεός ' ἀλλὰ πάλιν αὐτῷ τὴν βασιλείαν 
ἀπφωχεν, ἁλουργίδι φαιδρύνας xat διαδήµασι, 


ΠΕΥΣΙΣ PKB'. 
Ηόσας ἡμέρας διέτριφεν ὁ ᾿Αδὰμ kv τῷ παραδείσῳς 
ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἱστορούντων τὰ xaz' αὐτὸν, οἱ μὲν 
λέχουσιν , ἓξ ἡμέρας 6, qnot, ἔκτῃ ἡμέρᾳ ἆλθεν 


" ρα, x, 45, 14. !* Isa. xiv, 13. 14. 5 Job n, 6. 19 Joh 1, 21. 
? Deut. xxxi, 20, sec. LXX. 


L Pet, v, 5, :* Matth. v, 15. 


Quatuor igitar modos castigationis scimus. Nam. 
alia quidem propter peccata nobis ad correctionem 
adhibetur ( Multa enim flagella sunt peccatoris !*,. 
inquit Davides). Alia vero superbiam et fastum 
dejicit , hoc est, elevationem ac tumorem auimi. 
comprimit. Superbis enim Dominus resistit !*. Alii 
autem latentem virtutem et fortitudinem ostendunt, 
ut eam speetatores imitentur. Nullus enim accen 
dit lucernam, et ponit eam. subter modium aut le- 
ctum, sed super candelabrum : ui luceat omnibus qui 
sunt in domo, inquit Dominus ** : quasi dicat: Pro- 
pter hoc instar facis accendi Jobum , et extra civi- 
tatem super candelabrum stercoreum posui, ut lu- 
ceat omnibus in orbe terrarum. Alia denique ca- 
stigatio est, in universum a Deo deseri propter ex- 
tremam nequitiam et improbitatem, cui nihil omnino 
admistum est boni : quod et Pharaoni, et Nabucho- 
donosori, el Jud: contigit, ut in exitium traderen- 
tur propter inemendabilem malitiam. Avertum 
enim ab ipsis faciem meam , et ostendam quid. cuui 
ipsis futurum sit in. novissimis , inquit Deus per 
linguam Mosis **, Verumtamen Nabuchodonosorem 
per disciplinam cautiorem redditum , et ex temu- 
lentia sobrium factum non rejicit qui rejectus ab 
ipso erat, Deus: sed rursus illi regnum restituit, 
purpura exhilarans ipsum et diademate. 

INTERROGATIO CXXH. 

Quot dies ip paradiso exegit Adauus ? Siquidem 
multi qui ejus gesta memoriz produnt, partim qui- 
dem tradunt dies sex ; ideoque, ut aiunt , sexto die 
V Psal. xxxr, 16. ?* Jac. iv, 6; 
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venit Servator. Alii vero sex tantum dicunt horas; 
ideoque sexta hora crucifixus Servator. Alii qua- 
draginta dies asserunt, quos in paradiso habitave- 
rit, etin deliciis egerit, unde propter transgressio- 
nem expulsus sit : quos alunt retulisse Christum et 
compensasse, quo tempore per quadraginta dies ne- 
que comedit neque bibit, in deserto a diabolo velut 
homo tentatus, 
Responsio. 

Quod quadraginta dierum tempus attinet, id vero 
et ipse jam antea tradidl , ac videtur mihi haud 
absimile vero esse. Nam hoc imitans sacer Eccle- 
pix nostrze coetus , semel per totum anuí ambitum, 
cum abstinentia severissima tam ciborum quam re- 
rum jejunat, pristinam paradisi patriam, et deside- 
rabilem illius victum desiderio maximo expetens. 
Nimirum vicissim cunctis primi parentis nostri 
debitis Christus se suljecit. Cum ille dicto non 
fuerit audiens, vicissim hic obedilt usque ad cru- 
cein et mortem, Ille tentatu$ per Evam, cuni illa 
jam a tentatore superata esset, gustavit de vetitis : 
hic tentatus Jejunat , compensans quadragiuta exa- 
etos in paradiso dies a primo parente nostro Ada- 
mo, et pro deliciis ad inopiam nos excitans. Ille 
deus fleri volens, frustratus spe sua , etiam id mu- 
tatus amislt quod prius erat, ex immortali morta- 
lis factus, et ex beato damnatus : hic pro illo mor- 
falis lt, manens Deus, ratione nature non mauta- 
$us, neque factus alius ratione divinitatis. ile ex 
paradiso in hunc s&erumnosum laboriosumque locum 
expulsus est: hlc ejus causa de coelis adveniens, 
illius assumit vitam, pro luce inaccessa tenebrosam 
hanc et obseuram speluncam habitans : vice intel- 
lectilium et ratione przditorum animalium, anima- 
libus ratione carentibus cIrcumdatus : loco pote- 
statum omnium a quibus gestabatur, in ulnis sau- 
cte quidem mulieris et cojus intacta perpetuaque 
virginitas esset, communis tamen nobiscum naturz, 
portatus : pro angelicis hymnis et canticis, petitus 
calumniis , quasi demonium baberet, et per dz- 
moniorum principem daemonia ejiceret, et populum 
seduceret; czteroquin a pueris Hebreorum cele- 
bratus, clamantibus: Benedictus qui venit in nomine 
Domini **. Proloco virginis, nimirum Ένα, perpe- 
tuam virginem sanctam matrem suam suscitavit : 
pro illius poena, huic salutem per proprium servum 
Gabrielum misit, in hac sapans quz illa deliquerat. 
Pro ligno transgressionis lignum resurrectionis in 
medio terra, salutarem crucem suam fixit. Quem- 
admodum inquit ille carminum divinorum auctor 
Davides: Deus noster qui est. ante secula , salutem 
operatus est in medio terre **, Pro non illo quidem 
naturaliter, sed per transgressionem letifero cibo, 
naturam suam divinam nostrz uniens, cibus vivi- 
ficus medio in sere pendens omnibus propositus 
est, et ab omnibus percipitur, ipse nihilominus 


*t Matth.xxi, 9; Marc. xi, 10; Joan. x, 15. 
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ὁ Σωτήρ. "Αλλοι δὲ λέγουσιν ES µόνον ὥρας * δὺ xdi 
ἔχτῃ ὥρᾳ ἑαταιυρώθη ὁ Σωτήρ. Ἕτεροι 6&. «osapá- 
χοντα λέγουσιν ημέρας ἑνδιαντηθέντα τῷ παραδείσῳ, 
καὶ Σντρυφήσαντα , ἐξωσθΏναι τῇ παραθάσει: ἃς, 
φησὶν, ἀντεισάγων ὁ Χριστὸς xai ἀντισηχῶν οὐχ 
ἔφαγεν , οὐδὲ ἔπιεν, τεσσαράκοντα ἡμέρας ἐν τῇ 
ἑρήμῳ ὑπὸ τοῦ διαθόλον πειραζόμενος ὡς ἄνθρωπος. 


Απόχρισις. 

Τοῦτον μὲν τῆς τεσσαραχοστης τὸν τρόπον χὰγὼ 
ἤδη προέφην xai οὐ δοχεῖ pov ἀπεικὸς ὑπάρχευ. 
Ταῦτα γὰρ ἑπομένη ἡ θεία τῆς Ἐκχλησίας fuv 
ὁμήγνρις, ἅπαξ διὰ πάσης τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς περι- 
όδου σὺν σφοδροτάτῃ ἀποχῇ βρωµάτων xax πραγμά- 
των νηστεύει, τὴν ἀρχαίαν τοῦ παραδείσου ἐπιζητουσα 
πατρίδα, xai τὴν ἐχεῖ ἱμειρομένην δίαιταν. 'ÀV- 
υπέδη Υὰρ πᾶσι τοῖς τοῦ προπάτορος f, μῶν ὀφλήμα- 
σιν ὁ Ἀρίστός. Ἐχείνου γὰρ παρακούσαντος, ἀνθ- 
υπαχούει οὗτος µέχρι στανροῦ καὶ θανάτου. Ἐχεῖνος 
πειραζόµενος διὰ τῆς Ἑὔας Ίδη ἠττημένης τῷ πει: 
ράζοντι, τῶν ἀπηγορευμένων ἀπεγεύσατο * οὗτος 
πειραζόµενος, νηστεύει ἀντιπρυτανεύων τὰς ἐν πα- 
ραδείσῳ τεσσαράχοντα ἡμέρας τοῦ προπάτορος ἡμῶν 
Αδὰμ, ἀντεχείρων τῇ τρυφῇ τὴν ἔνδειαν ᾿ bx; 
θεὺς Υενέσθαι βουληθεὶς δὲ (88) , xax ὅπερ ἣν, ἔτρά- 
v» , ἓξ ἀθανάτου θνητὺς γενόμενος, xai ix μάχα- 
poc χατάχριτος οὗτὸς ὑπὲρ ἐχείνου βροτὸς Υίνεται, 
µένων θεὸς, μὴ τραπεὶς τὴν φύσιν , μὴ ἁλλοιωθεὶς 
τὴν θεότητα. Ἐχεῖνος ix παραδείσου εἰς τὺ ἑμταθὲς 
xai ἐπίπονον τοῦτο ἐξοικίσθη χωρίον’ οὗτος ὑπὲρ 
ἐχείνου ἐξ οὐρανῶν ἐπιφοιτήσας, τὸν ἐχείνου ἆναλαμ- 
θάνεται βίον, ἀντὶ φωτὸς τοῦ ἁπροσίτου τὸ σχθ 
τεινὸν xaX ἀφεγγὲς ἄντρον οἰκῶν  ἀντὶ τῶν νοερῶν 
xax λογικῶν ζώων, ζώοις ἀλόγοις χυκλούµενος’ và 
πασῶν φερουσῶν δυνάµεων, ἀγχάλαις γυναιὺς ἀγίή 
μὲν, ἀχράντου xai ἀείπαιδος, τῆς δὲ χοινῆς fue 
φύσεως, φερόµενος ' ἀνιὶ ἀγγελικῶν ὕμνων xi 
ᾠδῶν, συκοφαντούµενος δαιµόνιον ἔχειν , καὶ bv τῷ 
ἄρχοντι δαιµονίων ἐχδάλλειν τὰ δαιμόνια , xdi τλα- 
νᾷν τοὺς ὄχλους * παιαὶν Ἑδθραίων ἀνυμνούμενος 
βοώντων, Εὐλογημένος ὁ ἑρχόμενος ἐν ὀγόμαει 
Κυρίου. Αντὶ παρθένου τῆς Εὔας ἀείπαιδα τὴν ἀγαν 
αὑτοῦ μητέρα ἀντήγειρεν ' ἀντὶ τοῦ ἐχείνης tat" 
µίου, ταύτῃ τὸ, Xaips, διὰ τοῦ οἰχείου δούλου Γαθρίλ 
ἀπέστειλεν, bv ταύτῃ τὰ ἐχείνης ἀκούμενος ' dv 
ξύλου παραθάσεως, ξύλον ἀναστάσεως iv μέσψ τή 
γῆς, τὸν σωτήριον ἑαυτοῦ σταυρὸν ἔπηξε- Koh 
φησιν Δαδιδ ὁ τῶν θείων µελῳδός: Ὁ δὲ πρὸ atr 
ων Θεὸς ἡμῶν εἰργάσατο σωτηρἰαν ἓν µέσφ της 
γῆς" &v τῆς οὐ φύσει ἀλλὰ παραχοῇ θανατηφόρο» | 
ἐδωδῆς , τὴν ἑαυτοῦ θείαν φύσιν τῇ ἡμετέρᾳ pen | 
ζωηφόρος ἐδωδὴ πρόχειται κατὰ τὸν ἀέρα ὑπὸ πδ' 
των µετεχόµενος, καὶ µένων ὁ αὐτὸς ἄληκτος, E 
ὑπὲρ τῶν καταχρίτων χατακριθεὶς ἐχουσίως, Ux EN 
xa βροτὸς ὁ abvóc. Ὥσπερ οὖν xal χολὴν ἑφωμίη 
xai ὄξει ἄρδεται, ὑπὲρ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ βρώσεως 


33 psa]. Lxx, 12. 


(88) Deest aliquid forsangue legendum: .., βονληθεὶς, ἀποτνχὼν δὲ τῆς ἐλπίδος, pisi aliter locum 


resarcire velis. Epit. 
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ἑεανδριχῶς ἀποτιννὺς αὐτοῦ τὰ ὀφλήματα * οὕτω uot 
loxet καὶ τὰς τεσσαράκχοντα ὑπὲρ τοσούτων ἀντιση- 
χοῦσθαι ἡμέρας "ἐγὼ δὲ τῆς ἐχείνων ἐξάδος καὶ τῆς 
ἐμῆς τετταραχοστῆς , τὸν ἔχ τινων οὐχ ἀσήμων γε- 
βόντων εἰς ἡμᾶς διαφοιτήσαντα περὶ τούτον λόγον 
μᾶλλον ἀποδέχομαι, Ex τῶν τοῦ ὑψηλοῦ ᾿Αποστόλου 
ῥημάτων βεδαιούµενον, τὸν πλείονα χρόνον àv παρα- 
ῥεσῳ µαχαρίως ζήῆσαι τὸν προπάτορα ἡμῶν. Ἐκ 
προσώπου γὰρ αὐτοῦ ὁ θεῖος ᾽Απόστολος διαῤῥήδην 
dod, Εγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόµου ποτέ. O0x ἄρα δὲ 
Παῦλος προῦπῆρχε τοῦ νόµου, Ó ἔσχατος πάντων τῶν 
τοῦ νόµου φοιτητῶν, οὐδ αὖ πάλιν χωρὶς τούτου ποτὲ 
νόµου ἦν f| ὀγένετο. Καὶ γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον κηρύτ- 
των τὰς νομιχὰς μαρτυρίας πάντη παρατίθησιν, ἀλλ) 
ix προσώπου τοῦ Αδὰμ ἀποδυρόμενος εἰκότως, qrj- 
ἂν, Ἐγὼ δὲ δζων χωρὶς γόµου ποτό. Σαφέστερον 
& παριστᾷ Ex προσώπου τοῦ ᾿Αδὰμ ταῦτα oiv λεν- 
xalvet τὸ νόημα, οὐχ ἔτι νόµον à ἐντολὴν φάσχων, 
τὴν δοθεῖσαν τῷ ᾿Αδὰμ δηλονότι’ ᾿Ελθούσης δὲ τῆς 
ἐντολῆς, ὡσανεὶ δοθείσης, ἡ ἁμαρτία ἀγέξησεν' 
iro δὲ ἀπέθανον, qnot, τῇ διὰ παρακοῆς ἑχπτώσει 
τῆς µαχαρίας ζωῆς" ὡς δῆλον ὑπάρχειν, μὴ αὐτίχα 
τοῦ γενέσθαι τὸν ᾿Αδὰμ, δοθῆναι τὴν ἐντολὴν, ἀλλὰ 
µετά τινα χρόνον, ἀόρισταν δὲ. 


eternus manens. Pro damnatis damnatus est sua. 
sponte , tanquam Deus et idem homo. Quemadmo-. 
dum igitur felle pastus aceto. rigatur, ejus cibi 
causa quem Adamus sumpserat, dum homo in 
divina natura illius debita dependit : ita mibi viden- 
tur et hi quadraginta dies pro totidem diebus re- 
pendi. Sed tamen pro illorum numero senario et 
meo quadragenario, profectam ad nos a quibusdam 
baud obscuris senibus de hoc rationem, eujus fun- 
damentum eximii Apostoli verbis nilitur , reeipere- 
malo; quod nimirum longiore temporis spatio in. 
paradiso beate primus ille parens noster vixerit. 
Nam in ejus persena divus Apostolus. aperte cla-. 
mat : Ego vero vivebum.  absque- lege aliquando **.. 
Non fuit utique Paulus ante legem, qui fuit omniun. 
discipulorum legis. postremus. Neque item ali-. 
quando absque hae erat aut fuit. Nam et. Evange- 
lium praedicans legalia testimonia uhique adducit : 
nimirum in Adami persona merito conqueritur, . 
dicens: Ego vero vivebam absque lege aliquando. 
Manifestius autem declarat hac in persona se 
Adami proferre , cum ad illustrandum horum ver-. 
borum intellectum , non amplius inde-legem., eed. 
preceptum vocat quod Adamo datum erat, hec 


wmpe subjiciens : Veniente vero mandato (quasi dicat, dato), peceatum.revizit ;-ego auem mortuus sum *^, 
Videlicet per inobedientiam exeidende beata vita. De que jam perspicuum est, non mox atque factus erat 
Alamus, preceptum datum fuisse, sed post aliquod tempus, quod tamen minime definitur habemus. 


Que sequuntur, usque ad interrogantis persone verba, non Casarii sunt, sed Gregorii Nysseni, amici et coe- 
lanet ejus ; inserta huic libro per aliquem, qui sue memorie consulere vellet, et uno loco duorum scriptorum 
erplicationes habere. Deprehendimus consimilia deinceps quoque occurrere, ubi nos suis locis, que inserta sint, 
indicabimus. Susi autem hac descripta e libro Nysseni, qui est De hominis opificio, cap. 19, 20, sed mul- 


uit variant. 

Ἡ δοθεῖσα ἐντολὴ iv παραδείσῳ τῷ ἸΑδὰμ παρὰ 
τοῦ θεοῦ, περὶ τῆς Ex τοῦ παντὸς ξύλου µεταλήψεως, 
χαὶ τῆς ἀποχῖις τοῦ ξύλου τοῦ ἁπηγορευμένου * τοῦτό 
ἔστι τὸ ξύλον «b περιληπτιχὸν παντὸς ἀγαθοῦ, ip 
ὄνομά ἔστι τὸ πᾶν. Αὐτό ἐστι τὸ ὄντως ὃν ἀγαθὸν, 
τερὶ οὗ Δαθὶδ λέγει, Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου" 
Σρλομὼν δὲ την Σοφίαν, fti; ἐστὶν ὁ Κύριος, ξύὐ.Ίον 
ζωῆς ὀνομάζων. Οὐχοῦν ταὐτόν ἔστιν tb τῆς ζωῆς 
δύλον τῷ xà» ξύ.ον, οὗ τὴν βρῶσιν ὁ Θεὸς προτρέ- 
πεται. ᾿Αντιδιαιρεῖ δὲ τούτῳ τὸ ἕτερον ξύλον , οὗ ἡ 
νρῶσις οὐκ. ἰδιαζόντως καλοῦ f| χαχοῦ, ἀλλὰ σύμ- 
ῥίχτος ΄ ἣν χωλύει μὲν ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς, συµόου- 
λεύει δὲ ἆ ὄφις, ἵνα τῷ θανᾶτῳ χατασχευάσῃ τὴν 
εἴσοδον, Συμμέμιχται δὲ διὰ τῶν ἑναντίων ὁ xapnb; 
τοῦ ἀπηγορευμένου ξύλου κατὰ τοῦτον τὸν λόγον ’ 
ὅτι οὐ γυμνὸν πρόχειται τὸ χαχὸν κατὰ τὴν ἰδίαν 
mw φαινόμενον * Ἡ γὰρ ἄπραχτος ἂν ἣν ἡ xaxta 
μηδενὶ χεχρωσμµάνη χαλῷ τῷ ἐφελχομένῳ τὸν ἆπα- 
Τωµενον πρὸς ἐπιθυμίαν αὐτοῦ. Νῦν δὲ σὐμμικτός 
ἔστιν by τῷ βάθει τὸν χεχρυμμένον ὄλεθρον ἔχουσα, 
ἐν δὲ τῇ χατὰ τὸ φαινόμενον ἁπάτῃ χαλοῦ τινα φαν- 
Ἰσσίαν παραδειχνύόνσα. Οὕτω τὰ ἁμαρτήματα ἔγχε- 
χρυμμένην ἔχοντα τὴν διαφθορὰν, αἱρετὰ τοῖς ἀνεπι- 
σχέπτοις γίνεται, ἀντ ἀγαθοῦ σπουδάζουσιν ἐξ 
ἁπάτης , καὶ ἐπὶ τὸ χαλὸν οἱ πολλοὶ ἓν τῷ τὰς al- 
σθήσεις εὑφραίνοντα * xplvougt, χαὶ τῆς ὁμωνύμου, 


3 Rom, wi, 9. ?* ibid. 9, 10. ?* Psaj. xxxvi, 


Porro datum illud Adamo preceptum in para- 
diso divinitus, spectabat fruitionem omnis ligni, et. 
abstinentiam a ligno vetito, Hoc illud est lignum, 
quod complectitur omne bonum, cui nomen est, 
omne. Hoc nimirum illud vere bonum est, de qao 
Davides inquit : Oblectare is Domino ?*. Et Solo- 
mon , Sapientiam , quz est Dominus , lignum vite 
nominat **. Proinde idem est cum ligno vitz illud, 
Omne lignum *', ad cujus fruitionem Deus exhorta- 
tur, Ex opposito vero discernit ab hoc aliud lignum, 
cujus fruitio non est proprie boni vel mali, sed 
commista: quam prohibet quidem princeps vits, 
suadet vero serpens ut morti aditum paret. Mistus 
est autem per contraria fructus ligni vetiti, hae 
ratione, quod non nade nobis propositum est ma- 
lum secundum propriam naturam apparens; nam 
irríta foret malitia, nullo colorata boue, quod ho- 
minem deceptum ad eoncupiscentiam sui pelliceret. 
Nunc autem mista est, in fundo habens abscondi- 
(am perniciem , jn apparente vero parte speciem 
quamdam boni ostentans. Ita peccata occultam | in- 
teritum intra se habentia, incautis accepta fiunt, 
studiose usurpata pro bono ex deceptione: et inter 
hona multi quee sensus exhilarant , referent*- pro- 
pter communionem nominis, tum ejus quod re vera 
bonum est, tum quod bonum esse putatur. Que 


&, ** Proy. in, 19. " Gen. ut, 16. 
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propter tam ad malum quam ad bonum facta eon- 
cupiseentia, boni et mali cegnitie nominata est. 
Neque absolute malum dicitur, eq quod bono orna- 
tum sit, neque pnre beuum, ee qued subtus malum 
sit absconditum. Nam quod vere bonum est, sim- 
plex est; malum autem, varium, dam aliud atqve 
aliud putatur , et per experientiam aliud deprehan- 
ditur. Propterea ostendit serpens pesvura pecceti 
fructum , non monitrato manifeste malo, sicut a 
matura babebat. Alias enim bomo ewidenti nialo 
deceptus non fuisset. Haqgee cum per quamdam 
speciem id quod apparebat, splendide exornasset, 
apud quam fidem mereri posset mulieri se eonspi- 
ciendum prebet, Et vidi , inquit Meaes ,. πιουν 
quod benum esset ligmun in. cióuym **. Cum vero 
mandueatio iila mortis sit mater faeta , sic est co- 
gnitio boni et mali lignum illud nominstunn , quod 
por malam letifererum compositionem adjunctum 
mel habuit, quia quaMenus quidem ausviter afficit 
seagum, bonum esse vider ; atqualeous perdit aitin- 
gentem ac fruentem, prersus posuemum fi malum. 
INTERROGATIO CXXHI. 

Peocatum, inobediegtia omnisque vitiositas nemi- 
nater. Απίς Adamum aotem nullus hominum pee- 
eavit; neque onim erat. Α quonam igitur perpe- 
tratum prius, erat. mestuum, e revixit veniente 
mandato **!? nam duorum illorum necessarium erit 
sequaiur alterum ; aut &tatuere te peccati naturam 
quemdam esse; aut perpetratum ipsum- fuisse ab 
aliquo ante Adamum. 

Responsio. 

Apage eum dielione natura malorum. Peccatum 
mihi videtur esse omnis adversus virtutem resi- 
stendi eopatus el repugnantia. Id autem dico dia- 
bolum esse, non natura, sed voluntate ad deterius 
conversum, Nam ab eo quod calumniaujr apud 
Deum angelorum choros, copvenienti nomine 
wocatus est disbolus, cum prius esset angelus 
prineeps. Ex ultramundanis autem locis przcipita- 
µια, re ipsaDei fuit inimicus, nondum adbuc facto 
hoc aspectabili mundo, cumque nopdum esset homo, 
qui postea ab ipso seductus est, Postquam autem 
homo conditus es$, mox Deum apud Adamum ca- 
lumniam copit, invidie crimen ipsi impingens; 
Adameque relicto, primum tanquam inürmiorem, 
Kvam aggreditur, et inquit: Quid est quod dizit 
Deus: Ne comederitis de omni ligna paredisi * ? Si- 
mulatss affert quastiones ille pestifer , ut ex ea 
disceret, qualis ea foret arbor, cujus cibum prohi- 
buisset Domipus. Neque enim sciebat, de quanaan 
arborum, ac cujus gratia praeceptum datum esset. 
llla. vero simplicissima, et antehac natura minime 
vel vieta vel adulterata , quidnam ille spectaret 
ignorans, letalem sibi plagam infert ; inquit enim: 
De omnis quidem ligni in paradiso [γαρίν comedi- 
mus, de ligno autem in medio paradisi non comedi- 
«us **, Tum ille Deum ineussns, ait: Novit Deus, 
quod quocunque die ex eo comederitis , aperientur 


* Gen, m, 6. ** Rom. vi, θ. ?* Gen. ui, 1. 
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ταῦ τα ὄντος xal τοῦ δοχοῦντος χαλοῦ. Τούτου γάριν 
ἡ πρὸς τὸ χαχὸν ὡς pb; τὸ ἀγαθὸν γινοµένη ἐπιθν- 
µία, καλοῦ xai χακοῦ γνῶσις ὠνομάσθη, obo ἁτο- 
λώτως xaxby, διόνι περιῄνθισται vip χαλῷ, οὔτε xx 
θαρῶς ἀγαθὸν, διότι ὑπαχέκρυπται τὰ xaxóv. Τὸ γὰρ 
ἄντως ἀγαθὸν, ἁπλοῦν kavt, τὸ δὲ aeos, ποικΏον, 
ἄλλο νοµιζόµενον, x«i ἕτερον διὰ τῆς πείρας &v- 
φαινόµενον. Διὰ τοῦτο προδείκννσιν ὁ ὄφις τὺν me 
νηρὸν τῆς ἁμαρτίας καρπὸν, οὐχ ὡς εἶχε φύσεως d 
παχὸν bx τοῦ προφανοῦς ῥποδείξας οὐ γὰρ ἂν ἔπα- 
τήθη ὁ ἄνθρωπος τῷ προδήλῳ χακῷ. Ἀλλὰ διά τινος 
ὥρας à φαινόμενον ἀγλαῖσάς, πιθανὸς ἐφάνη τὴ 
Ywvatxf. Kalslós, φησὶν, ἡ vr ὅτι xav τὸ ξὐ- 
Jor εἰς βρῶσρ». Ei δὲ βρῶσις ἀχείνη , θανάτου iij 
τηρ ἐγένετο ' οὕτω γνωστὸν καλοῦ xal χαχοῦ cb C» 


'. λον ὠνομάσθη ὀχεῖνο, τὰ χατὰ τὴν τῶν δηλητηρίων 


χάκην, τὴν παραρτηθεῖσαν τῷ µέλιτι. ὃ χαθὸ μὲν 
YÀuxalvet τὴν αἴσθησιν χαλὸν εἶναι δοκεῖ, χαθ ἃὶ 
φθείρει τὸν προσαφάµενον , xaxbw παντὸς ἔσχατων 
γίνεται. 


ΠΕΥΣΙΣ PKT". 

Αμαρτία ἡ παραχοὴ xaX πᾶσα χαχία ὀνομάζετα, 
πρὺ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ οὐδεὶς ἀνθρώπων» Άμαρτεν' οὖτε 
γὰρ ἣν. Ὑπὸ τίνος οὔν πραχθεῖσα προῦπῆρχε νεχρὰ, 
καὶ ἀνέξησεκ ἑλθούσης τῆς ὀντο.λῆς ; τῶν δύ9 γὰρ 
ο) ἕτερον, 7) φύσιν ὑποτίθεσθαι ἁμαρτίας ὑπάρχε», 
f) πραχθεῖσαν αὐτὴν ὑπά τινος πρὸ τοῦ ᾿Αδάμ. 


Απόχρισις. 

"Απαγε φύσιν λέχειν τῶν χακῶν  ἁμαρτία δὲ µα 
δοχεῖ πᾶσα τοῦ χρείττονος ἀντίστασις xal ἀντιπαρά- 
ταξις. Ταύτην 86 qnia ὑπάρχειν τὸν διάδολον, oi 
φύσει, ἀλλὰ προαιρέσει ἐπὶ τὸ χεῖρον τραπέντα, 
'Ex γὰρ τοῦ διαθάλλειν θεῷ τὰς τῶν ἁγγέλων v 
βῥείας , φερωνύμως ἐχλήθη διάδολος, ὑπάρχων Apr 
άγγελος. Τῶν δὲ ὑπερχοσμίων χαταῤῥαγεὶς, ὑτηρχε 
τῇ πράξει ἐχθρὸς, µήπω γενοµένου τοῦ ὁρατοῦ t0 
του χόσµου, μηδὲ ὑπάρχοντος τοῦ παρ αὐτοῦ ὑπ' 
αχθέντος ἀνθρώπον. Γενομένου δὲ αὖθις διαδάλλει τῷ 
ἸΑδὰμ τὸν θεὸὺν, βασχανίας αὐτῷ καταληρῶν, xii 
ἀφεὶς τὸν 'Αδὰμ, πρῶτον ἀσθενεστέρᾳ τῇ Εὖὐφ προ 
έρχεται, xal φησι, 1ἱ ὅτι εἶπεν ὁ θεὸς μὴ partir 
ἀπὸ παντὸς ξύ.ου τοῦ àv τῷ xapaósiow ; Eipr 
νιχὰς δὲ προσάγει τὰς πεύσεις ὁ ἁλιτέριος, ἵνα παρ 
ἐχείνης παιδευθῇ ποῖον τὸ φυτὸν, οὗ τὴν fpuT" 
ἐχώλυσεν ὁ Κύριος. Οὐ γὰρ ἡπίστατο «vc τῶν quil 
ἡ τίνος χάριν ἡ ἐντολὴ ἑπήρτηται. Ἡ δὲ ἀπλουστάτη 
καὶ τέως ἀνόθευτος φύσις ἀγνοοῦσα τὸ σχοπούμεν, 
Χαιρίαν ἑαυτῇ πληγην δίδωσι, Φησὶ Υὰρ, Asi 
παντὸς pé» γὰρ ξύλου τοῦ àv τῷ παραδείζφ 
βρώσει φἀάγεσθε, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύ.Ίου τοῦ ir pce 
τοῦ παραδείσου οὐ φάἀγεσθε. Ὁ δέ φησι διαθάλλων 
τὸν θεὸν, Εἶδεν d Θεὸς, ὅτι ᾗ δ' ἂν ἡμέρᾳ 9o 
γεσθε dax" αὐτοῦ, διανοιγήσονται ὑμῶν οἱ égóa- 
μοὶ, καὶ ἔσεσθε dc θεοὶ, ywácxorct xao al 
πονηρὸν, καὶ διὰ τοῦτο ἑχώλυσεν. Πείθει οὕτως τὴν 


*! ibid. 2, 


LIT] 
t3latyay ἔδεσθαι τοῦ ἁπηγορευμένου, καὶ δι ἑχοίνης 
χειροῦται τὸν ἄνδρα, ὀρεγομένους θεότητος. Πυμνώ 
σας τοίνυν αὐθους καὶ ὧν εἴχοντο ἀθανασίας καὶ 
ἠρθαρσίας καὶ µαχαριότητος., ἀνέξησε τῇ πράξει ὁ 
µισύθεος χαὶ ἀνθρωποκτόνος * καὶ αὖθις διαθάλλει 
θεῷ ὢν ἄνθρωπον παραδάντα. Γράφει δὲ Μωσῆς ὁ 
Δεόπτης xai θεῖος νοµοθέτης, τῆς διαθολῆς αὐ- 
οὗ τὰ ῥήματα  ἓν ᾧ δὴ ἐχτραγῳδῶν τὸν δόλων. 
(yi γοῦν διαθάλλων Θεῷ τὸν 'Αδὰμ ὁ διάθολος * 
Καὶ ἔφα]εν Ἰακὼδ, καὶ ὀνεπλήσθη, καὶ ἀπελώ- 
xucev ὁ ἡγαφημένος. Εάπάνθη γὰρ, qnod, 
isayorün, ἐπλαεύνθη, xal ἐγκατέλιπε 89Ày τὸν 
αοήσωτα αὐτὸν, xal áxéccn ἀπὸ Θεοῦ σωτῆρος 
αὐτοῦ. 1οῦτο γὰρ καὶ τῷ Ἰακὼδ ἐποίησεν, sig 
χρωθορίαν xaX παροινίαν αὐτὸν ἑκχυλίσας, εἴθ' οὔ- 
τως εἰς εἰδωλολατρείαν αὐτοὺς καταῤῥάξας κχαθ' 
ὧν Μωσῆς τὸν Λευῖν ἑξοπλίσας , εἰχοσιτρεῖς χιλιά- 
δες οὗ Ἰακὼδ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἐν τῇ ἐρήμφ δίχην 
χόρωυ ἑδρέφατυ. 'AXÀ' ὅμως ὁ φιλάνθρωπος Gc; 
ἐτρέπτως χατὰ «bv δινθληθέντα γενόμενος, ἕἔπ- 
εφάέτησεν ἡμῖν τὸ» πολέμιον «χειρώσασθαι, by θέᾳ 
wj ἀπατηθέντος ἀληθῶς Ὑενόμενος , ἵνα μὴ δῷ 
Φάσχειν τὸν Ἐχθρὸν, ὅτι Ἡροτοῖς πολεμῄσας ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ Ίττημαι, αὐτὸς βροτὸς γίνεται µένων 
θὺς, xai Ίχει πολεμῶν ὑπὲρ βροτῶν. Ὅπερ πρὸ 
πεταχοσίων ἑτῶν Ίδη ὁ τῶν θείων μελῳδὸς Δαθιδ 
πρεφήτευσεν ΚὐΛογημένος γὰρ, Φφησὶν, ὁ ἀρχό- 
µενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Tig οὗτας, ὦ θεσπέσιε ; 
θεὺς Κύριος, xal ἑπεράνη ἡμῖν. Καὶ τίνος χάριν 
ὁ θεὸς βροτὸς γίνεται, ὦ Δαθίδ; Τοῦ χαταλνσαι 
ἐχθρὸν, φησὶν, καὶ ἐχδικητὴν τὸν διάδολον. Διαθᾶλ- 
ει γὰρ θεῷ τὰ πάντα, xai ἄλλοις ἐχεῖνον, καὶ ἔχα- 
tipo, τὴν ἐχδίχησιν ὑποτίθεται. "Όπερ ἐπὶ τοῦ Ἰὼ6δ 
χαὶ τοῦ θεοῦ ἀμφικάχως voit: θεῷ μὲν φάσκων, Mà 
δωρεὰν σέδεται Ἰὼό τὸν θεὺν, ἢ ἓν περιουσίᾳ 
πολλῇ θωπευόµενος xat τρυφῶν; TQ δὲ Ἰώδ φησιν, 
lp ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ , καὶ κατέδετό σου 
Xárta, Καὶ αἷθίς quac τῷ θεῷ, Οὐ μὴν ἁλἰὰ 
ἀκόστειλον τὴν χεῖρἆ σου, xal diras τῶν ὀστῶν 
αὐτοῦ καὶ εῶν' σαρκῶν αὐτοῦ ' καὶ αὖθις τῷ Ἰώ6, 
là ftc συµδίου, Ἔως πότε διαχαρτερήσεις αἴθριος 
lal τῆς xoxplac ; 11 εἰπέ τι ῥῆμα πρὸς Κόριον., 
καὶ τε]εύτα, καὶ ἁπα 1λάττει(ϐ9) cà συκεχόντων 
δεινῶν. Τοῦτον οὖν ἐχθρὸν xaX ἐχδικητὴν χαθαιρῶν ὁ 
Κύριςς τῇ θεανδριχῇ αὐτοῦ ἐπιφοιτήσει, φησίν΄ oov 
δίδωχα ὑμῖν ἑξουσίακ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων «αἱ 
σχορπίων xe ἐπὶ πᾶσαν cipe δύναμικ τοῦ ἀχθροῦ. 
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oculi vestri , οἱ evitia tanquam dii, scientes bomum 
et murium?*, ideoque probibuit. Hoe modo persuadet 
miseme, wt quod vetitum erat. comederet , εἰ per 
jHam capit viram: appetentem ulrumque divinita- 
tem. Postquam igitur spoliavit ipsos ettam lis quie 
habebant, nimiram immortalitate, ineorruptibilitate 
et beatitudine : ve ipsa. reviviseit hostis Πίο Dei 
et hemicida; morque apad Dewm, hominem qui 
transgressus erat, accusat. Exponit autem Moses, 
iHe Bei spectator et legislator divinus, ipsa ca- 
jumnis diaboli verba, frsudulentum ilum tragice 
describens. Mis enim diebolus spud ipsum verbis 
Adamum eoram Deo ineusans utitur : Et comedit 
Jacobus, et saturatus est, et reculcitravit dilectus, 
Mmpinguatus enit est, Inquit, et incrassatus cit, di- 
latatue est, εἰ dereliquit Dewn conditorem suum, et 
recessit a Deo. servatore suo **. Hoc enim et Jacobi 
pesteris fecit, eum eos ad saturitatem carnis et vi- 
nolentiam flexisset, 1c deinde ad idololatriam preci- 
passet : de quibus Moses, cum armasset Levitas, 
viginti tria. millia Jacobitarum uno die in deserto 
graminis instar demessuit. Nihilominus humani 
generis amator. Deus, erga eum qui accusatus erat, 
haudquaquam mutstua, ad nos venit ut hostem ca- 
peret, in ejus forma qui deceptus erat, vere natus. 
Atque né hosti occasionem daret dicendi, Mortales 
oppugnans a Deo superatms sum : ipse mortalis fit, 
manens Deus, et venit ut pro mortafibus homini. 
bus pugnet. ld quod jam ante quingentos annos 
pradixerat vates ille divineramque carminum au- 
cter Davides : Benedictus enlm, inquit, qui venit in 
somine Domini **. Quisnam est ille, vates divine? 
Dominus Deus, et apparsit nobis **. At cujus gratia 
Deus mortalis fit, mi Davides? Ad destroendum, 
inquit, inimicum et exactorem diabolam. Crimi- 
natur enim apud Deum omnis, et apud alios illum, 
et utrisque ukionem suggerit. Id quod et erga Jo- 
bem, et evga Deam utrinque malitiose facit. Ad 
Beum quidem dicens : Num gratis colit Jobus Deum ”, 
aut in multa facultatum possessione fovetur atque de- 
liclatar? Ad Jebum autem inquit : Jgnis de calo deci- 
dit, et absumpsit omnes facultates imas "'. ltoromque 
juquit ad Dewm : Non tantum hac, sed miste manum 
(eam, ot tange ossn ejus et carnes sjus ''. Ex erum 
ad Jobum per vite eonsortem : Quandiu. perecvera- 
bis sub die in stercore? quin dic verbum aliquod ad 
Dominum, ei morere, ut lbereris a malis que te de- 


linen ?*, Huno igitur inimicum et exactorem tollens Dominus per divinitatis in earnem adventum, inquit : 
Ecce dedi vobis potestatem calcandi super serpentes et scorpiones, οἱ super omnom poteslatem inimici ^. 


ΠΕΥΣΙΣ PKA'. 

Καὶ εἰ χαθεῖλε tbv. ἐχθρὸν ὁ Κύριος, τίς ἡμῖν πο- 
λεμεῖ ἑχάστοις, xai πειρααμοῖς ἀδοχήτοις xal ἅμαρ- 
τῆμασι περιδάλλες; 

Ἀπόκρισις. 

λλὰ καὶ οἷός τε ὢν παντελῆ αὐτοῦ ἀφανισμὰν 

χαὶ ἀναίρεσιν ποιήσασθαι, οὐκ ἠδουλήθη, διὰ «b. μὴ 


INTERROGATIO CXXIV. 

Quod si sustelit inimicum Bominus, quis ο- 
strum queralibet oppugnat, e tentationibus impro- 
visis atque peocatis involvit? 

Responsio. 

Atqui licet Deus omnimodam ejes exstinctilonem 

atque subiationem faeere posset, noluit hoc tamen 


" Gen, i, δ. ** Deut, xxx, 15. ** Psal, exvri, 30. 9 jbid. 27. ** Job 1, 9..." ibid. 16. ** Job η, 


4,5. ^ ibid, 9. ** Luc. x, 19 
. (89) Καὶ ἁπαλλάττει. Sic. An rescribendum 
ἀπαλλάττου) Caterum bxc verba in Bibliis non 


exstant. LXX habent:... ἀλλ εἶπόν τε ῥῆμα εἰς 


Κύριον, xal τελεύτα. Εοιτ. 
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ne nos inbonorali celinqueremur in futura sempi- . 
terna vita, si non esset aliquis nobis. hic adversa- 
rius, adversus quem decertantes velut in siadio 
prasentis. vitz, remunerationis tempere coronas 
assequeremur. Percusso autem capite draeenis,. Lo- 
tum qui post ipsum trabüur comitatum leto dedit, 
saMem exiguo quodam in ipso motu relicto, ad 
ezercitium nostgum atque virtutis declarationem. 
Aliqueties enim et nos percusso serpentis capite, 
arrepentem 1ractum corporis pueris feriegdum re- 
Binquimus, simul ipsos ut audaces et adversus fe- 
ras alacres sint, condocefacimus. Neque enim vel. 
adversus porcos potestateia daemones habent, quem- 
admodum sacra Evangelii scriptura .docet **, Nam 
aute divinam Christi permissionem, non funt ausi 
tangere gregem porcorum Gergesinorum. Petaitit 
autem ipsis Dominus non ut una cum subulgis 
&ubmergerent gregem, sed ut iis omissis, quo ca- 
pessere fugam possenl, in bruta egrederentur : evi- 
denter nos docens, quod nisi per ipsius divinam 
et omnia complectentem potestatem custodiremur, 
vel consimiliter, vel etiam pejus, quam erga por- 
co$, erga nos affecti daemones furent, qui in hujus 
vitse mari periculose navigamus. 
INTERROGATIO CXX V. 

Cum nosset Deus, quod Adamus przeceptum trans- 
gressurus esset, cur illud ei dedit? vel denique 
quare transgressorem damnavit morte? 

Responsio. | 

Atqui nisi pr:ceptum, velut premium certaminis 
et lucLe statuisset, ac permisisset in arbitrii sui 
potestate adversarium, non coronaretur, neque de- 
praedicaretur victor. Quod si non mandasset preece- 
pti observationem, e& mortem transgressionis pos- 
nam non minatus fuisset, merito in eum qui legem 
posuit, culpam reiulisses. Si vero post mandatum 
lapsus est, et cecidit factus inobediens, superatum 
8ecusa, non eum qui certamen proposuit. Item se- 
candum aliam rationem : Quemadmodum Adamum 
prseeognoscehat transgressurum, similiter prescie- 
bat posteros ejus preestalione praeceptorum ab ipse 
velut victores depredicatum et coronatum iri ; alios 
quidem tempore pacis per declarationem probate 
eum virtate vita, alios autem tempore persecutio- 
num per perseverantiam pro ipso usque ad mortem. 
Práecognoseebat enim Abelum justum fore, simili- 
ter et Sethum ; Enochum transferendum, ne vide- 
ret mortem ; Noam justum futurum ; Abrahamum 
radicem del fore, ac patrem multarum gentium. 
Preterea quod Isaacus servus suus strenuus decla- 
randus esset, prsesciebat; quod Jacobus ipsum ve— 
let bominem in lucta superaturus esset, et quod 
torpore soluturus esset latum nervum tacto ejus 
femore; quod propter temperantiam in custodia 
carcereque Josephus habitaturus esset ; quod factis 
auis regnum obtenturus ; quod ad ducendum exer- 
citum οἱ ferendam legem Moses idoneus futurus 
esset ; quod Jesus Nave (ilius hostium tropza ca- 


Μ Matth, viri, 50, 22. 
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ἀγεράστους ἡμᾶς καταλειφθῆναι ἐν τῇ elei 
ài ζωῇ, μὴ ὄντος ἡμῖν ἐνταῦθά τινος ἀντιπάλου, 
πρὸς ὃν ἀγωνιζομένους οἰονεὶ ἐν σταδίῳ τῇ παρούτῃ 
ζωῇ. ἐν τῇ ἀμείψει ταύτης στεφάνων ἐπιτυχεὶν. 
Πλήξας δὲ τὴν χεφαλὴν τοῦ ὁράχοντος, ὅλον dm 
Ευνεπόμενον ὀλχὸν συναπενέχρωσε, ἀμυδρόν τινα 
κίγησιν ἐν αὐτῷ καταλείφας, πρὸς γυμνασίαν ἡμῶν 
καὶ ἀρετῆς ἐπίδειξιν. Ἠολλάχις γὰρ καὶ ἡμεῖς τὴν 
κεφαλὴν τοῦ ὄφεως πλήξαντες, τὸν ἑφέρποντα xiv 
τοῖς παισὶ παίειν ἐπιτρέπομεν, ἅμα θαῤῥεῖν χαὶ 
θηρολεχτεῖν αὐτοὺς παιδεύοντες. Οὔτε γὰρ suy 
ἑξουσιάζειν οἱ δαίµονες, καθὼς fj θεία τῶν εὔαπι- 
λικῶν παιδεύει Ἠνκτή. Πρὸ γὰρ τῆς θείας Χριστου 
αυγχωρήσεως, οὐκ ἑτόλμησαν φαῦσαι τῆς τῶν Τερ- 
γεσινῶν ἀγέλης συῶν. Ἐπιτρέπει δὲ αὐτοῖς ὁ Ki- 
pios, οὐχ ἅμα τῶν σνοφόρθων ποντῶσαι τὴν ἀγέλην, 
ἀλλ) ἐχείνους ἐᾶσαι δρασμῷ χρῄσασθαι, χατὰ & 
πῶν ἁλόγων χωρῆσαι» ἑναργῶς παιδεύων ἡμᾶς, ὡς 
εἰ μὴ τῇ θεἰᾳ αὐτοῦ xai περιεκτιχῇ πάντων δυνάμει 
ἐἑφρουρούμεθα, παραπλησίως ἢ xai χείρω τῶν cuu 
οἱ δαίμονες διετίθεντο ἡμᾶς ναντιλλομένους ᾗ θαλατ. 
τεύοντας. 


ΠΕΥΣΙΣ ΕΚΕ’. 

Γινώσχων ὁ Θεὸς ὅτι μέλλει παραθαίνειν τὴν ἓν- 
τολὴν ὁ ᾽Αδὰμ., διατἰ αὐτῷ ἔδωχεν αὐτὴν, 1| πάλν 
παραθάντα διατί θανάτῳ χατέκρινεν; 

Ἀπόκρισις. 

Ἁλλ' εἰ μὴ ἔἕστησεν οἷον βραθεῖον xal πάλαισμ 
τὴν ἑντολὴν, xa εἴασεν αὐτεξούσιον τὸν ἄνταγων- 
στὴν, οὖχκ ἑστεφανοῦτο, οὐδὲ ἀνεχηρύττετο, EL UE 
καὶ μὴ παρεγγύησε φυλάξασθαι, xoi θάνατον ᾗ 
παραθάσει Ἰπείλησεν, εἰκότως ἡτιῶ τὸν Ote. 
Ei δὲ μετὰ τὴν mapeyyohv, ὤλισθεν καὶ πέπτυχ 
παραχούσας, τοῦ ἠττωμένου χατηγόρει, xal μὴ 03 
θεµένου τὸν ἀγῶνα. Ἑτέρως τε δὲ, ὥσπερ τὸν Αδάμ 
προεγίνωσκεν παραδησόµενον, ὁμοίως προηπίστα 
τοὺς ἐχγόνους αὐτοῦ τῇ κατορθώσει τῶν ἔντοιν 
ἀναχηρύττεσθαι, xal στεφανοῦσθαι παρ᾽ αὐτοῦ' τος 
μὲν Ev καιροῖς εἰρήνης δι) ἐπιδείξεως ἑναρέτου Bion, 
«ὺς δὲ ἐν χαιρῷ διωγμῶν, διὰ τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ pAIP 
θανάτου ἑνστάσεως. Ἡροεγίνωσκε γὰρ τὸν "Me. ὃν 
παιοῦσθαι, τὸν Σὴθ ὁμοίως, τὸν Ἐνὼχ μετατίθεσθαω 
μὴ ἰδεῖν θάνατον, τὸν Νῶε δικαιωθήσεσθαι, 5h 
ἸΑδραὰμ ῥίζαν τῆς πίστεως γίνεσθαι, xà mia 
πολλῶν ἐθνῶν. "Ort Ἰσαὰκ δοῦλος αὐτοῦ bvéptts 
ἀναδειχθήσεται, προεγίνωσχεν ὅτι Ἰαχὼδ αὐτὸν à 
«f πάλῃ κρατήσει ὡς Bporbv, καὶ ναρχήσῃ ἀναμι 
νου τοῦ μηροῦ τὸ πλατύνευρον. ὅτι Ἰωσὴφ bà ce 
φροσύνην φρουρὰν οἰχήσει, ὅτι διὰ τῶν ἔρίων E 
λείας κρατήσει: ὅτι Μωσῆς πρὸς στρατη δν 7. 
νοµοθεσίαν ἐπιτήδειος φυῄήσεται" ὅτι ὁ Tus oui 
Ναυῆ πολεµίων χειρώσεται τρόπαια, Χαὶ ο 
Γαθαωνίτας, ὅτι Δαδὶδ πρόµαχον ἀλλοφύλων, E 
Φρακτον χνηµίδας xo χορύνην γιγαντιὴν p nl 
µενον, ἁσπίδα xaX δόρυ ἔχοντα, xat ὅλον MN a" 
ὑπάρχοντα, μιᾷ σφενδονήσει λίθου εἰς YU κάν 





piis καὶ μετὰ βραχὺ βασιλεύσει, xal πολλὰ περὶ 
αὐτοῦ προφητεύσει. Ἡροεγίνωσχεν, ἁποστόλων, πρυ- 


θητῶν, μαρτύρων, διδασχάλων, xal τῶν λοιπῶν τῆς. 


Ἐκκλησίας ἐξ ἐχείναυ βλαστάνειν θίασον * καὶ συν- 
εἰόντα φάναι͵ οὐχ. ἔδει τῇ τοῦ ἑνὸς εὐηθείᾳ xal τροπῇ 
zinv ἀποχλεισθηναι τὸ στάδιον, xal τοὺς ἀγῶνας 
σβεσθηναι, xal τὴν ἀνδρείαν χρυθῆναι, xal ἀργεῖν τὰ 
ἴκαθλα. | 

4| Ecclesiam pertinentium ex illo germinaturum 
oportebal propter unius ignaviam et defectionem 
udinemque occultari, e! vietoriz cessare prenia. 

HEYZIZ PKG*. 

Πώς λέγων 6 Ewthp, ὅτι Ὥσπερ ó Hatch ἐγείρει 
τοὺς γεχροὺς xal ζωοποιεῖ, οὕτως xal ὁ Υἱὸς οὓς 
6s: ζωοποιαῖ, ἐλθὼν ἐπὶ Λαζάρου οὑκ αὐθεντίᾳ 
ἐγείρει αὐτὸν, ἀλλὰ παραχαλεῖ τὸν Πατέρα, λέγων, 
Πάτερ, 6ótacór. σου τὸν Yiór * xa οὕτως φωνεῖ 
ix γεχρῶν τὸν Λάζαρον;: 

Ἀπόκρισις. 

Οὐδὶν τούτων τῆς ἑξουσίας f| αὐθεντίας αὐτὸν 
ἀφαιρεῖται. Φησὶ γὰρ, Διὰ τὸν παρεστῶτα Óx.Aor, 
εἶχον ἵνα πιστεύσωσι. Τί δ' ἑπάχει αὖθις, "Iva 
καὶ ὁ Ylóc cov δοξάσῃ σε; ᾿Δρ' οὖν δόξης παρὰ 
τοῦ Ylou προσδεῖται ὁ Πατήρ; Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἑδόξα- 
«v6 llavho τὸν ὙΥἱὸν, χαὶ ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα. φα- 
νεροῦντες ἡμῖν τὸ ἑαυτῶν ὁμόγνωμον χαὶ ὁμόδοξον. 
Πῶς δὲ χαὶ ἀπὶ τῶν µειζόνων αὐθεντῶν πάντη ὁ 
Τὸς, ἐπὶ τῶν ἑλαττόνων τῆς πατριχῆς δεῖται, ὡς 
qi, ἐπιτροπῆς f) βοηθείας; Κολάξων γὰρ χαὶ εὖερ- 
Tuv, οὐδαμοῦ τὸν Πατέρα ἐπιχκαλεῖται' Δεῦτε οἱ 
εὐλογημένοι zov Πατρός µου, κ.Ἰηρογομήσατε 
tiv ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασωείαν ἀπὸ καταδο- 
τῆς κόσμου. ἹἩρὸς δὲ τὸ ἕτερον µέρος, Πορεύεσθα 
ἀπ' ἐμοῦ, οἱ κατηραμέγοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον.. 
To παραλύτῳ «φησὶν, ᾿Εγερθεὶς ἁρόν σου τὸν 
αράδδατον, καὶ ὕπαγο εἰς τὸν olxóv cov. Ἑτέ- 
ῥωθι πάλιν, Eol Aéro, γεανίσχε, ἐγέρθηει ἐκ ve- 
πρῶν, Ὡσαύτως τῇ θυγατρὶ τοῦ ἀρχισυναγώγου θα- 
νούσῃ φησὶ, Τὸ κοράσιον, ἀνάστηθι * τῷ δὲ λεπρῷ 
ἀπὸ χορυφῆς µέχρι ποδῶν χαθηλκωμένῳ ἐχτείνας 
τὴν χεῖρα, φησαὶ, Θέλω, καθαρίσθητι’ χαὶ αὖθις 
τὸ πάθος ὁραπετεύει φυγαδευθὲν τῷ θεἰῳ θελήµατι. 
Ἐπιτιμῶν δέ φησι, Σο} Aérea, τῷ πονηρῷ δαιµονίῳ, 
ἐξείθε ἀπ' αὐτοῦ. Καταατέλλει πάλιν ἐπιτιμίῳ 
κορυφουµένην τὴν ἄθνσσον, αὐτάνδρους δὲ πόλεις 
χαταχρίνων, μετ ἀξουσίας φησὶν, Oval σοι, Xupaülv, 
ναι σοι, Βηθσαϊδᾶ, καὶ σὺ. Καπερναοὺμ, ἡ ἕως 
οὐρανοῦ ὑγωθεῖσα, ἕως ᾷδου καταδήσῃ. Καὶ τὴν 
παλαιὰν καθαιρῶν Ἱερουσαλὴμ, φησὶν, Οὐ μὴ µείνῃ 
dioc ἀπὶ AlBor ἐπ᾽ αὐτῇ, ὅπερ γενόµενον ὀρῶμεν. 
llüx οὖν ἐπὶ τούτων τῶν µειζόνων μηδαμοῦ τὸν Πα- 
spa ἐπικαλεσάμενος, 1| τῆς παρ ἐχείνου ἰσχύος 
ἑεύμενος, ὑπὸ τῶν ἑλαττόνων πατρόθεν τὰς ebspye- 
σίας δανειζόµενος τοὺς χάµνοντας ἀκέεται; "Απαχε 
9A, ἀξιάγαατε, τῆς τοιαύτης περὶ Χριστοῦ ἑννοίας. 
Οὐ γὰρ καθ’ ὑστέρησιν αὐθεντίας fj ῥώμης Ev τισι 


"s Joan. v, 91. "'* Joan. xi, ÀJ. 
Luc. vu, 44. Luc. vini, 5. 
$ 15, 15. 9 Luc, xix, 4. 
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** Joan. xi, 42. " Matth. xxv, 64. 
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pturus, et in servitutem redacturus esset Gabaoni- 
tas; quod Davides propugnatorem alienigenarum 
armatum tibialibus, et galea gigantea circumdatum, 
seutum et hastam habentem, totum undique fer- 
reum, jactu lapidis unico ex funda in terram pro- 
straturus, et paulo post regnaturus, et multa de se 
vaticinaturus esset. Prxcognoscebat, apostolorum. 
prophetarum, martyrum, doctorum czeterorumque 


sacrum cotum; et, ut breviter omnia dicam, non 
omnibas claadi stadium, et aboleri certamina, forti- 


INTERROGATIO CXX VI. 

Qui flt ut cum dicat Servator, quod qwemadmo- 
dum Pater excitat. mortuos et vivificat, sic et Filius 
quos vult vivificat **; ad Lazeram veniens, non ex- 
citet ipsum potestate propria, sed invoeet Patrem, 
dicens : Pater, gforifica Filium twm **, sicque re- 
vocet ex mortuis Lazarem ? 

Responsio. 

Nihil horum ipsi quidquam potestatis vel aucto- 
ritatis adimit. Inquit enim : Propter astantem tur- 
bam dixi, ut credant . Quid vero rursus subjun- 
git, Ut et Filius te οἱοτίβεει ? Nonquid igitur indi- 
get gloria, quam consequatur a Filio, Pater? Ne- 
quaquam. Sed gloriflcavit Pater Filium, et Filius 
Patrem, manifestantes mobis suum consensum et 
squalitatem glorise. Quomodo vero in major.bus 
prorsus auctoritate sua faciens omnia Filius, in 
minoribus paterna indiget, ut ais, permissione vel 
auxilio? Puniens enim el benefaciens nusquam Pa- 
trem invocat. Nam, Venite, inquit, benedicti Pa- 
tris mei, possidete paratum vobis regnum inde usque 
ab jactis fundamentis mundi *. Ad alteram autem 
partem, Discedite a. me, maledicti, in ignem. eter- 
num "5. Ad paralyticum inquit; Surge, tolle tuum 
grabbatum, et abi in domum (tuam ο]. Alibi rursus : 
Tibi dico, adolescens, surge ex mortuis *. Similiter 
et filis principis syaagogz defunctsie inquit : Puella, 
surge *. Leproso autem a vertice ad pedes usque ul- 
ceribus pleno, extenta manu, Velo, inquit, mundus 
esto ** : ubi recedit morbus, divina voluntate fuga- 
tus. Cum increpatione item inquit : Tibi dico, malo 
demoni, eri ab eo*!. Cohibet etiam increpatione 
tumidam abyssum. Et cum viris urbes condemnans, 
cum potestate inquit : Ve (ibi, Chorazin, ve libi, 
Bethseida; et iu, Capernaum, quae es in. celum 
wsque exoliata, wsque ad ieferos descendes **.. Et 


. veterem tollens Hierosolymam, inquit : Non manebit 


in ea lapis super lapide "'. 1d quod factum cernimus. 
Quomodo igitur in majoribus istis nusquam invo- 
cato Patre, aut indigens ab ipso collatis viribus, 
jn minoribus a Patre beneficia quasi mutuo su- 
mens, medetar laborantibus? Absit igitur procul a 
te, o praclarissime, talis de Christo cogitatio! 
Non enim secundum defectum auetoritatis aut ro- 
boris ia quibusdam locis Patrem alloquitur, sed 


*5 ibid. 44. '" Μαι]. ix, 6. 


. Lue. 
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ubique is ei propositus scopus est, ut ad bumilita- 
tem nos instruat, et superbis fastum nobis adimat : 
utque nobis nullo modo permittamus, ut qu: agenda 
sunt, snie ipsius ducium inchoemus, sed omnis 
tain sermouis quam actionis ab ipso primordia ea- 
piamus. 

INTERROGATIO CXX VII. 

Quomedo vero dicit Apostolus, ipsum Patri sub- 
jiciendum, ut majori videlicet? Nam qui omnia, 
inquit, subjecit ei, tunc et ipse aubjicletur illi, qui 
psi omnia subjecit *. Quomodo igitur potest :qua- 
lie esse Patri, eum constet minorem subjici ma- 
jori? 

Reeponeio. | 

Mle ipse nobis exumius et divinus preeo ἱπερί- 
tiendus est, qui boc loco magis carnaliter disserit 
ad rudiores, aec adhuc animo seneibus exercitatos 
:ad dijudicationem sublimiorum doctrinarum. Qui- 
cunque in Christum baplisaté estis, inquit, Christum 
induistis **. Quibus in verbis ecclesiasticum intel - 
ligit egetum, qui Christum gestat. Cur autem modo 
subjiciantur ei per fidem gentes, nondum integea a 
esse subjectiouem Ecclesize gentium admittit. Nec- 
dum enim plenitudo gentium ingressa est, ul ipse 
ait Aposioles ** : sed quotidie esnctus ille copus 
accessione credestium supjeetionem recipit, noa 
aliter ac si Christus ipse recipias. Quando autem 
plenitude gentiwm ingressa fuerit, et absolutam in- 
tegramque subjectionem babuerit Ecelesia, quee est 
Christus secundum carnem, tunc et ipae totus exer- 
eitus subjicietur ei, «ui subjecit ipsi (aimirum 
Christo secundum carnem) omnia. Itaque per di- 
eiusm hee quod scripsit ad rmdiores, mon eminem 
revelat ipsius Christi. prepriee poteatetis auctorita- 
tem et divinitatem, .qua nihil agit centra Patrem. 
Quande vero 4ped eos diseerit qui perfectiores 
sunt intelliyentia, quasi solidiorem quemdam pra - 
ter lactowm et puerilem cibum, quo lactentes in- 
fantes. cibantur, spponit ;.et & rebus divinieribus 
jaetitutionem contekene, paulatim adimit aucteri- 
tatis poteststisque Christi velamenta, e& sequalem 
gloria, ssqualon potentia, liberursque prorsus ex ae 
Deum esse ipsem demonstrat, luculenter clamans : 
Eszepectamus Filium ejus e celis, qui trans(ormobit 
corpas humilitatis nostra, wt fiat conforme corpori 
glorie s»o, peor ejfieaciam potestatis ejus, m8 possit 
et ipse eubjicere sibi omnia". E alibi inquit : Que- 
niam Deus erat in Christo, mundum sibi ipsi recen- 
eillans '*. Ecee ambobus istis. in. locis, quód. sibi 
ipei subjiciat, indicatur. Segregate igitur temet- 
ipsum a tsli dementía, cum semet declaret Áposto- 
jus, nec omnia tradat eodem scripto, sed pre re- 
tione uniusewjusque scrlbat, et quasi mane ad pet- 
feetionem duest. 

INTERROGATIO CXX VH. 

Cum igitur Deus sit Christus et. sequalis Putri, 
cur hic ipse Apostolus Patrem quidem seribit esse 
Deum, Filium autem Dominum? Nec parum huc 


ον 1 Cor. xv, 27, 28." Galat. i1, 27. "* Rom. xj, 25. Ὁ Philipp. ni, 20, 31. ** I Cor. Ἡ 
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τόποις τῷ Πατρὶ cpoobudrevac * ἀλλὰ σχοπὸς αὐτῷ 
máve τὰ ταπεινὀφροσύνης παιδεῦσαι ἡ, ἃς, καὶ εν 
χορύφωσιν τῆς ὑπερηφανίας ἀποτρίφαι ἡμῶν, xat 
μηδαμῶς ἑαυτοῖς ἐπιτρέπειν τὰ πραχτέα κ t 
αὐτοῦ καθηγήσεως, ἀλλὰ παντὺς λόγου xal ὀράμα- 
τος αὐτὸν ποιεῖσθαι προοἰµιον. 
ΠΕΥΣΙΣ PKZ. 

Καὶ πῶς 6 Απόστολος ὑποταγήσεσθαι αὐτὸν τῷ 
Πατρὶ λέγει, δηλονότι ὡς µείζονι; "Οταν γὰρ, φη- 
αν, ὑποιαγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε xal ati, 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξανει αὐτῷ τὰ αάντα, 
Πῶς οὖν δύναται ὅμοιος ὑπάρχειν τῷ Πατρί; ὅτλοι 
γὰρ, ὅτι ἑλάσσων τῷ µείζονι ὑπονάσσεται, | 

Απόκρισις. | 

Aótby ἐχεῖνον ἀθρεῖν δεῖ τὸν ὑψηλὸν. ἑεροχήρυσα' 
ἐνταῦθα μὲν σαρχωδέστερον διαλεγόµενων πρὸς vox 
νηπιωτέρονς, καὶ ufus γεγυµνασμένους τὰ φυχαὰ 
αἱσθητήρια πρὸς διάχρισιν ὑψηλοτέρων δογμάτων, 
"Όσοι γὰρ εἰς Χριστὺν ἐθωσέτίσθητε, qnoi, Χρι-. 
σεὀν' ἐνεδύσασθὰὲ. οἵτινες ὁ ἐχχλησιαστιχὸς ὑπάρ 
χει ὅμιλος Χριστὸν φορῶν. Νῦν δξ ὁποταοσομένων 
αὐτῷ ἐν τῇ πίστει ἐθνῶν, olov οὐ saves τὴν ὑτο- 
παγὴν τῶν ἐθνῶν δεξάµενος τῆς Ἐχχλησίας. 0ὕτω 
γὰρ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσῆλθε, καθώς φησυ à 
Απόστολος αὐτός. Άλλ' ἑχάστης ἡμέρας ὁ θίαας 
πῇ προσθήχῃ τῶν πιστευόντων τὴν ὑποταγὴν δέχε- 
ται, ὡσανεὶ Χριστὸς ὁ δεχόμενος. "Όταν & e αλ/- 
popa tv ἐθνῶν εἰσέλθῃ, καὶ παντελη xal ἀγυπί- 
λειπτον σχοίη τὴν ὑποταγὴν ἡ Ἐχκλησία, fu ἐσὶ 
Χριστὸς χατὰ cápxa, τότε καὶ αὐτὴ πανσερατή 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξανει αὐτῇ (ὡσανὶ αὐτῷ 
Χριστῷ κατὰ σάρκα) τὰ πάντα. Τῷ οὖν αρὺς 4 
νηπιωτέρους γράμμµατε, οὐ πᾶσαν ἐχχαλύπτει αὐτοῦ 
Χριστοῦ τὴν αὐθεντίαν xat θεότητα, τοῦ μὴ ἀντίδεο 
αὐτὸν οἱηθῆναι ἡ ἀντιπράφτοντα τῷ Πατρί. 'Üznyas 
δὲ ερὸς τελειοδέρους τὴν αἴσθησιν διαλέγεται, ον 
στεῤῥοτέραν παρὰ τὴν Ἰαλακτώδη xdi νηκίαν τν 
φὴν «πιρατίθησι οοἷς ὑποτίτθοις ἀπὸ τῶν θειστέρων 
τὴν καθήγησιν ἐριθούμενος, ρέμα συνέλσυν τη 
αὐθεντίας Χριστοῦ «d παρακεεάσµατα, xai laxat 
«t καὶ ἰσυσθενῆ, αὐτοξούσιον αὐτὸν Θεὺν ἀποδείχνσ, 
διαῤῥήδην βοῶν, Ἀναμένομων τὸν Yir αὐτοῦ B 
τῶν οὐρανῶν, ὃς pstacynpeciess tà σῶμα nc 
εαπειώσεως ἡμῶν, slc τὸ γενέσθαι σὺβμορρ 


᾿εῷ σώμµαει εῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ εὖν iriprem 


τοῦ κράεους αὐτοῦ, εοῦ δύνασθαι αὐτὸν sol 
ὑποτάξαι émet τὰ κώντα. Καὶ ἑνέρωθί gno" 
'üc ὅδτι 6 θοὸς Sw ἐν Χριστῷ, κόσμον ὁαυν 
κατα.ἑλάσσων. Ἰδοὺ ἄμφω vol; χωρίοις τὸ Em 


«ὁκντάττειν πρόκευται. Εἶργε οὖν σαντὸν τῆς wn 


κήτος, ἑαυτὸν ἑρμηνεύοντος «o0 ᾿Αποσνόλου, οὐ 
ley δὲ γράµµατι πάντα ἐχπαιδεύοντος, ἀλλὰ npo 
po ἑλάστῳ ἐισθέλλοντος, καὶ olowl χει 
γοῦντος πρὸς τελείωσιν. 
ΠΕΥΣΙΣ ΕΚΕ’. | 

Bi οὖν Geb; ὁ Χριστὸς, καὶ ἴσος τῷ Πατβὶ, δὲ ἡ 
αὐτὸς οὗτος ὁ Απόστολος, τὸν μὲν Πατέρα Τρ: 
θεὸν, τὸν δὲ Υἱὸν Κύριον; Ob μικρῶς δὲ μοι 97 
T] 
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εΙορῶν φαίνει λέγων, "Οτι sóc ἡν iv Χριστῷ, 
ώσμον ἑαυτῷ κατα. 1άσσων * οὐχ 6 Χριστὺς, ἁλλ' 
jivoutioy αὑτῷ θεός. 

Ἁπόπρισις. 

Πάσης ὑπέρτερον δυνάµεως xal χυριότητος, loe- 
def ὄντα τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ ἔγωγέ φημι τὸν θεὺν 
ζριστόν. Οὐδὲ γὰρ «b Κύριον εἰρῆσθαι αὐτὸν ὑπὸ 
τὸ ὑψηλοῦ Αποστόλου, ἀφαιρεῖται αὐτὸν τῆς θεότη- 
ες. 0ὐδ ad πάλιν τὸ θοὸς, ἐν Χριστῷ ἑνοιχούμενον 
coy δείχνυαιν * ὥς γε ἐξ αὐτοῦ τούτου xal τοῦ πρὸ 
cu) ὑψηλοῦ "Ἡσαΐου παιδενόμεθα. Ὁ μὲν γὰρ 
πάλαι προφητεύων περὶ Χριατοῦ qno Καὶ οἱ Zs- 
(ωῖμ ἄγδρες Dy-nAol ἐπὶ σὲ διαθήσονται, xal coU 
ἵσυται δοῦοι, καὶ ὁὀπίσω σου ἀκο.ουθήσουσιν 
ἐεεμέγοι χειροπέδαις, ὅτι ἐν col θεός ὁστι. Καὶ 
ὀνειρῶν τὴν χατὰ σὲ ἑνοίχησιν, αὖθις ἐπάχει, Καὶ 
θες οὐκ ἔστι zv cob: σὺ γὰρ εἶ θεὸς ἡμῶν, 
καὶ οὐκ Ίδειμεν, ὁ 88óc τοῦ "IepanA σωτήρ. Kat 
xiv ὁ αὐτὸς προφήτης ἴδει' ἑτῶν φῃσι, Παιδίον 
ἐχεγήθη ἡμῖν, xal κα.λεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ θεὸς 
ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστής. Ὁ ἃὲξ ὑψγηλὸς τὴν διάνοιαν 
[αυλός φησι, Χριστὸς ὢν ἐπὶ πάντων θεὸς, εὖ- 
λοητὸς εἷς τοὺς αἰῶγας, ἁμήν. Τὸ δὲ, Κύριος, 
ἱραμάλτης δείχνυσι Δαθὶδ, μὴ ἔξω ὑπάρχειν τῆς 
ir. Την γὰρ θεανδρικἠν τοῦ θεοῦ xal Λόγον 
ἔγσαρχον ὀπιφοίτησιν προμελῳδῶν φησιν, ΕὐΊογη- 
µέος à ἐρχόμενος ἓν' ὀγόματι Κυρίου, θεὸς Κύ- 
(c, καὶ ἐπεφάνη ἡμῖν. Πάντη δὲ τῇ Παλαιᾷ 
la: τὺν Πατέρα Κύριον οἱ θεσπέσιοι προφῆταί 
wutv* Ἡσαΐας μὲν ὑψηλὰς, Τάδε «Ἰέγει Κύριος 
Σᾳέᾳώθ. Ἱερεμίας δὲ ὁ πολυχίνδυνος, Τάδε .Ίέγοι 
Κύριος παντοκράτωρ. Ἰεζεχιὴλ δὲ ὁ τῶν Χερουθὶμ 
ἑπγητὴς, Τάδε «Ἰέγθι Κύριος Αδωναϊ. Κύριος, 
ἐμοίως xal Δανιὴλ xaX οἱ λοιποὶ τῶν προφητῶν. 0Οὐδὲ 
Ἱὰρ Παῦλος φάσκων, Elc θεὸς ὁ Πατὴρ, ἔξω αὐτὸν 
fi; χυριότητος τίθησιν, f] πάλιν λέγων, εἷς Κύριος 
ἨἩσοῦς Χρισεὸς, ἔξω αὐτὸν τῆς θεότητος δείχνναιν. 
005 αὖ πάλιν θεηγορῶν ὁ Υἱὸς, "Exi τῇ πέτρα ταύτῃ 
ὑχυδομήσω µου τὴν Ἑκκλησίαν, ἅμοιρον τῆς 
Ἐκκλησίας τὸν Πατέρα δείχνυσιν. Πάντα γὰρ τὰ 
ἐμὰ, φποὶ, σά ἐστι, Πάτερ, καὶ τὰ cà ἐμά. Πάντη 
8 τῇ θεᾷ Ηυκτῇ τὸ Θεὸς καὶ τὸ ἄνριος ἥνωται, 
Ταυτώνυμον δὲ xat ταυτόδοξον ὑπάρχειν xa τὸ θεῖον 
Xi πανάγιον Πνεῦμα, καὶ τοῦ ἱεροῦ ᾿Αποστόλουι 
Ζα.δευόµεθα ἐπιστέλλοντος: Ὁ γὰρ Κύριος τὸ 
αγεῦμά ἐστι. Tolg οὖν ὀξνωποῦσι περὶ τὴν θείαν 
[μαφῆν, οὐ δόξει ποτὲ διαφωνεῖν ἢ διαµάχεσθαι 
Ul, νῦν μὲν τὰ θειότερα, νῦν δὲ τὴν συγχατά- 
ἔασιν νηρύττουσα πρὸς τὴν διάνοιαν «o0 ὑπη- 
όν ἁρμοττομένη * οἱονεὶ φιλότεχνος µήτηρ χαταλ- 
"Dux τοὺς παῖδας ἐχτρίφουσα, τοὺς μὲν ἔτι 
ἐπαλοὺς τῶν ὑποτίτθων, οἱονεὶ γάλα ποτίζουσα, τοὺς 
ο. τῆς νηπίας καταστάσεως, λαχά- 

πεχτρέφαυσα, τοῖς δὰ τελειοτέροις ἄρτον χοµί- 
Ss Πρὸς Υὰρ ἀμφοτέρους φησὶν ὁ ὑψηλὸς Από- 
49$, l'a ὑμᾶς ἑπότισα, xal οὐ Βρῶμα, obao 
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mübi faeere videtor, quod inquit : Duonlam Dexs 

erat in Christo, mundum reconcilians sibi. Non fa- 

ciebat boc Ghristus, sed inhabitans in ipso Deus. 
Responsio. 

Equidem s»io Christum esae Deum supra omaes 
potestates et dominatus, sequalem gloria Deo et Pa- 
tri. Neque enim propterea quod Dowinus a sublimi 
diotus sit Apostolo, divinitas ipsi adimitur. Neque 
jtem alteromiljud, Deus, a Doo fuisseipsum inhabita- 
tum indicat : quemadmodum per hunc. ipsum Apo- 
siolum, prout ex hec ipeo, et per :tate priorene 
ipso sublimem Isaiam docemur. Nam hie olim de 
Christo vatieinans, inquit : EL viri Seboim eximii ad 
te transibunt, et erunt. servi tui, et post (e sequentur 
vincti manicis, quoniam in te Deus eat **. Tollens- 
que eam de qua tu djcis inbabitationem, rursus 
subjungit : Et non est. Deus preter te : tu enim es 
Deus moster, et nesciebamus, Deus lerael εαίνα- 
tor **. Et ruraua idem vates ante..... annos inquit : 
Puer natus est. nobis et filius, et vocabitwr. nomen. 
ejus Deua fertis, Dominetor "'. Sublimi autem 
mente praeditus Paulus inquit, Christus qui est 
super omnia Deus bhenedictua in secula, Amen**. 
lllud autem quod Dominus dicitur, Psaltes divinus 
Davides ostendit, non extra divinitatem esse; nam 
conjuncti qum Deo hominis, Dei et Verbi in carne 
adventum in »uis predicegs carminibus, inquit : 
Benedictus qui venit in nomine Domini, Deus Domi- 
nus, et apparuit nobis *, Utique autem in Scri- 
ptura Veteri Patrem Dominum prophetz divini vo- 
cant. Esaias quidem ille eximius cum ait; Hac di- 
cit Deminus sabaoth **. Hieremias vero multa Ρος” 
pessus, Hac dicii Dominus omnipotens **. Ezecbielue 
autem enarrator ille cheruborum : Hac dicit Do- 
minus Adonai**. Similiter οἱ Danielus, et caeteri 
vates. Neque enim Paulus cum inquit, Unus esf 
Deus Paier ", ipsum extra dominationem ponit, 
vel vice versa, cum inquit: Unus Dominus Jesus 
Christus **, ipsum extra divinitatem esse significat. 
Neque item cum ipse Filius concionatur : Super 
hane petram &dificabo Ecclesiam maam **, expertem. 
Ecclesie Patrem ostendit : Omnia enim mea, in- 
quit, (ug sunt, Pater, et iua moa. suni τὸ. Nimirum 
ubique sacris in Litteris hzc duo vocabula, nempe 
Deus οἱ Dominus juncta sunt, Ejusdem vero noiui- 
nis ejusdem gloriz et divinum atque sacrosanctum 
Spiritum esse ex divo discimus Apostolo, scri- 
benie, in bec verba : Dominus spiritus est "*. llis 
igitur qui divinis in Literis perapicaces sunt, 
nBaquam ez videbuntur a se dissentire, vel sibi 
repugnaare ; cum nunc quidem diviniora, nunc au- 
tge humiljora pradicantes, auditoris intellectui 
sesq accommodant, veluti liberorum facit amans 
maler, €onvagjente quadam ralione liberos edu- 
6989, qua alioa quidem adhuc teneros, velut in- 
fanta& lacia potat; eos vero qui jufanti; stolum 


ε5 Psal, cxvn, 21. *^ Isa. v, 9 966, LXX, 


1027 
egressi sunt, oleribus nutrit, perfectioribusque pa- 
nem porrigit ; nam ad utrosque inquit eximius ille 
Apostolus : Lecte potavi vos, non cibo ; nondum 
enim hoc vesci poteratis, imo ne nunc quidem pote- 
giis ὃν Àd altos autem sermonem dirigens : Qui in- 
firmus est, oleribus vescitur '*, inquit; qua veluti 
media quadam, quod alünet. cogitationes, ratione 
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γὰρ ἠδύνασθε' 4I οὐδὲ ἔτι voy δύνασθε. Vg; 
δὲ ἑτέρους ἀποτεινόμενος, 'O δὲ ἀσθενῶν, «Ἰάχανα 
ἐσθίβι, φησί ' τὰ µέσως νοημάτων ἔχοντα, μὴ οἷός 
τε ὧν ἄρτῳ τρέφεσβαι χαϊὰ τοὺς ἤδη τῇ παείᾳ 
τελείουςι διὰ τὸ ἁπλοῦν ἔτι τῆς διανοίἰας xat ἀστ- 
prx tov. 


affecia sunt, cum (alis pane vesci request, quem. 


admodum ii qui jam perfecti eunt institutione, propter tenerum et infirmum adhuc intellectum. 


INTERROGATIO CXXIX. 

Quomodo vero terminis subjiciens Apostolus re- 
gnum Christi, scribit, Oportet ipsum regnare usque- 
dum posuerit inimicos ejus sub pedes ejus "*? Quod 
quidem aliqui interpretati, tradiderunt, quod post 
hujus mundi finem, prstereunte regno Christi, 
ipsoque in Patrem redeunte, futurus sit omnia in 
omnibus Deus, sicut inquit Apostolus 5, 


Responsio. 


KMlos mihi videtur deplorare Hieremias dicens :- 


(uis dabit aquam capiti meo, et oculis meis fontem 
lacrymarum, εί [ugebo nocte et. die vulneratos po- 
puli mei *** qui clauserunt aures, nullam divini 
sermonis rationem habentes, qui apeme clamat : 
Filius manet in eternum ", Adversabitur eis acer- 
bus dementie refutator Danielus, vir exoptatissi- 
mus, dicens : Contemplabar in visione nocturna, et 
ecee in nubibus celi velut Filius hominis veniebat **, 
Et paulo post inquit : Potestas ejus potestas ceterna 
est, qua non prateribit, et regnum ejus non. intef- 
ibit '*, Similiter et Davides divinorum auctor ille 
carminum : TÁronus twus, o Deus, in scculum 
seculi : virga rectitudinis, virga regni tui **. Et 


post alia : Ab initio tu, Domine, terram fundasti, εί 


opera manuum fuarum sunt culi. Ipsi interibunt, tu 
autem. permanes, et es idem, et anni (wi non de- 
Λείεπε *. Quee de Domino exponens sublimis ille 
intelligentia Paulus, ipsum ubique scribit opificem, 


et regem, et Deum ante secula et in secula. Prze- 


terea Moses Dei spectator et legislator divinus in 
fne Cantici Maris scribit * Dominus regnasms in 


seculum et seculum **. Christum denique jam Do- 


minum esse profitemur. Me igitur ex eo quod hic 
dicitur : Usquedum οἱ usquequo, aliquando finem 
habiturum regnum Christi nugentur, male intelli- 
gentes quz bene sunt dicta. Nam ex ipsa Apostoli 
voce redarguiiur ipsorum vanitas, Regnavit enim 
sors ab Adamo ad Mosem usque, inquit **. Num igi- 
tur ad illum usque tantum regnavit, aut etiam ul- 
tra ? Nimirum in multas illa generationes imperium 
suum extendit : quam denique omnem rationalem 
etatem pervadentem, Christus evertit, adversus il- 
lam rubore mortales circeumdans, ipse morti mors 
factus. Et quia de Mose magnifice sentiebant Ju- 
dari, pre illo czeteros contemnentes, ipsumque deum 
esse putantes, quod ne sepulcrum quidem ejus in- 
veniatur usque iu hodiernum diem, quodqwe una 


** | Cor. i1, 3. 
5 Dan. vit, 435. 
6 hom. v, 14. 
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Καὶ πῶς ὅροις ὑποδαλὼν ὁ "Avóctolo; τὴν Ἆμι- 
οτοῦ βασιλείαν, γράφει, Aet γὰρ αὐτὸν βασι]εύεη’ 
ἄχρις οὗ ἂν 05 τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τεὶς 
πόδας αὐτοῦ; "Ovtp οἱ ἑρμηνεύσαντες ἐξέδωχαν, 
ὅτι μετὰ τὸ τἐλος τοῦ χόσµου τούτου πεβαιουμένης 
τῆς βασιλείας Χριστοῦ, αὐτοῦ δὲ εἰς tbv Πστέρ 
ἀναλύοντος, ἔσται τὰ πάντα &y Λᾶσιν b θεὸς, καθὼς 
λέγει ὁ ᾽Απόττολος. | 

᾿Απόχρισις 

Ἐχείνους δοχεῖ pov Ἱερεμίας ἁποδυρόμενος κά- 
σχειν, Τίς δώσει τῇ xsegadq µου ὕδωρ, xal τὰς 
ὀφθα.-]ἰμοῖς µου πηγὴν» δακρύων, xal χ.Ἰαύσομαι 
ἡμέρας καὶ γυκτὸς τοὺς εετραυματισµένους τοῦ 
JAaob µου ; τοὺς µύσαντας τὰ Ga, xoi µτδένα λό- 
γον τῆς θεηγορίας ποιουµένους, διαῤῥήδην poost:, 
Ὁ Yióc µέγει elc. τὸν αἰῶνα. ᾿Αντικαταστίσετιι 
αὐτοῖς πιχρὸς τῆς παροινίας ἔλεγχος Δανι]λ ὁ ἀνίρ 
τῶν ἐπιθυμιῶν, φάσχων, Ἐθεώρουν àv ὀράμαιι 
τῆς γυκτὸς, καὶ Ιδοὺ éxi τῶν vepslov τοῦ 
οὗρανοῦ ὡς Yióc ἀνθρώπου ἑρχόμενος. Καὶ 
μετὰ βραχέα φησὶν, Ἡ ἑξουσία αὑτοῦ ἑξουσία 
αἰώγιος, ῆξις οὗ παρε.εύσεται, καὶ ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ οὐ διαφθᾶρήσεται. "Ὁμµοίως Δαθὶδ 6 τὸν 
θείων μελῳδὸς, 'O θρόνος σου, ó θεὺς, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥάδδος εὐθύτητος 1 ῥάδξες 
τῆς SaccAslac σου. Καὶ μεθ) ἕτερα' Καταρχάς ct. 
Κύριε, τὴν 1r ἐθεμεΛίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρώ 
σου εἰσὶν οἱ οὐρανοί' αὐτοὶ ἁπο.οῦνται, σὺ δὲ 
διαµέόνεις, καὶ ὁ αὐτὸς, καὶ τὰ ἔτη σου o 
ἐκ.1είψουσιν. Άπερ εἰς τὸν Κύριον ἑρμηνεων 
Παῦλος ὁ ὑψηλὺς τὴν διάνοιαν, πάντη ἐπιστέλλων 
δημιουργὸν, xal βασιλέα xal Θεὸν πρὸ αἰώνων x3 
ἐπ αἰῶνα. Καὶ ἔτι ταῦτα δὲ Μωσῆς ὁ θεόπτης xl 
θεῖος νομοθέτης ἓν τῷ τέλει τῆς ᾠδῆς Μαρίας Υρά- 
φει, Κύριος βασιλεύων τῶν αἰώνων καὶ ἐπ al- 
vxor. Καὶ ἔτι, Κύριος δὲ ὁ Χριστὸς, καὶ παρ ἡμῶν 
ἤδη ὁμολογεῖται. Mh οὖν Ex τοῦ ἄχρις οὗ, 1555 
ἕξειν ποτὰ τὴν Χριστοῦ βασιλείαν, ληρείτωσαν xx- 
κῶς νοοῦντες tX καλῶς πεφασµένα. Ἐχ yàp τς 2- 
τῆς τοῦ Αποστόλου φωνῆς διελέγχεται αὐτῶν Ἱ 
εἰχαιοδουλία. Εδασί.ευσε γὰρ ὁ θάατος ds 
ἸΑδὰμ µέχρι Μωσέως, φησίν. "Αρ οὖν µέχρν 
ἐκείνου ἐδασίλευσεν, f| xal ἐπέχεινα ; E; πολλὰς 
γενθὰς ἐχτείνας πὸ κράτος" ὃν διὰ πάσης λογιχῇή 
ἠλιχίας θέοντα Χριστὸς ὑπεσχέλισε, τὸ κατ ἑκείνν 
χράτος βροτοὺς ἀναδήσας, αὐτὸς τῷ θανάτῳ Ld 
µενος θάνατος» τοὺς µέγα τι ἐπὶ Μωσεῖ gpovo 4 
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Ἰουδαίους xai ἐξουδενοῦντάς, xaX Θεὸν αὑτὸν ὑπάρ- 
χειν οἰομένους, διὰ τὸ μηδὲ τάφον αὐτοῦ εὑρίσκεσθαι 
µέχρι τήµερον, xat ὅταν ἅμα Ἡλίου τοῦ προφήτου 
ixl τῆς ἀχρωρείας παρέστη Χριστῷ μεταμορφωθέντι * 
ὥστε μὲν δοχεῖν αὐτοὺς ἔτι ζῆν αὐτὸν ἴσα "Ἡλίου 
µετατεθέντα ἓν capx(* χαταστέλλων αὐτῶν τὸ φύ- 
σµα, xai τὴν φλεγμονὴν τῆς εἰχαίας περὶ τὸν 
ἄνδρα δόξης , θνητὸν ἀποδειχνὺς αὐτὸν, καὶ τῆς αὖ- 
eic ἡμῖν φύσεως , olovel δαχκτυλοδειχτῶν αὐτὸν xai 
ῥάσχων, θνητὸς ὑπάρχων ἔθανε Μωσῆς, τί xop.- 
πέ"ετε, ὦ Ἰουδαῖοι; xal πάλιν ὁ αὐτός φησι διελέγ- 
χων αὐτοὺς, Μέχρι γὰρ σήμερον, ἡγίχα ἁνγαγινὦ- 
ὄχεται Mor c , κά Ίυμμα ἐπὶ τὴν καρδἰαν αὐτῶν 
aita. "Ap" οὖν µέχρι Παύλου µόνον 7) χαὶ µέχρι 
πυντελείας αὐτῆς ᾿Ἰουδαῖοι τυφλώττουσι; Πάλιν 
ἕ ὁ αὐτὸς ἐπιστέλλων Κορινθίοις φησίν ' "Αχρι 
καἱ ὑμῶν ἑἐφθάσαμε ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ 
Χριστοῦ. "Ag' οὗ µέχρι Κορίνθου µόνης, 7] xal 
ἀπὸ τῆς ἑῴας μέχρι τῶν ἑσπερίων ἔφθασεν ὦχυ- 
ποὐῶν χύχλῳ τὸ Ἰλλυρικὸν, καὶ μέχρις αὑτῆς 'Po- 
png χαταντῶν ἐχήρυττε; Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησι’ 
Παραχαλοῦντες ἑαυτοὺς xa0' ἑκάστη» ἡμέρα», 
ὄχρις οὗ τὸ σήµερο» κα.λεῖται. ᾽Αλλὰ χαὶ Λαθὶδ 
τραἶπεν ὁ θεσπέσιος, Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀχούσητε, τοῦ θεοῦ δηλονότι, μὴ σκ.ληρύ- 
rqte τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς év τῷ παραπικρασμῷ, 
ααάὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμου ἐν τῇ ἑρήμφ. 
Μέχρι τοῖς οὖν Δαθὶδ µόνοις ἀναγχαία dpa d τῆς - 
ἡείας φωνῆης ὑπακοή; "D τῆς παροινίας τῶν εἰχῆ 
fov αὐτοὶ μὲν Χριστοῦ ὑπάρχοντες δημιουργήματα 
µετα τὺν ἐνεστῶτα αἰῶνα ἄφθαρτοι xal ἀθάνατοι 
ἀνστάμενοι διὰ παντὸς µένωμεν, αὐτὸς δὲ ipa ὁ τοῦ 
παντὺς ἀρχιτέχτων xal πρύτανις, εἰς Πατέρα παλι- 
Μστήσας οὐχ ἕσται; Πὼς δὲ xat βασιλεύειν ἀῑδίως 
χαὶ ἀθανάτως σὺν αὐτῷ βροτοῖς ἑπαγγέλλεται, αὐτὰ 
ἐχείνου ἀφαιρουμένου, xal πέρασιν τὴν βασιλείαν 
ἀποβεμένου , xarà τοὺς µαταιόφρονας; Αλλ’ ἄπαγε 
τς ἀτοπίας, ἀξιῶ. Ἐλέγξει γὰρ αὐτοὺς ἐν μὲν τῇ 
Παλαιᾷ Δαθιδ περὶ τῆς Χριστοῦ μελῳδῶν βασιλείας, 
Ἐξομολογησάσθωσάν σοι, Kopie, πάντα τὰ ἔργα 
σου’ ἔργον 8b Χριστοῦ τὰ σύμπαντα, χαθώς φησιν 
ὁ ὑψηλὸς Ἰωάννης, ὅτι Ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος, xal 
λόγος ἦν πρὸς τὲν Θεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος, 
καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἑσκήνωσε» ἐν ἡμῶν 
Χριστός» xaX ὅτι Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο. Καὶ 
πάλιν Δαθὶδ, Ἡ βασιλεία σου, quo, βασιλεία 
πάντων τῶν αἰώνων, καὶ ἡ δεσποτεία σου ἐν 
πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ. Συμφώνως δὲ Γαδριὴλ τούτῳ 
ὁ τῆς ἀπεράντου βασιλείας Χριστοῦ διάχονος διαῤ- 
ῥίδην βοᾷ, Καὶ βωσιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ιακὼδ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασωείας αὐτοῦ obx 
ἱσται τέλος. Οὐ χρόνων τοίνυν περιοριστικῶν ὑπάρ- 
χὲι τὸ εἰωθότως πολλαχοῦ τῆς θείας πεφρᾶσθαι Γρα- 
τῆς, τὸ | Y&p] ἄχρις οὗ. f) τήµερο». Παρὰ γὰρ θεῷ 
ἀγέσπερος xai µία ημέρα πᾶς 6 αἰών. 'Οµοίως xol 
πάσαις ταῖς νοεραῖς καὶ λογικαῖς δυνάµεσιν, ἐπεὶ 
ἰάδοχον νυχτὶ τὸ ὑπερχόσμιον qs. 
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Cit, 40, ** Joan, ο, 4. ** ibid. 44. *' ibid. 5. 
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cum Elia propheta in cacumine montiw z5tilerit 
Christo transformato, ita ut ipsi putent eum adhuc 
vivere et in carne, quemadmodum et Eliam, trans- 
Jatum : horum inflationem eontrahens tumoremque 
van: de hoc viro opinionis, mortalem ostendit ip- 
sum et ejusdem nobiscum nature, quasi digito de- 
monstrans eum, et dicens : Mortuus est. Moses **, 
qui mortalis erat, quid gloriamini, o Judzi? Rur- 
susque idem inquit redarguens ipsos : In hodiernum 
usque diem, quando legitur. Moses, velum. ipsorum 
cordi imposilum est '*. Num igitur usque ad tem» 
pora Pauli tantum, an ad ipsam consummationem 
osque Judei czcutiunt? Rursus idem ad Corinthios 
scribens, inquit : Etiam usque ad vos pervenimus 
cum Evangelio Christi **. Num igitur tantum Co- 
rinthum usque, an ab orientalibus ad occidentales 
usque pervenit, velocique cursu eircumiens lllyri- 
cum, Romam usque delatus predicavit? Et iterum 
idem inquit : Exhortantes vos invicem quetidie, 
quoad hodiernus dies vocatur *'. Id quod antea quo- 
que vates divinus Davides protulerat : Hodie si^ 
vocem ejus audiveritis, nempe Dei, ne induretis corda 
vestra sicul in. exacerbatione, in die tentationis in 
deserto **.. Num igitur illis tantum, qui fuerunt 
ad tempora Davidis, necessaria fuit divinz vocis 
obedientia? O dementia vanorum sapientum ! Νοφ 
quidem qui ipsius Christi sumus ορίθοία, post 
praesens szculum incorruptibiles et immortales re- 
surgentes, semper manemus; ipse autem totius 
universitatis architectus et gubernator, in Patrem 
reversus, non amplius erit? Quomodo vero regnum 
ipsi seternum et immortale inter homines promitti- 
tur, si quidem hoc spoliatur, ac post certos quos- 
dam temporis terminos id deponet, quemadmodum 
homines illi vana mente przditi volunt? Sed a te 
procul, obsecro, absit talis absurditas. Redarguet 
enim ipsos in Veteri quidem Testamento Davides de 
Christi reguo canens : Confiteantur. tibi, Dcmine, 
omnia opera tua '*. Opus autem Chrisli sunt in uni- 
versum omnia, quemadmodum inquit sublimis ille 
Joannes : In principio erat Verbum, et Verbum erat 
ayud Deum, εἰ Deus erat. Verbum ** : qui quidem 
caro factum est, et habitavit in. nobis Christus "'. 
ldem : Omnia per ipsum facta sunt **. Et rursus 
Davides inquit : Regnum tuum regnum omnium sse- 
culorum, et dominium tuum durat. in. omnem gene- 
rationem el generationem **. Cum boc autem con- 
sentiens Gabrielus illius nunquam finiendi regni 
Christi minister diserte clamat : Et regnabit super 
domum Jacob in secula, et regni ejus non erit finis**. 
Nou igitur temporum determinatorum esti, quod 
consueto more multis in locis saerg Scripture 
dictum est, usque, donec, et hodie. Apad Deum enim 
vespere carens et unicus dies est tola selernitas. 
Similiter et omnibus intelleetilibus ac rationalibus 
illis potestatibus, quoniam a nulla sequente nocte 
ultrámundana lux excipitur. 


x, 14. "' Hebr. iti, 10. 


*55 Psal. xciv, 8. 5 Psal, 
5 Psal, cxuiv, 15; 


** Luc. 1, 39. 
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INTERROGATIO CXXX., 

Atqui si Patri sequalis cst, quemodo iaquit ipse, 
Nihil potest Filius facere a semet ipso, nisi quod 
viderit faciantem Patrem ** ? 

Responsio. 

Ejusdem dementis est, ad hunc modum erga 
Dei Filium unigenitum affectum esse. Sequetur 
enim omnino duplicem statuendam esse crea- 
tionem; aliam quidem Patris jam perfectam, aliam 
vero Filii qux» adhuc perficiatur, et paulatim pro- 
grediatur, ac ad imitationem creationis paternae 
condat, Ostendant igitur nobis Ariane insaniz se- 
etatores duos soles et duas faces lunares, et discer- 
nant nobis quinam sol Patris sit, aut qui sit Filii ; 
qui sit luna Patris, quz Filii. Similiter autem et 
de terra ei mari merito quzsiero. Quomodo item 
vera dieet filius ille tonitrui Joannes, qui doctri- 
nam de Verbo incarnato ex ipsius sinu per deriva- 
Uonem bassil, et quasi dlvinus calix impletus! ex 
perenni fonte, verbum illud, Omnia per ipsum 
facta sunt **, in. omnem soli subjectam terram 
pluit, quast dicere vellet ad nullum exemplar 
aut simulacrum respicientem Filium omnia facere? 
At quem, ebsecro, Filium ? Qui nostr: natur: uní- 
tus est in utero perpetuz virgtuis Marie, adeoque 
enigenitus ille Dei Filius missus a Patre, qui na- 
sceretur e muliere, quemadmodum divinus ille do- 
cet Apostelus. Ubi igitur, aut quando conspexerat 
Patrem incarnatum, et. natum, et crucifixum, et 
sepultum, et ex morte resuscilatum, ut hzc ipsius 
exemplo ageret ? Ubi vero Patrem audiens, consi- 
militer inquit : Potestatem habeo ponendi animam 
mean, et rursus auntendi eam *' ? Item, Quía nullus 
«adimit eam mihi, sed ego pono. eam ἐπ ve ipso ** ? 
Ubi vero Patrem conspexit jumento vectum, οἱ ad 
illius imitationem Hierosolymam asino insidens 
venit? Ut. summatim dicam, ad nihil respiciens 
Filius, ea quz dicta sunt facere solitus fuit. Ne- 
que enim AJamum formans, et ex illo Evam fa- 
ciens, alium quempiam rationis participem, ma- 
sculum ant feminam, a Patre condi viderat, ad 
quem suum fabricaret; sed cum esset opifex per 
se, adeoque liberrimus universitatia hujus Deus, 
ante incarnationem et post illam idem, qui et velle 
facere omnia poterat, ne ipsum Dei adversarium Pa- 
irisve oppressorem arbitrarentur, qui erga ipsum 
ccutiunt, inqu& : Nihil potest facere Filius a 
se ipso, misi quod videt Patrem facientem **. Simul 
et de amore parentibus debito nos commonefacit, 

INTERROGATIO CXXXT. | 

Quomodo sutem Jacobo et Joanni, Zebedzi filiis 
conse;son: cum ipso pelentibus, inquit: Sedere a 
degtsa el a sinistra, nom est meum dare, sed quibus 
paratum est a Patre meo!? Quare non tanquam pro- 
pria preeditus auctoritate, dixit : Quibus paravi ; aut, 
Quibus voluero; sed ad Patrem ipsos relegat? ld 
autem non est alicujus libere agentis, 


5 Joan. v, 19. ** Joan. 1, 5. "' Joan. x, 18. 
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ΠΕΥΣΙΣ PA'. 

Καὶ εἰ τοῦ Πατρὸς ἴσος, πῶς αὐτὸς Mex, Οὐδὲν 
δύναται ὁ Yióc ποιεῖν dg' ἑαυτοῦ, ἑὰν' pic β.έκη 
τὸν Πατέρα ποιοῦντα; 

᾽Απόλρισις. 

Πάσης ἀνοίας τὸ οὕτως περὶ τὸν θεοῦ Παῖδα μονογενῇ 
θεὺν διαχεῖσθαι. Ἔφεται γὰρ ὄντως διττὴν οἵεσθαι κἆ- 
σαν τὴν χτίσιν, τὴν μὲν τοῦ Πατρὸς "δη ἁπηρτισμέντν, 
τὴν δὲ τοῦ Υἱοῦ ἔτι δρωµένην, xa χατὰ µέρος εἰσαγο- 
µένην, κατὰ µίµησιν τῆς πατρφας τεχταινομέντν. 
Δειξάτωσαν τοίνυν ἡμῖν οἱ τῆς Αρείου μανίας δύο 
ἡλίους χαὶ δύο φαίναχας , xaX διαχρινάτωσαν ἡμῖν 
Tolo; ὁ τοῦ Πατρὸς, τίς 0 ὁ τοῦ Yiou* xai ποία ἡ 
τοῦ Πατρὸς µήνη, τὶς δὲ ἡ τοῦ Παιδός. 'Ὁμοίως δὲ 
xai περὶ τῆς χέρσου xal τῆς θαλάσσης εἰχότως ζη- 
τήσω. Πῶς δὲ xai ἀληθεύσει ὁ τῆς βροντῆς vi 
Ἰωάννης, ὁ τὸν λάγον περὶ τοῦ Λόγου σαρχωθέντος 
«f ἐχεῖ àx τῶν χόλπων αὐτοῦ µεταχλήσει ἀρνσά- 
ενος, xai olovet θεῖος χρατὴρ ἀπὸ χρήνης ἀεννάω 
πληρωθεὶς, xat τὸ, Πάντα δι) αὑτοῦ ἐγένετο, ἕξομ- 
θρίσας τῇ ὑφ hup: ὡς πρὺς µηδένα ἀρχέτυπόν 
τινα Ἡ παράδειγµα ὁρῶντα τὸν Υἱὸν πάντα ὁρᾷν; 
Τίς δὲ &pa ; 'O τῇ ἡμετέρᾳ φύσει ἐνωθεὶς iv τῇ 
νηδύῖ τῆς ᾿Αείπαιδος, Ἡ πάντως ὁ μονογενὴς τοῦ Oto 
Παῖς , ἀποσταλεὶς ὑπὸ ταῦ Πατρὸς γεννηθῆναι 2:3 
γυναιχὸς , χαθὼς ὁ θεῖος παιδεύει Απόστολος. Ilo 
οὖν Ἡ πότε ἀθρήσας τὸν Πατέρα σαρκωθέντα καὶ 
τεχθέντα, xaX σταυρωθέντα, xai ταφέντα, xal &vz- 
στάντα xat' ἐχεῖνα διεπράξατο; Ποῦ δὲ τοῦ Γεννὴτο- 
pos ἑπαῖων παραπλησίως φησὶν, 'E£ovciur ἔχω 
θεῦαιτὴν ψυχή» µου, καὶ zd. Aa6eiv αὐτήν: 
xat ὅτι Οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ ἐμοῦ, áAA' ἑὼ 
τίθηµι αὑτὴν dg' ἑαυτοῦ; Ποῦ δὲ τὸν Πατέρ 
ἀθρῆσας ὑποξυγίῳ ἐποχούμενον, χατ ἐχεῖνου, εἰς 
Ἱερουσαλὴμ ὄνῳ καθεζόµενος $xa ; Καὶ συλλ{δότν 
εἰπεῖν, πρὸς οὐδὲν ἀφορῶν ὁἱ Υἱὸς τὰ ῥηθέντα ὁρᾶν 
εἴωθεν. Οὔτε γὰρ τὸν ᾿Αδὰμ. πλάττων, xal ἐξ ἐχείνου 
τὴν Εὔαν δημιουργῶν, ἕτερον λογικὸν ἄρσεν ἡ Orio 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς γεγονὸς ἑώρα, πρὸς ὀχεῖνο sb οἰχεῖον 
ἀποτεχνούμενος' ἀλλ᾽ αὐθέντης ὑπάρχων δημιουργὸς, 
xai αὐτεξαύαιος τῶν ὅλων θεὸς, πρὸ σαρχώσεως, 
καὶ pst ἐπείνην ὁ αὐτὸς βουληθῆναι πάντα ὁρᾶν 
οἷός τε ὤν. "Iva οὖν μὴ ἀντίθεον αὐτὸν fj κατρολύ- 
paw ο)ηθῶσιν οἱ πρὸς αὐτὸν ἀμθλύττοντες, gnoiv 
0ὐδὲν δύναται ὁ Yióc ποιεῖν dg" ἑαντοῦ, ἐὰν 
que β.έπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα" ἅμα δὲ xà 
φιλοπατορἰαν ἡμᾶς παιδεύων. 


ΠΕΥΣΙΣ PAA', 

Καὶ πῶς Ἰαχώδῳ καὶ Ἰωάννη τοῖς υἱοῖς Ζεδεδαίου 
συγχαθεδρίἰαν αἰτοῦαί φῆαι, Τὸ χαθίσαι &x δεξιό 
pov καὶ ἐξ οὐωνύμων, οὖκχ ἔσειν ἑμὸν δοΐῦναι, 
dA οἷς ἠκοίμασται ὑπὸ τοῦ Πατρός µου. Διατί 
μὴ ὡς αὐθέντης εἶπεν, Οἷς ἠτοίμασα, ἃ Ol; θελήσω; 
à) ἐπὶ τὸν Πατέρα αὐτοὺς ἀπεπέμφατο; Τοῦτο 8 
οὐχ ἔστιν αὐτεζουσίου. 


"ιού. * Joan. v, 19. ' Matth, ασ, 25. 
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Ἀπόκρισις. 

Οὐχ ὡς μὴ οἷός τε παρασχεῖν, ἀπείπατο, ἀλλ 
aD vw τινὶ ἀποφάσει χατασατέλλει αὐτῶν τὴν οἵδη- 
σιν, xai την κατὰ τῶν συμφοιτητῶν κορύφωσιν, δι᾽ 
ἰχείνων xal τοὺς λοιποὺς σωφρονίζων, καὶ τὸν σμύ- 
χοντα αὐτοῖς ἄτοπον ἔρωτα τῶν πρωτείων µαραίνων 
τῷ πληχτιχῷ τῆς ἀποφάσεως. 00 γάρ φησιν, ὅτι Παρ- 
ἔχει ὑμῖν πάντως ὁ Πατὴρ, ἀλλ’, Οἷς ἠτοίμασται πο- 
νοῦσιν, ὑπονύττων αὐτοὺς πρὸς ἀρετῆν χαὶ àvbplav: 
πρῶτον τὴν εὔνοιαν ἐπιδείξασθα., xai πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας ἀποδύσασθαι, xaX τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ἕως θανά- 
του ἔνατασιν xal ἀναίρεσιν. Οὕπω γὰρ, φησὶ, τὰ 
ἐμὰ ἐχηρύξατε, xal πῶς τὰς φωνὰς χηρύττειν ἑμεί- 
Ρεσθε, οὐδέπω ῥαπιαθέντες ὑπὲρ ἐμοῦ ; ᾿Αποδύσασθε 
τοίνυν πρὸς ταὺς ἀγῶνας ἐν τῷ σταδίῳ, κατέλθετε 
ἐπὶ τὸ σχάµµα, αὑτομαλήσατε, ἀχείρωτοι µείνατε, 
xoi ἅμα τῷ λυθῆναι τοῦ παρόντος αἱῶνος τὸ θέατρον, 
ἐγὼ ὑμῖν ἔπαθλα τοὺς Opóvouc αὖθις παρέχοµαι, 
νυν .δ' ὑμᾶς εἰχότως ἁπασείομαι» τοῦ Πατρὸς φά- 
σχοντος ἐχείνοις δωρεῖσθαι. Οὐ γὰρ ἑτέρως οἷόν τε 
ὑμῶν τὴν μητέρα χαὶ ὑμᾶς διοχλοῦντας ἀποχρούσα- 
αθαι. "H χατὰ τοὺς παρασχεῖν τι πρὸ χαιροῦ τοῖς 
αἰτοῦσι μὴ] βουλοµένους, ἁλλ᾽ ἑτέρῳ τινὶ τὴν αὖθεν- 
τίαν ὑπάρχειν προσωπενοµένους, μήπως κοµισάµε- 
vt, ῥᾳθυμότεροι πρὺς τὴν εὔνοιαν xat ἀνδρίαν γέ- 
νωνται, ἁἀρχούμενοι τῷ δοθέντι, μηχκέτι πονεῖν .βου- 
λόμενοι. Οὕτω γὰρ xal οἱ ἐπὶ γῆς βασιλεύοντες ποιεῖν 
εἰώθασι, προεδρείας fj στρατηγίας παρά τινων ἐχλι- 
παρούμενοι” χύριοι μὲν τοῦ δοῦναι ὑπάρχοντες, πρὸ 
χαιροῦ δὲ μὴ βουλόµενοι, ἕτερος ἑτέρου τὴν ἐξουσίαν 
ἀποτιθέμενοι, τῇ χαραδοχίᾳ τῆς ὑπεροχῆς τοὺς ixé- 
τας ὑπὲρ τῆς βασιλείας διεγείροντες, xal ἁμιλλᾶσθαι 
αὐτοὺς ἀλλήλοις, xai αφριγᾷν xai παραθήγεσθαι 
χατὰ τῶν πολεμίων παρβασχευάζοντες. Ἑτέρως τε δέ’ 
ἐπεὶ ἐδόχουν αὐτὸν τὴν ἐπὶ γῆς πρόσχαιρον βασιλεἰαν 
βασιλεύειν, φησὶν αὐτοῖς, Obx οἴδατε εί αἰτεῖσθε * 
ὡσανεὶ, Ἐκνήφατε, ὥ φοιτηταί µου, ἀνάδητε τῇ 
διανοίᾳ ἓν τῇ ip βασιλεία, p περὶ τὰ παριπτάµενα 
δίχην νυχτερινοῦ φάσματος, pid περὶ τά χαμαίζηλα 
irs ἸΕγηθότες ^ µήποτε xal παρὰ τοῦ Πατρός µου 
ἀχούσητε, Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὑμῖν ἁπαι- 
τῆσαι τὴν τῶν ἀγώνων x xa ἱδρώτων. ἀντάμειγιν. Αγα- 
μαι γὰρ ὀφείλειν ὑμῖν εὐνοίας, 3| ἐγχαλεῖν ῥαθυμίας. 
Οὐχ ἔστιν ἐμὸν .δοῦναι, ἀλλ' οὐδὲ τοῦ Πατρός µου 
ἁπλῶς τοῖς αἰτοῦσιν, ἐπεὶ ἂν φονεῖς καὶ μοιχοὶ xat 
πᾶς μοχθηρὸς καὶ ἀχόλαστος αἰτοῦντες μοὶ συγ- 
χαθίσονται. Ὀύκ ἔστιν ἡμέτερον, τοῦ δοῦναι εἰκή, xal 
παραχαράξαι τὸ δίκαιον, Δικα:οχρίτου γὰρ τὸ πρὸς 
ἀξίαν ἑχάστῳ ἀπονέμειν, xal μὴ τοὺς ἱδροῦντας παρ- 
ιδεῖν, xa ῥᾳθύμοις παρασχεῖν. El τοἰνυν τῶν θρόνων 
ἐρᾶτε, τοὺς ἀγῶνάς οὐχ ἀγνοεῖτε, πρὸς οὓς ὀφείλετε 

ἀποδύσασθαι ' pij τῷ τρίδωνι καὶ τῇ ὑπήνῃ καὶ τῇ 
βακτηρίᾳ Ἓόνοις ἐναθρυνόμε y0t ,. ἀλλὰ τοῖς πόνοις 
τοὺς. ὀρόνους, ἐξωνούμενοι, xo τὸ κριτήριον (eoo - 
ysvot. 


ΠΕΥΣΙΣ PAB. 
Καὶ εἰ ὡς ὁ Πατ]ρ δυνάµενος xai αὐτεξούσιος ὁ 


* Matth. xx, 21. 
P^rnor. Ga, XXXVIII. 
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Responsio. 

Non quasi prestando non esset, denegavit, sed 
prudenti quodam prztextu ad modestiam revocat 
ipsorum fsstur, et adversus condiscipulos elatienem t 
per illos etiam reliquos castigans, et accensum in 
ipsis absurdum amorem primatus exstinguens ter- 
rore denegationis. Non enim dicit : Omnino largitur 
id vobis Pater, sed,guibus paratum est laborantibus, 
exstimulans ipsos ad virtutem et fortitudinem, ut 
primum benevolentiam demonsirarent, ad certa- 
mina semet accingerent, pro ipso ad mortem usque 
constanter perseverarent. Nondum enim, iuquit, 
aliis mea przdicastis: et quo tandem pacto voces 
annunütare desideratis, nondum pro me colapbis 
cesi? Proinde expedimini ad certamina in stadio, 
descendite in theatri caveam, alacres incedite, invicti 
manete, et quamprimum prassentis szculi theatrum 
solutum fuerit, ego mox vobis illa solia tanquam 
premia certaminis largiar. Nunc autem vos merito 
rejicio. Dabuutur iis quibus Pater jusserit. Neque 
enim alio modo vestra mater et vos cum hac vestra 
molestia repelli potestis. Aut agit eo modo, quo 
solent gui aliquid ante tempus praestare nolunt, sed 
alii alicui potestatis auctoritatem] esse simulant, ne 
quando receperint, segniores ad alacritatem et for- 
titudinem .flant, contepti eo quod datum est, non 
amplius laborare volentes. Sic euim et qui in terris 
regnant, facere consuevere, quando ab ipsis aliqui 
dignitates przssidum et officia, vel imperia rei mili- 
taris efflagitaut, licel penes ipsos sit, ante tempus 
tamen dare nolentes, alius ad alium id potestatis 
referunt, exspectatione dignifatis ministros pro regne 
ercilantes, utque inter se certent, et enitantur 
acriores aversus hostes fleri, eos preparautes. "Vel 
etiam alia ratione, quia putabant ipsum temporale 
regnum in terra administraturum, ait illis: KVescitis 
quid petitis? : quasi dicat : Evigilate, quiso, di- 
scipuli mei, ascendite mente in mcum regnum ; non 
ex lis que instar nocturni spectri circumvolitant, 
neque de sordibus humi jacentibus voluptatem 6. 
pite, ne quando a Patre quoque meo audiatis : Non 
est. meum simpliciter dare, sed a vobis vicissim 
exigeré certaminum et sudorum compensationem. 
Malo enim vobis debere propter benevolam alacri- 
fatem, quam accusare socordiam. Non est meum 
dare, át neque Patris mei simpliciter petentibus : 
siquidem occisores, et adulteri, et quivis flagitiosus 
εί intemperans, si petant, mecum sessuri essent. 
Non. est nostrum dare temere, et depravare quod 
justum est. Justi enim judicis es( unicuiqué pro 
dignitate meriti tribuere, non negligere laborantes, 
ac ignavis aliquid largiri. Proinde si thronos amatis, 
nolite ignorare certamina, ad que capessenda | débelis 
expediri. Neque pàllio tantum, et barba, baculoque 
convenit vos delicate gloriari, sed laboribüs throhos 
redimite, judiciumque placate. 

INTERROGATIO CXXXII. 
Quod si perinde ac Pater, potens et sui juris est 


ER 


1055 
Filius, quomodo terretur cruce, Patremque rogat, 
dieens : Pater, si fieri potest, transeat α me pocu- 
(um hoc*? Nimirum non ejus est qui suo agat jure, 
neque spontanez voluntatis, ad alium confugere in 
necessitatibus, ac velut indigum, illius auxilium 
implorare. 
Responsio. 

Letale vulnus et hine infligi divina manu illis 
vana mente preditis puto, cum ejusdem potestatis 
etjam nunc cum Patre Filium esse demonstratum 
sit, nec quidquam prorsus ejus auctoritati adiml 
per eas voces quze ab ipso per simulationem edite 
sunt. Quandoquidem enim :gre recipiebatur unite 
cum Deo humanitatis ipsius adventus, propter ni- 
miam humilitatem et erga homines benevolentiam 
fidem superans, propositum illi fuit non divinitatis 
potentia propulsare malignum diemonem, meque 
principali potestate evertere ipsius aeiem, sed man- 
suetudine potius et diuturna patientia condemnare 
adversarium reluctantem ; nam si venisset usurus 
potestate naturali, nihil admiratione dignum facere 
visus fuisset, si adversus angelum defectorem de- 
certasset Deus : imo diversum potius aecidisset, et 
]n arrogantiain extulisset diabolum, quasi Deo par 
fuisset adversarius. Merito igitur humana utens 
liumilitate, deprimit ipsius elationem, et victoriz 
tropzeum nobis asserit: nam si, cum ab initio se- 
ductus fuerit homo, non per aliquem qui homo 
esse videretur, tametsi re ipsa Deus foret, captus 
esset ipse vicissim przedo, preclarum hoc facinus 
humano generi tributum non fuisset. Nunc cum in 
natura tam divina quam humana factum illud Ver- 
bum ad nos venerit, et in forma capti hostem 
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Υἱὸς, πῶς φοθεῖται τὸν ataupbv, xaX δέεται τοῦ ll- 
τρὸς, λέγων * Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο παρελθέτω ἁπ᾿ ἐμοῦ ; Τοῦτο δὲ οὐχ αὐθεντίες 
ἐἑστὶν οὐδὲ ἐχουσιότητος, τὸ πρὸς ἕτερον χαταφεύ. 
ειν ἐν ταῖς ἀνάγχαις, καὶ τῆς ἐχείνου δεῖσθαι βη. 
θείας. 

Ἀπόχρισις. 

Καιρίαν οἶμαι πληγὴν τοῖς µαταιόφροσι χα) ἐντεῖ- 
θεν ἐπάγεσθαι ὑπὸ τῆς θείας χειρὸς, ἰσοσθενοῖς xol 
νῦν πρὸς τὸν Γεννήτορα δειχνυοµένου, χαὶ μηδεμιᾶς 
ὑπάρχειν αὐθεντίας ἀναίρεσιν Ex τῶν καθ’ ὑπόχρισν 
ινοµένων αὐτοῦ φωνῶν. Ἐπεὶ Υὰρ δυσπαράδεχος 
ἣν ἡ θεανδρικἡ αὑτοῦ ἐπιφοίτησις, ὑπερδολῇ µετριό. 
τητος χαὶ φιλανθρωπίας ἀπιστουμένη * σχοτὺς iv 
αὐτῷ οὐ ῥώμτι θειότητος ἀμύνασθαι τὸν ἁλάστρα, 
o)x ἑἐξουσιαστιχῶς χαθελεῖν αὐτοῦ τὴν φάλαγγα’ 
πραότητι δὲ μᾶλλον xal paxpolupíg χαταχρίνειν 
τὸν ἀντίπαλον. El γὰρ τῇ quatxsy ἰσχύϊ χρώµενς 
Txsv, ἔδοξεν ἂν μηδὲν ἀξιοθαύμαστον δρᾷν, kl; 
πρὸς ἄγγελον ἁπρστάτην ἀγωνιζόμενος. Τὸ U ἑναν- 
τίον, ἐπῆρεν ἂν μᾶλλον τὸν διάδολον εἰς ἁπόνιαν, 0; 
ἀνταγωνιστὴν Θεῷ γινωσχόµενον. Εἰχότως οὖν τὴ 
βροτῶν χρώμενος εὐτελείᾳ καθαιρεῖ αὐτοῦ «b φρύΣ- 
γμα, xai τῆς νίκης τὸ τρὀπαιον ἡμῖν περιποι. Ei 
γὰρ ἀνθρώπου xat' ἀρχὰς ὑπαγθέντος, μὴ διὰ τοῦ 
αὐτοῦ ὁρωμένου, θεοῦ δὲ νουυμάνου, ἐχειρώθη ὁ zoo- 
θήσας, ἔδοξεν ἂν ἀλλοτριοῦσθαι ἡμῶν τοῦ Tiv; 
τὸ κατόρθωμα. θεανδρικῇ δὲ φύσει ὁ ἅγιος Mv; 
ἐπιφοιτήσας, xat ὄψει τοῦ ἁλόντος ἠττῆσας τὸν πολ- 
prov , τὸ χατ᾽ ἐχείνου χράτος ἡμϊν, ἅτε θεὺς παρ. 
έσχετο, θεηγορῶν, {δοὺῦ δέδωκσ ὑμῖν ἐξουσίαν κα- 
τεῖ- ὁπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων, καὶ ἐπὶ πάσαν 
thv δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 


ipsum ceperit : tanquam Deus imperium nobis in ipsum dedit, divinitus illa verba pronuntians: Ec 
dedi vobis potestatem οα]εαπάί super. serpentes et scorpiones, et super omnem potestatem. inimici *. 


INTERROGATIO CXXXIIL 
" Quis est igitur, qui crucifixus est, imo qui de- 
precatur, et inquit : Pater, si fieri potest, transeat 
σ me poculum hoc *? 
Responsio. 

Nec Deus, nec homo seorsum. Nudus enim homo 
nos servare non potuisset, Deus vero nudus pati 
nequit. Quamobrem fecit hoc unus ex ambobus, 
per concursum el unionem naturarum ex perpetua 
Yirgine natus ille Homo-Deus, qui nihilominus quod 
erat, servavit. ldem Deus, idem homo, neutra se- 
paraia natura, crucem conscendit. ldeoque alias 
quidem diviuo, alias vero humano more loqueus , 
convenienter se tempori accommodat. Nunc quidem 
hoste se extollente per verba et signa Deum se 
subjectis declarat, rursus vero ipso accedente el 
attentius inspiciente, num vere Deus esset, qui 
aliquatenus esse apparebat, et........ ad certamina 
et luctam, rursus mortalia pre :e fert, ne forte 
expavescens adversarius refugeret usque ad cru- 
cem et mortem ipsum oppuguare: in quo uno 
tota Homo-!'ei victoria sita crat. 


5 Matihb. xxvi, 909. * Luc. x, 19. 


ΠΕΥΣΙΣ ΡΛΓ’. 

Τίς οὖν ἐστιν ὁ σταυρούµενος, μᾶλλον δὲ παραιτού- 
µενος, xai λέγων, Πάτερ, εἰ δυ} ατὸν, παρεἰθέτω 
àz' ἐμοῦ τὸ ποτήριο» τοῦτο; 

Ἀπόλρισις. 

Οὐθέτερος χαθ᾽ ἑαυτόν. Ἡροτὸς γὰρ ψιλὸς σύζεν 
οὐχ οἷός τε * θεὸς δὲ γυμνὸς πάσχειν οὐ πέφυχιν. 
'AXY eig ἐξ ἀμφοῖν τῇ συνόδῳ xal ἑνώσει τῶν qi 
σίων, ὁ ἐχ τῆς ᾿Αείπαιδος τεχθεὶς θέανδρος, ἁλώδη- 
τον αὐτὴν διατηρήσας, ὁ αὐτὸς θεὸς, ὁ αὐτὸς βροτὸ, 
οὔθ' ἑτέρας ἀποχριθείσης φύσεως τὸν σταυρὸν ἀνα" 
θαΐνοντος. Διὸ πὴ μὲ» θείως, πὴ δὲ ἀνθρωπίνως φρᾶ- 
(ov καταλλήλως τῷ χαιρῷ ἁρμόττεται. Nov μὲν 
τοῦ ἐχθροῦ µετεωοινοµένου, διὰ τῶν λόγων xai 6η- 
µείων Θεὸν ἑαυτὸν ἀποδείχνναι πρὸς τὸ ὑπήχοον᾽ 
πάλιν δὲ αὐτοῦ ἐπιφοιτοῦντος xal ἑνατενίνοντος d 
ἀληθῶς 8:5; ὑπάρχει ὁ ὑποφαίνων xal. ...... 5 
τοὺς ἀγῶνας χαὶ τὸ σχάµµα, αὖθις τὰ βροτῶν ὑπνν 
Χρίνεται, μήπως πτήξας ὁ δι ἑναντίας ἀποδράσι 
µέχρι σταυροῦ xal θανάτου καταγωνίσασθαι * ἓν ὁ 
τὸ πᾶν τῆς θεανδρικῆς νίχης ἤρτητο. 


! Matth. xxvi, 39. 
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Καὶ διατί ἐλθὼν μὴ ἐκ τοῦ φανεροῦ ἑσταυρώθη 
θιῤῥῶν τῇ ἑαυτοῦ ἰσχύῖ : ἀλλὰ ποτὲ μὲν πτωχὸς, 
τη δὲ φαιδρὺς διαγίνεται ; διὰ τέ καὶ δειλίαν ὑπο- 
Ἠρέεται θεὺς iov » 

Απόχρισις. 

Ἐπεὶ οὐδ' ἐχθρὸς φανερῶς τοῖς προπάτορσιν ἡμῶν 
ἐν παραδείσῳ ἔφαυσεν, ἀπεὶ ἂν ἐφυλάξαντο τὴν ὑπο- 
σπορὰν καὶ τὸν ὄλισθον * νῦν δὲ χρύπτει μὲν ἐν τῷ 
bost τὸν φύσιν, ἑνωθεὶς αὐτῷ, xal qnot τῇ ταλαίνῃ᾿ 
'Ht ἂν ἡμέρᾳ φάγεσθε τοῦ ἀπηγορευμέγου, ἔσε- 
C05 ὡς θεοί. Καὶ συνελόντι φάναι, διὰ τῶν ἑξῆς, 
(ruo; τῆς µαχαρίας αὐτοὺς ἀπήγαγε ζωῆς. 'Pf- 
past τοίνυν δολεροῖς ἁπατήσας, ῥήμασι θεῖχκοῖς Ίπα- 
τίθη ὁ δείλαιος ἐχθρός. OO τοίνυν ἐκεῖ ὄφις φιλὸς, 
δὲ διάδολος γυμνὸς, οὐδὲ ἐνταῦθα Ρροτὸς dux, 
cà θεὺς γυμνός. Οὐδ' αὖ πάλιν δειλιᾷ , ἀλλὰ σα- 
ρῶς Àjet τοῦ μωροῦ τὸ σόφισµα. "Αθρει δὴ οὖν τὸ 
αὐθαίρέτον xal ῥωμαλέον τῆς καθ) ὑπόκριτιν δειλίας. 
ταν αὑτῷ ἐπῆλθον οἱ σνλλήπτορες Ἰουδαῖοι, πηρώ- 
σας αὐτοὺς φηαί " Τίνα ζητεῖτε, Tov δὲ εἰρηχότων 
Ἰπσοῦν ζητεῖν, αὖθις δείχνυσι τὸ ἐχούσιον, xal φη- 
ὢν τοῖς, Ιδοὺ ἑγώ εἰμι, καὶ θᾶττον ἔπεται τοῖς 
ζπτοῦσι. Τίς οὖν εἶργεν αὐτὸν διαπτῆναι τοὺς τῦ- 
πας, τίς ἐχώλνεν ἐχφοιτῆσαι τῶν πηρωθέντων, φά- 
σχουτα, Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν γυχή» µου, 
καὶ πάλιν Aa6sir αὐτήν; Πῶς δὲ xa Πέτρφ πλη- 
χτιχῶς ἐπιτιμῆσαντι αὐτῷ ἀποχαλούμενος τὸν σταυ- 
p» αὐτῷ ἀπευχόμενον; Φησὶ γὰρ τῷ ἀγαπητῷ, 
Ὕπαγε ὀπίσωμον, δατανᾶ, ὅτι οὐ φρογεῖς τὰ τοῦ 
θεοῦ, d.L1à τὰ τῶν ἀνθρώπων. Ὡσανεὶ, Ἔπου pot 
Xi ph προπήδα ἀγνοῶν τὴν οἰχονομίαν, xai τῇ 
Uy: τῆς σαρχὸς περιχκλώµενος. Ilio; γὰρ δείσω θά- 
ντου $ ἀθάνατος ζωὴ; llo; πάθος ἀπεύξομαι ὁ 
ixhp τῶν παθῶν; ὁ do] χειρὸς τυφλοὺς ἰασάμενος, 
ὁ ῥήματι dup παρειµένους σθενώσας, xal φέρειν 
τοὺς φέροντας σχίµποδας ποιῄσας, ὁ χρῄνας αἱμά- 
των χρασπέδοις ξηράνας, xal λεπροὺς τὴν λώδην 
ἀποδύσας , ὁ λεγεῶνας δαιμόνων προστάγµατι qu- 
Ἰαδεύσας, ὁ τὴν ἄθυσσον δίκην χέρσου πατῄήσας ; 
ὁ σιωπᾷν αὐτὴν καὶ φιμοῦσθαι κορυφουμένην xat 
ἁραττομένην ποιῄσας, 6 τοῖς πνεύμασι τὴν χεῖρα πρὸς 
ἠρεμίαν ἐχτείνας, δι ὧν τὴν οἴδησιν καὶ τὸν σάλον 
ὑπέμενον. ὁ πέντε ἄρτοις πεντακισχιλίους εἰς κόρον 
ἑστιασάμενος, xai τοῖς ἐχεῖθεν λειφάνοις δεκαδύο 
πληρώσας χοφίνους * ὁ Λάζαρον τετραήµερον ὁδω- 
Va, πρὸς παλινζωῖαν Ex τάφου ἁλώδητον φωνῄήσας' 
ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς xal θεὸς, ζωὴ xat ἀνάστασις 
αὐτὸς ὑπάρχων. Ὑποκρίνομα: δέος χαὶ µετριότητα 
τῇ παραδολῇ τῆς σαρχὸς, θηρεῦσαι τὸν δράκοντα 
Μυλόμενος, τὸν ὑπ ἐμοῦ μὲν ἐμπαιζόμενον, βροτοῖς 
& ἐμπαίζοντα διάθολον. Αλιεὺς γὰρ ὑπάρχων καὶ 
ἄγχιστρον ἑμαυτὸν καθῆχα iv τῷ βυθῷ τοῦδε βίου, 
περιθέµενος σκώληκα τὴν ἁλοῦσαν βροτῶν σάρχα, 
αὐτὸς ὑφ) ἑαυτοῦ xat' ἑχείνους ἀτρέπτως γενόμενος 
Αδάμ "καὶ ὡς ἁλιεὺς νῦν μὲν ὑποσαίΐνων xai ὑφέλ- 
Σων ἓν τῷ βυθῷ δεδοµένον τὸ ἄγχριστον, νῦν ὃ ξρε- 
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Et quare veniens non manifeste erucifixus est, 
confisus sua ipsius fortitudine, sed aliquando qui- 
dem inops, aliquando vero spleudidus est? Quare 
item formidinem prz se fert, cum Deus esset ? 


Responsio. 


Quoniam neque ipse inimicus manifeste primos 
parentes nostros in paradiso aggressus est, qui 
ceteroquin 4 depravatione ac lapsu sibi cavissent, 
sed occultabat in serpentis specie suam naturam, 
illi unitus ; et dicebat ad miseram : Quocunque die . 
comederitis ἄε arbore vetita, eritis tanquam dii *. 
Et, ut breviter omnia proferam qus ihi sequuntur, 
delose ipsos ab illa beata vita seduxit, proinde qui 
verbis dolosis decepit, verbis divinis deceptus est 
infelix hostis. Non igitur illic nudus erat serpens , 
neque diabolus nudus ; neque hic homo nudus, 
uec Deus nudus. Nec item formidolosus est, sed 
aperte stulti dolum inutilem reddit. Vide mihi li- 
bertatem et robur tirgoris quem prz se ferebat, 
cum ipsum invadereni eum comprehensuri Judsi. 
Nam czcitate percussos interrogat : Quem. queri- 
lis" ? llli vero postquam dixissent se Jesum qua- 
rere, rursus ostendil ipsis spontaneam volunta- 
ltem, et ait: Ecce égo sum *. Atque confestim se- 
quitur se querentes. Quis impedire potuisset quo- 
minus celeritate avolandi superaret vultures ? quis 
prohibuisset quominus eludendo exczcatos evade- 
ret, qui de se aiebat : Polestatem habeo ponendi 
animam meam, et rursus sumendi eam *? Quomode 
vero et Pewo se objurgauti ad animum revocat 
crucem a se expeti ? Inquit enim ad eum czteroqui 
dilectum : Abi post me, Satana, quoniam non εαρίς 
ea qu& Dei sunt , sed que sunt hominum 19. 
Quasi dicat, Sequere me, et noli resilire, 
ignorans dispensationem , specie «carnis dece- 
pius. Quomodo enim formidabo mortem, qui sum 
aliud nihil quam vita immortalis ? Quomodo pas- 
sionem deprecabor, qui a passionibus libero, qui 
tactu manus sanavi 699008, qui nudo verbo firmavi 
paralyticos , et feci ut ferrent grabbata quibus 
antea gestabantur, qui fontes sanguinum fimbriis 
siccavi, et 4 leprosis macdlam abstersi, qui legio- 
nes demonum mandato fugavi, abyssum instar 
terra: calcavi, ipsamque tumidam et elatam silere 
ac obmutescere feci, qui ad ventos manum pro 
tranquillitate extendi, per quos etiam fluctus pro- 
cellamque sustinebam ; qui quinque panibus quin- 
que millia ad satietatem cibavi, et inde reliquiis 
sublatis duodecim cophinos implevi ; qui Lazarum, 
diebus quatuor fetentem, ad reviviscendum ex mo- 
numenpto vocavi illesum ; qui omnium opifex et 
Deus, vita et resurrectio sum. Pra me fero metum 
et humilitatem , per assimilationem carnis captare 


volens draconem, et a me quidem illusum, morta- 


libus autem | illudentem diabolum. Piscator enim 
cum sim, etjam hamum, nempe meipsum demisj 


ec 
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in profundum hüjus vite, circumdatus veluti ver- 
30e, assumpta raortalium carne, ipse per meipsum 
consimilis ipsis , citra mutationem tamen factus 
Adamus. Et velut piscator, nunc quidem blande 
demitto et subtraho in profundo datum hamum; 
nunc vero quietum (eneo, appropinquante pisce 
homicida quem observo, ne qua territus resiliat. 
Quapropter et per servum 'nreum Davililem inquam : 
ifgo-vero sum veérntis, 'é( non homo 3. Quemadmo- 
dut enim ille ex terra dbsque aliqua -conjurtctione 
4eurnem uceipit, et in vitam produeitur : couslmili- 
. Ver et ego-ez eaquse -sémper: est virgo «absque ali- 
qua comtnistione et^conjunctiore viri, incarnatus , 
naturaliter factus:sum'homo, manens Deus. 'Qua- 
ipropter "8 niulta pericula perpessus 'ille vates Je- 
remiss , videns :prophetica visione decipiendum 
deceptorem, 'etiquasi deriders ipsius fremitum et 
arrogantium , ante :annos quingentos 'ét "longius 
eliam, de:me :-Homo est, et. quis cognoscit eum 1? 
e(uasi-dicat, quod qui Deus est, per dispensationem 
propter nos homo:feetus«slt,'eapienter deludere in 
salita sapieritem "voleus, 'inipleas -prephettam:ge- 
nerosi Jobi diceAtis : Duces drucones λαπιο 15. Tdem 
nea-pereurrens !*, et illic cáptos liberans. Et iterum 
jamitótes inferu? te 9ientes inhorruerunt *. 
INTERROGAXHO :OXXXV. 

Num igitur illusstem dicis Christum, *etquod 
dolo:superaverit diabebum ? 

Responsio. 

Nihil id.preter decorum. Siquidem «οἱ 'pse:ante- 
quam aunitus homini: Deus esset, compeetus ab fn- 
terprete rerum divinarum 'Mase,. inquit : Vides. in 
quam multisdiluserim :/gyptis **' Similiter idit 
jnearnates inteMectili;-Pharaoni tum toto exercitu 
suo /Egyptiacorum dzmonam, invisibiliter flagel- 
lato et submerso'ipso, per id quod inquit,'Pater, si 
fieri potesl, transeat α me pocktum hoc". O pocu- 
luin. diaboles 'valnerans, daemonas fugans, peccata 
ventilans, pecéatores expians, eternam vitam opc- 
vaus! Homo igitur reipsa Deus Verbum factus, 
jinmutobiliter omnia :cum veritate: proseeufus - est 
hutnana, excepto peecato:9?.'Sic temepore passionis 
deprecatur, pooelum, non-metoens 3d quod jam an- 
tea voluerat, sed nos:instrmens, in'periewla non 
insiliendum esse, .sed:ad ventantia foftitter: ac virili- 
ter esse exdpienda. Ideo crucem- per meditationem 
z£limatam certo. consilio deprecabatur -«peidem ; 
exhibiiam vero ssmper humeros tauquam-vietór tel- 
lens, ibat.eponte, imea clavis: aífigendus. ' Simol 
auiem omnibus:acolamare convenit, qua» a' Davide 
uivino decantata sunt : Quam calde:magnifica-sunt 
opera iua, Domine! omnia in: eapiemtia fecisti **. 
imiliter magniloquus.et eximius illeApostblus di- 
εθτίο .clauhat : O 'profunditatem:divitiorsm et :ea- 
pientie et eognitienis Dei hifjunmánsetutabilia :judi- 
cia sunt ejus, εἰ impereestigqnbiles: ejus: νέα ! cuis 
evim cognovit mentem. Domini ? : uut quis fuil e) con- 

! Psal. 311, 7. !* Jer. xvi, 79, s66..EXX,. 


LXX. ** Job xxxvniy, 17, sec. LXX. D 
45. ο Psal, xci, 6. 
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pov, ἐγγίζοντος τοῦ σχοπουµένου ἐχθύος ἀνθρωποχιό- 
νου, μἡπιος δείσας ἁποπηδήσῃ. Au χαί ort διὰ οὗ 
παιδός µου .Δαθιδ, 'ETO δέ s|pt σχώληξ xal ovs 
ἄνθρωπος. Ὥσπερ γὰρ Axsivog ἐχ τῆς γῆς χωρίς 
τινος συµπλοχῆς σαρχοῦται xal ζωογονεῖται, παρα- 
πλησίως χἀγὼ ix τῆς Αείπαιδος χωρὶς µίξεώς τινος 
καὶ συµπλοχῆς ἀνδρὸς σαρχωθεὶς, αὐτοφυῶς γέγονα 
Ῥροτὸς µένων Θεός. Διό φησιν Ἱερεμίας ὁ τῶν τρο- 
φητῶν πολυχίνδυνος, ὁρῶν προφητιχκῷ ὄμματι ἆπα. 
τᾶσθαι μέλλειν ἐὸν ἁπατεῶνα, οἰονεὶ γελῶν αὐτοῦ τὸ 
φρύαγμα xaX τὴν ἄνοιαν , πρὸ πενταχοσίων ἑτῶν xal 
ἄνω, φησὶν περὶ 'ἐμοῦ. "Ἀνθρωπός ἐστι, καὶ tlc 
γΤώσεται αὐτόν; ὡς εἰπεῖν, ὅτι Θεός ἐστιν, οἶχονι- 
μιλῶς OU ἡμᾶς Ὑενόμενος, σοφῶς µωρᾶναι τὺν ἐν 
χακίᾳ ᾿σοφὸν προαιρούµενος, πληρῶν τοῦ γενναίω 
Ἰὼδ τὴν περσφητείαν, φάδχουσαν, "Άξεις δράκοντα 
e ἁγχίστρῳ. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς, "Ev τῷ tós9 τὴς 
ἀθύσσου περιεπἀτησας, τὰ καταχδόγια περιθέων, 
xal cob; iwi αἰχμαλώτους ἐλευθερῶν΄ xal πάλη 
ὁ αὗτός φΥσιν, Αγοιγήσονται δέ σοι φόδῳ sila 
Ὅανγάτου ' πιλλωροὶ δὲ ᾖδου ἰδόντες «σὲ ἕατη- 
£a». 


rursus ait: Semiras abyssi peranbulasti, sibterre- 
idem inquit: "Aperientur tibi terrore porug moti; 


ΠΕΥΣΙΣ PE. 

Ἐί 05v ᾿ἐμπαίχτην λέγεις by "Χριστὸ», χαὶ oun 

Ἑττήσαντα, τὸν διάδολον ; 
Ἁπόκχρισις. 

'Ὀὐδὸν ἀπειχός. Καὶ γὰρ αὐτὸς. πρὺ τῆς θεαδριαῆς 
ὄφεως ὀφθὲὶς «τῷ ἱεροφάντῃ "Μωσεῖ, qnoi αὐτὴ, 
"Θρᾷς πόσα ἐμπέπαιχα τοῖς Αἰγυπτίοις; ὩὨσεύτως 
ἐμπαίξει σαρχωθεὶς «bv. γοητὺν Φαραώ 'πανστρατή 
τῶν αὐτοῦ ᾿Αἰγυπτίων δαιμόνων, ἀοράτως µαστίξας 
παὶ “ποντώσας αὐτὸν, διὰ “τοῦ φάσχειν, Πάτερ, εἰ δι 
νατὸκ, ὑθαρεϊθάτω τὸ ποτήριον "τοῦτο dx ἐμο. 
Ώ πατῄριον. διὰδόλου τρωτήριον, ᾿δαιµόνων φυτκὸεν" 
τήριον, ἁμαρτιῶν «λιχμητήριον, ἁμαρτωλῶν ἱλαστή- 
piov, ζωῆς αἰωνίου. ἑργαστήριον | 7 Ανθρωπος sol 
κατὰ. ἀλήθειαν 6: θεὸς Λόγος «γενόμενος, ἀερέστιων, 
návea σὺν ἀληθείᾳ tà βροτῶν διεξΆλθε, ad τς 
ἀνοσίου.χαχίας * οὕτως-χαὶ ἐν τῷ «ou “Ἀάθους xatpi 
πταραιτεῖται "τὸ ποτήριον, ^0 δοδοικὼς xs p Modern. 
δη, ἀλλὰ παιδεύω», Jh δὲῖν τοῖς  πνδύνοις ἐπιπηδήν, 
ἐπελθόντας δὲ καρτερῶς. χε) ἀθδρείως "δέχεδθαι. Ad 
μελετώμονον μὲν 4bv Φταυρὸν οἰπονομιλῶς 14/- 
ητεῖτο, ἀποφαφθέντα δὲ bn ὤμων ὡς νικηφόρ» λ46ὼν 
ηὐταμόλει,΄ ἐπ) αὐτῷ «καθηλοῦόθαι αὐθαιῤέτως,φᾶ’ 


' «Gv. "Appétter δν πᾶσιν ὁμοῦ ἐἀνὰθθῆσαι τὰ ὑπὸ "i 


θεοπεσίου Ad AV. μελῳδὀάµονα * “Ως ἐμεχαλένθη 
ἔργα-ου, Κύριε |. άκσο ἐν σοφίᾳ;ἐποέησας. vt 
φωνῶν. ὁνὀψηλὸς 4Απάστολοςδιαῤῥηδην fel - 06: 
θος πλούτου xal όοφίας κἀλλγνώσεως θεου ' ας 
ἁνεξερούνηφα. ἑὰ- Νρύµανα αὐτοῦ, wil irtligrie 
οτοι-ὰἱ όδδΙ -ἀὐτοῦ Tics ῥάρίξγνω "voir Kvplov ; 
Ἰ είς 9ύμόουλος' ἀθτοῦ xéqéveco ;À tfe: Wyoit;, 
oi θεσπέσιοι ἀποροῦσιν, Οἱ. τνχόνεες ζητοῦσιν ᾿ 0n 

Ελ. ο 1ο canum, 46, 99 
^» Vy kcu "n Med. ien 99, :* Heb. Ιῆι 


κ 
πΆσθω τοίνυν πᾶσα φιλονεικία xal λογισμῶν κχίνη- 
q^ χαίρει γὰρ τὸ Θεῖον ἁπλῃῇ «fj πίστει τιµώ- 
μενον. 


ΠΕΥΣΙΣ PAG'. 

Πάντων χαχῶς διευχρινηθέντων ἡμῖν, Δεόμεθα λοι» 
ὧν τὰ τῆς ἡμετόρας φύσεως μαθεῖν. Καὶ 6 μὲν Δα- 
6 σμιχρύνει χαὶ εὐτελίζοι τὸν ἄνθρώπον, λέγων ἐν 
τῷ ὀγδόῳ φαλμῷ ΄ Κύριε, τί ἐστι ἄνθρωπος, ὅτι 
ῥμγήσκβ αὐτοῦ ; "Ev δὲτῷ τριαχοστῷ ὀγδόῳ ψολμῷν 
Πλὴν µάταιος züc ἄνθρωπος. 'Ev δὲ τῷ ον 
φαλμῷ, Κύριε, τί ὃστιν ἄνθρωπος, δει ἐγγώσθης 
αὐτῷ, f) νἱὸς ἀγθρώσπον, δει «Ἰορίζῃ αὐτόν; "Av- 
ópusoc µαταιότητι ὡὠμοιώθη, φῆσίν. 'O δὲ νἱὸς αὐ- 
«09 Σολομὼν μεγαλύνει vov ἄνθρωπον, xal σεμνύνει 
έχων Μέγα ἄνθρωπος καὶ τίµιο». El αὖν νῷ πα» 
εἰ ὑπάρχει ἀσύμφωνος, πῶς οἱ λοιποὶ τῶν κροφη- 
τὼν συμφωνήσουσιν; — . 


Απόκρισις. 

0ὐδὲν τούτων οἷόν τε δεῖδαι ἀσύμφωνα τὰ τῶν θεο- 
πάντων ῥήματα, φιλομαθῶς ἁδόλεσχούμενα, xal ἔξω 
ταχείας διαίτης νηφόντως θεωρούμµενα. Πρᾶξις γὰρ 
θευρίας ἐπίδασις. 'O μὲν τοίνυν τὴν φύσιν ἡμῶν, ὁ 
E shy τιμὴν παρίστησιν, ἣν παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων 
ελήραμεν, παρὰ πᾶσαν τὴν χτίαιν θείαις χερεὶ γε» 
Ὑόμενι. ᾽Ανακτύξας τὸ πρῶτον ἹΜωσέως τεῦχος 
ἑχάτερα παιδευθἠσγ * ὅτι ἔλαδα χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς à 
θεός, xal ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἑνεφύσησεν εἰς 
*b πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. Ἐν τῷ, "EJAafa 
«d ἔπλασε, τὰ τῆς τιμῆς γινώσκεταε' ἐπ) οὐδενὶ 
ών χτιστῶν ῥηθὲν, πλὴν ἐπὶ µόνον τοῦ ἀνθρώπου » 
ἐν δὲ τῷ ληφθέντι χοῖ ἀπὸ τῆς γῆς, τὸ εὐτελὲς τῆς 
ρὗύσεως ἡμῶν παιδευόµεθα, ὅτι γη xal χοῦς ὑπάρχο- 
μεν, τὰ μηδενὸς ἄξια, xal εὐδιάλυτα. 


BIALOGUS 1i]. 


(022 
siliarius.** ? O demeniiam ! Sanctá bhassitent, vulga- 
res movent quzstioges. Proinde eopliceseas emis 
contentio, et motus cogitationum. Gaudet enim di- 
vinum illud Numen. se simplici fide honorari. 
INTEAROGATIO. CXXXVI. 

Quandoquidem hzc omnia praeclare ac dilucide 
nebis explicuisü, quod reliquum es&, eupimus ea 
qum ad nostram naturam perlüinent, discere. Ας 
Bevides quidem extenuat &c vilipendit hominem, 
dicens iv octavo pealmo : Domine, quid eat hemo, 
quad memor es 4jue*! ? Paalmo vero tricesimo ο6- 
(avo: Verumtamen vanitas es omnia homo*?, Ἐκ 
psalme centesimo quadragesimo tertio : Domine, 
quid est komo, quod εἰ notus [αείκε es, aut. lius 
hominis quod. reputas eum ? Moto vanitalisimilis fa- 
ctus δεί , inguit*^. Filius autem ejus Salomen, magni- 
fieo degradicat et cobonestat hominem, dicens :: Ma- 
gnum quiddam et pretiosum est homa*. Siigituc a 
patre disseniit, quomedo consentiomt γοίου :9- 
liqui? 

Responsio. 

Nibil horum probare potest, iier se díssenare 
hominum fatidicorum verba, si quidem studiose 
examinata, et minus pingui judieie sebrie conside- 
rata fuerint. Actio enim ad coniemplationem qui- 
dam velut ascensus est. Proinde alius quidem na- 
taram nosira:b, alius vero dignitatem demonstrat, 
quam a Deo universorum creatore aceepimug prse 
emnt ereatmra, divinis manibus facti. Rewoluto 
primo volumine Mosis, utrumque disees : quod ae- 
ceperit pulverem de terra Deus, et formaverit bo- 
minem, et inepiraverit ia faciom ejus flatum. vitse. 
Ex eo quod dicitur : Aecepit el formasit**, qw» ad 
diguitatem pertinent cognostuniur, cum hoe de 
nulla ereaturarwin dietum sit, misi de sele ho- 
mine. Ex eo autem; qued aeceptus est pulvis de 


rri, vilitatem moetras nalura discimus, quod terra et pulvis sumus, quo nmullius momenti sent, et 


facile intereunt. 
ΠΕΥΣΙΣ PAZ. 

Πῶς οὖν µέγα καὶ τίµιον ἄνθρωπος, el εὐτελὴς 
ὑπάρχει καὶ εὐδιάλυτος, µυρίοις πάθεσι χαὶ ἀνάγ- 
XA, ὑποχείμενος; 

Απόλχριοις. 

Αλλά (90) πρὸς τὴν φύσιν ἀφόρα µόνην, σύναπτε 
ταύτῃ xaX τὴν τιμήν. Τὸ γὰρ εὐδιάλυτον καὶ ὠχύ- 
Κον τῇ φύσει ἀπένεμον, μετὰ thy ἐχτροπὴν τῆς 
fila µαχαρίας ἐν παραδείσῳ διαγωγῆς ἡμῖν ἔπεισ- 
θρῄσαντα, διὰ τῆς πάραθάσεως. Μετὰ γὰρ τὴν ὅλε- 
δρίαν ἐδωδὴν, τῆς ἀποφάσεως ὁ τάλας ἀχήχοε * Γή 
d, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃη, tQ ἐχθρῷ μᾶλλον f| θεῷ 
υπαχούσας. 

ΠΕΥΣΙΣ PAR. 

Τί δηλοῖ 6. Δαδὶδ λέγων τῷ θεῷ; AE χεῖρές σου 
ἐποίησάν µε, καὶ ἅπλασάν µα; "Apa ἕτερόν τι ση- 
μαΐνει τὴν κλάσιν, καὶ ἄλλο τὴν ποίησιν» Ἐκ δὲ τού- 


* Rom. αι, 55, 54. *! Psal. virt, ὕ. ** Psal. xuszvi, 6. 
LXX 1 Psal. czvin, 79. 


. " Gen. u, 7. ** Gen. i, 19. 


INTERROGATIO CXXXVII. 
Quomodo igitur magnum et pretiosums quiddam 
est homo, si vilis est et facile dissolviter, infinitis 
perturbationibus et necessitatibus obnoxius ? 


Responsio. 

Cum ad naturam respicis solam, conjunge cum 
hac et dignitatem. Nam vilitatem et breve fatum 
nature ílla tribuerunt, que post degenerationem 
a pristina beataque in paradiso conversatione nos 
invaserunt per transgressionem. Nam post illam 
perniciosam  manducationem, hanc vocem miser ' 
ille audivit: Terra es, et in terram redibis **, ob- 
edientia inimico potius quam Deo przstita. 


INTERROGATIO CXXX VIII. 
Ouid innuit Davides, dicens ad Deum : Manus 
tue [ecerunt. me ei formaverunt me ?' ? Num aliud 
significat per formationem, et aliud per faciendi 


*3 Psol, οτί], 5, 84. ** Prov. xx, 6, sec. 


(90) 'A.L.1d. Videtur legendum ἀλλ κ. Et proinde reformanda versio. 


'". 


αν» 
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verbum ? Ex eo autem duplicis esse nature nos 
intelligeremus. Quales item manus dicend:e sunt in 
Deo ? 

Responsio. 

Faciendi verbum de anima mihi videtur intelli- 
geudum : formationis autem, de multiplici fictione 
corporis. Manus vero Dei et Patris, Filium et Spi- 
ritum dico, ad quos etiam inquit : Faciamus homi- 
nem secundum imaginem et similitudinem nostram **. 
Quantumvis vero dicat historia, quod acceperit 
Deus pulverem de terra, formaveritque hominem, 
tamen ex aspectu et ipsarum rerum consuetudine 
denotatur et illud quod sub oculos non cadit; nam 
voluntatis hzc operatio prorsus est, non manuum 
formatio. Verumtamen manuum figmentum ad di- 
guitatem naturz dictum est, Quandoquidem et id, 
quod factus ad imaginem Dei dicitur, non ad imi- 
. tatíonem nature (neque enim quis[uam eloqui 
queat, quantum sit discrepantie), sed ad notas 
principatus et libertatis referri debet. 

INTERROGATIO CXXXIX, 

Quid igitur? num membra attribuis Numini se- 
eundum nostram imaginem, aures et brachia et 
crura ipsum habere significans ? 

Responsio. 

Paululum inbis consequenter et ordine exponen- 
dis est immorandum, ne confusione quzstionis a 
sententia aberremus. Ad verticem vero nostri ortus, 
per orationis scalam reeta congcendamus. Magnum 
ei preiiosum quiddam est komo *?, qui eLolim et nunc 
ex rebus vilibus habet ertum. Cum enim possit 
Deux ex zre vel ferro vel adamante vel. lapide fa- 
cere hominem, ex pulvere potius ipsum fabricavit 
olim, hodie vero ex tenui ac fluxo exeremento. De 
his manifesta est incomprehensibilis et intellectum 
superans efficacitas sapientis ipsius. Neque subsan- 
net aut derideat me vestra charitatis acumen, si 
exactioris cognitionis gratia summam oratione atti- 
gero superficiem naturalium mysteriorum nostri 
ortus. Neque enim divina dedignatur Scriptura ho- 
rum meminisse, cum loquitur de filio Jud» cum 
Thamare dormiente. Przeterea de mulierum purga- 
tionibus, de seminis fluxum patiente..... sedentem, 
de novam et conjugem purgante. Sed et eximius 
Apostolus maseulos corrumpentium virorum, et 
masculorum more sese depereuntium mulierum me- 
minit, ad Romanos scribens **, Dejicitur itaque in 
feminam a ware frigida quedam humoris ebullitio, 
eaque commista cum objecto humore sanguineo a 
muliere reddito, coagulatur a frigidiore viri excre- 
niento, quemadmodum inquit vituperationis expers 
et verax. Dei testimonio perhibitus ille Jobus, qui 
in sui corporis Izsione ad Deum loquitur : Nonne 
sicut lac me mulsisli, et velut. caseum coagulasti? 
Delle et carnibus induisti me, ossibus et nervis com- 
pedisti me : vitam εί misericordiam apposuisti mi- 
hi *' ; naturam simul et proprias vires ejus propriam- 
que potestatem demonstrans. Vitam autem et mise- 


S. CJESATHI GREGORT FRATRUS 


(0M 
του διφνεῖς ἑαυτοὺς νοοῦμέν. Ποίας δὲ ἄρα χείρας 
χρῆ λέγειν ἐπὶ Gcov ; 


Ἀπόκρισις. 

Τὴν ποίησιν ἐπὶ τῆς dye qoc δοχεῖ νοεῖσθαι, zy 
δὲ πλάσιν ἐπὶ τῆς σωματιχῆς πολυπλασίας. Χεῖρας 
δὲ τοῦ Θεοῦ χα) Πατρὸς τὸν Yibv xai τὸ Πνευμά 
enu, πρὸς οὓς xal φησι’ ΗΠοιήσωμεν ἄγθρωπο 
κατ εἰχόνα xal ὁμοίωσω ἡμετέραν. Ei δὲ xiii 
ἱστορία ' φησὶν, ὅτι λαδὼν ὁ Θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς vts. 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον. τῇ δράσει χαὶ τῇ συνηθείᾳ τῶν 
πραγμάτων τὸ ἀόρατον τῆς ἑνεργείας παραδηλο. Bov- 
λήσεως γὰρ ἐνέργεια τὸ πᾶν, οὐχὶ δὲ χειρῶν cis; 
«b χατασχεύασµα. Πλὴν χειρῶν πλάσμα, εἰς tigty 
τῆς φύσεως προσηγόρευται. Ἐπεὶ xol xat εἰχόνα 
Θεοῦ οὐχ εἰς µίµησιν φύσεως (οὐδὲ γὰρ φάναι ox» 
τε ὅσον ἀπάδει), ἀλλ εἰς χαρακτῆρα ἀρχῆς τε χὰ 
ἐλευθεριότητος. 


ΠΕΥΣΙΣ ΡΛΘθ’. 

Τί οὖν: μελογραφεῖς τὸ θεῖον πρὸς τὴν ἡμετέριν 
εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν, ὥτα xaX βραχίονας xai σχένη 
ἔχειν αὐτὸν δηλῶν ; 

᾽Απόκρισις. 

Βραχὺ ἐπισχεῖν περὶ τούτων εἰχὸς, ἀχολούφως χαὶ 
κατ ἔπος ἐχτιθεμένων ' µήπως τῇ ἀταξίᾳ τῆς re 
σεως διασφαλῶμεν τῆς ἀποφάσεως. "Eni δὲ τὴν χο: 
ρυφῆν τῆς σφῶν γενέσεως διὰ τῆς τοῦ λόγου χλίμᾶ- 
xoc; εὐθυπορήσωμεν. Μέγα ἄνθρωπος καὶ εἰμιο, 
6 πάλαι καὶ νῦν ἐξ εὐτελῶν ἔχων τὴν γένεση. 05 
τε γὰρ ὢν ὁ θεὸς Ex χαλκοῦ, 9 σιδήρου, ἡ ἀδάμαυτ:, 
1| λίθου δράσαι βροτὸν, ἐκ χοὺς μᾶλλον αὐτὸν Hr. 


'μιούργησε πᾶλαι, τῆµερον δὲ &E ἁμυδροτέας xi 


ῥυτῆς ἀποχρίσεως. Ἐκ τούτων δΏλον τὸ ἀχατλλη- 
πτον, xal ὑπὲρ ἔννοιαν τῆς δραστικῆς αὐτοῦ aeg. 
Αλλὰ μὴ χλευαζέτω, μηδὲ γελάτω µε ἡ τῆς ὑμῖ- 
τέρας ἀγάπης ἀγχίνοια, ἀχριθείας χάριν ἀχροθηῶς 
ἁπτόμενον τῷ λόγῳ τῶν φυσικῶς μυστιρίων tf 
ἡμετέρας γενέσεως. Οὔτε γὰρ fj θεία ἀπαξιοὶ Γραςὴ 
τούτων µεμνῆσθαι ἐπὶ τοῦ παιδὸὺς Ἰούδα τῇ θάμαρ 
συγχαθεύδοντος, xat ἐπὶ τῶν νομικῶν καθαρσίων zh 
Yvon ......... . . καθηµένην xii si) 
νξόλοχον καθαίρουσα. ᾽Αλλὰ xal ὁ ὀφτλὸς Amie 
λος, ἀῤῥενοφθορούντων ἀνδρῶν, καὶ ἀῤῥενομανουσων 
γυναιχῶν, Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων µέμνηται. Naz 
θάλλεται τοίνυν ἐπὶ τὸ θῆλυ ὑπὸ τοῦ ἄδῥενος, vod 
τις ἀπόδρασις * ἀνακραθεῖσα δὲ τῷ ἀντικαταδλπθόι 
λύθρῳ ὑπὸ τοῦ γυναίου, τυροῦται ὑπὸ τῆς ύνχροὲ- 
pa τοῦ ἀνδρὸς ἀποχρίσεως, χαθώς φησιν ὁ f25i 
Θεοῦ ἄμεμπτος xa ἀληθινὸς ὑπάρχειν μαρτοοτθε” 
Ἰώδ. Οὗτος bv τῇ τρὠσει τοῦ σώματος πρὺς θὺν 
διαλέγχεται’ Οὐχ ὡς ydJla µε ἤμε.Ίξας, ἑτύρωσας 
δέ µε ἴσα τυρῷ, δέρµα καὶ xpéac ἐγέδυσάς μὲ, — 
ὀστέοις δὲ καὶ γεύροις ἐνγείρας µε, ζωὴν καὶ Elt« 
ἔθου παρ ἐμοί; τὴν φύσιν Xy xol τὸ αὐτοχρατ 
αὐτῆς xat αὑτεξούσιον παριστῶν. Ζωὴν δὲ, gna 
xal Élcov ἔθου παρ' &uol* ὡσανεὶ, Ἐν ἐμοὶ E 


** Gen. 1, 20. ** Prov. xx, 6, sec. LXX. 3 Rom. 1, 26, 27. ?! Job x, 10-12, 


IMS 


Qu καὶ Desly Epausby διὰ τῆς ὑπακοῆς xol φυλα- 
xi; τῶν σῶν ἐντολῶν ᾿ f ἀναιρεῖν ἐμαυτὸν τῇ παρ- 
axo, καὶ μὴ ἐλεεῖσθαι εἰχότως τιµωρούμενον, τῷ 
ἐθρῷ μᾶλλον ἡ τῷ Δημιουργῷ πρασθέμενον. Ὅπερ 
ὁ προπάτωρ ἡμῶν ὁνρἆάσας μὴ ἐλεῶν ἑαυτὸν, οἱἰονεὶ 
(άσγανον τὴν ὀλεθρίαν συμέουλὴν xa0' ἑαυτοῦ παρα- 
ἑεζάμενος, ἀναιρεθεὶς ἐχείνῃ xat && ἀθανάτου θνητὸς 
Ἱενόμενος ᾧχετο. Συµµυόντων τοίνυν πάντων αἰσθη- 
πηρίων καὶ αἰσθήσεων ἄμφω τῶν προσώπων, xal 
οονεὶ ἀναχιρναμένων xal φυραμένων ἀλλήλοις τῶν 
συµάτων ἐν τῇ µίξει, ἐχμαγεῖον τοῦ προσώπου ἡ 
ἀπόῤῥητος χαταθολἡ γίνεται, ὃ πρῶταν δοθὲν χαὶ ἔπι- 
χρατέστερον σπέρµα * ὅθεν xal πρὸς ἁμίαν καὶ ὁμοίω- 
σιν 5 χαραχτὴρ ἐντυποῦται ἐχείνου f| ταύτης. Οὕτως 
οὖν ἡ τοῦ ἄῤῥενος καταδολὴ ψυχρά τις ὑπάρχουσα 
καὶ ὀστοειδῆς, εἰς ὁστέων xal νεύρων μεταποιεῖται 
ἑώμην, στεῤῥουμένη καταλλήλως τῷ ἀποχρίναντι" 
τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ γυναίου &v τῇ συνευνεἰᾳ ἀντιδιδόμενον 
αἷμα θερμὸν κατὰ φύαιν ὑπάρχον, ὑπὲρ τοῦ ψυχροῦ 
παγὲν εἰς σάρχα µεθίσταται. Ἡ δὲ σὰρξ ζωτιχήν 
τινα δύναμιν θεόθεν ἐμπνεομένη ζωοχονεῖται. "ET 
Ἱὰρ εἰμι ὁ ποιήσας τὴν viv, καὶ ἄνθρωπον ἐπ᾽ 
αὐτῆς, xal διδοὺς πνοἠν ζωῆς πᾶσι τοῖο πατοῦ- 
σι αὐτὴν, φησὶν ὁ θεός. 


DIALOGUS Ili. 


1646 


ricordiam apposuisti mihi, inquit, quasi dicat, lu 


me posuisti ut viverem, et ut misererer mei ipsius 
per obedientiam et. observationem. tuorum manda- 
lorum; aut uL perimerem meipsum per inobedien- 
tiam, neque misericordiam consequerer, merito 
ponas dependens, inimico potius quam opifici 
adhzrens. τὰ quod primus noster parens fecit, qui 
non misertus sui ipsius, veluti gladium .ipsam per- 
ditionem consultricem adversus semetipsum susce- 
pit, illoque interfectus est, et ex immortali. moria- 
lis factus periit. Cum igilur clausis ominibus sen- 
suum sedibus et ipsis ambarum personarum sensi- 
bus, quasique contemperatis atque permistis intet 
se corporibus in coilu, ineffabile fit initium, videli- 
cct faciei expressio, de exereto primum potioreque 
semine, unde ad delineationem ei similitudinem, 
figura vel feminz vel viri exprimitur : atque hoc 
modo cum viri ezcrementum frigidum quodammodo 
sit et osseum , in ossium et nervorum couimutatue 
robur, pro ratione illius qui excrevit soliditatem 
habens. Quod autem a muliere in concubitu vicis- 
sim redditum est, cum calidus sit natura sauguis, 
a frigido condensatum, in sanguinem convertitur. 
Caro autem per vitalem quamdam vim divinitus 


inspiratam, vivificatur. Ego enim sum qui feci terram, et hominem ex ea, quique dat flatum vitg omnibus 


qi ambulant in ea, inquit, Deus 33. 


Alter liic locus est ex; iis quorum paulo ante mentionem feci. Nam adjecta fuisse arbitror haec ab. alique, 
qui cum Cesari sententia conjunctam eodem loce nhilosophorum etiam exterorum opinionem de [ormatione 


lominis habere vellet. 
Λόγος àx tov ξξω. 

Ἡ φύσις ἑνυπόχειται τῷ σπέρµατι’ fj γὰρ ἐν τού- 
to δύναμις, ἐπειδὰν ἄρχηται χινεῖσθαι, φύσις ὀνο- 
µάξεται, διὰ τὸ φύειν xal γεννᾷν. Τρέφεται δὲ ἐκ τῆς 
iv τῷ αώματι τροφῆς * ὡς οὐδὲ τροφὴ ἄνευ ὕλης. Κι- 
wis δὲ εἰς ἑαυτὴν ἐχπέπτουσα τὰς τροφάς * ἀλλὰ 
Xi ἀφ ἑαυτῆς συντελοῦσα τὰς ἀναδόσεις, Δυνάμεις 
δὲ τῖς φύσεως τρεῖς, dj γεννητιχὴ, fete τοὺς τοῦ 
σπέρματος προείληφε λόγους * f; αὐξητικὴ ἔχουσα τὴν 
αατὰ χρόνον χίνησιν * xoi dj θρεπτιχὴ, τῆς τροφῆς 
τὴν ἑξεργασίαν. Διήχουσι δὲ διὰ παντὸς τοῦ σώμα- 
τος ἡ θρεπτιχὴ xal αὐξητιχή * fj δὲ γεννητιχὴ ἐν 
τοῖς παραστατικοῖς µόνον τοῖς περισχτιχοῖς τοῦ σπέρ- 
μλεος' χατασχολεῖται δὲ Ἡ φύσις τὰ πρῶτα περὶ 
εροφὴν καὶ πνεῦμα. Πνεῦμα ἔνθερμον ἐξ αὑτοῦ κινού- 
μενον χατὰ τοὺς σπερματιχοὺς λόγους, γεννῶν τε xal 
τἙλειοῦν τὸν ἄνθρωπον ἐν χρόνοις καὶ µεγέθεσιν 
ὡρισμένοις. 


ΠΕΥΣΙΣ ΡΜ’. 

Συνυπάρχειν ἡμεῖς λέγομεν τὴν ΦυχἩ» τῇ παρὰ 
τοῦ ἀνδρὺς καταθολῇ, xaX ζῶν καὶ ἔμψυχον ὑπάρχειν, 
ἐπειδὴ] xal ἀπὸ ζῶντυς xai ἐμψυχωμένου σώματος 
αἱ ἀφορμαὶ τῆς ἡμετέρας, χαὶ ὥσπερ αἱ τῶν δέν- 
ὅρων ἀποσπάδες, αἲ τὸ ἑχάστου σπέρµα ἔχουσι, τὴν 
ἐξ ὧν ἀφῃρέθησαν ζωτιχὴν δύναμιν. Ei γὰρ τὸ θερ- 
μὸν τὸ αἷμα, xal τὸ ζῶον ἀπὺ τοῦ ἀνδρὸς σπέρμα " 
εἰ xa οὐχ ἁμοίως τῷ αἵματι πάντως, ἔχουσι τὸ ζω- 


^ ]ga. Σω, 5. 


Verba de libris exterorum descripta. 

Natura inest semini. Nam qu: est in eo vis, 
quando moveri ceperit, natura nominalur, pro- 
pterea quod nascendo producit et generat. Nutritur 
autem alimento quod est in corpore, quemadmo- 
dum neque nutrimentum absque materia est. Mo- 
vetur autem in semetipsam, cibos concoquens, ct 
per semetipsam perflciens digestiones. Facultates 
vero naturz tres sunt: generans, de qua jam antea 
dictum in mentione seminis ; augescens, qu: habet 
motum secundum tempus ; et nutriens, ad quam 
cibi confectio pertinet. Per universuin autem cor- 
pus nutriens et augesceus facultates sese didunt; 
generans vero tantum sita est in geminis testibus 
semen continentibus. Occupata autem est natura 
primum circa cibum et spiritum; qui spiritus in- 
terna vi calidus, ut qui per se movetur secundum 
jd quod dictum est de semine, gignit el absolvit 
hominem temporibus et magnitudinibus deflnitis. 

INTERROGATIO CXL. 

Simul exsistere nos animam dicimus cum eo quod 
a viro excernitur, οἱ vivum animatumque quiddam 
est, quandoquidem et a vivente et animato corpore 
causa ac origo nostri ortus est, quemadmodum et 
ab arborihus avulsi rami, qui uniuscujusque semen 
habent, vitalem facultatem earum a quibus sumpti 
sunt, continent. Nam si calidus est sanguis, etiam 
vivum illud semen viri calidum ost ; ae licet san- 
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guine non omnes siniliter dispositi sint, tamen 
vitalem quamdam causam habent, quà est anima. 
Propter tenuitatem autem et exiguitatem constitu- 
tionis primi diei, cum non possit suas operationes 
perfecte declarare propter subtilitatem ejus quod 
est dejectum, ......... quo deinceps augescente in 
alvo materna, et in carnem verso, et inde verso in 
fetum, una augetur ; sicque demum perfecte anima 
suas declarare effectiones, et apparere cum perfecto 
jum corpore potest. 
Responsio. 

Absit utexsistere animam cum semine cogitemus. 
Nam quo pacto simul exstitisse cum Adamo puta- 
bimus animam, qui absque conjunetione aliqua vel 
p'ocreatióne facetus fuit? Nam si ex viro animam 
simul excerni eoncesserimus, sequetur omnino, 
etiam Dei Verbi incarnati aniniam ex semine uni- 
tám corpori : id quod füerit exireme dementie ac 
bláspbhemie, ingentem merentis poenam. Eadem ex 
vesania sequetur, penas daturos potius, quam prze- 
mia certaminum coronasque reportaturos, qui scor- 
tationem fugiunt, et fortiter adversus ipsam decertan- 
tes, ac propter regnum celorum semetipsos conti- 
nentia casirantes, quemadmodum inquit Dominus; 
animas intra semetipsus suffocant, et una cum tét- 
renis interimunt membris, sua sobrietate deteriores 
evadentes quam sint effeminati et voluptati dediti. 
Num igitur et Paulus ille sublimi prs«litus íntelle- 
ciu manebit ljuhonoraius, penasque pendet quasi 
qui supplicia nobis animarumque neces conciliaverit, 
tam reipsa quam verbis docens, οἱ seribens universo 
orbi, fugiendam esse scortationem et mulierem non 
tangendam, si fieri queat? Quare igitur et scorta- 
torem Corinthium punivit, in se suffocatam ani- 
mam ad vitam emittentem? Quare item seminis flu- 
xu laborantem lex purificari et aqua subinergi pre- 
cepit, si videlicet arctata nimis anima de ejus lum- 
bo progressa est? Qualiumnam vero plantarum fru- 
ciuumque ramos, aut semen accepit Deus, quibus 
abi initio lerram exornavit? Quomodo Sara cum Abra- 
bamo ad centesimum ab adolescentia cubansg annum, 
idemque semen excipiens, nunquam invenit anima- 
tum esse illud excrementunm, nisi divino precepto, 
ut nasceretur Isaacus unigenitus filius centum natis 
annos? Et quomodo Anna cum Helcana lecti con- 
suetudinem habens pluribus annis, nunquam in ute- 
ro animatum excrementum suscepit, priusquam in 
sacrarium veniret, Numenque pro fecunditate ex- 
orasseL? Cujus aupplici precatione Deus suscepta, 
que mulis quidem temporibus de se judicaverat 
se vitalem fetum nunquam parituram , velut in- 
animam materiam sequenti concubitu consueto mo - 

re dejectam animavit, et eximium illum divinum- 
que Samuelum formavit, quem post pueritiz in- 
fantieque laetentis statum, sancto illi Deo qui 
sanctum puerum  prabuerat, tunica amictum 
meter obtulit, a cunabulis Leo consecratum? 
Quomodo item anus egregia Zlisabeta a Ienera et 


9 Matth, xix, 12. 
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Μιχὸν αἴτιόν, ὅπερ ἐστὶν fj φυχἠ. Διὰ δὲ τὸ εὐτελὶς 
καὶ οὐδαμινὸν τῆς πρώτης ἡμέρας χατα»τάσεως µη 
δυναµένης τὰς ἑαυτῆς ἑνεργείας τελείὼς ἐπιδείχνυ- 
σθαι, διὰ τὸ εὖτελὲς τῆς καταθολῆς, αὐξομένης & 
ταύτης ἓν τῇ Υαστρὶ καὶ εἰς σάρχα τρεποµένης, tni- 
θεν εἰς βρέφος τρεποµένης συναύξεσθαι, xal τελείως 
ἐπιδείκνυσθαι ctv φυχὴν τὰς ἑαυτῆς ἐνεργείας, χε 
συνεχφἀϊνεσθαι τελειουμένου τοῦ σώματος. 


Απόκρισις. 

"Amdys συνύπαρξιν νοεῖν τῶν φυχῶν. Πόθεν γὰρ 
όυνυπάρχειν τῷ Αδάμ τὴν ψυχὴν νοῄσωμεν, veo 
αυμπλοχῆς τινος 1i σπορᾶς δηµιουργηθέντι; El vào 
ἀυναποχρίνασθαι ἐχ τοῦ ἀνδρὸς τὴν Ψυχὴν ἕδομεν, 
έψεται πάντως xai τὴν τοῦ θεοῦ xal Λόγου σαρχω- 
ῥέντος Voi ix σπορᾶς ὑποτίθεσθαι, ἠνωμένιν τῷ 
σώματι’ ὅπερ ἑἐστὶν ἑσχάτης ἀνοίας, xai βλασφημία, 
ἀπέραντον ἐχούσης χόλασιν. Ἐκ 8E τῆς παρονίας 
ἑαύτης δίχας μᾶλλον τίσουσιν, ἢ ἔπαθλα xai στεφά. 
νους χομῖσονται, οἱ τὴν πορνείαν φεύγοντες, xol γεν- 
ναίως κατ αὐτῆς ἄγωνιζόμενοι, xal διὰ τὴν βασι- 
Acta y τῶν ob ps ἑαυτοὺς ἔγκρατε [a εὐνουχίζοντες, 
καθώς φησιν ὁ Κύριος, ψυχὰς ἑαυτοῖς ἐγκαταπη- 
Ύοντες xal σὐνγεχροῦντες τοῖς ἐπιγείοις piss | 
fyvsove, μᾶλλον vfj σωφρρσύνῃ xal ἄγνείᾳ τῶν λά- 
γνων xdi φιληδόνών ἄποδαίνοντες. "Αρα δὲ καὶ Πεῦ- 
Aoe ὁ ὑψηλὸς τὴν δίάνοιαν ἂναγέραστος μείνη, xe) 
εὐθύνας ἀποτίσῃ, ὡς τιμωρίας ἡμῖν ἡβοξενήσας xit 
Ψυχοκτονίας ἔργῳ xal λόγῳ παιδεύων xal ἐπιστί)- 
λων τῇ οἰχουμένῃ, φεύγειν thv πορνείαν, xal γόι- 
xb, μὴ ἅπτεσθαι, εἰ οἷόν τε; Διατὶ δὲ καὶ τὸν παρ 
γεύσαντα Κορίνθιον ἐτιμωρήσατο, ἀμπνίγομένην αὐτφ 
Ψυχην πρὺς ζωὴν προιέµενον; Διατί δ᾽ &px xal τὸν 
γονοῤῥυη ὁ νόµος καθαίρεσθαι καὶ ὕδατι ἀποχληκε- 
σθαι προσέταξεν, εἰ ἄρα φΦυχὴ ἑνστενουμένη aveo 
τῇ ὀσφύῖ προσελήλυθεν; Ποίων δ’ ἄρα φυτῶν ἡ xep- 
κῶν ἁποσπάδας, ἢ σπέρµα λαθὼν ὁ Geb; Ev ἀρχῇ ὧν 
γῆν χατεχόσµησεν; Πῶς b Σάῤῥα τῷ ᾽λδραὰμ ti; 
ἐχατὸν Ex. παιδὺς συγχαθεύδουσα ἕτη, καὶ τὴν adl 
ὑποδεχομένη χαταθολὴν, οὐδέπω ἔμψυχον εὗρε 3 
ἀπόχριμα θείῳ προστάγµατι, xat Υενέσθαι (sic) 
Ἰσαάκ povoysvhe malc τοῖς ἑχατονταέταις; Πῶς 8 
Αννα τῷ "EXxavd συγχλινοµένη ἐφ᾽ ἰκανοῖς Estos, 
οὕπω κατὰ γαστρὸς ἐμψνυχουμένην τὴν xasafoliy 
ἐδέχετο, πρὶν elg τὸ ἱερὸν φοιτῆσαι, xai τὸ θε» 
ἐχλιπαρῆσαι παιδογονίας Évexev; "He τὸ θεῖον "3 
ἐχετείαν προσδεξάµενον, τὴν πολλοῖς μὲν χρόνοις χα” 
ταχρινοµένην αὐτῇ µηδέποτε ζωογονουμένην, ὧν 
ἄψυχον ὕλην τῇ ἐπιούσῃ συγκατευνάσει εἰωθύτὼς 
χαταθληθεῖσαν ἐνεφύχωσε, καὶ τὸν ὑψηλὸν Ya pot 
ἱερὸν διετύπωσεν, ὃν ἐκ γηπίας καὶ ὑπὸ τίτθου x7 
ταστάσεως ἀποῤῥαχέντα, τῷ παρασχομένῳ ἱερῷ τὸ) 
ἱερὸν παῖδα, διπλοῖδι περιστείλασα dj μήτηρ id 
evíjvoyev ix σπαργάνων Oei. χαθιερώσᾶσα; Πως 
καὶ ἡ χαλογράῦς Ἐλιόάδετ ἐξ ἁπαλῆς καὶ yp 
σης ἠλιχίας τῷ συνήλιχι Ζαχαρίᾳ buisininatt 
εἰς αὐτὴν πολιὰν ἑλάσαντες, xal τῶν Υαμιχῶν 60: 
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ἀτιπάμένοι vópuov , οὐδέπότε ζώσης συγχράσεως 
ἰπέτνχον, πρὶν τῇ τοῦ ἄγγέλου φωνῇ ψυχωθῆναι τῆν 
ἐν τῇ ὁσφύῖ χειµένην ὕλην  ς παρ) ἑχατέρὼν συγ- 
χαταθληθείσης, καὶ εἰς σάρχα παγείσης, οἱονεὶ λα- 
τόμου τινὸς χειρὶ ἐξ ὄρους 1 μετάλλου ἁποσπασθέν- 
«^; λίθου, xal τῇ xa0' ἡμέραν λαξείᾳ δἀγλυφόμένον, 
μέχρις ἂν πρὸς τὸ ἑῤῥωσθὲν τοῦ ἁνδριάνίος φθάσῃ 
ἱχτύπωμα; Οὕτω τῇ ἀῤῥήτῳ μηχανῇ, fj ποτε ἐν τοῖς 
πρεσθύταις ἄήνχος, xal εἰδεχθὴς ὕλή εἰς Ἰωάννην 
ῥιαγλύφεται, χαὶ δι . . . «τὸν Βαπτιστὴν xai πῥό- 
ἔρομον. Σιωπάσθω οὖν ἡ τῶν φυχῶν βνυθευὀμένη συν- 
ὑπαρξις Ev τῇ ἁπαφρίσει τοῦ ἄῤῥένος, Πῶς γὰρ fj 
ἄφθαρτος xat ἀθάνατος τῷ φθαρτῷ xat εἰδέχθεῖ συν- 
υπάρχει; Πῶς γὰρ ἡ ἀμείνους xaX χρείττονος φύ- 


σεως ἐκ τῆς Ίττους καὶ χείρονος τὴν αἰτίαν ἔχοι εἰς - 


τὸν βίου πρόοδον; Πῶς δὲ οὐχ ἄτοπον ὑπονοεῖν ἐν 
φθορᾷ αὐτὴν χατασπείρεσθαι, τὸῦ Αποστόλου φά- 
σχοντος περὶ "oU σώβατος, Σπείρεταί ἐν «φθορᾷ, 
ἐπείρεται ἐν ἀρθαρσίᾳ, σπείἰρεται σῶμα ψυχικὸν; 
ὑχὶ δὲ duy; Τὸ γὰρ φυχιχὰν ἀντὶ τοῦ ἰδίου τῆς όυ- 
Tk ὑπάρχοντος ὄργανον. Ἠρεμείτω δὲ xai ἡ ληρου- 
Mv µεθύπαρξις. "Αμα γὰρ τοῦ νοῆσαι Θεὸν, ὁποῖόν 
τι χρὴ ὑπάρχειν ἕκαστον, αὖθις καὶ fj Όλη πάρεστι 
χαὶ τὰ ἄστρα τῆς ἑχάστου ὑπάρξεως τῷ θείῳ συµ- 
Ξάρεισι δραστικῷ βονλήματι. Οὔτε γὰρ προῦπαρξιν 
ἡ µεθύπαρξιν ψυχῶν ἡ θεία παιδεύει Πνχτὴ, ἵνα μὴ 
πρεσθύτης xal νέος αὐτὸς ἑαυτοῦ οἰηθῇ ὁ ἄνθρωπος: 
ἀλλ ἅμα τοῦ φῆσαι, Kal Aa6orv ὁ Gbóc χοῦν ἀπὸ 
τῆς Τῆς, ἔπ.Ίασε τὸν ἄνθρωπο», θᾶττον ἐπάχει, 
Καὶ ἑνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωχον αὐτοῦ Zrohnr 
ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχἠν (car. 
Use οὖν 1j φυχὴ καθ’ ἑαυτὴν, οὔτε τὸ σῶμα ὑπᾶρ- 
χει ἄνθρωπος. Ἑχατέρων γὰρ τὴν συνάφειαν καὶ 
busty ἀπηρτίοθαι βροτὸν ὁ τῶν θείων ἀυγγραφεὺς 
Νωσῆς ἀπεφήνατο. 


MALOGUS 1i. 
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florida siste την costameo Zachdria! cübans ad 
ipsam usque canitiem, cum quidem matrirmoniali- 
bus legibus hon renuntiarént, nunquat tamem 
sant assecuti commnistionet* vivam, priosquam 
angeli voce animarétur in jumbo jacéng muterids, 
sb utrisqué' sécretz et. in exrménd solidata, quasi 
cujisdiàm lapicide manu a monte vet metallo. τό» 
vulso lspidé ; et quolidiana czelatura ezsculpto , 
usque dum perfectam efügiem status cónsequatur? 
Sic et ineffabili arte materles qua quonden in 
genibus efat inanima et informis, in Joannem ex- 
sculpitur, et..... Baptistam et precursorem. Proinde 
cesset fabulosum illud commentum de ersistentia 
aniorarum irsemine, dunr illud a máre excernitur. 
Quomodo enim res incorruptibilis et immortalis 
eum corruptibili et informi exsisteret * jaomodo 
Mem anima quie molioris et prostantioris est na- 
ture, ex déteriore ac viliore causam orítusin vitant 
haberet ? Quomodo non absurdum sit, putaro ani« 
mam in corrüptione procreari, cutr de corpore 
dicat Apostolus : Serriur it corruptione, swiciidtur 
in incorrupiibilitate : seritur. item corpus animale **, 
non autem anima? Nam animale dicitur, tan- 
quam d3nimse proprium, cum córpus amime si 
organum. Desinat etiam delirium de eó, quod 
dejuceps primum exsistat. Nam simul atqué Deus 
cogitat, qualemnam oporteat unumquolibet esáe, 
mox eliam materies adest, ét..... uniuscujusqué 
nature cum efficacitate divinse voluntati$ comeur- 
runt. Neque enim vel prius exsistere, vel exsistere 
posterius animas divinx Littere docent, ne senex 
et juvenis idem &ui ipsius respectu putaretur Πο- | 
mo, sed simul ae dietam esset: Αέεερίο Deus pul- 
vere de terra formavit homineni, córféstith subjun- 
gitur : Et insplravit in. fáciem ejus flatum vite, et 


[actus est homo in animam viventem 15, Neque igitu? anima per se, neque corpus est liomo; ttm ütriusque 
Copulatione ac unione petfectunt esse hominem divinoram scriptorum ductor ille Moses decfarsverit. 


AX ἐπὶ τὰ ὄθεν ἀπέδημεν τοῦ λόγου, πάλιν φοι- 
τήσωμεν. Τῷ ψφυχρῷ taykv τὸ αἷμα εἰς dápxa μεῦ- 
ἴσαται * αὐξομένην δὲ ταῖς χατὰ µέρος τῶν σιτηρίων 
ποοτήτων abf; ἐνιζομένων ὑπὸ τοῦ διδόντος τροφὴν 
πάσῃ σαρχὶ, καθώς φησι Δαθὶδ ὁ τῶν θείων μµελ- 
qx. Καὶ ὥσπερ θαλάττιαι σἄρχες, οἱονεὶ ἓν vnd 
ταῖς τῶν ὀστρέων xal κτενῶν κάλυξι τρεφόµεναι, 
ζωτιχὴν μὲν θεόθεν ἔχουσαι δύναμιν, σχαίρουσαι, 
Ἑάλλουόαι, στόματος f| &xorj f) ὀδόντων f) γευστιχῶν 
ὀργάνων ἅμοιροι καὶ ἁδιάρθρωτοι, µόνῃ δὲ τῇ Evi- 
ὑμένῃ τῶν ὑδάτων νοτίδι τρεφόµεναι. "AXX ἐκεῖνα 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ σχἡματὸς μένει διηνεχῶς, τοιαύτης 
παρὰ τοῦ θείου προστάγµατος λαχόντα φύσεως" ἡ 
5 τῆς ἠμετέρας Υενέσεως ἀφορμὴ βραχεῖα μέν τις 
ὑπάρχουσα χατὰ τὴν πρώτην τῶν σπερµάτων σὐύγ- 
Χρασιν, ταῖς κατὰ µέρος προσθήχαις τῶν εἰσχρινο- 
μένῶν σιηρἰων ποιοτήτων περιδφαινομένη καὶ δι- 
ὑγχουµένη ἁῤῥήτως διαμορφοῦτὰαι τῇ νοερᾷ xal ào- 
βάτῳ θείᾳ χειρὶ τοῦ kx χοὺς διαπλάσανιος ἡμῶν τὸν 
προπάτορα, Εἴθ᾽ οὕτως ἐν τῇ παρολχῇ ἑνναμηνιαίου 
χρόνου, τελειουργηθὲν τὸ βρέφος θεία ῥώμῃ, τῇ ῥώ- 


" [Cor. xv, 42, 44. "* Gen. ni, 7. ?* Psal. cxxxv, 25. 


Sed ad ea ünüe digressi sumus; tevettauiur. 
Sanguis frigiditate $olidatis in carnem trársmu- 
tatur. €rescit atem pró ratiore nut£ienthim qua- 
litatum cum ipsa unitarttb; ab eo qui cfbulii dat 
omni carni **, quenradinodum ihiquit Datides$, car- 
minum divinorum auetor. Oheinaumodum et tar- 
nes marine; velát in uteró, in ostrearum et pecti- 
num marindrum testis nuirit», vitalem divinitus 
babent vim salientes et vibtafites sesé, eum dris, 
auditus, dentium atque güstus organorum siti 
expertes, et articulis careant, ab solo aquarum 
huinore nütriantour. Sed tamen illa in edem forma 
perpetuo manent, talem divino jussu maturari 
sortita. Nostre autem generátionis causa, lieet 
exigua quzdam sit ad primám  seiblnum eothibis 
slioneni, particularibus additamentis ingestdtafü 
nutrientium qualitátum quasi contetita ét àugescens 
ineffabiliter formatur per intellectilem οἱ invisibi- 
Jem Dei manum, qui ex pulvere formavit primüif 
nostrum parentem. Sicque deinde mora temporis 
nevem .mensiuto, perfecte absolutus divina vi fg- 
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tus, per robur gestantis uteri nutritur. Noi quasi 
uon possit universorum opifex exiguum illud in 
matrice dejectum nostri initium, vel eiiam absque 
ilio, quemadmodum omnia ex nulla subjecta ma- 
teria produxit, nes mox perfectos et absolutos 
formare, velut Adamum, ideoque indigeat mora 
temporis novem mensium in imperfectis fetibus, 
6ed ut instar pellis aut membranz per factam pau- 
latim forinationem intus jacentis, major fiat ute- 
eus, et intus saliente fetu, femelle organa exten- 
dantur. Non enim caperent infantem absolutum, 
si mox illis imponeretur. Habetque locum bic, 
quod ii faciunt, quo exiguo et quidem sicco utre 
mulia complecti volentes, eum subigendo et ex- 
tendendo lirmiorem capacioremque reddunt. Sic 
igitur mihi videtur, quzcunque ossea sunt et ner- 
vosa,ex maris excremento roborari : quzcunque 
vero sanguinea el carnosa, ex eo quod femina con- 
tribuit, consolidari : ac dicens moz sequi divinum 
illud verbum et opus : Crescite εἰ multiplicamini, et 
replete terram "', sicut inquit ad primos parentes 
yostros Deus, simul dicensipse, et faciers nos cre- 
scere quidem in definitam ab ipso corporis magni- 
tudinem, multiplicari aulem posteris, et implere 
terram. Ex illis autem ipsis protoplastis discimus 
qua ex uno quolibet ipsorum in procreatione li- 
berorum concurrant. Ex Adamo osse lateris ablato, 
el in feminam facto divina manu, simul copulatio 
οἱ unio naturz declaratur. 


Secundum hec scire debenius, inesse nobis se- 
cundum elementorum....... partem aliquam calidi 
εἰ frigidi, et alterius quod restat paris, nimirum 
humidi atque sicci. Nam terra ex qua nos Opifex 
produxit cum omnibus hisce mista esse mihi vide- 
tur: ipsa quidem arida appellata, humido autem 
innatans, ignem vero in saxis, et ferro, etl lignis 
abditum habens, et aera per ipsam universam di- 
ditum, eamque foventem. Formato in utero fetu, 
ei ad articulatam membrorum  commissurain 
obscura humidaque materia exsculpta, nutritur 
deinceps et crescit unumquodlibeL membrorum 
pro qualitate illorum quz matris alvum intra reci- 
piuntur, sicut in agricullura fieri solet, ex nubi- 
. bus imbre, aut elicum rivis arva subjecta riganti- 
bus. Sit autem hortus aliquis de quo sernio habea- 
tur, infinitas plantarum species enutriens, divers: 
tum speciei tum form, in uno atque eodem ordi- 
ne, similiter irrigans illas una quzdam esto aqua 
natura: nibilominus eorum qua nutriuntur, pro- 
prietas in diversashumorem illum qualitates trans- 
mutat. Nam idem ille humor amarescit in absinthio, 
in liquorem vero letalem in cicuta transit, et aliud 
alii fil unus et idem, in croco, in balsamo, in pa- 
pavere, quorum aliud quidem calefacit, aliud re- 
frigerut, aliud vero mediam habet qualitatem. ln 
lauro, in odorato junco. et aliis similibus aromata 


9 Gen. 1, 28. x: 
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pm τῆς φερούσης ἐχθνλακοῦται νηδύος' οὐχ ὡς uh 
οἵου τε τοῦ Δη μιουργοῦ τῶν ὅλων τὴν ἀμυδρὰν ἐχείνην 
ἐν τῇ µήτρᾳ καταθληθεῖσαν ἀφορμὴν ἡ xaY χωρὶς 
ἑχείνης, ὡς πάντα Ex μηδενὸς ὑποχειμένου nagf rav, 
τελείους ἡμᾶς αὖθις xal ἀπηρτισμένους πλάττειν, 
χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ., xaX τούτου χάριν δεῖσθαι τῆς παρ- 
ολχῆς τοῦ ἐνναμηνιαίου χρόνου ἐπὶ τῶν ἐμθρόων ᾽ 
ἀλλ ὥσπερ δέρῥιν τινὰ f) ὑμένα τῇ χατὰ µέρος δα” 
μορφώσει τοῦ ἐγχειμένου διογχοῦσθαι τὴν Υαστέρα, 
xai διατείνκσθαι τῷ ἑνσχαίροντι. Οὐ γὰρ kywpouv 
τῆς θηλείας τὰ ὄργανα ἀπηρτισμένον τὸν παῖδα, 
ἀθρόως αὐτοῖς ἐντεθεῖναι * εἰχότως τοῦτο δρώντων 
καὶ τῶν ἐν βραχντάτῳ xaX αὐχμηρῷ ÜvAdxu- χατα- 
θάλλεσθαί τε πλείω πειρωµένων τῇ µαλαγῇ καὶ δια- 
τάσει χαρτερὸν xa τοῦ πλείονος χωροῦν αὐτὺν ἆπειρ- 
γασµένων. Καθὼς οὖν δοχκεῖ pot, ὅσα ὁστώδη xa! 
νευρώδη kx τῆς τοῦ ἄῤῥενος ἀποχρίσεως στεροῦσθαι, 
ὅσα δὲ αἱμώδη xal σαρκώδη Ex τῆς θηλυχῆς ἀντιδό- 
σεως συμπῄγνυσθαι. Καὶ αὖθις τούτῳ ἐπαχολουθεῖν 
τὸ θεῖον ῥῆμα xai δρᾶμα, Αὐξάνεσθε καὶ zJm0v- 
νεσθε καὶ π.Ίηρώσατε tijv ΥΠ», qnoi τοῖς πρυγό- 
voc ἡμῶν ὁ θεὸς, ἅμα φάσκων αὐτὸς καὶ ποιῶν 
ἡμᾶς αὐξάνεσθαι μὲν εἰς τὸ παρ᾽ αὐτοῦ ὡρισμένον 
τοῦ σώματος μέγεθος, πληθύνεσθαι δὲ τοῖς ἐχγόνοις, 
καὶ πληροῦσθαι τὴν γῆν. 'E& αὐτῶν δὲ τούτων τῶν 
πρωτοπλάστων παιδευόµεθα, τὰ EG ἑκάστου αὐτῶν eis 
τὴν τεχνογονίαν συνερχόµενα, x μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ του 
ὁστέου τῆς πλευρᾶς ἀφαιρεθέντος, εἰς δὲ γυναϊχά 
τούτου δηµιουργηθέντος ὑπὸ τῆς θείας χειρὸς, ὁμοῦ 
thv συνάφειαν καὶ Ένωσιν τῆς φύσεως δηλούσηςι xc: 
τὰ ἐς ἑχάστου τὴν παιδοποιίαν συµδθαίνοντα. 

Ἐκ δὲ τούτων νοείσθω ἐνυπάρχειν ἡμῖν τῶν στο:- 
χειωδῶς ..... θεωρουµένων τὴν μοῖραν τοῦ θερμοῦ 
xai τοῦ Φύχοντος, xal τῆς ἑτέρας συξυγίας, της 
κατὰ τὸ ὑγρόν τε χαὶ ξηρὸν νοουµένης. Ἡ Υὰρ vi 
ἐξ ἧς ἡμᾶς 6 Δημιονργὸς παρήγαγε, τῷ παντὶ xs- 
χρᾶσθαί uot δοχεῖ, ξηρὰ μὲν αὐτὴ προσαγορενοµένη, 
τῇ δὲ ὑγρᾷ ἐπινηχομένη ' τὸ δὲ mop ἓν πέτρτις χαὶ 
σιδήρῳ xal ξύλῳ ἐγχεχρυμμένον, τὸν δὲ ἀέρα διὰ 
παντὸς διήχοντα αὐτῆς, xat συνθάλποντα. Διατυρω” 
θέντος δὲ ἐν τῇ νηδὀϊ τοῦ βρέφους, καὶ πρὸς τελείαν 
διάρθρωσιν τῆς ἀσήμου xal ἀνύδρου ὕλης διαγλυ- 
φείσης, τρέφεται λοιπὸν καὶ αὔξεται τῶν μελων 
ἕχαστον τῇ ποιότητι τῶν ἐπεισχρινομένων τῇ Υαστρ 
τῆς φερούσης ΄ olove xarà τὴν γεωργίαν πέφυχε 
γίνεσθαι ἐκ νεφῶν ἑπομθρίας, f| ὀχετῶν ἐπιῤῥοῖς 0u- 
θρεχούσης τὸ ὑποχείμενον. Κἢπος δέ τις ὑποχείσθω 
τῷ λόγῳ µυρἰας φυτῶν ἰδέας ἓν ἑαυτῷ τρέφων ἆλλ- 
όπτους xai ἑτεροσχήμους χατὰ τὸν αὑτὸν ἕνα χορόν᾿ 
ὡσαύτως δὲ xai Jj πιαίνουσα ταῦτα µία τις ὑπάρχ: 
τοῦ ὕδατος φύσις, ἡ δὲ τῶν τρεφοµένων ἰδιότης εἰ 
διαφόρους τὸ ὑγρὸν µετέδαλε ποιότητας. Τὸ vàp a 
τὸ πικραίνεται μὲν ἐν τῇ ἀφίνθῳ, εἰς φθοροποιὸν δὲ 
χυμὸν ἐν τῷ χωνείῳ µεθίσταται, xal ἕτερον ἑτέρῷ 
γίνεται τὸ Ev, ἐν χρόχῳ, iv. βαλσάµῳ, ἓν μήχον, 
Τὸ μὲν γὰρ ἐχθερμαίνεται, τὸ δὲ καταφύχεται, τὸ δὲ 
µέσην ἔχει ποιότητα. Ἐν δάφνῃ δὲ καὶ σχοίνῳ χαὶ 
τοῖς ὁμοίοις ἀρωματοφόροις πνοῃ Υίνεται, Ev συχᾖ 
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δὲ καὶ ὄχνῃ Χχαταγλυχαίνεται, xol διὰ τῆς ἀμπέλου 
εἰς οἴνου καὶ τὸν βότρυν µεθίσταται, ἐν τῷ µήλῳ χυ- 
μαίνεται , ἐν τῷ κρίνῳ λευχαίνεταἰ, Ev. τῷ Üp χνα- 
γζεται. Τοιοῦτόν τι xal χατὰ τὸν ἔμψυχον τοῦ σώ- 
µατος ἡμῶν χῆπον θαυματουργεῖται ὑπὸ τῆς φύσεως, 
μᾶλλον δὲ παρὰ τοῦ Δεσπότου τῆς φύσεως, ὁστᾶ, 
χαὶ χόνδροι , φλέθες , ἀρτηρίαι, νεῦρα , σύνδεσμοι, 
σάρχες , δέρµα , πιμελαὶ, τρἰχες , ἀδένες, ὄνυχες , 
ὀφθαλμοῖὶ, μυκτῆρες, Ota, καὶ µυρία πρὺς τούτοις 
ἀπ᾿ ἀλλήλων διιστάµενα " µία δὲ τῆς τροφῆς ἰδέα 
πάντα χαταλλήλως τῇ ἑαυτῶν τρέφεται φύσει ὡς 
ἑκάστου τῶν ὑποκειμένων τὴν τροφὴν προσθαλοῦσαν, 
ἵπερ ἂν ἐπελάστῃ κατ ἐχεῖνο ἀλλοιοῦσθαι, olxelav 
χαὶ προσφυῆή τῇ τοῦ µέρους ἰδιότητι γινομένην. El 
1ὰρ χατὰ τὸν ὀφθαλμὸν γένοιτο, τῷ ὁρατικχῷ μέρει 
συγχατεχράθη , τὸν ὑμένα ὑπαλείφων τοῦ ὄμματος * 
42i τοῖς ἀχουστικοῖς µέρεσι διενιζάνων συµπεριτορ- 
νοῦται τῇ ἀχοῇ, xal τὰ χείλη νοτίζων, olov δἑριά τινα 
οὐχ ἑᾷ χαταφρυχθῆναι, xal γενέσθαι ἑἐξίτηλα * χαὶ 
ἐν ὁστέῳ πέγνυται, χαὶ ἓν μυελῷ ἁπαλύνεται, àv τῷ 
νεύρῳ τονοῦται, χαὶ τῇ ἐπιφανείᾳ συνεπιτείνεται͵ καὶ 
εἰς ὄνυχα διαθαίνει, χαὶ εἰς τριχὸς γένεσιν λεπτουρ- 
Td:at τοῖς χαταλλήλοις ἀτμοῖς. Καὶ εἰ μὲν διὰ σχο- 
λῶν ἐξατμίζεται πόρων, οὐλοτέρους χα) ἑλικτοὺς 
ἀποτελεῖ τοὺς βόστρυχας ' εἰ δὲ δι εὐθέων χαὶ ἁπα- 
Ἰωτέρων, ἁπλοῦς xai νήματος δίχην, διὰ τῶν ἀτμῶν 
εριχευοµένου τοῦ. x τῶν σιτίων διιξάνοντος ὑγροῦ" 
εἰ δὲ διὰ θερµοτέρων τῆς xapblag xai τοῦ ἧπατος 
αἱ ἀναθυμιάσεις ἐπὶ τὴν κράνην ἐξατμίζονται, φαλα- 
χροῦν πέφυχε, τοῦ ψυχροῦ ἐπιλείποντας * τοῦ δὲ θερ- 
you ἐπιχρατοῦντος, χαταφρύττεσθαι xat τριχορυεῖν. 
M4 ὄντως εὔχα:ρον ἡμῖν χρῆμα, Ὑλυκύ τε xal 
ἀπιάγαστον xai τοῦ παντὺς ἅξιον λόγου, τὸν σφῶν 
δεσπότην xal πρύτανιν γεραἰρειν, τῷ θεσπεσἰῳ Δα- 
65 συμμελῳδεῖν, Ὡς ἐμεγαύνθη τὰ ἔργα σου, 
Κύριε" πάντα ἐν συφἰᾳ ἐποίησας. Τίς γὰρ Aa.ti- 
σειτὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου ἢ τίς διη}ήσεται; 
Τίς γὰρ ἑφίξεται λόγος παραστῆσαι ; Πῶς γὰρ ἐξ 
ἑτερουσίων καὶ διαφόρων, µίαν τὴν φύσιν ἡμῶν 
ἐδημιούργησε, χαὶ οὗ διαςεύγει θάτερον θατέρου τὴν 


πρινωνίαν χαὶ ἔνωσιν, mpb τῶν παρὰ coU ὅρων τῆς 


ἑχάστου ζωῆς * ἀλλ ἀφθόνως διικνεῖται µέχρι περά- 
των τῷ θνγτῷ dj ἀθάνατος * xaX πάλιν μαχρὰν χαἰρειν 
ἁφίησι τῇ συνημμένῃ τῷ σώματι, πειθοµένη τῆς 
διαστάσεως τῷ προστάγµατι; Τίς δὲ μὴ ἐχπλαγήσεται 
ix χοὺς ὁρῶν τοσαῦτα µέλη xal µέρη τοῦ σώματος, διά- 
q000 ὁστᾶ (91) κατάλληλα, στροφαῖς χαὶ τόρναις συµ- 
θεθληµένα, ὡς σαρχῶν ὑπερείσματα, xaX πρὸς πᾶσαν 
εὔχολα χίνησιν, ἅπερ ὡς ὑπὸ μιᾶς Υραμμῆς πάσας 
ἀπησώζειν τὰς ἁλογίας, µέλη µέλεσιν ἰσόῤῥοπα, δεξιὰ 
χεὶρ ἰσομήχης τε λείᾳ, xaX δάχτυλος δαχτύλῳ , xai 
Ταρσὸς τσρσῷ, xat βάσις βάσει, xal τὰ χαθ᾽ ἕχαστον. 

Pa longitudine cum leva, digitus cum digito, 

Tata sunt alia singula. 

'AMY εἰκότως ἐπὶ vi,» χορυφὴν τῆς σφῶν δηµιουρ- 
Tas τῷ λόγῳ ἀναδράμωμεν, ἐχεῖθεν ἐπὶ τὰς πρό- 
πόδας καὶ τὰ πέδιλα φοιτῶντες * μᾶλλον δὲ καὶ ἐξ 
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ferentibus in. fragrantiam commutatur, in ficu et 
pyro dulcescit, per vitem in vinum et botrum mu- 
tatur, in pomo rubescit, in lilio albescit, in viola fit 
czruleus, Tale quiddam et in animato corporis 
borto mirabiliter a natura efficitur, imo vero a 
naturse Domino. Ossa sunt liic, cartilagines, vens, 
arteri:&, nervi, ligamina, carnes, cutis, arvina, 
pili, tonsillze, ungues, oculi, nares, aures, et praeter 
hzc infinita quedam alia, inter se diverso, cum sit 
unica nutrimenli species, qua omnia €ouvenienter 
pro sua natura nutriuntur, ita ut unicuique subjecto- 
rum applicata alimenta, in ejusnaturam mutentur, 
ad quod deferuntur, ac propriam partis ejus proprie- 
tatem induant. Nam si ad. oculum alimonia. perve- 
nerit, parti cernenti mista membranam oculi ri- 
gat. Et auditus partibus insidens, cireumrotatur ail 
auditum. Et labra humecians, veluti pelliculas 
quasdam, non sinit ea siccari et exarescere. In osso 
durescit, in medulla mollescit. In nervo roboratur, 
in superficie una extenditur, in unguem desinit, in 
capilli generatione per humores convenientes atte- 
nuatur. Àc si quidem per tortuosos meaius liat 
evaporatio, erispiores imiplicatosque crines clfc : 
$i vero per reclos et teneriores, simplices οἱ ex- 
tentes instar fili, per evaporationes in capillos 
commutato illo humore, qui ex cibis residet. Si 
vero per calidiores cordis et jecinoris partes eva- 
porationes in caput exhalant, calvitium fieri selet, 
ob frigoris defectum. Superante namque calore, 
exsiccari constat ac defluere crines. Enimvero res 
opportuna et suavis, et adiniratione digna omnique 
predicatione fuerit, nostrum hic nos Dominum et 
gubernatorem celehrare, ac una cum Davide divino 
vate canere : ()juam magnificata sunt opera tua, 
Domine ! cuncta sapienter fecisti **. Quis enim pos- 
sit eloqui potentias Domini, aut quis enarrabit **? 
Quis assequetur sermo, ut bzec exprimat ? Quomodo 
enim ex iis qu: diverse substantize eunt et inter sa 
differunt, unam naturam nostram condidit; neque 
refugit alterum ab alterius communione vcl unione, 
ante positos a te unicuique vite terminos, sed ad 
finem usque natura immortalis cum mortali degit ; 
rursusque longum valedicit conjuncte corpori, 
obediens imperio separationis? Quis vero non ob- 
stupescat, ex pulvere facta videns lot membra par- 
tesque corporis, convenientia inter se ossa, verte- 
bris et juncturarum tornis inter se commissa, qua 
veluti carnium adminicula fulcraque sunt, et ad 
omnem habilia motum, quosique ad unam sita li- 
neam, ut quecunque parum sunt rationi consen- 
tanea, removeant? Sunt item. membra cum mem- 
bris velut in :xquilibrio posita : dextera manus 


planta cum planta, pes cum pede, itidemque compa- 


Sed est opere pretium ut ad verticem nostra 
creationis oratione recurramus, inde ad pedes et 
talaria deveuientes, Quin ab ipsa jam, si fieri queat, 


(91) Ὁστᾶ xacdAA. Hic et quae sequuntur desumpsisse C:esarium ος Recognit. lib. vin, cap. 29, haud 
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anima ordiamur. Considera igitur, obsecro, telpsum,. 
εἰ neminis adhibens expositionem, quw de totius 
universitatis opificio conditorem imvestiges, im fe- 
nietipso, velwt in parvo muto, ineffabilenr Dei. sa- 
pientiam pérspiceies. Atque ante ótnia ificó? po- 
remm esse mihi considere Peur, ος («4 ipsius 
incorporea anima, nullo éircumseriptum: loco, si- 
quidem negué mens nostra prius haber localeny 
circumsoriptiohem, sed per corporis conjunctiónent 
in leco est. Eamderh. inispectabilem esse fateberis 
ex eadem imsegine ratiocinatione ducta : sesé non 
subjiciéntenf carni$ oculis, non colore, tón forma, 
neque alia quadarm corporali figura expressam, sed 
ex efficacitate sua, eaque sola cognitam. Quapropter 
ne it Do quidem eanr qü fit per. ocufos, cónsidé- 
valionéti ipsius naturz' quzrito, nisi quatehüs per 
óbscaram quamdam ulterius prógtediare demissio- 
het, et ita quidem ut noh ΠαίέΊνου éxtía. velamentam 
aliquod. Meque ehhn ab ipsis quidem cherabiny 
ftdiióné ftxt&rz cefnitur, objectione alarum obirm- 
bramibus faciem, propterea quod ejas ipsi non 
sif cápaces. Proinde menti et fidei permissa consi- 
deratione, Dei contemplator eris, videns tantum, 
quántum retesseris db hac crassa vite ratione, ét 
ad spiritfálent 4ecésseris, admiratus ipsius sapien- 
tiani : quomiodd videlicet animam  inserat córpori, 
usqüe ad ettremitates ejus extendens ipsam, οἱ 
plofimamt infer se dissidentia metmbta ad uriant 
quasi conspitationem ac societatem ducens. Consi- 
derá mihi, quodndm sb anima cdtni insit robur, 
et quazinafn 3 cárne ad auimáni reflectátür affectio 
inutua. Quomodo quasi $tutii efficiát ex incorporca 
vita corpus, et patticeps dolotütüi ex corpore fiat, 
ipsà corporis etpets. Quotnodo hoc ἰῷδο, illa cla- 
met, quomode illa feliciter agente, corpus vege- 
lum sit, et palcitrius évadat. O praeclaram con. 
Jufictionem, o àdmirabilem uniohem, o sapientiam 
ejus qui υπ]: Quis enim eloqui queat, quales 
petiu$ quasique conditoria disciplinatum ea fabri- 
caverii, ne obscürentüf vetera per cognitionem 
eoram quz preter illa repetiuntür, neve arceantur 
aliquo septo eoru qux quotidie audiuntur, quo- 
minus exponat hodie quis ante quinquáginta ànnos 
auditutn sermotem, sed distinctas et inconfusas 
Bervati recordaliones institutionis, velut in saxo 
sculptas? Quomodo ad carnales residens affectus, 
propri: pulchritudinis florem amittat, et vice versa, 
profectam a vitiositate turpitudinem virtute repur- 
gans, recurrat ad similitudinem creatoris. luquit 
enini ipsé in Evangelio : Amen dico vobis, ái duo 
super terram consenserint in ideni ** ; animani indi- 
cans et corpus, dominam et fainulam ; si consense- 
rint th idem . caro quidem serviens, anima autem 
in virtute progressus facieus, ne nimia austeritate 
depressa gravetür ét laboribus renuntiet famula : 
heque vice versa au vitiosás affectiones et volupta- 


^ Matth. xvii, 19. 
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αὐτῆς 5n τῆς φυχῆς et οἵόν τε, ἁπαρξώμεθδα. θὲι 
[sot τοίνυν’ σχυτὸν, xal οὐδενὸὃς δεῄήσει Ex τῆς τὸν 
ὅλων χαταάχευῆς τὸν Δημιουργὸν ἔξιχνεύειν, d" ἓν 
σαὐτῷ οἱονεὶ iv βραχεζ xóopxp thv ἄφραστον xiz- 
όψει εὐῦ θεοῦ σοφίαν. Καὶ πρό Te ἁπάνίων, ἁσώμα- 
νόν ov νόεέ «b θεῖον Ex τῆς αὐτοῦ ἀσώμάᾶτου do- 
χῆς , μηδενλ πεβιγραφόμενου cór&p* ἔπέ οὐδ ἡμέ- 
νερος νοῦφ πρόηγουµένην ἔχει την bv εὄπῳ πεσιγρα- 
φὴν, ἄλλὰ διὰ τῆς νοῦ σώματος συναφεῖας ἓν «ην 
γένοταϊ. ᾿Αόῤαπον ὑλάρχειν ὁροχόγει ἐκ εῆς αὐτῆς 
ébtóvoc ἐελμαιρόμενος, ph ὑπείχιουσαν σαρχὸς 
ὀφθαλμοῖς, οὗ χρώµατι, οὐ οχήµατι, οὔδ' ἑτέρῳ αν 
χαρακΏρί σωμαλιχκῷ ἀπειχαζομένην, ἀλχ' ix fc 
ἑνεργέίας καὶ µόνης γνωριζοµένην. "Deve qub iz 
Θεοῦ ζήτεν «δν δι’ ὀφθαλμῶν αχατανόησιν αὐτοῦ sh; 
φύσεως, Λλῆν ἀμυδρᾶς πρόσὼ χώρει συγχαταθά- 
σεως, χαν οὕέως οὐχ ἔξω τινὸς ftagaetáoudt«. 
0ὐδ' αὐτοῖς γὰρ κατὰ φύσιν δρᾶται τοῖς Χερουθιμ, 
tf προδοχῇ tov πτερύγων σχιαζοµένων εν ὅψυ, 
διὰ τὸ ἀχώρητον αὐτῆς. YT, διανοίᾷ τοίνυν καὶ πίστει 
ἐπιτρέφᾶς τὴν λάτάνόήσιν , ἔσῃ θέόπτης τοσοῦτον, 
ὅσον ἀπέθής τῆς ὑλιχῆς {ολιξείας xal Ἐπέθης πνεν- 
ματικῆς, θαυμάζὼν ἀὐτοῦ «thv σοφίάν ΄ πῶς e 
φυχην Evxplvet τῷ σώμαῖτι µέχρ: περάτων aito» 
διάγων αὐτῆν , xà τὰ πλείστων (93) ἀλλήλων h- 
εστῶτα µέλη, πβὸς μίαν σύμπνοιαν xal Χοινωνην 
vov. Xxóné δὲ µοι τἰς ἡ ἀπὸ τῆς ψυχῆς τῇ σαρὰὶ 
ἐνιζάνουσα ῥώμη * τίς δ ἡ ἀπὺ τῆς σαρχὺς τῇ vi 
ἀναχλωμένη συμπάθεια. Πῶς αφετερίζεται ix τν 
ἁσωμάτου ζωῆς tb σῶμα, ἀναμάττεται ὃξ ἐχ e 
σώματος ἀλγηδόνας ἡ ἀσώματος. Πῶς τούτον αἰκινο- 
pévou ἑἐκείνή Bod * πῶς ἐχείνης εὐδαιμονούσης em 
σφριγᾷ xaX ὡραΐξεῖαι. Ὢ τῆς χαλῆς συναφείας, M 
τῆς θαυμαστικῆς ἑνώσεως, ὢ τῆς σοφίας τοῦ ἔνω- 
ἄαντος. Τίς γὰρ οἷός t£ φῆσάι tota, τἀμιεῖά fioc dz 
θήκας τῶν µαθηµάτων αὐτή ἐτεκτήνατο, Gott μὴ 
ἐπιόχοτεῖσθαι τὰ πάλαι τῇ γνώσει τῶν ἐπεισάχτων, 
pm εἴργεσθαί τινι διαφράγµατι τῶν ἑκάστης ἡμέ» 
pac ἀχουομένων, σήμερον ἁπαγτεῖλαι εὺν np κενή” 
Χωντα χρόνων ἀκουσθέντα λόγον * ἀλλ εὐχρυεῖς 
xui ἀσυγχύτους σώζειν τὰς µνήµας Tre Παιδεύδεως, 

olovel ἓν πέτρᾳ χεχαραγµένας. Πῶς δὲ 4ερὸς τὰ etf 
xix& ὑπολισθαίνουσα πάθη τὸ οἰχεῖον ἀπανθίζεται 
κάλλος" πάλιν δὲ τὸ ἀπὸ χαχίας αἶσς dptfi 

χαθαιροµένη, πρὸς τὴν ὁμοίωσιν ἀνατρέχει iis xtl- 

cavto,. Αὐτὸς γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις qnolv Agir 

Aéro ὑμῖν, àv δύο ἐπὶ ες γῆς συμφωνήσωσή 

ἐπὶ τὸ αὐτὸ (τὴν ψυχὴν ἐμφαίνων xal τὸ cupa, B 

xuplav xai τὴν οἰχέτιν), ἐὰν συμφωνήσωσυ' i 

τὸ αὐτὸ, ἡ μὲν σὰρξ δουλεύουσα, fj δὲ φυχἠ iv ápe- 

τῇ προθαίνουσα * ὅπως μὴ τῇ ὑπερδαλλούτῃ nd 

ῥρουχίᾳ καταπονεῖσθαι καὶ ἀπολέγεσθαι τοὺς τόνους 

τὴν οἰκέτιν' µήτ aS πάλιν ὑπὸ ταύτης πρὸς 

xaX φιληδονἰαν τὴν xuplav καταφέρεσθαι' ἀλλὰ cuo 

φώνως τῷ [ay τῆς ἀρετῆς χανόνι ανμπαραθέεν à 

λήλοις, xat συμπαρέπεόθαι. Ec γὰρ σοβφωνήσωσ 


(93) Kai τὸ α.είστων. Libenter γεδςΓρεθι]α πλεῖστον, Εοιτ. 


5 
rà θύο ταῦσα, Y, τς ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα , veapl eum- 
εὐς οὗ éd" αἰκήσωνκαι., γενήσεται αὐσοῖς , φησὶν 
ὁ Κύριας. Δἱ -μὲν παρ αὐερῦ αἰτοῦμον , δηλονότι 
ἀγαθὰ, ψενήσετα:. El δὲ τῷ διαβόλῳ δι) ἀμελεστά- 


4o) καὶ ὀμπαθοῦς «Ρίου «προσχωρήσωµεν, ὅπερ µοι - 


doct αἴεῃσιν ὑπάρχειν οὸ ὑπόφαρον αὐτῷ .Υένεσθαι, 
muon πάντως 'ἁπαθήσεται ἡμῖν καὶ χαλεπὰ cà ὁπι- 
σδύμαια. 

esse Ῥεήμο .qua .quis οἱ ;tributarius fiat : omnino 
nostra. 


Αφώμεθα τοίνυν, εἰ ἄρχεῖ , καὶ τῆς τοῦ σώματος 
χατασχευῆς xai Διαρθρώσεως, θαυμάζοντες τὸν σο- 
ϱὺν τοῦ παντὸς ἀρχιτέχτονα Θεόν’ πῶς ἁρμόδιον 
αὐτῶν χαταγώγιον τῇ λογιχῇ ὁ ἀριστοτέχνης ἑἐδεί- 
µατο, καὶ µόνον τῶν ὑπ οὑρανὺν ζώων, ὅρθιον τὸν 
ἄνθρωπον παρήγαγεν, ἓξ αὐτοῦ παιδεύων τοῦ σχἠ- 
µατος, ix τῆς ἄνω συγγενείας ἔχειν ἡμᾶς τὴν ζωήν. 
Τὰ γὰρ ἄλογα πάντα χάτω πρὸς τὴν Υαστέρα vé- 
wuxt* βροτοῖς δὲ µόνοις αὐτοφυὴς καὶ ἔτοιμος πρὸς 
οὐρανὸν ἀνάθλεψις, ὥστε ph ὑπάρχειν φιλήδονον 
urit χάτω νεύειν τοῖς πάθεσιν, ἀλλά διανεστῶτα 
ὑπάρχειν xal πρὸς τὰ ἄνω βλέπειν, ἔχειν τὴν xlvn- 
συ, Ἔπειτα τὴν κεφαλὴν οἰονεὶ ἐπὶ γεωλόφου τοῦ 
σύµατος θέµενος, £v αὐτῇ τὰς τιµίας τῶν αἱσθήσεων 
χαθιδρύσατο. Tov μὲν 'ἐγχέφαλον μηδὲ χύλικα πλη- 
ρὧσαι χενωθέντα οἴονται' σοφίαν δὲ Δημιουργοῦ πε- 
πιστευµένου xa σύνεσιν τοῦ Θεοῦ βουλῇ xat συνέσει 
τεχτηναµένου τὰ σύμπαντα. Ὃτ. δὲ χαὶ μέγιστόν τι 
πρὸς τὸ ζήν ὁ ἐγχέφαλος , ἑναργῶς τὸ ἐξ ἑναντίας 
συμδαῖΐνον δηλοῖ * el γὰρ τρῶσιν f| ῥῆξιν ὁ περιέχων 
αὐτὸν ὑμὴν ὑποσταίη, αὖθις ἔπεται παρὰ πόδας τῇ 
τρώσει ὁ θάνατος , οὐδὲ πρὸς τὸ ἀχαρὲς τῆς φύσεως 
ἀντεχούσης τῷ πάθει’ ὥσπερ ἓν ταῖς ὑπ' ἄντροις 
οἰχοδρμαῖς, 3| Ev τοῖς τῶν ᾿λουτρῶν ὀρόφοις, ὁ τὸ 
*iy τῆς οἰχοδομΏς συνέχων εἷς ὑπάρχει χορυφαῖος 
λίθος ,, ἐγχεκροτημένος τῷ θόλῳ , ὃν σφῆνα οἱ olxo- 
ὑόμοι προσαγ»ρεύουσιν’ 09. 5h διαῤῥαγέντος Ἰ ἆπο- 
χρουσθέντος αὖθις συγκατεσείσθη τὸ ὅλον. Κάμνουσι 
τῶν φωστήρω, οἱ µέγιστοι Ἠλιος xal Σελήνη, τὰ 
ὑπερονράνια ἓν τῷ ἡμερονυχτίῳ παραθέοντες. 0 
wu 5 à ἡμέτερος ἓν ἀτόμῳ, tv ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, 
ἃμα τῆς χάτω χτίσεως xai τὰ ὑπερχόσμια περιπο- 
li, δρόµον αὐτὰ -περιθέων ἀχάματον, ὡς ἄδηλος 
ἁδήλως ᾽ἅδηλα περιαθρῶν. Βραχεῖς τε καὶ ἁδρανεῖς 
ὀνχόῦσιν οἱ βόστρυχοι, ἀλλὰ xal αὐτοὶ πρὸς εὖχο- 
σµίαν τῇ δέῥδει κῆς χράνης ἐμπεφύχασιν , ἆποσο- 
θοῦντες αὔραις τῶν ζώων «τὰ λεπτότερα τοῖς φαλα- 
χροῖς ὄντα πολέμια, ἀεὶ οὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπισοθίαν 
χινοῦντες. ᾿ ᾽Αλλὰ καὶ πρὸς χειμῶνος κρυμὸν , xal 
ἡλίον φλογμὸν, αἱ τρίχες ἀντέχουσιν , οἱονεὶ ἄλσος 1 

δρυμὸς τὸ ὑποκείμενον σκιάζουσαι, καὶ τὴν ἔπομ- 
δρίαν δεχόµεναι. 'Ὀφθαλμοὶ τὴν ὀψηλοτάτην σχοπιὰν 
ἔλαχον, καὶ "δύο μόνοι τυγχάνοντες, -πᾶσαν ὁρῶσι 
thy διαχόσµησιν,΄ ὥστε μηδὲν αὐτοὺς ἐπισχοτεῖν τῶν 
σωμανιλῶν νόμων *. ἀλλὰ “βραχείᾳ προδοχῇ τῶν 
ὀφρύων ὑποκαθήμανοι, ἐκ. εἴιςιᾶνωθεν ἐκοχῆς. πρὸς 
*b εὐθὲς ἀποτείνονταε, καὶ olov. ἀχίσιν ἡ ῥαφῖσιν ταῖς 
ἀλώνθαις τὰ, λεπτὰ τῶν! ζώων «ἀποσείονται, xai τῇ 
θυνεχεῖ τῶν΄ βλεφάρων κινήσει τὰς χόρας σνντη- 


PAALOGUS Hi. 


1086 
tem per bane dejiciatue domina, sed ut.cum ,con- 
-sanan pari virtutis regula inter sese currant ΗΡΑ, 
seque comitentur. Nam ai consenserint 4eta. duo, 
-hempe anima et corpus, de quocunque 10gavesint, 
continget ,eis, inquit Dominus, siquidem ab ipso 
peüerimus, bopa videlicet, contingent. Si sero per 
neglizentiorem .et pravis affectibus obnoxiam vitam 
Ad diabolym recesserimus : id guod mihi .videtyt 
perplexum habebunt et diflieilem ,exitum .ipgtituta 


Proinde attingamus, si ita videtur, etiam corpo- 
ris opificium et articulatam commíissuram, admi- 
rautes sapientem architectum universi Deum, quo 
pacto conveniens et aptum hospitium anima ratio- 
nali optimus artifex :edificaverit, et solum inter ea 
quz coelo subjecta sunt animalia, erectum hominem 
produxerit, per Ipsam docens formam, ex cogna- 
tione superna nos vitam hahere. 'Nam expertia ra- 
tionis omnia deorsum ventrem versus se inelinant, 
'hominibus autem solis & natura data et expedita 
contigit ad ecelum suspectio, ne sit voluptati dedi- 
tus, neque deorsum per vitia vergat, sed ut erectus 
sit et ad superna spectanda moveatur. Deinde capnt 
vclut in colle corporis ponens, in eo pretiosas.sen- 
suum sedes collocavit. Cerebrum ne quidem implere 
calicem vacuum posse plerique putant, cui ta- 
men sapientia et prudentia opfficia est credita Dei, 
qui consilio et prudentia fabricavit universa. (uod 
autem maximum quiddam ad vilam emolumentuin 
afferat cerebrum, evidenter si quid adversum acci- 
dat, ostendit. Nam si vulnere vel ruptura continens 
ipsum membrana ledatur, mox e vulnere sequitur 
presens mors, ne quidem ad momentum temporis 
dolori resistente natura: quemadmodum in subterra- 
neis structuris, aut in balneorum tectis, qui totum 
continet zdificii, unus est summus lapis, infixus ipsi 
tholo, quem cuneum opifices :edium appellant, quo 
perfracto vel revulso, illico concussum est totum. 
Laborant maxima luminaria soletluna, celestes pla- 
gas intra diem et noctem percurrentia. Mens autem 
nostra in puncto, in momento oculi una cum inferis 
creatis ambit et ultramundana, cursu in ipsis in- 
defesso discurrens, velutique latens latenter latentia 
circumspectans. Parvi et. imbecilles videntur pili, 
verum et ipsi ad venustatem cuti capitis innati 
sunt, arcentes lenioribus ventis animalia munitiora 
calvis infesta, qui propterea semper manus suas ad 
arcendum ea. movent. Quin etiam hiemis: frigori et 
solis ardori pili resistunt, veluti nemus quoddam 
vel densa silva partem subjectam obumbrantes, et 
imbrem excipientes. Oculi excelaissimam speculam 
sertili sunt, cumque duo tantum sint, nihilominus 
omnem cernunt mundi hujus ornatum, ita ut ipsis 
nihil rerum corporearum offciat, sed sub parvo 
superciliorum propugnaculo constituti, ex emi- 
nentia superiore directo extenduntur, et velut acu- 
bus aut subulis, nempe spinis minuta animalia ex- 
eutiunt, et eontinuo palpebrarum metu pupillas 
conservant, ardorem solis quasi ventilatiope. qua- 
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dam mitigautes. Eadem cum sint tanquam a. ca- 
lentibus usurpata oculorum velamina deflectunt in- 
temperantiz lascivieque mortem, de qua Jeremias 
inter divinos vates mulia pericula perpessus con- 
testans, ait: Ascendil per fenestras. mors *'. Non 
enim modo corpus intactum, sed et oculorum radii 
servandi sunt. incorrupti, neque ipsis ullo modo 
permittendum, ut impudeuter irruant, et in aliense 
pulchritudinis formas involent, ne ab aspectu ad 
ipsum actum ruamus. Nam secundum Domini ser- 
. monem , Qui inspexerit mulierem ad  concupiscen- 
dum eam, jam adullerium cum ipsa commiiit in 
sorde suo **. Quapropter virgines esse debent ocu- 
lorum pupulz, qua: idem cum virginibus nominis 
ornamentum sortitze sunt. Saepenumero enim quz 
intra palpebras virgo erat pupilla, per ipsarum di- 
ductionem vagumque motum suum nutus e£ cogi- 
Latio scortationis facta est. 

Exiguum quiddam inter omnia membra nostra 
est auris, Sed et istas exornal vicinum cymbalum, 
eisque solis inter creata cztera Dei mysteria cre- 
duntur. Estque auris tota in rotundum sinuoseque 
tornata, ne citius ingrediatur sermo, sed spatio 
longioris temporis imminulus, per ipsam exca- 
vationem prohibeat quominus ad imum materia 
mendacii penetret, sed una cum malediceutiz ster- 
coribus in partibus remaueat ; nam virtutis qui- 
dem est in eo qui loquitur, non dicere falsa : in eo 
qui audit, probare quomodo quxlibet dicta videan- 
tur, num quid affectus vel amici vel repugnantis 
admistum sit. Nam alter quidem non cernit acu- 
tum, alter autem prorsus non videt. Quod si alter- 
utro horum defectuum ratio corrupta est , judicio 
mentis quod in nobis est puniri et a pravitate re- 
purgari debet per veritatem, qux tortoris officio 
fungatur. Hoc enim docens de divino et fortissimo 
athleta Jobo historia inquit: Mens quidem et auris 
verba dijudicat ; guttur. autem escas qusiat "^, Cum 
hoe autem consentiens divinorum ille carminum 
auctor Davides inquit : Eum qui clanculum imentie- 
batur de proximo suo , persequebar . lpse autem 
universitatis hujusce Deus, servorum uobsignaus 
verba, in Evangelio inquit : Estote nummularii probi, 
dijudicautes a bono quod adulterinum est. Non ut 
insiar numinulariorum sonum explorando excipia- 
1118, sed ul ponderantes pronuntiata illorum qui 
colloquuntur, et eventus factorum, ad justam po- 
tius propendeamus trutinam. Aurium enim et lin- 
guarum magnum quoddam periculum est: cum 
exiguum sit membrum lingua , meudacii et verita- 
tis, vel potius salutis et perditionis est officina, 
Lingua mea calamus scribam velociler. scribentis 5, 
et : Lingua mea loquetur justitiam, inquit divino- 
runi auctor carminum **; et idem rursus : Linguis 
suis dolose agebant " ; εἰ: Lingua eorum sicut ser- 


M Jer. ix, 21. ** Mattb.v, 28. Job xi, 41, ** Psal, c, 5.  Peal. Σων, 3, ** Psal, xix 9d 


V Psal. xii, 3. 


(95) Γίνεσθε τραπεζ. De hoc celebri dicto, nus- 
pian iu sacris Litteris exstante, plura vide sis 
spud Cotelerium ad Constit. Apost. lib. 11, cap. 56, 
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iux 
ροῦσι, τὸν φλογμὸν τοῦ ἡλίου διαῤῥιπιζόμενο., Τὰ δ 
αὑτὰ οἷον θερῶσιν καταπετάσµατα αὐτῶν ὑπάρχοντε, 
ἐκχλίνουσιν τὸν τῆς ἀχολασίας θάνατον" ὃν Ἱερι- 
μίας ὁ τῶν προφητῶν πολυχίνδννος µαρτυρόµενα, 
φησὶν, 'Avé6n θάνατος διὰ τῶν θυρίδων. 06 µόνον 
γὰρ τὸ σῶμα ἀνέπαφον, ἀλλὰ χαὶ τὰς βολὰς τῶν 
ὀφθαλμῶν δεῖ παρθενεύειν xat μηδαμῶς ἐπιτρέπεν 
αὐταῖς ἀναιδῶς ἑἐφορμᾷν χαὶ παρίπτασθαι τοῖς ἆλ- 
λοτρίοις χάλλεσιν, ἵνα μὴ ἀπὸ τῆς θέας, ἐπὶ τὴν 
πρᾶξιν ὁρμήσωμεν. Κατὰ γὰρ τὴν θεηγορίαν, Ὁ 
ἐμδ.ἰόγας γυγαικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ᾖδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν év cq καρδἰᾳ αὐτοῦ. Παρθε- 
γεύειν οὖν χρὴ τὰς χόρας τῶν ὀφθαλμῶν, ἰσωνυμίαν 
τῶν παρθένων τετιµηµένας. Πολλάχις γὰρ ἡ ἑμπαρ- 
θενεύουσα τοῖς βλεφάροις χόρη , τῇ διαστολῇ αὐτῶν 
xai ἑαυτῆς περιστροφῇ, νεῦμα xal νόημα πορνείας 
τὸ ἄντιχρυς ἐγένετο. 


, Κολοθὺν ix πάντων ἡμῶν τῶν μελῶν τὸ οὓς χε. 
χάλχευται, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ διακοσμεῖ τὸ περιχείµενον 
χύμδαλον, xaX µόνον τῆς δημιουργίας θαβῥεῖται ceo 
Θεοῦ μυστήρια, ἑλιχοειδῶς ἐχτορνευθὲν δι ὅλου, 
ὥστε μὴ θἄττον εἰσδύνειν τὸν λόγον, ἀλλ) ἐν clon 
χρόνῳ ἑλαττουμένου τῇ τορείᾳ ἐπὶ τὸ βάθος τὴν ὕλιν 
τοῦ Ψεύδους, Rua τῶν τῆς κατηγορίας σχυάλων 
προσχαταλεῖψαι ταῖς ὄχθαις. Αρετῆς yàp τοῦ μὲν - 
φράξοντος ph ψευδηχορεῖν, τοῦ δὲ ἀχούοντος ὃμχι- 
µάζειν τὰ φάσματα, εἰ μηδὲν προσπαθείας nibo; 
ἐγχέχραται. Ἡ μὲν γὰρ οὐχ ὀξυωπεί, d$ δὲ Ou 
οὐχ ὁρᾷ " εἰ δ' ὁποτέρας λώδῃ ὁ λόγος διέφθαρτ», — 
τῷ ἐν ἡμῖν χριτηρίῳ τῆς διανοίας τιμωρεῖν aii 
xai ἀποξέειν τῆς xaxíac, οἰονεὶ δηµίῳ τῇ Gd 
Τοῦτο γὰρ παιδεύουσα dj χατὰ τὸν θεσπέσιον xi 
ἀνδρειότατον ἀγωνιστὴν ἸΙὼ6δ ἱστορία orolv* Noi 
μὲν καὶ οὓς ῥήματα διακρίνει, Adpurt δὲ cita 
γεύεται. Συμφώνως δὲ τούτῳ Δαθὶδ, ὁ τῶν θείων 
μελῳδὸς, φησί. Τὸν xazaJaAobrca .Ἰάθρα τοῦ αη- 
σίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωκον. 'O Ob τῶν Own 
θεὸς τῶν οἰχετῶν ἐπισφραγίζων τὰ ῥήματα, ὃν 
Εὐαγγελίοις φησὶ, Γίνεσθε τραπεξῖται (95) δύκι- 

μοι, διακρίγοντες ἐκ τοῦ δοκίµου τὸ αἰδδηλο. 
Οὐχ ἵνα δίχην τῶν κολυθιατῶν χοµπήσαντες ὺν 
ἦχον δεξώμεθα, ἀλλ ἵνα σταθµἰζοντες τὰς ἀποφά- 
σεις τῶν προσδιαλεγοµένων , xal τὰς ἐχθάσεις τῶν 
πραττοµένων , ἐπὶ τὴν δικαίαν μᾶλλον ῥέψυμν 
πλάστιγγα. ὩὨτῶν γὰρ καὶ γλωττῶν πολύς τε ἑ 
κίνδυνος, βραχὺ ὑπάρχουσα µέλος, φεύδον κ 
ἁληθείας, ἡ μᾶλλον σωτηρίας καὶ ἁπωλείας orit 
νουσα ἑργαστήριον. Ἡ γῶσσά µου κἀ]άμε 
χραµµατέως ὀξυγράφου , χαὶ, Ἡ Ίήὠσσά µου 
λαλήσει διχαιοσύγην, φησὶν ὁ τῶν θείων psu. 
Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς, Ταῖς χάῴσσαις αὐτῶν &oAcv 
σα», xal ἡ γὰῶσσα αὐτῶν ᾠσεὶ ὄφεως, lóc dai 
δων ὑπὸ τὰ zsl.]n αὐτῶν. Συμφώνως δὲ τῷ πα 
ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομών φησι, Ζωὴ τὸρ 37 — 


qui et illud inter alia multa observat, hunc Czsaril 
locum ex Palladii De vita Chrysostomi cap. 4, scri 
ptoris Czesario recentioris, fuisse cffictum. 


(t 61 
θάνατος iv χειρὶ γάώσσης ' ὡσανεὶ ἀντὶ χειρὸς 
τὺν λόγον, ἀντὶ φασγάνου τὸν δόλον, φονέα παριστῶν, 
χαὶ ἐν μιᾷ µερίδι τὸν ἀνδροφόνον χαὶ τὸν δόλιον , τὸ 
θείον ἑφγφίσατο , χαθώς φησι διὰ τοῦ μεγάλου Δα- 
65, Ἄγδρα αἱμάτων xal δόλιον βδελύσσεται κύ- 
poc. Ὁ δὲ Θθεῷ βδελυκτὸς πάντως χαὶ τιµωρητός * 
ὡς ὁ παραῤῥιφεὶς σίδηρος ὑπὸ τοῦ loo δαπανώµενος, 
xal ξύλου ἢ ἐσθὴς ῥυπαρὰ τυγχάνοντα xal βδελυχτὰ 
τῷ δεσπότη ὑπὸ τοῦ ἐγχειμένου αἴσχους χαταφθεί- 
ρεται' fj ὥσπερ οἴχος τῇ ἐγχαταλείψει τοῦ ἑνοιχοῦν- 
τος ἐρημεύμενος κατὰ µέρος φθείρεται * παραπλη- 
σἷως pot δοχεῖ καὶ βροτὸς Ge βδελυκτὸς τῇ θείᾳ 
ἀποστροφῇ ὑπὸ τῶν ἐγχεχραμένων αὑτῷ καχῶν 
χαχούµενος τιµωρεῖσθαι, τῆς ἀποφάσεως, τῆς, 
Απέίθετε dx" ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, eic. τὸ πῦὂρ 
τὸ αἰώγιον , καταλλήλως τῶν ἡμαρτημένων ἔμπε- 
σούστς τοῖς ἀχουσομένοις. Τότε τοὺς μὲν οἱονεὶ ἄν- 
θραξ iv ἀχύροις ἐμπεσὼν διασµήχει xol διαφλέγει 
αἰωνίως, μήτε φθείρουσα , μήτε φθειροµένη διὰ τὸ 
ἀφθάρτους ἡμᾶς Ex τάφων ἁνίστασθαι’ τοὺς μὲν δι- 
χαΐους ἐν ἁδείᾳ xal ἀναπαύσει, xal πάσῃ ἐξουσίᾳ 
µένειν ἀφθάρτους διαιωνίζοντας , τοὺς δὲ ἁμαρτῇ- 
6αντας αἰωνίως τιµωρουµένους, ut φθείρεσθαι, ἀλλά 
τερεῖναι Ev τοῖς ἀφωρισμένοις τόποις, ἀσχάλλοντας, 
ἀμτχανοῦντας , ἀδτμονοῦντας, ἁλγοῦντας , ὀλοφυρο- 
μένους, τρυχοµένους, χωχκύοντας, δαχνοµένους, τιλ- 
Ἰομένους , ἀλαλάζοντας , ἁραττομένους, μηδὲν λοι- 
τὸν δυναµένους, τὸν νῦν xatpbv τῆς µετανοίας παρ- 
ὠσαμένους , τοῖς δεοµένοις τὰ ἑαυτῶν, ἑαυτοῖς δὲ τὰ 
τοῦ θεοῦ σπλάγχνα ἀποχλείσαντας. ᾽Αγ/.Ίεως γὰρ ἡ 
αρίσις τῷ μὴ ποιήῄσαντι ἔ1εος, qno ἡ θεία 
φωνή τοῖς δὲ xal σχότος Ev ἐξωτέροις ἐἑλαύνων τό- 
c; ἡ τοῦ χριτοῦ ἀπόφασις γίνεται, τοὺς αἰτίους 
μαστιγοῦσα xai ἐξελαύνουσα * ὡς [dj χατ Αἴγυπτον 
ἑστορία παιδεύει. pido μὲν Ὑινοµένης τῆς θείας 
ἀποφάσεως , Χαταλλήλως δὲ τῇ προαιρέσει τῶν 
ἀχονόντων ἁρμοττομένης  Αἰγυπτίους μὲν ἐν τῷ 
Φεραὼ τιμωροῦσα, Ἱσραηλίτας δὲ τῷ Μωσεῖ διασώ- 
ὄουσα, Τοῖς μὲν γὰρ φοινίξας τὸν Νεῖλον αἷμα ἁπ- 
ἔδιξε πρὸς τιµωρίαν δίφους, τοῖς δὲ ὕδωρ ἄϊκτον 
ψύσιν ἐφύλαξε, τοῖς μὲν τὸ ἡμερινὸν φάος εἰς σχό- 
τος ψηλαφητὸν µετέστησε , τοῖς δὲ ἐπὶ τοῖς ὅροις τὸ 
φως διεφύλαξε" τοῖς μὲν τὸ Ἐρυθραῖον πέλαγος πρὸς 
διάδασιν διεχέρσωσε, τοῖς δὲ αὐτὸ ἐπισυνάφασα, 
ὀγεσθαι ὑποθρυχίους φθαρέντας κατέλιπε. Παραπλη- 
δίως xal ἐπὶ τῆς Βαθυλωνίων χαµίνου, μιᾶς ἕνερ- 
Ἰούσης ἀποφάσεως, οἱ μὲν τρεῖς ᾿Εδραῖοι παῖδες 
οἰονεὶ ἓν µέσῃ δρόσῳ τῇ φλογὶ διέσχαιρον ὑμνοῦντες, 
οἱ δὲ τῇ ὑποθολῆ τῆς ὕλης ὑποτρέφοντες xal ἐπὶ τεσ- 
σαράχοντα ἑννέα πήχεις χορυφοῦντες τὴν φλόγα, ὑπ 
αὐτῆς θἄᾶττον µέχρι χόνεως χατεφλέχθησαν. Ὁμοίως 
& xa τὴν χέρσον ἴσμεν τῷ θείῳ πειθοµένην προσ- 
Ἱάγματι, διασχοῦσαν τὸν Δαθὰν καὶ ᾿Αθειρὼν πρὸς 
Ἠμωρίαν ἐννποδέξασθαι, τοὺς δ' ἀναιτίους φέρειν 
χατὰ φύσιν ἓν τῷ αὐτῷ τόπῳ, Ev τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ καὶ 
ὥρᾳ. Οὕτω δὲ χαὶ τὸν δύστηνον Καΐν, ταῖς ἀχοαῖς 
ἐμπεσοῦσα dj θεία ἀπόφασις, τικωοεῖται λέγουσα, 


* Psal, exxxix, 4. 


5 Prov, τν, 94. 
vit, $0. 


* Dan. in, 20. 
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peniis, venenum aspidum sub labiis eorum V. As- 
sentitur €t patri divinarum rerum peritus Salomon 
bis verbis: Vita enim et mors in manu lingue ** : 
quasi pro manu sermonem, pro gladio dolum, homi- 
cidam in medium producat Deus, in eodem loco ac 
numero homicidam et dolosum ponit, quemadmo - 
dum et magni Davidis ore dixit: Virum sanguinum 
et dolosum abominabitur Dominus **. Quem vero cen- 
set abominandum Deus, is plane supplicio multane 
dus est. Quemadmodum: et ferrum abjectum, a rubi- 
gine exesum, et lignum aut vestis qute abominanda 
sunt domino suo, a sordibus quibus scatent, ab- 
sumuntur ; aut, quemadinodum domus, quod in- 
quilino sit destituta particulatim destruitar. Pari 
ratione mihi videtur et mortalis, qui abominationpi 
est Deo ex aversione divina malis oppressus quibus 
inquinatus est puniri. cum in eos sententia lata 
fuerit illa qui audient : Discedite a me, maledicii, ín 
ignem elernum*!, qui pro meritis eorum quz admise- 
rint peccatorum plectentur. Tum vero alios quidem 
lanquam in paleas incidens carbo perpurgat et exurit 
in perpetuuin, neque corrumpens , neque corrupta. 
propterea quod ex sepulcris nos incorruptibiles ex- 
surgemus. Justi autem in securitate ac requie, omni 
libertate donati permanent in perpetuum iminoita- 
les. Qui vero se peccatis obstrinxerunt, dum sup- 
lielis püniuntur zternis, nec corrumpuntur nec in 
tereunt, sed in designatis locis super sortes per- 
manent, mcrentes, in. angustias redacti, tristes , 
dolentes, lamentantes, excruciati, lugentes, afflicti, 
ululantes, vex:ti, nihil deinceps agere valentes , 
qui presens ponitentiz tempus rejecerunt, qui 
pauperibus facultates suas, sibi vero divinz inise- 
ricordi viscera occluserunt. Judicium enim sine 
misericordia illi, qui non fecerit misericordiam, in- 
quit divina vox ** : alios autem et tenebra in ex- 
terioribus vexant locis, ex sententia qua reos (la- 
gellat et exagitat, prout historia de /Egypliis nos 
edocet 53, dum una quidem fertur a Deo sententia, 
sed ad propositum tamen ac meritum eorum qui 
audiunt accommodatur. Nam ZEgyptios quidem in 
Pharaone castigat, Jsraelitas autem Moysi con- 
servat incolumes, siquidem illis Nilum rubro ϱ0- 
lore períusum in sanguinem vertit, ut. siti puni- 
rentur, bis vero integram aqua naturam illibatam- 
que servavit ; illis quidem !ucem divinam in tene- 
bras mutavit palpabiles, his vero intra limites suos 
lucem conservavit ; illis Érythrzeum mare ul trans- 
jri posset, in continentem convertit, his vero rur- 
sus coalescens illud objecit, ut in illud ingressi 
fluctibus immersi perierint. Pari ratione in fornace 
quoque Babylonica ** cum una sententia operaretur, 
tres quidem Hebrzi pueri tanquam in medio rere 
in flamma tripudiobant, et hymnos canebant; 3i 
qui eam materia injecta fovebant, et ad. allitudi- 
nem quadraginta novem cubitorum evehebant , 
confestim ab ipsa combusti atque in cineres suut 


9 Ρο]. v, 7. *' Mauh. axv, ΔΙ. ? Jac. u, $$." Exod. 
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redacti. bodem pacto scimus terram divino paren- 
tem mandato diduetam οἱ hiantem Dathan οἱ Abi- 
ron in ponam .absorptos excepisse V; cseteros 
4utem innaxios .more ,snlito eodem loco, eadem die 
atque eadem hora sustentasse. Sic et miserum 
Cain sententia divina in.ejus insidens aures puni- 
Nit diceps : Gemens et treuuns eris super 1erram/^*, 
8t siam res ipsa verba .secuta est, eumque .insta- 
bili.tremore ac lugubri gemitu ex intimo corde 


atque nnguibus ducto primum homicidam in mundo íratrisque percussorem punivit . 
medio.sustulit, quamvis mori percuperet, et aexelamaret : 
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Zrírov καὶ ερόµων ἔσῃ ἐπὶ της τῆς, xai αὖθις 
ἡ πεῖρα τῷ λόγῳ ἐπηχολούθησε, τιμωροῦσα μὲν χλί- 
wp ἁστάτῳ xal στεναγμῷ θρηνώδει ἐκ καρδίας xoi 
ὀνύχων , ἀνασπῶσα τὸν πρῶτον ἐν χόσμῳ φον 
ἀδελφοχτόνον Κάῑν , οὐχ ἀναιροῦσα δὲ τοῦτον θανεῖν 
ἰμειρόμενον, καὶ θοῶντα, "Εσται,πΆς d εὑρίσχω 
με ἀποκτενεῖ (&* πρὸς ὃν τὸ θεῖον ἁποφαίνετα. 
Οὐχ οὕτως) σηµαϊῖογ γάρ ἐθέμην ἐπὶ col, τοῦ μὴ 
dxsJAsir σε πάντα τὸν εὑρίσχοντα. | 

nec tamen € 
Et erit, omnis qui invenerit me, occidet me. 


Cui xespondens .pronunüavit Dens : «Νο sic: etenim. siguum posui super te, ne occidat te omnis qui |ε 


Anvenarit. 

Timeamus igitue vindicem illum ignem tormen- 
torum, et vermem, et tenebras, que ne sanctis 
quidem. parcunt, quorum fuerit vita in seculo con- 
qaminata. Sic enim per Ezechielem inquit. Deus: 
Transite, et percutite, et a sanctjs meis incipite *". 
Si ergo justus vix salvatur, impius et peccator ubi 
parebit'* ? inquit divinarum rerum peritus Salomqn 
9, ut ab incuria nos eximat. Neigitur curam nostri 
abjiciamus baptismo freti; nec prop'er sacrorum 
participationem mysteriorum leviori nos supplicio 
(unc puniendos arbitremur. Nihil enim nobis jllic 
ea proderunt, qu: bic contumeliose tractavimus, 
ac temere preter. dignitatem participavimus. Qui 
enim manducat εἰ bibit indigne Dei Verbi potiones, 
in judicium , sibi manducat et bibit, inquit sublimis 
Apostolus'* ; el idem rursus: Circumcisio quidem 
proderit, si legem observes ; ; si autem praevaricator 
legis sis, circumcisio tua preputium [acta est ** , qui 
minime pro dignitate | jpsius vixeris. Idemque rursus: 
Non auditores legis, sed factores legis a. Deo jusii- 
ficabuntur **, Ümnibus igitur, qui eruditione aliqua 
vel leviter tincti sint, mauifesteam est a. circumci- 
sjone baptismum tanquam a figura fuisse adunibra- 
tum, ac legis loco veneranda nobis fidelibus Evan- 
gelia tradita esse, quod confirmans in Evangeliis 
Dominus, ait: Amen dico vobis, non omnes qui 
dicunt, mihi: Domine, Domine, intrabunt in regnum 
celorum, sed qui faciunt voluntatem meam. Mulii 
enim. mihi dicent in illa die : Domine, nonne in πυ- 
mine tuo demonia  ejecimus, el morbos sanavimus ? 
et dicam illis : Nescio v05 ; discedíte a me, maledicti, 
operarii iniquitatis, in ignem a&lernum, qui paratus 
est diabolo et angelis ejus **. 


Pares autem Christiani etiam plurimi fidelium 
mihi videntur esse, Inter quos plane sit etiam Ju- 
das apostolus, qui et signa fecit, et infirmos sana- 
vit, priusquam adversus Christum unjversorum 
Deum furiose debaceharetur. Sed et, Simon ille qui 
.a Petro et Paulo pulsus fuit, et plurimi Galatarum, 
qui postquam signa et prodigia et sanationes edidis- 
Bent, ac vaticinandi dona consecuti fuissent, 
rursus sub errorem sunt reversi, pristinze improbi- 
tati adlierentes, quibus scribens eximius ille terrae 


** Gen, iv. 12. 
** ibid. 132. 


8 Num. Σχνι, 9, 
39.** Rom. 11, 25. 


V Ezech. ix, 6, 3 I Pet. is 18, 
* Matth. vii, 20-3? ; Luc. xmi, 27; 


Ἀείσωμεν τοίνυν πῦρ χολαστήριον, καὶ σχώληχα, 
χαὶ σχότος, μηδὲ τῶν ἁγίων φειδόµενον po. o vovv 
πῷ βίῳ. Φησὶ γὰρ διὰ τοῦ Ἱεζεχιὴλ. ὁ θεὸς, Διέθετε 
«xal Xcy are , καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου ἄρξασβε. 
Εἰ οὖν ὁ δίλαιας μόλις σῴζαται, ó ἁμαρτωλὸς. χαὶ 
ács6hc mob «φαγεῖται; φησὶν. ὁ τῶν θείων cogi; 
Σολομὼν τῆς ἀμελείας διογείρων ἡμᾶς. Mi οὖν σφὼν 


ἀμελήσωμεν τῷ βαπτίσµατι ἑπερειδόμενοι xat. τῇ 


μετοχῇ τῶν θείων μυστηρίων, κουφοτέραν «ἡμῖν οἱύ- 
µενοι τὴν κόλασιν ἑπάγεσθαι τότε. OO γάρ τι ὀνήτει 
ἡμᾶς ἐχεῖ, ἐνταῦθα. ὑδριζόμενα ; xat ἁδεῶς παρ᾽ ἀξίαν 
μετεχόμενα, 'O τὰρ ἀναξίως ἐσθίων xal aírer 
τῶν τοῦ θεοῦ καὶ Λόγου κραμάτων, εἰς χρίμα 


ἑαντῷ. ἐσβίει, καὶ ἄίνει, φησὶν ὁ ὑφηλὸς Απόσι- 


λος. Καὶ πάλιν. ὁ αὐτὸς, Περιτομὴ μὲν ὠφελεῖ ἑάν 
μον πράσσῃς, εἰ «ἂξ γόμον παραθάτης ᾗς. ἡ 


περιτομή σου ἠκροόψατία τέγοπε, ph ἑπαξίως 
αὐτῆς βιώσαντι. ,Kat πάλιν.ὁ αὑτός͵ Οὐ X οἱ deqxa- 
val τοῦ γόµου, dj 1) οἱ ποιηταὶ τοῦ qu &- 


Ἀριωθήσοκτᾳι. παρὰ. τοῦ «Θεοῦ. ᾿Πᾶσι δὲ τοῖς ὁπωσ- 
«οὖν παιδείας μετειληφάσι δῆλον , ἀντίτυπον τῖς 


περιτομῆς ὑπάρχειν τὸ σωτήριον .βάπτισµα " ὁμοίως 
δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ νόµου, τὰ σεπτὰ Εὐαγγέλια δεδόσθαι 
ἡμῖν τοῖς πιστοῖς ánep. βεδαιῶν ὁ Κύριος ἐν Εὐαι- 


Ὑγελίοις, qnolv: Ἀμὴν 1έγω, ὁμῦ, οὐχὶ πάντες οἱ 
| Aérorcéc pol, Kópie, Κύριε, εἰσα]εύσονται εἰς τὴν 


βασιλεία τῶν οὐρανῶν » (AV οἱ ποιοῦντες τὸ 


θέ λημά µου. Πολ1οὶ χὰρ  ἑροῦαί µοι ἐν ἐκείνῃ τῇ 


ἡμέρᾳ, Κύριε, οὐχὶ τῷ ὀνόματί σου δαιμόνια ἐξ- 
εδζ oper, καὶ γόσους ἐθεραπεύσαμευ; καὶ ἐρῶ ai- 
τοῖς, ϱὖκ οἶδα ὑμᾶς, πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ zat- 
πραµένοι, ἁργάται τῆς ἀνομίας, εἰς τὸ xip tà 
αἰώγιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ 66619. καὶ toic 


dyréAorc αὐτοῦ. 


Τοιούτους δὲ Χριστιανοὺς a ^ τὸ πλῦΏθος τῶν τι- 


«στων µοι ᾿δοχεῖ ὑπάρχειν, ἐν οἷς. εἴη πάντως xal 


Ἰούδας 6 ἁπόστολος : onusta πεποιηχὼς xal ἀσθε- 
νοῦντας ἄχε σάµενος , Ré τοῦ ἐμπαροινῆσαι "p ei 
τῶν ὅλων Χριστῷ. 'AXA xol Σίμων ὁ ὑπὸ Πέτρου x: 
Παύλ ου τυμπανισθεὶς,, χαὶ πλεῖστοι. r αλατῶν οἱ μετὰ 
τὸ σημεῖα xal τέρατα καὶ ἰάσεις ἐνεργῆσαι x χαὶ προσ; 
τείας χαρισµάτων ἀξιωθῆναι, πάλιν ὑπὸ τὴν πλάνη» 
ὑπονοστῄσαντες xat τῇ πρώτῃ. xaxia, συνθέµενο, 05 
ἐπιστέλλων ὁ ὑψηλὸς τῆς og" ἡλίου καθτγητὴς, vri». 


5! Prov, σι, $1, ο [Cor. 1, 
͵ Κὸδςύγ. (μι. 
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'0 Γαλάται ἀγόητοι, εἰς ὑμᾶς ἑδάσκανεν, Ka Aoc 
ἐτρέχετε, εἰς ὑμᾶς ὀνέκοψε τῇ ἀληθείᾳ μὴ ποί- 
ὥσθαι; Τοὺς τοιούταυς, καθὼς προέφην, δοκεῖ pot 
μηδὲν ἀπώνασθαι τοῦ βαπτίσματος εἰ καὶ φῄσοιεν 
Χριστῷ χρίνονει, Κύρια, ἐν εῷ σῷ ὀνόμαει δυγά- 
puc ἐποιήσαμον καὶ δαιμόνια ὀξοδάλομεν, καὶ 
νοσοῦντας ἐθδρακεύσωμεν * elc τὴν πληκτικὴν καὶ 
ὁριμεῖαν xal χωκυτών πλήρη ἔδωκεν ἀπόφασιν Ἆρι- 
σὺς, ὁ τῷ ἑλέει αὐτοῦ πάντας ἡμᾶς ἑκείνης ἁπ- 
έχων, ὑπὸ τῶν ἁμώμων ἁγίων αὐτοῦ ὑκὲρ ἡμῶν 
ἑαλιπαρούμενος. Ἀσοδεῖς γὰρ ἐν κρίσει οὐκ ἀνα- 
στήσογται, φηθὶ Ααθὶὸ ὁ τῶν θείων ψελφδός. ὂνμ- 
φώνως δὲ ταύτῳ ὁ ϐφηλὸς τῶν προφητῶν Ἡσαῖας 
φησὶν, Ἀρθήσω ὁ ἀσθθὴς. ἵνα μὴ ἴἵδῃ τὴν δόξαν 
Κυρίου. περ βαθαιῶν ὁ ἱερὸς Παῦλός φησιν’ 
Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἧμαρτο», ἀνόμως al áx- 
οἱοῦνται, ἀλλὰ τὴν πανταλῆ τοῦ θεοῦ ἐγχατάλειψιν 
αὐτῶν χαὶ ἀποστροφὴν, xol τὴν εἰς ἀπεράντους 
αἰῶνας ειµωρίαν. Ταὐτὸ δὲ καὶ οἱ προφῆται δηλοῦ» 
sw, ox εἰς κρίαιν παραστήσεσθαι ἀἁνισταμένους 
ἀσιθεῖς, ἁλλ᾽ εἰς κατάκρισιν αὖθις ἀπαχθήσεσθαι 
ἅμα τῷ ἡγεμόνι αὐτῶν ἀιαθόλῳ. Ο0ὐδὲ γὰρ οἱ τήµε- 
pw νόμοι «by πρόδηλον φονόᾳ, 7) μοιχὸν τῆς εἰρχτῆς 
ἑεφωνήσαντες, μακρηγορίᾳ κρίνουσιν ἐν ὄψει τῆς 
oput; ὁμηγύρεως., ἐκείνην δι) ἐπείνου σωφρονί- 
ζοντες. Ἑνὸς γὰρ μέλους εεµνοµένου, ἢ χαιοµένου 
ἐν τῷ σώµατι, τὸ ὅλον τῷ µέρει συγχραδαίνεται καὶ 
συναλγεῖ. xal ἀνὸς πολλάχις olxévos αἰχιζθμένου, 
πᾶ-α τῶν οἰχετῶν dj φάλαγξ πςῄήσσουσα ῥιόρθωσιν 
χατὰ διάνοιαν ὑπισχνεῖται, καὶ μὴ φαύειν τῶν ἁπ- 
Ἱγορευμένων * δι ὧν ἐχεῖνος τοῖς ἀλγεινοῖς περιεῤ- 
ῥώγει θεηλάτῳ ὀργῇ ἐπὶ «bv δίκην ἑλχόμενος. Τοῦτό 
μοι νόει οἰχονομεῖσθαι παρὰ Θεῷ ἓν μυριάνδρῳ πό- 
Mi, μιᾶς τιμωρουµένης οἰκίας, τῶν ἡμαρτημένων 
τὴν δίχην ἐνταῦθα ὑπέχουσαν, πρὸς νηφιν xat διόρ- 
Üuciv τῶν λοιπῶν συναστνεϊτῶν καὶ πασῶν πόλεων. 
Ἀσεθῶν γὰρ «αταπιπτόγτων, δίχΧαιοι ἔμφοδοι 
Ἰέγονται, qnot ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομών. 


Καὶ ὅτι οὐδὲν ὀνήσει ἐπὶ «T4 ἀχλινοῦς xoi àbe- 
Χάστου κρίσεως τὸ ἅγιον βάπτισμα, τοὺς ἐνταῦθα 
εὐτὸ πολιτείφ χαχίστῃ χαθυθρίζοντας, xai ἀναξίως 
τῆς ἐπωνυμίας Χριστοῦ διάγοντας, Ex τοῦ ὑψηλοῦ 
Αποστόλου, λευχοτέρως τῶν ῥηθέντων νῦν παιδευό- 
µεθα, διαῤῥήδην βοῶντος' Ἀθετήσας τις νόµον 
Μωσέως, ἐπὶ δνσὶν 1) τρισὶ µάρευσι χωρὶς οἶκτιρ- 
par ἀποθγήσχει. Πόσῳ μᾶ.λάον χείρονος ἀξιω- 
θήσεται τιμωρίας ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ κατωσα- 
τήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήκης κοινὸν ἠγησά- 
ptroc; Καταπατεῖ δὲ τοῦ cou Παῖΐῖδα Λόγον Gebv, 
ὁ τὰ μυστιχκὰ αὐτοῦ χράµατα ἁδεῶς χεραὶ πλεον- 
εχτούσαις χαὶ κατὰ vou πέλας ἁπαιρομέναις δεχόµε- 
νος, [ca κοινῷ ἄριῳ xat olwp τιθέµενος ἃ kv τοῖς 
πιστοῖς διανοίας ὄμμασιν ἐνθεωρεῖται θεός. Zur γὰρ 
ὁ Aóyoc τοῦ θεοῦ καὶ ἑνεργὴς καὶ τομώεαρος ὑπὰρ 
πάσαν µάχαιρον δίστοµον., καὶ δικνούμενος 
µόχρι μερισμοῦ ψυχῆς xal σώματος, ἁρμῶν τε 
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totius subject» soli dector inquit: O stulii Galate, 
quis vos fascinavii ** ? Currebatis bene, quis vos im- 
nedivit, ne crederetis veritati * ? Tales, quemadmo- 
dum antea dixi, mihi videntur nibil ex baptismo 
utilitatis babituri, etiamsi Christo judici dicturi 
sint : Domine, nonne tuo uomine prodigia [ecimus, et 
demonia ejecimus, et infrmos sanavimus ? quibus 
letale et terribile, et luctus plenum responsum jam 
dedit Christus, à quo per misericordiam suam nos 
omnes vindicet, per inculpates sanclos $uos pro . 
nobis exoratus. [mpii enim in judicio mon resur- 
geni , inquit Davides divinorum carminum auctor **, 
Cum hoe autem consentiens eximius inter vates 
l1gaias inquit : Auferatur impius, ne videat. gloriam 
Domini ". Que confürmaps divus Paulus, ait : Qui- 
cunque absque lege peccaverunt, etiam absque lege 
peribunt **, videlicet penitug eoe deserente Deo et, 
aversante ipeos, et supplicio nullis seculorum. ter- 
minis finiendo afüciente. Idem οἱ propbetz indicant, 
ad judicium non sistendos resurgentes impios, sed 
ad conéemnatiopem illico abducendog una eum 
principe suo diabolo, Neque enim hujus etiam vite 
leges manifestum homicidans vel adulterum, post- 
quam ex carcere arcessitus est, longa eralione 
damnant in conspeclu formidabilis cetus, quem 
ejus exemplo castigant. Cum enim unum membrum 
resecatur, aut uritur in corpore, totum cum parte 
concutitur et condolet. Et aliquoties uno caso fla-. 
gris famulo, tota famulorum cohors extimescens, 
emendationem sibi pollicetur in animo, e£ quod tan- 
gere nolit res interdicetas, propter quas ille tam 
tristibus flagris undique conscissus sit, divinitus 
immissa ira ad judicium pertractus. Tale quid scias 
geri a Deo in populusa civitate, cum una familix 
supplicio afficitur, quze delictorum pesnam luit, ad 
castigationem et £orreclionem calterorum civium 
et civitatum omnium. Impiis enim cadentibus, ti- 
mer inculitur justis, inquit divinarum reruin peri- 
tus ille Salomon. 

Quod autem nibil in inevitabili e£ incorrupto illo 
judicio profuturum sit sacrum baptisma ijs, qui 
bie illud per pessimam vivendi rationem contume- 
lia affecerunt, et indigne cognomine Christi vixe- 
runt, de eximio Apestolo dilucidius, quam ex iis 
que dicia sunt bactenus, discimus, diserte cla- 
manie : Qui aspernaius (uerit legem Mosis, par duos 
(resve testes convicius absque ulla misericordia γιο. 
ritur : multo magis pejore dignus habebitur suppli- 
cio, qui Filiwn Dei cencelcaverit et sanguinem tosta- 
wenti ceu rem profanam habuerit **. Conculcat autesa 
Dei Filium et Verbum Dei, qui mystie3 ejus pocula 
intrepide manibus rapacibus et adversus proxima 
elevatis sumit, veluti communem panem e& vinum 
reputans, qua in üdelibus meulis eculig δυβ ρε 
Deus. Vivus enim. est. sermo Dei, et effican, et ye- 
neirantior quovis gladio uiringue incidenie, et perün- 
gens usque ad divisionem anime εἰ corporis, com- 


: ua uj, 4. 5 Ga'at. v, 7. ** Psal. 1, 5. *' faa. xxvi, 10, sec. LXX. 5 Rom. n, 12. * Hebr. x, 
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pngumque et medullarum, et discretor cogitationum 
et mentis conceptorum '*, quemadmodum ipse per 
Paulum inquit. Nam neutro modo perit, etiamsi 
partim clavis conflgatur, partim fluat. Nec item 
absumitur, cum perinde ut aer ab omnibus perci- 
pistur, et nihilominus maneat Deus idem, haud 
imminutus. Verba autem Pauli Dominus obsignans, 
et pari eum incredulis supplicio a(ficiendos osten- 
dens, qui nomine quidem Christiani, re vero mali 
suht, et per temulentiam negligunt salutem suam, 
inquit in Evangelio : Si dixerit in. corde suo servus 
ille : Cunctatur dominus meus venire, simulque co- 
perit percutere conservos, et edere atque bibere cum 
conservis ebriis : Ánten dico vobis, veniet dominus 
servi illius die quo non exspectat, et hora qua igno- 
rat, et dissecabit eum, et ponet parlem ipsius cum in- 
credulis**. Dissecari servum non corporaliter intel- 
ligamus, (nam imperitum hoc foret ac ridiculum) 
sed per spoliationem spiritualium donorum et ba- 
pUsmatis, et erga ipsum libertatis, dissecari a Do- 
sno damnandos intelligamus. Non enim fleri po- 
test, ut qui Christo adbserent, ac veluti militey iilius 
obsignati signaeulo sunt οἱ zona nilitise ipsius cin- 
cti, puniantur, nisi prius illis spoliati sint. Quem- 
admodum et presentes hodie leges docent, reos mi- 
lites non prius affici debere supplicio, quam illis 
zona sit adempta : quo significatur, symbolo mili- 
tise ipsis ablato, more privatorum a carnifice pu- 
niri posse. Evidentiore vero similitudine utens, 
quid hzc divina dissectio sit, ostendam. Nam qui su- 
ήπιο soliam Christi administrant pontifices, si in 
aliquo lapsu sit consecratorum quispiam in ipsorum 
ου, non prius ipsum penis subjiciunt, quam di- 
vinis a sacris eum removerint, et illorum privatus 
sit symbolis, Eo pacto spoliatam pro uno ex laicis 
habent. Per quam ademptionem indicatur dissectio 
de qua dictum est, et per conuumerationem ejus 
cum gregariis et vilibus, portio cum incredulis de- 
claratur. ld quod et Davidescarminum ille divinorum 
auctor longe anteionuit, ita testificans : Vota facite, 
et reddite Domino Deo vestro ; omnes in circuitu ejus 
dona afferani terribili et auferenti spiritus magnatum ?*. 


Nolim vero quisquam ^arbitretut. de animarum 
ablatione carmen illud aecipiendum esse. Non enim 
gubernantium modo, sed οἱ eorum qui gubernan- 
tur, et dominorum , et servorum, plane ipse indit 
et aufert animales spiritus. Nimirumm dicitur de 
anima, imo de spiritualibus donis, et de bapti- 
smate. Magnates vero mihi videntur esse ac doniini 
intüdelium fideles, 4 Dei Verbo quod erat in prin- 
eipio, id consecuti, ut dominentur etiam ipsis 
deemonibus. Nihil enim isti ab illis habebunt dis- 
eriminis, eodem consensu adversantes Deo et 
Christianos oppugnantes. Quos ut impcrio premant 
et proculcent, divinus ille Davides multo ante pre- 
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xal μυεΛῶν, xal διἀχριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ 
ἐνγοιῶν * χαθὼς αὐτὸς διὰ Παύλον φησίν. Οὐθετέ- 
ρου γὰρ ἐξεχρούσθη ’ τοῦ μὲν χαθηλουβένου, τοῦ & 
ῥέοντος, οὐδ αὖ πάλιν δαπανᾶται, xarà τὸν ἀὲρα 
ὑπὸ πάντων µετεχόμενος, χαὶ µένων ὁ αὐτὸς ἀμείω- 
τος θεός. Τὰ δὲ Παύλου ἐπισφραγίζων, xa (aa τῶν 
ἀπίστων δειχνὺς τιµωρήσασθαι τοὺς χλήσει μὲν Χρι- 
στιανοὺς, ἔργῳ δὲ πονηροὺς, xol παροινίᾳ τῆς σφῶν 
ἁμελούντων σωτηρίας. "Ev Εὐαγγελίοις φησίν’ ᾿Κὰν 
δὲ εἴπῃ ἐν ἑαυτῷ ὁ δοῦάος ἐχεῖνος, Χρονίζει ὁ 
χύριός µου τοῦ ἐάλθεῖν, καὶ ἄρξεται εύπεευ' τοὺς 
συνδούους, ἐσθίειν τε καὶ πίνει μετὰ τῶν cvr- 
δού.Ίων µεθυόντων' ἁμὴν Aéro ὑμῖν, nta xv- 
proc τοῦ δού.ου ἐχείγου, ἐν ἡμέρᾳ ᾗ ov xpoc- 
δοχᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ quero iei, καὶ διχοτοµήσει 
αὐτὸν, xal θήσει τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἁπί- 
στων. Διχοτομεῖσθαι τὸν οἰχέτην μὴ σωματιῶς 
νοῄσωμεν (ἁμαθίας γὰρ τοῦτο xaX γέλωτος |, ἀλλὰ τῇ 
ἀφαιρέσει τῶν πνευματιχῶγ χαρισµάτων xal τοῦ 
βαπτίσματος, xal τῆς πρὸς αὐτὸν παῤῥησίας, διχο- 
τομεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Κυρίου τοὺς κριθησοµένους tui; 
νοῄσωμεν. Οὐ γὰρ οἷόν τε τοὺς Χριστῷ συνθεµένους 
xai olov στρατιώτας χατασηµανθέντας τῇ ἐχείνου 
σφραγίδι, χαὶ τῇ ξώνῃ τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς δνειλγμμέ- 
νους τιµωρεῖσθαι, μὴ πρότερον ἐχείνων ἀποῤρα- 
γέντας, xad xal οἱ τήµερον νόμοι παιδεύουσι τοὺς 
αἰτίους τῶν στρατιωτῶν μὴ πρότερον τιµωρεῖσθαι, 
πρὶν τῆς ζώνης ἀποῤῥαγῆναι, τῆς συµθόλου τῇ; 
στρατιᾶς, καὶ τῇ ἑχείνης ἀφαιρέσει (sa. τῶν ἰδιωτῶν 
χαταξαΐνεσθαι τῷ δηµίῳ, Ἐναργεστέρᾳ δ εἰχόν: 
χρησάµενος παραστήσω τὴν θείαν διχοτοµίαν. OL γὰρ 
τὸν ὑψηλὸν τοῦ Χριστοῦ διέποντες θρόνον ἀρχιερεῖς, 
τοῦ θιάσου ἓν ὁλίσθῳ τινὸς τῶν ἱερωμένων γενοµέ- 
νου, οὗ πρότερον αὐτὸν εἰς τὰς δίκας διδόασι, πρὶν c5; 
θείας ἀποῤῥηξαι τελετῆς, τὰ ἐχείνης ἀφαιρούμενον 
σύμθολα ’ xai οὕτως χαθαιρεθέντα ἕνα τῶν λαϊκῶν 
ἡγεῖσθαι. AU ὧν τῆς ἀφαιρέσεως δηλοῦται fi ῥηθεῖσα 
διχοτοµία, καὶ τῇ συγχαταλέξει τοῦ ἀγελαίου f) μετὰ 
τῶν ἀπίστων µερίς. Ὅπερ xaX Δαθὶδ ὁ τῶν θείων 
μελφδὺς προῃνίξατο, διαμαρτυρόμενος οὕτως, Eó- 
ξασθε, καὶ ἁπόδοτε Kopp τῷ θεῷ ὑμῶν (91): 
πάντες οἱ xx.ly αὐτοῦ οἴσουσι δῶρα τῷ φοδερῷ 
xal ἀφαιρουμέγῳ αγεύµατα ἀρχόνταν.. 

Μηδεὶς δὲ οἰέσθω περὶ Φυχῶν ἀφαιρέσεως ἔχειν 
thv μελῳδίαν (οὐχ ἀρχόννων γὰρ µόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἀρχομένων xaX δεσποτῶν xal οἰχετῶν, πάντως αὐτὸς 
ἐντίθησι καὶ ἀφαιρεῖται τὰ ψυχιχὰ πνεύματα), ἀλλὰ 
πάντως περὶ τῶν φυχικῶν, μᾶλλον χαὶ πνευματιχῶν 
χαρισµάτων καὶ τοῦ βαπτίσματος. "ΆΑρχοντες δὲ 
μοι δοχοῦσι καὶ χύριοι τῶν ἀπίστων οἱ πιστοὶ, παρὰ 
τοῦ ἐν ἀρχῇ Λόγου θεοῦ τὸ ἄρχειν χατ) αὐτῶν καὶ 
δαιμόνων (95). 0ὐδὲν γὰρ οὗτοι ἐχείνων διοἰσονσιν, 
ὁμογνώμως θεῷ ἀντικείμενοι καὶ Χριστιανοῖς πολε- 
μοῦντες. Of; τὸ ἄρχειν xal πατεῖν αὐτοὺς ὁ θεοφόρος 
Δαθιδ προεπευχάµενος ἀξιοῖ «b Θεῖον οὕτως ΄ Ka- 
ταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσω τὴν T8F- 


1ο Hebr. 1v, 12. *! Luc. xii, 45, 46. ?* Psal. σεν, 12, 15. 


(94) T 8. ὑμῶν. LXX ἡμῶν. Sed Vulg. vestro, 
quz tamen subdit afferiis. 


(95) Δαιμόνων. Deest hic verbum. δεξάµεγοι aui 
εἰληφότες, vel quid simile. 
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Ννησθήσοµαι rov ὀνόματός ὅου ἐν πάσῃ Tersg 
»al γενεᾷ. Ἐπακούσας δὲ τοῦ προφήτου ὁ θεὸς xai 
Λόγος, t£ ἑκείνων ἀνδρωθεὶς καὶ ἐχείνων χόσμῳ 
ἑπεφοίτησε xal θεηγορῶν ἐν ἘΕὐαγχελίοις φησὶ 
πρὸς ἡμᾶς, Θαρσαἴτε, ἑγὼ νεγίχκηκα τὸν κόσμον, 
χαὶ, Ἰδοῦὺ, δέδωκα ὑμιν ἐξουσίαν πατεῖν éxáro 
ὄφεων χαὶ σχορπέων, xaiéx) xacav τὴν δύναμη 
τοῦ ἐχθροῦ. Ἶτες ὑπάρχει πᾶσα αἴρεσις (90). 'Ev 
κάσῃ δὲ γενεᾷ χαὶ γενεᾷ μνημµονεύομεν τοῦ ὀνόματος 
Χριστοῦ ἄρχοντες τῶν ἑναντίων xaX κύριοι ὑπ' Exsl- 
νου χαταστάντες διὰ τοῦ βαπτίσματος, χαὶ τοῦ ἐν 
αὐτῷ δοθέντος ἡ μῖν ἁγίου Πνεύματος. Απερ ἑναρέτως 
βιοῦντες γεραίρειν σπουδάσωµεν, µηδένα σπῖλον fj 
μῶμον αὐτοῖς ἐξ ἀχαθάρτου πολιτείας προσιρίδον- 
τες, μήποτνε χρίνων Ἰησοῦς διχοτοµήσῃ ἡμᾶς, xal 
μετὰ τῶν ἀρχομένων ἀπίστων συναπολἐσῃ, εἰς τὸ 
πυρ τὸ αἰώνιον, ἀποῤῥήξας τοῦ Πνέυματιχοῦ χα- 
ίσµατος χἀὶ βακτίαµατος. 0ὐχ ὥς τὶνι δὲ τῶν µυ- 
θολόγων ἔδοξεν (96), ἀχοᾶς μὲν θέλγονε., oye δὲ 
οὗ τρέφοντι, πέρας ἕξει ἡ τῶν ἁμαρτωλῶν Λιμωρία 
ix τοῦ αἰώνιον µόνον φῆσαι τὸν Κύριον τὸ χολὰστή- 
pov vip, καὶ οὐχ αἰώνιον αἰώνων. θὐκ ἐπειδὴ γὰρ 
ὁ προφήτης φησὶν, Elc τῶν αἰῶνα, Κύριε, ὁ Λόγος 
σου διαμένει àv. τῷ οὐρανῷ, παρὰ τοῦτο µέχρι 
τινὸς τὸν Θεὺν xal Λόγον ky τῷ οὐρανῷ ὑπάρχειν νοή- 
εωµεν, μετὰ δὲ τὸν αἰῶνα ἐχφοιτᾷν τῶν οὐρανῶν. 
Καὶ πάλιν ὁ αὗτός φησι, Kal ἡ ἀήθεια Κυρίου 
μένει εἰς τὸν' αἰῶνα. " Ap' οὖν µετά τινα χρονιχὴν 
Ῥάροδον οὐκ. ἔσται ἀληθινὺς ὁ Κύριος, κατὰ τὴν πὰρ- 
ανίαν τοῦ τῆς ὀργῆς ἐπωνύμου; Αὐτὸς δ' ἓν Ebay 

Υελίθις ὁ χριτής Φησι τοῖς θείοις αὐτοῦ ἁποστόλοις, 
Καὶ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι, ἕως τῆς συν τεαΛαίας τοῦ 
αἰῶγος. "Ap' οὖν ἕως χρόνου συνέσεσθαι αὐτὸν τοῖς 
ἀγίοις ὑπονοήσωμεν, fj μᾶλλον ἀῑδίως xal ἀπεράν- 
τως; Πῶς δὲ οὐχ ἑσχάτης ὑπάρχει φρενητείας, πέ- 


ῥας τοῦ αἰῶνος ὑποτίθεσθαι, xal µέχρις Exelvou τι- | 


Κωρηθέντα τὸν διάδολον ἅμα τῶν προσαπελασθέντων 
μοχθηρῶν ἀνθρώπων, ἐλευθεροῦσθαι τῶν ἀλγεινῶν 
Κηχέτι κολαζομένους; Τὸ ἐξ ἀντιθέτου γὰρ πάντως 
διχαίοις συµδήσέται, µέχρι τινὸς αἰῶνος µαχαρίως 
βιώσασι, xai ἓν ἀδείᾳ πάλιν θνήῄσχειν fj τι ὑπομὲ- 
vv, περαιουµένου τοῦ κατ) αὐτοὺς αἰῶνος. Τοὺς 
μὶν Υὰρ εἰς ζωὴν αἰώνιον, τοὺς δὲ εἰς χόλασιν αἰώνιον 
πορεύεσθαι ὁ χριτῆς ἀπεφήνατο. ᾿Ανάγχη οὖν πε- 
ῥαιουμένης ἑἐχείνων τῆς χολάσεως περαιοῦσθαι xal 
τούτων τὴν ζωὴν, καθώς φασιν ol τῆς ὄντως ἕστερη- 
µένοι ζωῆς, τῶν ἑἐγχρατῶν τὰς χεῖρας ἐχλύοντες, 
tl; πέρας χολάσεως αὐτοὺς µετεωρίζὀντες. 
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cibus a Deo verbis hisce éontendit : Constitues 
ipsos principes euper universam terram. Memor ero 
nominis (wi in omni generations εἰ generatione "*. 
Exaudito autem vate, Deus Verbum deinceps homo 
factus vati similis jn mundum venit, et sancte 
predicans in Evangelio inquit ad nos : Confidite, 
ego sin qui vici mundum ?*. Item , Ecce dedi vo- 
bis polestatem. calcandi super. serpentes et scorpio- 
nes, εἰ super omnem potestatem. inimici **; quas 
quidem est omnis h:eresis. In. omni generatione et 
generatione memores sumus nominis Christi, prin- 
cipes adversariorum et Domini ab illo constituti 
per baptismum , et per Spiritum sanctum in ba- 
ptismo nobis datum : qua quidem duo, virtutis ex 
prescripto vivendo, honorare studeamus, nulla labe 
vel macula per impuram vivendi rationem ipea 
aspergentes, ne quando judicans nos Jesus dissecet, 
et cum subjectis imeredulis perdat sterno igni, 
ablato spi'iteali dono et baptismate. Non ut cui- 
dam vano nugatori videtur, aures quidem mulcenti, 
sed non nutrienti animas, quod finem sit habiturum 
peccatorum supplicium, propterea quod simpliciter 
tantum sternum dixerit Dorainus ignem supplicii , 
non aternum in ciernitates. Non enim propterea 
quod inquit vates, In eternum, Domine, Verbum 
(utm permanet in colo ** : ideo aliquousque Deum ct 
Verbum in colo esse intelligamus, post seculum 
autem ccelis egredi. Et iterum inquit idem : Veritas 
Domini manet in eternum **. Num igitur post ali- 
quem temporís progressum non erit verax Domi- 
nus, secundum dementiam ejus, qui ab ira cogno- 
minatus est? Etiam ipse in Evangelio inquit ad 
$anctos suos apostolos : Equidem vobiscum sunm 
8esque ad consummationem seculi '*. Num igitur 
ad tempus modo cum suis sanctis ipsum fore 
suspicabimur? an potius zternum et absque fine? 
Quomodo vero non est eztrems insania, terminum 
sternitatis constituere, et eo usque poenis excrucia- 
tum disbolum una cum adjunctis sibi flagitiosis 
hominibus dicere deinceps a cruciatibus liberan- 
dum, nec amplius puniendum ? Contrarium emm 
prorsus eveniet justis, postquam ad aliquod szcu- 
lum beate vixerint, ut in securitate rursus mo- 
riantur, vel aliquid patiantur, nempe peracto suo 
seculo; nam hos quidem in vitam zeternam , illos 
autem ad zxternum supplicium abituros judex pro- 
nuntiat, Necesse igitur est , ut peracto illorum sup- 
plicio, terminetur et horum vita, quemadmodum 


volunt bomines vera vita privati, qui manus vinctorum solvunt, ac futorum supylicii finem praieaudo 


animos eorum effecerunt. 

Πολὺ δὲ τῶν περὶ τῆς Υλώττης προχειµένων τῇ 
ῥύμῃ τοῦ λόγου ἀποφοιτήσαντες, πάλιν ἐπ᾽ αὐτὴν 
ὠχυποδήσωμεν. των γὰρ xai γλωττῶν μέγας ὁ 
χίνδυνος. Διὸ xal ταύτην ὑπὸ δύο χειλέων φρουρεῖ- 
ον Psal. xuiv, 17, 48... '* Joan. xvi, 55. 

latth, xxvi, 90. 


(96) Αἴρεσις. In vulgatis αἴνεσις, que sane 
leclio contextui repugiat. Emendatio debetur Co- 
lel., Mon. eccl. Gr. tom. IT, p. 542. 

(96*) Ὡς vw« τῶν pv0oAóyr ἔδοξεν. Auctor 


15 Tuc. x. 19. 


Verum ab iis quse orationi nostre proposita 
erant, impetà quasi quodam sermonis nos abri« 
piente digressi, ad eamdem celeri cursu redeamus. 
Aurium videlicet linguarumque magnum periculum 


7ο Psal. cxvir, 8.  Pseal, cxvi, 2, 


hic Origenem carpit : quem paulo post manife 


stius iudicat inquiens, τοῦ τῆς ὀργῆς ἐπωνυμου ; 
ab ὀργῆς nimirum Ὡριγένης deducens. EpiT. Panis, 
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est. Quapropter et liaguam sub duobus labiis cu- 
stodiri Deus sapienter instituit, intra den&um firma- 
yoentum ipsam constringens, ut tam accurata 
adhibia custodia 4 facili metn cobiberetur. Mam 
cum in humido »ita sit, aliquande αυἰάρια ma- 
ledicendo fntorem movet, aliquando vero benedi- 
cendo scaturit hymnorim concentum offerens Deo. 
Cum Davidesigiur canere debemus : Pone, Domine, 
eustodiam ori meo, et ostium munitum circum labia 
Ίφεα 7"*. Quippe cum tenera sit et volubilis, faciles 
habet in voce deflexiones, ab ommi voce ipsa dif- 
ferens. Gorrula emim est birundo, et perpetuum 
strepit. Dujce vero quiddam turtur sonet, et golita- 
dinig est amans. Cicada senum exilem, veluli per 
Sietulam edit; clgugit voce gras, columba surma- 
rei, nra euspirat e£ vocem reeliem babet; mugiens 
taurus instar. με; leo rugiu suo solitpdinem 
coneütit; scit sd se vulem megiens juvenes; 
erecitaptes clamores corvj populum perturbantes 
. emitunt ; carroon. Jgetuosum bubonis est, nuptiale 
vero tibia s9naf, mortiferum iuba, saltatorium lyra, 
wipudiatorium tympanum, Quia vero in univer- 
sum 0 dulcisona hominum yoce superantur. Ubi 
enim in ipsis est. posurge lingua significantia, vel 
perspiepitas , vel accuratus ille sonus , vcl concin- 
pitag, vel euavjtas ? Hirgndines cojumbarum mur- 
mur gemebundum mon jnijelliguot, neque grueg 
ansernm, neque noetua seleucidis, aut alcyonis, 
aut payonis ; neque reliqua animantis bruta voces 
alienigenas norunt, sed neque nos illas interpretari 
ve] declarare possumus. Quig enim sciet quid leo 
significel rugiens, quid jdem taurgs mugiens , quid 
vero balanies inter bapdos oves? Omnia vero ho- 
ininum facyudiz eognoscun; eignificantiam, Vocan- 
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19:* 
σθαι τὸ θεῖον Laogicaco * ἁνδατέρω τοῦ τῶν ὁδόντων 
ἐρείσμαιος αὐτὴν ἑναποδήσας, ἵν ἁαφαλοῦς τοῦ 
Φρουρίου ευΥχάνοντος τῆς εὐχολίας σωφρονίζηται, 
Ἐν ὑγρῷ γὰρ χειµένη, ποτὲ μὲν λοιδοροῦσα xwd 
δυσωδίαν, φοτὲ δὲ εὐλογοῦσα, πηγάζει ὀμνφδίαν 
Θεῷ ἀναφέρουσα. Κατὰ Δαθὶδ tolvuv εὺν θεσπέσιον 
ἄδειν ὀφείλομεν, 600, Κύριε, ου.λαχὴν τῷ στύµαιί 
µου, καὶ θύρᾳν περιοχῆς περὶ zó χείλη pov: 
ἁπαλὴ γὰρ οὖσα xai εὔστροφος ῥάρυς ἔχει τὰς ἔχτρο- 
πὰς τῇ φωνῇ, πάσης φωνῆς διαφέρουσα. Δάλος μὲν 
Τὰρ ἡχελιδὼν καὶ ἀείφθογγος, γλυκόφωνος δὲ ἡ ερυγὼν 
καὶ φιλέρηµος, ὁ τέττις συριγγόφωνος βραχὺς, χλεγ- 
Ὑόφωνας ὁ Ὑέρανος, ἡ περιστερὰ Ὑογγύστρια, ἡ 
ἄρντος στεναρὰ ἐχδεδυχῶσα xaX ὕπονλος * μυχαρὺς ὁ 
ταῦρος χατὰ σάλπιγγα. ὁ λέων βρυχτιχὸς διασείων 
τὴν Épnuov* ἔλιει πρὺς &aoxhw «bv µόσχον µυχω- 
μένη δάµαλις  χρανγὰς οἱ χόραχες δηµοθορύδος 
ἀφίᾳσιν ^ µέλος γοερὺν τῷ νυκτικόραχι πέφυχεν' 
γαμιχὸν δὲ dsl ὁ αὐλὸς, φονικὸν fj σάλπιγξ, ὀρχη- 
ατικὸν d πῄττνς, χορεντικὸν δὲ xal τὸ τύμπανον. 
Πάντα 6k ὁμοῦ «fc βροτῶν ἠἡδυφωνίας λείπειει. Πώ 
γὰρ tv αὐτοῖς τῆς ἡμρτέρας γλώτσης τὸ εὔσημο, i 
τρανὺν, ἡ εὐμελὲς, 8 εὕρυθμον καὶ ἠδύτατον, Mi 
χελιδόνες τῶν περιστερῶν ^by γογγνσμὸν οὐχ ἴσασιν, 
οὐδὲ γέρανοι τῶν χηνῶν, οὐδὲ γλαύκη crc σελευχ/- 
δος, 1| ἀλκύονος ἡ ταῶνος, οὐδὲ τὰ λοικἁ τῶν ἁλόγων 
τὰς ἀλλογενεῖς φωγὰς ἑπίατανται , ἀλλ οὐδὲ fui; 
ἑκείνας ἑρμηνεύειν ἢ σαφηνίδειν πεφύχαμεν. Tí; 
γὰρ εἴσεται τί μὲν ὁ May σηµαίνει βρυχόµυος, si 
δὲ ὁ ταῦρας μυκώμενος; σί δὲ βληχόμενα μεαξὺ 
τῶν ἑρίφων τὰ πράδατα; Πάντα δὲ τῆς βροτῶν d 
γλωττίας ἐπιγινώσψει τὸ εὔσημον. Καλούντων γὰρ 
τῶν ποιμένων, ἐγγίδει τὰ πρόδατα, ἀπειλούντων 5, 
αὖθις ὑποχωρεῖ. Τοῦ αἰπόλου ἐπικλαγγάζοντος οἱ 


tubus enim postoribus accolunt oyes, winantibuis,. "fo&yot τῶν καρπῶν ἀφαλῶνται, xdi εῶν ἀρουρῶν 


autegm rurgus secedunt. Caprario ρἰααβοπίθ, hirci 
9 frugibus resiliun£ , e£ ex arvis declinant ; simili- 
ter equus et mulug et asellus, quando ad dextram 
quidem, ast quando ad ginisjram eundum est, 
bumana lingua instrugntur. Canes autem ad laug- 
tum prosilienjes, si juclamet herus, extimescunt, 
et illice sd quiescendum sedantur. Considera vero 
mihi e& ΦΠΑ erranten), ac voce pastoris ab er- 
yore recurrenjem. Aliquoties etiam canis caprea 
jusigtena cursu, postquam longius 3 venatore re- 
cesserit, si Qatulse pibilun) eminug audiverit, latratu 
Yicissun rasponjet, invocans auxilipm ejus a quo 
fnit emissus. Aspice yero et colgmbarum convo- 
latus, quomodo fistoke sibilo audito ejus qui cas 
possidet, instar nubis ad columbarias turres devo- 
lent. Omne item instrumentum musicum ad linguze 
Doelre sonos percussione manus aptatur. Estque 
vere admirabile, quomodo cum tam parya sif atque 
venera, duplicem tamen facultatem habeat , gustandi 
nimirum habitu, et discernendi tum natura tum 
disciplina, idque per sapientiam ejus qui ipsam 
ereavit, ad omnem sufficiens sermonis motum et 
gustum. Qui vero per eam non peccat, is vir 


Y* Psal, CxL, 5. 


ἐχκλίνουσιν. Ὡσαύτως δὲ ἵππος xgi flow xs 
βοῦς καὶ ὑποδύγιογ, πόκε μὲν δεξιὰ, πόκε δὲ εὐώνυμα 
ὀφείλει πορεύεαθαι, τῇ βροτῶν γλώττῃ παιδεύεται, 
Κύνες δὲ πρὸς ὑλαχὴν ἐξαλλόμεγοι «j| ἐπαχοῇ twi 
Ἰχοῦντος πτῄσαντες, θᾶττον πρὸς ἠρεμίαν χοµίζο- 
ται. θέα δέ µοι xal σῦν πλανωµένην, τῇ δὲ quii 
τοῦ νέµοντος τῆς πλάνης ἐπαναθέουφαν. Κύων & 
πολλάχις δορκάδι ἐπιθέων xal πόῤῥω τοῦ θηρολέκτν 
συναπεφοίτησε’ τὸν δὲ συριγμὸν ἑπαχούσας, ὑλαῇ 
ἀνταπεχρίνατο, ἐπιδοώμενος βοήθειαν παρὰ οὗ ἐπ 
αποστείλαντος. "Άθρε, δὴ xal τῶν περιστερῶν τὰ 
σνµπτήµατα, πῶς τοῦ συριγμοῦ ἐπφῖονσαι τοῦ Ἰχοῦν- 
τος νεφηδὸν ἐπὶ τὰς βάῤῥεις καθίπτανται. Div 8 
μουσικὸν ὄργανον πρὸς τὰ τῆς γλῴτσης ἡμῶν ἁπη- 
χήµατα τῇ πληγῇ τῆς χειρὸς εὐθύνεται. Καὶ irs 
θαυμαστὸν, πῶς ἡ βραχεῖα χαὶ ἁπαλὴ διττῆς n9 
χείας ὑπάρχει, γευστικὴ ἔξεως xat διαχριτιχὴ φύ- 
σεῴς τε xai παιδείας, τῇ σοφίᾳ τοῦ δημιωρΥ αγ 
τος, πρὸς πᾶσαν ἀρχοῦσα λόγου κίνησίν τε χα] 
γεῦσιν. Ὁ δὲ ἐν αὐτῇ μὴ ἁμαρτάνων, οὗτος ἀγϊ 
μέγας, δυγατὸς χαιναγωγῆσωι καὶ δίο τὸ 
σῶμα, φησὶν ἐπιστέλλων τῇ 0g ἡλίῳ ὁ θεῖος Ἰόχν- 
θος. Ὀδόντες xal ὁμοῦ συνεργοῦντες ἑχείνῇῃ πι 
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ὄλλεχτον, ἰσχυρὰν αὐτῇ παρεχόμενοι ftobo «by λόγον 
cv ἀντίῤῥησιν, οἱόνεὶ πλῆχέρόυ χορδαῖς χιννύῤης 
προσχρουομένὴό αὐτῆς. 'θμοῦ δὲ xo τροφῆς ὑπ- 
φβέται πεφύχασιν , οἳ μὲν τέἐµνονῖες, ol δὲ λεπτύ- 
νοντες. Τσομῆς piv ol Ἐμπρθσόδεν, βύλοι δὲ οἱ ἑνδό- 
«εροι, διὰ tb ἀπολεπτύνειν xal λεαίνειν τὰ προσ- 
αγόµενα χαταλλήλως χαλούμενοι, Ἡ ὅλ (Ac ταῖς πα- 
geal; µεσιτεύουσα, ἑφέλχεται μὲν xal ἀντιδίδωσι 
ὧν ἀέρα, ἐξοχετεύουσα χαὶ τὸν Ex τῶν κρανίων 
ἱχῶρα, *b εὐῶδὲες ἐπισπωμένη, cb δ' ἑναντίον µν- 
Φκττομένή * ἰούλοις δὲ τὰς παρειὰς σχιάζουσα, ἠνίχα 
τὴν μειραχοειδὴ χαὶ ἄσίαάτον ἠλιχίαν τῇ χαθεστώσὴ 
ἀμείψωμεν, τὰ πρβὺς τὸ ζῆν περισκοποῦντες. δη- 
λούσης, οἶμαι, ες φύσέωφ μέχρι τότε µόνον αὐξάνε- 
ebat, xal τῶν πόνων ἐκεῖθεν ἅπτεσθαι. 
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1014 
πιασήκε est, qui polest quati frénó cohibere etiam 
totum cofpus **, inquit scribens ad quoslibet sub sole 
divas ille Jacobus. Dentes quiderh una cum illa 
cooperautur ad sermonis scitani pronuntiationent, 
flrmam illi prebentes ad sermonem exprimendum 
repercussionem , veluti sf pleetruim chordis eithars 
allidatur. Simul eutem et cibi ministri sent ; alii 
quidetn incidentes , alii vero attenuantes. Atque in- 
cisionis quidem priores sunt , molarés sutem inte: 
riores, síc appellati spto voeabulo, quod éxtenuert 
et comminuant ingesiz, Nasos autem inter genas 
medium tenens, attrahit et veddit aerd, detíivans et 
eapite liquorem, et bonum quideni. 0doretn attra- 


hens, contraYium dutem rejiclens. Prima vero 


barba genas tegit, quandó puerilem et infirmam 


aem cum robuste permutamus, ad éa qus ad viue necessitatem perüpent, animum adjicientes, 
Wuewente (ut arbit or) nsCura, 6ὐ tántum usque hominent crescere, et inde labores capessere. 


Εύχαιρον φοίνυν συμμελῳδεῖν ἡμᾶς τῷ Δαθὶδ, ας 
ἐμεγαλύγθη τὰ ἔργα σου, Κύριδ ' παντα ἐν σοφἰᾳ 
ἑποίησας" ἓν οὕτω βραχείᾳ τῇ χεφολῇ πάσας ἡμῖν 
τὰς τιµιωτέρας αἰσθήσαις ἐνθέμενος, ὅρασιν, ἀχοὴν, 
Υεῦσιν, ὄσφρησιν, ἐγγὺς ἀλλήλων ὀμόρους δοµίσας, 
µηδετέρας αὐτῶν ἐπισκοτούσας τῇ ἑνεργείᾳ τῆς γεί- 
wx. 0ὐδ' αὖ πάλιν πρὸς ταύταις ἡμῖν ὑπάρχουσι, 
πλὴν τῆς διὰ τῶν χειρῶν ἀφῆς. Εὐ. .. . . . poc ὁ 
αὐχὴν xal σύμµετρος, ἀλλὰ δι’ αὐτὸν οὐρανόπτης ὁ 
ἄνθρωπος’ fj εἰχὼν ὁ ὀρθὸς πρόσωπος. οἷον στύλῳ 
χεφαλῇ ἑπερηρεισμένη * χεφαλὴ χαταλλήλως τῇ συν- 
εργείᾳ τοῦ αὐχένος χλινοµένη xol ἀνανέύουσα. Πέντε 
δεξιᾷ χειρὶ, τοσοῦτοι δὲ χαὶ τῇ λαιᾷ ὑπάρχοντες 
δάχτυλοι" kv αὐτοῖς δὲ thv χέρσον τέµνοµεν, τὰ 
ὄρη µεταλλεύομεν, τὰς χρήνας ἀντλοῦμεν, ποταμοὺς 
μεταρυθμµίζομεν. Av αὐτῶν κχαλωδίοις χαὶ ξύλοις 
ποντοποροῦμεν τὴν ἄδυσσον, καταλλήλως τοῦ πνεύ- 
µατος τὰ ἰστία τῆς ντὺὸς ἀνέλχομεν, xaX τοὺς οἴαχας 
ἰθύνομεν, θῆρας ἀνημέρους ζωγροῦμὲν χαὶ «ιθασ- 

ὕομεν, χήτη σαγηνεύόµεν βουνὀῖς xaX ὄρεσι µεγὲ- 
θει παραπλήσια, καὶ ὄψει φοδερά. τὸν ἀέρα τρυγῶ- 
Μεν, τοῖς xaX uote τὀῦ ἰξοῦ τὰ ἀερόδια χειρούμενοι. 
Τὸ δὲ πὺρ οὕτως μὲν σφοδρὸν τὴν ὁρμὴν, qobtpóv 
δὲ τὴν ἀφὴν, λυμαντικόν τε xaX βίαιον τὴν χίνησιν 
τῷ ἡμετέρῳ σχὀπῷ ὑπουργεῖν βιαζόμεθἁ, xa τῇ 
ἑχάστου γνώμῃ συμμεταδάλλεσθαι. Ἐν αὐτοῖς δὲ xat 
πόλεις ἐγείρομεν, xal ἐπάλξεσι xal τειχίοις περι- 
θάλλομµεν, σφενδόναις χαὶ τόξοις xa ἕτέροις ἄμυντη- 
βίοις αὐτὰς χαθοπλίζοντες, Βραχὺ μὲν xal περιφερὲς 
χαὶ ἁδιάρθρωτον τὸ τῆς κάρδίἰας ὑπάρχει ὄργανον 
ἐν αὐτῷ δὲ xal τῷ ἐγχεφάλῳ, περὶ θεοῦ, ἀγγέλων 
χαὶ ἀρχαγγέλων, οὐρανοῦ, γῆς, θαλάττης xal πάσης 
ὁμοῦ τῆς χτίσεως βουλευόµεθα: olovel ταµείου Ἡ 
Φρουρίου ὑπάρχοντος τῆς ζωτιχῆς ἐν ἡμῖν αἰτίας xal 
ῥώμης τοῦ περικαρδίου πνεύματος. Ἐπεὶ οὖν κρήνην 
τινὰ xal ἀρχὴν τῆς ἡμετέρας. ζωῆς μετὰ θεὸν τὴν 
καρδίαν ἡμῖν ἔδοξεν ὑπάρχειν, ἀφ᾿ fc αὐλοειδεῖς 
πόροι πολυειδῶς, ἕτερος δι ἑτέρου διαφνόµενοι Op 
t9 co pact, tb θερμὸν καὶ πνρῶδες διαχέουσι πνεῦμα" 
ἐπειδὴ πάντως καὶ τροφὴν ἔδει τινὰ τῷ θερμῷ συµ- 


* Jac, 11, 2. '! Psal. cui, 24. 


Tempestivum proinde, ut cum Davide canamus : 
Quam valde magnifica sunt opera tua ! omnia in sa- 
pientia fecisti*' : in capite usque adeo parvo omnes 
prestantiorés sensus nostros collocans, visum, au- 
ditum, gustum, olfactum, prope inter se confines 
zdificans, utque neuter illorum operatione sua vi- 
cino sibi officiat. Neque item prxter hos alii nobis 
sunt, preter tactum manus. Agilis eetvix est et 
proportione cóngtuena, per quam et coelum versus 
spectat bomo, imagó illa erectz faciei, veluti co- 
lumaz innitente capite, quod conveniente quadam 
ratione per cooperationem cervicis sese vel de- 
miuit, vel sursum levat. Quinque dexter manui 
totidemque sinistre digiti sunt, quibus et terram 
secamus, e montibus metalla effodimus, fontes 
haurimus, flumina dirigimus. Per ipsos funibus 
et lignis navigamus abyssum, ex oppositó flatus 
vela navis subducimus et gubernaculum dirigimus. 
Iundomitas feris capimus vivas et cicuramus, cetos 
ipsos capimus, colles et montes magnitudine sequan- 
tes, et aspectu terribiles. Aera per eosdem quasi 
vindemiamus, calamis visci viventes in aere volu- 
cres capientes. Ignem etiam adeó vehementem im- 
petu, terribilem tactu, populabundum et violentum 
motu, nostro proposito servire coginius, et ad 


wniuscujusque voluntate se accommodare. Per 


hos et civitates exstruimus, et propagnaculis mu- 
risque communimus, furidís et arcubus οἱ alils ad 
defendendum idoneis armis instruimus. Parvum 
quidem, et rotundum articuloque earens cordis est 
organum, in ipso tameti et cétebro; dé Deo, srigelis 
et archángelis, colo, terra, mari, ét de omni in 
universum creatura deliberdnius, veluti promus aet 
custos vitalis in nobis causz οἱ roboris sit spiritus, 
qui circa cor est. Cor quidem certe (ontem aliquem 
et principium nostre vite posi Deum esse puta- 
mus; & quo meatus fistulis consimiles multipliciter 
alius per alium ductus, universo eorpori calidum et 
igneum spiritum diffepdunt. Quia autem omnino εἰ 
nottimentum: aliquod oportuit adesse calori a μὰ- 
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tura (no& enim per semelipsum manet ignis qui 
nobis inest, nisi vicissim nutriatur) : ideo et san- 
guinis fistule, velut ex aliquo fonte ab hepate pro- 
n:3nantes, calidum illum spiritum per totum corpus 
comitantur, pe alterum altero destitutum, naturam 
vilio accidente corrump.t. 


Quoniam vero solum omnis indigentim expers 
est divinum illud Numen, egestas autem mortalis 
aliunde assumptis indiget ad sui constitutionem: 
idcirco cum sanguinis fons sit hepar, nutriment 
subsidium ei necessarium est. Quod enim per id 
nobis ingestum est, sanguinis ex hepate scaturigi- 
hem reddit. Quemadmodum in monte nix, proprio 
humore fontes ad mantis radices auget, per pro- 
fumdun sensim proprium humorem ad inferiores 
venas deprümens. Spiritus sutem cordi per proxi- 
mum infertur viscus, quod pulmonis quidem viscus 
appellatur, aeris autem receptaculum est, per in- 
sertam arteriam ad os pertingentem externum spi- 
ritum respirando attrahens. Atque hujus tn medio 
cor involutum, semper movetur, consimiliter ut est 
ignis natura, quale quid in officinis raris videas, 
ex adjaeente pulmone spiritum ad se trahens, im- 
pletisque per diductionem sui cavitatibus, calorem 
suum arteriis vicinis praebens, perpetuo motu ef- 
flat, partim. extrinsecus aliquid per sui diductio- 
uem in proprias concavitates attrahens, partim ex 
$e per compressionem jn arterias exceruens, ac 
velut in fornace per calorem naturalem colliquatio- 
nem quamdam et coctionem efficiens, tanquam ex 
aüquo fusorio vase ad caeteros meatus materiem 
transfundit. Postquam autem crassum a tenui dis- 
crevit, quidquid crassius est in intestina repellit, 
tenuia vero et a sordibus secreta ad portas hepatis 
defert. Ebulliens autem illud calore, bumidum in- 
tus deponit, et quod igni cognatum est, in sangui- 
nem ruheo infectum colore mutat. Qux autem vim 
mediam quamdam habent, ea per quamdam mi- 
&tiram  temperaturamque unita corpori, nutriunt 
atque conservant per evaporationes cerebrum, 4 
«quo rursum purius ac subtilius attenuata digesta- 
que illa exhalatio, snblinit continentem cerebrum 
membranam, qua superne ad inferiora instar fistu- 
le sese spargens, per conjunctas ordine sibi spinze 
veitebras, semelipsam et contentam in se medul- 
lam perducens, in verenda desinit, estque amnibus 
ossium et compagum commissuris musculorumque 
principiis, veluti guberuatrix quedam, indens sin- 
gulis moJum atque quietem. 


Sed ad propositam revertamur. Quoniam quam 
maxime precipuum e$ necessarium vitz nostra 
membrum cor est, ideo prx» omnibus nostris orga- 
uis cum primis ipsum coemmunivit Opifex, robu- 
stioribus circumquaque munitionibus ipso in tuto 
collocato, et septo cireumdato ; retro quidem dorso 
εἰ bumerorum seapulie, ab utroque vero latere 
«ostarum situ et complexu, ne mediuni facile ali- 
quid patiatur, effecit. Ab apteriore autem parte 
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παρεῖναι παρὰ τῆς φύσεως (οὐ γὰρ πέφυχε sb vag 
ἡμῖν «op μένειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μὴ διὰ τοῦ χαταλλίλω 
τρεφόμµενον)» διὸ xal «oo αἵματος ὀχετοὶ, χαθάκερ 
ἐκ χρήνης τινὸς τοῦ ἥπατος ἀφορμιαθέντες vip θερμῷ 
πνεύματι, δι ὅλου τοῦ σώματος συµπαροδεύοναυ, ὡς 
ἂν μὴ μονωθὲν τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον διαφθείρῃ τὴν 
φύσιν πάθος Υενόµενον. 

Ἐπειδὴ τοίνυν ἁἀπροσδεὰς τὸ θεῖον, ἡ δὲ πτωχείᾳ 
βροτῶν τῶν ἔξωθεν ἐπεισάχτων δεῖται πρὸς σύστασιν 
εἰ Υὰρ mph τοῦ αἵματος ὑπάρχει τὸ ἧπαρ, ἡ τῆς 
«porc χορηγία ἀναγχαία χαθέστηχεν. Τὸ γὰρ ἔπεις. 
αγόμενον ἡμῖν διὰ ταύτης, τὸ αἷμα βρύειν ix τῷ 
ἥπατος δίδωσι, Καθάπερ ἡ ἐπὶ τοῦ ὄρους χιὼν δὰ 
τῆς οἰχίας ἱχμάδος τὰς ὑπὸ τὴν ὑπωρείαν αὔξουσα 
χρήνας, διὰ τοῦ βάθους τὸ olxelov ὑγρὸν λεληθόπες 
ἐπὶ τὰς χάτω φλέδας σννθλίδουσα. Τὸ δὲ ἐγχάρδιον 
πνεῦμα διὰ τοῦ γείτανος εἰσάγεται στλάγχνο, zw 
μονος μὲν προσαγορευοµένον, δοχείου δὲ ὑπάρχοντος 
τοῦ ἀέρος, διὰ τῆς ἐγχειμένης ἀἁρτηρίας τῆς ἐπὶ ὁ 
στόµα διηχούσης, τὸ ἔξωθεν πνεῦμα ταῖς ἀναπνοαῖν 
ἐφελχόμενον. Ὦ µέσως t χαρδία ἐνειλημμένη üuxt- 
γητος, παραπλησίως τῆς τοῦ πυρὸς φύσεως, olv κ 
δράχῃς tv τοῖς χαλχεῖοις, ἐφ᾽ οἷς ἕλχει τὸ πρὸς iav 
τὴν ix τοῦ παραχειµένου πνεύματος πληρουμένη τὴ 
διαστολῇᾗ τὰς κοιλότητας, xal τὸ πυρῶδες lavit 
ἐχπορίζουσα ταῖς ἐχομέναις ἀρτηρίαις ' ἀειχινήτως 
ἐχπνεῖ, τὸ μὲν ἔξωθεν διαστελλοµένη εἰς τὰς ois; 
κοιλότητας ἔλχει, τὸ δὲ map" ἑαυτῆς διὰ τῆς copre 
δεως ταῖς ἀρτηρίαις ἐχχρίνει * ὥσπερ δὲ ἐν χωνεν- 
τηρίῳ διὰ τῆς φυσιχῆς θερµότητος σὐντηξιν tw 
xai πέφιν τῆς ὕλης ποιουµένη, οἵονεὶ ἐχ χοάνης vy 
πρὸς τοὺς ἑφεξής πόρους μεταχεῖ. Τὸ παχὺ δὲ τον 
λεπτοῦ διακρίνασα τὴν ὕλην τοῖς ἑντέροις ἆ πώσα:θι 
τὸ λεπτὸν xal εἱλιχρινὲς ἐπὶ τὰς πύλας τοῦ ἅπατο 
ἔδωχεν. ᾽Αναζέουσα δὲ τῷ θερμῷ τὸ ὑγρὸὺν ἑναποτί- 
θεται, αὐτὸ τὸ συγγενὲς τοῦ πυρὸς εἰς αἷμα τὸ ὑγβν 
χαταφοινίξασα, τὰ δὲ παρ) ἑτέρας δυνάµεως bs — 
µίξεώς τε xal συγχράσεως ἑνωθέντα τῷ σώματι δὰ 
τοῦ αἵματος, ὑποτρέφει τε xai συνίστησι διὰ τῶν 
ἀτμῶν τὸν ἐγχέφαλον, ἀφ' οὗ πάλιν ἐπὶ τὸ χαβερώ: 
τερον ἐχλεπτυνομένη ἡ ἀπ ἐκείνου ἀνάδροι, Ur 
αλείφει τὸν περιεχτικὸν τοῦ ἑγχεφάλου ὑμένα, ὃς ἄνν- 
θεν ἐπὶ τὸ βάθος αὐλοειδῶς διήχων, διὰ τῶν καθε; 
σφονδύλων ἑαυτόν τε χαὶ τὸν ἐγχείμενον μυελὸν à 
επάγων, διὰ τῆς νύσσης συναπολήγει ἐπὶ τὰ albo, 
πάσαις ὁστέων xal ἁρμονιῶν αυμδολαῖς, xd |i 
ἀρχαῖς οἷός τις ἠνίοχος αὑταῖς ἑνδιδοὺς τής αλ) 
ἔχαστον κινἠσεώς τε xai στάσεως. 


Αλλ) ἐπὶ τὸ προχείµενον ἑπανήξωμεν, "Ov 9 Y 
ριώτατον xal ἀναγχαῖον ἡμῶν τῆς ζωῆς ἡ xu 
ὑπάρχει' διὸ καὶ παρὰ πάντα ἡμῶν τὰ ὄργανα, p 
lov αὐτὴν ὁ Δημιουργὸς χατησφαλίσατο ταῖς bv 
χλῳ τῶν στεῤῥοτέρων περιοχαϊῖς ὀχυρώσας aic Z 
«ipuppáfac* χατόπιν μὲν τῇ νύσσῃ καὶ ταῖς UP 
πλάταις' καθ ἑχάτερον δὲ πλάγιον, τῇ τῶν πλευρό 
θέσει περιπτύξας, δυσπαθὲς τὸ μέσον axis 
Ἐν δὲ τοῖς ἔμπροσθεν τὸ στἐρνον καὶ sy fA 
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τὶς χλειδὸς προξστήαατο ' πάντοθεν αὑὐτῇ τὸ ἀσφαλὲς 
ἀπὸ τῶν ἔτωθεν διοχλούντων φυλάξας. Ἱδίως δὲ xat 
περὶ τοῦ πνεύμονος φύσεως διὰ βραχέων φήσωμεν. 
Ti θώραχι τοίνυν οὗτος ἐνηρτημένος, γομφώδης 
ὑπάρχει xal μαλαχκὸς xal πολὺ ἁραιός τε xal εἰδε- 
χθής᾽ πάσας δὲ τὰς ἑαυτοῦ χυχλότητας συνανεστο- 
µωμένας ἔχων πρὸς τὸν πυθµένα τῆς ἀρτηρίας, σνν- 
αγόµενος μὲν xai συµπέπτων τὸ ἑναπολειφθὲν τοῖς 
χύλποις πνεῦμα, ἀνάγχῃ ἐχπιέζων προεῖτο. Ὕποχυ- 
pure δε xaX ἀνοιγόμενος ἐπισπᾶται τῇ Bla. πρὸς τὸ 
κινούμενον διὰ τῆς ὀλκῆς τὸν ἀέρα, xal τῇ συνεχεῖ 
Χινῆσει τῇ χαρδίᾳ περιδονούμενος, τὸ φλογῶδες αὐ- 
τῆς χαὶ διάπυρον τῷ βιπισμῷ διαχρούεται. Οἷον γὰρ 
φλὸξ μὴ διαπνέουσα ὑπὸ τοῦ οἰχείου χαπνοῦ αθέννυ- 
ται, χαὶ τὸ ζῶον μὴ διαπνέον τῷ πνεύμονι τὸ περι- 
χάρδιον ἑαυτοῦ πῦρ. Διὸ περιδονούµενος τῇ χαρδίᾳ 
xai πραείαις αΌραις κολαχεύων, εὐθαλὲς xal ἑῤῥω- 
µένον τὸ ζῶον δείχνυσιν. Ἐν αὐτῇ γὰρ καὶ µόνῃ τὸ 
ζωτιχὸν αἴτιον ἱδρύσθαι µοι δοχεῖ. Τὸ δὲ παρ καὶ 
αὐτὸ θερμὸν ὑπάρχον πρὸς τὴν τῶν ἐγχρινομένων 
πέφιν τε χαὶ ἑξαιμάτωαιν τῷ δεξιῷ ἑνήρτηται μέρει; 
οὗ χαταφυχθέντος, ἀλλοίωσις μὲν τῷ προσώπῳ αὖθις 
ἐπιγίνεται, σπασμὸς δὲ καὶ ἀδυναμία χατὰ µέρος. 
Td δὲ εὐωνύμῳ ὁ σπλὴν ἐμπέφυκεν ἅμα τε ὑφέλχων 
καὶ διαχρίνων τὸ ὑλῶδες τοῦ αἵματος ' χαταγλυχαι- 
νόµενος δὲ χορυφοῦται ἅμα xat πυροῦται ἐχδαίνων 
τοὺς ἑαυτοῦ ὅρους, xat διατειχίζων τὰς πέψεις, πολύ- 
σαρχον μὲν φαίνεσθαι ποιεῖ, ὠχρίαν δὲ χαὶ &buva- 
μίαν κατὰ µέρος ἑπάχει. Ἐντέρων δὲ ἐἑλιγμοὶ xai 
σομπλοχαὶ περὶ τὴν Υαστέρα. ὅπως τῇ σκολιᾷ πε- 
ριαγωγῇ χρὀνῳ΄ παραχατέχεσθαι τὴν τροφὴν τοῖς 
σπλάγχνοις’ ὡς ἂν μὴ δι’ εὐθύτητα τοῦ πόρου , 
ῥᾳδίως καὶ αὖθις ἐχκρινομένης ἀναχινοίη τὸ ζῶον 
πρὸς ὄρεξιν, µτδέποτε ἀπαγόμενον τῆς τοιαύτης 
ἀσχολίας, κατὰ την τῶν ἁλόγων φύσιν. Ὑμενώδεις 
δὲ οἴχους τῃ φορᾷ τῶν ὀγρῶν, ὁ Δημιουργὸς ὑπε- 
τεχνήσατο διὰ τῶν ἀοράτων πόρων, κατὰ µέρος ἐπι- 
σπωµένων τὸ ὑγρὸν, ὅπως μὴ τῇ ἀθρόᾳ ἐξυδατώσει 
xal ἀναξηρασίᾳ δίψει ἑνεδρευθῆναι τὸ ζῶον, ἀλλὰ 
κατὰ µέρος ἐξοιχονομεῖσθαι τὸ ἀρυσθὲν µέχρι χαιροῦ 
τινος. Σχέλη δὲ ἡμῖν διηρθρωµένα στροφαῖς χαὶ 
τόρμοις συµδεδθληµένα, οἰονεὶ στύλοι ἀχθοφόροι, τὸ 
ὅλον ἑπερεισμένοι σῶμα”. ἐπιχεφαλίδα μὲν τὸ Υόνυ 
ἔχοντες, βᾶσιν δὲ τὸν ἀστράγαλον, εὐσταλῇ xol 
Έτοιμα πρὸς πᾶσαν ὑπάρχοντα χίνησιν, προσευχἠν 
τε καὶ ποτνίασιν, δρόµον τε χαὶ ἄλματα. Οἱ δὲ πόδες 
ἡμῖν τνλώτεροι παντὺς τοῦ 0περφερομένου σώματος 
κατεπχεὐάσθησαν, τῇ χέρσῳ διὰ παντὸς χρούεσθαι 
μέλλοντες, olovet ὀγχίνοις πρὸς διάδασιν τοῖς δαχτύ- 
λοις συνεργούµενοι * οὓς χρυμῷ f) λώδῃ τινὶ ἀποθάλ- 
λοντες, μογιθαδεῖς γινόµεθα. 


DIALOGUS li. 
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pectus et clavis juncturem praeposuit, undique 
adhibita custodia, qua ab externis perturbationibus 
tutum redderetur. Peculiariter autem et de pulme- 
nis natura paucis disseramus. Est hic pectori apte 
conjunctus, recurvus et mollis, et admodum rarus 
el specie parum elegans; omnesque circuitus suos 
veluti per ostia quzedam exeuntes habens ad arie- 
rie fundum, cogens et constringens in finibus spi- 
ritum relictum, quem necessario comprimens emit- 
tit. Cum rursus autem explicat semet ac aperitur, 
violenter aera attrahit ad id quod movetur, et as- 
siduo motu circum cor agitatus, inflammationem 
et fervorem ejus ventilatione sua propellit, Quem- 
admodum cnim flamma respiratione carens pro- 
prio fumo exstinguitur, ita et animal non perflans 
pulmone ignem cordis emoritur. lgitur cum pulmo 
circum cor agitatur, et levibus auris ipsum demul- 
cet, vegetum ei robustum animal elicit. In ipso 
enim, el quidem solo vitalis causa mihi videtur 
sita esse. Jecur autem et ipsum calidum, ad eorum 
quz ingeruntur, concoctionem et sanguinis effectio- 
nem, in dextra cordi adjunctum est parte : quo 
nimium refrigerato, in facie fit illico quedam mu- 
tatio accedente paulatim spasmo et debilitate. Sini- 
sitrz vero parti splen inest, sanguinem subtrahens, 
et discernens id quod crassius est a sanguine ; qui 
si dulcior flat, inflatur et incenditur, terminos suos 
transgrediens et obstruens meatus, carnosum qui- 
dem hominem apparere facit, pallorem tamen, et 
paulatim debilitatem secum affert. Preterea inlesti- 
norum convolutiones et nexus circa ventrem sunt, 
ut tortuoso ductu, temporis aliquo spatio detinea- 
tur in visceribus cibus, ne propter meatus rectitu« 
dinem facile et illico egestus, excitet animal ad 
appetitum, α tali occupatione nunquam abducen- 
dum secundum naturam brutorum. Domicilia ijem 
ex membranis facta ad humorum gestationem Opi- 
fex condidit, qus per subtilissimos et aspectum 
fugientes meatus paulatim attrahunt. humorem, 116 
subita exundatione et exsiccatione sitis insidietur 
animali, sed paulatim certa dispensatione quod 
baustum est, ad aliquod tempus retentum expel. 
latur. Ad hiec crura nobis sunt articulis commissa, 
vertebris et juncturarum eavitatibus conjuneta, 
quasi columnz ad ferenda onera, quibus toto ear- 
pore innitimur. Atque his columnis capituli loco 
est genu, basis vero talus : suntque crura expedita 
et prompta ad omnem motum, adorationem et ve- 
nerationem, cursum et saltus. Etiam pedes nobis 
callosiores omni alio superimposito corpore facti 
sunt, qui terram semper pulsaturi essent, ad inces- 


sum a digitis velut uncis adjuti, quos frigore vel alia jactura amitteptes, ad gradiendum tardi eff- 


eimur. 


Τίς δὲ παραστήσει λόγος τὴν ἑντὺὸς ἡμῶν τοῦ Δη- 
μιουργοῦ σοφίαν xat δύναμιν; τάς τεσυντρήσεις xal 
ὑμενώδεις σύριγγας, τὰς τῶν ἰνῶν περιπλοχάς, xal 
νεύρων τόνους xal ὁστέων στεῤῥότητα, xaX ὁδοὺς xal 
τρίδους τινὰς ἀφανῶς διοικονομούσας τὰ ἐγχρινόμενα, 
Σιὰ μιᾶς συµπνοίας τοῦ σώματος , ὀλχῆς πνεύμα- 


Qusnam autem exprimet oratio declaratam in 
membris nostris interioribus Opificis sapientiam et 
potestatem ? meatus et membrarleas cavernas, ve- 
narum complexiones, nervorum intensioues, ossium 
firmitatem, vias atque semitas quasdam latenter 
distribueptes qua ingeruntur, idque per solam 
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quasi conspirationem membrorum tetius corperis, 
item altractiones spirilus, aquseductus sanguinis, 
domíeilium ealoris, sedom frigoris, alia denique de 
quibus medicina commentata est, quoram explica- 
tienem lis rekiuguem qui medicimam ssudiose didi- 
cerunt, 
Sancti viré, Gregorii Ngssenà. locus em. eopite quo 
tradit, unam εί eamdem | exsistendi causam. oesa 
tam anime quam eorporis (91). 


Quemadmodum de tritico dicimus, emnem po- 
testate in spica formam ejus esse, herbam, cala- 
mum, medias juncturas, fructum, aristas, et nihil 
horum ratione nature vel] prius esse, vel deinceps 
natura seminis accedere, sed ordine naturali ea 
qua recenauimus, prodire : sic e£ humanam satio- 
nem comparatam esse dicimus, ita utin ortus ejus 
principio simul ipsa naturz vis seratur, quz dein- 
ceps explieetur, οἱ patefiat per naturalem seriem, 
primo quidem Dei voluntate fundamento quasi 
jacto , deinde generationis causis accedentibus. 
Quemadmodum enim in eo quod ad producendum 
hominem in officina naturz deponitur, membra 
singula corporis cerni nequeunt ante factam for- 
maliouem: ita neque animz proprietates in eodem 
animadverti possunt, priusquam progrediantur in 
a2etum. Et quemadmodum impositum illud ex in- 
sita sibi ví facultateque in articulos et viscera for- 
matur, sic et de anima inteHigitur. Nam si forma 
bominis, qui producendus est, in eo potestate est, 
latet autem propter obscuritatem ila rerum serie 
poseente : etiam anima in eo est, licet nunc quidem 
non appareat, apparebit autem una cum corporali 
jRcremento promovens. Quandoquidem autem vis 
quadam cx animato et viventead conceptionem ege- 
ritur, non putabis inanimum esse quod in vitam 
prodit; et quemadmodum ilud quod in eo corpo- 
reum est, non carnem dieimus, nec 0852, nec pilos 
et cztera, sed vi et potestate horum unumquodque 
esse : ita ét de eo quod ad animam pertinet, non- 
dum vim rationalem, non affectus meventem ueque 
appetentem, et czetera quz ad animam pertinent in 
illo dicimus esse, sed cum corporis opificio etiam 
animz operationes augeri. Przcedit autem in hac 
prima ejus structura , augesceens nutriensque fa- 
cultas sola. Neque enim plus capit suscipientis 
exiguitas. Deinde in eo qui in lucem prodiit, sen- 
tiendi beneficium viget, et in adultiore rationalis 
elucet facultas, non tota tamen confestim, sed cum 
ergani perfectione erescit, quantum subjecti fa- 
culfas ejus est capax. Constat igitur anima non 
earere, quod a vivente avulsum corpore ad ani- 
inalis naturam impositum est in officina naturze. 

Sciendum »utem, quod sl quidem hoc pacto se 
res habe!, talem e viro fluxionem tum demum fie- 
ri, cum Deus hominem gencrari voluerit. Sin au- 
iem, iuutliter effluere, tametsi extraneorum quis- 
piam hoc fortassis. absurdum dicet Volunt enim 


(97) Cap. 29 libri De heminis opificio, quoad 
sensnm. 
(91') Ἱστέου, x. 5. , Hac Cesarii non sunt, uti 
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τος, ὑδραγωχγίας αἵματος. Οἴχησιν τοῦ θερμοῦ, 
ἑστίασιν τοῦ Φνχροῦ, καὶ ὅσα ἰατριχῇ παφιλοσύφη- 
ται» ὧν τὸν λόγον καταλείφω τοῖς περὶ αὐτὴν ἴσγο- 
λαχόσιν. 


Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Πύσσης. ἓκ toU ὅτι yla 
xal ἡ αὐτὴ αἰτία τῆς γψυχῆς καὶ τοῦ σώματος 
ὑπάρξεως. 

Ὥσπερ ἐν τῷ σίτῳ φαμὸν ἅπαν εἶναι τῇ ὀυνάμε: 
«5 χατὰ τὸν στάχυν εἶδος, τὸν χόρτον, τὴν χαλάµην, 
τὰς διὰ μέσου ζώνας, τὸν χαρπὸν, τοὺς ἀθέρας, 
καὶ οὐδὲν τούτων ἓν τῷ τῆς φύσεως λόγῳφ προῦπάρ- 
χ6ιν, ἢ προσγίνεσθαι «J| φύσει του σπέρµατος' 
ὀλλὰ τάξει φυσική τὰ εἱρημένα φανοροῦσθαι" 
οὕτω δὲ xal ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης σπορᾶς, φαμὲὶν 
ἐν τῇ τῆς συστάσεως ἀφορμῆ, συνεσπαρµένην τὴν 
τῆς φύσεως δύναμιν" ἐξαπλοῦσθαι δὲ xal φανε- 
ροῦσθαι διὰ τῆς quouis ἀχολουθίας, κατὰ μὲν 9) 
α’ Θεοῦ βουλήµατι χαταθληθεῖσαν, κατὰ δὲ τὸ ν 
ἐν ταῖς νῆς γενέσεως ἀφορμαῖς αννισταµένην. Ὡς γὰρ 
οὐκ ἔστι τὴν χαταδιανθρώπησεν ἔλεῖν by τῷ πρὸς σύλ- 
ληψιν νοῦ σώματος ἐντιθεμένῳ, πρὸ τῆς διαπλάσεως” 
οὕτως οὐδὲ τὰς τῆς ψυχῆς ἰδιότητας kv vip αὐτῷ ὃν- 
νατόν ἐστι χατανοῆσαι, πρὶν προαλθεῖν εἰς ἑνέργειαν. 


. Καὶ ὥσπερ τὸ ἐντεθὲν ὀκεῖνο ἐκ τῆς by αὐτῷ bow 


µεως πρὸς ἄρθρα xal απλάγχνα σχηματίζεται" 
οὕτω xai περὶ ψυχῆς νοεῖται. El γὰρ καὶ ab εἶδος 
τοῦ μέλλοντος συνίστασθαι ὀνθρώπου, ἂν ἐχείνῇ 
ko: τῇ δυνάμει, λαυθάνει δὲ διὰ τὸ πρὺςτῆς ἀκολονθίας 
ἅδηλον, xal ἡ ψυχἠ ἔστιν ἐν ὀχείνῳ xa μὴ φαινοµένη. 
Φανῄσεται δὲ τῇ σωµατικῇ αὐξήσει συμπροῖουσα. 
Ἐπεὶ δὲ ἐδ ἐμφύχου xai ζῶντος fj πρὸς τὴν σύλ- 
ληφιν ἐχχρίνεται δύγαµις, οὗ τὸ ἄγυχον εἶναι τὸ εἰς 
ζωὴν προϊέμενον, χαὶ ὥσπερ κατὰ τὸ σωματικὸν 
αὐτοῦ, o) cápxa φαμὲν αὐτὸ xal ὁστέα, xai τρίχας 
χαὶ τὰ λοιπὰ, ἀλλὰ. τῇ δυνάµει ἕχαστον τοῦ εἶναι ' 
οὕνως xa ἐπὶ τοῦ φυχικοῦ, οὕπω τὸ λογιχὸν, οὐ € 
θυμωὸν, οὐδὲ τὸ ἐπιθυμητικὸν, xal τὰ λοιπὰ tà 
περὶ φυχὴν ἓν ἐχείνῳ εἶναι, ἀλλὰ. τῇ τοῦ σώματος 
κατασχευῇ, χαὶ τὰς τῆς φυχῆς ἑνεργείας συνανζά- 
νεσθαι. Ἡροηγεῖται δὲ ἓν πρώτῃ χκατασκευῄ ἡ αὐξη” 
tud] τε xal θρεπτιχἡ μόνη δύναµις. O0 γὰρ χὼ- 
pel πλέον ἡ τοῦ δεχομένου βραχύτης. Εΐτα προελ- 
θόντι εἰς φῶς, ἡ αἰαθητικὴ χάρις ἐπανθεῖ, ἀνδρω 
θέντι δὲ ἡ λογικὴ διαλάµπει δύναμις' υὐ πᾶσα ὃ 
ἀθρόως, ἀλλὰ τῇ τοῦ ὀργάνου τελειώσει συναύςουδαν 
ὅσον χωρεῖ τοῦ ὑποκειμένου fj δύναµις. Δῆλον ὧν 
ὡς οὐχ ἄφυχον τὸ ἐκ τοῦ ζῶντος ἀποσπασθὲν σώμα: 
φος, πρὸς τὴν τοῦ ζώου φύσιν ἑνοτέθη τῷ ἐργαστηρίν 
τῆς φύσεως. 


(97*) Ἱστέον δὲ, εἰ οὕτως ἔχει, τότε τοιαύτη Tiv 
ται ἡ x τοῦ ἀνδρὺς ἔχροια , ὅτε ὁ θεὸς θελήσει v 
νάσθαι ἄνθρωπον' εἰ δὲ μὴν ἔστι χωφή” εἰ ol 
ἔξω τοῦτο εἰκότως λαλεῖ τις τῶν ἔξω, ανμδάλλε- 
σθαι τὸ θΏλυ πρὸς ζωογονίαν τῷ ἐκ τοῦ ἀνδρὸς ix- 


nec Nysseni, sed μα . Ad sententiam Nyssen. 
quzdam adjicientis. Epir. PARM. 


piov:t, ὡς ποιήτικῷ αἰτίῳ, καθάπερ τινά ὕλην 
παρεχόµενον τὴν τῶν χαταμηνίων παισὶν ὑγρασίαν, 
οἶάπερ τινὰ χαλκὸν τῷ ἁνδριανησκοιῷ. Οὐδὲν TÀp 
εροῖται ἡ γυνὴ σπέρμα, ἀλλ ἄχρησνόν τι ὑγρὸν 
συμδεθηχὸς τοῖς «τόποις, " Κστι δὲ tb τοῦ ἄῤῥενος 
σπέρμα οἷον δηµιου prov. xat ἀρχὴν κινήσεως ἐμφοιοῦν, 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς πιτύας ὁρῶμαν τῆς συναγούσης τὸ 
Ἱάλα. Οὕτω xai «b σπέρµα πεσὺν εἰς τὴν ὑγρὰν 
µίσγεται τὸ χαθαρώτερον τῆς θηλείας περιττώµατι, 
Τὸ δὲ συστὰν kv τῇ µήτρᾳ λέχει καὶ ψυχῆς µετ- 
έχειν, οὗ τελείας δὲ, ἀλλὰ τῆς θρεπτιχῆς. Καθά- 
περ Ὑὰρ τὰ φυτὰ ἐν «f γῇ, οὕτω (fv καὶ «b 
ἔμόρυον, ῥίδῃ χρώμενον τῷ ὀμφάλῳ ἐκ τῆς μήτρας 
τὴν ὀλχην τῆς τροφῆς ποιεῖαθαι. Ἐδιὸν δὸ καὶ τὴν 
αἰσθητιχὴν ἐπιχτᾶται, xal αὖξον συναύξεται αὐ- 
τῷ καὶ 1j λοχικὴ xa νοερὰ ἐνέργεια τῆς dqeyüe. 
στι Y&p &y τῷ σπέρµατι ψυχῆς τι µόριον τὸ λεγό- 
µενον ζωτικὸν θερμὸν, ὀναλογοῦν τῇ θερµότηει 
οὗ ἡλίου" ἐπειδὴ ἐχείνη ζωτιχὴν ἔχουσα δύναμιν 
ζωογονεῖ. Διατυ ποῦται δὲ πρῶτον ἡ καρδία, ficu; xat 
τελευτην φθείρεται. Ὡσαύτως xai tk λοιπὰ ἑντό» 
ca πρὸ τῶν ἑχτὸς διαρθροῦταε, xat μᾶλλον τὰ 
ἄνω τοῦ διαξώματος. Ἐσχημάτισται δὲ ἐν τῇ µή- 
τρᾷ ὁ ἄνθρωπος, τὴν μὲν iva µέσον τῶν γονά- 
των ἔχων, τοὺς ὀφθαλμοὺς bri τοῖς Ὑόνασιν. Ἐν- 
ισχύειν δὰ {ὸ ἔμδρνον ἄρχεῖαι, ὅτε dj ἀναχοπὴ τῶν 
χαταµηνίων ἀπὶ τοὺς μαστοὺς slc γάλα µεταθάλλε- 
ται. Ἵστανται αὐτίχα ταῖς Ύυναιξὶν αἱ ναυτίαι καὶ 
οἱ ἔμετοι’ ἄῤῥεν δὲ γίνεται, εἰ πεπεμµένον kaxt 
*b τοῦ ἄῤῥενος σπέρµα. "O0cv οἱ νέοι xaÀ οἱ πρε- 
αθύτεροι ὡς ἐπιπολὺ θηλύχονοι * τὸν δὲ πλεονασμὸν 
τὴν λεῖψιν Υένεσθαι Év τισι µορίοις παρὰ τὴν τῇς. 
Un; ἔλλειψιν f| πλεονασμόν. τὴν δὲ τοῦ σπέρµα- 
ος ἔχχρισιν Ex τῶν περὶ τὴν χεφαλὴν γίνεσθαι τό» 
πων, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ χοιλαίνεσθαι τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῶν πλεῖστα αυνουσιαζόντων. Ἑυγχινεῖται δὲ τῇ δια- 
Via ἡ μήτρα, ὡς χαὶ τὸ τοῦ ἄῤῥενος αἰδοῖον πο- 
τὸ δὲ xal ἀπροαιρέτως" δίδυμα δὲ γίνεται xatà σχί- 
$w τοῦ σπέρματος ἐν τῇ μήτρα οἱ μὲν πεπεμµένον, 
ἄῤῥενα δύο, οἱ δὲ μὴ, τοὐναντίον, Γίνονται δὲ 
καὶ xav ἐπισύλληψιν΄ ὅθεν πολλάχις xai ἄρσεν 
χαὶ θῆλυ ᾖἨὙίνεται. Τρόφιμον δὲ γάλα, τὸ mayo 
καὶ χιῤῥόν * καὶ δῆλον bx. τῶν τυρῶν. Δι ἑπτὰ µη- 
νῶν Yovh πολλάχις, ὡς ἐπιπολὺ. δὲ ἑννέα, πολλά- 
Ns δὲ v, προσλαθοῦσα, xal ἐκ τοῦ ια μόλις ποτέ. 
Ηζή, ἡ τέξέι τὸν χαλούμενον μύλον, ὅς. ἁστι σὰρξ 
σχληρὰ, 3| κινδυνεύσει. Περὶ τὰ δεχατέσσαρα ἔτη 
µεταδάλλουσι τὰς ἔβεις οἱ ἄῤῥενες xol αἱ θήλειάι" 
ἐξ εὐεχτῶν καχοεύεκτοι YivÓpaver, καὶ τοὐναντίόν. 
Τότε xa ταῖς θηλείαις τὰ κατὰ μῆνας ἄρχεται, τοῖς 
& ἄῤῥεσι τὸ σπέρμα, χαὶ fj φωνή βαρύναται" οἱ 
ῥαστοὶ δὲ xat τὰ αἰδόῖα αὔζονται * δύσχρους δὲ ἡ γυνὶ 
ἐὰν θηλυ κνῆσαι µέλλη. 


DIALOGUS 18. 


illi conferre aliquid feminam ad vilem procres» 
tionem sd id qued a viro excerniitur, fanquam st 
εδ effaienti siquam mautériéee peeliéas, vide- 
licet menstruorum aliquam hurtiortm: parteni, vel - 
οἱ] quoddam :s ststasrío. Nullem emiínm semen 
emittit mulier, sed inutilem quemdam Ἡπήλόνο in 
locis muliebribus exsistentem. Est aute maris 
semen quae] opifex, et principiem motus efficit, 
quemaduedum in coagulo videmus, quod 1sc co- 
git. Sie enim et semen in ventrem | incidens, nd- 
scetur cum purissima feminz superfluitate, Quod 
sutem id maírice exsistit, etiam dieunit anima par- 
ticepe esse, non illius quidem perfeetw, sed nutrien- 
tis. Quemadmodum enim plantas in terra, ita. et 
fetum vivere, radice wtenteni. umbilico, per quem 
ex njatrice attractio cibi fat. !m lucem adtenr egres- 


sus, elíam sentiontem animae consequitur, ere» 


scónsque cum corpore ereseente augescit et ratio- 
malis ac intellectilis illa facultas anime. Et enim 
in semine anima particula quidne, que vitalis ca- 
lor diciiur, cenformis calori solis: si quidem ille 
vitalem vim hahet, et. vitalem fetum generat. Fot- 
matur autem primum cor, quod et poswemum in- 
terit. Similiter et ruliqua interna ante extesna dis- 
ponuntur, et cum primis ea. quc sunt. supra cin- 

ciuram. Formatus autem in matrice homo, nasum 
quidem medius inter genua hebet, otulos vere 
supra genua. Robuetor autem fleri fetus incipit, 
quando inhibita menstrua in uberibus in lac mu- 
tantur. Quo quidem: témpore mox finem in niuleri- 
hus habent, nausete,. οὐ vomitus. Gererstur autem 
mas, si perocetum:est. marix semen, unde juvenes 
et senes plerumque femellas procreastt.. Abunden- 
tiam αυίσαι vel defectum. fieri. volunt in.quibusdam. 
pertibar, propter materie defectum. aut abwadan- 
tiam. Seminis: autera egestionem ex loeis cárca €à- 
put fieri manifestum ex eo 656,. qued eorum oculi 
oaventer, qui multum coeunt, Movetur etiom-cum 
mehie cogitationeque matrix, quemadmodum et 
veretrum. viri. Aliquande item: sponte gemelli ge- 
nerentur, per divisionem seminis je malrice: ac 
si quidem id percoetum fuerit, duo maseuli: sin 
minws, diversum. Preterea per superfetstionem 
generantur, unde aliquoties et masculus οἱ fe- 
mella simul masountur. Plurimum vero mutuit 

lac spissum οἱ fulvum, uti ex oasoi& CORBIAL, 
Mulier fetum gestat ad menses septem aliquan- 
do, plerumque ad nevem.,.sepenumero ad de- 
cem posiqeam coneepii, vix autem post unde- 
eimum. Fetus ia lucem editus aut vivit, aut pariet 
mulier quod mola vocatur, quà est. coro dura, ουἱ 
periclitabitur. Circa annum decimum quartum mu- 
tant corporis bebitus tam mares quato femellm ; et 


ὃχ bene affectis male dispositi fiunt, vol e diverso. Tunc et femelis menstrüa: incipiumi, maribus vero 
*emen, et vox ft.gravier, Ubera item ef verenda crescunt. Pallet denique mulier, quae femellam pa- 


Πέτα est, 


Tov αὐτοῦ Γρηγορίου tov. Νύσσης. 
Ἡ δὲ τοῦ νοῦ πρὺς τὸ σῶμα χονκυνίἁ ἄχφρραστόν 
τε xal ἀχατανόητον την συνάφειαν ἔχει οὔτε ἐντὸς 


Ez eodem Gregorio Nysseno. 


Mentis autem ad corpus communio ineffabilem et 
incomprehensibilem intellectu conjunctionem habet, 
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qui neque intus est (98) (neque enim miscetur cor- 
pori qued incorporeum est) : neque circumíusa est 
( non enim cireumscribitur incorporeum a corpori- 
bus ) : sed modo quodam incredibili et intelligen- 
tiam nostram superante mens appropinquans et ap- 
plicata nature, et in ipsa, et circa ipsam exsistit, 
sic tamen ut explicari vel cogitatione comprehendi 
modus nequeat , nisi quod in statu suo recte affecta 
natura , etiam mens efficax est; si vero vitium ali- 
quod circa illam contingat, claudicat eatenus etiam 
motus intellectus. 

Opere pretium est scire, cujus reigratiaeterra 
nascentium germina in ortu rerum precedant , post 
que producta sunt animantia bruta, et post illa 
demum homo. Non solum quod herba quidem ani- 
malibus est utilis , et propter hominem exsistit pe- 
corum copia, tanquam illi ministratura , sed quod 
hic eam qux de anima est, pbilosophiam nobis 
tradat Moses. Explicari autem oratione talis rerum 
distinctio potest : Res universz partim intellectiles 
Sunt, partim corpores. Omittantur autem nune in- 
telleetiles. Corpore:x partim efficacitatis vitalis par- 
ticipes sunt, partim expertes omnino vitz. Rursus 
vitale corpus partim quidem sensile, partim vero 
sensus est expers. Rursus sensile, aliud quidem 
rationale, aliud autem rationis est expers. Α mi- 
noribus igitur ed id quod perfectum est, natura 
progreditur. ldeoque post inanimam materiam , 
quasi gradus quosdam formas animatorum , natu- 
ralem hanc vitam exstitisse dicit legislator, in na- 
turalium germinatione preexsistentem , utpote vim 
nutrientem et augescentem , sicque deinde subjicit, 
et sentiendi facultatem , quz? in animalibus est, 
etiam ejus participem qus ante ipsam fuit. Siqui- 
dem quas per carnem vivunt , etiam absque intelle- 
ctili natura esse possunt. Rationale autem exsistere 
non potest, nisi cum sentiepnte comimistum sit. 
48ο postremus factus est homo. Ex omni enim 
specie animarum temperatum est animal rationale ; 
nutritur enim secundum speciem anime qus est in 
plantis; eugescenti vero facultati sentiens a natura 
adjuncta est; in sentiente demum intellectilis na- 
turz eflieacitas elucet. Unde etiam proprie ratio- 
nalis anima et intellectilis dicitur, quee per omnia 
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109 
οὖσα (οὐ γὰρ ἐγχρατεῖται σώματι τὸ ἀσώματον), οὖτι 
ἑχτὸς περιέχουσα (οὗ γὰρ περιέχεται τὸ ἀσώματο 
ὑπὸ σωμάτων), ἀλλὰ xatá τινα τρόπον ἁμήχανόν τι 
καὶ ἀνεπινόητον ἐγγίζων ὁ vouc τῇ φύσει xal προι- 
απτόµενος, xai ἓν αὑτῇῃ xal περὶ αὐτὴν θεωρείται 
ἀλλ ὡς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, οὐδὲ νοῆσαι, πλὴν ὅτι 
κατὰ τὸν ἴδιον αὐτῆς εἱρμὸν εὐοδουμένης τῆς φύσεω», 
xai ὁ νοὺς &vepyrhe ὙΥίνεται' εἰ πλημµέλημα περὶ 
ταύτην συµπέσοι, σχάζει xat' ἐχεῖνο xa τῆς δια- 
νοίας f χίνησις. 


Εἰδέναι χρὴ τίνος χάριν ἐπὶ γῆς fj βλάστη τῶν ἐτὶ 
γῆς φυοµένων προηγεῖται, ἐπιγίνεται δὲ τὰ Boys 
τῶν ζώων, χαὶ μετὰ ταῦτα ὁ ἄνθρωπος. O0 µόνον ὅτι 
ἡ μὲν πόα χρήσιμος τοῖς ζώοις, διὰ δὲ τὸν ἄνθρω- 
Toy τὰ βοτὰ, ὡς ὑπηρετεῖν μέλλοντα ' ἁλλ ὅτι τὺν 
περὶ φυχῆς φιλοσοφίαν ὁ Μωσῆς παραδίδωσιν, "Ex 
δὲ f τοῦ λόγου διαίρεσις τοιαύτη΄ Tov ὄντων, 3 
μὲν νοητὸν, τὸ δὲ σωµατικὀόν ἁστιν. Ἕστωσαν à 
νῦν τὰ περὶ τοῦ νοητοῦ. Τοῦ δὲ σωματιχοῦ, τὸ μὲν 
µετέχει ζωτιχῆς ἑνεργείας, τὸ δὲ ἁμοιρεῖ xam 
ζωῆς. Πάλιν τοῦ ζωτικοῦ σώματος, τὸ μὲν αἰσθητν, 
τὸ δὲ ἀναίσθητον ” xa τοῦ αἰσθητιχοῦ, τὸ μὲν ep- — 
χὸν, τὸ δὲ ἄλογον,. 'Amb τῶν µιχροτέρων ἐπὶ τὸ ci- 
λειον ἡ φύσις ποιεῖται τὴν ἄνοδον. Διὰ τοῦτο μετὰ 
τὴν ἄψυχον Όλην, olov ὑπόδαθρά τινα τῆς τῶν ἁγύ- 
yov ἰδέας τὴν φυσικὴν ταύτην ζωὴν συστῆναι λέγει 
ὁ νομοθέτης, ἐν τῇ τῶν φυτῶν βλάστῃ προὔποτά- | 
aav, ἣν τε τὴν θρεπτιχὴν xat αὐξητιχὴν, εἴθ᾽ οὕτως 
ἐπάχει καὶ τὴν ἐν τοῖς ζώοις αἰσθητιχὴν, µετέχον- 
σαν καὶ τῆς πρὺ αὐτῆς. Ἐπειδὴ τὰ διὰ σαρχὸς Quvia 
xa δίχα τῆς νοερᾶς φύσεως δύναται elvai: τὸ δὲ λο- 
γικὸν οὐ δύναται, εἰ μὴ τῷ αἰσθητικῷ συγχραθε. 
Διὰ τοῦτο τελευταῖος ὁ ἄνθρωπος. Aux πάσης 18 
ἰδέας τῶν ὁμωνύμως λεγομένων φυχῶν ἀνακιρνάται 
τὸ λογικὸν ζῶον. Τρέφεται xal χατὰ τὸ φυτιχὺν tf 
φυχῆς εἶδος. Tfj δὲ αὐξητιχῇ δυνάµει 1 αἰσθητιχὴ 
προσφύει; εἶτα τῇ αἰσθητιχῇ ἡ τῆς νοερᾶς οὐσίαι διέ- 
λαμφεν ἑνέργεια. "Olev χαὶ χυρίως λογικὴ φνχὴ val 
νοερὰ λέγεται, ἡ διὰ πάντων διήχουσα. Ἐν pb 
γὰρ τῷ λογικῷ xal τὰ λοιπὰ περιέλαδεν, iv cy 
αἰσθητικῷ καὶ τὸ φυτικὸν πάντως ἐστὶ, τὸ δὲ quie 
xby περὶ τὸ ὑλικὸν θε... πλὴν xi 
ταῦτα διὰ τὴν ζωτιχὴν ὀνέρχειαν, xataypnotous 


sese didit. Nam in rationali etiam reliqua compre- D φυχαὶ ὀνομάζονται. PM . 
hendit, cum in sentiente vegetativa sit, quie vegetativa tantum in rebus crassis exsistit. Yerum et i5 


propter vitalem efficaciam abusive animz vocantur. 
Sciendum quod qus facta sunt ad id simpliciter 
ut vivamus, sunt cerebrum, cor et pulmo, hepar 
et venter. Horum enim aliquo laeso, necessario 
moritur animal. Oculi autem , manus et pedes , ad 
id ut bene vivamus , facta sunt. His enim lzsis , vi- 
vit quidem animal, non autem bene. Alia denique 
ad propagationem posteritatis pertinent. 
Postremus post creationem a Deo productus est 
hono. Non quod velut vilis inter postrema abje- 
ctus sit, sed par erat principem ante subditos non 


(98) Ex libro De homiris opificio passim, sed omnia commista οἱ aliis verhis exoressa. Y 


$9, 8, 50, 2, 7, etc, 


Ἱστέον ὅτι τὰ γεγονότα πρὸς τὸ ἁπλῶς Cv s 
εἰσὶν, ἐγκέφαλος, καρδία xa πνεύµων, ἧπαρ xe 
γαστήρ. Kal τινος γὰρ τούτων παθόντος, ἐξ ἀνάγχην 
«b ζῶον τελευτᾷ ' ὀφθαλμοὶ δὲ xa χεῖρες xal xis 
πρὸς τὸ εὖ ζὴν ἡμᾶς Υεγόνασι. Τούτων Ἱὰρ ών! 
των, Cf μὲν τὸ ζῶον, οὐ καλῶς δέ. "Άλλα δὲ πρὸ 
διαδοχὴν τῶν ἐπιγινομένων slo. 

Τελευταῖος μετὰ τὴν κτίσιν ix θεοῦ sapit ! 
ἄνθρωπος. Οὐχ ὡς ἀπόδλητος bv ἑσχάτοις ase 
qelc* ἀλλ εἰχὸς fv τὸν ἄρχοντα mp τῶν ἀρΜ’ 


ide capp 


voy μῇ ἀναφανῆναι' μηδὲ πρὸ τὴν πανδαισίαν ao» 


, τρεπισθῆναι, εἰσοικισθῆναι τὸν δαιτυµόνα. 


Τιμιωτέρα δὲ πάσης φαινοµένης τῆς χτίσεως f) τοῦ 
ἀνθρώπου φύσις. Ἡ μὲν γὰρ χτίσις ὑπὸ Θεοῦ ἁπο- 
σχεδιάσθη, ὁμοῦ τῷ προστάγµατι συστᾶσα, ἐπὶ δὲ 
τὰς τοῦ ἀνθρώπου χατασχενῆς, [βουλῆς] BouXh προ- 


— πγεῖται, χαὶ πάντα περὶ αὐτοῦ προδιασκοπεῖται ὁ λό- 


vx" εἶπε γὰρ ὁ θεὸς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, χαὶ τὰ 
ἑξῆς τὰ περὶ αὐτοῦ ' ὡς πρὸ τῆς Ὑενέσεως τὴν ἀξίαν 
αὐτὸν λαδεῖν. Aib xai Όλην τῆς αὐτοῦ συστάσεως 
προητοίµασε χαὶ πρὸς ποῖον ἀρχέτυπον τὴν ὁμοιό- 
πα ἔξει, διενοῄσατο. Την ἀνθρωπίνην οὖν φύσιν ὁ 
ἀριστότεχνος θεὺὸς, οἷόν τι ὄργανον εἰς βασιλείας... 
ἐπιτήδειον, ἑδημιούμγησε. τοῖς τε χατὰ φυχὴν προ- 
τερήµασι, χαὶ αὐτῷ τῷ τοῦ σώματος σχήµατι. Ἡ 
μν γὰρ φυχῆ τὸ βασιλιχὸν δείχνυσιν, ἀδέσποτος 
€;71, xal αὐτεξούσιος, ὡς εἰχὼν Θεοῦ κοινωνοῦσα 
τῷ ἀρχετύπῳ, ἀντὶ βασιλιχῶν ἀμφίων τὴν λαμπρὀό- 
τητλ ἑνδεδυμένη τῶν ἀρετῶν, xaX τῆς ἰδιωτιχῆς τα- 
πει ότητος p] µετέχουσα. 


Μία δὲ δύναμις ἀντιληπτιχὴ τῶν πραγμάτων αὐτὸς 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐγχείμενος νοῦς. 6 δι’ ἑχάστου τῶν al- 
σὑττηρίων διεξιὼν, χαὶ τῶν ὄντων ἐπιδρασσόμενος, 
cy τις χαραχτ]ρ τῆς τοῦ Θεοῦ μιᾶς οὐσίας, τῶν ποι- 
χΏων ποιημάτων ἑνεργητιχός. Ἐπιστομιζέσθωσαν 
οἱ λέγοντες ἀνόμοιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ἡ τὸ ἅγιον 
Πνεύμα χατὰ τὴν οὐσίαν * ὁ γὰρ, Ποιήσωμε», εἰπὼν, 
μα’ διὰ τῆς πληθυντικῆς σηµείας, τὴν ἁγίαν Τριάδα 
διλώσης, οὐκ ἂν τῆς εἰχόνος μοναδικῶς ἐμνημόνευ- 
ocv, εἴπερ ἀνομοίως εἶχε πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ἁδύ. 
γατον yàp µίαν εἰχόνα διαφόροις ὁμοιωθῆναι µορ- 
φαῖς' εἰ γὰρ διάφοροι σαν αἱ φύσεις, διαφόρους 
ααὶ τὰς εἰχόνας ἀνεστήσαντο. 

Γυμνὸς δὲ τῶν bx τῆς φύσεως ὅπλων xal προχα- 
ἁωμμάτων à ἄνθρωπος, ob χέρασι καθωπλισµένας, 
οὐχ ὀνύχων ἀχμαῖς, οὐκ ὁδοῦσιν, Ά κέντρῳ ἰώδει, f| 
τριχῶν περιδολἡ, f| πτερωτὸς, οὐ ταχύπους, οὐδὲ 
πολύσαρχος, xai ταῦτα µέλλων ἄρχειν, οἰχείοις αὐτὸν 
(rho, πεφράχθαι ἐχρῆν' ἀλλὰ εἰκότως' εἰ γὰρ 
ὥτως εἶχε, θηριώδης τις ἂν ἣν xal δυσάντητος, καὶ 
τὴν κατὰ ἄλλων παρεῖδεν ἀρχὴν, τῆς συνερχείας 
ἐχείνων μὴ δεόµενος. Νῦν δὲ τὸ δοχοῦν ἐπιδεὲς τῆς 
φήσεως, ἀφορμὴ πρὸς τὸ χρατεῖν τῶν ὑποχειρίων 
boc. Διά τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ ὁ βοῦς ὑπὸ ζυγὸν εἰσήχθη, 
ὁ ἵππος ἐπεδαμάσθη, ἡ ἐπιστασία τῶν προδάτων διὰ 
τὰς ἐξ αὐτῶν προσαγωγὰς, τὰ ἀχθοφόρᾳ ζῶα ὑπέ- 


«ξευχται. Ὁ χύων διὰ τῆς τῶν ὁδόντων λαθῆς, τὸ 


χαταγωνίξεσθαί τινα παρέσχε τῶν ζώων: χεράτων 
Xi ὀνύχων ἰσχυρότερος ἐπινενόηται ὁ σίδηρος. 
Ὑπηρετοῦσι δὲ xal τὰ ὄρνεα, καὶ τὸ πτίλον αὐτῶν - 
Xa ix δερμάτων τῶν ζώων τὸ εὔτριπτον τῶν ποδῶν 
ἡμῶν διετηρήθη. 


Τὸ δὲ ὄρθ.ον σχῆμα τοῦ ἀνθρώπου, καὶ αἱ χεῖρες 
τῆς ἀξίας δειχνύουσι τὴν διαφορὰν, τῶν ἄλλων ζώων 
Ὑποχυπτόντων, πόδας ἑχόντων χατὰ ἔμπροσθεν 
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prodire, neque antequam omnigepis refertum epu- 
lis convivium appararetur, introduci convivatorem. 

Pretiosior autem est humana natura omni crea- 
tura que oculis eerpitur. Nam estera quidem crea!a 
α Deo quasi ex tempore facta sunt , simul cum man- 
dato exbibita : in hominis autem structura consul- 
tatio precedit, omniaque de eo prius considerat 
ratio : dizit enim Deus : Faciamus hominem secun-. 
dum imaginem **, et quae de eo sequuntur ; ut etiam 
ante ortum suum homo dignitatem suam obtineret. 
ideo et materiem de qua conderetur, preparavit, 
et ad quale exemplar similitudinem habiturus es- 
set, perpendit. Humanam igitur naturam optimus 
arüfex Deus velut organum ad regni adminiatra- 
tionem ídoneum fabricavit, et animze privilegiis et 
forma corporis donavit. Siquidem anima regalem 
majestatem ostendit, nullius dominio subjecta , et 
proprie potestatis , tauquum imago Dei, communia 
cum archetypo quaedam babens , pro regalibus pal- 
liis induta splendore virtutum, et cum plebeia vi- 
litate nihil participaus. 

Porro una perceptrix rerum facultas homini est 
insita , nimirum mens, qua per singulas seusuum 
sedes discurrens et res omnes appreheudens, ac 
velut. exemplum et imogo unicse substantis divi- 
nz, variarum operationum effectrix est. Sileant qui 
dicunt inzqualem Patri Filium, vel Spiritum san- 
etum secundum substantiam : nam qui dixit, Fe- 
ciamus, idque plurali significatione, sanctam Trini- 
tatem manifeste ostendit ; neque imaginis singulari 
numero menlionem fecisset, si ad archetypum in- 
sequalis fuisset : nequit enim fleri ut imago una di- 
versis formis respondeat ; nam si diverse fuissent 
Daturz, diversas etiam imagines condidissent. 

Nudus autem , et a naturz armis ac munitioni- 
bus destitutus est homo, non cornibus armatus, 
uon unguium acie, non dentibus aut aculeo vene- 
nato, nullo pilorum operimento, non alatus , non 
pedibus celer, neque carnosus : aj vero illum qui 
imperaturus erat, propriis armis oportebat esse 
instructum ; verum nun abs re aliter res habet. Si 
enim sic comparatus foret, ferinus aliquis et oc- 
cursu terribilis esset , aliorumque negligeret impe- 
rium , illorum adjutrice opera non indigens. Nunc 
autem id quod videtur deesse natur&, occasio est 
ad capessendum in subjecta imperium. 1460 ab ipso 
bos jugo subactus est, equus domitus, ovium cura 
habita propter proventus qui ex ipsis percipiuutur, 
animalia denique bajulandis oneribus idonea jugo 
subacta sunt. Canis ad quedam animalia dentium 
apprehensione obtinenda datus est: .cornibus et 
unguibus fortius quiddam excogitatum est ferrum. 
Inserviunt item aves et penna ipsarum ; et ex ani- 
malium pellibus consuto caleeo pedum nostrorum 
teneritati consulitur. 

Recta etiam hominis facies, et manus dignitatis 
praestantiam ostendunt pre cseteris animalibus 
deorsum spectantibus , quz pedes habent «tica ad 
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autéríora membra , propterea quod fuleró ilIa indi- 
gerent. Coopérantur autem mánu$ ad ewmem ne- 
Cessitateti tarh bello quam pace , et in usu sertio- 
eis et in seribendis litterís. Adaptamus enim veces 
etiam per ipsarum figuram , ita ut proprium quid- 
dam ratioudlis natur» manus sint. Ouod si maul- 
bus liomo careret, ad similitudinem quadrupedum, 
ad id utique cómparata facies esset propter cibi 
necessitatem , uL ad cibum extenderetur, simul 
exiles forent nares ; unde necessario consequeretur, 
ut perogrinani quoque vocem haberet. 

Organicum sutem ad rationis usum paratum est 
corpus. Quandoquidem enim intelloetilis quaedam 
et incorporea: res mens est, tali opus habuit opi- 
ficio, ut per aliqua artífleiosam rationem motum 
&uém manifestaret, instar pleetri vocales partes 
tangens. Duplex autem est hujus organi effectus, 
alius quidem soni , alius vere &uditus. Et ille qui» 
dem semper aliquid emittit, auditus autem perpe- 
tuo recipit. Estque dignum admiratione , quomodo 
confusio nulla fiat per eos qui per ipsum ingeruntur 
sermones et cogitationes. Id quod etiam in oculo- 
rum effcacitete locum habet. Nam per los mens 
ea que sunt ex?ra eorpus apprehendit. : unumquod- 
libet autem eorum qus» intro recipiuntur, mens 
exammans, comvemientibus cognitionis locis repo» 
nit, aliquoties. ez diversi& sensuum sedibus unam 
cognitionem excitans, rureüsque ex sno alique 
sensu varía percipiens ; nam si quis audiverit ο» 
inen mellis , idque viderit, olfeceritque et tetigerit 
atque guetaverit , vem unam per uni«ersas sensuum 
facultates cognovit. Varias vero voces per unicum 
auditum percipit, et per visam diversi generis res 
considerat , videlicet album et nigrum, et fuseum, 


Aliud vero quiddam quam sensüs mens est: si 
enim idem esset, cum uno aliquo ipsorum haberet 
cognationem, eum simplex sil; nunc autem in va- 
rios sensus sparsa est, et per unum quemlibet effi- 
caciter agit, in unitate varium quiddam essistéhs, 
et in varietate unum. Ideo: cognitioneni effugit ejus 
natura, et ea ipsa re quod cognosci fiequeat, in- 
comprehensibilem illani naturam ejus reprzesebtat, 
qui eam secundum imaginem propriatn fecit. 

Et quandoquidem velut instrumentum quoddatt 
musicum corpus factum est; quemadmodum ca- 
nendi peritus vitiato instrumento suam artem de- 
monstrare nequit: ita et mens per universum or- 
ganum vagando, per consentaneas sibi efficacitates 
unumquodlibet membrorum attingens, in iis qui- 
dem qui naturaliter affecti sunt, proprium effectum 
habet, in inlirmis autem inefficax est: non eniti 
partem quidem attingit, partem vero deserit. 


Quemadmodum item meas ornatur pulchritudine 
primi exemplaris divini, veluti ejus charactere exal- 
tata : sic et nstura à mente administrata ornatur, 
contineturque rursus 3b hac crassities nostra sub- 
elantiz, circa quam cernitur natura. Ut autem mens 
virorum deformitate obscurata divinam pulchritu- 
dir em non admittit, nisi repurgata fuerit : ita quo- 
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χῶλα, διὰ δὲ τὸ δεῖόθαι τοῦ ὑπερείδοντος, Συνιᾳ, 
γοῦσι δὲ at χεῖρες κατὰ πᾶσαν χρείαν ἐπὶ πόλεμο 
καὶ εἰρήνὴν, xai τῇ τοῦ λόγου χρείᾳ, xal ἐν «ol; 
γράµμμµασιν. Ἑναρμόζομεν γὰρ τὰς φωνὰς x3 bà 
τοῦ χαρακτῆρος αὐτῶν, ὥστε χαὶ ἴδιον τῆς λογιχῖς 
φύσεως al χεῖρές eloww. El δὲ ημοίρει τῶν χειρῶν ὁ 
ἄνθρωπος, καθ) ὁμοιότητα τῶν τετραπόδων χατε- 
σχευάσθη ἂν τὸ πρόσωπον διὰ τὴν τῆς τροφῆς χρείαν, 
ὡς προµήχη τὴν μορφὴν εἶναι, xal τοὺς poxrips; 
ἀπολεπτύνεσθαι ' ὡς ὁπάναγχες εἶναι χαὶ τὴν quyly 
ἁλλόχοτον ἔχειν. 

Ὀργανικὸν δὲ χατεσχευάσθη τὸ σῶμα πρὸς cy 
τοῦ λόγου χρείαν. Ἐπεὶ νοερὀν τι χρῆμα, xal ἀσώ- 
µατόν ὃστιν ὁ νοῦφ, τῆς τοιαύτης lief χατε- 
σχευῆς, ἵνα διά τινος ἑπινοίας τὴν χίνησι αὐτοῦ 
φανεροῖ, πλήχτρου δίχην τῶν φωνητιχῶν μορίων 
ἁπτόμενος. Διπλῆ δὲ περὶ τὸ ὄργανον dj bvíprea d 
μὲν ἠχαστιχὴ, fj δὲ ἀχουστιχή * dj μὲν ἀεί τι προ- 
levat, fj δὲ ἀχοὴ δαχοµένη διηνεχῶς, xal θαῦμα mx 
σύγχνσις ob γίνεται ἐπὶ τοῖς δι) αὐτῆς εἰσαγομέχας 
λόγοις τε χαὶ νοήµασι. Τοῦτο xal ἐπὶ τῆς τῶν ὄγειη 
ἑνεργείας γίνεται, Καὶ διὰ τούτων γὰρ ὁ vol; cw 
ἔξω τοῦ σώματος ἑπυδράσσεται ' ἕχαστον δὲ των εἰσ. 
αγοµένων ὁ νοῦς ἐξετάζων τοῖς χαταλλήλοις τῆς 
γνώσεως τόποις ἑναποτίθεται, πολλάκις Ex διαφόρων 
αἰσθητηρίων μίαν γνῶσιν αυνεγείρων ' πᾶλιν ὅ à 
μιᾶς τῶν αἰσθήσεων ποιχίλα χαταλαμθάνων ' ἀχον- 
σας γάρ τις τοῦ ὀνόματος τοῦ μέλιτος, xal ἰδὼν αὐτὸ, 
xai ὁσφρανθεὶς, χαὶ ἀφάμενος, χαὶ γευσάµενος, ἓν 
πρᾶγμα δι’ ὅλων τῶν αἰσθητηρίων ἐγνόρισε. IIoxl- 
Aag δὲ φωνὰς διὰ μιᾶς τῆς. ἀχοῆς ἐπέγνω ' καὶ δὰ 
τῆς ὁράσεως ἑτερογενῶν θεωρίας. χατνέλαθε, λευχ 
τε χαὶ µέλανος, xal φαιοῦ. 


”Αλλο δὲ παρὰ τᾶς αἰσθῆσέις ἐατὶν ὁ vole: εἰ pio 
ταὐτὸν ην τῇ αἰσθήσει, πρὸς µίαν αὐτῶν ἴχοι ἂν 
οἰχειότητα, ἁπλοῦς ὤν. νῦν δὲ εἰς τὴν αἰσθητηυ 
πολυµέρειαν διαόπειρόµενος, xal δι ἑχάστης ip 
γῶν, ἓν µονότητὶ τὸ ποιχίλον, Ev ποχιλίᾳ τὸ ἓν' δ 
xai διαφεύγει τὴν Ὑνῶσιν fj φύσις αὐτοῦ ’ χὰὶ 9 
καν αὐτὸν ἀγνώστν, τὴν Αχατάλη ἔτον φύσιν τοῦ χόῖ 
εἰχόνα οἰχείαν ποιῄσαντος αὐτὸν Ππαριστῶν. 


Ἐπεὶ δὲ ὥς τι μουσικὸν ὄργάνον 4ὃ οὔμα kit 
µιούργηται’ ὡς ἀδυνατεῖ ὁ μελῳδεῖν ἐπισιάμενο 
δεῖξαι τὴν τέχνην εἰς τὴν τοῦ ὀργάνου ἀχρηστίοι 
οὕτω xal ὁ νοῦς διήχων δι ὅλου toU ὀργάνου τα 
νοητικαῖς ἑνεργείαις, ἑχάστου τῶν μελῶν προσαττό 
µενος, ἐπὶ τῶν μὲν κατὰ φύσιν διακειµένων $i ὃ- 
χεῖον ἐνήργησεν, ἐπὶ δὲ τῶν ἀσθενόύντων (sport 
σεν΄ οὐ yàp µέρους ἅπτεται, µέρους δὲ ἀφίσιατα- 


Ὕσπερ δὲ χαταχοσμεῖται ὁ νοῦς τῇ ὁμοιώσει 99 
πρωτοτύπου θείου κάλλους, οἷόν τι χάτοπτρο Ἡ 
ἐμφαινομένῳ χαρακτῆρι µορφούμενον" οὕτω αὶ ἡ 
φύσις ὑπὸ τοῦ νοὺς οἰχονομουμένη χοσμεῖται' συν’ 
έχεται δὲ πάλιν ὑπ' αὐτῆς τὸ ὑλικὸν τῆς ὑποστάσευς, 
περὶ f|v θεωρεῖται ἡ φύσις. Ὥσπερ δὲ ὁ νοῦς ὑπὸ Ἡέ 
ἀμορφίας τῶν παθῶν ζοφωθεὶς, ἄδεχτος γίνεται 9" 


1089 
βείου κάλλους, el μὲ éxxabao0f * οὕτω χαὶ ἡ ἐν τῇ 
ὑπιετάσει νοουµένη φύσις χατά τι παθοῦσα, τὴν τοῦ 
wi; ἑνέργειαν φὐ δύναται δέξασθαι, εἰ μὴ εἰς τὴν 
προτέραν ἐπανέλθῃ ὑγίειφν. 

Αείχννται δὲ xal ἐχ εούτου, ὅτι ὁ νοῦς τῆς φύσεως 
Een, Συνεστώσης μὲν γὰρ, xai ἐγρηγορυίας, 
ἐνερχεῖ χαὶ κινεῖται παρεθείσης δὲ pip ὕπνῳ μένει 
ἀχίνητος" σὰς δὲ καθ ὕπνον φαντασίας, ἱνδάλματά 
τινα τῆς χατὰ τὸν ῥαῇν ἀνεργείας οἱόμεθᾳ * àv &xó- 
aw; γὰρ καὶ ἀμηχάνοις πολλάχις εἶναί τις δοχεῖ 
ὅτερ οὐχ ἂν ἀγένετο ἐν ἐγρηγόρσει ΄ γίνονται δὲ xal 
ἀπὸ τῆς Ἰθῶν χαταστάσεώς «ww, xaX ἄλλα μὲν τοῦ 
ἀνδρείου, ἄλλα δὲ τοῦ δειλοῦ τὰ φαντάσματα ' ἄλλα 
τοῦ ἀχολάστου, xai ἄλλα τοῦ σώφρονος, τοῦ µεταᾶ- 
ὁοτιχοῦ τε xal ἁπλήστου παραμένει γὰρ τῷ µνη- 
μονιχῷ τῆς ψυχῆς τῶν ἐφημερίων ἐπιτηδευμάτων τὰ 
ἀπηχήματα * πολλάκις δὲ xal πρὸς τὰς ποιὰς σωµά- 
των διαθέσεις ὄνειροι γίνονται * οὔτῳ γὰρ ὁ διφφδης 
ἐν πηγαϊς εἶναι δοχεῖ, χαὶ εὐωχίαις ὁ «pore προσ- 
δεόµενος. χαὶ ἁπλῶς πολύτροπος ἡ τῶν ὀγείρων 
ὄψις ἐστὶ, µαταία 6E: ὁ γὰρ νοῦς τῇ ἀπραξίᾳ τῶν 
εἰσθήσεων διὰ τοῦ ὕπνου συγχαλυφθεὶς, οὔτε ἐχλάμ- 
πειν & αὐτῶν δύναται, οὔτε παντελῶς χατασθέννυ- 
ται, El δὲ χαὶ ὅ τῆς Αἰγύπτου Φαραώ, xat ὁ Ναδου- 
χοδονόσορ δι’ ἑνυπνίων εἰς τὴν τῶν µελλόντων γνῶσιν 
ἁηγοῦνται, δι ἕτερον ᾠχονομήθη τοῦτο παρὰ τοῦ 
&o), ἵνα φαγερωθῇ 1d κεχρυμµένη vv ἁγίων 
σοφία. 


Ἱστέον δὲ ὅτι τοῦ νοητοῦ πρὸς τὸ σωματιχὸν κοι- 
γωνία ἄφραστον xai ἀνεπινόητον τὴν συνάφειαν ἔχει. 
Καὶ τοῦτο προεγράφη. 


ΠΒΥΣΙΣ PMA'. 

Καλῶς πάνυ «Gv περὶ ἀνθρώπου διευκριθέντων 
ἡμῖν, ποῦ σοι δοχεῖ ὑπάρχειν ὁ παράδεισος; ἓν 
«pav, ἢ ἐπὶ γῆς; Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν λέγουσιν 
ὑπάρχειν ἑἐπουράνιον νοητὸν, οἱ δὲ ἐπίγειον al- 


οθητύν. 
Ἀπόχρισις. 
Ἐμοὶ αἰσθητὸς δοχεῖ ὑπάρχειν, καὶ ἐπὶ γῆς, 
σαφῶς xai φανερῶς διαῤῥήηδην τοῦτο βοώσης τῆς 


βίας Τραφῆς. 
ΠΕΥΣΙΣ PMP. 

Τί οὖν βούλεται Παῦλος λέγων, Οἶδα ἄνόρωπο», 
πρὸ ἐτῶν δεχατεσσάρων, εἴτε ἐν σώματι, εἴτε 
ἐχεὸς τοῦ σώματος, οὐκ οἶδα ' d θεὸς οἶδεν ' καὶ 
οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον ἁρπαχέντα εἰς τὸν 
παράδεισο», καὶ ἀχηκοότα ἄῤῥητα ῥήματα, d οὐκ 
Or ἀγθρώπῳ AaAqca* ἓξ ὧν δηλοῦται ἓν οὐρα- 
Vie ὑπάρχειν «bv παράδεισον' ob γὰρ εἶπεν, 'Ap- 
παγέντα εἰς τρίτον οὐρανὺν, κἀκεῖθεν χαταδάντα 
εἰς τὸν παράδεισον * ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἁρπαγῇ ἀμφοτέρων 


ἐμνήσθη. 
Ἁπόακρισις. 
AX οὖχ ἐν μιᾷ ουντομίᾳ bv obpavby χαὶ τὸν 
παράδεισον σνναπεφήνατο. Εἶδον γὰρ, φησὶν, ἄν- 
ϐρωπον ἀρπφγέντα ἕως τρίτου οὐραγοῦ, xo πά- 
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.υς 
que natura alieui vitiesitati οὐποσία, mentis ope- 
rationem suscipere non potest, nis! ad pristinam 
redierit sanitatem. 


Preterea ostenditor pet hoe, quod a natura pen- 
det mens. Com enim illa consiptit ot exeitata est, 
eliam besc eflücax est «εἰ movetur : composita autem 
somao, manet immobilis. Porro res imaginariae 
que per somnum funt, eimulacra quidam ejus 
qu» est in menie operationis, esse putamus; in 
locis enim insolitis et perplexis aliquoties aliquis 
sibi videtur esse, quod in yigilapte peutiquam acci- 
deret. Accidunt autem hzc aliquibus et a morum 
constitutione, suntque alia fortis, alia meticulosi 
phantasmata, alia intemperantis, alia sobrji, pree- 
terea et liberalis, et ejus qui insatiabilis est ; rema- 
nent enim ip anim: reminiscente sede diurnorum 
exercitiorum quasi sonitus relicti : aliquojies etiam 
secundum corporearum qualitatum dispositiones 
insomnia fiunt, Sic enjm sitibundus ad fontes esse 
sibi videtur ; οἱ in cogviyiis, qui cibi jndigus est. 
Denique multiplex somniorum species est, sed va- 
nhà; nam mens cessanile sensuum aciy per som- 
num contecta, neque per ipsos elycere potest, ne- 
que prorsus exstinguitur. Quod autem rex /Egypü 
Pbarao, et Nabuchodonosor per insomnia ad eorum 
cognitionem ducuntur, qus futura erant, id propter 
aliud a Deo dispensatum est, ut manifestaretur abs- 
condita sanctorum sapienjia, 

Sciendum vero, ejus quod esj intellectile ad cor- 
poream communionem, ineffabilem et intellectu 
incomprehbensibilem conjunctionem habere. Atque 
hoc etiam in premissis scriptuim est. 

JNTERAOGATIO CXLI. 

Quando percommode nobis exposuisti ea quae ad 
hominem pertinent : ubi tibi videtur esse paradisus, 
an in collo, vel terra? Nam aJ]ii quidem ipsum di- 
cunt esse coelestem et intellectilem, alii vero ter- 
restrem ac sengilem. 

Responsio. 

Mihi-sensilis esse videtur, et in terra ; luculente 
ac manifeste diserteque id tradentibus Litteris ϱᾱ- 
eris. 

INTERROGATIO CXLII. 

Quid igitur sibi vult Paulus, dicens : Novi homi- 
nem, anie annos qugiuordecim, sive in corpore, sioe 
exira corpus, nescio, Deus novit ; et novi hujusmodi 
hominem rapium in paradisum, et audisse arcana 
verba, qua (qs non sit homiui loqui **. Quibys indi- 
catur in colis esse paradisum. Non enim dixit, 
se raptum in terjigm usque coelum, e& inde de 
scendisse in paradisum ; sed in raptu utrorumque 
meminit. 


Responio, 
Αἱ non uno compendio egjum ef paradjsum sj 
mul definivit. Novi enim, inquit, hominem rapyun, 
usque in terium. celum, et denuo, In paradi- 
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sum. Necessarto igitur vestra contra vos usurpanda 
mibi voa cst, sicque deinde ad articuli qusestionem 
redeundum : dicitis enim ipsum non dixisse, quod 
descenderit, sed quod raptus fuerit in paradisum ; et 
inde abstulerit, ut apparet, clarissimorum patrum 
doctrinas. Quandoquidem enim non dixit se ascen- 
disse in paradisum, sed ee raptum esse, annon 
ascendit? Si vero ascendit cum raperetur,j constat 
quod et descenderit in paradiso raptus. (|nquit 
enim, Et novi hujuemedi hominem raptum in pa- 
radisum. . 
INTERROGATIO οχι. 


Sed quia supra nos colum cernitur, constat 
ipsum ascensu usum esse, ut supráà ipsum essel, 
ubi et paradisum intelligimus. 

Responsio. 

Cur igitur non utrumque complexus, inquit, Et 
novi hujusmodi hominem raptum in celum et para- 
disum ? sed interjecto articulo loca distinxit, dicens : 
Et novi hujusmodi hominem raptum in tertium usque 
εί, et rursus, raptum in. paradisum. lllud au- 
tem, et rursus, ad alium aliquem locum transfert: 
ad similitudinem montis declivi campo circumdati, 
in quo si quis esse vellt, per ingressum in campum 
facile in eum perveniet; si vero primo conscendere 
montem voluerit, θὲ ex eo in campum venire, 
oinnino necessarium est ut ab excelso deveniat in 
planum, Consimiliter puto divum Apostolum ρε» 
mum quidem colos ihgressum, inde in paradisum 
devolasse deinde. Fide autem dignus ante Paulum 
testis rerum divinarum peritus ille Solomo, sensi- 
lem super terram paradisum indicans : Descendit, 
inquit, frater meus in. hortum suum δν, simul Do- 
mini significans divinum in earnem adventum, et 
Pauli in ipso praemonstraus descensum ex ccelis, 
postquam supra ipsos a terra raptus esset. Frater 
autem Solomonis et Pauli secundum carnem est 
Christus, qui in hortum suum descendit. Et rursus 
alia ratione ipsorum: frater, quod ambo Synagoge 
alumni facti, circumcisionis cultrum sub jugo legis 
tolerarunt. 


INTERROGATIO ολ’. 

Quid igitur * Num Servatorem Christum non ía 
coelis, sed in terra putas, animam, dum eruciüge- 
retur, apud Deum deponere, dicentem : Pater, ín 
manus (uas commendo spiritum meum *** Et ad la- 
tronem, Hodie mecum eris in paradiso '* ? Si igitur 
jn celo est Deus et Pater Christi, omnino illic et 
paradisus erit, in quem Christus se promisit intro- 
ducturum latronem secum crucifixum. 

Responsio. 

Blasphemum et extrems dementiz mihi videtur 
esse, in coelo vel paradiso tantum, et non ubique 
divinum Numen esse arbitrari : in omnibus enim 
exsistens, omnia quoque complectitur, celestia, ter- 
restria, subterranea : proinde et in orcum ingre- 
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Mv, Εἰς τὸν zapdósiov. "Avkpxn οὖν τῇ ὑμετέρ 
xa0' ὑμῶν χρῄσατθαι φωνῇν εἴθ᾽ οὕτως ἐπὶ cby (i. 
τησιν τοῦ ἄρθρου φοιτῆσαι  φατὲ γὰρ μὴ εἰριχένι 
αὐτὸν, χαταθάντα, à) ἁρπαγέντα εἰς τὸν καρέ. 
σον, Ex. τούτου ἀποσειόμενον, ὡς ἔοιχε, τὰς τῶν ὁψ. 
δίμων πατρῶν παιδείας. Ἐπεὶ γὰρ οὐχ ἔφη &«- 
θάντα, ἀλλ ἁρπαγέντα, παρὰ τοῦτο ἄρ᾽ οὐχ ἀναίί. 
€nxcv; El 0k ἀναθέδηκεν ἁρπαγεὶς, δηλονότι χαὶ 
καταθέδηχεν kv παραδείσῳ ἁρπαγείς. Καὶ οἶδα γὰρ, 
qnoi, τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον ἁρπαγέντα εἰς ti 
παράδεισον. 

ΠΕΥΣΙΣ ΡΜΓ. 


λλ' ὑπεράνω ἡμῶν ὀρώμενος οὐρανὸς, bid 


᾿ἀναδάσει αὐτὸν χρησάμενον, ὑπεράνω αὐτοῦ γεν- 


ὅθαι, ἔνθα xal τὸν παθάδεισον νοοῦμεν, 
Απόγρισις. 

Διὰ τί οὖν μὴ συνελὼν ἔφη, Καὶ οἶδα τὸν τοιοῦ- 
tor ἄνθρωπον ἁρπαγέντα εἰς τὸν obpariv καὶ 
ἁαράδεισον; ἀλλὰ τῇ μεσεμθὀλῃ τοῦ ἄρθρο, ti 
χωρία διέστησε, φάσχων, Καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτο 
ἄνθρωπον ἁρπαγέντα ἕως τρίτου obparov: καὶ 
Λἁλιν, ἁρπαγέντα εἰς παρἀδεισον ' τὸ δὲ, καὶ zà- 
Jur; ἐφ᾽ ἕτερον τόπον τινὰ μµεθἰστησιν' χατὰ τὶν 
elxóva τοῦ πρανεῖ πεδίῳ κυχλουµένου ὄρους, ἐν ᾧ 
τις Ὑενέσθαι ἀγάμενος, διὰ τῆς ἐπὶ τοῦ πεδίων 
πορείας, εὐμαρῶς τούτῳ ἐπιφοιτᾷ» εἰ Bb βουλιθεη 
πρῶτον ἐπιδῆναι τῷ bote, ἐξ αὐτοῦ δὲ τῷ αλ, 
πᾶσα ἀνάγχη Ex τοῦ ὑφηλοῦ ἐπὶ τὸ πρανὲς αὐτὸν 
παραγενέσθαι. Παραπλησίως δοχῶ τὸν ἱερὸν "Ast 
στολον, πρῶτον μὲν τοῖς οὐρανοῖς ἐπιφοιτήσαντε, 


ἐχεῖθεν εἰς τὸν παράδεισον χαταπτῆναι. ᾽Αξώπισς 


&& πρὺ Παύλου µάρτυς ὁ τῶν θείων σοφὸὺς Yolopi, 
αἰσθητὸν xat ἐπὶ γῆς δηλῶν τὸν παράδεισον ᾿ Κατέίη 
Υὰρ, φησὶν, ὁ ἀδε.φιδός µου εἰς τὸν κῆχον ai- 
τοῦ, ὁμοῦ τὴν τοῦ Κυρίου σηµαίνων θεανδριχὴν ἔπι- 
φοίτησιν, xat τὴν Παύλου ἐν αὐτῷ προφαΐνων κατά’ 
6ασιν ἐξ οὐρανῶν, μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς γῆς ὑπὲρ air 
ἁρπαγήν ' ἁδελφὸς δὲ Σολομῶντος xal Παύλου χα 
σάρχα ὁ Χριστὸς, ὁ εἰς τὸν χόσµον αὐτοῦ χαταθὀ, 
Καὶ πάλιν ἕτερος ἁδελφὸς αὐτῶν, ἄμφω τῆς ου” 
αγωγῆς ὑπότιτθοι γενόμενοι, καὶ τῆς περιτομῆς Ὁ 
οιδήριον χαρτερήσαντες, xal τῷ ζυγῷ τοῦ νόµω. 
ΠΕΥΣΙΣ PMT*. 

Τί οὖν; Σωτῆρα Χριστὸν οὐχ iv οὐρανας, DÀ 
ἐπὶ γῆς νομίζεις τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σταυροῦσθαι rape 
τίθεσθαι, λέγοντα, Πάτερ, εἰς χεῖράς σου καρατί- 
θηµι τὸ απγεῦμά µου" καὶ πρὸς τὸν ληστὴν, Zip 
pov pec ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ; Ei ee 
οὑρανῷ ὁ θεὸς xaX Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, ἐχεῖ κάναά 
xa à παράδεισος, ἓν ᾧ τὸν λῃστὴν εἰσάγειν ὁ Xj 
στὸς ἐπηγγείλατο συσταυρούµενον αὐτῷ. 

Ἀπόκρισις. 

Βλάσφημον, xal πάσης ἀνοίας µοι δοχεῖ, ἓν e 
ρανῷ 1| παραδείσῳ µόνον, xal μὴ πάν Si 
οἴεσθαι΄ ἐν πᾶσι γὰρ ὑπάρχον, καὶ πάντων ἐπὶ 
περιεκτιχὸν οὐρανίων τε xol ἐπιγείων, καὶ ασ. 
χθονίων * ὥστε οὖν χαὶ ἓν τῷ Mon φοιτήσασαν ctv v 
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6:00 xai Λόγου ἀαρχωθέντος φυχὴν, iv ταῖς πα- 
τρῴνις χερσὶν αὐτὴν ὑπάρχειν qapév* Ev παραδείαῳ 
& γινόµενον Χριστὸν τῇ θεότητι, xal τοῦ λῃστοῦ τὴν 
φυχὴν συνεπαγόµενον ΄ χαὶ οὕτως ταῖς τοῦ Γεννή- 
Ώρος παλάμαις ἐνδιαιτᾶσθαι αὐτὸν ὁμολογοῦμεν. 
Ὁ γὰρ θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ τῇ, ἐν 
ταις θα.Ίάσσαις, xal àr πάσαις ταῖς ἀθύσσοις, 
φησὶ Aa615 6 τῶν θείων µελῳδός ' καὶ πάλιν, "Ort év 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς" χαὶ πάλιν ὁ 
αὐτὸς, Ἑὰν ἀναδῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ, εἷ» 
iàv καταθῶ εἰς τὸν dónv, πὰἀρει. El δὲ 6 οὐρανὸς 
πάντων ἐστὶν ὑπέρτερος, ἄδης δὲ τῶν ὅλων βαθύτε- 
ρος, ἓν τούτοις δὲ τὸ θεῖον ὑπάρχει, ἅμα τε χαὶ πάντα 
περιέχειν βοῶσιν οἱ θεσπέσιοι, δηλονότι χαὶ ὁ Χριστὸς 
τῇ θεότητι πάντη συμπαρὼν τῷ Πατρὶ, ἓν ταῖς χερ- 
cv αὐτοῦ παρατίθεται τὴν φυχἠν. El γὰρ φνυχαὶ 
ἑωαίων ἐγ χειρὶ Κυρίου, χαθώς φησιν ὁ Προφήτης, 
τολλῷ μᾶλλον τοῦ Θεοῦ xal Λόγου’ παρ᾽ οὗ ἐπίγειον 
καὶ αἰσθητὸν ὑπάρχειν τὸν παράδεισον παιδευόµεθα * 
οὐ γάρ φησι τῷ ἐπὶ ξύλου συναπῃωρημένῳψ λῃστῇ, 
Σήµερον μετ pov ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ; Ἄντεισ- 
ἀγει τοίνυν ἓν παραδείσῳ ὁ τὸν λῃστὴν Αδάμ ἑξ- 
ορίσας, τὸν δυσμενΏη λῃστὴν ἑλεῄσας. 

ΠΕΥΣΙΣ ΡΜΔ’. | 

T! οὖν βούλεται Ἡσαῖας, ἓχ προσώπου τοῦ Θεοῦ 
ξχων, Ἐπὶ τῶν χειρῶν µου ἑζωγράφησά σου τὰ 
τείχη ΄ ὅπερ νουῦμεν περὶ τοῦ παραδείσου λέγεσθαι. 
Καὶ ὁ Απόστολος δὲ τοῦτο δηλῶν γράφει, Ἡ δὲ ἄγω 
Ἱερουσα.λὴμ ἐλευθέρα ἑἐστὶν, ῆτις ἐστὶν µήτηρ 
ἡμῶν ' Ίντινα οὐχ ἄλλην δοχοῦμεν, f] τὸν παρά- 
δεισον. 

Ἀπόχρισις. 

Σονηγορεῖν μᾶλλον f] χατηγορεῖν pot ἑοΐχατε, ἀντὶ 
παραδείσου φυτοχόμου xol φρουροπώρου πόλιν xal 
τείχη pot παράγοντες. Tig δὲ xal ὁμωνυμία παρα- 
δείσου xal Ἱερουσαλὴμ, f] οὐρανοῦ xal τῆς Ἐδὲμ, 
ἐν fj τὸν παράδεισον Μωσῆς ὑπὸ θεοῦ γενόµενον δη- 
Acl, φάσχων», Kal ἐφύτευσεν ὁ sóc παράδεισο 
ἐν Ἐδὲμ κατὰ ἀνατολάς  οὐχὶ δὲ ἐν οὐρανῷ χατὰ 
ἀνατολάς' Καὶ πηγὴἡ, qno, ἀγαδαίνει ἐξ Ἐδέμ 
ποτίζειν τὸν παράδεισον' οὐχὶ δὲ καταθαίνει ἐξ οὐ- 
ρανοῦ" Καὶ ποταμὸς ἑκπορεύεται ἐξ Ἐδἐμ, οὐχὶ 
δὲ χάτειαιν ἐξ οὐρανῶν * Οὗτος, qnot, μµερίἰζδται εἰς 
τέσσαρας ἀρχὰς, οὐχὶ δὲ χαταῤῥεῖ εἰς ἀρχὰς τέσσα- 
pac. Ποῦ δὲ ἓν οὐρανῷ συχαῖ, φοίνικες, xai ῥοαὶ, 
χαὶ τὰ λοιπὰ, οἷς παράδεισος πυχάζεται, xat θάλλειν 
πέφυχε; Ποῦ δὲ ἓν οὐρανοῖς χρήνη καὶ ποταμοὶ, xal 
qutbv παραθάσεως; "Axous τοίνυν τοῦ συγγραφέως 
τοὺς Ex μιᾶς χρήνης ἀποῤῥέοντας τέσσαρας ποτα-- 
μοὺς προσαγορεύοντος, xat οἱονεὶ δαχτυλοδεικτοῦντος 
αὐτοὺς τῇ προσηγορίᾳ. Καὶ ὄνομα τῷ ἐνὶ Φεισσών. 
Οὗτος δὲ τὴν Αἰθιοπίαγ, φησὶ, xal τὴν Ιγδικὴν 
παροδεύων, Γάγγης xap' αὐτῶν προσαγορεύεται; 
παρὰ δὲ Ἕλλησιν Ἴστρος xo Ἰνδὸς ποταμός ' 
παρὰ δὲ Ἰλλυρίοις xat ᾿ιπιανοῖς τοῖς παροίχοις τοῦ 
Ίστρου, Δανούδης' παρὰ δὲ Γότθοις Δουναῦτις ' 
ατᾶσαν δὲ τὴν γῆν EJ At χυχλῶν, τὴν δευτέραν Al- 
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dientem Dei et Verbi incarnati carnem in paternis 
manibus esse dicimus. ln peradiso astem fuisse 
Christum divinitate, et una latronis animam addu- 
xisse, sicque in Genitoris manibus ipsum fuisse 
confitemur. Deus enim noster in calo, et in terra, et 
in mari, et in omnibus abyssis *', inquit Davides di- 
vinorum ille carminum auctor : et rursus : 2uo- 
niam in manu ejus euni. fines terre ** ; αἱ iterum ip- 
quit idem : Si in celum ascendero, tu illic es; si 
descendero in orcum, iu ades**. Quod si collum 
omnium est summum, orcus autem omnium infi- 
mus, et in iis Numen est, simulque ipsum omnia 
continere clamant viri divini : constat, quod et 
Christus divinitate ubique praesens Patri, nihilo- 
minus in manibus ejus deposuerit animam. Si enim 
anime justorum in manu Domini **, quemadmodum 
inquit Propheta, multo magis Dei et Verbi , de quo 
terrestrem et sensilem esse paradisum doceinur ; 
non enim inquit ad latronem in ligno secum sus- 
pensum, Hodie mecum eris in paradiso? Reducit igi- 
tur in paradisum qui latronem Adamum in exsi- 
lium egerat, iuimicum latronem, cujus misertus 
erat. 
INTERROGATIO CXLIV. 

Quid igitur sibi vult Isaias, in persona Dei dj- 
cens : In manibus meis depinzi muros tuos*'! * ld 
quod de paradiso dici intelligimus. Sed et Aposto- 
lus idem his verbis indicat, Que sursum est, Hiero - 
solyma, libera est, que est mater nostra **. Eam 
vero nullam putamus aliam, quam paradisum. 


Responsío. 

Patrocinari potius quam adversari mihi vide- 
mini pro paradiso arboribus consito et poma custo- 
diente, civitatem et muros mihi adducentes. Est au- . 
tem etiam zquivocatio paradisi et Hierosolymz, 
vel coeli et dem, ubi paradisum a Deofactum Μο- 
ses indieat, dicens : Et plantavit Deus paradisum in 
Edem ad orientem ** : nog autem in coelo ad orien- 
tem. Et fons, inquit, ascendit. ex Edem ad irrigan- 
dum paradisum ** : non autem, descendit ex coelo. 
Et fluvius egreditur ex Edem**, non autem, descen- 
dit ex eclis. Hic, iuquit, dividitur in. quatwor prin- 
cipia **, non autem, deorsurn fluit in quatuor capita. 
Ubi autem in celo sunt fici, palmz, mala punica, 
extera qua paradisus plurima continet, et quibus 
floret naturaliter? Ubi vero in ccelo fons et flumina 
et arbor transgressionis? Audi igitur historis au- 
ctorem ex uno fonte quatuor flumina effluentia pro- 
nuntiantem, et ea quasi digito demonstrantem per 
ipsam appellationem. Et uni nomen Phison *. Hic 
vero. /Ethiopiam, inquit, et Indiam praterlabens, 
Ganges ab ipsis appellatur **.. Apud Grzcos autem 
lster et Indus fluvius dicitur. Apud lllyrios autem 
et Ripianos accolas fluminis, Danubis ; apud Gothos 
vero Dunautis. Omnem vero terram Evilat. circeum- 
iens, secundam videlicet /Etbiopiam et partes Ely- 


*?' Psal. cxxxiv, 6." Psal. xciv, &.. ** Psal, cxxxviu, 8. ** Sap. ni, 1. *! Ica, σσ, 16. Ὁ Gal. 
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mmoruwn, percurrensque primam JEthiopiam, sic 
deinde rursus effusus ad austrumet oecideatem in- 
a Gadira , in celebrem illum eunditur Oceanum, 


INTERROGATIO ΟΧΙ Υ. 


Ne sermoni flnem bic imponas, benigne Pater, 
sed secundi fluminis impetum sermone describens, 
perfecte 1086 exhilara. 

Responsio. 

Secundus Gehon est, qui apud AEgyptios Nilus 
appellatur, totam inundans leniter e£ irrigans quot- 
angis Egyptum : navibus autem transitum per 
vela prebens, arationis opera fleri permittit, et 
aquatjia se ferrestribus aggregare, quorum alia 
quidem herbis vescuntur, alia vero vescuntur car- 
nibus : maximam autem pr:eterlabens JEthiopiam, 
per minorem fluit, perque Anumetam, et Blem- 
myam, et Auxumetam, et partes Thebaidis et A- 
6ΥΡΗ, sic dejnde in mare effunditur. Jeremias inter 
alios vates multa expertus certamina a reditu ia 
JEgyptum inhibens furiosum Tsraelem, diserte cla- 
mat : Quid tibi cum Egypto, ut. turbatom M bibgs 
aquam ** ? Hoc est, aquam Nili turbulentam. 


INTERBOGATIQ CXLVI. 

Quaesumus ge graveria propter temaporis brevi- 
tatem etiam ea. paucis edisgerere quz ad tertium 
fluvium pertinent, unde oriatur, et ubi desinat, 

Responsio, 

Qui post secundum ex eadem scaturigine pro- 
cedit, Tigris a divina appellatur Seriptura'!, ma- 
nans quidem recta vereus Syros, pertransiensque 
partes Orientis, ad immenaum spatium terram qub- 
jt, rursusque emergit in Armenia, dividiturque in 
regione Assyriorum, 

INTERROGATIO CXLYII., 

Ut solitam hoe de oratiene tua gaudium perci- 
plamus, etiam quartam nobis flumen deseribere 
vel.s. ; . 

Responsio. 


Ex eodem utero exundans quartus est Euphrates * 
ille celebris, qui etiam Indicos quosdam paradisi 
fructus foliaque amne suo trahens, ad nos trans- 
vehit. Qui similiter, ut alter, ex eadem scaáturi- 
gine fluens, subterraneus aliquousque labitur, et 
redundat juxta Armeniam, unde manat per Baby- 
lonem. A navigantibus autem quilibet horum 
transitur immensa ferentibus onera navibus, post 
subterraneam refusionem ad ulteriora, tanquam ad 
peradisum per occultos illos meatus contendere 
volentibus. Verum ad loca íinaccessa pervenire 
lrustra conati, per adversi fluminis navigationem , 
vel littora legendo itinere terrestri saltem indagare 
aditum ad ipsum ^tentarunt. Ex quibus AEgyptii 
quidanf*aqus potores et seminibus vescentes, ne- 
que crasso victu nostro ab incunabulis utentes, 
diversorum seminum eommeatu comparato, et 
multis impletis navibus, expeditum potum ex eo 


* Jerem. 11, 18. * 6en. 1, 14. ? Ibid, 
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θιοπίαν καὶ τὰ µέρη τῶν Ἐλυμαίων, καὶ ὄμβίων 
πὴν πρώτην Αἰθιοπίαν, εἴθ οὕτως ἐχρέων ἐτὶ si 
νότια καὶ τὴν ἑσπέραν ἔσωθεν Γαδείρων, εἰς τὸν δια. 
θόήτον ἐκκρίνεται Ὠχεανόν. 

ΠΕΥΣΙΣ PME. 


ΜΗ ἐνταῦθα παῦσῃ τοῦ λέγειν, φιλότεχνε Πάτερ, 
ἁλλὰ καὶ τοῦ δευτέρου ἡμῖν ποταμλῦ τὴν ὁρμὴν s 
λόγῳ διαγράψων, τελείως εὕφραινε. 

| Axóxprcic. 

Δεύτερος Γεὼν ὑπάρχει, ὁ παρ Αἰγυπτίας Nd 
λος προσαγορευόµενος, πᾶσαν ἐπικλύζων πρῖος xoi 
ἀρδεύων xat! ἔτος τὴν Αἴγυπτον  ναυσὶ δὲ πορούµε- 
voc μεταξὺ τῶν ἁρμένων, τοῖς ἁρότροις Σπιπρέπει 
ἐργάζεσθαι, xal τὰ ἔνυδρα τοῖς χερσαίοις συναγελᾶνε- 
σθαι, τὰ μὲν ποιηδοροῦντα, τὰ δὲ χρεηδοροῦντα’ cv 
μεγίστην ἐπιθέων Αἰθιοπίαν, διαῤῥεῖ τὴν ἐλάσσον, 
ἸΑνονυμήτην τε χαὶ Βλεμμύαν, χαὶ Αὐξουμήτη, xal 
τὰ µέρη τῆς Θηθαΐδος καὶ Αἰγύπτου, εἴθ οὕτως 
εἰς τὴν θάλασσαν ταύτην ἐχχρίνεται, Ἱερεμίαι 0 
τῶν προφητῶν πολύαθλος τῆς ἐπ Αἴγυπτο enl 
δροµίας εἴργων τὸν φρενόλυσσον Ἰσραὶλ, δναῤῥῥόη 
βοᾷ, Tí σοι καὶ τῇ Αἰγύπτῳ τοῦ πιεῖν ὕδωρ cilc 
ἑωμένον; Τοῦ Νείλον ὕδωρ θολόν. 

ΠΕΥΣΙΣ PMq. 
. Δεόμεθά σου μὴ ὀχνῆσαι διὰ βραχὺ τῆς ὥρας, DH 
δὺ ἐπιτόμου εἰπεῖν xal τὰ περὶ τοῦ τρίτου ῥεύματο, 
πόθεν ἄρχεται, xq) mou χαταλείπει. 
᾽Απόκχρισις. 

'Q μετὰ «bv δεύτερον "T; αὐτῆς ὑδραχοῆς SPP 
χόμενος, Τίγρις ὑπὸ tfi, θείας προσαχορεύεται T po- 
φῆς, πορευόµενος μὲν xac' ἑναντίας Συρίων, bague 
πῶν δὲ τὰ µέρη τῆς "Edo, δύνει ὑπὸ τὴν ipw 
ἑπάπειρον, xai ἀναπαφλάζει πάλιν χατὰ τὴν Ἄρμε 
víay, διατεµνόµενος Ev τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων qupt. 

ΠΕΥΣΙΣ PMZ. 


Πλείως ἡμᾶς «ὑφραίνων τῷ Ay, xal τοῦ πάρα 


ἡμᾶν τὴν ῥώμην εἰπεῖν καταξίωσον. 


Ἀπόπκρισις. 

*O «fc αὐτῆς νηδύος ἐχχυμαινόμενος τταρης 
ὄπάρχει Εὐφράτης 6 δια6όητος * 6 xa Ἰνδικᾶς τή 
τῆς τοῦ παραδείσου φθινοπωρείας καὶ φυλλορῖς τν 
ῥείθρῳ ἐπισυρόμενος, καὶ διαχοµίζων ἡμῖν ét 
τῷ ὁμοχρήνῳ ἐφ' ixavbv ὑπόγειος καθιστάµεην. 


ἀναδλύζων πάλιν χατὰ τὴν ᾽Αρμενίαν, ἐχεῖθεν io 


δλύζει τὴν Βαθυλῶνα. Ναυσιπορεῖται δὲ τούτων bo- 
στος µυριοφόροις ὀλχάσιν, μετὰ τὴν ὑπόγειον χέωπν 
εἰς τὰ ἐπέχεινα' οἷον ἐπὶ τὸν παράδεισον τῇ ταν 


σει ἀποσφάλλοντες» xai ἀνεπίδατα ποιοῦνας. αν 


διὰ τοῦ ἀνάπλου, f| τῆς τῶν Ἀϊόνων παραξρομής d 
χέρσου ἰχνεύειν πειρωµένοις τὴν ἓπ᾿ αὐτὸν πορείτι, 


"EE ὧν τινες τῆς Αἰγύπτου ὑδροπόται xol στ’ 
6όροι ἔξω τῆς καθ’ ἡμᾶς παχείας διαίτης ix σσ, . 
γάνων ὑπάρχοντες, ἐπισιτισάμενοι σπερµάτω br- | 


φορὰς, xal πληρώσαντες ἰχανὰς τῶν νπῶν, ος 
φέρον αὐτοὺς ῥεῖθρον ἔτοιμον πότον ἔχοντες 9 avit 


χα) τὰ ὅσπρια δεύοντες * χαὶ πρὸς iOuUly Mega 
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ἕωτες αὐτοῖς, διὰ τοῦ παραθέοντος Γεὼν. Νείλου δὲ 
παρ αὑτοῖς προσαγορευοµένου ἀναπλέοντες, ἔπει- 
βώντο τῷ ῥείθρῳ χειραγωγούμενοι εὑρίσχειν τὸν μετὰ 
qv ᾿Αδὰμ πᾶσιν ἀθέατον παράδεισον ἐπὶ µήχιστον 
δὲ ἀνανηξάμενοι χρόνον, xaX ἔξω τῆς οἰχουμένης γε- 
γόμενοι, xal ἓν ἀμηχάνοις τῷ πυρὶ τοῦ ἡλίου κατ- 
εφλέγοντο, καὶ τοῦ ῥεύματος ἐχεῖθεν παφλάζοντος, 
οὐδ ἄχροις τοῖς. δαχτύλοις f) χείλεσι φαύειν λοιπὸν 
τοῦ πότου δυνάµενοι, ἐπὶ τὴν ὅθεν ἀπενήξαντο τοὺς 
ἶαχας ἰθύνοντες, τῇ ἐνεγχαμένῃ εἰσεχομίσθησαν ' 
pp? ὁτιοῦν τῶν σντηβῶν ἐπαγόμενοι, τῷ μακρῷ 
ἐακαντθέντων χρόνῳ, ὥς τινες Α]γυπτίων ἱστόρι- 
δαν. Οἱ δὲ ἀστοχήσαντες πλωτῆρες τοῦ µακαρίου 
θεάµατος, ἑναργῶς τὰ τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος ἔπαι- 
ἑώθησαν' Βαθύτερά σου μὴ ἐρεύνα, xal ὑγη.Ίότερά 
σου μὴ ἐξέταζε' d προσετάγη σοι, ταῦτα διαγοοῦ. 
Εἰδὲ χατὰ Ὡριγένην τὸν ἁνοσιώτατον, οὐχ ἐπὶ γῆς ὁ 
παράδεισος, πῶς εἰς τὴν ἱστορίαν ἐχείνου Αἴγυπτος 
Βτομφε; πῶς δὲ xol Μωῦσῆς ὁ τῶν θείων πρῶτος 
συγγραφεύς φησιν, Kal κατέδη Κύριος εἰς τὸν παρά- 
δεσον, οὐχὶ δὲ, ᾿Ανέδη: Καὶ εἰσήγαγε Κύριος ccv 
Ἀδάμ εἰς τὸν παράδεισο», οὐχὶ δὲ, ᾿Ανήγαγεν; El 
δ οὐκ ἐπὶ γῆς ὁ παράδεισος, χατὰ τὸν µυθολόγον, 
οὐδὲ ἡ κρήνη τετραχῶς διαιρουµένη, πόθεν οὖν προ- 
χται Γεὼν, Φεισσὼν, Τίγρις, Εὐφράτης. Ποῦ δὲ ἐν 
«ipavol; auxi. ἢ σταφυλὴ, οἷς παραθάντες περιεστεί- 
αυτο: El δὲ οὐκ αἰσθητὸν, xaX παρ᾽ ἡμῖν τὸ χωρίον, 
δὲ συχη πάντως εἰ δ οὐχ ὑπάρχει τὸ φντὸν, οὗ 
Κθρώχασιν οἱ περοπάτορες: εἰ δὲ οὐχ ἔδοντο, ob 
ταρέθησαν, οὐδ' ὑπάρχει ὁ ᾽Αδὰμ, οὐδὲ ἐξ ἐχείνου ἡ 
Eia, οὐδὲ ἐξ ἀμφοῖν ἡμεῖς, οὔθ) ἕτερος καθ) ἡμᾶς. 


quod ipsos portalat, flumine habentes, codemque 
et legumina madefacientes, et sibi 'ad cibum emol- 
lientes, per przetercurrentem Geonem, apud ipsos 
autem Nilum appellatum, navigantes, tentarunt flu- 
minis ductu invenire post Adamum neinini visum 
paradisum. Postquam autem tempore longissimo 
navigarunt, et extra habitabilem orbem delati sunt, 
in diffücilibus locis igne solis adurebantur, flumi- 
neque illic toto fervente, cun! ne quidem sumiis 
digitis aut labiis illud amplius attingere possent, 
ad eam unde navigio venerant terram gubernacula 
dirigentes, in patriam delati suut, non reportantes 
quidquam commeatus, omnibus longo temporis 
spatio absumptis, ut aliqui ZEgyptiorum uadide- 
runt. Ceterum hi naut» qui a. beato illo specta- 
culo aberrarunt, clarissime sapientis illius Salo- 
monis verba didicerunt : Profundiora te ne scru- 
lerís, et sublimiora te ne inquiras: qua tibi mandata 
sunt, illa cogita*. Quod si seeundum Origenem illum 
impium non estin terra paradisus , quamobrem 
suos homines ad illum iuapiciendum ZEzvptus ah- 
legavit ? Quomodo item Moses primus ille scriptor 
rerum divinarum inquit : Et descendit Dominus ἐκ 
paradisum : non autem, ascendit ? Et. introduzit 
Dominus Ádamum in paradisum * : non autem, sub- 
vexit? Prxterea, si nonest in terra paradisus, ut 
vaniloquus ille nugatur, ueque fons ille quadripar- 
tito divisus, unde diffunditur Geon, Phison, Tigris, 
Euphrates. Übi autem in caelis ficus, aut uva, quo- 
rum consutis foliis homines illi primi post lapsum 
sese tegebant? Jam si neque sensilis est, neque 


ipud nos ea regio : ne quidem omnino in ea (icus erat. Si non erat arbor in ea, non etiam comederunt. 
primi parentes : quod si non comederunt, neque transgressi sunt : nec exstitit Adamus, neque ex illo Eva, 


ποιο ex ambobus nos, neque alius post nos. 
ΠΕΥΣΙΣ ΡΜΗ’. 

Tt οὖν; «bv διάδολον οὐ νομίζεις τοῦ ουρανοῦ ἐχ- 
πεπτωχέναι, Ὥσπερ γὰρ bm ἐχείνου, οὕτως χαὶ ἐπὶ 
wj ἀνθρώπου λέγομεν, τὴν ἔκπτωσιν δηλονότι ἐν 
104 οὐρανοῦ. 

.Ἀπόχρισις. 

Ἀναμφιθόλως φαμὲν tiv ὑπερκοσμίων χατεῤῥω- 
Υέναιτὸν ἀρχέχακον δαίμονα, τοῦ θεωροῦ τῶν Χερουθὶµ 
Ἰεζεχιῆλ (983) αὐτὸν ἀποδυρομένου, xa φάσχοντος, 
Πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ,οὑρανοῦ 0 Ἑωσφόρος: Συµ- 
ρώνως δὲ τῷ οἰχέτῃ ἐν Εὐαγγελίοις φησὶν ὁ Κύριος, 
Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν πεσόντα 
ix τοῦ οὐραν οὔ * ἐπὶ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ, οὐδέπου τῆς θείας 
Ηυχτῆς τοῦτο χείµενον εὑρεθήσεται. Ei γὰρ xa ἡ 
συνήθειἀ φῃσι τὸ ἐξόπάσε περὶ τοῦ ἀνθρώπου, xai 
μετὰ τὴν ἔχπτωσίν qot τοῦ ᾽Αδὰμ., οὐ μέντοι mpó- 
χεινται οἱ οὐρανοὶ τῇ ἐχπτώσει, χαθὼς ἐπὶ τοῦ Βε- 
Md. Ἔχπτωσιν δέ φαµεν χαὶ τὸ &x πλούτου xal 
περιφανείας elg πτωχείαν ἑλάσαι, καὶ τὴν ἐξ ἀρετῆς 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπονόστησιν, xai chv ἓχ παρθενίας 
ἐπὶ λαγνείαν ἀφορμῆν, xal τὴν λΏξιν τοῦ σώματος. 

"Ag' οὖν τῶν οὑὐρανῶν ἐχπεπτώκασιν οὗτοι; ὑὖδα- 


INTERROGATIO CXLY IIT. 
Quid igitur? an. diabolum non putas ercidisse 
coelo ? Quemadmodum enim de illo, sie et de ho- 
mine dicimus, lapsum videlicet ex coelis. 


Responsio. 

Procul dubio dicimus ex uleramundanis. przci- 
pitatum auctorein illum mali dz?emoncem, spectatore 
cheruborum Ézechielo ipsum deplorante, atque di- 
cente : Quomodo excidit calo Lucifer *? Consenticng 
autem cum servo in. Evangelio Dominus, inquit: 
Videbam Satanam veluti fulgur de celo cadentem *. 
De Adamo autem hoc nusquam in divinis Litteris 
positum invenietur. Quanquam enim consuetudo 
verbum ezcidendi usurpet de homine, itemque vo- 
cabulum lapsus de Adamo: non tamen praepositum 
est cceli nomen ante casum, quemadmodum de 
Belialo. Et verbo excidere utimur etiam, cum ex 
divitiis et splendore ad paupertatem quis devenit, 
vel a virtute ad vitia redit, vel ες virginitate a! 
scortationem fuit, vel cum corpus interit, Num : 
iyitur ex ccelis exciderunt illi ? Nequaquam : eubn- 


? Eccli. n1, 39. * Gen. i1, 15. ^ Isa. 11v, 19. * Luc. x, 18. 


(98) "Is(sxnjA. Memorie lapsu Ezechielem pro Isaia citavit auctor. 
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vero utendum existimo divinarum Litterarum sub- 
sidio, et ex sacro scriptore Moyse demonstrationes 
proferendas. Inquit autem is: Et posuit Deus ho- 
minem, ut coleret et custodiret paradisum *. Α quo- 
nam, quaeso, ipsum custodire debet, siquidem in 


celis angeli ignorant furari ? Ursus vero poma de- . 


vorans, aut sus, aut singularis in coelis non sunt , 
nec erinaceus ille, qui gramine vescitur ; nec item 
villpes apuin alveare perfodiens, ipsarumque sonos 
perturbans, aut favos devorans ; nonu leo crudivo- 
rus, non rapax lupus, non aquila vel gryplius, non 
aliud quid eorum qu: sunt apud nos, iu celis est, 
quze vel solau increpationem Adami extimescentia, 
tangere vel accedere paradisum verebantur, Omnia 
enim 234 ipsius intremiscebant vocem ante trans- 
gressionem. De transgresso autem inquit : Et eje- 
cit ipsos ex paradiso *, non autem dejecit : E14 col- 
locavit ipsos, inquit, non infra, sed e regione para- 
disi. Et posuit cherubos, et flammeum gladium ver- 
satilem ad custodiendum, non ascensum, sed  in- 
gressum ad lignum viig *. Versatileu autem ipsum 
inuit, ad feriendum eminus ad id. accedentia, sive 
animantia bruta, sive daemonia : quemadmodum 
facere solent agrorum custodes, clamore tam vola- 
tiles quam quadrupedes bestias arcentes ἃ vineis 
ct ficetis, agitatione autem gladii qui in manibus 
est, illiusque fulgore homines eminus venientes ad 
direptionem frugum, perterrent. Aliquoties itein 
(und:e agitatione jacto lapide , eminus advenien- 
tem pradonem metu percellunt. 


INTERROGATIO €XLIX. 

Quid tibi videntur esse pellice» tunicae, quibus 
post lapsum Adamum et Evam Dominus induit? 
Audivimus enim quemdam prezclare dicentem, quod 
liomo meus rationalis fuerit, et animal incorporeum 
rationale. Postquam autem peccavit, per inobedien- 
tiam erga Deum exhibitani,separatam esse niortuam- 
que mentem, et animam ideo vocatam esse, quod 
frigefactus calor mentis amplius remanere non po- 
tuerit, et uinistrare supernis, sed hoc corpua in- 
duisse, quod peiliceam tunicam vocat Scriptura, ad 
supplicium cireumdatam εἰ qui peccaverat, ut. οἱ 
veluti carcer et poena sit. Ideo et Deum rogaruut 
saucii, ut jnorerentur et liberarentur ab. hoc sup- 
plicio. Davides quidem dicit : Educex carcere animam 
meam !*, Paulus autem : Miser ego homo, quis me 
eripiet ex corpore mortis hujus'' ? Jobus deui- 
que incessa^ter mortem optabat, non amplius fec- 
reus in corpove pellicezx tunieze supplicium. 

Responsio. 

lllud jam ante suspieans in. przcedentibus dixi, 
vos idem sentire cum venenatis pestiferisque Orige- 
nis dogmatibus, quz simpliciores decipiunt. Neque 
enim in coelo peccantes aniim:e condeminate sunt, 
ut in corpore punirentur, non amplius valentes ob- 
ire uitramuundani ministerii sacrum officium. Nain 
si ad correctionem et castigationem istis corporibus 


* Gen. n, 15. * Gen. 1,24. * ibid. sec. LXX. 
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4n 
pax, * ἀλλὰ δεῖν ᾠήθην τῇ θείᾳ Γραφῇ βοτθῷ χρί11- 
σθαι, καὶ ix τοῦ ἱερογράφου Μωῦσέως zoll; 
παρέχεσθαι. Prol γοῦν' Καὶ ἔθετο d θεὲς civ ἄν. 
ϐρωπον ἑργάζεσθαι καὶ φυάσσειν τὸν παράξει- 
σον. Απὸ τίνος οὖν ἄρα φυλάσσειν αὐτὸν ὀφείαιι, 
εἶπερ ἐν οὐρανοῖς ἄγγελο, Χλέπτειν οὐχ ἴσασιν; Αν 
xtog δὲ ὁπωροθόρος, ἢ Oz, 1| µονιὸς, £v οὐ ρανιὶς oj; 
ὑπάρχει' οὐδὲ χοιρόγρυλλος ποηφάγχος ’ οὐδὲ ἀλώτηξ 
τοὺς σίµθλους τῶν μελιττῶν διορύττων, xdi τὶς 
Ρόμόους αὐτῶν διαλύων, f] χατεσθίων τὰ χηρία' o 
λέων αἱμοθόρος, οὗ λύχος ἅρπαξ, οὐκ ἀετὸς, 3 vox. 
οὐχ ἕτερόν τι τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει' 
ἃ καὶ µόνην τὴν ἐπιτίμῆσιν τοῦ Αδὰμ φρίττοντα, 
ψαύειν Ἡ παρεμθαλεῖν τῷ παραδείσῳ ἐδεδοίχει 
Πάντα Υὸρ αὐτοῦ ἔτρεμον τὴν φωνὴν πρὸ τῆς πα[α- 
θάσεως  παραθάντα δέ φησι’ Καὶ ἑξέέα εν αὐτεὶι 
τοῦ παραδείσου, οὐχὶ δὲ, Κατέθαλε' Καὶ xatQuccr 
αὐτοὺς, φησὶν, οὐχ ὑποχάτω, ἁλλ' ἀπέναντι τοῦ 
παραδείσου" καὶ ἔθετο τὰ Χερουθ]μ, xal τὴν ple- 
γένη» ῥομφαίαν τὴν ecpegopérnr, gvddccar, à 
τὴν ἄνοδον, ἀλλὰ τὴν εἴσοδον τοῦ ξύλου της 
ζωής, Στρεφοµένην δὲ αὐτὴν φησι, plc τὴν £07 
ῥωθεν χατάπληξιν τῶν ἑπαντομολούντων ἡ ἀλόγων, 
fot δαιμόνων’ οἷόν τι δρᾷν εἰώθασιν οἱ ἀγρόται, τῇ 
μὲν Bof, τὰ πτηνά τς xai τετράποδα εἴργοντες tw 
ἀμπελώνων xal σιχυηράτων τῇ δὲ περιστρογῇ vo 
ἐν χεροὶ φασγάνου, χαὶ τῇ ἔχεῖθεν ἀστραπῇ ῥρπὺ; 
ἔτι πόῤῥωθεν fixovrag ἐπὶ ληστείαν τῶν χαρτὺ 
χατέπληξε  πολλάχις δὲ xai σφενδόνης περισιροςῇ 
τῷ ἐχεῖθεν βληθέντι λίθῳ, πόῤῥωθεν τὺν ἐπίλὴα 
ευλώτην χατεπτόησεν. 
ΠΕΥΣΙΣ ΡΜθ’. 

T( σοι δοκοῦσιν οἱ δερµάτινοι χιτῶνες, οὓς μὴ 
την ἔχπτωσιν, τὸν ᾿Αδὰµ xal τὴν Εἶαν ὁ Kop 
ἑνέδυσε; ᾿᾽Αχηχόαμεν γάρ τινος χαλῶς λέγοντος, ἓτ' 
νοῦς λογιχὸς ὑπάρχων ὁ ἄνθρωπος, xal ζῶον ἀσώ- 
µατον λογιχὸν, μετὰ δὲ τὸ ἁμαρτεῖν παραχούσανη 
Θεῷ ἀφορισθῆναι τὸν ἀποφυχθέντα νοῦν, καὶ v1 
διὰ τοῦτο κληθῆναι, διὰ τὸ φυγὲν τὸ θερὺν 9 
νοῦ µηχέτι δύνασθαι παραμένειν, xal σνλλει-ουρ;.' 
τοῖς ἄνω' ἀλλ᾽ ἐνδυθῆναι τὸ σῶμα τοῦτο, ὅπερ 2 
µάτινον χιτῶνα λέγει fj Γραφὴ, πρὸς τιµωρίαν Su 
τεθέντα τῷ ἁμαρτάνοντι, xal ὥσπερ χόλασιν cis 
xai φυλαχὴν ὑπάρχοντα ' διὸ xai ἐδέοντο τοῦ θ:0 
οἱ ἅγιοι ἀποθανεῖν xai ῥυσθῆναι τῆς τιμωρία ? 
μὲν Δαθιὸδ λέγων, Εξάγαγε ἐκ gvAaxüc τὴν v 
χήν uov: ὁ δὲ Παῦλος, Τα.Ιαίπωρος ἐτὼ órü-- 
xoc, ríe µε ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ (ardt: 
σούτου; ὁ δὲ Ἰὼδ ἁπαύστως τὸν θάνατον nU 
μηχέτι φέρων τὴν ἓν τῷ σώματι τοῦ ὑερματί"' 
χιτῶνος χόλασιν. 

Ἁπόλρισις. 

"Hón ἀνωτέρω αἰσθόμενος ἔφην, ὑμᾶς τὰ 0o: 
νους φρονεῖν δηλητήρια xal φθοροποιὰ δόγματα, 7^ 
ἁπλουστέρους σχελίζοντα. OO γὰρ xax' οὐρανὸν ἆμλ; 
τοῦσαι ψυχαὶ ἓν σώματι χατεχρίθησαν τιµωρείή 
µηχέτι δυνάµεναι συπεριπολεῖν τῇ ὑπερχοσμίῳ si 
λευτῇῃ. El γὰρ πρὸς διόρθωσιν xat νῆψιν τοῖς σύμ3 
τούτοις χατεχλείσθησαν, πῶς ἓν 102709 Sagussttn 


9 Psal. ον, δ. '! flom. vis, 24. 


AL 
&usptávouaty ; 'O δὲ ἐν φρουρίῳ τιμωρούμενος δη- 
λονότι xol βουλόμενος ἁμαρτεῖν, o0y οἷός τε ὑπάρ- 
χει" διὰ τί δὲ ἄρα xal τοὺς δαίμονας ἅμα τῷ δια- 
δόλῳ νοῦς ὑπάρχοντας xat ἀσωμάτους, ἁμάρτήσαν- 
κας xai τῶν οὐρανῶν χαταῤῥαγέντας, μὴ tv σώ- 
µασι xa0' ἡμᾶς αὐτοὺς πρὸς νῆψιν καὶ διόρθωσιν 
χατησφαλίσατο; "Apa δὲ καὶ Μωσῆς τῷ λαῷ Emtu- 
χόµενος, χϊλιοπλασίους xai ἀναριθμήτους γενέσθαι 
ὡς ttv φάμμον τῆς θαλάττης, ἐδούλετο τοσαύτας 
νερὰς δυνάµεις κατ οὐρανὸν ἁμαρτούσας χαταθλη- 
θῆναι πρὸς σώματα, εἰς προσθήχην τῶν ἐπιγείων ; 
Καὶ Άννα δὲ ἡ θεόφρων περὶ παιδοποιίας ἔχλιπα- 
ρῦσα τὸ θεῖον, dpa ἐδεῖτο νοερὰν xal ἀτώματον 
δύναμιν τῶν ρα ἐχπεσεῖν, Iv! ἐχείνη Yevvion 
βροτόν: Ἡ αὖ πάλιν Δαδὶδ ὁ τῶν θείων μελῳδὸς, 
toi; ἐναρέτοις ἐπενχόμενος τὸ, Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν 
υἱῶνσου, ρα ἱμείρετο τῇ ἐκπτώσει τῶν ὑπερχο- 
ὁμίων δυνάµεων τοῦ δικαίου τὸ γένος πληθύνεσθαι, 
El ὃ ἁμαρτούσας χατ᾽ οὐρανὸν Ψυχὰς πρὸς τιµω- 
píav τοῖς ἡμετέροις συνέδησε σώμασι. διὰ τί xal τὰς 
μηδὲν ἁμαρτούσας Παραπλησίως ἐχείναις χατἐχρινεν, 
ἐν σώµασιν ἀὐτὰς τιμωρούµενος κατ΄ ἐχείνας; Ἰδοὺ 
Ἱὰραὐτὸς μαρτυρεῖ περὶ τοῦ μεγάλου Ἰὼθ, πρὸ 
τοῦ χαι τῆς κατὰ διαθὀλου ἀνδρείας, φἀάσχὼν, Ovx 
ἐστι τῶν ἐπὶ γῆς ἄνθρωπος κατὰ τὸν θεράποντάἆ 
µου "o£, δίκαιος, καὶ ἀληθινὸς, ἄμεμπτος, 
θεοσεέἠς, ἀπεχόμεγος ἁπὸ παντὸς πογηροῦ πρά- 
ἵματος. 
ΠΕΥΣΙΣ ΡΝ’. 

'AJ ἰδοὺ τί εἶπας εἰρηχέναι τὸν Θεὸν, ὅτι ox 
ἐσιν ἄνθρωπος τῶν ἐπὶ γῆς * ὅπερ δηλοῦντός ἐστιν 
ὑπάρχειν ἑτέρους ἀνθρώπους νοητοὺς ἐν οὐρανῷ, 66 
3v ἁμαρτήσας 106, σώματι πρὸς τιµωρίαν συνεδέθη’ 
καὶ δι’ ἀρετῃς ἀποχαθαρθεὶς, πρὸ τῆς πληγῆς µαρ- 
ερεῖται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διχαιότερος ὑπάρχειν τῶν 
ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων, οὐ μέντοι τῶν y οὐρανοῖς. 


᾽Απόκρισις. 

Ὄψις καὶ ám ἀχοῆς πιστοτέρα μοι δοχεῖ' ἑάσω- 
βεν τοίνυν τὰ εἰχῆ χαὶ ἀναποδείχτως ἀχουόμενα, 
xal μᾶλλον Ψηλαφήσωμεν τὰ ὀρώμενα. OD γὰρ οἷός 
τε εἶ ἀποδεῖξαι ἐχ τῆς περὶ τοῦ Ἰὼδ θείας φωνῆς, 
iesu; παρλ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, iv οὐρανοῖς ὑπάρ- 
ειν ἀνθρώπους νοητούς ΄ ἄθρει δ οὖν. χαὶ φηλά- 
Φησον τὰ ὑπ ἐμοῦ σοι ἑναργῶς παρὰ τῆς θείας φω- 
νῆς παραδιδόµενα. Ἐπεὶ γὰρ ἓν τοῖς παρῳχηχόσι χρό- 
νος, πρῶτος δικαίων ὑπ]ρξεν ἄδελ, μετ ἐχεῖνον 
Σῇθ. εἶτα Ἑνὼχ, Noe, εἶτα ᾿Αθραὰμ, Ἰσαὰχ, xai 
'laxe6- οὗτοι δὲ πάντες χοιµηθέντες, ὑπὸ γην ἑτύγ- 
χανον, µόνου xa' ἐχείνους τοὺς χρόνους τῶν ἐπὶ γης 
βροτῶν δικαίου τοῦ Ἰὼδ τυγχάνοντος΄ ὡς xal τοῦ 
Λὼτ iw «fj πενταπόλει Σοδόμων, μόνου ἑναρέτως 
βιοῦντος, διχαίως τὸν ἑχείνων ἐχφυγεῖν θάνατον. 
Ἰῶν οὖν προχοιµηθέντων δικαίων ὑπὸ Υῆν τυγχα- 
νόντων, μόνος τῶν ἐπὶ γῆς δίχαιος ὑπηρχεν Ἰώδ. 
Ὅτι δὲ οὐχ ἁμαρτὼν xat' οὐρανοὺς xal χατάχριτος, 
σύµατι συναφθεὶς. ἐπὶ δικαιοσύνην Ἠλασε, τοῖς μετ᾽ 
ἐχεῖνον παιδευόµεθα. Ποίαν γὰρ ἐπιδειξάμενος ἀρετῆν 


.. Psal, cxxvii, 60. ο Job 1, 0, 8. 


DIALOGUS πι. 


1102 
inclus: sunt, quomodo in hoc gtavius peccant? 
Qui vero in custodia punitur , constat quod etiamsi 
velit peccare, non possit. Cur autem non et d:emo- 
nes una cum diabolo, cum sint mentes et incor- 
porei , postquam peccaverunt et ex ccelis przecipi- 
tati sunt, non in corpore, quemadmodum nos, etiam 
ipsos ad sobrietatem et correctionem confirmavit? 
Num vero etiam Moses populo stperveniens , ut es- 
sent infiniti et innumerábiles, velut arena maris, 
volebat tot intellectiles potestates in ccelo peccantes 
ad corpora dejici, in augmentum eorum qui erant 
in terris? Et Anna religiosa femina pro fecunditate 
Numen exorans, num rogabot ut intelleetilis et in- 
corporea potestas ex ccelis caderet, quo ipsa homi- 
nem generaret? Aut. DaviJes divinorum ille car- 
minum auctor, pro piis illud votum faciens : Ei vi- 
deas filios filiorum tuorum 1, num cupicbat per la- 
psum ultramundanarum potestatum justi genus 
multiplieari ? Quod si animas qu:ze in coelo peccave- 
runt, ad supplicium nostris colligavit corporibus , 
eur etiam eas qua non peccaverunt, consimiliter 
eum illis condemnavit, in corporibus ipsas puniens 
quemadmodum et illas? Ecce enim quomodo ipse 
testatur de magno Jobo, ante ostensam adversus 
diabolum fortitudinem * Non est in terra quisquam 
homo similis servo meo Jobo, qui justus est et veraz, 
inculpatus, pius, abstinens ab omni re mala. **. 


INTERROGATIO CL. 


Sed vide quid dixeris, dixisse Deum, quod non 
sit homo in terra : quod est ejus qui innuit, alios 
esse homines intellectiles in. eaelo, ex quorum nu- 
mero Jobus, postquam peccavit, corpori ad suppli- 
cium colligatus est, et per virtutem repurgatus, an- 
te plagam testimonium accépit a Deo, quod justior 
sit illis hominibus qui sunt in terra, non tamen 
illis qui sunt in coelis. 


Responsio. 

Visus et tactus mihi videntur auditu magis flde 
digna esse. Proinde relinquamus , qux frustra et 
absque demonstratione audiuntur, et potius con- 
trectemus. qus videntur. Neque enim demonstrare 
potes ex divina voce de Jobo, alios przter eos qui 
sunt in terra, in. coelis essc homines. intellectiles. 
Aspice igitur, et palpa quas tibi a me evidenter (de 
divina voce ex voce divina traduntur. Quandoqui- 
dem enim przteritis temporibus primus justorum 
fuit Abelus, post illum Sethus, deinde Enochus , 
Noe, Abrahamus, Isaacus, Jacobus, cum illi omnes 
obdormiissent , et sub terra essent, solus illis tem- 
poribus, inter eos homines qui in terris. erant, 
justus erat Jobus, sicut et Lothus in quinque eivi 
tatibus Sodomorum solus integre vivens, meri o 


. Mlorum mortem effugiebat. lili igitur justi qui jam 


ante obdormierant, cum süb terra essent, solus 
inter eos qui super terram erant, justus fuit Johus. 
Quod. atitem non in celis peccando condemnatus, 
corpori copulatus, justitiam asseeutits οἱ, ex his 
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qui post illum fuerunt, docemur. Quali enim vir- 
tute demonstrata Jeremias ille divinus, antequam 
ez utero egrederetur, sanctus testimonio Dei per- 
hibetur? Quanam re przstita Joannes in utero 
adhuc gestatus apud eum qui adhuc similiter gesta- 
batur, Filium et Verbum in alvo perpetuz Virginis, 
cam libertatem adeptus est, quam et exsiliens indi- 
cavit? Quod si item, ut dicitis, absque peccatis in 
celis fuerunt, cujus gratia quemadmoduu: et con- 


Ἱερεμίας ὁ θεσπέσιος πρὺ τοῦ ἐξελθεῖν τῆς vrbis; 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ μαρτυρεῖται; Τί δὲ δράσας Ἰωάννης 
ἐν τῇ μήτρα ἔτι φερόμενος πρὸς τὸν ὁμοίω; φερόµε- 
voy Υἱὸν xai Λόγον ἐν τῇ γαστρὶ τῆς ᾿Αείπαιδας, 
παῤῥησίαν εὕρατο, ἣν σχαίρων ἁδήλωσεν; EL δ oj 
πάλιν, χαθώς φατε, ἀναμάρτητοι xa οὐρανοὺς ὑπῆρ- 
yov, τίνος χάριν ἴσα τοῖς χαταχρίτοις σώμασι περι- 
έθεντο; ΄Απαγχε, Χριστὸς, τοὺς προῦπαρξιν ληροῦνιας 
Ψυχῶν. ἵνα ψυχὴν ἀποφνχθέντα νοῦν φάναι τολµήσωσιν, 


demnati, corpore circuimdati sunt? Procul abigat Christus eos qui animas prius exsistere nugantur, ne 
et ipsius auimam ralione mentis frigefactam dicere audeant. 


INTERROGATIO CLI. 


Quid igitur? si non prius exsistens in ccelis ani- 
ma, postquam peccavit, in prasentem est expulsa 
vitam, per copulationem cum corpore generatio- 
nemque, quomodo Davides id deplorans inquit: 
Ecce enim, in iniquitatibus conceptus sum , el in pec- 
catis concepit me mater mea '*? . 

Responsio. 

Nihil hoc Origenis nugas confirmare potest. Nam 
quod Davides ait, Ecce im iniquitatibus conceptus 
sum, denotat ipsum captum et infectum concupi- 
scentia cecidisse in flagitium, et adulterii tristitia 
perpetrata, illico czedem eonjunxisse. Indicat ergo 
se lugere quod a concupiscentia superatus , captus 
iniquitate sit, lege pracipiente, Non occides, Non 
concupisces uxorem prozimi (ui **. Mlud autem, Jn 
peccatis concepit me mater mea, etiam hodie contin- 
gere solet. Matres enim quamplurima non ex dile- 
ctione, sicut Sara, vel. Rebecca, vel Anna, vel 
Elisabeta, cum conjugibus cubant, sed ob jurgia, 
amulationes, corpore quidem se submittentes , sed 
immorigere voluntate manentes, aliquando fetus 
concipiunt. id quod et Davides suspicatur, se ab ini- 
Μο ex ejusmodi contentione conceptuin. ΑΟ omni 
autem peccato liberam, et vituperio superiorem 
eam qua legi consentanea est, copulationem et 
procreationem liberorum ostendit. Dominus, dum 
ex Adamo quidem mulierem fecit : quo docet per 
ipsam conjunctorum unionem, et procreationem 
liberorum ex illis so amplecti, ideoque de ea quie 
per ipsum est copulatione inquit : Crescite et multi - 
plicamini, et implete terram , εἰ dominamini ei '*, 
Eamdemautem denuo vivendi una rationem honoraus, 
in Cana Galila:e suo accessu et convivii societale 
ornat ; idque magis etiam ut. demonstraret , hono- 
rarium munus donat, vinum ex aqua factum. Et in 
Evangelio divinitus liec proferens, inquit: Propter 
hoc deseret homo pairem et matrem, et adherebit 
wrori suc, et erunt. duo in carne una !*.. Et per 
Paulum inquit : H'onorabile conjugium , ct cubile 
impollutum ; scoriatores autem et adulieroá judica - 
bü Deus !*, nimirum hic ipse Christus. Nam Pater 
jwlicat neminem, sed omne judicium Filio dedit **. 
Non in iniquitatibus igitur, ad exemplum Christi, 
tit conceptio nostra. Nam in utero Jeremias sancti- 
ficatus est, Joannes cum gaudio singulari ezxsiliit. 
Verbum illud denique, qui etiam Deus est, homo 


HEYZIZ PNA'. 

Τ/ οὖν ; el οὐ προῦπάρχουσα ἡ duyh χατ' obpavoss, 
ὕστερον ἁμαρτήσασα, εἰς τὸν παρόντα ἑξωρίσθη 
βίον, διὰ τῆς πρὸς τὸ σῶμα συμπλοχῆς xai γεννᾖ- 
σεως, πῶς ὁ Δαθὶδ τοῦτο ἀποδυρόμενος, λέγει: Ἱδοῦ 
γὰρ év ἀνομίαις συγε.ἠφθη», καὶ ἓν ἁμαρτίαις 
ἐκίσσησε µε ἡ µήτηρµου; 

᾽Απόλχρισις. 

0ὐδὲν τούτων βεθαιῶσαι τοὺς Ὠριγένους φληνά- 
φους οἷόν τε. Τὸ yàp, Ιδοὺ ἐν ἀνομίαις συγε]ή- 
Φθη», φησὶ τὸν Δαθὶδ, τὸν συλληφθέντα χαὶ ἀναχρα- 

έντα τῇ ἐπιθνμίᾳ, πεσεῖν ἓν τῇ ἀνομίᾳ, xai τὸ ἅλ- 
Ίος ἑργασάμενον τῆς µοιχείας, αὖθις συνάψαι χαὶ 
τὴν µιαιφονίαν * δηλοῖ αὐτὸν ἁποδύρεσθαι χρατηθέντε 
ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας, ἁλῶναι ἓν τῇ ἀνομίᾳ, τοῦ νόµου 
παρεγγυῶντος, Ob φονεύσεις, Obx ἐπιθυμήσεις tür 
Tvvaixa tov zx Anc lov σου. Τὸ δὲ, Ἐν ἁμαρτίαιςἑκίσ" 
σησέ µε ἡ µήτηρ µου, xaX µέχρι τήµερον συµθαί- 
νειν πέφυχεν * αἱ γὰρ πλεΐῖσται μητέρες ox ἐξ ἀγά. 
πης ὡς Σάῤῥα, ἡ Ῥεθέχχα, fj "Άννα, ἡ Ἐλισάόε:, 
τοῖς συµθίοις συγχαθεύδουσιν, ἀλλ’ ἐριθείαις, χαὶ μά- 
χαις, xai ζηλοτυπίαις, συγχλινόµεναι μὲν cupan, 
ἀχλινεῖς δὲ χαὶ ἀνύπειχτοι προαιρέσει µένουσαι, ἓγ- 
χισσοῦνται πολλάχις τὰ ἕμθρυα. Ὅπερ καὶ ὁ Δεδὸ 
ὑπενόει, &x τοιαύτης ἐρεσχελίας αὑτὺν χαταρχὰς ὑπὸ 
τῶν γονέων συνενεχθῆναι. Ἐλευθέραν δὲ πάσης ἅμαρ' 
τίας, xaX ἀνωτέραν ἐγχλήματος τὴν χατὰ νόµον avv. 
άφειαν xa παιδογονίαν ἀποδειχνὺς ὁ Κύριος, U 
μὲν τοῦ 'Αδὰµ. τὴν γυναῖκα ἑδημιούργησε, τῶν μ- 
χρι νῦν δι’ αὑτοῦ συναπτοµένων παιδεύων τὴν ἕνω- 
σιν, xal τὴν ἐξ ἐχείνων παιδοποιίαν ἀγάμενος, gni 
τῇ δι) αὐτοῦ συναφείᾳα, Αὐξάνεσθε xul π.Ἰηθύγεσθε, 
xal szA4mpocats τὴν γῆν, καὶ κατακυριεύσατε 
αὐτῆς. Τὴν δ αὐτὴν πάλιν τιμῶν συµθίωση, D 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας φαιδρύνει τῇ πρὸς αὐτὴν eo 
πτήσει χαὶ συνεστιάσει, ἀπόδειξιν τοῦ γέρως, τὸ loe 
πὸν δωρησάµενος, οἶνον ἓξ ὕδατος ' χαὶ ἐν Eoeyre- 
λίοις θεηγορῶν φησιν, Ἔνεχεν τούτου καταλείγα 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ, καὶ τὴν µητόρα, xd 
προσκο.ἰληθήσεται πρὸς τὴν Tuvaixa αὐτοῦ, xal 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα play. Καὶ ἐν Παύλῳ e, 
Τίμιος ὁ γάμος, xal ἡ κοίτη dplarroc: xéprow δὲ 
xal μοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεὸς, αὐτὸς οὗτος ὁ Χριστό». 


3Ο γὰρ Πατὴρ αρίγει οὐδένα, dà τὴν xpicit 


πᾶσαν δέδωχε τῷ YiQ. Οὐκ iv ἄνομίαις οὖν χατὰ 
Χριστὸν ἐν σαρχὶ ἡ σύλληψις ἡμῶν ἐν Υαστβὶ ry 
Ἱερεμίας ἡγιάσθη, Ἰωάννης ἐν ἀγαλλιάσει ἐσχίργ 


* Pgal. 1, 7. 1 Exod. xx, 15, 47.. '* Gen. 1,28. " Matth. xix, δ, !* Hebr, xin, 4. 15 Jonn v, 22 


re 
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e:v, 6 Λόγος xaX θεὸς, βροτὸς Υέγονεν ἐξ ἀπόῤῥήτου 
συλλήψεως. Οὐ διὰ τὰς φυχὰς τοίνυν τὰ σώματα: 
οὖθ' ἵτερον γὰρ ἑτέρου προγενέστερον ΄ ἁλλ᾽ ἄμφω 
ἀφράστως δι) ἀγαθότητα, bv ἀκαρεῖ θεὸς ἑδημιούρ- 
Υὴσεν. Ἐχτραπέντα δὲ τοῦ ἀγαθοῦ, xal γυµνωθέντα 
tie θεότητος, πάλιν δι ἀγαθότητα δέῤῥει περι- 
ἔστειλε, cip στεγάνῳ περιέπων τὸ ἁπαλὸν τοῦ σώµα- 
τος, ἄρτι ἔξω γενόμενον τῆς ἐν παραδείσῳ τρυφῆς xal 
τῆς θείας περιθολῆς, ἄρτι τῶν πόνων ἁπτόμενον, τῆς 
ἐπιπόνου ζωῆς xai ἱδρῶτος &v πεἰρᾳ Yevóp.evov* οὐ 
προὔπαρξιν tolvuv, οὗ συνύπαρξιν, οὗ µεθύπαρξιν, 
ὅσιον παιδεύειν * ἵνα μὴ τὸ μὲν ἐχπίπτειν φυχὰς τῶν 
οὐρανῶν, xaX ἑνείρεσθαι σώμασιν ἁπατηθῶμεν * τὸ 
δὲ, τοὺς παρθενεύοντας, xal τοὺς ἐγχρατεῖς, xal 
τοὺς γονοῤῥυεῖς Ψυχοχτόνους βλασφημήσωμεν, iv 
τῇ ὀσφύϊ xal τῷ σπέρµατι τὰς φυχὰς κατεμπνίγουν- 
τας. Πόῤῥω δ ἀφάλλου xat τῶν ληρούντων µεθύπαρ- 
ἔν' οὐ γὰρ πρεσθύτερος xal νεώτερος αὑτὸς ἑαυτοῦ 


ββοτός, 
(Hac eiiam de atio sunt adjecta; nam Mazimus 


Tov ἁγίου Μαξίμου. 

Ἐπειδὴ ὁ προηγούμενος σχοπὸς τοῦ θεοῦ fjv. μὴ 
διὰ γάµου γίνεσθαι ἡμᾶς καὶ φθορᾶς ' ἡ δὲ παράόα- 
σι τὺν Yápgov εἰσήγαγε' διὰ τοῦτο πάντες οἱ ἐξ 
Ἀδὰμ, ὑποπίπτοντες τῇ τοῦ προπάτορος χαταδἰχῃ, 
ἐν ἀνομίαις συλλαμθάνονται. Τὸ δὲ, Ἐν ἁμαρτίαις 
ἐχσσησέ µε ἡ µήτηρ µου, ὅτι προµήτωρ Eta 
πρώτη ἑχίσσησε τὴν ἡδονήν ’ διὰ τοῦτο xaX ἡμεῖς 
χισσᾶσθαι λέγομεν ἓν ἁμαρτίαις, ὡς ὑποπίπτοντες 
τῇ ἐχείνης χαταδίχη. 

ΠΕΥΣΙΣ PNP. 

Τί οὖν; βυραοτόμον f| ζωοθύτην ὀφείλομεν νοεῖν 
τν θεὺν, ἵνα τὸν ᾽Αδὰμ ἑνδύσῃ τοὺς χιτῶνας δερµα- 
τίνους ; 

ἉἈπόχρισις. ᾿ 

Ἐροίμην σε xxi ἐγὼ, & φιλονειχότατε, τί εὖμα- 
ῥέστερον xaX εὐχοπώτερον, οὐρανὸν ἐξ ὑδάτων πῆδαι, 
καὶ γην ἐπ᾿ ἀθύσσῳ θεμελιῶσαι, xaX τὸ μυρίον ὕδωρ 
ἐν μιᾷ συναγωγῇ συνελάσαι, xal τῷ χαταλλήλῳ ἔχα- 
στον διαχοσμἢῆσαι, ἄστροις μὲν χαταστέφαι τὸν οὔ- 
ῥανὺν, φυτοῖς δὲ ποιχίλαι τὴν χέρσον, πλωτοῖς δὲ 
τεχνῶσαι τὴν θάλατταν, 7] δέῥῥιν συνεῖραι, xal περι- 
στεῖλαι τὸν γυµνωθέντα; πλάσαι τὸ ζῶον 7] ἀμφιάσας; 
θάλατταν διαχερσῶσαι τῷ προστάγµατι, xat ἔξαχο- 
σίας ἀνδρῶν χιλιάδας σὺν Ὑυναιξὶ xal τέχνοις ἀν- 
ίχμοις ποσὶ διαθιθάσαι, Ἰ χιτῶσι προστάγµατι περι- 
στεῖλαι τοὺς δεοµένους; ῥῆδξαι ἀχρότομον, καὶ ὕδωρ 
πηγάσαι, ἀναχόφαι τὸ 'lopbávou ῥεῖθρον, xal. λαὸν 
διαγαχεῖν, f| «b γυμνὸν περιδάλαι; ἀναχόφαι χοῦν, 
νευρῶσαι xal ψυχῶσαι, fj ἀμφιάσαι τὸ ἐξ αὐτοῦ λο- 
γιχόν; 


ΠΕΥΣΙΣ PNT'. 

Εἰπὶ οὖν ἡμῖν τὶς ὁ θύσας, xal τί τὸ τυθὲν Quov, 
ἐξ οὗ τὰ δέρµατα, xai τίς ὁ ῥάψας αὐτόν; El γὰρ 
περὶ τούτων ἁποδῷς τὸν λόγον, ἀνάγχη ἡμᾶς µηχέτι 
tol; παρὰ σοῦ λεγομένοις ἑνδοιάνειν. 
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factus est per ineffabilem conceptionem. Proinde 
non sunt corpora propter animas, neque alterum 
altero generatione prius est, sed utraque igeffabi- 
liter propter bonitatem Deus in momento fabricavit. 
Abalienatum autem a bono, divinitateque nudatum 
rursus propter bonitatem contexit, solida pelle 
ornans , cum teneritas jam extra paradisi volupta - 
tem divinamque munitionem esset, eL jam labores 
capesseret, laboriosamque vitam atque sudorem 
experiretur. Proinde neque prius exsistentem, 
neque coexsistentein neque postexsistentem ani- 
mam pietas docet , ne partim delabi ex cuelis animas 
et inseri corporibus falso existimemus , partim ser- 
vantes castitatem , οἱ temperantes, aut seminis 
fluxum patientes, velut animarum occisores calum- 
niemur, in lumho et semine aninias suffucantes. 
Longe etiam mihi velim ab ea resilias opinione, 
quod corpore posterior sit anima ; non enim seipso 
vel major vel minor ztate est homo. 


Philosophus Christianus post Casarium vixit.) 


Ex sancto Maximo. 

Quandoquidem principalis Dei scopus erat, non pe: 
conjugium et corruptionem nos generari, transgres- 
sio autem conjugium introduxit : ideo omnes 
qui ex Adamo subjecti sunt primi parentis nostri 
condemnationi, in iniquitatibus concipiuntur. lllud 
autem In peccatis concepit me mater mea, docet quod 
prima parens Eva prima concupiverit voluptatem. 
Propterea et nos dicimur in peccatis concipi, t^»- 
quam illius condemnationi subjecti. 

INTERROGATIO ο. 

Num igitur vel lanionem vel coriarium deoemus 
existimare Deum, ut Adamum indueret pelliceis 
tunicis ? 

Responsio. 

Merito et ego ex te quxsierim, contentiosis - 
sime, - quid levius et facilius, coelum ex aquis fir- 
niasse , terram super abyssum fundasse, et intini- 
tdm aquam ip unam congregationem coegisse, ra- 
tione conveniente unum quodlibet «xornasse , 
astris quidem illustrasse ccelum, plantis autem va 
riegasse terram, aquatilibus scaturire fecisse mare, 
an pellem connectere et contegere nudum? fin- 
gere animal, auti vestire? mare instar terre per- 
mceabile fecisse praecepto, et sexcenta virorum mil- 
lia cum mulieribus, et libeiis siccis pedibus tra- 
duxiase, aul tunicis pracepto cuntexisse indigos? 
rupisse saxum, et aqu:e fontem prouuxisse? reso 
casse Jordanis amnem, populumque perduxisse , 
aut nudos operuisse? pulverem nervis firmasse et 
animasse, an ex pulvere factum rationis particeps 
anitnal vestivisse ? 

INTERROGATIO ο. 

Ostende igitur nobis, quzeso, quis fueiit ille qui 
mactavit, ct quodnam mactatum animal, unde pel-- 
les fuerunt, οἱ quis ille qui eas cousuerit? Nam οἱ 
de his rationem reddideris, necessarium erit nos 
non amplius dc tuis dictis ambhigere. 
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Responsio. 
Ostendite igitur et vos convivii structorem, οἱ 
 1nimulig mactata, et quis eorum numerus quibus 
celebris ille rubefactus est Nilus, et confestim tan- 
tum flumen ia sanguinem mutatum, per Deum Mosi 
obediens, ubi praterea carnes tam immensz ma- 
ctationis pecorum, per quz in sanguinem naviga- 
bilis transformatus est amnis? Quomodo item san- 
ctus et per se subsistens vivus Deus, ac Verbum 
carnem gestans, et pro nobis ex monumento re- 
surgens, in ipso relictis indumentis, non est nu- 
dus conspectus? Quis est qui pr:ebeat, qui con- 
suat, quis est qui cooperiat cooperientem univer- 
sa? Quod si illa per divinam ejus adfuerunt volun- 
tatem, credamus etiam primos parentes ΠΟΒΙΡΟΒ 
ner banc amíctos esse pellibus ; non enim secundum 
illius vaniloqui opinionem , corpora nostra ex pelles 
» int, quibus postquam de vetitis comederant, ani- 
nre circumdate sunt; nam ante esum et trans- 
gressionem formatio eorporum descripta est, sed 
et costa in mulierem Adamo facta ante transgres- 
sionem ablata est, cum in experte corporis costam 
statuere absurdum sit. Quz: item necessitas ipsos 
coegit foliis fici contegi, si erant incorporei? 
INTERROGATIO CLIV. 

Ex maguo Davide discimus, animas ante cor- 
pora esse. Inquit enim ad Deum : Manus tue fece- 
run; me (animam intelligens) et formaverunt me ?*, 
(corpus videlicet). 

Desponsio. i 

Non minor erat Dayide magnus ille Jobus in 
justitia, neque minore septus potentia. Celebris 
enim et hic rex fuit, et par ei cum Davide justi- 
li verita&isque testimonium a Deo perhibitum 
est. At hic ait ad Deum : Manus (ue fecerunt me ?*, 
Et rursus : Memento quod lutum me formas **. 
Num igitur propterea quod priore loco ponitur for- 
matio, dicemus ante animam corpus esse? aut for- 
mationis ab ipso mentione facia, et factura non 
addita, ideo ipsum inanimuim dicemus, vel aliter? 
Quandoquidem inquit Moses diviuus ille creationis 
descriptor, quod accepto Deus pulvere terr: fur- 
maverit hominem, et non addidit quod eadem hora 
et momento ipsum perfecerit, num idcirco prius 
quidem exstilisse verticem, loco secundo autem 
oculos, tertio collum, et postremo tandem talos et 
pedes putabimus? Apagesis cum ejusmodi delirio. 
Unde enim sciemus, quod non a plantis aut lingua 
orsus sit. nostram creationem optimus οἱ sapien- 
tissimus aitifex Deus? 

INTERROGATIO CLYV. 

Qua in re tibi videtur homo esse factus ad inmia- 
ginem Dei? Num iu anima, tanquam spiritu et re 
iuaspectabili, an in corpore multipiex est? 

Responsio. 

ln. neutro, przterquam. in animie imnortalitate. 
Etin eo, quod omnibus dominatur : neque tamen in 
his etiam servat exaetam ad Dcum qualitatein et si- 


5 Psal. cxvi, 75... ?! Job x, 8... "ibid. 9. 
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Ἁπόλκρισις. 

Δείξατε οὖν xal ὑμεῖς τὸν δαιτυµόνα, χαὶ τὰ w- 
θέντα ζῶα, καὶ τίς ὁ ἀριθμὸς αὐτών ' ἐξ ὧν ὁ δια. 
θόητος πεφοίνικται Νεῖλος, xa ἀθρόως τὸ τοιρῦτον 
ῥεῦμα εἰς αἷμα µετέστη, διὰ Θεοῦ τῷ Μωσῇ πειθὀ- 
pevov; Ποῦ τὰ χρέα τῆς ἀπείρου  χτηνοσφαγία», &' 
ὧν εἰς αἷμα τὸ ναυσιπόρον µετέφυ ῥεῖθρον; Ilo; ἃ 
χαὶ ὁ ἅγιος xal αὑθυπόστατος, ζῶν θεὺς, xal Λόγος 
σαρχοφορῶν, xal ἐκ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν τάφου ἀνιστά- 
ενος, £v αὐτῷ καταλείψας τὰ ἄμφια , οὐ γυμνὸς 
ὡράθη; Τίς ὁ παρασχόµενος, τίς ὁ ῥάψας, τίς ὁ τπερ.- 
6αλὼν τὸν περίδολον τοῦ παντός; Ei δὲ ταῦτα τῷ 
θείῳ αὐτοῦ Ἱπαρυπέστη pouf att, πεισθῶμεν xal 
ποὺς προπάτορας ἡμῶν τούτῳ περιθληθῆναι τὰς δὲῤ- 
fs" οὗ γὰρ χατὰ τὸν εἰκαιολέσχην τὰ σώματα 
ἡμῶν αί δέβδεις ὑπάρχουσιν, ἃς μετὰ τὸ ἔδεσθαι τῶν 
ἁπηγορευμένων αἱ φυχαὶ περιέθεντο πρὸ vàp τῆς 
βρώσεως xal τῆς παραθάσεως, ἡ πλάσις τῶν οω- 
µάτων ἀναγέγραπται, ἀλλὰ τὴν πλευρὰν εἰς γυναἶχα 
ὁ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παραδάσεως ἀφῃρέθη ' ἐπὶ δὲ ἆσω- 
µάτου πλευρὰν ἀπειχὸς οἴεσθαι. Τίς 0 αὐτοὶ xa 
ἀνάγχη QUAS συχῆς περιθεθλῆσθαι, εἰ ὑπῆρχον ἀσώ- 
pato: ; 


ΠΕΥΣΙΣ ΡΝΔ’. 

'Ex τοῦ μεγάλου Δαθὶδ µανθάνοµεν, τὰ; vs 
προγενεστέρας ὑπάρχειν τῶν σωμάτων. Λέγει Tp 
πρὸς θεὸν, Al χεῖρές σου ἑποίησάν µε (ty voy 
λέγων) καὶ &xAacáv µε (τὸ σῶμα δηλονότι). 

' Ἀπόλχρισις. 

Οὐχ ficco τοῦ Δαθὶὸ ὁ μέγας "16 ἐν δικαιοσύνη, 
οὐδ £v περιθολῇ δυνάµεως " βασιλεὺς γὰρ xal oz 
διαθρύλλητος, καὶ ἴσα τῷ θεῷ περὶ δικαιοσύνης » 
ἀληθείας ὑπὸ θεοῦ μαρτυρούµενος. Φησὶ δὲ τῷ us — 
Al χεῖρέςσου ἐποίησάν µε. καὶ πάλιν, Μγἡσθτιι 
ὅει πη.1όν µε ἔπ.ασας. "Αρ οὖν παρὰ τοῦτο "s 
πλάσεως προταγείσης, ἐροῦμεν προῦπάρχεν πό 
ψυχῆς τὸ αὤμα : ἢ αὖ πάλιν, τῆς πλάσεως map a0 
ῥηθείσης, τῆς δὲ ποιήσεως οὗ προστεθείσης, ἄγυχὸν 


παρὰ τοῦτο ἐροῦμεν αὐτὸν, ἑτέρως τε; Ἐπεί qno 


Μωσῆς ὁ θεῖος συγγραφεὺς τῆς χτίσεως, Καὶ Jubur 
d θεὺς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, ἔπ.Ίασε τὸν dvüpuxor 
καὶ οὐκ ἐπήγαχεν, ὅτι αὐθωρὶ xai ἐν ἀτόμῳ νο 
αὐτὸν ἀπήρτισε: προὐπάρχειν μὲν τὴν χορυφὴν, ὅεν- 
τερεύειν δὲ τὰς ὄψεις, τριτεύειν δὲ τὸν αὐχένα, ai 
μεθυπάρχειν τὰ σφυρὰ xal τὰς βάσεις, παρὰ wn 
νοῄσωμεν; ΄Απαχε τῆς φλυαρίας | πὀθεν yàp εἰ — 
µεθα, ὅτι οὐχ ἀπὸ τῶν πελµάτων, ἡ τῆς T3075 
ἤρξατο ἡμῶν τῆς δημιουργίας à ἀριστότεχνος 14 
πάνσρφος θεός ; 
ΠΕΥΣΙΣ ΡΝΕ’. 

Ἐν τίνι σοι δοχεῖ τὸ xav' εἰχόνα Θεοῦ ἔχειν ull 
θρωπος; Ἐν τῇ φυχῇ ὡς πνεῦμα οὕσῃ xat Gopas^ 
7| &v τῷ σώματι πολυπλασίᾳ; 

Ἁπόκρισις. : 

Ἐν οὐδετέρῳ, πλην Ev τῷ ἀθανάτῳ τῆς Vy 
xa £v τῷ πάντων ἄρχειν αὐτόν" οὐδ &y τούτοις μέν 
τοι σώσει τὸν ἀκριξτ πρὸς τὸ θεῖον Ἰσότητα 18 
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εμρίωσιν * ἄμφω γὰρ κτιστὰ, ἢ τε quyh xat τὸ σῶμα, 
ya σύνθετα τῇ πρὸς ἄλληλα συναφείᾳ xax χοινωνίᾳ᾿ 
συνθέσει δὲ πάντως ἔπεται δ.ἀστασις, xal διαίρεσις' 
τὸ δὲ θεῖον ἀσύνθετον ὑπάρχει χαὶ ἁδιαίρετον, xat 
ἀσιτμάτιστον, αὐτὸ ἓφ᾽ ἑαυτοῦ µένον, xai ἀεὶ ὡσαύ- 
εως ἔχον. 009" αὗ πάλιν ἓν τῷ ἀρχιχῷ σώνει πρὸς τὸ 
ἀρχέτνπον τῆς &lxóvog την ὁμοίωσιν. O0 γὰρ ico- 
rhe τῷ ἐγχειροῦντι ὁ χοµιζόµενος. Ὁ μὲν γὰρ 
παρέχων, ἀπροσδεῆς ὑπάρχει πάντως οὗ παρέσχεν ᾿ 
& δὲ ὑποδεξάμενος ἐνδεἠς ὑπάρχει παντὸς τοῦ δοθέντος. 
Καὶ ὁ μὲν παρὰ Θεοῦ τῶν συνδούλων ἄρχειν ἑτάγη * 
6 à θεὺς παρ οὐδενὸς, αὑτοχράτωρ τε xai παντοχρά- 
top ὑπάρχων. 


ΠΕΥΣΙΣ PNG. 
ἉἈλλ' ἔχαστον χαθ᾽ ἑαυτὸ σχὀπησον, τἠν τε ψυχὴν 
ms, καὶ σῶμα ἑτέρως * καὶ &nóboc ἡμῖν ἓν ᾧ δο- 
xii; τὸ xa εἰχόνα θεοῦ. 


Απόλχρισις. 

Οἡδέτερον τοῦ ἑτέρου διαχρ!:θὲν ὑπάρχει βροτὸς, 
f μὲν γὰρ πνεῦμα, οὐχ ἄνθρωπος ' fj δὲ πηλὸς, 
Evo; xal ἀναίσθητος * && ἀμφοῖν δὲ εἷς ἀποτελεῖται 
ῥροτός * xaX ἡ μὲν ἀλλοιώσει χαὶ τροπαῖς ὑπόχειται, 
τὰ μὲν ἐπιλανθανομένη, τὰ δὲ μνημονεύουσα , ἓν 
ἀφθονίᾳ πραγμάτων γαννυµένη, xat βλοσυρὸς ὑπάρ- 
Ίνσα, ποτνιωµένη δὲ xal σχυθρωπὸς ἐν ἑνδείᾳ, Th 
uiv σεμνὰ, mh δὲ ἀχόλαστα λογικομένη, νῦν μὲν 
δίχαια, νῦν δὲ ἅἄδιχα προαιρουµένη , νῦν μὲν φιλάν- 
ὄρωπος, νῦν δὲ ἀπάνθρωπος γινοµένη, ἓν &xapet 
ὀργιζομένη, xaX ἐν ἀτόμῳ ἡμερουμένη , μερισμοῖς 
Xi. μεταθολαῖς ὑπείχουσα, χαθώς φησιν ὁ ὑψηλὸς 
Ἀπόστολος, διαῤῥήδην βοῶν . Ζῶν' γὰρ ὁ .Ἰόγος τοῦ 
θεοῦ καὶ ἐνεργὴς , xal τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν 
μάχαιραν δίστοµον, καὶ διιχγούµενος ἄχρι µε- 
Ιαισμοῦ ψυχῆς xal πνεύματος, καὶ διακριτικὸς 
ἐγθυμήσεων xal διανοιῶν. Πῶς οὖν οἷα τε εἰχὼν 
"πάρχε:, τοῦ ἀναλλοιώτου θεοῦ μερισμοῖς ὑποπί- 
$0032, χαὶ διαχρινοµένη τὰς ἑνθυμήσεις καὶ ἑννοίας, 
μόνον ὑπὺ Θεοῦ, ἀλλὰ xal ὑπὸ τῶν αὐτοῦ προφη- 
τῶν πολλάχις τὰ διὰ βάθους ἐλεγχομένη; Θεοῦ δὲ 
τὴν βουλὴν f) ἐνθύμησιν τίς χαταλήψεταε, τοῦ ἱεροῦ 
Αποστόλου βοῶντος' Τίς Eq» vovv. Κυρίου ; ἡ τίς 
σύμδου Ίος αὐτοῦ ἐγέγετο; El οὖν τὸ κυριώτερον 
τον ἀνθρωπίνου συγχράµατος, ἡ ψυχη, ἀπελείφθη τῆς 
ὑείας εἰχόνος xat ὁμοιότητος, πόσῳ μᾶλλον ἐχείνης 
πόῤῥω φανῄσεται ἡ τοῦ σώματος παραθολή; Τὸ μὲν 
*àp οἷον ὑπάρχει ἄφθαρτον, τὸ δὲ σῶμα φθαρτὀν - 
*b μὲν ἀμέγεθες xa ἄποσον, τὸ δὲ βραχὺ καὶ περι- 
ἁηπτόν" τὸ μὲν ἀχατάληπτον καὶ ἀφῆ , xai τὸ δὲ 
ἀπτὸν xal ῥοῶδες τὸ μὲν ἀσώματον xal ἄὔθλον, 
παντὸς ὄψους µετέωρον, xat ὑπέρτερον, τὸ 65 βραχὺ 
καὶ ὑλικὸν, γεωπετὲς xa χθαμαλὸν, περὶ τὰ χάτω χα- 
κωδούµενον * τὸ μὲν οὐχ αὔξει, οὐ λήχει, οὐχ ὑφίε- 
τα. Οὐ μειοῦται ᾿ uh τοίνυν ἔσο τοῖς χάτω πεπει- 
αμένος, μηδὲ µελογραφοῦ τὸ θεῖον, ἁπαῖων Θεοῦ 
ῥάσνφντος, ὅτι Ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά 
Ίου, καὶ ὁμοῦμαι τῇ δεξιᾷ µου, καὶ àpo* χαὶ πά- 
4v, Ὁ οὐρανός µοι θρόνος, ἡ δὲ yn ὑποπόδιον 

? llebr. 1v, 19. ?* Rom. x1, 24. 


militudinem ; utraque enim creata sunt, tam anita 
quam corpus, et composita mutua copulatione et 
communione. Compositionem autem prorsus sequi- 
tur separatio atque divisio. Deus autem incompo- 
situs est et indivisibilis, et nulla expressus forma, 
ipse per seipsum nmianens, et semper eodem inodo 
affectus. Neque item in dominatu servat ad arche- 
typum imaginis similitudinem, Non enim ejusdem 
honoris est cum datore his qui accipit. Nam qui 
praebet, omnino non indigus est ejus quod dedit. 
Qui autem recipit, indigus ejus est quod datum est. 
Et hic quidem a Deo conservis doininari jussus 
est : Deus autem a nemine, cum ipse per se sit 
propriz potestatis Dominus, et omnipotens. 
INTERROGATIO Οἱ ΤΙ. 

Λι unumquodlibet per se considera, seorsum ani- 
mam, et ex altera parte corpus; et expone nobis 
in quo putes esse id quod est secundum imaginem 


Dei. 
liesponsio. 


Neutrum ab altero separatum est homo: nain 
aliud quidem spiritus, nou lior:o ; aliud vero lutum 
rationis et sensus expers: ex ntrisque autem unus 
perficitur homo. Atque i!l4 quidem alleratioui οἱ 
mutationibus obnoxia e**, alia quidem obliviscens, 
alia vero in. memor?: retinens, et in multitudine 
rerum lta et Lruculenta in. alios, demissa autem 
et tetrica cum indiget. Alias quidem honesta ct 
gravis, aljas vero lasciva cogitans ; nunc quidem 
justa, nunc autem injusta eligens; nuuc quidem 
benigna, nunc vero inhumana; in temporis mo- 
mento irascens, et in puacto placata, divisionibus 
et mutationibus obnoxia, quemadmodum inquit 
eximius ille Apostolus, diserte clamans : Virus est 
sermo Dei et efficax, ac penetrantior quovis gladio 
utrinque incidente, et pertingens usque ad divisio- 
nem spiritur et anima, εἰ discretor cogitationum et 
intentionum **. Quomodo igitur potest imago esse 
immutabilis Dei divisionibus obnoxia, el cujus 
dijudicantur cogitationes et intentiones, non solum 
4 Deo, sed etiam ab' ejus vatibus, aliquoties etiam 
de reconditis convicta? Consilium autem cogita- 
tionemve Dei quis deprehendet, divo Apostolo cla- 
maute : Quis cognovit mentem Domini, aut ei fuit a 
consiliis 191 Siigitur quod magis est proprium hu- 
nman:e compositionis, ipsa nempe anima, distat ab 
imagine similitudimeque divina: quanto magis ab 
ila longe distare apparebit comparatio corporis ? 
Nam horum alterum incorruptibile est, alterum 
autem corruptibile, et illud quidem magnitudinis 
οἱ quantitatis expers est, hoc autem. exiguum et 
comprehensibile. lllud quidem incomprehensibile 
tactu, hoc autem tangi potest ac fluxum est ; illu 
incorporeum et expers materie crasse, omui al. 
titudine sublimius et supereminentius ; hoc autei 


exiguum et certze quantitatis, in lerra repens et ' 


humile, circa hzc. inferiora versans. Hlud denique 
non crescit, non desinit, non subsidet, non minui 
tur. Proinde tu quidem inferioribus his 1equiescas, 
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neque Numen membris oircumscribas, audiens 
Deum dicentem : Tollam in celum manum meam, 
et jurabo, atque dicam **. Et. rursus : Colum mihi 
Ihironus est, terra aulem scabellum pedum meorum **, 
lierumque prophetam dicentem : Qui mensus 
est celum palmo, el terram. pugno *".. Et alibi, quod 
digito exsculpserit tabulas lapideas 34, quas Dei 
spectatori. Mosi tradidit. Neque quod inquit Davi- 
des ille divinorum carminum auctor : Inclina, Do- 
mine, aurem tuam, et exaudi me **; et : Ad me re- 
spice, et miserere mei * : idcirco formam assignes 
Numini, membris ipsum et organo describens. Si 
enim ventus spirans ubique przesens est, et aer in 
se complectitur universa, quanto magis ille, qui 
ipsum spirare jussit, et ventos flantes congregavit ? 
Solium complectitur sedentem, at Deus incompre- 
hensibilis est. Quod si et terram scabellum habet, 
quomodo dum incedimus, aut aramus, aut ab 
oriente ad occidentem currimus, imperatorum jussu 
equos: agentes et compellentes, non allidimur ad 
ipsius pedes? Quomodo vero cum culos palmo 
mensus est, et. superne insidet, rursus in ccelum, 
inquit, effert manum? Quomodo vero tantis digi- 
tis absque ascia tabulas polivit, absque stylo seul- 
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un 
τῶν ποδῶν µου: καὶ πάλιν του προφῄτου λέγοντος, 
Ὁ µετρήσας τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ., καὶ τν τὴν ᾿ 
Ópaxí* καὶ ἑτέρωθι, ὅτι δαχτύλῳ χαράξας πλάκας | 
λιθίνους τῷ θεόπτη Μωσῇ ἑνεχείρισε. Mob ὅ τι | 
qnoi Δαθὶδ ὁ τῶν θείων µελῳδός' Κλῑνον, Κύριε, 
τὸ οὓς σου, καὶ ἐπάκουσόν pov: xaX, ᾿Επίδ]εο 
ἐπ᾽ ἐμὸὲ, καὶ ἐλέησόν µε, παρὰ τοῦτο σχηµατίστς 5 
θεῖον, µέλεσιν αὐτὸ xaX ὀργάνῳ διαγράφων. El vio 
ὁ ἄνεμος πνέων πάντη πάρεστι, χαὶ ὁ àhp ἐμπεριέχει 
τὰ σύμπαντα, πόσῳ μᾶλλον ὁ τὸ πνεῖν αὐτῷ ἐπιτά- 
Eae , xal πνέοντα συνάξας ; Ὁ θρόνος περιέχει τὸν 
χαθήµενον, τὸ δὲ θεῖον ἀπερίληπτον. El δὲ xat τν 
γην ἔχει ὑποπόδιον, πῶς βαδίζοντες, ἡ ἀροῦντες, 1 
ἀπὺ τῆς ἑῴας ἐπὶ τὴν ᾿Εσπέραν θέαντες, βασιλικοῖς 
προστάγµασιν ἐππηλατοῦντες, χαὶ συνωθοῦντες, o) 
προσαραττόµεθα αὐτοῦ τοῖς ποσίν ; Πῶς δὲ σπιθαμῇῆ | 
τὸν οὐρανὸν µετρῄσας , xai ἄνω καθήµενος , πάλιν — 
εἰς οὐρανόν φησιν αἴρειν τὴν yelpa ; Πῶς δὲ Ev τοιο- 
τοις δαχτύλοις χωρὶς ἀξίνης πλάκας ἑλάξευσε ; χω- 
ρὶς Υραφίδαος ἑτόρεωσε ; χαὶ τῷ νοµοθέτῃ ἐν αὐταῖς 
τὸν νόµον γράψας ἐπιδέδωχεν; ᾿Ανασφήλας τοΐνυν 
xiv ὀψὲ, ὀφθαλμῷ διανοίας ἄθρει δῇ νοήματα ὑπάρ- 
X: ταῦτα, f] σχήματα, xat θέα µοι ἐξ εὐτελοῦς xal 
βραχείας πρὸς τὸ θεῖον παραθολῆς. 








psit, et in eis legea perscriptam legislatori tradidit? Mentem igitur vel Sero tandem recipe, et oculis 
mentis aspice ista cogitationes tantum et figuras esse, idque considera ex vili et exigua ad Numen com- 


paratione. 

.. Mareomnia magnitudine superans elementa, vel - 
ul ex cado gutta est, et universa veluti stilla sunt, 
sí ad divinum illud pelagus conferantur : quem- 
admodum inquit Propheta *'. Verumtameu cum 
simplex quiddam sit, nullaque forma preditum, 
clamat absque ore, currit absque pedibus ; insilit, 
εἰ ad festinandum absque tibiis insurgit; detinet 
navigantes,non labens manus ; in sublime elevatur 
absque alis ; suffocat multos absque vola vel digitis, 
aut nexibus ; insonat et exspuit labiis carens ; ru- 
pibus allidit ahsque brachiis, elevans immensa 
fereutes onera naves; absque dentibus devorat, et 
vicinam terram excavat. Si vero cum simplex 
quiddaur natura sit. et fluxum, ista facere solet ; 
quanto magis pristare polest hzc is, qui hujus 
intolerabilem violentiam atque tyrannidem paucis» 
sima arena refrenavit, et quasi ferreo muro circa 
ipsum posuit terminum ? Per fluctus enim ad ex- 
teriorem regionem impetum faciens, arena quasi 
freno inbibetur, et in spurnam impetu resoluto, ad 
seipsum revertitur. Similiter et spiritus venti, 
licet simplex sit, flans fistulat absque labiis, tecta 
dejieit abs:ue brachiis, vindemiat fructus, arbo- 
res quatiendo absque manibus, dejiciens; excutit 
et fervefacit veluti fornax abyssum, et quie sunLin 
fundo in superficiem transponit, non veniilabro, 
non sarculo utens ; nititur ex adverso, et resistens 
inhibet a cursu ingentes naves, pectoribus οἱ hu- 
meris carens. Alias autem albatas instar ovium jm- 
pellit in pelago velut in prato vel campo, non hasiili 
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Ἡ θάλαττα µεχέθει πάντων ὑπερέχουσα τῶν στοι- 
χείων΄ ὡς σταγὼν ἀπὸ xábou, xal ὡς ῥανὶς τὰ 
σύµπαντα πρὸς τὸ θεῖον ὑπάρχει συγχρινόµενς 
πέλαγος, χαθώς φησιν ὁ προφήτης ἀλλ οὖν ὅμως 
ἁπλῆ τις ὑπάρχουσα xai ἀαχημάτιστος, Bod χωρ» 
στόματος, τρέχει ἄνευ ποδῶν, ἐφάλλεται xal ἔπιτω- 
θάζει ἄνευ σχελῶν οἰδαίνουσα * χατέχει τοὺς 5λω” 
τῆρας ph χεχτηµένη χεῖρας, εἰς ὕψος µετεωρίνεται 
ἄνευ πτερῶν * πνίγει πολλοὺς ἄνευ ταρσῶν f] δαχτύ- 
λων, fj ἀγχαλῶν ' σιαλίζει xal ἀποπτύει, χειλέων 
ἔρημος * προσαράττει ταῖς πέτραις ἄνευ βραχιόνων, 
ἑπαίρουσα τὰς µυριαφόρους ὀλχάδας  χωρὶς ὀδόντων 
ὑπεαθίει xal ὑπατρύνει τῆν γείτονα χέρσον. Ei ὃξ 
ἁπλῆ τὴν φύσιν καὶ ῥαώδης, ταῦτα Opdv εἴωθεν, 
πόσῳ μᾶλλον ὁ ταύτης τὴν ἀρόρητον βίαν χαὶ τ»ραν- 
γίδα βραχυτάτῳ dápqup χαλινώσας, καὶ οἱονεὶ σιδ{,ρῳ 
τείχει αὐτὴν περιορίσας: Ἑφορμῶσα yàp διὰ τῶν 
χυµάτων ἐπὶ τὴν ἔξω χώραν, οἱονεὶ χαλινῷ τῇ φάμμφ 
κρουοµένη, εἰς ἀφρὸν τὴν ὁρμὴν διαλύσασα, xp 
ἑαυτὴν ἐπανηχεν, Ὡσαύτως καὶ τὸ ἀνέμιον πνευμα 
ἁπλοῦν ὑπάρχον, πνέον συωρἰζει ἄνευ χειλέων, óp5- 
oue χαθαιρεῖ ἄνευ βραχιόνων, τρυγᾷ τοὺς χαρποὺς, 
κατασεῖον τὰ φυτὰ ἄναν χειρῶν’ ἑχμοχλεύει χαὶ 
ἀναθράττει ὥσπερ χαλκεῖον τὴν ἄθνσσον * xal τὰ iv 
τῷ πνθµένι τῇ ἐπιφανείᾳ διατίθεται , οὗ πτύῳ, οὐ 
σχαπάνῃ χρώµενον, ἀντερίξεται, καὶ ἀντιθαῖνον cip- 
ει τοῦ δρόμου τὰς µυριοφόρους τῶν ντῶν, στέρνων 
xai ὤμων ἅμοιρον * ἑτέρας δὲ λευχειμονούσας, δίχην 
προδάτων ἑλαύνει, ὥσπερ ἐπὶ λειμῶνι ἢ πεδίῳ, τῷ 
πελάγει, οὗ σειροµάστη, οὐ βάχτρῳ παῖον, ἐρυθραίναι 
"* Pal, 
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τὰς λίαν ὠχριώσας βροτοπορίας, οὐδενὶ φυχίῳ πάσ- 
σον αὐτάς. El οὖν θάλαττα καὶ ἄνεμος τῶν μὲν συν- 
δούλων πάντων µεγέθει ὑπερέχοντα, κώνωπος δὲ f 
ἑμπίδος, ἢ χόκκου σινάπεως, fj τινος βραχντέρου τάξιν 
ἐπέχοντα πρὸς τὸ θεῖον σνγκρινόµενα, Bod, ὠχυποδεῖ, 
ἐπιτωθάδει , κρατεῖ, εἴργει τοῦ mpósto, χειρῶν xal 
σχημάτων ἔρημα, εὐεργετεῖ,χολάνει, πλουτίζει, ποντί- 
ζει, ἄγει, ἀπάγει, σὺ διὰ τίσχηµατίψεις τὸ θεῖον, ὦ ἀξι- 
£pacte, καὶ μελογραφεῖς tb ἁπλοῦν χαὶ ἀσύνθετον, xal 
ἀσχημάτιστον, ἀχούων;, KAivov, Κύριε, τὸ οὓς σου * 
xai πάλιν, 'Exi6Agyor éx' ἐμέ' καὶ πάλιν, Εξαπό- 
στει.ΣοΥ, Κύριε, τὴν χεῖρά σου ἐξ ὄνους, ἐξεῖου 
µε, xal ῥῦσαί µε, καὶ ὅσα τοιαῦτα ; "Amas τοίνυν 
ἐν φυχῇ fj copa ὀρίζεσθαι βροτοὺς xax' εἰκόνα 
θεου ὑπάρχειν. Ilo γὰρ τὰ εὐχείρωτα xai ἀλλοιού- 
μενα, εἰχὸς ἔσται τῷ θείῳ παραθάλλειν, τῷ διὰ τοῦ 
προφἠτου βοῶντι, Ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἡἠ.ἱλοίωμαι; 
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vel baculo feriens; rubefacit valde pallentia homi- 
nibus transportandis parsta navigia, nullo ipsa 
fuco varians. Si igitur mare et ventus, cotiservis 
quidem omnibus magnitudine przstantia, culicis 
autem vel mulienis, vel grani sinapis, aut alicujus 
rei miuoris locum obtinentia, si cum Deo conferan- 
tur, clamant, velocia sunt, insectantur, fortiter 
vincunt, progressum impediunt, manibus et formis 
carentia, benefaciunt, puniunat, divitias conferunt, 
submergunt ponto, ducunt, abducmni, cur tu, vir 
preclarissime ac nobis chare, formam tribuis et 
ascribis membra Numini simplici et incomposito, 
et aula ferma expresso, dum audis : /nclina, Do- 
máne, aurem tuam, εἰ exaudi me 33 Ἱ ]|tem : Et re- 
spice ad me **, οἱ : Mitte manum Iam ez alio, et 
eripe atque libera me ** ; et qua sunt ejusmodi alia. 
Proinde absit ut secundum animam aut corpus de- 


finias homines esse factos ad imaginem Dei, Quomodo enim comprehensu facilia οἱ mutabilia convepief 
ei assimilare, qui clamat per prophetaui : Ego sum, et non. mator ?*? 


Οὔτε (99) ὁ θεῖος ψεύδεται λόγος κατ᾽ εἰχόνα θεοῦ 
εἰπὼν γεγενῆσθαι τὸν ἄνθρωπον * οὔτε ἡ ἑλεεινὴ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ταλαιπωρία τῇ µαχαριότητι τῆς 
ἀπαθοςς θεότητος χαθωµοίωται ' ἀνάγχη γὰρ ἐπὶ 
τῇ συγχρίσει, fj παθητὸν τὸ θεῖον, ἡ ἀπαθὲς εἶναι 
«b ἀνθρώπινον. Ἐξεταστέον οὖν πῶς ὅμοιον τῷ θείῳ 
ὠνόμασται τὸ ἀνθρώπινον. Φησὶν dj Γραφή’ Καὶ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνγθρωπον, κατ sixóva θεοῦ 
ἐποίησεν αὐτόν. Πάλιν ἑπαναλάμθανε' "Apcer xal 
θῆ-ῖυ ἐποίησεν αὑτούς. "Ὅπερ xaX ἀλλότριον Θεοῦ 
&acty * xai λοιπὸν, ἡ εἰκὼν οὐχ ἔχει τὸ τοῦ πρωτοτύ- 
κοῦ ὁμοίυμα . fj δὲ λύσις τούτου τοιαύτη’ Διπλῆ τίς 
ἔστιν ἡ τῆς φύσεως ἡμῶν κατασχευή * fj μὲν νοερὰ, 
ἥτις χαὶ ἐν µεθέξει πάντων τῶν ἀγαθῶν οὗσα, κατ 
εἰχόνα θεοῦ γενέσθαι λέγεται ἡ δὲ πρὸς τὴν τοῦ 
ἄῤῥενος xaX θήλεος µεμερισµένη διαφορἀν. Ἐπειδὴ 
δὲ µόνον τὸ θεῖον ἄτρεπτον, τὸ δὲ ἡμέτερον τρεπτὸν 
(£x τοῦ μὴ ὄντος γὰρ Ἡρξατο), ὁ πρὸ τῆς Υενέσδως 
τὰ πάντα εἰδὼς . προγνοὺς πρὸς Ó τι ῥέπει ἡ αὑτεζ- 
οὔύσιος τῆς ἀνθρωπίνης προαιρέσεως χίνησις, ἔπι- 
τεχνᾶται τῇ εἰχόνι την κατὰ «b ἄῤῥεν χαὶ θήλυ δια- 
φοράν. Εἰπὼν δὲ ὁ λόγος ὅτι ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον , τῷ χαθολικῷ ὀνόματι,, χαὶ τῷ ἀορίστῳ 
τῖς σημασίας ἄπαν συμπεριέλαθε τὸ ἀνθρώπινον * 
οὗ γὰρ συνωνοµάσθη τῷ χτίσµατι νῦν ὁ ᾿Αδὰμ, χαθὼς 
by τοῖς ἑφεξης, ἀλλά ὁ καθόλου ἄνθρωπος. Διὸ οὐδὲ 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ µόνῳ τὸ κατ᾽ εἰχόνα θεοῦ γενέσθαι ἔστιν 
ἰδεῖν, à1)' ἐν παντὶ ἀνθρώπῳφ' ὁμοίως γὰρ ἔχει ὅ 
τε πρῶτος χατασχευασθεὶς, καὶ ὁ τελευταῖος πάντων 
γενησόµενος. Ὁ γοῦν ἅπαν τὸ ἀνθρώπινον διὰ τῆς 
προγνωστιχῆς κατανοῄσας ἑνεργείας, xaX τῇ ἴσαγ- 
γέλῳ λήξει τιµήσας, ἐπειδὴ προεῖδε μὴ εὖθυπο- 
ρ,Όσαν πρὸς τὸ xa)bv τὴν ἀνθρωπίνην προαίρε- 
Cw, ὡς ἂν ph κχολοδωθῇ τὸ τῶν ἀνθρωπίνων 
ςυχῶν πλῆθος, ἐχπεσὼν ᾿ ἐχείνου τοῦ τρόπου καθ 
ὃν οἱ ἄγγελοι πρὸς πλῆηθος ηὐξήθησαν, τὴν χατ- 
ἆλληλον τοῖς εἰς ἁμαρτίας ἑξολισθήσασι τῆς αὐξὴ- 

5? Psal. Lxzxv, 1. ἵ Psal. οσίω!!, 7. 


(99) Οὔτε κ. c. A. '᾿Ῥαψῳδία 3b aliis temere ad- 
jevta. ad finem verborum Casarii, Sunt autem hzc 


** jbid. 16. 


Neque vero divinus sermo falsus est, dicens se- 
cundum imaginem Dei faetam esse hominem, ne- 
que miserabilis humans naturze infelicitas beatitati 
affectionum expertis divinitatis est similis. In ho- 
rum namque collatione necessum est, aut passibilem 
esse divinitatem , aut humanitatem impassibilem.Et 
proinde disquirendum est, quomodo humanitas di- 
vinitsti similis dicta sit. Scriptura inquit: Et fecit 
Deus hominem, secundum imaginem Dei fecit eum. 
Deinde subjicit : Marem et feminam fecit ipsos **. ld , 
quod a Deo alienum est.Proinde hujus respectu ima- 
go non habet primi exemplaris similitudinem. fiu- 
jus autem solutio talis quzedam est : Duplex quz- 
dam est natura nostrz structura : alia quidem in- 
tellectilis, αυ cum in omnium honorum participa- 
tione sit, secundum imaginem Dei dicitur esse 
facta; alia autem in maris et feminz differentiam 
divisa. Quandoquidem autem sola divinitas immu- 
tabilis est, nostra vero natura matabilis (coepit enim 
esse de nihilo), qui ante generationom omnium 
praescius erat, pracognito ad quid declinatura 
esset propria potestate prieditus humanz voluntatis 
motus , adhibet opificiu imaginis eam, qui est in 
mare et femina, differentiam. Cum dicitur autem, 
qued fecerit Deus bominem, universali et indeter- 
minato nomine significationis universam com- 
plexus est humanitatem : uon enim una cum crea- 
t0 nunc mentio fit Adami, quemadmodum in sequen- 
tibus, sed homo nominatur universe. ldeo neque in 
solo Adamo structuram qua secundum imaginem 
Dei est, videre licet, sed in quovis bomine. Simi- 
liter enim affectus est qui primus est factus, et qui 
postremus omnium futurus est. Qui igitur omnei 
humanitatem per przcognoscentem vim  faculta- 
temque suam consideraverat, et pari cum angelis 
sorte honoraverat, quandoquidem pr:videbat non 
recte ingressuram in bono humanam veluntatem, 


9 Malaeh. i1, 6. ?* Gen. i, 96. 


Nysseni. De hominis structura, cap. 1T et alius 
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ne diminueretur hümanarum animarum multitudo 
declinans ab illo modo quo angeli creverunt in 
multitudinem, in peecata prolapsis convenientem 
preparat incrementi rationem, pro angelica con- 
versatione, brutum ac rationis expertem propagatio- 
nis modum bumanz naturz tribuens , quemadmo- 
dum inquit Davides : Momo cwm esset. in. honore 
non intellexit **. Unde cum jumentis et pecoribus 
affinitas illa nostra, szpenumero melius contegit 
deleriore, si quis animum ad vitia detraxerit. Nam 
ad vitiositatem accedens mentis efficacia, multipli- 
cem rerum absurdarum procreationem instituit. Si 
vero a ratione nihil opis et auxilii vitiositas ha- 
buerit, statim dissolvitur. In beata igitur.illa na- 
tura maris et femine discrimen nullum est. Qua- 
propter cum hominem ad imaginem sui concederet, 
non augescendi seque amplificandi vim homini ad- 
didit, sed cum in marem ac feminam eum distin- 
gueret, inquit : Crescite et. multiplicamini, et im- 
psete terram ?*, et quie sequuntur; qua quidem voce 
prius etiam ad animalia bruta Deus usus fuerat. Si 
enim istiusmodi vox dicta fuisset, quando id quod 
secundum imaginem est, feeit, non utique animali 
generatione indiguissemus. Idcirco autem congruens 
bominum creationi tempus destinavit, ut uoa cum 
animarum productione, qua ante determinate 
sunt, ipsum compleretur, tumque utrumque cessa- 
ret, atque ita eret hujus universi reformatio ae ge- 
neris bumani mutatio, a terreno in id quod passio» 
nis eXpers est, et zeternum. Sciendum quod imago 
quidem Dei est qu: in tota humanitate perfectio- 
nein habuit. Inquit enim, quod fecerit Deus bomi- 
nem, pon Ádamum. Postquam autem addidisset hu- 
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σεως χατασχενάζει ἐπίνοιαν' ἀντὶ τῆς ἀγγελχῆς 

διαγωγῆς τὴν χτηνώδη xai ἅλογον τῆς ἐξ ἀλλήλων 

διαδοχῆς τροπὴν ἐμουτεύσας τῇ ἀνθρωπότητι, ὡς ὰὲ- 

Yet Δαθὶδ, καὶ "Ανθρωπος ἐν τιµῇ ὢν οὐ corqxer. 

Ὅθεν ἡ πρὸς τὸ χτηνῶδες συγγένεια ἡμῶν ao xa- 

λύπτει πολλάκις τὸ κρεῖττον τῷ χείρονι, ἐπειδάν τις 
πρὸς τὰ πάθη τὸν νοῦν χαθελχύσῃ. Την vip παρὰ 

τοῦ νοὺς συνέρχειαν δοὺς τῷ πάθει, πολύχουν ἆπειρ- 

Χάσατο τῶν ἁτόπων τὴν γένεσιν. El δὲ τὴν ix του 

λογισμοῦ ουμμαχίαν οὐχ ἕξει Τὸ πάθος, ταχέως ὅτα- 

λύεται. Tf) μέντοι µαχαρίᾳ φύσει ἡ κατὰ ἄῤῥεν xai 
θῆλυ διαφορὰ οὐχ ἔστιν, ὅθεν οὐδ' ὅτε τὸ χατ᾽ εἰχόνα 
ἑποίησε, τότε τὴν τοῦ αὐξάνεσθαι χαὶ πληθύνεσθαι 
δύναμιν τῷ ἀνθρώπῳ προσέθηχεν * ἁλλ᾽ ὅτε διέχρινξ 

τῇ κατὰ τὸ ἄῤῥεν xal θῆλυ διαφορᾷ, τότε φταὶν, 
Αὐξάνεσθε καὶ π.Ι1ηθύνεσθε, χαὶ τὰ ἑξῆς πρότερο 
ἐπὶ τῶν ἁλόγων παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς τοιαύτης Qut 
ῥηθείσης: εἰ γὰρ ἡ τοιαύτη φωνὴ ἐῤῥέθη , ὅτε τὸ 
κατ εἰχόνα ἐποίησεν, οὐκ ἂν τῆς ζωώδους γεννήσεως 
προσεδεήθηµεν. Διὰ τοῦτο δὲ καὶ τὸν σύμμετρον τῶν 
ἀνθρώπων χρόνον κατενόησεν τῇ χατασχευῇ , ὥστε 
τῇ παρόδῳ τῶν προορισθεισῶν ψυχῶν συναπαρτηθῆναι 
αὐτόν : xat τότε ατῆναι ἀμφότερα, xat οὕτως τὴν τοῦ 
παντὸς ἀναστοιχείωσιν γενέσθαι , καὶ ἄμειψιν τοῦ 
ἀνθρωπίνου Ex τοῦ γεώδους ἐπὶ τὸ ἁπαθὲς xai ἀῑδιον. 
Ἱστέον δὲ, ὅτι fj μὲν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ, f| ἐν πάση τῇ 
ἀνθρωπότητι τὸ τέλος ἔσχεν ' εἶπε γὰρ xaX, ὅτι xai 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, οὐχὶ τὸν ᾿Αδάμ. Μετὰ 
δὲ τὸ ἑπαγαγεῖν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὰ ἰδιώματα. 
Άγουν τὸ ἄρσεν xa θῆλυ, τότε ἐπωνόμασεν αὐτὺν 
ἸΑδὰμ., "xot Υ{ῖνον πλάσμα, Ἑδραϊστί * χαθὼς ὁ 
Παῦλος διὰ τῆς Ἑλλάδος φωνῆς χοϊκὸν αὑτὸν óvo- 
μάζει. 


mane nature proprietates, videlicet marem et feminam, tunc et nomen Adami adjecit, quod terrestre 
Bgmenium signiflcat, in lingua Hebr:ea, sicut Paulus Graeca voce pulvereum ipsum nominat **, 


INTERROGATIO CLVII. 


Idem nobis videtur esse mens et anima. Quod 
enim est oculus in corpore, id omnino mens in aui- 
ma inaspectabili est, et ipsa inaspectabilis, invisi- 
hilis exsistens. ltaque scife cupimus, an meis sit 
secundum imaginem Dei. 

Responsio. 

Ne mens quidem et anima secundum meam de- 
terminationem idem sunt. Quod si ipsam etiam 
aliud quiddam 3b anima diversum ratio demonstra- 
verit, neque sic erit imago Dei, quz corruptioni et 
matabilitati subest, quemadmodum inquit sublimi 
mente przditus Apostulus : Cantabo spiritu, cantabo 
εἰ mente ?, spiritum animam esse defiuiens, men- 
tem autem ejus principalem et gubernatricem vim, 
cui obediens et velut regi in capite pr:esidenti sub- 
limi duci interna cordis consilia deferens, multis 
captu difficilis est, repugnans cogitationi cogita- 
tione superveniente, et per considerationem de- 
menti, Ez corde enim egrediuntur cogitationes 
malc **, inquit Dominus. Si igitur impugnante nos 
rogitatione ex corde, opposuerimus supervcnientem 


*** Ρο], sp vin, 12, 21... ?' Gen. 1, 28. 
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ΠΕΥΣΙΣ PNZ. 


Ταυτὺν ἡμῖν δοχεῖ ὁ νοῦς καὶ ἡ φυχἠ. "O vip 0 
ὀφθαλμὸς ἐν τῷ σώματι ὧν, xal αὐτὸ τοῦτο πάντως 
νοῦς àv τῇ ἀοράτῳ φυχῃ, ἁόρατος ὢν καὶ abu 
ἐπεὶ ἠρωτήσαμεν εἰ ὁ νοῦς ὑπάρχει xaz' εἰχόνα θεοῦ. 


Ἁπόλρισις,. 

Οὐδὲ ὁ νοῦς χαὶ ἡ quyh| xat& Ys τὸν ἐμὸν ὅροι 
ταυτὸν ὑπάρχει. El δὲ xal ἕτερόν τι παρὰ τὶν φυχὶὲν, 
ὁ λόγος αὐτὸν ἀποδείξει, οὐδ οὕτως εἰχὼν ἔσται τοῦ 
Θεοῦ, ὁ φθορᾷ xaX ἀλλοιώσει χρατούµενος, χαθως cr. 
σιν ὁ ὑψηλὸς Απόστολος: Ῥα.1ῶ τῷ ανεύματι, ya.lo 
καὶ τῷ vct* πνεῦμα τὴν ψυχὴν ὁριζόμενος , νοῦν δὲ 
τὸν αὐτῆς ἠγεμόνα, xai πρύτανιν ' ᾧ ὑπείχουσα. 
xai ὥαπερ βασιλεῖ τῷ ἐν τῇ χεφαλῇ προχαθτµένυ 
ὑψηλῷ ἡγεμόνι τὰ ἐγχάρδια βουλεύματα ἀναφέρουσα. 
δυσάλωτος τοῖς πολλοῖς γίνεται ' ἀντιστρατεύουσα 
τὸν ἐπιλογισμὸν τῷ λογισμῷ, xai τὴν ἐπίνοιαν τῇ án 
vola. Ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἑξέρχονται δια λογισμεὶ 
πογηροὶ, Φησὶν ὁ Κύριος. Ἐὰν οὖν πολιορχοῦντο; 
ἡμᾶς τοῦ ix τῆς χαρδίας λογιαμοῦ, ἀντιτάξωμεν τὺν 
ἐπιλογισμὸν ἐκ τοῦ vou, οἱονεὶ Ex βασιλέως κατα’ 
9 Mattn. xv, 19. 


xv, 48. 2 1 υγ. xiv, l5. 
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πεμφθέντα νόµον, θᾶττον fpspet τὸ πάθος’ καὶ ἐὰν 
τῇ ἀπονοίᾳ τὴν ἐπίνοιαν ἐπεισάγωμεν, αὖθις χατεάσ- 
σεται dj οἴδησις τῆς ὑπεροψίας' xat ὁ βρασμὸς τοῦ 
θυμοῦ κατευνάζεται περὶ τὸ δύστηνον σῶμα παφλά- 
ζων. ᾿Απόνοια γὰρ ἁπουσία ὑπάρχει τοῦ νοῦ, τῆς 
ὀυχῆς ἀπωθουμένης αὐτοῦ τὴν καθήγησιν iv τοῖς 
πρακτέοις, xaY προσχωρούσης τῷ ὑποφέτῃ. Ἐπίνοια 
ἓὲ ὑπάρχει ἐπιφοίτησις xal ἐπαγωγὴ τοῦ voU* xa 
νουθέτησις ἡ θέσις τοῦ νοῦ * fjv ἐντίθενται οἱ χαθ- 
τγττα» τοῖς φοιτηταῖς, νουβετοῦντες αὐτούς. 


ΠΕΥΣΙΣ PNH'. 
Τί οὖν; οἱ μηδὲν µαθόντες, τὸν νοῦν oüx ἔχουσιν 


᾿Απόπχρισις. 


Ἔχουσι μὲν, ἑοίχασι δὲ τοῖς ῥυπώμοσιν (1), f, 
ῥαχαμφίοις, ἐσθῆτι μὲν περιχειµένοις, διεῤῥωχότι 
6k xa ἀτίμφ. "Ότι οὖν ἕτερον παρὰ τὴν φυχὴν 
ὑπάρχειν τὸν νοῦν, ἀξιοπίστῳ µάρτνυρι τῷ ᾽Αποστόλῳ 
χρησάµενος, ἀνωτέρω ἀπέδειξα. El δὲ ἑναργεστέραν 
(sus χαραδοκχεῖτε ἀπάφασιν, ἀθρῆσατέ μοι τοὺς µαι- 
νοµένους xat ἔχφρονας, τὰς μὲν ψυχὰς ἔχοντας , 
τὸν δὲ νοῦν μὴ ἔχοντας' ὅπερ ὑπάρχει ἀπόνοια" 
ἀποσφαλέντος αὐτοῖς τοῦ νοῦ, ὀχληρῷ τινι παρ- 
ωσθέντος. Θέα µοι xai τοὺς ὑποτίτθους, ἐμφύχους 
μὲν, νοῦν δὲ μὴ ἔχοντας, οὕπω τῆς νουθεσίας αὐτοῖς 
πχρὰ Θεοῦ γενομένης, διὰ τὸ ἀτελὲς xai ἄνεπίδεχτον 
τῆς φύσεως" ἃ xal παρὰ τὴν τοῦ voU ἀπουσίαν, πολ- 
Ἰάχις φασγάνῳ περιχαίνοὀντα, Tj ὑάλῳ , f) τινος xa- 
χοῦ ὡς ἀγαθοῦ ἁπαρυσάμενα, θἄττον οἴχτιστον 
ἀπηνέγκαντο θάνατον, Bla τοῦ ζῆν ἀποῤῥαχέντα τῇ 
ἀπονοίᾳ. 


ΠΕΥΣΙΣ PN68'. 


Οὐχοῦν, εἰ τῆς φυχῆς ἡγεμὼν ὁ νοῦς ὑπάρχει, 
γαν «fj μὲν παρουσία τούτου σωνόµεθα, τῇ δὲ ἀπου- 
ca μτδαμῶς * πάντως ἡμῖν iv τούτῳ ὑπάρχει τὸ 
xat' εἰχόνα θεοῦ, ὡς σωτῄριον. 


᾽Απόκρισις. 


Ei καὶ ἡγεμόνα τῆς Φυχῆς ἔφην τὸν νοῦν, ἀλλ' 
αὖθις παρὰ τόπον ἔφην, μηδ' αὐτὸν ὑπάρχειν κατ᾽ 
εἰκόνα θεοῦ. Πῶς γὰρ ἔσται εἰχὼν τοῦ ἀφθάρτου ὁ 
ᾳθαρτὸς xaX εὐχείρωτος, ὁ αἰχμάλωτος τοῦ loyv- 
poo, καὶ ἀεὶ ὡσαύτως ἀτρέπτου µένοντος; 'O γὰρ 
την παρωθούμενος, Ἡ τοῦ αἱρεθέντος τὴν ἑδουσίαν 
οὐ μόνος ἔχων, dXX ὑποχωρῶν, f| συγκαταπίπτων 
τῷ χείρονι, οὐκ ἂν ἔσται εἰκὼν τοῦ ἀχλινοὺς xal 
ἀχειρώτου. Τούτοις δὲ ὁ voug ἐν παραδείσῳ ὑπέχν- 
dew, T] ὑπεχώρησε τῇ συμθουλἠ τοῦ ὄφεως, f| ἁπ- 
ωσθεὶς ἀπὸ τῆς duy is, f) συγχαταπεσὼν αὐτῇ. Ὅπερ 
ὁπλῶν 6 ὑψηλόνους ᾽Απόστολός φησι’ Φοθοῦμαι un 
πά.ιν ἐλθὼν ὅ δφις ἁπατήσῃ τιὰς ὑμῶν, καὶ φθα- 
fi τὰ γοήµατα ὑμῶν" ἑτέρωθι δὲ τοὺς ἤδη ἁλόντας 
χωμιῳδῶν φησιν "Ανθρωποι κατεφθαρµένοι τὸν 


*! It Cor. xi, ὂ. 


DIALOGUS iil. 
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cogitationem ex mente, tanquam à lege emissam 
legem, citius quiescit affectus; et si dementis eon- 
siderationem superinduxerimus, illico desinet infla- 
tio arrogontie, et effervescentia ire consopitur 
circa corpus infelix ubique fervens. Dementia enim 
absentia mentis est, anima repellente ejus discipli- 
nam in rebus agendis, et accedente ad alium ma- 
gistrum. Consideratio autem est accessus et man- 
guelaetio mentis, et admonitio esl quasi mentis : 
positio, quam iudunt preceptores discipulis, dum 
ipsos admonent. 


INTERROGATIO CLVill. 

Num igitur qui nibil didicerunt, meutem non 

babent ? 
Responsio. 

Habent quidem, sed squaloribus aut indumento 
lacero vesiitis similes, qui veate quidem amicti 
sunt, sed corrupta et ignominiosa. Porro quod 
aliud quiddam, quam anima, sit mens, fide digno 
usus teste Apostolo, supra demonstravi. Quod si 
evidentiorem exspectatis demonstrationem, couside- 
rale mihi insanos et mente captos, qui animas qui- 
dem habent, mentem non habent ; id quod est de- 
mentia, quando in ipsis aberravit mens, aut aliqua 
perturbatione excussa est. Aspice item lactentes 
infantes, animatos quidem, sed mentem non haben- 
tes,, nondum admonitionem divinitus conaecuto3, 
propter imperfectionem, et quod ejus nondum est 
capax natura : qui et propler absentiam mentis ali- 
quoties gladio aut vitro inhiant, aut aliquid mali 
velut bonum exhaurientes, mox luctuosissimam τὸ” 
portarunt mortem, vita violenter ablata per demen - 


tiam. 
INTERROGATIO CLIX 


Si igitur animze gubernatrix vis est meis, et pre- 
sentia quidem hujus servamur, absentia vero ne- 
quaquam : omnino nobis in ea est id quod secun- 
dum imaginem Dei est, tanquam in eo quod salu- 
tem przstat. 

Responsio. 


Licet anim:e gubernatricem vix dixerim mentem, 
itidem tamen alibi dixi, neque hanc esse secundum 
imaginem Dei. Quomodo enim erit imago incor- 
ruptibilis ea quze. corruptibilis est et captu facilis , 
captiva robusti, et. semper similiter immutabilis 
manentis? Nam quie per aliud excutitur aut degra- 
vatur, aut ejus quod voluit. potestatem non sola 
habens, sed quce declinat, aut succumbit deleriori, 
non erit imago ejus qui non flectitur et. incom- 
prehensibilis esi. Jstis autem mens in paradiso sue- 
cubuit, aut post ista deflexit consilio serpentis, aut 
repulsa ab anima, »ut cum ipsa concidens. ld quo.l 
sublimi mente praditus Apostolus significans in- 
quit : Metuo ne rursus veniens serpens deceperit ali- 
duos veslrum, et corruperit sensus vestros "'. Alib] 


(1) Ῥυπώμοσιν. lic legendum ῥυπείμοσι monet Cotelerius, ut. superius innuimus ad linmierrog. 


€vi, not. 64. 
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&utem eos qui jam capti sunt lamentatus, inquit : 
(lomines corrupti mente, reprobi circa fidem **. Et 
rursus inquit idem : Video autem aliam legem in 
snembris meis, repugnantem legi mentis mem, et ca- 
ptioum reddentem me legi peccati 33. Quomodo igitur 
erit imago Dei immutabilis, carentis omni defectu 
et incomprehensibilis, qu:ze e diverso superata, aut 
succubuit, aut una cum anima cecidit, et in trans- 
gressionem prolapsa est? 
INTERROGATIO CLX. 

ln quo igitur tibi videtur imaginem Dei nos bha- 

here, an omnino nos ei dissimiles ostendis ? 
Responsio. 

Id quidem, quod secundum similitudinem dicitur, 
paulo post demonstrabo, pro virili divinam 3e- 
«quens Scripturam. Quod autem secundum imaginer 
üicitur, quemadmodum praedixi, in immortalitate 
positum et in dominatione anims» mihi videtur, noa 
aliter quam ut predictum est. Aiunt enim Littere 
divine : Et facius est homo in animam viventem '*: 
hoc est, immortalem. ld quod in pracedentibus 
clarius inquit : Et dizit Deus : Faciamus hominem 
secundum. imaginem et. similitudinem. mostram, et 
dominetur piscibus maris et volucribus cali, et peco- 
ribus el bestiis et reptilibus terre ". In. eo igitur 
quod dominamur omni creatur: que sub celo est, 
et in immor:alitate animze id quod secundr'n ima- 
ginem Dei est, habemus. Super quibas velat ob- 
ttupescens de ineffabili bonitate Dei Davides ecar- 
minum divinorum auctor inquit : Domine, quid est 
homo, quod memor es ejus, aut filius hominis quod 
invisis exm **? Consentiens autem cum patre peri- 
tus ille rerum divinarum Salomo inquit : Domine, 
quid est homo quod magnificasti eum, aut quod visi- 
tas mentem que. in ipso est " * Et iterum inquit Da- 
vides : Omnia subjecisti pedibus ejus, oves et boves 
omnes, insuper et. pecora campi, volatilia coli, et 
pisces. maris, per marinas semilas ingredientes ^. 

Secundum imaginem intelligitur secundum ratio- 
nem et intellectum et propriam poteslatein, secun- 
dum id quod mens gignit sermonem, et spiritum 
producit, secandum dominandi potestatem. 1n his 
et angeli secundum imaginem sunt; abundantius 
autem homines, secundum id quod ingenitus est 
Adamus, genitus Sethus, procedens Eva, secun- 
dum id quod naturaliter dominatur : naturaliter 
enim imperat corpori anima. Et secundum id quod 
conjungit universam creaturam. In Deo enim uni- 
tur omnis creatura, et in. homine. Vinculum enim 
est intellectilis et »ensilis creaturze. Et quod secun- 
dum imaginem nasciturus erat Filius Dei; non 
enim angelus, sed homo factus est. 

Quemadmodum rex aliquis qu. magnam zdifica- 


"! jl Timotb. nt, δ. * Rom. vn, 93. ** Gen. i, 1. 


LXX. *^ Psal. viu, 8, 9. 


(V?) Ἑτέρωθι ... περὶ τὴν πίστο. Hunc. locum 
omisit interpres. In textu autem Paullino, editi 
viliose, ἂν χατεφθ ... ἀδόχιμον. 

3) Φήσω. An legendum φῆσαν ἳ Eni. : 

3) Σο.ομώγ. Memorie lapsu Salomoni tribuit 
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"| 
vovv, ἀδόχιμοι περὶ τὴν πίστιν (4). Καὶ πάλιν 6o; 
τός Ὁρ δὲ ἕτερον »όμον àv. toic péAscl yov, dy- 
τιστρατευόµενον τῷ »όμφ τοῦ voóc pov, καὶ αἰγμ- 
aAotitorcá µε τῷ γόμῳ εῆς ἁμαρτίας. Πῶς οὖν 
ἔσται εἰχὼν Θεοῦ τοῦ ἀτρέπτου xal ἁλωθήτου χαὶ 
ἀχειρώτου, ὁ τὸ ἑναντίον ἠττηθεὶς, 9 ὑποχωρήσας, 
ἡ συγχαταπεσὼν τῇ φυχῇ, καὶ εἰς παράδασιν ἐξοὶι- 
σθήσας; 


ΠΕΥΣΙΣ PX. 

Ἑν τίνι οὖν σοι δοχεῖ τὸ xas' εἰχόνα Θεοῦ ἔχει 
ἡμᾶς, εἰ ὅλως ἐχείνης ἡμᾶς ἀνομοίους breuis; 

Απόκρισις 

Τὸ μὲν καθ ὁμοίωσι μικρὸν ὕστερον ἁποδώσυ, 
κατὰ δύναμιν τῷ θείῳ ἑπόμενος γράµµατι, To à 
κατ εἰκόνα, ὡς προέφην, kv τῷ ἀθνήτῳ xal piu — 
τῆς ψυχῆς µοι δοχεῖ, οὐχ ἑτέρως δὲ ἡ ὡς προείρη: 
ται’ φησὶ γὰρ τὸ θεῖον Γράμμα Καὶ ἐγένετο &- 
θρωπος εἰς Ψυχην ζῶσαν, ἀντὶ τοῦ ἀθανάτον. T) 
πρὸ τούτου μᾶλλον φῄσω (2): Καὶ εἶπεν ὁ θεός" 
Ποιήσωµεν ἄνθρωπον κατ εἰκόγα καὶ ὁμοίωσν 
ἡμετέραν' καὶ ἀρχέτωσαν τῶν Ιχθύων τῆς θα- 
ἑάττης, xal τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, xal των 
χτηνῶν καὶ θηρίων καὶ ἑρπετῶν εῆς τῆς. Ἐν τῷ 
ἄρχειν τοίνυν πάσης χτίσεως ὑπουρανίου, xai lv τῷ 
ἀθανάτῳ τῆς φυχῆς, τὸ κατ εἰχόνα Θεοῦ ἔχομεγ' 
ὑπὲρ ὧν οἱονεὶ ἐκπληττόμενος τὴν ἄφατον τοῦ θεῦ 
ἀγαθότητα Δαθὶδ ὁ τῶν θείων µελφδός φησι’ Κύριε, 
τί ἐστιν ἄνθρωπος, δει µιμνήσκεις αὐτοῦ, ἢ vice 
ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτῃ αὐτοῦ; Συμφώνως ὃ so 
πατρὶ Σολομὼν (5) ὁ τῶν θείων σοφός’ Κύρα, ti 
ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐμεγάλυνας αὐτὸν, ἢ ὅτι £m 
σκχέπτεις τὸν νοῦν εἰς αὐτόν; Καὶ αὖθις ὁ Δαθί' 
Πάντα ὑπέταξας ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, αρόόατα 
xal βόας ἁπάσας, ἔτι δὲ καὶ τὰ ατήνη τοῦ πε- 
δίου, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοὺς ἰχθύας 
τῆς θα]άσσης, τὰ διαπορευόµεγα τρίδους 00- 
ἑασσῶν. 4, 

Τὸ xac' elxóva (4) νοεῖται, κατὰ τὸ λογιχὸν xal 
νοερὸν xai αὐτεξούσιον:' κατὰ vh γεννᾷν sv vo? 
λόγον, καὶ προθάλλειν πνεῦμα xack τὸ dpyxóv ἓν 
τούτοις χαὶ οἱ ἄγγελοι κατ εἰχόνα ' bx περιουσία; 
δὲ οἱ ἄνθρωποι, χατὰ τὸ ἀγέννητον τοῦ 'Aüip, d 
γεννητὸν τοῦ Σὴθ, τὸ ἐχπορευτὸν τῆς Eae. xiu 
φύσει ἀρχικόν ' φύσει yàp χρατεῖ τοῦ σώματος T 
Quyf Καὶ χατὰ τὸ συνάχειν πᾶσαν τὴν κτίσιν 
τῷ θεῷ γὰρ ἐνοῦται πᾶσα fj κτίσις, xai iv τῷ dv 
Opi mp: σύνδεσμος Yáp ἔστι νοητῆς xal alotyzt; 
κτίσεως. Kal ὅτι χατ εἰχόνα fj ἔμελλεν [eyes 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ: οὐ γὰρ ἄγγελος, dXX ἄνθρωτὸ; 
ἐγένετο. 


ὝὭσπερ τις βασιλεὺς πόλιν ποιῇσας μεγάτν, 8 


9 Gen. 1, 96. ** Psal, en, δ.  δοῦ vu, 16, sec. 


hune locum Casarius. Exstat enim Job wu, 16, 
see, LXX. : 

(4) Τὸ κατ εἰχόνα. Hic aliunde descripta suh 
οἱ Ciesarianis inserta. ΕΡιτ. Panis. 





χόνα αὐτοῦ μέσον αὐτῆς ἵστησιν, ἵνα τιμᾷ τὰ εἰς 
ὀόξαν ἐχείνων * οὕτως xal ὁ θεὺς τὸν χόσμον ποι]- 
σας, κατ εἰχόνα αὑτοῦ τὸν ἄνθρωπον ἑποίησε' κατ 
εἰχόνα δὲ, διὰ τὸ δεχτιχὸν εἶναι ἀρετῆς χαὶ ἀγαθό- 
τητος * qnot Υάρ' Γίνεσθε ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιός elg 
xai ὁ Απόστολος. Καθὼς ἑφορέσαμεν τὴν sixóva 
toU χοϊκοῦ, φορέσωµεν xal τὴν εἰκόνα τοῦ ἑπου- 
ρανίου. Οὐ δοχεῖ por δὲ χατὰ «b ἄρχειν, ἐπεὶ xai 
οἱ ἄγγελοι ἀρχιχαὶ ἑξουσίαι λέγονται’ xai ὁ fius, 
καὶ ἡ σεληνη ἄρχειν τῆς ἡμέρας xai τῆς νυχτός * 
ààX οὐ διὰ τοῦτο xat' εἰχόνα λέγονται θεοῦ. Πάλιν 
ὁ ᾿Απόστολος λέγων, 'O ἀνήρ ἐστικατ εἰκόγα 850v, 
ἡ δὲ γυνἡ, δόξα ἀνδρός" τὸ, ὁμότιμον τῷ ἀνδρὶ 
Ἱενέσθαι τὴν γυναῖχα, Ἱχρωτηριᾶσθαι δὲ αὐτῇ τὰ 
tc τιμής μετὰ τὴν παράδασιν δηλοῖ. τὸ δὲ καθ᾽ 
ὁμοίωσεν, ἴσως ἐχ πἀραλλήλου, ὡς τὸ, Εκοιμήθη», 
καὶ ὕπνωσα. καὶ τὸ, Μακάριος ὁ συγιὼν ἐπὶ πεω- 
χὸν καὶ πένητα, ἀλέχθη. 


ΠΕΥΣΙΣ PEX. 

Καὶ διὰ τί ἄρα τῶν ἰχθύων ἄρχειν ἐτάχθημεν, xal 
τῶν πετεινῶν, χαὶ οὕτως χτηνῶν, καὶ θηρίων, xoi 
φετεινῶν καὶ ἑρπετῶν ; 

. Απόκρισις. 

Πρῶτον τῶν ἀσθενεστέρων ἔδωχε χατατολμᾷν, xai 
οὕτως θαρσήῄσων τὰ τῶν ἱσχυροτέρων xpatsiv θη- 
puv* Ἡ ὅτι πρῶτον Ex τῶν ὑδάτων τὸ νηκτὸν xal 
Ἐτηνὸν προῇλθε γένος * εἶθ᾽ οὕτως ἐξεθράσθη τῆς χέρ- 
σου τὰ θηρία, xai κτήνη xai ἑρπετά. Τὰ οὖν mpó- 
qova εἰχότως xai πρῶτα εἰς δουλείαν βροτοῖς παρ- 
εσχέθη. 

ΠΕΥΣΙΣ 558’. 

Καὶ πῶς ἑσμεν ἄρχοντες χτηνῶν xal θηρίων xat 
ἑρπετῶν, ὁπόταν λόων, ἄρχτος, λύχος, ὄφις, σχορ- 
πίος, πάντα ἡμῖν ἑπανίσταται, τὰ μὲν σπαράξαι, 
τὰ 6b πλῆξαι xai διὰ τοῦ ἰοῦ ἡμᾶς θανατῶσαι pou- 
λόμενα ; 

Ἀπόκρισις. 

Ανωτέρω που, χαθόσον οἷός «£ εἰμι, περὶ τούτου 
ἀπιφηνάμην ' καὶ περιττολοχίας qot δοχεῖ τοῖς αὖ- 
τοῖς ἐγχαλινδεῖσθαι, μηδὲ τῆς ὥρας ἐχούσης. 

ΠΕΥΣΙΣ PET. 


Ανωτέρω εἶπας, ὅτι πρὸ τῆς ἁμαρτίας πάντα 
ἡμῖν τὰ θηρία καὶ ἑρπετὰ ὑπέχυπτε, καὶ ἐφοθεῖτο 
μετὰ δὲ τὴν παράδασιν, ἑχπεσόντων ἡμῶν τῆς ἀρ- 
yhe, πάντα ἡμῖν ἑπαναστῆναι, xat οὕτως ἔχειν ἁπ- 
έδειξας. Νῦν δὲ ζητοῦμεν ἀχοῦσαι διὰ τί uh xal οὐ- 
ρανοῦ χαὶ γῆς xat θαλάσσης χαὶ ποταμῶν, xal ἡλίαυ, 
xai σελήνης, xai νεφῶν ἄρχομεν, εἰ xas' εἰκόνα 8600 

ispev- ὁ γὰρ θεὸς, πάντων ἀρχή. 


Ἁπόλχρισις. 

"U περὶ τῶν θηρίων καὶ ἐπὶ τούτοις ἁρμόττει λό- 
γος ^ οἱ γὰρ τὴν εἰχόνα ἅμα παραχαράξαντες διὰ τοῦ 
ὑπαχθῆναι τῷ χείρονι, μηδὲ της ἀρχῆς ἐχπεπτωχό- 
τες, χαὶ τούτων ὑπΏρχον ἄρχοντες. 


ο Levit. χι, 44. '* L Cor. xv, 49. 
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vit civitatem, ín ejus medium imaginem suam sts- 
tuit, ut honoretur in honorem sui : ita et Deus 
postquam mundum fecisset, secundum imaginem 
suam hominem fecit : secuudum imaginem autem, 
quod capax esset virtutis et bonitalis : inquit 
enim : Sancti estote, quoniam ego sanctus sum**; 
et Apostolus : Quemadmodum gestavimus imaginem 
terreni , gestemus et. imaginem cclestis*, Non vi- 
delur autem mihi secundum dominium, siquidem 
et angeli, principatus et potestates dicuntur, et sol 
et luna dominari diei et nocti; neque tamen ideo 
secundum imaginem Dei facta dicuntur. Rursus 
inquit Apostolus : Vir est secundum imaginem Dei, 
mulier autem gloria viri est *, quod ejusdem ho- 
noris cum viro femina fuerit, amiserit autem ho- 
norem post transgressionem, signi(icans; secum- 
dum similitudinem autem forte pro eodem dicitur, 
ut hoc: Dormivi et sopitus sum ** ; et ut illud : 
Beatus qui intellectum habet super. pauperem. et 
egenum 5. . 
INTERROGATIO CLXI. 

Quare vero primum piscibus dominari prece- 
ptum est et volucribus, ac deinceps jumentis, be- 
stiis et reptilibus 

Responsio. 

Primum in inflrmiora dedit audaciam, ut sic 
deinceps confidentior factus etiam fortioribus be- 
stils dominaretur; aut quod primum ex aquis na- 
tatile volatileque genus prodiit, deinceps ex terra 
product sunt bestie, et jumenta et reptilia. Pri- 
Tum igitur nata merito quoque primum sunt ho- 
minum servituti subjecta. 


INTERROGATIO CLXII. 


Et quomodo sumus domini, cum ex jumentig . 
et bestiis, et reptilibus quandoque leo, ursus, lu- 
pus, serpens, scorpius, omnia denique adyeraua 
surgunt, partim quidem discerpere, partim. vero 
percutere, ac veneno nos necare voleutia ? 

Responsio. 

In superioribus alicubi, quantum mez facultatis 
est, id declaravi; supervacaneumque mihi videtur 
iislem implicari, cum tempus uon suppetat. 


INTERROGA'TIO ΑΧ. 


In superioribus dixisti, quod omnes bestie et 
reptilia ante peccatum se nobis submiserint, el nos 
reverita sint; post transgressionem autem, post- 
quam nos ex dominandi potestate excidimus, omnia 
adversus nos insurgant: sicque rem babere de- 
monstrasti. Nunc autem audire quaerimus, cur nog 
et ccelo, el terra, et mari, et fluminibus, soli et 
lunz, et nubibus dominemur, si secundum imagi- 
nem Dei sumus : Deus enim omnibus imperat. 

Responsio. 

Quod dictuni de bestiis est, etiam istis convenit ; 

nam qui mox depravarunt imaginem per subjectio- : 


nem delerioris, nisi imperio excidissent, etiam 
istorum domini faisseut. 


9? Psal. τι, 92. 


INTERROGATIO CLXIV. 

Num igitur si cce praecepisset ut. plueret, aut 
terre ut aliquid produceret, obedivissent ? aut 
soli ut exoriretur, num exortus fuisset ? aut mari 
ut siccaretur , aut fluvio ut interrumperctur et non 
flueret, num obedissent? 

Responsio. 

De hoc cape evidentes demonstrationes. Moses 
livinus ille legislator percussione virge Rubro in- 
errupto mari, et per medium sectis aquae partibus 
mstar murorum firmatis, sexcenta millia virorum 
(n abyssi sicco fundo siccis pedibus traduxit. Et 
haud diu post exercitu aquam quzrente in solitu- 
dine aquarum experte, baculo percussa rupe, e 
vestigio fluvium effudit inundantem desertum. Si- 
militer Jesus Nave filius, illius successor, celebri 
amne Jordanis diviso, eumdem trajicit populum, 
duodecim lapides ex ripa fluminis populo pr&ci- 
pieus ut tolleret, quos cernimus in hodiernum us- 
que diem, eo locorum profecti. ldem cum prace- 
pisset soli ccelum percurrenti , defizit ipsum in eo 
loco usque ad sequentem diem et eamdem horam, 
eum tantummodo dixisset : Consistat sol juxta Ga- 
baonem, et luna juxia vallem Elonem ** ; loca quz- 
dam significans, usque dum hostes sternerent , et 
victoria tropeum erigerent. Considera vero et 
Eliam illum divinum, solo verbo ex colis ignem 
deducentem super missum ad se a rege quinquage- 
narium, cui inquit : Si ego sum lomo Dei, descen- 
dat ignis ex calo, el absumat te et quinquaginta mi- 
lites tuos 35. Mox autem et evestigio superveniens 
flamma eam cohortem inilitum in cineres redegit. 
Rursus idem zelo Dei correptus, castigare volens 
astrorum cultui deditum populum, tres et dimidium 
annum imbriferis nuhibus verbo firmatis, perse- 
veravit niorte. punire Deo repugnantem populum , 
pluviis interceptis. Inquit enim : Vivit Dominus, si 
erit pluvia super terram, nisi per os meum **; quasi 
dicat, quando mihi visum fuerit. Cum autem in ec- 
lum equitaturus, et.igneis quadrigis assumendus 
esset, cum ad Jordanem pervenisset, cum ipsum 
pallio percussisset, flumen divisit, sicco pede una 
cum Eliszo pertransiit, ascendit solus igheum cur- 
rum, et inde per aera vadens, tunicam ad discipu- 
lum abjecit, abiitque vivus usque in hodiernum 
diem. Considera item in Testamento Novo mundi 
dominos et principes, quomodo Petrus quidem ex 
nubibus dejicit Simonem ; Paulus autem tertio coelo 
calcato, et inde paradiso, judicat angelos qui de- 
fecerunt. Et ut omnia summatim dicam, qui ima- 
ginem malis actionibus non macularunt, neque im- 
perio exciderunt, omnibus imperant et dominantur 
celestibus. 

INTERROGATIO CLXV. 

Bene nobis expositis iis quz» dicenda de imagine 
sunt, rogamus ut adjicias etiam id quod est seenn- 
dum similitudirem. Quare cum dixisset Deus : Fa- 
ciamus hominem secundum imaginem et similitudi- 


** Jos. x, 13. 3 IV Reg. ix, 12. 
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ΠΕΥΣΙΣ ΡΞ4’. 

“Αρ οὖν, εἰ ἑπέταξε τῷ obpavip, ἕθρεχεν; ἢ :ἡ 
Yfj βλαστῆσαί τε, ὑπήχουεν; ἢἡ τῷ ἡλίῳ ἀνατεῖαι, 
ἀνέτειλεν; 1] τῇ θα)λάσσῃ ξηρανθῖτναι, 7) τῷ ποταμῷ 
ἀνακοβῆναι, xat μὴ ῥεῖν, ἄρα ὑπήχουονς 


Απόχρισις. 

Κομίζου περὶ τούτου ἐναρχεῖς τὰς ἀποδείξεις. Mu 
σης τοίνυν ὁ θεῖος νομοθέτης πληγῇ ῥάδδου τὸ "Ep; 
θρᾶῖον διαχόψας πέλαγός, xai δίχην τειχέων τὰ tui- 
τοµα πῄξας τοῦ Ὁδατος, ἐξαχοσίας ἀνδρῶν χιλιάδας 
ἐν ξηρῷ τῷ πυθµένι τῆς ἀθύσσου ἀνίχμοις ποσὶ à:- 
εδίδασε * xal μετὰ ὀλίγον, ὕδωρ toU στρατοῦ ζττήσαν- 
τος χατὰ τὴν ἔρημον, ἅμοιρον νοτίδος ἀχρύτομον 
βαχτηρἰᾳ πατάξας, ποταμὸν αὖθις ἐξέχεε τὴν ἔρημον 
κατακλύζοντα. Ὡσαύτως Ἰησοῦς ὁ τοῦ Nat, ὁ o» 
«ου διάδοχος, τὸ πολυθρύλλητον Ἰορδάνου ῥεῖθρον 
διαστῄσας, τὸν αὐτὸν διάγει λαόν * δώδεχα λίθους ix 
^T χρηπῖδος τοῦ ῥεύματος ἀνελέσθαι τῷ λαῷ δια- 
ταξάµενος" οὓς ὁρῶμεν µέχρι τήμερον οἱ Exsi zoe 
τῶντες' ὁ αὐτὸς ἐπιτάςὰς τῷ ἡλίῳ τὸν οὐρανὺν ὃια- 
θέοντι, χατέπηζεν αὐτὸν Ev τῷ τόπῳ µέχρι τῆς ἐπιοῦ- 
σης ἡμέρας xaX τῆς αὐτῆς ὥρας, φῆσας µόνον, Στήτω 
ὁ 4c κατὰ Γαδαὼν, καὶ ἡ σελήνη κατὰ φά. 
ρυγγα ἸἘΕ.ὼμ, τόπους τινὰς δηλῶν, µέχρι τοὺς 77 
λεµίους τρέφασθαι καὶ ἐγεῖραι νίχης {ρόπαιον. 6:2 
pov xat ἩἨλίαν τὸν θεσπέσιον, λόγφ Φιλῷ ἐξ οὑρανων 
πΌρ χατάγοντα ἐπὶ τὸν ἁποσταλέγτα πρὸς αὐτὸν ὑτὸ 
toU βασιλέως πεντηχόνταρχον, ᾧ φησιν’ El ἐγὼ ór- 
ϐρωπος τοῦ Θεοῦ, καταδήτω πῖρ ἐκ τοῦ ciya- 
νοῦ, καὶ ára Ίωσάτωσε, xol τοὺς πεγ τήκοντά σοι" 
αὐτίχα δὲ παρὰ πόδας dj φλὸξ ἐπελθοῦσα, τὴν σσεῖ- 
pav τῶν στρατιωτῶν ἀπῃθάλωσε. Πάλιν ὁ αὐτὸς Ci 
θεοῦ χρατούµενος, τιμωρῆσαι τὸν εἰδωλολάτρην Jav 
βουλόμενος, τρεῖς xaX Ἴμισυ χρόνους τὰς ὀμθροφή- 
ρους νεφἑλας ῥήματι στειῤώσας, ἔμενε θανάτῳ vai 
θεοµάχον λαόν, τοὺς ὑετοὺς ἀναχόψας. Φήοὶ γὰρ, Zu 
Κύριος, εἰ ἔσται δετὸς ἐπὶ τῆς τῆς, εἰ μὴ διὰ στέ- 
µατός µου * ὡσανεὶ, Ὅταν poc δόξῃ. Τὸν οὐρανὸν δὲ 
μέλλων ἱππηλατεῖν, xal πυρίνῳ τεθρίππῳ ἀναλαμ- 
θάνεσθαι, ἐπὶ «by Ἰορδάνην φθάσας, tiv priui 
πλήξας, τὸ ῥεῖθρον διέστησε, xaX ἀθρόχῳ ποδὶ 177 
τῷ Ἑλισαίῳ διαφοιτήσας, ἐπιδαίνει μόνος τν πν- 
ρίνῳ ὀχήματι΄ ἐχεῖθεν ἀεροπορῶν, Gb τῷ patr 
ἐπιῤῥίψας ἀπῆλθε, ζῶν µέχρι τήµερον, Θέα δέ pa 
πάλιν χαὶ τοὺς τῆς Καινῆς Διαθήχης τοῦ χόσμου χ»- 
ρίους xai ἄρχοντας * πῶς ὁ μὲν Πέτρος ἐκ τῶν νετω» 
χαταράττει τὸν Σίμωνα: ὁ δὲ Παῦλος τὸν τρίτον οὐ” 
pavbv πατῄσας, χἀχεῖθεν τὸν παράδεισον, χρίνε: χαὶ 
ἀγγέλους ἁποστατήσαντας * xol συνελόντα vat, dl 
τὴν εἰχόνα δυσπραχίαις μὴ µωμήσαντες, μηδὲ i5 
ἀρχῆς ἑχπεσόντες, πάντων ἄρχουσι xal δεσπόνουσ 
τῶν ἐπουρανίων. 

ΠΕΥΣΙΣ Ρ5Ε’. 

Καλῶς τὰ περὶ τῆς εἰχόνος ἡμῖν ἐχθέμενον, ἀξιὼ: 
μεν προστεθῆναι ταύτῃ τὸ χαθ᾽ ὁμοίωσιν' xai διὰ «i 
εἰπὼν ὁ θεὸς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰκόνὶ 
xal ὁμοίωσιν ἡμετέραν' τὸ μὲν κατ εἰχόγαν 


δ6 ll Reg. ΣΠ, l. 
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ἔδωχκ τὸ δὲ xa0' ὁμοίωσιν. ἑσιώπησε. Prot γὰρ 
ᾗ Γραφὴ, Kal ἐποίησεν» ὃ θεὸς εὐν ἄνθρωπογ, 
χατ εἰχόγα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν ἄρσει καὶ 0nAv 
ἐποίησεν αὐτούς ' χαὶ οὐ πρόσχειται ὅτι xa^ ὁμοίω- 


οιν 


Απόκρισις. 

M5 βουλόμενον τὸ θεῖον ἀργοὺς καὶ ῥᾳθύμους δια- 
69v ἡμᾶς, παραπλησίως συῶν, Ἡ μονιῶν, ἡ προ- 
ῥάτων, καὶ τῶν λοιπῶν ἐρημιχῶν ἁλόγων, prb a 
πάλιν ἀμίσθους γεραίρειν ἡμᾶς ἀναξίως, bv τῇ ἡμε- 
τέρᾳ χατέλιπεν ἑξουσίᾳ ἑξομοιοῦσθαι αὐτῷ διὰ τῆς 
πρὸς αὐτὸν µιµῄήσεως, xal τῆς τῶν ἀρετῶν χατορθώ- 
σῖως xal ἐπιδείξεως, ὅπως τῇ περὶ τὸν πέλας χηδε- 
ῥηνίᾳ ἐξομοιωθῶμεν αὐτῷ, χαθόσον οἷόν «s τῇ Bpo- 
vey φύσει πρὸς θεὸν áp dotar: Γ{νου γὰρ όρφα- 
vic ὡς πατἡρ, xal ἀγτὶ ἀγδρὸς τῇ μητρὶ αὐτῶν, 
φησὶν ὁ τῶν θείων σορὸς Σολομών * αὐτὸς δὲ £v Εύαγ- 
γολίοις φησὶν ὁ Κύριος' Μαχάριοι οἱ ἐεήμονες, ὅτι 
αὑτοὶ ἐλεηθήσονται’ χαὶ πάλιν’ Μαχάριοι οἱ εἰ- 
pnroxotol, ὅτι αὐτοὶ viol 850i χ.1ηθήσονται. Καὶ 
πάλιν, Μάθετε áz' ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἰμι, καὶ ταπει- 
γὸς τῇ καρδέᾳ, xal εὑρήσετε ἀν ἁπαυσιν ταῖς yrv- 
χαῖς ὑμῶν. Γενώμµεθα οὖν φιλάνθρωποι xax &Aefjuo- 
νὲς, αὑτοὶ ἑλέους δεόµενοι, οἰχτειρήσωμεν τὸν εὖ πα- 
θεῖν δεόµενον ’ τοῦτο γὰρ ὁ θιὸς τοῖς δεοµένοις εὖ 
ποιῶν, εἰ ποιῄσωμµεν ὃ παθεῖν θέλοµεν; ποιεῖ Ὑὰρ 
ἡμὲν 6 θεὸς ὃ δ᾽ ἂν ποιῄσωμεν. 

ΠΕΥΣΙΣ ρᾶς”. 

Ἁλλ' οὐχ εἶπεν ὁ θεὺς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον μέλ- 
λοντα δι΄ ἀρετῆς ἐξομοιοῦσθαι ἡμῖν * ἀλλ εὐθέως τέ- 
λειον καὶ ἁπηρτισμένον εἶναι δημιουργεῖν αὐτόν. "A p' 
ὦν ἄλλως μὲν εἶπε, ἄλλως δὲ ἐποίησεν : 

Ἀπόχρισις. 

0ὐδὲν τούτων ὑστεροθουλίας χατηγορεϊ τοῦ Θεοῦ * 
ἀλλὰ απινθηρα τοῦ πρὸς αὐτὸν ἔρωτος ἡμῖν ἔγχατ- 
ἐλιπεν, ὥστε διὰ µιµήσεως πρὸς τὸν ἐχείνου πνρσὺν 
ἁμιλλᾶσθαι ' ἕτερος δὲ οὐχ ὑπῆρχεν ἔτι ὁ ὑπὸ τοῦ 
παραγοµένου αὖθις ὀφείλων e) παθεῖν * τὸ δὲ µέλλον, 
τοῖς ἐξ ἐχείνου προϊοῦσιν εἰχότως ἀπένειμεν. Exo- 
πῄσωμεν 6b xal ἑτέρως τὸχατ εἰχόνα xal ὁμοίωσιν, 
οὐδὲν τῶν εἰρημένων παραγραφόµενοι, ἁλλ᾽ Ex περι- 
ουσίας τὰς ἀποδείξεις περιποιούµενοι. ὡποὶ Υ2ρ ὁ 
θεὺς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰχόνα xal ὁμοίω- 
σι ἡμετέραν, τὸ µέλλον ὡς fbr παρὸν ἐπιστάμε- 
WX * xai πρὸ τοῦ δρᾶσθαι τὰ πάντα, προγινώσχων 
ἑχάστου τὴν ἔχδασιν ' ὡς ἐπὶ τοῦ Ἡσαῦ χαὶ τοῦ Ἰα- 
χὼδ, πρὸ τοῦ σνλληφθῆναι αὐτοὺς àv τῇ µητρφᾳ 
νηδύῖ, ἢ τῆς πατριχῆς ἀποχκριθῆναι ὀσφύος ' qácxtov 
διὰ τοῦ Μαλαχίου. Τὸν 'laxó6 ἠγάπησα, τὸν δὲ 
Ἡσαῦ ἐμίσησα * ὡς ἐπὶ τοῦ Ἱερεμίον λέγων, Πρὸ 
του σε π.Ίάσαι &y xoi Aq, ἐπίσταμαί σε, καὶ πρὸ 
του ἐξε.θεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίαχκά σε ὡς ἐπὶ τοῦ 
Ἰούδα, προφαίνων αὐτοῦ τὴν προδοσίαν, μτδὲ τῶν 
Ὑονέων αὐτοῦ ἔτι ὑπαρχόντων, qnot διὰ τοῦ θεσπε- 
σίου Δαθίδ' 'O ἐσθίων ἄρτους µου ἐμεγά ἔυνεν ἐπ᾽ 
ἐμὲ πτερνισµόν * ὡν ἐπὶ τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποστό- 
λων Πέτρου διὰ τοῦ θεσπεσίου Δαδίδ' Καὶ οἱ ἐπαι- 


"' Gen, 1, οὐ. δν ibid. 27. 55 Eccli. 1v, 10. 
59. " Jerem. 1, δ. ** Psal; x1, 40. 
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nem nostram *' : id quidem qüod secundum iniagi- 
nem est repetiit, id autem quod secundum simaitu- 
dinem est, tacuit? Inquit enim Scriptura : Et fecit 
Deus hominem, secundum imaginem Dei [ecit ipsum, 
marem et feminam fecit eos  : et non est additum, 
quod secundum similitudinem. 

liesponsio. 

Quia noluit Deus nos desides et socordes vitam 
agere, instar suum 2ul porcorum silvestrium , aut 
ovium et czterorum ratione carentium animalium, 
neque item nullam mercedem meritos, indigne hu- 
norare ; in nostra potestate reliquit, ut assimilemur 
ipsi per imitationem erga illum, et per virtutuin 
correctionem et demonstrationem, ut erga proxi- 
mum sedulitate assimilemur ipsi, quantum ab hu- 
niana natura contendente ad Deum praestari potest. 
Nam : Esto pupillis ut pater, et ipsorum matri. pro 
viro, inquit rerum divinarum peritus ille Salomo **, 
lile autem in Evangelio Dominus inquit : Beati mi- 
sericordes, quoniam ipsi misericordiam consequen- 
tur ο. EL iterum : Beati pacifici, quoniam ipsi filii 
Dei vocabuntur *!. lem : Discite a me quod mitis 
sum ei humilis corde, et invenietis requiem animabus 
vestris **. Simus ergo benefici et misericordes ; ipsi 
misericordie indigi misercamur ejus, qui beneficio 
affici rogat. Hoc enim beneficio Deus rogantes affi- 
cit, si fecerimus quod nobis fieri volumus. Facit 
enim nobis Deus, quodeunque nos aliis fecerimus. 

INTERROGATIO CLXVI. 

Atqui non dixit Deus : Faciamus hominem nobis 
per virtutem assimilandum, sed statim perfectum 
et absolutum dixit se ipsum facere. Num igitur ali- 
ter quidem dixit, aliter autem fecit. 

Responsio. 

Nihil horum arguit in Deo mutationem sententie, 
sed in urbis scintillam amoris erga se reliquit, ut 
per imitationem ad illius facem contendamus. Alius 
enim nondum erat, qui ab eo qui producebatur, 
mox esset oblectaudus. Futurum autem merito ilis, 
qui ex illo progressuri erant, tribuit. Considere- 
mus autem etiam alio modo, nihil corum quz de 
imagine et similitudine dicta sunt, depravantes, 
sed ex abundanti demonstrationes quasdam pe- 
tentes. Inquit enim Deus : Faciamus hominem se- 
cundum imaginem el similitudinem nostram, Fu- 
turum velut jam praesens sciebat, et. antequam 
faceret omnia , precognoscens uniuscujusque exi- 
tum. Quemadmodum de Esauo et Jacobo, autequam 
conciperentur in utero materno, aut antequam ex - 
ceruerentur e lumbo paterno, dicens per Mala- 
chiam : Jacobum dilexi : Esaum vero odio habui **. 
Sicut et de Jeremia dicit : Antequam te formarem 
in utero, novi te, εἰ anlequam e matrice egredeeern, 


| sanclificavi te **. Sicut et de Juda pramonstranr ip- 


sius proditionem , cum adhuc ne quidem parente: 
ipsius essent, inquit per Davidem illum divinum 
vatem : Qui mecum edit panes, magnum | instituil 
adversus me dolum **. Sicut et de principe aposto- 


" jbid. 9. *! Math. xi, 99.  Malacb. 
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lorum Petwo per eumdem divinum vatem Davidem 
ait : Qui me laudabant , jurabant adversus me **. 
Simulque praedicit omnium fugam: Amici mei et 
proximi mei adversus me appropinquaverunt et ste- 
terunt, et progimi mei steterunt eminus " ; qui non- 
dum e lumbo fuerant rejecti, neque in carnem co- 
agulati, imo nondum parentes, aut proavos babe- 
bant, Sed et salutarem suam crucem velut jam  ere- 
ctam, ei super eam clavis affixum longe ante de- 
monstraus, inquit : Perfodérunt manus meas et pe- 
des meos, enumeraverunt omnia 0ssa meg 95, ubi 
clavos in me trans(igant. Et ut summatim omnia 
dicam, multis in locis divine Scriptura audimus 
loqui Deum de futuris velut jam preesentibus, aut 
praeteritis el peractis, qua secundum pradestina- 
tionem certo eventura sunt : quemadmodum inquit 
eximius ille Apostolus : (u0niam quos prasciverat, 
eosdem et prefinivit, con[ormes imaginis Filii sui, 
αἱ ipse sit primogenitus inter multos [ratres **. 


Cum igitur certo sciret primorum parentum 
nostrorum seductioner et lapsum in inobedientiam, 
et quod in postremo seculorum tempore unigenitus 
Dei Filius homo nasciturus esset, propter liomines 
ob suam separationem  periclitantes, id quod 
preünivit declarari mihi videtur per id quod in- 
quit : faciamus hominem secundum — imaginem 
nosiram et similitudinem. Quasi dicat, licet sero, 
tamen propter ipsum nascar secundum ipsum, de 
experte nuptialis consuetudinis et semper virgine 
absque semine corpus assumens, in przsepi ra- 
tionis expertium animalium reponendus, ab experte 
rationis conditione ipsum revocaus. Opertet. enim 
me fieri quod est, et ipsum facere quod sum : in- 
habitare tenebrosum et luce carens antrum hujus 
vite, ut ipse coelum inhabitet; fasciis ligari, ut 
illesolvatur a vinculis mortis; crescere corpore, 
ut crescat divinitate; me baptizari oportet, et 
abluere squaloribus obsitum, tentari et vincere ad- 
versarium , οἱ subjicere superato. Esuriam pro eo, 
qui male comedit, ego nutriens universa, Siliam 
pro condemnato, qui pluviam prabeo, et in carne 
imambulo abyssum. Volens vinculis constringar, 
εἰ solvam przier animi voluntatem ligatum. 
liludar, et conviciis exponar, ut ab opprobrio viro- 
rum liberetur qui transgressus est sexus muliebris. 
Creator ipse conspuar in carnis faciem, ut creati 
abstergam faciem. Colaphis cedar a servo ego an- 
gelorum Dominus, ut in libertatem asseram sub 
servitutem peccati redactum. Nam colaplho manu- 
mittunt servos domini, simul atque percusserint a 
servitute eximentes. Bpinis corcngbor, qui paradi- 
sum plantavi, ut eradicentur mortalium spins. 
Felle cibabor, et aceto rigaber, ratione carnis 
sssumpte, omnem abstergens humans nature 
emaritudinem, Qui Israeli manna przbui, aram et 
erücem conscendam, ut corpore transügar incor- 
pereus, at propter homines eo circumdatus. ldem 


** Fal. ci, 9. 
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1t? 
vovrtéc µε xat' ἐμου &prvor* καὶ πάντων ὁμοῦ 
τὸν δρασμόν’ Οἱ φί.οι µου καὶ οἱ π.Ίησίον µου ἐξ 
ἐναντίας µου ἢγγισαν, καὶ ἔστησαν ' καὶ οἱ fy 
γιστά µου, ἀπὸ µακρύθεν ἕστησαν, ol µήπω si; 
ὀσφύος πρρδληθέντες, μηδ᾽ εἰς aóoxa τυρωθέντες, 
ἀλλ' οὐδόπω τοὺς γονεῖς 7] προγόνους ἔχοντες. Αλ) 
xai τὸν σωτήριον ἑαυτοῦ σταυρὸὀν, ὡς Ίδη ταχέντα, 
xai ἐπ᾽ αὑτῷ καθηλωθέντα προφαίνων, "Opv£ar εῖ- 
pác µου xal πόδας µου, ἐξηρίθμησαν zárta τὰ 
ὁστᾶ µου, ToU τοὺς ἤλους µου διαπερονῄσουσ,. Καὶ 
συλλήθδην εἰπεῖν, πολλαχοῦ τῆς θείας Γραφῖς ἀχούο- 
μεν, τὸ θεῖον φθεγγόµενον περὶ τῶν µελλόντων ὡς 
δη παρόντων, 1j παρφχηκότων xal πραχθέντων, τὴ 
προορισμῷ πάντως ἐκθησόμενα, χαθώς φῆσιν ὁ ὑύγα 
Abg ᾿Απόστολος, "Ott οὓς zpoéyro xal προώρ.σε. 
συµµόρφους τῆς elxóroc τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ 
εἶναι αὐτὸν πρωτότοχοκ ἂν πολ.Ίοῖς ἀδελφοῖς, 


Ῥαφῶς οὖν ἐπιστάμενος τῶν προγόνων ἡμῶν τὴν 
ὑπαγωγὴν, xal τὸν εἰς παραχοὴν ὅλισθον ' xal ὅτι 
ἥμελλεν ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν αἰώνων ὁ μονοχενὶς τοῦ 
θεοῦ Hai, βροτὸς ὑφ) ἑαυτοῦ γίνεσθαι, διὰ βροτοὺς 
χινδυνεύοντας τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ διάστασιν, ὃ προώρισε, 
τοῦτο δοχεῖ po. ἀποφαίνεσθαε, διὰ τοῦ, Ποιήσωμη 
ἄγθρωπον κατ’ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ ἁμοίωσυ" ὡς 
εἰπεῖν, xXv ὀψέ ποτε, δι αὐτὸν χατ αὐτὸν γενήσο- 
μαι, ἐς ἀπειρογάμου ἀξίπαιδος, ἀσπόρως σωματοῦ- 
pevoc* Ev φάτνῃ ἁλόγων ἀνακλιθήσομαι, τῆς ἁλογίας 
αὐτὸν ἀναχαλούμενος * δεῖ γάρ µε γενέσθαι ὅπερ ἐστὶ, 
xa ὁρᾶσαι αὐτὸν ὅπερ εἰμί ' οἰχῆσα, «b &vtpo τὸ 
σχοτεινὸν, xat ἀφεγγῃ αὐτοῦ βίον, ἵν ἐχεῖνος οἰχήση 
τὸν oU pavóv* σπαργἀἆνοις δεθΏναι, ὅπως ἐχεῖνος λυθή 
τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν' αὐξηθῆναι σώματι, ia 
αὐςήσῃ θεότητι: δεῖ µε βαπτισθῆναι, xa ἀπολοῦσαί 
τὸν ῥυπωθέντα ' πειρασθῆναι, χαὶ νιχῆσαι «bv ἀντί- 
παλον, xal ὑποτάξαι τῷ ἠττωμένῳ;' πεινήσω ὑπὲρ 
τοῦ χακῶς ἑδομένου, ὁ τρέφων τὰ σύμπαντα - buyfou 
ὑπὲρ τοῦ κατακρίτου , ὁ ὑετὸν παρεχόµενος , xal ἓν 
σαρχὶ πεξεύων τὴν ἄθνσσον. Βουλήσει δεθήσομει, 
χαὶ λύσω τὸν ἀθουλήτως δεθέντα" ἑἐμπαιχθήσομαι 
xaX ὀνειδισθήσομαι, ἵνα ῥυσθῇ τοῦ ὀνείδους τῶν àv 
δρῶν τὸ παραθὰν γύναιον. Ὁ πλάστης ἑμπτσθή- 
μαι τῆς σαρχὸς τὰς ὄψεις, ἵνα τοῦ πλασθέντος ἀπν 
σµήξω τὸ πρόσωπον * ῥαπισθήσομαι ὑπὸ τοῦ οἰχέτο" 
ὁ τῶν ἀγγέλων Κύριος, ἵν ἐλευθερώσω τὸν ὃουλω" 
θέντα τῇ ἁμαρτίᾳ' ῥαπῇ γὰρ ἐλευθεροῦσι τοὺς olxd- 
τας ol χύριοι, ἅμα τοῦ παῖσαι τῆς δουλείας ἀπελαύ 
νοντες ᾿Ακάνθαις στεφανωθήσαοµαι ὁ φυτεύσας 9» 
παράδεισον, ἵν) ἐχριζωθῶσι βροτῶν αἱ ἄχανθαι. Χο} 
φωμισθήσοµαι, xat ὄξει ἀρδευθήσομαι, τῷ προσλήβ» 
ματι πᾶσαν ἑχμυζαίνων τὴν πικρἰαν τῆς βροτῶν vi 
σεως. 'O τὸ μάννα τῷ "lopakà παρασχόµενος, ἐὶ 
βωμὸν καὶ σταυρὸν φοιτήσω, τὸ σῶμα χαθηλωθΏν! 
ὁ ἀσώματης' διὰ βροτοὺς δὲ τοῦτο περιθέμοο 
τούτῳ παρὰ Ἰουδαίων κρατούμενος ὁ ἀκράτητο. 
τούτῳ θανατούµενος ὁ ἀθάνατος, τῷ θαγάτῳ θάνατος’ 


*' Psal. xxxvii, 13, ** Psal. xx), 12, 18..." Rom. vini, 29. - 
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wjup ταφήσομαι διὰ τους Ev ἄδῃ τυγχάνοντας ' 
^ d: οἱονεὶ πέτρᾳ πατάξω ἐχείνου πύλας, ἑξάγων 
πεπεδηµένους ày ἀνδρείᾳ, χαθώς φησιν ὁ Δαθὶδ ὁ 
ρἰχέτης * τούτῳ εἰς οὐρανοὺς ἀναθήσομαι, μὴ 
γοέτων ἀναθάσεως, ὁ πληρῶν τὰ σύμπαντα * τούτῳ 
ἐκ 6:Quov χαθήσοµαι τοῦ ἀθχηματίστου Πατρὸς, ὁ 
κατ αὐτὸν ἀσχημάτιστος" τοῦτο κατ εἰχόνα xo 
ὁμοίωσιν τοῦ ὑπ' ἐμοῦ γεναµένου γενέσθαι ἐπ᾽ ἐσχά- 
vu τῶν χρόνων ηὐδόχησα, προωρίσας ἐμαυτῷ τῆς 
ἑπμιουργίας τὸ ἑσόμενον. Eti τοίνυν δοχεῖ σοι βέθαιος 
ὁ τς εἰχόνος χαὶ ὁμοιώσεως λόγος, ἠρεμείτω ἡ περὶ 
ταύτης τοῦ λοιποῦ ζήτησις. 

futurum erit. Quod si tibi videtar certa. hzc de 
amplius de ea oercunctari. 

IIEYZIZ PZZ. 

T: οὖν, ἡ Τριὰς ἑσαρχώθη χαὶ ἑνηνθρώπησεν ; O0 
Tip εἶπεν ὁ θεὸς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat εἰ - 
xjrà καὶ ὁμοίωσι», ἀλλὰ, Που]σωμεν ἄγθρωπον 
xüt' εἰχόγα καὶ ópoluctr, οὐχ ἐμὴν, ἁλλ᾽ ἡμετέ- 
far. 

Ἁπόκρισις. 

Ei τοῖς ἑξῆς τῷ λόγῳ ἐπιδῆναι θελῄήσωμεν, Eav- 
thv πάντως ἡ θεηγορία διασαφῄσει, λέγουσα, Kal 
ἐποίησεν, οὐχὶ ἑποίησαν, d sóc, οὐχ οἱ θεοὶ, τὸν 
ἄγθρωπον xaz' sixóva θεοῦ, οὐχὶ θ5εῶν. Διὰ οὖν 
τ.ῦ Ποιήσωμεν, τὰ «pla σηµαίνεται πρόσωπα τῆς 
θεότητος * διὰ δὲ τοῦ Ἐκποίησεν, τὸ ἐνιχὸν τῆς φὺ- 
σεως καὶ τῆς βουλῆς, καὶ τοῦ δράµατος. Ὡς καὶ ἓς 
αὖσες ἔγνωμεν τῆς δημιουργίας ἡμῶν. Καὶ ἐποίησε 
Tip ὁ θεὺς τὸν ἄνόρωπον, ἐνταῦθα τὸ &vixbv τῆς 
essa πάντων βροτῶν παριστῶν' Ἄρσεν καὶ θῇ.ϊυ 
ἐποίησεν αὐτούς' ἑνταῦθα πρόσωπα δηλῶν. Καὶ 
ἑτέρωθί φησιν, Ἐξα.ἰείγω cór ἄνθρωπον ἀπὸ τῆς 
^ic ὃν ἐπυίησα” καΐτοιχε πλεῖσται µνριάδες àv- 
θρώπων ὑπῆρχον, οἱ ἐπὶ Νῶε χαταχλυσθέντες, el xal 
ἐνικὸν τὸ fuac ἑτέρωθι δὲ τὸν Φαραώνιον πανστρα- 
vii βωθισμὸν τραγῳδοῦσα Ἡ θεία τῆς Μαρίης φξῆ, 
΄Ασωμεν τῷ Κυρίῳ, qnot, ἐγδόξως }ὰρ δεδόξα- 
crai ἵππον xal áva6ácny ἔρῥινεν eic θάλασσαν" 
vh πλῆθος τῆς ἵππου ἑνιχῶς, xol τοῦ στρατοῦ πάλιν 
ὡσαύτως µελῳδήσασα, πάντων χαταποθέντων τῷ 
Ἐρυθραίῳ πελάχει, ἅμα τῷ δυστήνῳ αὐτῶν ἄνακτι' 
πρὸς δὲ τὸν Μωσέα φησὶν, ᾿Ε}ὼ à θεὲς ᾿Αδραὰμ, 
xal ὁ θεὸς Ἰσαὰκ, καὶ ὁ θεὺς Ἰαχώδ' διὰ μὲν τὸ 
Εγὼ τὸ ἐνιχὸν καὶ ταὐτὸν δηλοῦσα dj θεία Τριάς * 
διὰ δὲ τὸ τρεῖς τὸ Θεὸς φωνᾶσα (5), τὰς τρεῖς ἑαυ- 
τὶς ὑποστάσεις, χαὶ πρόσωπα παριστῶσα * ἅπαξ μὲν 
τὸ Εγὼ, τρίτον 6k τὸ Θεὸς φθεγξαµένη ᾿ ἀλλὰ χαὶ 
ᾗ πᾶσιν ἄφατος xal ἀπόῤῥητος, ἐκ τῆς ἀείπαιδος 
Μαρίας ἐν σαοχὶ θεανδρικἣ θεοφάνεια, τοῦ μὲν Πα- 
τρὸς βουληθέντος, τοῦ δὲ Υἱοῦ σαρχωθέντος , τοῦ δὲ 
Πνεύματος σννεργήσαντας, φαῖεν ἂν γεγονέναι' οὐκ 
ἀτονίᾳ τοῦ ἑνὸς πρὸς τὸ δρᾶμα, ἀλλὰ πᾶσι συμφωνίᾳ 
τὲ καὶ ἑνότητι xa) ταυτότητι τῆς μιᾶς Ρουλῆς τε καὶ 
αὐθεντίας, καὶ βασιλείας τῆς ἐν Τριᾶδι, εἴωθεν 1) 
Γραφὴ τρ͵χῶς τὰ πολλὰ τῆς θεουργίας διαιρεῖν ' τὰ 


faciam ab Judieis comprebensus ineomprehensibil.s, 
idem mortuus immortalis, merti mers : idcirco 
sepeliar propter eos, qui in orco sunt : idcirca 
veluti. saxum aliquod percutiam illias portas, οὐκ. 
cens vinctos in. fertitudiue, quemadmodum | inquit 
Davides servus meus Το, fdcireo caelos ascendam, 
non indigens ascensione, lanquam implens uni- 
versa. Idcirco a dextris sedebo nulla (orma expressi 
Patris, et ipse ^d illius similitadinem nulla forma 
expressus. Hoc secundum imaginem et. similituii- 
uem ejus qui a me factus est, postremis temporibus 
fleri placet, qui constitui mihi ipsi quod in opificio 
imagine et similitudine oratio, desine deinceps 


INTERROGATIOÓ CLX VII. 
Quid igitar? Num Trinitas inearnata οἱ homo . 
facta. est? Non. euim dixit Deus, Faciamus homi- 
nem secandum imaginem : sed, Faciamus homine 
secundum imaginem et similitudinem nou meam, scd 
nostram. 
Responsio. 
Si in iis quie erdine in eo sermone sequuntur, 
ingredi voluerimus , semetipsum plane divinus ser- 
mo declarabit, dicens : £t fecit, non fecerunt : 
Deus, non dii, hominem. secundum imaginem Dei, 
non deorum. Per id igitur quod inquit, Faciamus, 
tres indicantur persons divinitatis; per id autem 
quod inquit, Fecit, unites natura et consilii ct 
operis, quema imodum et ex nostra creatione οὐ- 
gnoviinus. Nam quod inquit, Et fecit Deus hominem, 
unilatem nature omnium bominum demonstrat : 
Masculum et feminam fecit eos, personas indicat. 
Et alibi inquit : Delebo hominem de terra quem 
feci ?!. Atqui plurimze myriades hominui eran: 
qui temporibus Noe diluvio mersi sunt, licet singu- 
lare verbum sit. Alibi item totius Pharaonici 
exercitus submersionem canens sacrum illud Marize 
carmen : Cantemus Domiíno, inquit, gloriose enim 
glorificatus est : equum et ascensorem dejecit. in 
mare "*, Multitudinem equitatus singulariter, iti- 
demque exercitus similiter decantans, omnibus in 
Rubro mari submersis una cum infelici rege suo. 
Ad Mosem autem inquit : Ego Deus Abrahami, ct 
Deus Isaaci, et Deus Jacobi **. Per illud quidein, 
Ego, unitatem et identitatein suam significans sacra 
Trinilas ; per id vero quod ter Deus dixit, tres suas 
hypostases et personas demonstrans; semel qui- 
dem Ego, ter autem Deus dicens. Sed et ea quie 
omnibus est ineffabilis et abscondita, ex Maria sem- 
per virgine uniti cum Deo hominis in carne sancta 
apparitio, Patris quidem qui voluit, Filii vero qui 
incarnatus est, Spiritus sancti autem qui cooperatus 
est, fuigse dici queat. Non propter inefficacitatem 
unius ad perficiendum id opus, sed propter integrum 
eonsensum, οἱ uuitatem, et identitatem unius con- 
silii, et auctoritaris, et regul iu Trinitate, solet 
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Scriptura Lipartlto multa diving operationis divi- μὲν τῆς Παλαιᾶς Ata07,xv; εἰς τὸν Πατέρα ἀνάγουτα" 
dere; Veteris quidem Testamenti opera ad Patrem — «à δὲ τῆς Νέας, εἰς τὸν τοῦ θεοῦ IIaióz Χριστόν τὰ 
. referens, Novi vero ad Dei Filium Christum, et αι δὲ ἐνεστώτως θείως δρώμενα εἰς τὸ ἅγιον Ilveoys., 
nuuc in presenti divinitus fiunt , ad Spiritum sanctum. 

INTERROGATIO ΣΥ. UEYZIZ PZH'. 

At non dixit Deus, Faciamus hominem secun- Ἁλλ᾽ οὐκ εἶπεν 6 θεὸς, Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον καν 
dum imaginem et similitudinem, in qua aliquando — &ixóva καὶ ὁμοίωσιν, ἣν µέλλω ποτὲ Ὑίνεσθαι: ἁλλ' 
futurus sum, sed jam constantem et perfectam in- Ίδη ἑστῶσαν xal ἀπηρτισμένην ἐμφαίνει, λέγων 
dicat, dicens : Et fecit. Deus hominem, secundum — Kal éxolmcsv ὁ θεὺς τὸν ἄνθρωπον, κατ εἰκόνα 
imaginem Dei fecit. ipsum : qua quidem Mosis θΘεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν, λέγει Μωσῆς. 
verba sunt. 

Responsio. Ἀπόκρισις. 

Nisi data opera contendere volentes perturba- Ei μὴ φιλονεικεῖν βουλόμενοι χεραίνονται np; si 
rentur in iis qug dicta sunt, non abs re viderentur ῥµῥηθέντα, δοχεῖ uot εἰχότως ἐνηρτῖσθαι τὰ τῆς εἰχό. 
mihi ea qua hanc imaginem coucernunt, apte — vog τῇ xa0' ἡμᾶς θεοφανείᾳ τοῦ Λόγου, συµµαρτι- 
respondere ad sanctam apparitionem Verbi apud µρούὐσῆς µοι πολλαχοῦ τῆς προφητικῆς ὀμηγύρεω: 
20s factam, testimonium perhibente mihi multis in «pb πολλῶν τῶν χρόνων, τὸν µετ αὐτοὺς µέλλουσαν 
locis ante multorum temporum annos prophetico — Écec0at σαρχοφόρον τοῦ Λόγου βίωσιν, ὡς f5r ἐνκ- 
cou, qui post se futuram Verbi in. carne vitam στῶσαν χηρύττοντες,. Ἡσαῖας μὲν ὁ τῶν προφητὼν 
velut jam presentem praedicat. Isaias quidem vatum  ὑψηλότατος διαῤῥήδην βοῶν, Iadicr &yerrüt 
excellentissimus diserte clainat: Puer natus est πο ἡμῖν, καὶ ἑδόθη, καὶ xaAsitat τὸ ὄνομα αὐτοῦ | 
bis, et datus est, εἰ vocabitur nomen. ejus Deus θΘεὺς loyvpóc - οὐδὲ τῆς χατὰ σάρχα µιτέρος αὐτῷ 
fortis **, necdum matre ejus secundum carnem ac xai ἀξίπαιδος, εἰς τὸ εἶναι ἔτι παραχθείσης. Ἔτρς 
semper yirgiue exsistentiam assecula. Alius etiam δὲ «pb πεντακοσίων xaX ἄνω χρόνων τῆς θεανδριχῖς 
quingentos el amplius anno» ante uniti cum Deo — «oj Λόγου ὄψεως, ὡς Έδη σταυρωθέντα, xal tx zi- 
hominis et Verbi exaltationem, velut qui jam eru- — oou ἁναστάντα, χαὶ παριστάµενον tipusa Τί αὗται 
cifixus essel, et e monumento resurrexisset astau- — ai z.Jnyaldrà uécor τῶν χειρῶν σου; lip ὃν τὸ 
tem rogabat : Quidnam illa vulnera per medias θεῖον µήπω σαρχωθὲν, χρατῦνον δὲ τὰ τοῦ προρ/- 
manus Luas **? Cui Deus nondum incarnatus, vatem — «0v, ὡς ἤδη ἐχδεθηχότα , φησὶν, Αὗται al κπ᾿ληγαὶ. 
nihilominus confirmans, velut ista jam facta essent, alc ἑπλήγην ἐν τῷ olx τοῦ ἁγαπητοῦ pov. δα 
inquit : Hec sunt. vulnera, quibus affectus sum ἐν δὲ ὁ τῶν θείων μελῳδὸς πρὸ χιλίων ἤδη χρόνων, ὡς 
domo dilecti mei "*, Davides autem carminum ille ἑνεστῶσαν f) παρῳχιηχνῖαν τὴν εἰς οὐρανοὺς αὐτῷ 
divinorum auctor ante mille jam annos veluti pre- σωµατωθέντος ἄνοδον ἑτραγῴδησεν ' Ἀγέδη ὁ θεὺς 
£entem, aut. przteritam ipsius in corpore ad celos ἐν ἆ.λα.Ίαμῷ, ὁ Κύριος ἐν φωνῇ σἀλπιγγος. 
ascensionem cecinit ; Ascendit Deus in jubilo, Do- 
minus in .soce tube ". 

INTERROGATIO CLXIX. ΠΕΥΣΙΣ 56’. 

Αι quomodo in superioribus rejecisti eos, qui Καὶ πῶς ἀνωτέρω ἀποχτρύξας τοὺς µελογράγο- 
amembra Deo ascribunt, et humana forma preditum τας τὸ θεῖον, xal ἀνθρωπόμοοφον λέγοντας, ziv 
dicunt, οἱ rursus idem asseris ipsum esse sicut nos? αὐτὸς ἀποχρίνῃ καθ ἡμᾶς αὐτὸ ὑπάρχειν; 

Responsio. Ἀπόλκρισις. 

Non esse, sed nasci dixi, unitum et anima et Οὐχ ὑπάρχειν, ἀλλὰ Ἠίνεσθαι ἔφην, ἡνωμέην 
corpore nostris, Siquidem ipsum sanctum Verbum Ψυχῇ τε καὶ σώματι τοῖς ἡμετέροις * ἐπὲὶ καὶ ὁ αὖ- 
nostri simile factum est, et vitam inter nos ageus, — € ὁ ἅγιος Λόγος καθ᾽ ἡμᾶς Ὑενόμενος, xai συµ” 
cum essel quod erat, et cerneretur quod non erat, διωτεύων ἡμῖν, ὧν ὅπερ Tiv , καὶ ὀρώμενος ὅπερ οὐχ 
inquit ad sacrum apostolorum ectum, panem dis- Ἶν, φησὶ τῷ θιάσῳ τῶν ἀποστόλων, ἄρτον ἐπιδιπιρῶν' 
dribuens : Accipite, comedite de hoc omnes : hocest ΑΛάδετε, φάγετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτό ἐστι τὸ 
eorpus meum "* : nondum immolatum carne; et, σῶώμά µου’ µῄπω τυθεὶς τῇ σαρχί" xal, Adftre, 
Accipite, bibite : hic est sanguis meus '? : nondum — ste, τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά µου, µήπω τρωθεὶς ἐτὶ 
vulneratum in cruce per lanceam in latere. Et vi- σταυρῷ δόρει τὴν πλευράν. Καὶ ὁρῶμεν τὸν ἅγιο 
demus sanctum illum panem hodiein ara incruenta ἐκεῖνον ἄρτον τήµερον ἓν τῷ ἀναιμάχτῳ θυσιαση- 
tempore divini οἱ inyslici officii, in impolluta pro- — pltp χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς θείας xol μυστιχῆς τελ- 
positum mensa, non tamen similem imagini salu- τῆς, ἐπὶ τῆς ἀχράντου προτιθέµενον τραπέζτς μὴ 
tiferi eorporis Dei et Verbi ; neque item immisto ῥἑοιχότα δὲ τῇ εἰχόνι τοῦ σωτηρίου σώματος τοῦ θε’ 
ipsius sanguini, una cum pane propositum pocu- καὶ Aóyou* μηδὲ τῷ ἐγκεχραμένῳ αὐτῷ aipast ο) 
Jum vini. Non membrorum articulate distinctioni, συμπροτιθέµενον τῷ ἄρτῳ ποτήριον τοῦ ofvov* οὗ 1 
won carnali et sanguinez qualitati, non invisibili τῶν μελῶν διαρθρώσει, οὐ τῇ capxtxf] xat αἱμωδει 
ct abscondite unitas cum ipso formxexperti divini- ποιότητι: οὗ τῇ ἀοράτῳ xal ἀφανῶς ἠνωμένῃ ἀπ 


T^ 1s. 1x, 6. '* Zach. xiu, 6. 7^ ibid. —"" Psal, xtvi, θ. 7* Matth, xxvi, 96..— '* ibid. 27, 29. 


[NY 
µατίστῳ θεότητι' τὸ μὲν γὰρ ἔναιμον, ἕμψνχον, 
κατάνευρον, ἐρυθρὸν, διηρθρωµένον, ποιχίλαις ἀρτη- 
ρίαις καὶ φλέθαις . . « . χόμενον, οἷς καὶ ὁ δηµιουρ- 
Ἱὸς Λόγος διαπέπλεχται µέχρι τριχῶν xat ὀνύχων * 
θεοῦ χὰρ τρίχα φημὶ τὴν Χριστοῦ, ὁμοίως xat πόδας 
χαὶ ὄνυχας, xal αἷμα xal ὕδωρ. Δι ἐμὲ γὰρ τοῖς 
luo; ὁ Λόγος Ἠνωται’ χαὶ ἕστι τὸ μὲν ὅρθιον, 
διηρθρωµένον, πορεντιχὸν, δραστικὸν, τὸ δὲ περιφε- 
ρὲς, ἀνάρθρωτον, ἄφυχον, ἄναιμον, ἀκίνηνον , οὐθ- 
ετέρῳ ἑοιχὸς, οὗ τῷ ὁοωμένῳ τοῦ ἀοράτου θεότττ., 
πιστεύοµεν δὲ ὅμως τῇ θεηγορίᾳ, χαὶ οὐχ ὡς ὅμοιο», 
3 aov: ἀλλὰ χυρἰως χαὶ ἁραρότως αὐτὸ ὑπάρχειν τὸ 
θεῖον σῶμα, τὸ ἐπὶ τῆς θείας τραπέζης ἱερουργού- 
μενον, xa τῷ θιάσῳ πάντη ἀτμήτως διαιρούµενον, 
καὶ ἁλήχτως μετεχόμενον. Οὐδὲ γὰρ ὁ ἥλιος λήγει 
τοῖς δεοµένοις τὸ φέγγος παρέχων * οὐδὲ θάλαττα διὰ 
τοῦ ἁλὸς µετεχομένη τοῦ χύτους ὑφίεται' οὐδὲ τὸ πῦρ 
poplac ὑφάπτιων λαμπάδας µαραίνεται, ἣ μειοῦται, 
μὴ λείποντος τοῦ ὑποστρέφοντος, xal tbv πυρσὸν 
ἱγείροντος * οὓδ' αὖ πάλιν ὁ &hp τῇ ἀναπνοῇ πάντω» 
ἐμφύχων βραχύνεται. Καὶ πάλιν, 'O μὴ πιστεύω», 
φτοὶν, εἷς ἐμὲ, ἤδη χέκριται, µῆπου χρίνας τινά. 
0 δὲ πιστεύων εἰς &pgà , ἔχει ζωὴν alovior ' µῇ- 
που δὲ εἰληφότες αὑτὴν οἱ πιστεύοντες, μέχρι ταύτις 
ἁπαλλαγηναι τῆς ἐμπαθοῦς xa ὑλώδους * Ex ταύτης 
γὰρ ἐπὶ ἐχείνην διαδαίνοµεν. ᾽Αλλὰ τῇ θεηγορίᾳ 
πιστεύοντες, xa τὸ µέλλον ἀσφαλῶς ἔχοντες, ὡς Ίδη 
ἐγχαθεστῶτες αὐτῇ διαχείµεθα. Ὁμοίως νοοῦντες 
χαὶ τὸν περὶ τῆς εἰχόνος λόγον, τῷ προορισμῷ xa0' 
ἡμᾶς τῆς τοῦ Λόγου μορφώσεώς τε xa γεννήσεως 
χαὶ βιοτεύσεως ἁπαρτίζεσθαι, ἁπούσης αὑτοῦ τῆς 
ἀνοσίου χαχίας. 


DPIALOGUS lif. 
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tati, Ulead enim sanguinem continet, animatum, 
ruhrum, οἱ articulatum est, et variis arteriis atque 
venis distinetum, quibus et opifex ille Verbum va- 
tíegatus erat usque ad pilos et ungues. Comam 
enim Dei voco Christi comam, similiter et pedes 
el ungues, el sanguinem, et aquam. Propter ine 
enim meis unitum est Verbum, Estque hoc quidem 
erectum artubus compositum, incedendi vim ha- 
bens et agendi : illud autem rotundum, non arti- 
culatum, inanimatum, sanguine carens, immobile, 
et neutro simile : non ei qui cernitur, et invisibilis 
est divinitate. Credimus nihilominus secuudum 
sermonem divinum, eliamsi non st simile vel 
equale, proprie tamen et convenienter id esse cor- 
pus divinum, quod in divina mensa sancte conse- 
cratur, et universo coetui sacro absque sectione 
dividitur, et absque defectu participatur. Neque 
enim sol desinit indignis lucem prebere, neque 
mare pert salem participatum, usque ad fuudum 
exhauritur, neque ignis infinitas suceendens faces 
languescit aut minuitur, non deficient£ eo quod 
subest, et flammam excitat. Neque item aer omnium 
animatorum respiratione imminuitur. Rursus ait. 
Qui non credit in me, jam condemnatus est ** : cum 
nondum judicasset quemquam. Qui vero credit in 
me, habet vilam elernam "', ea. nondum recepta ab 
iis qui credunt, donec hac aflectibus obnoxia et 
erassa vita liberati fuerint. Ex hac enim ad illam 
rransimus. Sed sermoni divino credentes, futu- 
rumque certo tenentes, veluti si jam in ea consti- 
tuti simus, ita sumus affecti. Similiter intelligamus 
et eum qui de hae imagine est, sermonem, per pre- 


dictionem quamdam Dei Verbi formationem et nativitatem, vitam denique nostre similem apte de- 


elarare; sic tamen ut omnis vitiositas excludatur. 


HEYZIZ PO'. 
ὑὐχοῦν, εἰ προώρισεν ἑαυτῷ τὴν ἑνανθρώπησιν 6 
.. θελς, ἀνα[τιοί εἶσιν οἱ στανρώσαντες αὐτὸν οἱ "lov- 
δαῖοι. 
Ἀπόκρισις. 

Αναίτιοι ὑπῆρχον, εἰ μὴ προηγορεύθη αὑτοῖς διὰ 
νόµου xa προφητῶν , οὐχ ἀλλοφύλων, ἀλλὰ συγγε- 
νῶν χαὶ ὁμαίμων, xal συναδολεσχῶν τῆς νομιχῆς 
παιδείας. ἀπέχεσθαι τῆς χατὰ Χριστὸν θεοκτονίας, 
χαὶ uh παρανομεῖν ἁλόγως τὸν Λόγον διὰ σαρχὸς 
ἀναιροῦντας * οὐδὲν διὰ τῆς εἰχαιολεσχίας ἀπώναντο, 
ἀνόμως τῷ νόµῳ χρησάµενοι ' οὐ γὰρ vópap προσ- 
Ἱλωμένοι, καὶ ἓκ παιδὸς αὐτὸν χατηχούμενοι, v 
ἀμαθεία, μᾶλλον δὲ ἁπωλείᾳ πολιωθέντες, ἐχεῖνον 
ἠθέτησαν τὰ δὲ ἄνομα ἔθνη, µήτε vópup συντρα- 
φέντα, μήτε τοῦτον χατηχηθέντα, εὐνόμησαν, ἑαντοῖς 
νόμος Yevóp.svot, xat τὸν σφῶν ποιητὴν ἀγάμενοι, ἐκ 
µόνων τῶν παρ) αὑτοῦ δρωµένω», θεὸν ὑπάρχειν αὐ- 
τὸν πιστεύοντα. 


ΠΕΥΣΙΣ POA'. 
Ἐπειδὴ ἀνωτέρω εἶπας ἓν τῇ τῶν ἀρετῶν τελειώσει 
ἐξομοιοῦσθαι ἡμᾶς τῷ cip, xa ἐπηγχείλω λέγειν 


** joan, n1, 19. ** Joan. vi, 47. 


INTERROGATIO CLXX. 

Ergo si sibi preelinivit humans carnis assumptio- 
nem Deus, culpa carent Judei qui ipsum crucifixe- 
runt. 

Responsio. 

Caruissent culpa, si. non prsedietum ipsis fuisset 
per legem et prophetas, non alienigenas, sed cogna- 
tos et consanguineos, et in eodem exercitio legalis 
discipline constitutos, quo abstinerent a Dei in 
Christo nece, et ne contra legem agerent, absque 
ratione Verbum per carnem occidentes. Ideo nihil 
ex vanis illis garritibus utilitatis perceperupt, lege 
illegitime usi. Non enim legi adherentes, et 4 pue- 
ro in ea iastituli, in inscitia, imo perditione sene- 
scentes illum rejecissent. At gentes quibus lex lata 
non fuit, et quae in lege educatz? non erant nequc 
in ea instituta, bene et legitirne vixerunt, sibimet- 
ipsis lex facte, suumque conditorem amplexz, ex 
iis solis quae ab ipso facta sunt, Deum ipsum esse 
crediderunt. 


INTERROGATIO CLXXI. 
Quandoquidem in przcedentibus dixisti, in vir- 
tutum perfectione nos assimilari Dco, teque ἀῑεία- 





Ἡυὃ 
rum recepisti, quonam id per virtutes pacto fiat; a te 
petimus, primum diei nobis, quae sit perfocta virtus. 


füespousio. 


Admirabiliter, o charum caput, οἱ prxcise quie- 
rens, quis perfectus virtutis finis sit, demonstras te 
vigilanter ad illum respicere, et quasi (si quidem 
inventum sit qued desideratur) eum tue ipsius 
vit: proprium facere velis. At ego in utroque pa- 
riter haesito. ld euim vel oratione complecti vel de- 
mnonstrare, quod ratio cognoverit, etiam meum 
intellectani superare dico. Fortassis autem et omnes 
qui virtute claruerunt, ejus perfectionem se asse- 
qui non posse fatebuntur, Perfectio enim in aliis 
quidem omnibus quacunque sensu metintur, ter- 
minis quibusdam Ilnitis percipitur, velut in quan- 
titate continua οἱ discreta. Omnis enim in quan- 
litate mensura, propriis quibusdam terminis con- 
tinetur. Ubi qui ad cubitum respicit, aut ad numeri 
decadem, cognoscit ct id unde copit, et im quo 
desiit, in que scilicet exsistere perfectio solet. In 
virtute autem unicum ab Apostolo perfectionis ter- 
minum didicimus, quod ipsa infinita sit, ct omni 
carens termino ; nam maguus flle ac sublimi prz- 
ditus mente per hanc perpetuo currens, nunquam 
ad ca qux priora sunt, extendere se cessavit. Ne- 
que enim satis tutam. putabat esse a cursu insti- 
tioncm; nullum eniin. bonum propria naturà ter- 
minatur, sed per comparationem contrarii omnino 
finitur : quemadmodum vita morte, lux teuebris,et 
robur infirmitate. Quemadmodum igitur finis vit; 
principium mortis cst, et solis occasus principium 
ealiginis, οἱ bonas valetudinis amissio principium 
infürimitatis, sic eursus virlulis iustitio principium 
fit cursus vitiosi. ldeo vecte dixi, mulis ter- 
μμ propriis subjectam esse virtutem. Nam quod 
terminis comprehenditur, uon est virtus. Virtu- 
tem. vero perfeetam, ct. indeterminatam, cet intini- 
tam, maguitudinis οἱ qWantitatis experteni, et 
omni comprchensione superiorem, Deum dico, qui 
proprie et principaliter est bonus, cujus natura 
bonitas est οἱ iumensissina virtus. Quandoquidem 
ig&ur nullus alius est virtutis terminus, quam vi- 
tiositatis oppositio, numen autem divinum contrarii 
non capax est, et infinitum : etiam is qui virtutem 
obit, ident emuino οἱ Dei particeps est, qui absoluta 
est virtus : adeoque termini non. habet, Neces- 
sario denique etiam cjus qui participat, cupiditas 
cum infinito coneurrens, et una. sese extendens, 


institlenem 4 cursu nunquam habebit. Infinita igitur 


quidem. ipse Deus est. 
INTERROCATIO CLNNI. 
Erquomodo quis víam aut opus aggredietur, 
quorum finem ct perfectionem exspectare. sibique 


(0) Τοῖς ἔμαρ. ἐπεκτεινόμενος &MEer. Wespicit 
hie Caesarius ad. PAilipp. i, 15, 14, ubi sie. legi- 
mus ; "Ev δὲ, τὰ μὲν ὀπίσω ἑτιιλανθανόμενος, τοῖς ὁξ 
ἔαπροσ0εν ἑἐπεκτεινόμενος, κατὰ σκοσὸν δ.ώχκω' 
Unum autem, que quidem retro sunt obliviscens; ad 
eu vera qua sunt priora , extendcus meipsum , ad 


S. CAESARIE GREGORII ΕΠΑΤΗΙΣ 


LT 
πόοίῳ τρόπῳ τὰ περὶ ἀρετῶν, δεόμεθά σου πρῶτον ie. 
χθήναι ἡμῖν, τίς à τέλειος τῆς ἀρετῆς ἄρος. 
Ἀπόπρυσις. 

θαυμασίως, ὢ φίλη κεφαλῆ, xaX συντόνως (nsi, 
τίς ὁ τέλειος τῆς ἀρετῆς ὄρος, ἔδειξας ἐγρτγόρω, 
πρὺς ἐχεῖνον ὁρᾷν, χαὶ ὡς (erp εὑρεθείη τῷ Ἰόγω 
τὸ ποθούμενον ) εἰς τὸν σαυτοῦ σφετερἰσααθαι τοῦτον 
βίον. Ἐγὼ δὲ ἐπ ἀμφοῖν iv ἴσης ἁμηχανῶ ' τὸ vip 
περιλαθεῖν f| δεῖξα,, ὅπερ ἂν ὁ λόγος χατανοίτη, 
ὑπὲρ τὴν ἐμὴν φημι ὑπάρχειν ἔννοιαν * ἴσως δὲ χα) 
πάντες οἱ κατ᾽ ἀρετην ἀστράπτοντες, ἀνάφιχτην αὖ- 
τοῖς ὑπάρχειν thy τελειότητα ὁμολογήσοιεν. Ἡ γὰρ 
τελειότης ἐπὶ μὲν τῶν ἑτέρων πάντων ὅσα τῇ αἱσθή- 
σει μετρεῖται, πἑρααί «tow ὡρισμένοις διαλαμδάνε- 
ταιι οἵἷον zl τοῦ ποσοῦ τοῦ αυνεχοῦς xa τοῦ Dip: 
σµένον. Πᾶν γὰρ τὸ ἐν ποσότητι µέτρον, οἰχείφις τι- 
oiy ὅροις ἑμπεριέχετα,. Καὶ ὁ πρὸς τὸν πῆχων βὶέ- 
πων, T] την τοῦ ἀριθμοῦ δεχάδα, γινώαχει τὸ ἀπὸ 
τίνος ἀρξάμενος, xa εἰς τίνα χατέληξεν΄ ἐν ᾧ ὑπάρ- 
χει τὸ τέλειον ἔχειν. Ἐπὶ δὲ τῆς ἀρετῆς ἕνα παρὰ 
τοῦ Αποστόλου τελειότητος ὅρον ἑταιδεύθταν, τὲ 
ὑπάρχειν αὐτὴν ἀόριστον καὶ ἀπεράτωτνν. 0 Υὰρ 
πολὺς ἐχεῖνος xaX ὑψηλὸς την διάνοιαν ἀεὶ διὰ «αύτη; 
θέων. οὐδέποις τοῖς ἔμπροσθεν ἔτεχτει,όμτο; 
ἕληξεν (0). 0ὐδὲ γὰρ ἀσφαλεστάτην ὥστο τὴν τοῦ 62- 
μου στάσιν * οὐδὲν γὰρ ἀγαθὸν τῇ οἰχείᾳ quast ὁρίςξ- 
ται" τῇ δὲ ἀντιπαραθάσει τοῦ ἑναντίου σσερατοῦ-1! 
πάντως, ὡς T] Qui] τῷ θανάτῳ, καὶ τὸ que τῷ oxi, 
γαὶ ἡ ῥώμη τῇ ἀῤῥωστία, Ὥσπερ οὖν τὴ τῆς lw 
«έλος ἀρχῃ θαμάτου ἐστ, καὶ ἡλίο ὄύσις dos 
σχότους, χαὶ d τῆς εὐσθενείας ἑχλοπὴ àpyh ἀσθι- 
ντίας οὕτως τοῦ χαν ἀρετὴν δρόμου d) στάσ.ς, ἀρχῆ 
το τῆς χακίας Ὑΐνεται δρόμου. Οὐκοῦν εὖ ἔφην μὴ 
ὄροις ὑποχεῖσθαι: οἰχείοις την ἀρετὴν ' τὸ yàp mípas: 
ὃ αλαμβανόμενον οὐχ ἔδτιν ἀρετή ' ἀρετὶν δὲ τελεία», 
ἁτέραστον, καὶ ἀόριστον, ἀμεγέθη τε καὶ ἄτεσον, 
πάσης χαταλήγεως ὑπέρτερον τὸ θᾳῖόν erp, τὸ x»- 
plug xai πρώτως ἀγαθὸν, οὗ à quc ἀγαθότηι 
ὑπάρχει ἡ ἁπεράτωτος ἀρετή. "ExzY οὖν οὐδεῖς ἄρε- 
τῆς ὄρως πλὴν xavlag ἀντιπαράθεσις, ἁταραδεχ-! 
δὲ τοῦ ἑναντίου τὸ θεῖον χαὶ ἀόριατον: ὁ δὰ ον ἀρὲ- 
τὴν μετιὼν, πάντως θεοῦ καὶ αὐτὸς μετέχει’ αὐτὸς 
γὰ9 ὑπάργει παντελῆης ἀρετή ' τοῦτο δὲ ὅρον οὖν ἔχει' 
ἀναγγαίως xai ἡ τοῦ µετέχοντος ἑτ'θυμία τῷ ἀορίστῳ 
συμπαραθέωσα, χαὶ σνμπαρξκτεινοµένη, στᾶσ.ν o 
δέπω ἕξει τοῦ δρόµον. Αόριστος οὖν xal ἁττρά-ω- 
-ος fj παντελὴς ἀρετὴῇ νοείσθω, fi ὑπάρμι Ὁ 
θεῖον. 
et immensissima absoluta. virtus intelligatur, qux 


ΠΕΥΣΙΣ POD'. 
Καὶ πῶς τις ὁδοῦ fj ἔργου ἐπιθήσετα:, ὧν 3) 
πέρας καὶ ἡ τελειότης αὐτῷ ἀπροσδόχητος: Πώς ὃ 


destinatum persequor. At im vulgato Cresario placet! 
editori vitiosa hujusnrodi lectio ἐπεκτινομένοῖς Dá- 
ξεν, cum hac interpretatione, nuugaaut ad wlieriora 
se pervenisse dicit, "Textum. emendatum cjusque 
versionem restitutam proferimus ex Gotelerio 419: 
num. Eccl. Gr. tom. ll, p. 031. 
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xci µετέλθοι τὴν ἄρετην ἁτελπίσων τῆς τελειότη- 
ET 
Ἁπόκρισις. 
Αλλὰ ph, Ἐπειδὴ τὸ ζητούμενον ἄληπτον ὁ λό- 
yos ἔδειξεν, τῆς ἐνδεχομένης ἀρετῆς ἀμελήσωμεν, 


τῆς παντελῶς θεηγορούσης, T'érecUe τόΆειοι ὡς ὁ. 


Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος t&Asióc éCcw. U0 πάντως 
τῇ ἁπαραθλήτῳ, xai ὑπὲρ λόγον καὶ ἔννοιαν θεία 
φύσει ἡμᾶς συναποτείνεσθαι διαχελενόµενος" ἁμῃ: 
γανον Υάρ᾽ ἀλλὰ τὸ ἐχείνης μιμεῖσθαι φιλάνθρω- 
«ov, χαὶ εὐπρόσιτον, χαὶ πανάγαθον' πᾶσαν περὶ 
τὸν πέλαξ εὐσπλαγχνίαν ἐπιδειχνύμενοι, κἂν ἐχθρὸς 
ὑπάρχη xai ἐπίδουλος πάντα γὰρ πᾶσιν ἐπιχουρεῖ 
τὸ θΘεῖον, xal ἀφθόνως πηγάζει’ προλαμθάνωμεν 
δωρεαῖς τὰς τῶν συμφερόντων αἰτήσεις, παρ οὐδε- 
vw); δὲ χατ ἀξίαν τιμώμενοι. Μετέλθωμεν τοίνυν 
xa0* ὅσον οἵόν e τὴν ἀρετῆν, κούφοις τε καὶ πυχνοῖς 
τοῖς ἄλμασι πρὺς αὐτὴν συναλλόμενοι, el καὶ τῆς 
χορυφῃς ἐφικέσθαι ἀἆμῆχανον. Ἐπεὶ γὰρ τῶν xaÀ- 
λίστων xai uh τοῦ παντὸς τυχεῖν οἷός τε Ἁν, «b xai 
μέρους ἐπιτυχεῖν, χέρδος ὑπάρχει οὐ τὸ τυχόν ' ἐπεὶ 
γὰρ την χρήνην, f τὴν ὑδρίαν ἐχπνεῖν οὐχ οἷοί «€ 
ἔσμεν, ἀρ᾽ o0x ὀφείλομεν τῇ ἐγχωρούσῃ µετουσίᾳ τὸν 
φλογμὸν τοῦ δίψους ἀχέσασθαι; f| ὅτι ὅλον τὸν ἀέρα 
σπᾶσαι ἀμίχανον, παρὰ τοῦτο οὐδ' ἀναπνεῖν ὀφείλο- 
μεν» f| ὅτι πᾶσαν τὴν διαλεχτιχὴν obx ἐπιστάμεθα, 
οὐδ' ὅλως φράζειν ὀφείλομεν; Πᾶσαν τοΐνυν ἔπιδει- 
χτέον απουδὴν uh πάντη ἐχπεσεῖν τῆς ἑνδεχομένης 
τελειότητος ἀλλὰ τοσοῦτον αὑτὴην περιπτύξασθαι, 
ὕσον ἡμῖν χαὶ ὑπὲρ τὴν δύναμιν * ἀπαινετὸν γὰρ αὖ- 
^ne τὸ πλεονέχτηµα. Διὸ τελειότης δοχεῖ pot ἀρετῆς 
τὸ σπεύδει ἀεὶ ἓν τῷ χαλῷ «b πλέον ἔχειν, χαὶ 
ὃ.χαιοσύνηῃ βαρεῖν «hv ἁδιχίαν. ᾽Αποῤῥήτως γὰρ τῇ 
διαχρίσει τῆς Οειότητος ἁντισηκουμένων, καὶ àv. 
τιμετρουµένων ἐν ἀχαρεῖ τῶν ἑχάστῳ βεθιωµένω», 
δ.ὰ τοῦ ὑπερεχπίπτοντος καλοῦ τε xoi χαίρονος τὰς 
ἁμοιθὰς χοµιζόμενοι, πρὸς τοὺς ὁμοίους ἀποχρι- 
νώµεθα, συγγεραιρεῖσθαι, f| σνντιμωρεῖσθαι μέλ- 


λοντες. 
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polliceri nom potest Quomodo. vero- virtutorm ca- 
pesset aliquis de ejus perfeotione desp rans? 
Responsio. 

Ne, quandoquidem id quod in quaestione prepo- 
situm esl iacemprehensum oratio nostra. demon- 
stravit, virtutem que perfici potest negligamus, 
que plane sancte coneionbtur, Estote per[ecti, 
quemadmodum Pater vester celestis perfectus est "*. 
Quibus verbis nom eum emnino incomparabili, 
et rationem íniciteetamque superante. divina na- 
tura nosmet ut. estendamus jubet; (id enim fieri 
nequit), sed ut illius imitemur benignitatem et fa- 
cilitatem , omnímodamque bonitatem e$ omnem 
orga proximum πετ miserationis affectum 
ostendamus, etiamsi sit inimicus et insidiator. 
Omnia enlm omnibus suppeditat Deus, et ΑΠΑ- 
tim quasi de fonte quodam ΠΑΛΗ facit. Proo- 
veniamus donis utilium rerum petitiones, a ne- 
mine secundum dignitatem honorati. Capessamus 
igitur pro. viribus virtutem, levibus et crebris ad 
ipsam saltibus assilientes, etiamsi ad summum 
pertingere nequaquam possimus. Nam im iis quee 
pre cxteris pulchra sunt, ipsun totum licet con- 
sequi nequeas, vel partem as:equi lucrum haud 
vulgare est. Etenim αἱ maxime fontem aut vas 
aquarium ebibere non possumus, num propterea 
non debemus concessa fruitione mederl srdori 
sitis? Aut quia ut universum aerem attrahamus 
fleri non potest, ideo neque respirare debemus ? 
Αι quia totam disserendi artem non scimus, nc 
prorsus quidem fari debemus? Omne igitur sta- 
dium adhibendum, ne excidamus ea perfectione 
quie contingere potest. Quin ipsam tanto magis 


. amplecti. debemus, (quanto viribus nostrís superior 


est; laudabilis enim est ejus copiosior possessio. 
Heo mihi videtur perfeetio virtutis, si quis semper 
festinet, ut in bono plus habeat, et justitia injusti - 
tiam deprimat. Ineffabiliter enim per judicium di- 
vinum 3d trutinam appensis ponderatisque mo- 


mento temporis its qux» ab unoquolibetin bac vita facta sunt, prout vel virtus vel vitiositas superaverit, 
remun^rationem rcportantes, ad nosti similes aggregabimur, una cum aiiis aut honorandi prszmio, 


aut afficiendi supplicio. 


ΠΕΥΣΙΣ POT". 

Τίνα τὰ sión τῆς ἀρετῆς, xal πόσα; va εἰ 8ova- 
τὸν διὰ μιᾶς αὐτῶν κατορθῶσαι; O0 γὰρ πάντες 
τὰς πάσας δύνανται χκατορθῶσαι. Ἴσως γάρ τις 
ξενίσειν τινὰς διὰ πενίαν οὐ δύναται, ἑγχρατεύεόθαι 
xaY σωφρονεῖν δύναται, Ἡ ὑπομένειν ἓν πειρασμοῖς, 
$ διδάσχειν τὰ εὑσεθηῃ. "Αλλος 8h µεταδίδωσι τοῖς 
πένησι τὰ ἀναγχαῖα πρὸς τὸ CT» ' ἄλλος δὲ διαχονεῖ 
ῥωρεάν. Τί οὖν; At μιᾶς τούτων οὐ δύναται ἁπαλ. 
λαγῆναι τῆς αἰωνίου κρίσεως»; 


Απόχρισις. 
Πᾶσα μὲν àpsth περισπούδαστος ὑπάρχει τοῖς τὸ 
λογικὸν ph ἁμαυρωθεῖσιν ὑπὸ τῆς ὕλης, παρά τε 
τοῖς ἁρτ"ρροσιν ἀλτθῶς. Πᾶσα δὲ xaxía βδελυκτὴ, 


*? Mitth, v, 48. 


INTERROGATIO CLXXII, 

Que sunt species virtutis, et quot? aut num 
fieri potest ut ipsam recte per unam aliquan 
perficiamus? Non enim quilibet possunt quaslibet 
prastare. Fortassis enim fit, ut quis aliquos pru- 
pter paupertatem hospitio excipere nequeat, qui 
tamen temperans et sobrius esse potest, aut susti- 
nere tentationes, aut, docere pietatem. Alius item 
largitur pauperibus àd vitam necessaria: alius 
gratis ministrat. Quid igitur? num per istarum 
unam aliquam zterno süpplieio liberari non po- 
test ? 

Responsio. 

Omnis quidem virlus excolenda cst iis, quibus 
rationis vis & crassis rebus obscurata non est, 
οἱ apud eos qui vere sunt san: mentis. Omnig 
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aulem vitresilas. abominanda, utpote qux virtutis 
adversaria est, nostra repugnans nature. Porro 
virtutis aliqui species quatuor esse dixerunt, for- 
titudinem, prudentiam, temperantiam et justitiam : 
qua pulchra quidem sunt, sed humi repunt et 
innatant terrz, suntque demissiora quam c«ele- 
siis illa sublimitas. Fortitudinem enim dirzerunt, 
qui vitiis resistat; temperantiam, adversus aíffe- 
ctus robur el victoriam ; prudentiam, in civitatibus 
eptimam rerum publicarum constitutionem; justi- 
tiam, qua laudabiliter eurat vite cujusque sortem. 
Ideo putarunt ordinem quemdam se sancire, si 
eohibuissent modi excessum in eo quod in utram- 
que partem nimium est: sublimius autein aliquid 
meque cogitare neque eloqui potuerunt, οἱ euan- 
tum in ipsis fuit, virtutem in iis tantum que 
cernuntur, incluserunt, nihil arbitrantes ipsam 
habere vel sublime, vel quod colorum decori si- 
mile sit. Nos autem praeceptorem eximium illum 
Apostolum habemus, multas quidem virtutis spe- 
cies recensentem, tres αὐῑθιη prz celeris omnibus 
insignes, fldem, &pem, charitatem **. Quarum fi- 
des quidem dat hominibus ea quz supra naturam 
sunt, intellectibus ascribens eusp qui adhuc circum- 
datus est indumento crasse moterici multis αἱ- 
jectionibus obuoxio. Nam quz augelorum et reli- 
quorum carne carenlium ordines ignorarunt, ho- 
rum humi affixis et in terra versantibus hominibus 
scientiam largitur fides, et instruit eos, adducens 
mentem ad regalem οἱ nulla fornuia expressum 
tironum, et per exquisitum refulgenteuque splen - 
dorem principii expertis et incorrupte natura ca- 
liginem sensuum depellens, et οἱ quid crassum et 
nubilosum ex illis esi, a mente postquam abstersit, 
facit ut adjuncti socii nihil absurdi credant com- 
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οἷα δὴ ἀντίπαλος ἱσταμένη τοῦ κρείττονος, xa:i 
τῆς ἡμετέρας ἀγωνιζομένη φύσεως. ᾿Αρετῆς ὧν 
εἴδη τέταρτά τινες ἔφρασαν ' τὰ δὲ ὑπάρχειν, 'À- 
6oslav, Φρόνησιν, Σωφροσύνην, καὶ Δικαιοσύνην᾽ 
ἅπερ χαλὰ μὲν τυγχάνει, χθαμαλὰ δὲ ἔρτει, χαὶ ἐπὶ 
τῆς χέρπου νήχεται, χατώτερα τυγχάνοντα τῆς ov 
ρανίου ἀφίδος. ἀνδρείαν γὰρ Φῄσαντες, τὸν τῆς 
ὕλης ἀντίμαχον. xai αωφροσύνην, τὸ χατὰ τῶν 
παθῶν κράτος xal νίκην ' φρόνησιν δὲ, την ἓν ταῖς 
πόλεαιν ἀριστοχρατίαν' δικαιοσύνην δὲ, τὴν xii 
pov τοῦ βίου µερίδα. Ὡς v& ὥοντο τάξιν τινὰ νοµο- 
θετοῦντες, χαλινώσαντες τὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ πλείο- 
voc ἀἁμετρίαν, ὑψηλότερον δέ τι μήτε νοησαι, μή” 
τε ἐχφάναι οἷοί τε τό τε ἐπ absol; τὴν ipiis 
τοῖς ὀρωμένοις περιέχλεισαν µόνον, μηδὲν οἑηθέντες 
αὑτὴν ἔχειν ὑψηλόν τε, xal τῆς τῶν οὐρανῶν εὖχο. 
αµίας ἑφάμιλλον. Ἡμεῖς 6k χαθηγεµόνα τὸν oy7- 
Alv ᾿Απόστολον ἔχοντες, πολλὰ μὲν εἴδη ἀρετῖς ἁπ- 
αριθμούμενον, τρία πάντων ἑξαίρετα, πίστιν, D- 
πίδα, ἀγάπην' ὧν dj μὲν πίστις δωρεῖται βροτοῖς 
τὰ ὑπὶρ φύσιν, τοῖς νοητοῖς καταγράφουσα τὸν ἔτι 
περικεἰµενον τὸ πολυπαθὲς τῆς ὕλης περιθόλαιον. "À 
γὰρ αἱ τῶν ἀἁγγέλων xal τῶν λοιπῶν ἀσάρκων τά- 
ξεις ἠγνόησαν, τούτων τοῖς χαµαιπόροις καὶ ἐπὶ γις 
καλινδουµένοις βροτοῖς τὴν ἐπιστήμην εἰστγεῖται ἡ 
«latte, xal ὑποδείχνυσι προσάγουσα xtv διάνοιαν τῷ 
βασιλιχῷ τε xai ἀσχηματίσιτῳ θρόνφ΄ καὶ &xpiót, 
ἑναστράπτουσα τὴν αἴγλην. τῆς ávápyou xaX ἀχράσω 
φύσεως, τῇ ἐχεῖθεν ἁστραπῇ τὴν ἀχλὺν τῶν al- 
σθῄσεων ἀπελαύνουσα, χαὶ εἶ τι παχὺ xai veo 
δες τῶν τῇδε τοῦ νοῦ ἀπολήσασα. παρέχει ἔταιρ- 
ζομένη οὐδὲν ἄτοπον πιστεύειν πεπρἀχθαι, των 
προτέρων ἀμνηστίαν xal ἀπόνλψιν τῷ λοντρῷ 7 
τισαµένη καὶ οἱονεὶ ἀείπαις χαὶ ἅμωμος ἀνατᾶ- 
νεῖσα. 


missum, priorum oblivione per ablutionem et Javaerum íacta, quasi semper virgo εἰ incontaminala 


apparens. 
INTERROGATIO CLXXIV. 

Quid sibi vult Dominus, cum ait : Α diebus αν. 
tem Joannis Baptiste regnum coelorum vim patitur, 
el violeuti rapiunt illud ** ? Scimus autem quod om- 
nis ( violentia) condemnátione et maledictione digna 
sit : quomode igitur intelligeinus hoc Domini dictum? 


Responsio. 

Quia Joannes primus ejus temporis regni ccelo- 
rum adventum hominibus annuntiavit, e& Servalor 
deinceps advenit; qui firmiter et. sincere credunt, 
per summum exercitium et laboriosam vitam 
terminos matura transcendentes, et ad αἴε- 
ctuum morti(icationem translati in corpore, et ex eo 
obstacula supervolantes, mortificantes concupi- 
scentias corporis, per angustam οἱ laboriosiorem 
vjam in virtutibus ingredientes, se violenter co- 
gunt, ad premium superna vocationis compellentes, 
ut jnquit divas Apostolus *'. 

INTERROGATIO CLXXV. 

Quid siguiticat Dominus, de eodeni Joanne dicens : 


HEYEZIZ POA'. 

Τί βούλεται λέγων ὁ Κύριος, Ἀπὸ δὲ τῶν Type 
Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν βιάζεται, xal οἱ βιασταὶ ἁρπάζου- 
ci* αὐτήν; Οἴδαμεν δὲ ὅτι πάσης χρίσεω; x2 
κατάρας ἐστὶν ἄξιος. Πῶς οὖν ἄρα νοίσομεν τὸ τοῦ 
Κυρίου ῥῆμα: 

ἉΑπόκρισις. 

Ἰωάννου πρώτου αὐθέμερον Ίχειν τὴν βασιλείαν των 
οὐρανῶν βροτοῖς χαταγγείλαντος, xal τοῦ Σωτήρος 
θἄττον ἐπιστάντος οἱ ἁραρότως χαὶ εἱλιχρινῶς π.- 
στεύοντες, δι ἀχροτάτης ἀσχήσεως xaX σχληρουχἰα: 
τοὺς ὄρους τῆς φύσεως ὑπερθαίνοντες, xat πρὸς € 
ἁπαθὲς µεθιστάµενοι kv σώματι, xal τὰ Ex τούτοῦ 
χιυλύματα ὑπεριπτάμενοι, νεχροῦντες τὰς ἐπιθυμία; 
τοῦ σώματος, διὰ τῆς στενῆς xal πονιχκωτέρας ὁδοῦ 
ταῖς ἀρεταῖς βαίνοντες, αφᾶς βιάζονται, apéc τὸ 
βΒραδεῖον τῆς dvo κ.]ήσεως ἐπειγόμενοι, ue qn" 
ἱερὸς Απόστολος. 

ΠΕΥΣΙΣ POE. 

Ti σηµαίνει ὁ Κύριος λέγων περὶ τοῦ αὐτοῦ Ἰωάν 


"E Gor. x.), 15. ** Matth, xi, 12, *! Philipp. ui, 04. 
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νο, Καὶ εἰ 06.A34st5 δέξασθαι, οὗτός ἐστι” 'HAlac 
ὁ μὲ Ίων ἔρχεσθαι; Οἴδαμεν δὲ ὅτι Ἰωάννην Ἡρώ- 
ξης ἀπέτεμεν ' xal πῶς πάλιν Ἠλίας αὑτὺς οὗτος 
ενήσεται; 

Ἀπόκρισις,. 

Ἐν πνεύματι χαὶ δυνάµει Ηλίου, ἔμπροσθεν αὐ- 
τοῦ ἀποσταλέντα ἓν τῇ θεανδρικῇ ἐπιφοιτήσει, Ἡλίαν 
εἰχότως προσαγορεύει, διά τε τῆς χάριτος τὴν ἰσό- 
τητα, χαὶ τῆς οἰχονομίας τὸ ἐφάμιλλον. ᾽Αρχὴ γὰρ 
χαὶ τέλος τῶν δύο Αιαθηχῶν γέγονεν Ἰωάννης * τέλος 
μὲν τοῦ νόµου, &pyh τῶν Εὐαγγελίων, τοῦτ) ἔστιν, 
, ἑτέρας παρὰ τὴν νομιχὴν ἀγωγήν τε καὶ πολιτείαν 
καθηγητής. 'Ὁμοίως καὶ Ἡλίαν καραδοχῶμεν ἐν τῇ 
θεανδριχῇῃ δευτέρᾳ Χριστοῦ ἐπιφοιτήσει βραχύ τι 
προήχοντα, πέρας μὲν ὑπάρχειν τῆς ἑνεστώσης 
ὀγωγῆς τε xal ζωῆς, ἀρχὴν δὲ τῆς µελλούσης ' χατὰ 
& Ἰωάννην καὶ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ νοητοῦ '᾿Ηρώδου ὑπὲρ 
ἀτρεχείας μιαιφονούμενον. 


ΠΕΥΣΙΣ ρος”. 

loq μείζων ἐν γεγγητοῖς γυγαικῶν Ιωάννης ὁ 
Βαπτιστής; Καὶ εἰ προφήτης ἂν, τί περισσότερον 
εἶχε προφήτου; ὅτι οὕτως λέχει ὁ Κύριος &v Εὐαγγε- 
Mog. Διὰ τί δ᾽ ἄρα µείζων πάντων ὑπὸ τοῦ Σω- 
προς μαρτυρηθεὶς, τὸν ἑαυτοῦ πατέρα Ζαγαρίαν 

ἐφίμωσεν; | | 

Ἀπόχρισις. 

ἠρικίλη µοι δοχεῖ ἡ περὶ τούτου διασάφησις * καὶ 
πρό γε πάντων ὑμῶν αὐτῶν ὁμολογούντων, µείζων 
πάντων βροτῶν, xal ὑψηλότερος προφητῶν, ὑπὺ τοῦ 
Κνρίου μαρτυρεῖσθαι τὸν Ἰωάννην, οὐκ ἔχομεν λό- 
Tov τοῦ ζῶντος Λόγου ἀνώτερον, μαρτυροῦντα. τῇ 
Ροώση Ev τῇ ἐρήμῳ φωνῇ, Ἑτοιμάξευ τὰς ὁδοὺς 
τοῦ Koplov, καὶ εὐθείας ποιεῖν τὰς τρίδους αὐτοῦ. 
AX τὰς ἀφορμᾶς περὶ τῆς φωνῆς ᾽Απὺ τοῦ Λόγου 
χομισάµενοι, λόγον, οὐθετέρου χατ᾽ ἀξίαν, ἀλλὰ κατὰ 
δύναμιν ἐμὴν περὶ ἑκάστου ἀποδώσω. Μξίζων τοίνυν 
πάντων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν Ἰωάννης, ὅτι ἐν τῇ 
μητρώα νηδύῖ ὑπάρχων ἔτι, xai µἠ που τοῦ καθ 
"ide βίου φαύσας, προεφήτευσε τῇ npo γλώττη 
ὀργάνῳ χρησάµενος, xaX kv σχότθι λανθάνων, τὸ φῶς 
ἐν γαστρὶ τῆς ἀείπαιδος Μαρίας σαρχούµενον οὐχ 
Ἰγνόησε ' τὴν ἀστραπὴν οἱονεὶ δι’ ὁπῆς τινος τοῦ τῆς 
Φερούσης στόματος, τῇ περιπτύξει xal φιλήµατι τῆς 
εοφόρου νεάνιδος σπασάµενος, ἀρθεὶς τῇ µητρῴα 
Τλώττῃ ἀνεθόησε, Πόθεν uot τοῦτο, ἵνα ἡ µήτηρ 
τοῦ Κυρίου µου ἔ.6ῃ πρὸς μέ; 0 εὐγνώμων οἱ- 
χέτης ἐπέγνω τὸν Δεσπότην * xal σχαίρων ἐξάλλε- 
οΏαι τῆς γαστρὸς, πρὸς τὴν διαχονίαν τοῦ λόγου 
ἐπείγεται προφθάσαι τὸν Ἰορδάνην, καὶ ἑτοιμάσαι 
τὸ ὑπὲρ ἡμῶν κατὰ σάρχα λουτρόν. Πλεονεκτεῖ δὲ 
προφητῶν, τῷ xal αὐτὸν ἀθρῆσαι kv σαρκὶ τὸν προ- 
φητενόμενον, xai τῆς ἐχείνου πορυφῆς φαῦσαι, fic 
Ίρεμει τὰ σύμπαντα, ὃν πάντες πατριάρχαι xal προ- 
Φῆται δι ὀνείρων f] αἰνιγμάτων µόνων ἑἐφαντάσθη- 
σαν, πρὸ τῆς θεανδριχῆς τοῦ Λόγου θεοφανείας τὸν 
βίον ἀμείψαντες. Τὸ δὲ χωφεῦσαι τὸν Ζαχαρίαν, τὴν 
ἵέννησιν τοῦ πα!δὸς εἰαγγελισθέντα οὐ χατ' ἔκπλη- 
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Et si vultis recipere, hic est Elias qui venlurua esi* e? 
Scimus autem, quod Joannem Herodes decollavit, 
et quoinodo rursus 1.lias hic idem erit? 


Responsio. | 

In spiritu et virtute Elix aute se missum in suo 
uniti cum Deo hominis adventu Eliam merito ap- 
pellat. ltem propter gratix zequalitatem et admini- 
strationis similitudinem. Principium enim et (inis 
duorum Testamentorum fuit Joannes : finis quidem 
legis, principium vero Evangelii, hoc est, alterius 
quam legalis institutionis et vite magister. Simili- 
ter et Eliam exspectamus in secundo uniti cum 
Deo hominis Cbristi adventu, paululum przceden- 
tem, qui ostendat finem quidem esse praesentis in- 
stitulionis et vitz, principium autem futurz.Quem- 
admodum autem necatus est Joannes, ita et ipsum 
ab intellectili Herode propter veritatem iaterficien- 
dum credimus. 

INTERROGATIO CLXX VI. 

Quomodo major inler natos ez. mulieribus Joan- 
nes Baptista esi*'? Et si propheta fuit, quid amplius 
habuit quam propheta? sic enim dicit Dominus in 
Evangelio. Quare autem major omnium testimonio 
Servatoris perbibitus est, qui suo ipsius patris os 
obturavit ? 

. Responsio. 

Varia mihi de hoc videtur esse declaratio. Et 
quidem ante omnia vobismetipsis fatentibus, quod 
major omnibus mortalihus et excelsior prophetis te- 
stimonio Domini perhibeatur Joannes: non habemus 
verbum vivente Verbo praecellentius, quod testimo- 
nio est voci in deserto clamant : Parate vias 
Domini, εί recias facite semitas ejus**. Sed occa- 
sionibus de voce a Verbo sumpüs, rationem ex neu- 
trius quidem dignitate, pro mea tamen virili de 
singulis reddam. Major ergo omnibus inter natos 
mulierum Joannes, quod cum adhuc in utere ma- 
terno esset, nostramque vitam nondum attigisset, 
vaticinatus sit, instrumento materna lingua usus, et 
iu tenebris latens, Jumen in alvo semper virginis 
Mari:e incarnatum non ignoravit, fulgore veluti per 
foramen aliquod, per es ejus qua- gestabat, ample- 
xu et osculo Deum gestantis. puelle bausto, eleva- 
tus materna lingua exclamavit: Unde mihi hoc, ut 
mater Domini mei veniat ad; me**? Gratus servus Do- 
minum cognovit, et gestiens exsullare in ventre ad 
ministerium verbi impellitur, ad przveniendum ad 
Jordanem, et parandum ipsi secundum carnem quod 
pro nebis erat, lavacrum. Major autem prophetis 
est, quod ipsum de quo illi vaticinabantar, vidit 
in earae, illiusque verticem tetigit, quo contremi- 
scunt universa, quem omnes patriareh:» et prophe- 
tz: per somnia aut zenigmata tantum imaginali sunl, 
ante uniti cum Deo liominis Verbi divinam appa- 
riionem vita defuncti. Quod autem mutus factus 
est Zacharias, postquam illi (ilii procreatio annun- 
Liata fuisset, id non ex consternatione conspecti a 69 


" Mattb. xi 14. " ibid. ΕΕ. '* Matti. 11, 5. Luc. 1, 43. 
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angeli profectum dico (consueta enim illorum visio 
ci, Qui pure legi in. officio sancto serviébat) ; sed per 


trpum illius silentii sequitur silentium legis. Noto - 


vero puero lingua patris rursus restituta est, signili- 
cans e silentio οἱ sterilitate atque senio vocem ge- 
"crai : hoe ett, ex antiquata et ad senium redacta 
steriliqne faeta lege, ac iufecunditate Jud:eorum qui 
eam aeceperaht, héque quidquam ex próphetarum 
vaticiniis utilitatis perceperant, neque ititellexérant 
Judaicam Dei et Verbi secutum naturam nostram 
nalivitatem reipsá evenire, e$ illius matrem se- 
eundum cárnem ex ipsis progredi. 


INTERROGATIO CLXX VII. 

Et quomode cum Cliristus ipsum. omnibus ma- 
jore testetur, rursus idem dicit : Q&i autem miuor 
esl in regno caelorum, major ipso est **? 

Responsio. 

Ne hoc quidem citra duplicem et varium intel- 
l^etum est accipiendum ; triplicem enim nobis haze 
verba sensum referunt : Unum quidem, quod minor 
ipso secundum earnem ipse Daininus esset, cum 
semrsiri tempore posi illius conceptionem inliabita- 
verit perpetuz virginitatis matrem, ex illa corpore 
eireumdatus, secundum unionem indivulsus et a com- 
mistioue liber, quemadmodum ex magno illo Ga- 
brielo discimus, qui Deiparse klannuntiat. Inquit 
enim : Ecce Elisabeta cognata (ua. eliam ipsa eon- 
cepit fitum iB senectule eua; e hic ei sextus men- 
sis est *!. Minor itém est Joatme eutn homo cerni- 
tur, major autem cum Deus esse intelligitur Chri. 
stus. llis autem cedit apgelurum Jdannis respectu 
excellentia; nam qui omnibus angelis putatur ordi- 
ne et natura minor in regno celorum, major ipso 
est secundum naluram et generationem : Joannem 
enim ille vilis Herodes decollavit, unus autem an- 
gelus qui illis omnibus minor est, infinitos Herodes 
in temporis momento percussisset οἱ perdidisset. 
Unus enim angelus egressus ex castris, Isai: et Eze- 
chi tempore, centuuit octogista quinque millia alie- 
nigenarum hostivm in temporis poncto prostravit 
perimens.Quem vero nobis alium tertius exhihet sen- 
$us? quis minor quidem in regno colorum, major 
autem Joanne? omnino eum, qui 4 Dowino [filius 
tonürui ** cognominatus est, Joannem Theologum. 
Jile euim cum muito timore etiaun jussus taugere 
Verbi verticem carBem gestantis uon audebat; hie 
autem plus ownibus libertatis babens, in divina cce- 
na in sinu. Doinini recumbens, paulo post super 
ipsum sanctum uniti cum Deo hominis peclus sese 
jeclinat, ut Evangeliuta docet?, de co qui ipsum 
proditurus erat, quaereng. lunuerat enim ei Pctrus, ut 
seiscitarelur quisnam essct qui ipsum proderet. Non 
maler qua pepererat, non Josephus qui nominaba- 
tur, attamen pater ejus non erat; non Joannes Da- 


ο Matth. xi, 11.*! Luc. 1,55. ** Math, ui, 417. 


(1) AutAjc. Legendum Jubet διπλόης ο]. Cotete- 
rius Monum. eccl. Gr. tom. Ul. pag. 577, quemadino- 
dum infra in Respons. ad [mterrog, cuxxsxix, ubi 


$. CESARII GREGORII FRATRIS 


- 


uu 
ξιν τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἀγγέλου φημῖ (i» σννηθείᾳ 
γὰρ ἣν τῆς ἐκείνων ὄψεως, καθαρῶς τῷ νύμῳ ερα- 
τεύων), ἀλλὰ τῷ εύπῳ τῆς ἐχείνὸν σιγῖις d) vio vi- 
µου ἔπεται σιγή. Τικτοµένου δὲ τοῦ παιδὸς 1 γλὠττα 
τοῦ πατρὸς αὖθις ἀπεχαθίστατο" δηλοῦσα ἀτὸ τῆς 
σιγῆς, xal στειρώσεως, xal γ{ρους, την quvip τί- 
χτεσθαι ’ τοῦτ) ἔστιν Ex τοῦ παλαιωθέντος, χαὶ χα- 
ταγνράσαντὀς, xaY στειρόητος νόμου τῇ ἀχαρπίι 
τῶν δεξαµένων Ἰονδαίων, οὐδὲν Ex τῶν προφητιχΏν 
προβόήσεων ἀποναμένων, οὐδὲ συνιόντων thy "lej- 
δαϊχὴν τοῦ θεοῦ xol Λόγου καθ ἡμᾶς viven cis 
ἔργον ἐλθεῖν' καὶ ἣν αὐτοῦ χατὰ σάρχα prépa ἐξ 
ἑχείνων προε)θεῖν, 
ΠΕΥΣΙΣ POZ. 

Καὶ πῶς μείζονα πάντων αὐτὸν ἡπάρχειν ὁ Χριστ»: 
μαρτυρῶν, πάλιν αὐτὸς λέγει, Ὁδὲ μικρότερος e 
τῇ βασιλείᾳ εῶν σὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 

Ἀπόκρισις. 

Ο0ὐδὲ τοῦτο ἔξω διπλῆς (7) καὶ ποιχιλίας τὸ νόημα 
τριπλῆν γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος ἐμφαίνει διάνοιαν' τῶν 
μὲν, ὅτι μικρότερος αὐτοῦ κατὰ σάρχα ἀὐτὸς ὁ K»- 
ρισς, μετὰ ἑξκμηναῖον χρόνον τῆς ἐχείνου συλλήτεως 
οὕτος οἰχήσας τὴν λείπαιδα, τὸ ἐξ ἐκείνης σῶμα πε- 
ριτιθέµενος xa0' ἔνωσιν ἀδνάσπαστον xa pese 
ἐλεύθερον, καθὼς ix τοῦ μεγάλου l'a6pib) καιδενή- 
µεθα, εὐαγγελιζομένου τὴν θεοτόχον. Φησὶ γὰρ. ]δοὺ 
Ε ισαδὲτ ἡ yvy], σου xal αὕτη cvrerdnzva 
vlov ἐν Tdpq, καὶ υὗτος μὴν Extoc αὐτῇ. Mup- 
τερός ἀστιν Ἰωάννου βροτὸς ὀρώμενός. μείζων δὲ, 
θεὸς νοφύµενος ὁ Χριστός. Δευτέρεύει δὲ τούτοις ἡ 
τῶν ἂγγέλων πρὸς Ἰωάννην ὅπερπχὴ. 'O γὰρ πάντων 
ἀγγέλων δοχῶν ἔσχατος τῇ τάξει, χαὶ τῇ φύσει ῥρα- 
χύτερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ 
ὑπάρχει χατὰ φύσιν καὶ γέννησιν΄ Ἰωάννην γὰρ ὁ 
εὐτελὴς Ἡρώδης ἀπέτεμεν ^ ef, δὲ ὁ ἄγγελος ὁ zh» 
των μικρότερος µυρίους Ἡρώδεις ἓν ἀκαρεῖ zazijn 
καὶ ἀπολέσαι. Εἷς γὰρ ἄγγελος ἐξελθὼν ἐκ τῆς 720- 
εμδολῆς, ἐπὶ τοῦ Ἡσαῖου xal Ἐζεχίου, ixi 
ὁγδοήχοντα πέντε χιλιάδας τῶν πολεµίων ἐν ἀτόμῳ 
ἑδρέφατο ἀνελών. Τίνα δὲ ἡμῖν ἕτερον fj τρίτη παῤ: 
(atn: διάνοιξ, µικρότερον μὲν ἓν τῇ βασιλείᾳ so» 
οὐράνῶν, μείζονα δὲ Ἰωάννου, f) Ατάντως τὸν 22 
τοῦ Κυρίου τὸν µεταχληθέντα Υτὸν βροντῆς, "luz 
νην πὸν Θεολόγον. Ἐκεῖνος γὰρ μετὰ πολλοῦ τοῦ 
δέους χαὶ προσταττόµενος ψαῦσαι τῆς το Λόιω 
κορυφῆς ἀαρχοφοροῦντος, οὐκ ἑθάῤῥει, Οὗτο ἃ 
πάντων πλεονεχτῶν παῤῥησίᾳ, ἓν τῷ θείῳ δείπνο ἓν 
τῷ χόλπῳ τοῦ Κυρίου ἀναχλιθεὶς, μετὰ βραῥ ὑπ 
αὐτὸ τὸ ἅγιον τοῦ θεάνδρου στέρνον μετανακλένεταε, 
χαθὼς παιδεύει τὸ Εὐαγγέλιον, περὶ τοῦ µέλλοπο 
αὐτὸν παραδιδόναι πυθόµενος: ἕνευε γὰρ αὐτῷ ὁ Πέ- 
ερος μαθεῖν τὶς ἄρα fj ὁ διδοὺς αὐτόν. Q6 uito ἵ 
τεχοῦδά, οὐχ Ἰωθὴφ ὀνομαζόμενος, vox ὃν δὲ ατὶρ 
αὐτοῦ: obx Ἰωάννης ὁ Βαπτιδτῆς, οὐκ ἄγγελος. 03 
ἀρχάγγελος, οὔθ) ἕτερός τις ἀνδρωθέντος τοῦ θε’ 


?! Joap, xin, 235-25 ; xxi, 30. 


legimus in eamdem sententiàin : ἔχει δὲ xoi 37 
διπλόην τὸ νόηµα. 





4* 15 DIALOCUS η. 


γα) Aóroo ἑτόλμησε προσφαῦσὰι τοῦ φριχώδους ἐχεί- 
νου στήθους, ἐφ᾽ οὗ οὗτος ὁ Ἰωάννης, ὁἷα πατ]ρ ἐφ᾽ 
νίῷ διαχεόµενος ἀνέχειτο. Σχεῖθεν τὸν περὶ τοῦ Λόγου 
λόγον àpucápevoc* xa δὴ τοῖς ὑπ' οὐρανοῦ βροντί- 
σας τὸ, 'Ev Δρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν» πρὺς 
rc» θεὸν, xal θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Ἐχεῖνος τὸ θεῖον 
xai πανάχιον Ηνεῦμα ἐν εἶδει περιστερᾶς ἐθεάσατο 
µόνον, Ez τὸν Λόγον σαρχὶ βαπτισθέντα ἐξ οὐβανῶν 
ἐπιπ-άμενον. Οὗτος δὲ bv εἴδει γλώττης πυρὸς ἐπὶ 
της οἰχείας ἐδέξατο χεφαλῆς, ἅμα τοῖς δυμφοιτηταῖς, 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς Πεντηκοστῆς, χαθὼς 6 μέγας Λου- 
χᾶς τὰς Πράξεις γράφων τῶν ἁποστόλων ἱστόρησεν’ 
ἐχεῖνος καρατομεῖται δι’ ἑταίραν ἀχόλαστον ἁδελφό- 

tra, thv Ἡρώδου γυναῖχα, Υενομένην τοῦ ἁδελφοῦ 
αὑτοῦ ' οὗτος ὑπὲρ τοῦ Κορίου τὸν τάφον οἰκῆσαι 
χαταχριθεὶς, ὕστερον τελευτᾷ. "Exstvoc ἑξάπτιξε μό- 
vov τοὺς προσιόντας, Πνεῦμα δὲ θεῖον οὐδενὶ παρα- 
σχεῖν οἷός τε ἣν * διὸ τοὺς ὑπ' ἐχείνου βαπτισθέντας, 
εὗτος ἅμα xal οἱ λοιποὶ ἀνεθάπτικον ol ἁπόστολοι 
πρὸς τδλείωσιν, καὶ χειροτεθοῦντες, Ἠνεύματος ἁγίον 
µετεδίδουν τοῖς πκιατοῖς εἰς σηµείων χαὶ τεράτων 
ἐπίδειξιν,. Ἐχεῖνος μείζων πάντων ἐν γεννηλοῖς γυ- 
ναιχῶν ὑπάρχειν ἐμαρτυρήθη παρὰ τοῦ μείζονος" 
οὗτος φῶς τοῦ χόσμόυ Σκλήθη παρὰ τοῦ ἀληθινοῦ 
xai ἀγεννήτου xai ἀεὶ ὄντος θεοῦ μεγάλου φωτός. 
Ἐκεῖνο; τὸν βίον ἥμειφε μηδὲν σημεῖον πεποιηχὼς, 
μηδ᾽ ὅλως θαυµατουργήσας, χαθώς φησι περὶ αὐτοῦ 
τὸ Εὐαγγέλιον, μηδέ τι ἀχούσας τῶν ἐχεῖ µελλόντων 
αὐτῷ ' οὗτος αυγκαθέζεσθαι Χριστῷ, xal νεύµατι 
αὐτοῦ χρίνειν τὰς φυλὰς τοῦ Ἱσραὴλ, παρὰ Χριστοῦ 
Gar, γοροῦντος ὀπήγγελται ἅμα τοῖς δώδεχα. Ἐκεῖνος 
εὐδαμοῦ µαχαρίζεται, xal μέγας ὑπάρχων ἐν βρο- 
τοῖς οὗτος ἀπόδειξιν λαµθδάνων τοῦ µείζους ὑπάρ- 
χειν, ὑπὸ τοῦ µάκαρος θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς φησιν αὐτοῖς' "Aud Aéyo ὑμῖν, 
zoAAol προρῆται καὶ δίχαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ 
β-ἱέπετε, καὶ οὐὰ εἶδον, xal ἀκοῦσαι d ἀχούετε, 
x«l οὐκ ἤκουσαν' ὑμῶν δὲ µακάριοι οἱ ὀφθα.λμοὶ, 
ὅτι β.1έπετε, καὶ rà ὧτα, ὅτι ἀκσύετε. Προφέτην 
ὃξ x3) δίχαιον τὸν Ἰωάννην ὑπάρχειν πάντες πι- 
στεύοµεν. Ἐχεῖνος Σγγίσασαν τῇ οἰχείᾳ μητρὶ τὴν 
109 ἀπάτορος ἐνταῦθα μητέρα δείσας, ἔαχαιρεν ἑξάλ- 
λεσθαι, τῆς φερούσης χ.νδννεύων, μὴ φέρων τὴν 
πυρφόρον ἐΥΥίζουσαν’ τοῦτον δὲ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ συνίστησι 
xai παρατίθεται τῇ οἰκείᾳ μητρὶ ὁ κατ’ οὐσίαν ἁμή- 
τωρ, xai κατ᾽ οἰκονομίαν ἁπάτωρ. Κατὰ τὸν χαιρὸν 
τοῦ σωτηρἰίου πάθους τῷ σταυρῷ παρεστῶσαιν, ἁτε- 
νίσας τῷ Ἰωάννῃ, quot τῇ ἀγάμῳ xa μητρὶ, Ἰδου 
ὁ vlóc σου, ἀνάπαλιν δὲ πρὸς ἐκεῖνον, Ἰδοὺ ἡ µή- 
τηρ σου’ θάτερον θατέρῳ ἀνθ) ἑαυτοῦ συνιστῶν, xal 
ἑχατέρων τὴν ἀμείωτον xat ἀνέπαφον παρθἐνον δη- 
μηγορεύει θεοµάχου πανηγύρεως. 
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ptista, non angelus, non. archangelus, neque alius 
quisquanm incarnati Dei et Verbi ausus fuit attinge- 
ve illud formidabile pectus, saper quo bic Joannes 
velut pater super filium diffusus tecubuit, Inde ce 
Verbo verbum hausit, atque omnibus sab colo in- 
tonuit illud : In principio erat Verbum, εἰ Verbum 
erat apud Deum, ei Deus etat. Verbum ον. [ite divi- 
num et sacrosanetum Spiritam ft specie colmmb:e vi- 
dit tantum super Verbum im cárne baptizatum ex 
celis volantem : hic autem specie lingue ignis sn- 
per suum ipsius proprium accepit. eaput ana cum 
condiscipulis in die Penteecstes, quemadmodum ma- 
gnus ille Lucas Acta scribens de apostolis memorie 
prodidit *5, Ille capite truncatut. propter lascivum 
scortum , quo! eunt. fratribus rem habebat, Hero- 
dis uxorem, qt fuerat antea. fratris ejus ; hiec 
condemnatus qui pro Domino ad sepuleram migra- 
rct, deinceps moritur. 116 baptizabat tantum ad se 
accedentes , Spiritum autem sanctum nemini prz- 
stare poterat : quamobrem eos qui ab ipso bapti. 
2ati erant , hie et reliqui apostoli rebaptizabant a! 
perfectionem , imponentesque manus Spiritum san- 
etum largiebantur fidelibus, ad signorum et pro- 
digiorum editionem. ille major omnibus inter na- 
tos mulierum esse testimonio majoris perhibitus 
est ; bic lumen mundi vocatus a vera , et ingenita, 
et semper exsistente tnagna illa Iuce. llle e vita ex- 
eessit nullo facto sígno, neque prorsus ullo edito 
miraculo, quemadmodum de ipso perhibet Evan- 
gelium "4, neque quoquam audito eorum quz sibi 
illic futura erant : hic una eum Christo sedere, «t 
suo nutu judicare tribus Israelis a Christo pradi- 
cante promissionem accepit una cum duodecin. 
Hle uusquam beatus pronuntiatur, licet. inagnus 
esset inter liomines ; hie demonstrationem accipit 
ejus, quod major sit, a beato Deo et Servatore no- 
siro Jesu Christo, qui inquit ipsis : Armen dico το-- 
Bis, multi prophetw et justi desideraverunt videre 
quie videtis , el non viderunt , et aadire gue auditis , 
el non auüdierum. Vestri autem beati sunt oculi quit 
videiis , εἰ aures quia auditis *!. Quod Joannes pro- 
pheta sit, omnes credimus. llle appropiaquante 
matri sue ea qu: gestabat (ilium sine patre, ma- 
wei reveritas, gestiit exsifiendo , ac velut immi- 
nente sibí a pregnante periculo, non ferebat ears 
quse facem gestabat propius accedere ; hime autem 
In eodem loco statuit, et commendat matri pro- 
pri» qui secundum substantiam matrem mon hale- 
bat , et secundum díspersationem erat abeque petre. 
Tempore salutiferze passionis eruci astantibus, in- 
tentis in Joannem oculis , inquit ei qux sola absque 
nuptiali consuetudine mater est, Ecce filius tuus ** 


emque rursus ad ilum, Ecoe nratet. tua ?* : alterum alteri pro semetipso commendans , utriusque in- 
contaunnolam et intactarn virginitatem perhibente etiam illo ctu, qui Deo repugnat. 


Καὶ συνελόντα φἀναι, Ἆριστὸς ὑπάρχει ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. Ὁ οὖν κατὰ νόμον τέλειος χαὶ ἀχριθὴς 
Ἰωάννης ἥττων µοι δοχεῖ τῶν εἰς τὸν θάνατον τοῦ 


Et ut summatim dicam, Christus est. regnum 
celorum. Qui igitur secundum legero perfectus οἱ 
absolutus erat Joannes , minor mihi videtur iis qui. 


ὃν Joan. 1, 4. ** Act. m, 5. ** Joan. x, 11. *' Maui, xui, 16, 17, * Joan. x13, 10. ?* ibid. 27. 


LEE Tí 


iu mortem Domini baptizaüi sunt. Nihil enim per- 
fecit lez , ut inquit magnus in lege et eximius in 
Evangelio Apostolus , in omnium experientia con- 
ctitutus *. Ergo in generatione 8ua , et suis tempo- 
ribus m»jor erat omnibus Joanues. Siquidem repu- 
gnaret sibi ipsi Deus ad Solomonem quidem dicens: 
Sicut non. fuit. ante te, el post le non surget qui sil 
similis tibi *. De Joanne autem , quod non surre- 
xerit inter natos ex mulieribus major co. Secun- 
(dum legem major erat et absolutier omnibus. Prz- 
sianiiores autem sunt apostoli. Non enim iuquit 
Dominus , quod non surrecturus sit major eo, sed 
quod non surrezit , tanquam suis temporibus. Ante 
utrosque autem illos inqnit ad diabolum Deus : Num 
observasti mente tua servum meum Jobum , quoniam 
non est super terram homo sicut ipse * * Et ad Μο- 
sem inquit : Novi te pie cunctis hominibus, οἱ in- 
venisti gratiam coram me *. Sicut igitur magnus 
cum esset suis temporibus Enochus translatus est , 
et sicut Noa justus erat suis temporibus, in arca 
cum octo servatus , mundo per diluvium submer- 
80 : quemadmodum item magnus erat Lot, qui su- 
lus conservatus est incensa Sodomorum Pentapoli : 
ita et Joannes major omnibus fuit secundum legem 
suis temporibus. 


INTERROGATIO CLXXVIII. 

De quibusnam dicit Dominus, Amen dico vobis, 
sunt quidam hic stantium , qui non gustabunt mor- 
tem, donec viderint. Filium hominis veniestem in 
gloria sua *? Quidam enim dicunt de Joanne Theo- 
logo ipsum locutum fuisse, quod non moriatur 
usque ad secundum adventum Christi. 


Responsio. 

Cum jam instituisset se comitantes discipulos , 
ut mortem contemnerent, ct fortiter se expedirent 
ad subeunda pro ipso pericula, ipsorum abscon- 
dita ingreditur, et inveniens ipsos adbuc claudican- 
teg, elficere conatur ut tandem abjicerent qux ab 
jpsis anxie exspectabantur, excitans et ungendo 
quasi parans ipsos promissione beatz vitze ad ma- 
gnanimam cuim ipso usque ad mortem unionem. 
Cernebat enim ipsos inconstantes , velut arundines 
veuto quassatas : id quod etiam Judas ille Iscariotes 
ante necessitatem aut persecutionem aliquam flagel- 
lationemque , veritus futura, et avaritiam sceutus , 
οἱ impetu spiritus semelipsum amantis captus , de- 
claravit, qui Dominum vendidit. Eodem idem pas- 
sionis tempore, qui Ballilam extimescebat , summus 


ille apostolus ter cum jurejurando Dominum ab- - 


negavit, licet mox lacrymarum medicinam adhibue- 
rit. Utque summatim omnia dicam , ad palum cru- 
cis ipso eunte, spiritus timiditatis in ipsis confra- 
cius, omnes usu fuge sibi consulere fecit, permi- 
sitque prius ipsum interfici, quam pr:edicarent ea 


ος. vi, 19... * Ill Reg.ii, 12, fI Paral. s, 12. 


5. CAESARII CRECORII FRATRIS, 


LET 
Κυρίου βαπτισθέντων Οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ vc- 
poc, καθώς φησιν ὁ πολὺς ἐν vip vótup, xad ὑφηλὸς ἐν 
Εὐαγγελίοις ᾿Απόστολος, πάντων Ev πείρα χαθεστώς, 
Ἐν τῇ γενεᾷ οὖν αὐτοῦ, xaX ἓν τοῖς χαιροῖς αὐτοῦ 
µείχων τάντων ἂν ὁ Ἰωάννης  ἐπεὶ ἄρα διαµάχεται 
ἑαυτῷ τὸ θΘεῖον, πρὸς μὲν τὸν Σολομῶντα φάσκων, 
Ὡς ob Téyorvevr ἔμπροσθέν σου, καὶ μετὰ σὲ 
οὐκ ἀναστήσεται ὅμοιός σου. Περὶ δὲ Ἰωάννου, 
καὶ ὅτι οὐχ ἐγήγερται Ev γεννητοῖς γυναιχῶν μείζων 
αὐτοῦ χατὰ τὸν νόµον οὖν μείζων ἣν, xal ἀχριδέ- 
στερος πάντων * ἀμείνονες δὲ ὑπάρχουσιν οἱ ἁπόστο- 
λοι ’ οὐ Y&p φῃσιν ὁ Κύριος, ὅτι οὐχ ἀναστήσεται 
µείξων αὐτοῦ, ἀλλ' ὅτι οὐχ ἐγήγερται, ὡσανεὶ ἓν soi 
χαιροῖς αὐτοῦ. Iph ἀμφοῖν δὲ τούτων, πρὸς zw 
διάθολάν φῃσιν ὁ θεὸς, Προσέσχες τῇ διανοίᾳ ocv 
κατὰ τοῦ θερἀπογτός µου "I6, ὅτι οὐκ Ecti τῶν 
ἐπὶ γῆς ἄνθρωπος κατ) αὐτόν; Kal πρὸς τὸν Mo- 
σέα φησὶν, Πρὸς ἅπαντας (8) ἀνθρώπους Error 
σε, xal εὗρες χάριν ἐνώπιόν µου. Ὥσπερ ὧν µέ- 
γας ὑπάρχων ἐπὶ τοῖς χαιροῖς αὐτοῦ Ἑνὼχ uit 
τέθη ' xal ὥσπερ δίχαιος ὧν ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ 
Nue, àv τῇ χιδωτῷ ὄγδοος διεσώθη, τοῦ χόσμου xs- 
ταχλυσθέντος ' χαὶ ὥσπερ μέγας τυγχάνων ὁ λὼι 
μόνος περιεσώθη, τῆς Πενταπόλεως Σοδόµων ἑμτρι- 
σθείσης ' οὕτως xai Ἰωάννης µείζων πάντων ὑπῖριι 
χατὰ νόμον ἓν τοῖς xatpol; αὐτοῦ. 
ΠΕΥΣΙΣ ΡΟΠ’. 

Περὶ τίνων λέγει ὁ Κύριος, Αμὴν «έχω ὑμῖν, 
εἷσί τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἵεινες οὗ μὴ εύ- 
cortat θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσιε τὸν Yiór τοῖι d*- 
θρώπον ἐρχόμεγον ἐν δόξῃ αὐτοῦ; Τινὲς γὰρ i 
γουσι περὶ Ἰωάννου τοῦ θεολόγου εἰρηχέναι αὐτὸν, 
ὅτι οὐκ ἀποθνῄσχει ἕως τῆς δευτέρας Χριστοῦ παρ 
ουσίας. 

Απόπκρισις. 

Παιδεύσας Ίδη τοὺς ἐπημένους αὐτῷ φοιτητὰς 0- 
νάτου χαταφρονεῖν, xal ἀνδρείως ἀποδύεσθαι τὸ 
τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ κινδύνους, ἐμθατεύων αὐτῶν 8 
&zópón:a, xal εὑρίσχων ἔτι ἐπισχάζοντας, χαὶ 
ἑπαμοτερίζοντας, πειρᾶται ὄψως ἀποθάλλειν αὐτὸς 
τὰ καραδοχούµενα, διεγείρων xai ὑπαλείςων ο] 
τῇ ἐπαγγελίᾳ τῆς µακροζωῖας, πρὸς τὴν ὑπὲρ aw 
ἕως θανάτου µεγαλόφυχον ἕνωσιν. Ἑώρα γὰρ αὐτοῦ 
εὑρίπους, olovel καλάµους πνεύματι σαλευομένιν' 
ὅπερ xal πρό τινος ἀνάγχης, f) busy uos, f αἰκίας, 
δείσας τὰ μέλλοντα, xal φιλαργνρίσας, τῇ προσθωῇ 
τοῦ τῆς Φιλαυτίας πνεύματος ἁλοὺς, τὸν Kópe 
ἀπέδοτο Ἰούδας ὁ Ἰσχαριώτης. Κατὰ δὲ τὸν αὐτόν 
τοῦ πάθους καιρὸν, τὴν Ὡαλλίλαν πτήξας ὁ xo 
φαῖος, τρὶς µεθ᾽ ὄρχου τὸν Κύριον ἠρνήσατο, εἰ xil 
αὖθις ἐχ τῶν δαχρύων ἐπήγαγεν ἰατρείαν. Kal gw. 
ελόντα φάναι, ἐπὶ τὸν σχόλοπα τοῦ σταυρω 99v 
τῶντος αὐτοῦ, τὸ τῆς δειλίας πνεῦμα ἐχραγὶν αὐτοῦ, 
πάντας δρασμῷ χρῄσασθαι παρεσκεύασε xal ουν. 
pst ἀναιρεθῆναι, πρὶν χηρύξαι τὰ περὶ αὗτα. à) 
xal φησι τοῖς συλλαθοῦσιν, El ἐμὲ ζητεῖτε, btt 


5 Mattb, στ, 2 
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τούτους ὑπάγειν' ' προγινώσχων τοίνυν αὑτῶν τὸν 
ὁραγμὸν xal τὸν σάλον, ὑποστηρίζει αὐτοὺς τῇ ἑπαγ- 
Ttg, xai μερικῶς παραγυμνοὶ αὐτὴν, 6 ἀμυδροῦ 
τὸ ὅλον πιστοποιούµενος. Ὅπερ μὴ χωρήσαντες, ἐν 
τῷ παρόντι ἁλόντες, ἐπὶ τῆς χέρσου μικροῦ δεῖν 
ἐχωνεύοντο. Παρα.ἰαδὼ» γὰρ μεθ) &E ἡμερῶν Πέ- 
τρον καὶ "Idx«6ov καὶ Ιωάννην ἑφ ὑγ.η τῆς dxpo- 
pelac, μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ÉAapg - 
ye τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἤ.Ίιος, τὰ δὲ ἐμάτια 
αὐτοῦ ἦν ὡς τὸ φῶς, φησὶν ὁ θεῖος Ματθαῖος. Ἐν- 
ταῦθα οὖν ἐθεάσαντο, mpb τοῦ θανάτου γεύσασθαι, 
τὸν Ylhv τοῦ ἀνθρώπου kv τῇ δόξῃ αὐτοῦ, χαθὼς 
ἀνωτέρω αὐτοῖς ἐπηγγε[ίλατο. Καΐπερ οὗ γυμνὴ ρα- 
νεῖσα ἡ θεότης, ἀλλ᾽ ἠνωμένη τοῖς ἡμετέροις, εἰς Υῆν 
αὐτοὺς χατέδαλε τῷ ἀστέχτῳ τῆς ὄψεως, παιδεύων 
αὐτοὺς, ὡς εἰ ἐθούλετο Χριστὸς φαίνεσθαι, χαθὼς 
πέφυχε, πάντα ἄρδην ἐχωνεύετο, ἀχωρήτῳ ὄψει οἰονεὶ 
χτρὺς ἐγγύτητι πυρὸς, τηχόµενα. Ἡαρέστησε 6 ab- 
τὰς Most» xai Ἡλίαν, τοὺς δύο τῶν δικαίων ὑψη- 
Aou, ἀκρωτῆρας συλλαλοῦντας * δειχνὺς οὐ µόνον τῶν 
ἐπιγείων δεσπόζειν, ἁλλ᾽ Ίδη χαὶ τῶθ ὑποχθονίων 
xai uh µόνον τεθρηµέρους, ὡς τὸν Λάζαρον, fj αὐθ- 
Ἱμέρους, ὡς τὸν maiba τῆς χήρας, ἀλλὰ χαὶ χιλιων- 
τῶτας (9) νεχκροὺς, xal τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος φθαρέντας. 
xi µέχρι χόνιος λυθέντας, προστάγµατι παριστᾷν 
ἑαυτῷ ζῶντας xai ἑῥῥωμένου: οἷός τε. Ποιεῖ δὲ ταῦτα 
πρὸ τοῦ πάθους χαὶ τῆς ἀναστάσεως, παριστῶν μὴ 
ἀπὸ τούτων οἷον δι ὑπομονῆς χαὶ ἀνδρείας τιθέντα, 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἔχειν καὶ cb χατὰ πάντων κράτος 
ὥριστον, χαὶ αὐτεξούσιος ὑπάρχειν αὐτός. Ad xal 
ἑτεροτρόπως ἀλλήλων τὸν βίον ἀμείφαντας παριστᾷ 
ἑαυτῷ, δειχνὺς τὸ πρὺ τάφου xal ἀναστάσεως, ζών- 
τν καὶ νεχρῶν κυρ:εύειν' Μωσέα μὲν τῷ χοινῷ 
πᾶσιν θανάτῳ Ίδη τοῦ βίου ἀπαγαγών' Ἡλίαν πυ- 
piv τεθρίππῳ οἱονεὶ εἰς αὑρανοὺς, kv ἀοράτῳ τῆς 
χέρσου µεταστήσας τόπῳ" τὸν μὲν Ex τῶν χαταχθο- 
νίων ἀγαγών * τὸν δὲ kx τῆς ὑποδεξαμένης ζώντων 
Χώρας χαλέσας, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἑαυτῷ παρέστη- 
πεν. Ἔτι 6k αὐτοῦ cvAAaAovrcoc αὐτοῖς, φησὶν ὁ 
μέγας Ματθαῖος, καὶ ἰδοὺ vegéAm φωτεινἡ ἐπεσκία- 
ζεΥ αὑτοῖς, xal φωνἡ ἐγένετο àx τῆς vegédnc 
Jérovca, Οὗτές ἐστιν d Ylóc µου ἁγαπητὸς, αἎ- 
τοῦ ἀχούετε * τοῦ δὲ Πατρὸς διὰ τῆς νεφέλης οὕτω 
περεγγνῶντος, θᾶττον οἱ μὲν τῶν θεσπεσίων ἁπ- 
ῴχοντο" οἱ δὲ πεπτώχασι, τῇ ἁστέχτῳ φωνῇ μύσαν- 
τες, ἵν' ὁ ἑστὼς ἐπὶ αχήµατος μόνος φανῇῃ Παῖς γνἠ- 
διος, ἀγα τητὸς, ὁμοούσιος, θαρσαλέως συνομιλῶν τῷ 
Πατρἰ. Ἐπὶ γὰρ θείου xai βασιλιχοῦ σιλεντίου τοὺς 
μὲν θεραπόντων ἀποίχεσθαι, τοὺς δὲ χατεποιχότας 
παραμένειν xal σιωπᾷν, τιμᾷν τὸ σιλέντιον. Οὐκ 
ἐγεύσαντο τοίνυν θανάτου οἱ τοῦ Κυρίου φθιτηταὶ ἕως 
ἂν εἶδον τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, 
οὐχ ὡς $v, ἀλλ’ ὡς ἐχώρουν καὶ ταῦτα τρεῖς μόνοι 
V διορατικώτεροι xal ἀμείνονες τοῦ θιάσου" φησὶ 
Ἱὰρ ὁ Κύριος, Εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστώτων, οὐχὶ 
πάντες, οἵτινες οὐ μὴ γεύσονται θανάτου, ἕως 
ἴξωσι civ βασιΛείαν τοῦ Θεοῦ, ἣν ἀμυδρῶς θεασά- 
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qua ipsum concernebant, Ideo et his qui compre- 
hendebant ipsum , inquit : Si me quaritis , sinite hos 
abire *. Proinde cum przsciret ipsorum perturbatio 
nem fluctuationemque, ob(ürmat ipsos promissione, 
eamque ex parte denudat , de tota perobscure fidem 
faciens : cujus in presentia cum uon essent capa- 
ces, in terram propemodum semet abdebant : As- 
sumptis enim posl sex dies Petro et Jacobo εἰ Jo- 
anne in altum montis verlicem , transformatus est 
c»ram ipsis, splenduitque facies ejus sicut sol, ve- 
slimenia autem ejus erant. sicut [uz , inquit divus 
ille Mattlieus 7. Hic igitar antequam gustarent 
mortem, conspexerunt Filium hominis in gloria 
sua, sicut ipsis antea promiserat. Αὸ tametsi non 
apparuerit nuda diviuitas, sed unita membris no- 
stris, in terram tamen ipsos dejecit intolerabili 
vultus splendore, docens ipsos, quod si voluisset 
Christus apparere sicut est, omnia prorsus cotli- 
quefacta fuissent , ad comprehendendum intolera- 
bili aspectu , instar cerz propinquitate solis,lique- 
scentia. Exhibuit autem eis Μοβοπ et Eliam , duos 
illos eximios justorum proceres secum colloquentez, 
ostendens se non modo super terram, sed et jam 
sub terra constitutis deminari: et non tantum qua- 
triduo, ut Lazarum , aut eodem die mortuos , ut 
fium vidus: sed etiam ante mille aunos exstin- 
ctos, et eos qui a szeculo interierunt et in pulverem 
soluti sunt, mandato suo coram se sistere vivos et 
valentes posse. Facit autem ista ante passionem ct 
vesurrectionem , demonstrans non istud se per pa- 
tientiam et fortitudinem tanquam testimonio pro- 
batum a Patre habere in omnia imperium , sed pro- 
pri» potestatis esse. Ideo diversis modis , et aliter 
atque aliter vita defunclos sibi sistit, osteudens 
ante sepulturaim et resurrectionem se vivis et mor- 
tuis imperare, qui Mosem quidem communi om- 
nibus morte de vita sustulisset, Eliam autem igneis 
quadrigis velut in celos ad invisibilem terrze loeum 
transtulisset ; illum quidem ab inferis reductum , 
hunc autem ex viventium rcgione qua illis susei- 
piendis deputata est, vocatum, in oculi momento 
ad se statuit. Adltue autem ipso colloquente cum eis, 
inquit magnus ille Mattlieus, ecce nubes. [ucida 
Dbumbravit ipsos , et e nube vox audita est, dicens : 
llic est Filius mens dilectus , ipsum audite *. Porro 
Patre per nubem ita mandante , mox illi viri &an- 
cli discesserunt ; qui vero sub intolerabili nube sese 
occultaverant, fecerunt uL qui stabat translormatus, 
solus appareret Filius ille germanus , dilectus, con- 
substantialis,cum fiducia cum Patre colloquens.Nam 
ad divinum et regale silentium conveniebat alios qui- 
dem famulorum secedere; adductos autem prazlerire, 
et tacere atque venerari silentium. Non gustaverunt 
ergo mortem Christi discipuli, donec viderunt Fi- 
lium bominis in gloria sua, non ut erat, sed ut capie- 
bant, idque tres tantum ex ος sacro perspica- 
ciores el prestantiores. Inquit enim Dominus : Sunt 


* Joan. xvin, 8..." Matth. xvii, 1, 2, * Mattb. xvin, 5. 
(2) Χιιωγτῶτας. Sic, pro χιλιστεῖς, vel χιλιέτας. Epir. 
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quidam hic stantiwum, won omnes , qui »on. queta- 
bunt morlem , donec viderint regnum Dei * : quo ob- 
scure tantum viso propemodum vilam amiserunt. 
Joannes igitur et. omees apostoli, et prophette e 
vita execsserunt prater. £nociium οἱ Eliam, qui 
seli adhuc in carue esse perlibentur, paulo posl 
etiani ipsi interficiendi, 
INTERROGATIO CLXXIX. 

"4 quomodo Petro de Joanne evangelista dicit 
Dowinus ; Quod ei voluero. ipsum manere donec ve- 
Aio, quid ad ie:*? ld quod indicat ipsum vivere 
usque ad cousummalionem. 

Responsio. 

ipse Joanues in Evangelio suo id circa finem «de- 
claravit, dicens : δὲ cum huc dizisset, dicit ει, hoc 
est Petro : Sequere me. Conversus autem. Peirus vi- 
dit discipulum quem diligebat Jesus, eequeniem, qui 
idem et in cuna recubuit super pectus ejus; et dixit : 
JDomine, quis est qui prodit te* Hunc videns Peirus, 
dicit ad Jesum : Domine, hic. autem quid ? Dicit ei 
Jesus : Si ipsum voluero manere donec venio, quid 
ad te ** ? Quandoquidem enim ipsos piscantes uffeu- 
«erat, Petrum admonuit, υ so sequeretur. Volebat 
autem ilie et coudiscipulum una cum ipsis protici- 
sci, dicitque ad Jesum, Domine, hic autem quid? 
quem indicare volens Jesus, debere apud mare me- 
yere, inquit, Si voluero ipsum manere donec venio, 
quid ad te? 

? Luce ix, 27. 


!* Joan. xxt, 22, ** ibid. 18, 91. 
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INTERROGATIO CLXXX. 

Cupimus ex te discere, quomodo intelligatur pa- 
rabola fermenti. Non enim parva nobis heri de hac 
questio fait. 

Responsio. 

Dupliciter mibi videtur intelligenda ea parabo- 
lica oratio. Verum ipsa primum recitata, deinde 
considerationem ejus inferamus. Simile est regnum 
celorum fermento, quod acceptum mulier prudens 
abscondit in farina sata tria, donec [ermentatum est 
torum !*, Fermento mihi videtur doctrinam et fidem 
in se comparare Dominus, mulieri autem Eccle- 
siam suxm, quam et dilexit, quemadmodum inquit 
divus Apostolus !*. Farinse vero sata tria, tres No» 
fllios, Semum, Chamum et Japhetum, ex quibus 
.solis post diluvium omnes prodierunt gentes, qus& 
nunc in Ecclesia congregantur : quibus doctrina 
pridicationis et fides veluti fermentum iminista, 
-otam gentium farinam, quo constat ex tribus Noe 
satis ratione prwditis, fermentavit ad cultum Dei. 
Quod si aliter dicta audire placet, fermentum iu- 
telligatur venerandum et divinum corpus Dci, quod 


5. Mutth. xit, ο. Ephes. v, 25. 
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μενοι, μικροῦ δεῖν τῆς ζωῆς ἀπεῤῥάγτσαν, Ἰωάύνις 
τοίνυν, καὶ πάντες ἀπόστολοι, xal προφΏται τοῦ ζὲ) 
ἀπῆλθον, πλην Ἑνὼκ xai Ἡλίου, οἵτινες µόνο iv 
σαρχὶ ὑπάρχειν ἔτι διαγορεύονται, μικρὺν orto 
καὶ αὐτοὶ θἀνατούμενοι. 


ΠΕΥΣΙΣ ρ0θ’. 
Καὶ πῶς τῷ Πέτρῳ λέγει ὁ Κύριος περὶ "ote 
κοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὅτι "Eàv θέ.λω αὐτὸν µέτεν ἕες 
ἔρχομαι, τἰ πρὸς σέ; ὅπερ δείχνυσιν αὐτὸν «ἴν. 


Ἀπόκρισις. 

Αὐτὸς Ἰωόννης ἓν τῷ xa0* ἑαυτὸν Εὐαγγελίῳ x5); 
κῷ τέλει, διεσάφησε τοῦτο, φάσχων ' Καὶ τοῦτο εἰ- 
πὼν' Ἰέγοι αὐτῷ, vovv ἔστι τῷ Πέτρῳ, Ἀκοιούδει 
pov. ἐπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος β.Ίδπει τὸν μαθητὶγ 
ὃν ἠλάπα ὃ Ιησοὺς, áxoJAovOovrta, ὃς καὶ àr- 
ἔπεσεν by τῷ δείπγῳ àxl τὸ στήθος αὐτοῦ, καὶ 
tIxe* Κύριο, εἰς ἐστι ὁ παρσδιδούς σε; Τούτο 
Ιδὼν ὁ Πέτρος «Ἰέγει τῷ "Fne'ov, Κόριε, οὗτες δὲ, 
τί; «άγει αὐτῷ ὁ "IncoUc, ᾿Σὰν αὐτὸν θέλω µέγει 
ἕως ἔργχομαι, εἰ πρὸς σὲ; Ἐπεὶ οὖν ἀλιεύοντας 
αὐτοὺς χατειληφὼς, τῷ Ἡέτρῳ ἐθέσπισεν Extolz 
αὐτῷ ἐθούλετο 9 ἐχεῖνος χαὶ τὸν συμφοιτητὴν ei 
«ole συμπορευθῆναι quoi τῷ Ἰησοῦ, Κύριε, οὗτος 
δὲ εἰ; ὃν θεσπίσας Ἰησοῦς µένειν ἐπὶ τῆς ἁλίας, 
φησὶν, ᾿Κὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔριμαι, ti 
&póc cé ; 
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ΠΕΥΣΙΣ PIT. 

Πῶς νοεῖται f τῆς ζύμης παβαδοχὴ, μαθεῖν δεό- 
µεθα. Οὐ γὰρ μιχρὰ ἡμῖν ζήτησις περὶ ταύτης 1s 
γένονε. 

Ἁπόκρισις. 

Διχῶς uot δυχεῖ νοεῖόθαι ἡ παβαδολιχὴ θεργορία᾽ 
ἀλλὰ πρῶτον αὐτὴν ἐχείνην φῄσαντες, οὕτω τὴν à 
σχεῦιν αὐτῆς ἐπάγωμεν. "Opola ἐσεῖν fj βασιλεία 
τῶν οὐρωνῶν Opp, ἣν «ναδοῦσα γυγὴ pporim 
ἔχρυγεν εἰς ἀλεύρου cdca epla, ἕως σὗ Keg 
&lov. Ζύμην δοχεῖ pot διδασκαλίαν καὶ thy tli o» 
τὸν πίστιν παραθάλλειν ὁ Κύριος’ γυναιχὶ δὲ cy {ν΄ 
τοῦ Ἐχκλησίαν ἦν καὶ ἠγάπησεν, καθώς τσι i b- 
ph; Απόστολος. ᾽Αλεύρου δὲ σάτα «pla, τοὺς sp 
κοῦ Ne παῖδας, οὖν Xhpg, τὸν Χὰμ, τὸν "legis 5 
ὧν µόνον μετὰ by κανακλνεμὸν Ἰάντα προῖλε ο. 
ἕθνη τὰ νῦν ἓν τῇ Ἐκκλησίᾳ συναγειρόµενα΄ ού! 
καθήγησις too κηρύγματος, καὶ fy πίστες, olovil vin 
ἀαφυραθεῖσα, τὸ ὅλον «&v ἐθνῶν ἄλευρον, b ἐχ 
Nóe αριῶν σότων λογυεῶν, ἐζύμωσε πρὸς τῶν Wt 
ei6cuvy. El δὲ χαὶ ἑτέρως τὰ ῥηθένῖα ἀκρύειν ioc 
ζύμη νοείσθω «b σεπτὺν καὶ 'θεῖον σώμα τοῦ θε. 


ns 
χαὶ Λόγου * ὅπερ àv τῇ νηδύϊ τῆς ᾽Αείπαιδος ἑαυτῷ 
περιεπλάσατο., ἄνευ σπορᾶς περιοφαινόμενος, xal 
ἑνούμενος ψυχῆ τε xal agat οὐ μὴν ἀλλὰ γυνὴ 
φρονίµη εἰχότως ὁ αὐτὸς ναείσθω ἅγιος xai ζῶν, ἑἐν- 
νπόστατος Θεὸς Λόγας. διὰ τὸ θΏλν τῆς προσηγορίἰας" 
Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύγαμις, καὶ θεοῦ σορίἰα, φη- 
olv ὁ θεῖος Απόστολος. ᾽Αλεύρου 05 σάτα τρία, πρῶ- 
τον μὲν ἡ πᾶσα βροτῶν φύσις, δεύτερον δὲ ὁ θάνατος, 
μετὰ τοῦτο ὁ ἄδης ΄ iv ᾧ ἐγχρυφθὲν διὰ ταφῆς τὸ 
coy σῶμα, ἔφυρε πάντα εἰς ἀνάστασιν xal ζωΐὶν. 
Ἄχουε δὲ xaX ἑτέρω; σάτα τρία, τὸ βάπτισμα, τὰ 
Ῥὐαγγέλια, τὰ μυστέρια. Kal ἄλλως νοξίσθω, ἁπό- 
et)lot, προφῆτα:, διδάσχαλοι ᾽ xal ἑτέρως παρφχη- 
χίτα, ἑνεστῶτα, μέλλοντα. 03 γὰρ μόνους τοὺς παρ- 
όντας ααρκωθεὶς ὃ Λόγος ὤνησε, ἀλλὰ xal τοὺς 
προχοιμηθέντας θανάτῳ ἀνέστησε, xai ἡμῶν τοῖς 
ἐπιγόνοις ἑλπίδα ἀναστάσεως ἑδωρήσατο καὶ ζωήν: 
ὃν ὧν ἐγερθεὶς Ex νεκρῶν, ἑαυτῷ συνανέστησεν, ab- 
τὸς μὲν εἰς οὐρανοὺς φοιτήσας, ἑχείνους δὲ τῇ ytpa 
ζώντων µετοιχήἠσας, ἕνθα Ἑνὼχ xat Ἠλίας τυγχάνει, 
μηχέτι τεθνηξομένους. 


ΠΕΥΣΙΣ ΡΠΛ’. 

Ἐπειδὴ κόρος ἡμῶν οὐδεὶς τῶν ἑρμηνειῶν τῆς 
θείας ΓΤραφῆς γίνεται, ἀλλ' ἀεὶ αὐτῶν ἀχούειν πο- 
ῥοῦμεν” διασάφησον ἡμῖν τὴν παραθολὴν τῆς σαγή- 
νης, πολὺν χαὶ cauti συνάγων τὸν µισθὸν, καὶ ἡμῖν 
ὄρελος. Λέγει γὰρ ὁ Κύριος, Μαχάριος ὃς ποιήσει 
καὶ διδάξει μίαν τῶν ἐντολῶν καύτων *. xal πάλιν, 
bv αιωπῆ χατωρύσαντα τὸ παρ᾽ αὐτοῦ τάλαντον τοῦ 
λόχου, οὐχ ἀτιμώρητον εἴασεν. 

Ἀπόχρισις. 

ΑἈδελφὰ τῶν εἰρημένων xal τὰ ἓν ταύτῃ pot δοχεῖ 
τῇ παραθολῇ ' 'Οµοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν caryüxg β.Ίηθείσῃ εἰς τὴν θἀ.ασσαν, 
καὶ ἐχ παγτὺς γένους συναγούσῃ. "Hv ὅτε 
ἐπ.Ἰηρώλη ἆναδιθάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαῖὸν, xal 
καθίσαντες συγέλεξαν τὰ «α.]ὰ sic ἀγγεῖα, τὰ 
δὲ σαπρὰ ἔξω ἔδαλον, φησὶν ὁ Κύριος. Thy süay- 
Τελιχκὴν χατάστασιν σαγήνῃ δοχεῖ pov ἀπειχάζειν * 
Ἶν οἱθεῖοι ἀπβστολοι μετὰ τὸ φῆσαι αὐτοῖς τὸν Κύριον, 
ὀξίχνυσιν, Απο.]ουθεῖτέ uos, καὶ ποιήσω ὑμᾶς dic 
ἀνθρώπων * ἁλόγων γὰρ ἰχθύων ἀγρευταὶ ὑπῆρχον 
οἱ πλεῖστοι, πλέξαντες xai συνείραντες Ex τε Παλαιᾶς 
ΜαϊΚαινῆς Διαθήχης καθῆχαν, xa οἱονεὶ ἓν θαλάστῃ 
τῷ παρόντι Büy, λογικοὺς ἀντ ἁλόγων σαγηνεύονεες, 
καὶ τέως μὲν ἐκ σπαντὸς Ὑένους συναγείρφυσι, πονη- 
p03; τε xat ἀγαθοὺς, διχχίους καὶ ἁμαρτωλοὺς, ανγ- 
χλείοντες τῇ θείᾷᾳ σαγήνῃ τοῦ κηρύγματος, καὶ ἁδια- 
χρίτως τέως θαλαττεύονσιν οἱ Osaxdowt, τῷ γράµ- 
ματι χαὶ πνεύματι. TQ γὰρ σώματι τῶν πλειόνων 
ἄπεισι. Τοῦτο δὲ καὶ ὁ ὑψηλὸς τῶν προφητῶν ᾿Ἡσαῖας 
πρὸ πενταχοσίων Ίδη ἀνεθόησε * Ka) συµδοσκηθή- 
σεται AUxoc μετὰ ἀρνὸς, xal £dpbadic σνναγα- 
παύσεται ὁρίφφ' xal βοῦς xal ὄνος ὁμοῦ gá- 
Torta ἄχυρα, xal µοσχάριον καὶ .Ίέων ἅμα βο- 
σχηθήσονται' καὶ παιδίον αικρὸν ἄξει αὐτά' τὸ 


DIALOGUS IY. 


Hi 
in ulero intacix Virginia sibi eireumdar.dem for. 
pavit, absque semine eontex!us et unitus tam 
animae quam corpori. Preterea mulier prudens esso. 
merilo ipse intelligatur, sanctus ille ae vivus, por- 
que se subsistens Deus Verbum, propter fermini- 
nam appellationem. Christus enim Dei potentia, ei 
Dei sapientia est, inquit divus. Apostolus !*, Fa- 
rine autem sata tria, primum "quidem universa 
mortalium natura, deinde mors, postea orcus : in 
quo absconditum per sepulturam divinum corpus 
fermentavit omnia in resurreetionem οἱ vitai. 
Audi etiam alio modo, esse tria sata, baptismum, 
Evangelia, mysteria. Aliter item intelligantur apo- 
stoli, vates et doctores. Et aliter, praeterita. pra- 
sentia εἰ futura. Non enim propter presentes in- 
carnatus (iis solis) profuit, sed et pr:ecedentes a 
morte resuscitavit, et posteris spem resurrectionis 
vitamque donavit; propter quod a mortuis susci- 
latus, secum quosdam resuscitavit, ct ipse quidem 
ccelos est ingressus, illos autem in regionem viven- 
tium transtulit, ubi Enochus οἱ Elias sunt, noa 
amplius morituros. 

INTERROGATIO CLXXXI. 


Quandoquidem pulla nobis interpretationum di- 
γης Scripturi satietas est, sed sempcr eas audire 
desideramus; declara nobis "parabolam sagene: 
multam et tibi mercedem contrahens, et nobis uti- 
litatem, Dicit euim Dominus **, Beatus qui fecerit 
et docueril. unum praeceptorum istorum : rursus- 
que qui silentio defoderat acceptum ab ipso talea- 
tum sermonis, impunitum non rcliquit. 

Responsio. 

Germana mihi videntur prioribus etiam ca. qua 
in hae parabola dicta sunt, Simile enim egt regnum 
celorum sagene in mare projecie, εί ea omni genere 
contrahenti. Qua cum impleta esset, reiracia in lit- 
(us, sedentes collegerunt bona in vasa, putrida autem 
[oras ejecerunt **. Evangelicum statum mibi videtur 
representare sagena, quam acceperunt apostoli 
divini, postquam ipsis dixisset Dominus : Sequi- 
mini me, el faciam vos piscatores hominum "'. lrra- 
tionalium enim piscium plerique ipsorum fuerant, 
captaicres. lli nesas οἱ contracias ex Veieri et 
Novo Testame:.to sagenas demiserunt, et velut in 
mari, in przseuii vita, rationales pro ratione ca- 
rentibus in retia concludentes, hactenus ex omni 
gcnere contrabunt, {401 malos quam bonos, justos 
et peccatores, coucludentes eoa divina sagena prae- 
dicationis ; et absque discrimine adhuc in mari la- 
borant viri sancti, tam littera quam spiritu, Nam. 
corpore a plerisque absunt, Jd. autein. eximius. in- 
ter vales ἰδαίας jam ante quingentos annes exola- 
mavit: Una cum eg»o pascetur (upus, et cum hedo 
conquiescet pardalis, e$ bos et asinus una. paleas €o- 
medent, et vitulus ei loo una paacentur, ei puer par- 
tus ducet ea!'*, nullam separationem spiritual & 
cetus fore siguifieans. Ín eo euim simul rebus di- 


" ICor. 1, 24, ** Μαι. v, 19. '* Matth. xii, 47, 48. ' Matth. iv, 9. !* Isa. χι, 6, 7. 
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vinis pascimur, tam raptores quam homicid:e, 
manpsucli et immites, a parvo puero ducti : de quo 
alibi idem inquit : Puer natus est nobis, et filius da- 
tus est nobis, el vocabitur nomen ejus Deus fortis, dc- 
siinator 3). Quando vero consummationis tempus δ4- 
venerit, retrahent eam in littus, et secundum nutum 
Christi una cum angelia separationem eorum quae 
insunt facientes, flagitiosos ex medio justorum se- 
gregabunt. 


INTERROGATIO CLXXXTI. 


Quid siguiticat Dominus, Petro mandans, ut abeat 
et hanium mittat, εἰ aperto ore piscis primum 
egressi, inventum staterem del pro se οἱ ilio, iis 
qui exiguut censum et didrachma **? 


Responsio. 

Non extra duplicem sensum ctiam ista mihi di- 
cta videntur. Staterem enim quem Petrus ex pro- 
fundo in pisce accipere jussus est hamo, nosuam 
formam puto, qua velut in profundo, utpote in hac 
vita contecta affectibus, et submersa fluctibus pec- 
cati, fluctuat. Sin minus hoc, eam detentionem 
nostri, quze in orco per mortem facta est, quam in 
semetipso ad primum exemplar Dominus revocat, 
pro se et Petro darí staterem jubens, tanquam no- 
stri similis homo factus, nostris affectibus obnoxius, 
et ad dandum tributum requisitus, excepto quod 
vitiositali non cessit, nec obsequens factus est, vel 
declinans ad deterius. Pro se autem et Petro state- 
rem praebens, pro Ecclesia voluntarius patitur. 
Dicit enim ei : Tu es Petrus, et super hanc petram 
edificabo meam Ecclesiam *!, Per semetipsum au- 
teu docet ipsam. JEdificatio enim animarum, re- 
rom divinarum institutio est, lapidem habens in 
caput anguli primarium magistrum omnium, nempe 
Christum, de quo inquit carminum ille divinorum 
auctor : Lapidem quem reprobaverunt adificantes, 
per legem nimirum Judei, hic factus est in caput 
anguli 33. Et rursus idem in persona lapidis in- 
quit : In capite libri scriptum est de me**. Id quod 
Joannes revelavit, dum clamat, /n principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum **, videlicet carni unitum, et per semet- 
ipsum erudiens eum per illa quz de pisce dicta 
sunt et de statere, neque regi neque principi resi- 
steudum, citra noxam aliquid pracipienti , sed 
cquo animo se tributo submittendum. Simul et 
Deuin se his ipsis demonstravit. Unde enim ipsi 
cognoscere licuisset, si homo erat secundum temu- 
lentiam eorum qui ipsius divinitatem impugnant, 
quod piscis in profundo staterem haberet in ore, 
et quod non in carne, sed in ore teneretur? 
Deinde, quod primus ille ad hamum esset adducen- 
dus? et nuin sua sponte piscis accedens ad hamum 
veniret, sicque Dei esset, utpote qui predixisset 
capturam animalis staterem in aperto ore tenentis ? 


S. ϱΛ9λΙΗΙ GREGORID. FRATRIS 


ELT 
ἁδιάχριτον ἐμφαίνων τῆς πνευματιχῆς ὁμηγύριω,. 
Ὁμοῦ γὰρ ἐν αὐτῇ τὰ θεῖα νεµόμεθα, οἵτε ἅρπαγε,, 
χαὶ φονιχοὶ, καὶ πρᾳεῖς xal ἀνήμεροι, ὑπὸ uxpo) 
παιδίου ἀγόμενοι ' περὶ οὗ ἑτέρωθι ὁ αὐτὸς, Παιξίου 
ἐγεγγήθη ἡμῖν, καὶ υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, καὶ καλεῖται 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ θεὺς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστής, 
Ἐπειδὰν δὲ ὁ τῆς συντελείας ἐπιστῇ χαιρὸς, ἀναίι- 


θάσουσιν αὐτὴν ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, χαὶ νεύµατι Ἆρι- — 
στοῦ ἅμα ἀγγέλοις τὴν δ.άχριαιν τῶν ἑνόντων ποιούµε. — 
vot, τοὺς μοχθηροὺς Ex μέσου τῶν δικαίων ἀφορίνουσιυ, 


ΠΕΥΣΙΣ ΡΠΡ’. 


Ti σηµαίνει ὁ Κύριος τῷ Πέτρῳ κελεύων πορεν- 
θήναι xal βαλεῖν ἄγχιστρον, xat τοῦ ἀναθάντος πρώ- — 
του ἰχθύος ἀνοῖξαι τὸ στόµα , xal τὺν εὑρισκόμενω 
στατΏρα δοῦναι ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ κἀχείνου, τοῖς ἀπαιτοῦσι 


τὸν χῆνσον xat τὰ δίδραχµα ; 
Ἁπέκρισις. 





Οὐκ ἔξω διχονοίας xal τάδε µοι δοχεῖ. Τὸν γὰρ 


στατῆρα, ὃν ὁ Πέτρος &x τοῦ βυθοῦ kv τῷ ἰχθύϊ la- 


θεῖν προσετάγη τῷ ἀγχίστρῳ, μορφὴν ἡμῶν Doxo, | 


οἶονεὶ ἐν βυθῷ τῷ βίῳ καλυπτοµένην τοῖς πάβεσ, 
καὶ ὑποδθρύχιον χυµάτων ἁμαρτίας χυµαίνειν, El à 


μὴ τοῦτο, τὴν ἓν ἄδῃ χατοχὴν ἡμῶν γενοµένην ὑμ . 


θανάτου, ἣν ἐν αὑτῷ πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ἀνακαλεῖται 


ὁ Κύριος, ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ χαὶ Πέτρου δοθῆναι τὸν στ1” | 
τῆρα διαχελευόµενος, ὡς γενόμενος xat ἡμᾶς Bpos, | 


τοῖς ἡμῶν πάθεαιν ὑποχείμενος xal φορολογώμξα;, 
πλὴν τῇ ἀνοσίῳ xaxla µείνας ἀνύπεικχτος, xai ἀχλινὶς 


τῷ χείρονι. 'Ανθ' ἑαυτοῦ δὲ xal Πέτρου τὸν στατηα | 


παρεχόµενος, ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας πάοχει bx, 


Φησὶ γὰρ αὐτῷ, Σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
πέτρᾳ οἰκυδομήσω µου τὴν Ἐκκησίαν δὲ i. 
τοῦ δὲ παιδεύων αὐτὴν. Οἰκοδομὴ γὰρ ψυχῶν ἡ τῶν — 
θείων ὑπάρχει παίδευσις, λίθον ἔχουσα εἰς χεφα — 


γωνίας τὸν χαθηγεµόνα πάντων Χριστόν: τεβ 6 
φησιν ὁ τῶν θείων µελῳδός * Αίθον iv ἀπεδον 


µασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, διὰ τοῦ νόµου Ἰουμία, — 
οὗτος ἐγενήθη εἰς xegaAqy γωνίας * xi πάλιν 
αὐτὸς, bx προαώπου τοῦ λίθου ἔφη, Εν κεραέι — 
Bi6Aov γέγραπται περὶ ἐμοῦ. Ὁ Ἰωάννης dva — 


λύψας, Bod: Ἐν ἀρχῇ "jv ὁ Λόγος, καὶ ὁ Aer 


ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος, ὁ οχρὶ 


ἑνωθεὶς, xol δι ἑαυτοῦ παιδεύων αὐτὴν, δὲ ci^ 
περὶ τοῦ ἰχθύος εἰρημένων, xai τοῦ στατῆρος, pni 
βασιλεῖ f ἄρχοντι ἀντιτάττεσθαι, ἁθλαθῶ; ἔπια- 


τοντι, ἀλλ᾽ εὐγνωμόνως φορολοχεῖσθαι. "Άμα à m 


Gcbv ἑαυτὸν τοῖς αὐτοῖς ἀποδεικνύς : πόθεν γὰρ 79 
γινώσκειν, εἴπερ βροτὸς ὑπῆρχε, χατὰ τὴν τῶν Ue 
µάχων παροινίαν, ὅτι ἰχθὺς ἐν τῷ βυθῷ mui 
ἔχει ἐν τῷ στόµατι, καὶ ὅτι οὐ τῇ σαρχὶ, ἀλλὰ 39 
στόµατι ἔχεται; Ἔπειτα δὲ καὶ ὅτι πρῶτος ἐν 
τῷ ἀγχίστρῳ ἀχθήσεται; καὶ εἰ μὲν αὐτόμοίῳ ! 
ἰχθὺς ἐπὶ τὸ ἄγχιστρον ἥχει, xal οὕτω; 8:00 dap 
φῆναι τὴν ἅλωσιν τοῦ ζώου τὸν στατῆρα ETE" 
μενου» El δὲ, ὅπερ ἀληθέστερον, ἀρράτῳ Μετ 
τῇ ῥώμῃ Ίγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἄγκιστρον, ἐκεῖνος ür- 
θῶς ὑπῆρχεν, ὁ τῷ κήτει ἐπιτάξας δέξασθαι μὲν a 


9 Ίνα, 11,6. ** Matth. xvi, 36. *! Matth, xvi, 18. ** Ρε], εστι, 232. ** Pgal.xx xix, 8. oar yh 
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Ἰωνᾶν, ἀπαθῃ θὰ φρουρῆσαι τριήµερον ἐν τῷ βυθῷ, 
xal οὕτως σῶον xa ἑῤῥωμένον ἐπὶ τῆς χέρσου ἑξομ- 
ὀρξασθαι πάλιν. El μὲν ὁ ἰχθὺς τὸν στατῆρα..... ἐν τῷ 
βυθῷ λαδὼν ἐπὶ τὴν.... ἑνήχετο" χαὶ πρῶτος αὐτὸς θεὸς 
ὑπάρχει ὁ προφάνας. TL φησιν; 'O ἰχθὺς πρῶτος 
πάντων τῶν ὁμογενῶν ἁλώσεται. Εἰ δὲ, ὅπερ χυριώ- 
τερον, χατά τὸν καιρὺν αὐτῆς τῆς χρείας, ὁ πάντα Ex 
μὴ ὄντων ὑποστησάμενος, ποιῄσας τὸν στατῆρα τῷ 
νγχτῷ ἑνέθετο, xaX ἤλασε πρὸς τὸν ἁλιέα * σαφῶς 
ἐχεῖνος ὑπάρχει τῷ Πἐτρῳ θεσπίσας βάλλειν ἐν τῇ 
θαλάττῃ 5b ἄγχιστρον, περὶ οὗ ὁ ἄναξ ἅμα xal τῶν 
θείων µελῳδός φησιν ' 'O δὲ θεὺς ἡμῶν év τῷ οὐ- 
Γανῷ xal ἓν rq ΥΠ, ἐν ταῖς θα.Ίάσσαις, καὶ év 
sdcaic ταῖς ἀθύσσοις, πάντα ἔσα ἠθέλησεν, 
ἐποίησεν. 
inquit : 
fecit **. 
IIEYZIZ PII". 


Ti βουλόμενος ὁ Κύριος, τὴν συχῆν ἑξήρανε, xal 
κατηράσατο αὑτὴν, µηχέτι χαρπὸν ἐνέγχεῖν εἰς τὸν 
εἰῶνα; OO γὰρ ἔξω τινὸς νοήµατος ἐποίησε τοῦτο. 


Ἀπόκρισις. 


Μη ἁπλῶς αὐτὸν χαταρᾶσθαι xax ξηρᾶναι τὸ φυτὸν 
ὥτταί τις. Παιδεύειν γὰρ διὰ τούτου βούλεται τὴν 
θεομάχον συναγωγὴν Ἰουδαίων, ὅτι δυνατὸς χαὶ τι- 
μωρεῖν, ἀλλ᾽ ὡς ἀγαθὸς, «οὐ βούλεται. Οὐδενὶ γὰρ 
αὐτὺν ὀρῶντες ἀμυνόμενον, εὐεργετεῖν αὐτὸν µόνον 
ὑπελάμθανον δύνασθαι, οὗ μέν το, χαὶ τιμωρεῖν. 
Ἐκ τῆς ἀφύχου τοίνυν φύσεως πείθει τὴν θεοστυγῆ 
συναγωγὴην, ὅτι xal χολάζει τότε, ἀλλὰ τέως ἀνέ- 
χεται, χαὶ ξηραίνει τὴν ἄψυχον συχΏν, ἵνα Χατα- 
ῥάσῃ τὴν ἄθεον συναγωγ]ν..... την ἀκαρπίαν ὁρῶν, 
καὶ ἐρημίαν &v αὐτῇ ὅτι οὗ μὴ µείνῃ λίθος ἐπὶ λίθου 
ἐν αὑτῃ. Ὡς 53 aux] τοὺς φυσιχοὺς χαµάτους, οὐδ ἡ 
συναγωγὴ τοὺς νομιχούς. Τιμωρεῖται οὖν ἡ ἄφυχος, 
ἵνα χαρποφορήσῃ πίστιν ἡ ἄθεος. Ἐπεὶ τίς ἀγνοεῖ 
χαὶ τῶν EE αὐτῆς νηδύος καὶ ἁπαλῶν ὀνύχων ἐν βασι- 
λείοις διαιτώµενος, xal ἄπειρος γεωργίας, ὅτι συχή 
χειμῶνος χαρπὺν o0x ἔχει; ᾽Αλλ᾽ ὡς ἔφην, εἰχόνι τῷ 
φυτῷ χἐχρηται πλείστων Évexev. Πρῶτον μὲν δειχνὺς 
ὅτι οἷός τε ὑπάρχει, xai Ev τῷ παρόντι τοὺς πονηροὺς 
τιµωρεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐπέχει τέως τὴν δύναμιν, ἑνδιδοὺς 
ἑχάστῳ πρὸς μετάγνωσιν, χαθώς φησιν ὁ θεῖος τρα- 
γψδός Ὁ Θεὸς χριτὴς δίκαιος, ἰσχυρὸς xal µακρό- 
θυµος, xal μὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν" 
ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στι.1δώ- 
σει, την τιμωρητικὴν φάσχων δύναμιν. θεοῦ γὰρ ἆλη- 
θῶς τὸ ξηρᾶναι ῥήμαιι £0A0v χ.Ἰωρὸν, καὶ ἀναθᾶ- 
λαι ξύ.Ίον ξηρὸγ, καθώς φησιν Ἐζεχιὴλ ὁ τῶν χερου- 
Ok θεατής" ὁ ξηράνας τὴν συχῆν προστάγµατι, αὐτὸς 
505 χιλίων ἑτῶν τῆς xa0' ἡμᾶς αὐτοῦ γενέσεως την 
ξηρὰν, xa ἄφυχον Μωσέως βαχτηρίαν iv τῇ χειρὶ 
ἐχομένην, ἀθρόως εἰς δράχοντα ἑψύχωσεν. θὗ τὴν 
ὄγιν ναρχῄσας ἐφαλλομένου, δραπετεύειν ἐπειρᾶτο Ó 
Ὀεσπέσιος, εἰ μὴ αὖθις αὐτὸν ὁ ζωοποιήσας πάλιν 
ῥάθδον ἀπέδειξε' φησὶ γὰρ αὑτῷ ὁ περὶ τῆς ταφῆς 


"Psal exxxiv. 6. ** Matth. xxi, 19. 
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17 Psal, vri. 12, 10. 
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Si vero, quod veríus est, invisibili divinitatis 
virtute duxit ipsum ad bamum, is vere fuit , qui 
ceto przcepit, ut susciperet quidem Jonam, illaesum 
autem custodiret in profundo, sicque salvum et 
incolumem in terram rursus ejiceret. Si quidem pi- 
scis ille statere (jacente) in profundo accepto, ad 
laqueum natabat, et primus ipae Deus est, qui 
cum premonstravit. Quid enim inquit ? Piscis pri- 
mus omnium sui generis capietur. Vel quod potius 
et magis est. consentaneum , ipsius necessitatis 
tempore is qui omnia ex nihilo produxit, facto 
statere, ipsum in piscem natatileni imposuit, et ad 
piscatorem flexit, qui quidem maniteste ille est, 
qui Petro precepit hamum in mare jacere : de 
qo rex ille simui , et divinorum carminum auctor 


Deus noster in celo, et in terra, et in marinis, et in omnibus abyssis , quecunque. voluit, 


INTERROGATIO CLXXXIIL. 


Quid Dominus volens, ficum arefecit, et exse- 
cralus est eam, ne amplius fructum ferret in aetec- 
num **? Non enim id preter aliquod consilium 
fecit. 


Responsio. 


Ne simpliciter ipsum exsecratum esse ct arefe» 
cisse arborem ean quisquam putet, Nam per id 
docere voluit, quod Deo repugnantem Synagogam 
Judzorum etiam punire possit, sed tanquam boncs 
non veli. Nam cum ipsum a nemine poenas 
exigere cernerent, existimabant ipsum tantum- 
modo posse benefacere, non autem punire. Per 
inanimatam igitur naturam persuadet inimica 
Deo Synagoge, quod et punire velit, sed adhuc 
dum toleret, ac arefaciat ficum inanimam, simul- 
que ui aridam faciat impiam Synagogam, de- 
monstrat ei sterilitatem, quo viderert ( suam ) 
sterilitatem et desolationem quodque non mansu- 
rus esset lapis super lapidem. Ut autem ea ficus 
naturales fructus (non ferebat), ita neque Synagog: 
legales. Punitur itaque inanimata, ut proferat fidei 
fructum impia. Quis enim ignorat , etiamnsi vel ab 
ineunte ztate ac teneris unguiculis in aulis regum 
vixerit, eL ignarus agriculture sit, flcum per hie- 
mem fruetum non habere? Verum ut dixi, vice 
imaginis ea arbore usus est plurium gratia. Primum 
quidem ostendit, quod possit vel etiam in presenti 
vita inalos afficere supplicio, sed etiamnum cohibeat 
polentiam,, concedens unicuique tempus ad resi- 
piscentiam , quemadmodum inquit tragicus ille 
divinus : Deus justus est judez, fortis εί longanimis, 
nec inducit iram quotidie. Nisi conversi fueritis, 
gladium suum vibrabit *' : uluicem vim per hauc vo- 
cem indicans . Namillud vere est Dei, Arefacere verbo 
lignum viride, et ex arido rursus facere lignum 
viride, ut inquit Ezechielus ille spectator cherubo» 
rum 15. Et qui arefecit ficum mandato, idem mil- 
le annis ante suam secundum nostram naturam 
nativitatem, aridum et inanimatum Mosis baculum 


* Ezech. xvii, 24. 
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in manu detentum, confesttm in colubrum anima- 
vit, ad cujus assilientis aspectum torpeuns ille vir 
divinus refugere tentabat, nisi mox qui vivificave- 
rat ipsam, rursus virgam demonstrassct. Inqnit 
enim ad ipsum is quí de Lazari sepultura quzrit : 
Quid hoc est quod. est ἵπ manu tua? Ille vero re- 
spondebat, Virga **. Rursusque vox Dei inquit, Pro- 
jíce eam abs te super terram **. Projecta vero colu- 
ber flebat, assiliens ei qui projecerat. lllo autem 
recedente, dicit ei Deus, Extende manum (παπι, et 
cpprehende caudam ejus ?! : quo faeto, restituit 
animal in id quod erat ante mutationem. Quem- 
admodum et iis qui ad Lazarum vinctum perti- 
nebant, inquit : Solvite ipsum, et sinite. abire 1. 
Quibus verbis illum vatetudini restituit, postquain 
corruptus erat et. facteliat, ut esset id quod ante- 
quan mortem gustasset, erat. Similiter et aridum 
foliorumque viriditate carentem Aaronis baculum, 
sine labore ct absque humore terreve complexu, 
in una nocte folia et. baccas producere fecit, quo 
facto sacerdotii exhibuit illi demonstrationem. 
]dem vero qui eam virgam virore circumdedit abs- 
que planiatione, semetipsum incorporavit absque 
copulatione. Egredietur euim virga de radice Jes- 
se 52. Jessc autem homo erat, pater magni Davidis. 
Necesse igitur erat ex animata radice, etiam aui- 
matain intelligere virgam, de qua loquitur maguug 
ille leaias. Οι: diviuus revelavit Apostolus, diserte 
clamans : Habemus pontificem magnum, qui pene- 
travit. celos **, Hic autem Hierosolymam veniens, 
haud ita longo tempore post, pro nolis crucem 
sponie sua subit, simul nudo verbo confestim ar- 
borem arefacit : ostendens quod ille ipse sil, qui 
eam et nasci jusserit : εἰ quod przcipere possit 
ligno crucis ut. fulnijue feriat 66 affigentes, qud- 
que patiatur affixus ul Deus, qualia patitur homo 
in carne. Euntibus autem ipsis llierolymam esuriit 
n vig Jesus, et videns ficum, venit ad eam, querens 
[ructum, εἰ non. invenit, quemadmodum inquit di- 
vus evangelista **. Figurate autem intelligatur per 
viam praeseus vita, quam vivens et sauctum illud 
. Verbum ad similitudinem nosiri natum corperaliter 
ambulat, et loca mutat, ubique divinitus presseus. In- 
tellectiliter autem esuriebat nosiram salutem, pra- 
cipue vero Judzorum, Venit ad ficum, utpote ad 
Bynagogam, qusrens ex ea gon sensiles fieus, scd 
intelleetilein ex lego ac prophetis, duleemque fe- 
cunditatem, Nam consimiliter ut in fleu grana in- 
sunt, ita el in Synagoga divina przcep:a de qui- 
hus anims participans dulcescit, Sed non invenit 
Jesus fructum in ea, nisi fo!ia tantum legalium οἱ 
propheticorum instrumentorum, eaque per trana- 
pressionem mandatorum divinorum veluti folia 
ficus a Judazis iu irrationalem naturam conversis 


* Exod.:w 2. ibid. 5. *' ibid. 4. *? Joan. xi, 44. ^? [ga αι, 4. 


19; Marc. xi, 13. 

10) Τοῖς. Legendum videtur τούτοις. Epi. 

14) "AgAvor. Cotelerius Monum. eccl. Gr. tam, 
M, pag. $38, observat et solciini permutatione οι et 
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Λαξάρου πυθόµενος, Τί τοῦτο ἐν τῇ χειρί σου; '0 
δὲ ἀπεκρίνατο, 'Ῥάδδος. Καὶ αὖθις θεία cw, 'Pi 

Vor αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν * ῥιφεῖσα δὲ, δράχων ἑγέ- 
νετο, ἐφαλλομένη τῷ προϊεμένῳ * τοῦ δὲ ἀποττὸί» 
σαντος, φησὶν αὐτῷ ὁ θεὺὸς, "Εκτειγον τὴν χερά 
σου, xal ἑπιϊαδοὺ τῆς xépxov αὐτοῦ ' γενοµένω 
δὲ, εἰς ἐχεῖνο ἁποχατέστη τὸ ζῶον, ὅπερ Tv πρὸ -ς 
θηριώσεως Υενόμενον. Κατὰ τὸν δἠσαντά crat τοῖς 
περὶ τὸν Λάζαρον/’ Λύσατε αὐτὸν, καὶ ἄγετε ὑπ- 
ἀγειν, τοῖς (10) ἐκεῖνον µεταῤῥώσας τὸν διεῤῥευχότα. 
xai ὁδωδότα, ὅπερ ἣν πρὺ τοῦ θανάτου γεύσασθαι, 
Ὁμοίως xaX τὴν ξτρὰν xai ἄφλυον (11) τοῦ "Aapin 
βακτηρίαν, ἁμογητὶ χωρὶς νοτίδος ἡ ΥΏς πτύξεως, ἐν 
μ.ᾷ vox φύλλα χαὶ xápua βλαστῆσαι ποιλσας, τῖς 
ἱερωσύνης αὐτῷ παρέσχετο ἁἀπόδειξιν. 'U δ ait; 
τὴν ῥάθδον περιφλύσας χωρὶς φυτείας, ἑαυτὸν ἔσω- 
µάτωσε χωρὶς συζυγίας' ᾿Εξελεύσεται γὰρ ῥάέδος 
ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαί. Ἰεσσαὶ δὲ βροτὸς ὑπάργει 
πατὶρ τοῦ μεγάλου Δαθίδ. Ανάγχη οὖν ἐξ ἐμόύγου 
ῥίζης ἔμφνχον νοεῖν καὶ τὴν ῥά6δον’ περὶ ἧς x45 
μέν φησιν ὁ ὑψηλὸς Ἡσαῖας' ἅπερ ἀναχεαλύκνας ὁ 
θεοφόρος Απόστολος δ:αῤῥίδην βοᾷ Ἔχεμεν ἀρ- 
χιερέα μέγα», διε.ληλυθύτα τοὺς οὐρανούς * οὖτος 
bi εἰς Ἱεροσόλυμα φοιτῶν μετ οὐ πολὺ, τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν σταυρὺν αὐθαιρέτως ὑφίσταται, ῥήέματι qua 
ἀθρόως τὸ φυτὸν ἐξήρανε, δειχνὺς αὐτὸς ὑπάρχε: ὁ 
xai φῦναι κελεύσας, χαὶ ὅτι οἷός τε ὑπάρχει προσῖ- 
Cat τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ, χεραυνῶσαι τοὺς χαῦ- 
ηλοῦντας, φέρει δὲ ὡς θεὸς καθηλωμένος ofa. Gps; 
τῇ σαρχἰ. Φοιτώντων δὲ αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα ἐπεῖ- 
yactr àr τῇ ὁδῷ ὁ Ιησοὺς, καὶ ὶδὼν συχην' ἦχεν 
ἐπ αὐτὴν ζητῶν xapzxór, καὶ οὐχ εὗρε, χαθώς zz- 
σιν ὁ θεῖος εὐαγγελιστῆς. Τροπικῶς δὲ νοείσθω Q7. 
ὁ παρὼν βίος, ὃν ὁ ζῶν xal ἅγιος λόγρς χαθ᾽ ἡμᾶς 
γενόµενος σωματικῶς βαδίνει, xaX τόπους ἁἀμείδει, 
πάντη παρὼν θεϊκῶς ’ νοητῶς δὲ πεινῶν την πάντων 
σωτηρίαν, ἑξαιρέτως δὲ Ἰουδαίων, ἦκεν ἐπὶ τὴν συ- 
x)", ὡσανεὶ τὴν Συναγωγὴν, ζητῶν ἐξ ast; χαρ- 
πὸν οὐχ αἰσθητῶν σύχων, ἀλλὰ τὸν νοητὸν, «ty ix 
τοῦ νόµου xai τῶν προφητῶν γλυχεῖαν xapsogopiav 
παραπλησίως τῶν kv τῷ σύχῳ χόχχων ἐγχειένων 4T 
Συναγωγῇ τῶν θείων ἐντολῶν, ἐξ ὧν µετέχουσα i, 
jux) χαταγλυχαίνεται * ἀλλ οὐχ εὗρεν ὁ Ἱτσοὺς χαρ- 
πὺν ἐν αὐτῇ, εἰ μὴ µόναν φύλλα τῶν νομιχῶν xii 
προφητιχῶν τεύχεων, καὶ αὐτὰ τῇ παραδθάσει zv 
θείων οἱονε); φύλλα συχῆς ὑπὸ τῶν tlg ἁλογίαν τρα- 
πέντων Ἱουδαίων ἀδεῶς πατούμενα. Kznvo; T3? 
ὑπάρχει βιθλιοφόρον $ χυριοχτόνος συναγωγή " ἡ τὸν 
βασιλέα ἀνελοῦσα, τὸν δὲ στρατιώτην τιµώαα, oz 
αὐτοῦ δὲ αἰχμαλωτισθεῖσα πολλάχις, χαὶ οἰχέτις καὶ 
ὑπόφορος Yevopá&vn: ἡ ἀναγινώσχουσα, καὶ μὴ pe 
νώσκχονσα $ τὸ γράµµα κρατοῦσα, καὶ τὸ πρᾶγμε 
ἀγνοοῦσα. T hv διαθήχην ἔχουσα, xa τῆς εὐνομίας àzi- 
χουσα” fj; μόνος ὁ Χριστὸς &vhp προσαγορεύεσθ::, 
εἰ ἑταιριζομένης, βουλόμενος, eral à "Davi τοῦ πρ; 
9 Hebr. 1v, 14. 3 Mau. iv. 18, 
v heic. seriptam ἄφλνον, et mox περιφλύσας pro 


περιφλούσας. Ut superius ad [nterr, cxvin animad- 
versum. 
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φίτου, Αὕτη οὐχ ἡ Τυγή µου, «dà οὐκ drhp αὖ- 
ες. Ἕτερος δὲ τῶν θεσπεσίων, τὴν αἰτίαν λέγων 
80d: Οὗτοι οὐκ ἀγόέμευαν ἐν ed διαθήκῃ, τῶν 
χἀγὼ ἡμέλησα, Aére« Κύριος παντοκράτωρ. Απο 
χληρονόµος τοίνυν fj ἄχαρπος συχῆ, μᾶλλον δὲ συν- 
αγωγΏ ΄ ἣν διὰ µοιχείαν ὃ τῆς εὐσεδείας ἀρνεῖται λό- 
vog" ταύτην καὶ ἀπὸ τῆς Χληρονοµίας ἀπείρτει 
νόμος. 


. PIALOGUS IV. 


* 
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coneuleata. Jumentum enim libris onustum, est 
interfectrix Domini Synagoga. Qus& regem quidem 
sustulit, militem autem honoravit : a quo ssepius 
in captivitatem est abducta, smpe item serva et 
tributaria facta : qus legit, et non intelligit; qu: 
litteram habet, et rem ignorat; qux testamentum 
habet, et a recta legis obedientia longe abest. Cujus 
solus Christus maritum se appellari volens, qui 


«ciret ipsam alii adhzrentem, dieit per Oseam prophetam : fpsa non uxor mea, et ego non ejus maritus ". 
Alius vero vatum €ausam indicans, clamat : Isti non perstiterunt in testamento meo, et ego neglexzi eos, 
dicit Dominus omnipotens ''. Exbzredata est igitur sterilis ficus, imo vero Synagega, quampropter adul- 
terium sermo pietatis abneyat, et ab hzreditate lex arcet. 


ΠΕΥΣΙΣ ΡΠΔ’. 

Ἐπεὶ οὐδεὶς ἡμῖν χόρος τῆς σῆς εὐρραδίας, µα- 
θεῖν δεόµεθα xaX τὴν τῶν ἁληθόντων, καὶ τοῦ μύλω- 
voc παραθολὴν, ἀγροῦ, xal τῶν kv αὑτῷ δύο ὄντων. 
Λέχει γὰρ ἓν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος ΄ Τότε δύο ἔσογ- 
ται ἐν τῷ Arp * ὁ slc παρα.αμόάνεται, xal ὁ clc 
ὀφίεται"' δύο ἀλήδουσαι ἐν τῷ μύάωγι, µία xa- 
pu Aag6drecai, καὶ µία ἀφίεται. 

᾽Απόκρισις. 

ἙἝν ἀμφοῖν τὰ αὑτὰ δηλοῦται συµθῄσεσθαι χατὰ 
τὸν χαιρὸν τῆς ἀναστάσεως, χαὶ τὸν τῆς δευτέρας παρ- 
ουσίας. ᾽Αγρῷ μὲν τὸν χόαμον παραδάλλεται, xa- 
θὼς αὐτὸς ἑτέρωθί φησιν, ὅτι 'Apypóc ἐστιν ὁ κὀ- 
σµος, οἱ ξὲ θερισταὶ οἱ ἄγγείῖοι' μύλωνι δὲ ἀπει- 
γάζων τὴν ἄστατον τοῦ βίου περιφορὰν, xal τὸ πολύ- 
στροφον τῶν bv αὐτῷ δρωµένων, ὡς τὸν µύλωνα, 
ἀεικινήτως xai ἁστάτως ἡμῖν περιθέοντα, καὶ πρὸ τοῦ 
ἀλήθεσθαι ἐν ἡμῖν ἕτερον ἐξ ἑτέρου ἀμείδοντα * τοὺς 
δὲ ἓν αὐτῷ ἁλήθοντας, μᾶλλον δὲ ὑπ αὑτοῦ ἀληθομέ- 
νους, τοὺς μὲν παραλαμθανοµένους, τοὺς δὲ ἀφιεμέ- 
νους, ἡμᾶς δηλοῖ, τοὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ μµόχρι τήµερον 
ἀλήθοντας ᾿ xal τοὺς μὲν θανάτῳ ἁπαγομένους, τοὺς 
δὲ τέως ἀφιεμένους, xal kv ἀχαρεῖ, ἓν ἀτόμῳ, πρὸς 
ἁφθαρσίαν µεθισταµένους, καθώς Φησιν ὁ ὑψηλὸς 
χ{ρυξ Απόστολος, 'IÜob µυστήριον ὑμῖν «έγω" 
Πάντες μὲν οὗ κοιµηθησόµεθα, πάντες δὲ d4Aa- 
ησόµεθδα, àv ἁτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθα.μοῦ, ἐν τῇ 
ἑσχάτῃ σάἀ.πιγγι. Οἱ τοίνυν θνῄσχοντες οἱονεὶ τοῦ 
μύλωνος λαμδάνονται’ οἱ δὲ περιλειπόµενοι, ἀφίεν- 
ται. Ἐν αὐτῷ δὲ φωνούσης ἅμα καὶ διανιστώσης τῆς 
θείας σάλπιγγος τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος χοιµηθέντας, αὖθις 
ὁ ἀχλινῆς χαὶ ἀδέχαστος προχαθέζεται χριτῆς, Exá- 
στῳ πρὺς ἀξίαν τῶν βεθιωμένων ἀνταμειδόμενος, 
γαθώς φησιν ὁ θεῖος ᾿Ἀπόστολος' Τοὺς μὲν xa 
ὑπομογὴν ἔργου ἀγαθοῦ, xai τὰ ἑξῆς. 


modum inquit divus ille Apostolus : alios quidem 


quuntur. 
ΠΕΥΣΙΣ PIIE. 

Περὶ τίνων λέχει 6 Λαθὶδ, 'Avüpaxec ἀνήφθησαν 
dx αὑτοῦ; 

Απόχρισις. 

Τὸ θεῖον πολλαχῶς τῆς θείας Γραφῆς πῦρ ἄῦλον 
κατονοµάζεται͵ αἱ οὖν τῶν ἀγγέλων χορεῖαι, xal τῶν 
δικαΐων αἱ ψυχαὶ, τῇ διὰ χαθαρότητος πρὸς τὸν θεὸν 
ἐγγύτητι, ἐχφλογούμενοι ἄνθραχες εἰχότως προα- 


** Osee 1, 9. 9" Jerem. xxx1, 52, sec. LXX. 
xv,51, 53. '' Rom. H1, 7. * Psal. xvii, 9, 


Parnort. Gn. XX XVIII. 


33 Mattb, x3iv, 40, 41. 


INTERROGATIO CLXXXIV. 

Quia tua eloquentia satiari non possumus, cupi- 
mus intelligere et molentium et πιο] parabolam, 
et eam qua de agro est, et de duobus, qui in co 
sunt. lnquit enim in Evangelio Dominus: Tunc 
duo erunt in agro, unus assumilur, et unus relinqui- - 
tur : dum molentes in. mola, una assumitur, et. una 
relinquitur *^. 

Responsio. 

In utrisque eadem eventura significantur tem- 
pore resurrectionis et secundi adventus Christi. 
Agro quidem mundum comparat, quemadmodum 
ipse alibi inquit, quod ager sil mundus, messores 
autem angeli *. Molie autem similem facit instabi- 
lem hujus vitz rotationem, et volubilitatem corum 
qua in eo (lunt, que velut mole perpetuo motu, 
semperque instabililer cireumeurrentia, et anie- 
quem molita sint, in nobis aliud ex alio (invicem) 
alternant. In ea vero alternatim variatos, vel potius 
ab ipsa roolitos, alios quidem assumendos, alios 
vero relinquendos, nos significat, quotquot ab Ada- 
ino in hodiernum usque diem molunt. Atque horum 
alios quidem morte ablatos, alios autem adhuc 
relictos, in momento, in temporis puncto ad incor- 
ruptibilitatem esse transferendos, quemadmodum 
inquit eximius ille preco Apostolus : Ecce vobis 
mysterium dico : Umnes quidem non obdormiemus, 
omnes autem immulabimur, in puncto, in momento 
oculi ad extremam tubam **, Itaque qui mortui sunt, 
instar mole accipiuntur ; qui vero sunt residui, re- 
linquuatur, Simul vocem edente et excitante tuba 
divina eos qui a seculo obdormierunt, mox ille 
qui neque flectitur. neque muneribus corrumpitur, 
praesidet judex, unicuique secundum dignitatem 
eorum qua in vila gesta sunt, retribuens, quemad- 
secundum. (olerantiam operis boni *', et qux se- 


INTERROGATIO CLXXXV. 

De quibus inquit Davides, Curbones accensi suxt 
ab eo ^? 

Responsio. 

Multis in locis sacrze Scripturz Deus, ignis expers 
materiei cognominatur. Angelorum igitur chori et 
animse justorum, propinquitate ad Deum per puri- 
tatem, inflammati carbones merito appellantur, 


*? Mauh. xis, 28, 59. 9] Cor: 
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instar luminarium in imnundo lucentes, verbum vite 
continentes, Duplicem enim scimus ignis vim et effe- 
ctum, adurentem et illuminantem; vere quidem 


alingentibus illuminantem, eontemptim autem et, 


intrepide adurentem et purgantem. Nam immode- 
rata ejus propinquitas urit, mediocris vero distan- 
tia illuminat. Plurimos enim ineurabiles inorbos 
cauterio reprimere solent periti medici : licet Deus 
non perdat, sed aliter conflet et repurget a turpitu- 
dine in geslis vitze contracta : si quidem per peni- 
tentiam ad curationem propensus est is, qui morbo 
tenetur. Sin autem infirmus ex hac lamentabili vita 
excesserit, uritur-quidem, at non comburitur, sem- 
piterue igne divino cruciatus, in immortali dein- 
ceps et incorruptibili corpore. Oportet enim hoc 
corruptibile induere incorruptibilitatem, et hoc mortale 
induere immortalitatem  ; ut γεροτίεί unusquisque 
quod gessit per corpus 5, imquit eximius ille Apo- 
stolus. liaque hic est tempus medicinz, illic red- 
dendz rationis : hic sanitatis, illic supplicii ; hic 
divin: longanimitatis tempus est, illic inevitabilis 
et 'usti judicii. 
INTERROGATIO CLXXX VI. 

Quomodo intelligitur, cujus meminit Evangelium, 

$ curis infrugiferas arbores exscindens? 
Responsio. 

lufrugiferum Judaeorum cernens voluntatis pro- 
positum Joannes, infrugiferis arboribus ipsos assi- 
milavit, ad radicem illorum positam" securim 
denuntians "5, brevem et acutam viventis Verbi 
discretionem, qua omnis arbor non facieus fru- 
cium bonum, exscinditur et in ignem projicitur. 
lluc item tendit divus Apostolus, qui inquit: Vivus 
est sermo Dei et efficax, el penetrantior quovis gladio 
utrinque incidente** :  dissectricem  preedicationis 
virtutem significans. 

INTERROGATIO CLXXXVII. 

Quid Dominus significat, cum inquit : Cujus ven- 
tilabrum in maru ejus, el repurgabit aream suam; 
el triticum quidem congregabit in horreum, paleam 
autem comburei igni. inexstinguibili V ? 

Responsio. 

Ventilabrum mibi videtur incorruptum Dei judi- 
cium, unumquemlibet quasi per legem Dei ad 
congruentem sibi secundum gesta vitz:e locum se- 
cernens. Aream autem intelligo universorum popu- 
lorum in terrarum orbe Ecclesiam, et ex mortuis 
universorum hominuimn resurrectionem ; in qua eos 
quidem qui sunt instar palcz et instabiles, quovis 
vento peccati jactati, et leves et infrugiferi fuerunt, 
instar ventilabri decretum divinum in ignem ele- 
vat ad seternum incendium. Qui vero velut triti- 
cum nutritores proximorum fuerunt, et recte 
virtutem perfecerunt, illos in horreum comportat 
conveniens, quod et mausionem salutarem appellat. 


** J Cor. xv, 53. ** Il Cor. v, 16. 
' (129) Εὐθυνήσαντας. Coteierius Monum. — Eccl. 
Gr. tom. 1l, pag. 557, corrigendum statuit εὐθηνή- 
σαντας, et viriute abundarunt, Videsis eruditorum 
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ἀγορεύονται, φωστήρων Glxny ἐν xóajup φαινόµενοι, 
λόγον ζωῆς ἐπέχοντες. Διττῆς γὰρ ἴσμεν τοῦ πυρὸς 
ἑνεργείας, χαυστιχόν τε, xal φωτιστικόν ^ τοῖς ü 
ὄντως φαύουσι, φωτιστιχόν * τοῖς δὲ καταφρόνως xal 
ἀδεῶς, χαυστιχὸν xal χαθαρτιχόν * ἡ ἅμετρος γὰρ αὐ- 
τοῦ ἐγγύτης καυστική ἡ δὲ µετρία διάστασις φωτι- 
στιχἠ " πλεῖστα Υὰρ τῶν δυσιάτων παθῶν καυστρι 
ἀναστέλλειν πεφύχασιν οἱ τῆς ἱατριχῆς ἐπιστήμονες 
καὶ εἰ δὲ τὸ θεῖον οὐχ ἀπολλύων, ἀλλὰ ἀναχωνεύων xal 
ἀποχαθαίρων τοῦ αἴσχους τῶν βεθιωµένων, εἴπερ διὰ 
µετανοίας πρὸς ἀχεσμὸν ῥέψει ὁ τῷ πάθει χεχρατη- 
μένος * εἰ δ' ἀσθενῶν ἀπέλθοι τῆς παρούσης ἰαλίμω 
ζωῆς, χαίεται μὲν, οὐ χαταχα(εται δὲ, ἀῑδίως τῷ θείψ 
πυρὶ τιµωρούμενος, &v ἀθανάτῳ λοιπὸν xal ἀφθάρτῳ 
σώματι. Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἑνδύσασθαι 
ἀφθαρσίαν, καὶ có θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἆθα- 
vacíav* iva κοµίσηται ἕκαστος πρὸς d ἔπραξι 
διὰ τοῦ σώματος, qno ὁ ὑψηλὸς Απόστολος. Ἐν. 
ταῦθα οὖν ὑπάρχει τὰ τῆς ἰατρείας, ἐχεῖ τὰ τὶς 
ἀπολογίας * ἐνταῦθα τὰ τῆς ὑγιείας, Exel τὰ τῆς τι- 
µωρίας * ἐνταῦθα τὰ τῆς θείας µαχροθυµίας, ἐχεῖ zi 
της ἀχλινοῦς διχαιοχρισίας. 
ΠΕΥΣΙΣ PIIG'. 

Ilog νοεῖται δε ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀξίνη, τὰ 
ἄχαρπα ἑχχόπτουσα ; 

 'AzÓxputc. 

Thy ἄχαρπον Ἰουδαίων θεωρῶν Ἰωάννης προαἰρε- 
ctv, φυτοῖς ἀχάρποις αὐτοὺς ἀπείχασε, πρὸς τὴν 
ῥίζαν αὐτῶν κεῖσθαι τὴν ἀξίνην ἀποφηνάμενος, τὸν 
σύντομον xal τεθηγµένην τοῦ ζῶντος Λόγου διαἰρε- 
cw* ὑφ) fic πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν γαλὺ, 
ἑχχόπτεται, xal εἰς mop βάλλεται. Πρὸς τοῦτο δὲ 
φέρων καὶ αὖθις ὁ θεῖος ᾽Απόστολός φησιν, Zo» γὰρ 
ó AóToc τοῦ θεοῦ, ἑγεργὴς, καὶ τοµώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μµάχαιραν δίστοµον, τὴν τμητιχὴν τοῦ x1- 
ρύγματος δηλῶν δύναμιν. , 

ΠΕΥΣΙΣ ΡΗΠ7’. 

Tt σηµαίνει ὁ Κύριος λέγων, OS. τὸ ατύον ἐν τῇ 
χδιρὶ αὐτοῦ, xal διακαθαριεῖ τὴν d Awra αὐτοῦ, 
xal τὸν μὲν σῖτον συγάξει εἰς τὴν ἀποθήκη», τὸ 
δὲ üyvpor κατακαύσει πυρὶ ἀσδέστῳ; 

Απόλεισις. 

τύον µοι δοχεῖ ἡ ἀδέχαστος τοῦ θεοῦ χρίοις, ἔχα- 
στον οἷον διὰ νόµου τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν χατάλληλον 
τῶν βεθ.ωµένων χώραν ἀπυχρίνουσα. "Άλωνα δὲ vos. 
τὴν πάνδηµον τῆς οἰκουμένης Ἐκκλησίαν, xai tty 
ix νεκρῶν πανάνθρωπον ἀνάστασιν * &v ᾗ τοὺς μὲ) 
ἀχυρύδεις, xal εὑρίπους, παντὶ ἀνέμῳ ἁμαρτίας ῥι- 
πισθέντας, χαὶ κούφους xal ἀχάρπους Ysvoufvow, 
πτύου δίχην fj θεία φῆφος τῷ πυρὶ διαπετάζει εἰς 
καῦσιν αἰώνιον . τοὺς δὲ (ca πυροῦ θρεπτιχοὺς τοῖς 
πέλας γενοµένους, xai ἀρετὴν εὐθυνήσαντας (12). 
εἰς ἀποθέχην συγχοµίζει χατάλληλον, fjv xa μονῖν 
προσαγορδύει σωτἠριον. Ἐχεῖ γὰρ ὄντως ὑπάρχς 
ἢ povh ἡμῶν. Ἡ γὰρ παροῦσα ζωὴ οὐ povn, ἀλλ 


” Matth, m, 10. ** Heb, iv, 49... Matth, 11, 12. 
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exrvfj µοι δαχεῖ, σὺν τῃ πήξει ἔχουσα xal τὴν xa0- 
αίοεσιν. 


ΠΕΥΣΙΣ ΡΠΗ’. 

λφορμὴν Ex τῆς ἁποχρίσεως λαδόντες, δεόµεθά 
σου εἰπεῖν, διὰ τἰ τῶν ἐχκλησιῶν πολλάχις xal εὖσε- 
ἑῶν ἀνθρώπων ὁρῶμεν πτῶσιν, καὶ ἀφανισμοῦ διὰ 
σεισμοῦ, ἢ βροντῆς, fj ἑτέρας ἀπειλῆς γιγνοµένην, 
ὡς τοῖς ἁμαρτωλοῖς ; 

Ἀπόλρισις. 

"Ex τῆς θείας Ηυκτῆς τὰ περὶ τούτων παιδευόµεθα; 
εἰ γὰρ τῆξ θείας χιθωτοῦ οὐχ ἐφείσατο ὁ Κύριος, 
ἀλλ᾽ ἀπέδοτο αὐτὴν ἀλλοφύλοις σὺν ἱερεῦσιν αὐττς 
ἀνομήσασι, xai πόλιν ἁγίαν τὴν Ἱερουσαλὴμ χατ- 
έσκαψε, καὶ χερουθὶµ δόξης τοῦ ἱλαστηρίου χαθεῖλε, 
xal στολὴν θείαν διέδῥηξε, xal χαρίσματα τὰ Octa, 
xdi προφητείαν, χαὶ δήλωσιν, xaX ἐφὼδ, xaX λόγιον, 
xai τὸ ἐξ ἀχηράτου χρυσίου πέταλον, ἀῤῥήτους ἔχον 
χαρακτήρας, xai λοιπὰ τῆς τελετῖς ἐν ἔθνεσιν εἰς 
χαταπάτηµα xat λαφυρίαν ἐξέδοτο, ἐπὶ χατακρίσει 
τῶν ἀνομησάντων τότε * οὐδὲ τῶν νῦν ἑαυτοῦ &vaxtó- 
ρων φείδεται, οὐδὲ τῶν ἑνόντων ἀἁῤῥήτων, xaX ἀχράν- 
των μνστηρίων ᾿ δέος ἐμδαλὼν τοῖς πταίουσιν, ἁπη- 
νεστέραν χαραδοχεῖν τιµωρίαν, τῇ πονηρίᾳ ἐμμένον- 
τας. Ὁ λολυζέτω γὰρ πἰτυς ὅτι πέπτωχε κέδρος, 
φησὶν Ἱερεμίας (13) * τοῦτ) ἔστιν, Ἰσχυρῶν xa ἁγίων 
χατεασσοµένων, τὰ ἐν τῇ Υῇ ἀσθενέστερα παιδενέσθω. 
Ὅπερ ἀνάπαλιν φράζων ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομὼν, 
Ασεέών καταπιπτόγτων δίχαιοι δειΆοὶ γίνονται. 
Οὐ γὰρ ὅπλων αἰχμαὶ, xal χράνος, xal θώραξ, ἢ χνη- 
μίδες, ἀσφαλῆ πονηροῖς τὴν ζωὴν παρέξουσι, λωπο- 
δυτοῦσι, καὶ τὰς λεωφόρους ἑνεδρεύουσι. Πολλοὶ 
γὰρ δυσάλωτοι φρασάμενοι ἑἐλεεινῶς τοῦ ζην ἆπερ- 
ῥάγησαν, παρ) ἡμῖν μὲν ἀνάγραπτοι, "Oph6 καὶ 
296εὲ, καὶ Σαλμανᾶ, χαὶ ᾿᾽Αθιμελὲχ, χαὶ Γολιάθ, xol 
᾿Αθεσσαλὼμ, xai ὅσοι xat' ἐχείνους παρὰ δὲ τοῖς 
ἔξω, Ἕκχτορες xai Αἴαντες, xal αὐτοὶ οἱ ἐπὶ ῥώμῃ 
φυσώμενοι Λακεδαιμόνιοι ' ἐπεὶ οὐχ ἔτχον σύνδροµον 
τῆς εὐαθενείας τὸ δίχαιον. Πρὸ τοῦ οὖν θεὺς ἡμᾶς 
διὰ πονηρίαν πολεµίοις ἁπόδωται, Ἡ τὰς ἐχχλησίας 
ἐπικατασείσῃ, ἁμαρτάνουσι τῆς σφῶν ἁδιχίας πολε- 
µήσωμεν, xal τῷ δήμῳ τῆς ἁμαρτίας, στρατόπεδον 
εὐσεθείας ἀνθοπλίσωμεν. 


ΠΕΥΣΙΣ ΡΠθ’.. : 
Τί βούλετα: ὁ Κύριος λέγων, εὐνοεῖν τῷ ἀντιδίκῳ, 
ὅταν ἐσμὲν ἓν τῇ ὁδῷ μετ’ αὑτοῦ; Οὐ γὰρ πάντως 
τοὺς συνοδεύοντας ἡμῖν ἔχομεν. 


Ἀπόλρισις, 

Καλη μὲν, xai ἁπλῆ, χαὶ πρὀχειρος εὔνοια, τοῦ 
μὴ μηνιᾷν, μηδὲ σπεύδειν ἀμύνεσθαι τὸν ἁδιχήσαντα" 
φησὶ γὰρ αὐτὸς, ΑἉγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, 
xac ποιεῖτα τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, xal εὔχεσθε 
ὑπὲρ τῶν ναταρωµένων ὑμῖν, καὶ, Μηδεν) xaxóv 
ἀγτὶ κακοῦ ἁποδίδοτε, καὶ ὅσα τοιαῦτα. Ἔχει δὲ 

*8 Zach. xi, 2. 


* Mauh. v, 25. "^ ibid. 44. 
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liie enim vere est mansio nostra. Nam przsens 
vità, non mansio nostra, sed tabernaculum csse 
mihi videtur, quod una cum fixionc etiam destru- 
ctionem habet. 

INTERROGATIO CLXXXVIII. 

Occasionem ex responsione nacti, te qu»sumus 
ut dicas, quare ecclesiarum szepenumero et piorum 
hominum videmus casum et interitum per terre- 
motum, aut fulmen, aut per aliam indignationem 
accidere, ut peccatoribus? 

Responsio. 

Ες divina Scriptura de istis docemur: nam si 
divinz arce non pepercit Deus, sed ipsam alieni- 
genis tradidit cum sacerdotibus ejus, qui inique 
egerant: et civitatem sanctam Hierosolyman solo 
equavit; et cherubos gloriz propitiatorii sustulit, 
el stolam sanctam disrupit, divinaque charismata, 
el prophetiam et declarationem, et ephod et ratio- 
nale, et ex auro puro laminam, arcanos habentem 
characteres, et reliqua sancti ministerii, gentibus 
tradidit in conculcaionem et direptionem, tune 
prevalentibus impiis :ne nunc quidem suis templis 
parcit, neque in iis contentis ineffabilibus et incon- 
taminatis 'mysteriis; timorem injiciens offenden- 
tibus, ut severius exspectent supplicium, si in ma- 
litia perseveraverint. Nam Ululet pinus, quoniam 
cecidit. cedrus *, inquit Jeremias. Hoc est, Fortibus 
et sanctis sublatis, qux in terra iufirmiora sunt, 
erudiantur. Quod itidem tradit hisce verbis peritus 
ille rerum divinarum Solomo, Impiis cadentibus, 
justi. timidi fiunt. Non enim armorum cuspides, et 
galea, et thorax aut tibialja securam flagitiosis vi- 
tam przstabunt, przdatoribus et publicas vias ohai- 
dentibus. Multi enim captu difficiles putati, miserabi- 
liter. vita privati sunt; apud nos quidem litteris 
proditi, Orebus , et Zebus , et Zebeas , et Salmana, 
et Abimelechue, et Goliathus, et Absalom, et qui- 
cunque similes illis fuere; apud exteros autem, 
Hectores, et Ajaces, οἱ ipsi qui propter fortitudinem 
inflati erant Lacedemonii, quoniam non habebant 
cum robore conjunctam justitiam, ltaque prius- 
quam nos Deus hostibus tradat, aut ecclesias con- 
cutiat, cum peccantibus propter suam injustibain 
certemus, et populum pro peccato, vallo pietatis 
armemus, 

JINTERROGATIO CLXXXIX. 

Quid sihi vult Dominus dicens, ut benevolentiam 
habeamus cum adversario dum sumus in via cum 
ipso ** * Non enim semper nobiscum iter facientes 
habemus. 

Responsio. 

Bona quidem et simplex et prompta est benevo- 
lentia, ne succenseat, ne festinet ad ulciscendum 
eum qui lzsit. Inquit enim ipse, Diligite inimiccs 
vestros, benefacite iis qui vos odio prosequuntur, ct 
oráte pro devoventibus vos ** ; et, Nemini malum 
pro malo reddite"! , οἱ quzecunque sunt hujusmodi. 


δι Rom. xii, 17. 


(43) Φησὶν Ἱερεμίας. Non Jeremis, sed Zacliariz χι, 2, locus exstat ab auctore citatus. 


- 
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Habet autem hoc dictum duplicem quemdam sen- 
sum, latentem «06 qui crassiore sunt intellectu. 
Potest enim et domi desidens, et precul ab urbanis 
tumultibus remotus in extremis secessibus agens 
habere adversarium. Itaque benevolentiam cum ad- 
versario habens, melius et aeutius illum intelligere 
jubet, adversarium quidem corporis appeutum 
adversus spiritum divine decenterque deliniens; 
vim autem ipsam vitam innuens, a genere nostro 
inordinate recedei.tem. Benevolentiam vero velocem 
sensum corpore insurrectionis dicit, qui simul ut 
sppetijus motus fuerit, illico intelligere debet, et 
quasi freno divino timore refrenare, ne quando ei 
lisdem mandatis nos submiserimus et indigna fece- 
vimus superna vocatione, tradamur ab illis judici, 
quando venerit ad retribuendum unicuique secun- 
dum dignitatem eorum quz in vita gessit, Ne igilur 
promissionem litterze suflicere putemus ad salutem 
neglecto opere: neque per factum incontaminati 
sacrificii appropinquare Deo nos imaginemur : nam 
facere quam loqui Deo convenientius esse, Deus 
demonstrat. 
INTERROGATIO CXC. 

Quid est, quod dicit Dominus, Quod si dezter 
eculus tuus offendil te, erue ipsum el projice abs te ; 
et si dextra. (ug manus. offendil ie amputa eam. el 
orojice abs te **? 

Responsio. 

Oculo et manui dextere, Cbristus oculus nulli 
somno succumbens, et dextera Dei et Patris, pro- 
pinquilatem consanguineorum, vel etiam amicos 
accommodos merito assimilavit, per quos que 
mandata sunt iacimus, non aliler quam corporis 
membris, ad omnem ipsis cooperationem utentes, 
el una cum ipsis nos movenjes. Quando itaque 
aliquis eorum nobis anctor seandali fit, peccato 
involvens; e£ nobis quidem convicium, sibi au- 
tem ignominiam affert et opprobrium ; inox. illum 
exscindere et domo pellere proculque a nobis 
abjicere divinus homo przecipit, ne quando instar 
pestis depascatur corporis erectum robur bene ha- 
bentihbas et sanis, suam ipsius odoratus male- 


volentiam. Ne igitur pretextu philosophiam veram - 


philosophiam qux Christus est despiciamus, qui 
immobilem et nullam adulationem admittentem 
requirit. animum. Inquit enim Paulus vera sa- 
pientia plenus : Christus Dei sapientia est. *, non 
sermunem tantum, sed et vitam ornans. 


INTERROGATIO CXLI. 

Quid significat Dominus, cum nos similiter ut 
maledictus serpeus sapere jubet, dicens: Lstote 
prudentes πί serpentes, et simplices sicnt colum- 
be 5? 

Responaio. 

Pradentes noe esse vult. Doreinus ut serpentes, 
in omni pericolo aut tentatione caput cousereantes, 
quod est. Christus, quemadmodum inquit Aposto- 


ο. Matth. v, 99, 00. ** I Cor. 1, 24. 


x&l τινα διπλόην τὸ νόηµα, λανθάνουσαν τοὺς παχν- 
τέρους τὴν διάνοιαν * ἔστι γὰρ xal οἴχοι χαθήµενον, 
καὶ πόῤῥω τῶν ἁστιχῶν θορύδων ἐπ᾽ ἐσχατιᾶς ὃι- 
άγοντα, ἔχειν ἀντίδικον. Τὸ οὖν εὐνοεῖν τῷ ἀντιδίχῳ, 
χρειττόνως xai ὀξυτέρως ἐχείνου μοεῖν διαχελεύεται: 
ἀντίδιχον δὲ τὴν τοῦ σώματος ὄρεξιν πρὺς «b πνεῦμα 
θεοπρεπῶς ὁρισάμενος * óbby δὲ τὸν βίον αἰνιττόμε- 
vog, παρὰ τοῦ γένους ἡμῶν ἀτάχτως δ,αφοιτώμενον" 
εὔνοιαν δὲ τὴν ὀξεῖαν αἴσθησιν τῆς «02 σώματος ἑπ- 
αναστάσεὠς Φησιν, ἅμα τοῦ χινηθῆναι τὴν ὄρεξιν, 
θἄττον νοεῖσθαι ὀφείλουσαν, xo otovet. χαλινῷ τῷ 
θείῳ φόθῳφ ἀνασειράξεσθαι, μή ποτε τοῖς αὑτοῖς ἑτιο 
τάγµασιν ὑποχύψαντες, xai ἀνάξια τῆς ὄνω χλήῄσεως 
δράσαντες, παραδοθῶμεν ὑπ' ἑχείνων τῷ κριτῇ, ὅταν 
παραγίνεται ἑκάστῳ πρὸς ἀξίαν τῶν βεθιωµένων ἁντ- 
αμείφασθαι. Mi οὖν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ γράμματος 
ἀρχεῖν οἰηθῶμεν πρὸς σωτηρίαν, ἁμελοῦντες τοῦ 
ὁράµατος, μηδὲ τῷ Φφαύειν τῆς ἀναιμάχτου θυσίας, 
ἐγγίνειν θεῷ φαντασθῶμεν. Τὸ γὰρ πράττεεν θεοπρε- 
πῶς μᾶλλον f, τὸ φράνειν θεὺς ἐμφανίζεται. 


| ΠΕΥΣΙΣ Pu. 

T( ἐστιν ὃ λέγει ὁ Κύριος, ὅτι ᾿Κὰν ὁ ὀρθα ἲμός σου 
ὁ δεξιὸς σαν δα.1ΙἩῃ σε, ἕξελε αὐτὸν, καὶ βάλε 
ἀπὸ coU: καὶ ἐὰν ἡ χείρ σον ἡ δεξιὰ oxarta dag 
σε, ἔχχονον αὐτὴν, καὶ BáAs ἀπὺ cop; 

Ἁπόχρισις. 

Οφθαλμῷ xa χειρὶ δεξβιᾶ, Χριατὸς ὁ ἄθπνος ὀφθαλ- 
phe, καὶ δεξιὰ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, τὴν ἐγγύτητα 
τῶν ὁμαίμων, 7) καὶ τῶν φίλων ονοὺς ἐπιττδείους 
εἰχότως παρείχασε, δι ὧν τὰ ἐρεθέντα δρῶμεν, 
οἱονεὶ τοῖς τοῦ σώματος µέλεσι πρὸς πᾶσαν αὐτοῖς 
συνέρχειαν χρώμενοι xal συγχινοῦντες. Όταν οὖν 
τις αὐτῶν σχανδάλου ἡμῖν αἶτιος γίνεται, ἁμαρτίᾳ 
ἐγχαλινδούμενος, ἡμῖν μὲν λοιδορίαν, αὐτῷ ὃ ἀτιμίαν 
φέρων, καὶ ὄνειδος θἄττον ἐκτεμεῖν ἐκεῖνον, καὶ τὶς 
οἰχίας εἴργειν, χαὶ πόῤῥω βαλεῖν ἑαυτῶν ὁ θέανδρος 
διαχελεύεται, µή ποτε δίχην λοιμοῦ νεμηθῇ τὴν τοῦ 
σώματος Υαυρότητα, τοῖς εὐσχτοῦσι καὶ ἑῤῥωμένοις 
τῆς οἰχξίας τὴν ἑαυτοῦ ὀσφρήσας χαχόνθιαν. Mh 
οὖν προφάσει φιλοσοφίας, τὴν ἀληθῆ Φιλοσοφίαν 

τις ὑπάρχει Χριστὸς, ὑπερίδωμεν' ἀχλινους γὰρ xal 
ἀθωπεύτου δεῖται δ.ανοίας * exci γὰρ Halo 6 τῆς 
ἀληθοῦς σοφίας Ep met; Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύνα- 
μις. xal 8500 σοφία, οὗ τὸν λόγον µόνον, ἀλλὰ xai 
τὸν βίού σεμνύνουσα. 


ΠΕΥΣ.Σ Ρι.Λ’. 
Τί σημαίνει ὁ Κύριος, τῷ χατηραμένῳ ὄφει ἡμᾶς 
ἴσα φρονεῖν χελεύων' {{εσθε φρόγιμοι ὡς ὁ ὄρις, 
xal ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστεραί ; 


Ἁπόκρισις. 
Φρονίμους ἡμᾶς ὀπάρχειν ὁ Κύριος βούλεται χατὰ 
τὸν ὄφιν, àv παντὶ δεινῷ d κειρασμῷ εἡν κεφαὶὴν 
συντηροῦντας, tug ἑστὶ»' ὁ Χριστὸς, καθώς σησν 


δι Matth. x, 10. 
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ὁ Απόστολος. 'O γὰρ ἔφις ὑπὸ βροτοῦ δυνάµει χατα- 
ληφθεὶς ὅλον μὲν τῷ παίοντι τὸ Φῶμα προῖεται ' τὴν 
δὲ χεφαλὴν ἄτρωτον φρουρεῖν μηχανᾶται. Κατευνα- 
όμενος δὲ xai χαθεύδων , εροχίζων ἑαυτὸν, µέσην 
ὅλου τοῦ σώματος χεφαλὴν ἀσφαλίζεται, olovet τει- 
yip τῷ ἑφεπομένῳ ὀλχῷ περιοχυρῶν αὐτὴν * ἀλλὰ 
καὶ σορῶς τὴν παλαίωσιν ἀποδύεται, bv στενωπῇ τινι 
παρεισδύσει θλιθόµενος, xal τὸ γῆρας ἀποτιθέμενος. 
Βούλεται τοίνυν xal ἡμᾶς διὰ τῆς στενῆς xal ἐπιπό- 
νου ὁδοῦ διεχθλιδοµένους, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἁπ- 
εχδύεσθαι, χαὶ τὸν νέον ἀνταμφιέννυσθαι τὸν κατ 
εἰκόνα αὐτοῦ ἀναχαινούμενον. Πρὸς δὲ τούτοις xal 
οΏν ἐπείνου πανανργίαν ἐπὶ «b. κρεῖττον µιµεῖσθαι " 
χαὶ ὡς ἐχεῖνος θωπευτικῶς ἡμᾶς εἰς ὅλισθον xai 
παράθασιν ἐπηγάχετο: οὕτως xal ἡμᾶς πανούργως 
τοῖς πέλας προερχοµένοις, ὑποσπείρειν τὰ τῆς πἰ- 
στεως, xal ἐπαναγαγεῖν πάλιν, καὶ συνάπτειν θεῶ. 
Τὸ οὖν σῶμα τοῖς διὰ Χριστὸν αἰχίζουσι προϊέμενοι 
καταδαϊίνεσθαι, τὴν χεφαλὴν ἄτρωτον παντὶ σθένει 
φυλάξωμεν; Ἶτις ἐστὶν fj εἰς Χριστὸν πίστις ἡμῶν: 
μηδ’ αὖ πάλιν τοῦ θιάσου εὐσταθοῦντος καὶ eipr- 
νεύοντος, ἀμελήσωμεν τῆς τῶν ἀρετῶν συντόνου ἑρ- 
Ὑασίας ᾿ τρίδωνα, xal ὑπήνην, xal βάκτρον ἀρχεῖν 
ἡμῖν πρὸς ἐξάνυσιν τῆς ἀγγελικῆς πολιτείας οἰόμε . 
vot, τοῖς ὀργάνοις τῆς διδασχαλικῆς πολιτείας ἕναμα- 
Ρε μενοι' τὴν δὲ πάλην καὶ µάχην ἐχχλίνοντες, ἐξ 
ἧς 4$ νίκη τῷ ὑπηκόῳ προσγίνεται, προσθωραχι- 
σθέντι τῷ My τῆς πἰστεως. 
ΠΕΥΣΙΣ PAP. 


Καλῶς τὰ περὶ τοῦ ὄφεως ἡμῖ, διεξελθόντος σου, 
δἑόµεθα xal τὰ περὶ τῆς περιστερᾶς ἀχοῦσαι, διὰ τί 
αὐτὴν τῷ ὄφει συνέταξεν, ἀχεραίαν χαὶ ἄχαχον αὐτὴν 
ὑπάρχειν δηλῶν ; 

Απόκρισις. 

Ἐπεὶ φρόνιµος μὲν ὑπῆρχεν ὁ ὄφις, οὐχ εἰς τὸ 
ἀγαθὸν δὲ, σννάπτει ὁ Κύριος τῇ φρονῄήσει τὸ ἄχα- 
xov καὶ ἀχέραιον τῆς περιστερᾶς ' οὕτως τὴν σωφρο- 
σύνην καριστῶν, φρονεῖν μὲν, ἀχεραίως δὲ xai 
ἀκάχως, μὴ ἑρπυστιχῶς xal χαµαιζήλως κατὰ τὸν 
ὄφιν, ἀλλ οὐρανίους πρὸς θεὸν ἀνιπταμένους. Γί- 
νεσθε φρόνιµοι, φησὶν ὁ Κύριος, ὡς ὁ ὄφις xat 
ὑμῶν, xal ὑμεῖς xaz' αὐτοῦ σοφιζόµενοι ’ ὡς ἐχεῖνος 
ὑμᾶς τῆς µαχαρίας ζωῆς, καὶ ὑμεῖς αὐτὸν τῆς ἑαυ- 
τῶν διαγωγῆς ἑξορίσατε * xal ἀχέραιοι xal ἄχαχοι 
πρὸς τοὺς πέλας ὡς fj περιστερὰ, μηδενὶ βροτῶν 
xaxuüxs ἀνταμειθόμενοι. Φασὶ γὰρ ὑπὲρ πᾶσαν ὄρνιθα, 
χαὶ τὰ λοιπὰ ἀερόδια, ἄχαχον τὴν περιστερὰν ὑπάρ- 
χειν, καὶ μηδὲ αὐτὴν ἔχειν τὸ χολιοδόχον ὄργανον. 
“Ετέρως τε, ἀρετῆς xal xaxlac àv τοῖς δύο τούτοις 
ζώοις τὰς ἀρχὰς εὑρίσχομεν, χατάλληλον ἑχάστης 
ἀγαμένης ὄργανον * τὴν μὲν χαχίαν ὡς βαρεῖαν xai 
χαμαίζηλον, καὶ ἑρπυστιχὴν ἓν τῷ ὁμοίῳ γενοµέ- 
νην * τὴν δὲ ἀρετὴν ὡς θείαν καὶ ἑπουράνιον àv τῷ 
οὐρανοπόρῳ πετηνῷ ἀναφανεῖσαν, τὸ φιλεύνουν τοῦ 
Θεοῦ ἀναχηρύττουσαν. ΔΏλον Γὰρ ὅτι διὰ τοῦ θείου 
Πνεύματος αἱ ἀρεταὶ βροτοῖς ἐνεργοῦνται. Τοῦτο δὲ 
πάλιν μὲν bv τῇ |ἐχ τῆς]θεῖχῆς ὑπὸ τοῦ Noe ἑξ- 


5 Ephes. iv, 15; v, 95, ** Coloss, ui, 9. 
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lus **. Serpens enim difficulter comprehensus to- 
tum quidem percutienli corpus exhibet, caput autem 
illesum custodire conatur. Et quieli 8ο tradens et 
dormiens , semetipsum rotans, medium inira to- 
tum corpus caput communit, veluti muro conse- 
quenti tractu. circeumvallans ipsum. Sed εἰ veta- 
statem sapienter exuit, ac in angusto aliquo in- 
gressu compressus, senium deponit. Vult igitur et 
nos per angustam et laboriosam viam pressos ve- 
teri homiue exui, et novo vestiri, qui sit secun- 
dum ipsius imaginem renovatus **, Ad haec, etiam 
illius versutiam in meliori imitari; et quemad- 
modum ille adulando nos in lapsum et transgres- 
sionem seduxit: ita et nos astute proximis acce- 
dentibus suggerainus qux sunt fidei, relucamusque 
rursus et conjungamus Deo. Totum itaque corpus 
iis qui propter Christum flagellant, ad dilaceran- 
dum exhibentes, caput illesum omni robore ser- 
vemus, quod est fides nostra in Christum. Neque 
item coetu sacro bene habente et tranquille agente 
illam negligamas virtutum intentam operatiouem, 
pallium et barbam et baculum sufficere nobis ad 
perfectionem angelicee conversationis arbitrantes, 
instrumentis vitie nos instituentis instantes, luctam 
autem et pagnam deserentes, ez. qua provenit vi- 
ctoria ei qui obsequitur, qui armatus est thorace, 
sermone (fidei. 


INTERROGATIO CXCII. 


Postquam nobis bene, qus serpentem concer- 
nunt, recensuisti, eupimus ei de columba audire, 
cur ipsam serpenti conjuaxerit, simplicem et abs- 
que malitia ipsam esse significans ? 


Responsio. 


Quandoquidem prudens quidem fuit serpens, at 
non in bonum, conjungit Dominus prudentis in- 
nocentiam et simplicitatem columbe ; sic pruden- 
tiam commendans, ut prudentes quidem simus, sed 
simpliciter etinnocenter, non serpendo et humi 
reptando instar serpentis, sed in caslestibus ad Deum 
subvolantes. Estote prudentes, inquit Doininus, vut 
serpens adversus vos, ita et. vos adversus ipsum 
prudenter agite. Sicut ille vos e beata vita, ita et vos 
jpsum e vestro consortio ejicite : et simplices et in- 
nocentes erga proximos sicut columba, nulli mor- 
talium retribuentes mala. Tradunt enim pre cun- 
ctis avibus czeterisque degentibus in aere innocen 
tem columbam esse, neque felliculum liabere, quod 
est bilis organum. Preterea virtutis et malitia: in 
duobus animalibus istis principia invenimus, cum 
conveniens singula instrumentum habeant.Malitiam 
quidem velut gravem et humi reptantem serpen- 
temque in simili esse; virtutem autem velut divi- 
nam atque celestem in ave coelum permeante αρ» 
parentem, Dei in humanum genus benignitatem 
prexlicantem. Constat enim, quod per divinum Spi- 
ritum virtutes in mortalibus effücaces sunt. ld qui- 
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dem olim in ea qua ex arca divina a Noa emissa 
columba factum, αυ ad divinum illum virum re- 
versa esi, ramum olive cum foliis ferens. Per ra- 
mum quidem lignosam legem, per pingue folium 
autem semper virentem Evangelii doctrinam ferens. 
Nam omnes gentes complexa Ecclesi: nostra ima- 
gofuit omnigena Nos arca, innaltantis pelago 
fluentis et instabilis hujus vite, undique procella 
tentationun circurafusa nostra Ecclesia.Per serpen- 
tem paradisoexcidimus, per columbam Spiritus, in 
coelos subducti sumus. In hujus quippe forma Spi- 
ritus sanclus omnium virtutum aper in Jordane su- 
per Jesumdevolavit.lllum quidemFilium Dei natura - 
lem οἱ non adoptivum demonstrans, nobis autem 
simplicitatem et innocentiam afferens. Ne ergo sim- 
pliciter ut serpens adseducendum hominea pruden- 
tes simus, sed ad benefacienduim recte sapiamus : 
(inquit enim benevolus ille prastantique mente 
p:zeditus Apostolus: Non ad sapiendum modo, sed 
ad recte sapiendum ΣΤ: et rursum idem, Volo aw- 
tem vos sapientes quidem esse ad bonum, simplices 
autem ad malum ** :) neque laudibus elati οἱ iullati, 
neque vituperiis dejecti et animo concidentes, Non 
enim potest verhis lesuset obtestans, etin iram 
intolerabilem erumpens, operarius lieri dominiez 
vinez. Eum namque qui in unam percussus maxil- 
lani, etiam alterani przebet, definit quod pondus diei 
presentis seculi et stum in eo tentationum forti- 
ter ferat, Dominus, tanquam omne opus laborio- 
sum sui mandati prompte impleverit, Nec enim ipse 
tempore spontane:e passionis a famulo percussus vin- 
dicavit, qui ab innumeris angelis ministrabatur. Ad 
quem contendens ab Judzis quinquies quadragenis 
una minus plagis affectus, mansuete suscepit, lon- 
gauimitatrem docens similem Deo, virtutem vere 
nominatam, cujus qui particeps est, ab iracundia 
procul abest. Quandoquidem igitur omnimoda vir- 
tus Deus est, merito longanimis appellatur, tan- 
quam ab animosilate longe distans. Quam etiam 
externz disciplina sectatores honorarunt. Socrates 
quidem Atticorum dogmatum legislator, percussus 
που vindicavit; Antisthenes autem a quodam con- 
vieiatore in faciem percussus, cum nihil dixisset, 
abiit, solo percussoris nomine frouti inscripto, ne 
insanum vel ebrium suspicarentur ipsum ii qui vi- 
derant. Epicteti vero crure a moroso domino con- 
vulso, multis philosophis silentii et in periculis oc- 
casio doctrin:e fuit. Is enim qui philosophia ope- 
ram dederat, dominus heri sui demonstratus est. 
Ne igitur deficiamus contumeliis affecti, sed nostri 
omniumque Opi(ücis vestigiis ingredienles, eliamsi 
servus alienus fuerit qui alapam impegerit, divi- 
num verbum et nos dicamus ei : Si quidem male 
locutus sum, testare de malo; siu bene, cur me 
crdis "1 Sic enim magnanimitate veluti sagittta 
adversarius vulnerabitur, et mutata prapropera lin- 
gue sententizeque temeritate, gratiam tibi habebit 
lanquam auctori tradita in melius mutationis. Non 


" Rog. 11,5. ** Rom. avi, 109. 
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αποσταλείσης περιστερᾶς γενόμενον, ἡ πρὸς τὶν θε” 
σπέσιον ἑπανέστη, xápooc ἑλαίας φύλλων φέρουσα 

διὰ μὲν τοῦ χάρφους τὸν ξυλώδη νόµον , διὰ δὲ τοῦ 
πίονος φύλλου τὴν ἀειθαλῇ τῶν Εὐαγγελίων διδασχα- 
λίαν φέρουσα. Τῆς yàp πανέθνου ἡμῶν Ἐκκληαίας 
εἰχὼν ὑπῆρχεν fj παγγενῆς τοῦ Νῶε χιθωτὸς , ἅπι- 
νηχοµένη τῷ πελάχει τῆς ῥεούσης xat ἁστάτου ταύ- 
τῆς ζωῆς, πάντοθεν τῷ χλύδωνι τῶν πειρασμῶν περι- 
αντλουµένης ἡμῶν τῆς Ἐκκλησίας. Auk τοῦ ὄφεως 
τοῦ παραδείσου ἐχπεπτώχαμεν * διὰ τῆς περιστερᾶς 
τοῦ Πνεύματος εἰς οὐρανοὺς ἀνήχθημεν * &v γὰρ τῷ 
εἴδει ταύτης τὸ θεῖον Πνεῦμα dj χορώνη τῶν ἀρετῶν 
bv τῷ Ἱορδᾶνι ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν χατέπτη΄ ἐχεῖνον μὲν 
Παΐδα Θεοῦ φυσιχὸν, καὶ οὐ θετὸν ἀποδειχνύουσα * 
ἡμῖν δὲ τὸ ἄχαχον xal ἀχέραιον χοµίζουσα. Mi 
τοίνυν µόνον κατὰ τὸν ὄφιν εἰς τὸ πλανῆσαι βροτοὺς 
φρονῄήσωμεν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ εὐεργετῆσαι eU qpoviow- 
μεν (φησὶ γὰρ ὁ εὔφρων τε xal πολύνους ᾿Απόστολος, 
Ovx εἰς τὸ φρονεῖν µόνον, ἀ.ὶ.1 elc τὸ σωφρογεῖν" 
καὶ πάλιν ὁ αὐτὺς, Θέλω μὲν ὑμᾶς σοφοὺς εἶναι 
εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀκεραίους εἰς τὸ κακόν )' pr 
ἑγχωμίοις ἐπαιρόμενοι καὶ ἐξογκούμενοι μηδὲ qó- 
γοις βαλλόμενοι xal ἀλύοντες. Οὐ γὰρ οἷόν τε λόχοις 
τρωθέντα χαὶ ποτνιώµενον, xal πρὺς ὀργὴν ἄσχετον 
ἐχφερόμενον, ἐργάτην γενέσθαι τοῦ Δεσποτιχοῦ ἀμ- 
πελῶνος. Τὸν γὰρ τὴν µίαν σιαγόνα παιόμενον, xal 
τὴν ἑτέραν προϊέμενον , ἐκεῖνον ὀρίζεται τὸ βάρος 
τις ἡμέρας ποῦ ἑνεστῶτος αἰῶνος, καὶ τὸν χαύσωνα 
τῶν ἐν αὐτῷ πειρασμῶν Ὑενναίως φέρειν ὁ Κύριος, 
ὡς πᾶσαν ἐργασίαν ἐπίπονον τῆς ἐντολῆς προθύµως 
ἐχπληρώσαντα. El yàp αὐτὸς παρ' αὑτὸν χαιρὸν τοῦ 
αὑθαιρέτου πάθους ὑπὸ οἰχέτου παιόµενος οὐχ ἣμν- 
νατο, μυριάσιν ἀ (γέλων δουλευόµενος. Πρὸς ὃν ἁμιλ- 
λώμενος, τὰς παρὰ Ἰουδαίων πεντάκχις τεσσάραχοντα 
παρὰ μίαν ἐμφορηθεὶς, Ἠπίως ἐδέξατο, µακροθυ- 
plas παιδεύων (sa. Geip, ἀρετῆν φερώνυμον, fic ὁ 
µετέχων μακρὰν ὁπὸ θυμοῦ γίνεται. Ἐπεὶ οὖν ἡ παν- 
τελἠς ἀρε-ἣ θεὺς ὑπάρχει, εἰχότως Μαχρόθυµος προσδ- 
αγορεύεται, ὡς μαχρὰν ὑπάρχων θυμοῦ. "Hv καὶ οἱ 
τῆς ἔξω παιδείας ἔτιμήθησαν * Σιυχράτης μὲν Ἆττι- 
x&v δογμάτων νομοθέτης παισθεὶς, οὐχ ἡμύνατο * 
᾽Αντιαθένης ὑπό τινος τῶν ὑδριστῶν συντριδεὶς τὸ 
πρόσωπον , μηδὲν φῄσας ὤχετο, τὴν προσηγορίαν 
µόνον τοῦ πατάξαντος ἐπιγράψας τῷ μετώπῳ, διὰ 
τὸ μὴ δαιμονῶντα fj πάροινον τοῖς θεωµένοις ὑπο, 
πτεύεσθαι. Ἐπικτήτου δὲ τὸ σχέλος ὑπὸ τοῦ μοχθη” 
ροῦ δεσπότου πηρωθὲν, πολλοξς τῶν φιλοσόφων σιω- 
πῆς £v τοῖς χινδύνοις Yéyove παιδευτήριον. Δεσπότης 
γὰρ τοῦ δεσπόζοντος ἀπεδείχθη φιλοσοφέσας. MÀ 
οὖν ἀλλοιῶμεν ὑδριττόμενοι, ἀλλὰ τοῦ σφῶν χαὶ 

πάντων Δημιουργοῦ χατ ἴχνος βαΐνοντες, xdv οἰχέ- 

τῆς ἀλλότριος Tj ὁ ῥαπίσας, τὸ θεῖον ῥῆμα xai ἡμεῖς 

φήσωμεν αὐτῷ ' El μὲν xaxoc ἐλάλησα, μαρτύρη- 

σον περὶ τοῦ xaxoU * εἰ δὲ καλῶς, ci µε δέρεις; 

Οὕτως γὰρ olovet βέλει τῇ µεγαλοφυχίᾳ ὁ δι έναν" 

τίας τρωθήῄσεται, xal τῆς προπετοῦς γλώττης xal 

γνώμης μεταχληθεὶς, χάριν σοι εἴσεται ὡς αἰτίφ 

τῆς ἁλλοιώσεως, παιδευθεὶς μὴ ποτνιᾶσθαι, zi 


9? Joan. xviii, 25. 
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(ot... . πρὸς τοὺς ἤττονας "πόνους τῶν μεγάλων 
μισθῶν ὀρεγόμενος, ἀλλὰ στέρχειν xal τοὺς µείζο- 
νας, ὡς οὐχ ἑτέρως δηνάριαν χομιούµενος, εἰ μὴ χό- 
των τελειότητι μαρτυρούμενος. Obx ἄξια δὲ τὰ πα- 
θήματα τοῦ vU» καιροῦ πρὸς τὴν μέ.λουσαν 
ἀποκαἰΙύατεσθαι δόξαν, φησὶν ὁ πλεῖστα διὰ Χρι- 
στὺν πεπονθὼς, xal πάντα δι αὐτὸν cxv6aJa 
ἡγησάμενος τὰ παρόντα, ὑψηλὸς ᾿Απόστολος. 


ΠΕΥΣΙΣ PLI". 

Τί ἐστιν Ó λέγει ὁ Κύριος, Ἐξή.16εν ὁ σπείρων 
t0? σπεῖραι * xal d μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, 
d δὲ εἰς τὰ πετρώδη, dAJa δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας - 
καὶ τὰ μὲν παρὰ τὴν ὁδὸν, 4406 τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ xal κατέφαγεν αὑτά * τὰ δὲ εἰς τὰ πετρώ- 
δη, διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, μηδὲ ῥίζαν, ἀνατεί- 
Ίαγτα ἐξηράνθη * r& δὲ ὑπὸ τῶν ἀχανθῶν cvr- 
εαγίγησαν * καὶ ὅσα περὶ τούτων διεξέρχεται ὁ λό- 
196 ; : 

Azóxpictc. 

Ἐξῆ1θεν d σπείρων τοῦ σπεῖραι * ἐξήηλθεν ix 
τοῦ Πατρὸς ὁ Χριστὸς. ὁ πρὸ αἰώνων θεός * οὗτος γὰρ 
ἐπάρχει ὁ σπορεὺς τῶν σωτηρίων ἡμῶν. Σπέρµα δὲ 
αὐτοῦ, θεῖος χαὶ ζωοποιὸς λόγος, ἄρουρα δὲ, ἡ &v- 
δρωπότης πᾶσα * βόες , ol ἀπόστολοι * ἄροτρον, ὁ 
σταυρός * ζυγὸς, fj ὀμόνοια ' ζεύγη, ἡ γλυχεῖα ἀγάπη 
ευνδεσμοῦσα xaX ὑποχλίνουσα τοὺς αὐχένας τῶν ϐε- 
οτεσίων. ᾿Εξῆ.1θεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι, οὗ 
πυρὸν, f| κριθὴν, οὐχ ἕτερόν τι τῶν γηῖνων, xa περὶ 
Υαστέρα ἀλλὰ πίστιν εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν xol 
rwv IIwüpa* ἐλπίδα ἀναστάσεως, xaX ἀγάπην εἰς 
θεὸν καὶ τὸν πέλας ἀνυπόκριτον. Ἐξηλθεν ὁ σπο- 
βευς Χριατὸς, ἔχων δέχα ζεύγη βοῶν, καθώς φησιν 
ó ὑψηλὸς Ἡσαϊας :Οὐ γὰρ... . δέκα ζεύγη βοῶν 
Ἀοιησαι κεράµιον &y (14); Δέκα δὲ ζεύγη βοῶν λογινὰ, 
tv θίασον τῶν ἀποστόλων δηλοῖ' δώδεχα μὲν τοὺς 
πρὸ τοῦ πάθους - ἑπτὰ δὲ τοὺς περὶ Στέφανον μετὰ 
τὴν θείαν ἀνάστασιν, ὑπὸ τῶν δώδεχα ἀναῤῥηθέντων’ 
εἰχοστὸν δὲ τὸν ἐξ οὐ ρανῶν ἀχηχοότα, Σαοὺ.ὲ, Σαοὺ.ἲ, 
τί pe διώχεις; τὸν αὖθις ὑπὲρ τοῦ διωχοµένου γατὰ 
τον ὁμοφύλου Ἰσραὴλ µεταταξάμενον, xaX πρὸς τὸν 
πόλεμον ἀνθοπλισάμενον. Οὗτοι οὖν οἱ λογικοὶ τοῦ σπο- 
βέως εἴχοσι βόες, τὴν βροτῶν δ.ασκάψαντες Ψυχιχὴν 
ἄρουραν, διὰ Χριστοῦ κατέσπειραν τῇ ὑφ᾽ fip τὴν 
ες αὐτὸν πίστιν’ ποιῄσαντες ὅλον τὸ γεῶδες ἡμῶν 
Ῥνραμα χεράµιον &v, δεχτιχὺν τῶν θείων χραµάτων, 
καὶ τοῦ αἵματος, xai τοῦ ὕδατος τῶν προχυθέντων 
ἐτὶ σταυροῦ, τῇ ἀμύξει τοῦ δόρατος ἐχ τοῦ χεραμίου 
του θείου σώματος. Αὐτὸς γὰρ σπορεὺς, αὐτὸς χεβᾶ- 
Μεὺς τοῦ ἡμετέρου φυράµατος ὁ Χριστός ᾽ πρὸ σαρ- 
Χώσεως μὲν ἡμᾶς bx μὴ ὄντων «δηµιουργ/αας ' ῥν- 
Ῥωθέντας δὲ, xa τοῦ χείρονος γενοµένους δεχτικοὺς, 
"a θανάτου συντρίφας πάλιν ἀναπλάττει, xal διὰ 
ys µένειν τοῦ λοιποῦ xaxíag ἁπαραδέχτους αὐτὸς 
TAp ἀμίκτως χαὶ ἀσυγχύτως χατακιρνᾶται τῷ πλά- 
ὅματι, ἀθανάτους del ἐσομένους ὁράσας ἡμᾶς ἑνώ- 


? 
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querult simus aut deficiamus ad minores labores, 
Siquidem magna premia appetimus, sed et majores 
amemus, tanquam alias denarium non repot:taturi, 
nisi perfectionis laborum testimonium: habentes. 
Non sunt autem pares passiones prasentis temporis 
ad gloriam que revelabitur **, inquit qui plurima 
propter Christum paseus est, omniaque propter 
psum praesentia pro quisquilits habuit *' , eximius ille 
Apostolus. 


αχ 


INTERROGATIO CXCIII. 
Quid est quod dicit Dominus : Exivit gui semi 


n»abat ad seminandum, et alia quidem ceciderunt 
juxia viam, alia vero in loca petrosa, aliu autem 
in epinas. Et que juxta viam quidem, venerunt vo- 
lucres coli, et devoerarunt : qua autem in. petiosa, 
propterea quod terre  pro[unditatem non. habebant 
neque radicem, postquam exorta sunt, exaruerunt : 
que sero-in spinas, unu suffocaia aurt **; et quaecun- — 
que de | sermo prosequitur? 


Responsio. 
Ezivit qui seminabat ad seminandum. Exivil a 


Patre Christus, ante secula Deus. flic enim est sa- 
tor salutis nostrae, Semen autem ipsius, divinus et 
vivificus sermo : arvum, universa humanitas : bo- 
ves, apostoli : aratrum, crux : jugum, concordia : 
jugatio, dulcis dilectio, colligans et subdens saneto- 
rum cervices. Exivit qui seminabal ad seminaudum, 
non triticum aut hordeum, non aliud aliquid ter- 
renorum, vel si qua insuper alia : sed fi.lein in Pa- 
trem et Filium et sanctum Spirituai, spem resurre- 
ctionis, et dilectionem in Deum et proximum nou 
simulatam. Exivit sator Christus, habens juga apo- 
stolos, ut inquit Isaias : Non enim per decem juga 
boum fecerunt. amphoram unam *'? Decem autem 
juga boum rationalia, sacrum coetum apostolorum 
significant, duodecim quidem ante passionem : 
septem item cum Stephano post diviuam resurre- 
ctionem sub duodecim electis : vigesimum autem 
eum qui ex coelis audivit, Saule, Saule, quid me per- 
sequeris **? qui rursus pro eo quem persecutus 
fuerat adversus contribulem lIsraelem, in aliam 
aciem transscribitur, et ad bellum vicissim arma- 
tur. Jlii itaque rationales satoris illius viginti boves, 
mortalium effoderunt animale arvum, per Christum 
disseminaverunt unicuique sub sole eam quz est 


in ipsum fidem, facta tota terrena massa nostra 
amphora una, eapace divinarum misturarum et 
sanguinis et aquz, effusorum in cruce per apertio- 
nem lances ex vase flcetili divini corporis. lpse 
enim sator, ipse figulus nostre masse Christus : 


qui ante incarnationem quidem nos ex nihilo creavit, 


contaminatos autem et inde deterioris capaces 


"factos, per mortem contritos relingit, et per perge- 


Yverantiam in posterum efficit nullius μια ca- 
paces. lpse siquidem absque mistione el. absque 
confusione contemperalur cum figmento, immor- 


* Bom. vir, 1δ. *' Philipp. i1. δ. ** Matth. xin, 5-7. 9? Isa. v, 10. ** Act. ix, 4. 


44) οὐ Τὰρ..... δέκα C. Aliter apud LXX Isaize 
ὃν 10, sic nimirum : O5 γὰρ ἐργῶνται δέκα ζεύγη 


βοῶν, ποιῆσει χεράμιον £v. Vulg.: Decem enim jugera 


einearum facient laqunculam «nam. 
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talks semper nos esse futuros efficiens vi unionis 
cum nostris et habitu nostro. Atque ipse fictile vas 
εδί quod ex nostra testa secundum carnem factum 
est, habens viventem et salientem aquam soz di- 
vinitatis, quod veluti ferens Joannes per prsediea- 
tionem baptismatis, clamalat, conspecto Jesu: 
Ecce agnus. Dei qui tollit peccatum mundi **, cruce 
et profusione sanguinis et aquas. De quo item ipse 
Jesus interrogatus a discipulis, ubi ipsi pascba ie- 
gale pararent, inquit : Abite in civitatem, et occurret 
tobis homo fictile vas aque gestans : et ei dicite : 
Magister dizit **, Apud te facio pascha cum disci- 
puis meis. Et ostendet vobis eenaculum.  siratum 
magnum, εί illic parate δι. Atque facta quidem sunt 
haee sensiliter. Intelligantur autem figurate : Homo 
quidem gestans (ictile vas aquz, Joaunes Baptista, 
predicaus poenitenti& baptismum εἰ baptizans. 
Civitas autem superna Hierusalem, cujus eives 
Joannes et catera justorum et sanctorum turba. 
Conaculum vero stratum splendido lapide coelum, 
animalibus quibusdam et formis varietate astrorum 
figuratum, ad cujus similitudinem regale apud nos 
pavimentum lapidum varietate stratum. Quod au- 
tein. bobus apostolos comparavit propheta, mani- 
feste demonstrat Paulus divini vicenarii praecipuus, 
dicens ** : Scriptum est : Non obligabis os bovi iri- 
turanti. Rursusque infert, Num boum cura est Deo? 
omnino de nobis dicit : propler nos enim scriptum 
est. Sed ad sublimem Isaiam redeamus, prophetiam 
spud ipsum exstantem secuti : Non operantia de- 
cem juga boum [aciura esse amphoram unam "*: 
rursusque subjungit : Et qui seminat artabas sez, 
melet ires modios, Num igitur tantum frustratio- 
nem aliquando fore ceusebimus, ut qui semina- 
verit artabas sex, tantummodo tres recipiat modios? 
Non enim inquit, tres artabas faciet, sed tres mo- 
dios, exiguum quid habentes. Verum in interius 
littere velamentum ingredientes, inveniemus om- 
nino id secundum ista futurum. Sex igitur artabas 
quibus Ecclesi: conscritur arvum rationale morta- 
lium, esse quatuor quidem divini sermonis libros, 
quintam autem sanctorum Ácla, sextam vero unico 
volumine contentas eximii apostoli Pauli quatuor- 
decim Epistolas : ex quibus et per quas fructum fert 
sacer ορρίως institutione aptistitum in divinis consi- 
tus, tres modios, fidem in Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum. Ezrivit enim qui seminabat ad 
seminandum, non iriicum ex quo panis [it, sed 
fidem vivificam, δὲ non in omnibus. 
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din 
σει τῶν ἡμετέρων xaX ὄψει τᾗ καθ ἡμᾶς. Καὶ αὐτὶς 
ὑπάρχει τὸ χεράµιον τὸ ἐκ τοῦ ἡμοτέρου ὁσιράνν 
χατὰ σάρχα Ὑενόμενον, ααὶ ἔχον τὸ ζῶν καὶ ἀλλόμι- 
voy ὕδωρ τῆς αὑτοῦ θεότητος. Ὅπερ οἰονεὶ φέρων ὁ 
Ἰωάννής τῷ πηρύγματε τοῦ βαπτίσματος ἐδόα, θεα- 
σάµενος τὸν Ἰησοῦν' Ἴδε ὁ ἂμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἷ- 
por tix ἁμαρείαν τοῦ κόσμου , σταυρῷ χαὶ τρ. 
χύσει αἵματος xai ὕδατο;. Περὶ οὗ πάλιν à "Ini; 
πυθόµενος τοῖς φοιτηταῖς, Tou αὐτῷ τὸ Πάσια -) 
νομιχὸν ἑτοιμάσοιεν , φηῃσῖν αὑτοῖς * Απέ]θατε εἰς 
τήνδε τὴν πό, xal ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωαυ" 
βαστάζων κεράµιον ὕδατος" καὶ εἴπατε αὐτῷ, Ὁ 
διδἀσκαῖος εἶπε, Πρὸς σὲ χοιῶ τὸ Πάσχα μετὶ 
τῶν μαθητῶν pov: xai ὑποδείξεοι bp ἀγώγευν 
péra ἑστρωμένον - xàxsi. ἑτοιμάσατε ' xal γέγον 
μὲν ταῦτα αἰσθητῶς ΄ νοείσθω δὲ τροπιῶς' Ἀὴο 
μὲν βαστάζων τὸ χεράµιον οοῦ ὕδατος, Ἰωάννης ὁ 
Baix, κηρύττων µετανοίας βάπτισμἁ xal βατη- 
ζων. Πόλις δὲ ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, f; πολῖται Ἰωάν- 
γης, xal ὁ λοιπὸς τῶν δικαζων ὅμιλος xoi ἁγίων, 
᾽Ανώχεον δὲ ἑστρωμένον λαμπρᾷ φηφῖδι, ὁ οὐρανς, 
Quà cé τινα χαὶ σχήματα τῇ ποιχιλίᾳ τῶν ἄστρων 
ὑπομορφούμενος, χατὰ τὸ παρ᾽ ἡμῖν βασιλικὸν ἴδε- 
qoc, τῇ ποιχιλίᾳ τῆς Φηφίδος χατεστρωµένον, Ὅτι 
δὲ βοναὶ τοὺς ἁποστόλωυς ὁ προφήτης παρείχαςε, 
σαφῶς παρίστηαι Παῦλος ὁ τῆς θείας εἰχοσαῤμότς 
ἐξαίρετος, qáaxuv* Γἐέγραπται, Οὐ φιμώσεις fovr 
ἁἰοῶντα * χαὶ αὖθις ἐπάγων, Mh τῶν four µέλει 
τῷ θεῷ; Α.λὰ πάγτως περὶ ἡμῶν «έχει δὲ ἡμᾶς 
Tép γέγραπται. ΑἉλλ ἐπὶ τὸν ὑφηλὸν Ἡσαῖαν κ — 


| λιν φοιτήσωμεν, τῇ παρ) αὐτοῦ προφητείᾳ ὑπόμενα” 


Οὐ γὰρ ἐργῶνται δέκα ζεύγη βοῶν ποιῆσαι κερᾶ- 
µιο» &v* xai αὖθις ἐπάχει, Καὶ ὁ σπείρων ἀρτό- 
6ac &E, θερίσει µέτρα τρἰα. * Ap' οὖν τοσαύτην ἀστ- 
χίαν ὑποθώμεθα γενέσθαι ποτὲ, ὥστε σπαρείσα; 
ἀρτάδας ἓξ, µόνον τρία ἀποτίσεινμέτρα ; 0). γὰρ 
φησι, τρεῖς ἀρτάθας ποιήσει, ἀλλὰ τρία µέτρα, 
βραχύ τι ἔχοντα. 'AXX εἰς τὸ ἑσώταρον τοῦ Ypáppr- 
τς χαναπέτασµα παρεισδύλοντες, εὑρῄσομεν πάγος 
τὸ διὰ τούτων ἑαόμενον. "EG «olvuv ἀρτάδας, o5 
τῆς Ἐκκλησίας κατασπείρεται ἄρουρα λογικὴ Po» 
τῶν, τέτταρας μὲν τὰς τῆς θεηγορίας πυχτὰς, πέμ- 
πτην δὲ τὴν τῶν θεσπεσίων Πρᾶξιν * ἔχτην b τὴν ον 
ὑψηλοῦ Παύλου µονότευχον δεκατεσσάρων ἐπισν 
λῶν * ἐξ ὧν xal δι’ ὧν χαρποφορεῖ ὁ θίασος τῇ χ1:: 
ηχήσει τῶν ἡγουμένων, τὰ θεῖα κατασπειρόµενο; τρίΣ 
µέτρα, thv εἰς Πατέρα xal Υἱὸν καὶ ἅγιον Dvweopa 
πίστιν. "E£QA08 γὰρ ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι, ὦ 
«ugbv ἀρτοποιὸν, ἀλλὰ πίστιν ζωοποιών᾽ ἀλλ' οὐκ ἓ) 
rào. ** 


(Quaedam enim juxta viam cadunt, qui& via est Christus). Nam inquit ipse : Ege sum vis viz ", 
Non ergo procul a via sunt Ariani: quemadmedum et Grací et Judari, neque item in via suni, sed 
juxta viam, id est prope Christum. Quippe quod Christum conlitentur, facit at prope viam siut: quod ve" 
ininorem et inzqualem blasphemant, id ex vivente via ipsos ejicit. Quapropter et volatilia celi, disbolid 
exercitus advolautes, colligunt semina diviaa ex corde reproborum. lpse etenim Dominus quodprecip! 
id omnino et facere solet, dicens : Nolite projicere sanctwm meum camibus, neque projicere margeniti 
meas coram porcis **. Et rursus : Toilite, inquit, ab. ipso talentum, et date ei qui habet talenta decen. θε 


* Joan. 1, 290. ** Marc. xiv, 15-15; 
I Tim. v, 18; Deut. xxv, 4. 


Luc. xxn, 10-19. 
*? [sa, v, 10. sec. LXX. 


* Mauh. xxvi, 18. ** 1 Cor. 3, 5 6i 


'9 Joan. xiv, 0. "' Mattb. vit, 6. 
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tl: habenti fidem. tectam, dabitur et adjicietur : ab. εο autem. qui nom habet fidem, spem et chla- 
ritatem in Deum, etiam íd quod videtur habere, auferetit "*, inquit Dominus. Hoe est quod ipso frui 
non possint, nisi qtnni virtate sint perfecti, qui recta fíde Deuni non colunt. Sicut inquit ipse : Qui 
crediderit et baptizatus (uerit, salvus eril, qui vero nom erediderit, condemnabitur 13. Yocat autem noinine, 
üt puto, incredulorum etiam? male credentes, et impios sectatores hzresum. Porro qui in spinosis sunt, 
Eunomiani mihi videntur, quos propter blasphemiam Anomdos plurimi appellant. Nam quod de- 
bacchantes creaturam et cogitatiunem audent nugari Christwm esse, id velut spine suffocat eos, et 
non permittit germinari et perfici fide. Competit etiam idem sermo quibusdam Ecclesise nostre, qui 
curis vite et spinis negotiorum se suffocant, neque concedunt in se vigere, aut perfectam producere 
rerum divinarum naturani, Alia autem ceciderunt non super petram, sed super petrosa. Petra enim 
Christus est" *, quemadmodum ínquit divus Paulus. Petrosi vero mili esse videntur obtusum habentes 
et obedire nescium cor, quod tenerius quidem est quam lapis, durius awtem quem propria natura, 
Talis enim mature semen. est, tenerius quidem lapide, durius autem terra. Cui comparat Dominus 
Deo inimicos Macedonios, et Marathonios (15), qui Spiritum blasphemant, et ipsum creatum esse falso 
a-serunt, implacabilem sibi contrahentes Domini denuntiationem. [nquit enim : Qui dixerit verbum 
adversus. Filium hominis, remittetur illi; qui vere. dixerit adversus Spiritum. sanctum, non. remittetur 
εἰ, Reque hic neque in seculo futuro 15, Neque igitur terra sunt bona οἱ frugifera, tenens semen sicut 
Christiani ; neque item solida petra sunt, qui exsculpentar a doetoribes in sitrueteram sacri ecetus. 
Quod enim confitentur Dei Filium Jesum Christum similem secundum sübst:antiam Patri, ostendit ipsos. 
molliores esse: quod autem negant Deum esse Spiritum sanctum, ipsos 3mbigere et ex parte validos 
Crca totum eascutire, Creatorem cum creatura connumerantes, et de Domino paritet et servo perpe- 
ram senieniea. Quos a Christianismo seeludens Apostolus inquit: Si quis spiritum Christi non habet, 
is non est. ejus '*. Et alia, inquit Dominus, ceciderunt in. terram bonam, εἰ dabant fructum, alia 
quidem trigecuplum, alia vero sexagecuplum, alia vero certupluie ''. Terre bona rectissimum et bene 
sentiens eor, et voluniatis propositum comparans, repurgatum ab ligreticis spimis, et germinans : pri- 
mum quidem herbam fidei, deinde spicam spei crescentem, tum maturum fructum dilectionis perfeetze 
exhibens. Hzc enim et divus Apostolus precipua esse ostendit, fidem, spem, echáritotem '*. Qi igi- 
tur credit, facit triginta; qui vero sperat, facit sexaginta ; qui veto in dilectione perfecta. est, centwpta 
per perfectionem facit opera, quas sunt acceptissima Deo. Qui ex uno semine tertium reddidit fru- 
cnm Deum bhonoraus, Ecclesiam exaltane, semetipsum deificans, cum spiritu se componens, anima 
providens, corpori imperans, in terra gloriflcatus, ex mortuis resurgens, in eeolís requiescit, Quíf per- 
lectus in Trinitate, fldelis est, mansuetus, facilis erga omnes et modestus, miserieors, benignus, ja- 
stus, corpus contemnens, divina exercens, colestia esuriens, ib imagine cetm mortalibus degens, οἱ fi- 
gura super ferram àpparens; ideo trigeeupla fruetificat, tanquam inter homines agens : sexagecupla 
autem, veluti cum angelis ministrans: centupla vero, tanquam eum Deo eonversans:per wnctiouem 
olei sancti dans fruetam in trigecuplis; per baptismum autem ín sexagecuplis; pet wnguenti sacrum 
ministerium im centaplis. Qui credit in. Patrem, profert triginta, qui in Filium, sexaginta, qui in 
Spiritum, ceBtum....... Quo enim putant immingaere Spnitim divinum, hoc magis ipsum extollunt 
et ornant, numero praeponentes ipsum Patri et Filió, nmtale et imprudenter. Qui enim credit, non 
jn Spiritum, sed in Patrem credit primum, deinde in Filium, atque tum in consummatorem Trinita- 
tis Spiritam sanctum. Quemadmodum et divinorum ille carminum auctor, opiflcium Trinitatis siguifi- 
* ^ic Τριάδος θεῖον καὶ ἆγιον Πνεῦμα. Καθὼς καὶ ó — cans esse universa, inquit : Verbo Domini celi fir- 
τῶν θείων μελφδὸς, ὁρᾶμα τῆς Τριάδος σηµαΐνων — mati stmt, et Spiritu oris ipsius, omnis virtus eo- 


ὑπάρχειν τὰ σύμπαντα, qnot, Tip Λότῳ Κυρίον ol 
οὐρανοἳ ἑστερεώθησαγ, καὶ τῷ Πγεύματι τοῦ στό- 
µατος αὐτοῦ, πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν" Κύριον τὸν 
Πατέρα, Λόγον 55 τὸν Παΐδα, Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον xa 
συμπληρωτικὸν τῆς θείας Τριάδος: οὗ τὴν αὐθεντίαν 
δηλῶν ὁ Κύριος Ex νεχρῶν ἀναστὰς, φησὶ τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς, Λάδατο Πνεῦμα ἅγιον. ἄν τινων ἀφητε 
τὰς ἁμαρτίας, ἁρόωνται. τῇ αὐθεντίᾳ δηλονότι οὗ 
λαμθάνετε Πνεύματος, θεῖχῶς ὑμῖν παρέχοντος συγ- 
χωρεῖν ἁμαρτήματα. Mh τοίνυν αἱρετιχοῖς συνολι- 
σθήσωμεν, ὑπὸ τῆς βασιλίδος τοῦ Νότου χαταχρίνε- 


^" Matth. xxv, 28, 99. Ἅᾖὗδ Marc. xvi , 16. 


15 1 Cor. x. 4. 


rum**, Dominum Patrem, Verbum Filium, Spiritnm 
autem sanctum illuat et consummotorem sacrz Tri- 
nitatis appellans. Cujus propriam potestatis auctori- 
utem significans Dominus, postquam a mortuis re- 
suftrexisset, imjait discipulis suis: Accipite Spiri- 
ttm sanctum. Quorum remiseritis peccata, remittun- 
fur eis **, auctoritate videlicet Spiritus quem accipi- 
tis, divinitus vobis dantis potestatem remittendi 
peccata. Ne igitur cum haereticis Ccorruamus, qui a 
regina Austri condemnabuntür*!, per iguaviam in 
ex»rcénda virtute. Hxc enim fama sapientie a fi 


15 Matth. xin, 52... 7* Rom. vii, 9. 


"' Matth. xiii, 25; Mare. 1v, 8... '* 1 Cor. xii, 16. 7*. Psal. xxxii, 6. ** Joan. xx, 22, 25. *' Mattli. ait, 42. 


tes. 


-— - 


(15) Marathonios. Sic legimus cum Cotelerio Monum. Eccl. Gr. tom. lll, pag. 655. Vulgo, Maratho- 


41:9 S. CASSARH GREGORII FRATRIS εν 


nibus terrz ad Solómonem pervenire properavit : 
istís autem Christus hodierno tempore clamans evi- 
gilare et aspicere id pro e re ipsorum est, non per- 
suasit, Et illam quidem verba et rumores ad salu- 
tem velocem reddiderunt; hos autem aspectus et 
operatio Dei, et Verbi incarnati, nequaquam me- 
llores reddiderunt. 
INTERROGATIO CXCIY. 

Secundum litteram intelligitur tantum, aut num 
aliam aliquam considerationem habet interrogatio 
Petri et responsum Domini? illo quidem interro- 
gente, Quolies si peccaverit im me [frater meus, 
remillam ei? num septies **?* Hoe autem abundanter 
respondente, Amen dico tibi, non tantum septies, 
eed septwagies septies. 

Mr Responsio. 

Pulchra quidem et facilis responsio, conferens utri- 
que remissionem, cum ei qui peccavit, tum ei con- 
tra quem commissum est aliquid. llli quidem in 
quibus deliquit, veniam petenti ; huic autem in 
gratiam recipienti, tanquam iisdem obnoxio. Ni- 
hi] enim est quod cadere et capi nequeat, preter 
solam primz et incompositz sacre Trinitatis in 
unitate naturam. Inquit enim divinum oraculum: 
Quis gloriabitur castam se habere animam? aut 
quis libere dicit, se purum esse a peccato**? Ante hoc 
autem Jobus ile divinus, turris inconcussa, qui 
yercutienti diabolo et affectibus non cessit, adaman- 
tinum laquear, diserte clamat: Nullus a. peccato 
purus est, si vel uno tantummodo die super terram 
duraverit vita ejus'*. Vita autem hominis non fuerit 
ex utero in vitam progressus, sed post corporis in- 
crementum intellectus perfectio principium est con- 
sultationis circa vitani. Quandoquidem igitur. futu- 
rum erat ut Petro crederentur claves regoi celorum, 
οἱ ecclesiasticus coetus (claudere autem | iutellige 
potestatem remittendi peccata, nam pro clave lin- 
guam babuit aperientem colum claudentemque ; id 
quod eL nohis est lingua, aperire nobis ipsis aut 
claudere ccelum; illo quidem, iis qui digna, hoc 
vere, illis qui indigna Deo locuti sunt, contingente), 
potestatem igitur remittendi peccata eum se acce- 
pturum speraret, Dominum interrogat, Quoties si pec- 
caverit in me frater meus, remitiam illi? Num septies? 
Qujus autem gratia non quater, aut decies, aut ul- 
terius quirit, sed usque septies? Videtur mihi ipsum 
de homicida latenter instrui velle: num venia per 
baptismum et penitentiam dignus habeatur, qui 
septem peccata incurrit, qui primus in mundo ho- 
micidium patravit Cainus, et totidem damnatus 
suppliciis se invicem suscipientibus ex ezede pecca- 
tis. Primus enim inter homines Cainus dolose egit, 
primus homicidium fecit, primus mentitus est Deo, 
quaerenti de interfecto, primus parentibus luctum et 
lamentationem induxit, occiso fratre, primus invi- 
diam et livorem peperit, prius fructuum primi- 
tias malitiose obtulit, primus terra sanguine pollu- 
ta, exsecrationis ei conciliator fuit. Porro septem 


ο Matth, xvii, 21, 99. 9? Prov. xx, 9, scc. LXX, 


σθαι µέλλουσι, ῥᾳθυμίᾳ τοῦ xpsistovoc* τῇ μὲν γὰρ 
ἀχοῇῃ σοφίας Ex τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς Σολο- 
μῶντα ἑχπτῆναι παρώτρυνε’ τούτοις δὲ Χριστὸς ἡμέ- 
prov ἐμθοῶν, νηΏψαι xaX βλέφαι πρὸς τὸ συμφέρον 
οὖκ ἔπεισε' xal τὴν μὲν λόγοι xaX φῆμαι πρὺς σωτη- 
ρίαν ἑπτέρωσαν “ τοὺς δὲ, ὕψις καὶ πρᾶξις τοῦ Θεοῦ 
xaX Λόγου σαρχωθέντος, οὐδαμῶς ἐδελτίωσαν. 
ΠΕΥΣΙΣ ΡΙΑ’. 

Τῷ γράμματι νοεῖται µόνον, f| καὶ ἑτέραν ἔχει τινᾶ. 
θεωρίαν fj τοῦ Πέτρου ἐρώτησις, xaX 1j τοῦ ΚυρΏν 
ἀπόχρισις; τοῦ μὲν ἑρωτῶντος, Ποσᾶκις, ἐὰν ἆμαρ- 
τήσῃ εἰς ἐμὲ d. dfeAgóc µου, ἀφήσω αὐτῷ; ἕως 
ἑπτάχις; τοῦ δὲ π)ουσίως ἀποκχριναμένο, ᾽Αμὴν 
Aéqxo σοι, οὗ µόνον ἕως ἑπτάχις, dA Boc £600- 
µήχοντα ἑπτάχις. 

Ἁπόκρισις. 

Καλὴ μὲν καὶ πρόχειρος ἡ ἀπόχρισις, συμφέρουσα 
ἑχατέροις, τῷ τε ἁμαρτάνοντι, xol τῷ πληµμμµελου- 
μένῳ: τῷ μὲν ἐφ' οἷς ἕπταισε, συγνώµης αἰτουμένῳ' 
τῷ δὲ παρεχοµένῳ, ὡς τοῖς αὐτοῖς ὑποχειμένῳ. 0ὐδὲν 
γὰρ ὃ ἅπτωτον xai ἀχείρωτον, πλὴν µόνης τῆς πρώ- 
τῆς xai ἀσυνθέτου θείας Τριάδος ἓν µονάδι φύσεως. 
Φησὶ γὰρ τὸ θεοφόρον λόχιον' Τίς καυχήσεται ἀγνὴν' 
ἔχειν καρδίαν ; ἢ τὶς παῤῥησιάσεται καθαρὸς εἶναι 
ἁμαρτίας:; Πρὸ τούτων δὲ Ἰὼδ ὁ θεσπέαιος, ὁ πύργος 
ὁ ἄσειστος, ὁ τῷ παίοντι διαθόλῳ χαλτοῖς πάθεσιν ἀνύπ- 
ειχτος, ὁ ἁδαμάντινος σαροτὸς διαῤῥήδην pod: Οὐ- 
δεὶς καθαρὸς ἀπὸ ἁμαρτίας, εἰ xal µία ἡμέρα ἡ 
ζωὴ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς Tic. Βίος δὲ βροτοῦ οὐχ ἡ ix νη- 
δύος εἰς τὸν βίον πρόοδος’ ἀλλὰ µετά τὴν σωμµατιαὴν 
αὔξησιν, xal τῆς ἑννοίας τελείωσιν, ἀρχὴ τῆς περὶ. 
τὸν βίον διασχκέφεως. Ἐπεὶ οὖν ὁ Πέτρος ἤμελλε πι- 
στεύεσθαι τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, xat 
τὸν ἐχχλησιαστιχὸν θίασον (χλεῖν δέ pov νόει τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ συγχωρεῖν ἁμαρτίας ' ἀντὶ γὰρ χλειδὸὺς 
τὴν γλῶτταν ἑχέχτητο, ἀνοίγουσαν τὸν οὑρανὺν, xat 
κλείουσαν * τοῦτο 65 xai ἡμῖν ὑπάρχει γλώττη , ἀνοίς 
γειν ἑαυτοῖς, f) χλείειν τὸν οὐρανὸν, τὸ μὲν, ἄξια, τὸ 
δὲ, ἀνάξια τοῦ θεοῦ φθεγγοµένοις συµθαίνοντα ): «hv 
ἐξουσίαν τοίνυν τοῦ συγχωρεῖν ἁμαρτίας χοµίζε- 
σθαι χαραδοχῶν, τοῦ Κυρίου πυνθάνεται, Ποσάκις, 
ἑὰν ἁμαρτήσῃ εἰς ἑμὲ ὁ ἁδελφός pov, ἀφήσω 
αὐτῷ; ἕως ἑπτάχις; Τίνος δὲ χάριν οὐ τετράχις, 
J| δεχάκις καὶ ἄνω πυνθάνεται, ἀλλ ἕως ἑπτάχις: 
Δοχεῖ µοι περὶ τοῦ φονέως λεληθότως μαθεῖν ἱμειρό- 
µενος, εἴπερ συγγνώµης διὰ τοῦ βαπτίσματος xal 
τῆς µετανοίας ἀξιοῦται ὁ τοῖς ἑπτὰ περιπεσὼν ἆμαρ- 
τήµασι, πρῶτος Ev χόσμῳ φονεύσας Katv: xai τοσ- 
αὗταις κατακχριθεὶς τιµωρίαις, καταλλήλως τοῖς ix 
Μιαιφονίας συνυφεστῶσιν ἁμαρτήμασι' πρῶτος γὰρ 
ἐν ἀνθρώποις ὁ Katy ἑδολιεύσατο, πρῶτος ἐφόνευσε, 
πρῶτος θεῷ ἑψεύσατο πυθοµένῳ περὶ τοῦ ἀναιρεθέν- 
τος, πρῶτος γονεῦσι πένθος xal χωχυτὸν ἐπήγαχε, 
χτείνας τὸν ἁδελφὸν, πρῶτος βασχανίαν χαὶ φθόνον 
ὥδινε, πρῶτος τῶν γεννηµάτων τὰς ἀπαρχὰς πονη”- 
ρῶς προσενήνοχε, πρῶτος τὴν γῆν αἵματι µιάνας, 
χατάρας αὐτῇ πρόξενος Υέγονε. Toi; δὲ ἑπτὰ τούτοις 
ἐν τῷ µιαιφόνῳ δράµασιν, ἱσάριθμος xal τιμωρίΦ 
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ὑπὸ τῆς θείας φωνῆς Exápesa:* στείρωσις xal ἆχαρ- 
πία τῆς γῆς, µηχέτι δεξιουµένη τὸν µιαιφόνον * 
στεναγμὸς xal χλόνος ὅλου τοῦ σώματος. Αλλ) 
ἀριθμῷ καὶ τιµωρίαν πειρᾶσαι δεῖν ᾠῴήθην. Ἔπι- 
κατάρατος ἡ Υῆ ἀπὸ cov, µία κόλασις. Εργά- 
Gv την ΥηΥ, δεντέρα αὕτη” ἀνάγχῃ Υάο τινι ἀῤ. 
ῥύτῳ αὐτὸν συνέταξε, χατεπειγούσῃ πρὺς ταλαιπω- 
ρεῖν, τῇ Υῇ μοχθεῖν. Καὶ οὐ προόθήσει δοῦγαί σοι 
τὴν ἰσχὺν αὐτῆς' τρίτη χόλασις, πονεῖν, xat μηδὲν 
ἐχ τῶν πόνων καρπίξεσθαι. Στέγων xal τρέµων ἔσῃ 
ἐπὶ της γῆς ταῖς τρισὶ δύο προστίθησι τιμωρίας ἡ 
θεία xvf, poc, στεναγμὸν διηνεχῆ, χαὶ τρόμον ἄπαυστον, 
ὡς μηδὲ τρορὴν τῷ στόµατι. f] ποτὺν προσάγειν οἷόν 
τε, ἀστατούσης τῆς µιαιφόνου δεξιᾶς, χαχῶς τῇ προ- 
τέρα ἰσχύῖ χατὰ τοῦ ἁδελφοῦ χρησαµένης, xai τῇ 
ῥώσει ἀῤῥωστίαν πριαµένης. Ἔκτη τιμωρία, τοῦ 
ἐχπεσεῖν αὐτὸν τῆς πρὸς «by αὐτὸν παῤῥησίας. Δεινὴ 
γὰρ καὶ βαρυτάτη 3, Χόλασις, πάντα ἔχουσα τὰ ἁμυν- 
τῄρια, ἡ τοῦ θεοῦ ἀποστροφή ' ὑπὲρ fi; ἀποδνρόμε- 
vos ὁ Ev πείρᾳ ταύτης γενόμενος, θάνατον ἐξαιτεῖται, 
λωσιτελεῖν αὐτῷ μᾶλλον εἰδὼς, f) (fjv ἀποθληθέντα 
8:09. KaL φησιν, Εἱ ἐχδά.1.ΐδις µετῆς γῆς, τοῦτ) ἔστιν, 
εἰ µηχέτι τῶν ἐχφορίων αὐτῆς ἀπολαύειν μέλλω, xai 
ἀπὸ τοῦ προσώπου σου χρυθήσοµαι" εἰ τῶν χατὰ 
εἩς γῆς ἀναγχαίων πρὸς τὸ Cf» ἑστέρημαι, χαὶ αὐτῷ 
c ὀργιζομένῳ ἐμφανίσαι οὗ δύναμαι’ Καὶ ἔσται, 
qnot, πᾶς ὁ εὑρίσκων µε ἀποκτενεῖ µε κρεῖττον 
χὰρ θανεῖν µε fj (Civ χαχῶς τεμωρούμενον. Ἠρὸς ὃν 
ὁ Κύριός φησιν Οὐχ οὕεως ᾽ ἐθέμην γὰρ σηµεῖον 
ἐπὶ col, τοῦ μὴ ἀγε.λεῖν σε πάντα τὸν εὑρίσκοντά 
σε. Ἑδθδόμη abcr τιμωρία, τὸ μὴ ἀξιοῦσθαι θανά- 
του, πᾶσαν αἰσχύνην xai δόξαν λύοντος, ἀλλὰ µένειν 
τιµωρούμενον, xat τῷ σηµείῳ στηλιτευόµενον, αὐτὸν 


DIALOGUS IV. 


11:2 
istis in homicidio facinoribus, par numero etiant 
supplicium pef divinam vocem imponitur. Sterilitas 
et infeeunditas terre, qux non amplius homicidam 
receptura sit: gemitus et quassatio totius corporis. 
Sedenim in enumeratione etiam ipsum supplicium 
examinandum esse arbitratas sum. Maledicta ter- 
a à te**, una poena est. Operare terram, altera ; nam 
arcana quadam necessitate ipsum construxit, cogen- 
te ad &erumnosam et molestam in terra vitam. Et 
non adjiciet ut del tibi robur suum, tertium sup- 
plicium, laborare ct nullum ex laboribus fructum 
percipere. Gemens et tremens eris super terram: tri- 
bus duo insuper addit supplieia divinum decretum, 
gemitum assiduum et tremorem indesinentem, ut 
neque cibum ori vel potum admovere possit, tre- 
menfe homicide dextera, qua pristino robore male 
adversus fratrem usa est, et per vim valentem in- 
firmitatem sibi emit. Sextum supplicium, quo ex- 
ciderat ex ea qua erga Deum est, libertate. Vehe- 
mens enim et gravissimum est supplicium aversio 
Dei, in quo omnimoda protectio est: quam deplo- 
rans is qui cam experiebatur, mortem expetit, eam 
sibi conducibiliorem esse sciens, quam vivere abje- 
ctum a Deo. Sic enim ait: Sí ejicis me a terra, 
hoc est, si non amplius fructibus ejus fruiturus sum, 
et a facie tua abscondar**; si ex terra mihi ad. vi- 
tam necessariis privatus sum, et temetipso indi- 
gnante, apparere in oeulis bominum non potero: Kt 
fiet, inquit, ut omnis qui me invenerit, occidat ma. 
Melius enim mihi est, ut moriar, quam ut vivam 
male excruciatus. Ád quem Dominus inquit: 
Non ita fiet : posui enim signum super le, ne te in- 
terficiat quisquis invenerit. 1e". Septimum id sup- 
omnem 


ὑπάρχειν τῶν χακῶν tv βροτοῖς ἀρχηγόν. * *" ' *"  plicium est, indignum baberi morte, 
turpitudinem et opinionis gloriam solvente, sed manere crueiatui obnoxium, et signo notatum illum, 
qui malorum inter homines auctor erat. 

Gravissimum enim suppliciorum ratione przeditis est turpitudo, quam sontibus divinum σα mi- 
natur, dicens : Resurgent alii quidem ad vitam cternam , alii autem in. turpitudinem et opprobrium eter- 
num 59, Quandoquidem igitur septem inhzserant homicide mala, totidem etiam suppliciis damnatus est. 
Sciebat itaque Petrus quod septimum diem honorandum Dominus destinaverat, in eo requiescens et ab 
operibus suis cessans; et quod non aliam, sed hanc lionorasset, in ea legem dans, quodque sabbatum 
propter cessationem ab operibus vacasset : et quod venerandus sit, et peculiarem signiflcationem ferat 
septenarius numerus, in quo scenopegiz tubz, in quo dies expiationis : septimus apud ipsos annus 16- 
missionis in pretio habitus, sex annis terram arantes, conserentes et. metentes, septimo quiescere sinen- 
tes, integramque manere, ex ea sponte nascentibus contentos. Septem annis servitutem serviens famulus 
libertatem adipiscebatur. Preterito annuz septimanz tempore, septuagenarii captivi ex Babylone libe- 
rati sunt. Peculiariter item a sacro coetu Christigeree Ecclesi: nostrz. usurpatur septenaria beneflcentia. 
Sepiies enim indie laudavi te, inquit Davides **, carminum divinorum auctor. Diei quidem nomine przesens 
significans scculuim :septiesautem ipsum per hebdomadem revolvi.[saias ** septem enumerat spiritualia dona : 
Et septem (46) oculi Domini, iuquit 5". 1d quod et Solomon ait, Sapientia aedificavit sibi domum, et su(fulsit 
columnas septem **. Sapientiam autem Christum ésse, divus Apostolus interpretatus est. Domus autem hujus 
celum et Ecclesia. In illo quidem septemicolumnze angelici ordines, in hac autem Stephani el Philippi collegae 
apostolorum seplem diaconi. Et rursus alius sanctorum vatum inquit, Septies cadet justus, et resurget **. Non 
aliter autem quam per poenitentiam. Septimus ab Adamo Enochus translatus, non vidit mortem, id docente 
'ranspositione, ex corruptibili et morti obnoxia vita in immortalem et omnibus zsrumnis carentem locum trans- 
(erri Ecclesiam. Ex diluvio item, solum servatur intellectilem Noa Christum gubernatorem habens. Septimus 


*5 Gen. ww, 11, 19. ** ibid., 14. *' ibid., 19. ** Dan. xu, 2. ** Psal. cxvin, 164, ** Zach. 1n, 9. 
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ab Abrabamo Moses legialator divinus exhibitus est, mutatio Yitz, iuiquitstis sublatio, ad beusm eonstite» 
tionem legum ascensus. lu septem hebdoniadis annorum insignem Deus jubikeum dedit, quo tauquara 
sabbato frueretur, ei cessaret terra ab aratione, a debitis autem solverentur debitores. Septuagesima εξ 
septima generatione ab Adamo Christus» nascitur, quemadmodum per geneslogiam divus Lucas dem. on- 
strat. Quandoquidem igitur Seriptura numerum rermissionigs peccatorum in septenario defini:, cum 
hebdomade sutem prasens evum extenditur, septem quidem diebus ab Opillce integre perfectum. 
septenaria vero vicissitudine velut semper in se revolutum : habet remissionem peccatorum p«r 
penitentiam, qui ad correciionem et sebrietatens inclinat, castigatam 3 Deo. Ideoque putans Petrus, 
quod dillicillime, οἱ Domini decretum sit ia hoc hebdomadario s:eulo, remittatur illud homicidz septaplex 
flagitium el crimen , inquit ad Dominum, Quoties, si peccaverit in. me frater meus, remittam illi 2 musa 
septies? Quasi dicat, Nui etiamsi homicidium patratit, remittam ei peenitenti? Domimus autem benignitatem 
ei commendans, inquit : Non modo septies, sed eiiam sepiuagies septies. Illud, ut arbritor, docens, quod non 
modo isqui aemel homicidium fecit, et septem illis talis subjacet, recipi debeat si poenitet; sed is,qui jam se- 
wel quodammodo Deum abnegavit, quod gravius est cede septuagies septies commissa, recipiendos sit, venia- 
que danda poenitenti et lugent. Propter que ista menti adumbrantur, et ut diffüdeus his Petrus ejusmodi 
veniam consequatur, qui absque venía fore patabat utrumque,et. munquam per poenitentiam dignos baben- 
dos benignitate : permittit ipsum cadere Derainus septies, propter percussum pontiflcis servum et amputatam 
ejusaurem. Intentione enim interfecit, nisi qnl plantavit aurem audisset, et qui formavit oculum animadvertis- 
set **. Qui paulo ante οδοί oculos aperuerat, et quidem ejus qui nunquam aspexerat lucem, hic percussi aurem 
niox restituit tactu manus, utrisque miraculose tanquam a Deo factis. Septuagies autem septies per quzestio- 
nem Ballilz teripsum abnegasse dictum esse voce gallinacei. Remisit autem ista, et non amplius recordatus 
est, ferventer ipso et amare super abnegatione lugente et lacrymas fundente, ut quorum ipse veniam con- 
secutus esset in lapsu constitutus, etiam proximis resipiscentibus similiter przstatet. Cemmuniamus igitur 
nos ipsos, ne poenitentiam  negligamus. Vix enim, qua est ex hac, procedit consummatio. Qua- 
propter melius mihi videtur, omnibus viribus x corruptibilibus abstinere, quam letiferis impletos dolere 
et tristari et conflietari , et — medicum — invocare postquam aculeo peccati percussi sumus. 
E diverso si contigerit ut per abreptionem ali-  παγῆς τινος ὁλισθῆσαι, μὴ ἀπογνῶμεν τῆς χαθάἀρ- 


quam labamur, ne desperemus de expiatione neque 
de remissione, neque cum revocati sumus, se- 
gniter agamus, sed quam primum a deteriore resi- 
liames, et virtutum suggestionem apprehendamus, 
vestimentum et sensum lavemus, et res terrenas 
sanquam quo suffocent, fugiamus; ad pristinam 
sublimem illain conversationem veniamus ; aures ad 
divina dogmata inclinemus; eorum qux huni re- 
punt, obliviscamur, et arcem virtutum dilectionem 
possideamus, et tabulis cordis divinam legem iu- 
seulpamus, facti divinitus sculpta tabula. 


INTERROGATIO CXCV. 
Quamobrem ergo tum enormiter lapeus sanctius 


ille vir Petrus, οἱ veniam consecuLus, ipse quoque 
veniam non dedit Ananiz et Sapphir:e , eed in una 
hora utrosque occidit verbo, licet nullus esset 
ipsorum lapsus , respectu iliius abnegationis ? Au- 
rum absconderaut proprium, non alienum : vel, 
etiamsi alienum fuisset, non est par peccatum privala- 
rum rerum parvum quiddam abscondisse , et abne- 


gasse Jesum. 
Responsio. 
Non dementiz est, primarii illius adversus sontes 


terror, sed przscie discipline plurima mortalium 
sanatfis vitia. Quandoquidem igitur semel Deo 
dedicatum aurum sacrilegio vulneratus alienaverat, 
interrogatusque negaverat: idcirco ille qui foerat 
exorsus spargere evangelica semina , moxque simul 
exortas malas herbas conspexerat, prudenter ess 
illiee sustulit, ne ferte simul erescentes triticum 
vastarent, Nam in aaguetia amaritudinis ipsum 


ον Ρου|. xcii, 9. 


δέως, μηδὲ τῆς ἀφέσεως μηδ ἀνααληθέντες ῥᾳθν- 
µήσωμεν, ἀλλὰ θᾶττον τοῦ χείρονος ἀποπηδήσωμεν, 
καὶ τῆς µηνύης τῶν ἀρετῶν ἀγώμεθα. ἐσθῆτα xal 
αἴσθήσιν πλύνωμεν’ τὴν ὕλην ὡς συμπνίγουσαν ςὖ- 
{ωμεν’ πρὸς τὴν πάλαι ὑψηλὴν πολιτείαν φοιτέσω- 
pev: τὴν &xohv τοῖς θείοις δόγµασι Χλίνωμεν ' τῶν 
χαμαιζήλων ἐπιλαθώμεθα: τὴν ἀχρόπολιν τῶν ἁρε- 
τῷν τὴν ἀγάπην κτησώμµεθα' χαὶ ταῖς πλαδὶ τῆς 
καρδίας τὸν θεῖον νόµον ἑγχαράξωμεν, πυξίον γενό- 
µενοι θεότευχτον. 


ΠΕΥΣΙΣ PLE. 

Διὰ τὶ οὖν τοιαῦτα πταίσας ὁ ἅχιος Πέτρος, καὶ 
σνγχωρηθεὶς, μὴ καὶ αὐτὸς συνεχώρησε τῷ "Avava 
καὶ τῇ Σαπφρεἰρῃ, ἀλλ᾽ £v. pud ρχ ἀμφοτέρους ῥί- 
pav ἐθανάτωσε ; χαΐτοιγε μηδενὸς ἕντος τοῦ πταί- 
σµατος ὅσον πρὺς τὴν ἐχείνου ἄρνησιν μεθ ὄρχων' 
χρνσίου δὲ ἀπέχρυψαν ἰδίου, οὐχ ἀλλοτρίου * εἰ δὲ καὶ 
ἀλλότριον ἣν, οὐκ ἔστιν ἴσον, τῶν ἰδίων μιχρὸν ázo- 
χρύψαι, καὶ τὸ ἀρνῄήσασθαι τὸν Ἰησοῦν. 


Ἀπόλχρισις. 

θὐκ ἀπονοίας ὑπάρχει ὁ τοῦ κορυφαίου χατὰ τῶν 
ὑπευθύνων φόδος, ἀλλὰ παιδεύσεως προγνωστιχῆς 53 
πλεῖστά βροτῶν ἀκεομένης πάθη. Ἑ πεὶ οὖν τοῦ ἄται 
8c ἀνατεθέντος χρυσίου. ἑεροσυλίᾳ τρωθεὶς ἔν- 
αφίσατο. ἑρωτνηθεὶς δὲ ἠρνήσατο' τότε ἀρθάμενος χ:- 
«αδάλλεσθαι *à εὐαγγελιχὰ σπέρµατα, xal ab; 
παρανατε[λαντά ἑωραχὼς τὰ ζιζάνια, σοφῶς αὐτὸς 
θἄττον ἀνέστειλα, uf) nett Φυνανξούµενα vv «opor 
λυµήνηται: bv γὰρ συνδέσμῳ πικρίας αὐτὸν ὑπάρ- 
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(ttv ὡς τὸν Σίμωνα xal ἀμετάθετον τοῦ λοιποῦ πρὺς 
τὰ χρείττονα. Ἐδέετο γὰρ συγχωρηθᾶναι τὸ ἄγος, ph 
συμφωνούσης τῆς χαφδίας τοῖς χείλεσι, χαθώς φησιν 
j τῶν θείων μελῳδὰς περὶ τοῦ Ἱσραύλ Kal ἡγάπη- 
παν αὐτὸν ἐν τῷ στόµατι αὐτῷν, καὶ τῇ γλώσσῃ 
αὐτῶν ἑνεύσαγτο αὐτῷ' ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν οὐκ 
εὐθεῖα μετ) αὐτοῦ": οὐδὲ ἐπιστώθησαν ἐν τῇ δια: 
ῥήχῃ αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ καὶ οἱ τῆς ἱἰατρείας ἐπιστή- 
μονες 6pdv εἰώθασιν, ἐπειδάν τινα ἄχρων τοῦ σώ- 
µατος πτάΏει ἀνιάτῳ χρατηθῇῃ , αὖθις ἑχτέμνονται τῆς 
χειρὸς, A τοῦ ποδὺς τὸν δάκτνλον, πρὸ τοῦ ἐπὶ τὰ 
λοιπὰ µέλη διαγεθῆναι τὴν λώδην΄ ὁμοίως δὲ χαὶ Μω- 
Sic ὁ θεστοῖσιος τὰ τοῦ νόµου ἐχ προοιµίων θεώμε- 
νος, παρωτρούµενός τε, ἐπὶ βραχεῖ ἁμαρτήματι χα» 
καλευσθῆναι ἂν σαδδάτῳ ξυλολογοῦντα προσέταξε, 
τοῦτο Θεὸν γεγραφὼς ἁποφήνασθαι ἐπὶ µεγάλῳ γὰρ 
χφὶ µετρίῳ d παράδασις χρίνεται, χαθώς Φησιν ὁ 
Κύριος. ὅτι ᾿Εὰν δ.ον εὖν vópor xAnpóom tic, 
κιαίσῃ δὲ ἐν ἐν], γέγονε πάντων ἔνοχος" οὐκ ἆφα- 
νισθείσης αὐτοῦ πάσης ἀρετῆς (ἄδιχον γὰρ τοῦτο xal 
τοῖς βραχέα περὶ τῆς θείας δικαιοκρισίας νοοῦσιν εἰ- 
χότως δόξειεν), ἁλλ᾽ ἔνοχός uoc δοκεῖ γίνεόθαι πάντων 
ὑποσπιώμενος,.. ««« . ο Χτῆσιν ἑνὸς ἄγους , χαὶ 
ἀντιμέτρησιν πᾶσιν ἐνεχόμενος, ἃ ἐξ αὐτῶν ἐχείνων 
τὶς οὗσίας ὑποτεμνόμενος, ἢ τοῦ ἀριθμοῦ αὐτῶν 
ὑποσπώμενος. Ὁ τοίνυν μὴ παντελῶς ἑαυτοῦ ἀπο- 
Ἰνοὺς, xal ὁλοσχερῶς τῷ χείρονι προσθέµενος, ἀλλὰ 
χᾶν σκανιάχις προαάγων θεῷ ἀρετὴν, xaX οἰκτείρων 
τὸν πέλας, ὤφειλε μὲν ἐχδίνῳ ὑπὲρ ὧν ἕἔπταισεν 
ὀφείλεται δὲ παρ αὐτοῦ, ὑπὲρ ὧν εὐηργετήθη ' ὑπο- 
σπώµενος τοίνυν τῆς ἀντιμετρήσεως, πρὸς τὴν τοῦ 
περιττεύοντος χώραν ἀποχρίνεται ' τοῦτο δὲ καὶ παρ) 
ἡμῖν συµθαίνειν κολλάχις ἔγνωμεν, ὀφείλειν ἡμᾶς 
ἐχατὸν δηνάρια, ὀφειλομένων ἡμῖν τριάχοντα. Ὥσπερ 
οὖν ὁ τοῦ νοµίσµατας ὀφειλέτης πάντων ἔνοχος ὑπάρ- 
λει τῷ δᾳνείσαντι, μέχρι τῆς ἑχτίσεως τοῦ ὀφλήμα- 
τος οὕτως ὁ χρεωστούµενος παρὰ θεοῦ ὑπὲρ χιλίων 
κατορθωµάτων, ὀφείλων δὲ περ) évbg παραπτώµατος, 
πάντων ἔνοχος ὑπάρχει, µέχρι οοῦ γενέσθαι λογοθέ- 
σιον τῆς ἑχάστου οἰχονομίας, Παράδασις γὰρ ἐπὶ 
μικρῷ καὶ µείζονι γρίνεται, ἐν σνγχρίσει τὸ διάφο- 
pov ἔχουσα. Σπεύσωμεν τοίνυν ἐν τῷ καλῷ τὸ πλέον 
ἔχειν, δικαιοσύνῃ τὴν ἀδικίαν βφροῦνσες. 


ΠΕΥΣΙ5Σ Ρις’. 


El ἄφευχτας αυντέλεια τοῦ κόσμον, χαὶ ἡ τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσία, πῶς αὐτὸς λέχει, Τότε àv τῇ Iov- 
βαίᾳ φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὅρη, καὶ d ἐπὶ τοῦ δώ- 
µατος μὴ καταθήτω ἆραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
καὶ ὁ ἓν τῷ ἁγρῷ. μὴ ἐπιστρεγιάτω ἆραι τὸ ἱμάτιον' 
εὐτοῦ; Καὶ πάλιν λέγει, 'AAA εὔχεσθε ἵνα yérn- 
[αι ἡ gvrh ὁμῶν ἐν σαθδάτφ f) ἓν χειμῶνκ, oval 
Νὸ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ θηβαζθύσαις ἐν 
εάίναις calc ἠμόραις. "Ap! ὅτι συµθῇ θέρους γε- 
'ἐσθαι, £v Κνριακῇ ἢ δευνἑρΣ τὴν ουντέλειαν, δυνά- 
.εθα λαθεῖν,  φυγεῖν, Aux τί 8' ἄρα τοσούτου ὄντος 
Ἰχλου καὶ δήμου 9ότε, µόνας τὰς bv γαστρὶ ἐχούσας 
καὶ θηλαξρύαας Ux πάντων ἐπαλάνισε, καὶ ἁπωδύρατο, 


*" Psal]. txxvn, $6, 57. ** Luc. xvi, 10. 
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esse, quemadinodum Bimoneis, et intorrigibilem in 
posterum ad meliora videbat, Neque enim facultas 
erat concedendi scelus , 0n consentiente cum labiis 
corde, sicut inquit de Israele carminum iile divi- 
norum aucter: Et dilexerunt ipsum ore suo, et lingua 
sua mentiti sunt ei. Cor autem ipsorum non erat 
fecium eum eo, et in. lestamenio ejus. fideles non 
fuerunt ὃν, Sic enim οἱ periti medici facere solent, 
quando extremo eorpore tenetur aliquis incursbili 
morbo, mox resecant 3 manu vel pede digitum, - 
&nitequam ed reliqua membra diffundatur labes. 
fumniliter 3utem et Moses vir divinus ad precepta 
legis primitus facta consideratione excitans, ob leve 
delieusm lapidibus obrei ewm qui ligna legerat in 
sabbato , praecepit, idque Deum  deuunüasse 
scripsit. Nam ày magno et mediocri trensgreseio ** 
jediealur , quemadmodum inquit Dominus, quod 
Sj totam legem impleveru aliquis , offenderit autem 
$n «no, (ecins est omnium reus *'. Non quod omnis 
ejus virus evanperi (injustum enim id vel his, 
«qui Jeviter de 4ivimo justoque judicio seatiunt, 
merito videatur), sed reus mihi videtur fieri om» 
nium, qui recesserit ab uuo, se pons unins sceleris 
ti compensaüoni omnium obnoxium faciens ; aut 
quod ex illorum ipeorum eorpore excidit, aut ab 
ipsorum numero recessit. Qui ergo nen prorsus de 
semetipso desperaverit, et plane deteriori addictus 
fuerit, sed ve] raro obuulerit Deo viMutem, et 
proximi mieertus fuerit, debet. quidem illj in qui- 
bus offendit; debetur antem vicissim ipsi in quibus 
benefeei, Bubitracta igHur compensatione, ad ejus 
quod redundat, locum decernitur. ld quod etiam 
apud nos $spenumero eccidere cognovimus, si 
debeagus nos eentum denarja , nobisque debeantue 
wiginta. Quensadmsodum igitur peenpis debitor de 
emnibus obligetus est creditori, usque ad debiti 
persolutionem : ita cui debetur apud Deum pro 
mille reete faciie, ipse vero unius delieti debitor 
est, reus egt omnium, donec ratio sebducitur 
uniuscujusque dispensationés. Transgressio enim in 
parvo et majori judicatur , ig comparatione diffe- 
rentiasm habens. Enitamur igitur, qui ples hebea- 
mus in bone, injustitiam justitia deprimentes. 


INTERROGATIO CXCVI. 


Si inevitabilis est consummatio mundi, et adven - 
tuis Chrisli ; quomodo inquit ipse, Tunc qui in Ju- 
dia sunt, (ugiant ad. montes, et qui in tecto est, non 
descendai ad tollendum aliquid ex domo sna, ei qui 
in agro est, ne revertatur ad tolleudum vestimentum 
suum **? Et iterum inquit, Sed orate ne fiat fuga ve- 
stra in sabbato, vel in hieme. Τα autem pra gnanti- 
bus et tactantibus in illis diebus **. Num quasi sl con- 
tingat xstate, vel dominica, vel alia die consun - 
matio, possimus Jatere vel fugere? Cur autem cum 
tanta sit. futura turba, tantusque populus, solas 
pregeantes et lactantes ex omnibus miseras pro- 
nuntiavit atque deploravit, quasi propter partum? 


*5 Mattb, xxiv. 16-18. ?* ibid. 19, 30, 
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Num quod sd partum perventure non sint, vel 
quasi graviori supplicio afficiendse? 
Responsio. 

Futuram Judrorum fugam premonstrans, ápsis 
κά montes fugere precipit Dominus. Nam post 
Vespasianum Titus superveniens, prorsus sequa- 
vit solo desolavitque Hierosolymam, male perditis 
Judsis ; viris quidem gladio prostratis, infantibus 
vero recens natis pavimento allisis, presgnantibus- 
que dissectis, omni perditione et interitu inimicum 
Deo genus delevit. Sabbato vero id accidit capta 
civitate, ennibusque domi vacantibus propter 
otiam sabbati : hieme item, nullus ipsorum effugere 
captivitatem interitumque poterat. Qui vero in tecto 
erat, latitare tentabat, nihil eorum qu: infra erant 
tollere volens, prestabilius esse vivere, quam ali- 
quid babere ducens. Qui autem in agro, non modo 
quinad domum reverteretur manebat, sed et ulterius 
abire cogebatur, incensam et captam civitatem cer- 
nens. Quod si per sublimiorem intellectum ad no- 
Stra, ut par est, sermonem applicari vultis : Qui 
in Judea sunt, ad. montes. fugiant : qui in. pictate 
firmi sunt, (id enim Judaa ex interpretatione so- 
nal) ad sublime refugium, nempe Christum, respi- 
ciant, sub ejus confessione custoditi. Qui vero in 
tecto est, ne descendat ad tollendum aliquid ex domo 
$u8 : qui presenti contempta unibrauli vita, omni- 
que hic couculcato tabernaculo, superior evasit 
hac vita, relegatis internis affectibus, ne quid eo- 
rum secum trahat, non timorem, non animi angu- 
stiam, non vanam gloriam, non opum amorem : 
que» sunt ab alio descensus. (jui in agro est, non 
revertatur ad tollendum vestimentum suum. Qui. ve- 
terem exuit hominem, et carnalibus renuntiavit, 
novum gestet, qui ipsum ad innovationem Dei re- 
novavit, nc coeno repurgavit : in hoc enim habebit 
virtutem ad omne consilium invictam. Nulla igitur 
perturbatio agnatorumve mutuus. doloris affectus a 
Christi nos dilectione abstrahat, Neque euim Chsi- 
sius cum a matre et fratribus quizreretur, vocatio- 
nem admisit, cum apud auditores salutiferam do- 
etrinam exorsus esset, docens spiritualia carnalibus 
esse potiora. Ad eumdem modum ipsius quoque di- 
scipuli, relicta mensarum observatione, pietatis 
sermonem potius capessere voluerunt, nou verbis 
tantum sapienter docentes, sed et factis institueu- 
tes. Nam bene loqui, lyre vel eymbalo simile est: 
utiliter autem agere, cum angelorum natura con- 
junctum est. 


INTERROGATIO CXCVII. 


Αι erit eis reversio ad consummalioneni mundi, 
et quando qui sunt ex gentibus omnes credideriut, 
tunc et residuum ος Judaeis convertetur? Dicit 
enim in Evangelio Dominus : Quoniam habeo et alias 
oves, qut non suni ez hoc ovili ; oportet me et illas 
adducere, ul fiat unus grez el unus pastor !, Et ΑΡο- 
siolus cum hoc consentiens inquit : Quando plen;- 
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ὡς διὰ τὸν τόχον; "Apa τοῦ μὴ φθάσαι αὐτὰς à 
τεχεῖν, f| ὡς βαρυτέρως μελλούσας τιμωρεῖσθα:; 
Απόπκρισις. 

Τὴν μέλλονσαν Ἰονδαίοις φυγὴν προραΐνων αὐτοῖς 
ὁ Κύριος, ἐπὶ τὰ ὄρη ὁραπετεύειν παρεγγυᾷ μετὰ 
γὰρ Οὐεσπασιανὸν ἐπιστὰς Títo; παντελῶς κατέσχα» 
(e xaX ἠρήμωσε τὰ Ἱεροσόλυμα, χακῶς ἀλέσας Ἰου- 
δαίους, τοὺς μὲν ἄνδρα; ῥομφαίᾳ δρεφάµενος. «ὰ1ξ 
ἁρτιγενῆ βρέφη τῷ ἑδάφει προσαράξας, τὰς δὲ - 
φορούσας ἀνατέμνων, παντὶ ὀλέθρῳ xax ἀφανισμῷ d 
θεοµάχον γένος ἐξέτριψε. Σαθθάτῳ χαταλτφθείσης 
τῆς πόλεως, xa πάντων οἴχοι σχολαζόντων διὰ civ 
κατὰ τὸ σάθθατον ἀργίαν, ὄντος δὲ xdi χειμῶνος, 
οὐδεὶς αὐτῶν διαδρᾶναι τὴν ἅλωσιν xat την χαταγω- 
(hv Ἰδυνήθη. Ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος λανθάνειν ἐτει- 
ρᾶτο, μηδὲν τῶν χάτω ἆραι βουλόμενος, εμιώτερον 
τὸ Qv f| τὸ ἔχειν ἡγούμενος. Ὁ δὲ Ev τῷ &vpo, οὗ 
µόνον ἀνεπίστροφος ἐπὶ τὸν οἶχον ἔμενεν, ἀλλὰ xil 
ποδῥωτέρω φοιτᾷν Ἱπείγετο, τὸν ἐμπρησμὸν, xal την 
ἅλωσιν ὁρῶν τῆς πόλεως. El δὲ χαὶ xav ἁναγω"τν 
πρὸς τὰ ἡμέτερα μεθαρμοσθῆναι τὸν λόγον εἰχέτως 
βούλεσθε ' Οἱ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν sic τὰ 
ὄρη, οἱ ἐν εὐσεδείᾳ ἑδραῖοι (τοῦτ γὰρ Ἰουδαία &- 
μηνεύεται), ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν χαταφυγὴν Χριστὺν às- 
οράτωσαν, ὑπὸ τῆς σφῶν ὁμολογίας φρουρούμενοι. Ὁ 
δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ χαταθἀτω dpal τι ix της 
οἰκίας αὐτοῦ * ὁ τῆς παρούσης περιφρονήσας σχιὼ- 
δους ζωῆς, xal πᾶσαν τὴν ἐνταῦθα χαταπατίσας 
σκηνὴν, καὶ ὑψηλὸς τῷ βίῳ γενόμενος, xai τὰ Evorxa 
πάθη ἀποπεμφάμενος, μηδὲν ἐξ αὐτῶν ἐπισπάσθω, 
μὴ δέος, ph ἀθυμίαν, μὴ δόξαν χενὴν, μὲ ὄρεξιν 
πλούτου, ἅπερ ἀφ᾿ ὕψους ὑπάρχει χατάδασι:. Ὁ ἐν 
τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστερεγάτω ἆραι τὸ ἱμάτιον αὐτεῖ' 
ὁ τὸν παλαιὸν ἀπεχδυσάμενος ἄνθρωπον, xoi τς 
σαρχίνοις ἀποταξάμενος, τὸν véov φορείτω, ὃς αὐτὸν 
εἰς Χαίνωσιν βεοῦ ἀνεχαίνισεν, xol τῆς ἱλύος ἑξ- 
εχάθαρεν  ἓν τούτῳ Υὰρ ἕξει τὸ πρὸς πᾶσαν βουλὲν 
ἀχείρωτον. Μηδεὶς οὖν θόρυθος, fj προσγενῶν ου:ι- 
πάθεια τῆς Χριστοῦ ἀποῤῥήξει ἀγάπης. Οὔτε γὰρ 
Χριστὸς ὑπὸ τῆς µητέρος καὶ τῶν ἀδελφῶν ζητούμε- 
vog τὴν χλῆσιν προσήχατο, σωτηρίων δογμάτων τοῖς 
ἀχροαταῖς ἀπαρξάμενος, παιδεύων τῶν σαρχικῶν 
ὑπάρχειν τὰ πνενυματικὰ προτιµώτερα. Οὕτω xal οἱ 
αὐτοῦ φοιτηταὶ, τῶν τραπεζῶν χαταλιπόντες τὴν ἐπί- 
σχεψιν, τῆς εὐσεθείας μᾶλλον τὺν λόγον µετεχειρ:- 
σαντο, οὐ λόγοις µόνον σοφιστεύοντες, ἀλλὰ xai 0p3- 
µασι παιδεύοντες. Τὸ γὰρ χαλῶς φράξδειν, λύρα Ἡ 
χυµδάλῳ va péotxe * τὸ δὲ χρηστῶς πράττειν, ἀγγᾶο:; 
συμπέφνχεν. 


ΠΕΥΣΙΣ PLZ. 


᾽Αλλὰ πάλιν ἔσται αὐτῶν ἀνάκλησις περὶ τὴν συ) 
τέλειαν τοῦ κόσμου, ὅταν οἱ ἐξ ἐθνῶν πάντες 7: 
στεύσωσι, τότε λοιπὸν xa ἐξ Ἰουδαίας ἐπιστρέφους» 
Λέχει γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις 6 Κύριος, "Ote. ἔχω τὰ 
ἅ11α πρόδατα, ἃ οὐχ εἰσὶν ἐν τῆς ποίµνης rav 
tuc: δεῖ µε κἀχεῖνα ἀγαχεῖν, Iva γένηται gio 
ποίµνη, καὶ slc ποιµήν * καὶ ὁ Απόστολος πρὸς του» 


* 
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συμφωνῶν λέγει’ "Οταν δὲ τὸ π.Ίήρωμα τῶν ἐθνῶν' 
εἰσέ.Ιθῃ, τότε πᾶς ᾿Ισραὴ. σωθήσεται. 


Ἀπόκχρισις. | 


Οὐδέπω πεισθήσοµαι, Ἰουδαίους ἀναχιχλήσχεσθαι 
οὐδὲ ykp ταῦτα παιδεύει ὁ Κύριος, οὐδ ὁ ὑψηλὸς 
Απόστολος, διὰ τῶν ὀρθῶς μὲν παρ᾽ αὐτῶν εἰρημέ- 
vuv, καχῶς δὲ παρὰ σοῦ νοηθέντων ἅμα χαὶ φρασθέν- 
των. Τὸ γὰρ φῆσαι τὸν Κύριον, "Ort ἔχω καὶ d44a 
apó6ura, δηλονότι ἡμᾶς, ἃ οὖκ εἰσὶν ἐχ τῆς ποίµνης 
ταύτης (ὡσανεὶ τῆς Ἰουδαϊχῆς), ὧν πρώτη ὑπῆρχεν 
ἡ τοῦ Κυρίου ἀπόφασις. Εἶτα οἱ θεῖοι ἆἁπόστολοι, xat 
σὺν αὐτοῖς, καὶ δι’ αὐτοὺς ἐξ Ἱουδαίας πιστοἰ. Οὕπω 
Ὑὰρ ὑπηρχεν ἡ ἐξ ἐθνῶν πρὸ τοῦ σωτηρίου πάθους, 
διὰ τὸ µήπω χηρυχθῆναι ἡμῖν, μηδὲ βαπτισθῆναι 
ἡμᾶς, ὅπερ μετὰ τὴν ἀνάστασιν διὰ τῶν ἁποστόλων 
αὐτοῦ Χριστὸς δράσας τῇ ἐξ Ἰουδαίων πιστῇ ποἰμνῃ 
ἡμᾶς ἐπεισήγαγε * xaX ἐσμὲν ἅπαντες οἱ πιστοὶ µία 
ποίµνη Ev ποιµένε, τῷ ἀρχιερεῖ xal ἀρχιποίμενι 
Χριστῷ ποιµαινόµενοι καὶ φρουρούμενοι. Εἷς γὰρ 
Κύριος, µία πίστις, 8r βάπτισμα, φησὶν ὁ μὲν τοῦ 
ἀρχιποίμενος µαθητὴς, τῆς δ' ὑπ οὑρανὸν καθηγη- 
τῆς ὑψηλὸς ᾽Απόστολος, ὃς xal φησιν "Οταν δὲ τὸ 
πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέ.θῃ, xàc Ἱσραὴ.ὶ σωθή- 
σεται, οὐχ Ιουδαίους περὶ τὴν συντέλειαν σώζεσθαι 
xa! ἀναφωνεῖσθαι δηλῶν, ἀλλὰ τοὺς καθαρότητι δια- 
νοίας, xal πίστει θεὸν ὁρῶντας. Τοῦτο γὰρ Ἱσραὴ. 
παρὰ πάντων καὶ αὐτῶν Ἰουδαίων ἑρμηνεύεται, Νοῦς 
ὁρῶν Θεόν. Ov γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰονδαίας, οὗτοι 
Ἱσραή.1. οὐδ' ὅτι εἰσὶ σπέρμα Ἀδραὰμ, πάντες 
τέκνα, àAA' ἐν ]Ισαὰκ χ.ηθήσεταί σοι σχέρµα ' 
τους ἔστο", οὐ τὰ τέχγα τῆς σαρκὸς,ταῦτα τέ- 
γα 8sov, φησὶν ὁ αὐτὸς Απόστολος * xal πάλω ὁ 
Κύριος ἓν Εὐαγγελίοις φησὶ, HoJJol κ.λητοὶ, ὡσανεὶ 
Ἱσραηλίται xal Ἁριστιανοί. &Alyot δὲ 2x Aexcol, 
ὡσανεὶ ol σωζόµενοι. "Οταν οὖν τὸ π.Ίήρωμα τῶν 
ἐθνῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ πάνδηµος Ἐχκλησία, εἰσέ-θῃ, 
δηλονότι εἰς χρίσιν " τότε πᾶς Ἱσραὴ.ϊ (ὁ νοῦς ὁρῶν 
τὸν θεὸν), ὅπερ ἐστὶ mds βροτὸς, διὰ πίστεως καὶ εὖ- 
σεβείας Ὑνῶσιν ἔχων θεοῦ, σωθήσεται. 


DIALOGUS ΙΥ. 


1190 


tudo gentium ingressa fuerit, tunc omnis Israel serva- 
bitur *. 


Responsio. 


Nunquam persuadebor, Judzos revocandos. Ne- 


dd ῷ 


quc enim id docet Dominus, neque eximius ille ΄ 


Apostolus, per ea qus recte quidem ab ipsis dicta 
sunt, male autem a te tuin intellecta, tum prolata. 
Nam quod dixit Dominus, Quoniam et alias oves 
habeo, constat nos dici, qui non sumus ex eo ovili, 
utpote Judaico, quorum prima fuit manifestatio Do- 
mini: videlicet divorum apostolorum , et cum ipsis 
atque per ipsos conversorum fidelium Judseoram. 
Nondum enim id quod ex gentibus constat, fuit 
ante salutarem passionem, eo quod nondum esset 
predicatum nobis, neque baptizati essenius : id 
quod post resurrectionem per apostolos suos Chri- 
stus effecit, nosque ad fidele Judeorum ovile si- 
mul induxit, sumusque omnes fideles unus grex 
sub uno pastore, summo pontifice, summoque pa- 
store Christo pasti et custoditi. Unus enim JDomi- 
nus, una fides, unum baptisma, inquit is, qui summi 
quidem pastoris discipulus, cujusvis vero sub ccelo 
magister est, eximius Apostolus, qui idem inquit : 


Quando plenitudo gentium intraverit, tnc omnis ]s-.— 


rael servabitur*, Non Judzos eirca consummetio- 
nem servandos et revocandos significans, sed qui 
per puritatem mentis et per fidem vident Deum. 
ld enim esse lsraelem, ab omnibus atque etiam ab 
ipsis Judzls exponitur, Mentem nimirum cernentem 
Deum. Non enim omnes qui ez lsraele, sunt Israel, 
neque quod suni. semen Abrahami, omnes filii sunt : 
sed in ]saaco vocabitur tibi semen : hoc est, non ii 
qui filii carnis sunt, iidem et filii Dei, inquit idem 
Apostolus*. iterumque Dominus inquit in. Evange- 
lio : Multi sunt. vocati, utpote Israelite et Chri- 
süani, pauci vero. elecii*, utpote illi qui servantur. 
Quando igitur plenitudo gentium, hoc est, universos 
populos complexa Ecclesia, intraverit, in judicium 
videlicet : tunc omnis Israel, mens videlicet Deum 
cernens, hoc est, omnis homo, per lidem οἱ pieta- 
tem Dei cognitionem habens, saltus erit. 


' Rom. xij, 25, 30. 3 Ephes. 1v, 5. ^ Rom, ix, 6-8. * Matth. σσ, 16; xxii, 4. 
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XLIX. 1121 Aliud. M. ΧΙΙ. 13:  CXXVIIL. 1161 In-Eupraxium. M: LI. 46 
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tem. LXXI 1195 Aliud. M. CLXI 185 


POEMATUM S. GREGORII 


1214 
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Lapidem funiculo admorere, 
Lapidem ad eundem bis impingere dementibus gulam 


tribuit paremia , C 
Leo. Non placet, ut simii floreant et celebres sint, 
Leones autem quiescant, 150, C 
Leo ab ungue agnoscitur, M53, v. 6 
Leo ex simia non metiendus, 559, v. 290 
Leo nunc, aute simia, 908, v, δ0 


Margaritis rupes prastantiores sunt, et corvi lusci - 
niis augusliores, « 
Mirre et Silom fluenta separata, 815, v. Q5 
Mysorum εἰ Phrygum fines separati, 799, Ten d 
v. 


Mysorum et Lydorum separati termini , 429, v. 29; 


Narigii proram convertere, 16, t6 
Pellem preteri, lupum inspice, 181, v. 358 
Persona sub aliena res suas [udere. 480, A 


Rosas e spinis legere, 150, A. 495, v. 316 
Saul dilectissimus inter prophetas, 801, v. 401 


889, v. 99 

Simia blandiehs quantum differat a leone rugiente, 
821, v Τι 

Sus inspecians epulas, novit mensa terminos son 
confundere, 591, v. 46 
Ver non (acit una hitundo, nec senem crinis wnu, 
405, v. 288 
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cC. 82 Gigantio. CCXXXIX. 
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CXIV. 4103 Eidem. I. 
CXV. 105 Theodoro. LXXXVII 
CXVI. 105 Eulalio. XCIX. 
CXVIII. 104 Eidem. C. 
CXVIII. 104 Eidem. CI. 
CXIX. ^. 404 Palladio. CCXXX. 
CX. 104 Helladio. LIV. 
CXXI 105 Theodoro CCXX. 
CXXiI. 105 Eidem. XC. 
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€XLIVY. 194 Eidem. CLXX VI. 
CXLV. 122 Veriano. CLXXXI 
CXLVI 125 Olympio. CLXXIX. 
CXLVII 194 Asterio. XLVII. 
CXLVIII 195 Eidem. ΧΙΙ. 
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CLXIII. 154 Eidem. CCXIX. 
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160 Eidem. γη. 
160 Gregorio preesidi. d IY 
161 Ecebolio. 


162 Gregorio Nysseno XCV. 


165 Nemesio. CLXXXIII. 
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INDEX EPISTOLARUM S. GREGORII 
In quo vetus ordo cum novo:comparatur. 

Vetus in Novus ordo. LXX. 826' Kidem. XXXI. 96 
Epist. Pag Epist Pag. LYXI. 827 Posthumiano, CLXXITI 141 
J. 761 Celeusio prsssidi. ΟΧιν 103  LX3AII. '829 Saturnino. CXXXMH 1t 
II. 768 Nicobulo.. LI. 48  LXXIU 829 Ameszonio. XCIY. 9 
Ill. 769 Eidem. LIV. 49  LXXIV 850 Celeusio. CXII. ul 
IV. 769 EMO Basilio, LX. $4 LXXv. 850 Eidem. οχι]. 102 
V. 769 Eidem. I. 1 LXXVI 850 Olymplo. CXXXI. 1t 
VI. T10 Eidem. II. 3 . LXXVII 851 Eidem. CXXY. 106 
VII. T1 Eidem. Iv. S LXXVIII 832 Eidem. . 411 
VI. 774 Eidem. γ. 5 LXXIX 852 Nemesio. CXCIV. 46i 
IX. 111 Eidem. VI. 6 LXXX. 855 Aerioet Alypio. LXI. 954 
X. T75 Eidem. XLVI. 443  LXXXI 855 Theodoro Tyanen- LXXVH 06 
XI. 175 Eidem. VH. 8 si. 

XII. TI6 Amphtiochio: XXV. 25  LXXXII. 811 Eidem. CLIX. 155 
XIII. 716 Eidem. XXVI. 3  LXXXIIT. 842 Eidem. CLYII. 48t 
XIV. 711 Bospori Colonien- CXXXVIII. — 115 LXXXIV. 842 Eidem. CXXIV. 106 
LXXXV. 842 Eidem. CLX. 4S3 

XV. 7718 Eidem. CLIIT 129  LXXXVI. 813 Eidem. - οχι. 155 
XVI. TI8 Cesario fratri. XX. 19  LXXXVII. δι Eidem. CXV. 103 
XVII. 719 Eidem. . VI. 7. QLXXXVHl. | 845 Eidem. CLIL. 138 
χγ]. 181 Sophronio presidi. XXIX. 24  LXXXIX. 811 Eidem. Ι.Χ. 154 
XIX. 182 Basilio. XIX. 18 XC. 844 Eidem. XXII. 105 
XX. 185 Eusebio Ceesarien- XVI. 16 XCL. 815 Photio. cixvim 139 
si. | XCII. 845 Strategio. CLXIX. 133 

XXI. 784 Basilio. XL. 94  XCIIT. 845 Castor. CCIX. 175 
ΧΧΙΙ. Ἴ6ύ Ad Cesarienses. — XLI. 95  XCIV. 845 Eidem. CCX. 176 
XXIII 786 Ad Episcopos. χι. 98  XCV. 846 Gregorio Nysseno. CXCVII 163 
XXIV 181 Bssilio. LV. 40  XCVI. .847 Cledonio. CV. 100 
XXV. 788 Eidem. XL VII. 42  "XCVII. 847 Eidem. CIX. 101 
XXVI. 788 Eidem. LVIII. $0  XCVIII 847 Eidem. CVIITI. 100 
XXVII. 7T9t Eidem. LIX. 55  XCIX. 811 Eulalio. CXVI. 105 
XXVIII. 193 EusebioSamossten- 1 ΧΙΥ 98 €. '818 Eidem. CXYII. 104 

] 8i. CI. .818 Eidem. CXVIIH. 104 
XXIX. 793 Eidem. ΧΙ.ΕΥ. E) ο. 849 Eidem. CXI. 101 
XXX. 794 Eidem. LXV. 58  CIII. .818 Leontio. XCV. 80 
XXXI. 795 Basilio. XLVIII 42 CIV. 848 Epipbanio. CCXXYIIAX. 195 
XXXIT. 796 Eidem. XLIX. 4& CV. '848 Cxesario. XIV. 15 
XXXIII. T91 Eidem. L. 44 )CVI. 849 Eidem. XXIIT. 11 
XXXIV. 198 Gregorio Nysseno. LXXXI 735  CVII. 850 jn s vrinci- XXI. 90 
XXXV. 799 kidem. XXII. 64 
XXXVI. 799 Ridem. LXXIII 64  CVIII «850 Elem. XXXVII. 52 
XXXVII 799 Eidem. LXXVI. 65 αχ. 851 Eidem. XXIIX. 55 
XXXVII 800 Simplicie hereti- LXXIX. 10 CX. 851 Eidem. XXII. ?t 

ve οχι. 855 ου sopht. CLXXXIX 155 
XXXIX 809 Eudoxio rhetori. LXXX. 72 
XL. 802 Philagrio. XXX. 26 ΟΧΙ. 852 στη οοχχνῃι. 489 
XLI. 803 Eidem. XCII. 79  CXIII 852 Eidem. CCXXIX. 189 
ALII. 805 TL CEOTG Nysseno. CLXXXII. 149  CXIV 853 Theodosio, vel  CCXXX. 159 
XLIIT. Ae Xl. 44 Theodoro. 
XLIV. ofi praesidi. CXCV. 160 CXV. 855 Eudoxio rhetori. —. CLXXIV. 143 
XLV. ce lio. CXCVI. 1601  UXVI. 854 Eidem. CLXXV. 145 

VI 807 Africano. CCXXIV 187  CXVII. 854 Eidem. CLXXVI 114 
XL VII. 808 Asterio. CXLVII. 1244  CXVIU 855 Photio, CLXXXVII6 154 
ΧΙ γΙΠ. 808 Eidem. οχι. VII. 125  CXIX. 855 Incerto, (Eudoxio CLXXVIH. 145 
XLIX. : 809 Olympio. CXLI. 118 rhetori). 

L. 811 Eidem. CLIV 1299  CXX. 855 Eidem CLXXIX. 145 
LI. 812 Nectario CP. XCI. T8 — CXXI. 856 Eidem CLXXX. 148 
Lil. 812 Eidem. CLXXXYVI. 154  CXXII 856 Urso. CCXX VII. 188 
LIII. 815 Helladio. CL XXII. 14  CXXII 857 Ellebicho. CCXXIY. 187 
LIV. 815 Eidem. CXX. 104 IV 857 Macedonio. CCXXX YII 195 
LV. 814 Procopio. CXXX. 4340 CXXV. 897 Asterio V. 130 
LVI. 814 Eidem. XC. 78 . CXXVI 858 Eidem. CL. 141 
LVII. 815 Eidem. CXCIIT. 159  CXXVII. — 858 Bidem. CLVI. 131 
LVIII 815 Eidem. CXCIV. 160 CXXVIII 859 Adelphio CCIV. 110 
LIX. 816 πο presidi. Χοιῇ 79  CXXIX. 860 Eidem. CCV. 112 
LX. 817 Kk CXXXV. 443 ΟΧΧΣ. 860 Eldem. CCVI. πα 
LXI. 817 Eustachio sophi- CXC. 156 — CXXXI. 862 Ablabio. CCXXIlI. 191 
ste. CXXXII. 862 Saturnino. CLXXXI 148 
LXIT. 819 Eidem. Ct. 158  CXXXIII 862 Victori. CXXXI. 113 
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VW. 1071. Ad Nemesium. 8. LXIIL. 
γι. 1089 Ad Seleucum. ' B. CXXV. 
EPITAPHIA. 
1. 1109 In Naucratium magni 
Basilii fratrem. M. CXXVII. 
IF. 1109 Aliud. . CXXVIII 
11]. 1109 Aliud. M. CXXIX. 
Ivy. 1109 In Thespesiumgram- M. ΠΠ. 
maticum 
V. 1109 in Proberesium φ0- M. I. 
VI. 1111 In Caesarium. M. LII. 
VIf. 1111 Aliud. M. LIII. 
Vul. 11it Aliud. M. LIV. 
X. 41441 Aliud. M. LV. 
X. 1111 Aliud. M. LVI. 
XI. 1111 Altud. M. LVH. 
χι. 1115 Aliud. M. LVIII. 
χι!. 1115 Aliud. M. LIX. 
XIV. 1145 Alfud. M. LX. 
XV. 1115 Aliud. M. LII. 
XVI. 1113 Aliud. M. LXI. 
XVvit. 11l5 Aliud. X. LXI. 
XVII 1115 Aliud. M. LXIV. 
XIX. 1115 Aliud. M. LXV. 
XX. 1115 Aliud. i P 
XXI. 1115 Aliud. M. CICIX. 
XXIf. 1117 In Gorgonium. M. LXVIII. 
XXIIT 1117 Aliud. M. LXIX. 
XXIV 1117 Αιἰαά. M. LXX. 
XXV. 1117 In Liviam. M. XVII. 
XXVl 1141 Aliud. M. XVIIf 
XXvul 1119 Aliud. M. XIX. 
XXVII. 31119 In Euphemium. M. XX. 
XXIK. 1119 Alíud. M. XXI. 
XXX. 1119 Aliud. M. XXII. 
XXXI. 1119 Aliud. M. XXII. 
XXXII. 1121 Aliud. M. XXIV. 
XXXIII. 31121 Aliud. M. XXV. 
XXXIV. 31121 Aliud. M. XXVI. 
XXXV. — 1121 Aliud. M. XXVII. 
XXXVII. 1123 Aliud. M. XLVIL 
XXXVI. 1121 In Helladium. M. XXVIIT 
XXXVII[. 1125 AHud. M. XLVII! 
LL. 1125 Aliud. M. HI. 
XXXIX. 1135 In Martinianum. M. XLII. 
XLI. 1125 Aliud. M. IV. 
XLII. 1125 Aliud. M. V. 
XLItI 1125 AlíuJ. M. VI. 
XLIV 1135 Aliud. M. VII. 
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XI.V. 11*5 Altud. M. 
XLVI. 41125 Aliud. M. 
XLVII 41491 Altd. M. 
XLYII  112* Alfud M. 
XLIX. 1121 Aliud M. 
Lk. 1171 Alfud. M. 
LI. 4191 Aliud. M. 
LIf. 1197 Aliud. M. 
Lii. 1129 Aliud. M. 
LIY 4129 In. Emmeliaum , ma- M. 

am magni ' Basi- 
LV. 1139 In patrem. M. 
LVI. 1129 Aliud. M. 
LVII. 1151 Aliud. M. 
LViit 1151 Aliud: M. 
LIX. 1151 Aliud. M. 
LX. 1131 Aliud. M. 
LXI. 1151 Altud. M. 
LXI. 1456 Alind. M. 
LXiIl 11335 Aliud. M. 
LXIV. 1153 Aliud. n 
LXV. 4455 Aliud. M. 
LXVI 1153 In matrem ex altari M. 
assumptam. 

LXVIk — 1155 Aliud. M. 
LXVill. 3 1155 Aliud.. M. 
LXIX. 1135 Aliud. M. 
LXX. 11355 Aliud. M. 
LX21XTI. 1157 Aliad. M. 
LXXII, 1157 Aliud. M. 
LXXiII. 1157 Aliud; M. 
LXXIV. 1157 Aliud. M. 
LXXV. . 1137 Aliud. M. 
LXXVI. 11359 ΑΠιά. M. 
LxXVII (1159 Aliud. M. 
LXXVIII. 1159 Aliud. M. 
LXXIX. 1159 Aliud. M. 
LXXX. 1141 Aliud. M. 
LXXXI. 31141 Aliud. M. 
LXXXIL 1141 ΑΙαά. M. 
LXXXIiII. 1141 Aliud. M. 
LXXXIV. 1141 Aliud. M. 
LXXXV. 1141 Aliud. M. 
LXXXVI. 1145 Aliud. M. 
LXXXVII. 1145 Aliud. M. 
LXXXVIII. 1145 Aliud. M. 
LXXXIX. 1145 Aliud. M. 
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1143 Aliud. 
1145 Aliud. 
1145. Aliud. 
1145 Aliud. 
1145 Allud. 
1145 Aliud. 
1145 Aliud. 
1147 Aliud. 
1147 Aliud. 
1147. Aliud. 
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rum prosopopoeia. 
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1149 In Amphilochium. 


1151 Aliud. 


1151 In ο ue a- 


1151 Aliud. 
1151 Aliud. 
1151 Aliud. 
1155 Aliud. 


1153 |n Bassum. 


1155 Aliud. 


1153 In Nicomedem. 


1155 Aliud. 
1155 Aliud. 


1155 In Carterium. 


1155 Aliud. 
1155 Aliud. 
1155 Aliud. 
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ri 

1171 Ad eos ui in Marty- M 
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indulgent. 

1177 Aliud. 

1177 Aliud. 

1177 Aliud. 


1179 De ldolorum templo M. CCXXY 


in ecclesiam con- 
verso. 
1179. In sepulcrorum effos- 


Sor 
1179 Aliud. 
{179 Aliud. 
1181 Aliud. 
1181 Aliud. 
1181 Aliud. 
1181 Aliud. 


1181 Aliud. 
1181 Aliud. 
1185 Aliud. 
1185 Aliud. 
1185 Aliud. 
1185 Aliud. 
1185 Aliud. 
1185 Aliud. 
1185 Aliud. 
1185 Aliud. 
1185 Aliud. 
1187 Aliud. 
1187 Aliud. 
1187 Aliud. 
1187 Aliud. 
1187 Aliud. 
1187 Aliud. 
1189 Aliud. 
1189 Aliud. 
1189 Aliud. 
1189 Aliud. 
1189 Aliud. 
1189 Aliud. 
1191 Aliud. 
4191 Aliud. 
1191 Aliud. 
1191 Aliud. 
1191 Aliud. 
1191 Aliud. 
1195 Aliud. 
1193 Aliud. 
1195 Aliud. 
1195 Aliud. 
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: CXXXIX. 


CXXXI. 
CX 


116t In Philtatium. d XLV. 
1161 In-Gregorium. M. CXXXIII. 
116t In Maxentium. M. CXXXIV 
. 1161 Alud. . CXXXV 
. 1161 In-Eupraxium. . M: LI. 
1163 In.Paulum. M. CV. 
EPIGRAMMATA. — 
1165 In-Gigantium domo- M. CCXXV. 
rum adilicatorem. | 
1165 Aliud B CVI. 
1165 [n.Eupraxios. M. CLXXXIV. 
4165 In Philagrium, et ad M. CXCVI. 
Patientiam. 
1167 Aliud. M. CXCVII. 
1167 Aliud. M. CXCVIII. 
1167 In maledicum. M. CLXXXVII. 171 
1167 Aliud. M. CLXXXVIII. t71 
1167 Aliud. » CLXXXIX. 113 
1167 In  Agopetos. CCI. 
1169 A M. CCII. 
1169 η M. CCIII. 
1169 Altud: M. CCIX. 
1169 Aliud. M. CCXI. 
1169 De Synisactis. M. Ο0ΙΥ. 
1171 Aliud. M. CCV. 
1171 Ad Virginem. M. CCVI. 
1175 Aliud. M. CCVIII 
1t15 Ad Monachos M: CCYII. 
1173 Aliud. M. CXII. 
1175 Quod propter lapsos M. CCXIII 
non decet erimiuari 
castos. 
1115 Aliud. M. CCIV. 
1115 Aliud. M. CCXV. 
11718 De Nuptiis. M. 
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LXXIT. — 1195 In se DaICrorum effos. 
LXXIIL — 1195 Aliud. T 
LXXIV. — 1195 Aliud. 

LXXV. — 1195 Aliud. 

LXXVI, — 1195 Aliud. 

LXXVIf. 1195 Aliud. 
LXXVIL. 1195 Aliud. 

LXXIX. 1195 Aliud. 

LXXX. — 1197 Aliud. 

LXXXI. 1197 Aliud. 

LXXXIL. 1197 Aliud. 

1 ΧΧΧΗΠ, 1197 Aliud. 
LXXXIV. t197 Aliud. 





POEMATUM S. GREGORII 
1199 Aliud. 


M.CLXL — 155 
M. οχι, — 154 
M. οχι. — 154 
M.CLYN. — is 

CLXYV. 5 
M.CLxVi. 155 
M. ΟΙΧΥΠ. 155 
M. CLXVIII. '156 
M. CLXIX. ^ 156 
M.CLXX. — 157 
M. CLXXI. — 157 
M. CLXXII. — 158 
M. CLXXI. 158 


LXXXV. 


LXXXVI. 1199 Aliud. 
LXXXVII. 1199 Aliud. 
LXXXVIII.1199 Aliud. 
LXXXIX. 1199 Aliud.- 
XC. 1199 


C Aliud. 

XCI. 1201 Aliad. 

XCII. 1201 Aliud. 

XCIl 1201 Aliud. 

XCIV 1205 Aliud. 
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93 AdversusCar- 
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95. AdversusDia- 
—. bolum. 
94 Sese, cobor- 
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i Deum men- 
tem conver" 
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94 Carmen quo 
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vertit , ας 
Christum in- 


95 Ad animam. 


derio. 
96 Carmeplugu- 


g X. 
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epitome vite 
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98 Carmen poníi- 
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INDEX ANALYTICUS 


Primus numerus paginas indicat editionis Marina qua ia nostro textu 
si sequatur alter numerus cum prefixa lilterula v., versum 
currant pares versuum numeri, distinguuntur cum numero 


Aaron magnus, 815, v. 678. Aaron fidelis sacerdos, $15, 
v. 516. Aaronis mansuetudo, 521, v. 188 etc. Aaronis vir- 
gs, quo floruerat, ia. Arca servabatur, 6. Mots ejus flio- 
tum, 831, v. 121 etc. 

Abacuc liber canonicus, 261, v. 25, 1106, v. 280 

Absridis Scyths sagitta, 417, v. 50, 51. 

«ο liber canonicus, 261, v. 29. 1105, v. 978. 

Ablabium monet Gregorius, ne, dum cupit sophista es- 
se, virtutis ublitus, nihil sit nisi sophista, 191, 192. 

: Abnegatio Dei duplet, verbo eL actione, 61t', v. 
ete. ie : ' 

Abraham Deo ílium obtulit, 515, v. 511, 512, 1145, 
xciv, v. 1. Abraham lex secunda, secundum viue simpli- 
cis exemplum, 439, v. 489. Abrahami sacrificium, 655, y. 
440 etc. Abrahas sinus, 665, v. 980, 581. Abrahami sinu 
eupit Gregorius, 991, v. 57. Abrahs sacrificium smulatus 
est Nicomedes, dans filios Deo. 1005, v. 145, ! 

dosaloaed (erga) magna Davidis clementía, 1055, v. 

etc 


Abugrio Gregofius fausta recatur, et illum lauda 
195, 156. " d x 


Accusate quemqudm tutum non est, 99. 
Acerbitates tolerare, &erumna est imminutio, 78. Ácet- 
usine bujus viue in fuluris bonis sui abscondium , 


Achabi audacia, $25, v. 451. . 

Achan furtam toti. nocuit genti, 565, v. 4535 etc. Achan 
οὐ furtum, Hebreorum fugalur exercitus, 389, v. 62 etc. 

Achillis equi Patrociis mortem lugentes, 138 . 

Acteon a canibus pro fera laniatuá, 1021, v. 60 eta; 

Áctio. Non perinde of'atio plerosque movet, atque Actio 
js adi cujusdam moniloris instar est, 66. Non agehi- 

um, nis 
489, v. 19, 20. Actibus suis quisque metiuntur proximum, 
901, v. 29, 50. Actio et contemplatio, 597, xxxiti v. 
1, etc. Actio, quid ? 617, v. 151. Actio cum contemplatio- 
hie jungenda, 1101, v. 214 etc. 

Actoris flit, corporibus ét arte gemini, curruum cele- 
berrimi ductores, 151. 

Actus Apostolorum. V ide Apostolorum Gesta. 

Adamdntio rhetorica libros postulanti rescribit Grego- 
rius postulandos esse polius saerse Scriptura libros, 192. 
Eos tamen illi concedit, 192. ilium exhortatur ad Del 
metum, 193, 193. 

Adamas, lapis indomftius, 375, v. 584 eic. | 

Adamus non ex dimidia parle lapsus est, 87, 815, v. 
169, 170. In Adamo mens prima peccavit, 90. In paradi- 
sum collocatus, ut operaretur, 247, v. 105, 106. Perfe- 
etiore arbore intérdictus, 247, v. 105, 106, 107. Dolis int- 
mici et uxoris consilio gustst ante tempus fructum homi- 
cidam, unde pellicea tunica indutus et morti obnoxius 
ejicitur a paradiso , 247, v. 107 , 112 etc, 249, v. 
9, 3507, v. 156 etc., 485, v. 110, 571, v. 129 etc., 739, v. 
960, 8271, v. 44, 45, 010, v. 99 οἱο., 1015, v. 545 etc. Ada- 
mus coste sus conjunctus, 311, v. 226. Homines ex Ad4- 
mo mortui, 1025, v. 101. 

Adelphiunm officiose salutat Gregorius, laudibus effert, 
et votis prosequitur, 170, 171 etc. Se ad eum venturam 
pollicetur, 170, 171 eic. Quod promissum non implevia- 
set, se excusat, 172. Ilium turpiter et misere pro apsgm 
amore mulierum, erigere et corrigere conatur, 172, 173. 
lili nM raptas virgines οί feminas Deo consecta- 


To. 
ο ο κανω veipublies objurgat Gregorius, quod 
Her "asp diaconum sibi charum vecligaleni fecissent, 
Adonidis hortus, 597, v. 55. 
Adulatio Yerbo non est amica, 997, v. 5, 6 
Adulteris pavor, 885, v. 29. 


- 


ης est deliberatum, 179. Actio beata, 


έν tgpis crassioribus represenlantur , 
nina si demum plures. in eadém pagina 6c- 
ΠΟπιαπο, qui carmen indigitat. 


Adversa nobis aliquando mittit Deus, ut alos erudiat 
661, v. 564 elc. - inimi: 

Adversitas probis est luctatio aul tentatto, 
V. 9 etc., 627, xxxvii, v. 5 etc. 

Prissad mors, 481, v. 85, 86. 

ger. Quod ργυπῃ est curari debet, non obteri atque 

confringi, 126. Qui sger est, ejus qui integra valetudiné 
ütitur, medicam manum fequirit, 157. Egrotantium visi- 
talio unum est ex praeceptorum numero, 105. 

/Egypli plagz decem, 265, xi, v. 1 etc., 705, v. 740etc. 


$4 
627, xxxvu; 


Semper animo revolvends, ut magna Del timeatur po- 
tentia, 205 v. 1, 3. Egypto iDündus comparatur, 865, 
xin, v. 4, 5. 

/Egyp 


tii dedecora adorshtes, 425, v. 495, 191. - 
ptiotum primogeniti necantur, 285, v. 90, dr σα 
/Egyptiorum episcoporum levitas, 713, v. 747. /Egypti 
exploratotes míttuntur Constantitiopolfm, miseri et. ve- 
nales, 719, v. 854 etc. 
/Eneas patrem suum sustulit ex liosiíbus, 1055, v. 


/Erumn:z huius vite» ac misers sun! paucse, si eum fa 
Auf:e vitae spe conferantur, 184; In s&rumnis Dei consilium 
et dispensationem sublimius, quam vulgus soleat, accipe- 
re debemus, 184. /Erumnas, peccati pcenam esse, humilt- 
ter confitetur Gregorius, 859, v. 55, 56. 

/Eterna sola sunt appetenda, 881, v. 51 etc. 

a; Lopes inter, album esse, mira res est, 857, v. 
elc. 

£Etnsis scopulis igneus flutius emsnat, 575, v. 606etc. 
Jtnszi cratere Empedoclem prodideruut mortalem , 
1087, v. 281 etc., 1135, Lxix, v. 112. 

i et Curetes de apri capite pognant, 481, v. 83, 


vum, quid? 111, v. 14. /Etum sempiternum th i- 
2a, 595, A , 80. : E SPON 


Aer, quid? 211, v. 19. 
Aerinm εἰ Alyplum hortatur Gregorius, αἱ pecohíam 
ecclesi a matre defuncta relictam exsolvant, 54, etc. 


Africanum non invísens propter valetudinem, per Ni- 
cübulum se excusat Gregorius, 187. 

Affectus haturales non imptobandi, 851, v. $59 ete. 

Afflictiones turpi salut! praefetends», 865, xxm, v. 8, 
$. Afflictos qui juvat, juvat seipsum, 1027, v. 160. 

Agameinon mortem nón e egit. 481, v. 94. 

Αραρείος et Agapetas cum Dilectis viventes exayitat 
πρ, 1161, x, v. 1 etc., 1169, xr, xn, ή, xiv, xv, 
1111, xvi, 1175, xx, v. 1 etc. Bigamus magis laudandus 
Quam Agapetus, 1169, xiv, v. 5 eté. Agapéti aut. ignem 
habent, aut ignis indicia, 1175, xr, v. 9. 

Agave filii dilecti interemptrix, 1034, v. t) ete 

fer emissariis victimis preparatus fe véteri lege, 827, 
v. 60. Ager sanguinis, ubi effusum est pretium ejus, quí 
est sine pretio, 827, v. 61 etc. 

Αρραἱ liber canonicus, 261, v. 24, 1105, v. 981. 

Agricultura, labor, 487, v. 19, 20. 

Alacrítas, quid? 615, v. 58. 

Alcinoi mensa deliciis referts, 5. Alcinoi nemus, 1025, 
: At κκ regi eloquentia placet Ulysses, 1061, v. 


Alemseonis avaritia, 429, v. 291 étc. 

Alexander, ut Atheniensibus placeret, liberalior erat 
zu magni&cehlüor, et propterea regbpi sui theatrunt 
Athenas nunquam non appellabat, 155. Alexandri castt- 
tas, 497, v. 818 etc. Alexandri mansuetudo , 5925, v. 
110 etc. Alexander vino perditus, 481, v. 91, 92. 

Alexandris aliquid doctrinse decerpsit Gregorius, 681, 
v. 127, 138. Alexandria, levis civitas, talis referta, fer- 
γὸν insanus, Arii mater, 705, v. 576 etc. Alexandria, me 
gna civitas, commercio opulenta, 1061, v. 228, 339, 

Aloyde gigantes, 14. : 


1995 


Alphabetum hepraicum constat viginti duabus litteris, 
quibus concordat numerus librorum Scripture , 261, 
v. 29 


Alpheus amnis per mare salsum fluit, et dulcem aquam 
servat, 405, v. 22 etc. 

Alypiana sororis Gregorii filla, a marito Nieobulo, ut 
parva, cavillis agitatur, 15. Gregorius ejus suscipit pa- 
trocinium, 15. Alypianse, quam filiam charissimam vocat, 
liberis, relinquit Gregorius omnes Csesarii fratris vestes, 
20 


δ. ' 
Alypiana virgo» virginitatem protessa, proposiLlo firmi- 
ter adhere, 152. 

Alypium et Aerium hortatur Gregorius ut pecuniam 
Ecclesia a matre defuancta relietara. exsolvant, 54 eic. 
Alypio familiam suam a Palladio vexatam commendat, 
75, 14. Eidem commendat Fortunatum díaconum , 74. 
Et compresbyterum Lucianum, 74. Illum cum sorore ad 

recationem invitat, 75 etc. Alypius Simplicim maritus, 
14. Viduasm et pupillos moriens ín cura et sollicitudine 
versantes relinquit, 173. : 

Amalec transitu Israelem arcet, 4i. Àmalec vincitur, 
Moyse manus extendente, 651, 1, v. 1 etc. 

Amazonia virgo, Gregorii propinqua, aquo Theodoro 
Tyanensi commendatur, 155. 

Amazonium Gregorius commendat Sophronio, 33. Ma- 
gna eruditionis daLspecimen Amazonius, 35. Hunc ami- 
corum in numero eximium habet Gregorius, 80. 

Ambitio, quid? 615, v. 93. ] 

Amicitis in supremo gradu aliquid tribuens, laude di- 
gnus est, 12. Amicitia à parentibus traducta, 14. Hsc 
amicitiis lex est, ut omnia sint communia, tam tristia, 
quam I:ta et jucunda, 16. Ubi amplior est vitse. consue- 
tudo, illic quoque amplius est experimentum : ubi autem 
uberias est experimentum, illic etiam perfectius est te- 
stimonium, 51. Praestat conjunctionis el. amicitie, quam 
dissidii ac vie solutionis acbitrum esse, 122. Amicitis 
officia minime prohibenda, 152. Amicitia benigna et facilis 
est, 148. Ultra Amicitüe fines accusare minime cunvenit, 
154. Fidei ac sinceritatis in colenda amicitia magís ba- 
benda est ratio, quam omnium aliarum rerum ín unum 
congestarum, 171. Amicitia, ea quse inter se disjuncla et 
remota sunt propinqua efficit, 189. Amicitía pura mini- 
meque fucata, rara et in paucis invenitur, 190. Morum 
similitndo amícitias maxime  coagmentiat firmioresque 
reddit, 190. Amicitiam fovet studiorum consensio, 687, v. 
251 


Amicus. Amieo ni] preestantias, 595, v. 97. Verus ami- 
eus, 607, v. 177 etc. Amici eorum quas sunt in vita pul- 
cherrimum, 98. Amicis Ἰ9ία et fausta cupere decet, 53. 
Amici probi omnes et honesti, 93. Ámicis res communes, 
T1. Amicis res amicorum chars, 589, v. 26, 27. Amicus id 
quod suave est, non debet solus consequi, sed et labores 
ac molestias ex parte suscipere, 77. Amicorum disjunetio 
Gregorium vividius afficit, quam injurim sibi illats, 80. 
Suave est amicos salutare, suavius autem per amícos, 188. 
Gregorius in beneficiis ab amicisaccipiendis haudquaquam 
insaturabilis, 195. Amicorum condolentia maximum est in 
dolore solatium, 1067, v. 41, 42. 

Amici falsi, quantum graves sunt, 493, xxu, v. 1 etc., 
494, xxi, v. 1 etc. Amici multi sese profitentur ad cali- 
Ces, rarus autem erit seria traclanti, 14. Amicis pauperi- 
bus clauss divitum fores, $89, v. 29. [mprobus homo 
nunquam amicus sit, $89, v. 98. Amicis minime fiden- 
Aum, 44. Amici ad levissimam afflictionem amicorum ani- 
mo cohorrescunt, et eos deserunt, 665, v. . Απιίςυς 
despicere non est zsequum, 961, cxvut, v. 5. 

Merge K&gyptius deus, deus vaniloquus, 719, v. 858, 


, V. 258. 
Ammonius olim vetitos templi ingressus, 855, v. 181, 


Απιοι Dei, qua; 619, v. 160, 161. Απιου Christi omnes 
affectus mortales sopit, ut olim sanguinis fluxum Hemor- 
rhoisss cohibuit, 567, v. 508 etc. Vis amoris Chrisu in 
rvecutionibus, 369, v. 515 etc. Amor in unum tendens 
us est, 329, v. 550, 591. Sic amor in Christum tendens 
propius Christo adjungitur, 529, v. 560 eic. Amor Dei 
pulchros amantes reddit, 3529, v. 570. 

Amor, quid? 615, v. 43. Amor cscus, 579, v. 161. 
Amor aerius vitio non caret, 575, v. 172. Origo impuden- 
tis amoris impudens aspectus, $75, v. 172, 185. Amor 
sursum tendat, 351, v. 251 ete. Non furandus adulterinus 
vitse amor, 555, v. 278. Amor nostra omnia communia 
facit, 64. Ámor suadet audaciam, 689, v. 252. Amor ma- 
gnam vim habet, cui potestas inest, 695, v. 541. 

Amos liber canonicus, 961, v. 21, 1105, v. 277. 

Amphbilochius (pater), maritus Livise, Ámphilochii Ico- 
οἰθηθία parens, Nonns frater, 1149, cnr, v. 1etc. Filius 
Philtatij et Gorgonis, 1151, «vu, v. 4. Hone consolatur 
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Gregorius de filio ad episcopatum assumpto, $6. Amphi- 
lochius, amissa Livia conjuge, pro uxore egregia et pru- 
dente infelix sepulchfum habet, 1117, xxvi, v. 5, 6. Vir 
doctus, nobilis, omniom tutela, et divini verbi praeco, 
1151, cur, v. 1 etc. Senex. moritur, filios meliores paren- 
tibus ipsis linquens, 1151, cnr v. 5,6. Ad uxorem et 
fillosapposuit cor suum beatam senectutem adeptus, 1*51, 
ο, v. 2 etc. Hunc Gregorius laudat, orationi orationem, 
ry ab eo edídicerat, rependens, 1151, ciu, v. 1, 2, 5,6, t1, 

2. Amphilochius, qui in titulo falso dici videtur alter, pal- 
chrum rhetorieze delabram, οἱ Musis et Gratiis eharus, 
1151, cut, cv, v. 1 etc. Dioessarea oriundus fuit, 1151, 
οι, cv, v. 8, cvi, v. 1 etc. Hoc mortuo, commortua est 
eloquentia, 1151, cvi, v. 5, 4. Moritur extra pstríam, 1151, 
cvii, v. 5, 4. Illo defuncto, oratores loqui audent, (151, 
cvi, v. 1, 2. Omnes Cappadocas eloquentia superavit, 
1055, cix, v. 1, 2. 

Amphilochium (filium) primo fori judiciis occupatum, 
deinde vero Iconiensem episcopum, precator Gregorios 
ut Euthalio díacono opem ferat, 9. Illi commendat Nico- 
bulum filis sororis sus maritum, 14. Ampbilochius com- 
mendatur Sophronio prefecto, 21 etc. Calumbiis pe- 
cunia agitatur, 21 etc. Eumdem offert ο... i 
prefecto, 231 etc. Commendatur iterum Themistio, 33. 
Amphiloehíius vir philosophus, cum nihil inique admise- 
rit, negotia et molestias habet, 22. Ab eo olera petit Gre- 
gorius, 25. Quod pauca miserit, exprobrat, 23. Illi mina- 
tur frumentum continere, unde pericolum fiat Ozizalensi 
regioni, 25. Amphilochio Glaucum commendat Gregorius, 
24. Illum laudat et. ejos sacrosanctis sacrificiis se com- 
mendat, 140. Illi. gratulatur, quod Parnassum usque ad 
vindicandam Bosporti episcopi causam, fuerit fectus, 
152. Rem complere, suscepto longiori itinere, adhortatur, 
152. Amphilocbio emptionem Canotalorum fundi redtnte- 
grari jubet in Testamento Gregorius, 205. Testamento 
Gregori subscribit Amphilochius, 204. à mphilocbius, vir 
pius, precibus morbos depeliens, frustra orat Vitalianum 
pro filiis, 1051, v. 242 etc. Misit illum Gregorius ad Deum 
cum sancta Thecla, 1069, v. 102. Magnanimus fuit veriia- 
tis przeco, 1069, v. 105. 

Amphionis lyra erat eloquentia, 1059, v. 195, 196. 

Ananie et Sac d ig peccatum, 5685, v. 452, 453. 

Anastasise plebs Gregorio charissima, 667, v. 1. Hane 
sermonum suorum scholam vehementer desiderat, 667, 
v. 1 etc. {η ea fides mortua a Gregorio resuscitata, 667, 
v. 4, 5. Eam desertam et praedicatore destitatam luget 
Gregorius, 669, vi, v. 1. etc. Anastasim templum ortho- 
doxorum, 751, v. 1079 ete. Anastasia dormienti Gregorio 
in somnio exhibetur, 845, v. 1 etc. Unde Ansstasi» no. 
men, 845, v. 5, 6. Ánastaeiam pereuntem deflet Greg. 
rius, 869, xxvi, v. 12 etc. 

Anaxarchus, maníbu: fn moriario centusie, carnifices 
Anaxsrchi culeum tundere jubebat, quasi Anaxarches 
ipse minime contiunderetur, hoc est philosopbi anima, 98, 
29, 419, v. 688 ete., 1165, iv, v. 2 elc. 

Ancillz dominarum sunt imegines, 579, v. 250. 

Angelus, quid? 611, v. 4. Angelorum netura et officia, 

01, v. 50 etc., 301, v. 38, 927, v. 23. etc. Primum loeum 
obtinent post Deum, 259, v. 50. Lumina secunda sunt 
post Trinitatem, 299, v. 19, 407, v. 68, 69. Suet tux Dei, 

99, v. 25, 21. Angeli thronum Dei circumstant laudan 
tes, 295, xxxiv, v. 4 etc., 887, v. 79, 80. Angeli non per- 
fecii, si com Deo comparentur, 88. Angeli splendidi, fur 
ma carentes, círca solium Dei versantes, ignis et spiritus 
per aerem currentes, 257, v. 15 etc. Impeccabiles non 
sunt creati, 957, v. 20. Ἠωτοι Gregoríus E aea v 
Angelos qui Deo assistunt vitio subjicere, 257, v. 50 ete. 
Àngelus ad vitium difficile flectitur, bomo facile, 259, τ. 
94. Angeli, conjugii expertes, 299, v. 14, 501, v. 35. Ii- 
lorum cibus, 501, v. &4. Angelorum panis Verbi cibos, 
Tar γ. Er elc. Angelorum natura populis declarands, 

, V. 942. 

Angelus bonus, sit comes in via, 297, v. 20 etc. Ange- 
fus honus, dux vits, 667, ut, v. 5 etc. 

Angelus lapsus homines suum in peceatom comatar in- 
volvere, 229, v. 56 etc. Cecidit cum multis quos improbos 
esse docuit, 239, v. 169. Invidet pio summi Regis choro, 
259, v. 71. Augelo malo cadente nil detractum  angelice 
gratie, 1175, xxn, v. 1, 2. Angeli mulieribus comemisti, 
greecum figmentum, 367, v. 491 ete. 

Anguis frigidus, calore solutus, sinum recipientem τοὶ- 
nerat, 987, v. 158. . 

Anima, quid? 615, v. 35, 341. Anima tametsi nomine 
femineo appelletur, ab omni tamen femines matura re- 
mola est, 196. Quamvis infinitam cogitationum moltitedi- 
nem pariat, nec cogitationum passione dividitur, nec ea- 
rum penuria premitur, 198. Anima divioitalis perticuia, 
lucis infinite, 21, v. 53, 55. Flatos Dei, 341, v. t. Da 


epiraculna, $19, v. 504, 26], v. 8. Deo deflexit, 417, v. 
$9 etc. Dei meliorem partem semper eopit, 485, v. 
151 etc. Materis mixta, 24H, v. 1. Divina et immortalis, 
211, v. 35 etc. Non est ignis, nec aer, nec sanguinis hur- 
monis, 211, v. 7, 8 etc... 215, v. 9 etc. False de anima 
opiniones eonfulaptur, 243, v. 18 etc. Non est anima que- 
m universalis ad gts ο ο. 15m v. 23 H6 
Non migrat e corpore in corpus ut vult Pythagoras. 245, 
v. 93 etc. Veta doctrina do MANN: 245, v. $35 etc. Anima 
carni immiscetur modo incognito, 215, v. 79. Anim» ex 
anima propagetio, 347, v. 82 etc. An ex trudace? 415, v. 
65 etc. Anima nou statim vires suas exerit, sed compara- 
lur tibicini modo exiüibus tibiis, modo graudioribus uten- 
ui, 241, v. 91 eic. Anima interrogatur que, et unde, et 
"gig: sit, 415, v. 65 ete. Anima cadaverifera, 47$, v. 

l| etc. Si ecblestis est avima, unde orta? An flatus Del 
est ? 473, v. 15, eic. Si non ex Deo οΡΙ4, quie origo? 473, 
v. 8$ etc. Antrte nihil asteponendum, 69. Anime et cor- 
poris ratio populis expouenda, 795, v. 305. Animas regere 
datum, 911, v. 9. Trigszs comparator, tribus equis tracta, 
nempe ratione, irá, et libidine, quarum prima libere di- 
mittenda, secunda moderanda, tertía. domanda, 741, v. 
10 etc. Anima zgra vicina est. Deo, 19. Animae purse so- 
lius gratum est sacrificium, 105, v. 256. 

Animam suam luget Gregorius, 919, tr, v. 1. etc. Hanc 
et objurgat, 941, v. { ete. Quis gemitus dignus anima 
quam occidit cn. 9851, v. 10, 11. Animam hortatur 
6regorius, ut itetur qux» ad. se, ad Deum, ad mundi 
ordinem, ad finem ultimum spectant, 975, rxxvi, v. 
{ etc. Knimam excitat, ut disboli fraudes caveat, 975, 
Lx XIX, v. 1 etc. Ánimam jubet sursum aspicere, et mun- 
di oblivionem cupere, ne carne ad vitium trahatur, 977, 
Lx Yv3, v. Í etc. Hanc carni adhzerere prohibet, 97, uxxxv, 
v. { οἷα. Ab ea petit, quid postulet, 985, rxxxviu, v. 
| ete. Non dabit illi νο commoda, 985, txxxvut, v. 
ui Sed ut agilem avem ad :thera deducet, 985, v. 

; ete. 

Ánimas sanctorum sentire res nostras persuasum ba- 
bebat Gregorius, 186. Anim justorum thronum Dei lau- 
dantes circumstant, 295, xxxiv, v. 8 etc. Vide Meus. 

Animalimm natnralis erga prolem amor, 1057, iv, v. 
1 etc. Animalia pro prole pngnaut, 1037, iv, v. 15 etc.. 
1051, v. 28 elc. Animalia Deum non incussrent, si vocem 
liaberent, quod talia vel talia sunt creata, 1055, v. 88 elc. 
Astímalium non decet adorare imagines, 1075, v. 51 eic. 

Animus mensurs corporis non subjicitar, 15, 14. Ani- 
mi itodine przedili est amicorum potius libertatem, 
quiam inimicorum blanditias amplecti, 18. Animus a per- 
Iu rbstionom servitute liber et immunis conservandus est, 
185. Animus ad senüiendum acrior, vermis est ossium, 
785. v. 108, 109. Animum dolore conticit Gregorius, 925, 
v. 125, 136. 

Ansa sacerdos detestabilis, 525, v. 486. 

Anna, mater Samaelis fllium Deo cunsectat, 365, v. 
465, 1135, uxvm, v. 4, 3. 


v. B. 
Ann» dus, mulieribus columen, 1135, rxix, v. 6. 
Anthimus, Tyanorum episcopus, Martius vocatur, 45. 
Com eo bellum gerere recusat Gregorius, re Basilio reli- 
cta, 43. Illum, ad se Sasimorumi stabilienda sedis episco- 
palis eausa venientem, insectatur, 45 etc. Anthimus Sa- 
simorum paludes invadit, reluetante Gregorio, 46. 
Anthimum Procopio prefecto commendat Gregorius, 


09. 
Anthropolatras estholicos vocant ApollinarisUe, 89. 

Antichristus, quid ? 625, v. 285. » 

Antimachus prolixus, 49. 

Antistites saneti. beati, 489, v. 15, 141. Antistitum εἰ- 
multates hereticis aditum aperiunt, 875, v. 155 etc. Vide 
Episeopus. 

Antístrophe, 531, v. 586. 

Anubís,/Egyptius Deus, 719, v. 839. | 

Anysio hene valenti eger lulatur Gregorius, 188. 
A rue Urso meliora de Gregorii sanitate nuntiat , 
1 


Apammas dieitur Egyptius deus 729, v. 858. 

A peninsenum λα male a Metetio possessum tfio- 
riturus declarat Gregorius, 203. 
A cod pro sua puguat prole, 1059, v. 18 οἱς., 1051, v. 

A pes. Apurti opera et victus, 4T7, v. 34 etc. Apis imi- 
tanda, io legendo, 1091, v. A1 ote. " τ 

Apis vitulus obesissimus, 1085, v. 271. 

A pocatypsis Joannisa quibusdam admittitur, sed rofici- 
tur a pluribus, 1105, v. $16 eic. 

Apollinaristm Christum dicebant hominem dominicum 


855. Hllum mentis expertem asserebant, 85, 87, 88, 91, 95, 
ParROL. Gn. XXXVIII. 


e^ 
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1235 
197, v. 608 οἷο., 757, v. 1185, 86T, v. "IO etc., 875, v. 
166 etc. Ejus loco divinitatem sufficere putabant, 88, 95. 
Mariam deiparam non aguoscebant, 85. Dicebant Chri-. 
stum per eam, quzsi per canalem fluxisse, 85. Asserebarit 
primo hominem formatum fuisse, et deinde Deum subiis- 
$e, 89. Votebant duos fliiós, unum ex Paire, alterum ex 
matre, 85$. Fingebant divinitatem in eo, velul ia prophe- 
ta per graliam, non per essentiam fuisse operatlam, &6. 
Crucifixum noa adorsbant, 86, Christum filium adopti- 
vum aut adscriptitium habebant, 86, Sstictam carnem nunc 
depositam οἱ divihiiate Yacuam meniiebantur, 86. Dice- 
bant carnem Christi e ecelo descendisse, non a nobis esse, 
87. Christum duo perfecta continere posse negabant, 88. 
Mentem damoatam a salute. exeladebant, 89. Voeantur a 
Gregorio sarcolairze, 89. Seu carnis eultores 257, v. 25. 
Hanc incaruationts alferebant eausam ut. Deus incormmpre- 
hensibilis, comprehendere(ur, 46 sub carne, quasi sib 
velo quodam cum hominibus versaretur, 90. Relelluntur, 
85, 97. Dicebant, remota earne, per solam voluntatem 
Deum sa!otem potuisse afferre, 90. Seeundum Judaismum, 
secundam circumcisionem, et secunda sacríficia invehunt, 
91. Eorum in diceado (aljacia, 94. Deum dicehant inear- 
nalum eo sensu, quod fuerit cum hominibus versatos, 9.i. 
Secum ipsi pugnant, 95. Opinionem potius quam verita 
tem carnis indyenní, qnae pihil eit eorum etíam quae 
peccato vacant, 96. Dicebant a im? esse non hoini- 
nem deiferum, sed Deum carniferum, 96. Quse Christi 
sunt male dividunt, 97. Catholicos eriminantur quasi duas 
naturas dissociatas admittant in. Christo, 97. Apollinari 
sue contra decreta imperialia sibi episcopos constituunt, 
107 etc. Contra eorun: ausus civilem potestatem invocat 
Gregorius, 107 etc. [Invocat οἱ Theodori Tyanensis auxi- 
lium, 128. Omnium ecclesiasticarum calamitatum acerbis- 
sima, Apollinaristarum licentia, 167. Apollínarisiaru'e 
errore ne Naziauzena eeelesia inficiatur sollieitus Greg: 
Tíus, 859, v. 64 eic. ' 

Apollinsrius. Ejus heresis, δὲ. Damaso in. occidentatt 
πας damnata, 84, not. (f). Ejus in Trinitatem error, 
92. Eam constare dicit ex magno, et majore, et maximo. 
81. Scala hyec est on. in coelum subvelrens, sed e coio 
dejiciens, 84. Nova psaltería et Davidi contrarium sonum 
edentia scripserat, quse pro tertio testamento habeban- 
tur, 93. Apollinarii libellus hsereticam omnem pravítaten: 
excedens, 167. Docet carnalem naturam in Filio a prínci 
pio esse, 168. Christum hominem mente minime prai- 
Lum esse asserit, sed deitatem naturam mentis supplere, 
168. Unigenitum Deum morlalem dicit, et propria divini- 
tate passum et mortuum, 168. 

ος valicinatur mortem deorum jam extinctorum, 
1085, v. 255 etc. : 

Apostoli duodecim, 275, xix, v. 1 elc. Eorum nomina, 
965, xix, v. 1 etc. Ápostolotum successus, ; V. 992, 
9.9. Eorum charitas, 445, v. 252, 255 etc. Omnia pro (b:i- 
sto relinquunt, 415. v. 535 elc. Cur eos pauperes Christus 
elegerit, 415, v. 560 ete. Apostoli pubiicani et peccato- 
res, ut eo majus sit doctrine miraculum, 789, v. 193 etc. 
Apostoli minime vocandi sunt rudes et imperiti, 791, v. 
230 etc. Quomodo sapientes convicisseat Apostoli absque 
doctrina, 791, v. 258 etc. Eurum docirina a Spiritu, 794, 
v. 24$ etc. 

. ostolorum templum Constantinopoli erectum, 847, 
v. 99 etc. 

Apostolorum gesta, liber canouieus, 261, v. 54, 1105, 

v. 956, 907 . 


Appetitus. Quorum major est appetitus, ea diflicilius 
comprimuntur, 499, v. 105, 104. 

Aqua, quid ? 211, v. 18. Aqua dulcis non mixta »marze 
ia mari, quod utramque volvit, 573, v. 597 etc. Aqua po- 
tio optima, 591, v. 51. 

Aquilarum volatum graculi explorantes, 50. Αα. 
pulcherrimum fuit, quod non putaretur esse pulcbra, 47. 
Qui aquila esse potest, parvi pendere debet iuter gracu- 
los numerari, 146. Aquiles aquilis delectantur, 187. Aqui- 
Ja fetus sui indignos projicit, 843, v. 55. Aquila probat 
puilos solis radiis, 190, v. $71 etc. Aquilarum alia subli- 
mítas, alia graenlorum, 815, v. 672. Aquila prope pullos 
volitans, alas dirigit recens concinnalas, cum iu aeris 
spatiis fluctuant nondum fidenli volatu, 1003, v. 159 etc. 

Aranearum (llis res humans comparantur , 629, xr, 
v. 1 etc. Aranearum telig potenles mali, 895, xxxvi, 


v. 9. 

Arbitrii libertas, 449, v. 122 etc. Arbitrium liberum, 
quid ? 615, v. 5]. 

Arbor sclentite boni et mali Adamo prohibita, 217, v. 
107 etc. Arbor vitz» quasi sub igneo pessulo servata, ne 
quis homo accedat, 249, v. 122. ] 

sum instar quidam stabant, κα diebus, 
hybernis nivibus percussi, 927, v. 150 etc. 

99 
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Arca Noe *mundi diluvium sola effugit, 751, v. 1081, 
1082, 871, xxx, v. 40 ete. Salutis origo, 835, v. 206. 

Arca Dei Phílisteis immista, 847, v. 69. Arca occidit 
eum, qui inclinatam eam tetigerat, bao, v. 101, 102. 

Árchelaus vestem multebrem donat Platoni, qui eam 
recusat, 451, v. 324 etc. Dat Euripidi aliquid quod Sopbo- 
cles postulabat, v. 335 etc. 

Arenam supra «edificata domus, 277, xxiv, v. 1. 


Ariani Christum inanimatum hominem aiunt, ut divini- 
tati passionem tribuant, 87. Arianorum audacia ecclesias 
colligentium, 167. Arianorum syllaba, 451, v. 723 elc. 
Ariani catholicis paucitatem objeetabant, 755, v. 1495 etc. 

Arianzi predium, ex Rhegini bonis ad Gregorii domum 
sdveuerat, 202. lllud testamento donat Theologus Grego- 
rio diacono et Eustathio monacho, 902. 


Aristzeus non Deus, sed homo, 1087, v. 286, 287. Ari- 


stai vana jactantis supercilium, 1135, 1x, v. 2 

Aristidis laus, 431, v. 541 etc. 

Arislippus lepidissimus, 429, v. 507. 

Aristophane popularis gubernationis peritia potior De- 
mocritus, 146. 

Aristotelis de beatitudine, non vírtati solum, sed et fa- 
cultatibus terrenis attributa, sententia non probatur, 29. 
Aristotelis epistolas quas Olympiano judici commodave- 
rat ab eodem reposcit Gregorius, 193. Aristotelis laby- 
A. 419, v. 48, 49. Aristotelis mansuetudo, 425, v. 

j| etc. 

Arius impius, Trinitatem non colendam asserit, 705, v. 
518 ete. Divinitatem Filii negat, 737, v. 118! etc. Arii 
error aviae imitatus, 1199, v. 205. Del essentiam divi- 
dens, 1101, v. 207. 

Armenia optimorum virorum, imo et virginum ferax, 
1011, v. 277 etc. 

Arcogantia, quid? 615, v. 85. 

Ars, quid? 617, v. 154. Ars docet quod natora negavit, 
S15, v. 632. Artes sunt abjectorum bominum, 487, v. 48. 
Ars opifex altera, 715, v. 156. Artes exigui essent pre- 
ub $i tant volenti adesset possessio, 809, v. 561, 


Arlifleio carere summi artificii est, 148. 

Ascensio Christi nos sursum evehit, 625, v. 221. 

Aser patriarcha, 265, xm, v. 5. 

Asinus urbanus non pluris fit, quam qui rure degit, 
v , Y. 185, 186. Asinus auri talenta gestans, 1047, v. 176, 


Aspectabilium rerum pulchritudo tauquam mensa nobis 
apposita, 1053, v. 68 ete. 


Asterium, praefecti. Cappadocis assessorem precatur 
Gre n ut Nicobulum injuste pro famulis vexatum 
vindicet, 1324, 125, 126. Multas ad eum litteras, qu& pe- 
rierunt,.scripserat Gregorius, 127. Georgium diaconum 
ilii commendat Theologus, 127. Asterium cum Olympio 
preefecto a Cappadocia discedentem fletibus et laudibus 
prosequitur, 150, 151. Illum laudat, quod przsidis adju- 
tor, et publicis deditus commodis, locum tamen det 
officiis amicitie, 151 etc. Asterlum et ejus fratres, quos 
sacram triadem appellat, Hellenio commendat Gregorius, 
1047, v.t. 139 elc, 

Astra. In astrorum motibus confidentes invehit Grego- 
rius, 231, v. 10. Astra non adoranda, utpote Dei condito- 
ris opificia, 1075, v. 59, etc. 

Astrea, bove czso, ín ccelum avolat, 567, v. 485. 

Astrologorum ars, visa stella Christi ortus prenuntia, 
peuitus concidit, 229, v. 56 elc. 

Athei, 425, v. 186, 187, 755, v. 1152, 1153. 

. Athens litteris florentes, 685, v. 211. Athenarum lex 
de cognoscenda juvenum vocatione, 145. Athen: decus 
Grecis, 1073, v. 41. 

Atheniensium legatio ad Lacedzemonijos, 78. Ejusdem 
successmns, 18. 

ο Mmm inanes circa pulverem labores, 1010, v. 
etc. 

ΑΗίος luscinia, 1061, v. 996. 

Audacia, quid? 615, v. 55. 

Αυσίου stabulum fimo congesto pnm ο 

AUEuH jussu census factus, 269, v. 52 

Aulicorum mores, 719, v. 1424 etc. 

Aures cera claudendz, $85, xxx, v 10. Aures clauden- 
de ad turpia, 601, v. 65 etc. [n aure quam in lingua mi- 
nus est periculi, 465, v. 969, 741, v. 1251. Auribus sit 


ostium, 921, v. 53. 

Aures a Christo curate, 665, v. 588. 

Aurigarum vans luctationes, 1045, v, 155 etc. 

Àurum vim magnam habet, ad persuadendum efficax, 
501, ν. 143, 144, 721, v. 870. Aurum injuste collectum 
appellat Gregorius tectum et occultum tyrannum, 117. 
Auro copiosior cinis, 525, v. 465. Auro nil peius, 1201. 


INDEX ANALYTICUS. 


1228 


XCi, Y. 4. Auri nefanda cupiditas, 1306, χοπ, v. 30. 
, Avaritia, quid? 617, v. 120. Avaritia omnibus inhone- 
n sed przseriim iis qui sunt Spiritus, 755, v. 459, 


Ávari bona coacervantis parabola, 279, xxwr, v. 9, 10. 
Ávari birudini similes, 595, v. 79 etc. Avari semper egent, 
95, v. 85. Avarus hydropieo similis, 457, v. 446. Avaro- 
rum miseria, 437, v. 480 etc. Avari leoni similes, 547, v. 
92 etc, Avari suos lenones habent, 549, v. 67. Avarorum 
crudelitas, 549, v. 74 elc. Avari iis similes qui mortuorum 
crines secant, $5t, v. 154. Avari dipsadi similes, 555; v. 
151 eic. Avarorum objectionibus respondet (Gregorius, 
$09, v. 278 elc. Avarí soli idololatras vocantur, 565, v. 
ως etc. Avaros quania circumveniunt iocommoda, 885, v. 

; etc. 

Aviditas. Quod majorem venerationem habet, avidius 
quoque expetitur, 62, 63. 

Avis aerem secans pennís instruitur, 477, v. 19 eic. 
AÁvem nemo ramo insidentem, aut in aere volantem mise- 
ratur, eed a nido lapsam, vel ab accipitre laniatam, 1025, v. 
93 eic. Avis matris pro parvulis cura, 157, 1v, v. 9etc., 
1057, v. 16, 1051, v. 50. 

B 


Babylon fugienda, 651, v. 55& etc. Babylonis pervia 
mooh, Hus 1, Y. 1. Babylonici pueri flammas effugiun:, 
, Ll, Y. $9. 
Bacchantes circa prolem Semeles in montibus errantes, 
1085, v. 261. 
M pm Christi signum nostrse purgationis, 621, v. 


Baptisma, quid? 625, v. 226 οἱο., 625, 251. ἵα baptismo 
trina deitas fulgentem reproducit hominem, 217, v. 46. 
DU baptisma, spiritus et sanguinis, 255, v. 78, 19, 635, 
v. 226 etc., 1057, v. 540, 1015, v. 200. Ut communis aer, 
et communis terra, ità commune mortalibus salutiferum 
Baptisma, 255, v. 97 etc. Bapusmi communicationem ii- 
ment mali, 593; Y. 15, 16. 

Barba olim apprehensa, ut Sans peteretur gratia, 855, 
v. 65, 66, 1057, v. 540, 1045, v. 100. 

Bartimzus csecus videt lumen, 275, xx», v. 14, 15. 

ο μαι Gregorio exprobratur, sicut aliis Philippis 
mus, 45. 

Basilissa, Xolorum alumna, cum Eusebio et Nonna se- 
pulta, 1159, cxxi, v. 1 etc. Georgii germana corpore el 
mente, 1159, cxx, v. 3, 4. . 

Basilius, Czsariensis episcopus, arcta eum Gregori» 
amicitia conjunctus, 657, v. 225 etc. Ejus ab Athenis dis- 
cessus, 687, v. 2i2 etc. In desertum Ponü secedit, 695, 
v. 9595 etc., 1011, v. 295. . 

Basilius ad conventus ab Eusebio Cesariensi non voea- 
tur, 16. Vocandum illum ostendit. Gregorius, 17 etc. Mo- 
netur a Gregorio quatenus Eusebium Czsariensem, de- 
precatrices et evocatrices litteras jamjam missurum, an- 
.. vel veniens, vel scribens, 19. Beseleeli compa- 
ratur, i9. 

Basilius ccena cum oleribus excipiendus, 25. Hune 
minus cautum et cireumspectum objurgat, δὲ. lilum in- 
crepat, quod se ad metropolitanam urbem, fica infirmita- 
Qe, vocasset, cum de creaudo episcopo agereiur, 3i. 
Multos fletus a Gregorii oculis hae simulatione elicit, 51. 
Hunc hortatur, quatenus intermedios tumultus, et pravas 
suspiciones fugiat, 55. 

Basilium, nomine patris, ad Ciesariensem episcopatum 
promovendum curat Gregorius, 35,56, ete. flasiljus 
omnibus anteferendus, utpole vila eL sermone probaius, 
el sic contra hzreticorum prurituin stare potens, 36 etc. 
Ejusdem commendatio ad Eusebium Samosaltensem dire- 
cla, 57, 58. Electionem Basilii iterum urget, scribens ad 
episcopos, nomine patris, Gregorius, 38 elc. 

Basiiio in episcopatum Ceesariensem electo gratulator 
Gregorius, 40. Ad eum nou statiim advolat propter obtre- 
clatorum linguas, 40. Basilio, propter invidiam, a sopbi- 
stica quadam curiositate negotia exhibentur, 42. Adíu- 
turum se promittit Gregorius, ut illi aliquid consilii im- 
pertiat, et utilitatem ipse capiat, 42. 

Basilium Gregorius acriter insectatur, propter oblatum 
Sasimorum episcopatum, 42, 43 etc. Plebis ob bane caa- 
sam in Basilium sermocinationes, 45 etc. Kidem Grego 
rius exprobrat omnia ad svi ipsius gloriam trahere, 44. 
Hunc propter episcoporum molítiones iterum arguit, 4i, 
45 etc. Eumdem accusat, quasi ostentationis glorisque 
uímio studio teneretur, velut metropolitapus, 46. Alix 
ejusdem eadem de re queritnonis, 635, v. 586 εἰς. 

Basilius ut in fide parum fortis accusatus, S1. Insimul- 
tos quasi de Spiritus sancti. divinitate parum caibolice 
sentiret et loqueretur, 51, 52 etc. Gregorio vindicalut. 
52 etc. Basilium propter epistolas merrore affectum leg 
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r9 tentat Gregorius, 53 etc. Mlam invisere non potest 
Gregorius, propter matrem morbo laborantem, 54. De 
T'asilii morte seribit Gregorius, 65. Basilius per totum vi- 
ie curriculum hoc onum meditatus fuerat, ut priesens 
foret ad Dominum, 65. Basilii morte, detonsa et spoliata 
Ecclesia. 65. Bssilii mortem luget acriter Gregorius, 72. 
Basilii laus, 41 etc., 50, 52, 687, v. 221 ete., 1011, v. 
295 etc., 1159, cxix, v. 1 etc. Basilius solus pene verita- 
tis igniculus, ac vitalis facaltas, 52. Alter post magnum 
Aaronem, mcrtales cum immortali orans conjungit, 1013, 
v. 301 etc. Nuntíus veritatis oculos Christianorum, Ponti 
et Cappadocum decus, 1157, v. 21 ete. Christi Tri aee glo- 
ria, columen sacerdotum, defensor veritatis, 1157, v. 55 
54. Tonttruam erat ejus oratio, fulgur autem vita, 1157, 
v. 40. Octo annis pii populi habenas tenuit, 13159, v. 


Bassus, Chrísto amicu« 


latronum manu extra patriam 
opprimitur, 1155, cx, v.1 


etc. Cappadocibus magnum re- 


Haquit nomen, quod celebrat Gregorius, 1155, v. S etc. - 


Carterium filium, velut Abraham, suscipit, 1155, cxt, v. 


1, 2. 

Beatitudo, quid? 625, v. 251. Beatitudo, juxta Arísto- 
telem, est anima actio secundum virtutem, 28. Sordíde 
autem et abjecle bonorum abundantiam adjunxit, 98. 
Probanda magís Stoicorum sentenia, qui res externas 
nullom ad beatitudínem impedimentum afferre dicun!, 
28. Hzc humans felicitatis meta est, ipsa beati'udo, 112. 
Quse juxta. Gregorium sínt beatitudines, 487, v. 1 etc 
Beatitudines evangelicze, 489, v. 25 etc. 

Beelphegor colunt carnis adoratores, 875, v. 81 etc. 

Belias, vel Belial, Beli» cavenda invidia. 581, v 62 
Belias vocatur diabolus, quí gestit omnes vorare, 619, v. 
545 etc. Belial dicitur diabolus et latro, 919, εν, v. 
15 ete. 929, v. 184, 935, v. 324. 

P aerenie vana et crudelia ceriamina , 1045, v. 
, elc. 
Bellum intestinum carnis et mentis, 925, v. 65 etc. 

Benefaciens imitator est. Dei, 585, xxx, v. 5. Beuefa- 
ee aliis, sibi benefacit ac thesaurum parat, 1011, v. 

etc. . 

Beneficentía in quo maxime consis'at, 1025, v. 99 etc. 

Beneficia qui accipit, memor esse debet, non qui ea 
contulit, 697, v. 455, 436. 

Benign'tas prompta est et propensa adignoscendum, 65. 
Denigmitate nihil celerius, 67. Nullis finibus cireumscri- 
bitur benignitas, 154. Benignitatis Dei hzc series : pri- 
mum leges sancit, deinde jubet, pollicetur, minatur, in- 
crepat, poenas intendit, cohibet; minatur rursum; cum 
adactus fuerit, plagam infert, et id paulatim, viam scilicet 
emendationi aperiens, 68. 

Benjamin patriarcha, 265, xmi, v. 5. 

Beseleelis spiritus in Ecclesia excitandus, 19. 

Bethleem, ex virgine pascitur in. przsepio Christus, 
269, v. 95 etc. Huic facia olim promissio, 1011, v. 274, 
"ο Bethleem parva, Chrístum tamen tulit, 1135, Lxau. 


v. 2. 
qp ante exigua coeli possessio libratur, 1015, v. 335, 


Bilis a Deo data est, ut dometur, 531, v. 594 etc. 
Blaspbemia, quid ? 617, v. 106. 


Bona hojas mundi, velut in. talorum situ, alías ad alios 
frajicluntur atque immutantur, 171. Bona temporalia par- 
nda, 605, v. 85 etc. Bona aiia aliis Deus largitur, 
851, v. 26 eic. Bonorum mundi, mali quoque sunt rn 
cipes, 985, v. 60 etc. Bonis externis qui gioríator similis 
est simise sub humana forma, cujus collum aurei torques 
ambiunt, 1047, v. 173, 174. Aut asino auri talenta 7 . 
stanti, qui licet auro coopertus, rugitus edit, 1047, v. 176, 
171. Aut. plumbeis ensibus, qui prorsus inutiles, argen- 
teis vaginis conduntur, 1047, v. 178, 179. 


Boni non ita nascuntur, sed tales evadunt, Spiritu et 
doctrina formante, 527, v. 506, 507. Boni gloria Dei sunt, 
535, v. 611. Boni probantur adversis, 587, v. 51, 53. Bo- 
norum monitis; parendum, 607, v. 185, 186. Doni, sicut 
et maii, ín terra non sunt. stabiles, 657, v. 462 eic. Opti- 
mus ille est qui rectam carpit víam, 657, v. 479 ete. Me- 
lius est vider malus, cum bonus sis, quam optimus, cum 
si3 pessimus, 659, i 514 etc. Boni sunt preda ialorum, 
1V1, v. 196. Bonus vir fraudi patet, 717, v. 806. Donorum 
calamitas, et ο. malorum multum incommodi 
parit, 831, v. 789 ete. Bonorum et malorum separati ter- 
mini, 1175, xxu, v. 5. Bonis in. terra cur plurima eve- 
niunt mala, malis vero nulla, 915, xui, v. 10. 


Bonum unum stabile hominibus, hinc discedere tollen- 
do crucem, 487, v. 53, 34. Nihil. sdmittendum turpe, nec 
a bono desistendum, $41, v. 4$, 46. Boni non tam facilis 
quain 1nali communicatio, 167, v. 1759, 805, v. 511. 
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Bos. Pulchra similitndo 1 bobus aucta, 200, v. 88 ete, 

Bosporio, Coloniensi epíscopo, denuntiat Gregorius se 
licet invitum Ecclesi: Nazianzense curam suscepturum, 
115 etc. Jllum objurgst quasi supplantatus ob continuan- 
dam Ecclesie Nazianzenz curam. 129. aS 3b epi- 
scopis insectatum excusat et defendit, 151. Ab Amphilochio | 
ejus causa vindicatur, 152. Ejus causa commendatur Ne- 
ctario, Constantinopolitano episcopo, 195 etc. Bosporius, 
vir pius, precibus morbos depellens, frustra rogat Vita- 
lianurm pro filiis, 1051, v. 212 etc. 

Branchida Christo eedant, 1085, v. 70. 

Briarel rapaces manus, 853, v. 70. 

DBruta animantia sine metu moriuntur, 479, v. SS etc. 


C 


; η predium a Castore pauperum domui dona- 
tum, 176. 

Crecis visus a Christo redditus, 275, v 11, 215, v. 27, 
n xxi, v. 12-16, 277, xxu, v. 18, 215, v. 8, 665, v. 


Credes duplex, 615, v. 115, 116. 

Cesarea Cappadocis, Basilii patria, 2. Urbs ubi augu. 
stum ον. eor, et sol accipiebatur ad certum 
modum, 2. Deiiciis et opibus pollens, 2. Habens caupo 
nes et quidquid turpe et improbum urbes ferunt, 2. 

Csesarienses, nomine patris, hortatur Gregorius ad ell- 
geudum Basilium in episcopale munus, 35 etc., 36 etc. 

Csesariensis Ecclesia omnium fere ecclesiarum mater, 
$6. Multos habet principatu dignos, 56. À dignis presuli- 
bus olim gubernata, $6. 

Cresarius Gregorii frater. Hunc Juliani aule addictum 
Gregorius exagitat, 7. Quam grave detrimentum illi hic 
demoranti imminebat, 8. Niczee terre motum evadit, 641, 
v. 115, 176, 1115, xv, v. 1, 2. Illi inter has ruinas quasi 
miraculose saivo gratulatur Gregorius, 19 etc. Caesarius 
moritur, 693, v. 568 eic. Moritur primus ex Gregorii pro- 
ximís, 991, xc, v. 1. Morbo, vite rapitur, 1115, xv, v. 5, 
4. Moritur in Bithynia, 1115, xiv. Cum matre defunctus 
tumulatur, 991, xci, v. 5, 4. De morte ejus queritur Gre- 
goríus, 72. Post ejus morlem hostes impetum faciunt in 
ejus facultates, 28 οἱς,, 641, v. 185 etc., 698, v. 371 eic 
Sophronio defuncti res commendantur, 25, etc. Caesarii 
mors curas Gregorii auget, 639, v. 165 etc. Pecuniam 
perdiderat psrtim in Lerrzee motu Niezxsm partim a latro- 
nibus, 641, v. 172 etc. Ciesarius. Gregorium fratrem, ut 
patrem colebat, 645, v. 217 etc. Non deflet Gregorius ejus 
direpta bona, quz communia cum pauperibus habere cu- 

iebat, sed animam suam super omnia ἀθῆοί, 643, v. 

21 etc. Cmsaríi mortui laudes, 21, 25, 611, 171 etc., 
1111-1115, vi-xxm. Geometria, logica, grammatica, medi- 
Cina, rhetorica, et eleemosynis inclaruit, 641, v. 177 etc., 
11153, xir. Csesarío extincto, dolore correpta est impera- 
toris aula, et Cappadoces cecidere animis, 1115. xvit, v. 1, 
2. Α martyribus ut suscipiatur in timu!o orat. Gregorius, 
1105, xx. [psum invocat, 611, v. 177 etc. 

Ciesarius Constantinopolis olim prefeetns. Huic Grego- 
rius consobrinos suos Helladium et Eulalium, injusta pro 
praedio patientes, commendat, 15 etc. 

Cain nequam, 325, v. 418. Cain et Abel] ex uno paren- 
te, 325, v. 492. 

Caiphas detestabllis, 525, v. 486. 

Calais pravus pictor, 819, v. 741. 

Calamitas secundís rebos magis est expetenda, 20. Ca- 
iamitates pro Christosusceptse iaboresque pro veritate ex- 
hausti beatum efficiunt, 59. Calamitates piis et impiis 
communes, $59, v. 2/8 ete. Calamilates multas passo, 
multa coguoscere contingit, 677, v. 18, 19. Calamitatibus 
afflicti sib meliora non promittunt, 657, v. 167, 168. Ca- 
lamitas piorum infirmos offendunt, qguasl nullum pieta- 
tis preemium babeant, et fortuita sit Imjus mundi compa- 
ges, nee res humanas Deus regat, 949, v. 95 etc. Cala- 
mitates hominum varie, 1019, v. 24 ete. Calamitatum 
nemo expers, 1021, v. 40 etc. 

Caleb ad explorandam terram promissam deputatur, 
119, v. 854 etc. 

Callimachus poeta, 191, 193. 

Callimachus pravus pictor, 819, v. 744. 

Calumnia, quid? 615, v. 105. A calumniis cavendum, 
151. Vulgi bominum linguz simplicioribus quibusque ce- 
lerrime calumniam struunt, 55. . 

Calvus cum ariete obversa fronte congredi non debet, 


Cans nuptiarum miraculum, 277, xxiu, v. 5, 4. 
Cancri oblique gradiuntur, 593. v. 121, 122. 
Candidianus prefectus, εἰ paganus, a Gregorio amplis- 


, sime laudator, 9, etc. Gentilis religione, 11. Ardentis- 


sime optat Gregorius, ut ad Deum religionemque se cor.- 
ferat, 12. 


1251 


Canis pro catulis sollicitudo, f037, τν, v. 16. Canum 
"dug laudatur ad cadavera collectorum , $97, v. 141, 


6. 

Canities aliquid babet prudentius et solertius, 55. Cani- 
ties jocatur, sed lusus gravis, immista Cbristi simplicitate, 
1115, xxi, v. 1, 2. 

Canonici libri Antiqui Foederis, 261, v. 9 ete., 1105, v. 
26 etc. Canonici libri Novi Testamenü, 261, v. 50 ete., 
1105, v. 285 etc. 

Canotalorum fundi emptionem Ampbilochio episcopo 
redintegrari vult in testamento Gregorius, 205. 

Canticum canticorum, Salomonis opus, líber canonicus, 
261, v. 18, 1105, v. 215. 

Cantilene turpes vitand:e, 1095, v. 100. 

Cantor cantori adjungitur, 160. 

Cappadocia Cesarium extinctum luget, 1115, xvu. v. 1, 
2. Equis celebris, 1115, xx:, v. 4 οἱ nol. Luget Buphe- 
inium, 1421, v. 4. 

Captivitas Babyloníca, 817, v. 66, 6]. 

Carbala, Gregorii pradiolum, a quo discedit ob addu- 
clas in viciniam feminas, 169. ; 

Caritas ad Dei cegnitjouem plus valet, quam scientia, 
455, v. 911 etc. 
js arias fraterna. Nemo sibi tautum vivit, sed proximo, 


Carminz pectoris robur effemigantia, fugienda, 1093, 
γ. ο 

Carna;es suas augent compedes, 445, v. 602. | 
ο ον nil grave agunt, qui» legibus deserviunt, 


Caro. Carni non indulgendam, 545, ν. 60. Carnem ali- 

ui domat sua sponte, nop ex amore Dei, 371, v. $68, 

9. Caro aliud, aliud lex praecipit, 407, v. 37. Carnem 
ohjurgat quidam Stoicus, 444, v. v. 601 etc. Caro hostis 
blandus, 475, v. 59 Caro domanda. 585, xxx, v. 7. Carnis 
sdoratores Beelphbegor colunt, 875, v. 87 eic, Carnem 
afflictare obesam utilissimum est, 919, v. 45, 44. Carnes 
crassas et ventrem prominentem porta apgusta non capit, 
919, v. 49, 50. Carnis et mentis bellum intestinum, 925, 
v. 65 etc. Lex carnis mala et malis gaudens, 925, v. 
11 etc. Carnis et mentis ο. 935, v. 59 etc. Pharmaca 
ad subigendam carnem, 925, v. 191, elc. Caro nec rationi- 
bus paret, nec laboribus domatur, 927, v. 165 eic. Carni 
i sociatur, ut dotmnina coquo suo, 985, v. 58, 


Carnem snam gravioribus verbis exagitat Gregorius, 
951, xLvi, v. 1 etc. Α carne t Gregorius quid velit, 
051, xvi, v. 74 etc. Non illi dabit vite ludibria, sed so- 
lum quse necessaría ad vitam servandam, 957, v. 80 eic. 
V ide. Christus incarnatus. 

Carterius supra carnem evectus Hellenio commendatur 
a Gregorio, 1005, v. 159 etc. Carterius, Bassi filius, cum 
pere sepultus, 1155, cxi, v. 2. Gregorii juventutis gu- 

ernacula rexit, et eum vite incorporese alligavit, 1155, 
v.S elc Tutela fuit optima juvenum, 1155, v. 7, 8. Μου. 
tuus est, quia illum voluit sacrum cantorem coelestis cho- 
rus, 1155, cxvi, v. 4. Nicomedi fuit pietatis socius, 1153, 
cxvit, v. 1, 2. In tellure Xolorum sepelitur, 1155, cx viu, 
v. 1, 2. Vocatur ους ορ, 1155. 

Castalla cruci cedat, 1085, v. 956. 

Castitatls preclara remedia, 345, v. 62 ete. Cum anima- 
libus rationis expertibus temperantie pudicilizsque sit 
aliqua cura, absurdum est hominem a Deo ad ipsius jma- 
£g nem effectum, toto vit. curriculo integram castitatem 
tueri etl conservare non posse, $71, v. 557 eic. Castitas 
hominem sequat 3ngelis, 589, vnu, v. 3, &. Castitas virgi- 
nalis et conjugalis, 589, vir etc. Castitatis laus, 455, v. 
715 etc., 461, v. RÓS ete. Cohortatio ad castitatem ample- 
ctendam, 581, v. $07 etc. 

Cas:us criminari non decet propter lapsos, 1175, xx, 
v. { etc., 1175, xxu, v, 1 etc , 1175, xxi, v. 1 ete. 

Castorem, ut sibi Sacerdotem reddat, precator Grego- 
rius, 175. Illum rogat, ut dominam communem sororem, 
forie Theclam, quam citissime ad sese remittat, 176. Li- 
riandus et. Caberina predia pauperum domui a Castore 
donata, 176. 

Cataract Nili et Catadupa. 4. 

Catechesis, quid ? 625, v. 934. 

Causis sublatis, effectus tolluntur, 527, v. 311 ete. 

Cecropidze e terra geniti, super capillos cleadam terrse 
fiam gestabant, 1045, v. 1350. 

Cedere. Non semper cedendum, 597, v. 9 etc. 

Cedrus cum quassatur, pinus quonam modo setura, 
871, v. 201, 208. 


à erit publica amat aeris serenitatem , 75, v. 


'eleusius presbyter ad Theodorum Tyanensem a Gre- 
gorto mitiilur, 128, 
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Celeusium, ut videtur, urbis Nszianzi preefectam re- 
ponet Gregorius, quod sacra barn non servet, et 
aede spectacula proponat, 101, 102. Celeusium loquacio- 
rem Posoem tacituraus Gregorius egregie carpit et irri- 

et, etc. 

Census celerrimus malorum magister, 595, v. 99. Cen- 
sus iadicti tempore Christus nascitur, 10195, v. 357, 538, 
1017, 11, v. 15, 16. 

Centurionis famulus a Christo sanatus, 215, ΣΣ, v. 4, 
211, xxn, v. 5. ] 

ra ferro fari!e imprimitur, ferrum autem difficilius, 
adanms autem nulla re, 115. 

Cercidas lepidus citatur, 445, v. 898. 

Cete efticit Deus ssuctorum oratorium, 711, v. 677. 

Chaldaei astrologi , 425, v. 190 etc. Chaldsi Provi- 
Tow hostes, cultoresque asworum, 735, v. 1151, 


Cbanansse filiam liberat Christus a demonio, 215, v. 
19, 30, 215, v. 9, 10. Clsnanszam male confundit Grego- 
rius cum muliere inclipata quse sursum non poterat re- 
Peres 947, v. ac ipto 0 in ο... versum. 

,baos egregia to, 501, v. 58 etc. 

Chareti versas citatur de continentia, 445, v. 486. 

Charisma, quid 1 625, v. 200. 

Charybdis perniciosa et immitis, 1079, v. 150. 

Chiro faxmina sapiens, 1027, v. 197, 1069, v. 99. 

Chorda tensa amat remitti, 905, v. 42. 

Christiani ex urbibus in urbes migrare jussi sent, 170. 
Christiani veri a vana gloria alieni, 429, v. 482 et caetera. 
Christianorum vírtus describitur, 447, v. 620 etc. Eorum 
voluntarim affüictiones, 417, v. 647 ete. Christianorum 
fortitado laudatur, 43i, v. 697 ete, Persecutiones Chri- 
stianis vtiles, 451, v. 707 etc. Christianis nom unum vi!ze 
genus convenit, i51, v. 60 eic. Christiani quanta perfe- 
runt inviclo animo, 569, v. 5135 etc. Morientes semper 
vivunt, 569, v. 529 etc. Christianis respirare annon liceat, 
917, v. 17, 18. lis una lex, unus Deus, vocauo eadem, 
917, v. 19 Christianorum doctrina. purissima, qui divinis 
informati libris, tum prophetarum, tum Christi Door: 
et ejus discipulorum verbis edocti, purgato corde, a 
vident : qui celestium rerum periti, divinitus collustrati, 
ad superna contendunt, 1077, v. 115 etc. Christianorum 
κ. ducem non habet fabulam. 1079, v. 1&7 eic. 

ristianismus, quid? 621, v. 186 ete. 

Christus mundi creator, 505, v. 64 etc. Christus Moysis 
Jegem in tabulis scripsit, 207, v. 12, 15. Christi divinitas 
et perfectiones, 897, xxxvut, v. S ete. Per eum cuneta 
facta sunt, 899, v. 1] ete. Lux ejus angeli, gloria hero, 
899, v. 85. Sol, astra, luna, qus alternis vicibes vivit el 
occidit, eL rursus pleno lumine revertitar, stella erraa- 
tes et fixx& opus sunt sapientis Cliristi, quam etiam. prae- 
dicant, 899, v. 15 etc. In veteri lege paucis manifestata 
Christi divinitas, 2[4, m, v. 17. 

Christi incarnatio lis explicanda, 795, v. 306, 507. 
Christus incarnatus, 295, xxxv, v. 6 ete., 641, v. 189 etc. 
Quare? 251, v. 51 etc. Homo factus, ut veterem Adam sob 


: velamine carnis sanaret, et. diabolum vinceret, 251, v. 


55 etc. Christus incarnatus novam hominibus viam ape- 
rit, 295, xzxvi, v. 12 etc. Christus ut sanet να, n2- 
turam adsumpsit, 307, v. 139 ete. Christus inrmortaiis et 
mortalis, carnem adsumpsit, ad expianda homáigum pec- 
cata, 899, v. 27 etc. Servi formam accepit, et mortem 
gustavit, οἱ vitam iterum conseeutus est, immortalis Pa- 
tris Imago, ut nos salvaret, 921, v. 27 etc. Proplier pee- 
calores humsnam Daturem adsumpsiL et moriaus est, 
1025, v. 102 etc. 

Christus Deus et homo, 85, 86, 215, v. 60 ete., 255, v. 
95, 995, xxxitt, v. 5, etc., 295, xxxvi, v. 14, 507, v. 149 
etc., 651, v. 14, 709, v. 646 eic., 1081, v. 480 etc. Chri- 
sius e ccelo veniens, gloriam suam in mortalibus visceri- 
bus evacuans fit Deus homo, 795, v. 506, 501. 1n Christo 
quod deificat, el quod deificatur, unus esi Deus, 257, v. 

|. Christus Verbi templum, 1081, v. 183. Vocatus ab 
Apollinaristis homo dominicus, 83. 

Christus totum hominem, excepto peccato, adsumpsit, 
corpore et mente praeditum, 87, 255, v. 1 ete., 257, v. 4l, 
101, v. 609 οἱο., 1081, v. 199, 200. Νου mentis dg ^ne 
juxta errorem Apollinaristarum, 85, 87, 88, 94, 95. Noa 

rimum formatus homo fuit, et postea Deus subiit, 85. 
ton 1n Christo duo filli, aller ex l'atre, aller ex matre, 
85, 91. Divinitas in eo non est operata, velut in - 
ta, sed copulata secundum essentiam, 86. Non filius ado- 
tatus, aut adscriptitius, nec ex operibus perfectus est, 

. Profecit ip quantum se patefecit, 80. Carnem serva- 
vit, non divinitate vacuam, 86. Veniet aliquando cum 
corpore, 86, 87. Post resurrectionem contactus fuit, 86, 
87. Discipulis in monte apparuit, 86, 87. Careem babuit, 
non quisa Deo descendii, sed qus ex nobis adsumpta 
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est, 86, 87. Non hominis eolum picturam habuit, 86, 87. 
Non divinitatem mentis loco habuit, 68, 95. Non aliter 
ejus erga nos amorem testari poterat, quam ex eo quod 
earo in memoria fuerit, eL ad deleriorem nostri partem 
se ipse demiserit, 91. incarnatus est eo quod carnem 
adsumpserit, non quod ínter homines fuerit conversatus, 
«5. Non opinionem carnís, sed verítatem habuit, omnia 
passus quae. peccato vacant, 96. Totom hominem totos 
venit salvare, 251, v. 45, 44. Minime dicendum eum Apol- 
Jinaristis adorandum esse non hominem deiferum, sed 
Deum carniferum, 96. Christus non dividendus, 91, 1354. 
Non alter ex Deo, alter ex virgine, 707, v. 651 etc. Nif, 
et Deus, petitur eorum qusecarhi accidunt, 108, v. G4t etc. 
Invehitur Gregorius in eos qui Verbum Christum propter 
homines creatum asserebant, 215, v. 51 ete. 

Christus in casia M pe: concipitur, 255, v. 31, 22. Et 
nascitor, 94, 951, v. 45 etc., 209, v. 97 etc., 507, v. 141, 
519, v. 58, 631, v. 195, 191. 1079, v. 1132 etc. Christus e 
sinu virginis ortus est, Deus-Homo Spiritu magni Del 
coagmentatus, 108i, v. 180 etc. Christus e pura matris 
alvo prodiens non est pollutus, 1085, v. 277 etc. Ineffs- 
bilis ejus nativitas ex virgine, 257, v. 49 etc. Non per 
Mariam, quasi per canalem, flux, 85. Nil foedum {η ejus 
generatione, 255, v. 65. Fjus generationis ex virgine 
modus, 255, v. 67 etc. Ex desponsata muliere natus est, 
811, y. 334 etc. Census indieti tempore nascitor, 1015, v. 
531, 598. Natus in Bethleem, 1225, χιπ, v. à. Fasciis 
'nvolutus, 621, v. 196. Λά ejus ortum omnia mola sunt, 
et ccelestis chorus insonuit, 255, v. 60, 61. Magi ad eum 
stella duce adveniunt, 355, v. 62, 65. Stella ortus annun- 
natus, 229, v. 55 etc. Ejus genealogia duplex exponitur, 
et a difficultatibus vindicatur, 267, xvi, v. 1 ete. 

Christi baptisma, 621, τ. 900, 901. Jejunium, 631, v. 
$09. Tentatio a díabolo, 551, v. 215 ete., 885, v. 81, 
821, v. 205. Quidquid lex precipit, perficit Christus, 205, 
v. 10. Christus solvit tributum, et prsbet servitutis sola- 
tium, 1015, v. 539, $10. Ejus mansuetudo, $35, v. 257 etc. 
Christi discipuli duodecim, 216, xix, v. 1 ete, Ejus mira- 
cula secondom Matihzum, 275, xx, v. 1 etc. Secundum 
Warcnm, 955, xxi, v. 1 etc. Secundum Lucam, 275, xxv, 
v. 1 ete. Secandum Josnnem, 277, xxu, v. 1 ete. (μαι! 
parabole secundum Mattheeum, 277, xxw, v. 1 etc. 8e- 
enndum Marcum, 279, xxv, v. tete. Secundum Lucem, 
979, xxvi, v. 1 etc. Secundum omnes evangelistas, 281, 
xxvii, v. 1 etc. Christus liberat. discipulos tempestate ja- 
etatos, 631, 1, v. 10 etc. Morbos animas et corporis sanat, 
651, 15. Christi res quid signarent, 621, v. 194 etc. Chri- 
stas in mortte transfiguratus, 1155, απ, v. 1. 

Christi passio, 215, v. T$ etc., 807, v. 161, 295, xxxm, 
v. 1, 295, xxxv, v. 9, 507, v. 167 etc. 621, v. 204 etc. Ut 
regenersti resurgumus, 939, v. 181 etc. Ejus mortis effe- 
ctus, 623, v. mais e pro nohís occisus, 255, v. 75 ete. 
Sanguinem pro nobis fudit, 255, v. 80, 81. Fixus cruci 
manibus deicidis, 255, v. 11. [η redemptionis pretium se 

obtulit, ut nos servitio eximeret, 259, v. 68 elc. 
Christus omnia occupavit ab orbis finibus ad osque fines 
terre, colligans suis manibus, quas ín cruce expaudit, 
1079, v. 169 etc. Moriens imperium mortis sustulit, 1085, 
v. 987 etc. Ut erucifixus, est adorandus, 86. Per ea quee 
est ad patientiam nos excitat, 745, v. 1522. Chri- 
stus quibusdam, frustra. clavis transfixus est, cum nomen 
habeant, non 3 Deo, sed ab hominibus, 835, v. 154 etc. 
Quam ingrati qni Christum, ob ea quae passus est, depri- 
munt, 91$, v. 57, etc. Christus omnes pariter vult salvos 
fleri, 717, v. 19, 20. 

^ hristi resurrectio, $15, v. 75 etc., 315, v. 57, 58, 171, 
xvi, v. 20, xxm, v, 10, M, 995, xxxit, v. 8 etc., 491, v. 
45, 623, v. 220, 899, v. 59 etc. Ad vitam mortuus rediit, 
ut meis vitiis mederetur, 1079, v. 172 ete. Ejusdem as- 
censio, 625, v. 222. Judex venturus, 297, v. 16. Judex 
justus, sed mitis, 989, v. 15, 14. Christus obique cele- 
bris, semperque labentibus snnis fit celebrior, 1087, v. 
A etc. Christi nomine fugantur ds»mones, 1075, v. 

ete. 

Christis sequendus, a'quo salutem accepimus, 19. Chri- 
stus omne bonum hominibus, 295, xxvi, v. 1, 391, XXXVII, 
v. 3. Lomen hominom, 865, xxu, v. 1. Mortalibus malo- 
rum depulser, 295, xxxv, v. 5. Vite lumen eximium pre 
eieteris donum ab axe celesti, 10419, v, v. 5, 4. Vite et 
studiorum dux esse debet, 1065, v. 905. Christi. amoris 
aculeos omnium duilcissimus, 1075, v. $5 etc. Christum 
habere melias quam omnes facultates, 907, v. $0, 5t. 
Christus omnibos emendus, 457, v. 465. 

Christus Gregorio pingitur, 955, rnv, v. 9. Christus 
f;regorio magnse opes, 917, txxxu, v. 5. Christi miracula 
in se innovari postulat Gregorius, 665, v. 581 etc, 917, v. 
69 etc. Christum precatur Gregorius, 631, 1, v. 17 etc., 869, 
uxvitt v. bete, 88), xxxi, ν. 0 ete., 939, Lxn, v. 0 οἱο., 
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9559, tx, v. { etc., 959, cxiv, v. 1 etc, 969, uxx, v. Leto, 
969, 1xxi, v. 1 etc. 989, v. { ete. Orat pro se et ecclesia 
Constantinopolitana, 965, v. 69 etc. Postulat ut Christus 
se 4 tempestate liberet, 967, txix, v. 1, eic. Ab eo fi- 
eer vitxe expetit, 975, rxxvi, v. 1, etc., 975, Lxxvu, v. 


e . 
Cibus medlocrís optimus, 591, v. 37. 
Cicads solo rore, juxta fsbnlam, alebantur, 35. 
Cilicio vestitse virgines, 1009, v. 255. 
απλά Pontici sole carentes, 5. Semestri nocte dam- 
i, 5. 
Cinis auro copiosior, 525, v. 465. 
Circuitus Grecorum ex eodem stellarum mota recur- 


rens, 93. 
T. maar quivis populo decepto dominatur, 597, v. 


Cithare modulis Saul 3 maligno spiritu liberatur, 905, 
V. », . 

Civitates, ait Plato, non ante malorum (mem bab:tu- 
e ent, quam phbílosophia cum potentia conjuneta sit, 


Clavi Christi, conüxio nostri peccati, 611, v. 207. 

Cleanthis puteus, 429, v. 255 etc. 

Cledonius presbyter Iconii, brevem quamdam fidei re- 

lam amico animo a Gregorio exigit, 95. Cledonium Hel- 
enio commendat Gregorius, virum admirabilis pietatis, 
2005; ad etc. Testamento Gregorii subscribit Cledo- 
nius, 204. 

Cleombroti preeclarus ex alto saltus, 469, v. 680 etc. 

Clerici tempore Gregorii plurimis immunitatibus frue- 
bantar, 61. Ut a tributis solvantur expostulat Gregorius, 
61. Objurgat exactores, quod Nazianzenum diaconum sibi 
carum fecerant vectigalem, 81, 82. 


Γαίας, quid? 621, v. 176. Colibatus vite fatur» 
bitu 5, v. 456. Ejus status perfectio, 655 etc. 
ide Virginitas. 


Ceelibes minori Dei auxilio egent, 515, v. 285, 381. 
Colibem vitam agere beatum, 869, xxvi, v. 1, 2. Vide 


irgo. 

Coelum, quíd ? 611, v. 10. Colum spectare, caducis €on- 
temptis, magna res est, 415, v. 15 etc. In cclo multe 
mansiones, 489, v. 21 Definiue sedes pro dignitate cujus- 
que, 489, v. 555 ete. Coli possessio exigua bilance lihra- 
tur, 1015, v. 355, 536. Coelum igneo curru ascendit Elias, 
265, v. xv1, 12 eic. 

Conse porabola, 279, xxtv, v. 19. 

C'oenobitica vita viris et mulieribus eximia est, modo 
longo separentur intervallo, $85, v. 1, etc. 

itatio malo quomodo pellenda, 607, v. 187, 188. 

Cognatio spiritualis corpoream antecellit, 165. 

Coiatroductus. V ide Agapetus et Synisactus. 
ja EUM prava corrumpunt bonos mores, 1095, v. 


Colocynthíis. E colocynthide venenum depellit Eliseus, 
265, xvi, v. 22. 

Coloni mali interfectores domini sui, 981, xx v», 33. 

Columna lucis per noctem, columna nubis T Jiem, 
dux Hebrsorum, 549, v. 164 etc, 661, 111, v. 7, 817, v. 
794, 115. 

Comitas, quid? 615, v. 108. 

Commiseratio magnam ad levandum dolorem vim ba- 
ee , 195;. Commiserationis duplex fructes , 1027, v. 

ete. 

Compotationes aliis relinquit Gregonius, 9355, v. 129. 

Compunctionis modus est mensura temporis ín peni- 
tentia, 135 

Concilia. Sepe in onum coire, nec tamen ullem malo- 
rum finem reperire, verum tumultibus semper tumul- 
tus adjungere, majoris est infamiw, 114. Vide Syno- 


us. 
E Concilium Constantinopolitanum. V ide Coustantinopo- 
is. 

Concionatores qui ad ostentationem οἱ gloriam solam, 
non ad auditorum utiliiatem concionantur, histrionibas, 
et funambulis similes sunt, 855, v. 76 etc. 

Concordia. Ut ad concordiam permagni momenti est 
doloris societas, sic ad comsiliem animoPum consensio ct 
concordis, 176. 

Confessio peocati siepe sola salutem attolit, et. amaris 
lacrymis noxas abstersit, 1025, v. 118 etc. 

Confidentia differt a temeritate, 587, v, 45, 44. Confi- 
dentia nimia est. fugienda, 590, v. 41 ete. Confidentia üt 
impudentia, si modum excedat, 1055, v. 76. 

onjugate torcularibus ccelestibus amplterem fruetem 
afferre debent, 587, v. 55, 54. 

Conjugium adversus incontinentiam remedium, 579, v 
90. Bonum est, 587, v. τι, v. 1ete. Est vinculum, 487, 
v. 15. Facit omnia communia. 1065, v. 25. Connubium ul 
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nabet probri, 1060, xiv, v. 5. Beatum sanctum conno- 
bium, 459, v. 11, 1. Conjugli expertes celestes natura, 
955, v. 289 etc. Terrena illud appetunt; 935, ν, 991 etc. 
Ist carnis sstusque libidinis servitus, licet radix virgini- 
tatis, 579, v. 25, 26. Est moles crassa et plena corruptio- 
iiS, 387, v. 6. 

Man uM commoda, 511, vy. 215 etc., 551, v. 592 εἰς, A 
Filio Dei institutum, 511, v. 235 etc., 1069, v. 89 etc. 
Mortalibus utile, ramorum radix, vite praesidium, 511, v. 
234 ete. Conjugium leges urbibus, eL 1psas urbes condi- 
dít, ártes attulit, domos implevit, 513, v. 247 eic. Non a 
Deo abducit, sed magis incitat cenjugatum Deus, quia ma- 
jori eget auxilio, 513, v. 276 etc. Piis omnibuso:im placuit, 
$15, v. 296 etc. Connubii soboles, ex quo propheLe, re- 
ges, palriarchze, martyres, $15, v. 299 etc. Ex eo et mu- 
lleres ínsignes pietate, 317, v. 530 etc. (51068 ipsi ex 
conjugio nascuntur, 517, v. $37 etc. 

Conjugii incommoda, $29, v. 545 etc., 5553, v. 625 etc., 
985, v. 15 eic. Coujugio urbes, fora, ceriamina, non sunt 
tribuegda, 321, v. 429 etc. Si gloriatur sapientibus ex se 

enitis, debet quoque malorum in se recipere nequitiam, 

25, v. 46 etc. Conjugium longius a Christo aberrat, in- 
numeris sollicitudiníbus occupatur, nec quidpiam divini 
attingit, 529, v. 545 etc. Mensa, esc», vesles, ornatus, 
potus, cubile ejus qui virginitatem αυἱ conjugium am- 
plexus est, 551, v. 609 etc. Calamitas jn. novo cunjugio, 
Thors sponsi, thalamus sepulerum, 5353, ν 651 etc. Partus 
doleres; nati extincti in sínu matris, 355, v. 615 ete. Ante 
justos menses noti, 535, v. 618 etc. Conjugium sollicitum, 
est de compare et rebus carissimis, 387, v. 6 eic. Szepe 
adulterio fedatur, 335, v. 661 οἱο., 387, v. 25 etc. 

Conjugium et virginitas aliquando desciscunt a seipsis 
et mentiuntur, $357, v. 709 etc. Conjuginm a virginitate 
vincitur, 339, v. 728 etc. Con TET castum praestat anci- 
piti virginitati, 561, v. 411, 412. Qui castitatem in conju- 
g:0 sectatur cum virginibus est. comparandus, 589, vit, v. 
5, 6, 391, v. 7, 8. À conjugio abhorret Gregorius, 953, v. 
v. 283 eic. | 

Conjanctíones , non nuptiales, damnantur , 363, v. 


etc. 
Conuubium. Vide Conjuglum.  . 
Conscieutia scrutanda potius quam res. aliorum, 601, v. 
Date Couscientia malorum accusatriz , 401, v. 195, 


Consideratio, quid? 619,v. 68. 

Consiliarius in. omnibus adhibendus, 607, v. 181 etc. 
Consiliarii boni tres dotes, experientia, amor et libertas, 
421, v. 157, etc. : 

ConsWium pravam ineunti sibi pariter succendendum 
et amicis, 12. 

Consolatione indignus alium consolari non tentat, 57. 
Consolationis-rationes, 156, 131 etc., 185 etc. Consolatio- 
nes misere quorumdam, 659, v. 503 etc. 

Constantinopolis nora Roma, 675, x, v. 4, 5, 675, τι, v. 
15, 16, 705, v. 562 etc. Constantinopolis in profundo ja- 
cuit. perditionis propter hereticorum impietales, 705, v. 
513 etc. Miser hujus civilatis status, cum in hanc venit 
Gregorius, 705, v. 585 etc. Constantinopoli episcopus 
preficitur Gregurius, stinuente rege, et populo postulan- 
te, 74t, v. 1273 etc. Constantinopoli congregetur conci- 
lium, 755, v. 1511 etc. Huic presidet Meletius Antioche- 
nus, vir omni virtute ornatus, 755, v. 1514 ele. Gregorius 
ἵπ sede hujus urbis constituitur, 755, v. 1525. Constanti- 
nopolis magnis ornata templis, 8417, v. 55 ete. Templum 
in ea Apostolorum, 847, v. 59 etc. 

Constantinus mortem non effugit, 481, v. 95. .. 

Constantius. Ejus mausuetudo, 527, v. 290 etc. 

Consuetudo. legis locum obiinet, 501, v. 125. Consuetu- 
dinem cum piis habet Gregorius, 965, v..277 etc. 

Consummatio, quio? 625, v. 255, 251. 

Contemplatio et actio, 597, xxxi, v. d ete. Contem- 
rlatio beata, 489, v. 17, 18. Contemplatio cum actione 
Trade: 1101, v. 214 eic. 

outemptus mundi. Nemo emnia habere potest, at om- 
nía contemnere licet, 457, v. 452.etc. 

Conteniio in verbis, quid? 619, v. 147, 118. 

Lontinentia » quii ? 613, v. 100. Fide Frugalitas 
vitm, - | 

Contraria contrariis adversantus, 5591, v. 36. 

Contume:ía, quid ? 615, v. 100. 

Convicium, quid? 615, v. 101. 

Cornix conjuge viduata alium non admittit, meritum, 

), v. 640 etc. 

Cornutactum semen, quid? 373, v. 610 etc. 

ο νὰ non laudat Gregorius, 156. Qui sint, 176, 
pol, (f). 

Corona spinea Chrísti et indumentum purpureum iniini- 
ci potestatis exspoliatio, 621, v. 204, 205. 


INDEX ANALYTICUS. 


12:8 


Corpus, quid? 211, v. 22. Corpus tale servandum quale 
est COEM. bT7], v. 919, 220. Hostis blandus, n Y. 
99. E terra inlerram vergit, 485, v. 149, 150. Interibit, 
vel morbo, vel senectute confectum, 28. Mentem ad im 
flectit, 417, v. 66 etc. Corpus mentis tenebre, 645, v. 305, 
Corporis et anima ratio populis exponenda, 795, v. 515, 
Corpus, Dei figmentum, tenue, fetidum, debilitatum pro- 
jicit Gregorius, 975, zzxvr, v. 8 etc. 

Corvi humanam vocem furantur, $75, v. 624. (οπή ps- 
8cunt Eliam, 265, xvi, v. 2, 411, v. 525. 

Corybantes Dictsei Christo cedant, 1085, v. 365. 

Crabroped ip Yards irritare non juvat, 158. 

τας quid? 615 


, V. 
Cratetis virtus, 425, v. 228 etc. Ejusdem humans gio- 
riz cupiditas, 427, v. 271. 

Creationis mundl egregia descriptio, 505, v. 64 etc. ltem 
el hominis, 505, 79 ete. Pariter et feminis, $05, v. 100 ete. 
Creatio rerum, 417, v. 96 etc. 

Creatura rationalis, 419, v. 99 etc. Creatosa irrationz- 
Ae 419, v. 106 etc. Creatura non glorietur coram Deo, 


, V. 114. Crapula animum turbat, 


Creta ferarum ignara, 471, v. 49. 

Criminatio, quid? 6153, v. 105. 

Crines mortuorum resecare, proverbium lis congruum, 
quos urit insatiabilis cupiditas, 551, v. 156. 

Cr«esus triste fstum non effugit, 481, v. 89, 90. Cresos 
divitiis clarus, 801, v. 455. 

Crux troyhzum, 621, v. 206. Crux pauper opolente fe- 
rends, 437, v. 466; 487. v. 55, 54. Crucem timent mili, 
593, v. 76. Crux nostrum presidium, 295, xxxvi, v. 8. 
Bominem eripit mando, $71, v. $65. Lucida vite colum- 
na, 485, v. 160, 161. Crucis signum ir» remedium, 59, 
v. 418. etc. Crucis signum, audaciam inimici frangit, 689, 
111, v. 10, 11. Crucem omnía metuunt; crocem obiqoe 
gestat Gregorius, in membris, in corde, in itinere, 95), 
Lv, Y. 9 etc. Cruce diabolum ferire minatur, 959, Επι, v. 
6, 7. Crux Gregorio custos vitse, 957, rx. v. 4. Unirersom 
mundum Vm bbw: Deo offert, 957, rx, v. 5. Hane per- 
timescit et fugit diabolus, 957, vx. v. 6, 1016, v. 85 eir. 
Crux amplectenda, ul. malum sistamos, 615, txxx, v. 4 
Crux dulcis sarcina, qua& nos salvos facit, 997, v. $, & 
Crucis ferenda» &tudio omnía sua pauperibus dedit Gregv- 
rius, 1017, 11, v. 19, 20. Christus fines terra colligavit 
manibus suis quas in cruce expandit, 1079, v. 169 et. 
ce carminibus suís vemeratur Sibylla, 1085, v. 


Cubile píss eogitationes deferat, 291, v. 59 elc. 
Culicum piaga in Egypto, 265, xiv, v. 5. 
Cuitoris Dei admiranda effigies, 809, v. $76 ete. 
αν 613, v. 41. Cupiditas inexpleta αἱ 
exeruciat, 405, v. 5. ] 
Cura, quid? 615, v. 67. Corse fugiends, 595, v. 101, 101. 
Cura homini "Hoo 859, v. 65. 
M iind et /Eioli de apri capite pagnant, 48l, v. 85, 


Cybeles Gallaeze ululatus, 1085, v. 267. 

Cygnus. Cygnorum et hirundinum fsbola proponitur, 
102 etc. Cygni cantabunt cum graculi tscoerint, 10. 
Cygnus argutus mortem suam depiorat, 1897, v. 309, 


Cynegirua, 194, 195. 

Cynici dictum, 427, v. 359) etc. 

Cynomyiorum plaga in Egypto, 265, xiv, v. 6. 

Cypris in satietate, 445, v. $88. ) ] 

€yriacus reiigiosos honorat, et pauperibus benigne fi- 
cit, 176. Illum rogat Gregorius, ut pauperum. hospites 
domum, cui psseerat Sacerdos, et cui duo dosz- 
verat Castor, ab. omni injuria et insula liberet, 176 


Τη, | 

Cyrus Medus divitiis et potentia. clarus, 415, v. 34, 55 
801, v. 454. Cyrus triste fatum non effugit, 481, v. 89, 90. 
Regium aperíens tumulum, auri. causs, scriptam inveni 
avaritix sententiam, 1197, xxxiv, v. 1 etc. 


D 


Daemon, quis? 31t, v. 5 ete. Dzemopum improbitas, qol 
ad quavis scelera impelluat, 259, v. 75 elc., 2M, v 
76 ete, Et malis delectantor, 1097, -v. 169. 
exercitus et dux quales, 1097, v. 83 etc. Chrisus Tei 
nem nec plaee solvit, nec prorsus astrinxit, 241, ἵ. 
85 etc. Primum hominem ejicit e Paradiso, gusto 2 ig 
homicidz, 249, v. 9 etc. Quomodo homines pie otn 
idololatriam, 249, v. 15 etc. Demon deceptus, dum "d 
stum ut hominem aggreditur, tous illi nequitiae vires hel 
sit, quemadmodum fhuetus maris franguntur ad scope" 
95i, v. 57 etc., 351, v. 215 etc. Deemones a Christo 
porcos miltuntur, 275, v. 1. Dzemon rans a Christo €je 
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ctus, 275, v. 11, 12, 2785, xxi, v. 11. Capti a demonio 
sanantur, 275, v. xiv, 275, xxt, v. 5 etc, 215, xxu, v. 8, 
315, v. 15 etc., 219, xxv, v. 7, 285, v. 77. Deemon cum 
aliis septem in domum suam revertitur, 279, xxvt, v. 8, 
9. Demones Christi nomine, et crucis signo fagantur, 
1015, v. 80 etc. Dsemonibus olim parabarmtur ορίρατ 
mense, 1177, xxvm, v. 1. Dsemonis futura supplicia, 241, 
v. 93 etc. Vide Diabolus. 

Damasus, Roms episeopus, fidem litteris μιά 
3 Vitalio expostulat, 94. Vitalium et asseclas Apollinari- 
&ias, lraude eorum deceptus, in Ecclesiam recipit, et 
ο. veritatis certior λείας, a coetu Ecciesis abdicat, 


Damnum, quid? 617, v. 132. 

Dan patriarcha, 265, xit, v. 5. 

Daniel projectus leonibus et liberatus, 549, v. 181 etc., 
631, 1, v. S etc., 709, v. 675, 841, v. 64, 950, ct, v. 55. 
l'ariter servari postulat CIE 961, v. 835, etc. Danie- 
lis liber canonicus, 261, v. 37, 1105, v. 285. 

Daphne Christo cedat, 1085, v. 256. 

David malorum causa quibus res prospere cedunt, 
vestust meeroreque con(citur, 30. Futura praemia prospi- 
ciens perturbari desinit, 51. Davidem Hierosolymis le- 
prosi excludunt, 41. David patientiz AE proponi- 
tur, 185 etc. David angitur primum et deinde illuminatur 
circa Providentis mysterium, 251, v. 26 etc. David habet 

enas impares culpis, 235, v. 61. David inter reges cele- 

errimus, 317, v. 530. Davidis sitientis temperantia, 445, 
v. 617 ete. Davidis mansuetado, 521, v. 168 etc., 523, v. 
202 ete., 1055, v. 518 etc. David a Deoscelere exsointus, 
959, v. rà David citharam polsans contra diabolum, 9959, 
Lxw, v. 2. 

Debacehatio, quid? 617, v. 113. 

Debita remiltenda, ut et ipse remittat Deus, 607, v. 
21 elc. 
Decalogus Moysis, 265, xv, v. 1 etc. 
Defectio, quid? 625, v. 216 elc. . 


v. 8E. 
Defunetis (pro) exorandum, 1159, cxxi, v. 5, 4. 
Deitatem invisibilem sola ratione fas est apprehende- 
το. 1077, v. 117. 
Delectatio. Quibus rebus quisque delectatur, easdem 
eliam tacens suadet, 159. 
Deliberatio. Prius deliberandum , deinde agendom, 


1:9. 

Delicis sent aliquando honeste im sordidis vestibus, 
ο $25, 321. Delicis sunt, deliciis minime froi, 595, 
Y 


Delicia inter, quodnam sagis Deo displiceat inquirit 
Gregorius, 859, v. 86 eic. 

Delphis, mari assuetus, in aere moritur, 467, v. 11. Del- 

hini erga prolem amor, 1059, v. 27 etc. Delphinus cele- 

De vehit captorem, 1061. v. 231 etc. 

Democritus popularis gubernationis peritia potior Ari- 
stophane, 116. Democritus semper rideus res humanas, 
481, v. 79 etc. 

Demosthenis animus, 415, v. 40. Demosthenis librum 
ad Pbilagrium tantem mittit Gregorius, 27. 

Descriptio orbis, divina inscriptionis figura, 621, v. 


Desideriom quam grave sit capienti, 495, xx, v. 1 ete. 
Desiderium judiciorum pictor, 801, v. 76. Desiderii mer- 
ces est, desiderii metam consequi, 1077, v. 22. 

Desperatio, quid? 619, v. 159. Desperatio vitanda, 261, 
v. 908 etc., 599, v. 41 etc. 

Deus, quis? 417, v. 96, 611, v. 1. De Deo vers doctri- 
na» compendium, 1099, v. 195 fetc. Deum esse natura 
docet, 425, v. 189. Deus unus, 219, v. 5. Deus expers 

rincipii, 221, v. 59. Deo nil majus, 495, xxiv, v. 10 etc. 

il Deo natura simile, 495, xxiv, 20 elc. Deo nil venera- 
bi!ias, 72. Quid aute mundum conditum fseiebat Deus, 
225, v. 60 etc. Deus summum !umen et origo luminis, 
251, v. 6 etc. Deus primarium bonum, 259, v. 47 eic. 
Bonum solum et perenne, 147. Deus ineffabilis et nulli 
notus, 287, v. 1 eic. Deus prinum lumen, et omnibus 
inaccessum, 299, v. 15 ete. Dei mentem et investigabilia 
consilia nemo scrutari potest, 509, v. 72 etc. Obscure so- 
lum Deus hic conspici potest, 417, v. 95, 94. Deus cogi- 
tari potest, sed non verbis pun 465, v. 951 etc. Quid 
sit Deus, sciri non potest, 465, v. 916 etc. Dei plena co- 
gnitio humanorum votorum finis, 1055, v. 286. Charitas ad 
Dei cognitionem plus valet quam scientia, 465, v. 98t etc. 
Cur Deus non omnia voluerit hominum cognitioni patere, 
241, v. 59 ete. Cur Deus mentem sui eupidam effugiat, 
257, v. 10, 11, 406, v. 3 etc., 465, v. 959, 960. 

Deus immutabilis est, 259, v. 55, 551, y. 582 etc. Deum 
Duila tres fugit, etiamsi veritati fucum faciamus, ut spe- 


Dormir, quid? 615, v. 55. Quse vera deformitas, 605, 
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closior sit apud multitudinem prxtextus, 115. Novit om: 
nium rationes vitse dispensator, 178, 251, v. $4 etc. 
Omnia Deo sunt, przsentia, qu» sup, quie fuerunt, 
que futura sunt 9225, v. 70, 71. Deo nil potest abs- 
condl, 659, v. $18 etc. 1025, v. 405 etc. omnia 
patent, 961, cxvii, v. 576. Rerum rationes hominibus, 
non Deo ignoti, 251, v. 54 etc. Deo ni! justius, 124. Deo 
firmum et stabile tribuendum, 211, v. 69. Dei misericor- 
die exempla, 959, v. S0 etc., 1025, v. 105 etc. Deus mor- 
talem non spernit, cui mortuus est, quem secum susci- 
t2vit, et cui iterum veniet judicaturus, 1019, v. 8 etc. 
Del mensurs nostris sequantur mensaris, et qualia meti- 
mur, talia Deus rependit; 1015, v. 529, ete., 1017, n, v. 
11, 12. Dei sunt omnia, 1050, v. 255. Deus omnium re- 
rum finis, 585, xxx, v. 1. Deus principium et finis totiua 
vitee fis qui recte sapiunt, 287, v. 1 εἰο., 1089, vir, v. 6, 
T. Deo nullus verba dedit, e sapientes sapientius con- 
siringit, 805, v. 481, 485. Cor Deo ira tribuatur. 551, v. 
$91 etc. Deus judex et pater, 561, v. 515 etc. Deus vir- 
go, 299, v. 11. 

Deus omnium creator, 991, v. 7 etc., 295, xxxi, v. 1, 
291, xxxiv, v. 1, etc., 291, v. 12. Deus hominem creavit 
sus divinitatis testem, regem terre, gloriam sui Creato- 
rís, 1085, v. 216 etc. Α Deo sont. omnia, 287, xxx, v. 
1 etc. A Deo ortum duximus, ad Deum migrabimus, 181. 
Det proprium est creaturis benefacere, , V. 80 etc. 
Deum nemo otra arguere, quod creatum ncn bonis om- 
nibus ditaverit, 1051, v. 489 etc. Deus non nos perpetuo 
deserit, nec reetam doctrinam persecutionibus vexari pa- 
titur, 59. Deus res nostras moderatur, 57, 116. Unus re- 

it universitatem rerum, 251, v. 20 etc., $49, v. 99, 180, 

041, v. 115 etc. Hominem constantibus legibus regit, 
219, v. 1 etc. Dus sunt Dei partes ad opera bona : homi- 
nem boni capacem efficit, et vires suppeditat, 409, v. 
96 ete. Perspícaces oculos et prosperos cursus prsestat 
Deus, sine quo nihil sunt homines, nisi ludibria vana οἱ 
viva cadavera, 409, v. 102 etc. Quacunque a Deo, nobjs 
recie eveniunt, 160, 285, v. 75. 

Deo nihil prferendum, 46. Il omnis agiítationis et 
cogilationis rationem reddendam habemus, 125. Nisi Dei 
metus coerceat, parva aut. nulla sermonum vis, 175. Dei 
metus, quem ab omnibus et ubique coli oportet, vaníta- 
tem superare debet, 195. Deus timendus, 589, v. 15. Deus 
primo timendus, οἱ ejus desiderium habendum, 1089, 
για, v. 5. Unum Deum spectare, et ín eo spes omnes de- 
flxas habere, tutum est, 55. Deo omnes adhzreant, tan- 
quam anchors firmissimz, 415, v. 1455 ete. .Deo cujus. 
ennque rei primitias consecrare jestum et plum est, 51. 
Deus operis omnis et sermonis patronus nobis est pro- 
ponendus, 171. Deum in omnibus tum prosperis, tum 
adversis landant boni, 1055, v. 65, 64. Dena tum in i- 
Lirdine, tum in íis que dolorem speetant, in consiliam 
adhibendus, 50. Dei contemptus vitandus est, 961, v. 
908 etc. Cum Deo consilium cape, et ab officio minime 
aberrabis, 148. Deum κ et in rem poesessionem- 
que Dei ex necessitudine cum ea et ascensu transire, 
omnium pulcherrimum est, 177. Deo se dans, Deum acci- 
pit, 425, v. 177, 178. Dei solius homo sit insatiabilis, 605, 
v. 145 etc. Omnia a Deo cum giatarom actione recipien- 
da, 583, v. 16. Deo non dimidfate serviendum, 891, v. 
220 etc. Pr:estat Deo cor mactare pauca. ferentem, quam 
eum omnibus sacrificiis cum mente sordida honorare, 
1081, v. 251. Deus vult solus amari, 921, v. 42, 45. Deus 
primus diligendus est, 1065, v. 12. Deus omnia iis quos 
sui amantes habet procurat, 171. Deus malis ignis est, 
lux bonis, 215, 1:, v. 52. Deus bonis unicum solatium, 
E d 205 etc. Bonum est Deo soli notescere, 285, v. 

: Deum non colere res est miserrima, 465, v. 912. Α Deo 
excidere a maxima, 421. v. 151. Nihil grave nisl a 
Deo et a divinis deerrare, 178. Dei legibus repugnare 
nemini convenit, 859, v. 52. Dei vocem quidam sequun- 
tur et audiunt, 635, v. 45 etc. Quibus res maxime in ma- 
nu sunt, his ια, Deus et ipsius auxilium cure 
esse Jebet, 188. | 

Deus magnus eris alieni dissolutor, 62. Deum fieri est 

reemíum virtutis, 147, 421, v. 141 ete. Aliud Deus, aliud 
fivor precipit, 407, v. 38. Qui Deum ignorant non dicen- 
di sapientes, 425, v. 181 etc. Sensibilia nobis Del prospe- 
cium adimupt, 465, v. 937, eic. In disputationibus de 
Deo, quomodo quis gerere se debeat, 465, v. 965 etc. 

Deum precatur Gregorius in exitum vitz», 969, cxx, 
v. { etc. Dei misericordiam implorat, 971, rxxit, v. 5 etc. 
Dei justitiam reformidat, 971, txxm, v. 7, etc. 

Deuteronomium, libercanonicus, 261, v. 12,1105, v. 266. 

Diabolus Belias dicitor, et Belial, et latro, quia omnes 
vorare gest 619, v. 545 etc., 919, xtv, v. 15 etc., 029, 
v. 181, 955, v. $31, 939, nv, v. S. Pharao vocatur, 863, 
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v ui, v. 4, 805, xxi, v. 5. Diaboli epitheta, 055, εν, v. 
f eic, Diabolus homicida, perdita gratia, odit. humanum 
genus, 235, v. 4T eic. Auctor hominis casus, 225, v. 50. 
Adamum e paradiso expulit, 955, riv, v. 6 eie. Primis 
parentibus mortem iatulit, 955, uv, v. 5, 6. Diabolus vul- 
neravit ligno scientia el Lolam pervasit humanam natu- 
rim, 955, v 16 etc. Ejus in. homigem odium, 935, w. 
524 etc.Diaboli variz fraudes, 545, v. 112 etc., 505, v. 
16 ), 655, v. 51 etc., 997, v. 9351. eie., 957, tvin, v. 2ete., 
975, uxxix, v. lLete., 975, pxxx, v. d, 2, 977, xxu, v. 
4 eic. Quacunque voluerit efficitur, morlis &opbista, οἱ 
novus Proteus, 977, xx xxus, v. $ eic. Quo m videt 
anum pietatem, eo majori {γα effervescit, 9/7, Lxxxut, 
v. 15 eic. In angelum lucis nliquoties convertitur, 957, v. 
335, 556. Minimis primo vitiis illabitur; deinde ad majora 
ifipellit, 955, tiv, Υ. 10 eic. Nemo uisi Christum adjuto- 
rem habeat Diaboli tela effugere potest, 555, v. 370, 271. 
Quo tendant diaboli conates, 945, L, v. 1 etc. Diabolus 
alis pestoribus maxime utitur sd perdendas animas, 
815, v. 642 etc. Discordíiam inter Christianos duces con» 
citavit, uL eos vincerol, 827, v. 40 etc. 

Diabolus morbo vexal. Gregorium, θέ, L, v. 5 etc. In 
diabolum invehitur Gregorius, οἱ illum a se depellit, 945, 
1. v. 1 οἱο., 995, uv. v. 1. elc, 955, vv, v. 1 ete., 955, 
Lvt, v. 1 ele, 955, Lvn, v. 1 etc., 067, vin, v. 1 etc, 
9571, Liz, v. 1 ete., 957, vx, v. 1 ete, Orat ut ab eo libere- 
tur, 863, v. 1 etc., 865, xxu, v. 1 θία., 959, εχει, v. 1 ete, 
859, Όχι, v. 1. etc, 759, cxiv, v. 1 ete, 961, Lxv, v. 
1, etc., 961, txvi, v. 1 εἰς. Eum cruce ferire minatur 
Gregorius. 955, v, v. 10, Lvi, v. 6, 7. In eum irrepit dia- 
boius subdolis artibus, 957, Lvut, v. 2 etc. 

Diaeoni stabant in ecclesia, cum vestibus splepdidis, 
imago claritatis angelics, 865, v. 11, 13. 

Dieacitas, quidf 617, v. 106. 

Diei et noctis vices, 291, v. 21 ete. Dies operíbus addi- 
ets, 291, v. 27, 38. Excitat ad diem seternum assequen- 
dum, 291 v. 29 eic. Dies eadem miserum elficit οἱ bea- 
tum, 1019, v. 30. . 
πα sacrorum in connubio babenda ratio, 1069, v. 


, 88. 
Dies Dominicus omnis verbi οἱ operis sanctis est ürma- 
mentim, 1135, 1x vi, v. 1,2. 

Dignitates humans somnia , 635, v. 88, ete. Ttem 
μενα flamipi, et umbra αυἱ tenebris, 655, v. 

elc. 

Dii ethnicorum impudici, turpes el ridiculi, 457, v. 
851 ew., 1075, v. 91 etc., 1077, v. 103 ete. Sepe longa- 
vis escam prebuere corvis, 1077, v. 127 etc. De diis scri- 
pi. vana sunt figmenta, lacrymis digna, et vitanda ut 
delosa retia, 1091, v. 93 ete. Ridiculi dii gentium sunt 
aspernandi, 1095, v. 57 etc. 

jlectio tolius docurinze Christiang capot est, 17. Di'e- 
ctio proximi, qui? 617, v. 1641... 

Dilectus et Dilecta vocabautur πι et innuptie si- 

μα conviventes, 1171, xv, v, 9, 15, 1171, xv», v, 4,5, 


Diluvium hominibus inuule, 305, v. 133. 

Dimieare majus est quam ad perferendas calamitates 
alie» gdbortari, 158. 

Diocsesarea eadem 4ο Nazianzum, 118, not. (g). Ab ea 
destraende Olympium deterrere conatur Gregorius, 118 
ete. Diocssarea, non magna "p Wer. civitas, sed Gre- 
gorii Theologi patria, 857, v. 25, 20, 1015, v. 565. Dio- 
Cxsarea, Amphilochii pstria, quem defunctum luget, 
1151, ov, v 4, 14151, cvi, y. 1, 2. Parvum quidem oppi- 
dum, sed magaum virum dedit tribunalibus juris, 15 ; 


οτι. 

Diocli de filis nuptiis gratulatur Gregorios, 191. 

Diogenes Sinopensis ex philosophica praescripto nibi? 
possidebat, 81, 82. Diogenis virtus, 425, v. 218 etc. Dio- 
genes scoriis convicia ingerere solebat, ut ex earum 
contumeliis eontumelias ferre disceret, 537, v. 494 etc. 

Dionis uxoris mira castitas, 435, v. B08 etc. 

Dionysius censor de oratore, Lysia ait, quod artificio ea- 
rere summi artificii est, 148. cde 

Dipsas, vipera sitim pariens, 555, v. 151 elc. | 

Discipulos iudoctos elegit Christus, ut quivis dicat : 
H:ec est Dei victoria, 1071, v. 25 etc... Diseipulis Domini 
probro non fait Judas uraditor, 1175, xxu, v. 2, 3. 

Dissidia Chrisüauerum quam exítiosa, 761, v. 1645 etc. 

Dives rell *uo immolst, nec Deum laudat, 395, v. 
66 ete. Divites morbis obnoxii, 597, v. 127 etc. Et super- 
Li:e, 399, v. 159. Antithesis divitum et pauperum, 59), v. 
165 etc. Divitum incerti baredes, 951, v. 119 ete. Divites 
tident pupillorum exprobrsationes et ipsam Dei vindictam, 
595, v. 69, 66 -Divitibus non curs est, unde pauperes vi- 
vant, 595, v. 70. Divitem esse moribus preestat quam opi- 
bus 1089, vin, v. 15, dH. 
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Biyitis mali parabola, $63, v. 566 etc. Drvitis mali 
iguem et ardores timet Gregorius, 991, v. 55, 56. 

ην sunt infides, 585, y. 92, 485, v. 9. Exium |α. 
commoda, $95, v. 66 ete. Divitis (iuMautes, 457, v. φάει 
Quse verae divitis, 457, 449 etc., 10901, v. 24 eie. Diviti 
improbse, egestate sunt pejores, 58S, xxx, v 4. Divitils 

ssimis preestantior est sapiens pau s, 1065, v. 4. 
Jivitiarum vauitas, 549, v. 102 ete. Divitiae somno rvanío- 
res, 591, v. 59, 40. Divitise noa sunt sine labore, 885, v. 
91 ete. Divitis scorto similes, 1091, v. 15 ete. 

Diyortium legibus Christianis contrarium, 122. Divor- 
típm conlirmare, esi odium eibi eonflare, 123. Deeirin; 
quid, 617, v. 127. Doctrina nil prestaotius, 609, v. 219, 
220. Doctrina fiat exemplo et moribus, 599,v. 1$ eic. Do 
curina qus populis exponenda, 195, v. 509 ete. 

reium eustos sit Christianus, 1101, v. 214. 

Dolor est anims et eorporis colluetatio, 38. Dolore pi 
hil ingeniosius, 51. Mali potius ob internum dolorem |ν- 
gendi, quam boni ob externum, 51. Doloris acerbitas ni- 
mia non est probanda. 136. Presens dolor, emnium grs- 
vissimus videri solet, 519, v. 156. Dolor eorum qui mun- 
do sun! addicti, ipsis mercede caret; αἱ dolori eerum qui 
Domíno serviunt merces sua. constat, 185. Doions οδίκυ- 
latienes, 156, 157 etc. Ut ad concordiam i mo- 
ment) est doloris societas, sic ad consilium animorum 
consensio et concordia, 176. Comraodum in dolore phar- 
macum, Deurs ac futursee viue spes in snimum revoore. 
185. Quid Deo promiserimue, quid, eum ad pbilosophisa 
aceederemus, spe nobis finxerimuu, cogitandum ubi ver- 
samur in dolore, 186. Doloris medicina esi vel aeri verbe 
facere, 825, v. 26. Doleuii ignosteandum esl, ea que de- 
lentis sunt loquenti, 161. 

Domus supra petram aut arenam fundaum parabola, 
279, xxvi, v. 2, 991, xxvn, v. 1, 2. 558, v. 911, 6i. De- 
mus firmiter structa renidenti prestat, 819, v. 10. 

dcm invenum parabela, 281, xxvi, v. i$, 285, 
v. 83. 

Duplicess animum lex aversater, 815, v. 669, 610, 

Dux. Duces male agentes seqoitur rin qui sine 
ductore iu vitium faeile flectitur, 855, v. 164, 165. 

Dyas mortalis vocatur comnubium, 1475, x1, v. ὁ. 
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Ebrietas, quid? 617, v. 112. 
Ecclesia corpus Chrisá, 56. Persecutjonibus σετ, 
827, v. 49, 50. Diaboli astu. quassata, 827, v 40 etc. lli 
summa cura et sollicitudine piciendum, 36. Ecclesie 
relicta a defunctis bona fideliter exsolvenda, 5k ec. Er- 
clesism tristis status tempore Gregorii, 671, v. 3) ete. Ec- 
elesia olim gens preestantissima, sed, tempere Gregorn, 
dissidiis lacerata, 285, v. 27 etc. Eeclesis umperium 000” 
cupat Gregorius speciosam scenam, 81. Ecclesim solas af- 
f'ictiones deflet Gregorius, 167. De ecclesiis fede pertr- 
batis anxius et sollicitus est Gregorius, 111. 
Ecclesiastes, Salomonis opus, liber canonicus, 361, r. 
"modum y. 215. í e 
*cclesiastica potestas incrueBtum imperium, ist. 
Ecebolius vir bonitate scatens, 161. llli Nicobuli ἡ- 
duam, suam sororem, et ejus liberos, | Grego- 
rins, 161, 162. 
Echo qui propinquam habere existimant, per opposius 
Mgr ιο 166. Eohus amator quidam, οἱὖ, ". 
4| ? . " 
Edom. Ex Edome, sitienti exercitui aquarum rivos ed* 
eit Elysseus, 265, xvi, v. 18, 19. 
Educatio Gregorii, qualis, 929, v. 205 etc. 
ERectus tolluntur, sublatis causis, 537, v. 911 elc 
Eftieacitas, quid? 617, v. 195. 
Egestas cito domat virum prudentem, S51, v. 212. 85’ 
sias gravis, sed gravior, improba opuleutia, 95», X3 
v. 4. -- 
Elaphio notario, munuscula cum viginti aureis in lt- 
stamento relinquit Gregorius, 205 
Electi, fidi Manichasorum discipuli, 91. 
Eleemosyua facienda, 605, v, {12 elc. Ejusdem fruciss, 
605, 11T etc. 
Klepbantem puer regit et gubernat, 575, v. 631 elc. 
Eleusius episcopus a Macedouianis cuostitulus, 157. 
Eleusyn:z που obsconitates Chrislo cedapt, 185, Y. 
| 


Kli sacerdotis et ejus üllorume pena et inlerilus, 89, 


v. 128 etc. " 
Elias Thesbites Carmeli foeola, 691, v. 292, 295. Ej 
miracula, 365, xvi, v. 3 etc., 4M, v... 525 εἰς. Et pi 
tas, 265. A corvis pascitur, 149, v. 170, 265, xwv. E: 
585, v. 86. Vivit pluribus diebus pii degusians, . ' 
v. 8, 9. Imbre quem cohibuerat, terram aliuiL, {0ἱ i 
v. l. A vidua Sarepis hospitio susceptus, 265, 1» * 
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1 etc. Hanc snum pascit Sideniam, 549, v. 172 etc. ἴρου 
jnterimit geminos quinquagenarios duces, 205, xvi, v. 10. 
igneo curro, üde rapius, ascendit in ecium, 265 ,xvi 
v. 11, 317, v. 522, 931, ui, v. 52, 1145, v. 1.1047, ο. v. 
1. Elysso relinquit pallium et gratiam, 265, xvi, v. 13. 
kiie templam, quod x«te» vocabator, 265, xvi, Tit; 

Ellenichus. Ab eo 6 us postulat, v, Mamaati pres- 
bstero, militis fllio, missionem donet, 151, 188. 

Eloquentis laus, 1067, v. 165 ete. lloquentia regit 
animi motus, iram compescit, dolores lenit, 1059, v. 
182 etc. Reges et populos movet, 1059, v. 188. Eloquen- 
tia erat Orphei eithera, οἱ Amphionis lyra, 1060, v. 
193 eic. Erat et remedium quod rius dedii Ulyssi, 
1059, v. 196 etc. Quod Polydamna dedit Helens, 1059, 
a Loan ue ο... conciliat, Mgr. 

elc. Livore qui plerosque infestat, seperier est, , 
v. 214 etc. Pusthabenda vitse probitati, 1065, v. $72. Elo- 
quegtiz studio cilius inem 1mponit Gregorius, 10. Elo- 
quentia fideles ab infidelibus superatos non concedit, 
905, v. 48 etc. 

Eloqui id praestat, quod ammam sgro bnbet, quam 
quiescere, periude atque eloqui nesrismus 156. 

Elyszus levi affectus injuria, magnam infligit plagam, 
255, v. 67, 68. jas miracula, 265, xvi, 14 ete. Jordanem 
pertransit divisis aquis, 265, xvi, u. 16. Fontes sale fer- 
tiles reddit eivitati, 465, xvi, v. 16. Pueros conviciatores 
feratum morsibus necat, 265, xv, v. 17. 8Sitienti exerci- 
Lui rivos ex Edome ducit, 265, xvi, v. 18. Viduam a cre- 
ditoribus liberat, fontibus olei, 965, xvi, v. 19, 20. Suna- 
mitidis filium resuscitat, 265, xvi v. 30, 21. Venenum 
te peut ex herba, el plurimos fame laborantes roficit, 
265, 2v1, v. 22, 25. Naaman mundat, et Giezi lepra in&cit, 
265, xvi, v. 24, 25. Securim ab squis trabit, 265, xvi, v. 
255, 96. 5yvos excascalos tradit. hostibus, 205, xvs, v, 27, 
28. Cibos exercitul apponi jubet, Syrorum opera, 255, 
1vi, Y. 28, 39. Morluus mortuam suscitat, 365, xvi, v. 29, 
uU. Elyssus klie hs»res, 441, v. 655, 554. 

Emrmelia, seu Emmelium, mater wsgni Basilii, saeer- 
dotis eompar, et trium sacerdotum parens, atque alio- 
rum, qui sunt velut exercitus coelestium, 1139, riv, v. 
| eie. Macrins mater, 1159, cxx, v. 2. ltem θἱ Theose- 
biz, 1159, cxyxm, v. 1. 

Empedoclem ibaniter tumentem, morta'em predide- 
runt Αη crateres, soleas ejicientes, 1087, v. 281 etc., 
1135, xim, v. 1, 2. . 

πο αν cesset a fabulis, 1087, v. 286, 1155, xx, 
v. 1. 

Empusa, monstrom demoniscam, 911, v. 1, 2 et not. 

- rd piscis ignitus, medio mari effuigene, 571, v. 
ON s; 


Enceladus gigas falmine ictus, ia monte /£tna fumum 
e! ignem evomens, 749, v. 1404 elc. 

Encomia boni preesidis, 9 etc. 

Enoch fide translatus, $15, v. 509, 1115, v. 1. 

Ensis plumbeus, vaginis licel argenteis conditus, est in 
belio inutilis, 1041, v. 178, 179. 

Epicurei providentiam negant sut. terminis circomscri- 
bunt, 425, v. 188, 189. 

Epicurus voluptatis assertor, 455, v. 787 elc. Sed vo- 
Iuptati minime deditus, 455, v. 790 ete. 

Epictetus, cum crus ipsi stringeretur ac distorquere- 
tur, velut in »lieno corpore philosophabatur, 38, 29, 449, 
v. G84 οἱο., 1165, iv, v. 1. 

Epidaurus superciliesus Cbristo cedat, 1085, v. $59. 

Epiphanium ad amicitie certamen, juvenem senex pro- 
voeat Gregorius, 195 ] . 

Episcopatus non est res pessima, 707, v. 180. Episco- 
pali dignitati non- obstat corporis infürmitas, qoia non 
athleta, sed doctor eligitur, 55. 

Epinocopus lucerna est Ecclesim, $5. E 
prosides, virtutis ministri, quibus im 
divino pabulo alere, 677, v. 50, 51. Utrolibet modo se 
babeat Episcopus, omaino vel periculi, vel saintis parti- 
ceps sit Ecclesia necesse est, $5, 96. Grande opus ejus- 
dem electio, 56 etc. Episcopo non faciie manus im 
tur praescribit Apostolus, 807, v. 917 etc. Fieri non de- 
let Episcopus sine previa prseparatione, 809, v. 519 etc. 
Non per sodalitja et cognationes episcoporum electio 
expendenda, 36. In episcoporum eleetione absint faetio- 
nes et dissidia, 59. Laus egregiorum presulum, 591, v. 
41 etc. Tnrpe siepiscopus sit fidelibus virtute inferior, 
809, v. 570 etc. 

Episcopi mali effigies, 811, v. 610 ete. Episcepi maii 
fugiendi, 781, v. 55 etc. Episcopis malis prsesertim utitur 
diabolus ad perdendes animas, 815, v. 642 etc. Qua ti- 
menda pravis episcopis pena, 851, v. 116 etc... Episcopo- 
he malorum judicium psrvipendit Gregorius 767, v. 

K& etc. 
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Episcopi, quam corru 
81 eir. , Y. 851 ew. E 


tentionibus posteriorem habebant, 76. Episeopi i, 
viri pessimi, parvo pretio venales, qui plures deos ven- 
derent, si plures essent, 719, v. 857 eic. Epi m 


juolorwm ia concilio Constautinopolitano levitas, qutbus 
lamen —— senes, 765, v. 1690 eic. bend fanetio- 
nes nolantar quibus ante episcopatum jsti abjecte iacu- 
buerent, 787 v. 162 ete. Quanti momenti (890 erat. epi- 
scoporum delectus, 789, v. 183 eie. Nulla inter 
hejus temporis et Apostolos statuenda compara 190, 
v, 192 etc. Sint episcopi ignari, deformes, bubuici, mode 
fidem habeent, et virtutem, et miracula Apostolorum, 
789, v. 199 etc. Episcopi inconstantes et potestati ser- 
vieutes, 797, v. 535 etc. Qui ded nesciunt, velient liga- 
re li disertiorum, 79?, v. 544 etc. Episcopi consti- 
tuti sine delectu, 709, v. 571 etc. Eorum electio alearum 
jactus; ia eubis sunt res divina, 799, v. 396. Res eomica 
et theatrica, 799, v. 597 ete. istorum episcoporum repen- 
tina et X" nan mutatio, 801, v. 403 eite. Divites fiunt et 
tyranni, 801, v. 452 etc. [«Lavacro non. plane expurgaotur, 
805, v. 141 οἱο. Fama maia laborantes, fidei Don possunt 
esse, 801, v. 529 etc. Eorumdem superba ignorantia, 

7, v, UM elc. rapi ο 647 ele Episco- 
pi quauti et quam parvi, 825, v. 1 etc. Episcopos subito ex 
mundana vila adsurgentes, et de thronis di«ceptantes per 
irouiam carpit Gregorios, 839, v. 75 eic. Diversa studia 
malorum praesulum : alii certant de sedibus, et bi utinsm 
juste pleetantur ot. Gethaei; alil inter. utrosque divisi, 
Orientem et Occidentem commoveit, 855, v. 145 aic. 
Levitas quorumdam episcoporum, 851, v. iS ete. E . 
pi magnatum meneis servititer epulabantur , ; v 
"n eic. Quanta eral eorum espacitas in conviviis, 805, v. 

ete. 

Episcoporum copira seipsom ineidiss, Sasimorum thro- 
nÍ causa exaggerat Gregorius, 45. Rixa de Gregorii ocdi- 
natione, 771, v. 1807 etc. Episcopi invidia repti, Gregerio 
iufensi, 765, v. 156 etc. Eorum collatio acerba et aculea- 
ta, 851, v. 104 etc. Episcopis se uentibus cencts 
θες bona. dimittit Gregorius, ,V. 191 eic. lios ad 
concordiam hortatur, 835, v. 835 etr. Omnem episeopo- 
fum conventum fugit. Gregorius, quía minus era depui- 
sio malorum, quam accessio e& incrementum, 110. Cum 
coeuumt, metueadum est, ne Synodus sinistrum exitem 
habeat, 112. Korum Synodos vocat Concilia grwum ot an- 
sorum, 855, v. 91, 91. . 

Epistolae alis τών aliebreviores 46. Modus οἱ epi- 
stolarup utilitas, 46. Rebus non Hiteris astimsoda Κκρι- 
stolss longitudo, 49. Oportet $mmoderatum im utrisque 
tenorem fugiendo, modum assequi, 46. Optima et pui- 
cherrime scripta epistola, quee οἱ indocte persuadet et 
erudito, 47. Tertia dos epistolarum est gratia, 47. Jocis, 
saisis, dictis, et snigmatibus, sicut porperis im textura 
utendum, 47. Ab epistolis absit affectat:o, 47. Epistoise | 
suat umbra sermonis et cognitionis, 79, 80. Epistolassnas 
quas tanquam scribeadi exemplaria postularat Nícobulus,. 
mittit Gregorius, 48 ete. Bamili. E ας primes conee- 
dit, 48. Suas epistolas Epipbanie offert αἱ amicitie dex- 
teram Gregorius, 195. Epistole Eusebii Samosatensis Jau- 
dantur, 60. 

Epistolse catholic septem, canonice a quibusdam pree- 
dicantur, 1105, v. 510, 511. Alii admittunt solummodo 
tres, Jacobi unsm, Petri unam, Jude unam, 1105, v. 
$11 etc. Alii. tres Joannis, deas l'etri, eL unam Judi, 
1108, v. 514, $15. | 

Equuleus. Ali eadem pstiuntor ac equulei, qui qeod 
assuefacti non sint terroribus, ad strepitus exasperai, 
ascemsores soes deturbant alque exoutiunt, 178. 

Equus velox et freni impatiens, 855, v. 105. Equus vi- 
etor ultra metam currit, nec (renis jam coercetur, 1001, 
v. 105 eic. Equi super fones gradientes, 375, v.'627, 
vhi vU WEE artem qui didicerit a eantandi studio inter- 

icitur : 

Esau im robus, Isacides, $35, v. 494. 

Ksdes libri duo canonici, 261, v. 48, 1105, v. 270. 

Esther ornat corpos, sed ad salvtem gentis, 581, v. 
291, 292, Esther, liber eanonieus juxta moanullos, 1105, 


v. 988. 
Ethiea mores informat, 1041, v. 67 ete. 
Ethaieorum philoso virtutes, 485, v. 214 ete. 
Ethnici humans glorise cupidi, 427, v. 270 etc. Voiu- 
tatibus ventris índulgebent, 427, v. 272 ete. Turpe sb 
^thnicis Chrisuanum vinci, 525, v. 2895, 259. Vide ο) 
les. 
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Eucharistis sacramentum 581,v. 298,299. 

Eucherio (Flavio) consule, testamentum scribit Gre- 
gorius, 201. : 

Eudocium Sacerdoti male infensum we iria rogat ut 
ad se veniens pacem cum illo componat, 179. Ilium par- 
tím excusans, partim arguens ad concordiam cohortatur, 
179, 180, 181 eic. 

Eudoxius celeber rhetor, $2, 53. 

Eudozius, praecedentis filius, et pariter rbetor, Sophro- 
nio commendatur a Gregorio, 22. [terum Themistio, 93. 
lili Nicobuli ilios commendat, 142, 145 etc. Praecipue 
Nicobulom λεν segnitia laborantem ut excitet ro- 

at, 142, 145, 144. Sibisuccensentem compescit Eudoxium 
;regorius, οἱ ipsi rursus Nicobulum tradit, 145, 144 ete. 
Kadoxium de iambis cujusdam Valentini iratom jocator 
Gregorius, 115, 144. Nicobulum rursus illi commendat, 
145. Ium hortatur ut contemptis opibus, splendore, 
plausibus, et toto dicendi genere, philosophiam amplecia- 
tur, el Deo adhsreat, 145, 146, 147 etc. Jam illum per- 
motum, ut Deum arctissime complectatur perurget Gre- 

orius, 145, 116, 147, 148. Illum commendat Saturnino, 
fis. De Nicobulo magna et rhiranda scribenti non credit 
Gregorius, nisi documento pribito, 151. . 

Eudoxius Arianus. Ejus discipulorum audacia ecclesias 
colligentium, 167. : 

Eugenix neptis jus ad hereditatem obeundam Theodo- 
ro Tyanensi commendat Gregorius, 125. Eugenis in te- 
stamento nullam haberi rationem vult Gregorius, ut cojus 
vita reprehensione non vacet, 202, 205. 

Eulalius primo chorepiscopus, deinde Nazianzenus epi. 
s-0pus, frater Helladii, et uregorii consobrinus. Hunc, 
cum Helladio fratre, commendat Gregorius Amphilochio, 
15. Et Lotianio, 16 etc. et Hellenio, 10083, v. 129 etc. Dici- 
tur solitudini atque immodico jejunio deditus, 101. Ad 
Theodorum Tyanensem a Gregorio mittitur, 128. Grego- 
rio in sedem Nazianzenam sulficitur, feligiosissimus epi- 
900 cujus manibus immori cuperet Gregorius, 149. 
Huic rationem reddit de firmo Alypians virginis propo- 
sito, 152. Fratrem suum Heliadium sepelít Eulalius, 1125, 
xxxvi, v. 9, 4. 

Eunomiani Deum discíndunt, 875, v. 161 etc. 

Eunomius detrimenti loeo ducit, nisi omnes in perni- 
ciem suam et exitium pertraxerit, 167. 

Euphemias locus sic dietus ab kuphemio [οἱ defuncto, 
1131, DM n eic. Euphemiadem vosque proficiscitur 


regorius, 
Euphemius Amphilocbii et Livis filius, Ampbiloehio 


fratri conjunctissimus, 1119, xxviu, v. 1. etc. Hunc Gre- . 


us Glam vocat, 74. Ilium commendat Palladio, 98. 
'uphemius orborum negotiis prefectus, 98. Sanyuine 
Gregorio propinquus, 98. Theodosii, vel Theodori filis 
Evopis, congratulahte Gregorio, conjungitur, 189, 190. 
]lium ignavie condemnat, quod predium Apenzinsenum 
male a Meletio ssum, non recuperet, 205. BRbetor 
et cantor, 1119, xxix, v. 1. Nuper pubescens, et. amores 
ad thalarhos invitans perit, 1119, v. 5 etc., 1121, xxxi, 
xxxiv, Vigieli annos natus, et latinam musam 
pervolans, humo traditur, 1119, xxx. Aures tatis reli- 
quie, et ideo non diu inter mortales versatus, 1119, xxxi, 
Transiit ut faigur, 1121, xxxi. τος decus, 1121, 
xxxut. Gratiis et Musis caros, 1121, xxiv, xxv. Cancta 
natura jugeat Euphemium. 1121, xxxvi. Dat nomen suum 
regioni, qua mortuus est, 1121. 
:uphranor celeber pictor, 819, v. 741. 

Euphro famosa meretrix, 859, v. 869. 

Kupraxius Gregorio carus, 59. Eupraxius Arlanzens 
telluris pontifex, Gregorii amicus, setate par et synodita, 
1161, cxxvus, v. 1 ete. 

Eupraxium, Theophili fratrem, testamento suo nma- 
"vus » domat οἱ illi Gregorius. nummos quínque, 


Euprarii duo, diversi a precedentibus, Gregorii sacer- 
dotis ministri, 1165, m, v1 etc. 

Euripides citatur, 12, 427, v. 279. 

Euripus. Euripi audax meatus et ineffabile fretum, 
$15, v. 600 οἱο., 791, v. 586, 845, v. 339. Εοείρὶ motus 
ος rerum humanarum imago, 687, v, 410, 


. Eusebius Ceesarlensis. Hunc rogat Gregorius, ut Basi- 
lium in amicitiam receptum, conventus spirituales 
vocet, 17, 18. Aliunde se non venturum asserit, 17, 18. 
Venturum autem postea pollicetur, 18. Eusebius ad si- 


multates componendas propensior, 19. Deprecatrices | 


1 evoestrices ad Basilium litteres missurus creditur, 


Eusebius Samosatensis a Gregorio, nomine patris, vo- 
catut Ciesaream, ad eonsultationem de episcopi ereatio- 
ic, $1 etc. Huic, ejusdem nomine, commendatur Basilii 
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electio, 57, 58. Huie iterun Basilii eleclionem commen 
dat Gregorius, 40. Patrem suum, C»ssream profectum, 
quo jam Eusebius devenerst, ipsius precibus et curis a3d- 
po offert, 40. Vir magnus, muitas serummas pro 
;vangelii fide perferens, et magnis persecutionibus ve- 
xatus, magnam denique sibi ipsi apud justissimum Deum 
libertatem per calamitatum perpessionem comparans, S8. 
Ejus precibus se commendat Gregorius, 58. Eusebii epi- 
stolis non modo utilitati erant, sed etiam gloríationi apud 


emultos, atque ornamento, G0. £jus landes canit Grego- 


rius, 59, 60. 

Eusebius, Xolorum alumnus , Gregorii et Bsasilisss 
en cum Basilissa οἱ Nonna sepultos, 1159, cxi, v. 

etc. 

Eustathius monachus y en curator a Gregorio in 
testamento instituitur, 201. lli simul et Gregorio diaco- 
no donat Arianzi preedium, 202. . 

Eustochius sophista. lili preclarum juvenem Pro- 
noium commendat, 155, Illum segre férentem quod Nico- 
bulus ad audiendum Stagirium se contulisset, demuicet 
et exagitat, 156, 157, 158. Hujus maledictis se non eru- 
ciari declarat, et simul monet, ut. linguam coerceat, 156, 


91, 158. 

Eustratium Olympio commendat Gregorius, 100. 

Euthalius diaconus ut a tributis eximatur, ab Amphilo- 
chio pena Gregorius, 9. Philadelphium vinculis ac pla- 
gis obtrivisse incusatur, 126. 

Eutropius Asi: aliquando proconsul, et forte breviarii 
historize romans scriptor, 62. Arum: Gregorii con 
expetit, et expetitur, 62 etc. Α Gregorio. laudatur, 65. 
In colendis amicitia officiis studiosus, 63. 

LEvaEn (Flavio) consule testamentum scribit Grego- 
rius, 201. 

START sophista. Huic de filio gratulater Grego- 
rius, 2. 

Evagrius diaconus, an idem sit ac filius preceden 
dici non potest, 2. Argum. Evagrio comministro ad philo! 
sophiam strenue aecedente, delectatur Guwegorius, 189. 
Evagrio diacono munuscula cum triginta aureis in tests- 
mento relinquit Gregorius, 205. . 

Evagtio monacho scripta Epistola dubius, vel etiam 
spurlus Gregorii fetus, 196. Qusstionem proposuerat 
(p Trinitatis natura, atrum simplex sit an composita, 

ete. 

Ευγ. Per Evam homo e paradiso erzpulsos, 169. Eva a 
costa Adam, 561, v. 517. Evam virili animo a se prejece- 
runt virgines, 1009, v. 255, 254. 

Evandrum non tam senectute quam prudentia 
Hellento commendat Gregorius, 1007, v. 191, 193. 

νο» ms v. 2 m geli 

vangelium, qu ,» Y. engelia quatwor, 
1105, v. 290, dot 

Ενορὶα conjux Euphemio dala, 190 ete. 

Exempla mala, mala excusatio, 557, v. 224 ete. Exesn- 
pla sanctorum noscenda, 585, xxx, v. 5. Exemplís proxi- 
morum celerrime fingimur, bonorum quídem minus, at 
majorum, ut plurimum, 817, v. 718 etc. 

epar vitiosum rívus per declivia currens, 799, v. 
» 1 * 
Prercitus laudandus, non pulcher, sed bellicosus. 819, 


v. . 
Exhortatio ad abjicienda terrena, et vitam expeditam 
susciplendam, 337, v. 712 etc. 
Exodus, liber canonicus, 261, v. 11. 1105, v. 261. 
Exorcismus, quid? 625, v. 236. 
Experientia mater prudentis , 179, 857, xm, v. 
tc 


etc. 

Expiatio, quid? 619, v. 1411. 

Exploratores terre sanct» a Moyse missi, viri sspien- 
tes, 719, v. 854 etc, Exploratores ab /Egypto Constanti- 


Doo contra Gregorium missi, miseri et venales , 
Espurgatio integra non est, nisi ab iis, quee aliurom 

sunt, abstineas, 805, v. 468, 469. d 

zn nn liber canonicus, 361, v. 27, 1105, v. 385, 


F 


Faber fabro invidet, 160. 

Fabricii laus, 451, v. 552 ete. Pulchrum ejus dictum, 
455, v. 358 etc. 

Facere. Ad ea quz flunt potius animum adjicere opor- 
tet Tum ad ea quee dicuntur, 148. Non fac alteri, quod 
tibi lieri non vis. 589, v. 19, 20, 607, v. 115 etc. 

Facies coloribus depicta turpis animi index est, et 
internarum animi affectionum accusatrix, 581, v. 57 etc. 

Facundia rerum terrestrium primas tenet, 1057, v 
138 etc. Ejus laus, 1057, v. 163. 
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Fatba bonorum nuntia, 195. Fames bon: vel mali, initio 
viue, sibi quisque fundamenta jacit, 1753. Fama bona bo- 
num fidei judicatur, 807, v. 551, 552. Famam multi respi- 
ciunt, licet veritatem noverint, 1011, v. 70, 71. 

. Fame laborantes, exigua dape reficit Elyseus, 265, xvi, 


Famuios regere Tunt molesti», 629, v. 143 etc. Fa- 
zmulorum mores, 659. 

Fastus, quid? 615, v. 85. Fastus mundánorum brevis, 
911, v. 11 etc. 

Fatum, quid? 625, v. 236. Absurditas sententiz? qua 
Fatum asseritur, 231, v. 45 etc. In. Faii defensores inve- 
bitur Gregorius, 251, v. 9 etc. 

Fel Christi, gustus pom: compensatio, 621, v. 209. 

Felicitas. Nec Felicitas nec infelicitas fixa et stabilis 
robís permanet, 24. Potentia, opes, fama et existimatio 
»d majorem Felicitatem aditum muniunt, 174. Felicitas 
humana levissimis navis simillima vestigiis, me dum 
anterius signantur, posterius delentur, 635, v. 94, 95. 

Felis ip thoro nuptiali posita fabula, 817, v. 701 etc. 

 Feminss creatio, 505, v. 100 etc. Datur homini in ama- 
hile adjutorium. 305. Feminarum decus est radium fer- 
re, colum tenere, ac tels assidere, 14. Femina de rebus 
divinis pauca loqui debet, et plura audire, et id treme- 
bunda mente et sancte, 557, v. 306 etc. Ad domesticum 
feminarum imperium iia se proripit Gregorius, ut ad. vi- 
Petinoe impetus, 169, 110. Femin» christiane exemplar, 


Fers fretus 8008 amant, pro eis contremiscupt et. de- 
ecrtaut, 1025, v. 129 etc. 

ώμο, in farina parabola, 277, xxiv, v. 5, 2709, xxvi, 
v. 14. 

Ferrum percussum accendit lapides, 593, v. 15. 

Fervor. Quod incipit fervidius est. et fervore spiritus 
multa praestare potest, qus oflicii sunt, sed ei in inultis 
deerrare ignorantia, 119. Fervore spiritus omnia. facilli- 
ma, 155, v. 1551. | 

Ficulnea, quas fructus adhuc ferre potest, siccitate non 
est aflicienda, 68. 

Ficum aridam facit Christus, 278, v. 91, 523; 416, χχι, 
v. 15, e 665, v. 591, 599. Ficus sterilis parabola, 279, 
xxvi, v. 80. 

Fideli viro nil magis credulum, 725, v. 964 etc. 

Fides, quid? 619, v. 185 etc. Tempore Gregori] fides 
propriarum cuique conteotionum telum erat, 44. Fides 
christiana et scriptis consignata, et verbis expressa, 84. 
Fides simplex et. nihil perserutans assensus, 231, v. 40. 
Fides aurea eatena, 657, v. 118. Fides simpiex ad salu- 
tem sufficit, 729, v. 1225 etc. In eos qui medios se in fide 
przbent invehitur Gregorius, 765, v. 1710 etc. Fidei bo- 
num bona fama judicatur, 807, v. 551, 532. Fidem ratione 
temporum et principum plurimi mutabant, 845, v. 51 ete. 
Fides in Deum periit ex hominibus, 873, v. 129, 100. 

Fides humana. Fidem adhibet UNIO facilius tis rebus 
quas vult, 155. Fidem facit opus, 509, v. 272. Fidem cui- 
vis rei lare, quam omnibus negare melius est, 715, v. 
1518, 1519. 

Fiducia omnibus non habenda, $385, xxx, v. 11, 12. 

Figulus figuio invidet, 160. 

Filis parentes sunt vinculum, 5685, v. 4:6. 

Filius Dei, Deus unigenitus, 209, v. 139 etc. In Filio 
Dei venerandus sanguis qui vitiorum nostrorum expiatio 
fuit, 209, n, v. 1, 2. À Patre Filius, expers temporis, ima- 

ο exemplaris, Patris squalis, et Patris gloria, 206, v. 
5 Ex Patre siue principio Filius rex, 299, v. 20, 21. Fi- 
líus imzmor!alis, magaum lumen similis luminis, Dei sa- 
pientia, imago Pairi equalis, Deus et homo, 665, v. 
625 etc. Filii duo non sunt, unus ex Deo, siter ex virgi- 
ne, 707, v. 651 etc. Vide Verbum, Christus. 

Filii prodigi parabola, 281, xxvi, v. 16, 285, v. 82 etc. 
Filium super prodigum paler lacrymas fundit, et ejus 
máiseratur, 939, v. 4&, 1025, v. 10$ ete. 

Filiorum in vitem missorum parabola, 279, xxiv, v. 15, 
285, v. 956 elc. 

Filios uL paternorum bonorum, ila etiam palerne ami- 
citi: hzeredes esse convenit, 145. Homines, sive boni, 
sive mali, ignoraut quales filii sint ex ipsis nascituri, 
525, v. 416 ete. Qui otfert. Deo filium aut. filiam primi- 
Lis spicarum et uvarum sacratiorem offert victimam, 365, 
v. 46:5 etc, Filio cum patre non expostulandum, 589, v. 
17, 18. Filios nullos habere satius est, quam stultos ha- 
bere, 591, v. 41, 42. Deus in filiis dat hominibus adju- 
mentum, quo tremulos artus sustentent, 657, v. 111 etc. 
Fiiium adhuc impuberem ezünctum juget mater, 949, 
Li, V. 6 etc. Filiorum virtus a parentibus, imo a Deo fluit, 
105, v. 156 etc. Filiis pater velut deus a Deo datus est, 
in homiaum decus ei lionorem, 1017, 1, v. 1 etc. Filii 
gloria vel ignominia patris sunt, prout boni vel mali fue- 
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rint, 1025, v. 86 etc. Christo noa placet patrem uni e. fi 
liis mitem esse, aliis vero asperum; et eT filios pro 
aliis dílectos malis afficit, 1029, v. 221 etc. Filiorum erga 
parentes varia facinora, 1035, v. 297 etc. In filiis mo" 
tuf parentes reviviscant, 1057, v. 5. Quid parentes a fi- 
liis, et quid filii a parentibus debeant exspeetare, 1047, 
v. 185 elc. Filii est patri inffrmo manum pro baculo pre- 
bere, 1055, v. 85, 84. 

Finis, quid? 617, v. 156. Finis humanorum vetorum Del 
plena cognitio, 1055, v. 286. 

Firmitas animi lenitate temperetar, 41. 

Fluminis corsus non est vi cohibendus, 145. Fluminis 
amatriz qusedam, juxta fabulam, 575, v. 157 etc, Fluminis 
cursum difBcile est sistere, 1079, vy. t56. 

Follis aheneus aere plenus, 719, v. - 

Fontes sale fertlies Elyssmus reddi civitati, 265, 2v. 
v. 16, 

Forme venostas marceseit, 585, v. 891. 

Formics Indís aurum afferunt, 1011, v. 265, 266. 

Fortitndo, quid? 615, v. 54. De fortitudine, 449, v. 
616 etc. Fortitudo, quod prudentia solertior excogitavit, 
facile exsequitur, 117. 

lJ'ortuita non est mundi naturs, 225, v. 1 etc. 

Fortuna, quid? 625, v. 964. Foriuns guttam aliquis in- 
sanus preferebat mentis dolio, 627, xxxix, v. 1, 3. Sa- 
piens guttam mentis fororem habet auam dolium fortu- 
nse, 627, xxxix, v. 5, 4. 

Fortunatorum insulse, 4. ; 

For'unatus diaconus, vir probus Gregorii amicus, 14. 
Illum Alypio commendat, 74. 

Forum est malitis exercitatio, 487, v. t7. 

Frater apud Hebraeos fratris viduam ducere cogebatur, 
269, xvin, v. 10 etc. 

Fruzalitas vitss οἱ parcimonia, &45, v. 580 etc. 1n ho- 
nore fuit et apud Barbaros, 4495, v. 582 etc. Sed. maxime 
apud Christianos, 4417, v. 636 etc. 

F'uci vilitas et incommoda, 567, v. 255. etc. Fucum inter 
se mulieres celant, 573, v. 144 etc. Pereat qnt primus 
fuco pinxit (igmentum Del, et coloribus impudentiam ad - 
junxit , 579, v. 275 etc. Mulleres fuco gaudentes, ut plu- 
Timum, parom pudicse, 581, v. 290. 

Fundsmentum κ ο. vel optimum presenii ja vit 
jacitur, 1015, v. 555, 554. 

Furor, quid? 615, v. 45. ' 

Fuscus co:or est albi et nigri mixta natura, 1169, xv, 


v. 1. 
G 


Gad patriarcha, 265, xm, v. 5. | 
Gades ultra, mare ab Ἱνοταληίουθ non posse ἰγαῇοἱ asse- 
rit Pindarus, 142. 
Ganymedes vinum diis fondens, 457, v. 854, 855. 
Garrulitas animo odiosa sapientibus, 819, v. 756. 
M dnas e Chris duplex, 267, xviu, v. 1 etc., 269, v. 


Generationis Verbi modus, 299, v. 90 etc. Generotionis 
divinse mysterium nuilis exemplis exprimi potest, 210, v. 
25. Utcomque adumbratur, 210, v. 15 ete. 

Genesis liber esnohicus, 361, v. 11, 1105, v. 264. 

Gentes Hebreorum locum occuparunt, 261, v. 26 ete. 

Gentilium vecordia, 1075, v. 86 eic. Deos flagitiosos 
colunt Gentiles, ut suorum flagitiorum habeant patronos, 
4015. ViUis ipsis saera instituerunt, ut που solum Impu- 
nitum, sed etiam laudabile sit vitium, 1075, v. 99 etc. 
Vanam excusationem prererane suam dicentes ilieolo- 
giam jocosis tantum fabulis constsre, que latentem sen- 
sum celapt, 1077, v. 150 etc. Si fabulae dii, statuas proji- 
cfant ; si που fabulis, erubescant, 1079, v. 160 etc. Ethni- 
ct tenebras relinquant, et, adveniente promísso tempore, 


. adsint et vivant, 1085, v. 254 etc. Eorum scriptores pluri- 


ma ex sacris Scripturis ia. sua volumina transtulerunt ; 
alii lucis ex pertes, alii rar fulgore quodam perstricti, 
ee statim orbati sunt, 1083, 259 etc. Doctrine christianse 
tandem aliquando cedant gentiles, οἱ idola abjiciant et 
czetera omiiia figmenta, quie. falsorum deorum rultores 
κος nec x auctoritate valeant apud homines sto- 
άρα, 1085, v. 252 ete. ] ; 

Genus humanum. Generis humani inconstantia et levi 
tas, 407, v. 402 etc. Genus humanum instar fluvii. decur- 
rit, 1069, v. 92 etc. 

Geometrie demonstrationes, 90. 

Reorgius diaconus. Hunc pro condiacona Philadelphio 
ab Euthalío vexato A ee Gregorius, 126. lum com- 
mendat Asterio, 127. Et Nectario, 127. 12A. 

λα cum Basilissa germana sepultus, 1159, cxxss, 
v. 1 etc. 

Georgius Paspasinus. Vide Paspasinus. . 

Getboerum pena ploctentur episcopi de thronie liti 
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antes, ορ» Gregorius, 835, v. 148, 150. 

Giezi lepram immiuit Elysmus, 265, xvi, v. 25. 

Gigantes ab Angelis prodncti finguntur, 567, v. 492. 

Gigantio scribit Gregorius, 88. Aliter vocalur. Sigan- 
tias, 82. Argum. Domorum zdificalor, 1165, v. 1 eic. Fi- 
de Sigaalius. : 

Gladiatorum ludi quam improbi, 1095, v. 114 ele. 

Gladio et Spiritui nil commune , 155. 
$  gauon Ampbilochio Icouiensi coramendst Gregorits, 
Gloria, aer, 487, v. 15. Gloria vena, quid? 516, v. 98. 
(z!oria preeterit, 583, v. 91. Glorie vans Etbnici. dediti, 
451, v. 210, 211. Ab ea alieni euat veri Christioni, 429, v. 
433 etc. Gloris cupiditas fagienda, 589, v. 9, 10. Gloria 
summa pro pletste, dedecore afüci, 871, xxx, v. 19 ete. 
ου sempiternae, non transitorie cura habenmda, 595, 
v. 105, 114. Quae vera gloria sectanda, 605, v. 95 etc. 
Me gloriandum priusquam ratis sit in portu, 6035, v. 


etc. 
Gloriola vilis et despicabilis, ex que plus capiat dede- 
coris quispiam, si eam reportet atque superbist, quam si 
reet vana hujus scene ludi«vra, et nugas theauricas, 


Gorgonia, seu Gorgenium, Gregorii soror, coelestis sn- 
eerdos vits, 1317, xxu. Philtstii uxor et Ampbilocbii 
mater, 1151, cvu, v. 5, 4. Secunda ex Gregorii. proximis 
moritur, 991, xc, v. 1, 2. Nihil terra reliquit, preter os- 
sa, 1117, Σχ, Alypium conjugem defuncta rapuit ex im- 
proviso, eaeo inducens, 1117, xxiv. 

Graculi aquilarum volatum explorantes, 50. Graeuli 
cum tacuerint, eygai cantabunt, 105. Qui aquila esse 

t, parvipendere debet inter g raculos numerari, 116. 

racuius gra-ulo assidet, 187. Graculi alienis plumis in- 

duti fabulis, 567, v. 55 ete. Graeulorum alia sublimitas, 
alia aquilarum, 815, v. 672. 

Graecus et Barbarus, corporum non animorum discri- 
men; locorum distantia, non moruim ae voluntaum,,l 1. 
I:etei deos autores criminum finxere et ipsis templa sedi- 
ficaverunt, 367, v. 49] ete. Grseci. fabularum inventores, 
425, v. 194 etc. 

Grammatica sermonem et barbarum sonum expolit, 
104, v. 65, 6t 

Grandinis plaga in /Egypto, 265, xv, v. 9. 

Gratia nequaquam angusta, nec locis circumscripta, 
$5. Νου est pasilla, 178. Eam Deus dat voluntati, 970, 
Lxxxii, Y. 28. Hauc improbi faciunt delícias, 875, v. 95, 


. Gratia gratiam semper provocat, 125. Eo major est gra- 
lia, quo majori alacritate conceditur, δὲ 
^ vagum acüo, 293, xxxu, 1i οἱο., 295, xxxiv, v. 
elc. 

Gregorius , pater Theologi, episcopus Nazianzenus, 

pM oieaster, deinde in olivam insitus, 657, v. 125 ete. 
dest primo etbnicus, 029, v. 1/5 etc. Deinde ovis el 
pastor, 951, v. 217. Ex amaro vocatus oleastro, ducier 
gregis efficitur, qui neque ovium novissima, 1139, tvi, v. 
eie., 1131, ix, v. 1, 2. Tarde venit ad vineam, sed la- 
bore ompes superavit, 951, v. 219, 320. kt majorem ἕνα 
buit mercedem, 1131, xx, v. 5, 4. Cum longe esset, gra- 
tía ad episcopatum vocatus est, 1151, εν, v. ὅ, 

Gregorius paler, omnibus etiam exiraneis mirabilis 
episcopus, 859, v. 55. Novus Moyses, alter Aaron, 6317, 
v. 128. Ut Moyses arcanm Dei vocis auditor, 1151, ται 
v. 1, 2, Ejus laudes, 671, v. 51 etc. Ejus dolor, cum fiiius 
Caesarius Juliani aulseaddictus remaneret, 7 . Ciesariensibus 
$uclor est, ut Basilium ad episcopale munus adsumant, 
$5, 36 eic. Filium Gregorium ad presbyteratum assurge- 
re facit, 595, v. 328 etc. Ad episcopatum auctoritate eum- 
dem cogit, 697, v. 425. Illum ad patucmencun ecclesiq 
Nazianzenz2 curam incitat, 701, v. etc., 859, v. 55 etc. 
Patris aJ filium verba, 839, v. 502 etc. ldem ecclesiam 
ab haresibus integram servat, 8735, v. 4$ ev. l'emplum 
Deo erexit, et filium dedit sacerdotem pura illustrem 
Triadi, 1151, vin. 

Gregorius pater, sancLe uxoris conjux, et filii sacerdo- 
tis genitor, 1129, Lxvi, v. 3 elc. Hunc ab Hellenio hono- 
rari postulat ''heologus 1015, v. 517, etc. Tertius e Theo- 
logi proximis moritur, 991, xc, v. 2. Ceutum annos palus, 
el quadragiuta aunis iu episcopatu exactis, elarus Triadis 
interpres, dulcem somnum carpit, 1129, 1v. Beatus, sene- 
ciute bona, bonis filiis donetus, pontifex, et pontificis 
pater moritur, 1151, Lx, v. 1, 2. Noa sancte radicis ger- 
men, sed sancti conjugii caput, et trium liberorum, abit 
plenus terrestrium οἱ ex«lestium annorum, 1151, αι. Gra- 
líam et Spiritus splendorem moriens in filium effudit, 


1155, χα. Parvum sortílus est gregem, sed optimum, . 


cuem fiiio commeudst, 1155, vxai, κιν. Christus refulsit 
intellectui. Gregorii, qui fugiens idolorun »octem, suis 


sa-rificiis populum sunm osque adhue regit, 1175, 15 
Gregorium patrem mortmum invocat Theologus, 114 
LXXXI, Y, 1 elc. Parem mortem patri habere optat, 11:5, 
LXXIY, Y. !, 2. Gregorius paier, cum Noans conjuge, Gre- 
gerío fllio per prosopopoeiam fausta precatur, itio α, 
v, 1 eic. cit, v. 1 etc. : 


G Theol ; enijs files, quo patre οἱ 
qua ο... e v 017-991. xcH, v. $ ee edt 
missus antequam nasceretur, 823, v. 805. Divine somnio 
puer nomen designatur, 665, v. 429, 450. Matris preci. 

& datus, eL a matre Deo consecratus, vt Somael, 635, 
v. 445, 679, v. 68 eic., 929, v. 197, 991, v. 5 elc, 9, 
Σου, v. 1. 993, xciv, v. 9. Ejusdem pueruli manos «1: 
Libris Deo consecratur a matre, 665, v. 429, 450. Habet 
dori clarissima exempla, 679, v. 91. Morleps ssera mens; 
servater, 995, χα, v. 5, et nol, À parentibus pie edon. 
tur, 929, v. 209, etc. Α pia matre fidem percipit, 657, 
v. 111, etc. Desiderio matris sus adbuc pner obtemperzt, 
655, v. (50. Ejus adolescentia, 929, v. 205 etc. Mens e; 
υἱ caseus recens concretus informatur, 931, v. 227, 255. 
Huic Deus amorem virginitatis somnio ewtesti immitlil, 
633, v. 450 eic. 825, v. 506. 929, v. 201, 203. 951, v. 2:9. 
901, xcu, v. 5, 6. 995, xcm, v. 55. 995, xcvm, v. 1. Cito 
amorem virginitatis visione conceptum profert Gregorius 
ja medium, 935, v. 271 etc. Cum plis consnetadinem 
habet, 933, v. 277 ete. Α priraa setate regiam viam erit, 
651, v. 488. Sacri Libri illi sola eure, 645, v. 975 ete. Gau- 
det libris Dei causam defendentibus, 681, v.96. Doctrinam 
comparat, 657, v. 499. Cur profenis disciplinis studverii, 
681, v. 112, etc. Alexandria relicts, quo studii eausa vene- 
Tal, οἱ versus Greciam navigans, Lempestate jsctatur, 
611, v. 507, ete. 681, v. 125 etc. 991, xcti, v. 7. 995, ται, 
v. 7. A Pbonnicibus mercatoribus servatur, 685, v. 150 eic, 
Mortem timens corpoream, animes mortem nondum hapü- 
zatus magis perhorrescit, 685, v. 162 etc. Ejes oratio in 
REM 685, v. 195 dp cem divinitus giis 

um preetergressus, 4 num um appeliit, 
deinde Αἱ s adit et terns, D. v. εἰς, i 

Gregorii Athenis studentis vita sancta cum Basilio, 89, 
v. 211 etc. Àrceta ejus eum Basilio amicitis, qua ompiü 
flunt communia, 687, v, 221 ete. Ejus a Basilio profici- 
scente separatio, 687, v, 212 etc. Gregorium amici, sod»- 
les, magistri, precibus, lacrymis, vi retinent, 67, :. 
241 eic. [nanís gloris minime 3tudiosus, 689. v. 267 ett. 
De optimo viue instituto consilium suscipit, 689, v. 277 etr. 
Inter vitam contemplatvam et activam flucioat, 689, v. 
28k οἱο. Mediam viam tenet, 691, v. 502 etc. Plelas Gre- 
gerii erga parentes, 694, v. 312 etc. Ideo Basillo facts 
promissiones in solitudinem Ponticam abeundi fallere 
cegiLur, 1, 2. liH jocans exprobrat Cresarezs Cappadoeum 
incommods, 2. Hortatur ut presbyterii jugam sbi impo 
sium patienter ferat, 8. Cresarium fratrem ot ab av: 
discedat hortatur, 7 etc. 

Gregorius ο cultor, 461, v. 48 εἰς, Naptiss 
abjieit, 655, v. 65, 64. 955, v. 985 etc. Omnia terre bo 
(astidA, 4835, v. 115 etc. Voluptates aliis libenter relin- 
quit, 485, v. 119 eic. Gustato lacte caelesti, ad volaptste« 
mundi rediee' nequit, 953, v. 299 ete. Όποια ludibrü 
seculi respuit, 955, v. 505 ete. Vestes sericas, mensm 

inguem, magaas démos, musicam, unguenig nil cerarit, 
35, v. 6$ ete. Optime Gregorii diviti maza, sal, ment: 
sioe apparatu, aqua et Christus erigens, 635, v. 15, εἰς, 
Gloria ab eo contempta, 635, v etc. Sic οἱ humane 
dianitates, 659, v. 89 etc. Solius doctrine fi studiosos, 
635, v. 96 etc. Ipssm Deo subjicit, 657, v. 98 ete. Fog! 
mundum, odium non effugit, 657, v. 103 etc. Preces, 
gemitus, noctes insomnes illi sunt delicis, 611, v. 10, 
ele. Ex quo rebus mundi vale dixit, αἱ celestia sec- 
retur, mundo mortuus fuit, et ipsi mundus, 6Η, v. t9 etc. 
Optat Gregorius ante malos eventos corpus abd 
latebris, ut solus habitaret, Christom solum meditans, 
613, v. 261 eic. [nvitus Lamen ín corruptionem moni 
wrahitur, 3 qua aon parva menti« pars leditor, 61, v. 
493 etc. Gregorii prima molestia famulos regere, 639, ". 
145 ete. Secunda rem familiarem admhnísirare, tributum 
solvere, et lites sustinere, 639, v. 147 ete. 

Gregorius de eceiesiasticis diymitatbus nil cogitans } 
patre presbyter invitus creatur, 8. 695, v. 538 etc. in Po- 
Lum fugit, 693, v. 548 ete. Gregorii eum Basilio in l'o 
tica selitudine degentis angelica vita, 6. Diversi laber's 
quibus eo Joel incumbebant, 5, 6. Eorumdem conriris, * 
]Hlis cordi erat pedestris philosophia et humi depress, 
Derelictam solitudiaem non cessavit desiderare, οἱ vehe 
mens affectio ei senium infedit, 651, v. 560 etc. À patr 

Uss redit, veritus ne paternus amor {η maledictione8 

ο. ο. iy Aio were jdn 
weplas divilias dep 5, v. 368 etc. Minos 

dellet ejos direpta bona, quam ejus ασ, 6i5 ! 
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331 ete. Gregorius rapaces fert manns, 991, xci, v. 8. 
Graviores fiunt ipsius cars post fratris mortem, 059, v. 
165 etc. Ab eo colebatur ut pater, 645, v. 220. Morbo ipse 
Jaborat, οἱ, 53. 

Gregorius Eusebium Samosatensem, Cssaream, ad con- 
«nitationem de episcopi creatione nomine patris voeat, 
37 etc. Basilii electionem illi commendat, 57. Ejus laudes 
celebrat, 59. Patrem suum Cesaream profectam, quo j 
Kusebius devenerat, precibus οἱ curis adjuvandum offert, 
40. Βασ]! laudes decantat, et. preces ear tat, 98 etc. 
Ejusdem personam et epístnlas celebrat, 60. Greyorius 
rbd du ad electionem episcopi Cassariensis convenien- 
tibus exprobrat, nomine patrís, indecoram íllorum erga 
se agendi rationem, 98 ete. Promittit tamen adesse, si ad 
electionem Basilii conveniant, 98. Basilio in episcopatum 
assumpto gratulatur, 40. Non statim advolat er obtre- 
etatorom linguas, 40. Se illi adfuturum promittit, ut ali- 
quid consilii impertiat, et utilitatem ipse capiat, 42. 

Gregorius Basilium acriter objurgat propter oblatam 
Sasimorum episcopatum, 42, 40 etc., 695, v. 586 etc. Cum 
Martio Anthymo, Tyanorum episcopo, bellum gerere 
recusat, 40. [ilum insectatur pro stabilienda Sasimorum 
sede venientem, 45 etc. Gregorio maxima actio erat 
otium, 44. Gregorii contra Basilium criminationes, 44, 
45, 46. De ecelesia Nazisnzena relicts se excusat, 76. Quas 
ob causas se ab ejus cura subduxerit, exponit, 116. Animam 
suam elffervescentem comprimit Gregorius, 697, v. 414, 
(nm Basilio ananimis sacra fert, 995. xcm, v. 6. Gregorius 
et Besilius in fide parum fortes circa Spiritus sancti divi- 
nitatem accusantur, 51, 59. eic. Basilium vindicat Gre- 
gnrius, 51 etc. Illum presier epistolas moerore affectum 
lenire tentat, 53 etc. Matri morbo laboranti assidens Dasi- 
lium gon potest invisere, 54 etc. Kum laudat, 41 etc. 50,53, 
t;regorius iterum fugit, 701, v. 490, 191. A patre, post Sa- 
simorum episcopatum, ad partícipandam ecclesi: Naziau- 
zens& curam, incitaltur, 701, v. 495 ele. Gregorii patris ad 
filium verba, 701, v. 503 etc. Propter imminentes Apelii- 
naristas se ecclesise Nazianzense curam suscepturum pol- 
licetur, 115 etc. Patris voto cedit, 701, v. 518 etc. Patris 
magnei sedem non contempsit, 859, v. $1 etc. Cur eam 
regendam aesumpserit, 859, v. 55 eic. Verbum et Spiri- 
tum pradicat, 859, v. 58. Parva licet gutta, magnum tamen 

palum irrigat, 859, v. 60. Sollicitus ne Nazianzenus 
ecelesia Apollinaristarum errore infüciatur, pastoritiom 
fistulam in adjutorium vocat, 859, v. 6L ete. 816, v. 49 etc. 
A popolo ad episcopatum cogitur, 861, v. 68 etc. Presby- 
teri Gregorio infensi, 873, v. 67 ete. Dolet Gregorius 
maxime a no eptibus, qui se amicos simulahant, 
tum esse, 875, v. 113 ete. Dei benignitatem imitatus est, 
115, v. 141, 142. Se bis deeeptum queritur, 877, xxx: 
v. 1 etc. Non Nasiamzi Sasimorum episcopus creatus fuit, 
149, 150, 151. 

Gregoriws patris et matris seneetutem curat, 1151, 
exxit, v. 2, 5.1149, ct, v. 2; 1457, cis, v. 5 etc. Dolet de 
morte patris, 56. Nihil antiquius habebat, quam ill exse- 
quías persolvere, 97. Pairem et matrem post discessum 
invocat, quibus salvelur, 1141, txxxis, v. 1 eic. Gregorio 

er prosopopeíam fausta precsntur parentes mortui, 

149, ct, v. 1 eto. cn, v. 1 ete. Gregorius, mortuo paire, 
nullum prorsos E ή munus exercet in Nazianzena 
ecclesi», 705, v. etc. Ut hospes et peregrinus eccieetee 
Nazisnzene curam gessit, testibus episcopis, 705, v. 
536 etc. Parentibus mortuis, relieto Nszianzo, Seleuciam 
se confert Gregorius, 705, v. 545 etc. Ad monasteriunr 
Sanctis Thecls confugit, 705. Mortem Basilii luget, 65, 
ete., 72. Morbo iterum et molestiis vexatur, 65. 

Gregorius Constantinopolim profecturus, Deo iler φυση. 
eommendat, 667, me, v. 1 etc. Constsntinopolim venit 
invitos, laceratam hsresibus civitatem, 705, v. 875 etc. 
Junior! Rom» Trinitatem advexit, 995, veu, v. 9. Male 
excipitur, quasi dues induceret deos, 709, v. 653 eic. 
Lapidtbus inter saera. petitur, 66, 709, v. 665 ete. 995, 
cxttt, v. 160. Delieie& sunt Gregorio, 709, v. 665. Injurias 
sacris mvsteetis illatas graviores ac proprias injurías exi- 
stimat, 66. Patlens patientiam commendat, 69. Elegans 
descriptio eslamitatum, quas patitur, 75. Se eostemptum 

uerius, 78. Ad judiees trahitur, 78, v. 668 ete. Favente 

hristo, dimiktiter ab ethnicis judicibus, 78, v. 675 ete. 
improborum ie Gregorium invidia, 711, v. 679. ete. Gre- 
gorio obiieitur, quod aliiv se in omnibss preferre vide- 
relur, 711, v. 705 ete. Gregorius obijeeta diluit, 715, v. 
121 ete. Credi postulat, ut Moses, ita ut silvus sit populos 
718, v. 125 etc. Quanta. deinceps patitur mala, ob levita- 
tem /Egyptiorum, 713, v. 740 ete. Maximus tentat illum 
expellere a sede Constantinopolitansa, 719, v. 790 etc. 
Α malo presbytero vexatur, 7l7, v. 824 etc. Mittuntur 
conira eum ex p om exploratores miseri e venales, 
119, v. 834 etc. Naximum pseudoepiseopum ordinatum 
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aeriter ο... gat, 721, v. 887 etc. Levitatis a0t12m propelsst 
Gregorius, 7125, v. 951 etc, Se deceptum fatetur, et vessam 
petit; sed erroe excusabilis, 725, 014. otc. Timor Grego- 
rium rebns caestibus addixit, 729, v. 1037 eie. 

Sero iu vult recedere, 729, v. 1044 eic. 3e aliquid 
hominis pati fatetor, 129.-v. 1053. Oratione presentire 
dat discessum, 149, v. 1057 etc. Studia civium omuium, 
ut retipeaut Gregorium, 781, v. 1062 etc. Episeopaum 
nen legitime collatum illo recasante, in Anastasio teso- 
pium confiuens us postulat ut saltem maneat, et 
ferat auxilium, 151, v. 1071 etc. À baptismo suscepto 
iajuratus Gregorius, promittit se remanere doaee veniant 
episcopi, 755, v. 1101 ete. Alii aliis de causis favebaut 
Gregorio, 7353, v. 1117 ete. Gregorii sermonibus delecta- 
bantur catholici, ipsi et heretici, 735, v. 1127 ete. Quo- 
modo doetrins sana omnes et pietatis verbis imbuebat, 
811, v. 15 eic. Ab omni verborum asperitste οἱ maledi- 
centia temperabat, 151, v. 1191 etc. Blanda utebatur ora- 
tione, ut decet Christi. discipulum, qui durus non fuit, 
131, v. 1304 etc. Suos a disputandi libidine, ad ρία vites 
stadium revocat, 757, v. 1208 etc. Divinis orsculís nutritus 
Gregories, scitus agricola habebatur, 741, v. 1258 etc. 
Magnus οἱ varius ejus laboris fruetus, 741, v. 1262 etc. 
Theodosius Constantinopolim veniens, Gregorium hono- 
rillce excipit, 741, v. 1278 ete. Ab imperatore in episco- 

um Constantinopolitsnum advocatur, 743, v. 1511 eie. 
t»nte et applaudente populo, ín tempio constituitur, 
748, v. 1520 elc. Serenitas turbato aeri subito redit, 745, 
v. 13535 etc. Populus poscit, ut Gregorius ecclesie Con- 
stantjnopolitans preeticiatur, 717, v. 1571 ete. Gregorii 
ad plebem alterius lingua oratio, 747, v. 1585 elc. Hsret 
Gregorius qu prosequatur qus dicenda supersunt, 
741, v. 1596 ete. Cur Gregorius lenitate erga hostes ute- 
retur, 749, v. 1407 etc. Aulieorum est moribus alienn, 
749, v. 1121. Raro in aulam prodiens venerationem sihi 
conciliat, 749, v. 1452 etc. Constantinopol tamen impe- 
ratoris est commensalis, 855, v. 59 ete, Mitis et beneüeus 
Gregorius juvat quos potest, metu eximit, 751, v. 14.8 
e.c. Juvenis ad Gregorii cedem subornatus, veniam petit 
et obtinet, 751, v. 1445. ete. Renuit ecelesiastieis ratio- 
nibus prazeficere qusestorom laicum, 755, v. 1475 ete. A eon- 
cilio Constantinopolitano in sedem hnjus urbis constitot- 
tr, 755, v. 1511 etc. Episcopatum non renuit Gregorios, 
ea spe adductus, quod dissidentes male episcopos conci- 
liaret, 755, v. 1353 etc. Hinc episcopatum tenet, P 
toribus, et Spiritu advocantibus, 965. v. 47, 48. Nulle 
umana cupiditate hnc adductus est, 965, v. 19 etc. Mortuo 
Meletio, et de ejus snecessione agentibus episcopis, Gre- 
gorius agit ut Orientales et Occidentales coociltet, 759, 
v. 1591 elc. Censet Meletio non dandum successorem, sed 
exspectandsm Paulini mortem, 761, v. 1624 etc. Alloni 
sibi subrogari cepit Gregorius, 165, v. 1671 etc. Juvenum 
episcoporum murmur et clamitatio ; in eoram sententiam 
senes eunt, 765, v. 1680 etc. Eos itridet Gregorius, 7635. 
Itonica ejus oratio adversas inconstantes, 765. v. 1725 etc. 
Morbo domt Gregorius detinetur, 767, v. 1745, 1746. 
Recessum meditatur, 767, v. 1747 etc. Incidit ín pastores 
non emicos, 991, xcit, v. 9. Malorum ulum judícinm 
perpe 767, v. 1756 etc. Quibus artibus tentator 
rius ab episcopis, 767, v. 1766 etc. Nunquam suam 
οἱ salutem, 769, v. 1774 etc. E moltitudine paulatim 
se subducit Gregorius, mutato domicilio, sermonibus et 
conventibus valere jussis, 769, v. 1711 etc. Pies plebis 
preees ad Gregorium, 769, v. 1787 ete. Rixa inter epi- 
scopos de Gregorli ordinatione, 771, v. 1807 etc. Ve 
(Gregori ad episcepos, 77t, v. 1827 etc. Ad pacem eos 
hortator, 7A, v. ! etc. Pro salute navis, in. mare, ut 
Jorias, demergi postulat, 115, 114, 771,v. 1858 etc. E coetu 
se eripit partim gaudio, partim moerore affectus, 775, v. 
1660 eic. in epis u manere non vult, 851, v. 44 ete. 
Theodosium adit, 775, v. 1871 ete. Unum ab eo postulat, 
nempe licentiam abeundi, 775, v. 188t etc. Cur odio ha- 
beatur, 775, v. 1891, 1892. Abeundi potestate impetrsta, 
suos consolatur, 775, v. 1905 etc. [terum victus, 
ουρυπο redimitus, habet, vice throni Deum, et amicos 
Deo plenos, 777, v.1920 ete Orbatur (iliis, 991, xcti, v.10. 
Cedit ealamítatibus, 991. Ecclesiis dat. lacrymas, TTT. v. 
1945 etc. Precatur ut vita sua perveniat ad cellam. 77T, 
v. 1957 etc. Constantini urbe ejectus supercilium abstu 
lisse dicitur, 965, v. 15, 14. m psteruorum ac epum 
producitur corruptor, 965, v. 15 etc. Magnis evictus thro- 
nís pauperes despicere incusatur, 965, v. 59 etc. 

Gregorius priecavet ne videatur in convicia dilabi, 779, 
v. 18 ete. Jampridem Ispidibus aptus et habilis est, 7^3, 
v. 32. Doctrinas aversatur quibus est vita coptraria, 781, 
v. 40. Scribendo solatium inquirit, 781, v. 45 etc. Narrat 
quomodo avuisus fuerit a bonis que rerum divinarum 
contemplatio, mundi contempius et carnis afflictjo pro. 
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creant, 785, v. 4 ete. Obtestationibus οἱ precinne cessit 
Gregorius, ut crimen arrogantis fogeret, 

Prospera Gregorii prsdicauo Constantinopoli, 785, v. 
114 etc. Ironice alloquitur episcopos sibi infensos, 785, 
v. 136 eic. Projicitur velut. onus quoddam ex gravata 
nave, 787, v. 145 etc. E malos exagliat, 787, v. 


148 etc. Multum laboravit, ut doctrinam assequeretur, . 


T95, v. 388 etc. Quse docenda sipt, exponit Gregorius, 
195, v. 509 etc. Carpit episcopos tempori οἱ potestati ser- 
vientes, 797, v. etc. Paucos dies senectutis in tutum 
collocare satius estimat, 821, v. 792 etc. Invidis cedit, et 
seipsum contrahit, 81. Ad Deum se convertit, cui soli 
vivit et spirat, 825, v. 805, 804. Episcopos ad concordiam 
hortatur, et ut alter alteri infirmitates dimittat, quibus 
orbis misere perturbatur, 825. v. 825 etc. De improbitate 
inimicorum gaudel, quee eum ab episcopstu liberat, 80. 
In serumnis superabundat gaudio, eo quod fieri dignatus 
sit preco veritatis, 85. Cum episcopatu Constantiuopoli- 
tano cessit, ex gravi εἰ aspera tempestate ad tranquillum 
quemdam et tstum portum se appulisse auturabat, 112, 
Apollinarium et ejus asseclas confutat, 85, 97. Contra 
hune hzereticum psalmos versibus comprehensos scribere 
llicetur, 93. Illi psucse swnt, sed select» virgines, 
011, v. 261, 262. Hanc ilij Deus grati»m dedit, ut illi sit 
ampia turba pietatis amane, 1011, v. 271, 272. 

Gregorius quamvis ab episcopis male habitus sermonem 
profert, nec potest continere dolorem, 825, v. 11 ete. In 
pravos episcopos iuvehilur, 45, 76 ete. 825, v. 14. Timet 
ponas malis presulibus prepara:as, 851, v. 116 etc. 
Christi auxitium implorat, ut el faveat in secessu, 8050, v. 
159 eic. Queritur se dudum are contra lhizretícos et 
pravos pastores, 825, v. 141, 142. Significat se, si sua 
πού persuadeat oratio, throni, aut operum, aut consillo- 
rum participem non futurum, non navigationis et via 
comitem, . V. 198 etc. Dissidia componere studens, 
ebteritur, 857, v. 16 etc. 815, v. 45, ΔΙ. Lapides non 
timet, 859, v. 32 eie. Trinitatis inrepidus assertor, 859, 
v. 955 etc. Constantinopolim relinquit nihil habens, nibil 
reliaquens, cujus desiderío exerucietur, 811, v. 1 etc. 
Trinitatem invocat ut sistat bellum, 848, v. 45 etc. Non 
nm rS in conciliis gruum eL anserum vult esse col- 
em. , V. 90, 92. : 

»regorius Ánastasiam somniando sibi videre videtur, 
84$, xvi, v. 1 eic. Quo ordine stabat inter clerum et po- 
pulum, 845, v. 7 eic. Varia erga illum plebis studia, 845, 
v. 24 ete. Sermones ejus de Trinitate, triplici coruscante 
pulchritudine, 815, v. 29 etc. Iis auditis alii solo animo 
murmurabant, alii voce indignationem Lestabantür, alii 
aperte repugnabaut, 815, v. 55 elc. Excusso somno, Gre- 
gorii somnium evanescit, solo dolore remanente, 847, v. 
41 etc. Quantus dolor, et quantum carie Anastasis desi- 
derium, 847, v. 65 etc. Virginum, viduarum, orphauorum, 
mendicorum, et amicitie nunquam se obliturum signiGcat 
Gregorius 819, v. 83 elc. Vale dicit omnibus, 849, v. 95 etc. 

Gregorius libenter thronis cedit cum Deo locuturus, 
dummodo Trinitas predicetur, 669, iv, v. 1 etc. Plebem 
Anasiasim alloquens, eam desiderio prosequitur, 669, v, 
v. 1etc. Eam olim sermonibus suis confluentem, nunc 
aulem pradicatore destitutam luget, 669, vi, v, 1 etc. 
Rugit, ut leo, liberos ab aliis ereptos videns, et favente 
"] ripitate iterum rugiet, 669, v. 7 ew. Discedens vale ad ini- 
mícos dicit, 669, vit, v. 1 etc. A Trinitate, quam przedicans 
comparavit invidiam, salutem implorat, 665, v. 1, 2.0mnia 
voeat in purae doctrinz testimonium, 669, v. 3, 4. [n invi- 
dos ita invehitur, αἱ Christo se subjiciat, 669, v. 5 etc. 

Gregorius sacerdotes nobiles, urbem Dtinopoli- 
tapam, viros pioscontestalur, se iniqua ab invidis perpes- 
sum, sede ejectum post longa certamina, 6:5, x, v. 1 etc. 
Ejus crimen foit amor pacis, et quod ueutri pari faverit, 
nec Christo potius quidquam habuerit; propterea ejectus 
est a sede in quam a Deo evectus fuerat, 675, v. 19 etc. 
Gaudet relicta urbe, aula, sacerdotibus, se vitam tran- 


quillam quam optabat, acturum, 615, v. 25 etc. Laetitia" 


exsultat, quod invidiam fugerit et Llempestatem, et portum 
&ubierit, ubi deinceps silentium Deo offeral instar victima, 
61$, v. 51 elc. Gregorius invidis cedens tranquille phi- 
losopbatur, 156. Nil aliud illi curse est quam discessus, ad 
quem se colligit et comparat, 1359. Gregorium Nyssenum 
certiorem facit sibi non invito, sed posiulauti suffecium 
fuisse in sedem Nazianzenam Eulalium, 149 etc. Theodero 
episcopo scribens suam a Nazianzo secessionem excusat, 
150 etc. bei ut senectus sua calumniis non oneretur, 
150. Solas Ecclesi» alflictiones, quamvis obruta calamíi- 
tatihus anima, deflet, 166, 167. Injuria alfectus, ab iis, 
qui eum iujuría affecerant, liberatur, 17 

Gregorii gemitus. Dolorem his solís vult aperire, qui- 
bus communis amor, et malum commune, 645, v. 210 etc. 
invidi patet, 657, v. 190 etc. Queritur animam suam a 
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diabolo dejectam, 661, v. 559 ete. /Erumnis tontritos, 
rogat asd se Lazarum mitti, qo: digito humente anidam 
fiamma refrigeret linguam, 665, v. 5/4 etc. Non uxore aot 
fiiis gloriatur, 665, v. 601 etc. Nec amicis bec cognatis 
delectatur,665,v.605 Cognatos sibi mors rapuit, 663, v.606. 
Amici autem parum fideles, 665 elc. Queritur se mali 
oppressum ex utero matris, 857, xix, v. 10 etc. 861, v. 85 
etc. 867, xxvu, v. 1 ete. 911, σε, v. 1 ete. Orientis et 
Occidentis fit cantilena, 857, xix, v. 20, 21. Ejos decus ia 
srumnis, 857, v. 29. /Frumnas suas peccatorum 

esse con(itetur, 859, v. 35 etc. Quid invidiam ipsi eonfls- 
verit, et attulerit ei molestias agnoscit, 859, v. ἐν ete. 
Gloria in altum extulit Gregorium, et depressit in terram, 
859, v. 47 etc. [lli gemitus operis loco exstitit, 869, xxvn, 
Y47. Gregorii zelus illi odium couflavit, 871, xxx, v. 1. 
Quantis vexatur malis, 885, xxxii, v. 1 etc. Invidia quam- 
vis mortuus premitur, 907, v. 6./Erumnarum sazarum can- 
sam a Deo requirit, 915, v. 10 etc. Ingemiscit quod ab 
amicis eliam multa perferat, vitieque poscit soluiionem, 
915, v. 22. Gregorio omnia periere, eloquentia, juventus, 
gloría, robur, 913, xcut, v. 1 etc. Etiam patria exsul pri- 
vatur, 915, xui, v. 7 etc. Dubitat utrum mori an vivere 
potius optare debeat ; pavor utrinque, 469, xiu, v. 5. Non 
curat utrum suum corpus tamulo sepeliatur, 469, v. 17 etc. 
Gravía pertulit, sed adversarii graviora, 931, uu, v. 1 ete. 
955, Lut, v. 1etc. Invidia pressus, g'orlam cupit invidia 
carentem, 855, v. 1 etc. Queritur quod sua mater se valde 
serumposum genuerit, 981, uxxxvi, v. 1 ete. Gregorii so:s 
erumns et morbus, 981, v. 9, 10. Dolet quod non tantum 
valeat priedicare, quantum cuperet, 98], v. 14. Non jam 
matris suse uterum ineusabít, si Deus se ex mundi cono 
erutum inu vitam meliore transferat, 931, v. 19 etc. 

Gregoril in diabolum diatribe, 955, Ltv, v. 1, etc, 955, 
Lv, Y. 1 etc. ; 955, xvi, v. 1 ete. , 955, Lvu, v. 1 ete. , 957, 
ΥΙΗ, v. 1 eic., 957, Lix, v. 1 etc., 957, zx, v. 1 ete. Cruce 
diabolum ferire minatur, 955, Lv, 11, 12, vi, v. 6, 7, 951, 
L3, V. 4 etc. Caput diaboli vult ecnterere, οἱ eum ahe 
neum suspendere, ut. conspiciens vitel noxam, 957, vvui, 
v. 9 ete. Hunc objurgat, et ejus delegit fraudes, 975, 
LXXxxiti, Y. Í etc. 

Gregorii virtutes. Gregorius Nicsnse üdei addictissimus, 
93. Circa fidem impugnatus se defendit, 92, 95, 94, 96. 
Illi quam pura fuerit iu defendendis Ecclesie dogmatiba« 
intentio, 91, 92, 95, 97. Jurat se nunquam Triadis fidem 
abjecturum, 6608, i, v. L etc. Nec magnas appetiturum 
sedes, aut appetentibus adfuturum, 697, v. 9, 10. Νες ho- 
minem Deo anieposilurum, 667. v. 11, 12. eei ens 
superbum, nec iutirmum futurum ex adversis, 667, v. 15, 
15. Nec injusta judicaturum, 667, v. 15, 16. Nec defle- 
CLurum a recla semita propter pacem malorum, et bono- 
rum scopulos, 667, v. 11, 18. Nec livori mentem traditu- 
rum, 661, v. 19. Nec cadentium lapsum irrisurum, 667, 
v. 20. Nec ira, nec lingua, nec lascivis peceaturum ocu- 
lis, 667, v, 21, 22. Nec odio, nec vindicta inimicos perse- 
cuturum, 667, 25, 34. Nec pauperis manum aut mentem 
siti ccelestis verbi laborantem vaeuam dimissurui, 667, 
v. 25, 26. [ili optabilius erat. perpeti quidlibet in carne, 
Tu spiritualiter otfeudi, el multis esse o loni, 

ΙΤ. Gregorius rebus terrenis non erat alligatus, misi 
in quantum íneloctabi!is necessitas cogebat, 170. {η- 
quirít quis fuerit, quis sit, quis futurus sit, 469, ziv, v. 15 
etc. Mundo mortuus est, 997, v. 2. Gravioribus verbis 
carnem suam exagital, 957, x,vi, v. 1 etc. Postulat. «t 
rabiem suam compescat, et ip servitutem se eam reda- 
cturum, ui apprebensa Christi fimbria, protervitatem re- 
primat, minatur, 939, v. 19 etc. Lacrymarum fontem im- 
plorat ut flammam refrigeret, 939, v. 27 etc. Carnem po 
hitentia demat, 959, v. 51 etc. A carse petit quid velit, 
965, v. 76 etc. Non dabit ill! vite ludibria, sed quze ad vi- 
tam servandam necessaria, 959, v. 80 etc. Queritur carpi 
sicalligatum esse, eL viue misere astriclum, cum pars 
Dei sit, 665, xxu, v. 15 etc. Pharmaca ejos ut. csrnem 
subigat, 925, v. 121 etc. Gregorius plorst su animam 
snam, 919, xrv, v. 1 οἱο., 919, Li, v. 1 etc. Divinam ima- 
ginem exstnctam luget, 919, xcv, v. 8. Queritur se man- 
data Dei non observasse, quod de peccato primi hominis 
est intelligendum, 921, v .S50 etc. Quo fugiat nescit ut vi- 
tium fugiat, 951,v 25 etc. Linguam, oculos ei alia membr. 
frenari sibi optat, 951, v. 49 etc. Deum orat pro anima et 
eorpore, ut alterum alteri subjiciatur, scilicet de meliori. 
925, v. 141 etc. Aliis relinquit mundi ludicra, 925, v. 
129 etc. Mortuus vius, urbes fugit et homines ; cum feris 
habitat, 925, v. 159. Est sine eaiceis eL sine foco, 937, v. 
145. Pro lecto habet paca. pro stragula saccum, 937, 
v. 145 etc. Senectus Gregorii morbis opitulatr, 927. v. 
162. Multi eum turbines invitum exagitant, 937, v. 165. 
Caro tamen uxque rebel.is est, 927, v. 165 etc. Gregorii 
humilitas, 72, 71. Assimílat se peregrino Jjerichuptimo, 
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651, v. 586 eite. Ttem οἱ pablicano, 655, v. 595 etc. Vite 
reliquias offert, 861, v. 85. Optat esse quartus publicanus, 


861 , v. 91 etc. Quartus paralyUcus , 861, v. 94. 95 Quar- 
tus ex mortuis ad vitam revocatus, v. 96 etc. Morlem 
optat, 879, xxxi, v. S etc. Absinthil cupit gustum ha- 
bere, 879, v. 9. Columba vel hirundo esse cupit, ut fugiat 
B aeri am 819, xxxn, v. 1 ete. Magnus est speculator. 

9, v. 15. 

Gregorius linguam constringit, eor, 885, xxxv, v. 1 
etc. , 977, vxxxu, v. 1. Primum quiete mentem firmare 
siuduit, solus ab hominibus remotus, 883, v. 7 etc. Deinde 
ut disceret sermonibus modum imponere, ab omnibus 
absiinendo, 885, v. 9 etc. Quee non canat, qus vero canat 
Gregorius sacerdos, modulante lingua, instar citharz, 
887, v. 69 etc. Linguam puris puram sacríficiis servat, 889, 
v. 93 etc. Preeipitis sermonis impetum excessisse mo- 
dum conspiciens, silentium sibi imperavit toto Quadra- 
gesimse tempore, 891, v. 125 etc. Alia silentii. Gregori 
causa, 891, v. 151. Inter sodales excelluerat Gregorius, 
Christum habens ducem, et fidem adamante ürmiorem, 
armis undique TR 891, v. 155 elc. Sacris Litteris 
studuit, ; V. 158. Hine profanorum librorum ex- 
spuit salsugiuem, 895, v. 159, 160. Carnem et passiones 
Deo subdidit, 895, v. 161 ete. Senectute et morbis gra- 
vatus pgs babens indomílam, silentio eam domare 
voluit, 895, v. 175 etc. Neminem esit, 895, v. 179 etc. 
lpsi lingus nocuit, et amicorum omnium conflavit invi- 
diam, 895, v. 187 etc. Linguam ad silentium hortatur, 895, 
v. 190, 191. Christum rogat, αἱ invidiam eomprimal οἱ 
ipsum a malis livguis liberet, 895, v. 905 ete. Deum the- 
saurum habet, 895, xxxv, v. 5. Spe Jenit molestias, 895, 
v. 6 ete. Ligavit omnino vocem, 897, xxxvi, v. 5. Intus 
loquitur, mentem Dei mysteriis informaps, 897, xxxvi, 
Y. 7 etc. Altum tenet silentium, lapides contemnens, 
895, v, 11, 12. Post silentium linguam solvit Gregorius 
1D Paschate, hymnum Christo offerens, tanquam victi- 
mam sanctam, 897, xxxvi, v, 1 etc., 901, v. 49. Christe 
vivit, loquitur, viva est victima : ipsi linpgnam devinrit 
&c solvit, bas sibi primitias, suum carmen offert, 899, 
v. 29 etc. Rogat ut loquatur quee decent, 899, v. 55 etc. 

Gregorius Christum omnibus praefert facultatibus, 907, 
v, 90 etc. Illi Christus magne opes, 977, vxxxn, v. 5. Tan- 
quam dives exagitatur, quia habebat hortum, 915, χι, 
v. 1 etc. Qut lies in solitudine stadia, 915, v. 5 etc. Do- 
nos monachos laudat, et malos insectatur, 919, v. 7 etc. 
Deum solum dimissis vitss commodis amplexalur, 859, 
v. 40 etc, Fit Christi hereditas, et. templum, et victima 
deinde deus, permista divinitaui anima, 755, nw, v. {6 
eic. Crucem ubique gestat Gregorius, in membris, in 
corde, in itinere, 955, Lv, v. 11, 12. Mundo vale dicit οἱ 
coelum appetit, 955, v. 20 etc. Animam suam Christo tra- 
didit, 957, Lix, v. 5, 4. De se oque. minime curat, 
965, v. 28 eic. Animam suam ex 
quse ad se, ad Deum, ad mundi ordinem, ad finem ulti- 
mum nt, 975, Lx xvi, v. 1 etc. Hanc excitat ut frau- 
des diaboli caveat, 975, xxix, v. 1e1c., 975, Lx xx, v. 1 etc. 
Hanc jubet sursum aspicere et mundi oblivionem capere, 
ne carne ad vilium trahatur, 977, Lxxxi, v. 1 οἱο., 977, 
LEXIU, v. 1 etc. Hanc carni adbzrere prohibet, 979, 
LXXXV, V. 1 elc. Gregorii sors Deus, 951, Lxxxvi, v. 9. Ab 
anima ,pelít quid postulet, 085, rLxxazwvui, v. 1 etc. Non 
vult illi dare vitse commoda, 985, v.7 ete. Sed αἱ agilem 
avem ad sthera deducere, 985, v. 65 eic. Solas diviuas 
habet spem cclestem, 995, xcvi, v. 4. In coelum recipi 
ab angelis postulat, 995, xcix, v. 1 ete. Studio ferendm 
crucis omnia sua pauperibus dedit, 1017, n, v. 19, 10. 
Gregorius jam senex semper vigilat et lacerat corpus, ut 
animam οὗ igne eripiat, 1167, v. 1 etc. Timet ignem οἱ 
ardorem divitis, et sinum Abrahami eupit, 991, v. 55 etc. 
Unum timet tribunal Dei, 915, µε, v. 28 etc. Cbristo 
soli confidit, 665, v. 596, 665, w. 623 etc. Vis (inem ar- 
denter expetit, 485. v. 120 etc. Christum et crucem sm- 

lectitur, 485, v. 160 etc. Gregorius quomodo Pascha ce- 

ebret, 101. Purioris Pasche desiderio tenetur, 105. Ad- 
ductis in viciniam feminis, relicto laborum fructu, absce- 
dii quasi per Evam e paradiso expulsus, 169, 170. Gre- 
gorius impositione manuum morbos sanabet, 940, v. 105 
en Srepe solo Christi nomine fugsbat daemones, 1075, 
v. 80 eic. 

Gregorii orationes. Orat Christum ut eum ab insidiis 
mundi et diaboli tiberet, 655, v. 2T/etc.. 865, xxi, v. | etc., 
952, Όχι, v. 1 eic., 559, Lxu, v. 1 ete.,959, Lxiv, v. 1 ete., 
361, Lxv, v. 1 etc., 961, rxyi, v. 1 etc. Ut. ipsum salvet, 
961, Lxvit, v. 1 etc. Ut adversus inimicos opem ferat, 661, 
v. 941 etc. Ut suas querimonias benigne perferat, 8:7, 
xix, v, 1 etc. Α Pharsone et /Egypto liberari postulat, οἱ 
viam facilem parari, ut ad terram aseram perveniat, 865, 
£xHi, Y. 1 etc. Quid orat mane, vespere et postridie, 867, 
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ΧΧΙΥ-ΧΣΥΙ, Christi opem rursus implorat, 868, xxvn, v. 1 
ete., 881, xxx, v. 1 ete. Orat pro se et pro Ecclesia 
Constantinopolitana, 965, v. 69 etc. Postalat resuscitari, 
ut Lazarus, servari a. leonibus, ut Daniel, 967, v. 77 etc. 
À tempestate liberari precatur, 967, rxix, v. 1 etc. Del 
misericordiam ele et vite bonas reliquias ο! con- 
cedi postulat, 971, rxxut, v. 5, 6. Orat. Trinitatem ut a 
disbolo non retro abducatur, 955, v. 515 etc. Orat Deum 
ut seníam servet, οἱ solutum motestis sollieitudinibus in 
regnum coeleste inducat, 957, v. 545 eic. 

regorii dotes. Gregorius tres habet boni consiliarii 
dotes : experientiam, amorem et libertatem, 421, v. 157 
etc. Seribere Gregorio dederat natura, ut aquse dedit fluere 
et igni calefacere, 911, v. 55 etc. Non ad gratiam audi- 
torum coucionatur, 853, v. 79 etc. Utrinque acuto ser- 
mone a verbo donatur, 095, xcui, v. 4. Rerum divinarum 
el humanarum gnarus a Deo effectus, loquitur qui sa- 


cerdotem decent, prsconem veritatis, 1071, vn, v. 18 


etc. Glorio amans que ex eloquentia surgit, eam tamen 
&d pedes Chrisi prostravit. 1073, v. 45 eic. Ineptos sui 
temporis. sériptores exagitat, 901, xxxix, v. 1 etc. Hujus 
est consilíum ut abjecto quolibet sermone, afflatis a Spi- 
ritu sancto Scripturis incumbant, 901, v. 8 etc. Consilium 
Gregorii in condendis versibus non gloriam consequi, 
901, v. 22 etc. Primum vt intemperantiam frenet, pau- 
ca exarans, 905, v. 55 etc. Deinde ut juvenibus gratum 
praebeat pharmacum, 905 , v. 57 etc. Tertio ut in(ideles 
semuletur, 905, v. 47 eic. Ejus carmina alia ex sacris, 
alia ex profanis, bonorum laus, malorum reprehensio, 
905, v, 65 etc. Suam in condendis versibus curam contra 
adversarios vindicat, 905, v. 69 ete, Gregorius non lingua 
Romanus erat, nec ealtebat doctrinam Italicam, 141. 

Gregorius morbo vexatur, 78. Ab iafirmitate pauluium 
recresiur, 78. Rursus αρτοίαί, 99, 100, 841, v. 15, 8399, 
v. 65, 61, 995, xcu, v. 8. Morbo ab episcopatu eom libe- 
rante gaudet, 80. Sibi s»groto curam et officium deberi as- 
serit, 105. Aerem turbulentum propter infirmitatem timet, 
106. Xanxaridis thermis uti cogitur, 107. Sed inutiliter, 
107. Ita prava utitur valetudine, ut de ipea vila malam s 
habeat, morbo tanquam eatenis vinctus, 189. Quotidie fere 
extremos afllat spiritus, 110. Hoc illi gravius fit, quod cum 
seger sit, segrotare non credatur, 111. Morbusi!lum progre- 
di non sinit, 118. Morbus vinci nequit, 120. Gregorii mor 
bo partem aliquam suscepti Dei causa labores contulerant, 

. Illum n.orbus constriclum tenet, et ab Ecclesis gu- 
bernaculis celerius abducit, 128. Eifetum babet Grego- 
rius et emortuum corpus, 149. Infirmits eum pigriorem 
efücit, 150. Valde laborans Nectarii successoris sui pre- 
ces expostulat, 155. Ut solem nubes obscurat, ita Grego- 
rium morbus, atque invidum hoc corpusculum et ergastu- 
lum, 160. Dolet de prava et maligna carunculà, qua mui- 
tis malis afficitor, 161. Sanctorum martyrum celebritati 
ob morbum interesse nequit, 162. Hinc migrare cupit, 
163. Inirmitate detinetur, 164, 172, 174, 187, 188. Illum 
morbus velut pedibus devinctum tenet, atque ad multa 
torpidum, aut etiam plane immobilem reddit, 176. Opta- 
ret bene valere, ut synodo cum Homophronio interesset, 
185. Parumper e morbo reficitur, 188. 1llj tanta vite in- 
est scintilla, quanta ad respirationem solam sufficiat, 196. 
Senectute, el morbo, et νι acLae ac discessus e vila 
metu ac soilicitudine laborat Gregorius, 196. Morbum in- 
sapabilem a diabolo factum agnoscit, 977, Lxxxim, v. 17 
elc. Teslamentum scribit Flavio Eucherio et Flavio Eva- 
grio consulibus, 201. 

Gregorius vivus anima, carne mortuus, 945, xrvin, v. 1 
ete. QueriLur se in celum properantem corpore retineri, 
nec ullum patere exitum, 945, xvix, v. 1. Rogat in cale- 
stem chorum adscribi, 915, v. 7, 8. Diabolum οὐ]ατρεί, 
qui eum morbo dejicere tentabat, 915, 1, v. 1 ete. Lugot 
seneclulis ponderi morbum adjunctum, 945. v. 15. elc. 
Gregorius gemit, ut leo implicatus venatorum laqueis, 
945, v. 17 eic. Luget se a Christo derelictum, 915, v. 25 
ete, Dolet se morbo impediri quominus vigiliis nocturnis, 
psalmorum cantibus alternis intesit, et sacris operetur, ac 
misssm sacriticium celebret, magnis Christi admistus pas- 
sionibus, 945, v. 41 etc. Libros relictos et interruptos ser- 
mones queritur, 945, v. 55. Diabolo cedere nescius, 947, ν 
€1 etc. Alter Job, alter Lazarus, 837, xix, v. 51. 947, v. 63 
elc. Alter paralytícus, 947, v. 71, 72. Miracula Christi in 
se innovari postulat, 665, v. 58l etc., 947, v. T5 eie. Non 
tam morbi doloribus angitur, quam quod timeat, ne qui 

rum in fide stabiles sunt, causam offeusionis híne tra. 

nes 85 eic. Se in omnibus Christo subjicit, 949, 
v. 117, 118. 

Gregorii ad Christum in morbo orationes, 865, xx, v. 1 
etc. » LXX, v. { οἱο., 989, rxxxiux, v. ! ete. Optat rur- 
sus stare, ut salutis fist. iterum preeco, 863, xx, v. 4, 9. 
Qus iili ad paieutiam 1o morbo servandam argument, 
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869, xxix, v. 4 etc. Auxilium Dei conlra diabolum poscit, 
judicium timens et tamen mortis dissolutionem cupiens, 
960, xx, v. { ete. Precatur io exitum viue, 969, Lxxu 
v. 1 etc. Del misericordiam implorat, et vitas bonas sibi 
reliquias concedi ulat, 971, vxxui, v. ὅ, 6. Dei justi- 
tiam reformidat, 971, v. 7, 8. Suans inter peccatum et 
penam mori desiderat, antequam flat pe;or, 975, Lx vi, 
v. 1 etc. Prasentem fastidit vitam eL sternam optat ha- 
bere, 973. Lxxvn, v. 1 etc. 996, xciv, v. 5, 6. Per morbum 
et dolores gratum est ilii Christum obtinere, 979, zxxxiv, 
v. 6, 7. In diem moritur, 989, Lxxxix, v. 22. 

Gregorius cum patre Lumulum babere debet, 991, xci, 
v. 1, 2. Nomen et thronum, et tumulum babuit cum pa- 
tre, 995, xcv, v. 1, 2. Inter. ecelestem choream coelum 
habet, 995, xcix, v. 1 etc. Gregorii epitaphia, 991-995, 
xcH-XG1IX. Cregorius matrimenio non juncius cum Theo- 
sebia Basilii sorore, 1159, cxx, v. 1 etc. et nof. 

Gregorius Nyssenus. Hune non sine piorum offensione 


rhetoricam profirentem ad lectionem sacrorum Librorum: 


-evocat Theologus, 12 etc. Illum circuitu locorum fatiga- 
tum exempib solis et planetarum consolator, 75. Grego- 
rium Nyssenum certiorem (acit sibi non invito, sed posta- 
lanti sufeclum fuisse in sedem Nazianzenam Eulalium, 
149 eic, lilum laudans, de Theosebis sororis morte eon- 
solatur, 162, eic. 

Geegorius Diaconus, sancti Gregorii quondam domesti- 
eus et manumissus, pauperum curator ab eodem in tesía- 
mento instituitur, 201. Imo οἱ unicus hzres, sed ea cou- 
ditione, ut omnis Ecclesie Nazianzeus restituat, 201. Hii 
et Eustalhio monacho doaat Arianzi predium, 202. Et 
insuper aureos quisqeagie a. 202. 

Gregorius prsses. Huie Theologus eomsmendat sororem 
suam Sicobuli uxorem et ejus (iios, 160 etc. liunc hbor- 
tatur, ut ciarum ec celebrem sibi magistratum per bene- 
ficentiam erga se ) reddat, 161. 

Gregorius alter (quis sit dubitatur) Gregorium juvenem, 
suum nepetem, sepelit, 1161, cxxv, v. 1 οἱο. . 

Gregorius juvenis praecedentis nepos ab eo sepelitur, 
1161, cxxv, v. 1 etc. 

Gubernator vectores multos servat, 151. Guberustor 

ritus tempestates vitat, 591,.v. S5, 9&. Nihil prodest 

um gubernatorem esse, si malis utatur remigibus, 62. 

Gul» induigentes escam vermibus copiosiprem parant, 

809, v. 580 etc. 
ustui non indulgendum, 601, v. 70. 

Gy Lydius. Ejus ο et annulus, 415, v. 5l ete. 

Anauío verso vel tegebatur, vel monstrabatee, O85, 


LXXXVIII, Y. 7 etc. 
H 
Vide Àba 


Habacsc. enc. 

Habitus, quid? 617, v. 153. Habitus est alter Πείου, 
.quem difBeil» est eradicore et procul abjicere, 805, v. 
90, 401. Habitus pn accusationes priorum pessimue 
rum vulnerum, 805, v. 498 ete. 

Hseredis interfectorum paraboia, 295, v. 42. 

Hsereticorum vani depinguntur conatus, 6k. Eorum 
circa Eeclesiam novandi libido, 85. Hesretici pravam 
suam sententiam simplicioribus animís per versutiores 
et improbiores infandunt et de Cauholicis falso com- 
mibiscuntur, tanquam idem acilli sentiant et sapiant. 
84. Heeretici alittera decipiuntur et. Scripbur&. morem 
ignorant, 00. Hsereticorum fugienda societas, 94. Apud 
electos suos sententiam suam lotam aperiunt, publice 
vero dictiones conüteniue, 94. Hseretici ex 


novitate sua confutantur, 97. Licentia promulgandi sus 
Ecclesie doetrins condem- 


degmata bsreticis conceses, 
natio, 108. Hsreticis aditum aperiunt antistitum simulta- 
tes, 815, v. 155 etc. 

Heepocras vocatur /Kgyptius deus, 719, v. 858. 

Hebresi in. idololatriam peolapsi, monita prophetarum 
et miaas non curantes, iram Dei concitarunt, 219, v. 19 
ete. Gentibus cesserunt locum, postea ad Deum rerver- 
suri, 251, v. 26 ete. Hebrzei tinclis eruore postibus, mor- 
tem effogiunt, 255, v. 86 eic: Hebrai ducti in igne et ne- 
bata, 295, xxxv, v. 5, 297, xxxvin, v. 1,917, v. 164 etc. 
Hebrsis scriptam Epie:olam nonnulli dicunt esse spu- 
riam, nec recte dicunt, 1105, v. 209. 

Heeats nocturnes perniciosa spectra, 1985, v. 265. 

Hecubam ínterne refert mulier fuesta, 567. v. 43. 

Helenam externe refert. mulier facata, 567, v. 43. He- 
lens dat Polydamna remediun, quod est eloquentia, 
9059, v. ete. 

Heli, sacerdos , quia filios haud acriter et vehementer 
ebjurgat, vehementer ipse acensatus est, et sceleris tilio- 


fum pius paler poenas luit, 172. Heli ΒΙΗ patris contem- 
nunt mandatum, 361, v. 406, 107. Heli filii protervi, 655, 
v, 481 ete, 


INBPÉX ANALYTICUS. 


1239 


He.i, Josephi seeundem legem, 969, v. 99 ete. 

Helieon, quid? 1175, xxv, v. 5, 4 et not. 

Heliodorum laudans Hellenio c«nmendat Gregoríiee, 
£007, v. 205, 204 

Heladius Cresariensis episcnpus. Huie Gregorius Nieo- 
huluim commendat, 108, 138, 159. Missis ab eo festi svm- 
belis delectatur. 1 4i. Ejus precibus secommendat, 141. 
lum incusat contenLioso querere ambitu quee ejus sunt, 
us μάς scribens, sacerdotis causun tuetur, 181, 

Helladius Eulalii frater et Gregorli consobrinus. Hone 
Amphilochio qnondem Constantinopolis praefecto com- 
mendat Gregorius, 15 ete. Eemdem commendat Loliisno, 
16 etc. kt Hellenio, 1005, v. 129 ete. Juvenis morior et 
8 fratre sepeiltur, 1125, xxxvi, xv1vmt, xxxm. 

Hellenius monachos expetit Gregorii sermonum robur, 
997, v. 1. Ejus genus, opes, facuhdiam et (ratris decus 
non ]audat Gregorius, 997, v. 7 ete. Sed ilium divini« 
preceptis meliorem reddere sLadet, 997, 13, 14. Ἡ]υπι 
ro monachis adpreeatur, 997, v. 15 etc. Huic inter alie« 
Jedenium commendat, 1003, v. 121 etc. Et Eulalium 
cum Helladio fratre, 1005, v. 129, etc. Et' Carteriom, 
1005, v. t4t, 142. Ει Nicomedem, quí omnes filios suos 
Deo dieavit, 1005, v. 145 etc. Et Theognium jam erle- 
stía attingentem, 1005, v. 171 eve. Evandrum non tam se- 
nectate quam prudentia eanum.. 1007, v. 191, 192. Aste- 
Trium et ejos duos fratres, t007, v. 195 ete. Philadel- 
phíum et Macrebium, 1007, v. 197 eic. Rheginum, Leon- 
tiam, Heliodorum, pios homines, 1007, v. 305 eic. Hunc 
orat Basilii nomine et seniorís patris, ut jn vectigalibus, 
roonachis faveat, 1011, v. 295 etc. Ilium voeat Armenis 
decus, $015, v. 339. 

Helluones, quorum deus venter est, 1095, v. 115. 

Hemorrboissa Cbristo sanata, 275, v. 9, 18, xx», v, 6, 
nin xxm, V. 9, 560, v. 510 ete. , 665, v. 584, 947, v. 


Heraclitus semper lugens res humanas, 481, v. 79 ete. 

Hercules veste venenosa domitus, 461, v. 87, 88. Magnes 
inter homines, t51. lolaum socium habet certaminum 15!, 
Hydesm debeliat, Ιδέ. Hercules cesset a fabulís, 1087, 
v. 286, 1087, 1155, zx, v. 1. 

Herculiano scribit Gregurius, 81. 

Hermanubis, /Egvptius deus, 719, v. 839. 

Hermes cum duplici voltu. pictus, 1077, v. 136. 

Herodes Joannis Baptisus interfector, 525, v. 452 ete. 

Herodes infantem occisor, 525, v. 454. 

Hesiodus Ascreus Persi fratri canit, 1085, v. 244, 919. 
Hore citatur, 15, 160. Sub nomioe Homeri, 455, v. 

etc. 

Hilarius, episcopus [saurism, testamento Gregorii sub- 

scribit, 204. 


S orsins recens natas cages et equos fugit, £77, v. 
ete 


Hircos mulgere, proverbium, 5091, v. 45, 46. 

Hirundinum οἱ cygnorum fabula propenitur, 109 ete. 

Historia conferta quedam sapientia, et mens multiplez, 
1041, v. 61, 03. 

Homerus poeta, 415, v. 42. Breviloques, 49. 'Trojsm 
et praelia canit, 1085, v. 2, 412. Homeri adducitur auetori- 
tas, 5, 6$, 151, 158, 156, 157. Homero male tribuit Gre- 
gorius Hesiodi verbum, 455, v. 596 etc. οἱ not. 

Homo, quis, 485, v. 1 etc., 611, v. 20. Ejus creatio, 
945, v. 55 ete., 419, v. 109 eic. Ejus ereationis egregia 
deseriptio, 505, v. 79 etc. Qualis creatus est ia principio, 
941, v. 97 etc. Ex terra et spiritu factus, 221, v. 32, 505, 
v. 96, 485, v. 149 etc., 1051, v. 45, 4t. Homo parvus 
mundus, 449, v. 115. Qui homini eum brutis communis, 
ADT rM $ Lr Dei τον est imago, haee Y. 

, 91, ; V. 52. Magoum gmentum, οἱ imago a 
peo sd Deum perveniens, 919, Σχ, v. 9 etc. Est. gioria 
Christi et divini sptendoris, 899, v. 25, 96. Hunc 
Deos t sue divinitatis tesiem, regem terrss, gloriam 
sui Crestoris, 1085, v. 216 ete. Homo ι Deum et an- 
gelos tertiam locam oceupat, 259, v. 97. Angelus est al- 
ter, 508, v. 90. Beneficia homini a Deo collata, 475, v. 87 
etc , 935, v. 187 eic. Quis feit, quis est, quis fatarus est, 
469, xiv, v. 17 etc. Qua ratione templum Dei efficitur, 
411, v. 156 etc. Corpus est, cum male vivit; deus adopti- 


'vus, cum pietatem colit, 1051, v. 45. Homines omnes 


unios progentes sunt, et. ad unum omnes tendunt, 565, 
v. 450 etc. Hominem Deus boni capacem efücit et vires 
e ttis ipse velut cursor {η medio eurrit, Christog 
- n$ pro md pro amplissimis divitiis, 409, a εἰς. 

erspiesces oculos et peros cursus przstat si- 
ne ie nibil sunt homines nisi ludibria vata, et vera ez- 
davera, 409, v. 103 etc. Magnus inter homines, 131 [a ví- 
tium faelle flectítar, 239, v. 57. Cur homo vitam preseo- 
tem et futursm diligat, 245, v. 76, 7T. 
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Homines nullis cogitationibus aut peenis a peccato de- 
terrentur, 505, v. 151 etc. Hominum pervicacia, qui nec 
ratione uascentibus indita, nec lege seripta ín tabu- 
lis, nec demuro Christi passionfbus moventue, 941, v. 
115 etc. Varia in res turpes el inanes hominum studia, 
1045, v. 40 ete. 

Hominum miseria depingitur, 479, v. Al οἱο., 485, v. 
120 ete., 1019, v. 24 etc. Hominum vita pecudum ae bel- 
Juarum vita miserior, 477, v. 1 etc. Nil homini tirmum 
preter calamitates, 471, v. 44 etc., 1029, v. 51. Hominis 
duplex sepulcrum, 471, v. 57 etc. 

Homines etiam Dei accepti diversa utuntur. navigatio- 
ne, 865, xxin, v. 1, 2. Qua de causa, solus scit Deus, 808, 
v. $ eic. Omnibus hominibus una caligo, vna domus; boc 
uno przstapt superbi, uod insigóiorem luctum et sepul- 
crum consequantur, 881, v. 38 etc. 

Homo internus et externus, 29. Carnalis et spiritalis, 
625, v. 212, 215. Homo e sepulcro ad sepulcrum tendit, 
483, v. 135, 151. Homo Dei ludus, 485, v. 141, 112. Ho- 
minibus omnla labor, 481, v. 22. Homine nit imbecillius, 
481, v. 32. Homo terra est, et illl omnis terra sepulcrum, 
D9t, v. 45, 14. 

Homo Dominicus. Hominem Dominicum Apellinariste 
Christum appellabant. 85. 

Homophronium vitx» anachoretíce deditum, fleri ut 
Joannem Baptistam et Heliam Carmeli incolam, optat 
Gregorius, 82. Homophronius ad sx nodum vocat Gre 
rium, 185. Illum laudans Gregorius precatur ut, sacerdoti 
suadeat, ne despondeat animum, 185 

Hospitalitas, quid, 619, v. 166. 

Humilitas, quid, 617. v. 86. Humilitas irs remedium, 
2 v. 421.ete. Humilibus Deus dat gratjam, 10101, v. 

etc. 

Hydra bellua s:zva et multis copitibus praedita, ab Hef- 
cule et Iolao debellata, 151. 

Hydropici tumor minime laudandus, 255, v. 99. 

Hydropis tumorem depellit Christus. 217, xxt, v. 16. 

Hymnus, quid, 619, v. 144. Hymnns ad Deum ; 
x xix, v. 1 etc., 287, xxx, v. 1 etc., 289, xxxi, v. l etc. 
liymnus vespertinus, 291, xxxi, v. 1 etc. 
zi pae se tantillum duntaxat potitum dolet Gregorius. 


Hyperechium Victori commendat Gregorius, 113. 
Hypocrisis quid, 615, v. 87, 919, v. 165. Hypocrisis 
Hr er n $87, v. 39, 40. Hypocrisis malorum pessiina, 
Y. 


Hypocritue elegans descriptio, 815, v. 645 etc. 
l 


Icario, illustrissimo viro, seripserat Gregorius iitteram 
qua non exstat, 111. 

Idololatria. Quomodo ad idololatriam díabolus homines 
convertit, 219, v. 9 etc. Ipsi Hebrzi in idololatriam sunt 
proa. 349, v. 19 etc. 

Idolis inelinari hominem Dei imaginem nefas est, 1075, 
ν. 51 etc. Quam vana sint idola. et contemnenda ostendit 
Gregorius, 1075. [dola ompis Christ! venerando sangtuine 
periere, 1087, v. 279, 280. Idolorum templum in eceie- 
siam treneformatum, 1179, xxx, v. 1 etc. 

ignavia, quid, 615, v. 17. ignavos liomines terrent am- 
brfenis. quid, 11; v. 47, Peri liquando ves 1 

s, quid, 211, v. 17. Per ignem aliquando res lin- 
ruatu judleabuntur, 90. ignis imbres, 805, v. 153. Ignis 
solet ad ligna currere, 595, v. 104. Ignis vicinus, proxi- 
m$ domui res est intida, 811, v. 205, 306. Ignis prope sti- 
pulam non est tutum, 1169, xn, v 1. 

Ignoran'íaplurimum valetad fiduciam, 759, v. 4617. igno- 
rantia minus maium quam improbitas, 797, v. 500 ete. 

: idem; Philagrio postulanti, amisisse latetur Grego- 


eius, 11. 

Itiberalitas, quid, 615, v. 90. 

Imago divina quomodo incorrupta maneat, 959, rxr. 
Imago Dei est bomo, 1075, v. 53. 

Imperii optimi lex est metu potius quam supplielis im- 

robos coercere, 18T. Multorum imperium squate nul- 
ius DEED: 219, v. 81 etc. 

Impil panas non sustinent, 555, v. 210 etc. /Ereum 
impiorum dorsum, 555, v. 212 etc. el negieetis alio- 
rum virtatibus, vitis sola intuentur, , V. 219 etc. 

Imprecstiones, quid, 511, v. 139 etc. 

Improbitas facile non fleetitur, 717, v. 818. Improbi- 
tas vere est rationis expers, 727, v. 991. Improbilas nun- 
dua quiescit; serpit, licet prohibeatur, 729, v. 1028, 


improbus qui non est, ne improbitalem qnidem sub- 
edoratur, 22. improbi homines, culpas suas in eos, a qui- 
bus arguuntur, amspt convertere, 154. im 09 elu 
potius quam suppliciis coercere, imperii optimi lex est, 
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187. Conira improbos nullum est remedium, 555, v, 
305 ete. improbi sunt ad res honestas ferrei, ad turpism- 
mas cerei, 597, v.-232. improbis laus est » malo desiste- 
re, 961, v. 350, 551. Improbi amant malorum, qus ab 
ipsis fiunt, in eos qui patiuntur, causas detorquere, 677, 
v. 46, 47. Improborum vitanda societas, 1065, v. 267 ete. 
Nullum vite genus ab improborum injuria liberum est, 
79. |mprobi et probi nulium diserimen tempore Gregoni, 
835, v. 186 etc. 

Impudentia, quid, 618, v. 75. 

Incarnationis Christi causa et modus, 251, v. 31 οἳς., 
255, v. 1 etc., 259, xi, v. 5 etc., 501, v. 139 etc. 

facendium ingens fit ex parva scintilla, 938, v. 

ete. 

Inconstantia rerum humanarum, 657, v. 467 ete. 

Incorposeorum et intelligibilium nullum est preprium 
nomen, 196. | 

Incuria, quid, 615, v. TO. à 

[ncus maxima non timet ictus, 391, v. 56. 57. 

Indis formics aurum afferunt, 1011, v. 265, 368. 

Indoles, quid, 617, v. 125. 

Indolentia nimia non est probanda, 136. 

Infamare alium ac vicissim infamari, mira bujus rei fa- 
cilítas, perinde ae fluctus recíprocantis, 157. 

dicus in rerum gerendarum consilium preestat sdhi- 
bere, 173. j 

Infirmitas virtutis materia, 29. [n inürmitate piis sitam 
est robur, 369, v. $31. 

Inürmos tpe necessitas es pugnaces efficit, 44. 

Ingluvies reprimenda, 601, v. 75 etc. 

Inimicus. Ex inimico utilítss, 609, v. 193 ete. 

Iniquis nibil miserius, 599, v. 170. 

[niquitas, quid, 621, v. 183. ] 

Injuria. Nullum vitse genus ab. impruborum injuria li- 
berum est, 79. [njuriam acceptam tolerare divinum est et 
ad probitatem adducit, 67. Eam condonando, veníam et 
iod. consequimur, 67. Qui ínjurise ultionem querit, sihí 
ipsi insidias teudit, 69. Multa sunt in quibus ii qui ls- 
dun tur beneficium accipiunt, et contra iis qui benefieium 
accipiunt, injuria infertur, 113. Placidum esse fsolle est, 
cum pulla infertur injuria, 407, v. 51 eic. Injurias inge- 
r ntibus igaoscendum est, 557, v. 472 eie., 609, v. 
197 eic. Injuriarum tenax recordatio, 615, v. 4£, 45. Inju- 
riam ferre quo animo non: est facile, 857, xw, v. 22. 
Maxime ridiculum est vel potius miserandum, quod iidem 
et injuria affliciantur et accusentur, 43. 

Injustitia, quid, 615, v. 60. 

Inopiam ampleeti propter futurse vítse opes, pulehberri - 
mus est quaestus, 30. 

Inquinamentum, quid, 619, v 171. 

Insociabilia mista, Deo voleute, 8735, v. 608. 

Insolentia, quid, 615, v. 96. 

Intemperantia, quid, 615, v. 58. ; 

Invidia, quid, 617, v. T1. [nvidie eo magis thronus est 
expositus, quo est sublimior, 65. Invidia deprimit ea quae 
αι assurgunt, 698, v. 535. Invidis lucta» :»quo animo 
ferends, 871, xxx, v. 25, 26. Invidia affectionum justis- 
sima, labefaeit quos t, 005, v. 8, 9. Invidia corru- 
purs i aam quiescit, 755, v. 1506. Quiescit post. futa, 

T, v 


Invidie patet Gregorius, 657, v. 496 etc., 671, vit, v. 
1 etc., 671, vin, v. 2, 11, v. 619 etc., 859, v. 45 etc., 
895, v. 87 etc., 989, v. 25 etc. Invidia cujusdam preshy- 
teri in Gregorium, 717, v. 834 eto. Invidia 6 i0 cun- 
eta rapuit, 915, xum, v. 1 etc. Invidia pressus Gregorius, 
Joriam cupit invidia carentem, 855, v. i etc. Rogat 
ristum, uL invidiam comprimat, 895, v. 205 etc. Gre- 
ium etiam mortuum premit, 907, v. 9. 
ο | gluria est, invidere magnum dedecus, 585, zxx, 


v. 93. . 

Invidos exagitat Gregorius, 671, vin, 675, ix, 851, xvui, 
y. 1, etc. 

lolaus socius Hercalis certaminum, 131. 

lra, quid, 613, v. 44. Cur ira Deo tribuatur, 551, v. 
571 etc. Ira. spirante, alii ex aliis fluctibus excitantur, 
$05, v. 157, 158. Irz irascitur Gregorius, 511, xav, v. 1. 
Ίνα domesticus demon, 5Il. Juramenti radix, 515. v. 
6 ete. A l umbras inflammatur, 515, v. 12 etc. Igni simi- 
lis, 515, v. 17 etc. Aut fere omnia devoranti, δἱὅ, v. 
32 etc. Quid veteres de ira senserint, 515, v. 51 etc. [ra 
primum mentem obruit, 515, v. 61 etc. Sola nequit occul- 
tari, 515, v. 76 ete. Consilio caret, 595, v. 115, 116. Nu- 
dum malum, 517, v. 85. [n aliena ira videndum quam tur- 
pis sit, 517, v. 85 ete. [ta descriptio, 517, v. Ub ete. 1ra 

jor est insania, 519, v. 152. Temulentia ira levior, 521, v. 
160 etc. Ira parens est acerba cadis, 329, v. 518. ira snte 
solis occasum deponenda, 529, y. $45 eic. Zeli armatura 
ira moderate spirans, 551, v. 563. 1re piorum preprie irs 
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non sunt, 553, v. 399 etc. Quam difficile ire mederi, 521, 
v. 168 etc. |f: remedium exempla mansuetorum, 521, v. 
185 etc. Sed maxime lex Dei, 527, v. 504 etc. Initio ire 
quid faciendum, 5195, v. 51 etc. ]ra nil reticere scit, 535, 
v. 458. in iraconsilium ab hoste capiendum, 458, v. 
466 etc. Objectionibus occurrit Gregorius, quibus ira ma- 
le excusatur, 551, v. 454 οἱο., 557, v. A72 etc. Ira jocis 
frangenda, 557, v. 505 etc. Ira res dulcis, cum ipsi quis 
jrascitur, 539, v. 513 eic. [ra perciti diabolum imitaniur, 
$39, v. 517 etc. Ira comprimitur, cum domatur lingua, 
891, v. 155 etc. Ira frenanda, 585, xxx, v. 8, 589, v. 21, 
22. Kquus moderandus, 941, v. 10 etc. Adjuncta libidine, 
Cuncta perturbat, 941, v. 15 etc. Ira τοι animam, ut 
ferrum latens rubigo, 1035, v. 287, 288. Alia irse remedia. 
Primum ad Deum confugere, 555, v. 415 etc. Secundum, 
crucis signum, 535, v. 418 etc. Animus adversus iram 
pramonendus, 535, v. 421 eic. Tertium remedium, hu- 
militas, 535, v. 427 etc. Quartum, presentia nil ducere, 555, 
v. 439 etc. Quintum, vera emendanda, contemnenda falsa, 
035, v. 452 etc. lram adjurat Gregorius, 539, v. 525 eic. 
Ira patris in filios brevior, 1035, v. 514. Iras aliis non- 
nulli accendunt, et ex eorum simultate suas ipsi lucran- 
tur delicias, 180. 

Iracundia ét mestitia oculo carent, ac presertim. cam 
jure ac merito quis stomachatur, 69. [racundis vr lenis 
remedium, 159, v. 1516. 

Iratí descriptio, 517, v. 93 etc. Iratus omnibus ipfestus, 
517, v. 18 etc. Iratus gigas videri vult, cum sit simius, 
519, v. 154. Irati rabies in Deum, 521, v. 170. [ratus re- 
primentes impetit, 521, v. 178 etc. Qua ratione irascenti 
ο. Don irascitur, 555, v. 411 elc. 

Iridis descriptio, 235, v. 1 etc. 

Irus mortuus Agamemnoni similis, 481, v. 94. 

. Isaías populo duro metum incutit, 207, v. 18, 19. [sais 
iber canonicus, 261, v. 25, 1105, v. 281. 

Iscariotes. V ide Judas. 

Isidis et Osiridis mugitus luctuosi, 1085, v. 269. 

: πμ per mare gradilur, hostibus peremptis, 685, v 
e 


Issacbar patriarcha, 265, xut, v. 4 
Iter quomodo Deo commendandum, 667, wm, v. 1 etc. 
1 ρα]. dii peganorum ος 1011, M De 

t us Terei, regis Thracise iri epulandus propo- 
situs, 102, et not. DE d 


J 


Jacob patriarcharum pater, 265, xxn, v. 1. Jacob pre- 
stantissimus Isacides, 525, v. 494. Jacob panem et vestes 
tantummodo petens, dives est factus, 439, v. 496 elc. Ja- 
cobi scala, 1007, v. 185 etc. 

Jacobus ος Ejus Epistola gna, 261, v. 56. Estne 
eanonica, 1105, v. 311, 312. 

ο Josephi pater secundum naturam, 269, v. 50, 


Jacobus, cui scribit Gregorius. Huic Simpliciam Alipii 
uxorem commendat, 174 etc. 
Jacobus forte alius, cui eamdem Gregorius commendat, 


T$. 

Jactantía, quíd, 615, v. 83. 

Jactura nonnunquam lucrum est, 607, v. 165 etc. 

Jairi filia a Christo suscitata, 275, v. 10, 275, xxi, v. 7, 
2TI, xxn, v. 8, 9. 

pd rigo Chris unctio ante pugnam cum hoste, 621, 
v. 202. Jejunia sacra non servare, Ínique agere est, 101. 
Jejunia veterum justorum, 447, v. 639 etc. Jejunium qua- 
draginta dierum ex lege Christi, 881, xxxiv, v. 5. Jejunía 
monachorum, 999, v, 65, 64. Jejunii silentium servat 
error 881, xxxiv, v. l etc. Jejuniis purgatur anima, 

, *. 9. 

Jephte flliam Deo obtulit, 1145, xciv, v. 1, 2. 

Jeremis liber canonicus, 261, v. 26, 1105. v. 285. 

Jerichuntinus peregrinus, 651, v. 567 etc. Quid hac 
imagine occultetur, ignorare se fatetur Gregorius, 651, 
E C $19. Parabolam tamen ad se accommodat, 651, v. 

etc. 

Jerichuntis muri tubis et cursu vastati, 685, v. 194 

Jesus sodomiticum ignem postulantibus discipulis ton 
acqusesciít, 67. Malchi aurem amputatam a Petro, resti- 
tuit, 67. Fratri lapso septuagies septies parcere jubet, 67. 
V ide Christus. 
I pingit oculos, sed fornicaria, 581, v. 293, 


Joannes Baptista, Christi precursor, medius inter duos 
populos, 255, v. 72 elc., 517, v. 535, 521, 525, v. 418 οἱο., 
441, v. 540 etc. Locusta et mel cibus ejus, 249, v. 187 etc. 
Ejus a Christo encomium, 415, v. 541 etc. 

Joannes apostolus, recte dictus filius tonitrui, quia ma- 
61.4 voce insonuit Dei Verbum, 1105, v. 294, 295. Evan- 
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gelium scripsit omfiibus, 961, v. 55. Ejus Evangelium cz 
nonicum, 1105, v. 292. Primum sublimitate sermoni, 
1105, v. 295. Tres reliquit Epistolas, 261, v. 37. Suntne 
canonicse, 1105, v. 510 ete. Apocalypsis Joannis a quibus- 
dam velut canonica admittitur, sed rejicitur a pluribus, 
1105, v. 516 etc. 

Joannes, Nazianzenus lector et notarius, exscribit οἱ 
edit Gregorii testamentum, 204 

Job patriarcha. Ejus dolores, 29. Pro corona cerüt, 
235, v. 106. Suadet patientiam, 627, xxxvn, v. 9, 61i, 
xxxvii, v. 5, 6. Vincit diabolum, 947, v. 65 etc. Jobi ii 
ber versibus constans et. canonicus, 261, v. (6. 1105, v. 
Hg Gregorius Job novus in eerumnis, 857, v. $1, 947, v. 

etc. 

Jocari licet honeste, 1175, xxiv, v. 1 etc. 

Joelis liber canonicus, 261, v. 233, 1103, v. 278. 

Jonadab ad filios monita, 547, v. 152 etc., Hl, v. 
508 eic. Ejus filiorum vita sine apparatu, 691, v. 295. 

Jons Gregorius se assimilat, qui in pelagus proiectus 
tempestatem sedavit, 115, 114, 771, v. 1838 eic. Jonm 
fera marina e visceribus evomit, 249 v. 184 eic., 651, 1, 
Y. 6 etc. Jonas in visceribus (6580 inclusus, 855, v. 55 etc. 
Jonas castus tenebrosam mortem in ventre celi effogi, 
051, ut, v. 54. Dei verbum effugit, sed captus est tetmpe- 
state, sorte, bestia, ejectione, unde evasit prsco, 965. v. 
65 etc. Jonas typus trium dierum ionis, 11035, v. 2:9. 
Jons liber canonicus, 261, v. 22, 1105, v. 218. 

Jordanis cursum coram Hebrseis suspendit, 295, 111" 
v. 9 etc., 549, v. 169, 170. Jordanem pallio divisum traj 
Vu ae 960, xvi, v. 11. Idem facit. Elyseus, 28, 
y. (9. 

SEDE PMUMTCM, 965, v. 5. Joseph patri subreptus, 


v 
|. 
J pua Marias sponsus, quomodo duorom patrum filius 
sit, , xvut, v. 19. 

Josue solis cursum cohibet, 315, v. $77, 518. Josue at 
explorandam terram promissam mittitur, 719, v. 854 elc. 
Josue liber canonicus, 261, v. 13, 1105, v. 267. 

Judsi Christi carnidices, 735, v. 1159, 1160. 

Judaismus, quid, 62i, v. 185. 

Judas patriarcha, 265, xut, v. 2. 

Judas apostolus. rius Epistola una, 361, v. 51. Este 
canonica, 1105, v. $15. . 

Judas Iscariotes, proditor, 525, v. 487. Deicids, $55 r. 
177. Judascadendo nullum discipulis intulit opprobrium, 
535, v. 681 etc. 587, τι, v. 92, 33, 1175, xxu, v. 5, ]v- 
das exiguum ob lucrum peccavit, 463, v. 107, 108. 

Judex iniquus vidus se prebet clementem in € 
lio oos diuturnam et importunam supplicationem, 1sl. 
Judices accusandi, quod, quse pro tribunali damnant, er 
dem, cum audiunt, laudant, 157. Judicur corroptela, 639, 
v, 154 etc. 

Judices, liber canonicus, 261, v. 15, 1105, v. 267. 

Judicium, quid, 61^, v. 69. Judicium sopremom, 625, 
v. 254 etc, Judicii extremi consideratio οἱ dormientem 
terret, 401, v. 189 etc. In judicio Dei reposcentur fractus 
eorum qus semipavimus, 421, v. 131 eic. Judicii extrem 
memoria, 565, v. 540 etc. Quomodo vitandi ejus terrores, 
565, v. 546 eic. Judicii dier timet Gregorius, 63) Y. 
536 etc. ! 

Judicia malorum non curanda, 544, v. 48 etr. Ji&- 
cia perversa proferentes vere sunt homicide, 77, '. 

etc. ; 

Julianus apostata et. persecutor, cujus cadaver quis 
ebullire videtur, 325, v. ἂν] etc. 

Julianus exsquandis tributis prefectus. Honc ΠΡ 
Gregorius, ut clericos suos eximat a tribotis, 61. Et v 
letodinario Díocmsariz faveat, 1017, m, v. 1 etc. Julian 
Nicobulo infensus, 60. Ejus cum Nicobulo dissensione? 
minime amplectitur, 60. Julianus sacrosanctis psrenubas 
natus eum divino timore adoleverat, 61. Gregorio postalala 
concedit, 62. Clarus erat sanguine, litteris, 
forma, 1017, i, v. 25 etc. " 

Jupiter libidinis causa varias formas induit, 367, '. 
elc., 457, v. 539 etc. Jovis facinora, 1079, v. 55 elc. S 

Juramentum est rata ei qui interrogavit et credidit 
ddes, 435. Est forem que Fist. 60k vp e v. A. 
Obiigsre putandum est, licet chirographo nop silo» 
ίνα 155 Lc. juramentum, ubi adest necessilas, gne 
$01, v. 109, 110. Gregorius non prohibet quominos ? : 
det licentiam jurandi ad se liberandum e periculo, οί. T. 


, 945, 314. Quomodo Scripture tradunt Deum jurasee. 


v. 201 eic. Quid de Juramento statverit lex vetus eu 
nova,505, v. 215 etc.Juramentum Peuli, asseveratio 
maximi momenti nixa, ut sit inviolabilis, 307, v. 355 á 
Juramentum est veluti tatus quidam di ae 
$6 Juramento nil pejus, xxiv, v.1 etc. ]deo 

fugiendum, 607, v. 169 etc. Si quis in juramenu αμ 
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tudinem venerit, difficile corrigilur, 495, v. 55 etc. Per 
suam ipsius salatem jurarepericulosum est, 495, v. 65 etc. 
Qui jurat per Deum, Deum it fidei sus mediatorem, 
499, v 71 eic. Viris probis juramento non est opus, 499, 
v. 81, 88. Qui sspe jurant, non babent fidem, etiamsi vera 
dicant,499, v.91 etc. Ex diem pecunis lucrum quze- 
rere, admodum "gs 501, v. 115, 116. Quzham jutamenta 
maxime fugienda, 501, v. 125 etc. Qui juramentum emíttit, 
fidem sibi adhiberi pu!at, eum denegatur maxime, $05, 
v. 165, 166. Multitudo juramentorum indíciutn est denegari 
fidem,905, v. 171 eic. Juramentia qusevis usurpare, res 
valde calamitosa, 505, v. 185 etc., 505, v. 195 etc. [ra 
juramentum non levius facit, sed gravius, 507, v. 2056. 
elc. Jurameotum scriptum, 507, v. 245, etc. Juramentum 
non presentibus sacris Libris, nihil minus culpandum, 
cum Deus, non codex, prsstel venerationem in juramento, 
5071, v. 250 etc. Quidvis potius quam j*ramentum subdole 
excusatur, 509, v. 360 etc. Jurameutum mala cousumma- 
tio flamm:s exítialis, 511, v. 304, 305. Platonis juramen- 
tum, 511, v. 506 etc. Juramentum per Demonium, uni- 
versum juramentum est, 511, v. 205 etc. 

Jusjurandum dare et accipere pessimum, 99$, v. 77,78. 
V ide Juramentum. 

Justitia, quid, 615, v. 59. Melius m rva cum justitia, 
quam multi fructus cum iniquitate, 95. Justiti:e libra a 
Deo committitur. 1017, tt, v. 5, 6. 

Juvenes Babylonici ab Igne servati, 705, v. 675. 

Juvenis evangelicus omnia relinquere docetur, 445, v. 
957 etc. 

Juvenis in eedem Gregorii subornaws, veniam petit et 
obtinet, 751, v. {445 elc. 

Juvenis qualis esse debeat, 1089, v. 8 etc. Juvenem 
decet πο. 611, v. 225 etc. Juvenum inordinatus 
fervor, 681, v. 121 etc. Juvenes imbecillum ducunt, quod 
lene est, et virile, quod furiosum, 749, v. 140, 1411. 

Juventus fervor temporis, 485, v. 11, 12. Juventute 
pus habet senectus, 1049, v, v. 8. Juventultis coercendus 
mpetus, 1055, v. 108. 

L 


Laboribus sua merces constat, 77. Stabile est quod multo 
Jabore est comparatum, 406, v. 33. Labor sspe sedavit 
labores, 595, v. 109, 110. Labor nfl potest sine Deo, 595, 
v. 128. Labor perfectos perfectam babet mercedem, 779, 
v 


Lacsna misera, ad cujus aram verberibus se invicem 
proscindebant juvenes, 1085, v. 272, 215, 
Lacedsemonii accipiunt legationem ab Atheniensibus, 
18. Eorum responsio, 78. 
I.aconis dictum, 14. 
Laconismus est de plurimis rebus paucas scribere syl- 
labas, 49. 
Lacrymarum vim profundit Gregorius, 925, v. 126. Sunt 
uibus esca lacrymis mista, 927, v. 149. Lacrymarum 
ontem implorat Gregorius, 959, v. 27 etc. Lacrymee solum 
peceatori remedium, 951, v. 12. 
Laetitia quid, 615, v. 65. 
Lais, famosa meretrix, 859, v. 869. 
Lamíis, locus ubi monachi degebant, et quem invisit 
Gregorius, 105. 
l.apicida solers, clauso altero oculo, amussim certo as- 
sequitur, 529, v. 554 etc. z 
Lapidationes suas commemorat Gregorius, 80, 907, v. 
31. 709, v. 665 etc. 
. Lapidem faniculo admovere, 55. Lapidem ad eumdem 
bis impingere dementibus solum tribuit parcemia, 139. 
Laqueus. Super latentes laqueos semper incedimus. 
$59, v. 9170. 
con a Lare fiduciam non habet, nequit alios objur- 
gare, 7. 
ua mire solers est ad comminiscendá mala, 


Latrones duo in Passione, 621, v. 210,211. Latro para- 
oum cum (Christo ingressus est de ligno crucis, 969, χμ, 
V 


Lavacrum, id est Baptisma. Lavacri gratia quid confe- 
rat, 255, v. 87 eté. Lavacrum non penitusabstergit mores, 
sed lapsus, 509, v. 279. Lavacrum est diuturnarum Jacry- 
r»arum et corporis afflietationum, 509, v. 287. Lavacrum 
est expurgatio germinum que pullularunt ex moribus, 
non ipsorum ha )tuum, 805, v. 449, 450. Est deletio eo- 
rum qua peccavimus, non eorum qus 
415, 416. Lavacrum veretur Diabolus. 

Laudatio quid. 519, v. 142. 

Laus quid. 619, v. 145. Laudes nos promovere debent, 
ut meliores evadamus, erubescentes videlicet non tales 
n 's prebere, quales esse alii arbitrantur, 136. Laude di- 
gna res agenda, non tamen laudis amore, 241, v. 47 etc. 


ccamus, 805, v. 
1, LX, v. 10. 
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Ex laudibus non superbiendum, 605, v. 91, 98. Laudes 
alíis non temere tribuénde, 603, v. 9d, 100. Laus a pro- 
pinquis profecta non caret suspicione, 1057, v. 165. 

Lazarus a Christo suscitatus, 277, xxi, v. 9, 861, v. 98, 
adis " . etc. Similiter suscitari postulat Gregorius, 941: 
v. 69, 70. 

[.azari mendicantis patobola, 281, xxv, v. 18. 985, v. 
90, 91. 563, v. 566 etc. Lazaro ad januam jacenti dandse 
πιο, 1017, n, v. 14. 1025 v. 149 etc. Lazarum ad sé 
mitti rogat 3regorius, 605, v. 976, etc. 

Lezna, famosa meretrix, 459, v. 869. 

A" ign generosa occisos catulos deflet, 847, v. 71, 


Legio de&moniorum in Evangelio dicta, 665, v. 585, 586. 
085, v. 7 etc. 

Lenitas quid, 615, v. 47. Lenitas et facilitas dominis 
fraudi esse non debent, 72. Lenitas pravos homines mini- 
me ínfiectit, 107. Lenitate abuti periculosum, 521, v. 
194, 195 Lenitatis duplex fructus, 529, v. 541 etc. 

Leo. Non placet ut síimii floreant et celebres sint, leo- 
nes autem quiescant, 156. Leo homini paret, $79, v. 
652 etc. Leo ab ungue agnoscitur, 413, v. 6. Leones ad 
ferrum jubamarrigunt, 477, v. 15 etc. Leo predzs sus re- 
liquias fastidit, 477,v.29 etc. Leo ex simia nonmetíendus, 
559, v. 290. Leone relicto, aliquís aliquaüdo in ursam in- 


2 xvi, Υ , 29. Leprosi a Christo mundatl. £69, v 
ete 
Levi patriarcha, 265, xut, v. 2. Levi οἱ ejos fillis com- 


missa cura tabernaculi, 855, v, *188 etc. 
Levitarum hzrediias, 441, v. 505 etc. 
SEYRIEUSS liber canonicus, 261, v. 11. 1105, v. 


Lex vetus umbris erat involuta. 255, v. 69. A Christoadim - 
pes so veniente recedit, 255, v. 10, 71. Lex scripta, 

1, v. 315. In corde scribenda» leges, quas Deus scripsit 
in tabulis, 265, xv, v. 1, 2 


- 


Lex nova tendit ad perfe:tius, 905, v. 219. Leges Chri- 


stianse discrepant a legibus humanis, 69. Benigna sunt et 
humane, 69. Lex aliud, aliud caro precipit, 407, v. 
$1 


NL prima et secunda populis exponenda, 795, v. 500, 


Lex ecclesiastica. Hac nihil est venerahilius, 72. 

Lex humana. Humans leges acerbs sunt, atque ad 
cruorem usque grassantur, 69. Legessine metu custo- 
diende, 591, v. 51, 52. Legibus involvetur ad suam per- 
mem qui legem non legitime sancii, 595, v. 68, 


Lex carnis et spiritus. Lex duplex : altera bona, et bo- 
nis gaudet; bliera mala, et malis delectatur, 925, v. 
11 etc. Lex carnis, 925, v "7$ etc. Lex spiritus, 925, v. 
85 etc. His legibus certantibus supervenit Spiritus Dei, 
en menti dat opem, οἱ solvit corporis tumultum, 925, v 

elc, 

ας seipsum, nomine matris susscommendat Grego- 
rius. 193. 

Liberorum copia, cura necessaria, 487, v. 15, 16. 

Libertas hominis in principio creationis qualis fuerit, 
2411, v. 97 etc. . 

Libidinem frenare sapientia est, 585, xxx, v. 20. Libido, 
equus domaudus, 941, v. 10 etc. Adjuncta Ίτα cuncta tur 
bat, 941, v. 15 etc. 

Libridivini sunt utiliores acaptlores quamrhetorics tra- 
etatus, 192. Libri Christianorum sacrosancti, 1077, v. 110. 
Α sancto Spiritu afflati, 1099, v. 185. Antiqui fiederis Li- 
bri canonici, nempe primi tantum et Hebraici canonis, 
juxta sanctum Gregorium, 1105, v. 26: etc. Novi Testa- 
mend Libri canonici, 1105, v. 289 etc. Fide Scriptura 

acra. 

Lindus convicia miscens sacris, 1085, v. 278. 

Lingua. Linguse libertatem nemo coercet, 45. Lingua 
nibil presstantíus, si malos duntaxat peteret, 541, v. 55, 
$7. Lingua sepius mala, 541, v. 58 etc. Liugua proclivis 
ad omnia peccata, 345, v. 75. [n aure quam in lingua mi 
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n3s est per cuii, 465, v. 969, 741, v. 1234. Lingua coer- 
cenda, 601, v. 59, 60. Lingua nihil perniciosius homini- 
bis, 885, v. 25. Est equus semper currens, et telum pa- 
r1lissin am, 885, v. 26. Hanc nibil cobibet, 855, v. 51,38. 
Lingua sagitta omnes ferit, nec parcit ulli, 885, v. 89 etc. 
Sapientiae arcem tenet qui linguam domuerit, 887, v. 46. 
Lingua evomit omne conviciorum genus, 887, v. 47 elc. 
Rixas et dissidia parit, 887, v. 57 etc. Lingus inconstan- 
112,837, v. 65, 64. Linguastultis omnibusexitiosa, maxime 
ministris ccelestis sacrificii, 887,v. 67, 68. Sermo simul 
usa e lingua ο. supra modum furit, nec revertitur, 

V. 117, 118. Lingua domita, ira comprimitur, 891, v. 
135 etc. Lingua vitii dimidium esi hominibus, 921, v. 
45 etc. Lingua non admittat ceenum, 959, Όχι, v. 6. Lin- 
gua nibil est volubilius, 965, v. 5t. Linguam frenet prsze- 
seriim molier ne marito invisa fiat, 1069, v. 80. Lingua 
σος el innocentibus s:pe noxam intulit, 1069, v. 


Linguam ligavit Gregorius, 881, xxxiv, v. 1 οἱο., 977, 
Lxxxviit, v, 1. Lingua nocuit Gregorio, et amicorum om- 
nium conflavit invidiam, 895, v. 187 :etc. Rogat Christum 
ο ο . ul ipsum a malis linguis liberet, 895, v. 

etc. 


Linguarum divisio, 505, v. 130. 
Lingus a Christo solutus, 665, v. 589, 590. 
Linus deos earminibus effert, 1085, v. 245. 
(sp άλλως pradiuma Castore pauperum domui donatum, 


Lis. Lites fugiend:, αυ accenduut iras, 595, v. 107, 
108. Litium sollicitudines quanus, 639, v. 152 etc. 

Litteris apud multos nibil venerabilius, 60. Qui Littera- 
rum studia colentes, vitium addiscunt, gravissima injuria 
ο 157. Litteris sacris incumbendum, 1099, v. 


Livia, Amphiloebii uxor, adbuc formosa et juvenis 
morte rapitur, 1117, xxv, xxvi. Cum fiiio Euphemio se- 
pulta, 1117, xxv, v. 5. A filiorum triade, et marito Απι- 
ον sepelitur, 1119, xxvit, v. 5, 6. Ejus laudes, 1119, 
v. 1 etc. . 

Livorem nihil effugit, 31, 150. Livore laborantem Eu- 
stochium  sophistam demulcet et exagitat Gregorius , 
156 etc., 157 οἱ 158. Livor nil potest sine Deo, 595, v. 
127. A nobis nullum habet munus quo placetur, 1021, v. 
46. Eloquentis cedit, 1061, v. 215. Quisint ii. quos livor 
inseclatur, 1061, v. 216 etc. Vide Invidia. 

Locustarum plaga in Egypto, 265, xw, v. 10. 

Logica veritatem delitescentem dispotatione profert in 
]ucem, 1041, v. 65, 66. 

olliano Gregorius Helladium et Eulalium consubrinos 
suos commendat, 16 etc. 

Longsnimitas, quid, 613, v. 46. 

Lotophagi, Africanus popaius, $. ' 

Lucas, in texendo genea ca Christi, Natbani nepotes 
recensuit, 267, xvi, v. 14. Christi genus enarrat juxta 
legem, 269, v. 54. Generationem ducit Christi ab Adamo 
ad Jesum, 269, v. 60, 271, v. 61 ete. LucasPaulo intimus, 
275, xxu, v. 2, 279, xxv, v. 6. Luces Evangelium canoni- 
eum, 261, v. 52, 1105, v. 291. Hoc scripsit. Grscis, 215, 
xxt, v. 1. lueas auctor est canonici libri Actuum aposto- 
lorum, 1105, v. 296, 397. 

Lucerna Israelis nequaquam exstinguetur, etiamsi Mali 
ventis flabelletur, 185. 

Lucerne super candelabrum parabola, 985, v. 71. 

Lucianum eoinpresbyterum Álypio commendat Grego- 


rius, 74. 

Lucifer feit primo angelus, 555, v. 680. Ejus lapsus, 
fidelium angelorum decori non nocuit, $55, v. 680, 681; 
$81, vi, v. 90, 21. Lucifer angelus malus, 1175, xxi, v. 1. 
Vide Angelus lapsus. 

Locrum, quid , 617, v. 191. 

Luctus dicitot quemdam mutasse. in arborem, alium in 
lapidem, et fontes fluxisse lugentes, 1115, xvm, v. 1, 3. 
].uctus Éregorii ad Deum, 865, xxvu, v. 1 ete. 

Ludere. Ludendi aliquando (inem et balbutiendi puertíli 
Tli facere nos oportet, et ad veram eruditionem aspirare, 


Ludi gladiatorum quam Improbi, 1095, v. 114 ete. Quse 
mala Eom Ludi equestres et currules, 1097, v. 
? 

Lues jomeatorum, En plaga, 265, xiv, v 7. 
pines sub modio abditum candelahro imponendum, 


Luna. Ejes cureus interruptus, 295, xxxvi, v. 9, 515, v. 
$17. Luna quie alternis vicibus vivit et occidit, et rursus 
leno lumine revertitur, opus est Christi, 8939, v. 17, 


8. 
Lunaticus a Christo sanatus, 275, v. 25, 36. 
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Jo» 
pen inspicit quandoque qui pellem peeterit, 151, 
v. 


Luscinise tristes moduli, 1087, v. 509, 510. 
Lustratiío, quid , 619, v. 175. 

Lex duplex, 611, v 12. 

Lycurgus legum conditor, 415, v. 4. 

Lydiz opes, 1011, v. 265, 261. 

Lydorum et Mysorum termini sint separati, 495, v. 


Lysia. De Lysia oratore ait Dionysius censor, quod ar. 
tificio carere summi artificii est, 14S. 


M 
ο ορ episcoporutn sibi ipsis nomen  ascisruet, 


Macedonius, cui scribit Gregorius. Huic de acceptis be- 
neficiis graue agit, 195. 

Macedonius hzrelicus. Macedonius Spiritum creatum 
asserebat, 751, v. 1180. 

Macrina sancti Basilii soror, Emmelii primogenila, om- 
nium virorum oculis vivens latuit, sed mortua ommum 
lingua fertur, 1159, cxx, v. 1 etc. 

Macrobium, quem suum alumnum vocat, Hellenio com- 
mendat Gregorius, 1007, v. 198 etc. . 

Macula levis, in piis gravior videtur, quam in mundi 
cultoribus grave crimen, 585, v. 525 etc. 

Magi stella ad Christum nascentem adducuntur, 23. v. 
95 etc. 229, 355, v. 62, 65. Magi signaat Gentilium in- 
gressum, 621, v. 199. Ἱ 

Magna superans, facile em" superabis, 885, v. 15 ev. 

Magnanimitas, quid , 615, v. 93. 

Magnes validíssimum ferrum ad se trahit, 81,511, v. 
585, 571, v. 97, 98, 1081, v. 108. 

Magnilicentia, quid , 615 v. 91. 

Magnitudine animi przditusamicorum potius libertatem, 
quam inimicornm blanditias amplectitur, 18. 
Malachis liber canonicus, 261, v. 24, 1105, v. 282. 
Malcho Jesus aurem restituit, 67. 

Male quibus est, populus favet, 711, v. 660. 
η να, quid , 617, v. 107. Maledicta quomodo fe- 


Maleditum exagitat Gregorius, 1167, vis, vm, ix. 
Malum morale. Hoc non pugnat cum Deo, 211. v. f. 
Malum a Deo non est, nec príncipio carens, 9, v. 
42 eic. Omnes ad malum sunt paratiores, 341, v. 125,04. 
Fraude Dzemonis ex bono nascitur malum, 555, v. 2i, 
258. Mali facilior est quam boni. communicatio, δι, ". 
1759, 805, v. 511. 

Malum pbysicum. Mala propris malis alienis animum 
adjiciendi spatium non prebent, 56. Malorum expensa 
humanitatem ac misericordiam docet, 121. Mais fran 
non debemus, quia transeunt, 547, v. 145 etc. Mala omit 
bus communía, 475, v. 110 etc. Mala bonis praponderaet, 
419, v. 59 etc. Malum occultum leníus est, 515, v. δὲ 
Malis delectari est perfectioris militiae, 659, v. 511. Mile- 
rum propriorum satis est nobis, 807, v. 521. Malismvis 
cavendum, ne pejores Gamus, 895, xxxv, v. 11,13. ub 
suntoe pops peccati, am viue carbones, quibus je! 
purgantur, 913, xci, v. 12 etc. Malis deleciantor Deov- 
num exercitus, 1097, v. 165. Mali summa vis, solutio t 
moris, 451, v. 721. . 

Malus homo. Malibonis benefaciunt, íi« ansam prebet- 
do sese rebus coelestibus addicendi, 81. Mali culitessue 
male diligunt et sub aliena persona res suas ludonl, |* 
Mali plures sunt quam boni, 533. ν. 465, 466. Uus esi 
qui malos injicit oculos, 555, v. 218, 219 Mall iuter 
bonis sunt feliciores, 475, v. 97 etc. Maii futurss pz 
ludibrio habent, 75, v. 105 etc. Malis melios fukse'* 
Dati noo essent, vel si tou interilssent, 48i, v. (el i 
Malis placere turpis gleria, 587, v. 4T, 48. Mali fugi ^. 
et ab lis munus non accipiendum, 607, v. 159 etc., 
v. 65 etc. Sunt fera, mare, bellum. igr.s, 651, lv ^ 
90. Oderunt Deum amantes, nec judicium coniremise*. | 
651, v. 21 etc. Μ.]1, sicut nec boni, in terra supt elabies, | 
657, v. 412 etc. Melius est videri malus, cum gie 
quam optimus, cum pessimus sis, 6:9, v. 514 ett. pu 
pre ia sunt boni, 717, v. 796. Malum non esse, noD 8^ 
est, 805, v. 454. Malorum prosperitas. et calamila ui 
rum, multum jncommodi parit, 821, v. 789 etc Malis « 
pulla eveniunt mala, bonis aulem plurima , 915. B 
40 etc. Mali alios inticere conantur, ut plures habes A 
cios ο ον v. 1$, m Malorum et bonores ? 

rati termini, 1115, x xin, v. 3. : 
ή ο. αυ n πο iib 
Ellebicbo postulat Gregorius, 187, 188. 

Massen | 3 Deo purgatus, 959, v. 41. Praecipue pep 
peccati coafessionem, 1025, v. 125 etc. 
Mandatum, quid, é21, v. 182 
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Manetis esligo, 221, v. 34. Ejus systema confutat Gre- 
gorius. 221 etc. 

Manichzorum de corpore Christi deliris, 86, 87. Fidos 
habebant discipulos ques Electos vocabant, 94. Manichao- 
rum de anima opinio, 243, v. 25 etc. Manichsel gaudentes 
tenebris, 735, v. 1175. 

Manna e ewlo data, 295, xxxvi, v. 5, 297, xxxvin, v. 5, 
549, v. 167, 555, v. (59 etc. 

Mansuetudo nos caros Deo reddit, 521, v. 186 etc. 
Mansuetudinem coluerunt Moyses, Aaron, David, Samuel, 
Petrus, 521, v. 188 ete. Necnon οἱ Stephanus protomar- 
tvr, 525, v. 251 etc. Imo οἱ n Christus, 525, v. 257 elc. 
Mansuetudinem coluerunt etiam ethnici, 525, v. 965 elc. 
Mansueltudo Aristotelis, 525, v. 260 ete. Alexandri, 525, 
v. 210 ete. Periclis, 527, v. 479 etc. Constantii, 625, v. 
290 etc. Mansoetudinis tum et merees, 529, vy. 
925 etc. Mansuetudo, Dei imitatio, 539, v. 516. 

Manus. Manuom opus, ut purs ad colum tollantur,921, 
v. $5, 56. Manus non aeciplat malum, 959, vxi, v. 7. Ma- 
nus Christi expansse omnium complexio, 621, v. 908. 

Manus arida a Christo sanata, 275, v. 15, 216, xxs, v. 4, 
5, 915, xxu, v. 4, 665, v. 589. 

Maratho apud Grsecos celebris, 194, 195. 

Marcellinus diaconus auperum curator a Gregorio ín 
testamento instituitur, 201. 

Marcioniue tres naturas statuunt. immobiles, 755, v. 
4Un, 1172. 

Marcus Petro addictus, 275, xxi, v. 2, 279, xxv, v. 5. 
Marcus Christi narrat miracula, 375, xx1, v. 1 ete. Marci 
Evangelium canonicum, 1105, v. 291. Hoc scripsit Italie, 
261, v. 52, $15, χχι, v. 1. 

Mare aperium ante Hebrzos, 295, xxvi, ν. 5, à, 397, 
xxvii, v. 1, 2, 249, v: 167. 

Mare super ambulat Christus, 275, v. 47, 977, xxu, v. 
6. 7, 297, v. 11, 665, v. 591, 502. Ilud placat, 275, v. 18, 
Mis xxi, V. 5, 277, xxu, v. 8, 297, v. 18,668, v. 591, 


Margarite parabola, 279, xxiv, v. 7,281, xxvu, v. 18 ete. 
Margarita pusilla, sed: gemmis imperat, 1135, Όχη, v. 1. 
Maria Deipara, 85. Non per eam Christus, tanquam per 
canalem fusit, 85. Dei Fi.ius ex Patre primum, deinde 
ex Maria virgine natus, 251, v. 45 etc. 269, v. 57, etc. 
709, v. 197. Ejus generotionis ex Virgine modus, 305, v. 
61 etc. Ex Virgine Cbrisü nativitas ineffabilis, 257, v. 
49 etc. Marias Bethleem in presepio parit mundí regem, 
20]. v. 91, 858. Christi mater purissima, 307, v. 147, 1079, 
v. 172 etc. Mater et templum, 1081, v. 180 etc. Maria 
Christo inferior, omnibus aliis t $951, v. 693 

elc. Maria columen mulierum, 1155, rxix, v. 6. 

MariMos Gregorius carpit stolidos, qui uxoribus suis 
fucum adhibere permittunt, $71, v. 100 etc. Alil tam sto- 
lidi sunt, ut de ornatu mulierum contendant, et superare 
gestiapt, 571. v. 109 etc. Maritum, post Deum, debet uxer 
venerari ac diligere, 1065, v. 12 etc. Marito excande- 
scent cedat mulier, 1065, v. 24 etc. Maritus mulieri plus 
quam divitis, 1065, v. 50 Marito cure sint negotia 
externas, 1067, v. 46. Marito in dolore posito uxor est por- 
tus, 1067, v. 44. 

. Martiniani sepulcrum nemo audeat violare, sed hoc 
omnes venerentur, 1125, χι, xri. 1125, χιτ, xovi, 1127, 
XLVII, L, LI, Lit. 1129, rim. Tilo extineto gemit Italia et 
Sicilia, 1125, χα. Cunctis honoratus, fit lamen exiguus 
pulvis, 1125, χε. Poeta, rhetor et judex, navali et ter- 
restri pugna celebris, 1425, xvi». Beatus in senectute 
bona, sine morho, moritur, in aula primas ferens, 1127, 
xvvn. Vivis utilis, et mortaus potens, 1127, Σιν. Cap- 
padoeum magnum decus, armis Siciliam tenuit οἱ Afri- 
cam, 1127, χιτ. 

Martyres. Ab iis que martyribus sunt consecrata 2bsti- 
nendum, ne sibl lahes ac pernicies afferatur, 170. Marty- 
rum laus, 455, v. 758 etc. Martyribus sscre chores, 581, 
v. 401 etc. Et panegyríce orationes, 915, v. 51, 52. Eorum 
vel sola recordatio salutaris, 555, v. 752.eMiracula ipsis 
eorum sepulcris patrata, $55, v. 755 ele. Martyres verbo 
Verbum honorarunt, et sanguine sanguinem', 827, v. 
36 etc. Martyrum in bssilicis genio indulgentes insectatur 
Gregorius, 1177, xxvi, xxvut, xxviu, xxix. 1185, xcvi, v. 
7 eic. Mariyribus grati conventus, causa virtutis, 1177, 
xxvi, v. 1 etc. Α martyribus intemperantia aliena, 1177, 
v. 6. Marlyribus honori unum est, dedecus expellere 
anims, et consumere laerymis pinguedinem, 1177, xxix, 
v. 5, 4. Martyrum pretextu non effodienda sepulcra, 
11585, x1vu, xvvin. 

Mater. Matrem honore affücere pium ac sanetum est, 
$2. Mater filium adhuc impuberem exstinctum gemi, 
949. v. 6 eic. Matri :egrotse. adsidet Gregorius, 54. 

Materia, quid, 211, v. 8, 9. Materi» et lormarum Grw- 
carum inanis fabula, 219, v. 5, 4. 
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Msterna benedictio filiorum domos f'ulcit, 55. 
Matrimonium, quid, 621, v. 175. Matrimonium in 
mum quemque fisem fleri optst ier wird 160. 
Cirea matrimonium faustm gratulationes, 189, 199, 191. 
Mauimonium insti!'oitar, ut frenom desideriis, 905, 
v. 108 eic. Quandiu et quo tempore necessarium 
mundo fuít, 505, v. 147 etc. Matrimonii encomium, $91, 
σαι, v. 1 etc. Elegans matrimonii periphresis, 391, v. 12, 
15. Legis tempore matrimonium colibatui praferebatur, 
991, v. 25 eic. Matrimonii incommoda, $95, v. 51 etc. 
Matrimonio, ut vite celibi, sua est eoropa, 1005, v. 148. 
Vide Conjugium et Cennubium. 

Matrons e tectis aurem inclipaptes, cum preedicaret 
Gregorius, 845, v. 19, 30. 

Mattheus publícanus, sed venerabilis, 791, v. 220. 861, 
v. 92. Matthzeus genealogisra Christi texil a Salomontia- 
dibus, 267, x vus, v. 15. Divino afflatus Spiritu, 267. Christi 
genus secundum naturam enarravit, 269, v. 55. Narrat 
miracula Christi, 275, xx, v. 1 ete. Matthzei Evangelium 
canonicum, 1105, v. 291. Scripsit hoc Hebrzis, 261, v. 51. 

Mausoll Puce ingens, Caribus venerandum, 1189, 
Lvit, v. 5, 2. 

Maxeutus sanguine illustris, regis in aua degens, 
superbia exaltatus, α Deo vocante, dejicitur, et sancte 
vivit ac moritur, 1161, cxxvi, v. 1 etc Duram confecit 
"um vit», unde palpitat Gregorii cor, 11€1, cxxvu, 
v. 1 etc. 

Maximus pseudoepiscopus Constantinopolitanus. Maximi 
horrenda descriptio, 715, v. 750 etc. 907, v. 16 etc. Con- 
stantinopolim venit, ut Gregorium sede deturbet, 715, v. 
TIS etc. Alter Proteus, 717, v. 808 etc. Presbyterum 

uemdam e Thasso venientem, anro emungit, 721, v. 

1$ etc. Nocturga Maximi et tumultuaria ordinatio, 721, 
v. 881 ete. Dolor civium de iis que contigerant, 721, v. 
897 etc. Canum nequissimus ordinatur, tonsus, sed non 
ligatus, 125, v. 809 etc. Ridet Gregorius in ejus comam, 
725, v. 915 etc. Ejus notatur bypocrisis, 725, v. 962, 965. 
Urbe ejectus Theodosium adit, 725, v. 999 εἰς. Hinc ite- 
rum ejectus in. Alexandriam rursus infert pestem, et 
Petrum Alexandrinum aggreditur, 727, v. 109 etc. Alexan- 
dría yr epa et quiescere videtur, 729, v. 1021 etc. 
Hunc sibi praelatum queritur Gregorius, $01 γ. 20 etc. 
Maximum acriter inseciatur, 909, v. 1 etc. Quomodo a 
Musis afflatus, subito versus condere potuit, 909, v. 15 etc. 
Saul propheta, Maximos librorum scriptor, 909, v. 21. 
Maximi procacia irridetur, 909, v. 22 etc. Ejus ignorantia, 
911, v. 39 etc. Canina et stulta vivendi rato, 911, v. 45. 
Orationes illi, quod asino lyrs, 911. Quod bobus fluctas, 
quod jugum animalibus marinis, 911, v. 44, 4*5. Orpheos 
οἱ Amphyon per irrisionem dicitur, 911, v, 46, 41. Anuura 
cygnus est, 911, v. 49 etc. Scribit contra Gregorium, 

11, v. 55. Dignus non est contra quem scribatur; nemo 
enim sanus cum cane congreditur, 911, v. 62 etc. 

Medea filiorum suorum ioteremptrix, 1021, v. 58, $9. 

Medicina levis, non est idonea gravibus morbis, 251, γ. 
58, 59. 597, v. 145, 144. e 

Medico nop ílludendum, 561, v. 506. & medicis noc 
Jucratus est Gregorius, ut Christo nihil superius arbltrare- 
tur, 989, v. 4 etc. Medici non sanis, sed :grotis remedia 
*dhibept, 1023, v. 91, 92. Medicus solers acerbitatem 
remediorum suavitate temperat, 1015, v. 154 etc. 

Mediocríitas optima, dicit Sapiens, 127. 

Medium in dolore tenendum, 156, 137. . 

Meletius, Antiochenus episcopus. Hunc ad amicitiam 
Mtteris fovendam excitat Gregorius, 195.Quanüis virtutibus 
ornatus, 759, v. 1514 etc. Mellis erat et nomen et mores, 
755, v. 1941. Multa passus, civini Spiritus causa, licet 
illum extranes manus oaliqua in re surripuit, 735, v. 
1532 etc. Mors Meletii,.757, v. 1572 elc. Ejus exequis, 
197, v. 18579 ete. De ejus successore agunt episcopi, 159, 
v. 1585 etc. Meletio mortuo censet Gregorius non dandum 
Tac corem: Bed expectandam Paulini mortem, 76], v. 

24 etc. 

Meletivs Gregorii propinquus. Hunc male possidentem 
peucneeodm predium: arguit in testamento Gregorius, 

S. ; 


Membra omnia moderanda, 921, v. 44 etc. 

Memoria, quid? 615, v. 52. 

Mendacium, quid ? 619, v. 147. 

Menecei voluntaria devotio, 4419, v. 218 etc. 

Mens, quid, 615, v. 27. Mentes omnium pervadere non 
est nostrum, 7i. Mens bominis non perfecta, si cum Deo 
comparetur, 88. In se non absolute perfecta, sed iu quan- 
tum principatum tenet in animum et corpus, 89. Damnata* 
et ideo a Christo adsumpta, 89. [n Adam peccavit, 90. 
Mens hominis, divinitatis inago, 291, v. 13 eic. Mentix 
opus sursum ferri, 417, v. 62 etc. Corpus mentem ad ima 
flectit, 447, v. 66 etc. Quis pim mentis scopus, &17, v. 
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*2 etc. Mens pura Dei domiciliam, 465, v. 915 Meus in 
homine omnía gubernat, 516, v. 47, 48. Mens Dei templum 
flat, 585, xxx, v. 5, 6. Mens informanda, 601, v. 57, 58. 
Mens edultis demerss, explicandi se spatium non habet, 
8, v. 617. Mens ad Christum evecta, libera est, 855, v. 
57, 58. Mentis et eorporis bellum intestinum, 925, v. 
65 etc. Lex mentis aut spiritus bona el bonis gaudens, 
925, v. 71 etc. Carnis et mentis pugna, 925, v. 9l etc. 
Quandoque mens carnem sequitur non volens, 916, v. 
95 etc. /Egra deplorat mens peccati primi bominis tristes 
sequelas, 925, v. 99 etc. Menti corpus ut subjiciatur, 
qral Gregorius, 925, v. 111 etc. Mens vana, fons malorum, 
non scaturíat, 959, τσι, v. 5. Mentis solius pulchrum est 
ο 971, Lxxxiu. v. 4. Mens hominis est velocior, 
1091, v. 48. 

Mensa sacra, quid, 625, v. 226, 227. Mensa sacra, cui 
assistit Gregorius, 865, xxu, v. 17. 865, xxiv, v. 6. Mensa 
Sacra contempta, 873, v. 91 etc. 881, xxxii, v. 17. Meusse 
sacra terga non vertenda, 1135, Lx vs, v. 7. 

Mensursg Dei nostris sequantur mensuris, et qualia 
metitur, talia Deus rependit, 1015, v. 529 eic. 

Merces perfecta datur perfecto labori, 779, v. 6. 

Mercurius dat. Ulyssi remedium, quod est eloquentia, 
1059, v. 198 etc. Mercurius Trismegísta religioni Chri- 
&tíanz fert opem carminibus, 1085, v. 245, 246. ; 
το ο multe ab ethnicis aris decorat, 459, v. 

ete. 

erra et Silos, separata fluenta, 815, v. 665. Vide 

irrhia. 

M Metempsycosis Pythagorica confatatur, 245, v. 52 etc. 
M odis elimus talia, qualia seminavimus, 691, v. 
etc, 

Metus Dei maximum omnium bonorum, 2. Metus Dei 
magnus ru piget 616, v. 61. Metus, doctrina valde op- 

rtuna, 635, v. 145. 

Michz: liber cauonicus, 261, v. 21. 1105, v. 278. 

Mid: fabula, 4355, v. 407 etc. 555, v. 148 etc. Midas 
divitiis clarus, 801, v. 4355 etc. Midse aurum flebant omnia, 
985, Lxxxvir, v. 15 etc. 1181, xxxiv, v. 1 etc. 

Miles. Militibus quid promissum, 529, v. 525 etc. 

Millenariorum errores, Ethnica abortus temulentise et 
erroris, 877, v. 171 etc, 

Miltiades, Marathoni bellans. 191. 

Mimorum jocoss alape, 1045, v. 159, 160. Mimi turpi- 
tudinis administri, 1095,v. 85 etc. Viri etfueminati, lascivise 
ain et griphus libidinis, 1095, v. 90 etc. 

inarum servis datarum parabola, 281, xxvi, 21, 287, 
v. 104 etc. 

Ministrorum sacrorum qui Deo adstant, commodis con- 
sulendum, 9. lis imperatores immunitatem a vectigalibus 
concesserant, 9. 

Mirabilia mundi septem, 1187, 1. v. 1 etc. 

Miracula Christí secundum Matthzum, 275, xx, v.i etc. 
Secundum Marcum, 315, xxi, v. 1 ete. Secundum Lucam, 
xxiut, v, 1 ete. Secundum. Joaunem, 277, xxi, v. 1 etc. 

iracula Chrisii in se innovari rogat Gregorius, 663, v. 

| etc. 941, v. 69 etc. 

" Mirrha. Mirrhse amarulenta aqua, 1169, xiv, v. 2. Vide 
erra. 

Miseratio, quid, 617, v. 124. Miseratio invidia tutior 
ett, 395, v. 90. Miseratio omnium animi affectuum suavis- 
ους, 615, v. 210 ete, 

Misericordia, quid, 617, v. 125. Ex facilitate et miseri- 
eordia nuifum rebus detrimentum infertur, 120. Malorum 
experientia humanitatem ae misericordiam docet, 12i. 
Misericordis Dei exempla. 939, v. 59 etc 1025, v. 105 eto. 
Misericors sibi misericordiam concilíat, 585, xxx, v. 6. 

Mitibus quid promissum, 929, v. 325 elc. 

Mitrzi scelerata facinora, 1085, v. 266. 

Moabitis olim vetilus templi ingressus, 855, v. 181. 

Modarium exercitus preféctum obsecrat Gregorius, αἱ 
concordíam inter episcopos componat, 114. Eidem Theo- 
dorum militem commendat, 114. 

Modestia est semper ubl Christus est, 191. Modestia 
omnibus amíca, 747, v. 1590, 

Modum multi tenere nesciunt, 151. Modum tenere 
Optimum est; immoderatio pessima res est, 225, v. 806. 

odus optimus, 587, v. 42. 159, v. 1259. 

Μωτοτ in imo pectore compressus, est veluti morbus 
quidam malignus et supputridus, 17. Quo minorem ex 
rebus molestis motorem concipimus, eo minus sunt 
moleste, 61. Brevis et exiguus moror plus utilitatis 
habet, quam ea quie sunt jucunda, 112. Morore confectus 
animus omnia sta fastidit, 469, xiv. v. 11 etc. Mcrores 
«enectutem pariunt ante tempus, 593, v. 95. Medicina 
i ree in merore animum alloqui, 469, xiv, v. 1 etc 

olestiarum aihil est quod homo non ferat, 176. 
Momi lapis, 10. Momus feriens a tergo, 511, v. 36. 
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Momus amaros ínjiciens oculos, 553, v. 246, 217. Mouw 
obtrectator, 1015, v. 568. 

Monachorum vita, 46f, v. 908 etc. Monachis fugieada 
mulierum cohabitatio, 1175, xix, v. 1 etc. Dicuntur Ns- 
zarsi, 461, v. 915. Eorum nocturnae preces, 461 v. 919eic. 
Angeli terrestres ccelestibus in psalmodia respondentes, 
465, v. 925. Monachi vita sublimis, 491, v. 45, 44. Pra- 
clarus est splendorj monachus, si bonus, 58;, v. 51, 38, 
Monachorum porum studia, 915, v. 5 etc. Bonis mona- 
chis, plenam libertatem dari postulat Gregorius, 997, v, 
25 etc. Piorum monachorum vita, 997, v. 21 etc. 1(07, v. 
205 etc. Eorum a mundi bonis abnegatio, 997, v. 5? eir, 
Unio intima cum Deo, 999, v. 45 etc. Horum peniteniia 
et jejunia, 999, v. 55 etc. ]tem et silentium, 999,v 67 etr. 
Monachi cujusdam singularis vivendi ratio : quis ille sit 
stylites, non docet historia, 999, v. 69 etc. Ejusdem mira 
tolerantia, 1001, v. 75 etc. Monachi sancii astra came 
induta, immortalis Dei sigilla, 1007, v. 305 etc. 

Monachi mali quomodo advenas excjpiapt et cum ipsis 
agant, 1001, v. 85 eic. Mortem sibi consciscunl, quibus 
ignosci iulat Gregorius, 1001, v. 101 etc. Ficios mo- 
pachos Gregorius jnsectatur, 917, v. 25 etc. Monachi, si 
non monachorum vilam ducunt, et agapetabus cohabiteat, 
non sunt monachi, 1157, xx, v. i, 2. 

Monasterium, quid? 621, v. 178. 

Monastica vita, morum est, non corporum, 695, v. 539. 

Montaniste: Montani spiritum nefande honorant, 735, 

e etc. 

Morbus baberi debet tanquam utilis quzdam disciplie:, 
2]. Morbus cum sapientia conjunctus prsstantior ; esi 
e(frenata prosperit4te, $1. Morbos tanquam virtutis explo- 
rationem, non quasi materie et humorum intempenem 
accipere debet Christianus, 79. [donea gravibus morbi 
non est levis medicina, 251, v. 58, 59. 907, v. 145, 14. 
Morbus omnis rationis medicamentis comprimitur, 499, v. 
96 etc. Morbi a Diabolo suscitati, 977, vxxxus, v. 1T etc. 
989, ,xxxix, v. 1. 16. Morbus impuris medicina, justi 
lucta et victoria, 979, rxxxiv, v. 4, 5. Per morbum gn- 
tum est Deum obtinere, v. 7, 8. Morbus est stimulus ad 
Dei timorem, 989, .xxxix, v. 10. Morbo laborantibus, ncs 
vero integris, remedia adhibent medici, 1025, v. 31, 91. 
Solatia in morbo, 869, xx viu, v. 1 etc. 

Morbo vexatur Gregorius, 78, 99, 100. 8M, v. 15. 85, 
y. 65, 64. 915, 1, v. 1 elc. 995, xcvui, v. 8 etc. Eysin 
morbo orationes ad Deum, 803, xx, v. t etc. 949, v. t0 
eic. 989, Lxxxix, v. 1 etc. Morbos impositione manuum 
sanat Gregorius, 949. v. 105 etc. 

Mores, quid? 617, v. 136. Mores sunt genus, 545, X1rit, 
v. 10. Moribus nii ad persuadendum efficacius, 821, v. 
773. Mores bonos corrumpunt colloquia prava, 1095, 


v. 70. 

Mors quid ? 615, v. 26. Mors, una malorum depulsio, 53. 
Mors acerba hominis hodie viventis et cras morituri, net 
ad nos reversuri, 118. Post mortem omnes equales sunt, 
servi et reges, 547, v. 145, 144. Mors squat omnia, BI, 
v. 93 etc. Mortem sibi nemo afferre debet, 1, v. 617, 
628. Hoc esL insania, 1001, v. 101 etc. Post mortem nulla 
malorum medela, 469, v. 7,8. Quanta mala malis adducit, 
481, v. 98 eic. Mors omnium finis, 951, Li, v. 15 etc. Mos 
semper anle oculos habenda, ut dulcis flat, 585, x11, v. 
$, 4. Mors et vita nullum babent medium, 1169, xv, v. 
Mors carorum gravis, κ. habet, 895, xxi, v. 1elt. 
Mortis duplex porta, V. $1. Post mortem salutis 
janua clausa est bominibus, 647, v. 502 etc. 

Mors Christi mortis nostre abolitio, 625, v. 219. 

Mortales miseri vanis inflantur , somniis illusi diurnis, 
et illudentes, 879, xxxu, v. 10 etc. Mortalium psucif 
sunt animo, qui accipiant libenter omnes eventus, 6/1, Y. 


Mortíficationis commoda, $95, v. 96 etc. 

Mortui suscitati ab Elia, 365, χιτ, v. 5, 6. Ab Elysso, 
265, xvi, v. 20, 21. 265, v. 29, 30. A Christo, 663, v. 395, 
504. 861, v. 98 eic. Mortui suscitati in morte 
215, v. 56. 

Mos inveteratus vim legis obtinet, 705, v. 985. 

Moyses infanticide tyranni decretum effugit, 951, u, 
v. $5. Laudatur ob interfectum /Egyptium, 61. Magis lu 
datur, quod sororem "Mariam lepra laborantem precibui 
suis sanaverit, 67. Moyses Pharaonis deus, sed Dei famu- 
lus, 89. Moysis legem Christus in tabulis scripsit, 207, Y. 
1i, 12. Moyses populo duro metum incutit, 207, v. 8, !*. 
Ex /Egypto populum educit, $15, v. 315 ete. Mojsti 
extendit manus in formam crucis, 549, v. 170. 1075, v. S. 
Hoc manus extendente, vincitur Amalec, 9295, xxxi. Ἱ- 
7,8. 631, v. 1 eic. Cum solo Deo loquens, legem dat, e 
terram dividit, 429, v. 500 etc. Moysis mansuetudo, 63. 
v. 188 etc. Et humilitas, 1101, v. 219 etc. Moysi ἀπ 
mandatum ut solus intra nubem accederet, czteri 


, 
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atarent, 851, v. 116 etc. Moyses e calo magnum nutrit 
populum, 1017, i, v. 4. Moyses pure vocis arcame foit 
auditor, 114, cvi, v. 1, 2. Pro levibus culpis graviter 
punitur, 255, v. 65, 66. Moyses quis suppetias feret 
aii eren conculcatis, 841, v. 25 etc. ! 

ulieres. Mulierem a Ds$mone curvatam Christus sanat, 
29711, xxu, v. 14, 15. 

Mulierem ungentem peaes unguento Christus mundat 
verbo, 2771, xxu, v. 7. 

Mulierem Alypli sororem, ad precationem invitat Gre- 
gorius, non metuens ne criminetur, 75. 

Mulierum amor quam funestus, 172, 175 etc. Mu- 
Herem omnibus dominari quidam dixit, 721, v. 869. 
Periculosa mulieris cum juvenibus colloquia, 569, v. 95, 
96. In alienam mulierem oculos conjicere lex nostra vetat, 
στο, v. 181 etc. Mulier duplicem habet malitíam draconis 
et aspidis, 595, v. 117, 118. Molierum et virorum discre- 
pant oblectamenta, 601, v. 72. 

Mulieres se nimis ornantes insequitur Gregorius, 565, 
xxix, v. 1 etc. Mulieres fcedis coloribus facies suas iuun- 
gentes, jam non facies, sed larvas tant, 565, v. 4. Dei 
objurgatio ad mulieres fucatss, 567, v. 45 etc. Mulier 
fucata, idolum, 567, v. 618. Similis est graeulo alienis 
plumis induto, 567, v. 55 etc. Timere debet quod graculo 
accidit, 567, v. 97 etc. Qualis mulier fucata, cum senectus 
rugis formam contraxit, 569, v. 61 etc. Mulieres fücat» 
pavoni similes, 569, v. 89 ete, Pandors fllise sunt omnes 
mulieres impudentes, 571, v. 125. Non aurum gemmis 
iutextum, non collare aut alía hujusmodi sunt ornatus in 
mulieribus nobilibus, 577, v. elc. 1065, v. 5 etc. 
Mulieres fuco gaudentes, ut plurimum, parum pudicz, 
581, v. 290. Mulieribus turpe masculos mores proferre, 
595, v. 85, 84. 

Mulierum sapientia est nulla re se efferre, sed matri- 
monii legibus parere, 1065, v. 21 etc. Mulier cedat excan- 
descenti marito ; non enim qui leonis curam gerit, iram 
domat robore, sed manu permulcens et blandis verbis, 
1065, v. 24 etc. Nunquam detrimentum ullum exprobret 
viro, 1065, v. 29 etc. Mulieres μεν decet simplici- 
ias, 1067, v. 57. Communes voluptates et dolores cum 
marito habeat, 1067, v. 58 eic. Viro in dolore posito 
mulier est portus, 1067, v. 44. Radio et lans det ope- 
ram, et versetur ín meditatione divinorum oraculorum, 
1061, v. 45, 46. 579, v. 265 etc. Raro exeat, et publica 
festa fogiat, 1067, v. 47 etc. Ad honestos et laudabi- 
les coctus cum prudentibus feminis se conferat, ut 
egregium aliquem sermonem in animo insculpat, quo 
wel vitia corrigantur, vel viriutes augeantur, 1067, 
v. 91 etc Non nisi a propinquis, et sapientibus, et 
sacerdote videatur, 1067, v, 54, 55. Fugiat et mulieres 
seperbas, quarum meretricía facies, 1067, v. 56, 57. Hee 
laudanda mulieres, quas viri nequidem norunt, 1067, v. 
62. Non εν. ad nuptíale convivium, nec ad nalale, 
1061, v. 65 ete. Non privatas compotationes domi excitet, 
ne prsesenti quidem marito, 1067,v. 67, 68. A gula caveat, 
1069, v. 69, 70. Non cachinnis, nec ir: indulgeat, 1067, 
v. 69 etc. Aures ornatam babeant non in margaritis, sed 
in bonis sermonibus, 1066, v. 74 etc. Mulier ad aspectum 
viri erubescat, 1057, v. 77 etc. Linguam frenet, 1067, v. 
80 eto. Carni etiam in licitis modum imponat, 1067, v. 86, 
APA Sacrorum dierum maríto rationem suadeat, 1067, 
v. 8T elc. 

Mundanorum brevis fastus, 917, v. 11 etc. 

Mundus physicus, quid ? 611, v. 2. De mundo absurda 
profanorum opinio, 219, v. 1 elc. Mundus Deo non est 
c»:eternus, 225, v. 55 etc. Ejus compages non est fortuita, 
949, v. 98. Mundum Deus, seu Verbum creavit, 225, v. 
1 etc. 245, v. 54 etc. Ejus creationis elegans descriptio, 
905, v. 64 etc. Non alius mundi rector, quam ejus condi- 
tor, 227, v. 14, 15. Sideribus non gubernatur, 227, v. 
13 eic. Summa ratio omnimodis Gguris ludit, commixtum 
binc inde totum, sicut ei placuit, mundum vestiens, $73, 
v. 989 etc. Mundum alloquitur Gregorius, 467, x1, v. 1 etc. 
Ejusdem mobilit;s, 467. Se ab eo jaclari queritur, cum 
tantus sit factus Christi manu, 467, χι, v. 1 etc. 

Mundus duplex, angelicus et humanus, 225, v. δὲ etc. 

Mundi gloria, quid, 457, v. 438 etc. Nulla mundi vo- 
luptas pura, 471, v. 55 etc. Mundi bonorum vanilas, 
485, v. ὅ etc. Mundi bona quare instabilia, 487, v. 29, 
50. Sunt aranearum telis similia, 585, xxx, v. 27, 28. 
Mundus omois fugiendus, et sterna sola sunt appe- 
tenda, 881, v. 51 etc. Mundus pulvis, nubes, procella, 
cinis, aer. 1165, v. 356 etc. Mundi bona et ludicra aliis 
relinquit Gregorius, 483, v. 115 etc., 925, v. 129 etc., 

9, v. 908 eic. Mundo vale dicit Gregorins, 9355, rv, 
v. 25 24. Mundo alieni monachi, 997, v. 32 etc. 

Munera qus Deo grata, 207, v. 6, 7. Munera subver- 
iunt sapientes, 593, v. 91, 92. i 
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Mussus deos carminibus effert, 1085, v. 345. 

Myrhonis juvenea, $73, v. 165 etc. 

Mysorum οἱ Lydorum termini sint separati, 429, v. 295. 
Ἐν et Phrygum fines separati, 739, v. 1240, 815, 
ν 


Mysterium, quid, 625, v. 349. 
N 


Naaman Syrum a lepra mundat Elysseus, 2056, xvi, 


v. 24. 
Nabuchodonosoris stata lapide ventilata, 767 ,v. 1755 etc. 
Nahum prophet liber canonicus, 26t, v. 25, 1155, v. 


Noim vidua filius suscitatur, 277, xxu, v. 6. 

Narcissus forme propris amator, 575, v. 155, 196, 
1021, v. 52 etc. 

Nathan peccatores arguens, 815, v. 687. 

Natura, quz, 611, v. 5. Ea plurimum recte succedunt, 
quz natura duce aggredimur, elea quse invita natura 
suscipiuptur, spem frustrari solent, 145. Naturs mira- 
cula, 569, v. 532 etc. Alia et majora prodigia, 575, v. 
$87 etc. Similia in parvis seminibus miracula, 3573, v. 
609 etc. Arte hominis ad statum perfecliorem adducitor, 
$15, v. 619 etc. Natura propria unamquamque rem distin- 
guit, 545, v. 12 etc. Natures vis inferenda, 595, v. 135, 
121. Natura difficile mutatur, 817, v. 708. Natura ompi- 
bus non eadem est, sed alia ο» alia autem mala, 
alia ex duobus permista, 1055, v. 117 etc. 

Naturae due in unum Christum coeunt, 709, v. 650. 

Naucratius frater magni Dasilii, pure vite norma, pi- 
scando aquis demersus interit, 1109, 1, 11, 111. 

. Navigantes. Non magnum est e lerra de navigantibus 
ciun Mere, 138. Navigantium major pars in inferno, 
v. 30. 

Navilos proficisci nequit Gregorius morbo impeditus, 
14. Apud Navilos Adelphium visitaverat, 172. 

Navis laudanda, non elegans, sed solida, 849, v. 5 etc. 

Nautilus piscis, cum tempestatem senserit, in se ipsum 
colligit, 76 

Nazarsi recentes vocantur "monachi. 461, v. 918. 

Nazianzi catholicze ecclesize omnem substantiam testa- 
mento consecrat Gregorius. 201. Nazianzum eadem ac 
Diocssarea, 128, et not. Vide Diocssarea. 

Nazlanzene ecclesiam, ne errore Apollinaristarum ín 
ficeretur, sollicitus Gregorius, 859, v. 64 etc. 

Nectarius Constantinopoiitanus episcopus. Nectario ad 
LO ο A episcopatum adsumpto gratulatur 
Gregorius, 77, 78. Precatur ut Deus sacerdotium ejus 
ab omui calumnia et vexatione vacuum gubernet, 19. 
Eidem Pancratium commendat, 79. Illam rogat ut Geor- 
gium, variis calamitatibus afllictum, domesticorum comiti 
commendet, 197, 138. Nectarium laudans, illi Bosporii 
causam commendat, 152, 153 eic. Illi neptem suam €om- 
mendal prolixius, 154 eic. Nectarium objurgat Mir 
rius, quod Apollinaristas conventus habere patiatur, 167. 
Eum mysteriis divinis instructum et eruditum prsedicat, 
167. Illum exhortatur ut de Apollinaristarum licentia 
querelas ad imperatorem deferat, 169. 

Negatio, quid, 619, v. 153. 

Nemesius primo causidicus, deinde Cappadocis pre- 
fectus, et statuis honoratus, sed paganus, 1071, vu, v. 1 
etc., et Argum. Nemesium rogat Gregorius, ne Valenti- 
niano mulctam irroget, sed opem ferat ejus calamitati,. 
164 ete. lilum rogat, ne Theodosius venerabilis patrio. 
solo migrare conetur, 165. Nemesium ex prefectura. 
decedentem laudibus et votis prosequitur, 165, 166. 
Eum transeuntem non vidisse dolet, 166. Plurims ad 
Nemesium epistol:e perierunt, 164. Hunc hortatur Gre- 
gorius, ut ad religionem Christianam accedat, 1071, vn, 
v. 1 etc. Rogat ut suis verbis auditum pr:xbeat, qua 
blandis et fallacibus tam sspe praebuit, 1073, v. 27 etc. 
Carmen offert Nemesio, manus sux: donum jucuodissi- 
mum, quod solum ipsi superest ex possessionibus, 1087, 
v. $06 etc. Chrisüfero manans ore, a Deo conditum, 
offert, rogans ui ο. quam rependit vicem pro om- 
nibus síbi ab ec collatis, 1087, v. 309 etc. Hium exhor- 
tatur ut a Cappadocia discedal, non divitiis auctus, sed. 
Christi fide, ita ut paginis coelestibus inscribatur, 10899, 
v. 918 etc. 

Nephtalim 

Nicens 
dum, 95. 

Nicohulus pater, filiss sororis Gregorii maritus, ad quem. - 
Gregorius scribit, 15. Illi quod uxorem suam, ut. par-. 
vam , cavillaretur exprobrat Gregorius, 15. In tumultibus 
inopinatis versatus Amphilochio commendatur, 14. Com: 
mendatur iterum Sophronio praefecto, 20. Laconismum. 
docetur, 49. Nicobulus Juliano infensus, 60. Nicobulum , 


triarcha, 265, xut, v. 5. 
ei contra Arianos edits nibil preferen-. 


LET 


Gregorius commendat Olympio, 108. Item et Helledto, 
108. 158, 139. Nieobuius a quibusdsm vehementius 
accusatur, ob hoc unicum scelus quod propter Grego- 
rum invidiosus sit et liberior, 125. Ilium ine Olym- 
ium, .cujus squitatlem invocat, defeudit, 125, 124 etc. 
:um ob famulos vexatunt vindicari ab Asterio expostulat, 
124, 125, 126. Nicobulus omnibus superior lingua, au- 
ribus et ingenio, 1045, v. 115 etc. Magnis adsistens 
ο ος intet sitrenuos bellatores (audem tulit, 
1045, v. 118 etc. Litteris autem celebrior evasit. 1045, 
123 eic. Fillo respondet doctrinam sciscitanti, 1019, v, 
v. 1 etw. Optat tilio aliquanto plus pudoris, quam cujus 
specimen edidit patri, 1049, v. 16, 17. Nunquam ila 
patri ipse locutus est, 1049, v. 18 etc. Filii 2udaciam 
ventis difundeus, desiderium ejus, patris lenitate ex- 
cipit, 1055, v. 114, 115. Ejus desiderio assentitur, 1061, 
v. 222 eic. Faust omnia flio precatur, 1061, v. 350 
etc. Filium, quamvis fervidum, excitat, veiuli senex 
athleta, 1065, v. 251 etc. Patris ad filium proficiscentem 
monita, 1003, v. 264 etc. 

Nicobuli flios commendat Gregorius Theodoro Tya- 
mensi, 152. Ad urbem proficiscuntur ut. discant artem 
scribendi celeriter, 133. Eosdem Κυάοτίο rbetori eom- 
mendat Gregorius, 143, 143 etc. Nicobulo mortuo, viduam 
ejus, etsuam sororem, cum ejusdem filiis Gregorio pree- 
«idi commendat Theologus, 161. Jia et Ecebolio, 162. 

Nieobulus filius. Nicobuius Gregorii Bepos, a patre, 
Gregorii peuna, poscit ut in celebrem academiiam, studii 
causa, mittatur, 16057, 19, v. 1 etc. Aliquid a patre petit 
vita data praestautius, 1059, v. 57 etc. Non aurum, non 
argentum, non pretiosos lapides, aut alia poscit, 1059, 
v. 42 etc. Unam pre emhibus cupil doctrinam, 104, 
v. $8 etc. Post juvenilis setatis studia, diviniori Spiritui 
animam tradere, et sacrarum Litterarum studio incum- 
bere sibi proponit, 1041, v. 77 etc. Gregorii avunculi, 
et matrís su: exemplum affert, 1041, v. 89 etc. Moveri 
se ait exemplo patris, qui eloquentia pollebat, et allis 

laris dotibus, sed precipue litteris, 1043, v. 115 etc. 
ostulal uL desiderio annuat pater: si autem malum 
appetat, e filiormm numero abjiciatur, 1045, v. 140 etc. 
Se multis opibus, natu maximus et primus, prssian- 
ucrem asserit, 1017, v. 19| etc. Patrem hoc nomine 
iudignum judicat, sí pecunism filio prssponat, aut mu- 
liebre erga illum desiderium foveat, 1047, v. 194 etc. 
Rogat ut ipsi sit deus pro homine, 1049, v. 199. Ma- 
trem interpellat, ot ipsi suxilietur, 1049, v. 204 etc. 
Nicobulo segnitie quodammodo laboranti, studium ut 
suum et diligentiam opponat, Kudoxium incitat Grego- 
rius, 145, 144. Nicobulum illi fterum tradit, ut rhreto- 
ricum opos patri, sophisticum autem sibi largiatur, 145, 
144, 14$. De Nicobulo magna et admiranda scribit Ku- 
doxiws, qus? credere non vult Gregorius nisi prebilo 
documesto, 154, 155. lilura iterum commendat Sisgirio, 
155. Ad illam audiendum se confert, sed non de sen- 
tentia Gregorii, 156. Stagirium rogat at Nicobolum Eusto- 
a: ο... 158. Per Nioobulum apud Africanum se οχου- 


Nicomedem, qui omnes fllios Deo dicavit, Hellenio 
commendat Gregorius, 1005, v. 145 etc. Nuptias iniit 
prasclaras, et fiiis multa prsecepta virtutis tradidit, et, 
quod majus est, morum exempla, 1005, v. 147 ete. Nico- 
medes templum Deo séificavit, 1155, cxu, v. 5, cxus, 
v. 24. Seipsum Deo obtullt primum, deinde virgini- 
tstem filiorum, 1155, v. 5, 4. De ecelo lum suum 
regit cum duobus incl ytis filiis, 1155, civ, v. 9, 4. [terum 
vitam inelytam foerat amplexus, 1155, v. 1. Carlerium 
habet pietatis secium, 155, cxvn, v. 1, 3. 

Nilus /Egypto dat opes, 1011, v. 266, 267. Nilus frugum 
dator, 1085, v. 967, $968. 

Nimietas ubique odiosa, 517, v. 64. . 

Ninive hami prostrata servatur, 939, v. 45. Maxime 
propter peccati confessionem, 1025, v. 194 eic. 

obiles effecere dívitixe, non probitas, 545, xxvi, v. 29. 

Nobilitas vera, que? 595, v. 45 etc, 514, xxvi, v. (6 
eic., 545, xxvu, v. 1 eic. Nobilitas terrena parvipen- 
denda, 435, v. 417 etc. Vetus sanguis, 487, v. 15, 14. 
Sola nobilitas est rerum probitas, 545, v. δὲ. Nobilitas 
vera, virtus, 605, v. 4414 etc. Nobilitate pietas est pre- 
stantior, 10355, v. 390, 281. 

Noctum fabula egregia, 557, v. 255 etc. 

Noe mundum ex aquis servarit, 515, v. 539 etc, 
1017, u, v. 2. : 

RUM sanctorum antiquis data Christiasis, 1025, v. 


Nonnps, Gregorii Theologi mater, Philtatli &lia, 1117, 
XcX, v. 9. Piis parentibus orta, nihilo est inferior san- 
eiissimis mulieribus, 921, v. 921 eic. Fidem filiis com- 
muníicat, 657, v. 117 etc. Eum s Deo precibus obtinet, 
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929, v. 198 etc. Filium precibus assecutum, Deo pnus 
offert quam daretur, 679, v. 68 etc. Hunc Deo conserrai, 
663, v. 424 etc., 929, v. 198 etc., 1155, tx vin, v. d ete, 
Nihil nato habet praestantius, 1155. Nonne laudes, 657, 
v. 117 etc., 679, v. 57 etc. Omnes filios amavit, Gre- 

rium autem super omnes, utpote quem ipsa laciaverat, 

5], txxt, v. 4 etc., Lxxi v. 1. Pontum filiis sedat, 
1159, Lxxviu, v. 6, 7. Sponsum adducit ad fidem, 1155, 
iLxviu, v. 1 etc. Morbum amarum ab eo avertit, 1159, 
uxxviun v. 9, 50. 

Nonna diem Dominicum summo honore prosequebatur, 
1135, rxvi, v. 1, 2. Item et templum,Dei, 1155, v. 4. La- 
erymas ssepe fundebat que sola cruce conügebanur, 
1135, v. 8$, 6. Nunquam terga vertit ad sacram men- 
sam, 1135, v. 7. Nunquam in ore sermo profanus aut 
risus mollis, 11355, v. 8, 9. Ejus pietas, 1155, 11v, 
v. 1 etc. Altera Sara, 1149, xc, v. 1. Anna altera, 1145. 
Altera Susanna, María altere. 1143, Lxix, v G. Masculo 
animo vite secat viam, Chri;tifere, crucis eultrix, muni 
contemptrix, 1145, Lxx, v. 4 etc. Nonna omues virtue 
superavit, 1157, rxxui, v. 1 etc. Radicis sancte germes, 
presulis conjux, sancue prolis mater, 1157, xxi, v. | 
elc., 1145, xct, v. 1, 3. Deo se dedit tota vita et morte, 
j139, sxzvi, v. 9, 10. Martyribus non inferior, 115, 
xc, v. 1, 2, Nunquam labra miscuit iepuris labris, neqve 
gentili mana putam asnum osque aed cibum, 1145, xcri, 
v. 1e 

Nonsa quarta ex Gregorii Tbeologi proximis wworitvt, 
901, xc, v. 2, S. Montur in templo, orans moritur, 
1133-1145, 1xvi-c. Eumdem tumulum babet cum ΒΙΟ 
Cesario, 991, xci, v. 5, 4. Parem iili mortem babere 
opiat Theolegus, 11él, &xxxv, v. 1, 2. Hanc invoca, 
qua salvetur, 1141, Lxxxi, v. 1. etc. Noana eum marito 
Gregorio, Gregorto filie per prosopoposiam fausia prec 
tur, 1140, ci, v. 1 etc, cn, v. 1 etc. 

Nonna Gregorii Theologi neptis. Hujus In testamento 
neliam haberi vult Gregorius rationem, uL cujus vil 

hensione nomB vacet, 205. 
ovati vanum superciHum, 737, v. 1179. 

Nox. Noctis οἱ diei vices, 291, v. $1. Nex laborum 
quies, 201, v. 25, 26. Noctis visa diurnis curis simi!is, 
M is Nortes ínsemnes trahit Gregorius, 925, v. 

Νοχω vel levissime sunt cavendsm, $55, v. 295, 601, 


v. 49 etc. 

Nuditas, turpis primi peccati sequela, 925, v. 1G. 

Numerus, liber canocícus, 261, v. 12, 1103, v. 366. 

Nuptis. Preces donum optimum, pulcherrimum quod 
nuptiis possit offerri, 160. Nuptiis Christus intersit, (91. 
Oportet ut quemadmodum cetera mnis, sic etiam (hri- 
stiaporum nuptise modesus sint et composite, 191. Nuplis 
res legitima et bonorabilis, sed adhuc carni serviens, 
Au xv, v. 15. Nuptis nodus gravior, 1175, xu, r. 


Nuptiarum parabola, 285, v. ἐν etc., S61, v. 389 ev. 

E "rds revertenti Christo vigilandum, 279, xxv, v. 
ο 

Obitus sauctorum Christianis gaudii ac letitie sry 
mentum, 194. 

Objurgauo nimia impudentiam parit, 1035, v. 589, 510. 

Obiationes, qu 625, v. 4238. 

Obiivio, quid, 613, $3. 

Obtreetationes aliorum iniquo animo fereade, G0, 
v. 101 etc. I 

Oculi alia cernentes, seipsos minime cetoemt, 155. 
Oculus licet perspicax, aspectabilia non videt sine sohs 
kumine, 409 95 etc. Oculos cor sequitur neüriot, 
cohibendi, 585, xxx, v. 9. 
sit otim. 931, v. 51. Oculi virginei servandi, 1095, 
γ. 115. 
Odium, quid, 619, v. 102. 

Officio cedere indem caret, TT. 

Olfactui. non indulgendum, 601, v. 69. 

oor senex - cunc ία ας in ο. 

lympianus judex. ο6 optimo οἱ eloquent 

oratore librum, quem commodaverat, Aristotelis epistolas 
continentem, repescit Gregorius ne integritatem 29” 
tare videatur, 191. | ] 

Olympias, matrona Romans. Olympiadis nuptiis κό) 
esse non potest Gregorius, 199. Adest quaptum - 
ο. juvenes et aen M se e »- 

lympiíadi carmen nuptia ' | sapit 
tiesima dat monita, 106, vi, v. 1 etc. À Theodosia jonier 
bonis moríbus fuerat instructa, 1009, v. 97 eic. à 

Olympius, Cappadocis prefectus. Heic pepe 
viduam Philumenam commendat Gregerius, 99. Ei 
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lum, 99. Similiter et Eustratium, 100. Ab eo petít ut 
eohibeantur Apollinsrisum. 106, 107 etc. Eidem com- 
mendat Nicobulum patrem, 108. Illum laudat, 111, 117. 
Mi Aurelium commendat militem, 11t, 117. Olympium 
contra Nazianzenos ob seditionem irstum, a destruends 
urbis proposito deterrere conatur, 118 ete., 120. Ei 
p beneficiis susceptis gratulatur. Gregoríns, 121. Pro 
eontio presbytero deprecans patronsm adhibet ipsius 
Olympli conjugem, 121. Eidem scribit de Valeriani Glfa, 
que a marito per divortium discedere volebat, quod 
um edad 121, 122. llli Nicobalum patrem, quem non- 
nuili vehementius accusabant, vindicandum commendat, 
125, 124 etc, Olympium, a prefectura discedentem 
fa ppsdocies fletibus et laudibus prosequitur, 129, 130. 
perarierum 8, 979, xxiv, v. 12, 285, v. 52 etc. 

Opes. arum testas, 595, v. 46 etc. Opes vitii ma- 
gistrs, $95, v. 102 eic. Opes sancte administrate, 489, 
v. 7. €. Opom amantes phreneticis similes, 515, xxvi, 
v. 1 etc. Alienis bonis invident, 545, v. 91 etc. Pau- 
peribus calumpianter, 547, v. 52 etc. Illos devorant 
ut leo, 547, v. 02 etc. Modum nesciunt, 547, v. 55 
etc. Opum nulla satietss, 555, v. 174 etc. Venenam 
est opibus vana amplificatio, 555, v. 187 etc. Opes ver- 
mibus non retinquends, 557, v. 55, 56. Opes tem 
rales non diligends, 505, v. 81, 82. Opum natura nibil 
firmitatis habet, 1089, v. 21 etc. 

. Optimss, episcopus Antiochenus, testamento Grego- 
rii subscribit, 204. 

Opus cum sermone connectendum, 171. Dum sunt 
pos Dei ad bona opera, prima et postrema, una media 
ominis, 409, v. 96 etc. Opus sine Yerbo, prsestal verbo 
sine o , 399, v, 9| eic. 

Oratio ds HE ad Deum, 857, xix, v. 1 ete., 937, 
v. 405 etc. Trinitatem, 955, v. 515 etc. Ad Chri- 
Slum, 960, zxviu, v. 1 etc., 881, xxxui, v. 1 etc., 959 
Lxu, v. 1 eic. 881, χι, v. 1 etc., 881, xxiv, v. 1 
elc., 961, Lxv, v. 1 etc., 961, Lxvi, v. 1 etc., 961 vxvi, 
v. 1 οἱο., 965 
v. 1 etc, 971, nxxut v. { οἱο., 9Tl, cxxiv, v. 1 ete, 
971, Lxxv, v. 1 etc., 975, uxxvi, v. { ete., 915, xxvi, 
v. 1 ete. Ad Christum, in perieulo, 085, v. 195 etc. Ad 
Christum in morbo, 865, xx, v. t eic., 949, v. 101 etc., 
969, xxi, v. 1 etc. In exitom viue, 969, rxxu, v. 1 ete. 

Orationis lanx et funis contrahendus, 1055, v. 106. 

Orator improbus leges labefactat, 595, v. 65. Benus 
orator continua est harmonia, 595, 64. 

Orbitas est morbus, 487, v. 16. 
aeree robori preferendus, ipse et robur, 595, v. 99, 

Orpheus feras et lapides flectebat, 575, v. 169, 1029, 
v. 215, 214, 1085, v. 241. Orphei citbara erat eloquentia, 
1059, v. 195, 191. 

Ortus mortalibus duplex, unus ez earne, 1051, v. 260 
etc. Álter ex Spiritu sancto, 1035, v. 265, 261. Tertius, 
Cum lacrynüs et cordis dolere anima crimine abster- 

(tur, 1035, v. 265, 266. Primum dant parentes, secun- 
um Deus, tertium nos fpsi, 1033, v. 361 etc. 

Osee liber esnomicus, 361, v. 31, 1105, v. 21]. 

Osiridis et Isidis mugitus luetuosi, 1085, v. 269. 

Ud σα vits presentis vanitatem coarguunt, $95, 
Y. , 130. 

Ostentationis plus fortsese est ac pietatis in iis qui 
auro ei argento Deum honorant, 79. 

Ostracins ab ineolis non postelatur aqua, 15. 

Oüum Gregorio maxima aciio erat, 44. 

Ovis errabuads bola, 279, xxiv, v. 10, 381, xxv, 
v. 19, 1015, v. 111 etc. Ovium οἱ h»dorum separatio, 
xii 18, ο. οἱςο.. 385, v. 82 

percussus a propter arcem intempestive susten- 
Latam, 831, v. 156, 137. 
Ozizale regio oleribus ferax, 33. 


P 


Palladius sacrarum .argitionum primo comes, et deinde 
ad summam dignitatem evectus. Huic Sregorius Euphe- 
mium commendat, 98. Et Sacerdotem, 140. 

Palladius alter Gregorii famüliam dilaniat incursibus, (3. 

Pallor insigne est virgini ornamentum, 381, 55. 

Palmis alticomis inest lex amoris et connubii imago, 
$11, v. 309 eic. 

Paludalus, quid, 75, εἰ not. 

Pancratium Neetario commendst Gregorius, 79. 

Pandio Prognes οἱ Philomels pater, l3, et not. 

l'andor: fabula, 571, v. 115 etc. Pandore filie sunt 
Omaes mulieres impudentes, 571, v. 125. 

Panes a Christo multiplicati. 273, v. 15, 16, 275, v. 21, 
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v. 11 ete., 967, vxix, v. 1 etc., 969, vxx, | 
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33, 375, xxt, v. 8, 11, 12, 277, xxn, v. 101. etc, 277 
z1m, v. O, , v. 991. 

Panes postulantis paraehola, 279, xxvi, v. 6, 7. 

Panis alienus est angustus, 487, v. 19. | 

Psnesophío Gregorius gratuistur de Evagrio ad philo- 
wophiam stremue accedente, et. illum sibi amicum inde 
fleri, 189. Quanquam 1090 remotus, semper ipsi amicitia 
propinques est, 189. ' 

Panthera pugnat pro parvulis, 1051, v. 50. 

Psrabola Christi secundum Matthzeum, 277, xxtv, v. 1 
etc. Secundum Marcum, 279, xxv, v. { εἰς. Secundum 
Lucam, 219, xxvi, v. $ etc. Seceandum omnes evem- 
gelistas, 181, xxn, v. 1 etc. 

Paradisus. |n paradisum primus homo coltocatus, 217, 
v. 105, 106. E peradiso ejectus, 217, v. 115 etc., 219, 
v. 9. Paradisus, lex prima, primum simplicis vitse exem- 
plum, 459, v. 468 etc. Paradisum cum Christo ingressus 
est latro de ligno crucis, 959, xu, v. B. Paradisum, 
vnde ejectus est, ingredi optat prone 959, v. S etc. 
ur pomenon libri canonici , 261, v. 16, 1105, v. 

Paralyticus a Christo sanatus, 275, v. 8, 975, xxt, v. 4, 
315, v. $, 277, xxi, v. 5, 219, xxv, v. 9. Paralytici tres 
in Lir ^ie 861, v. 94, 95. Paralyüicus novus Gregorius, 
9417, v. '1, 72. : 

Pardalis pro prole dimicat, 1059, v. 18 etc. 

Pardi ad ferrum jubam arrigunt, 477, v. 15 ete. 
Parentís primi lethalis gustus, 455, v. 426, 427. 
Parentes colendi, 589, v. 15, 691, v. 515, 1055, v. 
65, ete. Lex qus illos colere jubet sodalitatis et familiari- 
iatis legi anteponenda, 1. Quid filiis apprecari debeant, 
105. Optima parentibus monita, $65, v. 446 etc. Parentes 
filie sunt vinculum, 565, v. 476. Pareotum erga lilios 
amor, 1057, iv. v. 1 ete, 1051, v. 25 etc. Parentes mortal 
in filiis reviviscont, 1057, iv, v. 5. Quid parentes a fiiis, 
et quid filii α΄ parentibus debeant exspectare, 1047, v. 
485 etc. Parentes et filios smore natura eoiligavit, legi- 
bus, que» uisi serventar de tota. víta humana actum est, 
1051, v. 25 eic. Parentes secunda in procreatione filiorum 
ánstrumenta, 1051, v. 41, 44. ] 

Parnassom usque A egg Amphilochius episcopus, 
Dt causam Bosporii Coloniensis propugnet, 152. 

Parecis. De paroeciis agita quzstiones, 151, 155. 

Parva superans, non semper magna superobit , 885, v. 
19, 30. Parvos superare non magua laus, 559, v. 15 etc. 
Parvum non est, quod magnum affert, 585, xxx, v. 19. 

Torre es signat abolitionem figererum, 621, 
v. 191. 

Paschee dies mysticum futurorum bonorum symbolum, 
101. In festo Pasche, dabantur munera, 104. 

Paspasinus (Georgius) juramentum non scripto consi 
gnatum, vt nuliom existimans, ab eo se liberum credebat, 
et ideo a Gregorio damnatur, 154, 155 etc. 

Passiones Christi benignitatem docent, 607, v. 116. 

Pastinaca facile necat, 609, v. 221. 

M pecus bonus ovem errantem insequitur , 1025 , v. 
etc. 

Pastorum munis et pavor, 865, xxwt, v. 17 ete. Pa- 
siores ubi sunt mali, non mirum populos delinquere, 
y vix boni sint, qui bonos prexales, 815, v. 

ete. 

Pati facilius est, quam presse, 831, xiv, v. 19 

Pauentite encomium, 627, xxxvi, v. t etc.,827, xxxv, 
V. 1 eie. Patientia in morbo, 869, xix, v. 1 etc. Patientiam 
docet dura perferre, 879, v. 111, 114. 

Pater Deus. Unus Deos Pater, principii expers, 909, v. 
25 ete. NH ante Patrem, aut. Patre majus οπυπή in- 
tus hsbet, 309, v. 5, 6. Α Patre Filius, 900, v. 7. Pater 
esmnipotens et ingenitus, 665, v. 625, 624. 
δω » qui filiis mala non dat, parabola, 285, v. 

ete. 


Patres honorandi, 87, v. 55 etc. Pater filiis datns est 
a Deo, velut Deus, jn hominum decus et honotem, 1017, 
in, v. 1 etc. Patrum gloria virtus filiorum, 9. Patris bene- 
volentia par inter liberos, 190. Virga patris ΒΗο venera- 
bilis, v. 105 etc. Patres, carnís tantum sant patres, 
519, v. 593 ete. Patri non esprobrandum, quod carni ser- 
vieas noe genuerit, 1049, v, v. 18 etc. Plus leves eorpo- 
ram Bzwi filiorum, patres contristant, quam gravia abi- 
marum vitia, 521, v. 400 etc. Cam patre filio non expo- 
stolandum, 589, v. 17, 18. Patris admonitio optima est, 
1019, v, v. 1065, v. 2. Patris ultimse admonitiones hserent 
in ima mente, 855, v. 812 etc. Patris gloria vel ignominia 
sunt filii, prout bomi vel mali feerint, 1025, v. 86 etc. 
Christo non placet Patrem uni e filis mitem esse, aliis 
vero wc et ewpe filios prse ceteris ditecios malis 
aflicit, 1029, v. 921 etr. Patris indignstio abrompit vitam, 
1051, v. 251, 252. Patris ira brevis, 1055, v. 514. Patmm 
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et filiorum communis gloria et ignominia, 1045, v. 147, 
148. Patris admonitio optima est, 1049, v, v. 1065, v.. 2. 
Patrí jucundum a filio superari, 1049, v, v. 11 etc. Non 
hominum tantum (lii sumus, sed etiam Dei, cujus patres 
SunL organa, et secundas in gignendo partes habent, 
1091, v. 40 etc. Prestat severum patrem perferre, quam 
ab aliis bene tractari, 1053, v. 81, 82. Nihil, quam patri 
ος. exequias persolvere, antiquius habebat Grego- 
rius, 51. 

Patria vera, quse, 455, ν. 428 etc. P»tria communis 
omnium mater, 42. Patrium solum alii babent, nos autem 
Agar λα, 99. Patria tellus proprium barathrum, 

, v. 20. 

Patriarchs duodecim, 265, xin, v. 1 etc. 

Patrocli mortem ]ugent Achillis equi, 138. 

Pauliuus, Ánüochensis episcopus. Paulini mortem ex- 
spectandam censet Gregorius, priusquam Meletio detur 
successor, 761, v. 1621 etc. 

Paulus Apostolus. πι ος Epistola cano- 
nics, 261, v. 35, 1105, v. elc. Paulus in ccelum eve- 
ctus, $17, v. 526. Paulus divinus, 525, v. 488. Paulus po- 
tens in malo et in bono, 525, v. 498 etc. Pauli certamina, 
851, v. 202 etc. Paulus famem et frigus alacriter pertulit, 
583, v. 88. Paulus ex arte victum parabat, 448, v. 549, 
$50. Paulus quomodo juravit, 505, v. 225 etc. Pauli in 
reprehendendo Petro libertas, 525, v. 222 eic. Paulus 
Roms» martyrio affectus, 841, v. 65. 

Paulus quidam in Gregoríum contemeliosus, 68. 

Paulum alterum Olympio commendat Gregorius, 99. 

Paulus, incertum quis sit, 1165, cxxm, (it. et mot. Ejus 
eadaver in timulum parens intulit, 1165, v. 15 etc. Hunc, 
ut surculum, excidit prius, et ut εί tenellam praci - 
dit Pluto ante tempus, 1165, v. 22 etc. Rogat, ut eruatur 
a poena fluvii ardentis, 1165, v. 44 etc. 

Pauperes. Pauperum ad nuptias vocatorum parabola, 
919, xxvi, v. 14. 

Pauperibus exigua magna sunt, 25. Pauperes hoc no- 
mine, et quidem magno. superiore conditione sunt, quod 
etiamsi alioqui injuríam inferant, oh calamitatem tamen 
hominibus misericordiam movent, 68. Pauper fures non 
timet, 592. v. 60 etc. Paupere nil securius, 595. Adversa 
facilius ferunt pauperes quam divites, 395, v. 86 etc. 
Pauperes divitibus robustiores, 397, v. 116 etc. Paupe- 
rum mors nullis molestiam parit, 399, v. 150 etc. Super- 
bia divites gravíus tentat quam pauperes, 599, v. 159 etc. 
Anti!besis divitum οἱ yauperum, 399, v. 165 etc. Paupe- 
res Dei manu sunt facii; ob id magni pretii et venerabi- 
les, 561, v. 522 etc. Pauper sapiens diviti cupiditatibus 
servienti preponendus, 625, xxxv, v. S etc, Pauperibus 
nalura comparatum, ut non magnifice de se sentiant, 595, 
v. 69, 70. Pauper non contemnendus, $95, v. 125, 130. 
Pauperum securitas, 605, v. 125 etc. Pauperibus de no- 
stro dandum, 9561, v. 320, 321. Talis se prebet Deus erga 
hominem, qualis ipse erga pauperes, $5. Durus erga pau- 
peres, Deum experietur durum, 605, v. 121. etc. Paupe- 
fihus danda eleemosyna, maxime ab episcopis, 805, v. 
460 etc. Pauperibus alendis tres curatores instituit in 
ct testamento Gregorius , 201. lis omnia destipat, 


Paupertatis commoda, 595, v. 49 etc. Paupertas Cbri- 
slíana commendatur, 437, v. 451-578. ας λες pedica, 
485, v. 10. Paupertas voluntaria, 486, v. 5,6 
3. Paupertas honesta presiat iniquis divítiis, 605, v. 
1354 etc., 555, v. 145, 1065, v. 200. Paupertas philosophi- 
ea, 625, xxxv, v. 1 etc., 625, xxxvi, v. { etc. Paupertas 
Sacra est instar amplissimae hsereditatis, 1005, v. 107. 

Pavonis mos et superbia, 569, v. 89 elc. 

Peccatorem Deus plagis et bonis ad vitam revocat, 929, 
v. 189, 190. Ploret peccator; unum hoe peccatorí reme- 
dium, 951, v. 12. Propter peccatores Christus naturam 
ο ο. εἰ mortuus ber 1025, v. 102 etc. 

eccatoribus ssepe rex septenis vicibus repetitis peper- 
cit, 1025, v. 121, 122. E Mee 

Peccatum, quid, 619, v. 172,179. Peccatum primi 
hominis, 923, v. 99 etc. , 1015, v. 545 etc. Peccati 
principium a nobís fluxit; incrementum a diabolo, 225, v. 

| ete. Peccatum originis, damnum semper ex recenti 
semine virescens, ab Adamo a quo totius iniquitatis spica 
in miseros homines est propagata, 249, v. 128, 129. Varie 
ccali origiualis vel levioris imagines, 555, v. 28 etc. 
eccatum una molestia, 157. Nihil f«dum preter pecca- 
tum, 255, v. 65. Peccatum nos a Deo separat, 401, v. 
184. Quo plures sunt. vit» dies, eo plura contrahuntur 
peccata, 407, v. 66. Quibus peccatis venia debeatur, 557, 
v. 250 etc. Dei solius est non peccare, 557, v. 253. Pec- 
eata difficilius remittuntur ia lege nova, quam in veteri, 
$39, v. 265 etc. Peccati gradus, 601, v. 61. etc. Gravius 
peccant, qui in pristantissimo vite genere peccant,j 405, 
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v. 228 etc. Peccatum o»lícujus non est ordini adscriben- 

dum, 403, v. 227 etc. Peccali culpa nohis tribuenda, 609 

v. 205 etc. Peccati poena sunt s?rumnz, 859, v. 55, 26. 
Pecunizx causa plures sunt mali, 501, v. 119. Pecuniz 


* amore alii ex aliis fluctibus excitantur, 505, v. 151 etc. 


Totus inde agitatur mundus, 699, v. 461, 462. 
egasus volucris equus, 417, v. 50. 

Pelopidss humerus indicat, 52. Pelopis humerum Pe- 
lopide habere cupiebant, 1045, v. 128. 

Pepelopes tela, 567, v. 41. 

Pentateuchus, 1103, v. 364. 

Peregrini honorandi, 585, xxx, v. 14. 
sm Ad perfectionem quisque tendat, 115, v. 


Perfectus nemo fit, nisi previa preeparatione, 809, v. 


etc. 

Periclis mausuetudo, 527, v. 279 etc. 

Periculum. Alios se Deo inter pericula, alios post peri- 
cula exhibere oon decet, 19. Periculum securitate potus 
est, et calamitas secundis rebus magis expetenda, 30. 
Absurdum est extra pericula philosophari, tempore aa- 
tem id agente philosophis expertes apparere, 28. Pii 
honesta pericula saluti anteponunt, 45l, v. 712 etc. 

Perjurium gurgitum est maximus, 497, v. 58 etc. Fidel 
ror negatio, 499, v. 77 etc. Res omnium pessima, 499, v. 


Pers sic dicli ab Achmene rege, 1045, v. 190 et 
not. 

Persecutiones Christianis otiles, 461, v. 707 etc. 
srerecutürea Deum piis erioere student, 451, v. 731, 


επ επ in bono πα 589, v. 11, 12. ns 
ersuasione menles, quam v ere uius, 745, v. 
1295, 1291. : lii ων 

Pes. Pedes a Christo firmati, 603, v. 590. Pedum opos, 
ut per víam platam incedant, 921, v. 51, $8. Pedes sspe 
mentiuntur pudicitiam, 1069, v. 84, 85. 

Petra Hebraeis fundit aquarum fluenta, 295, xxxvi, 5, 
6, 297, xxxviu, v. 4, 549, v. 168. Petrarum Éssura ín 
passione, petrarum propugnatrix, 625, v. 213. 

Petrus apostolus, discipulorum caput, 791, v. 222. 'e- 
tri socrus a Christo sanata, 275, xx, v. 5, 215, xx, v. 5, 
215, xxi, v. 5, 279, xxv, v. 9. Petro (peire que irs 
non potest), Ecclesise commissa clavis, 525, v. 488, i89. 
Petrus solis ex lupinis delicias degustabat, 445, v. 550, 
951. Petri erint Ses T zt etc. δις ο. 
martyrio affectus, , V. 69. Ejus Epistolz dus, 261 , v. 
91, 1105, v. 510 etc. ! 

Petrus Alexandrinus episcopus. Huíc levitatem expro- 
brat 6regorius, 719, v. 856 eic. Hunc Maximus aggredi- 
tur, 727, v. 1015 elc. Petri preces senex Gregorius et 
morti proximus expostulat, 196. 

Petrus Vitalianus. Vide Vitalianus. 

S OERCDUE Ulysses eloquentia augustus apperet, 1061, 
v. 213. 

Fhareo quie ο... ο ο. 4. NUM Ín- 
veptor, 525, v. 451. raonis venefici, /Egyptii .magi, 
815, v. 674, 679. i 

Pharissi et publicani parabola, 281, xx(i, v. 20, 390, 
v. 92, 95, 239, 655, v. $95 etc. 

Pharissei minutis pii preceptis, 735, v. 1161. 

Pharmaeum amarum sepius sanat, 255, v. 100. 

in amores suos in annulo scribens, 859, v. 865, 


Philadelphius ab Euthalio diacono vineulis et plagis 
male vexatur, 126. Philadelphium , quem cor suom 
vocat, Hellenio commendat Gregorius, 1007, v. 197. 

Philagrio suum de Caesarii fratris morte dolorem ape 
rit Gregorius, 26. lllam precatur ut s:»pius ad se litteras 
dirigat, 26. Philagrius morbo correptus animo et corpore 
dejectus nimium videtur, 27. Hlum corroborarí nititur 
Gregorius, 27 etc. Eidem calamitates philosophius tole- 
rant gratulatur, 47. Ad illum mittit Demosthenicum li- 
brum, non vero, quam amiserat, lliadem, 47. Iterum ad 
patientiam incitatur Philagrius, 28 etc. Hune curs nimis 
erga prsedium, et nimii laberis in infirma valetudine iusi- 
mulatum excusat Gregorius, modo nec immoderate, nec 
atarits studio agat, 29, 50. Philagrius de rebus optime 
ratiocinatur, 29, 50. Eo omnes etiam ad res suas const 
tuendas prsceptore ac consultore, privatim οἳ publice 
utantur, 29, 50. [n Mataza :grotat, 50. Psalmi septuage- 
simi secundi enarrationem a Gregorio exposcit, 50. ko 
loquente, quasi stimuli icta excitatus, et manus ad ccelum 
tendens precatur, 541. Gregorium ex preeceptore discipe- 
Ium habet, 51. Morbo laborantem Gregorium per paten- 
tiam ad patientiam adhortatur, 31. Illum invisendi mago, 
sed vano, valetudinarius desiderio tenetur Gregorius, 6 
Philagrium ipsum morbo laborantem ad pstientiam bet 
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tutur, 76. μα patientis in morbo exemplar, 1165, 
iv, v. 1 etc., 1167, v. 1 etc., 1167, vi, v. 1 ete. Pbilagrius 
perdidit formam corporis, anima ratione prsedita non de- 
teriorem, 1115, xxi, v. 1,2. 

Philocalia Origenis, 103. 

Philosophia, quid, 189. Philosophari extra pericula, 
tempore autem id exigente, philosophia expertes appa- 
rere 3bsurdum est, 28, 186. Facilius est in alienis quam 
in propriis philosophari, 29. Summe philosophi:x tempus 
est in ealamitatibus fortem prestare animum, atque ita 
cum iis qui merorem inferunt decerlare, 49. Philosophia 
et prosperitate utitur moderate, et calamitatem fert ho- 
neste, 65. Qui philosophie animum adjungit, aspera et 
difficilia sperare debet, 177. Philosophie multe sunt 
exercitationes , 181. "ristitia philosophis materies , 


Philosophus paganus Pola po ον vicem luget, scri- 
bens : Mihi mortuus es, 15. Philosophi nil indignum est 
patiendum, 178. 

Philoxenis luxus, 445, v. 612 etc. 

Pbhilumena misera et vidua Olympio commendatur a 
Gregorio, 99. 

Pbiltatius Nonne pater, 1147, xcix, v. 1. Amphilochii 
pater et Gorgonis» maritus, 1151, cvi, v. 4. 

Philtatius adolescens moritur, magni magnus modera- 
tor populi, 1161, cxxiv, v. 1, 2. 

Phinees zelotes dictus ob Madlanitem et stupratorem 
ejus interfectum, 67. Majorem laudem tulit, quod pro po- 
pulo in scelus collapso preces fudit, 67. Phinees quis 
meretricios sermones gladio transflget, 841, v. 21 etc. 

Phocas Vitalianus. F :de Vitalianus. 

Phoenicis urbs inclyta, legum sedes Romanarum, 1061, 
v. 226, 227. 

Phoenix renascens ex pulvere, 569, v. 526 etc. 
Photio sophiste Gregorius omnia qua habel, sua esse 
declarat, ei vicissim, 159 
Phreueticorum descriptio, 549, xxvini, v. 7 ete. 
Phrygum et Mysorum fines separati, 759, v. 1210, 815, 


Phrynes, famosa meretrix, 459, v. 869. 

Physica, rerum naturalium cognitio, 1040, v. 69 etc. 

Pictorum astus sacrilegus sua scorta pingentes, 459, v. 
861 etc. Pictor optimus est, qui sipceras et veras formas 
tabulis exprimit, 819, v. 1, 2. 

Pietas, quid, 619, v. 152. Pietatis preeposterum stadium 
multi fraudi fuit, 401, v. 47, 45. Pietas nobilitate est prae- 
stantior, 1033, v. 281, 282. 

Pigritia, quid, 615, v. 78. 

Pindarus citatur, 9, 10. 105, 112. 

Pinus aqua dejecta, 629, v. 529 etc. Pinus quonam 
modo secura, cum cedrus quassatur, 871, v. 207, 208. 

ΡίΦευς pulvis, 1065, v. 255. 

Piscationis parabola, 279, xxv, v. 9, 283, v 29. 

Piscibus maris sua lex est circa nuptias, 369, v. 543 etc. 
Piscibus necem infert 9 sub esca, 635, v. $6. Pisces ipsi 
suam amant prolem, 1059, v. 27 etc., 1051, v. 50. 

Pius. Piis Deus eripi nequit, 529, v. 336. Piorum ca- 
Jamitas prosperitati impiorum preferenda , 603, v. 
109 etc. 

Platanus aqua dejecta, 659, v. 529 εἰς. 

Plato citatur, 22, 27, 146. Plato perstringitur, 221, v. 
$t etc. Plato mercaturam exercet, 429, v. 509 etc. Sicu- 
jas mensas sequitur, 429, v. 515 etc. Plato venditur, 451, 
v. $15 etc. Ab alio accipit libenter vestem, quam a sa- 
piente Archelao noluerat accipere, 451, v. $19 etc. Pla- 
tonis lingua mel stillans, 415, v. 45, 44. Platonis de anima 
liber, 449, v. 682. Platonis juramentum per platanum, 
$11, v. 506 etc. 

Plausus, strepitus sagittz sipe vestigio, sonus complo- 
ss» manus, 983, v. 51 etc. 

Plebs in ecclesía eífüsa circa cancellos, przdicante 
Gregorio, 815, v. 13, 14. Ejus ardor ad audiendum ver- 
bum Dei, 815, v. 19 etc. 

Pluvia ab Elia primum detinetur, deinde dimittitur, 
265, xvi, v. 6, T. 

Pona major timenda est admittentibus majora crimioa, 
831, v. 154, 139. 

Ponitentía, quid, 625, v. 255. Poenitentia, optima ani- 
m:e medícina, 649, v. 548 etc. Poenitentia et mortiflcatio- 
nes quorumdam monachorum, 999, v. 55 etc. Punitentia 
Gregorii, 927, v. 141 etc. Alia peenitentise exempla, 927, 
v. 148 etc. 

Poesis meroris medicina, juvenum oblectans sdhorta- 
tio. 675, σι, v: 6 ete., 905, v. 90 elc. Poesis Scripturis 
divinis nop aljena, 905, v. 82 etc. Gregorio familiaris, nec 
immerito, 905, v. 100 etc. 

foeta malus irridetur, 905, v. 69 etc. 


Palemo libidinum victor, 499, v. 795 etc. Polemonis 
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effigies meretricem fugat, 459, v. 802 etc. 
olycletus, celeber pictor, 819, v. 741. . 

Polycrates annulum in mare dejectum, in piscis visce- 
ribus reperit, 895, v. 195, etc., 1021, v. 42 etc. 

Polydamna, Thonis uxor, dat Helens remedium, quod 
est eloquentía, 1059, v. 200 etc. 

Polypi color in fabulis celebratus, 567, v. δὲ, 829, v. 
85. Polypus linquens thalamum, 847, v. 74. 

Polytbeos (in) invehitur Gregorius, 229, v. 5, 6. Poly- 
thei, multitudinem deorum inducentes, 735, v. 1195 elc. 

Pondera nobis Deus talia rependit, qualia et ipsi aliis 
pendimus, 1017, uw, v. 11, 12. 

Ponticam solitudinem, Basilii secessem, cavillis conse- 
ctatur Gregorius, 3, 4. 

Pontus Gregorii patria, et amica tellus, 911, xru, v. 


etc. 

ος omnino est bonorum confusio, 597, v. 158, 
Populus collectio hominum ad Dei cultum, 625, v. 224. 

orcorum in mare demersorum miraculum, 665, v. 585, 
955, Lv, v. 7 ete., 959, τι, v. 4, 8. 

Postumianum praetorii praefectum laudat Gregorius, et 
rogat ut potestate sua ad conciliandam pacem ecclesiis, 
pas qui dissidia exercent coercendos utatur, 141, 

elc. 

Potentia paucorum est, 385; v. 95. Ad flagitium prom- 
ta, 595, v. 95, 96. Non nocendo, sed juvando ostenden- 
a, 609, v. 221 etc. Plerumque hominem facit deterio- 

rem, 7799, v. , 

Potestas habenda, non ut in peccantes animadvertatur, 
sed ut caveatur, ne omnino peccent, 10. Potestas insi- 
pientem efficit deteriorem, 815, v. 636. 

Preceps animus vitandus, 599, v. 45 etc. 

Preeceptoris oculus tacita disciplina est, 159. 

SIS opium. Preceptorum effector sit Christianus, 1101, 
v. 219. 

Precursoris natale 3b angelo nuntiatur, 269, v. 40. 
Preycursoris cibus insolitus, 691, v. 295, 264. Precursor 
Domin occísus est ob verum dicendi libertatem, 84, v. 


Praemia parantur iis qui pro Deo laborant, 151. 

Praesentium rerum contemptus maximum bonorum, 2. 
Presentium rerum ínconstantía οί ínzqualitas ad Deum 
et futura debent nos reducere, 24. Res presentes tan- 
quam umbras et z»nigmata praeterire docet sermo divinus, 
157. Non praesentia, sed futura, fidei sunt promissa, 231, 
v. 4M etc. Cur presens prosperitas veteribus concessa, 
235, v. 53 elc. Presentibus bonis non debemus delectari, 
quia brevi relinquenda sunt, 547, v. 145 etc, Priesentia 
sunt fumus et cinis, 615, v. 212, 215. 

Preses bonus laudibus ornatur, 9 etc. Egregia laus 
prssidis, metam detrimenti expertem incutere, 164. 

Przsules jucere debent, 599, v. 17 etc. Vide Episco- 


pus. 

Precatio, quid, 619, v. 159. Precatio ante Scripturse 

lectionem, 295, xxxv, v. 1 etc. Precatio ante iter susci- 
iendum, 995, xxxvi, v. 1 etc. Ália precatio de prospero 
tinere, 297, xxxvu. v. 1 etc. Alia, 297, xxxviu, v. 1 etc. 
Precatio matutina, 867, xxiv, v. 1 etc. Precatio vesperti- 
na, 857, xxv, v. 1 etc. Precatio postridiana, 867, xxvi, v. 
1 etc. Vide Orauo. 

Preces locis minime definit ac cireumscriptes, 190. 

Presbyteri contumelia non afficieudi, 46. Presbyter, 
ovi!is duces, setas selecta, sub episcopo sedebant, 845, v. 
9, 10. Secundos thronos tenent, 875, v. 67 elc. 

ση evjusdam invidia in Gregorium, 717, v. 

etc. 

Priapi turpitudines, 857, v. 818 etc. Priapum ligneum 
adamans Prosymni formosi deus, 1085, v. 276. 

.Primitias cujuscunque rei Deo consecrare justum, ac 
pium est, 54. 

Primogenitorum mors in Egypto, 265, xiv, v. 12. 

ος plurimorum, esit nullius principatus, 767, 
v. : | 

Principium, totius rei dimidium est, 148. Principii prz- 
clari przclarus finis, 589, v. 1, 3. Principium egregium 
vitse puritas, 589, v. 5, 4. 

Privati sancti, beati sunt, 489. v. 15, 16. 

Probitatis studiosus, ejus amatore oblectatur, 187. 'ro- 
bitas et mores nzvos quoscunque teguut, 789, v. 

Probus. Probi et improbi non eodem modo nec eque 
dignoscuntur, ac aurum et lapides, 21. Probi et improbi 
tempore Gregorii nullum discrimen, 835, v. 166 elc. 

Procella a Christo sedata, 273, v. 6. 

Proconesis tabulse, 721, v. 877. 

Procopio prefecto Antihimum commendat Gregorius, 
109. Illum pro condiacono Eugenio deprecatur, 109, 110, 
Apud illum se excusat, quod Olympiadis nuptiis nop 
interfuerit, 159. 
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Prodigalitas, quid , 615, v. 89. 

Proh:eresius sophista, Attics decus ob facundiam, fato 
cedi!, 1109, v. 

Proles, cur expetenda? 1071, v. 168 etc. 

Promethei jecur ab avibus laceratur, 1125, xr, v. 3. 

Pronoium, precilarum juvesem, Eusiochio sophiste 
commend»t Gregorius, 1:55. 

Properatio haud ubique laudanda est, 121. 

Propheue divini, 1077, v. 115. 

Prophetia, quid, 625, v. 231. 

Propinquorum causa expostulare erubescit Gregorius, 
sed ob generis connexionem, et illorum vibe institutum, 
hoc | facere noo detrectat, 15. Propinqui meliori 
conditione sunt quam alieni, 175. f?ropinquis przcipue 
benefaciendum, , V. 901 etc. 

Proreta bonus, velut navis oculus, 131. 

Prosperitss. Qui novit majora lis quae videntur sapere, 
minus laudat hujus vile prosperitatem, 255, v. &5, 81, 
Prosperitas injusta non caret metu, 455, v. 388. 

Prosymni formosi ;Deus Prispum ligneum adamans, 
1085, v. 176. 

Proteus /Egvptius, 717, v. 808. Formas mutans, 817, v. 
128. Proteus alter, daemon, 967, Lxxxus, v. 10. 

rures Salomonis, liber canonicus, 261, v. 18. 1105, 
v. 114. 

Providentia, quid, 625, v. 265. De Providentia vera 
exponitur sententia, 227, v. 54 etc. In Providentiam 
negautes invehitur Gregorius, 229, v. 7 etc. Sublata Pro- 
videntia Deus tolitur, 231, v. 16. Provideptia omnia 
reguniur, 249, v. 8. 289, xxx, v. 14, 19. 1041, v. Τό etc. 
Providentia populis exponenda, 795, v. 503, 301. Provi- 
dentiam rídent nequissimi, 967, v. 98 etc. 

Prudentia, quid, 615, v. 61. Predeptia in przedicasda 
veritate 4 Basilio adhibita, 52. Censebat Gregorius tem- 
pori, quasi nebul:e cuidam, non nibil cedendum, ut gra- 
Viora ma!a impedirenuir, 52. Prestantius est nostros per 
veritatem tueri, quam per aliquam cconomíam eos la 
factare, nec interim alienos assumere, 55. Prudentia, 
quae facienda sunt excogitat ; foriitudo, quod est excogi- 
latum, facile exsequitur, 117. Prudentim laus, 465, v. 
829 eic. Sine illa nil laudabile, 465, v. 930. Prudentia 
tutior est fortuna, 609, v. 217 etc. 

Psalmus, quid, 619, v. 145. Psalmorum cantus alter- 
nus, 945, v. 41 etc. Psalmorum liber canonicus, modula- 
tum anima remedium, 261, v. 17. 1105, v. 275. : 

PsiAaci sic apte loquuntur, uL homines fallant, $75, v. 


254 etc. 

Publicani et Pharissi parabola, 281, xxvi, v. 20. 285, v. 
92, 93. 655, v. 595 etc. Publícanus Phariseum humilitate 
superavit, 489, v. 39, 40. Publicamus in teraplo lacrymas 
fundens, 861, v. 92. Veniam peccati. confessione obtinet, 
1025, v. 125, 126. Publicani a Christo non rejecti, 939, v. 
45. Publicano assimilat se Gregorius, 653, v. 412 etc. Pu- 
bicani tres in Evangelio, 861, v. 91 etc. 

Pudor, quid? 615, v. 24. Pudor est flos venustus, 58i, 
v. $5. Pudore deposito, flagitia omnia orluptur, 1067,v. 50. 

ues recens nupta sublatum luget sponsum, 939, Li, 
v. 1 etc. 

uen tres Hebrzi in fornace, 349, v. 177 etc. 621, 
v. 8, 9. 

Pueros conviciatores ferarum morsibus necat Elyseus, 
iis Xvi, " 11. ae "T 

na longius arcen nisi propinqua desideretur, 
8I, v. 209, $10. ισα 

Ῥυ]ουγίιαάο, quid, 601, v. 81 etc. 613, v. 52. Pulchri- 
tudo, levis gratia, 485, v. 14: Pulchritudo si eam natura 
dedit, nou est occultanda pigmentis, 565, v. 17. Si non de- 
dit, secunda deformitas fugienda qus» manibus comparatur, 
quam terra producit, 565, v. 21 etc. Juvat occultare domi 
membrorum elegantiam, quam commentitíam nefario pro- 
dere, 569, v. 87, 85. Nativa pulchritudo marito suflicit, 
€ommentütiía autem prostat, ut rete volatilium gregi, 
469, v. 89, 90. Pulchritudini non credendum qus morbo 
€t tempore deletur, 573, v. 155 etc. Nulla alia pulchri- 
iude, quam naturalis, 577, v. 212. Pulchritudo spiritualis 
curands est, 1065, v. 9 etc. 

Puritas vit scientiam dehet anteire, 597, v. S etc. 

Purgatorii ignis lenis, 975, txxv. 1 et not. 

Purpureum Christi indumentum inimíci potestatis 
exspollatio, 621, v. 201, 2059. 

urus minime est, qui ex pura alvo non. prodiit, 1085, 
s 2 221. Purum ab impuro capt non potest, 1083, 

Pusillanimitas, quid, 615, 'v. 94. Contra Pusillanimi- 
talem reme-lium, 411, v. 150 etc. 

Pyrrboniorum labyriuthi, 447, v. 59. . 

Pyrrhus fPustra Fabricium corrumpere auro et terrere 
tentat, 455, v. 554 etc* 
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Samius bov illa confeeto sacrificium 
ote i πο us bove ex argil cium 
Q 


Qusestus malus calamitatis pignus, 455, v. 385 ete. 

Quereu excelsa deiects, omnes circumstantes ejus ramos 
diriplunt, 641, v. 187, 188. Quercus oraculs Christo ce- 
dant, 1085, v. 256. . , 

Quies est imbecillitas, 487. v. 17, 19. Quies conlesti 
sspientiss cognata, 999, v. 58 


R 
d cci ífllustris hospitalitatis amore facta est, 489, v. 


Ramus oblíquus manibus paulatim inflexus, rectos stat, 
nec jam in pristinum revertitur vitium, 891, v. 119 ete. 

Ranarum plaga in Egypto, «ΧΙ, v. 4. 

Ratio, quid, 615, v. 29. Rationis expers ΠΜΙ sped 
summam Hationem, tametsi ita nobis videatur, 52. Ratione 
omnis morbus comprimitur, 499, v. 96 etc. Hatlone omuia 
vinci remm, 501, v. 156. Ratio rerum honarem magr 
stra, 551, v. 964. Ratio sit lumen et dux viue, 985, xxx, 
v. 11. Ratione sola deitatem invisibilem fas est apprehen- 
dere, 1077, v. 117. Ratio in pluribus non est integra. qui 
vanis h»rentes opinionibus, veritatem non curant, 1079, 
v. 206, 207. 

Ratiocinatio, quid , 615, v. £0. 

Rechabitarum vita, monastice ímago, 541, v. 195 etc. 

Regianus homo sceleratus et nefarius, 109, 110. 

Regnum celeste, quid? 625, v. 108, 159. 

Reguli filius a Christo sanatus, 277, xvin, v. 4. 
go CEU libri quatoor, canonici, $61, v. 14. 1105, v. 


Reliquiarum sacrarum honor, 455, v. 7&4 ete. 

Remedia adhíbent medici wgrotis, non bene habenti- 
bus, 1025, v. 91, 92. 

Reprehensio, quid, 61*, v. 75. Alía repreheasio fra- 
terna, alía accusatio odii plena, 

Repugnare. Non semper repugnandum, 9597, v. 9 ete. 

πα Christi nostra ab inferno liberatio, 625, 
v. 920. 

Resurrectio'mortaorum in passione, morteorom trans- 
Jatio in ecetum, 625, v. 214, 215. 

Resurrectionis argumentu:a fides rediviva, 755, v. 
1124, 1125. Resurrectionis doctrina populis exponenda, 
795, v. $19 ete. 

Reus. Reos conscientia potius quam vindicta torqueri 
oper:e pretium est, 68. 

Rheginus, vir ex cujus ponis Arlanzi. prediom ad Gre- 
gorii domum advenerat, 202. Rhegínum in altis jen- 
tem Helenio commendat Gregrvrius, 1007, v. 

Rhetores erubescere ne«cii, 146. 

Rhetoric vis ignea, 1041, v. 59, 60. 

Rhodios (in) pluit aurum, 1199, xc, v. 1. 

Rhodon, "Egyphius deus, 719, v. 838. 

Risus, quid, 617, v. 109. Rísus coercendus, 389, v. 15. 
$01, v. 77 etc. 

Rixas lingua perit, 887, v. $1 ete. 

Rogare pro seipso, quanquam utilius atque conducibi- 
Jius, humilíus tamen et abjectius, 124 

Rogatio, quid, 619, 138. 

Roma vetus, quoad fidem, Occidentem devinciens sslu- 
tari doctrina, ut que universis prssidet, 705, v. 561 ete. 
Roma Petri et Pauli martyrio consecrata, 841, v. 65. 

Roma nova. V ide Constantinopolis, 

Rosa folliculo tecta, non pulchra, nec odora, sed y- 
ris rupta, 795, v. 279 etc. Ross legends, 109$, v. 61. 

Rubeu patriarcha, 265, xui, v. 2. 

Ruboris ingenui origo, juxta fabulam, 575, v. 189 etc. 
Signum quo boni et mali secernuntur, 575, v. 200. Maii 
ad nullam turpitodinem, boni autem cito erubesennt, 
$75, v. 206. Unicus rubor est amabiiis, qui ex pudore 
nascitur, quem pictor noster pinxit, 579, v. 255, 256. 

Russians virgini οἱ propinqus testamento relinquit 
Gregorius unde vivat et ubl habitet, 202. 

Ruth liber canonicus, 96i, v. 15, (105, v. 268. 
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Sabelliani Trinitstem contranunt, aut naturam diri- 
dunt, 797, v. 1176, 1177. 

Sabellii error ad Judseos respiciens, 1099, v. 204. Sa- 
bellius confundebat personas, 1099, v. 206. 

Sacerdos, vir esimus, Gregorio charissimus. Sacerdotem 
Gregorius commendat Strategio, 159. Et Palisdio, 140. 
Castorem, ut sibi Sacerdotem reddat, preestur Gregenus, 
178 Vilum in juventute canum salutat, 177. imminenti 
tentauoni videtur prarparare, 177. Ut de accepta. injura 
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Deo gratias agat, exhortatur, 077, 178. Amotum ab admi- 
mistratione ptochotrophii ad cielum asque evehit Grego- 
rius, 1717, 175. Illum, ad Eudocium scribens, tuetur. 119, 
180, 181. Idem facit scribens ad Helladium, 181, 182 etc 
185. Homophronium precatur, ut Sacerdoti suadeat ne 
despondeal animum, sed tristia pro philosophis subjecto 
accipiat, 185. De Sacerdotis morte sororem Theclam con- 
sOlaiur, 185 eic. Sacerdos sincerus Dei adstes et mini- 
ster, 181. . 

Sacerdos, sive presbyter. Sacerdotes veteres certis 
temporibus ab opere matrimonii abstinebant, 321, v. 416, 
417. Ignis alienus, sacerdotis (Aaronis) perdidit olim 
filios, 889, v. 99, 100. Sacerdotis lingua meditata Domi- 
num excitat segrotantes, 140. Ejus verbo Verbum attra- 
hitur, et incrventa sectione secat corpus et sanguinem 
Dominicum, vocem adhibens pro gladio, 140. Sacerdoti 

uidquid honoris confertur, ipsi Deo redditur, 175. Sacer- 

otes laudandi, 589, v. 16. Sacerdotis munia, 623, v. 237. 
819, v. 750 etc. 825, v. 1 etc. Sacerdos organum Del, 
887, v. 69. Qu» canat sacerdos, 887, v. 10 etc. Canit inter 
alia legem Dei, mundi facinora, et consi!ia, 889, v. 87 etc. 
Cavere debent sacerdotes, ne quid absonum et discre- 
pans lingua personet, 889, v. 91, 94. 

Sacerdotium, quid? 625, v. 227, 228. 

Sacrificium Elie, 265, xvi, v. Ἰ etc. Sacrificia sancta, 
945, v. 49, 50. Sacrificium cordis Deo gratissimum, 1031, 
v. 251 eic. Animas purs solius gratum est sacrificium, 
quo ssepe divitem superat pauper, 1051, v. 256, 257. 

Sadduesmi angelos, spiritus, resurreclionem, et pro- 
phetarum Scripturas abuegantes, 725, v. 1162, 1165. 

Sagacitas vera, in quo sita sit ? TIT, v. 189, 790. 

Sagens parabola, 279, xxiv, v. 9. 281, xxvu, v. 2ἱ etc. 

Salamandra per ignem ardentem currit, 71, v. 579, 580. 

Salamína, locus celebris apud Grecos, 191, 195. 

Salomon sapientis precipuum decus, 517, v. 521. Sa- 
lomon íu primordiis sapiens, postea pessimus ob mulieres, 
325, v. 196, 497. 485, v. 106 Salomon Ecclesiaste auctor, 
148. Salomon auctor est Proverbiorum, Ecclesiaste, et 
Cantici canticorum, 1105, v. 274, 215. 

Salus petenda, 561, v. 515, 516. Salutis stadium, unica 
doctrina, 415, v. 25, 21. Salatis porta post mortem clausa 


est bominibus, 647, v. 502 etc. Salutis vis multe, 759, . 


v. 1225 etc. Simplex fides ad salutem suffieít, 739, v. 
1238, 1229. Saluti turpi affliciones preeferends, 865, 
xxn, v. 819. 

Samaritanus plus erga Jerichuntium peregrinum, 651, 
v. ὁ]4.θίο. 

Samsoníis in coma robur, 725, v. 919 etc. 

Samuel a matre Anna infans Deo offertur, 365, v. 465, 
4M, v. 555 etc. 655, v. 451, 432. Ungit reges, 315. v.519. 
AM, v. 535 etc. Samuelis mansuetudo, $21, v. 188 etc. 
Samuelis diplois, 815, v. 655. 

Sanctitas, quid? 619, v. 171. 

Sanctorum animas sentire res nostras persuasum ha- 
bebat Gregorius, 186. Sanctorum obitus iis, qui ex Evan- 
gelli prescripto conjectos in veritatem oculos liabent, 
gaudii ac letitie argumentum, 191. Sanctorum virtutes 
nostram vitam informare debent, 194. Sanctis honor ha- 
bitus, omnibus placet, 1011. v. 295 ete. Sancli invocandi, 

91, v. 25, 21. 

Sanguinis plaga in Egypto, 265, vw, v. 5. 

Sanguis et aqua e latere Christi fluenta, duplici bapti- 
smi aquas et sanguinis figura, 625, v. 216 etc. : 

Sanitas appellanda est exigua in mellus inclinatio, 188. 
Sanitate nuli:e divitis potiores, 595, v. 86, 8T. 

Sanabadas beati Leucadii fraternitatem de Abbatis 
morte consolatur Gregorius, 194, 195. 

Sapientes non dicendi, qui Deum ignorant, 425, v. 
181 ete. 425, v. 197 etc. Saplentium, non Jocupletum, 
terenda limina, 585, xxx, v. 18. Sapientis mens omnia 
gravia vitat, 591, v. δὲ. Vim non timet, 591, v. 58. 

Sapientia, quid? 615, v. 62. Quid officii sit Sapientia 
perspicere, primse bonorum hominum classis est : alium 
recte monentem sequi, secundi ordinis est, 15. Sapien- 
tiam persico funiculo metiri non oportet, 46. Sapientis 
arcem tenet, qui linguam domuerit, 887, v. 46. 

Sapphire et Ananias peccatum, $65, v. 452, 455. 

Sara sapiens dilecturp coluit sponsum, 1135, Lx vut, v. 1. 

Sarcolatras Apollinarístas vocat Gregorius, 89. 

Sardanapali luxus, 445, v. 612 etc. 

Sareptee vidua ab Elia itur, 265, xvi, v. 2 etc. Ejus 
filius suscitatur, 265, v. 5, 6. Hospes nuncupatur Elía, 265, 
xvn, v 1letc. Hospítalitatis pretium recipi!, 267, xvi, 7. 

Sasimorum ad regain a Basilio et ipso patre co- 

πως Gregorius, 695, v. 586 etc. Sasimorum descriptio, 
97, v. 459 eic. 
Satan. Vide Démon, Diabolus, Angelus malus. 
Batietas suspecta, utpotequs suavitatem exstinguat, et 
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pulchris omnibus rebus adyersetur , 125. Satietas est pro- 

cax, 487, v. 19. Satielas est rerum omnium tam bonarum, 
uam malarum, $61, v. 529. 1057, v. 548. 1065, v. 18, 19. 
atietas nulla deducit ad temperantiam, 595, v. 105. 

Saturitatis fectus, 549, v. 86 etc. 

Saturnino Eudoxium rethorem filium commendat Gre- 
gorios, 148. 

Saul Samuelis Jom lacerat, 521, v. 197 etc. Saulis 
odium in David, 525, v. 202 etc. Saul dilectissimus inter 
prophetas, 801, v. 401. 829, v. 99. Saul a maligno spiritu 
agitatus, liberatur modulis citharee, 905, v. 88, 89. 

Scandali offendiculum ponere nefas ante eos qui 
natura ad molum procliviores sunt, et íis occasionem 
πες de nobis sinistte partim suspicandi, partim 

uendi, 13. 
ceptici, 425, v. 207 etc. 

Scientia, quid? 617, v. 155. Scientia boni et mali rudio- 
ríbus haud conducibilis, 217, v. 109 etc. Scientia maxima 
hominibus gloria, 589, v. 7. Malum iis qui illa male utun- - 
tur, 589, v. 8. Scientis puritas anteponenda, 597, v. 5 
etc. Scientia profana, sacri ancilla esse debet, 1101, v. 210, 

Scintilla levis flammam recondit, 601, v. 49. Scintilia 
ex parva fit incendium, 955, v. $71 etc. 

ciron fabulosus, 1183, xr, v. 1. 

Scopus, quid? 619, v. 157. 

Scorpio lacíle necat, 609, v. 224. Scorpiones calcare 
sperat Christianus, 989, v. 18. 

Scortis pudor est pudore affici, 557, v. 192. Scortis 
Diogenes convicia ingerere solitus, 557, v. 4914 etc.* 

Scribere. Ars scribendi celeriter, 153. 

Scripta veterum caute legenda; apis imitanda, 1091, v. 
$5 eic. De iis lex optima, 1091 etc. 

Scriptores inepti, tempore Gregorii, 901, xxxix, v. { etc. 
Consilium Gregorii est ut, abjecto quolibet sermone, 
affistis a sancto Spiritu Scripturis incumbant, 901, v. 8. 

Scriptura sacre utilitas, 259, xu, v. 1 etc. Scripture 
veteris libri historici duodecim, 261, v. 10 etc. Libri ver- 
sibus scripti quinque, 261, v. 16 etc. Libri prophetici 
quinque, in quorum uno sont duodecim prophete mino- 
res, 261. Veteris Testamenti libri omnes duo et viginti, 
261, v. 28. In Novo Testamento sunt quatuor Evanye- 
list, quorum Mattheus scripsit Hebrsis, Marcus talis, 
Lucas Grecis, Joannes omnibus, 361, v. 51 etc. Pauli 
quatuordecim Epistola, 261, v. $5. Epistola Catholics 
septem, 261, v. 56 etc. Quidquid est extra hunc nume- 
rum, non est ex germanis Scripturis, 261, v. 59. Scriptu- 
rarum canon eertissimus, 1105, v. 264 etc. Scripturarum 
sacer et purus liber, 295, xxxv, v. 10. Scripture divi- 
Ditus sunt inspiraue, 295, v. 11. Seriptura sacra fons 
dulcis, 425, v. 165 etc. Scriptoris divinis incumbendum, 
901, v. 8 etc. In Scripturis plura metro scripta, 905, v. 
82 ete. Seripturs sacre duplex sensus, alius externus 
alíusspiritualis, ]" obscurus, 1079, v. 158 eic. Cnr obscurus 
1079, v. 140, 1&1. Ex sacris Scripturis Ethnici scriptores 
plura suffurat sunt, 1085, v. 329 etc. Non omnis liber 
qui Scripture nomen prefert. ro certo habendus; sunt 
qui falso preferuut, 1103, v. 302 etc. 

Scyllae scopuii, 1079, v. 148. 

Securim ex imo Jordanis vado irahit Elyszus, 365, 
m RA 2 26. SECURE viri tu fi uf v. 181. 

tio populi manus polentíum cedibus inquinavit 
1099, v. 115. 174. i i Ó 

Seleucum salutat Gregorius, precisare radicis ramum, 
1089, vii, v. t etc. Ullum sapientibus informat monitis, 
1089 etc. Ipsi scripsit Gregorius amborum tres centurias, 
tres decadas, et tres monadas, 1101, v. 558 etc. οἱ Not. 

Semel maledicus ín David, 825, v. 230, $21. 

Semen. Seminum parabola, 277, xxiv, v. 5, 4 279, 
X1v, v. 2, 5, 419. xxvi, v. 4, 9. 281, xxvn, v. 5 etc. 561, 
v. $15 eic. 

Senectus vite occasus, 485, v. 12. Senectotis optima 
sunt monita, 509, v. 5. Senectus loquax, 575, v. 188. Se 
nectutis grave pondus, 945, t, v. 15 etc. Senectus plus 
habet ac juventus, 1045, v, v. 8. 

Senis est canities, slíiquando tamen juvenis, sene ro- 
busto permanente, 557, v. 701 etc. Senem crinis unus 
non facit, 405, v. 245. Senes reverendi, 589, v. 16. Senem 
sapientia decet, 611, v. 225. Senibus potissimum salutis 
studio incumbendum, 611, v. 229. 

Sensus, quid? 613, v. $1. Sensus in errorem impei- 
lunt, 811, v. 607. 

Sensus Scrípturs duplex, externus et. internus, 1079, 
y. 138 etc. 

Sepia atramentum ex imo vomens, 757, v. 1199. 

Sepulcrorum effossores exagitat Gregorius, 1125, xr, 
xu. 1125, xLv. 1125, xcvi. 1127, xcvi, xtviu, ni, 1129, 
vut. 1179.1205, xxxi-xciv. 

Serapis lignum aridum, 1085, v. 270 
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Serenitas, quid? 619, v. 167, 168. Serenitatem amat 
publica celebritas, 745, v. 1556, . 

Sermo, quid ? 615, v. 50. Sermonum eximia nota, quod 
erudiaut in sententiis, 48. Sermo ab omni tum masculo, 
tum femineo corpore remotus, 198. Non sejunctus a 

rente anima, in audientium animis símul est, 198. 
Sermo otiosus arcendus, 9589, v. 14. Sermo dulcis, 589, 
v. 25, 24. Sermo íscundus, 589, v. 25, 26. Sermones 
stulti, sonitus maris, ο. littora, non pinguia red- 
dentes prata, 595, v. 89, 90. Sermo bonus et malus, 617, 
v. 128, 129. Sermo Dei omnem humans meotís muta- 
bilem Sermonem superat, 657, v. 100, 101. Circa sermo- 
nes maxima adhibenda cautio, sive eos proferendo, sive 
eos audiendo, 741, v. 1250 ete. Sermo duplex, dictiones 
et sententia, 7935, v. 267 etc. Setmo interior pluris fa- 
ciendus quam exterior, 795, v. 272, 215. Sermonis {η 
simplicitate philosopbandum, 793, v. 28i etc. Sermo 
simul atque e lingua erupit, supra modum furit, nec re« 
vertitur, instar flammse, vel fluvii, 889, v. 117, 118. Ser- 
mones etiam Paganorum pluris faciendi, 1086, v. 57 etc. 
Sermonibus Gregorii plebs exultabat, 915, v. 2] ete. 

Serpens. Α Serpente morsus neminem alloqui sustinet, 
nisi aSerpente morsum, 645, v. 255 elc. In serpentem ali- 
quando, leonem et'orsam fugientes incurrimus, 665, v. 616. 

Servttos vera, que ? 541, xxvi, v. 29. Servitus aperta 
dedecore pejor, 8/5, v. 81, 82. 

Servi vigilantis et non. vigilantis, quando domínus re- 
vertitur e nuptiis, parabola, 219, xxiv, v. 11, 285, v. 62. 

Servi mali conservo non condonantís parabola, 285, v. 86. 

Servorum hxredem occidentium parabola, 279, xxiv, v. 
14, 279, xxv, v. 4, 285, v. 42. 

Servus Simplícise ad episcopatum sine matronz licen- 
tia evehitur, 7U etc. As pretium domin restituere pro- 
ponit Gregorius, 70, 71. 

Servorum et herorum idem pater ac Deus, nec dignita- 
libus jus definitur, 72. Multi eorum, quibus presuut, 
Servi, 129. Mali Servi est dominum arridentem colere. et 
eumdem cum esdit durum arbitrari. 255, v. 110, 111. 
Servi pro conservis habendi, 605, v. 135, etc. Servorum 
de 605, v. 157 etc. ChristusipseServus, líceL salvator, 

5, v. 140. 

Sicariis labor plurimus, 885, v. 29. 

Sidera, quse ? 611, v. 11. Sideribus mundus non guber- 
patur, 221, v. Τό etc. 

Sidoniam anum pest Elias, $40, v. 172 etc. 

Sigantium eremitam cum absentem non reperisset, ar- 
dentíus videre optat Gregorius, 1165, u, v. 1 etc. Fide 
Gigantius. — 

Signum, quid ? 6325, v. 210. 

Silentii premium ab omni periculo vacuum, 18, 155. 
Silentium sapientis evagatione prazestat, 821, v. 765. Qui 
didicit omnino silere, discet recte loqui, 891, v. 128. Si- 
lentium quorumdam monachorum, 993, v. 67 etc. 

Silentium sibi imponit Gregorius toto Quadragesim3e 
tempore ; cur? 100, 101, 885, xxxiv, v. 1 etc , 895, xxxv, 
v. 1 οἱο., 895, xxxvi, v. { etc, 897 v. 1 etc. Si enti. cau- 
sarh aperit, 100. Silentium Silentio, legi Christi adherens, 
docet, 101. Silentium ne damnetur, admonet, 102, 108. 
Silentio flnem imponit Gregorius, 105, 104 etc., 897, v. 1. 

Silos et Mirrz separata fluenta, 815, v. 663. 

Simeon patriarcha, 265, xii, v. 2. 

Simius. Non placet ut Simii floreant et celebres sint, 
Jeones autem quiescant, 156. Ex Simia leo non metien- 
dus, 539, v. 299. Simi: nil prodest, si videatur leo, 605, 
v. 96. Simia blandiens quanturn dilferal a leone rugiente, 
531, v. 771. Simi: quiescant, 895, xxxv, v.9. Simía modo, 
nunc leo, 905, v. 80. Simi aureos torques gestant, si- 
milisest liomo qui bonisexternisgloriatur, 1047, v. 175,174. 

Simplicia, dives malrona, sed haresis suspecta, 70, 
Argum. Eam hortatur Gregorius, ut servum suum ad epi- 
scopi dignitatem sine matrons licentia evectum, Deo et 
Ecclesie concedat, 70. Hoc Basilii memoria, quem Sim- 
plicia reverebatur, obtinere satagit Gregorius, 70. 

Simplicia, Alypii quondam uxor. Utrum eadem sit ac 
praecedens dubitatur, 174, Argum. Eam de pupillis labo- 
rantem Jacobo commendat, 174etc. Eamdem iterum com- 
men iat Jacobo, sed alii. ut videtur, 179. 

Simplicitas, quid ? 615, v. 65. Simplicitas ubi est, pro- 
epera sunt omnia, 877, v. 225 etc. 

Simulati, bicolori vesti similes, 875, v. 75 etc. 

Simultas, quid ? 619, v. 169, 170. 

Sinapis parabola, 271, xxiv, v. 5, 319, xxv, v. 4, 279, 
xxvi, v. 14, 271, xxvn, v. 15, 16. 

Sisoe philosophica, 115, v. 758. 

Sisyphi lapis, 1125, xz, v. 2, 1125, xov, v. 4. 

Socrates ab Atheniensibus ad mortem damnatus et car- 
eerem incolens, de corpore, tanquam de alio carcere, 
cum discipulis disserebat, 29. Obiatam cicutam perliben- 
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ter accepit, perinde ac non letale poculum acciperet, sed 
propinando amicos ad potandum ínvitavit, 29, 419, v. 292. 
odomorum crimen, $25, v. 418. Ex Sodomis profugus 
non debet ad Sodomam respicere, 541, v. 51 etc. Sodo- 
m:eum ad cinerem jastus non convertitur, 657, v. 480. 

Sol opus est sapientis Christi, 899, v. 15,16. Solis ra- 
dius ad quos accesserit adfert lucem, 1085, v. 225, 231. 
Solem nulle inquinant sordes, 1085, v. 226. 

Solis statio, 295, xxxvi, v. 9, 515, v. 517, 519, v. 169. 

Solon legum conditor, 415, v. 41. 

Somnia non curanda, 609, v. 209 etc. Somnium noctis 
ludus, 845, v. 921 In Somniis Gregorius amorem  virgini- 
tatís accipit, 825, v. 806, 929, v. 201, 202, 951, v. 229, 
991, xcu, v. 5, 6, 995. xcu, v. 5, 995, xcvin, v. 1. Ejus 
miriüicum Somnium, 931, v. 229 etc. 

Sophistze maledicta, 158. Sophisias irridet et segillat 
Gregorius, 191, 193. 

Sophisticss obtrecta:iones et maledicentis, 157. Sopbi- 
stices non minute, sea strenue persequenda, 192, 195. 

Sophonís liber canonicus, 261, v. 25, 1105, v. 281. 

Sophronio Constantinopolitano prsfecto Nicobulom, 
sororis filium, commendat Gregorius, 20. illius dignitatem 
minus metuit, quam ipsíus moribus cobfidit, 20. Eidem 
commenda! Amphilochium, 21. Jterum ejos patrocinium 
Eudoxio, Eudoxii rhetoris filio, concillat, 52. Patris pa- 
tronus, multos heneficio adfici, 52. Amazonio ejusdem 
expostulat przsidium, 35, 54. [lium jnvisendi desiderio 
tenetor Gregorius, 79. Eumdern hortatur ad componen- 
das episcoporum controversias, 115 etc. 

Sordes, quid ? 615, v. 92. 

μια lancea indicat, 32. Spartiate paternz lancea 
di, 1045, v. 127, et not. 
pecíei non inherendum, ne res effluat, 585, xxx, v.1.. 

Spectacula foeda proponere, seipsum traducere est, 102 
Spectacula fugienda, 1095, v. 78 eic. 

Spes, quid ? 619, v. 158. Spes Jiurnum somnium, 549, 
v. 15. Spes in omnibus actionibus proponenda, 609, v. 
215 etc. Spes antiquas venti. auferunt, 701, v. 483. Spes 
lenit molestias, 89$, xxxv. v. 6. Spes coelestes, unum 
bonum stabile homínibus, 483, v. 111, 112. 

Speusippus lepidus, 429, v. 508. 

Spins cavends, 1095, v. 61. 

ο ῃ praeclare satius est, quam prave possidere, 165, 
Y : 


S 
cu 


Sponsare. Dulce onus excntit, qui flliam sponsat, 160. 

μα mortesublatum luget virgo recens nupta, 949, 
Li, v. 1 etc. 

Spiritus sanctns. De Spiritu sancto in concilio Níczno 
nondum Tiene dictum, quia bxc quaestio nondum excitata 
fuerat, 94. Portes sancius Deus est, 94, 209, v. 55 ete., 
289, xxx, v. 22, 839, v. 33 etc., 859, v. 58. Qui aliter ceu- 
sent, alíeníf sunt ab Ecclesia Catholica, 94. Non sat pru- 
dens qui divinitatem κόλα sancti in Scripturis Veteris 
Testamenti expresse dictam requirit, 215, v. 10 etc. |. 
veteri lege divinitas Spiritus sancti, post divinitatem Pa- 
tris et Filii manifestata, 215, v. 24 etc. A baptismi forma 
divinita» Spiritus sancti asseritur, 217, v. 47 etc. Spiritus 
sine principio, 291, v. 4. Spiritus sanctus vitam omnibus 
subministrat, 295, xxxi, v. 4. Spiritus ex Patre similis 
procedit, 299, v. 28 Spiritus a Patre procedens, men- 
lis nostre lumen, 665, v. 650, 651. Spiritum praedicat 
Gregorius, 871, xxx, v. 15. 16. 

Spiritus lex et bellum contra carnem. ide Lex et Mens. 

Spiritus terrenus prospectum Dei eripit, 921, v. 39, 0. 
^ Stagirio sophists Nicobulum Gregorius commendat, 
155. Ád illum audiendum, non ex Gregorii sententia ac- 
cesserat, 156. Illum rogat ut Nicobulum Eustochio livore 
laboranu cedat, 158, 159 etc. Precatur ut. contra Eusto- 
chium pugnam língus exercere cesset, 159. 

Stare pessimum est, 541, v. 29. 

Statio nocturna, ubi Christiani stantes cautabant alter- 
natim, 945. v. 4] etc. , 

Status magnorum virorum civitatibus ornamento sunl 
apud posteros, 1071, v. 15 etc. 

Stella nova Chrísti nativitatem annuntians, astrologo- 
rum solertiam exsuperans, 229, v. 53 etc. Adducit Magos 
ad Christum, 255, v. 62, 63. Stella signat adoratum a crea- 
turis Numen, 621, v. 198. 

els errantes οἱ fixi& opussunt sspientise Christi, 899, 
vy. 21, 22. 

Stepliani ο Tn mansuetndo, 525, v. 251 ete. 

Suppas, /Egyptius deus, 719, v. 808. 

Stoici superciliosi, 425, v. 206. Sioicoram probatur 
sententia de beatitudine, quam non impediri a rebus ex- 
tornis dicunt, 38. Stoici objurgatio ad carnem, 445, v. 604. 

trategium et ejus domum laudibus effert Gregorius, 
139. Illi Sacerdotem commendat, 159. 
Strophis hujus vitse saturatum se dicit Gregorius, 11. 
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Strymon Ampbipolitanus, Macedonis fluvius, 4. 

Studium, quid ? 615, v. 76. Studiorum consensio fovet 
amicitiam, 657, v. 265. Studiis bonis íncumbendum, 1090, 
v. 1883, 181. 

Stultítia, quid ? 617, v. 110. 

Stultus. Stulti erudiendi, ut forte flant sapientes, 295, 
v. 71, 72. Stultos inter facile excellunt pessimi, 1047, v. 165. 

Stuprum duplex, 617, v. 117 etc. 

Sturni loquuntur, ut homines, 375, v. 620 etc. 

Saasione eL ratione pulchrius vincere ac vinci, 737, v. 
1204 etc. 

Suavitas nil abjectum habeat, 11. 

Sunamitidi filium dat, et vite reddit mortuum Elysseus, 

, XVI, V. 20, 21. 

Superbia, quid ? 615, v. 84. Superbia facile mentibus 
piis iunascitur, 661, v. 561 etc. Superbia non sinit edi- 
scere, facile suadens ea te babere quibus cares, 807, v. 
541, 048. Superbía omnium domitrix, 1007, v. 202. Con- 
tra superbiam remedium, 411, v. 126 etc. 

Superbos Deus repellit, gementibus favens, 559, v. 9. 
Superborum presumptio, $39, v. 17 etc. Superbi draconi 
similes, cujus μα alie super aliasincumbunt, 549, v. 
100, 101. Superbi hoc uno exteris praestant, quod ínsi- 
g'uiorem luctum et sepulcrum consequantur, 9881, v. 58. 

Superstitío, quid ? 619, v. 151. 


Sus inspectans epulas parantem, novit menses terminos: 


non confundere, 591, v. 46, 41. Sues horrescunt, uno sue 
clamante, 509, v. 272, 275. 

Susanna castitatis amore liberata, 349, v. 195 etc. Su- 
sanna, columen mulierum, 1105, rix, v. 6. 

Suspicio. Ad Suspicionem velox est quilibet erga alios 
ex propriis rebus, 1171, xv, v. 7, 8. Suspicionon injicien- 
da, 1171, xvi, v. 2. 

Sutores, qus» in pellibus crassiora sunt abradunt, 91. 

Sybaritanz mense, 417, v. 53. 

Sybilla crucem carminibus veneratur, 1085, v. 216,217. 

Sycophantia, quid ? 617, v. 101. 

Synecdochen ωρα aliquando OE S a 91. 

Synisactus virgini vitandus, 1169, xiv, v. 1, 3. Synisa- 
etis ne quidem parcunt lapides, 1169, v. 5, 6. Hos exagitat 
Gregorius, 1169, xv. 1171, xvi. Synisactos ἱποργίμη, 
utrum intet conjugatos, an inter cclibes numerandisint, 
1171, xv, v. S etc, 

Synodus occidentalis, 8&. Qux ejus auctoritas, 84. Syn- 
odos et conventus procul salutat Gregorius, cum sspe 
molesta sint, 106. 

Syros, qui enm venerant comprehensuri, obcscatos, 
hostibus tradit Elyssus, 265, xvi, v. 27, 28, 


T 


Tacere aliquid dicendum satius est, quam aliquid tacen- 
dum loqui, 1055, v. 109 etc., 1069, v, 82, 55. 

Tactui non indulgendum. 601, v. 70. 

Talentorum parabola, 279, xxiv, v. 16, 285, v. 101 ete. 

Talos in altero svo vertit Deus, 839, v. S5, 54 

Tantalus. Hujus ad fabulam alludit Uiegonut 4. Tan- 
talus inter infidas sitit aquas, 1125, xz, v. 1. 

Tartarus fabula, 1205, xciv, v. 1. 

Tanro-Scytharum exitiosum hospitibus sacrificium , 
1085, v. 275. 

Telchínas non laudat Gregorlus, 156. Qui sint ? 156. 

Telemachus, 19 

Temeraril coercendi, 591, v. 49, 50. 

Temperantia, quid ? 615, v. 57. Temperantia Gregorio 
cum Virginitate apparet, 951, v. 229 etc. 

Tempestas a Christo sedata, 287, xxviu, v. 1 etc. 

Tempestatis memoria in prospera navigatione retinenda, 
585, xxx, v. 15. Tempestate jactatur Gregorius, 647, v. 
$07 etc., 681, v. 124 etc. 

Templum; quid? 621, v. 224. E templo Christus ejicit 
omnia piacula, 215, v. 30. 

Tempus, quid? 211, v. 15. Temporisdifücultate et mo- 
lestia sublimior se prebeat, qui laude dignus vulteva- 
dere, 11. Tempus babent omnia, 759, v. 1238, 1045, v. 
105 etc. Tempore nihil mutabilius, 767, v. 1729. ''empus 
omnia vertit, velut tesseras, 979, 1xxxv, v. 11. Tempus 
bominum magister, 1041, v. 56, 57. Tempus arripiendum, 
quod adveniens apprehendere est, presterlapsum quaerere 
iuaníis opera, 1045, v. 101, 102. Scientiarum opportunum 
est hominibus tempus, cum calidiora vigent mentium stu- 
dia, 1045, v. 107. Tempus peritiam, postea sapientiam 
parit, 1049, v, v. 8, 9. 

Temulentia ira levior, 521, v. 160 ete. 

Tenebr:s, quid? 611, v. 15, 625; v. 260. Tenebrarum 
nolla substantia, 221, v. 41 etc. 

Tenebrarum plaga in (Egypto, 265, xiv, v. 11. 

Tenebrae factas dum Christus penderet io cruce, 275, v. 
ὃν, 54. Tenebrae Passionis, luctus Christi, 621, v, v. 212. 
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'Tentatio. Non probatum quod. tentationis expers est, 
sed quod exploratum est in negotiis, hoc probatum magis, 
ut in camino aurum, 177. 

Tentatio Christi, exploratio divinse unitionis, 621, v. 205. 

Tereus rex Thracie, Prognes maritus, et Philomela 
raptor, 103, et not. 

erta stabilis est, sed vertigine laborantibus infida, 
$67, v 506. Terr: triplicem vim novit agrieola, cum alia 
sit fertilis, alia sterilis, alia spinarum et frumenti ferax, 
1035, v. 120, 121. 

Terra motus in morte Christi, 275, v. 55. Terre motu 
totus Oriens concutitur, 649, v. 222 etc. 

Tesseris similes versantur res terrena, 881, v. 57, 58, 
979, Lxxxv, v. 11. 

Testameuta gemina ingentes habent divitias, 1099, v. 
ed row et Novum, 1099, v. 187, 188. Non erit tertium, 


Testamentum snum moriturus scribit Gregorius, cujus 
manet exemplar, 201, etc. 

Theatra fugienda, 1095, v. 78 etc. Conduntur rebus 
spurcissimis, 1093, v. 108 etc. 

Thecla Muri ab igne liberata et a feris, 249, v. 
190 etc., 585, v. 86. Ejus virtus, 461, v. 916 etc. Thecla 
sancta est 19 Deum, 1069, v. 102. 

'Thecle (Sancue) monasterium in Seleucia, ad quod 
confugit Gregorius, ut episcopatum devitet, 705, v. 545. 

Theclam mulierem pielate insignem, Sacerdotis soro- 
rem, ad patientiam hortatur Gregorius, 49. Vinum ab ea 

elit, lis qui ecelesiam construebant distribuendum, 50. 
Hanc forte a Castore repetit cum Domins communis so- 
roris nomine, 179. Theclam consolatur Gregorius de 
morte fratris Sacerdotis, 184 etc. Dei ancilla et bonorum 

rimitizte Thecla. 179. Eam invisit Gregorius, 185. Soli 

eo consecratam laudat, 189. Illam iterum ob mortem 
fratris, et secutas inde vexationes consolatur, 185 elc., 
186 οἱο., 187 

Themistius episcopus Ádrianopolis testamento Grego- 
rii subscribit, 204. 

Themistius, rex sermonum, 22. Amphilochium 1lli com« 
mendat Gregorius, 22. Eruditione celeber, 52. 

Theodorum Tyanensem ad patientiam hortatur Grego- 
rius, 66 eic. Theodoro Philocaliam Origevis miuit Gre- 
gorius, 103. Eidem episcopo significat se ab ecclesie Na- 
rianzene gubernaculo secedere, οἱ bojus curam ipsi 
incumbere, 128 eic. Illum objurgat, nec ideo cessat Níco- 
buli filios commendans, 151, 122. 11lí Amazoniam propin- 
quam commenudat, 153. Item et jus Eugenis ad bzredita- 
tem obeundarn, 155. Ei significat se dici: in quemdam: 
hominem sententís acquiescere, 133. Pias illi iterum 
commendat matronas, 154. Ad eum de juramento Grego- 
rii Paspasini scribit, 156 etc. 

Theodoro eO (dubitatur an Tyanensi) excusat 
Gregorius suam a Nazianzena ecclesia secessionem, 150 
etc., et Argum., 151 etc. Illius nunquam praesentia usus, 
sed forma solum et opinione illustratus, illum per litteras 
alloquitur, 150. . 

Theodoro (alteri) se ecclesie Nazianzensg curam susce- 
pturum pollicetur Gregorius, 116. 

Theodorum militem Modario exercitus praefecto com- 
mendat Gregorius, 114. 

Theodorus. V ide Theodosius. . 

Theodosia femin:s ChironiS comparata, et. Amphilochii 
germana soror, exemplar virtutum a Gregorio proponitur 
Olympiad!, quam bonis moribus instruxerat, 1069, v. 97. 

heodosius, vel Theodorus, cui Gregorius de matrimo- 
monio ejus filia cum Euphemio suo cognato gratulatur, 


Theodosium (incertüm an idem sit) venerabilem Ne- 
mesio commendat Gregorius, ne patrio solo migrare, 
relictis orphanis, cogatur, 165. | 

ο αν, episcopus Idse Gregorii testamento subscri- 
Theodosiom notarium suum testamento mauumittit 
Gregorius, et illi donat aureos quinque, 202. 

Theodosius imperator. Hunc adit Maximus, et expelli- 
tur, 725, v. 999 etc. Theodosius, oppressis barbaris, Con- 
stapntinopolim venit, vir bonus, quod ad religionem perti- 
net, qui simplex vulgus continere t, 1Η, v. 1278 
etc. Gregorium honorifice excipit, 745, v. 1505 etc. Ejus 
ad Gregorium verba, 745, v. 1511, 1512. Theodosium adit 
Gregorius, 3b sede abdicatus, 775, v. 1871 etc. Theodosius 
pestuiatam abeundi gratiam illi concedit, 775, v. 1881. 

Theodulus episcopus Apamzs testamento Gregorii sub- 
scribit, 201. . -: 

Theodulo condiacono mupuscula cum viginti aureis io 
testamento relinquit Gregorius, 205. "T 

Theognium monachum, qui in terra constitutus coele- 
stia jam attigit, Hellenio commendat Gregorius, 1015, v. 
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17t ete Postremus ingressus longo priores intervallo 
preivit, 1045, v. 79 etc. 

Theognis. Ejus dictum, 14. Et deliraments, 435, v. 593. 

"Theophilo puero manumísso, relinquit in. testamento 
Gregorius aureos quinque, 202. 

Tüeoria, quid ? 617, v. 100. 

Theosebia, magni Basilii et sancti Gregorii Nysseni 
Soror, in ece!estia domicilia tanquam ares acervus Lem- 
pestive deveetus recondita, 162. Ecclesi» decus, Christi 
ornamentum, feminarum fiducia, 162. Animi immortales 
columns in quibus Theosebie memoria vigebit, 165. 
Beata illius femine memoriam pro deliciis t Grego- 
vius, 163. Dicitur Gregorii magni compar, id est, díaco- 
nissa, columen feminarum piarum, 1199, cxxin, v. 1 ete, 

Theotecnum injuría affeetum ad pattentiam Gregorius 
hortatür, 69 eic. Ne baptismi gratiam recens acceptam 
cruore contaminet, auctor est, 69. ' 

Theoteenus diaeonus. Incerium an idem sit ac su 
81. Argum. Dicitur martyrum sacerdos, 82. lllum ab exa- 
ctoribus Nazlanzenis vexatum defendit Gregorius, 81,82. 

Thesauri abscondili parabola, 217, xxiv, v. 6, 7, 281, 
xxvi, v. 23 
Quod ο grammaticus, gemente Attics, tumulatur, 

IY. 

Tiberina, Gregori! secessus, 4. Locus lati et hiemis 
incommodis exposítus, 2. 

Tigris sd ferrum jubam arrigit, 477, v. 15 etc. 

Timiditss, quid ? 615, v. 56. 

Timores prudentibus víris valde commodi et salutares, 
19. Non est a Deo tímor qui mentes compede nectit, 545, 
v. 59. Timor Dei omnium bonorum magister, 399, v. 161, 


163. Timor ssepe salutis initium, 425, v. 172. Timor per-- 


p etuus, pereo poena, 451, v. 722, 725. 

Timotheum laudat Gregorius, et illum incítat ut virili- 
ter pro Trinitate decertet, 136 cic. Illum nescio quam ca- 
-amitatem minime philosophico animo ferentem objurgat 
οι erigit, 156, 137 etc. Eum ad familiares libros redire 
hortatur, 156. Illum haud parum profecisse asserit, eo 
quod pudorem senserit doloris loco, 138. Luculentas, et 
ambiliosas, ac nonnihil etjam aculeatas litteras ad Grego- 
rium scripserat, 158. 

P ο. erfecta *doetrina non est tempestiva, 215, 
, v. 19, 20. 

Terpedinem tangere, 111, v. 1256. 

Transüguratur Christus, 275, v. 35, 21, 275, xxi, v. 
15, 217, xxi, v. 12. 

Traperite Christianis fmitandi, 859, v. 874 etc. 

Trias. Vide Trinitas. . 

Tribus sacerdotalis et regalis apud Hebreos aliquando 
miscebantur, 269, v. 44, 45. 

Tributum hominibus parit superbiam, 659, v. 148 etc. 
Tributum ipse Christus solvit, prebens servitutis sola- 
tium, 1015, v. $59, 510. Tributorum libra, a Deo com- 
n.issa, si) equabílis, 1017, », v. 5, 6. 

Trig* anima comparatur. Vide Anima. - 

Trinitas unus Deus, 289, xxxi, v. 5, 291, v. 1, 6. 
Trinitas unicam lumen, €'e, v. 1948. Trinitas indivisa, 
219, v. 71 etc. In Trinitate monarchia est, noa polyar- 
chia, 219, v. 79, 80, 289, xxx, v. 25, 30. Trinitas una, 
et trina unitas, 7i1, v. 658, 659, 839, v. 42. Trinitas 
cum unitate docenda, 195. v. 709 etc. Tríplici coruscans 

lcbritudine, 845, v. 29, 50. Trinitas, una ín tribus 

uminibus gloria, 851, v. 56 etc. Trinitas in unum colli- 
gata, 887, v. 78. Purum lumen coiens in unum, 981, 
ΕΣΧΧΤ, v. 14,. 607, xcix, v. 49. Splendor squaliter lu- 
cens, 981, Lxxxvit, v. 16. Trinitas trilucida, 997, xc», 
v. 3. Divinitas uno cultu adoranda, unum lumen {η 
tribus squalibus Spieadoribos, 104, v. 87, 88. In Trini- 
tate una natura, immensa, increala, expers temporis, 
bona, libera, pariter colenda, unus Deus in tribus lg- 
minibus mundum gubernans, 217, v. 41 etc. Ex unitate 
Ttías, et ex Trlade unitas, 217, v. 60. Triadis unem ro- 
bur, una mens, ona gloria, anum imperium, 219, v. *7, 88. 

Trinitatis tres personz, 897, xxxvni, v. 5 etc. Trinitas 

rsonis distineta, unila« nalura, 1099, v. 193 οἱς. In 

rinitate allus sque alius, non aliud atque aliud, ne 
vel ο. confundamus, vel distinguamus substantiam, 
86. Una Patris, οἱ Filii, et Spiritus sancti sgnoscenda 
divinitas, 94. Patris, et ΕΠΗ, et Spiritus sancti rectius 
dicitur essentía, quam natura, 196. Simplexne est an 
composita, 196 οἱ 107. Divina et simplex Dei essentia 
individua οἱ unius modí est, 198. Tres e nug&- 
quam separatm, 199, 219, v. 71. UL inter mentem, et 
cogitationem, et »nimam nulla est sectio, sic neque 
inter Patrem, et Filium et Spiritum sanctam, 199. Quod 
evolvitur exemple solis et radii, 199, Et. exemplo duo- 
rum fluminum ex uno fonte manantium, 199 etc. Non 
tamen puram Trinitatis ideam dare possubt exempla 
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rivi, aut facis, aut sermonis, aut fa!guris, 217, v. 61 etc. 

rinitas conjuncta est absque eo ne, distincta abs- 
que sectione, 1101, v. 211, 212. I 

Trinitatis confessio, 465, v. 988 etc. Ejusdem doc!riga 
fidelis, 665, v. 622 etc. Trinitaus germana adoratie, 
thesaures immutabilis et invidise expers, 82. Trias au- 
tique fidei fons, 665, v. 1794. 1705. Trinitaus glociam 
decantant anima coelestes, 859, v. 23, 24 "Trinitatem 
non colendam asserit Arius, 705, v. 979. Maxime ta- 
men est colenda, 587, v. 61. Nequidem Trinius ho- 
minum linguas effogit, 475, v. 119 etc. Trinitatis gle- 
rificatio, 259, xxxi, v. 1 οἱο., 291, v. 49 etc. Ejusdem 
invocatio, 577, v. 684 etc, A Trinitate, quam itans 
comparavit invidiam, saiutem petit Gregorius, 669, vm, 
Y. εν μας iterum P 9 ur E eic. 

8 prima virgo, , v. 20. Ejus natura purs, 

$01, v 39, 50, ο τν. 68. 

Trisitia, quid, 615, v. 66 

Trochus velut, a principio motus est mundus, 225, v. 6,5. 

Troje expuguato, 415, v. δὲ. 

Trophonius cesset a fabulis, 1087, v.286, 1155, tx, v. 1 

Turris Babel, $25, v. 448. 

Turtr, conjuge viduata, alium non edmittit mari- 
tum, 369, v. eu. ; 

Typheus fabulosus, 1185, xnu, v. 1 

Tyrrhenice tubs, 10. 


U 


Ulceribus AEgyptii torquentur, 265, xiv, v. 8. 

Uitio. Contra desiderium ultionis remedium, exemplut 
Christi, 607, v. 161 etc. 

Ulyssis virtutis laus, 455, v. 401 etc. Ulysses accipit elo- 
quentiam, remedium, a Mercurio, 1059, v. 196 etc. Uiysses 
eloquentia sibi venerationem conciliat, 1050, v. 29s 

mbra nihil est imbeciilius, 739, v. 124 
yis intima cum Deo inonachis lumiliarissima, 999, v 
etc. | 
ερ. id est virginilas, angeliecs» imago gloris, 1175, 


. AX, V. 9. 


Unguenti; fragrantia odorem 8, quibus coromista est, 

communicat, 1085, v. 224, 225. Sordibus non inquinatr, 
, V, , *. 

Urbes exstruere, quam laborantes delere honestius, 

d - Urbes perfugii homicidis dispositae in lege veteri, 
LAE] y. ) . 

Ursa per aera incedens, et sedens ut ή dex, 315, v. 
638 eic. Ursi ad ferrum jubar arrigunt, 477, v. 15. ete. In 
ursam aliquando et in serpentem, relicto leone, incurri- 
mus, 665, v. 616 etc. : 

Ursi vellet Gregorius frui charitate, sed importonitatis 
notam subire timet, 188. 

Uter clausus musto effervescit, 719, v. 818. 

Uvs semimaturse pulchra descriptie, 8&5, v. 41 etc. 

Uxor et liberi magna commiseratienis pignora, 99. 
Uxori vir est vinculum, 365, v. 416. Uxor honoratum 
pondus, 1039, v. 46, 47. Uxor Deum primum, deinde vi- 
rum debet venerari ac diligere, 1065, v. 12 etc. 


V 


Vaces pro vitulis cura, 1027, iv, v. 6 etc., 1057, 
v. 15 eie., 1051, v. 30. ] 

Valentinianum ne mulcta afüciat, sed ejus calamitati 
ferat opem, Nemesiom rogat Gregorius, 164 etc. HMium 
objurgat, quod adductis ín suam viciniam feminis, ipsum 
abscedere coegerit, 169. Ut caste vivat, precatur, 170. 

Valenünus rale perdendus, A s jambos expuit, wnde 
succeuset Eudogius rbetor, 144. 

Valetudinis cura et corporis infirmitas non leve ad 
philosophiam pondus habet, juxta Piostonem, 1i6. 

Vanitas rerum bumanarum, 629, xc, v. 1 etc. 

Velle sliquid magnam ad fallendum vim habet, 190. 

Velum templi scissum in morte Chrisij, Στό, v. 31. 

Veniam venía nobis comparare debemus, .. 

Ventris exquisita ingluvies, 44$, v. 589 etc. Veniris 
crassities obstruit snbtilitatem mentis, 591, v. S5. Vep- 
tris petulandam reprimit cibi parcites, 811, v. 592, 595. 
Veutri claustrum imponendum, 925, v^ 125, Vide Guls. 

Venus. Venerem Ethnici vocarunt libidinem, ut vita 
sua pretextu divinitatis eolerept, 457, v. 851 etr. 

Venustas decora, quam habet natura, 795, v. 299, S00. 

Ver bon facit upa birundo, V. 243. 

Verbum. Verbum seternum, coevam Patri, 955, v. 
45 etc. Verbum honore venerandum ac Pater, 259, 
xi, Y. 1, 2. Verbum iacarsatum pari bonore veneran- 
dum, ac Verbum non incarnatum, 250, v. 5, 4. Verbum 
pei Files et Deus, 289, xxx, v. 11, 295, xxzui, v. 5. 
JEquale parenti, 289, xxx, v. 1$, 19. Verbum Dei lumnet 
ex lumine, 291, v. 2, 5. Verbum es principio principium 
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imago Patris, cui et φφαα]ό est, 665, u, v. 5 etc. Verhi di- 
vinttatem et perfectionem exaltat Gregorius, 807, xxxvi, 
v. 5 etc, Verbum mortalibus mixtum, ut os Deo miscent, 
439, τι, v. 7, 8. Verbum proprisz generationis auctor, 

955, v. 606, 255, 69. Verbum sublime mundi ereator, 

915, v. 55 etc., 255, v. 14 etc., 289, xxx, v. 16, 295, 

xxxiüt, V. 5. A Verbo Dei mundi partus retectus, 225, 

v» 16. Ab eo divisi mundus angelicus et huraanus, 225, 

v. 86 eic. Omnia ab eo reguntur, 241, v. 355 οἱο., 915, 

v. 18, 19, 1087, v. 302, 303. A Verbo rerum rationes non 
ignotee, 251, v. 54, 219, v. 6. Hoc sapientize Verbi, ut omnia 

iustabiiia sint, nempe οἱ amore stabilium flagremus, 487, 
v. 99, 50. Verbum est przses Verbi. 619, v. 157. 

Veriani filia 4 marito τω discedere, 121, 122. Ve- 
riano auctor est Gregorius, ut divortium minime confirmet, 
legibus Christianis contrarium, 122. Ejus discessioni 
manus dare recusat, 122, 125. Ejus filie, propter pu- 
dorem 9 parentibus incussum, credere non vult, ut pote 
qu:e non aatis libera, iis verba, marito autem Jaerymas 
tribuat, 125. 

Veritas, quid, 619, v. 146. Veritate nil fortius,: 102. 
Metuendum est, ne verborum lenocinio veritas convella- 
tur, {249 Dus de eadem re contrarim doctrinm ne- 
queunt esse vers, 168. Veritatem omnibus dominari 
dicit Sapieus, 721, v. 869. Veritatem plures non curaut, 
1031, v. 206, 207. Veritatis via arcta, de qua cxorbi- 
tantes cadunt iu pracipitiam, 1099, v. 200 etc. 

Versus ex diversis auctoribus desumpti, 435, v.561 etc. 

Versutia, quid, 615, v. 64. 

Versutvis homo, qualis, 819, v. 759 etc. 
; Vespee pro tenera oroie sollicitado, 1059, v. 25 etc ; 

051, v. 30. 

Via l«ta et facilis improborum, bonorum vero pr:z- 
rupta, 325, v. 46] etc. Via vite non una omnibus, 1055, 
v, 16. Prima est late, multorum vesugiis trita, et ducit 
ad lartarum, 1035, v. 125 etc. Secunda esl arcta, a 
paucís trila; augusta est, el ad celum ducit, 1055, 
v. 128 etc. Teriia, que&& media est, nee multum labo- 
Tiosa et gloriosa, mediam habet mercedem, 1057, v. 154 
etc. Viam latam sequuntur omnes mali, 1057, v. 158 eic. 
Viam bonam sequuntur, quorum víla non est in terra, 
1091, v. 144 etc. Tertiam viue viam tenet, qui con- 
—traxii matrímonium, et variis curis vits distractus, se 
tolum pietati dare non potest, 1057, v. 154 ete. Vía 
veritatis arcta est, 1099, v. 200 eto. Via media tenenda 
est, 1101, v. 208. 

Viatoris iu manus pemdonum incidentis parabola, 219, 
xxvi, v. 5$, 6, ,V. 15 etc. 

Victorem laudans Gregorius eum adhortatur. ut ad 
exstinguendum Ecclesi: conflagrantis Inceendium se ac- 
cingat, 112. Eidem Hyperechium cemmendat, 115. 

iduam fontibus olei a creditoribus liberat Elyssus, 
265. xvi, v. 19, 20. 

Vidus impensius efflagitantis parabola, 281, xxvi, v. 
9, 285, v. 94, 95. 

Vigilise sacre, 9459, v. 41 etc. 

Viillici infidelis parabola, 981, xxvi, v. 17. 

Vincere. Vinci honeste, quam male vincere, spiritui 
obsistendo, potius habendum est, 72, 605, v. 149 etc. 
Jn mala pugna qui vincit, inferior est, $19, v 144. Vin- 
eere in omnibus nequaquam gloriesum est, 761, v. 1656. 

Vineam, maceria effracta, omnes crudeliter vindemiant, 
68, v. 189 ete. 

Vinum cum consilio bibendum docet Salomon, 118. 
Vinum immoderatum et luxuriosum, 591, v. 35, 54. 
Vinum libidinem excitat, 595, v. 105, 106. Vinum com- 
potator dicit omnibus dominari, 721, v. 868. 

Violentia nolentes persuadet, et cogit etiam gigantes. 
597, v. 155, 120 - 

Vipera semen szxpe mortem infert, 001, v. 50. Vi- 
perinus fetus, ventrem matris corrodit, 1055, v. 112, 115. 

Vir est oxori vinenlum, 568, v. 216. Viri multerum cas, 
quas rident, facies honore prosequuntur, ὅτδ, v. 149, 15. 
Virorum et mulierum discrepant obleetamenta, 601, v. 72. 

Virga instruit cor, 595, v. 74. 

Virginitatis laus, 299, v. 1 etc., $91, vut, v. 1 etc. 
Virginitas est prrestantissimum vits humans donum, 
999, v. 3. Cum angelis juncta, 301, v. 51. Virginitas 
rimo in paucis visa sub lege, post Christum natum ex 
Virgine, illaxit splendida, 309, v. f89 etc., 979, v. 22 etc. 
Tantum Virginilas praestat aros quantum anitna pre- 
stat corpori. 579, v. 205, . Virginitatis pulchra de- 
scriptio. 517, v. 342 ete. Virginitas Dei donum, 8317 
v. $53. Nihil iili eure quam Deum amare et ad ipsum 
tendere, 517, v. 359. Virginitas conjugio melior, $87, 
vi, v. 9 etc., 403, v. 2495 etc., 489, v. M, 42, : 

xv. v. 41. Unde prsstat nuptiis Virginitas, 527, v. 520 
eic. Tota est Deo addicta, 527, v. 555 etc. Nibil inter 
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Christum et carnem partitur, 527, v. 57. Soboie üNis 
meliore efflorescit, 537, v. $40, 5M. Virginitas, abjecto 
mundo, Christo adhzsret, nec alio oculos conjicit, sed 
dnici vineulo hujus pulchritudinis eupida constringitur, 
929, v. $65 etc. Virginitas pro parentibus habet eos, 
a quibus edocta est virtutem ; pro tllíis quos ipsa doenit ; 
pro sponso quo afflicta gaudet, quí cclibes precipue 
complectitur, Christum, 551, v. 596 elc. Mensa, potus, 
esca, vestes, ornatus, cubile ejus qui colit Virginitatem, 
931, v. 609 ete. Virginitstis pars melior, et vita, altius 
protrahit ad Deum in ccelo regnantem, 3535, v. 651 ete. 
A Virginitate deterrere non debet, sí quis ei forte ma- 
enlam [nusserit, 335, v. 656 οίο., ; Vi V. l4 ete. 
Virginitatis victoria, est. victoria conjugh, ex quo nae- 
cuotur virgines, 357, v. 687 etc. Virginilas et conjugium 
aliquando desciscunt a seipsis et mentiuntur, 357, v. 709 
elc. Virgipnitas vincit conjugium, 559, v. 720 eic. Quanto 
Virgiuitas prestat conjugio, tanto Virginitati ancipiti 
castum conjugium, 563, v. 411 eic. Appeteniium Yir- 
ginitatem anímus παν 961, v. . Virginitas 
sit undique munita, 578, v. 655 elc. Virginitati uppro- 
Ὀτίυπι infundere non fas est, 567, v. 508.' Margérita, 
lucifer, columba, oliva, lilium, tranquillitas in mari, di- 
citur Virginitas, 377, v. 655 etc. Virginitas vites augelicre 
imago, 3/9, v. 6. Plurima Virginitatis pharmaca, 581, 
v. 98 etc. Virginitati Christus cure est, 3587, vt, v. 8. 
Virginitas beata, 489, v. 9, 10. 

Virginitatis cultor M aed 401, v. 408 etc. Virgini- 
tatis amore accenditur Gregorius mirifica visione, ; 
v. 201, 302, 951, v. 229, 991, xcu, v. 5. 6. Virginitatis 
imago qualis Gregorio apparet et quid illi declarat, 991, 

Virgo prima, Trinitas, 299, v. 30. Virgines Deus et 
angeli, 587, vi, v. 5$. Virgo Dei sponsa, 5S1, w. 515, 
516. Christus Virginis sponsus, ipsius castitatis zeloty- 
pus. 983, v. 68. Virgo plus est quam vidua, 519, v. 60. 

Virgo, oculis, auribus, et lingua Virgo exse debet, 
913, v. 1i etc. Virgo sit palam et occulte, 1175, xvin, 
v. 1. Silentium Virginem decet, 315, v. 80 etc. Sericas 
vesles auPo lextas et alia ornamenta Virgines his de- 
beut relinquere, qua pictos vultus ostentant, turpi 
simulacra, lascivie monumenla et tacita argumenta, $45, 
v. 85 etc. Virginis modestia, 543, v. 95 etc. Virorum 
contubernia sunt Virgini fugienda, maxime introdnctitio- 
rum, 345, v. 96 οἱο., 385, 19, v. 2, 5$, 885, v. 15 εἰο., 
589, v. 40, 1167 1173, x-xviu, Ficta ea de re exeusatio 
proditur οἱ exploditur, $47, v. 125 etc. Virginem cum 
parentibus degere nulla invidia, 555, v. 241 eic. Ne 
giorietur Virgo de virginilate, si cor aliis affectibus 
aperiat, 355, v. 2395 etc. Cavendie Virginibus vel leves 
nox, 255, v. 213 etc. Vinum Virgioibus probrum, 955, 
v. 391. Ira, ebrietas, et Damon Virginibus idem sunt, 
989, v. $7 etc. Virginem eavere decet et a sordidis 
vestibus, quibus aliquid mali inesse potest, 255. v. 999 
etc. Pauca Virgo loquawr, vel de Deo, 357, v. 506 ete. 
Radius, lana, sacrorum librorum meditatio, canüea di- 
vina, cure sint Virgini, 557, v. 320 etc. Alienos tha- 
lamos, domos, mensas, tumultus, adulstiones fugiat, 501 
v. $925 elc. Ponat ipsi hospitalitati modos, 557, v. 55á 
ete. Canitiem veneretur, sed vitet juvenes, 350, v. 559 
elc. Veneretur jmprimis Deum, et sacerdotem, viim 
sum ducem, $59, v. 546 ete. Rebus omnibus moréua 
sit, 359, v. 350. H»c laude digaa, quam viri non no- 
runt, novit autem solus Deus, 559, v. 353, 354. Pijeta- 
tem colat humils, 359, v. 355 elc. Caritàiem sine in- 
vidia servet, providenlis submissa. 399, v. 5358 ete. 
Ultima omnia respiciat, 359, v. 562 etc. Virgines prre- 
cepta audian!, nec ea contemnant, ut fllii Heli, 561, 
v. 402 etc. Nuptis Christi tímor, amor autem innuptis. 
$65, v. 4171. Virgo ornatum omnem οἱ quiseunque 
vite grata abjiciat, in solo Christo consistat, et eum ía 
suum cubículum introducat, 577, v. 658 etc. Virge semper 
habeat Christum adjutorem et sponsum, 1165, x1, v. 1. 

Virgzo a quo cavere, et Tue sgere debest, 381, v. 
49 etc., $85, iv, v. 1 etc. , Y, Y. 26etc. Virgiul 
una sit cura ad Deum semper respicere, 385, ν. 79 ete. 
Virgo sicut rosa in spinis versatur, 385, v. 70. Virginibus 
vigilandum, $835, v. 97 etc. Casta sit oculis, 585, εν, 
v. 1, 2. infamiam vitet, 385, v. 5 ele. Linguas im- 
preborum devitet, 1165, xi, v. ὁ θἱο., 4111, xv, v. 7 
etc., 1171, xvi, v. 11 etc. Virgo Angelis cosquata non 
vitam suam contumelia aftüeiat, 1171, xvit, v. 1 ete. Vir- 
gines dent ompia Deo, 587, v. 55, 36. Quomodo Vir- 
ginem Christus sit excepturus, 371, v. 666 etc. 

Virgo non tam connubium qusríl, quamà suiw veme- 
dium malis, 255, v. 259 etc. Virginitatis eupidze^ad rtu- 
bendum cogendse non sunt Virgines, 505, v. 457 .ete. 
cupida viri a nuptiis non probibenda, nec Be πάρτε 
ín víri domum compellenda, 305, v. 218, 479. 


bi 


, 4299, 


f 


1^91 


Virgines Deo sacra. Earum vivendl ratio, 1009, v. 225 
etc. gorii sunt gregis decus et Jumen clarissimum, 
1009, v. 229, 230. lits mens excelsa; virlti animo Evam 
3 se projecerunt ; cilicio vestiuntur, preces, gemitus. 
laerymas, vigilias amant, infirmitatis ορ], 1009, v. 255 
ete, Animi robur feminas viris zquales reddit, ul sa- 
pientia, {ία et corpore, 1009, v. 215, 2i6. Virgines e 
colo Christum. deduxerunt ex Virgine natum, οἱ ex tu- 
mulo exsilientem femini: primas viderunt, 1009, v. 211 
eic. Multe Virgines in universa terra, tempore Gre- 
gorii, sut in sodalitio vivebant, aut parentibus :egro ís 
adsidebant, commune vite ccelestis desiderium protiteu- 
tes, 1009, v. 255 etc. Quantum crimen Virginis quie ad 
muptias eonvolat, 365, v. 420 etc. Virgines et feminas 
Deo cousecratas rapere, quam grave et acerbum, 115. 

Virgines e tec'is aurem inclinantes, cum praedicaret 
pé ois 848, v. 19. 20. 

Virginum parabola, 279, xxiv, v. 16, 285, 51, 561, v. 578. 

Virtus, quid, 615, v. 49. Virtuti nil anteponendum, 
941, xxvi, v. 6. Nullum Deo gratius donum quam Virtus, 
599, v. $5 etc. Virtus vera nobilitas, 665, v. {11 etc. 
Nil eximium prster Virtutem, 1085, v. 210. In Virtutis 
jaude omnes conseptiunt, 425, v. 909 etc. Virtus male 
dieitur pecuniz pedisequa, 435, v. 393 elc. Virtus non 
expenditur, 15. Virtus nonnullos in altum collocat, 129. 
Virtus una letitia, 137. Virtutis premium est deum fleri, 
141. Cum Virtute vincere liceat, vitio superari, aut etiam 
superare, non est sapientia, 157. Virtutis cultum am- 
plecti debet is, tui satis ad victum sunt. ample faculta- 
tes, 17. Virtutes sanctorum vitam nostram informare 
debent, 194. Virtus et vitium vicina sunt, 251, xxvn, 
v. 15, 14. Virtus srumnis, ut rosa spinis obsepis, 351, 
v. 908, 209. Virtutes viris et mulieribus communes, 
875, v, 618 etc. Nulla bominis Virtus ab omni labe pura, 
405, v, & etc. Quomodo ad summum Virtutis culmen 
perveniatur, eus sola puro Deo pura est hostia, quod 
in vita non. contingit, 109, v. 8&5 etc. Non Dei dupiaxal, 
donum est Virtus, sed cur» hominis; nec solum vo- 
luntatis hominis, sed magne Dei potentis, 409, v. 90 
eic. Par quoddam malum Virtutis spem abjicere, vel 
nimiam babere fiduciam, tanquam facile sit esse opti- 
mum, 44i, v. 118 etc... in. via Virtutis ne .subsistas, 
585, xxx, v. 17, 18. Paulatlin ín Virtute progredien- 
dum est, 599, v. 57 ete. In. Virtutis certamine fugienda 
confidentia nimia et desperatio, 599, v. 4l etc. Virtus 
suspects ex preteritis moribus, 800, v. 429. Virtutem 
quicunque honorat, ad Virtutis studium accendit, 1015, 
v. 515, 5314. Pauci tendunt ad Virtutem, 1079, v. 15. 
Virtus sectanda, ut post mortem beala vila reperiaiur, 
1161, v. 2, 3. 

Yisceribus paternis qui incitatur, uti patientia ue- 
quit, 172. 

Visibilibus (ex) invisibilia homines intelligunt, 1075, v.66. 

Vita, quid, 615, v. 25. Vita, inquit Plato, mortis mc- 
ditatio debet esse, 27. Vita presens exigua est, οἱ 
nullius pretii, 69. Vitss tempus dimicatio est, 158. Vita 
tots est carbones pedibus, 559, v. 3569. Vita peccatis 
molesta, 469, xm, v. 7. Vita hzc mors est, 471, v. 4t, 
42. Vita pluribus malis et tenebris plena, 479, v. 51 
etc., 7181, v. 49 eic. Vita tractus infidus, 78!, v. 55, 
56. Vita hzc, velut objecto pulvere, Chris lucem no- 
bis adimit, 483, v. 137 etc. Nullum Vitse genus srum- 
narum expers, 485, v. S etc. Vita prsssens pulvis et 
insisbilitas, 491, v. 1 ete. Trocho similis, 495, xix, v 1 
elc, Non est aliud quam fumus, aut somnium, aut flos, 
495, v. 8, 9. Vita przsens est. instar nundinarum, $99, 
v. $93 eic. Vit» spinis ipsi justi punguntur, 635, v. 50 
etr. Vite incertissim: magnum mare, Verbo duce, tra- 
jicimus, οἱ seopulos effug:mus, 665, v. 515 elc. Vitae 

umso» vanitas, 879, v. 27 etc. Vite humanus finis, 
quc evehit passio Christi, 921, v. 27 eic. Vita presens 
aerutnosa2, sursum ac deorsum fertur velut Euripus, 975, 
ΧΙ v. 1 eic. Vite fluctus quorsum evadat nemo 
novit, 1019, v. 20 etc. Viue ptocella huc et illuc agitat 
cinerem omnibus infidum, 1041, v. 55, $4. Breves «unt 
Viue jucunditates, 1075, ν. 40. Viue finis incertus, 1165, 
v. i. Vita est herba marcescens, fleta felicitas, male 
πο vestigium, 1165, v. 10 eic. Vita et mors 
ου]ίυσι habeat medium, 1169, xv, v. 2. Vite finis quo- 
modo optandus, 915, xuu, v. 22 etc., 975, Lx xvi, v. 1 εἰς., 
975, nxsvn, v. 1 οἱο., 998, v. 55 etc. 

Viue ratio quieta et a negotiis semota, actuosre vitse 
spendore praestantior est, 111. Vitae Chrístianz perfectio, 
499, v. 881 etc. Vita ad Dei legem est exigenda, 605, 
v. 89 eic. Vita solitaria, 487, v. 1, 2. Vita communis, 
487, v. 5 &. Vitus lucrum quotidie mori, 585, xxx, 
v. 4. Mari eei nil contrarium admittas, 591, v. 55, 
U6. Vita num duplex, alia immortalis et pura, alia 
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pessima et infirma, 849, v. 11 etc. Vita pura et ad Vi- 
tam reditus a Cbristo est, 959, v, 37, 58. Non una Vita 
vis, 1055 v. 116. Vitse probitati. eloquentia postbabenda, 
1065, v. 272. Vitas pia sideribus splendet clarius, 1195, 
v. 938 Vitam optimorum aemulari dentis est viri, 
1145, v. 94, 95. Vitee impire peens, 421, v. t4 etc. Vita 
ναι barathris est plena, 659, v. 151 etc. 

ílam seternam caperejexoptat Greg. , 975, .xxvu,v.4, S 
ο Vitalianum patrem leves ob causas tilii: suis infensum, 
ipsorum nomine, placsre nititur 'Gregorius, 1017, ww, 
v. 1 etc. Vitalianus bonis parentibus ortus, 1019, v. 14. 
Deo carus, 1019, v. 15, 16. Odio erga filios suos sum 
faber miserim, 1019, v. 17 eic. Omnía Vitaliano Deus 
dedit przter filiorum smorem, 1019. v. 34 etc. Filiabus 
suis se patrem et suavem prsbebat, qui filios tsm 
male habebat, 1027, v. 165 etc. Defunctam (iliorum in- 
visorum matrem flebat, 1027, v. 171 eic. Multi con- 
sanguinei et vícibi intereront nuptiis filis, a quibus filti 
Vitaiani erapt exclusi, 1027, v. 181-ete. Vitaliani &- 
liorum lamentatio, 1029, v. 489 etc. Nec filios, nec filiss 
ipsas diligit Vitalianus, quas fert in manibus, quibus 
odium omnoium parit, 1029, v. ?18 etc. Vitalianus mo- 
bita Gregorii, Bosporii, Amphilochli, etc., pro filiis asper- 
natur, 1051, v. 240 elc. Vitaliani Ίαυς, 1035, v. 268 etc. 
Vitalianus filios oderat, quia sibi erant merito inferio- 
res,: 10355, v. S55 eic. 

Vitalfanus (Petrus) prsecedentis filius ad patrem iratum 
Gregorii calamo scribit, venism modis omnibus implorans, 
1017, tu, v. 1 etc., 1025, v. 790. 

Vitaltanns (Phocas) preced. frateridem agit, 1035, v. 790. 

Vitalius, postulante Damaso, Romse jo pad fidem 
suam litteris consignatam edit, 94. Ejus trinam pri- 
mum probat, deinde repudiat Gregorius ; quare, 94, 96. 

Vitium, quid, 615, v. 50. Qui * Vitio liber est ad suspi- 
candum Vitium segnior esse consuevit, δὲ. Ne quid un- 
quam in Vitio parvum ducas ; parva cavendo, deteiiora 
viabis, 555, v. 272 etc. Optimus, qui paucioribus Viuis 
obnoxius est, 409, v. 7& eic. Vitii vel exigua remissio 
non parvi sstimanda, 515, v. 28 etc. Nil turpe preter 
Vitium, 455, v. 446, 1085, v. 209, 210. Vitium cscitatem 
oculis adfert, 575, v. 148. Facilis ad Vitium cursus, 515, v. 
176. Vitia που celanda, 585, xxx, v. 21, 23. Vitiis omni- 
bus quidam dediti , 635, v. 58 eic. Vitium est. circumpo- 
situm, et late fusum, et regnum ejus inevilabile, 9^ , L1, v. 
25 etc. Vitiis primo minimnfís diabolus nostris peclocibus 
illabitur ; deinde ad majora impellit, 985, tiv, v. 10 etc. 
Vitiis ipsis Gentiles sacra institaerunt, οἱ non solum im- 
punitum, sed laudabile sit vitium, 1075. v. 99 eic. Maxi- 
uia pars hominum ad vitium prona, 1079, v. 154, 155. Vi- 
torum remedia, 607, v. 165 οἱς., 969, v. 21, etc. 

Vitulus ex alvo matris exsilit et saltat, &77, v. 7, 8. 

Voluntas, quid, 615, v. 55. Voluniss nou lula judicandi 
regula, 675, xi, v. 5. Voluntati Deus dat gratiam ; dat 
enim velle et perficere, 979, uxxxnt, v. 25 etc. 

Voluptatis non tantum adfert res jncunds, cum ades:, 
quantum moeroris, cum abscedit, 150. Voluptatibus Deus 
asperitates nectit, 157. Nulla mundi voloptas pura, 
411, v. 55 etc. Voluptates viue extenuat Gregorius, 479, 
v. 61.οἱο lilasaliis libenter relinquit, 485, v. 119 εἰς. 
Voluptas.proclivis voluptati induigentibus, 905, v. B5, 86. 
Voluptatibus omníbus induigentem mox aggrediuntur cala- 
miiates, 781, v. 60 eic. 

Votum, quid, 619, v. 140. Vota fideliter redd. , 599, v. 39. 

Vulnerare. Qui vulneravit, ipse medebitur, 137. 

Yultures currunt circa cadavera, $77, 242 


X : 


Xanxaridis thermis uti cogitur Gregorius, 107. 

Xenorcratis continentia, 45$, v. TT8 etc. 

Xerxis platanus aurea, 6. 

Xolotum tellus, ubi Castorius sepelitur, 1155, cxvut, 
v. 1, 2. Eusebii οἱ Dasilisss patria, 1159. οσσι, v. 1,2 
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Zabulon patriarcha, 265, xin, v. 9. 

Zachseus publicanus, 861, v. 95. Zachzeus paupertate 
ditescit, dans munera pauperibus. 4435, v. 576 eic. Zacheus 
iis quos defraudaverat, plus restituit, 805, v. 457, 458. 

Zacbaris proph. liber canonicus, 261, v. 24, 1105, v. 381. 

Zacharias, Joannis pater, non prius genuit tilium quam 
absolvisset mysteria, 321, v. 418 etc. 

Zamolxis Geticus, sagittam mittens per turbam, 1085. 

Zelotypia, quid, 615, v. 80, 81. 

Zelus, quid, 615, v. 79. Zeli armatura, iracundia mo 
derate spirans, 551, v. 362. 

Zeuxis celeber pictor, 819, v. 741 ] 

Zizaniorum parabols, 277, xxw, v. 4, 279, xxv, v. 5, 
981, νι, v. "| etc., 969, v. 576 elc. 
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ους IN APPENDICE CONTINENTUR. 
Adamus uxoris persuasione deceptus, 1209, v. 8 ete., Cleopha« Christum vídet ín via Emmaus, et in domo 


494, v. 515 etc. Per fraudem sepentis ab horto expulsus, 
4505, v. 1614 etc. 

Angelus primus Deiparse apparens supra lapidem se- 
pulcri, 1525, v. 2052 etc. Angelus secundus sedens ad 
dexteram tumuli, manifestat Christi resurrectionem, 1539, 
v. 2122 etc. ] 

Aqua fluit cum ep ca Christi, 1271, v. 1079 etc., 
4471, v. 1102 etc., 0277, v. 1211 etc. 

Arabum feiices populi, 1299, v. 1586, 1587. 

Arcanum hosti nemo detegit, 1351, v. 2164. 

Asiam ad salsum mare Graecis οἱ Barbaws simol jacere 
aiunt, 1999, v. 1589, 1590. : 

Avaritia omnium malorum radix, 1227, v. $28. 

Bactrianorum muri, 1299, v. 1585. 

Barrabas scelestus dimittitur, 1251, v. 401 etc. 

Beatus est nemo lege naturse, 1267, v. 1016 ete. 

Calamitates leviter ferends», 1267, v. 1030 

Cans nuptie, 1255, v. , 451. 

Chrissianornm eftigies, 1509, v: 4158 etc. 

Christus patiens, Trageedia Gregorio non rite adscripta, 
1205, Monit. Nec Apollinario, 1205. Probabilius autem 
Gregorio Antiochensi episcopo, 1205. Euripidis more 
scripta, 1207, v. 5. Christi immaculata nativitas, 1207, 
v. 6. Vide Maris Virginitas. Christ oltima ccena, 1217, 
v. 155 etc. Discipulorum pedes abluit. 1217, v. 155. Egre- 
ditur in montem Olivarum, 1217, v. 157. Christo in borto 
eranti, male tribuitur vox alibi facta : Et glorificavi, et 
ilerum. glorificabo, 12917, v. 161 ete. A:Juda osculo tradi- 
ius, 12/9, v. 175 etc., 1225, v. 267 etc., 1249, v. 708 
etc. À discipulis derelinquitur, 1219, v. 185. Á Petro 
negatur, 1219, v. 186. Furori Judieerum exponitur, 1229, 
v. $41 eic. Coram Pilato interrogatur, 1251, v. 392 etc. 
Barrab:e postponitur, 1251, v. 400 etc. Pilatus bunc plebis 
clamoribus concedit, 1251, v. 409 ete. Extra portam 
trahitur, 1251, v. 415 etc. In Lithostrotos crucifixus di- 
citur, 1215, v. 657 ele. Suppouitur arundine capat per- 
tussus, postea quam cruci affixus est, 1247, v. 667, 668, 
et not. l'elle potatur, 1241, v. 669, 670. Varia adstan- 
tium erga crucifixum studia, 1247, v. 671 etc. Innocens 
patitur, 1219, v. 700 etc. Marism matrem Joanni, Joan- 
nem filium Marix adsignat, 1219, v. 727 etc. Suo exemplo 
Mariam ad patientiam hortatur, 1219, v. 750 eic. Alia 
(hristi morientis ad Matrem verba, 1251, v. 761 ete., 
31255, v. 796 elc. Petro, Matre postulante, culpam re- 
mittit, 1255, v. 820 etc. Matrem e medio inimicorum 
sbire hortatur, cuucia illi postulata concedens, 1255, 
v. B54 ete. Clamans moritur, 1257, v. 845. Mors Christi 
voluntaria, 1261, v 333, 1265, v. 953, 1305, v. 1661, 
1309, v. 1765, 1166, 1511, v. 1778 etc., 1925, v. 2006 etc. 
Ejus mortis causa, 1925, v. 954 ete., 1505, v. 1657 etc. 
Christus tertia die debuit resurgere, 1211, v. 58T etc., 
1265, v. 954 etc., 1265, v. 979 etc., 1265, v. 1005 etc., 
1501, v. 1622, 1305, v. 1691. Miracula facta in ejus 
morte, 1265, v. 995 etc., 1271, v. 1107 etc., 1277, v. 
1202 etc., 1275, v. 1501, 1502. Ex ejus latere fluunt 
simu! sanguis et aqua, 1271, v. 1079 etc, 1271. v. 
1102 etc., 1211, v. 1211 etc. A feriente agnoscitur l'ilius 
Dei, 1271, v. 1086 etc., 1279, v. 1220, 1291. Et ab aliis, 
1275& v. 1115. Christi divinitas ex miraculis manifesta, 
1281, v. 1364 eic, Christus ad inferos descendit, mortuos 
liberaturus, 1287, v. 1582 etc., 1295, v. 1904 etc., 1307 
v. 1128 eic., 1515, v. 2025 etc. Christi mysteria ante 

redicta, 1287, v. 1586 etc. Α Josepho, Nicodemo, et 
oanne a cruce deponitur, 1281, v. 1257 eic. A Matre 
in uipas suscipitur tenera cum allocutione, 1285, v. 1508 
etc. À supradictis sepelitur, 1295, v. 1495 ete. Ejus 
sepulcrum custodibus et sigillo munitur, 1315, v. 1869 etc. 
Corruptioni non potest esse obnoxius, nec a morte re- 
tineri, 1317, v. 1916 etc. Ejus ex tumulo resurrectio, 
1525, v. 2028 etc. Christus Maris se manifestat prius- 
quam ceteris mulieribus, 1527, v. 2094 etc. Quomodo 
resurrexit, 1353, v. 2191 etc. Christus iterum se ma- 
nifestat discipulis suis, intrans in domum jauuis clausis, 
el ostendit manus et pedes, 1249, v. 2194 etc. Mittit 
spostolos, et Spiritus pollicetur adventum, 1591, v. 2509 
eic Oratio ad Christum ex mortais excitatum, 1351, v. 
2509 etc. Christus redibit peccatores judicaturus, 1221 
v. 1215 etc. Christos Homo-Deus, 1295, v. 1489, 1297, 
v. 1554, 1297, v. 1541, 1905. v. 1655 etc.. 1311, v. 1193. 
Christus manifeste Deus, 1297, v. 156? etc. 


lempore passionis, cur? 1201, v. 


Marie Marci parentis visa enarrat, 1547, v. 2468 etc. 

Conjngi magua salus, cum conjux a conjuge non dissi- 
det, 1211, v. 52 etc. 

Custodes tumuli veniunt ad sacerdotes, Chnsti 
resurrectionem annuntiantes , 1555, v. 2191 etc, Ad 
meudacium impelluntur, datis muneribus, 13355, v. 
9934 etc. Licet ejus divinitati reddant testimonium, 
4535. v. 2315, 1555, v. 22412 etc. Principum consilio 
acquiescunt, 1557, v. 2285 etc. Pilatum adeunt, et coram 
illo mendacium confirmant, 1399, v. 2292 eic. Impuniti 
dimittantur, 1543, v. 954| etc. Miraculum tamen se- 
creto annuntiant, 1545, v. 2580 etc. Quam vanum eorum 
commentum, 1545, v. 2386 etc. — 

Deus exsistit fortis, supremus, et justos, 1291, v. 1442. 

Diaboli astutia primam parentem decipíeniis, 1209, 
v. 1 οἱδ., 1241, v. 5:5 etc. 

Discipuli Cbristum omes deserunt, 1219, v. 185. 

Euripidis more scripta Tragoedia, Christus patiens, 1207, 
v. 5. Sspius citatur per imitationem, 1207, et alibi. 

Evre peccatum, 1209, v. 5 etc., 1241, v. 575 etc., 
1249, v. 718, 719. Factum ex soperbia, 1285, v. 1540 etc. 

Jerosolyma, flammis tradenda, 1277, v. 1190, 1299, 
v. 1409. Jerosolymam luget Maria factam deicidarum 

luncam, 1299, v. 1594 etc. 

Inferos (In) descendit Christus mortuos libersturus, 
1991, v. 1582 οἱο,, 1295, v. 1504 etc. 

Joannes Baptista, prophetarum maximus, a plebe He- 
brsesorum morti falso dicitur traditus, 1987, v. 1286, et 
nol. Ejus vestimentum et cibus, 1289, v. 1595 etc. 

Josnnes Evangelista, díscipulus Domini dilecti-simus, 
1997, v. T. Discipulus virgo, 1207, v. 29, 1275, v. 1151, 
4155. 1907, v. 1165. Solus Christum sequitur fideliter, 
1219, v. 187. Joannes datur Maris (ilius, 1249, v. 727 etc., 
4965, v. 985, 984, 1917, v. 1200, 1301,. v. 1615, 1616, 
1200, v. 1629. Cum Josepho et Nicodemo sepulturze Chn- 
sti adlaborat, 1275, v. 1154 etc., 1285, v. 1305 etc. Divina 
mystería clare exponit 1961, v. 952 etc , 1277, v. 1199 
e'c., 1305, v. 1654 etc. 1307, v. 1709 etc. Joannes cum 
Petro ad tumulum currit, 1545, v. 2412 etc. 

Jonas in ventre piscis, Christi figura, 1289, v. 1399, 1400. 

Josephus Maris vir datus ab universo senatu, ut vindex 
foret castitatis, et padagogus Christi, 1285, v. 1550 etc. 

Josephus ab Arimathzma Christum sepulturus venit, 
1275, v. 1135 etc. Cognationem cum Christo dicitur non 
habere, 1275, v. 1158, 1159. Idem dicitur e contra ha- 
bere, 1281, v. 1281, 4352. Marise verba, ut eum a Christi 
sepulturam bortetur, 1279, v. 1246 etc. Cum Nicodemo cor- 

us Christi mortoum e cruce dimittit, 1281, v. 1257 etc. 
οι tumulo condit, 1987, v. 1576 etc., 1295, v. 1165 etc. 
Judicia Deí contra Jerusalem timet, 1305, v. 1697 et". De 
Christi divinitate dubitans adbuc producitur, 1309, v. 1767. 

Judas Iscaríotes. Ejus proditio, 1217, v. 136 eic., 1219, 
v. 115 etc., 1219, v. "708 ete. Judse facta. allocutio ab 
angelo vel ab homine, 1249, v. 188 etc. Funesta ejus 
mors przedicitur, 1221, v. 251 etc. À Maria durioribus ver- 
bis exagitator, 1225, v. 272 etc. Qum beneficia a Domito 
susceperit, 1225, v. 502 etc. Vindictam noo effugiet. licet 
criminis pretium projecerit, 1289, v. 1406. 11407, 1289, v. 
1411 eic. Ejus supplicii preedictio, 1305, v. 1687 etc. Fureee 
suspensus misere ejuíans moritur, j389, v. 1136 etc. 
Jas'o judicio percussus est, 1291, v. 1455 etc. Quia, quod 
arcanum erat, ad ludibrium exposuit in medio hostium, 
1381, v. 2140 etc. 

Judseí ob Christi mortem mulctandi et e terra ejiciendi, 
1297, v. 1598 etc., 1305, v. 1665 etc., 1507, v. 1709 etc. 

Lacrymie gratiam a. Deo. obtinent et peccatorum sol- 
vont vinculum, 1225, v. 825, 826, 

Lihostrotos male pro Calvario dictus, 1245, v. 658. 

Lydorum gloriosse urbes, 1299, v. 1584. 

gris vir nullo signo corporis potest discerni, 1399, v. 


Maria, Mater Dei, io z»de sacra educata, 1285, v. 1546 
etc. Àngeli manibus nutritur, 1285, v. 1540. Ab universo 
senatu viro modesto traditur, qui foret vindex castitalis, 
1985, v. 1550 etc. Maria mater virgo, 1901, v. 6. Luget 

etc. Sine peccito 
primi hominis, parens Domini tion exstitisset, 120/, v. 24 
etc., 1209, v. 25. etc. Peccatum primi fiominis deplorat, 
1207, v. 1 ete. Gladium Simeonis persentit, 1207, v. 2^, 
50. Est pariens, et non pariens, partu qui rationem su- 
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γα», partum experta sine parto, laboris expers, corru- 
Pics t passionis, 1211. v. ο) οίο., 1215, v. 119, 1255, 
v. 498 etc. 1257, v. 512 etc., 1241, v. 560 etc., 1355, v. 
769, 1261, v. 914, 1265, v. 986 οἱς., 1267, v. 1024 etc., 
1235, v. 15435, 1285, v. 1555 eic., 1297, v. 1945, 1297, v. 
15149 exc. Marise virginitas obstetricis manu dicilur com- 
probata, 1241, v. 565, 561. Ejus gaudium in Annuntia- 
tione, 1213, v. 71 etc. Maria veneranda ab omnibus terra 
ineolis casta vocatur, 1215, v. 101 etc. Vult noctu cur- 
rere ut videat l'ilii mala,1315, v. 88 etc. Dubitans induci- 
tur de morte Filii, qui, ut seternus, mori nou potest, 1215, 
- V. AM ete., 1255, v. 426, 427,12315, v. 459, 440, 1245, v. 654, 
etc. Durioribus verbis Judam exagitans producitur, 1225, 
v. 266 eic. 1255, v. 472, 4185. 1215, v. 611, 1211, v. 697 
etc., 1251, v. 154, 755, 1259, v. 900 etc. Credere videtur 
morlem Christi contrariam esse angeli verbis, 1255, v. 
449, 450. Ipsa mortem timere videtur, 1215, v. 107, 1255, 
v. A14 etc., 1257, v. 505. Mater Dei, 1241, v. 575. ete., 
4315, v. 599, 1265, v. 999, 1285, v 1558. Maria spe do- 
Jens sustentatur, 1229, v. $54 οἱο., 12415, v. 592 elc, 
45, v. 615 etc., 1215, v. 621, 1259, v. 8:6, 1259, v. 
89] etc., 1289, v. 1401, 1402. Metum exueus pergit ad 
Calvarium, 1247, v. 690 etc. Mater Joanni datur, 1249, v. 
1271 οἱο., 1269, v. 985, 984, 1211, v. 1200, 1301, v. 1615, 
1616. Hanc ad patientiam Christus moriens hortatur, 
1219, v. 150 etc. Marise preces ad Christum morientem spe, 
dolore et indignatione contra reos permixti, 1251, v. 738 
etc.. 1255, v. 761 οἱο., 1255, v. 802 elc. Pelri gratíam 
postulat et impetrat, 1255, v. SIS etc. Hatic Christus 
ablre hortatur, omnia illi concedens, 1252, v. 854 eic. 
Verba Μαρία ad Christum mortuum, 1257, v. 818 ete. 
Hzc consona prophetiis agnoscit, 1257, v. 867. Marise 
maximi honores concessi in universa terra, 1265, v. 962 
etc. Crieteris mortalibus Maria sapientior, 1269, v. 1045. 
Perire exoptat deicidas, 1269, v. 1059 etc. Filium sepe- 
lire cupit, 1275, v. 1121 etc. Cadit gemens anie crucein, 
1379, v. 1223. Ejus lamentationes. 1279, v. 1226 etc. Jo- 
sephum et Nicodemum hortatur ad sepelieudum Chri- 
stum, 1279, v. 1216 eic.. 1291 v. 1445 ete. Vult J'ilium 
ipsa sepelire, 1251, v. 1272 etc. Christum in ulnas mor- 
fuum suscipit, illum alloquens tenere, 1285, v. 1508 ete. 
Maris allocutio ad Christum sepultum, 1295, v. 1505 eic. 
να linquit, 13501. v. 1609 etc. Lugens somno non 
indulget, 1513, v. 1815 etc. Magdalenam niittit ad explo- 
randum tumulum, 1519, v. 1930 etc. Eam sequitur, 1521, 
v. 1986 elc. Sepulcrum invenit absque custodibüs, 1335, 
Y. 9028 eic. Et lapidem revolutum, 1325, v. 9040 etc. 
Angelum videt supra lapidem, 13525, v. 2025 elc. Hinc 
bis adit sepulcrum, 1345, v. 2418 etc. Facia a Magdalene 
rursum narrari jubet, 13547, v. 2451 etc, Cliristum resur- 
entem prima omnium videt, 1527, v. 2094 ete. Ejus pe- 
es amplectitur, 1527, v. 2099, 2100. Eum verbis piissi- 
mis alloquitur, 1329, v. 2105 etc. Ad sepulcrum sedit, 
et secundum videt angelum ad dexteram tumu.t, 1529, 
v. 2122 etc. Christi resurrectionis varias ediscil circum- 
stantias, 1555, v. 2185 etc. Venit in domum Marix, Marci 
parentis, ubi audit disserentes discipulos lkmmaus, 1519, 
v. 2194. Oratio ad Mariam, et ejus encomium, 1355, v. 2569. 
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Maria Magdalene 4 multis liberatur dzmonibus, 1519, . 
v. 1943. Mittitur ad tumulum explorandum a Maria CL i- 
sti matre, 13519, v. 1950 eic. V id. Mania Marzs, circa fa. 

Maria, Marci parens, 1501, v. 1612. In. ejus domi 
conveniunt discipuli eL sancte mulieres, 1519, v. 2117 εἰς. 

Matre nulla :nagis misera mulier, cum natum videt 
mortuum, 1267, v 1019 etc. 

Medorum hiemalis terra, 1999, v. 1586, 1587. 

Miracula in morte Domini facis, 1265, v. 995 etc., 1271, 


v. 4407 ete., 1277, v. 1202 etc. 


Mortem perdidit Christus polius quam wortous est, 
1259, v. 897. 

Mulieres lacrymis faciles, 1259, v. 725,726, 1251, v.718. 

Nautaruin in tempestate ageudi ratio, 1340, v. 622 eic. 

Nicodemus. aocturnus discipulus, venit Cbristum se- 
pulturus, 1275, v. 1155. Verba Marie, ut eum ad hoc 
opus adhortetur, 1279, v. 1216 etc. Cum Jose cor- 
pus Christi a eruce demittit, 1284, v. 1257 etc. Et sepul- 
cro aromatibus a se allatis condere studet, 1387, v. 1576 
etc., 1295, v. 1465 etc. 

Parentalia, inanis pompa viventium, 1291, v. 1419 etc. 

Peccatum originale, 1209, v. 1 etc. Ejus pxena, 1209, 
Y. 10 eic. Christum in terram venire, quodam modo co- 
git, 1209, v. 2^ etc. 

Persarum aprici campi, 1299, v. 1583. 

Petrus Christum negat, 1219, v. 185. Ejus dolor, et gra- 
tia a Maria postulata et ἱπροῖγαία, 1255, v. 809 etc. Petro 
nupntanda Chrisii resurrectio duorum angelorom jussu, 
1321, v. 2066, 1527, v. 2086, 1229, v. 2199, 1329, v. 2155. 
Petrus eum Joanne venit ad sepulcrum, 1545, v. 2112. 

Phrygum aprici campi, 1299, v. 1535. 

Pilates Christom interrogat, salvare vult, sed postea 


. populo conclamanti crueifigendum concedit, 1251, v. οἱ 


eic. Vindictam non etfupiet, licet manus abluerit, 1289, 
v. 1406, 1407. 1289, v. 14i etc. Mentientibus sepuieri 
custodibus, imo et sacerdotibus illos defendentibus xgre 
dat fidem, 1539, v. 2292 eic. Rem principum arbitratu 
re:inquit; 1345, v. 2371, 2372. 

Populus audax, presertim cum dominatur, 1595. v.2053. 

Sacerdotum principes, milites in custodíam Christi se- 
ero datos ad mendacium impellunt, 1555, v, 2191 eic. 

inas intentant, 1331. v. 2267 etc. Dant. muners. 1557, 
v. 2280. Illos coram Pilato tutos faciunt, 1539, « 2299 
eic. Causam obtinent, 1343, v. 2574 etc. 

Sacrifleia vera sunt accensus zelus, spiritus contritus, 
modestus amor et pr:efervidus, 1215, v. 85 etc. 

Sanguis et aqua fluunt e latere Christi, 1271, v. 1079 
elc., 1971. v. 1102 etc , 1277, v. 1211 etc. 

Sepulerum Christi datum a Nicodemo, 1287, v. 1518. 
Custodibus et sigillo munitam, 1315, v. 1869 ete. A Ma- 


οτί bis invisitur, 1325, v. 2028 etc., 1529, v. 2122 ete. 


jr ae exliis ofícii prestatio amicis impensa, 1387, 
v. | 

Simonis gladius pectus Ματ transfigit, 1209, v. 29, 50. 
Superbia primi peccati causa, 1285, v. 1510 etc. 
Sylvam montanam litteris implere , 1285, v. 1292,1295. 
Tragoedia. Vide Clristus patiens. 

Verbum Dei ex Maria fit homo, 1241, v. 573 etc. 
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